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V O R W O R T 

Mit dem vorliegenden vierten Band, der wegen seines Umfangs 
in zwei getrennten Teilen (aber unter fortlaufenden Seitenzahlen) 

herausgegeben werden mußte, hat mein Kommentarwerk zum Neuen 
Testament aus Talmud und Midrasch seinen Abschluß gefunden. Das 
Erscheinen dieses Schlußbandes ist in erster Linie durch die hoch
herzigen Unterstützungen ermöglicht worden, die die Notgemeinschaft 
der Deutschen Wissenschaft dem Werk hat zuteil werden lassen. Dafür 
sei der Notgemeinschaft an dieser Stelle auch öffentlich herzlichst 
Dank gesagt. Inhaltlich bringt der vierte Band auf Grund eines reich
haltigen talmudisch-midrasischen Materials eine Reihe ausführlicher 
Exkurse zu einzelnen Stellen des Neuen Testaments. Anhangsweise 
sind zwei Register beigegeben worden, deren richtige Benützung zum 
leichten Auffinden gesuchter Stoffe nicht unwesentlich beitragen dürfte. 
Möge nun dieser letzte Band eine ähnliche freundliche Aufnahme bei 
seinen Lesern finden, wie sie vordem die drei ersten Bände gefunden 
haben! 

Zum Schluß ein Wort persönlicher Art. Es ist mehrfach die Auf
forderung an mich ergangen, den Anteil des näheren klarzustellen, 
der dem verstorbenen Herrn Professor D. Strack an der Abfassung 
des Kommentarwerks zusteht. Ich verweise in dieser Hinsicht auf 
das Vorwort zum ersten Bande, in welchem Strack mit keinem Wort 
eine Mitwirkung bei der Abfassung des Werkes für sich in Anspruch 
genommen hat. Als Herausgeber hat Professor Strack sich für das 
Erscheinen und die Verbreitung des Werkes das größte Verdienst er
worben. Dem Einsatz seines Namens und seiner Persönlichkeit ist es 
allein zu danken, daß der Druck in der Zeit größter wirtschaftlicher 
Not kurz nach Beendigung des Krieges begonnen werden konnte, 
und daß das Werk nicht nur im Inland, sondern auch weithin im 
Ausland sogleich eine Beachtung fand, die die Drucklegung auch der 



V I V o r w o r t 

weiteren Bände wirtschaftlich möglich machte. Für diese Förderung 
meines Werkes möchte ich ihm, der sein Erscheinen nicht mehr er
leben durfte, nun, da es fertig vorliegt, meinen warmen Dank nach
rufen. 

Frankfurt an der Oder, den 9. August 1928 
(Lennös t raßc 20 ) 

D. Billerbeck 
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Erster Exkurs 

Zur Bergpredigt Jesu 

1. Der Messias der alten Synagoge als Ausleger der Tora. 
Ein Volk, das der Schriftgelehrsamkeit die höchsten Ehren zu

erkannt u. seine größten Könige als Interpreten der Schrift gefeiert 
hat, mußte auch in seinem Messias einen Lehrer der Tora erwarten. 
Diese Erwartung begegnet nicht erst in späteren Zeiten, a dergleichen 
Gedanken klingen bereits in einigen vorchristlichen Pseudepigraphen 
an.b Ja, jene Erwartung ging so weit, daß man sogar von einer neuen 
Tora redete, c die der Messias bringen werde, u. die man geradezu als 
.Tora des Messias" bezeichnete.d Doch darf man das nicht so ver-
stehn, als ob diese neue Tora die alte Tora Moses verdrängen oder 
durch Zusätze erweitern sollte — eine solche Annahme ist von vorn
herein durch den feststehenden Glaubenssatz ausgeschlossen, daß die 
Tora Moses, wie sie seit Ewigkeit präexistierte, so auch Israel für 
alle Ewigkeit gegeben sei,e so daß niemand das Recht habe, ihr etwas 
hinzufügen oder von ihr etwas wegzunehmen.' Nein, die neue Tora 
des Messias wird die alte Tora Moses sein; aber der Messias wird 
die alte Tora in neuer Weise auslegen. Durch die Deutung ihrer 
»Gründe* g wird er den Reichtum ihrer göttlichen Gedanken offen
baren, alle Schätze der Erkenntnis heben, die in ihr verborgen liegen, 
alle Rätsel lösen, deren Lösung den früheren Zeiten versagt geblieben.»» 
So wird die alte Tora wie eine neue Tora erscheinen u. dies in 
dem Maße, daß Gott selbst sie mit seiner Autorität wird decken 
müssen.* — Wenn Jesus in der Bergpredigt sich anschickt, der bis
herigen Auslegung der Tora seine eigene neue Auslegung entgegen
zusetzen — vgl. lyeb di Xiya> V/MV Mt 5, 22. 28. 32. 34. 39. 44 —, so 
hat er damit recht eigentlich getan, was Israel von seinem Messias 
erwartete. Auch Jesus hat die alte Tora nicht aufgelöst, im Gegen
teil: indem er durch Erschließung ihres vollen sittlichen Gehalts ihre 
höchste u. vollkommenste Erfüllung ermöglichte, hat er sie vielmehr 
bestätigt n. bekräftigt. Das Tragische war nur, daß diese seine neue 
Tora bei Israel keine Aufnahme fand. Das hatte seinen Grund in 
der Soteriologie der alten Synagoge. 

O . G n R 9 8 ( 6 2 » ) : E r w ä s c h t in W e i n se in G e w a n d G n 4 9 , 1 1 ; d e n n e r ( M e s s i a s ) 
m a c h t ihnen d ie W o r t e de r T o r a k l a r ( l ies *wnB s ta t t - o n e ) ; , u . in T r a u b e n b l n t 
se inen M a n t e l " ( d a s . ) ; d e n n e r be r i ch t ig t ihre I r r tümer ( in de r A u s l e g u n g d e r 
T o r a ) . R . Chanin ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D i e Is rae l i ten bedür fen d e r L e h r e ^VJVP d e s 
EOnigs , d e s M e s s i a s , n i c h t in d e r Z u k u n f t ; d e n n e s h e i ß t : Ihn w e r d e n d ie V o l k e r 
a u f s u c h e n Jes 1 1 , 1 0 , n i c h t d i e Is rae l i ten . — M i t d ie se r s e ine r ab l ehnenden H a l t u n g 
s teh t R . Chanin z i eml i ch ve re inze l t da . U T a r g J e s 5 3 , 5 . 1 1 f. s . b e i M t 8 , 17 S . 4 8 2 . || 
T a r g P s 4 5 , 1 0 f . : D i e P r o v i n z e n de r K ö n i g r e i c h e w e r d e n k o m m e n , dein ( d e s Mess i a s ) 
A n g e s i c h t z u b e g r ü ß e n u . d i c h z u ehren , w ä h r e n d das T o r a b u c h s i ch zu de ine r R e c h t e n 
bef inde t ( l i e s t w i s ta t t iroa-s), d a s m i t G o l d v o n Ophi r g e s c h r i e b e n is t . H ö r e , G e -
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m e i n d e Israel , d ie T o r a se ines M u n d e s u . s chaue an die W u n d e r se ines T u n s u . n e i g e 

de in Ohr d e n W o r t e n d e r T o r a . II M i d r P s 2 § 9 ( 1 4 b ) s . be i Rom 1,3 S. 19 A b s . / } . T a r g 

H L 8 , 1 f. u . M i d r P s 110 § 4 ( 2 3 3 b ) s. be i G a l 4 , 4 6 S. 5 7 0 f. 

b. H e n 4 9 , 1 — 3 : W e i s h e i t is t w i e W a s s e r a u s g e g o s s e n , u . Her r l i chke i t hö r t n i m m e r 

v o r i h m ( M e s s i a s ) a u f . . . . D e n n e r is t m ä c h t i g übe r a l l e G e h e i m n i s s e de r G e r e c h t i g 

k e i t . . . In i h m w o h n t d e r Ge i s t d e r W e i s h e i t und de r G e i s t des sen , de r E in s i ch t 

g ib t , u . d e r Ge i s t de r L e h r e u. Kraf t 0 D a s . 5 1 , 8 : D e r A u s e r w ä b l t e ( = M e s s i a s ) 

w i rd in j e n e n T a g e n a u f m e i n e m ( G o t t e s ) T h r o n s i tzen u . a l l e G e h e i m n i s s e der W e i s 

he i t w e r d e n aus den G e d a n k e n se ines M u n d e s h e r v o r k o m m e n | | P s S a l l 7 , 3 5 : E r 

( M e s s i a s ) s e g n e t d a s V o l k d e s Herrn m i t W e i s h e i t in F r e u d e . | | D a s . 1 7 , 4 3 : Se ine 

( d e s Mess i a s ) W o r t e sind lau terer a l s d a s fe ins te kos tba r s t e G o l d . In V o l k s v e r s a m m 

lungen wird er d e s gehe i l ig ten V o l k e s S t ä m m e r i ch t en ; se ine W o r t e s ind g l e i c h W o r t e n 

d e r He i l igen inmit ten gehe i l i g t e r V ö l k e r . 

C. L v R 1 3 ( 1 1 4 b ) s . i n A n m . Ä | | N e u e P*siq ( B e t h h a - M i d r . 6 , 6 8 , 1 3 ) : G o t t w i rd i m 

G a n «Eden s i tzen u . V o r t r a g ha l t en ; a l l e G e r e c h t e n s i tzen v o r i h m u . d ie g a n z e 

o b e r e F a m i l i e ( = E n g e l w e l t ) s t eh t a u f ihren F ü ß e n , d ie S o n n e u . der T ie rk re i s zu 

se ine r R e c h t e n u . d e r M o n d u . d i e P l a n e t e n zu se iner L i n k e n . U n d G o t t t räg t ihnen 

d ie G r ü n d e o*«?w' (S ing , o s e ) d e r n e u e n T o r a nt$;n rn<p v o r , d ie e r den Israel i ten der

e ins t du rch d e n Mess i a s g e b e n wi rd . — D a s s e l b e SOthijR JAqiba (Be th h a - M i d r 8 , 2 7 , 2 9 ) . | | 

T a r g J e s 1 2 , 8 : Ihr w e r d e t e ine n e u e L e h r e r n n e m p f a n g e n mi t F ronden . 

d . M i d r Q o h 1 1 , 8 ( 5 2 * ) : D i e T o r a , d ie e in M e n s c h in d iese r W e l t lernt , ist e in 

N i c h t s g e g e n ü b e r d e r T o r a d e s M e s s i a s n«wo few I P I I P . — A n d e r s M i d r Q o h 2 , 1 ( 1 2 b ) , 

w o R . S i m o n b . Zabdai ( u m 8 0 0 ) A u t o r . 

e. Zur P r äe x i s t e nz d e r T o r a s. be i J o h l , 1—4 S . 3 5 3 N r . l . — Zur e w i g e n D a u e r 

u . G ü l t i g k e i t d e r T o r a s. be i M t 5 , 1 8 S. 2 4 5 A b s . 2 ; e b e n d a S . 2 4 4 Nr . 1; h ie r se i n o c h 

v e r w i e s e n au f M i d r Q o h 1 , 4 ( 6 * ) u . M i d r H L 5 , 1 6 ( 1 2 1 b ) . — D a ß e ine e w i g e D a u e r 

u . G ü l t i g k e i t nur de r T o r a , a b e r n ich t d e n K e t h n b i m u . Hag iog raphen b e i g e l e g t 

w o r d e n ist , s . hei M t 5, 18 S. 2 4 6 A b s . 2 . 

/ . S L v 2 7 , 3 4 ( 4 7 1 * ) : D i e s ( a l so n ich t s W e i t e r e s ) s ind d ie G e b o t e L v 2 7 , 8 4 ; ke in 

P r o p h e t i s t be rech t ig t , v o n nun an e t w a s N e u e s (n i ch t in de r T o r a En tha l t enes ) z u 

s agen . - D a s s e l b e S c h a b 1 0 4 « 5 . 8 ; J o i n a 8 0 » ; M « g S » ; T e m 1 1 6 * , 6 . 9 ; v g l . a u c h 

T a r g Je rusch I L v 2 7 , 8 4 . II M e g 1 4 * B a r u . p M e g 1, 7 0 , d 4 0 = Mid r R u t h 2 , 4 ( 1 3 0 b ) s. 

be i M t 1 1 , 1 8 S. 601 Nr . 1. II D t R 8 ( 2 0 5 b ) e . be i R o m 1 0 , 6 - 8 S. 2 7 9 Mi t t e . 

g . D a s F o r s c h e n n a c h d e n . G r ü n d e n * der T o r a r n i p sche in t b e s o n d e r s in 

de r tannal t i schen P e r i o d e in B l ü t e ge s t anden zn haben , i s t a b e r a u c h später üb l i ch 

g e w e s e n , s. Be i sp ie l e be i 1 K o r 9 , 9 ® u . 9 , 10 S. 3 8 8 Nr . 2 A . — A u c h v o n R . S c h i m o n 

b . J o c h a i ( u m 150) w i r d ge sag t , d a ß er n a c h d e m G r u n d e e in ige r Schr i f t s te l len g e 

fo r s ch t h a b e . A l s Be isp ie l w i r d So fa 8*, 18 g e n a n n t N u 5 , 1 6 : , E r l a sse s ie herzu

treten*, s ie a l le in . A l s Grund w i r d dann a n g e g e b e n : D a m i t s i e du rch die andre n i ch t 

f rech w e r d e . ( W e n n d i e e h e b r u c h s v e r d ä c h t i g e F rau ihre S c h u l d l eugne t , k ö n n t e d i e 

andre dadurch ebenfa l l s z u m L e u g n e n veran laß t w e r d e n . ) E in we i te res Be isp ie l findet 

s i ch S a n h 2 1 a . Hier l e g t R . S c h i m o n b . Jocha i D t 2 4 , 1 7 g e g e n d e n W o r t l a u t dahin 

aus , d a ß m a n e ine r e i che W i t w e p fänden dürfe , abe r k e i n e a rme . G r u n d : D u w ü r d e s t 

j a verpf l ich te t se in (nach D t 2 4 , 1 8 ) , de r a rmen d a s G e w a n d j e d e n A b e n d zurückzu

g e b e n , n . du w ü r d e s t s ie s o in b ö s e n R u f bei ihrer Nachba r scha f t b r ingen . — D a 

d iese r Grund be i de r r e i chen W i t w e n ich t zutreffe, insofern d a s a l l abend l i che Zurück 

b r ingen d e s gepfände ten G e w a n d e s s i ch be i ih rem R e i c h t u m an sons t igen S c h l a f d e c k e n 

v o n s e l b s t e rübr ige , s o fo lge r t R . S c b i m i o n daraus, d a ß d i e P fändung d e r r e i chen 

W i t w e gese tz l i ch er laubt sei . M a n s ieh t daraus, w i e das Z u r ü c k g e h e n a u f d ie G r ü n d e 

de r T o r a unter Ums tänden e iner Gese t zes s t e l l e e inen Inhal t g e b e n k o n n t e , d e r i h r e m 

W o r t l a u t n ich t en tsprach . D a s w i r d für andre d i e V e r a n l a s s u n g g e w e s e n se in , s i ch 

g e g e n d i e se s F o r s c h e n n a c h den G r ü n d e n d e r T o r a ab lehnend zu verha l ten , s. P e s 1 1 9 * 

u. Sanh 2 1 b be i M t 13, I I S . 6 6 0 A n m . e. — A l s W a r n u n g v o r d e m F r a g e n n a c h d e m 

G r u n d e iner Gese tzess t e l l e s c h e i n t a u c h F e s i q 8 9 * g e m e i p t zu s e i n : S ie s o l l e n di r 
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br ingen N u 1 9 , 2 R . iAzar ja ( u m 8 8 0 ) , n a c h andren R . J i c c h a q ( u m 8 0 0 ) u . R . J o s e 
( b . Chanina, u m 2 7 0 ) haben g e s a g t : G o t t sp rach z u M o s e : Di r wi l l i c h d i e G r ü n d e 
de r T o r a (betreffs de r ro ten K u h ) of fenbaren; a b e r für d ie andren s o l l e s e ine 
Sa tzung sein (d ie a ls s o l c h e e in fach zu b e f o l g e n ist, o b m a n ihren Grund k e n n t o d e r 
n ich t ) . P a r a l l e l e n : T a n c h r p n 2 2 6 » ; T a n c h B r p n § 2 4 ( 5 9 » ) ; N u R 19 ( 1 8 6 b ) ; P*s iqR 14 
( 6 4 » ) . V g l . a u c h P^siq 4 0 b b e i M t 1 5 , 1 1 S. 7 1 9 Nr . 2 . 

h. T a r g H L 8,1 f. s. be i G a l 4 , 4 6 S. 570 f . || P e a i q 3 9 » : E s w i r d g e s c h e h e n an j e n e m 
T a g e . . . , d a w e r d e n d ie k o s t b a r e n (u . d e s h a l b v e r b o r g e n geha l t enen ) D i n g e a l l g e m e i n 
s i ch tba r w e r d e n ynttp* ( s o S a c h 1 4 , 6 n a c h d e m M i d r ) . „ S i e w e r d e n s ich tbar w e r d e n * 
(Fu tu rum) s teh t g e s c h r i e b e n : die D i n g e , d ie v o r euch in d iese r W e l t v e r b o r g e n waren , 
d i e w e r d e n e u c h dere ins t (durch d e n Mess ia s ) du rchs i ch t ig g e m a c h t w e r d e n w i e d i e se 
G l a s s c h e i b e ; d a s i s t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : I c h l a s se Bb 'nde au f e i n e m W e g 
w a n d e l n , den s ie n i c h t k e n n e n J e s 4 2 , 1 6 . — D i e Para l l e l en T a n c h r p n 2 2 6 » ; T a n c h B 
r p n § 2 4 ( 5 9 » ) ; N u R 19 ( I 8 6 b ) ; P ^ s i q R 14 ( 6 4 « ) n e n n e n R . H u n a ( u m 3 5 0 ) a l s A u t o r . || 
T a r g H L 5, 1 0 : G o t t l äß t t äg l i ch ( in s e i n e m o b e r e n G e r i c h t s h o f ) n e u e H a l a k h o t h 
ausgehn , d ie e r dere ins t an d e m g r o ß e n T a g e (du rch d e n Mess i a s ) s e i n e m V o l k e 
offenbaren wird_ | | F e r n e r s. d ie Zi tate in A n m . b. || E ine P r o b e aus d e r . n e u e n T o r a * 
d e s M e s s i a s b r ing t L v R 13 ( 1 1 4 b ) . H ie r führt zunächs t R . Judan b . Schimfon ( u m 3 2 0 ) 
aus , d a ß d ie be iden e s c h a t o l o g i s c h e n Fabe l t i e re B e h e m o t h u . Livja than d e n G e r e c h t e n 
zur J a g d b e l u s t i g u n g d ienen werden . D a n n f o l g t d ie F r age , w i e d i e se b e i d e n U n g e h e u e r 
g e s c h l a c h t e t w e r d e n , u m für das M a h l de r Ge rech t en herger ich te t zu w e r d e n . M a n 
a n t w o r t e t : D e r B e h e m o t h wi rd d e m Livja than e in s m i t se inen Hörnern v e r s e t z e n u . 
se inen L e i b aufreißen, u . de r Liv ja than w i r d d e m B e h e m o t h e ins m i t s e inen F l o ß 
federn ve r se tzen u . ihn du rchbohren . Da rau f d i e E n t g e g n u n g : I s t denn a b e r e ine 
s o l c h e S c h l a c h t u n g n a c h Chul 1 ,2 ri tuell z u l ä s s i g ? D a n n he iß t e s w e i t e r : R . A b i n 
b . K a h a n a ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : G o t t ha t g e s a g t : E i n « neue T o r a m n n m i r w i r d 
v o n m i r ausgehn ( v g l . J e s 5 1 , 4 ) , e ine E rneue rung d e r T o r a 1 ( d . h . e ine n e u e D e u t u n g 
de r T o r a ) w i rd v o n m i r ausgehen . R . B » r e k b j a ( u m 3 4 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J i c c h a q 
( u m 3 0 0 ) g e s a g t : Ein F rühmah l wi rd G o t t se inen K n e c h t e n , d e n G e r e c h t e n , a l s 
Mah l in de r Zukunf t bere i ten , u. j ede r , de r n i ch t s unr i tuel l G e s c h l a c h t e t e s in d iese r 
W e l t g e g e s s e n hat, w i r d g e w ü r d i g t werden , e s in der zukünf t igen W e l t zu s chauen 
( d a v o n zu g e n i e ß e n ) . D a s is t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t L v 7 , 2 4 : » F e t t v o n G e f a l l e n e m 
u. Fe t t v o n Ze r r i s senem k a n n zu j e g l i c h e r Ve r r i ch tung benutz t werden , a b e r e ssend 
s o l l t ihr e s n ich t essen* , d a m i t ihr d a v o n in de r Zukunf t e s sen m ö g e t . — D e r Mid r 
deu te t d ie Gerund ivkons t ruk t ion « m ^ i t n tei h>b* s o , d a ß d a s V e r b u m finitum a u f 
d iesen Ä o n u . de r Infinit iv a u f d ie Endze i t g e h t ; u . da d ie Nega t i on b e i m V e r b u m 
finitum steht , s o w i r d daraus g e f o l g e r t , d a ß dere ins t zu e s sen er laubt se in w e r d e , 
w a s g e g e n w ä r t i g nach L v 7 , 2 4 v e r b o t e n ist. D i e s e Er laubnis , n ich t rituell g e s c h l a c h t e t e 
T ie re in d e r Zukunf t zu essen , is t e ine P r o b e v o n d e m , w a s die neue T o r a b r ingen 
w i r d : s ie w i rd auf Grund einer neuen A u s l e g u n g de r a l ten T o r a manche r l e i e r lauben , 
w a s nach de r g e g e n w ä r t i g e n A u s l e g u n g de r T o r a v e r b o t e n i s t ; s. auch i m E x k u r s : 
. S e h « o l " u s w . III, 4 , x . 

i . N a c h d e r N e u e n P*8iq (Be th ha-Midr 6, 6 8 , 1 3 ) — s. o b e n A n m . e — is t e s G o t t 
se lbs t , de r d ie G r ü n d e de r n e u e n T o r a d e s M e s s i a s v o r t r ä g t ; dadurch w i r d d i e se 
v o r a l l e r W e l t bes tä t ig t . 

2. Das soteriologische System der alten Synagoge. 
Ein Wort des R. *Aqiba (f um 135) lautet: „Geliebt sind die Israeliten 

(bei Gott); denn sie heißen Gottes Kinder. Als ganz besondere Liebe 
wurde ihnen kund getan, daß sie Gottes Kinder heißen, wie gesagt 
ist: Kinder seid ihr Jahve eurem Gott Dt 14,1. Geliebt sind die Israeliten; 

1 S o n s t bedeu t3 t n v p « h r n die Erneue rung d e s Toras tud iums , v g l . M i d r H L 2 , 1 3 ( 1 0 1 » ) 
S a n h 9 7 ° ; P e s i q R 15 ( 7 5 » ) ; S e d e r E l i j R 18 ( 9 4 ) ; 2 0 ( 1 1 3 ) ; 1 8 ( 9 3 ) . 
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denn es ist ihnen ein köstliches Werkzeug gegeben worden, durch 
welches die Welt geschaffen worden ist, wie es heißt: Eine gute Lehre 
habe ich euch gegeben, meine Tora verlasset nicht!" Spr4, 2 (Aboth 
3,14). — Kraft göttlicher Liebe also sind die Israeliten Gottes Kinder ;a 
als solche haben sie das kostbarste göttliche Gut empfangen, die 
Tora, durch die auch die Welt gemacht ist. Wie die Tora der 
ganzen Welt das Leben gegeben hat, so bedeutet sie ganz insonderheit 
das Leben für Israel ;b denn die Tora ist Israel nur gegeben worden, 
damit sie durch sie Verdienst u. Lohn1 erlangen, c Zu dem Zweck 
will die Tora zunächst u. vor allem studiert werden; aus ihrem Studium 
folgt dann ihre Beobachtung von selbst.«* Hier erhebt sich die Frage, 
ob der Mensch, wie er jetzt von Natur ist, nicht bloß die Fähigkeit 
besitzt, sich in formaler, verstandesmäßiger Weise für das Gute zu 
entscheiden, sondern ob er auch die sittliche Kraft besitzt, seine 
Entscheidung für das Gute durch Erfüllung der Tora in vollem Maße 
zur Durchführung zu bringen. Die alte Synagoge hat diese Frage 
bejaht.« Das mußte sie; denn mit der Fähigkeit des Menschen, den 
in der Tora geoffenbarten Gotteswillen zu erfüllen, stand u. fiel das 
ganze System der pharisäischen Soteriologie. Und das konnte sie 
auch, da ihre Anthropologie dem nicht im Wege stand. Die rabbi-
nischen Gelehrten haben über die Entstehung der menschlichen Seelen 
nicht traduzianisch, sondern durchgängig kreatianisch gedacht, einige 
von ihnen haben sich auch zur Lehre von der Präexistenz der Seelen 
bekannt.' Daraus ergab sich ihnen der Satz, daß der Mensch seine 
Seele aus des Schöpfers Hand rein und heilig empfange,g nicht etwa 
erblich belastet mit einer Gemeinsünde u. einer Gemeinschuld infolge 
des Falls des ersten Menschenpaares, wenn man auch nicht leugnete, 
daß das allgemeine Todesgeschick die Menschheit wegen der Sünde 
Adams getroffen habe.h Allerdings steht der reinen Seele des Menschen 
mit ihrem guten Trieb aio entgegen die sinnliche Leiblichkeit 
mit dem bösen Trieb r?n "vp, der zur Sünde reizt u. zum Ungehorsam 
gegen Gottes Gebote verführen will. Aber der böse Trieb ist anfänglich 
schwach, so daß der gute Trieb ihn niederhalten kann, u. außerdem 
ist dem Israeliten in der Tora von Gott das Mittel in die Hand ge
legt worden, durch das er den bösen Trieb jederzeit siegreich zu 
bekämpfen imstande ist.i Bei diesen anthropologischen Voraussetzungen 
kann es nicht überraschen, wenn die alte Synagoge allen Ernstes 
überzeugt gewesen ist, daß der Mensch durchaus die volle sittliche 
Freiheit u. Kraft besitze, die Gebote der Tora restlos zu erfüllen.* 
An Gelegenheit zu Gebotserfüllungen rvtyo (Sing, nj^) mangelt es 
dem Israeliten nicht: die Tora begleitet ihn mit ihren Vorschriften auf 
Schritt u. Tritt, von der Wiege bis zur Bahre, so daß es niemand 

1 D i e L o h n l e h r e l assen w i r h ie r außer B e t r a c h t ; s i e wi rd in e i n e m b e s o n d e r e n 
E x k u r s behande l t w e r d e n . 
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in Israel gibt, der nicht täglich 100 Gebotserfüllungen aufzuweisen 
in der Lage wäre; selbst die „Leeren" (*Amme ha-arec) in ihrer 
Mitte sind trotz ihrer Übertretungen noch immer voll von Micvoth 
wie der Granatapfel voller Kerne.! — Jede Gebotserfüllung bedeutet 
für den Israeliten ein Verdienst nut (Plur. n-rot), das er sich vor 
Gott erwirbt, während umgekehrt jede Gesetzesübertretung rn^as eine 
Schuld nain vor Gott auf ihn bringt.m Ober beides, über Gebots
erfüllung u. Verdienst u. über Gesetzesübertretung u. Schuld wird 
im Himmel Buch geführt.n So hat der Israelit eine Rechnung ywfy 
bei Gott.o Das zahlen- u. wertmäßige Verhältnis, das zwischen Ver
dienst u. Schuld besteht, ergibt den jeweiligen Gerechtigkeitsstand 
des Menschen vor Gott: überwiegen die Verdienste, so sieht Gott 
den betreffenden Menschen als einen Gerechten pv»* (aram. nx̂ x, ^KST) 
an oder erklärt ihn für gerecht p*x, nsr; überwiegen die Über
tretungen (Sündenschulden), so gilt der betreffende Mensch als ein 
Gottloser oder Frevler anft; halten sich endlich Verdienst u. Schuld 
die Wage, so ist der betreffende Mensch ein Mittelmäßiger ̂ "is-a.P 
Alles richtet sich also nach der Menge (Mehrzahl) der Taten (oder 
Werke) nipran n-h ieb Vsrj.q Festgestellt wird der Gerechtigkeitsstand 
eines Menschen von Gott besonders in Zeiten einer Gefahr, die dem 
Menschen droht; ferner in Augenblicken, da der Mensch irgendwie 
Gottes Auge auf sich lenkt, r regelmäßig aber am Neujahrstage, dem 
jährlichen Gerichtstagen In den Stand seiner Rechnung bei Gott hat 
kein Mensch während seines Erdenlebens Einblick: darum gibt es auch 
für den Gerechten keine Sicherheit (Heilsgewißheit) auf Erden ;t seine 
Rechnung kann sich ja jede Stunde ändern. Da aber eine einzige 
an der Majorität fehlende Gebotserfüllung für das Gesamturteil über 
einen Menschen entscheidend werden kann, so wird dem Frommen 
der Rat erteilt, daß er sich immer zur Hälfte als einen Gerechten 
u. zur Hälfte als einen Gottlosen ansehe; vollbringt er dann eine 
Micvah, wohl ihm! er hat die Wagschale der Verdienste zu seinen 
Gunsten geneigt." — Zum letztenmal, u. dann in endgültiger Weise, 
wird des Menschen Rechnung in seiner Sterbestunde festgestellte 
überwiegen die Verdienste, so ererbt er den Gan 'Eden; überwiegen 
die Übertretungen, so ererbt er den Gehinnom. Den Mittelmäßigen 
aber wendet Gott seine Gnade zu: er nimmt einen Schuldbrief 
von der Wagschale der Übertretungen fort, dann gewinnt die Wag
schale der Verdienste das Übergewicht, u. der also Begnadigte darf 
sofort zum Gan 'Eden eingehen, ohne zuvor das Läuterungsfeuer des 
Gehinnoms erleiden zu müssen. So die Schule Hilleis; die Schule 
Schammais allerdings erkannte diese Erleichterung für die Mittel
mäßigen nicht an.w — Hiernach kommt alles darauf an, daß der 
Mensch die Differenz zwischen seinen Verdiensten und seinen Sünden
schulden zugunsten der ersteren möglichst groß und weit macht. 
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Das kann auf zweierlei Weise geschehen: erstens durch Mehrung 
der Verdienste u. zweitens durch Minderung der Schuld. 

Erstens. Die Mehrung der Verdienste ist des Menschen eigene 
Aufgabe. Sie wird erreicht durch Anhäufung von Gebotserfüllungenx 
u. durch Vollbringung guter Werke ô airs ftosg. Zu letzteren gehören: 
a. die Almoseny rvipnst; ß. die sogenannten Liebeswerke* (rob^ 
D-niyn = Liebeserweisung), wie Versorgung der Armen mit Nahrung 
u. Kleidung, Beherbergung von Gästen u. deren Geleit beim Abschied, 
Erziehung von Waisen, Unterstützung Gelehrter, Auslösung Ge
fangener, Ausstattung armer Bräute, Krankenbesuche, Tröstung 
Trauernder, Beteiligung an Hochzeitszügen u. an Begräbnisfeierlich
keiten; y. eine Reihe von Werken, für die es an einem Sammelnamen 
fehlt, zu denen aber in erster Linie gerechnet werden das Tora
studium, die Ehrung der Eltern, die Beurteilung der Menschen zum 
Guten, das Friedenstiften zwischen Eheleuten u. Feinden, die Andacht 
beim Gebet usw.aa Diese guten Werke (a—y) gehören zwar einer
seits ebenfalls zu den Micvoth, insofern sie im Gesetz begründet sind; 
sie gehen aber andererseits, weil für sie kein bestimmtes Maß im 
Gesetz vorgeschrieben ist, über die Pflichtgebote hinaus, so daß sie 
mit Recht von diesen unterschieden werden. An allen diesen Werken 
hat der Israelit außer den Gebotserfüllungen ein sicheres Mittel, einen 
großen Schatz von Verdiensten anzusammeln. Zur weiteren Ergänzung 
seiner Verdienste kann dann endlich auch noch zurückgegriffen werden 
auf das Verdienst der Väter, bb 

Zweitens. Die Minderung der Schuld geschieht durch Sühnung, die 
Sünde u. damit auch Schuld tilgt. Diese Sühnung ist teils des Menschen, 
teils Gottes Werk. Der Mensch sühnt Sünde u. Schuld durch Buße, 
Fasten u. Gebet; cc Gott schafft Sühnung durch die im Gesetz vor
geschriebenen Opfer, durch den Versöhnungstag, durch Leiden, die er 
über den Menschen bringt, u. endlich durch den Tod des Menschen, dd 

Die altjüdische Religion ist hiernach eine Religion völligster Selbst
erlösung; für einen Erlöser-Heiland, der für die Sünde der Welt 
stirbt, hat sie keinen Raum. 

a. D i e Israel i ten sind G o t t e s K inde r , s. be i M t 5 , 9 S . 2 1 9 Nr . 2 , be i J o h 1 , 1 2 S . 3 6 0 , 
bei Rom 1,3 91S . 1 5 ; be i Rom 9 , 6 S. 2 6 4 A n m . rf; G o t t e s E i g e n t u m , s. be i J o b 1 , 1 1 S . 3 5 9 ; 
G o t t e s Freunde , s. bei J o h 1 5 , 1 4 S. 5 6 4 ; da rum sind s i e be i G o t t be l i eb te r a l s d ie üb r igen 
V ö l k e r , s. be i Rom 2 , 1 1 S. 81 Nr . 3 . 

b. B e l e g e bei Rom 3 , 1 f. S. 1 2 6 — 1 3 3 . — D i e T o r a a l s S c h ö p f u n g s m e d i u m s. be i 
Joh 1 , 1 - 4 S . 3 5 6 Nr . 4 . 

C. M a k 3 , 1 6 : R. Chananja b . SAqaschja ( u m 150) s a g t e : G o t t w o l l t e Israel V e r d i e n s t e 
e r w e r b e n lassen r«rtV; d a r u m ha t e r ihnen v i e l T o r a u . G e b o t e g e g e b e n , w i e e s 
he iß t : J a h v e gefiel e s , u m i h m ( d e m K n e c h t J a v e s = Israel) V e r d i e n s t zu ve r le ihen , 
d ie T o r a g r o ß u . prächt ig zu m a c h e n ( s o J e s 4 2 , 21 nach d e m M i d r ) . | | T n n c h -nww I 7 6 b : 
R. Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : . . . W a r u m ha t G o t t g e s a g t , d a ß d u ein O p f e r 
v o r i h m darbr ingen so l l s t ? Nur u m d i c h ein Ve rd i ens t e r w e r b e n zu lassen t - a « a 
•fr-ists. — D a s s e l b e T a n c h B -na« § 2 0 ( 4 8 b ) . H E b e n s o w i e o b e n in M a k 3 , 1 6 i s t J e s 4 2 , 2 1 
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g e d e u t e t w o r d e n v o n R . A c h a ( u m 3 2 0 ) in L v R 3 1 ( 1 2 9 b ) u . v o n T a r g J e s 4 2 , 2 1 . |l 

L v R 3 0 ( 1 2 8 ° ) 8. B a n d II S . 7 9 2 . — B e l e g e für d e n andren Satz, d a ß die T o r a I s rae l 

nur g e g e b e n sei , u m L c ^ o zu e rwerben , s . i m E x k u r s : D a s G l e i c h n i s v o n den A r 

be i te rn i m W e i n b e r g . 

d. D a s S tud ium de r T o r a d e s Israel i ten obers te Pfl icht , s. be i L k 10 , 4 2 % S. 185 , 

ferner i m E x k u r s : D a s G le i chn i s v o n d e n A r b e i t e r n i m W e i n b e r g ; P e a 1, 1 s . be i 

M t l 5 , 4 S. 7U6 unten . — A u s d e m S tud ium de r T o r a f o l g t ih re B e o b a c h t u n g v o n 

s e l b s t , s . be i Rom 2 , 1 3 S. 84ff . 

e. Sir 1 5 , 1 5 ff. ( h e b r . ) : W e n n d u wi l l s t , w i r s t d u die G e b o t e hal ten, u. E ins ich t 

i s t da , se inen ( G o t t e s ) W i l l e n zu t u n . . . . A u s g e s c h ü t t e t ist v o r dir Feue r u . W a s s e r , 

w o n a c h du wi l l s t , s t r e c k e de ine H ä n d e a u s ; v o r d e m M e n s c h e n l iegt L e b e n u . T o d , 

w o n a c h er V e r l a n g e n hat, das wi rd i h m g e g e b e n . . . . N i c h t ha t er e i n e m M e n s c h e n 

g e b o t e n zu sünd igen u . n ich t ha t e r G e d e i h e n g e g e b e n den Leu ten d e r L ü g e . || P s 

Sal 9 , 7 : Uns re T a t e n g e s c h e h e n n a c h der W a h l u . d e m W i l l e n unsrer S e e l e , u m 

(hinterher) R e c h t und U n r e c h t zu tun m i t den Ta ten unsrer H ä n d e . || A u s d e r rabbi -

n i s c h e n Literatur se i v e r w i e s e n au f B e r a k h 3 3 b ( = M e g 2 5 B ; N i d d a 1 6 b ) : A l l e s l i e g t 

in de r Hand Go t t e s , a u s g e n o m m e n die Got tes furch t , w i e e s h e i ß t : U n d nun, Israel , 

w a s forder t J a h v e de in G o t t v o n dir, außer d a ß du J a h v e de inen G o t t f ü r c h t e s t ? 

( D i e Got tes furch t d a s e inz ige , w o r ü b e r d e m M e n s c h e n d i e abso lu te freie En t sche idung 

zus teht , da rum auch das e inz ige , w a s G o t t v o m M e n s c h e n forder t . ) || N i d d a I 6 b : 

R . Chanina b . P a p a ( u m 3 0 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : J ene r E n g e l , d e r über d ie Empfängn i s 

g e s e t z t ist, de s sen N a m e is t rt\'h ( N a c h t e n g e l ) ; u . er n i m m t d e n Sament ropfen u. 

b r ing t ihn v o r G o t t u . sp r ich t v o r i h m : Her r de r W e l t , d iese r Sament ropfen , w a s 

s o l l aus i h m w e r d e n ? ein Starker o d e r ein S c h w a c h e r , ein W e i s e r o d e r ein Ein

fä l t iger , e in R e i c h e r o d e r ein A r m e r ? U n d s iehe , „e in G o t t l o s e r ode r ein G e r e c h t e r ? * 

s a g t er n ich t (denn d a s b e s t i m m t n ich t G o t t , sonde rn nur de r M e n s c h ) . — D i e 

bre i te re Aus füh rung in T a n c h * i i p » 1 2 7 « s. be i M t 1 0 , 2 9 S . 5 8 3 f . II D i e Haupts te l l e 

is t A b o t h 3 , 1 5 f . : R . i A q i b a ( f u m 135) ha t g e s a g t : A l l e s is t ( v o n G o t t ) v o r h e r g e s e h e n 

~nc?, abe r d ie Fre ihe i t ( V o l l m a c h t zur Se lbs t en t sche idung PVD?) is t ( d e m M e n s c h e n ) 

g e w ä h r t . Mi t G ü t e w i r d d ie W e l t ge r ich te t , a b e r a l l e s n a c h d e r Mehrzah l d e s 

( m e n s c h l i c h e n ) T u n s (der m e n s c h l i c h e n W e r k e ) . D e r s e l b e ha t g e s a g t : A l l e s w i r d auf 

P fand ( g e g e n V e r p f ä n d u n g de r S e e l e ) g e g e b e n , u . e in N e t z is t ausgebre i te t übe r a l l e 

L e b e n d e n (n iemand k a n n s i ch d e r Veran twor t l i chke i t u . de r R e c h e n s c h a f t s a b l e g u n g 

en tz iehen) . D e r K r a m l a d e n is t geöffnet und d e r K r ä m e r ( = G o t t ) le iht ; aber a u c h 

d i e Schre ib ta fe l (das S c h u l d b u c h ) ist au fgesch l agen u . d i e (gö t t l i che ) H a n d s c h r e i b t ; 

w e r b o r g e n wi l l , de r k o m m e u . b o r g e ; aber auch d i e Eint re iber ( = S t ra fenge l ) g e h e n 

b e s t änd ig umher an j e d e m T a g e u . fordern die Schu ld v o m M e n s c h e n ein , e r m a g e s 

w o l l e n o d e r n i ch t ; s ie haben auch , w o r a u f s ie s i ch s tü tzen (näml i ch d ie E in t ragungen 

Huf de r Schre ib ta fe l ; v g l . L k . 1 1 , 2 2 : trjy navonkiav avtov atpei £<p' p inertoi&st); 

d a s G e r i c h t is t ein G e r i c h t de r W a h r h e i t , u . a l l e s ist für das Mah l (in de r se l igen 

E w i g k e i t ) zubere i te t . — « A l l e s is t ( von G o t t ) v o r h e r g e s e h e n , aber d ie Fre ihe i t I s t ( d e m 

M e n s c h e n ) g e w ä h r t * , m i t d iesen W o r t e n berühr t R . i A q i b a d ie F rage n a c h d e m V e r 

hä l tn is d e r m e n s c h l i c h e n Freihei t zur g ö t t l i c h e n V o r h e r b e s t i m m u n g . D a s P r o b l e m 

ha t s c h o n in f rüherer Ze i t d ie j ü d i s c h e n Ge lehr t en beschäf t ig t . J o sephus , B e l l J u d 2 , 

8 , 1 4 , ber ich te t a l s M e i n u n g de r Sadduzäer , „ d a ß d a s Gu te s o w o h l a l s auch das B ö s e auf de r 

M e n s c h e n W a h l be ruhe , u . daß ein j e d e r zu be iden s i ch a n s c h i c k e n a c h f re iem Be l i eben* . 

D i e Phar isäer d a g e g e n s a g t e n : „ R e c h t zu hande ln o d e r a u c h n ich t , s t ehe m e i s t be i 

d e n M e n s c h e n , d o c h he l f e be i a l l e m das S c h i c k s a l m i t ' N ä h e r e s über d iese gö t t l i che 

Mith i l fe erfahren w i r aus d e n rabbin ischen A u s s p r ü c h e n . M e k h E x 1 5 , 2 6 ( 5 3 b ) : H ö r e n d 

w i r s t du hören E x 1 5 , 2 6 . A u f Grund d ieser S te l l e ha t m a n g e s a g t : H ö r t e in M e n s c h 

e i n G e b o t , s o l äß t m a n ( = G o t t ) ihn v i e l e G e b o t e hören , w i e e s h e i ß t : H ö r e n d 

wi r s t d u hören . V e r g i ß t d e r M e n s c h e i n G e b o t , s o l äß t m a n ihn v i e l e G e b o t e v e r 

g e s s e n , w i e e s h e i ß t : V e r g e s s e n d wi r s t du v e r g e s s e n D t 8 , 1 9 D a s s ind W o r t e 

d e s R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) . S c h i m o n b . iAzza i ( u m H O ) s a g t e : „ H ö r e n d * , w a s w i l l 
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d a n e b e n „ w i r s t du hören* b e s a g e n ? A u f Grund d iese r S te l l e ha t m a n g e s a g t : W i l l ein 
M e n s c h hören , s o l aß t m a n ihn später h ö r e n ; wi l l e r v e r g e s s e n , s o l äß t m a n ihn später 
v e r g e s s e n : Und w a s w o l l e n d ie W o r t e b e s a g e n : H ö r e n d wi r s t du hören , v e r g e s s e n d wirs t 
d u v e r g e s s e n ? W i l l er s o f o r t hö ren , s o l äß t m a n ihn so fo r t h ö r e n ; w i l l e r ( so fo r t ) 
v e r g e s s e n , s o l äß t m a n ihn so fo r t v e r g e s s e n . De r se lbe pf legte zu s a g e n : H a t ein M e n s c h 
aus freien S tücken gehör t , s o l äß t m a n ihn auch w i d e r se inen W i l l e n h ö r e n ; ha t er a u s 
freien S t ü c k e n ve rges sen w o l l e n , s o läß t m a n ihn a u c h w i d e r se inen W i l l e n v e r g e s s e n . D i e 
Fre ihe i t ist g e w ä h r t . W i e G o t t d e r Spöt te r spot te t , s o g i b t er d e n D e m ü t i g e n G n a d e 
Spr 3 , 3 4 . Pa ra l l e l en : M e k h E x 1 9 , 5 ( 7 0 b ) ; S D t 1 1 , 2 2 § 4 8 ( 8 4 * ) ; S D t 1 2 , 2 8 § 7 9 ( 9 1 a ) ; 
T a n c h B n i o a § 19 ( 3 3 » ) ; B e r a k h 4 0 a ; S u k k a 4 6 b . V g l . a u c h A b o t h 4 , 2 : B e n SAzzai 
( u m 110) s a g t e : Ei le , ein l e i ch t e s G e b o t zu erfül len, u . fliehe v o r e iner Über t r e tung ; 
denn e ine Gebotser fü l lung z ieh t e ine andre nach s i ch u. e ine Über t r e tung z ieh t e ine 
andre n a c h s i c h ; denn de r L o h n e ine r Gebo t se r fü l lung i s t e ine Gebo t se r fü l lung u . 
d e r L o h n e iner Über t r e tung ist e ine Über t re tung. — S c h a b 1 0 4 » : B e s c h L a q i s c h 
( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W a s h e i ß t : W i e G o t t d e r Spö t t e r spot te t , s o g ib t e r d e n 
D e m ü t i g e n G n a d e ? S p r S , 3 4 . W e r s i ch verunre in igen wi l l , d e m tut m a n (Got t ) d ie 
Türen auf (g ib t i h m G e l e g e n h e i t d a z u ) ; w e r s i ch re in igen w i l l , d e m s teh t m a n be i . 
D a s s e l b e J o m a 3 8 b ; J A Z 5 5 » ; M e n 2 9 b . — M a k l 0 b : R a b b a h b . R a b H u n a ( t 3 2 2 ) ha t 
g e s a g t , R a b Huna ( f 2 9 7 ) h a b e g e s a g t — n a c h andren ha t R . H u n a ( u m 3 5 0 ) g e s a g t , 
R .EUaza r ( u m 2 7 0 ) h a b e g e s a g t : A u s de r T o r a , d e n P r o p h e t e n u. den H a g i o g r a p h e n l ä ß t 
s i ch b e w e i s e n , d a ß m a n (Go t t ) e inen M e n s c h e n au f den W e g lei tet , den er g e h e n wi l l , s . 
N u 2 2 , 1 2 . 2 0 ; J e s 4 8 , 1 7 u . Spr 3 , 3 4 . — Ferne r s. d ie bre i te , d ie g l e i c h e n G e d a n k e n ve r 
t re tende Aus füh rung d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) in G n R 6 7 ( 4 2 d ) ; T a n c h r inVin 3 4 a ; T a n c h B 
rinh'.r § 2 1 ( 7 0 b ) . — D i e M e i n u n g is t a l so d i e s e : D i e In i t ia t ive z u m Guten g e h t v o n d e r 
f reien En t sche idung des M e n s c h e n a u s ; dadurch e rwi rb t er s i ch G o t t e s Guns t , s o d a ß j e t z t 
G o t t e s H a n d (be i J o s e p h u s „ d a s S c h i c k s a l * ) ihn, w e n n e s se in m u ß , auch w i d e r se inen 
W i l l e n ( B e n ' A z z a i ) , au f d e m W e g e z u m Gu ten wei terführt . U m g e k e h r t bes teh t d ie St rafe 
dessen , d e r s i ch für das B ö s e en t sch ied , darin, d a ß i h m i m m e r n e u e G e l e g e n h e i t zur 
S ü n d e g e b o t e n w i r d . 1 S o wi rd a u c h R . i A q i b a sein W o r t g e m e i n t h a b e n : A l l e s is t 
v o r h e r g e s e h e n , aber d ie Fre ihe i t i s t g e w ä h r t J edenfa l l s s tand i h m die Fre ihe i t de r 
m e n s c h l i c h e n W a h l fest . E r fand s ie bere i t s in G n 3 , 2 2 a u s g e s p r o c h e n . M e k h E x 1 4 , 2 8 
( 4 0 * ) : R . P a p p o s hat v o r g e t r a g e n : S iehe , der M e n s c h is t g e w o r d e n w i e . e iner v o n 
u n s *3%<s, d. h . w i e einer v o n den Diens t enge ln . R . «Aq iba an twor te t e i h m : G e n u g , 
P a p p o s ! P a p p o s sp rach zu i h m : Und w i e e rk lä rs t d u : S iehe , de r M e n s c h is t g e w o r d e n 
w i e e iner t sq«? V i e l m e h r ( sag te R . cAqiba) G o t t l e g t e i h m z w e i W e g e v o r : d e r e ine 
w a r der z u m T o d e u. de r andere de r z u m L e b e n , u . er e r w ä h l t e s i ch d e n W e g z u m 
T o d e . — i A q i b a faß t d ie W o r t e so.: er i s t g e w o r d e n w i e d e r e ine ( v o n d e n b e i d e n 
W e g e n , näml ich w i e der W e g z u m T o d e ) , u . z w a r v o n s i ch aus u e e , d. h . aus e igene r 
W a h l . — D a s s e l b e G n R 2 1 ( 1 4 b ) . 

f. N i d d a 31 * Ba r : Dre i ve re in igen s ich be i de r E n t s t e h u n g d e s M e n s c h e n : Go t t , 
de r V a t e r u . d ie Mut ter . ( D a n n f o l g t d ie Ausführung , d a ß v o n d e n El tern de r L e i b 
d e s K i n d e s herrührt . ) G o t t abe r g ib t d e n Geis t , d ie S e e l e , d e n Ges i ch t sausd ruck , d a s 
Sehen d e s A u g e s , das H ö r e n d e s Ohrs , das R e d e n d e s M u n d e s , d a s G e h e n de r F ü ß e , 
d ie E ins ich t u . den V e r s t a n d ; u . w e n n se ine Ze i t v o n de r W e l t z u sche iden d a ist , 

1 N a c h R . Jochanan ( f 2 7 9 ) s teh t d ie Fre ihe i t de r s i t t l ichen En t sche idung nur d e m 
e inze lnen Israeli ten zu , während d a s V o l k a ls G a n z e s d e m gö t t l i chen Z w a n g e unter
l i e g t E x R 3 ( 6 9 ° ) : R . Jochanan ha t g e s a g t : I ch w e r d e ( G o t t ) se in , d e m ich e s se in 
w e r d e ( s o w i r d E x 3 , 1 4 g e d e u t e t ) : das g i l t v o n d e n e inze lnen (d ie d ie Fre ihe i t haben , 
G o t t e s Her r schaf t anzuerkennen o d e r abzu lehnen , u . w e r s i e anerkennt , d e m w i r d 
G o t t w i rk l i ch G o t t s e in ) . A b e r v o n d e r G e s a m t h e i t ( I s rae ls ) gi l t , d a ß i c h z w a n g s w e i s e , 
w i d e r ihren W i l l e n , a u c h w e n n ihre Zähne dabei z e r b r o c h e n w e r d e n , über s ie a l s 
K ö n i g he r r s che , w i e e s h e i ß t : S o w a h r ich l e b e , is t de r Sp ruch des Al lhe r rn J a h v e , 
fü rwahr m i t s t a rker H a n d u. m i t a u s g e r e c k t e m A r m u. m i t a u s g e g o s s e n e m G r i m m 
w i l l i c h übe r e u c h he r r schen E x 2 0 , 3 3 . 
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n i m m t G o t t se inen T e i l an s i ch und l äß t d e n A n t e i l s e ines V a t e r s u . se iner Mut t e r 

v o r ihnen l i egen . Zur L e h r e v o n d e r P räex i s t enz de r See l en s. be i J o h 1,1 8 . 3 4 0 — 3 4 9 . 

g . L v R 18 ( 1 1 7 d ) ; S c h a b 1 5 2 b B a r ; B M 1 0 7 » s. be i M t 5 , 8 « S . 2 0 5 f . ; P « s i q 6 1 b 

be i M t 1 8 , 8 S . 7 7 3 . 

h. E ine Erbsünde ha t d i e a l t e S y n a g o g e n i c h t g e k a n n t ; s . d ie B e m e r k u n g zu 

J e b 1 0 3 b be i M t 4 , 1 S. 1 3 8 A n m . c , zu S c h a b 1 4 5 b b e i J o h 1, 1 S. 3 4 5 un ten u . zu 

? A Z 2 2 b b e i R o m 1 , 2 7 S . 7 1 Nr . 2 . — Z u m a l l g e m e i n e n T o d e s g e s c h i c k a l s F o l g e d e r 

S ü n d e A d a m s s. be i R o m 5 , 1 5 9 S. 227 ff.; ferner v g l be i Rom 5 , 1 2 6 u . be i R o m 

5 , 1 4 9 S. 2 2 6 . 

/ . D i e B e l e g e i m E x k u r s : D e r gu t e u . de r b ö s e T r i e b . 

k . V g l . be i M t 1 9 , 2 0 « S. 8 1 4 ff.; ferner s . d i e S t e l l enangaben be i Rom 3 , 9 S. 157 

A n m . d—g. 

L S L v 8 , 2 5 ( 1 7 8 * ) : ( M o s e ) n a h m d a s g a n z e Fe t t L v 8 , 2 5 . D u has t k e i n e inz iges 

D i n g , an d e m n ich t e in G e b o t v o n G o t t h e r w ä r e . B e i den F rüch ten g i b t e s v i e l e 

G e b o t e : H e b e n u . Zehn ten , T e i g h e b e u . Ers t l inge , N a c h l e s e u . V e r g e s s e n e s u. A c k e r 

rand . B e i d e n T ü r e n d e r H ä u s e r u . d e n T o r e n de r Städte g i b t e s ein G e b o t v o n 

G o t t h e r ; denn e s h e i ß t : S c h r e i b e s ie a u f d ie P f o s t e n de ines Hauses u . an de ine 

T o r e D t 6 , 9 . Be i den Kle idern g ib t e s ein G e b o t v o n G o t t her , s. D t 2 2 , 1 1 ; e b e n s o b e i m 

Mante l , s. D t 2 2 , 1 2 , b e i m re inen V i e h , s. D t 1 5 , 1 9 , b e i m unre inen V i e h , s . E x 1 3 , 1 3 , 

be i W i l d u . Gef lüge l , s . L v 17, 1 3 , be i n i c h t m i t N a m e n aufgeführ tem V i e h u . W i l d , 

s. L v 2 7 , 2 9 . || T a n c h B r £ « § 2 8 ( 3 7 * ) : L i c h t is t g e s ä t für den Gerech ten u . für d i e 

r ed l i chen Herzens F r e u d e P s 9 7 , 1 1 , u . we i t e r h e i ß t e s : J a h v e gef ie l e s , u m i h m ( d e m 

K n e c h t J a h v e s = Is rae l ) V e r d i e n s t zu ver le ihen , d i e T o r a g r o ß u . p räch t ig zu m a c h e n 

( s o J e s 4 2 , 2 1 n a c h d e m M i d r ) . G o t t ha t d ie T o r a u. d ie G e b o t e für Israel gesä t , u m 

s i e d a s L e b e n de r zukünf t igen W e l t e r l angen z u lassen , da rum l i e ß e r n i c h t s in d e r 

W e l t dahinten, o h n e dabe i Is rael ein G e b o t zu g e b e n . G e h t e r hinaus, u m z u pf lügen 

( s o he iß t e s ) : Pf lüge n i c h t m i t St ier u . Ese l z u g l e i c h D t 2 2 , 1 0 ; ( geh t e r h inaus) u m 

z u s ä e n : B e s ä e de inen W e i n b e r g n i c h t m i t zwe ie r l e i (Mischsaa t ) D t 2 2 , 9 ; u m z u 

e rn ten : s. D t 2 4 , 1 9 . K n e t e t er ( s o he iß t e s ) : A l s Ers t l ing eu res S c h r o t m e h l s so l l t 

ihr e inen K u c h e n a ls H e b e a b h e b e n N u 15, 2 0 ; s c h l a c h t e t er, s . D t 1 8 , 8 ; b e i m V o g e l 

nes t , s . D t 2 2 , 7 ; be i W i l d u . Gef lüge l , s. L v 1 7 , 1 8 ; pflanzt er , s. L v 1 9 , 2 8 ; b e g r ä b t e r 

e inen T o t e n , s. D t 1 4 , 1 ; s c h e r t er d a s Haar , s . L v 1 9 , 2 7 ; bau t er ein Haus , s. D t 2 2 , 8 

u . 6 , 9 ; b e d e c k t er s i ch m i t e i n e m Mante l , s. N u 1 5 , 3 8 . — Para l l e l en : T a n c h nhv 2 l 5 b ; 

N u R 17 ( 1 8 2 d ) . V g l . a u c h d ie ähn l i che Aus füh rung d e s R . P i n e c h a s b . C h a m a 

( u m 8 6 0 ) in D t R 6 ( 2 0 3 b ) , d ie m i t den W o r t e n b e g i n n t : A n j e d e n Or t , w o h i n d u 

a u c h g e h e n m a g s t , b e g l e i t e n d i c h die G e b o t e . || T B e r a k h 7, 2 4 f. ( 1 7 * ) : R . M e l r 

( u m 150) s a g t e : D u has t n i e m a n d un te r d e n Israel i ten, de r n ich t t äg l i ch 100 G e 

b o t e r i x « ü b t e : e r rezi t ier t das S c h e m a i u . spr ich t d ie L o b s p r ü c h e vorhe r u. nach

h e r ; er i ß t se in B r o t u . sp r ich t d e n L o b s p r u c h v o r h e r u. n a c h h e r ; er b e t e t 

d re ima l d a s A c h t z e h n g e b e t u . üb t a l l d i e übr igen G e b o t e u. sp r ich t d e n L o b s p r u c h 

dazu . Fe rne r ha t R . M e l r g e s a g t : D u has t n i e m a n d unter den Israel i ten, den n ich t 

G e b o t e u m g ä b e n : d ie Gebe t s r i emen an Beinern K o p f u . an s e i n e m A r m , d i e M e z u z a 

(Pfos teninschr i f t ) an se ine r Tü r , u . 4 Quas ten (Schaufäden) u m g e b e n i h n ; u. in 

b e z u g darauf (auf d i e genann ten 7 M i c v o t h ) ha t D a v i d g e s a g t : S iebenfach l o b e i c h 

d i c h an e i n e m T a g e w e g e n de iner ge r ech t en R e c h t s s p r ü c h e P s l l 9 , 164 . W e n n e r 

aber (nack t , o h n e j e n e Mi t te l der Gebo t se r fü l l ungen ) in d a s B a d geh t , is t d ie B e 

s c h n e i d u n g an s e i n e m F l e i s c h , w i e e s h e i ß t : D e m M u s i k m e i s t e r w e g e n d e s ach ten 

( G e b o t e s ) , e in P s a l m v o n D a v i d ( s o P s 6 , 1 n a c h d e m M i d r ) . U n d w e i t e r h e i ß t e s : 

E s l age r t s i ch de r E n g e l J a h v e s r i ngs u m die , s o ihn fürchten u . er re t te t s i e P s 3 4 , 8 . 

( D i e s e m E n g e l g l e i c h t d a s a ch t f ache G e b o t , - d a s j e d e n Israel i ten t ä g l i c h u m g i b t ) — 

P a r a l l e l e n : p B e r a k h » , 1 4 * 1 6 ; M * n 4 3 b , 2 7 ; M i d r P s 6 § l ( 2 9 b ) . II ' E r 1 9 * : R e s c h L a q i s c h 

( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D e n F rev l e rn der Israeli ten ha t d a s F e u e r de s G e h i n n o m s n ich t s an. 

D a s f o l g t aus e i n e m S c h l u ß v o m L e i c h t e r e n au f d a s S c h w e r e r e v o m g o l d e n e n A l t a r 

h e r : w e n n der g o l d e n e A l t a r , a u f d e m ein G o l d b e l a g nur in de r D i c k e e ines ( G o l d - ) 
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D e n a r s wa r , w e r w e i ß w i e v i e l e J ah re Bes tand beha l t en hat , o h n e d a ß d a s F e u e r 

i h m e t w a s anhatte , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n d e n F r e v l e r n d e r Is rael i ten , 

d i e v o l l e r Gebo t se r fü l lungen s ind w i e e in Granatapfe l ( v o l l e r K e r n e ) , w i e e s h e i ß t : 

G l e i c h der S c h e i b e d e s Grana tapfe l s de ine W a n g e «TPR? H L 4 , 8 ( 6 , 7 ) . Und R . S c h i m o n 

b . L a q i s c h ( = R e s c h L a q i s c h ) h a t g e s a g t : L i e s n i ch t Tjn^^ (de ine W a n g e ) , sondern 

~*rp,*~!1 ( = de ine Leerhe i ten) , d e n n a u c h die L e e r e n r?!V"! m de ine r Mi t t e s ind v o l l 

v o n Gebo t se r fü l lungen w i e e in Granatapfe l ( v o l l e r K e r n e ) . — Para l l e len C b a g 2 7 * ; 

Sanh 8 7 » ; a n o n y m in M i d r H L 4 , 8 ; 6 , 7 . 

m . D a s s V e r d i e n s t " he iß t i m Rabb in i s chen r w t ; u r sprüng l ich bedeu te t d i e ses W o r t 

„ G e r e c h t i g k e i t * u . en tspr ich t d e m a l t tes tament l . i g ? x . J e d e Gebo t se r fü l lung ver le iht 

d e m M e n s c h e n zunächs t e ine r w t „ G e r e c h t i g k e i t " v o r G o t t , l äß t ihn v o r G o t t a l s 

g e r e c h t * « ? ! , * ? ! e r sche inen in b e z u g auf das g e r a d e v o r l i e g e n d e G e b o t . D a abe r 

n a c h G o t t e s W i l l e n mi t j e d e r Gebo t se r fü l lung a u c h e ine L o h n g a b e v e r b u n d e n ist , s o 

g e w i n n t r w j meis t d ie B e d e u t u n g „ V e r d i e n s t " , k raf t d e s s e n e b e n de r M e n s c h j e n e s 

L o h n e s w ü r d i g *M£T w i rd . ( E b e n s o bedeu t e t d a s V e r b u m n s t , a ram. KST , zunächs t 

„ g e r e c h t s e in" , dann a b e r m e i s t „ w ü r d i g se in" , „ v e r d i e n e n " ; Be i sp i e l e s. be i L k 2 0 , 3 5 

S. 2 5 4 . ) — n w j „ V e r d i e n s t * u . naSn „ S c h u l d " nebene inande r z . B . pQid l , 6 1 d , 8 4 be i 

M t 1 8 , 1 2 « S. 7 8 5 o b e n . 

» . H ie rzu s. be i L k 10, 2 0 Nr . 2 S. 1 7 0 - 1 7 3 . 

O . r x * ? ~ , a ram. x j ^ n , 8 . L v R 3 0 ( 1 2 8 b ) in B a n d II S. 7 8 9 f. 

p . D i e Gebo t se r fü l lungen haben v e r s c h i e d e n e n W e r t j e n a c h d e r W i c h t i g k e i t u . 

S c h w e r e d e s betreffenden G e b o t e s . M a k 3 , 1 5 : R . S c h i m o n b . R a b b i ( u m 2 2 0 ) s a g t e : 

S iehe e s h e i ß t : Nur se i fes t , d a s B l u t n ich t z u e s s e n ; d e n n d a s B lu t is t d ie S e e l e 

(das L e b e n ) D t 12 , 2 8 . W e n n b e i m Blu te , v o r d e m d ie S e e l e d e s M e n s c h e n s i c h e k e l t 

(u . d a s de sha lb ein l e i ch t zu e r fü l l endes G e b o t i s t ) , der , w e l c h e r s i ch v o n i h m fernhäl t , 

L o h n e m p f ä n g t , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n R a u b u. B lu t s chande , w o n a c h 

d i e S e e l e d e s M e n s c h e n V e r l a n g e n u . B e g e h r e n hat , d a ß de r , w e l c h e r s i c h d a v o n 

(unter inneren Kämpfen g e g e n d e n b ö s e n T r i e b ) fernhäl t , Ve rd i ens t e rwi rb t n c r für 

s i ch u . se ine N a c h k o m m e n u . d i e N a c h k o m m e n se ine r N a c h k o m m e n b i s a n s E n d e 

a l le r Genera t ionen . II Ghul 1 2 , 5 s . be i M t 2 2 , 3 6 S. 9 0 2 A n m . b; p Q i d 1, 6 1 b , 5 8 e b e n d a 

S. 9 0 2 f . ; D t R 6 ( 2 0 3 * ) u . B B 8 * e b e n d a S. 9 0 3 A n m . e. — Z u den l e i ch ten u . s c h w e r e n , 

w i c h t i g e n u . unwich t i gen G e b o t e n 8. b e i M t 2 2 , 3 6 S. 901 Nr . 2 . — Z u m A b w i e g e n 

d e r V e r d i e n s t e g e g e n d ie V e r s c h u l d u n g e n s. 4 Es ra 3 , 8 3 ff. be i R o m 2 , 1 4 S. 8 8 A n m . a 

P*8iqR 4 5 ( I 8 5 b ) be i R o m 4 , 7 f. S. 2 0 3 , ferner s. w . u . in A n m . u u . w. — p n s , p - n s q , 

n$t • = dtxatoia „ fü r g e r e c h t e rk lä ren , rech t fe r t igen" , s . be i Rom 3 , 4 S. 134 Nr . 1; fe rner 

v g l . d a s be i R o m 4 , 2 f. S. 201 Nr . 2 z u 4koyio»ij avrm eif dixaioavvrjv B e m e r k t e . — 

- j f c - i . s . z B R H 1 6 b Ba r be i M t 1 , 1 9 S. 5 0 A n m . a ; p R H 1 , 5 7 « , 4 9 b e i L k 1 0 , 2 0 S. 170 

A b s . 3 . 

q. A b o t h 8 , 1 5 f. s . o b e n in A n m . e ; T Q i d 1 , 1 4 ( 8 8 6 ) s . in A n m . u. — V g l . a u c h d a s 

W o r t d e s R . EUazar Ha-qappar , u m 1 8 0 : W i s s e , d a ß a l l e s ( i m gö t t l i chen Ger i ch t ) g e m ä ß 

A b r e c h n u n g yuafy *ih g e sch i eh t , s . A b o t h 4 , 2 2 be i R o m 1 4 , 1 0 Nr . 1 S. 3 0 9 . 

r . T a n c h nVt r i 4 0 b : E s l eh re u n s unser L e h r e r : be i w i e v i e l en Ge l egenhe i t en w i r d 

die Schu ld -Ta fe l d e s M e n s c h e n g e ö f f n e t ? S o haben u n s unsre Leh re r g e l e h r t : Be i dre i G e 

l egenhe i t en w i r d die Ta fe l d e s M e n s c h e n geöf fne t : w e n n e r s i ch al lein au f e ine R e i s e 

b e g i b t , u . w e n n e r in e i n e m schadhaf ten Hause sitzt, u . w e n n e r ein G e l ü b d e tu t u . e s 

n i ch t erfüllt . — In d e n b e i d e n e rs ten Fä l len b e g i b t s i ch de r M e n s c h in G e f a h r ; Ze i t en 

de r Gefah ren benü tz t a b e r Satan zur A n k l a g e — s. be i M t 4 , 1 S. 142 A n m . d —, 

i n fo lgedes sen öffnet G o t t d a s S c h u l d b u c h d e s M e n s c h e n , u m des sen Gerech t igke i t s -

s tand fes tzus te l len . — Betreffs d e r G e l ü b d e s. p N e d 1 , 8 6 d , 3 4 be i L k 1 0 , 2 0 S. 172 o b e n . || 

R H 1 6 b s . be i M t 7 , 2 S. 4 4 2 unten . Fe rne r s. be i E p h 4 , 2 7 S. 6 0 3 f. 

5 . R H 1 , 2 s. be i J o h 1 ,9 S. 3 5 8 A n m . c; p R H 1, 5 7 % 4 9 be i L k 1 0 , 2 0 S. 170 A b s . 3 . 

1 E in nur z u d ieser D e u t u n g g e b i l d e t e s W o r t ; d i e Pa ra l l e l en l esen dafür y*)p*"> 
* p * „ d i e L e e r e n in de iner Mi t t e* . 
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t . Hierzu s. be i L k 18 , 9 S. 2 3 9 ; be i R o m 4 , 1 3 S. 2 0 8 A b s . 2 ; be i Rom 5 , 1 S. 2 1 8 N r . 2 . 
U. T Q i d 1, 14 ( 3 3 6 ) : R . S c h i m o n b . EUazar ( u m 190) s a g t e : W e i l d e r e inze lne 

g e r i c h t e t w i r d nach seiner Mehrzah l (d . h. nach der Mehrzah l se iner W e r k e ) n . w e i l d ie 
W e l t ge r i ch te t w i rd n a c h ihrer Mehrzah l , s o s ehe s i ch d e r M e n s c h i m m e r zur Hä l f t e a l s 
g e r e c h t "MBT U . zur Hä l f t e a l s s c h u l d i g a-;n a n ; tu t er dann e i n G e b o t , w o h l i h m 
D e n n er ha t s i ch se lbs t u . d i e W e l t n a c h de r W a g s c h a l e d e s V e r d i e n s t e s (nach de r 
ve rd iens t l i chen Se i te de r gö t t l i chen G e r i c h t s w a g e ) g e n e i g t ; b e g e h t e r aber e ine Über 
t re tung, w e h e i h m ! D e n n er ha t s i ch s e l b s t u . d ie W e l t n a c h de r W a g s c h a l e de r 
S c h u l d gene ig t . In b e z n g h ie rauf is t g e s a g t w o r d e n : E i n S o n d e r verd i rb t v i e l e s G u t e 
Q o h 9 , 1 8 ; w e g e n de r Sünde , d ie d iese r e inze lne b e g e h t , ve rn i ch t e t e r v o n s i ch u . v o n 
d e r W e l t v i e l e s G u t e . — In d e r Para l l e le Qid 4 0 b R . EUazar b . S c h i m o n ( u m 180) 
a l s A u t o r genannt . — E i n e ähn l i che Aus füh rung d e r A l l e g o r i k e r n-wian «sni-t in 
M i d r Q o h 10, 1 ( 4 6 » ) ; e ine a n o n y m e Para l le le dazu a l s Ba r in Qid 4 0 » , s. be i J o h 3 , 1 8 
S . 4 2 7 , ferner in T a n c h TV«I 27 a b . 

v. L v R 2 6 ( 1 2 4 ° ) ; S D t 3 2 , 4 § 3 0 7 s. be i L k 1 0 , 2 0 S. 171 A n m . a . 
w. pQid 1, 6 1 d , 3 2 s. be i J o h 14, 16 S. 5 6 0 A n m . a. || pQid 1, 6 1 d , 4 7 : Betreffs der 

zukünf t igen W e l t ( = h i m m l i s c h e W e l t der See l en ) g i l t : ü b e r w i e g e n (in d e r S te rbe 
s tunde) d e s M e n s c h e n Verd i ens t e , s o e rb t er den ( h i m m l i s c h e n ) G a n i E d e n ; ü b e r w i e g e n 
se ine Über t re tungen , so e rb t e r den G e h i n n o m ; ha l ten s ie s i ch die W a g e , s o ha t 
R . J o s e b . Chanina (um 2 7 0 ) g e s a g t : E s h e i ß t : „ E r n i m m t Schu ld w e g " M i c h a 7 , 1 8 . 
R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : „ E r n i m m t w e g " HVM s t eh t ( M i c h a 7 , 1 8 ) g e s c h r i e b e n . 
W a s tut G o t t ? E r r e iß t e ine v o n se inen V e r s c h u l d u n g e n fort , s o d a ß se ine V e r d i e n s t e 
das Ü b e r g e w i c h t b e k o m m e n . R . EUazar ( u m 2 7 0 ) s a g t e : E s h e i ß t : De in J a h v e is t d i e 
G n a d e ; denn du ve rg i l t s t e i n e m j e d e n n a c h se inem T u n P s 6 2 , 13, u . w e n n i h m e t w a s 
mange l t , s o g ib s t d u v o n d e m D e i n e n ( d . h . v o n de ine r G n a d e ) . D a s is t d ie M e i n u n g 
d e s R . EUazar; denn R . EUazar ha t g e s a g t : „ D e i n , J a h v e . is t d ie G n a d e " , d a s lehrt , 
d a ß e r s i ch se iner G n a d e zune ig t . ( G o t t e s G n a d e a l so k o m m t i m G e r i c h t nu r den 
M i t t e l m ä ß i g e n g e g e n ü b e r in Betracht . ) — Z w e i v o n den Para l l e len , n ä m l i c h R H 1 6 b 

B a r u . p P e a 1 , 1 6 b , 38 s. be i J o h 1 , 1 4 Nr. 2 S. 3 6 1 u . 3 6 2 ; dabe i ist zu b e m e r k e n , d a ß 
de r 1. T e i l de r 1. Pa ra l l e l e s i ch n ich t auf d a s G e r i c h t in der S te rbes tunde , sonde rn 
a u f das j ü n g s t e G e r i c h t bez ieh t . Fe rne r s. be i R o m 2 , 6 S. 7 8 f. 

X. D e r T e r m i n u s für „Gebo t se r fü l l ungen anhäufen" i s t H ^ o h;y. — M i d r R u t h 1 ,17 
( 1 2 8 * ) s a g t N o i o m i z u ihrer S c h w i e g e r t o c h t e r R u t h : M e i n e T o c h t e r , w a s du nur 
i m m e r anhäufen kanns t an Gebo t se r fü l lungen u. A l m o s e n mp-txi r i x « fejos, d a s häufe 
an -htz in d ieser W e l t , abe r für d ie Zukunf t g i l t : „ D e r T o d w i r d uns v o n e i n a n d e r 
s c h e i d e n * Ruth 1, 17 ( v o m M i d r a l s A u s s p r u c h d e r Nofomi g e f a ß t ) . — A u t o r n a c h 
P f l s i q R A n h a n g 3 ( 1 9 8 b ) R . Jona than ( u m 2 2 0 ) . II G n R 9 ( 7 » ) : R . Jona than ( u m 2 2 0 ) 
ha t g e s a g t : E r (Go t t ) hä t te d e n T o d übe r d ie G o t t l o s e n , abe r n ich t ü b e r d ie G e r e c h t e n 
v e r h ä n g e n s o l l e n ! AHein ( e s g e s c h a h , ) d a m i t d ie G o t t l o s e n n i ch t e ine B u ß e d e s B e 
t r uges ( t rüger i sche B u ß e ) tun m ö c h t e n , u . d a m i t d i e G o t t l o s e n n ich t s a g e n m ö c h t e n : 
D i e G e r e c h t e n b l e iben a m L e b e n , nur we i l s ie Gebo t se r fü l l ungen u. gu t e W e r k e an
h ä u f e n ; s o w o l l e n a u c h w i r Gebo t se r fü l l ungen u. g u t e W e r k e anhäufen , u. s o 
w ü r d e d a s T u n erfunden n ich t a l s ein s o l c h e s , das u m se ine t se lbs twi l l en ( sonde rn 
a l s ein s o l c h e s , d a s aus se lbs t i s chen B e w e g g r ü n d e n ) g e s c h a h . II G n R 9 ( 7 * ) : R . Z ( <ira 
( u m 3 0 0 ) ba t g e s a g t : . . . W e r Gebo t se r fü l lungen u . g u t e W e r k e anhäuft , für den 
i s t de r G a n {Eden d a ; w e r abe r k e i n e Gebo t se r fü l l ungen u. gu ten W e r k e anhäuft , 
für den ist de r G e h i n n o m da . || L v R 4 ( 1 0 7 ° ) : ( A l l e A r b e i t d e s M e n s c h e n g e s c h i e h t 
für se inen Mund , u . g l e i c h w o h l w i r d d i e See le n i c h t gesä t t i g t Q o h 6 , 7 . ) R . S c h e m u 6 l 
b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : A l l e s w a s de r M e n s c h an Gebo t se r fü l l ungen 
u. gu ten W e r k e n anhäuft , i s t für se inen M u n d u . n i ch t für den M u n d se ines 
S o h n e s o d e r für d e n M u n d se ine r T o c h t e r . . . . W e i l d i e S e e l e w e i ß , d a ß s ie 
m i t a l l e m , w o m i t s ie s i ch müh t , s i ch nur für s i ch se lbs t müht , de sha lb wi rd s ie de r 
Gebo t se r fü l l ungen u. d e r gu ten W e r k e n ich t satt . — In der Para l le le Mid r Q o h 6, 6 f. 
R . Chanina b . J i c c h a q ( u m 3 2 5 ) A u t o r . W i e d ie S te l le g e m e i n t is t , z e i g t T a n c h o - w n p 
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1 7 0 « : A l l e M ü h e d e s M e n s c h e n is t für se inen M u n d Q o h 6, 7 ; an a l len G e b o t s -
e r fü l lungen u. A l m o s e n , d ie e in M e n s c h ausübt , h a t e r se in G e n ü g e für d i e S tunde , 
d a d ie S e e l e d e s M e n s c h e n aus i h m s c h e i d e t ; d e s h a l b s teh t g e s c h r i e b e n : A l l e M ü h e 
d e s M e n s c h e n is t für se inen M u n d . ( W e n n de r M e n s c h in de r S te rbes tunde v o r G o t t 
R e c h e n s c h a f t abzu l egen hat , findet e r se in G e n ü g e an den Gebo t se r fü l lungen u. gu t en 
W e r k e n , au f d ie Bein M u n d h i n w e i s e n k a n n ; d a r u m : a l l e M ü h e d e s M e n s c h e n au f 
Erden nur für se inen M u n d in d e r S tunde d e s g ö t t l i c h e n Ger ich ts . ) || L v R 2 1 ( 1 2 0 b ) : 
R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e n n d u B ü n d e l v o n Über t re tungen b e g a n g e n has t , 
s o v o l l b r i n g e ihnen en t sp rechend B ü n d e l v o n Gebo t se r fü l l ungen (damit d i e se j e n e 
a u f w i e g e n ) . II D t R 1 s. be i T i t 2 , 14 S. 6 6 7 . 

y . B B 1 0 * : R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) h a b e ein
ander g e g e n ü b e r g e s t e l l t : N i c h t s nü tz t H a b e a m T a g e d e s Zo rns , abe r A l m o s e n ( s o 
d e r M i d r ) erret te t v o m T o d e S p r l l , 4 , u . : N i c h t s nü tzen Schä tze d e s Unrech t s , abe r 
A l m o s e n erret tet v o m T o d e Spr 10 , 2 . W o z u d i e se s z w e i m a l i g e „ A l m o s e n * ? D a s e ine 
m e i n t das jen ige , das v o n e i n e m u n g e w ö h n l i c h e n T o d e erret tet , u . d a s andre das jen ige , 
d a s v o m G e h i n n o m g e r i c h t erret te t . U n d w e l c h e s is t das , w e l c h e s v o m G e h i n n o m -
ge r i ch t e r r e t t e t ? D a s i s t das j en ige , bei w e l c h e m Zorn s t eh t ( a l so d a s in Spr 11 , 4 ) ; 
denn e s h e i ß t : Ein T a g d e s Z o r n s i s t j e n e r T a g Z e p h 1 , 1 5 . II P*s iqR A n b a n g 3 ( 1 9 8 * ) : 
Jesa ja s p r a c h : He r r de r W e l t , w a s s o l l der M e n s c h tun, d a ß e r v o n d e m G e h i n n o m 
g e r i c h t erret te t w e r d e ? E r an twor t e t e i h m : Er g e b e A l m o s e n , te i le se in B r o t d e n 
A r m e n aus n. g e b e sein G e l d d e n Schr i f tge lehr ten u. ihren Schü l e rn (zu de ren Unter-
Stützung). E r e rhebe n i ch t h o c h m ü t i g se inen Sinn übe r d ie M e n s c h e n u . be schä f t i ge 
s i ch m i t der T o r a u . ihren G e b o t e n ; er w a n d l e in D e m u t u . rede n i c h t m i t H o c h m u t 
u . ha l t e s i ch demü t ig v o r d e n M e n s c h e n . D a n n w e r d e i c h be i i h m w o h n e n , 8. J e s 5 7 , 1 5 . 
U n d i c h b e z e u g e e s be i m i r s e l b s t : W e r d i e se E igenscha f t en an s i ch hat, der w i r d d i e 
zukünf t ige W e l t in Bes i t z n e h m e n , u . w e r T o r a k e n n t n i s u . g u t e W e r k e u . D e m u t 
u . Go t t e s fu rch t besi tzt , d e r wi rd v o m G e r i c h t erret tet . II B B 1 0 b s. be i L k 2 0 , 8 5 
S. 2 5 4 A n m . b; G i t 7 » bei M t 6 , 2 Nr . 1 S. 3 8 8 . — B e z e i c h n e n d ist , d a ß d ie R e d e n s a r t 

nsT ode r -a 'zi „ e r w i r b di r ein Ve rd i ens t an mir* g e n a u sov i e l i s t w i e nixQ i n 
„ g i b m i r e in A l m o s e n * ; darin l i eg t , d a ß A l m o s e n a l s e in v o r z ü g l i c h e s Mi t t e l zur 
E r w e r b u n g v o n Ve rd i ens t en v o r G o t t a n g e s e h e n w u r d e n . — W e i t e r s . i m E x k u r s 
ü b e r a l t jüd. P r iva twoh l t ä t i gke i t . Z. B e l e g e i m E x k u r s : L i e b e s w e r k e . 

aa. S c h a b 1 2 7 * u . P e a 1 ,1 s. i m E x k u r s : L i e b e s w e r k e Nr. 1. — W ä h r e n d v o n 
d e n Gebo t se r fü l lungen u . g u t e n W e r k e n i m a l l g e m e i n e n d ie R e g e l g i l t , d a ß ihre V e r 
d iens te n i c h t in d i e s e m L e b e n , s o n d e r n erst in d e r zukünf t igen W e l t b e l o h n t w e r d e n , 
w i r d v o n d e n in S c h a b 1 2 7 * u . P e a 1 , 1 aufgeführ ten gu t en W e r k e n g e s a g t , d a ß d e r 
M e n s c h ih re Z insen (vor läuf igen L o h n ) bere i t s in d ie se r W e l t g e n i e ß e , d a ß abe r ihr 
Kap i t a l ( d e r Haup t lohn) ans t ehen b l e i b e für d ie zukünf t ige W e l t . Ihr V e r d i e n s t i s t 
a l s o g r ö ß e r a l s das de r Gebo t se r fü l l ungen u . sons t igen g u t e n W e r k e , s o d a ß de r 
M e n s c h z w i e f a c h e n L o h n für s i e e rwar ten darf. 

bb. B e l e g e bei M t 3 , 9 S. 117 Nr . 8, S . 119 Nr. 4 ; v g l . auch b e i L k 2 4 , 2 6 S. 2 7 5 . II 
D a s V e r d i e n s t de r V ä t e r g l e i c h t e i n e m A m u l e t t . M i d r H L 3 , 6 ( 1 0 5 b ) : R . Chan ina 
b . J i c c h a q ( u m 8 2 5 ) ha t g e s a g t : G o t t sp rach zu d e m (mi t J a k o b r i ngenden ) E n g e l , d e m 
Enge l fü r s ten Esaus ( = R o m s ) : W i e w i l l s t d u s t a n d h a l t e n ? E r k o m m t g e g e n d i c h u . 5 
A m u l e t t e s ind in se ine r H a n d : s e in e i g e n e s V e r d i e n s t u . das Ve rd i ens t se ines V a t e r s 
u . das V e r d i e n s t se iner M u t t e r u . d a s V e r d i e n s t s e i n e s G r o ß v a t e r s u . das Ve rd i ens t 
s e ine r G r o ß m u t t e r . M i ß d i c h m i t i h m , a u c h n i c h t e i n m a l s e i n e m e i g e n e n V e r d i e n s t 
kanns t du s t andha l t en ! S o f o r t „ s a h er , d a ß er i h m n i ch t s anhaben k ö n n e * G n 8 2 , 
2 6 . — D a s s e l b e G n R 77 ( 4 9 d ) . 

CC. B u ß e . T J o m a 5 , 6 f f . ; J o m a 8 , 8 f.; T J o m a 6 , 9 s. be i M t 1 2 , 8 2 Nr. 1 S. 6 8 6 . 6 8 7 ; 
A b o t h 4 , 1 1 ; p R H 1. 57 » , 4 9 ; P « s i q R 4 0 ( 1 6 9 » ) be i M t 4 , 1 7 S. 166 le tz te r A b s a t z , 
S. 168 A b s . 2 u. S. 169 o b e n ; S c h « b 3 9 * be i M t 2 2 , 3 6 S. 9 0 4 A n m . / - . — F a s t e n , s . 
i m g l e i c h n a m i g e n E x k u r s . — G e b e t , s . L v R 10 ( 1 0 d ) b e i M t 4 , 1 7 S. 1 6 7 ; pTa ian 2 , 
6 5 b , 8 e b e n d a S. 168 f. 
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dd. O p f e r , s. J o m a 8 , 8 f . be i M t 12 , 32 Nr. 1 S. 6 3 6 ; T J o m a 5, 9 e b e n d a S- 637 ; 
ferner 8 .be i Rom 3, 2 5 S. 177 A n m . e. — V e r s ö h n u n g s t a g , s. T J o m a 5, 6 f f . ; J o m a 
8, 8 f . be i M t 12, 3 2 Nr . 1 S. 6 3 6 ; J o m a 8 5 b ebenda Nr . 4 S. 6 3 7 ; P ° s i q R 4 5 ( 1 8 5 b ) 
be i R o m 4 , 7 f. S . 2 0 2 f.; P e s i q R 4 5 ( 1 8 5 b ) ebenda S. 2 0 3 . - L e i d e n , s. T J o m a 5 , 6 ff. 
be i M t 12 , 3 2 Nr. 1 S. 6 3 6 , ferner be i L k 24 , 2 6 S 2 7 7 A n m . d. — T o d , 8. T J o m a 
6, 6 ff., J o m a 8, 8 f. be i M t 12 , 3 2 Nr . 1 S. 6 3 6 ; ferner be i M t 3 , 6 S. 114 A n m . e u . f; 
Sanh 4 4 b be i M t 12, 3 2 Nr. 1 S. 6 3 7 ; B*rakh 6 0 » bei M t 4 , 1 S. 142 A n m . rf. 

3. Die buchstäbliche Erfüllung des Gesetzes u. der Wille des gött
lichen Gesetzgebers. 

So einfach das altsynagogale soteriologische System selbst war, so 
einfach war auch die exegetisch-theologische Voraussetzung, auf der 
es ruhte, nämlich daß die buchstäbliche Erfüllung des Gesetzes genüge, 
um dem Willen des göttlichen Gesetzgebers gerecht zu werden. Dieser 
Grundsatz galt als so selbstverständlich, daß über ihn überhaupt nicht 
debattiert wurde. Im Wesen des Gesetzes liegt es ja, daß es nur da 
Anwendung finden kann, wo eine Tat unter den Buchstaben seiner 
Paragraphen fällt. Trifft der Wortlaut eines Gesetzes auf eine Tat 
nicht zu, so kann über den Täter auch nicht auf Grund dieses Ge
setzes abgeurteilt werden. Von dieser Regel machte auch die Tora, 
soweit sie Gesetzeskodex war, keine Ausnahme. Um für die juristische 
Praxis verwendbar zu werden, bedurften daher ihre Satzungen nach 
Inhalt u. Tragweite eingehender Erläuterungen; die Merkmale der 
einzelnen Delikte waren sorgfältig festzustellen; der Richter mußte 
wissen, wo die Übertretung eines Verbotes anfing u. wo sie aufhörte, 
was zur Erfüllung eines Gebotes notwendig gefordert werden mußte 
u. was nicht gefordert werden konnte, was als absichtliche u. was als 
versehentliche Übertretung des Gesetzes anzusehen war, denn davon 
hing die Schwere der Verschuldung u. die Höhe u. die Art der Strafe 
ab. Dabei machte es keinen Unterschied, ob es sich um zivil- u. 
kriminalrechtliche Bestimmungen der Tora handelte oder um die religiös
sittlichen Pflichten, die dem einzelnen Israeliten oblagen; denn die 
Verletzung der letzteren gehörte ebenso vor das Forum des Richters 
wie jedes andere Delikt. — Diese wissenschaftliche Arbeit an der 
Tora war Sache der Schriftgelehrten. In welcher Weise und mit welchen 
Mitteln diese ihrer Aufgabe genügt haben, zeigen die halakhischen 
Midraschwerke Mekhiltha (zu Exodus), Siphra (zu Leviticus) u. Siphre 
(zu Numeri u. Deuteronomium). Hier sehen wir, wie die einzelnen 
Satzungen der Tora Wort für Wort besprochen, erläutert, unterein
ander verglichen, gegeneinander abgegrenzt u. nach ihrem Inhalt fest
gesetzt werden. Hier sehen wir aber auch, wie die gesamte gelehrte 
Arbeit der Rabbinen sich im letzten Grund immer wieder um den 
Buchstaben der Tora dreht: aus dem Buchstaben wird festgestellt, 
wer zur Beobachtung einer Gesetzesbestimmung verpflichtet ist u. wer 
nicht; wann die Verpflichtung zu einer Gebotserfüllung vorliegt u. 
wann nicht; was man noch tun darf, ohne sich einer Übertretung 
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schuldig zu machen, u. in welchem Augenblick eine Tat zu einer Über
tretung wird; wieviel zur Erfüllung eines Gebotes zu leisten ist u. 
welche Leistungen über die Forderung des Gebotes hinausgehn; wann 
eine Übertretung als eine wissentliche u. absichtliche anzusehen ist 
u. wann als eine irrtümliche u. versehentliche; mit welchen Strafen 
die einzelnen Übertretungen zu sühnen u. wie die verhängten Strafen 
zu vollziehen sind; welche Folgerungen aus einer Gesetzesbestimmung 
auf andre analoge Fälle gezogen werden dürfen u. welche nicht 
u. dergleichen mehr.a Maßgebend aber für alles bleibt der Buchstabe 
der Tora; denn in ihm hat Gott seinen Willen ausgesprochen. Das 
so aus dem Buchstaben der Tora hergeleitete Recht ist dann in der 
Mischna als Ualakha, d. h. als geltendes Recht kodifiziert worden; 
Ergänzungen dazu, vielfach aber auch abweichende Traditionen, bietet 
die Tosephta. — In Übereinstimmung mit der Halakha, dem fest
gesetzten u. anerkannten Recht, sollte sich nun das Gesetzesleben des 
einzelnen Israeliten vollziehen. Ob es sich um seine religiös-sittlichen 
Pflichten gegen Gott handelte oder um sein Verhalten gegen Staat 
u. Gesellschaft, überall war sein Tun und Lassen geregelt durch die 
Satzungen der Halakha.b Übertrat er ihre Verbote, so war er 
schuldig =?n, schuldig der festgesetzten Strafe u. schuldig vor Gott; 
denn jede Übertretung des Gesetzes bedeutete ja auch eine Verschuldung 
gegen den Gott, der das Gesetz gegeben hatte; beobachtete er ihre 
Verbote, so war er freie T I » D , frei von Schuld u. Strafe vor Gott u. 
den Menschen. Erfüllte er ihre Gebote, so hatte er seiner Pflicht 
genügt ir în *>n (wörtlich: er entging den Händen seiner Ver
pflichtung) oder kurz K ^ ; erfüllte er ihre Gebote nicht, so hatte 
er seiner Pflicht nicht genügt d weder seiner Pflicht gegen 

das Gebot, noch seiner Pflicht gegen den Gott, der hinter dem Gebote 
stand. Überall aber, sowohl bei den Verboten als auch bei den Ge
boten, blieb für die Beurteilung des menschlichen Tuns entscheidend 
der Buchstabe des Gesetzes; denn da in ihm der Wille Gottes sich 
aussprach, hatte der, der dem Buchstaben des Gesetzes genügte, zugleich 
auch dem Willen Gottes genügt. Lehrreich sind in dieser Hinsicht 
diejenigen Fälle, in denen man gewisse Gesetzesbestimmungen auf 
Grund des Buchstabens einer andren Gesetzesbestimmung zum eigenen 
Vorteil umgehen konnte. Man nannte das „klüglich" oder „schlau 
handeln".e Tatsächlich lag in solchen Fällen eine Umgehung irgend
einer Gesetzesvorschrift vor; aber da sie durch den Buchstaben einer 
andren Gesetzesbestimmung legalisiert war, so galt sie als erlaubt u. 
berechtigt. Daß dieses „klügliche" Verfahren eine besonders sittliche 
Handlungsweise darstelle, wird niemand behaupten; aber es zeigt, 
wie die pharisäische Gesetzespraxis das sittliche Verhalten allmählich 
herabdrückte auf eine Stufe mit dem korrekten Verhalten gegen den 
Buchstaben des Gesetzes. Das Gesetz hörte auf, sittlichen Zwecken 
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zu dienen, die Erfüllung seines Buchstabens wurde Selbstzweck.f Das 
war die letzte Folge des Grundsatzes, daß die Erfüllung des Buch
stabens des Gesetzes sich decke mit der Erfüllung des Willens des 
göttlichen Gesetzgebers. — Ernsteren Gemütern konnte es nicht ent
gehen, daß dieser Grundsatz notwendig die Gewissen abstumpfen u. 
das sittliche Handeln mechanisieren mußte. Man suchte deshalb nach 
Schutzwehren. Als solche sind anzusehn: «. Die Forderung, daß bei 
einer Gesetzeserfüllung die „Intention" njj? nicht fehlen dürfe, d. h. 
der Israelit sollte bei einer Gesetzeserfüllung ausdrücklich in seinen 
Gedanken die Absicht haben, mit dem, was er jetzt tue, dieser oder 
jener Gesetzesbestimmung zu genügen.g Damit war wenigstens der 
völligen Gedankenlosigkeit bei den Gebotserfüllungen gewehrt. — ß. Die 
Bestimmung, daß eine Gebotserfüllung ungültig sei, sobald sie durch 
die Übertretung eines Verbotes zustande komme.h — y. Die An
erkennung des Grundsatzes, daß das nachsichtige u. wohlwollende Ver
halten gegen die Menschen höher stehe als das rein legale Verhalten 
nach Maßgabe des starren Buchstabens des Rechts.! — <?. Eine große 
Reihe von Aussprüchen rabbinischer Gelehrter, die in der Betonung 
der rechten Herzensfrömmigkeit ein Korrektiv suchen gegen die sittlich 
verflachende Werk- u. Gesetzesgerechtigkeit.k — Aber diese Vor
schriften u. Aussprüche sind ohne durchgreifenden Erfolg geblieben: 
sie haben weder die Meinung erschüttert, daß die buchstäbliche Er
füllung des Gesetzes dem Willen Gottes Genüge tue, noch haben sie 
die auf der Grundlage der Gesetzesgerechtigkeit erwachsene Soteriologie 
der altenSynagoge modifizieren können. Jene Kautelen gleichen Schmuck-
u. Zierstücken, die man äußerlich am nomistischen Lehrgebäude an
gebracht hat; sie hätten auch fehlen können; die nomistische Sote
riologie wäre von ihrem Fortfall unberührt geblieben. 

a. Be i sp ie le s. bei M t 5 , 21 8 S. 2 5 4 f f . ; 5 , 2 7 S. 2 9 4 f f . ; 5 , 3 2 % S. 313 ff.; 5 , 3 3 
S. 321 ff.; 5, 3 4 S. 8 2 8 ff.; 5 , 3 4 — 3 6 S. 3 3 2 f f . ; 5, 3 8 S. 3 3 7 ; 5, 4 2 S. 3 4 6 f f . ; 5, 4 3 
S. 3 5 3 ff.; S. 3 6 4 Nr . 2 ; 15 , 4 S. 705 ff.; 15, 5 S. 711 ff.; 19 , 18 « S. 8 1 0 ff.; 2 6 , 65 8 
S. 1008 ff; bei R o m 7, 7 S. 2 3 4 ff. 

b. V g l . d ie Zi tate o b e n bei Nr . 2 A n m . / S. 9 . 
c. S c h a b 10, 3 : ( A m S a b b a t w a r das Hinaus t ragen e ines G e g e n s t a n d e s aus e i n e m 

Pr iva tbe re ich [ z B W o h n h a u s ] in e inen öffent l ichen Bez i rk [ z B S t raße ] a l s A r b e i t s t r eng 
ve rbo t en . Hie rzu he iß t e s : ) W e r e t w a s hinausträgt , sei e s in se iner rech ten , sei e s 
in se iner l inken Hand, in s e i n e m Busen oder auf se ine r Schul te r , der ist s c h u l d i g 

. . . T r ä g t er e s h inaus auf de r R ü c k s e i t e (obe ren Sei te) se iner Hand , m i t s e i n e m 
F u ß , m i t s e i n e m M u n d o d e r m i t s e i n e m E l l b o g e n , an s e i n e m O h r oder in s e i n e m Haar 
o d e r in s e inem G e l d b e u t e l 1 m i t der Öffnung nach unten , z w i s c h e n d e m G e l d b e u t e l 
u. s e inem H e m d o d e r a m ( im) S a u m se ines H e m d e s , in s e i n e m Schuh , an se iner Sandale , 
s o is t e r frei - « I B C , w e i l e r n i ch t hinausträgt , w i e man hinauszut ragen pflegt . — D a s 
u n g e w ö h n l i c h e Hinaus t ragen fä l l t n i ch t unter den Begr i f f „ A r b e i t * , da rum ist e s n ich t 
ve rbo ten . W i r haben hier e in Beispie l , w i e d a n k der buchs t äb l i chen A u s d e u t u n g des 
Begriffs . A r b e i t * z w e i n a c h Z w e c k u . E r fo lg g a n z g l e i c h e Hand lungen j e n a c h de r 
A r t ihrer Aus führung ba ld a ls s t r eng ve rbo ten , ba ld a l s gese t z l i ch u. dami t auch a l s 

1 E ine sogenann te G e l d k a t z e , d ie u m den L e i b g e l e g t w u r d e . 
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s i t t l i c h 1 e r laubt a n g e s e h e n w e r d e n . || D a s . 1 0 , 2 : W e n n e iner ( a m Sabba t ) Spe i sen 
h inaus t räg t u . se tz t s ie au f d e r ( H a u s - ) S c h w e l l e n ieder , s o is t er, s o w o h l w e n n e r s ie 
h in te rher (ganz) hinausträgt , a l s auch w e n n ein andrer s ie hinausträgt , frei, w e i l e r se ine 
A r b e i t n i ch t au f e inmal ve r r i ch te t ha t (u . e ine s o l c h e g i l t n icht a l s A r b e i t i m e igent 
l i c h e n Sinn des W o r t s ) . || D a s . 12 , 3 — 6 : W e r z w e i B u c h s t a b e n (an e inem Sabba t ) 
schre ib t , se i e s m i t se iner r e c h t e n o d e r m i t se iner l i n k e n Hand , se i e s , d a ß s i e e in 
u . d e n s e l b e n N a m e n , o d e r d a ß s ie z w e i ( v e r s c h i e d e n e ) N a m e n haben , o d e r d a ß s ie m i t 
z w e i ( v e r s c h i e d e n e n ) Farbstoffen g e s c h r i e b e n s ind, in w e l c h e r Sp rache e s auch sei , — 
d e r is t s c h u l d i g (denn d a s Sch re iben a m Sabba t g e h ö r t zu d e n ve rbo tenen A r b e i t e n ) . 
R . J o s e ( u m 150) ha t g e s a g t : Z w e i Buchs t aben m a c h e n nur a l s K e n n z e i c h n u n g strafbar 
( w e n n m a n mi t ihnen e t w a s ausdrücken , mi t te i len k a n n ) ; d e n n s o ha t m a n au f d ie 
Bre t te r d e r Stiftshütte g e s c h r i e b e n , u m zu w i s sen , w e l c h e ane inander gehören . . . W e r 
z w e i B u c h s t a b e n während e ines e inmal igen V e r g e s s e n s ( d a ß S a b b a t ist) schre ib t , ist 
s c h u l d i g ; ha t er m i t T in t e , m i t L a m p e n r u ß , m i t Rots t i f t , m i t Harz , m i t Kupferv i t r io l 
o d e r m i t sons t e t w a s , w a s ein Ze i chen m a c h t , g e s c h r i e b e n ; ha t er au f z w e i W ä n d e , 
d ie e inen W i n k e l b i lden ( a l s o nebene inander l i egen ) , o d e r auf z w e i Ta fe ln des R e c h n u n g s 
b u c h e s g e s c h r i e b e n , s o d a ß s ie (d ie be iden Buchs t aben ) z u s a m m e n g e l e s e n w e r d e n 
k ö n n e n , s o is t er s chu ld ig . W e r au f se inen L e i b schre ib t , i s t s c h u l d i g ; w e r in se inen 
L e i b einritzt ( ihn tä towier t ) , d e n erk lär te R . E l i ' eze r ( um 9 0 ) e ines Sündopfe r s für 
s c h u l d i g a ; - * , R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) aber sp rach ihn frei -<::iB. Schr i eb er m i t G e 
t ränken , m i t Fruchtsaf t , in W e g e s t a u b , in Schre ibe r sand (S t reusand) o d e r in sons t 
e t w a s , w a s ke inen Bes tand behä l t , s o is t e r frei (e in s o l c h e s Sch re iben g i l t n i ch t a l s 
S c h r e i b e n ) . Sch r i eb er m i t v e r k e h r t e r Hand , mi t s e i n e m F u ß , m i t s e i n e m M u n d o d e r 
m i t s e i n e m E l l b o g e n ; sch r i eb er e inen Buchs t aben an e ine (andre) Schrif t d i ch t heran, 
o d e r s ch r i eb er auf e ine (andre) Schr i f t ; beabs ich t ig te er, e in Che th n z u s c h r e i b e n , 
u . s ch r i eb dafür z w e i Zajin TT; s ch r i eb e r e inen B u c h s t a b e n au f d ie E rde u. e inen au f 
e inen B a l k e n (de r D e c k e ) o d e r a u f z w e i W ä n d e d e s H a u s e s o d e r au f z w e i Spal ten 
d e r T a f e l , s o d a ß s ie n ich t z u s a m m e n g e l e s e n w e r d e n k ö n n e n , s o is t er frei (e in s o l c h e s 
S c h r e i b e n g i l t n i ch t a l s S c h r e i b e n ) . W e r e i n e n Buchs t aben a ls Nota r iqon ( W o r t a b 
k ü r z u n g ) schre ib t , d e n ha t R . J e h o s c h u a ' b . B a t h y r a ( u m 1 1 0 ) für s chu l d i g erklär t 
( w e i l der e ine B u c h s t a b e a ls v o l l e s W o r t anzusehen ist) , d i e Ge lehr ten aber sprachen 
ihn frei ( w e i l er a l s e i n B u c h s t a b e g i l t ) . W e r z w e i Buchs t aben w ä h r e n d e ines z w e i 
ma l igen V e r g e s s e n s ( d a ß S a b b a t ist) s ch r i eb , den e inen a m M o r g e n u . den andren in 
de r A b e n d d ä m m e r u n g , den ha t R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) für s chu l d i g erklärt , d ie G e 
lehr ten abe r sp rachen ihn frei. II S c h e b u 4 , 1 3 : W e r bei a l len d iesen N a m e n ( A d o n a i , 
Schadda i , C e ba?o th u. d e n N e b e n b e n e n n u n g e n , w i e der G n ä d i g e , d e r Ba rmherz ige , der 
L a n g m ü t i g e u s w . ) G o t t lästert , ist s c h u l d i g ; das s ind W o r t e d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) ; 
d ie Ge l eh r t en aber sp rachen ihn frei. — D e m e n t s p r e c h e n d b e s t i m m t Sanh 7, 5 : De r 
Läs t e r e r is t s chu ld ig , ers t w e n n e r (be i s e ine r Go t t e s l ä s t e rung) d e n (e igent l ichen) Go t t e s 
n a m e n (d . h . J a h v e ) ausd rück l i ch ausspr icht . — O h n e Z w e i f e l hat te R . M e l r d e n Sinn 
d e s G e s e t z e s b e s s e r get roffen a ls se ine K o l l e g e n , abe r d i e se hat ten den W o r t l a u t v o n 
L v 2 4 , 11 für s i c h : „ E r läs ter te d e n N a m e n (d . h . J a h v e ) u . v e r w ü n s c h t e ihn*, u . s o 
b l i e b de r B u c h s t a b e a u c h für d ie H a l a k h a m a ß g e b e n d ; v g l . S L v 2 4 , 15 ( 4 2 4 » , 2 0 ) . 

d. B e r a k h 2 , 1: L a s j e m a n d in de r T o r a (ge rade d i e Sch e maS-Abschn i t t e ) , a l s d i e 
Ze i t d e r Sch e ma< Rezi ta t ion he rankam, s o ha t er, w e n n e r se inen Sinn darauf ge r i ch te t 
ha t te ( d . h . w e n n e r beabs ich t ig t e , m i t j e n e m L e s e n se ine Rezi ta t ionspf l icht zu er fül len) , 
se iner Pf l icht g e n ü g t KX* ; w e n n a b e r n icht , s o ha t er n i c h t g e n ü g t « x * »h. | | D a s . 2 , 3 : 
W e r das S c h e m a i rezitiert , o h n e e s s e inem O h r hörbar z u m a c h e n , ha t se iner Pf l icht 
g e n ü g t H X - ; R . J o s e ( u m 150) s a g t e : E r ha t ihr n i c h t g e n ü g t KX-> K*?. Ha t e r rezit iert , 
o h n e d ie Buchs t aben genau auszusprechen , s o ha t er, w i e R . J o s e sag te , se iner Pf l icht 
g e n ü g t ; R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : Er hat ihr n i ch t g e n ü g t . W e r in ve rkehr t e r Re ihen -

1 D a G o t t d e r G e s e t z g e b e r ist , g i l t j e d e s g e s e t z m ä ß i g e Hande ln zug le i ch a l s e in 
re l ig iös-s i t t l iches Hande ln . 
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f o l g e rezitiert, hat seiner Pf l icht n i ch t g e n ü g t . II T B e r a k h 2 , 2 ( 3 ) : W e r d a s S c h W < rezi
tiert, m u ß sein H e r z (in A n d a c h t ) darauf r ich ten . R . A c h a i ( u m 180 ? ) s ag t e im N a m e n d e s 
R . J e h u d a (um 1 5 0 ) : W e n n e r b e i m ersten A b s c h n i t t se in Herz darauf ge r i ch te t hat te , 
hat er se iner Pf l icht g e n ü g t . | | B e r a k h G, 2 : H a t j e m a n d über Baumfrüch te den L o b s p r u c h 
g e s p r o c h e n : „ D e r d ie F ruch t d e s E r d b o d e n s schafft*, s o hat er se iner Pf l icht g e n ü g t ; über 
E rd f rüch te : „ D e r d ie Baumfruch t schaff t" , s o ha t e r se iner Pf l icht n ich t g e n ü g t MS« K V . B e i 
a l l e m aber hat er se iner Pf l icht genüg t , w e n n er s a g t : „ D u r c h de s sen W o r t a l les g e w o r d e n 
ist ." Ii P e s 2 , 5 f.: D i e s s ind d ie D i n g e , mi t denen m a n a m Passah se ine r Pf l icht (un
gesäue r t e s B r o t zu e s sen ) g e n ü g t ^ra-in »n« i n a « u i * t-sv: m i t W e i z e n , Gers te , E m m e r , 
K o l b e n h i r s e , Hafer . . . . U n d d ies s ind die Kräuter , m i t denen m a n a m Pas sah se iner 
Pf l icht (b i t tere Kräuter zu e s sen E x 1 2 , 8 ) g e n ü g t : m i t Lat t ich , Zichor ie , Kres se , Manns
treu, Bi t terkraut . M a n g e n ü g t m i t ihnen se iner Pf l icht ' - a T K S V , s o w o h l w e n n s ie 
f r isch, a l s auch w e n n s i e w e l k s i n d ; aber n ich t , w e n n s ie e inge leg t , g e s o t t e n o d e r 
g e k o c h t s ind. | | M e g 2 , 1 f.: W e r d ie Es ther ro l l e ( a m Pur imfes t ) in ve rkehr t e r Re ihen
f o l g e l iest , ha t se iner Pf l icht n i ch t genüg t . L a s e r s ie a u s w e n d i g o d e r a ls Übe r se t zung 
in i rgendeiner Sprache , s o ha t e r se iner Pf l icht n ich t g e n ü g t . . . . L a s e r s ie s t ück 
w e i s e (mi t Un te rb rechungen) o d e r s c h l u m m e r t e er ein (u. las nach d e m E r w a c h e n 
we i te r ) , s o hat e r se iner Pf l icht g e n ü g t ; schr ieb e r s ie (gerade) ab , erklär te er s ie , 
korr ig ier te er s ie , s o ha t er , w e n n e r s ie dami t zu l e sen beabs ich t ig t e ( v g l . o b e n zu 
A n f a n g de r A n m . d B e r a k h 2 . 1 ) , se iner Pfl icht g e n ü g t ; w e n n abe r nicht , s o ha t er 
ihr n ich t genüg t . W a r s ie (d ie Es ther ro l le ) geschr i eben mi t Lampenruß , m i t ro te r Farbe , 
m i t Harz , m i t Kupfervi t r io l auf Papie r ode r auf ( rauhem) Lede r , s o hat er se iner Pf l icht 
n i ch t genüg t , b i s s ie a ssyr i sch (in Quadratschr i f t ) in e i n e m B u c h (auf e iner P e r g a m e n t r o l l e ) 
m i t T in t e geschr i eben ist . 

e. M S c h 4 , 4 : ( D i e Früch te d e s zwe i t en Zehnten so l l t en in J e rusa l em verzehr t w e r d e n ; 
zur V e r m e i d u n g der Transpor t schwie r igke i t en durf ten s ie j e d o c h durch G e l d a u s g e l ö s t 
w e r d e n ; d ie H ö h e der A b l ö s u n g s s u m m e w u r d e fes tgese tz t du rch A b s c h ä t z u n g d e s G e l d 
w e r t e s d e r F rüch te unter Hinzuz iehung e ines Z u s c h l a g s v o n 2 5 % ; s. das Nähe re i m 
E x k u r s : A b g a b e n v o n d e n Bodenerzeugn i s sen . Hierzu he iß t e s dann w e i t e r : ) M a n 
k a n n s c h l a u in b e z u g au f d e n zwe i t en Zehnten hande ln i ' T i y ' j (näml ich u m d e m Zu
s c h l a g der 25° /o zu e n t g e h e n ) . W i e d e n n ? M a n sag t zu s e i n e m e r w a c h s e n e n S o h n 
o d e r z u seiner Toch te r , zu s e i n e m hebrä i schen S k l a v e n ode r z u se iner S k l a v i n : „ H i e r 
has t du G e l d , l ö s e d iesen zwe i t en Zehnten für d ich aus !" — N a c h de r rabb in i schen 
A u f f a s s u n g v o n L v 2 7 , 31 ha t nur der B e s i t z e r der F rüch te be i ihrer A u s l ö s u n g d e n 
Z u s c h l a g zu en t r i ch ten ; i n d e m j e t z t andre d ie A u s l ö s u n g für s ich v o r n e h m e n , fä l l t 
d e r Z u s c h l a g fort . D i e f o l g e n d e M i s c h n a ze ig t dann e inen zwe i t en W e g , w i e de r Z u s c h l a g 
v e r m i e d e n w e r d e n k o n n t e . E s he iß t das . 4 , 5 : S teht er (der Bes i t ze r de r F rüch t e ) 
a u f de r T e n n e , o h n e G e l d (zur A u s l ö s u n g ) be i s i ch zu haben , s o s a g t er zu e i n e m 
andren : „S i ehe , d iese F rüch t e se ien dir a l s G e s c h e n k g e g e b e n ! " (Jetz t g ib t e r ke in 
G e l d zur A u s l ö s u n g w i e i m ersteren Fal l , sondern v e r s c h e n k t d ie Früch te s e lb s t ) . 
Darauf s a g t er w e i t e r : „ S i e h e , d i e se (Früch te ) so l l en enthei l ig t ( ausge lös t ) se in durch 
d a s G e l d in m e i n e m H a u s e ! " (Dami t ha t er, w e i l j a die F rüch te v e r s c h e n k t waren , 
f r e m d e F rüch te ausge lös t , u. de r Z u s c h l a g k a m w i e d e r u m in For t fa l l ) . || S c h a b 16, 3 : 
M a n dar f (an e i n e m Sabba t aus e iner Feuersbruns t an Lebensmi t t e l n ) re t ten e inen 
K o r b v o l l Bro te , wären darin auch für 100 Mahlze i ten , e inen F e i g e n k u c h e n u. ein F a ß 
W e i n . M a n dar f zu andren (d ie s i ch an de r Brands tä t te g e r a d e bef inden) s a g e n : 
„ K o m m t u. rettet für e u c h ! " (Dadurch hat er se ine d e m Feue r ausgese tz ten Gü te r 
für her ren los erk lär t ; s ie g e h ö r e n j e t z t j ede rmann , de r v o n ihnen Bes i t z ergre i f t ; s o 
k a n n nun auch j e d e r m a n n d a v o n ret ten, sov i e l ein E igen tümer a m Sabba t re t ten darf. 
D a n n he iß t e s we i t e r : ) U n d w e n n s ie k l u g yr-pt, s ind, r echnen s ie m i t i hm n a c h d e m Sabba t 
( d . h. s ie g e b e n d ie he r ren los g e w o r d e n e n u. gere t te ten S a c h e n g e g e n einen b i l l igen 
P re i s an den ursprüngl ichen E i g e n t ü m e r z u r ü c k ; dann is t unter l ega l s t e r U m g e h u n g 
d e r B e s t i m m u n g e n d e s Sabba tgese t ze s a l len Bete i l ig ten g e h o l f e n : der Bes i tzer ha t d ie 
ge re t t e ten Sachen w i e d e r u . die Hi l fsbere i ten haben e ine k le ine En t schäd igung für ihre 
Strack u. B i l l e rbeck , KT IV 2 
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M ü h e ) . || T ^ m 5, 1: (Ein e r s t g e b o r e n e s S t ü c k V i e h g e h ö r t e Go t t , s. z B E x 13, 2 ; 3 4 , 1 9 ; 
genaue r b e s t i m m t Nu 18 , 17 f. ü b e r d ie opferbaren e r s tgebo renen T ie re , d a ß ihr B l u t 
an den A l t a r g e s c h w e n k t w e r d e u. ihr Fe t t in R a u c h aufgehen so l l e , wäh rend ihr F l e i sch 
den Pr ies tern zufiel. In b e z u g au f 'diese B e s t i m m u n g e n wi rd nun gef rag t : ) W i e kann 
m a n sch l au hande ln o - « " : ^ : in b e z u g au f ein e r s t g e b o r e n e s S t ü c k V i e h (näml i ch u m 
d e n Pr ies ter g a n z o d e r t e i lwe i se u m d a s Seine zu b r i n g e n ) ? W e n n ein T i e r z u m ers tenmal 
t rächt ig ist, s a g t m a n (de r B e s i t z e r ) : „ W a s im Mut te r le ib d ieses T i e r e s ist, so l l , w e n n 
e s ein männ l i ches T i e r ist , e in Brandopfe r se in !" W i r f t e s dann ein m ä n n l i c h e s T ie r , 
s o wi rd d i e se s a ls ein Brandopfe r da rgeb rach t (dann s tand d e m Pries ter d a v o n nur 
d a s F e l l zu L v 7, 8 ) . „ U n d w e n n e s e in w e i b l i c h e s T i e r ist, so l l e s ein Fr iedmahlopfe r 
se in ! " W i r f t e s dann ein w e i b l i c h e s Tier , s o wi rd d i e ses a l s ein Fr iedmahlopfe r dar
g e b r a c h t (u. d a v o n s tand d e m Pr ies te r nur d ie r ech t e K e u l e u . d ie Brus t zu L v 7 , 3 1 — 3 4 , 
w ä h r e n d das übr ige F l e i s ch d e m Darb r inge r d e s Opfe r s , a l so d e m Bes i tzer g e h ö r t e 
L v 7 , 1 5 — 1 8 ; 1 9 , 5 f . ) . D i e s e s „ k l ä g l i c h e " Verfahren s tand o h n e Zwe i f e l i m W i d e r s p r u c h 
m i t L v 2 7 , 2 6 : „ D o c h ein E r s tgebo renes , das un te r d e m V i e h J a h v e n a ls E r s t g e b o r e n e s 
g e b o r e n ist, das so l l n i e m a n d h e i l i g e n " (auf den N a m e n e ines andren Opfers , w e i l 
e s i h m n ich t gehör t , R a s c h i ) . A b e r d ie ha l akh i sche B u c h s t a b e n e x e g e s e deute te d i e 
S t e l l e : N a c h d e m es a ls E r s t g e b o r e n e s g e b o r e n ist, darfs t du e s n i c h t he i l igen ( w e i h e n ) , 
w o b l a b e r darfs t du e s he i l igen v o m M u t t e r l e i b ( w e n n e s n o c h i m Mut ter le ib i s t ) , 
S L v 2 7 , 2 6 ( 4 6 8 a ) . D a m i t w a r dann d ie M ö g l i c h k e i t g e g e b e n , das d e m Pr ies ter N u 1 8 , 1 8 
Zuges iche r t e in de r o b e n a n g e g e b e n e n W e i s e in v ö l l i g l ega le r F o r m zu s chmä le rn . || 
N a z 2 , 5 : W e n n e iner s a g t : S iehe , i c h wi l l e in Nasiräer s e in ! u . m i r so l l es ( a u ß e r d e m ) 
ob l i egen e inen (andren) Nas i räer s che ren zu lassen (für ihn das Scheropfe r zu bezah len , 
v g l . bei A p g 2 1 , 23 f. S. 7 5 5 ff . ) , u . e in andrer hö r t e s u . s a g t : A u c h i ch (w i l l e in Nas i 
räer s e i n ) ! u. ( auch ) mir s o l l e s o b l i e g e n einen (andren) Nasi räer s che ren zu l a ssen , 
s o k ö n n e n s ie , w e n n s ie k l u g yr.^t s ind, s i ch g e g e n s e i t i g s che ren lassen (u . s o ihr 
zwe i t e s G e l ü b d e z u m e igenen V o r t e i l k o s t e n l o s e r fü l l en ) ; w e n n (s ie aber) n ich t ( k l u g 
s ind) , s o m ü s s e n s ie (noch z w e i ) andre Nasi räer s che ren lassen (u. s o die K o s t e n ih res 
zwe i t en G e l ü b d e s ebenfa l l s bezah len . D a s N ich tbesch l agense in in de r H a l a k h a 
k o s t e t a l so unter Ums tänden G e l d ) . II T B e c a 3 , 2 s. be i M t 12 , 11 S. 6 2 9 unten. Fe rne r 
s . p S c h a b 2 , 5 b , 6 2 . 

/ . P e s i q 4 0 b s ag t R a b b a n Jochanan b . Zakka i ( t u m 8 0 ) z u se inen J ü n g e r n : N i c h t 
de r T o t e verunreinigt u. n ich t das W a s s e r m a c h t re in ; abe r e s ist e ine B e s t i m m u n g 
d e s K ö n i g s a l le r K ö n i g e . G o t t ha t g e s a g t : E ine Sa tzung h a b e ich fes tgese tz t , e ine 
B e s t i m m u n g h a b e i ch ge t rof fen ; ke in M e n s c h ist be rech t ig t über m e i n e B e s t i m m u n g 
s i ch h inwegzuse t zen . — D a s G e s e t z u. se ine B e s t i m m u n g e n s ind da, u m geha l t en z u 
w e r d e n ; n a c h Grund u. Z w e c k ha t n i e m a n d zu f ragen . || B e r a k h 3 3 b , 2 2 : R . Jose b . 
A b i n ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : D i e G e b o t e s ind led ig l ich B e f e h l e (u. a l s s o l c h e sind s i e 
e in fach auszuführen) . V g l . auch S L v 2 0 , 2 6 ( 3 7 4 * ) u . 18 , 4 ( 3 3 8 a ) be i 1 K o r 9, 9 © 
S. 3 9 7 . 

g. B e r a k h 1 3 * : D i e Gebotse r fü l lungen bedür fen de r A b s i c h t n j j » . — V g l . a u c h 
B e r a k h 2 , 1 o b e n in A n m . d S. 16 . 

h. S u k k a 2 9 b : ( W a r u m ist ein ge s toh l ene r Fes t s t rauß untaugl ich zur Erfül lung d e s 
G e b o t e s L v 2 3 , 4 0 ? ) R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat i m N a m e n d e s R . Schimon b . J o c h a i 
( um 150) g e s a g t : W e i l er e ine Gebo t se r fü l lung ist , d i e d u r c h e ine Über t re tung ( d e s 
G e b o t e s : D u so l l s t n i ch t s t eh l en ) zus tande k o m m t n v a s a nttan m s * . | | Fe rne r s. be i 
E p h 4 , 2 8 8 S . 6 0 4 . 

/ . E s hande l t s ich hier u m die W e n d u n g e n -prn r~ve „ L i n i e d e s R e c h t s * u . o*:e*5 
*r*!~ ryim „ n a c h innen zu v o n de r Lin ie d e s Rech t s .* D i e Erk lärung de r W e n d u n g e n 
s. be i 2 K o r 3, 6 8 S. 501 f.; a l s we i t e r e s Beisp ie l s. M e k h E x 18, 2 0 be i M t . 5 , 4 1 
S. 345 A b s c h n i t t 8. || D t R 4 ( 2 0 1 d ) : R . Chagga i ( u m 3 3 0 ) hat g e s a g t : (Go t t s p r a c h : ) 
N i c h t nur, d a ß i c h euch z w e i W e g e v o r g e l e g t habe ( s . Dt 3 0 , 19 ) , sondern i c h b in a u c h 
n a c h innen zu v o n de r L in ie d e s R e c h t s g e g a n g e n u. h a b e z u e u c h g e s a g t : S o w ä h l e 
denn das L e b e n ! D t 3 0 , 19. || Be i sp ie le für d ie p rak t i sche A n w e n d u n g des G r u n d s a t z e s : 



1. E x k u r s : Zu r B e r g p r e d i g t Jesu (Nr. 3 u . 4 ) 19 

„ Inne rha lb der Linie d e s R e c h t s * . B Q 9 9 b : E ine Frau ze ig te d e m R . Chij ja ( u m 2 0 0 ) 
e inen (Go ld - )Dena r . E r s ag t e zu ih r : E r is t gut . (Daraufhin e r w a r b s ie ihn.) A m nächs t en 
T a g e k a m sie v o r ihn u . sp rach zu i h m : I ch h a b e ihn (in d e n W e c h s l e r g e s c h ä f t e n ) 
v o r g e z e i g t , u . m a n ha t mi r ge sag t , e r se i s ch l ech t , s o d a s i ch ihn n ich t ausgeben 
kann . E r s ag t e zu ( s e i n e m Neffen) R a b ( t 2 4 7 ) : G e h , t ausche ihn u m u. s ch re ib au f 
m e i n e T a f e l (in m e i n R e c h n u n g s b u c h ) : D a s w a r ein s c h l e c h t e s G e s c h ä f t ! . . . R . Chij ja 
wo l l t e innerhalb de r L in i e d e s R e c h t s tun, w a s er tat . ( N a c h d e m Buchs t aben d e s 
G e s e t z e s w a r er z u m Ersa tz n i ch t verpf l ich te t ; er l i eß s i ch v o n Bi l l igke i t s rücks ich ten 
le i ten u. b l i eb s o d iesse i t s d e s s t rengen R e c h t s . ) || B M 2 4 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) g i n g 
hinter M a r S c h e m u e l ( f 2 5 4 ) in de r Grü tzmachers t raße einher . Er sp rach zu i h m : 
W e n n m a n hier e inen G e l d b e u t e l findet, w i e is t e s ( m u ß m a n ihn ausrufen lassen 
u. z u r ü c k g e b e n ) ? E r an twor te t e i h m : Siehe , er g e h ö r t i h m (denn d ie Mehrzah l der 
hier W o h n e n d e n sind Nicht israel i ten , s o d a ß anzunehmen ist, d a ß auch der Ver l i e re r 
ein Nicht is rae l i t ist). W e n n dann aber ein Israel i t k o m m t u . ein Kennze i chen daran 
angibt , w i e ist e s ? E r an twor te t e i h m : Er is t verpf l ichte t ihn zu rückzugeben . B e i d e s 
( so l l g e l t e n ) ? Er sp rach z u i h m : Innerhalb de r Lin ie d e s R e c h t s (während er n a c h 
d e m Buchs t aben d e s G e s e t z e s n icht zur Z u r ü c k g a b e verpf l ich te t is t) . D a s entspr icht 
d e r M e i n u n g d e s V a t e r s S c h e m u 6 l s : er fand E s e l in d e r W ü s t e u. g a b s ie i h r em E igen 
tümer nach 12 ( l ies *>o«in s tat t ^0'\>r) J ah re smona ten wiede r , a l so innerhalb de r Lin ie 
d e s R e c h t s . II Ein we i t e r e s Be isp ie l s . B M 3 0 b , 1 1 . II Inhal t l ich gehören ferner f o l g e n d e 
Ste l len hierher, w e n n s ie a u c h d ie W e n d u n g v o n der "pnn r^iv n ich t geb rauchen . 
B M 8 8 * B a r : W a r u m s ind d ie Kauf läden v o n B e t h - H i n o 1 drei Jahre v o r J e rusa l em 
zers tör t w o r d e n ? W e i l s ie ihre W o r t e au f d i e W o r t e de r T o r a g ründe ten ( w e g e n d e s 
e igenen V o r t e i l s s ich s t reng an d e n Buchs t aben d e s G e s e t z e s h ie l ten) . S ie s a g t e n : 
„ D u so l l s t genau ve rzehn ten . . . u . so l l s t essen* D t 14 , 2 2 f. (a lso de r K o n s u m e n t so l l 
ve rzehnten) , aber n ich t der V e r k ä u f e r ; „ d e n Er t rag de iner Aussaa t* (a l so der P roduzen t 
so l l ve rzehn ten ) , aber n i c h t de r Käufe r (Zwischenhänd le r ) . || B M 8 3 a : D e m R a b b a h bar 
bar Chanan (um 2 8 0 ; w o h l r i ch t ige r zu l e s e n : „ D e m R a b b a h bar Ghanan" , u m 2 2 0 ) 
ze rb rachen d ie Las t t räger ein F a ß W e i n . E r n a h m ihre Män te l w e g . Sie k a m e n u . 
sag ten e s R a b ( f 2 4 7 ) . E r sp rach zu i h m : G i b ihnen ihre M ä n t e l ! E r an twor te te i h m : 
Is t s o das R e c h t ? E r sprach zu i h m : Ja, „ d a m i t d u g e h e s t au f d e m W e g e der Guten* 
Spr 2 , 2 0 . D a g a b e r ihnen ihre Män te l . S ie sp rachen zu i h m : W i r sind a rm u. haben 
u n s den ganzen T a g a b g e m ü h t , u. w i r s ind hungr ig u. haben n ich ts . R a b sp rach zu 
i h m : G e h . g i b ihren L o h n ! Er an twor te te i h m : Is t s o d a s R e c h t ? E r sprach zu i h m : 
Ja, „ d a m i t du e inhal tes t d ie P f a d e der Ge rech t en* Spr 2 , 2 0 . — In d iesen Ste l len 
spr ich t s i ch die Erkenntn i s aus , d a ß e s e ine höhere u. v o l l k o m m e n e r e Erfül lung d e s 
G e s e t z e s g ib t , a l s d ie ist , w e l c h e l ed ig l i ch in der B e f o l g u n g se ines Buchs t abens bes teh t . 

k. E s sei auf f o l g e n d e Ste l len v e r w i e s e n : S D t 11 . 13 § 41 ( 7 9 b ) be i M t 2 3 , 8 91 
S. 9 1 8 o b e n ; S D t 6 , 5 § 3 2 ( 7 3 " ) be i M t 2 2 , 3 7 S. 9 0 6 ; S c h a b 8 8 b bei M t 5 , 3 9 S . 3 4 2 o b e n ; 
So ta 3 1 » u. pSota 6. 2 0 ° , 31 bei L k 1, 7 4 S. 1 1 2 ; A b o t h 2 , 12 be i M t 10 , 4 1 S. 591 
A b s . 2 ; J o m a 7 2 b be i M t 2 3 , 2 8 S. 9 3 7 ; J o m a 7 2 b b e i Rom 2 , 13 S. 85 A n f . ; S c h a b 
3 1 « , 41 e b e n d a : Schab 3 1 a , 38 be i M t 5, 13 S. 2 3 5 Nr . 4 E n d e ; S D t 3 2 , 2 9 § 3 2 3 ( 1 3 8 b ) 
bei M t 4 , 17 8 S. 176 f.; A b o t h R N 16 E n d e bei M t 5 , 4 3 S. 3 5 9 A n m . f.; S u k k a 4 9 b 

bei M t 5, 7 S. 2 0 3 Nr. 1; M ° n 13, 11 bei M k 12, 4 3 S. 4 6 A n m . b. || A b o t h 1 , 3 : An t i -
g o n o s aus S o k h o ( u m 180 v . Chr . ? ) pflegte zu s a g e n : Seid n ich t w i e d ie K n e c h t e , 
w e l c h e d e m Herrn d ienen in der A b s i c h t L o h n zu e m p f a n g e n ; sondern se id w i e d ie 
K n e c h t e , d ie d e m Her rn d ienen o h n e die A b s i c h t L o h n zu e m p f a n g e n ; u. e s sei G o t t e s 
furcht au f e u c h ! 

4. Jesu Kampf gegen die Soteriologie der Schriftgelehrten. 
Jesus erwähnt in der Bergpredigt ausdrücklich weder die Soteriologie 

der Schriftgelehrten, noch auch die Voraussetzung, auf der diese ruht, 

< V g l . be i M t 2 1 , 17 S. 8 5 5 u . be i Joh 18, 13 S. 5 7 0 A n m . d. 
2 * 
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nämlich die Meinung, daß die buchstäbliche Erfüllung des Gesetzes 
genüge, um dem Willen des göttlichen Gesetzgebers gerecht zu werden. 
Und doch bekämpft er tatsächlich beides auf das entschiedenste. Nur 
ist seine Kampf es weise von besonderer Art: er polemisiert nicht mit 
Worten gegen das Alte u. Unbrauchbare, um es zu zerstören, sondern 
er setzt aufbauend an dessen Stelle einfach das Neue u. Bessere u. 
überläßt es dann den Gewissen seiner Hörer in voller Freiheit sich 
selbst zu entscheiden, sei es für das Alte, sei es für das Neue. Er 
stellt der pharisäischen Gesetzesgerechtigkeit zunächst die höhere u. 
bessere Gerechtigkeit entgegen, ohne die niemand in das Reich Gottes 
eingehen kann (Mt 5,20). Dann macht er seinen Hörern deutlich, 
was es um diese bessere Gerechtigkeit ist. Er zeigt an einigen Beispielen, 
wie unendlich weit die Forderungen, die in Gottes Geboten beschlossen 
liegen, über die buchstäbliche Deutung hinausgehen, die die Schrift
gelehrten diesen Geboten gegeben haben. Wenn aber die buchstäbliche 
Deutung der Gebote dem Sinn nicht gerecht wird, den Gott in seine 
Gebote gelegt hat, so folgt daraus, daß auch ihre buchstäbliche Er
füllung dem Willen Gottes nicht Genüge leisten u. jene Gerechtigkeit 
geben kann, die vor Gott gilt. Damit war die Grundlage zerstört, 
auf der die Soteriologie der Schriftgelehrten ruhte, u. das nomistische 
System der Pharisäer brach in sich selbst zusammen. Doch bleibt 
Jesus hierbei nicht stehn. Durch die Auslegung, die er den göttlichen 
Geboten gibt, will er seinen Hörern zugleich zum Bewußtsein bringen, 
daß ihre eigene Kraft völlig unzulänglich sei, Gottes Gebote so zu 
erfüllen, wie sie nach Gottes Willen erfüllt werden sollen. Jene „Armut 
am Geist" soll in den Hörern aufkommen, der die erste Seligpreisung 
(Mt 5,3) gilt, damit die bange Frage in ihnen laut werde: Wer kann 
dann selig werden? (Mt 19,25). Jener Hunger soll in ihnen geweckt 
werden, der die Verheißung der Befriedigung hat (Mt 5,6), nämlich 
der Hunger nach der wahren Gerechtigkeit, die Jesus dem beilegen 
wird, der seinen Worten gläubig folgt; um den mögen die Stürme 
brausen, auch die Stürme des göttlichen Gerichts, er fällt nicht; denn 
er hat Gottes Urteil für sich (vgl. Mt 7,24 f.). Das ist der Punkt, an 
dem der Mensch sich zu entscheiden hat. Die Entscheidung lautet: 
für Jesus oder gegen Jesus! — Das jüdische Volk als Ganzes hat sich 
gegen Jesum entschieden. Sein sanftes Locken u. Ziehen ist vergeblich 
gewesen (Mt 23,37; Lk 13,34). Es schienen andre Mittel nötig zu 
sein, den Panzer der Selbst- u. Gesetzesgerechtigkeit zu lockern u. zu 
lösen, den die Schriftgelehrten um das Volk gelegt hatten. Ein Gesetzes
lehrer, der zu Anfang des 4. Jahrhunderts gelebt hat, R. Abba b. Kahana, 
hat einmal den Ausspruch getan: Erfolgreich ist das Abziehen des 
Siegelrings (von der Hand des Achaschverosch Esth 3,20) weit mehr 
gewesen als die 48 Propheten u. 7 Prophetinnen, die den Israeliten 
geweissagt haben; denn sie alle vermochten diese nicht zum Besseren 
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zubekehren; u. siehe, das Abziehen des Siegelrings hat sie zum Besseren 
bekehrt, M°g 14 a, 7. 1 R. Abba b. Kahana wollte damit sagen, daß Gottes 
Strafgerichte noch immer wirksamer an Israel arbeiteten als alles 
Predigen seiner Propheten. In der Tat als das Strafgericht des Jahres 
70 n. Chr. das jüdische Volk getroffen hatte, schien es, als ob der 
Zusammenbruch des jüdischen Staatswesens in weiten pharisäisch ge
richteten Kreisen zugleich den Zusammenbruch des stolzen Baues der 
Gesetzesgerechtigkeit vor Gott zur Folge haben würde. Man fühlte 
die eigene Ohnmacht u. besann sich auf Gottes Gnade. Und doch 
auch dieses Strafgericht wirkte nur Stückwerk. Es fehlte der sittliche 
Mut, der einst den Apostel Paulus beseelte, der Mut, mit der alten 
Selbstgerechtigkeit ganz zu brechen u. sich ausschließlich in Gottes 
Gnade zu flüchten. Man blieb auf halbem Wege stehn: halb Gnade 
u. halb eigenes Verdienst sollte die Rettung werden.a Und so trat 
ein, was zu erwarten war: die „Decke Moses" legte sich allmählich 
aufs neue auf Israels Herz, vielleicht noch fester u. dichter als vordem. 
Erst wenn Israel sich zum Herrn bekehren wird, wird die Decke Moses 
ringsum abgenommen 2 Kor 3, 16. 

a. W i r g e b e n nur z w e i Beisp ie le , e ins aus den Pseudep ig raphen u. e ins aus der 
r abb in i schen Li tera tur ; b e i d e s ind lehr re ich durch d e n Tros t , d e n m a n s i c h se lbs t 
g e s p e n d e t hat . — I m 4 . Es ra he iß t e s 7 , 4 6 f f . 6 5 — 6 9 . 1 1 9 — 1 2 6 ; 8 , 3 1 — 3 6 : W e r is t 
unter d e n Lebenden , der n i ch t g e s ü n d i g t ? w e r unter d e n W e i b g e b o r e n e n , de r n i ch t 
de inen B u n d g e b r o c h e n ? Je tz t e rkenne i ch , daß die zukünf t ige W e l t w e n i g e n E r q u i c k u n g 
br ingen wird, v i e l en abe r Pe in . D e n n e r w a c h s e n i s t uns das b ö s e H e r z ; das ha t uns 
d i e sem ( d e m B u n d e ) en t f remdet u . de r V e r n i c h t u n g n a h e g e b r a c h t ; e s ha t u n s d e s 
T o d e s W e g e g e w i e s e n u . d e s V e r d e r b e n s P fade g e z e i g t u. uns v o m L e b e n ferne ge führ t ; 
u. d i e s n ich t e t w a w e n i g e , nein, fast a l le , die geschaffen s i n d ! . . . S o traure der M e n s c h e n 
G e s c h l e c h t , die T ie re d e s F e l d e s m ö g e n s i ch f reuen! M ö g e n a l le W e i b g e b o r e n e n j a m m e r n , 
das V i e h aber u . W i l d so l l f r o h l o c k e n ! Ihnen e rgeh t ' s j a v ie l bes se r a ls u n s ; denn 
s ie haben ke in Ger i ch t zu e rwar ten , s ie w i s sen n ich t s v o n e iner Pe in , n o c h v o n e iner 
Se l igke i t , d ie ihnen nach d e m T o d e ve rhe ißen wäre . W i r aber , w a s nützt e s uns , d a ß 
w i r einst zur Se l igke i t k o m m e n können , aber (in W i r k l i c h k e i t ) in Mar te rn f a l l e n ? 
D e n n al le , d ie g e b o r e n s ind, s ind v o n G o t t l o s i g k e i t e n entstel l t , v o l l v o n Sünden, m i t 
Schu ld be l aden . U n d v ie l bes se r w ä r e e s für uns, w e n n wir n a c h d e m T o d e n ich t 
ins G e r i c h t m ü ß t e n ! . . . W a s hilf t e s uns, daß u n s die E w i g k e i t v e r s p r o c h e n ist , w e n n 
w i r W e r k e des T o d e s ge tan h a b e n ? d a ß uns eine u n v e r g ä n g l i c h e Hoffnung ve rhe ißen 
ist, w e n n wi r s o traurig de r E i te lke i t ver fa l len s i n d ? daß uns Stätten v o l l G e n e s u n g 
u. F r i eden bere i te t s ind, w e n n wir im E lend d a h i n g e g a n g e n sind ? d a ß einst d e s H ö c h s t e n 
Her r l i chke i t die b e s c h i r m e n so l l , d ie s i ch rein erhal ten haben , w e n n wir auf schänd
l ichen W e g e n g e w a n d e l t h a b e n ? daß das Parad ies e r sche inen so l l , dessen Früch te 
e w i g b le iben , die Sä t t igung u . H e i l u n g ver le ihen , w e n n w i r d o c h n i ema l s h i n e i n k o m m e n , 
w e i l w i r an s c h e u ß l i c h e n Or ten v e r w e i l t h a b e n ? d a ß das An t l i t z de r Re inen he l l e r 
a l s Sonneng lanz s t rahlen wi rd , w e n n unser e i g e n e s Ant l i t z finsterer se in wi rd a ls d ie 
N a c h t ? D e n n ach , w i r haben im L e b e n , da w i r Sünde taten, der Le iden n ich t g e d a c h t , 
d ie u n s nach d e m T o d e b e v o r s t e h e n ! . . . W i r u. unsre V ä t e r haben in W e r k e n d e s 
T o d e s dah inge leb t , du aber b is t ge rade , w e i l w i r Sünder s ind, de r Barmherz ige genann t . 
D e n n g e r a d e w e i l wi r n ich t W e r k e der G e r e c h t i g k e i t haben, wi rs t du, w e n n du ein-

1 Ä h n l i c h e G e d a n k e n s. in pTaJan 1 , 1 ( 6 3 d ) bei M t 4 , 1 7 H S. 162 Nr. 1 u. in Midr 
E L 4 , 2 2 A n f a n g . 
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wi l l i g s t u n s zu b e g n a d i g e n , de r G n ä d i g e he ißen . D e n n d ie Ge rech t en , d e n e n v i e l e 
W e r k e be i dir b e w a h r t s ind , w e r d e n aus e igenen W e r k e n den L o h n e m p f a n g e n . W a s 
is t abe r der M e n s c h , d a ß du i h m zQrnen so l l tes t , w a s das s t e rb l i che G e s c h l e c h t , d a ß 
du i h m s o g ro l l en k ö n n t e s t ? D e n n in W a h r h e i t n i emand ist de r W e i b g e b o r e n e n , d e r 
n ich t gesünd ig t , n iemand der L e b e n d e n , der n i ch t g e f e h l t . D e n n dadurch wird de ine 
G e r e c h t i g k e i t u . Gü te , Herr , offenbar, d a ß du d ich derer e rbarmst , d ie ke inen Scha tz 
v o n gu t en W e r k e n haben . — S o w e i t das B e k e n n t n i s der e igenen Sünde u . Un
g e r e c h t i g k e i t u. der A p p e l l an G o t t e s G n a d e u. E r b a r m e n . D a r a u f wi rd 8 , 4 7 — 4 9 d e r 
T r o s t g e s p e n d e t : „ D u has t d ich of t d e n Sündern g l e i c h g e s t e l l t ; n i m m e r m e h r ! V i e l m e h r 
wi rs t du auch da rum v o r d e m H ö c h s t e n R u h m e m p f a n g e n , w e i l du d ich , w i e dir 
z u k o m m t , e rn iedr ig t u. d i ch n i c h t z u den Gerech ten gezäh l t has t ; d e s w i r s t du u m 
s o g r ö ß e r e Ehre haben . " — M ö g e n a l so die W e r k e d e r G e r e c h t i g k e i t feh len , i m m e r 
n o c h i s t e i n V e r d i e n s t da , d a s a l s Ge rech t i gke i t a n g e r e c h n e t w e r d e n kann u . des sen 
der Ve r f a s se r de s 4 . Es ra s i c h ge t rös te t , das ist s e ine D e m u t II Sanh 8 1 a : ( E z 1 8 , 5 — 9 : 
W e n n e iner g e r e c h t sein wi rd u . R e c h t u. G e r e c h t i g k e i t übt , au f den B e r g e n n ich t 
i ß t u . s e i n e A u g e n n ich t n a c h den G ö t z e n . . . a u f h e b t . . . ; in m e i n e n Sa tzungen w a n d e l t 
u . me ine R e c h t e beobach te t , ehr l ich zu handeln , der i s t g e r e c h t : l e b e n Boll er g e w i ß l i c h , 
i s t de r Spruch des Al lhe r rn Jahve . ) W e n n R a b b a n G a m l i ö l ( um 9 0 ) an d i e se Schrift
s te l l e k a m , we in t e er u. s p r a c h : W e r d ies a l l e s tut, de r so l l l eben , du rch e i n s v o n 
ihnen n ich t . R . ' A q i b a ( t u m 135) sprach zu i h m : D e m n a c h a l so a u c h : „ N i c h t s o l l t 
ihr euch durch d ies a l les verunre in igen* L v 1 8 , 2 4 , du rch s ie a l l e , j a ( da wi rd er 
unrein u. s t rafbar) , durch e ins v o n ihnen, n e i n ? V i e l m e h r du rch e i n s v o n ihnen a l len 
(wi rd e r s trafbar) , so auch du rch e i n s v o n ihnen a l len ( E z 1 8 , 5 — 9 , w e r e s tut, de r 
wird g e w i ß l i c h l e b e n ) ! — S o w o h l der frühere R . ' A q i b a , d e m e i n s der gu ten W e r k e 
in E z 1 8 , 5 ff. zum S e l i g w e r d e n g e n ü g t ; der spä te re R . <Aqiba vers te i f te s i ch w i e d e r 
a u f d a s Major i tä tspr inzip: „ a l l e s n a c h der Mehrzah l de r W e r k e " , s . A b o t h 3 , 1 5 f. o b e n 
bei Nr . 2 A n m . e S. 7 . — P a r a l l e l e n : M a k 2 4 a ; in M i d r P s 15 § 7 ( 6 0 « ) mi t den 
S c h l u ß w o r t e n : W e r e i n s v o n ihnen (den W e r k e n in E z 1 8 , 5 ff., b e z w . in P s 1 5 , 1 ff.) 
tut, ist, a l s o b er s ie a l l e g e t a n ! D a sprach R a b b a n G a m l i e l zu i h m : D u has t m i c h 
get rös te t , * Aq iba , du has t m i c h ge t rös te t ! 

Der zweite Exkurs 

Der Todestag Jesu 

befindet sich in Band II S. 812 ff. 



Dritter Exkurs 

Das Beschneidungsgebot 
(zu Lk 1, 59) 

Die Beschneidung ist Abraham u. seinen Nachkommen von Gott 
Gn 17 befohlen worden. Das mosaische Gesetz setzt die Beschneidung 
als alte Sitte voraus u. erwähnt sie beiläufig Lv 12, 3. Doch haben 
einige rabbinische Gelehrte das Beschneidungsgebot auch in Ex 19, 5« 
oder in Ex 20, 10 b finden wollen. — Das Wichtigste aus den Aus
führungen zum Beschneidungsgebot ist im Nachfolgenden zusammen
gestellt. 

a. A g g a d B e r e s c h 17 § 2 ( 1 6 * ) : D e r K ö n i g A g r i p p a f ragte den R . Elifezer den 
Ä l t e r e n (um 9 0 ) u. sprach zu i h m : W e n n die B e s c h n e i d u n g v o r G o t t s o be l i eb t ist, 
w a r u m w u r d e s ie dann n ich t be i der G e s e t z g e b u n g mi t d e n Zehn G e b o t e n g e s c h r i e b e n ? 
Siehe , er warn t w e g e n des Götzend iens tes , w e g e n d e s S c h w u r s be i G o t t e s N a m e n , 
w e g e n des Sabbats , w e g e n der Ehrerb ie tung g e g e n die El tern , w e g e n d e s M o r d e s , 
w e g e n des Ehebruchs , w e g e n d e s Diebs tah ls , w e g e n d e s fa l schen Zeugn i s se s , w e g e n 
d e s B e g e h r e n s . W e g e n all d ieser D i n g e wa rn t er , aber w e g e n de r B e s c h n e i d u n g w a r n t 
er n icht . R . EliJezer an twor te te i h m : D u has t zu mi r gesag t , d a ß du die T o r a zu lesen 
ve r s t ändes t ; aber s iehe , du ve r s t ehs t e s n icht . N i m m sie u. b e a c h t e : B e v o r G o t t ihnen 
die T o r a g a b , hat er ihnen die B e s c h n e i d u n g g e g e b e n ; denn e s h e i ß t : I m dri t ten 
M o n a t u s w . E z 1 9 , 1 ; s ie b r achen auf u s w . E x 19, 2 ; M o s e s t ieg e m p o r u s w . E x 19, 3 ; 
ihr s e lbs t hab t ge sehen u s w . E x 19, 4 ; u. nun w e n n ihr au f me ine S t i m m e hört u. 
m e i n e n Bund b e o b a c h t e t E x 19, 5, dami t is t der B u n d der B e s c h n e i d u n g g e m e i n t . — 
D a s s e l b e kürzer T a n c h - p -?5 2 0 b ; in P e s i q R 2 3 ( 1 1 6 b ) is t der F ragende de r P r o s e l y t 
<Aqi las , u. die D e u t u n g v o n E x 1 9 , 5 lau te t : D a s is t de r Bund des Sabba t s u . der 
B e s c h n e i d u n g . — Z u d ieser D e u t u n g v g l . M e k h E x 19, 5 ( 7 0 b ) : W e n n ihr m e i n e n 
B u n d b e o b a c h t e t E x 19, 5 ; R . El i ' ezer ( um 90) s a g t e : D a s ist der Bund d e s S a b b a t s ; 
u. R . { A q i b a ( f u m 135) s a g t e : D a s is t de r B e s c h n e i d u n g s b u n d u . der Gö tzend iens t . 

b. P e s i q R 2 3 ( 1 1 7 a ) : E i n e M a t r o n e fragte den R . J o s e b . Cbalaphta ( u m 150) u . 
sp rach zu i h m : W e n n die Beschne idu n g v o r G o t t s o be l i eb t ist, w a r u m ist s ie dann 
n i ch t in den Zehn G e b o t e n g e g e b e n w o r d e n ? Er an twor te te ih r : Sie is t bere i t s g e g e b e n 
w o r d e n : „ N o c h de r F r e m d l i n g , der in de inen T o r e n is t" E x 2 0 , 10, das is t de r P r o s e l y t , 
de r den Sabba t im B u n d e b e o b a c h t e t w i e ein Israeli t . — S inn : Nur de r V o l l p r o s e l y t 
b e o b a c h t e t den Sabba t w i e ein Is rae l i t ; de r V o l l p r o s e l y t abe r ist ein s o l c h e r , d e r 
beschn i t t en ist. W e n n a l so d e m P ro s e ly t en d ie B e o b a c h t u n g d e s Sabba t s E x 2 0 , 10 
be foh len wi rd , s o l i eg t darin, d a ß er Bich z u v o r m u ß beschne iden lassen . S o l i eg t 
a l so im W o r t l a u t d e s S a b b a t g e b o t e s E x 2 0 , 10 das B e s c h n e i d u n g s g e b o t a l s n o t w e n d i g e 
V o r a u s s e t z u n g mi t e i n g e s c h l o s s e n . 

1. Der Beschneidungstag. 
Die Beschneidung n^o (von b*m „beschneiden") wurde zu den Ver

pflichtungen gerechnet, die jeder Israelit seinem Sohne gegenüber zu 
erfüllen hatte. Wollte oder konnte ein Vater dieser seiner Pflicht 
nicht nachkommen, so ordnete das Gericht die Vollziehung der Be
schneidung von Obrigkeits wegen an.a Nach Gn 17, 12 war der achte 
Tag nach der Geburt (der Geburtstag als 1. Tag gezählt) der ordnungs
mäßige Beschneidungstag. b Fiel dieser auf einen Sabbat, so hatte 
die Sabbatheiligung hinter die Beschneidung zurückzutreten. Man 
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sagte: Die Beschneidung verdrängt den Sabbat.c In bestimmten Fällen, 
die die Mischna aufgezählt hat, konnte auch der neunte, der zehnte, 
der elfte u. der zwölfte Tag nach der Geburt zum Beschneidungstag 
werden, d Bei einem kranken Kinde verschob man die Beschneidung 
bis auf den achten Tag nach seiner völligen Genesung, e Endlich durfte 
die Beschneidung ganz unterlassen werden, wenn in der betreffenden 
Familie bereits mehrere Kinder an den Folgen der Beschneidung ge
storben waren.' Daher kommt es, daß in den älteren rabbinischen 
Schriften öfters von unbeschnittenen Israeliten u. unbeschnittenen 
Priestern geredet wird.g Immer aber sollte die Beschneidung bei 
Tage vollzogen werden, h 

a. Q id 1, 1 7 : Zu a l len P f l i ch tgebo ten , d ie d e m V a t e r d e m S o h n e g e g e n ü b e r ob l i egen , 
s ind die M ä n n e r verpfl ichtet ; d a g e g e n sind die F rauen d a v o n frei. — Dazu Qid 2 9 a 

B a r : D e r V a t e r ist s e i n e m S o h n e g e g e n ü b e r verpfl ichtet , ihn zu beschne iden , ihn (a ls 
E r s tgeborenen ) auszulösen , ihn T o r a lernen z u lassen, i h m ein W e i b zu n e h m e n u . 
ihn ein H a n d w e r k lernen zu l assen . E in ige s a g e n : Ihn auch s c h w i m m e n zu lehren 
„Ihn zu b e s c h n e i d e n " , w o h e r ? W e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : A b r a h a m beschni t t se inen 
Sohn I s aak a ls ach t täg igen , w i e G o t t i hm be foh len hat te G n 2 1 , 4 . U n d w o ihn se in 
V a t e r n ich t be schne iden läßt , is t der Ger i ch t sho f verpfl ichtet , ihn beschne iden zu 
l a s sen ; denn e s he iß t : Beschn i t t en w e r d e n so l l v o n e u c h ( s o de r Midrasch) a l l e s 
M ä n n l i c h e G n 17, 10 . Und w o ihn de r Ge r i ch t sho f n ich t b e s c h n e i d e n läßt , da ist e r 
s e l b s t verpfl ichtet , s ich b e s c h n e i d e n zu l a s sen ; denn e s h e i ß t : Ein männ l i ches Un
beschn i t t enes , das das F l e i s ch se iner V o r h a u t n ich t be schne iden l ä ß t 1 — ausgero t t e t 
w e r d e n s o l l d iese See le G n 17 , 14 . W o h e r aber , daß s ie (die Frau, d ie Mut te r ) n ich t 
verpf l ichte t i s t ( ihren Sohn zu b e s c h n e i d e n ) ? W e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : „ W i e ihm 
( A b r a h a m ) G o t t b e f o h l e n ha t te" G n 2 1 , 4 ; „ i h m " , abe r n ich t „ ih r " (der Sara) . — 
D i e B a r s t a m m t aus T Q i d 1, 11 ( 3 3 6 ) ; v g l . M « k h E x 13, 15 ( 2 7 b ) . 

b. p B e r a k h 2 , 5 a , 1: R . Chi j ja b . A b b a (um 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W a r u m ha t m a n d ie 
Bened ik t ion c ' s i n «E"> ( „ d e r d ie K r a n k e n he i l t " ) zur ach ten ( im A c h t z e h n g e b e t ) be 
s t i m m t ? Mi t b e z u g au f d ie B e s c h n e i d u n g , d ie nach a c h t T a g e n stattfindet, w i e e s 
he iß t : M e i n B u n d ( = B e s c h n e i d u n g s b u n d ) mi t i h m is t g e w e s e n L e b e n ( = H e i l u n g ) 
M a l 2 , 5 . — M e g 17 b wi rd R . A c h a (um 3 2 0 ) a ls A u t o r genannt . || G i t 5 7 b : ( P s 4 4 , 2 3 : 
U m de ine twi l l en werden w i r ge tö t e t den ganzen T a g . ) R . J e h o s c h u a c b . L e v i ( u m 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : D a s bez ieh t s i ch au f d ie B e s c h n e i d u n g , d ie a m ach ten T a g e v o l l z o g e n 
wi rd . ( I m G e h o r s a m g e g e n das G o t t e s g e b o t der B e s c h n e i d u n g wi rd d a s L e b e n d e s 
K i n d e s aufs Spie l gese tz t . ) || Sanh 8 9 b : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : . . . Ismae'l 
s ag t e z u I s a a k : I ch b in g r ö ß e r a ls du in der Erfül lung de r G e b o t e ; denn du b is t 
a l s A c h t t ä g i g e r beschni t t en w o r d e n , i ch aber a ls Dre izehnjähr iger . — A n o n y m m i t 
E rwe i t e rungen G n R 55 ( 3 5 a ) . || N i d d a 3 1 b : W a r u m ha t d ie T o r a die B e s c h n e i d u n g 
n a c h a c h t T a g e n be foh len (u. n ich t a m s iebenten T a g e ) ? D a m i t s i ch n ich t a l le ( b e i m 
B e s c h n e i d u n g s m a h l e ) f reuen m ö c h t e n , während se in V a t e r u. se ine Mnt te r s ich b e 
trüben ( w e i l s ie s ich w e g e n d e r s i eben täg igen Unreinhei t de r W ö c h n e r i n a m 7. T a g e 
v o n e i n a n d e r fernhal ten m ü ß t e n , w a s für den 8. T a g n ich t m e h r ga l t ) . — N a c h d e m 
Z u s a m m e n h a n g g e h ö r t d iese r A u s s p r u c h d e m R . S c h i m ' o n b . Jocha i , u m 150 , an. || 
p J o m a 7, 4 4 b , 8 9 : W a r u m ve r s i eh t de r Hohepr ies te r se inen D iens t in ach t G e w ä n d e r n 
( v g l . J o m a 7, 5 ) ? R . Chananja (Chanina) , der G e n o s s e d e r Ge lehr t en , ( g e g e n 3 0 0 ) hat 
g e s a g t : En t sp rechend der B e s c h n e i d u n g , d ie nach ach t T a g e n stattfindet. — Ferne r 
s. S c h a b 19, 5 in A n m . d. 

C S c h a b 18, 3 u . 19, 1—3 s. b e i J o h 7, 2 2 S. 4 8 7 Nr . 1. II S c h a b 19, 3 : M a n darf das 
K i n d ( a m Sabbat ) s o w o h l v o r a l s a u c h nach der B e s c h n e i d u n g w a s c h e n , i n d e m m a n 

1 S o faß t d a s hiw. G n 17, 1 4 a u c h T a r g O n k . 
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e s mi t der Hand , abe r n ich t m i t e inem G e f ä ß besp reng t . R . EKazar b . <Azarja ( um 100) 
ha t g e s a g t : M a n da r f e in K ind a m drit ten T a g e (nach der B e s c h n e i d u n g ) baden , 
w e n n d ieser au f e inen Sabba t fä l l t ; denn e s he iß t G u 3 4 , 2 5 : A m dri t ten T a g e , d a 
s ie S c h m e r z e n hat ten ( in fo lge der B e s c h n e i d u n g ; e s is t a l so L e b e n s g e f a h r vo rhanden , 
u. d ie ve rd räng t den Sabba t ) . || S c h a b 1 3 2 * : D i e B e s c h n e i d u n g s e l b s t ve rd räng t n a c h 
d e n W o r t e n al ler den S a b b a t II E i n e Ausnahrae er l i t t d iese R e g e l be i e i n e m K i n d e , 
das e in Zwi t te r ( o i : - ; i ^ ; s = avÖQÜyvvos) w a r , ferner b e i e i n e m Kinde , d a s b e s t i m m t 
o d e r d o c h mög l i chen fa l l s i m ach ten M o n a t n a c h de r Empfängn i s g e b o r e n w a r ; ferner 
bei e inem Kind , das an de r abend l i chen G r e n z e z w i s c h e n e inem Frei tag u. Sonnabend 
das L i c h t de r W e l t e r b l i c k t hat te , s o d a ß a m nächs ten Sabba t n ich t fes ts tand, o b 
e s neun ode r a c h t T a g e a l t w a r ( v g l . A n m . d); end l i ch be i e inem Kind , das b e 
schni t ten (mi t en tb löß te r E iche l ) g e b o r e n war . In diesen Fä l len laute te d ie R e g e l : 
D i e B e s c h n e i d u n g v e r d r ä n g t den Sabba t n ich t . S c h a b 19, 3 : W e g e n e ines K indes , be i 
d e m Z w e i f e l o b w a l t e n ( o b e s ein A c h t - M o n a t s k i n d ist , o d e r o b e s an e inem Fre i t ag 
o d e r Sonnabend g e b o r e n w u r d e ) , u. w e g e n e ines Zwi t t e r s en the i l ig t m a n den S a b b a t 
n i c h t (man v e r s c h i e b t d ie B e s c h n e i d u n g u m einen T a g ) . || T S c h a b 15, 5 ( 1 3 2 ) : W e g e n 
e ines S ieben-Mona t sk indes ve rd räng t m a n den Sabbat , abe r w e g e n e ines A c h t - M o n a t s 
k i n d e s ve rd räng t m a n d e n Sabba t n icht (ein s o l c h e s K i n d g a l t n ich t a ls l ebens fäh ig ) . 
W e n n Z w e i f e l o b w a l t e n , o b e s ein S ieben- o d e r A c h t - M o n a t s k i n d ist, ve rd räng t 
m a n s e i n e t w e g e n den Sabba t n ich t . Ein A c h t - M o n a t s k i n d i s t ( d e m Sabba tgese t z g e g e n 
über ) w i e ein Stein, u . m a n da r f e s ( a m Sabba t ) n ich t t ragen, w o h l a b e r da r f s ich 
se ine Mut te r darüber b e u g e n , u m e s zu säugen . || S c h a b 1 3 4 b B a r : E s he iß t G n 17, 1 4 : 
„ A m F l e i s ch .seiner ' ( des ach t t äg igen K i n d e s ) V o r h a u t . " W e n n e s b e s t i m m t die 
V o r h a u t e ines s o l c h e n ist, ve rd räng t sie den Sabbat , abe r d ie e ines K i n d e s , übe r 
w e l c h e s Z w e i f e l o b w a l t e n , ve rd räng t n ich t den Sabbat . W e n n se ine V o r h a u t z w e i f e l l o s 
ist , ve rd räng t s ie den Sabbat , aber d ie e ines Zwi t t e r s ve rd räng t n i ch t d e n Sabba t . 
R . J e h u d a (um 150) s a g t e : Ein Zwi t te r ve rd räng t d e n Sabba t u. unter l ieg t de r Strafe 
de r Ausro t tung . D i e V o r h a u t e ines b e s t i m m t ach t t äg igen K i n d e s ve rd räng t den Sabbat , 
abe r d ie e ines s o l c h e n , das „ z w i s c h e n den A b e n d e n " (auf de r Grenzsche ide v o n Fre i tag 
u . Sabba t ) g e b o r e n ist , ve rd räng t n ich t d e n Sabba t . W e n n se ine V o r h a u t z w e i f e l l o s 
ist , verdrängt sie d e n S a b b a t ; aber ein Kind , das beschn i t t en g e b o r e n ist , ve rd räng t 
n ich t den Sabbat . — D i e s e B a r findet s ich S L v . 12, 3 ( 2 2 8 b ) . — D i e B e s c h n e i d u n g 
e ines NichtJuden ve rd räng t d e n Sabba t nicht , s. be i J o h 7 , 2 2 S. 4 8 8 . 

d. S c h a b 19, 5 : Ein K i n d k a n n a m achten , a m neunten , a m zehnten , a m elf ten u . 
am zwöl f t en T a g e (nach der G e b u r t ) beschni t t en w e r d e n , n ich t früher u . n i ch t später . 
W i e d i e s ? D e r R e g e l n a c h (wi rd e s beschni t ten) a m ach ten T a g e . W u r d e e s „ z w i s c h e n 
d e n A b e n d e n * ( au f der Grenze z w e i e r T a g e ) g e b o r e n , s o wi rd e s ( fa l ls e s ta t sächl ich 
n o c h an d e m zu E n d e g e h e n d e n T a g e das L i e b t de r W e l t e rb l ick t ha t te) a m neunten 
T a g e beschn i t t en (da i m Zwei fe l s fa l l s te ts de r neue T a g a l s Gebur t s t ag a n g e s e h e n 
w i r d ; w a r das K ind z B au f de r Grenze v o n M o n t a g u. D iens t ag geboren , s o g a l t d e r 
D iens t ag a ls Gebur t s t ag , de r Beschne idungs t ag , d e r a c h t e T a g darnach , w a r a l so de r 
D iens t ag de r nächs ten W o c h e ; fa l ls nun das Kind ta t säch l ich n o c h a m M o n t a g zur 
W e l t g e k o m m e n war , s o w a r de r Beschne idungs tag , de r D iens t ag de r nächs t en W o c h e , 
der neun te T a g n a c h se iner G e b u r t ; denn der Gebur t s t ag w u r d e s te ts a ls v o l l e r e rs ter 
T a g gezäh l t ) . W a r e s in d e r D ä m m e r u n g e ines F re i t ags g e b o r e n , s o w u r d e e s a m 
zehnten T a g e beschn i t t en . ( N a c h der N o r m d e s v o r h e r g e h e n d e n Satzes hät te e s a m 
Sabba t de r nächs ten W o c h e , a l s d e m neunten T a g e , beschn i t t en w e r d e n m ü s s e n ; d a 
aber in Zwei fe l s f ä l l en die B e s c h n e i d u n g den Sabba t n ich t ve rd räng te — s. A n m . c 
E n d e — , s o w u r d e die B e s c h n e i d u n g au f den T a g n a c h d e m Sabba t v e r s c h o b e n , d. h . 
au f den zehnten T a g . ) L a g h in ter d e m Sabba t ein Fes t t ag (der im Zwei fe l s f a l l eben 
fa l l s n ich t durch die B e s c h n e i d u n g ve rd räng t w u r d e ) , BO w u r d e e s a m elf ten T a g e 
beschni t t en . Fo lg t en d i e be iden Neujahrs fes t tage ( au f d e n Sabbat ) , s o w u r d e e s a m 
z w ö l f t e n T a g e beschn i t t en . 

e. S c h a b 1 9 , 5 : Ein k r a n k e s K i n d be schne ide t m a n erst , w e n n e s g e n e s e n ist. || 
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S c h a b 1 3 7 » : S c h e m u ö l ( t 2 5 4 ) ha t g e s a g t : W e n n d a s F i ebe r d a s K i n d ve r l a s sen hat, 
g e w ä h r t m a n d i e s e m v o l l e s i eben T a g e n a c h se ine r G e n e s u n g . ( D e r G e n e s u n g s t a g 
w i r d a l s Gebur t s t ag a n g e s e h e n . ) Pa ra l l e l s t e l l e : J e b . 7 1 » . 

/ T S c h a b 1 5 , 8 ( 1 3 3 ) : H a t e ine F r a u K n a b e n g e b o r e n , d ie beschni t t en w u r d e n u. 
( i n f o l g e d e s s e n ) s ta rben — ha t s ie den ers ten b e s c h n e i d e n lassen u. er s ta rb , d e n 
z w e i t e n u. er s tarb, den dri t ten u . e r s tarb — s o l äß t s ie d e n vier ten n icht b e s c h n e i d e n . 
E s g e s c h a h e inmal be i v i e r S c h w e s t e r n in Sepphor i s , d a ß d i e ers te , die zwe i t e , d ie 
dr i t te die B e s c h n e i d u n g v o l l z i e h e n l i eß u. ihre K i n d e r s ta rben . D a k a m de r Vor f a l l 
v o r R a b b a n Gaml i e l ( um 9 0 ) ; er s a g t e : D i e v ie r te b r a u c h t n ich t be schne iden zu l assen . 
R . N a t h a n ( u m 160) hat g e s a g t : A l s i c h in M e z i g a i n K a p p a d o z i e n ( s . be i A p g . 2 , 9 S . 6 0 9 
Nr. 5 ) war , befand s i ch dor t e ine Frau , d ie K n a b e n g e b o r e n hat te , d ie beschn i t t en w u r d e n 
u . s ta rben; s ie l i eß den ers ten b e s c h n e i d e n u . er s tarb, d e n z w e i t e n u. er s tarb . D e n 
dri t ten b rach te s ie v o r m i c h . I ch sah, daß sein F l e i sch g r ü n l i c h - g e l b w a r ; i ch be t rach te te 
ihn g e n a u u . fand in i h m ke in B l u t de s B u n d e s . S ie f ragten m i c h : So l len w i r ihn 
be schne iden l a s s e n ? I c h an twor t e t e i h n e n : W a r t e t mi t i h m , b i s in ihn Blu t g e k o m m e n 
ist. Sie war te ten mi t i hm, u . dann l i eßen s ie ihn b e s c h n e i d e n , u . er b l i eb a m L e b e n , u. 
s ie nannten ihn „Na than* n a c h m e i n e m N a m e n . — D e r Be r i ch t über d ie v ie r S c h w e s t e r n 
a u c h J e b 6 4 b ; de r de s R . N a t h a n n o c h p j « b ß , 7 d , 7 ; in e rwei te r te r Ges t a l t Schab 1 3 4 » . II 
J e b 6 4 b B a r : H a t e ine Frau den ersten K n a b e n b e s c h n e i d e n lassen u . e r s tarb, den 
zwe i t en u . e r s tarb , s o b rauch t s i e den dri t ten n ich t b e s c h n e i d e n zu l a s sen ; das s ind 
W o r t e R a b b i s ( t 2 1 7 ? ) . R a b b a n Schimon b . G a m l i e l ( u m 140) s a g t e : D e n dri t ten läß t 
Bie b e s c h n e i d e n , den v ie r t en l äß t s ie n i ch t be schne i den . 

g . N e d 3 , 1 1 s. be i M t 1 5 , 5 S. 7 1 3 Nr . 4 . || Chul 4 b : E in unbeschni t t ener I s r a e l i t , . . . 
de s sen Brüde r i n fo lge de r B e s c h n e i d u n g g e s t o r b e n w a r e n , g i l t v ö l l i g a l s ein Israel i t . — 
D a s s e l b e Chu l 5*. || T T e r 1 0 , 1 8 ( 4 4 ) : A n zehn P e r s o n e n ver te i l t m a n auf d e r T e n n e 
n i ch t d ie P r i e s t e rhebe : an e inen t aubs tummen , s c h w a c h s i n n i g e n u. mino rennen Priester , 
an e inen Pr ies ter , des sen G e s c h l e c h t n ich t e rkennbar is t o d e r de r ein Zwi t t e r ist, an 
d ie F rauen u . S k l a v e n v o n Pr ies tern , an e inen u n b e s c h n i t t e n e n u. an e inen un
re inen Pr ies te r u. an e inen s o l c h e n , der e ine i h m n ich t a n g e m e s s e n e Frau gehei ra te t 
hat . — D a s s e l b e J e b 9 9 b a l s Bar . — Unbeschn i t t ene Pr ies ter w e r d e n ferner e r w ä h n t 
J*b 7 2 » , 3 5 . 3 7 . 3 8 ; 7 2 b , 17 . 2 1 . 2 2 . 2 8 ; J « b 8 , 1 ; Z e b 2 , 1 . 

A . P e s 4 » : A m achten T a g e s o l l er a m F le i sch se iner V o r h a u t beschn i t t en w e r d e n 
L v 1 2 , 3 . B a r : D e r ganze (ach te ) T a g is t zur B e s c h n e i d u n g taug l ich , nur d a ß die Hur
t igen ( A c h t s a m e n ) den G e b o t e n z u v o r z u k o m m e n s u c h e n , w i e e s he iß t G n 2 2 , 3 : A b r a h a m 
m a c h t e s ich früh a m M o r g e n auf. — D i e s e Bar l ies t m a n S L v 1 2 , 3 ( 2 2 8 a ) . H ie r he iß t 
e s w e n i g e Zei len z u v o r : „ A m ach ten T a g e * L v 1 2 , 3 ; e t w a s o w o h l a m T a g e , a l s a u c h 
in de r N a c h t ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ A m T a g e * , a m T a g e u . n ich t in d e r Nach t . 
D a h ö r e i ch nur, d a ß de r a m a c h t e n T a g e zu B e s c h n e i d e n d e be i T a g e zu b e s c h n e i d e n 
i s t ; w o h e r daß d ie a m neunten , zehn ten u . e l f ten T a g u . a l l e üb r igen zu B e s c h n e i d e n 
d e n nur bei T a g e beschn i t t en w e r d e n d ü r f e n ? D i e Schr i f t s a g t lehrend L v 1 2 , 3 : ava i 
„ u n d " a m T a g e (d . h . das i s c h l i e ß t a l le übr igen K a t e g o r i e n m i t e in ) . Ein S c h ü l e r 
s ag t e v o r R . i A q i b a (f u m 1 3 5 ) : E s w a r nö t ig , e s (das i) zu s agen . W e n n e s h i eße 
L v 1 2 , 2 f.: „ S i e b e n T a g e s o l l s ie unrein se in . . . , a m a c h t e n T a g e ( n v a o h n e i) s o l l 
das K i n d beschni t t en w e r d e n " , s o k ö n n t e m a n m e i n e n , s i eben u . a c h t T a g e , a l so a m 
15. so l l e s beschni t t en w e r d e n " , d a r u m s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : „ u n d " a m T a g e . E s 
an twor t e t e i h m R . { A q i b a : In g e w a l t i g e F lu ten b is t du h inabge t auch t u. has t e ine 
S c h e r b e ( W e r t l o s e s ) in de iner H a n d he rau fgeb rach t ; he iß t e s denn n i ch t l ä n g s t 
G n 1 7 , 1 2 : A c h t T a g e a l t so l l be i e u c h a l l e s Männ l i che beschn i t t en w e r d e n n a c h euren 
G e s c h l e c h t e r n ? || M e g 2 , 4 : M a n l ies t d i e Es the r ro l l e n ich t , m a n b e s c h n e i d e t n ich t , 
m a n n i m m t das T a u c h b a d n i c h t ( nach s i eben täg ige r Unre inhe i t ) , man b e s p r e n g t n i ch t 
( m i t d e m E n t s ü n d i g u n g s w a s s e r ) u . m a n l ä ß t e b e n s o e ine au f d e n f o l g e n d e n T a g war 
t e n d e Frau n ich t das T a u c h b a d n e h m e n , b e v o r n i ch t d ie S o n n e hervors t rah l t . W e n n 
m a n d ies a l l e s aber ge t an ha t n a c h d e m E m p o r s t e i g e n d e s M o r g e n g r a u e n s , s o i s t e s 
gü l t ig . — Z u d e n W o r t e n : „ M a n beschne ide t n i c h t ' w i r d M e g 2 0 » h inzugefüg t : D e n n 
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e s s teht g e s c h r i e b e n : A m ach ten . T a g e * so l l beschn i t t en w e r d e n u s w . L v 12, 3 . — Da
g e g e n ha t R . EUazar b . Sch i rnau ( u m 180) J e b 7 2 a den K a n o n aufgeste l l t , daß die , w e l c h e 
n i ch t a m ach ten T a g e beschn i t t en werden , a u c h be i N a c h t beschni t ten w e r d e n dürfen. 

2. Die Beschneidungsstelle. 
Viel Mühe haben sich die rabbin. Gelehrten gegeben, um die Stelle, 

an der die Beschneidung ausgeführt wird, aus der Schrift zu er
gründen. 

L v R 2 5 ( 1 2 3 ° ) : R . H u n a ( u m SM)) ha t ge sag t , B a r Qappara (um 2 2 0 ) h a b e g e s a g t : 
U n s e r V a t e r A b r a h a m s a ß u. f o r s c h t e : V o n „ V o r h a u t " wi rd b e i m B a u m g e r e d e t ( s . 
L v 1 9 , 2 3 ) a. e b e n s o b e i m M e n s c h e n . W i e nun die Vorhau t , v o n der b e i m B a u m g e 
r ede t wird , d ie Ste l le beze i chne t , an der er F ruch t br ingt , s o beze i chne t a u c h die 
Vorhau t , v o n de r b e i m M e n s c h e n g e r e d e t wi rd , d ie Ste l le , w e l c h e F ruch t b r ing t . 
R . Chanin b . Pazzi ( um 2 8 0 ? v g l . Bacher , p A m o r 3, 5 5 5 ) ha t g e s a g t : H a t denn s c h o n 
unser V a t e r A b r a h a m d ie S c h l u ß f o l g e r u n g e n aus d e m Le ich te ren au f d a s S c h w e r e r e 
u . d ie aus der W o r t a n a l o g i e g e k a n n t (daß er aus „ V o r h a u t " L v 1 9 , 2 3 s c h l o ß auf 
„ V o r h a u t * G n 17, 1 1 ) ? V i e l m e h r hat er ( G o t t ) e ine A n d e u t u n g g e m a c h t m i t den 
W o r t e n : „ I c h wi l l me inen B u n d z w i s c h e n mi r und dir m a c h e n u. d ich sehr , s eh r zahl
re ich m a c h e n G n 1 7 , 2 , dami t ist d ie Ste l le g e m e i n t , d ie For tpf lanzung u. V e r m e h r u n g 
schafft . . . . R . Jischmaäel ( f u m 135) u . R . iAqiba ( t u m 135) . R . J i s chma ie l s a g t e : 
A b r a h a m w a r ein Hoherpr ies te r , w i e e s he iß t : „ G e s c h w o r e n ha t J a h v e u. n i ch t reut 
e s i hn : D u bis t e in Pr ies te r in E w i g k e i t P s 1 1 0 , 4 . Fe rne r he iß t e s : Ihr so l l t b e 
schni t t en w e r d e n a m F le i sch eurer V o r h a u t G n 1 7 , 1 1 . W o so l l er beschn i t t en w e r d e n ? 
W e n n e r a m Ohr beschn i t t en wurde , s o w a r e r n i ch t m e h r taugl ich (a ls Hoherpr ies te r ) 
ein Opfe r da rzubr ingen ; w e n n e r a m Herzen beschn i t t en w u r d e , s o w a r er n i ch t m e h r 
t aug l i ch ein Opfe r darzubr ingen; w e n n er a m M u n d e beschn i t t en w u r d e , s o w a r er 
n i ch t m e h r t aug l i ch ein Opfe r darzubr ingen ( d e n n a l s Pr ies te r mit e inem L e i b e s f e h l e r 
w ä r e e r v o m Pr ies te rd iens t ausgesch los sen g e w e s e n ) . W o so l l t e er a l so beschni t t en 
we rden , u m taug l ich zur Opferdarbr ingung zu b l e i b e n ? S a g e : D i e s w a r ein G e b o t , 
das s i ch auf das m ä n n l i c h e Gl i ed b e z o g . R . « A q i b a s a g t e : V i e r „ V o r h ä u t e * g i b t e s . 
E s wi rd v o n einer V o r h a u t g e r e d e t b e i m Ohr , s. Jer 6 , 1 0 : E ine V o r h a u t ha t ihr O h r ; 
fe rner v o n e iner V o r b a u t b e i m M u n d e , s. E x 6 , 3 0 : I c h b in unbeschn i t t ene r L i p p e n ; 
ferner b e i m Herzen , s. Je r 9 , 2 5 : D a s ganze H a u s Israel is t unbeschn i t t enen H e r z e n s ; 
end l i ch he iß t e s G n 1 7 , 1 : W a n d l e v o r m i r u. se i v o l l k o m m e n c - « n (unversehr t ) . W o 
so l l t e e r nun beschn i t t en w e r d e n ? W e n n er a m Ohr beschn i t t en w u r d e , s o w a r e r 
n i ch t m e h r v o l l k o m m e n ; w e n n a m M u n d e , s o w a r e r n i c h t m e h r v o l l k o m m e n . W o 
so l l t e e r a l so beschn i t t en w e r d e n , u m d o c h v o l l k o m m e n zu b l e i b e n ? S a g e : A n d e r 
V o r h a u t d e s männ l i chen G l i e d e s . N a g d a ( w a n n ? ) ha t g e s a g t : E s h e i ß t : A c h t T a g e 
a l t w e r d e bei e u c h a l l e s M ä n n l i c h e beschni t ten G n 1 7 , 1 2 . W o so l l e s b e sch n i t t en 
w e r d e n ? W e n n a m Ohr , s o hö r t e s (später) n i c h t m e h r ; w e n n a m M u n d e , s o k a n n 
eB n i ch t m e h r s p r e c h e n ; w e n n a m Herzen , s o k a n n e s n i c h t m e h r d e n k e n . W o so l l 
e s a l so beschni t t en w e r d e n , u m (später) d o c h n o c h hören , sp rechen u . d e n k e n zu 
k ö n n e n ? S a g e : A n der V o r h a u t d e s männ l i chen G l i e d e s . R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) ha t 
g e s a g t : D i e M e i n u n g d e s N a g d a l euch te t e i n ; denn e s h e i ß t : E in m ä n n l i c h e s Un
beschn i t t enes , w e l c h e s n ich t beschn i t t en w i r d a m F l e i s c h e seiner V o r h a u t G n 1 7 , 1 4 . 
R . Judan ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) u . R . B e r e k b j a ( u m 3 4 0 ) 
i m N a m e n d e s R . J i cchaq ge sag t , ferner ha t m a n i m N a m e n d e s R . J o s e b . Cha laphta ( um 
150) a l s tanna l t i sche Trad i t ion g e l e h r t : „ E i n unbeschn i t t ene s M ä n n l i c h e s " G n 1 7 , 1 4 . 
W i e , g i b t e s denn e in unbeschn i t t enes W e i b l i c h e s ? V i e l m e h r ( e n t n i m m d a r a u s ) : an 
de r Ste l le , an de r m a n s ieh t u . e rkennt , o b e iner ein M ä n n l i c h e s o d e r ein W e i b l i c h e s 
ist , an d e r b e s c h n e i d e t m a n ihn. — Para l l e l s t e l l en : G n R 46 ( 2 9 a ) ; T a n c h B § 2 7 
( 4 1 * ) ; T a n c h 1^ 1 9 b ; 2 0 a ; S c h a b 1 0 8 » 3 1 . 3 6 , h ie r d ie Bewe i s füh rung d e s R . Jose 
b . Cba laph ta d e m R . Nathan, u m 160 , zugesch r i eben . 
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3. Die Ausführung der Beschneidung. 
Nach der im Schulchan *Arukh, nsi rrm § 264, kodifizierten Halakha 

sind alle Israeliten zur Vornahme der Beschneidung geeignet, selbst 
(israelitische) Sklaven, Frauen, Minderjährige u. solche Israeliten, die 
wegen des Wegsterbens ihrer Brüder infolge der Beschneidung un
beschnitten geblieben sind. Dagegen soll die Beschneidung nicht von 
Nichtisraeliten ausgeführt werden, auch wenn diese selbst beschnitten 
sind; haben sie sie jedoch ausgeführt, so braucht man sie nicht zu 
wiederholen. — Die alte Zeit hat über diese Punkte nicht einheitlich 
geurteilt, s. die hierher gehörenden Zitate.« _ Die Beschneidung 
umfaßt: a. Die eigentliche rrino, d.h.das Abschneiden der Vorhaut; — 
ß. die ns^D, das Entblößen der Eichel; — y. das Entfernen von Fleisch
fasern, die bei der Beschneidung etwa zurückgeblieben sind; — ©\ das 
Aussaugen des Blutes.b Hinterher wird auf die Wunde ein Pflaster 
u. Kümmel -pa? gelegt.c — Während des Beschneidungsaktes waren 
bestimmte Lobsprüche zu sprechen,«! auch wohl ein Sessel für den 
Propheten Elias bereit zu halten, damit er der Handlung als unsichtbarer 
Zeuge beiwohne.« Ein Festmahl beendete die Feier.f — Zur Namen-
gebung bei der Beschneidung s. bei Lk 1,59 % S. 107. 

a. T I A Z 8 , 12 f. ( 4 6 4 ) : E i n Israel i t dar f e inen Nicht is rae l i ten a l s P r o s e l y t e n (wör t 
l i c h : a u f d e n N a m e n e ines P r o s e l y t e n ) b e s c h n e i d e n ; a b e r ein Nicht is rael i t da r f k e i n e n 
Is rae l i ten b e s c h n e i d e n , w e i l s ie d e s T ö t e n s v e r d ä c h t i g s ind . D a s s ind W o r t e d e s 
R . M e l r ( um 1 5 0 ) . A b e r d i e G e l e h r t e n s a g t e n : E i n Nicht is rae l i t da r f e inen Israel i ten 
b e s c h n e i d e n , w e n n andre be i i h m s t ehen ; abe r unter v i e r A u g e n is t e s ve rbo ten , w e i l 
s ie d e s T ö t e n s ve rdäch t ig s ind. — Ein Israel i t d a r f e inen Samar i taner beschne iden , abe r 
e in Samari taner da r f ke inen Israel i ten b e s c h n e i d e n , w e i l s ie auf den N a m e n des B e r g e s 
Gar iz im b e s c h n e i d e n . D a s s ind W o r t e d e s R . J*huda ( u m 1 5 0 ) . E s e rwider te i h m 
R . J o s e ( u m 1 5 0 ) : W o finden w i r denn e ine B e s c h n e i d u n g , d ie n i ch t auf d e n N a m e n d e s 
B u n d e s (mi t Got t ) e r f o l g t e ? M a g e r a l so b e s c h n e i d e n auf d e n N a m e n d e s B e r g e s 
Gar iz im, b i s i h m d ie S e e l e a u s g e h t ! || p S c h a b 1 9 , 1 7 * , 8 3 : E s heifit G n 1 7 , 1 3 : Vitt- isvsn 
(beschni t t en , j a beschn i t t en so l l w e r d e n ) ; daraus f o l g t , d a ß e in unbeschn i t t ener Israel i t 
n ich t b e s c h n e i d e n da r f u . ers t r e c h t n ich t ein unbeschn i t t ene r Nicht israel i t . (Die 
Gerund ivkons t ruk t ion ha t e in sch l i eßende B e d e u t u n g : D e r B e s c h n e i d e n d e s o l l s e l b s t 
beschn i t t en se in ) . R . L e v i ( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E s he iß t G n 1 7 , 9 : A b e r du so l l s t 
m e i n e n B u n d beobach t en , d. h . j e d e r , de r dir g l e i c h t ( a l so e in Beschni t t ener ist , da r f 
b e s c h n e i d e n ) . D a n n f o l g t d ie o b i g e K o n t r o v e r s e z w i s c h e n R . J e h u d a u . R . J o s e ; das 
s e l b e p j « b 8 , 8 d , 6 1 ; ausführ l icher in IAZ 2 6 b . | | J A Z 2 7 * : In e iner B a r is t g e l e h r t 
w o r d e n : R . J e h u d a der Pa t r ia rch ( t 2 1 7 ? ) s a g t e : W o h e r , d a ß d ie B e s c h n e i d u n g du rch 
e inen Nicht is rae l i ten un taug l i ch i s t ? D i e Schrif t s a g t l eh rend G n l 7 , 9 : D u so l l s t 
m e i n e n B u n d b e o b a c h t e n ( = de r Is rae l i t so l l b e s c h n e i d e n ) ! < A Z 2 7 ° : E s is t g e s a g t 
w o r d e n : W o h e r , d a ß die B e s c h n e i d u n g du rch e inen Nicht i s rae l i ten un taugl ich i s t ? 
D a r o b . P a p a h a t i m N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : D u ( a l s o e in Israel i t ) so l l s t m e i n e n 
B u n d b e o b a c h t e n G n l 7 , 9 ; u . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : Beschn i t t en , j a b e 
schni t ten s o l l w e r d e n G n 1 7 , 1 8 ( d . h . d e r Beschn i t t ene s o l l b e s c h n e i d e n ) . W a s für 
ein U n t e r s c h i e d i s t z w i s c h e n ihnen ( b e i d e n ) ? D e r Un te r sch i ed z w i s c h e n ihnen betrifft 
den beschn i t t enen A r a b e r u. d e n beschn i t t enen G i b e o n i t e n . 1 N a c h d e m , w e l c h e r s a g t : 
„Beschn i t t en , j a beschn i t t en s o l l w e r d e n " ( = der B e s c h n i t t e n e darf b e s c h n e i d e n ) , 

1 Statt -:i33J „ H o c h l ä n d e r " l i es m i t J e b 71* , 21 -s i ra» „ G i b e o n i t " ; e in s o l c h e r durf te 
n ich t in d i e G e m e i n d e Is rae l a u f g e n o m m e n w e r d e n ; v g l . J o s 9 u. 2 S m 2 1 . 
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dQrfcn s ie e s (d ie A r a b e r u . Gibeon i ten , denn s ie sind beschn i t t en ) ; n a c h d e m , w e l c h e r 
s a g t : „ D u (der Israeli t) so l l s t me inen B u n d b e o b a c h t e n " , dürfen s ie e s n i c h t (denn 
s ie s ind ke ine Israel i ten) . A b e r dürfen s ie e s denn n a c h d e m , w e l c h e r s a g t : „ B e 
schni t ten , j a beschn i t t en so l l w e r d e n 1 (== der Beschn i t t ene s o l l b e s c h n e i d e n ) ? W i r 
haben d o c h ge l e rn t ( N e d 3 , 1 1 ) : W e n n e iner s a g t : I c h g e l o b e , d a ß i ch v o n Unbeschn i t t enen 
k e i n e n G e n u ß b a b e n w i l l , s o i s t i hm ein s o l c h e r e r laubt v o n unbeschn i t t enen Israe
l i ten u. v e r b o t e n v o n d e n Beschn i t t enen unter den V ö l k e r n der W e l t . O b w o h l d ie 
le tz teren a l so beschn i t t en s ind, g l e i chen s i e d o c h denen , d ie n ich t beschni t t en s i n d ! — 
V i e l m e h r betrifft de r Un te r sch ied z w i s c h e n ihnen e inen Israel i ten, des sen B r ü d e r in
f o l g e de r Besc l ine idung ges to rben w a r e n u . den m a n d e s h a l b n i ch t beschni t t . N a c h 
d e m , w e l c h e r s a g t : „ D u (der Israel i t ) so l l s t m e i n e n Bund b e o b a c h t e n " , da r f ein 
s o l c h e r b e s c h n e i d e n ; n a c h d e m , w e l c h e r s a g t : „Beschn i t t en , j a beschni t ten s o l l w e r d e n " 
( = de r Beschn i t t ene so l l b e s c h n e i d e n ) , da r f er e s n ich t . A b e r darf e r e s denn w i r k 
l i ch n ich t n a c h d e m , w e l c h e r s a g t : Beschn i t t en , j a beschn i t t en s o l l w e r d e n ? W i r 
haben d o c h ge le rn t ( N e d 3 , 1 1 ) : W e n n e i n e r ' s a g t : I c h g e l o b e , daß i ch v o n Beschn i t t enen 
k e i n e n G e n u ß haben w i l l , s o ist i hm s o l c h e r v o n unbeschn i t t enen Israel i ten v e r b o t e n , 
abe r v o n den Beschn i t t enen unter d e n V ö l k e r n d e r W e l t e r l a u b t O b w o h l s i e (d ie 
unbeschn i t t en geb l i ebenen Israel i ten) a l so n i ch t beschn i t t en s ind, s o g l e i c h e n s ie d o c h 
denen , d ie beschni t ten s ind (u. dürfen desha lb b e s c h n e i d e n ) . V i e l m e h r betrifft de r 
Unte rsch ied z w i s c h e n ihnen die Frau. N a c h d e m , w e l c h e r s a g t : „ D u (der beschn i t t ene 
Israel i t ) so l l s t meinen Bund b e o b a c h t e n " , dar f s ie (die Frau) n ich t beschne iden , d a 
e ine Frau n ich t der B e s c h n e i d u n g unter l iegt . A b e r n a c h d e m , w e l c h e r s a g t : „ B e 
schni t ten , j a beschni t ten so l l w e r d e n " ( = der Beschn i t t ene s o l l b e s c h n e i d e n ) dar f s ie 
e s ; denn die Frau g l e i c h t e iner Beschn i t t enen . A b e r g ib t e s denn einen, w e l c h e r 
s a g t : D i e F rau dar f e s n i c h t ? E s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n E x 4 , 2 5 : „ D a n a h m Qippora 
e inen schar fen Stein ." L i e s dafür : „ S i e l i eß n e h m e n . " A b e r e s s t eh t d o c h g e s c h r i e b e n 
( d a s . ) : Und sie beschn i t t ! L i e s dafür : „ S i e l i eß b e s c h n e i d e n . " Sie s ag t e e s n ä m l i c h 
e inem anderen M a n n , u . de r führte e s aus . O d e r w e n n d u wi l l s t , s a g e : S ie k a m u . 
b e g a n n (zu beschne iden ) , u . dann k a m M o s e u. v o l l e n d e t e e s . — Z u m A n f a n g dieser 
S te l le s. auch G n R 4 6 ( 2 9 b ) . || M e n 4 2 B : R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ha t g e s a g t : R a b Chisda 
( t 3 0 9 ) me in t e : J e d e Gebo t se r fü l lung , d ie , w e n n s ie du rch e inen Nicht israel i ten g e 
schieht , gü l t ig ist, bedarf , w e n n s ie durch e inen Israel i ten gesch ieh t , k e i n e s L o b 
s p r u c h s ; d ie jen ige Gebo t se r fü l lung aber , d ie , w e n n s ie du rch einen Nicht is rae l i ten 
gesch ieh t , ungül t ig ist, bedarf , w e n n s ie durch e inen Israel i ten gesch ieh t , e ines L o b 
sp ruchs . A b e r is t denn d a s e ine a l lgemein gü l t i ge R e g e l ? S iehe , d ie B e s c h n e i d u n g 
durch einen Nicht is rae l i ten is t g ü l t i g ; denn in e iner Bar he iß t e s : W e n n in e iner 
Stadt ke in israel i t ischer A r z t ( B e s c h n e i d e r ) ist , w o h l abe r ein he idn i sche r u . ein sa-
mar i tanischer Arz t , s o dar f de r he idn i sche beschne iden , aber n i c h t der samar i tan i sche . 
D a s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : D e r samar i tan ische , 
abe r n ich t de r he idn i sche . U n d d o c h bedar f d ie B e s c h n e i d u n g , w e n n s ie du rch e inen 
Israel i ten gesch ieh t , d e s L o b s p r u c h s ! (For t se tzung s. A n m . d.) — D i e s e K o n t r o v e r s e 
z w i s c h e n R . M e l r u . R . J e h u d a auch <AZ 2 6 b u . M a s s Kuth 1. 

b. B e s c h n e i d u n g , E n t b l ö ß u n g der E iche l u. B lu taussaugung w e r d e n nebene inander 
genann t S c h a b 19, 2 , be i J o h 7, 2 2 Nr . 1. || p S c h a b 1 9 , 1 7 » , 2 7 : Beschn i t t en , j a b e 
schni t ten so l l w e r d e n G n 1 7 , 1 3 . V o n h ier ha t m a n e inen B e w e i s für z w e i Beschne i -
dungsak te . D a s e ine bez ieh t s i ch auf d ie ( e igen t l i che ) B e s c h n e i d u n g n ^ e , u. das 
andre au f die E n t b l ö ß u n g der E i che l n y - - ? ; ( ode r ) d a s e ine bez ieh t s i ch a u f d ie B e 
schne idung rh'ii und d a s andere au f d ie En t fe rnung der F le i schfasern o * ^ * ^ . . . . 
R . J u d a b . Pazzi ( um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : E s he iß t E x 4 , 2 6 : D a m a l s sprach s ie (Qippora ) : 
„B lu tb räu t i gam du rch B e s c h n e i d u n g e n * rvivah (P lura l ) . V o n hier hat m a n e inen B e w e i s 
für z w e i B e s c h n e i d u n g s a k t e : d ie e ine ( B e s c h n e i d u n g r t a a ) g e h t auf d ie n ^ e , d ie 
andre au f d ie n y t e ; d ie e ine au f d ie ns-*, d ie ande re au f d ie o-a-x. — D a s s e l b e 
p J e b 8, 8 * 5 5 . 5 9 . II M i d r H L 6 , 11 ( 1 2 4 * ) : R . J*huda b . S i m o n (um 3 2 0 ) s a g t e : W i e 
e ine N u ß zwe i Scha len hat , s o ha t Jsrael d ie b e i d e n G e b o t e der B e s c h n e i d u n g n V » » 
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u . d e r E n t b l ö ß u n g de r E i c h e l r * « » r . — D i e s e l b e D e u t u n g v o n H L 6, 11 g i b t mi t 
e t w a s andren W o r t e n R . A b i n ( L , u m 3 2 5 : I L , u m 3 7 0 ) in P*s iqR 11 ( 4 2 * ) . || Mid r 
H L 1, 12 ( 9 3 » ) : ( W e r b a t d i e Is rael i ten in Ä g y p t e n b e s c h n i t t e n ? ) R . B° rekh ja ( u m 
3 4 0 ) ha t g e s a g t : M o s e beschn i t t , A h r o n en tb löß t e d ie E i c h e l u . J o s u a bene tz te m i t 
F l ü s s i g k e i t e n (zur H e i l u n g ; a n d e r s d e r K o m m e n t a r Mat then K e h u n . ) || Schab 19 E n d e : 
B e s c h n e i d e t man , o h n e (h in terher) d a s Gl i ed z u en tb lösen v i t^i, s o ist e s , a l s 
hä t te m a n n ich t beschn i t t en (d i e B e s c h n e i d u n g o h n e ny^n i s t ungü l t ig ) . || J e b 7 1 b : 
R a b b a h b . J i c c h a q ha t g e s a g t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : D i e E n t b l ö ß u n g de r B e -
8cbneidungsstelle ( n i - a rv"t) i s t u n s r e m V a t e r A b r a h a m n ich t a u f g e g e b e n w o r d e n ; 
denn e s he iß t J o s 5, 2 : „ Z u j e n e r Zei t sp rach J a h v e zu J o s u a : M a c h e dir S te inmesse r 
u . b e s c h n e i d e w i e d e r d ie K i n d e r I s rae l . " D a s bez ieh t s i ch v i e l l e i c h t au f d ie , d ie n i ch t 
beschn i t t en w a r e n , w i e e s h e i ß t da s . V e r s 5 : „ A l l e s a u s g e z o g e n e V o l k w a r be schn i t t en ; 
aber a l l e s u n t e r w e g s be i ihrem A u s z u g aus Ä g y p t e n in d e r W ü s t e g e b o r n e V o l k 
hat te m a n n i c h t beschn i t t en . " A b e r w a s so l l in d i e s e m Fa l l d a s W o r t „ w i e d e r " ? 
E s bez ieh t s i ch nur auf d ie E n t b l ö ß u n g d e r E i che l (d ie b i s dahin n ich t übl ich w a r ; 
v g l . j e d o c h d i e T o s a p h o t h z . S t ) . II S c h a b 19 , 6 : D i e s s ind d i e F le i schfasern , d ie d i e 
B e s c h n e i d u n g ungül t ig m a c h e n : F l e i sch , d a s d e n g r ö ß t e n T e i l der E i c h e l b e d e c k t . 
Ein s o l c h e r darf ( w e n n e r ein Pr ies ter ist) ke ine Pr ies te rhebe essen . | | T S c h a b 16 , 4 
( 1 8 2 ) : M a n m u ß ( a m Sabba t ) d ie F le i schfase rn a b l ö s e n . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : 
W e r d ie F le i schfasern (an e i n e m Sabba t ) n ich t ablös t , de r is t d e s T o d e s s chu ld ig . ( D u r c h 
d i e ses Unter lassen m a c h t e r d ie B e s c h n e i d u n g ungül t ig u. i s t n u n m e h r a ls einer, de r 
du rch V e r w u n d e n den Sabba t en the i l ig t hat, d e s T o d e s schu ld ig . ) — D a s s e l b e a l s 
B a r S c h a b 1 3 3 b , 18 . — Ferner s . S c h a b 1 3 3 b , 1; 1 3 7 b , 2 ; J e b 7 1 b , 8 2 ; 7 2 » , 19 . || S c h a b 
1 3 3 b : R a b P a p a ( t 3 7 6 ) ha t g e s a g t : W e n n ein B e s c h n e i d e r (das Blu t ) n ich t a u s s a u g t 
s o b r i n g t er (das K ind ) in Lebensge fah r , u . m a n entfernt ihn. 

C. H ie rzu s. S c h a b 19, 1—3 b e i J o h 7, 2 2 Nr . 1. 

d . M e n 4 2 » : W e r b e s c h n e i d e t sp r i ch t : Gepr iesen sei , d e r u n s g e h e i l i g t ha t du rch 
se ine G e b o t e u . u n s d ie B e s c h n e i d u n g be foh len ha t ! — E b e n s o in d e r B a r S c h a b 1 3 7 b . 
H ie r he iß t e s dann w e i t e r : D e r V a t e r d e s K i n d e s s a g t : ( „ G e p r i e s e n se i , ) der u n s 
gehe i l ig t ha t du rch se ine G e b o t e u . u n s be foh len , ihn (den S o h n ) einzuführen in d e n 
B u n d unse re s V a t e r s A b r a h a m . " D i e U m s t e h e n d e n s a g e n : „ W i e er e inget re ten i s t 
in d e n Bund , s o m ö g e e r e int re ten in d ie T o r a , un ter d e n Trauba ldach in n. in g u t e 
W e r k e ! " D e r den L o b s p r u c h (über den B e c h e r W e i n ) S p r e c h e n d e s a g t : (Gepr i e sen 
se i , ) der den L i e b l i n g 1 gehe i l ig t ha t v o m Mut te r le ibe an u . an se in F l e i s ch g e s e t z t b a t 
d ie B e s t i m m u n g (der B e s c h n e i d u n g ) u . se ine N a c h k o m m e n ve r s i ege l t ha t m i t d e m 
Z e i c h e n des he i l igen B u n d e s ! D a r u m u m deswi l l en befah l de r l e b e n d i g e Got t , unse r 
A n t e i l , d i e L i e b l i n g e unseres F l e i s c h e s aus de r G r u b e ( G e h i n n o m , R a s c h i ) zu erre t ten 
[ n m se ines B u n d e s wi l l en , den e r an unser F l e i s c h gese t z t ha t ] . Gepr iesen se i s t d u 
J a h v e , Sch l i eße r d e s B u n d e s ! — E b e n s o m i t ge r ingen A b w e i c h u n g e n T B e r a k h 7 , 1 2 f ( 1 6 ) 
u. p B e r a k h » , 1 4 » , 4 8 ; in de r le tz ten S te l le feh len die in e c k i g e r K l a m m e r s t ehenden 
W o r t e . — Zur Er re t tung aus d e m G e h i n n o m durch d ie B e s c h n e i d u n g s. Nr . 5 . | | In 
L e q t o b z u G n 2 5 , 1 ( 5 8 » , 14) w i r d f o l g e n d e r G l ü c k w u n s c h e r w ä h n t : Uns re Leh re r 
g e s e g n e t e n A n g e d e n k e n s h a b e n g e s a g t d a ß m a n in d e r S tunde de r B e s c h n e i d u n g z u 
s a g e n h a b e : „ E s b l e i b e d a s Kind s e i n e m V a t e r u. s e ine r Mut t e r a m L e b e n 1 E s se i 
ein Bruder de r S ieben u . ein V a t e r der A c h t ! " „ E i n Brude r de r S i e b e n " , dami t is t 
I s aak geme in t , de r e in Brude r v o n s i eben wa r , d e n ( s e c h s ) Söhnen d e r Q®tura s a m t 
I s m a ö l . „ U n d ein V a t e r d e r A c h t " , dami t is t A b r a h a m g e m e i n t der den I s aak u . 
j e n e s i eben e rzeug t hat . E s g i b t a b e r auch e in ige , w e l c h e s a g e n : „ B r u d e r der S ieben 
u. V a t e r d e r A c h t " , dami t i s t M a n a s s e u . Ephra im g e m e i n t d i e a m s iebenten u . 
ach ten T a g e ihre Opfe r a l s S tammesfür s t en darbrachten ( s . N u 7, 4 8 . 5 4 ) , u m z u 
erfül len, w a s g e s a g t i s t G n 4 8 , 2 0 : M i t d i r wird Israel s e g n e n , i n d e m es sp r i ch t : G o t t 
m a c h e d i ch w i e Ephra im u . w i e M a n a s s e ! — D e r le tz ten D e u t u n g f o l g t T a r g J e r u s c h l 

1 N a c h R a s c h i is t I saak , n a c h d e n T o s a p h o t h A b r a h a m g e m e i n t 
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G n 4 8 , 2 0 : J a k o b segne t e s ie an j e n e m T a g e , s a g e n d : M i t dir, Joseph , m e i n Sohn , 
w i rd d a s H a u s Israel das Kind segnen a m T a g e de r B e s c h n e i d u n g a l s o : E s m a c h e 
d ich J a h v e w i e Ephra im u. w i e M a n a s s e ! — D e r G e b r a u c h o b i g e n G l ü c k w u n s c h e s 
w a r bere i t s im 3. Jahrhunder t bekann t . Man s a g t (zu d e m Kinde ) , he iß t e s Midr 
P s 5 § 5 ( 2 6 b ) : . S e i ein Bruder de r Sieben u. ein V a t e r der A c h t . " R . J e hoscbua< 
b . L e v i (um 250) s a g t e : „ V a t e r der A c h t " , dami t ist A b r a h a m geme in t , der ein V a t e r 
v o n ach t Söhnen war , v o n I saak u. I s m a ö l u. d e n s e c h s Söhnen d e r Q e t u r a ; „ B r u d e r 
de r S i e b e n " , dami t ist I saak geme in t , de r ein Brude r v o n Ismael u . den s e c h s S ö h n e n 
der Q ' tu ra war. R . S c h e m u ö l ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : „ V a t e r de r A c h t " , dami t is t Isai 
geme in t , der ein V a t e r v o n ach t höhnen war , s. 1 S m 17, 1 2 ; und „ B r u d e r der S i e b e n " , 
dami t ist D a v i d geme in t , der ein Bruder v o n s ieben B r ö d e r n war . 

e. P i r q e R E l 2 9 E n d e : G o t t e r sch ien d e m El ias u. sp rach zu i h m : W a s w i l l s t du 
hier, E l i a s ? Er sprach (1 K g 19, 9 f . ) : „ G e e i f e r t h a b e i c h . " G o t t sprach zu i h m : D u 
ei fers t i m m e r ; in S c h i t t i m 1 w e g e n der Unzuch t ( s . Nu 2 5 , 11) , u. hier e i fers t d u ! B e i 
d e i n e m L e b e n , n ich t so l l en die Israeli ten den Bund de r B e s c h n e i d u n g vo l l z i ehen , b i s 
du e s m i t deinen A u g e n s i ehs t ! A u f Grund h i e rvon haben d ie Ge lehr t en ve ro rdne t , 
d a ß m a n für den E n g e l d e s B u n d e s ( = El ias ) e inen Ehrens i tz ( w ä h r e n d d e s Be-
s c b n e i d u n g s a k t e s ) bere i t ha l ten so l l . 

/ . D a s B e s c h n e i d u n g s m a h l ga l t a l s uralte, be re i t s v o n A b r a h a m g e ü b t e Sit te. 
G n R 4 8 ( 3 0 c ) : (D ie E n g e l ) sp rachen zu A b r a h a m : Bei uns g ib t e s ke in Essen u. T r i n k e n ; 
aber we i l e s v o r dir ein Essen u. T r inken g ib t , s o m a g s t du s o für d i ch tun, w i e 
du g e r e d e t hast ( v g l . G n 18, 5 ) . E s sei woh lge f ä l l i g ( v o r G o t t ) , d a ß du n o c h ein andres 
M a h l m ö g s t veransta l ten dürfen für das m ä n n l i c h e K ind , das dir wi rd g e b o r e n w e r d e n 
(näml ich das B e s c h n e i d u n g s m a h l ) . || Den ausführl ichsten Ber i ch t über ein B e s c h n e i d u n g s 
m a h l haben wi r in d e r Erzäh lung des späteren A p o s t a t e n E l i s c h a ' b . A b u j a über das 
bei se iner e igenen B e s c h n e i d u n g v o n s e i n e m V a t e r verans ta l te te F e s t ; G e w ä h r s m a n n 
sein Schü le r R . Mö i r ( u m 150) s. pChaq 2 , 7 7 b , 3 2 be i A p g 2 , 3 S. 6 0 3 Nr . 2 . — 
P a r a l l e l e n : Mid r Ruth 3, 13 ( 1 3 4 b ) ; Mid r Q o h 7, 8 ( 3 4 a ) . Beschne idungs fe s t e w e r d e n 
öf ters e r w ä h n t ; s. D t R ( 2 0 5 c ) be i M t 4 , 1 S. 148 A b s . 2 ; ferner s. p S u k k a 2 , 5 8 * , 2 8 ; 
K « t h 8 a , 3 6 ; B Q 8 0 a , 3 4 . — In d e m jünge ren M i d r a s c h w e r k P i r q e R E l 29 ( 1 4 d ) w i rd 
a ls b indende N o r m au fges t e l l t : D e r M e n s c h ist verpf l ichte t , ein F reudenfes t u. ein 
G a s t m a h l zu verans ta l ten an d e m T a g e , an w e l c h e m e s i h m v e r g ö n n t wi rd , se inen 
Sohn beschne iden zu lassen . — V g l . auch T a n c h m s r 1 0 3 b in Nr. 5 A n m . a. 

4. Bedeutung der Beschneidung. 
Philo hat in der Beschneidung vor allem ein Sinnbild für die Be

kämpfung der sinnlichen Lüste gesehen.» Dagegen war den rabbinischen 
Gelehrten die Beschneidung in erster Linie die Bedingungb u. zugleich 
das äußere Zeichen c des von Gott mit Abraham geschlossenen Bundes. 
Abrahamsbund u. Beschneidungsbund waren ihnen deshalb gleich
bedeutende Begriffe.d So tragen nun auch Abrahams Nachkommen 
in der Beschneidung das Zeichene u. Siegel* an sich, daß sie Glieder 
des Abrahamsbundes u. damit Angehörige Gottes sind. Umgekehrt, 
wer das Bundeszeichen an seinem Leibe durch den dmanaaiioq (vgl. 
1 Kor 7,18) entfernt oder unkenntlich macht, der hat den Abrahams
bund gebrochen u. sich selbst von dessen Segnungen ausgeschlossen.g 
Man forderte daher von einem Israeliten, der die Vorhaut künstlich 
wieder vorgezogen hatte, daß er sich der Beschneidung zum zweitenmal 
zu unterwerfen habe.h Ähnlich bestimmte man, daß bei eimem be-

1 W e n n E l i a s hier in Sch i t t im eifert, s o l i eg t d ie A n s c h a u u n g zugrunde , d a ß er 
m i t Pinecha8 b . EUazar ident i sch s e i ; s. hierzu im E x k u r s über E l ias . 
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schnitten, d. h. ohne Vorhaut geborenen Kinde, die Beschneidungsstelle 
ein wenig eingeritzt werde, damit etwas Blut des (Beschneidungs-) 
Bundes träufele.« Weil die Beschneidung das äußere Zeichen der Zu
gehörigkeit zum Gottesvolk war, so galt sie nun auch als das charakte
ristische Unterscheidungsmerkmal zwischen Israel u. allen übrigen 
Völkern (vgl.Sanh 39* bei Joh 10,16 S. 539 oben). .Beschnittene" u. 
„Unbeschnittene* wurde so gleichbedeutend mit „Israeliten" u. „Nicht
israeliten" (vgl. Anm. o Anf.). In Wirklichkeit war das ja allerdings 
nicht richtig, da die Beschneidung auch bei andren Völkern üblich 
war, nach eigenem rabbin. Zeugnis zB bei den Samaritanern u. Arabernk 
— gleichwohl hielt man an der Behauptung fest, daß wirklich Be
schnittene nur die Israeliten seien,! vermutlich weil diese allein die 
Beschneidung auf ein Gottesgebot zurückführen konnten. Durch die 
Beschneidung ist Israel so gewissermaßen das Elitevolk der Menschheit 
geworden;« denn erst die Beschneidung macht den Menschen voll
kommen," während die Vorhaut ihn verächtlich erscheinen läßt.o Was 
Wunder, wenn sich die Feindschaft der Welt so oft gerade gegen 
dieses äußere Erkennungszeichen Israels gerichtet hat!P Hat doch 
schon Esau, der Prototyp Roms, die Beschneidung verachtet u. ihr 
Blut gehaßt !q 

a. P h i l o , D e c i r c u m c i s i o n e § 2 ( M a n g 2 , 2 1 1 ) , s . be i K o l 2 , 11 S. 6 2 8 . 

b. G n R 4 6 ( 2 9 * ) : A b r a h a m s p r a c h : W e n n d ie B e s c h n e i d u n g s o be l i eb t (wer t , t eue r 
v o r G o t t ) ist , w a r u m w u r d e s i e dann n i ch t d e m ers ten M e n s c h e n g e g e b e n ? G o t t sp rach 
zu A b r a h a m : G e n u g se i dir, d a ß i c h u . du in d e r W e l t s ind, u . wenn d u e s n i ch t 
au f d ich n i m m s t , d i ch zu beschne iden , dann is t e s g e n u g für m e i n e W e l t , d a ß s i e 
b is j e t z t bes tand, u. g e n u g für d i e Vorhau t , d a ß s ie b i s j e t z t vo rhanden war , u . g e n u g 
für d ie Beschne idung , d a ß s ie b i s j e t z t ge t rauer t hat . ( D a s m e h r f a c h e -n „ g e n u g " 
s o l l d a s - H » fe« G n 17, 1, e rk lä ren = Go t t , w e l c h e r s a g t : „ G e n u g ! " 

C. T a r g O n k G n 17, 1 1 : Ih r so l l t das F l e i s ch eurer V o r h a u t be schne iden , d a ß e s 
z u m Ze ichen des B u n d e s o;p : P S ( G r u n d t e x t : r w a n ta ) z w i s c h e n m i r u . e u c h se i . — 
T a r g Je rusch I w ö r t l i c h e b e n s o , nur is t s tat t B«;S rtt zu l e s e n : D*;J? r t t . — L X X : 
xai total eis or/fistov diadrjxtje ard fiiaov ipov xai vftüy. 

d. V g l . be i A p g 7 , 8 S. 6 7 1 . 

e. Mid r H L 2 , 7 ( 9 8 b ) : I c h b e s c h w ö r e euch , ihr T ö c h t e r J e rusa l ems , be i den Gaze l l en 
r m a s a H L 2 , 7 . W o b e i b e s c h w u r er s i e ? . . . R . J ° h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : 
E r b e s c h w u r s i e bei d e r B e s c h n e i d u n g , ritcaxa, d . h . be i d e m „ H e e r * Max, an w e l c h e m 
s ich d a s „ Z e i c h e n " M « ( G n 17, 11 ) bef indet ( = be i Is rae l m i t d e m B e s c b n e i d u n g s -
z e i c h e n ; le tz teres kennze i chne t a l so d ie Israel i ten a l s G o t t e s inne rwe l t l i che H e e r -
scha ren ) . || B e s c h n e i d u n g = Z e i c h e n d e s he i l igen B u n d e s , s. S c h a b 1 3 7 b b e i Nr . 8 
A n m . d Sei te 8 0 . 

/ . J e l a m m * d e n u b e i Je l l inek , Be th ha-Midr 5 , 1 6 2 , 1 s. be i R o m 2 , 2 6 , 8 . 1 2 0 A b s . 2 . 
Z u m „ G ü r t e l " in d ieser S te l le v g l . T a n c h B -?V -fr § 2 8 ( 4 0 * ) . II E x R 19 ( 8 1 ° ) : G l e i c h 
e i n e m K ö n i g e , de r se inen F r e u n d e n ein M a h l be re i t e t e . D e r K ö n i g s p r a c h : W e n n 
s i ch n ich t m e i n A b z e i c h e n (orjpavTiJQiov) an a l l en T i s c h g e n o s s e n befindet , s o d a r f 
ke ine r v o n ihnen h ierher k o m m e n . S o bere i te te a u c h G o t t d e n Israel i ten (in Ä g y p t e n ) 
e in M a h l mi t F l e i sch a m Feuer ge rös t e t , m i t ungesäuer ten K u c h e n u . b i t te ren Kräutern , 
w e i l s ie aus der N o t er lös t w e r d e n so l l t en . E r sp rach z u i h n e n : W e n n n i c h t d a s 
S i e g e l c iy.n A b r a h a m s an e u r e m F l e i s ch ist , dürft ihr n i c h t ( v o n d e m M a h l ) e s sen . 
Sofo r t w u r d e n a l le in Ä g y p t e n G e b o r e n e n in kurzer Ze i t beschn i t t en . Ü b e r s ie i s t 
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g e s a g t : V e r s a m m e l t m i r m e i n e F r o m m e n , die me inen (Beschne idungs - )Bund sch l i eßen 
w e g e n d e s (Passah- )Sch lach topfe r s ( s o de r M i d r P s 5 0 , 5 ) . A u t o r ist nach d e m V o r 
au fgehenden R . S c h i m o n b . Chalaphta , u m 190 . II T a r g H L 3, 8 : D ie Pr ies ter , d ie 
Levi ten u. a l le S t ä m m e Is rae l s h ie l ten a l le fes t an den W o r t e n der Tora , d ie e i n e m 
S c h w e r t e g l e i chen , u. disputier ten darüber w i e He lden , d ie de s K a m p f e s k u n d i g s i n d ; 
u. j e d e r v o n ihnen hatte das S i ege l de r B e s c h n e i d u n g n s - o r-s-rn an s e i n e m F le i sch , 
g l e i c h w i e e s d e m F le i s che A b r a h a m s aufgepräg t w a r ; u . dadurch waren s ie s tark 
wie ein Mann , dessen S c h w e r t u m se ine Hüften gegür t e t ist, u . de sha lb fürchteten 
sie s i ch n ich t v o r den b ö s e n Geis te rn u. den Scha t t endämonen , d ie in der N a c h t u m 
her schwei fen . | P i r q e R E l 10 s. be i M t 12, 39 S. 645 unten . 

g . Einer , der se ine V o r h a u t küns t l i ch w i e d e r v o r z o g , h i e ß v t ^ ode r auch 
v o n ziehen. — G e s c h i c h t l i c h e Be i sp ie le b ie ten (außer 1. K o r . 7, 18) 1 M a k k 1 , 1 5 : 
(Yioi n«Q(ivotuoi e'c 'laQarjX) inoiqoav eavtotg uxQoßvaxlas xai dnioxrjoav and dta9qxt]s 
äylag. — Joseph . A n t . 12, 5, 1: Trjy xiüv aidoiiov neQixojirjv inexälinpccv, u5f üv etev 
xai r « nepi tt)y unöivatv "EXkrjves. — Ferner s. über d ie Ze i t de s Bar K o k h ' b a 
( u m 132) T S c h a b 15, 9 ( 1 3 3 ) in A n m . h. || A n g e d i c h t e t hat man die Ausführung d e s 
Ep i spasmus einer ganzen R e i h e v o n Personen . Sanh 3 8 b : R . J i cchaq ( um HUO) hat 
g e s a g t : A d a m , der erste M e n s c h , hat se ine Vorhau t v o r g e z o g e n . E s heiß t hier ( H o s 6, 7 ) : 
« W i e A d a m haben sie den Bund Ubertreten*, u. e s he iß t dor t ( G n 17, 1 4 ) : M e i n e n Bund 
hat er g e b r o c h e n . ( W i e G n 17 mi t „ B u n d * der B e s c h n e i d u n g s b u n d g e m e i n t ist, s o 
a u c h H o s 6 ) . || Sanh 44 a : E s heiß t J o s 7, 1 1 : A u c h m e i n e n Bund haben s ie über t re ten 
u s w . R . He ia (um 3 1 0 ) hat im N a m e n des R . J e h u d a b . Maspar ta ( im 3 . Jahrhundert ) 
g e s a g t : D a s lehrt, . . . d a ß A k h a n se ine V o r h a u t v o r g e z o g e n hat . E s he iß t h i e r : 
A u c h meinen Bund haben s ie übertreten, u . e s he iß t dor t G n 17, 1 4 : M e i n e n Bund 
hat er g e b r o c h e n . ( B e w e i s w i e i m v o r i g e n Zitat .) II T a n c h V* T's 2 0 b : E s he iß t Jer 3 3 , '25: 
„ W e u n nicht mein Bund bes teh t bei T a g u. N a c h t * ; d a m i t is t der B e s c h n e i d u n g s b u n d 
g e m e i n t . W i e heiß t es v o r dieser S t e l l e ? Has t du n ich t g e s e h e n , was ' d i e se Leu te 
reden, daß s ie s a g e n : „ D i e z w e i Gesch l ech t e r , w e l c h e J a h v e e rwähl t hat te , d ie hat 
er v e r s c h m ä h t " — u. w i e s ie mein V o l k läs tern, a l s w ä r e e s ke in V o l k m e h r in 
ihren A u g e n ? W a s he iß t d a s ? Er hatte gesehen , w i e d ie Leu te in Je rusa lem G o t t 
e rzürn ten; denn se lbs t d ie Priester , die die Opfe r darbrachten, waren unbeschn i t t en ; 
s. Ez 4 4 , 7. . . . Und a u c h die K ö n i g e aus d e m H a u s e D a v i d schafften d ie B e s c h n e i d u n g 
a b ; denn s iehe , J c h o j a q i m z o g seiue V o r h a u t v o r , w i e e s heiß t 2 . Chr 36 , 8 : D i e 
übr ige Gesch i ch t e J e h o j a q i m s u. seine Greue l , d ie er tat, u. w a s an ihm erfunden 
ward u s w . W a s w u r d e an ihm g e f u n d e n ? D a ß er s i ch d ie V o r h a u t v o r z o g . . . . || 
J c l a m m e d e n u in Ja lq S c h i m Jer 9, 24 ( 2 § 2 8 5 ) : I ch s u c h e he im alle Beschn i t t enen 
in der Vorhau t Jer 9, 2 4 . W a s he iß t „ B e s c h n i t t e n e in der V o r h a u t " ? D a ß s ie b e 
schni t ten g e w e s e n waren , aber s ich die Vorhau t v o r g e z o g e n hatten. Und s i e a l le 
s tehen in e i n e r Schr i f ts te l le , w i e e s he iß t Jer 9, 2 5 : Ä g y p t e n , Juda, E d o m , d ie Kinde r 
A m n i o n u. M o a b u. al le mi t ges tu tz t em Haarrand. „ Ä g y p t e n " ; denn in den T a g e n 
J o s e p h s l ießen sie s ich b e s c h n e i d e n ; a ls Joseph a b t r ge s to rben war , z o g e n s ie s ich 
die Vorhau t vor , w ie e s heiß t H o s 5 , 7 : F r e m d e K i n d e r haben s ie g e z e u g t . „ J u d a " , 
dami t ist J°ho jaq im, der K ö n i g v o n Juda, geme in t . „ E d o m " , das ist Esau . „ D i e K i n d e r 
A m m o n " , das sind die N a c h k o m m e n der T ö c h t e r L o t s . „ A l l e m i t ges tu tz tem Haar
rand *, das sind die Ismael i ter . G o t t sp rach : W a s habe i ch den Ä g y p t e r n g e t a n ? Er 
schüt te l te den Pharao u. se in Hee r in das Sch i l fmeer P s 136, 15. J e h o j a q i m habe i ch 
in d ie V e r b a n n u n g geführ t . V o n Esau heiß t e s Obad j 6: W i e sind du rchsuch t se ine 
He iml i chke i t en ! A n ihnen a l len habe ich R a c h e g e n o m m e n , we i l s ie s ich d ie V o r h a u t 
v o r g e z o g e n haben . — D e r K ö n i g J c h o j a q i m als -?*s>a auch L v R 19 ( 1 1 8 d ) . || M e n 5 3 b : 
R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : A l s das He i l i g tum zers tör t w o r d e n war , fand G o t t 
A b r a h a m im Hei l ig tum s tehend . Er sprach zu ihm (Jer 11 , 1 5 ) : W a s wi l l mein L ieb l ing 
in m e i n e m H a u s ? E r a n t w o r t e t e : W e g e n me ine r K inde r bin ich g e k o m m e n . G o t t 
sp rach zu i h m : De ine Kinder haben gesünd ig t u . sind in d ie V e r b a n n u n g g e z o g e n . 
A b r a h a m : Vie l l e i ch t haben sie i r r tümlich (ve r sehen t l i ch ) g e s ü n d i g t ! G o t t : Ver ruch te r 
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A n s c h l a g w a r ihr T u n ! ( Jer das . ) A b r a h a m : V i e l l e i c h t ha t d ie Minderhe i t v o n ihnen 
g e s u n d i g t ! G o t t : D i e Mehrzah l (das . ) . A b r a h a m : D u ha t t e s t an d e n B u n d der B e 
s c h n e i d u n g d e n k e n s o l l e n ! G o t t : U n d d a s he i l i ge F l e i s c h h a b e n s ie bese i t i g t (das . , 
n ä m l i c h durch den E p i s p a s r o u s ) . . . . 

D e r E p i s p a s m u s b e d e u t e t B u n d e s b r u c h . T S c h a h 1 6 , 9 ( 1 8 8 ) : E s he iß t G n 
17 , 1 4 : . M e i n e n B u n d ha t e r g e b r o c h e n " ; das s c h l i e ß t d e n m i t ein, d e r d ie V o r h a u t 
v o r g e z o g e n ha t i i v o n . — Ä h n l i c h in p P e a 1, I 6 b , 3 3 u . pSanh 10 , 2 7 e , 2 0 : . W e r 
den B u n d b r i ch t " , das i s t der , d e r s i ch e ine V o r h a u t z ieht . — In Sanh 99 * a n g e k n ö p f t 
an N u 15, 3 1 : . S e i n G e b o t ha t e r g e b r o c h e n " , d a s i s t der , d e r d e n Bund a m F l e i s c h e 
(durch Ep i spasmus ) br ich t . — Fe rne r s . o b e n 1 M a k k 1, 15. 

S Q h n e f ü r d i e S ü n d e d e s E p i s p a s m u s . J o m a 8 5 b B a r : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : 
Fü r a l le Über t re tungen in d e r T o r a verschaff t der V e r s ö h n u n g s t a g Sühnung, g l e i c h v i e l 
o b m a n B u ß e tut o d e r n icht , a u s g e n o m m e n is t der , w e l c h e r d a s J o c h (der T o r a ) v o n 
s i ch wir f t u . w e l c h e r h a l a k h a w i d r i g e D e u t u n g e n d e r T o r a k u n d g i b t u. w e l c h e r d e n 
B u n d d e s F l e i s c h e s (durch Ep i spasmus ) b r ich t ; w e n n ein s o l c h e r B u ß e tut , BO ve r 
schafft de r V e r s ö h n u n g s t a g S ü h n u n g ; w e n n er aber k e i n e B u ß e tut, s o verschaff t 
de r V e r s ö h n u n g s t a g n ich t Sühnung . 

S t r a f e . p J ° b 8, 8 d , 5 1 : Einer , d e r die V o r h a u t v o r g e z o g e n ha t u . ein beschn i t t en 
G e b o r e n e r u. einer, de r v o r s e i n e m Übertr i t t z u m J u d e n t u m beschn i t t en war , dürfen 
ke ine Pr i e s t e rhebe essen . — J e b 7 2 » : R a b Huna ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : N a c h d e m W o r t 
de r T o r a dar f einer, d e s s e n V o r h a u t v o r g e z o g e n w o r d e n ist , ( fa l l s er ein Pr ies te r ) 
v o n de r Pr ies te rhebe e s s e n ; a b e r n a c h ihren (der Ge leh r t en ) W o r t e n ha t m a n e s 
ve rbo ten , we i l e r w i e ein U n b e s c h n i t t e n e r e rschein t . II T a n c h ffe ( 2 0 b ) : E s he iß t 
J e s 5, 1 4 : D a r u m ha t d ie S c h e o l ihren Sch lund w e i t aufge tan u . ihren R a c h e n auf
gespe r r t n a c h d e m , der o h n e die Sa tzung ist ( so de r Mid ra sch ) , d . h . n a c h d e m , an 
w e l c h e m s i ch n ich t die Sa tzung d e s B e s c h n e i d u n g s b u n d e s findet. W o h e r , d a ß die B e 
s c h n e i d u n g . S a t z u n g " g e n a n n t w i r d ? E s he iß t P s 105 , 1 0 : E r s te l l te ihn (den B e 
schne idungsbund) hin für J a k o b zu e iner . S a t z u n g " , für Is rael a l s e inen e w i g e n 
Bund . A b e r d ie Leugner , die G o t t ve r l eugnen u . n a c h d e n G e s e t z e n der H e i d e n w a n d e l n , 
während s ie d o c h beschni t t en s ind, denen wi rd G o t t e ine V o r h a u t vo rz i ehen , u . s i e 
w e r d e n in d e n G e h i n n o m stürzen, w i e e s h e i ß t : E r ( G o t t ) s t r e c k t e se ine H a n d a u s 
n a c h se inen (durch d ie B e s c h n e i d u n g ursprüngl ich) V o l l k o m m e n e n , er en twe ih t se inen 
B u n d (durch V o r z i e h u n g der V o r h a u t ; s o der Mid r P s 5 5 , 2 1 ) . II p P e a 1, 1 6 b , 3 2 : W e r 
den B u n d b r i ch t (durch den E p i s p a s m u s ) . . . , den bes t raf t m a n ( G o t t ) in d iese r W e l t , 
w ä h r e n d d a s Kapi ta l (die Haupts t rafe) i h m ans tehen b l e ib t für d ie zukünf t ige W e l t . 

A . T S c h a b 15 , 9 ( 1 3 3 ) : W e r d ie V o r h a u t v o r g e z o g e n ha t - p s a n m u ß ( n o c h e inmal ) 
beschni t t en w e r d e n . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : E r b r auch t n i ch t beschni t t en zu we rden , 
w e n n er s ie v o r g e z o g e n hat , w e i l er dadurch in L e b e n s g e f a h r k ä m e . M a n an twor t e t e 
i h m : V i e l e haben s i ch in d e n T a g e n d e s Ben K o z e b a ( = B a r K o k h e b a ) (zum z w e i t e n m a l ) 
beschne iden lassen u. hat ten K i n d e r u. s ind n ich t ( in fo lge d e r zwe i t en B e s c h n e i d u n g ) 
g e s t o r b e n ; denn e s he iß t : Beschn i t t en , j a beschn i t t en so l l w e r d e n G n 17, 13, s e l b s t 
hunder tma l . — Para l l e l s t e l l en : p S c h a b 1 9 , 1 7 » , 8 7 ; p J e b 8, 9 » , 3 ; J ° b 7 2 » ; in G n R 4 6 
( 2 9 ° , 7 ) ist d ie Tradi t ion unr ich t ig w i e d e r g e g e b e n . 

i. T S c h a b 16 , 9 ( 1 3 3 ) : R . S c h i m o n b . EUazar ( u m 190) ha t g e s a g t : V o n e inem b e 
schni t ten g e b o r e n e n K inde m u ß m a n B l u t d e s B u n d e s t röpfe ln lassen, wei l d ie V o r h a u t 
( m i t d e m F l e i s c h ) v e r w a c h s e n is t . W o r ü b e r w a r m a n ge te i l te r M e i n u n g ? Ü b e r e inen 
P rose ly t en , d e r beschni t t en übertri t t . D i e Schu l e S c h a m m a i s s a g t e : M a n m u ß v o n 
i h m Blu t d e s B u n d e s t röpfe ln l a s s e n ; u . d ie Schu l e H i l l e l s s a g t e : E s is t n ich t nö t ig . — 
Para l le len m i t A b w e i c h u n g e n i m e inze lnen p J e b 8, 9 » , 5 ; p S c h a b 1 9 , 1 7 » , 3 9 ; G n R 4 6 
( 2 9 b , 5 1 ) . II A l s beschni t t en g e b o r e n ga l ten z B M e l c h i c e d e q , s. G n R 4 3 ( 2 6 d , 2 0 ) b e i 
H e b r 7, 2 6 , y; M o s e , s. E x R 1 ( 6 6 d , 3 7 ) ; Dav id , s. So ta 1 0 b , 17 u . andre . 

k . T i A Z 3 , 12 f. u . i A Z 2 7 » s. be i Nr . 3 A n m . o . 
/ . N*d 3, 11 s. be i M t 15 , 5 S. 7 1 3 Nr. 4 . 
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JR. Mid r P s 2 § 13 ( 1 5 b ) : De in B a u c h is t e in W e i z e n h a u f e n H L 7, 3. W a r u m w e r d e n 
die Israel i ten mi t d e m W e i z e n v e r g l i c h e n ? R . Idi ( u m 3 2 5 ) ha t g e s a g t : W i e d ieses 
W e i z e n k o r n in se iner Mi t t e ge spa l t en u . s o g e k e n n z e i c h n e t i s t v o r a l l en übr igen 
Früch ten , denn a l le s ind N e b e n s ä c h l i c h e s (Minde rwer t iges ) i h m g e g e n ü b e r — s o s ind 
die Israel i ten unter den V ö l k e r n der W e i t g e k e n n z e i c h n e t du rch die B e s c h n e i d u n g , 
du rch d i e Schaufäden , du rch d ie Gebe t s r i emen u . d ie Türp fos t enkapse l , u . a l le V ö l k e r 
s ind ihnen g e g e n ü b e r N e b e n s ä c h l i c h e s (Minde rwer t i ge s t ^ - E Ü ) . — P a r a l l e l e n : M i d r 
H L 7, 3 ( 1 2 7 * ) ; P*s iqR 10 ( 3 5 » ) . 

« . G n R 4 6 ( 2 9 a ) ; G n R 4 $ ( 2 9 a ) ; N * d 3 2 » s. be i M t 5 , 4 8 S. 3 8 6 (Para l le len zur le tzten 
S t e l l e : N e d 3, 1 1 ; M e k h E x 18, 3 ) ; N e d 3 2 b s. be i 1 K o r 12, 14 S. 4 4 8 . || D e r G e d a n k e , 
d a ß der M e n s c h ers t d u r c h d ie Beschne idung v o l l k o m m e n w e r d e , i s t b e s o n d e r s in 
e inigen p o l e m i s c h e n G e s p r ä c h e n b e t o n t w o r d e n . T a n c h B s^tn § 7 ( 1 8 a ) : D e r T y r a n n 
Rufus ( = T ine jus Rufus , de r 1 3 2 n. Chr . Stat thal ter v o n Judäa wurde ) f ragte d e n 
R . <Aqiba ( f u m 1 3 5 ) : W e l c h e W e r k e s ind s c h ö n e r , d i e W e r k e Go t t e s o d e r d ie d e r 
M e n s c h e n ? Er an twor te te i h m : D i e de r M e n s c h e n s ind schöner . E s sprach zu i h m 
d e r T y r a n n Rufus , de r F r e v l e r : S iehe , da s ind der H i m m e l u. d ie Erde , kanns t d u 
de rg le i chen m a c h e n ? R . { A q i b a an twor te te i h m : R e d e zu mi r n ich t v o n D i n g e n , d ie 
übe r d ie Kräfte d e s M e n s c h e n h inausgeben u . übe r d ie s ie ke ine G e w a l t haben , 
sondern Von D i n g e n , d ie un te r d e n M e n s c h e n g a n g u. g ä b e s ind. Er sprach z u i h m : 
W a r u m beschne ide t ihr e u c h ? E r an twor te te i h m : A u c h i ch h a b e g e w u ß t , d a ß d u 
das zu m i r s a g e n würdes t , desha lb b in i c h dir z u v o r g e k o m m e n u. h a b e zu dir g e s a g t : 
D i e W e r k e d e r M e n s c h e n s ind s c h ö n e r a l s d ie G o t t e s . B r inge t m i r Ä h r e n u. Brot. ' 
R . «Aqiba sprach zu i h m : J e n e s ind e in W e r k Go t t e s , d i e ses ein W e r k v o n M e n s c h e n ; 
is t d ieses n ich t s c h ö n e r ? B r i n g e t m i r F l achsbünde l u . Le inenzeug aus B e t h - S c h e a n ! 1 

E r sp rach zu i h m : J e n e s ind ein W e r k G o t t e s u . d i e se s ein W e r k v o n M e n s c h e n ; 
i s t d ieses n ich t s c h ö n e r ? D e r T y r a n n Rufus sp rach zu i h m : W e n n er ( G o t t ) s o l c h 
Gefa l l en an der B e s c h n e i d u n g bat , w a r u m g e h t dann das Kind n ich t beschni t t en aus 
se iner Mut te r L e i b h e r v o r ? R . <Aqiba an twor te te i h m : W a r u m g e b t denn se in Nabe l 
s t rang an i h m (mi t i h m ) he rvo r , m u ß d e n n i ch t auch se ine Mut te r a b s c h n e i d e n ? U n d 
w a r u m es n ich t beschni t t en h e r v o r g e h t ? W e i l G o t t I s rae l d ie G e b o t e nur g e g e b e n 
hat , u m sie durch s ie zu läutern ( z u m G e h o r s a m zu erz iehen) . D e s h a l b ha t D a v i d 
g e s a g t ( P s 1 8 , 3 1 ) : D a s W o r t J ahves i s t zur Läu te rung ( n c n s „ge läu te r t* wi rd g e 
deu te t = „ L ä u t e r u n g * ) . — D a s s e l b e T a n c h v--in 1 5 4 a . || G n R 11 ( 8 C ) : Ein 
P h i l o s o p h fragte den R . HoschaSja (um 2 2 5 in Cäsarea) u. sprach zu i h m : W e n n die 
B e s c h n e i d u n g ( v o r G o t t ) s o be l i eb t ist , w a r u m w u r d e s ie denn n ich t d e m ers ten 
M e n s c h e n g e g e b e n ? Diese r e r w i d e r t e : W a r u m b e s c h n e i d e t ein Mann den R a n d se ines 
Haupthaares , w ä h r e n d er den R a n d se ines Bar tes s t ehen l ä ß t ? D e r P h i l o s o p h ant
w o r t e t e : W e i l das Haupthaar mi t i h m in de r Zei t se iner D u m m h e i t (Kindhe i t ) heran
g e w a c h s e n ist. R . H o s c h a ' j a an twor te t e i h m : In d i e s e m Fa l l e m ü ß t e e r auch se ine 
A u g e n b l enden u. se ine H ä n d e a b h a c k e n u . se ine F ü ß e b r e c h e n ; denn d iese sind j a 
a u c h in de r Ze i t se iner D u m m h e i t m i t i h m h e r a n g e w a c h s e n ! D e r Ph i lo soph sprach 
zu i h m : M i t de rg l e i chen D i n g e n w i l l m a n k o m m e n ! ? R . Hoschacja sp r ach : D i c h l ee r 
(ohne tr if t ige A n t w o r t ) fo r tgehen zu lassen, d a s m a g i c h n i ch t ; v i e l m e h r ( h ö r e : ) a l les , 
w a s in den s e c h s Schöp fungs t agen geschaffen ist , b e d a r f der Zube re i t ung : de r S e n f 
beda r f der V e r s ü ß u n g , d ie Lupine g le ichfa l l s der V e r s ü ß u n g , der W e i z e n d e s Zer-
m a h l e n s ; auch der M e n s c h b e d a r f (durch die B e s c h n e i d u n g ) der ( v e r v o l l k o m m n e n d e n ) 
Her r ich tung . — In P e s i q R 23 ( 1 1 6 b ) i s t R . J«huda I. ( f ? I 7 ? ) der Gef rag te . 

O. N e d 3 , 1 1 : R . EUazar b . 'Azar ja ( um 100) s a g t e : Ve räch t l i ch ist d ie Vorhau t , we i l 
d ie Go t t l o sen dami t b e s c h i m p f t we rden , w i e e s h e i ß t : D e n n al le G o j i m (Nicht israel i ten) 
s ind Unbeschn i t t ene J e r 9 , 2 5 . — D a s s e l b e M*kh E x 1 8 , 3 ( 6 5 b ) . || G n R 8 0 ( 5 1 c ) : W i r 

1 Süd l i che Grenzs tadt Gal i läas , be rühmt durch ihre L e i n e n z e u g e u. die Schönhe i t 
ihrer G e g e n d . „ W e n n das Parad ies i m Lande Israel l ieg t* sag t R e s c h Laq i s ch , u m 
2 5 0 , 'E r 1 9 a , dann ist B e t h - S c h e a n sein E ingang . " 
8* 
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k ö n n e n d i e s n ich t tun, d a ß w i r uns re S c h w e s t e r ( D i n a ) e inem M a n n g e b e n , d e r V o r h a u t 
h a t ; d e n n d i e s g i l t u n s a l s s c h i m p f l i c h G n 8 4 , 1 4 . R . N 6 c h e m j a ( u m 150) ha t g e s a g t : 
W o finden wir , d a ß die V o r h a u t e in S c h i m p f genann t w i r d ? Hie r (näml ich G n 3 4 , 1 4 ) . | | 
P i r q e RE1 2 9 A n f . : D i e V o r h a u t , i s t d ie Unre inhe i t a l le r Unre inhe i ten . . . , de r F e h l e r 
a l ler Feh le r . 

p . E s se i hier b e s o n d e r s a u f d i e B e s c h n e i d u n g s v e r b o t e h i n g e w i e s e n , d ie d u r c h 
A n t i o c h u s Ep iphanes ( 1 7 5 — 1 6 4 v . C h r . ) u . d u r c h Hadr i an ( 1 1 7 — 1 3 8 n . C h r . ) e r lassen 
w o r d e n s ind. Z u A n t i o c h u s Ep iphanes s. 1 M a k k 1 , 4 8 ; 6 0 ff.; 2 M a k k 6 , 1 0 ; zu Hadr ian 
s. Spart ianus, Hadr . 1 4 : M o v e r u n t e a t empes t a t e e t Judae i b e l l u m , q u o d ve taban tur 
mut i lare geni ta l ia . — D o c h be t ra f d i e ses hadr ianische E d i k t n a c h Schare r 1 *, 6 7 7 ff. 
n i ch t b l o ß d ie Juden , sondern w a r g e n e r e l l g e m e i n t . — In d e r rabb in i schen Li tera tur 
w e r d e n d ie V e r f o l g u n g s e d i k t e Hadr i ans e r w ä h n t z B B B 6 0 b B a r bei M t 5 , 4 A n m . a 
S . 1 9 6 ; M e k h E x 2 0 , 6 (75 b j b e i Rom 2 , 1 3 S . 8 5 F u ß n o t e 1. — Ferne r S c h a b 1 3 0 a : 
R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E i n e S tadt ha t e s i m L a n d e Israel g e g e b e n , d ie s ich 
n a c h den W o r t e n d e s R . E l ü e z e r ( u m 9 0 ) r ich te te ( n ä m l i c h d a ß m a n a m S a b b a t s o g a r 
H o l z spa l ten u . K o h l e n hers te l l en dürfe , u m an ihrer G l u t e in B e s c h n e i d u n g s w e r k z e u g 
zu ver fe r t igen , s. S c h a b 1 9 , 1 be i J o h 7 , 2 2 S . 4 7 8 Nr . 1 ) , u . do r t s te rben die L e u t e z u 
ihrer Ze i t (n ich t vo rze i t ig ) , u . n i c h t nur d ies , s o n d e r n a l s e i n m a l d ie ( römische ) R e g i e r u n g 
e ine R e l i g i o n s v e r f o l g u n g w e g e n der B e s c h n e i d u n g ü b e r Is rael ve rhäng t e , w u r d e s ie 
ü b e r d i e se Stadt n ich t v e r h ä n g t || Sanh 1 3 b s . b e i A p g 6 , 6 S. 6 4 9 Nr . 3 A n m . a. | | M e H l a 
5 1 b ( = 1 7 b in andren A u s g a b e n ) : E i n m a l ha t te d ie ( r ö m i s c h e ) R e g i e r u n g ein E d i k t 
er lassen, d a ß s ie (d ie Juden ) den S a b b a t n i ch t b e o b a c h t e n u . i h r e S ö h n e n ich t b e s c h n e i d e n , 
d a g e g e n ihren Frauen zur Zei t der Menst rua t ion b e i w o h n e n so l l t en . R . R*uben b . S t rob i los 
( A r i s t o b u l o s , u m 150) g ing u. l i eß s i ch sein Haa r s che ren u . se tz te s i ch zu ihnen (den 
G r o ß e n R o m s ) . Er sprach z u i h n e n : W e n n j e m a n d e inen Fe ind hat , s o l l e r ihn a rm 
o d e r r e i ch m a c h e n ? Sie an twor t e t en i h m : E r s o l l ihn a r m m a c h e n . E r s p r a c h : S o 
m ö g e n d i e Juden a m S a b b a t n i c h t arbei ten , d a m i t s i e a r m w e r d e n ! Sie a n t w o r t e t e n : 
D u has t r e c h t ge rede t . E r s p r a c h : S o so l l t e m a n d a s E d i k t (betreffs d e s Sabba t s ) 
a u f h e b e n ! Man h o b e s auf. W i e d e r u m sag te er z u i h n e n : W e n n j e m a n d e inen Fe ind 
hat , so l l e r ihn s c h w ä c h e n o d e r k r ä f t i g e n ? Sie an twor t e t en i h m : E r s o l l ihn s c h w ä c h e n . 
E r s p r a c h : In d i e s e m Fa l l e m ö g e n s ie a m ach ten T a g e ihre Söhne b e s c h n e i d e n , dami t 
s ie s c h w a c h w e r d e n ! S ie a n t w o r t e t e n : D u has t r e c h t ge rede t . E r s p r a c h : (So so l l t e 
m a n d a s ß e s c h n e i d u n g s e d i k t a u f h e b e n ! ) 1 M a n h o b e s auf. W i e d e r u m sp rach e r zu 
i h n e n : W e n n j e m a n d e inen Fe ind hat , so l l er ihn v e r m e h r e n o d e r v e r m i n d e r n ? Sie 
an twor te t en i h m : E r so l l ihn ve rminde rn . E r s p r a c h : In d i e s e m Fa l l e so l l t en s i e ihren 
F rauen n i c h t zur Zei t der Mens t rua t ion b e i w o h n e n ! Sie an twor t e t en : D u has t r ech t 
ge rede t . Er s p r a c h : ( S o so l l t e m a n d a s Ed ik t a u f h e b e n ! ) 1 M a n h o b e s auf. A l s s ie 
aber e rkannten , d a ß e r ein J u d e wa r , führten s ie d ie E d i k t e w i e d e r ein. ( E s f o l g t 
dann ein Ber ich t , w i e R . S c h i m ' o n b . Jocha i , u m 150, d i e endgü l t i ge A u f h e b u n g de r 
Er lasse du rch die He i lung e iner ka i se r l i chen T o c h t e r b e w i r k t e , s . M ecila 5 1 b im E x k u r s : 
Zur a l t jüdischen D ä m o n o l o g i e Nr . 7 A n m . h. || R H 1 9 * : A n e i n e m 28 . A d a r w u r d e d e n 
J u d e n d ie f rohe Botschaf t , d a ß s i e n ich t m e h r v o n d e r T o r a zu lassen brauchten . E s 
hat te n ä m l i c h die ( r ö m i s c h e ) R e g i e r u n g über s ie ve rhäng t , d a ß s ie s ich n i ch t m i t der 
T o r a beschäf t igen , ihre S ö h n e n i c h t b e s c h n e i d e n , a b e r d ie Sabba te enthe i l igen so l l t en . 
W a s ta ten J e h u d a b . S c h a m m u a i * u. se ine G e n o s s e n ? Sie g i n g e n u. ho l ten s i ch R a t 
v o n e iner Mat rone , be i der a l le G r o ß e n R o m s z u v e r k e h r e n pf legten. S ie sp rach zu 
ihnen : K o m m t u . schre i t in d e r N a c h t ! S ie k a m e n u . schr ien in der N a c h t u . r i e f e n : 
O H i m m e l , s ind w i r n i ch t eu re Brüde r u. s ind w i r n i ch t K i n d e r e i n e s V a t e r s u . 
K i n d e r e i n e r M u t t e r ? W a s s ind w i r denn v e r s c h i e d e n v o n j e d e r andren Nat ion u . 
Sp rache , d a ß ihr über uns s c h l i m m e E d i k t e v e r h ä n g t ? D a h o b m a n s i e (d ie E d i k t e ) 

1 D i e e i n g e k l a m m e r t e n W o r t e feh len w o h l nur ve r sehen t l i ch i m T e x t . 
* W e n n J e h u d a b . S c h a m m u a ! ein Bruder d e s EUazar b . S c h a m m u a i w a r ( v g L Bacher , 

Tann . 2 , 2 7 7 ) , dann b a t er u m 150 g e l e b t . 
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auf. U n d d ie sen T a g m a c h t e m a n z u e i n e m Fes t t ag . — D a s s e l b e M ° g TaJan 12 u . 
a l s B a r in T a f c n 1 8 * . II B*rokh 6 1 b B a r s. be i R o m 3 , 1 f. S. 131 E . 

q. P i r q e R E l 2 9 ( 1 4 d ) : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) ha t g e s a g t : I saak ha t den J a k o b beschn i t t en , 
abe r E s a u ve rach t e t e d ie B e s c h n e i d u n g , g l e i c h w i e e r d ie Ers tgebur t v e r a c h t e t e ( G n 
2 5 , 3 4 ) . | | G n R 6 3 ( 4 0 b ) : Zu B l u t w i l l i ch d i c h ( B e r g SeHr = E s a u ) m a c h e n u . Blu t s o l l 
d i c h v e r f o l g e n . W a h r l i c h , B l u t has t du gehaß t , s o sol l B lu t d i ch v e r f o l g e n ! E z 3 5 , 6 . 
A b e r ha t denn Esau B l u t g e h a ß t ? . . . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a m i t i s t d a s 
B l u t der B e s c h n e i d u n g g e m e i n t . 

5. Wertschätzung u. Segen der Beschneidung. 
Das Beschneidungsgebot wird zu denjenigen Vorschriften gerechnet, 

die Israel mit Freuden auf sich genommen hat u. die es deshalb allezeit 
mit Freuden übt,a oder, wie andre sagten, zu denjenigen Vorschriften, 
derentwegen Israel bis aufs Blut gelitten hat u. an denen es eben
deshalb unentwegt festhalte Denn der Beschneidung verdankt es 
Israel, daß es das Land Israel zum Besitz erhalten hat u. daß Gott 
sein Schutzherr geworden ist.c Auch sonst wird die Größe u. Kraft 
der Beschneidung oftmals verherrlicht, zum Teil im Anschluß an einen 
Schriftver8,d gern auch auf Grund der Geschichte« u. der Kultus
einrichtungen f Israels. Den größten Segen aber wird die Beschneidung 
in der Zukunft bringen: nur in ihrem Verdienst wird Israel in der 
messianischen Zeit erlöstg u.in der zukünftigen Welt aus dem Gehinnom 
errettet werden.1» 

a. S c h a b 1 3 0 * B a r : R . S c h i m ' o n b . G a m l i e l ( u m 1 4 0 ) s a g t e : J e d e s G e b o t , da s d ie 
Israel i ten m i t Freuden au f s i ch g e n o m m e n h a b e n w i e d ie B e s c h n e i d u n g — d e n n e s 
s teht g e s c h r i e b e n : I c h freute m i c h Ober de in W o r t w i e einer, der g r o ß e B e u t e findet 
P s 1 1 9 , 1 6 2 — , das tun s ie n o c h j e t z t m i t F reuden . — In S D t 1 2 , 2 3 § 7 6 ( 9 0 b ) 
R a b b i (t 2 1 7 ? ) A u t o r . II T a n c h m x r 1 0 3 D : R . S c h i m o n b . Jocha i ( u m 150) ha t g e s a g t : 
K o m m u. s i eh ! O b w o h l e in M e n s c h n ich t s l i ebe r ha t a l s se inen Sohn , s o läß t er ihn 
d o c h ( t rotz de r L e b e n s g e f a h r für d a s K i n d ) b e s c h n e i d e n . Und das a l l e s w a r u m ? 
R . N a c h m a n b . S c h e m u € l ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : U m den W i l l e n se ines Schöpfe r s zu 
tun. E r s ieht se inen Sohn , w i e e r in fo lge se iner B e s c h n e i d u n g B l u t e rg ieß t , u . d o c h 
n i m m t er e s auf s i ch m i t F reuden . R . Chanina ( u m 2 2 5 ) hat g e s a g t : Und n ich t nur 
dies , er m a c h t s ich a u c h A u s g a b e n , u m j e n e n T a g zu e inem Freuden tag zu m a c h e n , 
w a s i h m n ich t b e f o h l e n ist . D a s m e i n t d ie Schrif t ( P s 7 1 , 1 4 ) : I ch wi l l i m m e r f o r t 
w a r t e n u . n o c h hinzufügen zu al l d e i n e m R u h m ! Und n ich t b l o ß d ies , de r M e n s c h 
g e h t s o g a r hin u. b o r g t u. g i b t s i ch se lbs t z u m Pfand , u m j e n e n T a g zu e i n e m F r e u d e n t a g 
zu m a c h e n . — In T a n c h m w - n 31 * w i r d ( j edenfa l l s r ich t iger ) s tat t d e s R . Chanina 
R . *~3ir. = R . Huna , u m 3 5 0 , a l s A u t o r g e n a n n t | | T a n c h y^tr 1 5 4 * : A m ach ten T a g e 
so l l e r beschn i t t en werden L v l 2 , 3 ; abe r n ich t s t eh t dor t ge sch r i eben , d a ß e r s i ch 
w e g e n der B e s c h n e i d u n g A u s g a b e n m a c h e n so l l . K o m m u. s ieh , w i e sehr d ie Israel i ten 
die G e b o t e l i eben , d a ß s i e s i c h A u s g a b e n m a c h e n , u m die G e b o t e zu b e o b a c h t e n u . 
s i c h über s ie zu freuen. D a r u m spr icht G o t t : Di r b e o b a c h t e t d ie G e b o t e u . freut e u c h 
Uber s i e ; s o w i l l i c h e u c h F r e u d e hinzufügen, w i e e s he iß t : F reude übe r F r e u d e 
w e r d e n d ie E l enden in J a h v e haben J e s 2 9 , 1 9 . — D a s s e l b e T a n c h B ?->-TP § 7 ( 1 8 " ) . II 
G n R 5 9 ( 3 7 b ) : L e g e d o c h de ine H a n d unter m e i n e L e n d e ( = unter d ie B e s c h n e i d u n g s -
s te l l e ) G n 2 4 , 2 . R . B e r e k h j a ( u m 8 4 0 ) ha t g e s a g t : W e i l s ie ( B e s c h n e i d u n g ) ihnen unter 
S c h m e r z e n zutei l wi rd , da rum is t s i e ihnen l i eb u. w e r t , u. d a r u m s c h w ö r e n s ie nur 
be i ihr . II Fe rne r s. M e g 16 b , 2 3 . 

b. S c h a b 1 3 0 * B a r : R . S c h i m o n b . EUazar ( u m 1 9 0 ) s a g t e : J e d e s G e b o t , für w e l c h e s 
s i ch d ie Israel i ten zur Zei t e iner R e l i g i o n s v e r f o l g u n g d e m T o d e p re i sgaben , w i e z B 
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d a s betreffs d e s G ö t z e n d i e n s t e s u . d e r B e s c b n e i d u n g , b a t n o c h j e t z t fes ten Bes t and 

b e i i hnen . In S D t 1 2 , 2 3 § 7 6 ( 9 0 b ) R a b b a n S c h i m o n b . G a m l i e l , u m 140 , A u t o r . 

C. G n R 4 6 ( 2 9 b ) n a c h J a lqu t S c h i m 1 § 8 2 (de r T e x t in G n R 4 6 se lbs t is t in Un

o r d n u n g g e r a t e n ) : R . Judan ( u m 3 5 0 ) b a t fünferlei g e s a g t : W e n n de ine K inde r ( sprach 

G o t t zu A b r a h a m ) m e i n e Go t the i t ane rkennen , w e r d e i c h ihnen G o t t u . Schutzher r 

s e i n ; w e n n a b e r n ich t , s o w e r d e i c h ihnen n i ch t G o t t u . Schutzher r se in . W e n n de ine 

K i n d e r in das L a n d ( I s rae l ) e inz iehen , w e r d e n s i e m e i n e Go t the i t ane rkennen ; w e n n 

a b e r n icht , s o w e r d e n s ie m e i n e Go t the i t n ich t ane rkennen . W e n n de ine K inde r d i e 

B e s c h n e i d u n g b e o b a c h t e n , w e r d e n s ie in das L a n d ( I s rae l ) e inz iehen ; w e n n abe r n icht , 

s o w e r d e n s ie n ich t in d a s L a n d einziehen. W e n n de ine K i n d e r d ie B e s c h n e i d u n g 

b e o b a c h t e n , w e r d e i c h ihnen G o t t u . Schutzher r s e i n ; w e n n a b e r n icht , s o w e r d e i ch 

ihnen n i ch t G o t t u . Schutzher r s e i n ; denn w e n n de ine K i n d e r d ie B e s c h n e i d u n g an

n e h m e n , n e h m e n s ie a u c h m e i n e Got the i t a n ; w e n n aber n icht , s o n e h m e n s ie a u c h 

raeine Got the i t n ich t an. II G n R 4 6 ( 2 9 » ) : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) u. R . C h e l b o ( u m 3 0 0 ) 

haben i m N a m e n d e s R . A b u n b . J o s e ( in d i e s e m N a m e n s t e c k t ein Feh le r ) g e s a g t : 

E s h e i ß t : D a s w a r d i e S a c h e d a ß J o s u a beschn i t t J o s 5 , 4 . Ein W o r t ->ai ba t 

J o s u a ihnen gesag t , u . dann beschn i t t er s i e . E r b a t zu ihnen g e s a g t : D e n k t ihr e twa , 

d a ß ih r unbeschni t ten in d a s L a n d (Israel) e inziehen w e r d e t ? S o ha t G o t t z u uns rem 

V a t e r A b r a h a m g e s a g t : I c h w e r d e di r u . d e i n e m S a m e n n a c h dir . . . das ganze L a n d 

K a n a a n . . . g e b e n G n 1 7 , 8 , n ä m l i c h unter der Bed ingung , d a ß , d u me inen (Beschne idungs - ) 

B u n d b e o b a c h t e n wirs t , du u. de in S a m e n a c h dir* G n 17, 9 . 

d . N e d 8 , 1 1 : R . J i s chmafo l ( f u m 135) s a g t e : G r o ß is t d ie B e s c h n e i d u n g , denn e s 

w u r d e i h r e t w e g e n d re i zehnmal d e r B u n d g e s c h l o s s e n ( d a s W o r t r w a . B u n d * k o m m t 

G n 17 d re i zehnmal v o r ) ; R . J o s e (de r Gal i läer , u m 110) s a g t e : G r o ß ist d ie Beschne idung , 

denn s ie ve rd räng t den s t r engeren Sabbat . R . J e h o s c h u a ! b . Q a r c h a ( u m 150) s a g t e : 

G r o ß is t d i e B e s c h n e i d u n g , d a d e m ge rech ten M o s e i h r e t w e g e n n ich t e ine S tunde 

A u f s c h u b g e g e b e n w u r d e ( v g l . E x 4 , 2 4 f . ) . R . N e c h e m j a ( u m 150) s a g t e : G r o ß is t d ie 

Beschne idung , denn s ie ve rd räng t d ie B e s t i m m u n g e n Ober den Aussa t z . (Nach M a k 2 2 * , 15 

durf te e ine Aussa t z s t e l l e n i ch t abgeschn i t t en w e r d e n ; d a s g a l t abe r n i ch t hei d e r B e -

schne idungss te l l e . ) R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : G r o ß is t d ie B e s c h n e i d u n g ; denn o b w o h l 

unser V a t e r A b r a h a m a l le G e b o t e er fa l l t hat , i s t e r d o c h « v o l l k o m m e n * s ? o ers t 

genann t w o r d e n , a l s er s i c h beschn i t t , w i e e s h e i ß t : W a n d l e v o r mi r , s o wi r s t du 

v o l l k o m m e n se in G n 1 7 , 1 . E i n e andre E r k l ä r u n g : G r o ß is t d ie B e s c b n e i d u n g ; denn 

w e n n s i e n ich t wä re , hä t te G o t t s e ine W e l t n ich t geschaffen , w i e e s h e i ß t : S o ha t 

J a h v e g e s p r o c h e n : W e n n n i ch t m e i n (Beschne idungs - )Bund w ä r e T a g u . Nach t , hät te 

i ch d ie Ordnungen (Gese t ze ) d e s H i m m e l s u . d e r E rde n i ch t g e g e b e n ( so der Midr Je r 3 3 , 2 5 ) . — 

P a r a l l e l e : M a k h E x 1 8 , 3 ( 6 6 » ) . E inze lne Sä tze daraus a u c h T N e d 2 , 5 . 7 ( 2 7 7 ) ; N « d 

3 1 b , 2 5 ; 3 2 » , 1 2 . 1 8 ; S c h a b 1 3 3 » , 3 4 ; 1 3 7 b , 2 0 ; T a n c h -fr -fr 1 9 b , 3 1 ; 2 0 » , 8 ; S L v 1 2 , 3 

( 2 2 8 » ) . | | N e d 3 2 * , 1 6 : G r o ß is t d i e B e s c h n e i d u n g , denn s i e w i e g t a l le G e b o t e in d e r 

T o r a auf, w i e ea he iß t : G e m ä ß d iesen W o r t e n h a b e i c h m i t dir e inen Bund g e s c h l o s s e n 

E x 3 4 , 2 7 . ( W i e hier d ie B u n d s c h l i e ß u n g au f Grund de r W o r t e o d e r G e b o t e de r T o r a 

e r fo lg t , s o G n 1 7 , 1 0 au f Grund de r B e s c h n e i d u n g ; daraus d i e F o l g e r u n g : d ie B e s c h n e i d u n g 

is t s ämt l i chen G e b o t e n in de r T o r a g l e i c h w e r t i g . ) — D a s s e l b e M i d r P s 6 § 1 ( 2 7 b ) 

in e i n e m A u s s p r u c h d e s R . M e l r , u m 150 . II T N e d 2 , 6 ( 2 7 7 ) : G r o ß ist d ie B e s c b n e i d u n g , 

d e n n s ie w i e g t a l le S c h ö p f u n g s w e r k e in d e r T o r a auf, w i e e s he iß t : S iehe , das B l u t 

d e s B u n d e s , d e n J a h v e m i t e u c h g e s c h l o s s e n ha t E x 2 4 , 8 . (Sehr auffa l lend ist , d a ß 

das „ B l u t d e s B u n d e s * E x 2 4 , 8 m i t d e m B e s c h n e i d u n g s b l u t identifiziert w i r d . D e r 

B e w e i s s e l b s t l i eg t w o h l in de r A n a l o g i e d e s W o r t e s P"»a » B u n d * E x 2 4 , 8 u . J e r 3 3 , 2 5 , 

s . o b e n N e d 8 ,11 Ende . ) | | E x R 2 3 ( 8 5 b ) : D i e s e s L i e d PK*H r ^ - w n E x 1 5 , 1 . (D ie Israel i ten 

sp rachen : ) W i r s ind s c h ö n v o r d i r e in L i e d zu s i n g e n ; d e n n e s i s t k e i n e Unre inhe i t 

an u n s ; u. s i ehe , d ie B e s c h n e i d u n g b e z e u g t e s uns , d a ß w i r re in s ind . D e s h a l b he iß t 

e s „ d i e s e s * L i e d ; denn „ d i e s e s * (PKT) deu te t d ie BeBchneidung an, w i e e s h e i ß t : TUT 

„ d i e s e s " is t m e i n (Beschne idungs - )Bund , d e n ihr b e o b a c h t e n so l l t G n 1 7 , 1 0 . II T B e r a k h 

7 , 2 4 f . ( 1 7 » ) s . i m E x k . : Zur B e r g p r e d i g t Nr . 2 A n m . I S. 9 . 
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e. M e k h E x 1 2 , 6 ( 6 a ) : W a r u m g e h t das N e h m e n d e s P a s s a h l a m m e s ( E x 1 2 , 3 ) v i e r 
T a g e se iner S c h l a c h t u n g v o r a n ? Mat t ja b . Che re sch (um 1 3 0 ; s. be i Rom 1, 7 8 S. 2 4 
Nr . 3 ) ha t g e s a g t : E s h e i ß t : I ch g i n g an dir v o r ü b e r u . sah d ich , u . s iehe , de ine Zei t 
w a r d ie Zei t der M i n n e E z 1 6 , 8 . H e r b e i g e k o m m e n w a r d e r S c h w u r , den G o t t d e m 
A b r a h a m g e s c h w o r e n hatte, d a ß e r se ine K inde r e r lösen w o l l e ; aber s ie b e s a ß e n ke ine 
P f l i cb tgebo te , m i t d e n e n s ie s i ch ha t ten beschäf t igen k ö n n e n , u m (dadurch V e r d i e n s t e 
zu e r w e r b e n u.) e r lös t zu w e r d e n , w i e e s h e i ß t : D e i n e Brüs te w u r d e n h o c h u. de in 
Haa r s p r o ß t e ; du abe r w a r s t n a c k t u. b l o ß E z 1 6 , 7 , n a c k t v o n a l len Gebo t se r fü l lungen 
(u . deren Verd i ens t en ) . D a g a b G o t t ihnen z w e i G e b o t e , d a s B lu t d e s P a s s a h l a m m e s 
u. das B l u t der Beschne idung , dami t sie s i ch dami t beschäf t ig ten , u m e r lös t zu we rden , 
w i e e s he iß t : I c h g i n g an dir v o r ü b e r u . sah d i ch z u m Zer t re ten in de inen Blutar ten 
T>an (Plura l , = B e s c h n e i d u n g s b l u t u . B l u t d e r P a s s a h l ä m m e r ) E z l 6 , 6 . Fe rne r he iß t 
e s : A u c h w i l l i ch kraft de ines Bundesb lu t e s ent lassen de ine G e f a n g e n e n aus de r Grube , 
d a ke in W a s s e r dr innen (d . h. aus Ä g y p t e n l a n d ) S a c h 9 , 1 1 . D e s h a l b l i eß die Schrif t 
d a s N e h m e n des P a s s a h l a m m e s v ie r T a g e se iner S c h l a c h t u n g v o r a n g e h e n ; d e n n L o h n 
e m p f ä n g t m a n nur w e g e n d e s T u n s . ( D i e E r l ö s u n g aus Ä g y p t e n g e s c h a h a l so i m 
V e r d i e n s t de s P a s s a h l a m m e s u. de r Beschne idung . ) || E x R 19 ( 8 1 c ) : ü n s r e Lehre r 
haben g e s a g t : D i e Israel i ten w o l l t e n s ich in Ä g y p t e n n i ch t be schne iden lassen, sonde rn 
unter l ießen sämt l i ch die B e s c h n e i d u n g in Ä g y p t e n außer d e m S t a m m L e v i , w i e e s 
h e i ß t : V o n L e v i sprach e r : De in sind die T u m m i m u. ü r i m D t 3 3 , 8 . W a r u m ? E s 
h e i ß t : W e i l s ie de ine R e d e b e w a h r t e n u. de inen (Beschne idungs - )Bund hiel ten D t 3 3 , 9 , 
näml i ch in Ä g y p t e n . G o t t w ü n s c h t e d ie Israel i ten zu e r lösen , aber sie hat ten ke in 
V e r d i e n s t . W a s tat e r ? E r r i e f M o s e u. sp rach zu i h m : G e h u . b e s c h n e i d e s i e . . . . 
So fo r t vers ta t te ten s i e e s ihm u . l i eßen s i ch be schne iden u . das B l u t d e s Passah
l a m m e s v e r m i s c h t e s i ch m i t d e m B l u t der B e s c h n e i d u n g . D a g ing G o t t v o r ü b e r u. 
n a h m j e d e n u. k ü ß t e u. s e g n e t e ihn, w i e e s h e i ß t : I ch g i n g an di r v o r ü b e r . . . ; i ch 
sprach zu dir ; W e g e n de iner Blutar ten (Plura l ) so l l s t du l eben , j a w e g e n de iner 
Blutar ten so l l s t du l eben ( so d e r Midr E z 1 6 , 6 ) , l eben w e g e n des Passahb lu tes u. l e b e n 
w e g e n des B e s c h n e i d u n g s b l u t e s . — Ä h n l i c h e s in P i rqe RE1 29 ( 1 4 d ) ; v g l . auch P i rqe 
RE1 2 9 w . u . in Anm.g. II M e k h E x 1 4 , 1 5 ( 3 5 a ) : R . S c h i m o n aus T e m a n (um 110) s a g t e : 
D u r c h das Ve rd i ens t de r B e s c h n e i d u n g ( sp rach G o t t ) w i l l i ch das M e e r spal ten, w ie 
e s he iß t : W e n n n i ch t m e i n B u n d w ä r e bei T a g u . be i Nach t , hät te i c h die Gese t ze 
d e s H i m m e l s u. der Erde n i c h t g e g e b e n ( so de r Mid r Je r 3 3 , 2 5 ) . Sags t d u : W e l c h e s 
i s t der Bund , der T a g u . N a c h t in Ü b u n g i s t ? s o a n t w o r t e : D a s is t d ie B e s c h n e i d u n g 
( u m deren twi l l en bei d e r Spa l tung d e s R o t e n M e e r e s d ie Na tu rgese tze du rchbrochen 
w u r d e n ) . || T a n c h B - V s a § 12 ( 3 0 b ) : D a m a l s TK s a n g M o s e E x 1 5 , 1 . TK : das K ist 
( se inem Zahlen wer t n a c h ) e ins u . das T s i eben , z u s a m m e n ach t . M o s e s p r a c h : I m 
V e r d i e n s t der B e s c h n e i d u n g , d ie a m ach ten T a g v o l l z o g e n wi rd , w u r d e das M e e r 
gespa l ten , u. mi t TK w o l l e n w i r pre isen (das Lied E x 1 5 , 1 ff. an s t immen) . R . L e v i 
( um 3 0 0 ) hat g e s a g t : E s he iß t ( P s 1 3 6 , 1 3 ) : D e r d a s Sch i l fmee r in T e i l e schni t t •>». 
I m Arab i schen (aber a u c h n i ch t m i n d e r i m A r a m ä i s c h e n ) g e b r a u c h t m a n d a s V e r b u m 
-<TJ auch im Sinne v o n „ b e s c h n e i d e n " ; das w i l l s a g e n : I m Verd i ens t der B e s c h n e i d u n g 
w u r d e das M e e r g e s p a l t e n . 

f. P° s iq 1 7 6 a : ( E s he iß t L v 16, 3 : Mi t „ d i e s e m " [PKT ] so l l A h r o n in das He i l i g t um 
k o m m e n , d . h . im Verd i ens t e e ines j e d e n PKT, d a s in der T o r a gesch r i eben steht.) 
R . Judan ( u m 3 5 0 ) hat d ie S te l l e auf d e n Hohenpr i e s t e r be i s e inem Eintri t t in das 
Al l e rhe i l igs t e ausge leg t . H a u f e n w e i s e s tehen i h m Gebotse r fü l lungen (u. deren Verd iens t e ) 
zur S e i t e : er tritt ein i m V e r d i e n s t de r T o r a , s. D t 4 , 4 4 : PST „ d i e s e s " is t d ie T o r a ; 
im Verd i ens t der Beschne idung , s. G n 1 7 , 1 0 : PKT „ d i e s e s * is t mein B u n d ; im V e r d i e n s t 
d e s Sabbats , s. J e s 5 6 , 2 : W o h l d e m M e n s c h e n , der PKT „ d i e s e s " (den Sabba t ) hä l t ; 
i m V e r d i e n s t Je rusa lems , s . E z 5, 5 : PKT „ d i e s e s " Je rusa lem d a ; im V e r d i e n s t der 
S t ä m m e , s. G n 4 9 , 2 8 : PKT „ d i e s e s " is t es , w a s ihr V a t e r zu ihnen (den 12 S t ä m m e n ) 
r e d e t e ; im V e r d i e n s t Judas , 8. D t 3 3 , 7 : U n d PKT „ d i e s e s * Uber J u d a ; im Verd i ens t 
Is rae ls , s. H L 7, 8 : PKT „ d i e s e * de ine Ges t a l t ; i m V e r d i e n s t der Pr ies terhebe , s. E x 2 5 , 3 : 



40 8. E x k u r s : D a s B e s c h n e i d u n g s g e b o t (Nr . 5 ) 

U n d PKT „ d i e s e s « i s t d i e H e b e ; i m V e r d i e n s t d e r Zehn ten , s . M a l 3 , 1 0 : Prüfe t m i c h 
an PKT „ d i e s e m " ( d e m A b l i e f e r n d e r Z e h n t e n ) ; i m V e r d i e n s t de r Opfer , s. L v 1 6 , 8 : 
M i t PKT „ d i e s e m * s o l l A h r o n k o m m e n . — Pa ra l l e l s t e l l en : L v R 21 ( 1 2 0 b ) ; in P*s iqR 
4 7 ( 1 9 1 *, 8 — 1 9 1 b , 1 8 ) w i r d spez ie l l der Satz, d a ß de r Hohepr i e s t e r i m V e r d i e n s t d e r 
B e s c h n e i d u n g ins Al l e rhe i l i g s t e eintrete , d e m R . Chanina b . J i s c b m a i e l ( w a n n ? ) b e i g e l e g t II 
P i r q e R E l 2 9 ( 1 4 b ) : W a s h e i ß t : A n e b e n d i e s e m T a g e w u r d e n A b r a h a m u. se in S o h n 
I s m a ö l b e s c h n i t t e n ? G n l 7 , 2 6 . . . A m V e r s ö h n u n g s t a g e w u r d e A b r a h a m beschn i t t en , 
u . J ah r für Jahr b l i c k t G o t t a u f d a s B u n d e s b l u t d e r B e s c h n e i d u n g uns res V a t e r s 
A b r a h a m u . schafft Sühnung für a l l e uns re Sunden , w i e e s h e i ß t : denn an d i e s e m T a g e 
w i r d m a n für e u c h S ü b n u n g schaffen, u m e u c h z u re in igen L v 1 6 , 3 0 . U n d an d e m 
Ort , w o A b r a h a m beschn i t t en w u r d e u . se in B l u t v e r b l i e b , d a w u r d e ( au f d e m B e r g 
Mor i j j a ) d e r (Brandopfe r - )Al ta r e rbau t ; d e s h a l b h e i ß t e s : Se in üb r iges B l u t schü t t e 
e r an d e n G r u n d d e s Brandopfera l ta r s L v 4 , 2 5 . U n d w e i t e r he iß t e s : D a sp rach i c h 
zu d i r : W e g e n de ines B l u t e s s o l l s t du l e b e n E z 1 6 , 6 . II P*siq 1 9 2 » : R . ElHezer ( u m 9 0 ) 
s a g t e : „ G i b A n t e i l s i e b e n " Q o h 1 1 , 2 , das g e b t a u f d e n Sabba t , w i e e s h e i ß t : A m 
s ieben ten T a g e g i n g e n e t l i che v o m V o l k h inaus E x 1 6 , 2 7 ; „ u n d auch ach ten" Q o h 1 1 , 2 , 
d a s g e h t au f d i e B e s c b n e i d u n g (d ie a m ach ten T a g e v o l l z o g e n w i r d ) ; denn e s h e i ß t : 
E l i a s l e g t e se in A n g e s i c h t z w i s c h e n se ine K n i e ( a u f d i e B e s c h n e i d u n g s s t e l l e ) 1 K g 
1 8 , 4 2 . E l i a s sp rach zu G o t t : He r r d e r W e l t w e n n d e n Israel i ten nur d ie be iden G e b o t s 
er fü l lungen ( d e s Sabba t s u . d e r B e s c b n e i d u n g ) v e r b h e b e n s ind , s o m ö g e deren V e r d i e n s t 
g e n ü g e n , d a ß ihnen R e g e n n i e d e r f ä l l t — Pa ra l l e l en : M i d r Q o h 1 1 , 2 ( ö l * ) ; {Er 4 0 b . 

g . M i d r P s 2 0 § 3 ( 8 8 * ) : Z u d iese r Ze i t w i rd de in V o l k erret tet w e r d e n D n 1 2 , 1 . 
In w e s s e n V e r d i e n s t ? . . . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ba t g e s a g t : I m V e r d i e n s t de r B e s c h n e i d u n g . 
E s h e i ß t h i e r : „ I n d iese r Z e i t " w i r d dein V o l k erre t te t w e r d e n , u . e s he iß t d o r t : „ I n 
d ie se r Ze i t " sp rach J a h v e z u J o s u a : . . . B e s c h n e i d e d ie S ö h n e I s rae l s J o s 5 , 2 . ( W i e 
d e r E i n z u g ins L a n d Kanaan i m V e r d i e n s t de r B e s c h n e i d u n g g e s c h a h , s o a u c h de r 
Eintr i t t i n s mess i an i sche Zei tal ter . ) || P i r q e R E l 2 9 ( 1 4 d ) : R . EUazar (die A u t o r e n a n g a b e n 
s ind in d e n P i r q e R E l w e r t l o s ) ha t g e s a g t : A u s w e l c h e m G r u n d e ha t d ie Schr i f t z w e i m a l 
g e s a g t : W e g e n de ines B l u t e s so l l s t du l eben E z 1 6 , 6 ? G o t t ha t g e s a g t : I m V e r d i e n s t 
d e s B u n d e s b l u t e s der B e s c h n e i d u n g u . d e s Pas sahb lu t e s h a b e i ch e u c h aus Ä g y p t e n 
e r l ö s t u . in i h r em V e r d i e n s t w e r d e t ihr e r lös t w e r d e n a m E n d e d e s v ie r ten ( r ö m i s c h e n ) 
W e l t r e i c h e s (d . h . in d e n T a g e n d e s M e s s i a s ) ; de sha lb w i r d z w e i m a l g e s a g t : W e g e n 
de ines B l u t e s so l l s t du l e b e n . — V g l . a u c h T a n c h fb E n d e : K e i n Unbeschn i t t ene r 
( spr ich t G o t t ) w i r d in d e r Zukunf t ( in den T a g e n d e s M e s s i a s ) v o r m i r bes t ehn , w i e 
e s h e i ß t : W a c h auf, w a c h auf! Z i e h e de ine M a c h t an, Z i o n ; k l e i d e d i c h in de ine 
P r a c h t g e w ä n d e r , J e rusa lem, d u he i l i ge S tad t ; d e n n n i c h t m e h r so l l d i c h be t re ten ein 
Unbeschn i t t ene r o d e r Unre iner ! J e s 5 2 , 1 . A m e n , u . s o se i e s ( G o t t e s ) W i l l e ! 

h. B e l e g e s . i m E x k u r s : S c h « o l u s w . I I , 7 A n m . a, b u . e. | | iEr 1 9 » , 2 6 s. be i Rom 
9 , 6 S. 2 6 4 A n m . f. 



Vierter Exkurs 

Das Passahmahl 
(zu Mt 26,17 ff.) 

I. Die Vorbereitungen des Passahmahles 
Zu den Vorbereitungen des Passahmahles gehörte: die Bereitstellung 

eines geeigneten, mit den nötigen Speisepolstern ausgestatteten 
(eaTQtofievov Mk 14,15; Lk 22,12) Festraumes; die Beschaffung eines 
vorschriftsmäßigen Passahlammes; die Feststellung derjenigen Personen, 
die an dem Essen eines bestimmten Lammes teilnehmen sollten; das 
Hinschaffen des Tieres nach dem Tempel u. seine Schlachtung; das 
Abhäuten u. Ausweiden u. Zurücktragen des Tieres nach der Stätte 
der Festfeier u. endlich die Zubereitung des Fleisches zum Genuß. 
Dies alles werden auch Jesu Jünger im Sinn gehabt haben, als sie 
Mt 26,17 an den Meister die Frage richteten: Wo willst du, daß wir 
dir herrichten das Passahlamm zu essen? (Über die Beseitigung des 
Gesäuerten aus den Häusern, die ebenfalls vor Beginn der Passahfeier 
beendet sein mußte, s. bei 1 Kor 5,7 51 S. 359 u. im Exkurs: Der 
Todestag Jesu, Bd II S. 814.) 

A. Die Bereitstellung des Festraumes. 
Bei der großen Menge von Festpilgern, die das Passahfest alljährlich 

in Jerusalem zu begehen pflegten,a mag die Wohnungsfrage oftmals 
nicht geringe Schwierigkeiten bereitet haben. Gewiß wird ein großer 
Teil der Fremden in den Ortschaften, die in der nächsten Nähe Je
rusalems lagen, Unterkunft gesucht u. gefunden haben, wie ja auch 
Jesus an seinem Todespassah in Bethanien Wohnung genommen hatte 
Joh 12,1; aber auch sie alle mußten nach den bestehenden Vorschriften 
nicht nur das Passahmahl in Jerusalem selbst begehen^ sondern auch 
in der darauffolgenden Nacht in der Stadt verbleiben.c So hatte also 
auch für sie die Frage, wo sie in Jerusalem das Passahmahl halten 
u. hinterher übernachten sollten, eine ernste Bedeutung. — Um der 
Schwierigkeiten Herr zu werden, hatte man die Theorie ausgebildet, 
daß bei der Verteilung des Landes Kanaan an die zwölf Stämme die 
Hauptstadt Jerusalem nicht mitverteilt, sondern als Nationaleigentum 
zugunsten sämtlicher Israeliten zurückbehalten worden sei. Hiernach 
sollten die Hausbesitzer in Jerusalem nicht das Recht haben, ihre 
Wohnungen u. Lagerstätten gegen teures Geld an die Festpilger zu 
vermieten, sondern vielmehr gehalten sein, die darum bittenden Fremd
linge unentgeltlich in ihren Häusern aufzunehmen u. ihnen, soweit 
Raum vorhanden, ein Speisezimmer zur feierlichen Begehung des 
Passahmahles zur Verfügung zu stellen.d Dieser Theorie ist der Erfolg 
nicht versagt geblieben: es wird zu den zehn Wundern gerechnet, 
die den Vätern zur Zeit des Tempelbestandes geschahen, daß niemals 
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Klagen über mangelnde Unterkunft in Jerusalem laut geworden seien.e — 
Da ein Passahmahl nur gehalten werden konnte, wenn mindestens 
zehn zu einer Tischgenossenschaft vereinigte Personen daran teil
nahmen,' u. da ferner das Mahl nur in feierlicher Tafelrunde, d. h. in 
liegender Stellung, eingenommen werden durfte,? so mußte das Speise
zimmer (•p^TR? = TQIXXIVOV, triclinium) natürlich so groß sein, daß 
die nötige Anzahl von Speisepolstern darin untergebracht werden 
konnte. Nach der Mischna wäre dazu ein Raum von 10 Ellen Länge 
u. 10 Ellen Tiefe (d. h. eine Bodenfläche von rund 23 Quatratmetern) er
forderlich gewesen.» In einem größeren Speisesaal durften auch mehrere 
Tischgenossenschaften gleichzeitig das Passahmahl feiern.! 

a. Zur E inwohnerzah l J e r u s a l e m s w ä h r e n d e ines Pas sah fe s t e s l i egen z w e i Be r i ch t e 

v o r : T P e s 4 , 3 ( 1 6 3 ) s. be i A p g 1 2 , 2 3 S. 7 1 0 ; n a c h d iese r S te l l e w ä r e n m e h r a ls 

1 2 Mi l l i onen M e n s c h e n an d e m betreffenden P a s s a h f e s t in J e ru sa l em a n w e s e n d g e 

w e s e n . In besche idene ren Grenzen hä l t s i ch de r z w e i t e Ber ich t , Jo sephus , B e l l Jud 6 , 9 , 8 : 

,Ce8tius Ga l lu s ( 6 3 — 6 6 n . Chr . ) fo rder te d ie Hohenpr i e s t e r auf, w e n n e s m ö g l i c h 

sei , d ie V o l k s m e n g e (in J e rusa l em) zu zählen. E s s tand a b e r d a s F e s t b e v o r , w e l c h e s 

d a s Passahfes t he iß t , an w e l c h e m m a n v o n de r 9 . b i s zur 1 1 . S t u n d e 1 das Passah

op fe r s ch lach te t . Für j e d e s P a s s a h o p f e r aber b i lde t s i ch g l e i c h s a m e ine G e n o s s e n s c h a f t 

v o n n i c h t w e n i g e r a l s 1 0 Pe r sonen , denn al le in zu spe i sen i s t n i ch t e r laubt ; v i e l f ach 

a b e r t re ten auch 2 0 P e r s o n e n z u s a m m e n . J ene r Pas sahop fe r w u r d e n nun 2 5 6 5 0 0 g e 

zäh l t . D a s ergibt , w e n n w i r für j e d e s Pas sahopfe r 1 0 T i s c h g e n o s s e n annehmen , 

die Zah l v o n ( e t w a ) 2 Mi l l ionen u . 7 0 0 0 0 0 re inen u. he i l igen P e r s o n e n ; denn w e d e r 

A u s s ä t z i g e n o c h mi t Aus f lüssen Behaf te te n o c h mens t ru i e r ende Frauen n o c h s o n s t w i e 

Unre ine durf ten an d i e s e m O p f e r t e i lnehmen.* 

b . S N u 9 , 1 0 § 6 9 ( 1 8 A ) : W e l c h e s i s t de r Ort , d a e s (das P a s s a h l a m m ) g e g e s s e n 

w i r d ? V o m T o r e J e rusa l ems n a c h innen zu ( d . h . in J e rusa l em) . | | Z e b 5 , 8 : D i e Erst

g e b u r t u . der (Vieh- )Zehn te u . d a s P a s s a h l a m m sind H e i l i g e s n iederen G r a d e s . — 

(Und v o m HeUigen n iederen G r a d e s g i l t ) K e l 1 , 8 : I nne rha lb de r M a u e r n ( Je rusa lems) 

is t g r ö ß e r e H e i l i g k e i t (a ls in d e n übr igen mi t e iner M a u e r u m g e b e n e n S t äd t en ) ; d e n n 

do r t i ß t m a n He i l i ge s n iederen G r a d e s ( a l so a u c h d a s P a s s a h l a m m ) . | | M a k 8 , 8 : 

W e r . . . H e i l i g e s n iederen G r a d e s ( a l so a u c h das P a s s a h l a m m ) auße rha lb de r M a u e r 

( J e rusa l ems) i ß t , . . . s i ehe , d e r erhäl t 4 0 G e i ß e l h i e b e . 

C. B e l e g e s. i m E x k u r s : D e r T o d e s t a g Jesu, B d II S. 8 3 3 f. Nr . 6 . 

d . B e l e g e s. be i L k 2 , 4 1 S. 1 4 4 Nr . 5 u . be i M t 2 6 , 1 7 » S. 9 8 8 f. 

e. A b o t h 5 , 5 : Z e h n W u n d e r s ind unsren Vä te rn i m H e i l i g t u m (zur Zei t d e s T e m p e l 

be s t andes ) g e s c h e h e n : . . . N i c h t s a g t e j e m a n d in J e r u s a l e m zu e i n e m andren : D e r 

R a u m is t m i r zu e n g z u m Übernach t en in J e rusa l em. | | A b o t h R N 3 5 ( 9 B ) : N i c h t ha t 

e iner j e m a l s zu e i n e m andren g e s a g t : I c h h a b e k e i n e n B a c k o f e n z n m Bra ten d e r 

P a s s a h l ä m m e r in Je rusa lem ge funden . N ich t ha t e iner j e m a l s zu e i n e m andren g e s a g t : 

I c h h a b e ke in B e t t ge funden , a u f d e m ich in J e r u s a l e m sch l a f en konn te . N i c h t ha t 

e iner zu e i n e m andren g e s a g t : Z u e n g ist mi r de r R a u m z u m Übernach ten in J e rusa l em. 

f . T P * s 4 , 3 u . Jo sephus , B e l l J u d 6 , 9 , 3 s . in A n m . a. 

g . Z u m L i e g e n b e i de r Pas sahmah lze i t s . A b s c h n i t t I I , B Nr . 1 A n m . b. 

h. B B 6 , 4 : W e r e inen Spe isesaa l "VKT-? a n l e g e n w i l l . . . , d e r bau t zehn E l l en z u 

zehn E l l en (d . h . 1 0 E l l en l a n g u . 1 0 E l l e n bre i t o d e r t i e f ) ; s e ine H ö h e be t r äg t d i e 

Häl f te se iner L ä n g e u . d i e Häl f te s e ine r Bre i t e ( a l s o eben fa l l s 1 0 E l l e n ) . 

/ . P e s 7 , 1 3 s. b e i I, C A n m . f. 

1 D i e 9 . S tunde b e g a n n n a c h m . 2 Uhr , d ie 1 1 . S tunde e n d e t e n a c h m . 5 Uhr . 
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B. Die Beschaffung des Passahlammes. 
Die Bestimmung in Ex 12,3, daß das Passahlamm am 10. Nisan, 

also vier Tage vor seiner Schlachtung genommen, d. h. beschafft werden 
sollte, galt nicht mehr in der späteren Zeit; es durfte also auch an 
den folgenden Tagen bereitgestellt werden.a Geeignet war jedes männ
liche Schaf- oder Ziegenlamm, das einjährig u. fehlerlos war.b Auch 
war nicht nötig, daß der Hausvater selbst das Tier beschaffte, er 
durfte es auch durch einei Beauftragten beschaffen lassen.c 

a. P e s 9 , 5 : W e l c h e r Un te r sch i ed is t z w i s c h e n d e m Passah Ä g y p t e n s v'iv* ncs . 

u . d e m Pas3ah der ( f o l g e n d e n ) Genera t ionen rn i in ncs. ( nach E x 12, 1 4 ) ? B e i m Passah 

Ä g y p t e n s g e s c h a h se in ( d e s Passahopfe r s ) N e h m e n ingi? ( se ine Bescha f fung) a m 

10 . (Nisan) , u . e s verpf l ichte te zur Sp rengung ( d e s B lu t e s ) m i t e inem Y s o p b i l s c h e l 

an die O b e r s c h w e l l e u . an die be iden Türpfos ten , u. e s w u r d e in E i l e g e g e s s e n , in 

e i n e r Nach t . A b e r das Passah der ( fo lgenden) Genera t ionen dauer t ganze s i eben T a g e 

(u. d ie genann ten B e s t i m m u n g e n betreffs d e s P a s s a h s in Ä g y p t e n s ind in W e g f a l l 

g e k o m m e n ) . II M e k h E x 12 , 3 ( 4 b ) : A m 10. d ieses M o n a t s (Nisan) , da so l l en s ie n e h m e n 

E x 12 , 3 . D a hö re ich , d a ß nur der Zehn te z u m Beschaffen g e e i g n e t i s t W o h e r , daß 

auch de r V ie rzehn te g e e i g n e t i s t ? Zieh den S c h l u ß v o m Ger inge ren auf d a s G r ö ß e r e : 

w e n n de r Zehnte , de r n ich t g e e i g n e t ist z u m Sch lach ten , g e e i g n e t ist z u m Beschaf fen , 

is t e s da n ich t recht , d a ß de r V ie rzehn te , de r g e e i g n e t is t z u m Sch lach ten , g e e i g n e t 

i s t z u m B e s c h a f f e n ? W o h e r , d a ß der Dre izehnte g e e i g n e t i s t ? Zieh den S c h l u ß v o m 

Ger ingeren au f das G r ö ß e r e : w e n n der Zehn te , d e r n ich t in de r Nähe d e s Sch l ach t ens 

l i eg t , gee igne t ist z u m Beschaffen , ist e s da n ich t r ech t , d a ß de r Dre izehnte , de r in 

de r Nähe d e s S c h l a c h t e n s l ieg t , g e e i g n e t ist z u m B e s c h a f f e n ? Und e b e n s o is t über 

d e n Elf ten u. Z w ö l f t e n zu ur te i len . A m Zehn ten d e s M o n a t s E x 12, 3 ; d a s w i l l das 

Pa s sah der ( fo lgenden) Genera t ionen aussch l i eßen . B e i m Passah Ä g y p t e n s so l l t e se ine 

Beschaf fung a m Zehn ten e r fo lgen , aber b e i m Passah de r Genera t ionen k a n n se ine 

Beschaf fung zu j e d e r Zei t e r fo lgen . V g l . a u c h P e s 9 6 a , 14. 

b. M e k h E x 12 , 5 ( 5 b ) : E in feh le r loses m ä n n l i c h e s e in jäh r iges L a m m n » s o l l t ihr 

h a b e n ; v o n den Schafen u . v o n den Z iegen k ö n n t ihr e s n e h m e n E x 12 , 5 . E in „ L a m m " . 

D a s a l l g e m e i n e W o r t „ L a m m " u m s c h l i e ß t das ( Z i e g e n - ) B ö c k c h e n u. das ( S c h a f - ) L a m m , 

w i e e s he iß t D t 14 , 4 : O*TS n « i o - a s s n o „ S c h a f l a m m u . Z i e g e n l a m m * ( s o d e r M i d r ) . 

„ F e h l e r l o s " , das s ch l i eß t ein T i e r aus, das e inen S c h a d e n ha t . „ M ä n n l i c h " , das s ch l i eß t 

e in T ie r aus , dessen G e s c h l e c h t n ich t e rkennbar ist , o d e r das männ l i ch u. w e i b l i c h ist, 

o d e r das we ib l i ch ist. „E in jähr ig" « J » i a ; d a hö re i ch nur v o n e i n e m L a m m , das aus d e m 

( laufenden) Jahr s t a m m t ; w o h e r , d a ß e s sein g a n z e s Jahr h indurch (b i s e s se in 

1. L e b e n s j a h r v o l l e n d e t hat) g e e i g n e t i s t ? R . J i schmaie l ( f u m 1 3 5 ) ha t e s au f G r u n d 

e ines Sch lusses v o m G r ö ß e r e n au f das G e r i n g e r e g e s a g t : w e n n e s (das L a m m ) a l s 

Brandopfer , d a s s c h w e r e r e n B e s t i m m u n g e n unter l iegt , b i s zur V o l l e n d u n g se ines Jahres 

t aug l i ch ist a l s e in jähr iges da rgebrach t zu werden ( v g l . L v 12 , 6 ) , is t e s d a n i c h t 

rech t , daß das P a s s a h l a m m , das le ich te ren B e s t i m m u n g e n unter l iegt , b i s zur V o l l e n d u n g 

se ines Jahres taugl ich ist, a l s o b e s aus d e m Jahre s t a m m t e ? | | S L v 12 , 6 ( 2 3 2 a ) : 

E in e in jähr iges L a m m irjx» -ja » a a L v 12, 6 ; s e i n Jahr is t gemein t , n i ch t d a s Jahr 

de r W e l t z ä h l u n g ( = Kalender jahr ) . — E b e n s o R a b A c h a b . Ja iaqob , u m 3 2 5 , in B e k h o r 

2 7 b 1 4 ; !Ar I 8 b , 18 . | | P e s 9 , 7 : W e n n e iner ein w e i b l i c h e s L a m m a l s sein Passah

l a m m absonder t o d e r ein m ä n n l i c h e s v o n zwe i Jahren, s o m u ß e s w e i d e n , b i s e s 

fehlerhaf t w i r d ; dann wi rd e s ve rkauf t u. de r E r lö s dafür zu e i n e m f re iwi l l igen O p f e r 

v e r w a n d t . 

C. M e k h E x 12 , 3 ( 4 b ) : S ie so l l en s i ch n e h m e n E x 12 , 3 . W i e , haben denn s ie 

a l l e ( jeder e inz ige) g e n o m m e n ? V i e l m e h r w o l l e n die W o r t e den Beauf t rag ten e ines 

M e n s c h e n d i e s e m s e l b s t g l e i c h m a c h e n . V o n h ier aus hat m a n g e s a g t : D e r Beauf t rag te 
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e ines M e n s c h e n is t w i e d ieser se lbs t . — S o ha t a u c h J e s u s d a s P a s s a h l a m m durch 

e inen se iner Junger beschaffen l a ssen . 

C. Feststellung der an einem bestimmten Passahmahl teilnehmenden 
Personen. 

Nach Ex 12,3 f. sollte das Passahmahl als Familienmahl gefeiert 
werden, zu welchem gegebenenfalls auch der »Nachbar, der dem Hause 
nahe ist", hinzugezogen werden durfte. In Jesu Tagen eignete dieser 
Charakter dem Passahmahl meist nicht mehr. Die Festpilger, denen 
es an einem engeren Familienanschluß in Jerusalem fehlte, vereinigten 
sich zu kleineren Gruppen u. bildeten untereinander eigene Genossen
schaften rrhorj (Sing, rrmn) zu dem Zweck, das Passahmahl gemeinsam 
zu begehn. So war an die Stelle der ursprünglichen Hausgemeinde 
allmählich eine ad hoc gebildete Mrhl- oder Tischgenossenschaft ge
treten. Nicht als ob die häusliche Feier im eigenen Familienkreis 
gänzlich aufgehört hätte,» aber das Genossenschaftswesen hatte doch 
so sehr das Übergewicht erlangt, daß es dem Abend des 14. Nisan 
sein eigentliches Gepräge gab. Auch Jesus u. seine Jünger haben das 
letzte Passahmahl als Genossenschaftsmahl gefeiert.—Die Zugehörigkeit 
zu einer bestimmten Genossenschaft blieb offen bis zur Schlachtung 
des für sie erworbenen Lammes; bis dahin konnten noch immer neue 
Personen in die Genossenschaft eintreten oder eingetretene wieder 
austreten.Erst mit der Schlachtung des Lammes galt die Genossen
schaft als fest konstituiert: nur diejenigen Personen, mit deren Vorwissen 
u. in deren Namen das betreffende Lamm geschlachtet war, waren 
Mitglieder der Genossenschaft rnwtj 13a ;c eine Änderung ihres Personen
bestandes sollte später nicht mehr stattfinden.d Die Zuweisung der 
Frauen, Sklaven u. minderjährigen Kinder an eine bestimmte Mahl
genossenschaft war durch besondere Bestimmungen geregelt. Groß
jährige Kinder konnten für sich selbst ein Passahlamm schlachten 
lassen u. damit eine eigene Tischgenossenschaft bilden.e Falls mehrere 
Genossenschaften gleichzeitig in ein u. demselben Raum ihre Feier 
begehen mußten, sollte ihre Trennung auch äußerlich auf jede Weise 
aufrecht erhalten werden.'— Die Anzahl der zu einer Mahlgenossenschaft 
vereinigten Personen stand gesetzlich nicht fest. Da jedoch vom Fleisch 
des Passahlammes möglichst nichts übrig bleiben sollte (Ex 12,10), 
so mußten mindestens so viel Personen am Mahl teilnehmen, wie zum 
Verzehren des ganzen Lammes nötig waren. Dazu schienen erfahrungs
mäßig 10 Personen ausreichend; das war denn auch für gewöhnlich 
die Mindestzahl der Mitglieder einer Mahlgenossenschaft ;g doch wird 
auch zugegeben, daß selbst für einen einzigen Menschen ein Lamm 
geschlachtet werden dürfe.h Noch unbestimmter blieb die Anzahl der 
Mahlgenossen nach oben hin; eine Grenze lag nur in der Bestimmung, 
daß vom Fleisch des Lammes auf jeden Tischgenossen mindestens ein 
olivengroßes Stück entfallen sollte.* Bei einer so geringen Fleisch-
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menge konnte natürlich von einer eigentlichen Sättigung, zu der das 
Essen des Passahlammes dienen sollte,1 nicht mehr die Rede sein, 
zumal man sich am ganzen Nachmittag des 14. Nisan der Speise zu 
enthalten pflegte, um an das Passahmahl mit regem Appetit heran
zutreten, k Es hatte sich deshalb die Sitte herausgebildet, falls eine 
größere Anzahl von Personen zu einer Tischgenossenschaft gehörte, 
für das Passahmahl noch ein besonderes Festopfer mrin zubereiten zu 
lassen, das dann in der Regel unmittelbar vor dem Essen des Passah
lammes verzehrt wurde. So konnte dann der Genuß des Passahlammes 
selbst das Gefühl derSättigung verursachen, auch wenn man von ihm nicht 
mehr als ein olivengroßes Stückchen gegessen hatte. Doch durfte ein be
sonderes Festopfer für das Passahmahl nur dann zubereitet werden, 
wenn letzteres an einem Wochentage gehalten wurde; fiel das Passah
mahl auf einen Sabbat, so war die Zubereitung einer Ghagiga verboten.I 

a. T P ° s 8, 12 f. ( 1 6 9 ) : V o n d e m Passah Ä g y p t e n s wi rd g e s a g t : E r s o l l ( da s Passah
l a m m ) n e h m e n u . sein Nachbar , de r s e i n e m H a u s e nahe ist, n a c h de r See len
zahl E x 12, 4 ; das gi l t v o m Pas sah der ( n a c h f o l g e n d e n ) Genera t ionen n i c h t e b e n s o . 
R . Schimon b . EUazar (um 190) s a g t e : E s g i l t e b e n s o v o n d e m Passah der Genera t ionen . 
U n d w a r u m d o s a l l e s ? D a m i t ein M e n s c h seinen Nachbar , der s e i n e m Hause nahe 
ist, n i ch t ver lasse u . s i ch sein Passah n ich t be i andren bere i t e ( i ndem er s i ch i rgend
einer Genossenscha f t ansch l ieß t ) , u m z u erfüllen, w a s g e s a g t i s t : Besse r ist e in naher 
N a c h b a r a l s ein ferner Bruder Spr 2 7 , 10 . 

b, P e s 8, 3 : M a n k a n n s i c h fo r twährend zu i h m ( d e m P a s s a h l a m m einer G e n o s s e n 
schaf t ) h inzurechnen lassen , s o l a n g e w i e für j e d e n e inze lnen ( T i s c h g e n o s s e n ) s o v i e l 
w i e eine O l i v e v o r h a n d e n ist . M a n kann s i ch h inzurechnen lassen u . zurückt re ten , 
b i s e s g e s c h l a c h t e t w i r d . R . S c h i m ' o n (um 150) s a g t e : B i s das B lu t für ihn (an den 
A l t a r ) ge sp reng t wi rd . (D ie H a l a k b a r ichte t s i ch n i ch t n a c h R . S c h i m o n . ) — In 
T P e 8 7, 3 ( 1 6 6 ) laute t der A u s s p r u c h de s R . Schim<on: I m m e r da r f m a n s ich zu e inem 
P a s s a h l a m m hinzurechnen lassen , b i s e s g e s c h l a c h t e t wird, u . d a v o n zurück t re ten , 
b i s das Blu t g e s p r e n g t w i rd . 

C. T P e s 7, 4 ( 1 6 6 ) s. in A n m . e; Z e b 4 , 6 s. be i I, D A n m . h. 
d. D a s f o l g t aus den Zitaten in v o r s t e h e n d e r A n m . b. 
e. D i e F r a u e n w e r d e n in de r R e g e l a m Pas sah m ah l ihres M a n n e s t e i l g e n o m m e n 

haben . P e s 8, 1: W e n n für e ine Frau , während s ie i m H a u s e ihres M a n n e s we i l t , ihr 
M a n n u . ihr V a t e r g e s c h l a c h t e t hat , s o s o l l s ie v o n d e m ihres M a n n e s e s sen . W a r 
s ie a m ers ten F e s t (nach ihrer Verhe i r a tung) g e g a n g e n , u m ( w i e e s üb l i ch wa r , das 
Pas sah ) i m H a u s e ihres V a t e r s zu hal ten, s o da r f s ie , w e n n ihr V a t e r für s ie g e 
s c h l a c h t e t hat u. w e n n ihr M a n n für s ie g e s c h l a c h t e t hat, da essen , w o s i e wi l l . — 
D i e Bar P e s 8 8 * , 21 u . 2 4 forder t desha lb , d a ß für d i e Frau nur m i t i h r em V o r w i s s e n 
zu s ch l ach t en se i . || Ü b e r K i n d e r u. S k l a v e n s. T P e s 7, 4 ( 1 6 6 ) : E s s o l l e in M e n s c h 
für se inen e r w a c h s e n e n (ma jo rennen) Sohn o d e r für se ine e r w a c h s e n e T o c h t e r , für 
se inen hebrä i schen S k l a v e n o d e r se ine heb rä i sche S k l a v i n nur mi t deren V o r w i s s e n 
(da s P a s s a h l a m m ) sch lach ten lassen (dami t s ie n ich t e twa , w o z u s ie b e r e c h t i g t s ind, 
für s ich b e s o n d e r s s c h l a c h t e n l a s sen ) ; d a g e g e n darf e r für se inen minder jähr igen Sohn 
u. se ine minder jähr ige T o c h t e r , für seinen kanaanä i schen S k l a v e n u . se ine kanaanä i sche 
S k l a v i n s o w o h l m i t de ren V o r w i s s e n a ls a u c h o h n e deren V o r w i e s e n s c h l a c h t e n 

1 M e k h E x 12, 8 ( 8 b ) : M i t ungesäuer t en B r o t e n u . b i t teren Kräutern so l l en sie 
e s (das P a s s a h l a m m ) es sen E x 12, 8. A u f Grund d iese r S te l le ha t m a n g e s a g t : D a s 
P a s s a h l a m m w i r d g e g e s s e n a ls Sä t t igungsspe ise , aber d a s ungesäuer te B r o t u. 
das bi t tere Krau t w i r d n i c h t a l s Sä t t igungsspe ise g e g e s s e n . 
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l a s sen (da d i e se ke in e i g e n e s B e s t i m m u n g s r e c h t h a b e n ) . U n d a l le , d ie (für s ich se lbs t ) 
g e s c h l a c h t e t h a b e n u . deren Herr (g le ichfa l l s ) für s ie g e s c h l a c h t e t hat , e ssen v o n 
d e m e igenen ( P a s s a h l a m m ) auße r d e m S k l a v e n , d e r v o n d e m se ines Herrn ißt . — 
A n d e r s de r Sch lußsa t z in de r 2 . B a r P*s 8 8 » , 2 2 . || P e s 8, 1: Ein S k l a v e z w e i e r G e 
n o s s e n so l l v o n d e m be ide r n i c h t e s sen . (D ie G e n o s s e n h a b e n s i ch z u v o r zu e in igen , 
w e s s e n L a m m d e r g e m e i n s a m e S k l a v e zuge rechne t w e r d e n so l l . ) W e r h a l b S k l a v e 
u. h a l b ein Fre ie r is t ( w e l c h e r F a l l g e r a d e n i ch t se l t en v o r k a m ) , s o l l n i ch t v o n d e m 
se ines Herrn (sondern v o n s e i n e m e igenen P a s s a h l a m m ) e s sen . || P e s 8, 7 : M a n b i l de t 
ke ine M a h l g e n o s s e n s c h a f t aus Frauen , S k l a v e n u . Minder jähr igen . — A l s Grund 
g ib t T P e s 8 , 6 ( 1 6 8 ) a n : „ U m n i c h t d ie A u s g e l a s s e n h e i t zu m e h r e n " . — Ä h n l i c h s o 
P « s 91 » • b . 

/ . P e s 7 , 1 3 : W e n n z w e i Genossenscha f t en in ein u . d e m s e l b e n R a u m essen , w e n d e n 
d ie e inen ihr G e s i c h t dahin u. e s sen , u. d ie andren w e n d e n ihr Ges i ch t dorthin u. e s sen . 
D e r W a s s e r k e s s e l ( zum M i s c h e n d e s W e i n e s ) s teh t in de r Mi t te , u. soo f t de r D i e n e r 
aufsteht , u m einen B e c h e r zu m i s c h e n (zu f a l l en ) , s ch l i eß t e r se inen M u n d u . w e n d e t 
das G e s i c h t zurück , b i s e r w i e d e r zu se iner G e n o s s e n s c h a f t k o m m t u . (we i t e r m i t ihr) 
i ß t (Die v o r g e s c h r i e b e n e n Ä u ß e r l i c h k e i t e n so l len e rkennba r m a c h e n , d a ß e s s i ch u m 
z w e i v e r s c h i e d e n e Mah lgenos senscha f t en handel t . ) 

g . T P e s 4 , 8 ( 1 6 3 ) ; Jo sephus , B e l l Jud 6 , 9 , 3 s. be i I, A A n m . a. 

h. P e s 8 , 7 : M a n sch lach te t das P a s s a h l a m m n ich t für e inen e inze lnen . D a s s ind 
W o r t e d e s R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) . R . J o s e ( u m 150) er laubte e s (u . d ies en tsprach de r 
H a l a k h a ) . — Hierzu P e s 9 1 a : R . J o s e s a g t e : Für e inen e inze lnen , w e n n er (a l le in) e s 
ve rzehren kann , sch lach te t m a n (ein P a s s a h l a m m ) . 

i. P e s 8, 3 : M a n k a n n s ich fo r twährend (b is zur S c h l a c h t u n g d e s P a s s a h l a m m e s ) 
zu i h m hinzurechnen lassen , s o l a n g e w i e für j e d e n e inze lnen s o v i e l w i e e ine O l i v e 
v o r h a n d e n i s t || T P ° s 7 , 6 ( 1 6 6 ) : D i e zu e inem P a s s a h l a m m h inzugerechne ten Mi tg l i ede r 
e iner M a h l g e n o s s e n s c h a f t dürfen essen , w e n n für j e d e n e inzelnen s o v i e l w i e e ine O l i v e 
v o r h a n d e n i s t ; w e n n abe r n ich t , s o dürfen s ie n ich t e s sen . W a r e n s ie e iner n a c h d e m 
andren (n ich t g le ichze i t ig ) h inzuge rechne t w o r d e n , s o dürfen die ersten, für w e l c h e 
(e in o l i v e n g r o ß e s S t ü c k Passahf le i sch) v o r h a n d e n ist, e s s e n ; d ie le tz ten aber dürfen 
n ich t e s sen u . müssen das z w e i t e P a s s a h (e inen M o n a t spä te r a m 14 . Jjjar, s . N u 9 , 1 — 1 4 ) 
hal ten, d a d a s Blu t für s ie bere i t s g e s p r e n g t w o r d e n ist. 

k. P e s 1 0 , 1 : A m R ü s t t a g e z u m Passahfes t (d . h . a m 14. Nisan) nahe d e m N a c h 
mi t t ag s o l l m a n n i ch t essen , b i s e s d u n k e l wi rd . — D a s s e l b e T P e s 1 0 , 1 ( 1 7 2 , 1 2 ) . — 
D e n G r u n d erfährt m a n aus p S u k k a 2 , 5 3 a , 4 6 : W i e m a n dor t ( a m Nachmi t t ag d e s 
1 4 . N i san ) n ich t e s sen so l l , dami t m a n z u m Essen de r ungesäuer ten Bro te (be i der 
Passahmahlze i t ) m i t Beg i e r ( r e g e r Eß lus t ) k o m m e , s o a u c h ( a m Laubhüt tenfes t ) , d a ß 
m a n m i t Beg i e r in d i e Laubhü t t e eintrete . — Fe rne r s. A b s c h n . II , B Nr . 1 A n m . a. 

/ . P e s 6 , 3 f.: W a n n br ing t m a n m i t i h m (neben d e m P a s s a h l a m m ) ein Fes top fe r 
n;*;n d a r ? W e n n e s (das P a s s a h l a m m ) an e i n e m W o c h e n t a g e , in Re inhe i t u . in 
Knapphe i t ( w e g e n der g r o ß e n Zahl derer , d ie d a v o n e s sen so l l en ) da rgebrach t w i r d . 
W e n n e s aber an e inem Sabbat , in R e i c b l i c h k e i t u. in Unre inhei t (der Mehrzah l de r 
Pr ies te r ode r de r G e m e i n d e ) d a r g e b r a c h t wird , b r ing t m a n ke in Fes topfe r neben i h m 
dar . D a s Fes top fe r wurde da rgeb rach t v o m R i n d v i e h u . v o m Kle inv ieh , v o n L ä m m e r n 
U. v o n Z i egen , v o n männ l i chen u. v o n w e ib l i chen u . w u r d e während zwe ie r T a g e 
g e g e s s e n . — In de r Para l le le T P e s 5 , 3 ( 1 6 3 ) he iß t e s z u m S c h l u ß : ( D a s Fes top fe r 
n e b e n d e m P a s s a h l a m m ) wi rd an z w e i T a g e n u . in e iner N a c h t g e g e s s e n , u. man m a c h t 
s i ch daran n ich t s trafbar ( w i e b e i m P a s s a h l a m m ) w e g e n Ze rb rechens e ines K n o c h e n s . 
D a s Fes topfe r , das neben i h m da rgeb rach t w i rd , wird z u e r s t g e g e s s e n , d a m i t 
d a s P a s s a h l a m m m i t S ä t t i g u n g g e g e s s e n w e r d e . . . . R . Scbim'con b . EUazar 
(um 190) s a g t e : D a s Fes topfer , d a s neben i h m auf den T i s c h k o m m t , u. d ie Speisen , 
d ie neben i h m au f d e n T i s c h k o m m e n , w e r d e n mi t i h m abge räumt . V g l . P e s 7 0 » , 3 
u . be i I I , B Nr . 3 A n m . ». 
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D. Das Hinschaffen des Lammes nach dem Tempel u. seine Schlach
tung daselbst. 

Die Mischna gebraucht für das Hinschaffen des Lammes nach dem 
Tempel den Ausdruck as-.n (ns-jr;),» wörtlich: das »Reitenlassen*. 
Daraus kann man entnehmen, daß die Tiere meist auf der Schulter 
nach dem Tempel hingetragen worden sind. Am »abbat war das aller
dings als Arbeit verboten ;a dann mußten die Tiere geführt werden b 
Daß gerade der Eigentümer (Hausvater) das Lamm nach dem Tempel 
schaffte, war nicht erforderlich, er konnte damit auch einen andren, 
sogar einen (hebräischen) Sklaven, beauftragend Das Schlachten der 
Lämmer durfte im ganzen inneren Vorhof (wohl möglichst in der 
Nähe des Brandopferaltars) geschehen,d u. zwar begann man damit 
nach der Darbringung des Abendtamidopfers,« etwa nachmittags 21/» 
Uhr, u. wenn der 14. Nisan auf den Rüsttag zum Sabbat fiel, auch 
noch eine Stunde früher.' Es sollte dadurch vermieden werden, daß 
man mit der häuslichen Zubereitung des Lammes zum Genuß in den 
Sabbat hineingeriet u. diesen so entheiligte. — Da die Schlachtstätte 
im inneren Vorhof die große Menge der Opfernden nicht auf einmal 
faßte, wurde zum Schlachten in drei Abteilungen nacheinander an
getreten.! Die Schlachtung selbst führte der Eigentümer des Lammes 
oder sein Beauftragter aus;g dabei war anzugeben, für welchen Zweck 
u. für wen die Schlachtung geschehe.h Die Priester, die in langen 
Reihen bis an den Brandopferaltar dastanden, fingen das Blut in 
goldenen u. silbernen Schalen auf, die sie dann von Hand zu Hand 
unter sich weitergaben, bis sie der dem Altar am nächsten stehende 
Priester mit einer Sprengung gegen den Altargrund entleerte u. 
wieder zurückreichte.! Begleitet wurde die ganze Handlung durch 
den Gesang des Hallel (Ps 113—118).! 

a. P e s 6 , 1 : F o l g e n d e V e r r i c h t u n g e n a m Passahopfe r ve rd rängen d e n S a b b a t : das 
Sch lach t en des se lben u . das S p r e n g e n se ines B lu t e s , das A b r e i b e n se iner E i n g e w e i d e 
u. d a s V e r b r e n n e n se iner Fe t t e i l e . A b e r das Bra ten des se lben (dahe im) u . das A u s 
spulen se iner E i n g e w e i d e v e r d r ä n g e n ihn n i ch t (dürfen a l so e rs t n a c h A u s g a n g d e s 
Sabba t s v o r g e n o m m e n w e r d e n ) . D a s H i n s c h a f f e n d e s s e l b e n tatrn ( n a c h d e m 
T e m p e l ) u. sein Here inbr ingen v o n außerha lb des Sabba t sbez i rks (d . h . v o n e i n e m Ort , 
de r m e h r a l s 2 0 0 0 E l l en v o n Je rusa l em entfernt l i eg t ) u . das A b s c h n e i d e n e iner ( e t w a i g e n ) 
Blat ter ( v o m Passah lam m ) ve rd rängen nicht . R . El i iezer ( um 9 0 ) s a g t e : S ie v e r d r ä n g e n . . . — 
D a s . 6 , 2 : . . . A l s R e g e l ha t R . fAqu iba ( f a m 135) g e s a g t : J e d e Arbe i t , w e l c h e a m 
Rüs t t age zum Sabba t (ode r nach A u s g a n g des Sabba t s ) g e m a c h t w e r d e n kann , ve rd r äng t 
d e n Sabba t n icht . — Fe rne r s . p P e s 6 , 8 3 a , l u . P a r a l l e l e n ; M e k h E x 1 2 , 6 ( 7 a ) . 

b. D a s Führen v o n T ie ren w a r a m Sabba t er laubt . — S c h a b 5 , 1 : Ein P fe rd da r f 
( am Sabbat ) mi t de r K e t t e ( u m d e n Ha l s ) ausgehn . . . u . dar f an d e r K e t t e geführ t 
( g e z o g e n ) w e r d e n . — Fe rne r s . S c h a b 1 8 , 2 ; v g l . a u c h die V e r h a n d l u n g z w i s c h e n Hi l le l 
d e m A l t e n ( u m 2 0 v . Chr . ) u . d e n Ä l t e s t e n in p S c h a b 1 9 , 1 7 a , 3 ; p P e s 6 , 3 3 a , 3 4 u. 
P e s 6 6 a , 3 0 . 

C. D a s f o l g t au s P e s 8 , 2 in A n m . h u . au s M e k h E x 1 2 , 6 ( 7 a ) in A n m . g. 
d. Z e b 5 , 8 : D i e E r s tgebu r t ( v o m V i e h ) u. der V i e h z e h n t e u . das P a s s a h l a m m sind 

H e i l i g e s n iederen G r a d e s ; ihre Sch l ach tung da r f Uberall i m ( inneren) V o r h o f e r fo lgen . — 
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D a ß d e r i n n e r e V o r h o f g e m e i n t ist , g e h t aus P e s 5 , 1 0 ( s . I, F . ) he rvor . H o c h h e i l i g e 
Opfe r durften i m Unte r sch ied v o m Hei l igen n iederen G r a d e s nur i m N o r d e n d e s Brand
opferal tars g e s c h l a c h t e t w e r d e n , s. Z e b 5 , 1 ff. 

Ü b e r d ie A u f g a b e d e r P r i es te r schaf t b e i m S c h l a c h t e n de r Passah lämmer , a u f d ie 
i m E x k u r s : D e r T o d e s t a g J e su , B d . I I 8 . 8 4 5 o b e n h i n g e w i e s e n ist, s. in A n m . A u . t . 

e. P e s 5 , 1 : N a c h i h m ( d e m A b e n d t a m i d o p f e r , w i r d g e s c h l a c h t e t ) das Passahopfer . | | 
S N u 2 8 , 8 § 1 4 3 ( 5 3 b ) : D e m M o r g e n t a m i d o p f e r g e h t nur d a s R ä u c h e r w e r k (das a m 
M o r g e n i m He i l igen d e s T e m p e l s da rgebrach t w i rd ) vorauf , u . au f das A b e n d t a m i d o p f e r 
f o l g t nur d a s ( abend l i che ) R ä u c h e r w e r k u. die L a m p e n ( n ä m l i c h deren Anzf indung) u . 

das Passahopfe r ( näml i ch d e s s e n S c h l a c h t u n g ) — A u f d i e se B a r wi rd P e s 5 9 » , 2 0 
B e z u g g e n o m m e n . A n d e r s is t d ie R e i h e n f o l g e de r e inze lnen H a n d l u n g e n in de r Bar 
P*s 5 8 b , 3 6 : D a s ( A b e n d - ) T a m i d o p f e r g e h t v o r a u f d e m Passahopfe r , d ieses d e m (abend
l i chen ) R ä u c h e r w e r k , d i e se s d e n L a m p e n . 

f. P e s 5 , 1 s. be i J o h 4 , 5 2 E n d e (S . 4 4 2 ) . N a c h d iese r S te l l e w u r d e a m 14. Nisan 
das A b e n d t a m i d o p f e r n a c h m i t t a g s 2 V* Uhr dargebrach t , u . w e n n de r 14 . Nisan au f 
e inen Fre i t ag fiel, be re i t s u m l*/i Uhr ; h interher b e g a n n d ie S c h l a c h t u n g d e r Passah
l ä m m e r . D a m i t s t i m m t J o s e p h u s übere in , w e n n e r B e l l Jud 0 , 9 , 3 ( s . o b e n be i I, A , o ) 
sag t , d a ß d ie S c h l a c h t u n g d e r P a s s a h l ä m m e r v o n de r 9. S tunde an b i s zur 1 1 . S tunde 
s ta t tgefunden habe . D i e 9. S tunde b e g a n n n a c h m . 2 U h r u. d i e 11 . S tunde e n d e t e 
n a c h m . 5 Uhr . — Se l t s am e r sche inen z u m T e i l d ie V e r s u c h e , d ie Ze i t d e s S c h l a c h t e n s 
aus d e r Schrif t d e s näheren z u e rgründen . E i n i g e Be i sp i e l e m ö g e n fo lgen . S D t 1 6 , 6 
§ 133 ( 1 0 1 b ) : D u so l l s t d a s P a s s a h sch l ach t en a m A b e n d , w e n n d ie S o n n e un te rgeh t , 
zur Ze i t de ines A u s z u g s aus Ä g y p t e n D t 1 6 , 6 . R . Elicezer ( u m 9 0 ) s a g t e : . A r n A b e n d " 
so l l s t d u sch lach ten , u. „ w e n n d i e S o n n e un te rgeh t" , so l l s t d u e s sen (das P a s s a b m a h l 
ha l ten) , „zu r Ze i t de ines A u s z u g s aus Ä g y p t e n " ( a m M o r g e n ) , s o l l s t du (das Übr ig 
g e b l i e b e n e ) ve rb rennen ( E x 1 2 , 1 0 ) . R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) s a g t e : „ A m A b e n d " so l l s t 
du sch l ach ten , u . „ w e n n die S o n n e untergeht" , s o l l s t du e s s e n ; w i e l a n g e ? B i s „ zu r 
Ze i t de ine s A u s z u g s aus Ä g y p t e n " (d . h . b i s Mi t t e rnach t ) . — D a s s e l b e B e r a k h 9 » . — 
R . Elftezer u . R . J e h o s c h u a i ve r s t ehen unter a^jj „ A b e n d * die Zei t , in de r d ie S o n n e 
anfängt , s i ch n a c h W e s t e n zu w e n d e n , b i s s i e un te rgeh t , a l so die Zei t v o n Mi t t ag b i s 
S o n n e n u n t e r g a n g ; in d iese r Ze i t d a r f g e s c h l a c h t e t w e r d e n ; d ie genaue re Ze i t angabe 
fehl t . | | M e k h E x l 2 , 6 ( 7 b ) : B e n B a t h y r a ( u m 1 1 0 ? ) s a g t e : „ Z w i s c h e n d e n b e i d e n 
A b e n d e n " o - ^ y n -pa E x 1 2 , 6 , d. h. „ z w i s c h e n z w e i A b e n d e n ' s c h l a c h t e e s , n i m m e inen 
A b e n d für sein S c h l a c h t e n u . d e n andren für se in Essen . — D e r ers te A b e n d die Ze i t 
v o n Mi t t ag an u . we i te r , d e r z w e i t e A b e n d de r e igen t l i che A b e n d bei Eintri t t d e r 
D u n k e l h e i t ; de r e rs te A b e n d s o l l z u m Sch lach ten d ienen . || p P e s 5 , 8 1 d , 1 B a r : Chananja 
b . J e h u d a ( u m 120) s a g t e : I c h v e r s t e h e un te r c ra^yn -pa „ z w i s c h e n den be iden A b e n d e n " 
( E x 1 2 , 6 ) d ie Ze i t z w i s c h e n d e m A b e n d d e s 14 . Nisan ( d . i . de r A b e n d , d e r au f d e n 
1 3 . N i s a n f o l g t ) u . d e m A b e n d d e s 15 .Ni san ( d . i . d e r A b e n d , d e r d e n 1 4 . N i s a n b e e n d i g t ) . 
E t w a T a g u . N a c h t g a n z a l l g e m e i n ( d . b . dürfen d ie ganzen 2 4 Stunden z w i s c h e n j e n e n 
be iden A b e n d e n z u m Sch lach ten benu tz t w e r d e n ) ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : oi-> „ T a g * 
E x 1 2 , 6 ; d a s ie „ T a g * sag t , is t d ie N a c h t a u s g e s c h l o s s e n . W e n n abe r „ T a g " , dann 
e t w a n a c h z w e i S tunden a m T a g e ( = 8 Uhr m o r g e n s ) ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : 
a^?3. „ a m A b e n d ' D t 1 6 , 6 . W e n n „ a m A b e n d " , dann e t w a , n a c h d e m e s d u n k e l g e w o r d e n ? 
D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ Z w i s c h e n d e n b e i d e n A b e n d e n " E x 1 2 , 6 . W i e denn n u n ? 
T e i l e d i e Ze i t „ z w i s c h e n d e n b e i d e n A b e n d e n * (d . h . d ie Ze i t v o n 12 U h r m i t t a g s b i s 
z u m e igen t l i chen A b e n d u m 6 U h r ) u . n i m m 2 ' / * S tunden v o r n ( v o n 12—2»/i U h r 
n a c h m i t t a g s ) u . 2 ' / « S tunden hinten ( v o n S' /a—6 Uhr) u . 1 S tunde ( v o n 2>/t—8 1 / » U h r ) 
z u se iner (des A b e n d t a m i d o p f e r s ) A u s f ü h r u n g : s o k a n n s t d u s a g e n ( w i e e s P 6 s 5 , 1 — 
s. be i J o h 4 , 5 2 8. 4 4 2 — he iß t ) , d a ß das A b e n d t a m i d o p f e r (für g e w ö h n l i c h ) u m 9 ' /* 
( = 3 1 / * U h r n a c h m . ) da rgebrach t w i rd , w ä h r e n d e i n e S tunde ( v o n 2 1 / « — S 1 / * Ubr ) au f 
s e ine Aus füh rung k o m m t — ( A m 14 . Nisan aber w u r d e das T a m i d o p f e r 1 S tunde 
früher, a l s o u m 2*/i Uhr , d a r g e b r a c h t ; daran s c h l o ß s i ch dann d i e S c h l a c h t u n g d e r 
P a s s a h l ä m m e r , a l so z i eml i ch g e n a u in d e r Mi t te „ z w i s c h e n den be iden A b e n d e n * , v o n 
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denen der 1. u m 12 U h r mi t t ags u. de r 2 . u m 6 Uhr a b e n d s begann . ) — Eine ähnl iche 
A u s f u h r u n g v o n R . J e h o s c h u a l b . L e v i , u m 2 5 0 , s. in pP*s 5, 3 1 c , 5 6 u. P ° s 58 \ II S L v 2 3 , 5 
( 4 0 4 a ) : I m 1. M o n a t a m 14. de s M o n a t s z w i s c h e n d e n be iden A b e n d e n ( is t P a s s a b 
für J a h v e ) L v 2 3 , 5 . E t w a n a c h d e m es d u n k e l g e w o r d e n i s t ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 
« T a g " oi* E x 1 2 , 6 . W e n n . T a g ' , e t w a v o n 2 U h r ( = 8 Uhr m o r g e n s ) a n ? D i e Schr i f t 
s a g t l e h r e n d : « Z w i s c h e n den be iden A b e n d e n " L v 2 3 , 5 . W i e « z w i s c h e n d e n be iden 
A b e n d e n * b e d e u t e t : « n a c h d e m der T a g s i ch g e w a n d t (gene ig t ) hat* ( w a s n a c h 12 Uhr 
mi t t ags g e s c h i e b t ) , s o bedeu te t a u c h « T a g * ( E x 1 2 , 6 ) : n a c h d e m d e r T a g s i ch g e w a n d t 
hat , v o n 6 Uhr an ( = v o n m i t t a g s 12 Uhr an) u . wei te r . W e n n e s auch ke in B e w e i s 
hierfür ist , s o ist e s d o c h ein H i n w e i s ( A n d e u t u n g ) darauf : W e h e uns , d a ß s i ch de r 
T a g g e w a n d t , d a ß s ich ne igen die Schat ten d e s A b e n d s ! Je r 6 , 4 . II M e k h E x 1 2 , 6 (7 b ) : 
S c h l a c h t e t e s z w i s c h e n d e n be iden A b e n d e n E x 1 2 , 6 . S o l l i ch daraus e n t n e h m e n : 
« m i t Eintr i t t der A b e n d d ä m m e r u n g " r ^ n -^rn?- DJ>? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : « A m 
A b e n d " D t 1 6 , 6 . W e n n a m A b e n d , dann e twa , n a c h d e m e s d u n k e l g e w o r d e n ? D i e 
Schr i f t s a g t l e h r e n d : « W e n n d ie S o n n e u n t e r g e g a n g e n " D t 1 6 , 6 . W e n n n a c h Sonnen
untergang , dann w o h l : Und d u so l l s t e s k o c h e n (bra ten) u. e s s e n ? D t 1 6 , 6 . D i e Schrif t 
s a g t l e h r e n d : Zur Zei t de ine s A u s z u g s aus Ä g y p t e n D t 1 6 , 6 . D a s unterbr icht den 
Z u s a m m e n h a n g : , u . du so l l s t e s k o c h e n u. e s s e n " , näml i ch w e n n e s d u n k e l g e w o r d e n 
is t . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : S iehe , e s h e i ß t : D o r t so l l s t du das Passah s c h l a c h t e n a m 
A b e n d D t 1 6 , 6 (d ie W o r t a b t e i l u n g entspr icht den A k z e n t e n ) . So l l i ch das n a c h s e i n e m 
W o r t l a u t vers tehn ( a l so « a m A b e n d " = « n a c h d e m e s dunke l g e w o r d e n * ) ? D i e Schr i f t 
s a g t l e h r e n d : «Zur Ze i t de ines A u s z u g s aus Ä g y p t e n * . W a n n sind die Israel i ten aus 
Ä g y p t e n a u s g e z o g e n ? V o n 6 ( = 12 Uhr mi t t ags ) an u . wei ter , u . e b e n s o he iß t e s : 
A n e b e n d i e s e m T a g e ( s v n DSJJS g e d e u t e t ; in der S tä rke des T a g e s = a m M i t t a g ) 
z o g e n a l le Heerscharen J a h v e s aus d e m Lande Ä g y p t e n E x 1 2 , 4 1 . R . Nathan ( u m 160) 
s a g t e : W o h e r de r B e w e i s für d e n A u s d r u c k « z w i s c h e n d e n be iden A b e n d e n " , d a ß e r 
b e d e u t e t v o n 6 Uhr ( = 12 Uhr mi t t ags ) an u . w e i t e r ? W e n n e s auch ke in B e w e i s 
dafür ist , s o is t e s d o c h ein H i n w e i s darauf : H e i l i g e t w i d e r s ie e inen K r i e g ! Auf , 
l a sse t uns heraufziehen a m M i t t a g ! W e h e uns , d a ß s i c h der T a g g e w a n d t , d a ß s i ch 
n e i g e n d ie Scha t ten d e s A b e n d s ( = d a ß die Scha t ten v o n W e s t e n n a c h Os t en f a l l en ) ! 
Je r 6 , 4 . R . Sch imion b . Jocha i ( u m 150) s a g t e : D i e Schr i f t k o m m t her u. m a c h t d a s 
Ers te z u m Letz ten u. d a s Le tz t e z u m Ers ten . « Z u r Ze i t de ines A u s z u g s aus Ä g y p t e n * 
D t 1 6 , 6 (das zule tz t g e s a g t ist , abe r zuers t s t ehen s o l l t e ) , d a s bez ieht s i ch au f sein 
( d e s P a s s a h l a m m s ) Sch l ach t en (vo rausgese t z t w i rd , daß d e r A u s z u g v o n Mi t t ag an 
u. w e i t e r e r fo lg t i s t ) . « W e n n die Sonne u n t e r g e g a n g e n " D t 1 6 , 6 , das bez ieh t s i ch a u f 
se in Bra ten , u . «ara A b e n d * D t 1 6 , 6 auf sein Essen . | | Mi t de r D e u t u n g des A u s d r u c k s 
« z w i s c h e n den be iden A b e n d e n ' = « v o n Mi t tag an b i s z u m D u n k e l w e r d e n " h ä n g t 
e s j e d e n f a l l s z u s a m m e n , w e n n ein Pas sah l amm, d a s v o r d e m A b e n d t a m i d o p f e r , aber 
n a c h 12 Uhr mi t t ags g e s c h l a c h t e t war , für gül t ig , d a g e g e n das jen ige , das v o r 12 Uhr 
mi t t ags g e s c h l a c h t e t war , für ungü l t ig e rk lä r t w u r d e . P e s 5 , 3 : Ha t m a n e s (das 
P a s s a h l a m m ) v o r d e m Mi t t ag gesch lach te t , s o i s t e s un taug l i ch ; denn e s he iß t : 
Z w i s c h e n den be iden A b e n d e n E x 1 2 , 6 . (Ha t m a n e s g e s c h l a c h t e t ) v o r d e m ( A b e n d - ) 
T a m i d o p f e r (aber n a c h d e m Mi t t ag ) , s o is t e s t aug l ich , nur d a ß j e m a n d se in B l u t 
(zur V e r h ü t u n g d e s Ger innens ) umrührt , b i s das B l u t d e s T a m i d o p f e r s ge sp reng t ist . 
W e n n e s (das Blu t d e s Passahopfe r s ) abe r s c h o n v o r h e r g e s p r e n g t ist , is t e s t augl ich . — 
V g l . a u c h Z « b 1,3 u . T P « s 8 , 8 ( 1 6 2 ) in B a n d II S. 8 4 5 v o r A b s c h n i t t G . 

g . M e k h E x 12 , 6 ( 7 a ) : D i e V e r s a m m l u n g . . . s c h l a c h t e e s E x 12 , 6 . W i e , s o l l e n 
s i e a l l e e s denn s c h l a c h t e n ? V i e l m e h r ( s o ist g e s a g t w o r d e n ) , u m d e n Beauf t rag ten 
e ines M e n s c h e n d i e s e m g l e i c h z u m a c h e n . V o n hier aus ha t m a n g e s a g t : D e r Beauf t rag te 
e i n e s M e n s c h e n is t w i e d ie se r se lbs t . 

h. Z e b 4 , 6 : A u f d e n N a m e n v o n s e c h s D i n g e n w i r d d a s Sch lach top fe r (a l sq a u c h 
d a s P a s s a h l a m m ) g e s c h l a c h t e t ( d a r g e b r a c h t ) : 1 auf d e n N a m e n d e s (betreffenden) Opfe r s 
( d a ß e s z B n ich t a l s F r i edmah l sopfe r g e m e l d e t wi rd , w ä h r e n d e s ein Ganzopfe r sein 
s o l l ) ; * au f den N a m e n d e s Opfe rnden (des E igen tümers , n ich t e t w a auf den N a m e n 
Strack n. B i l l e r b e c k NT IV 4 
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i r g en de ine s andren M e n s c h e n ) ; 3 a u f den N a m e n G o t t e s ; * a u f den N a m e n v o n Feuer
o p f e r n ; 5 auf den N a m e n d e s W o h l g e r u c h s u. 6 au f d e n N a m e n des W o h l g e f a l l e n s 
( v o r G o t t ) ; d a s Sünd- u. S c h u l d o p f e r abe r auch au f den N a m e n der Sünde (für d ie 
e s S ü b n u n g schaffen so l l ) . — In de r Para l le le T Z e b 5 , 13 ( 4 8 7 ) ist der T e x t n i ch t in 
O r d n u n g . II P e s 5 , 2 : Das j en ige Passahopfer , w e l c h e s m a n nicht für se inen Z w e c k 
( d . h . n i ch t a l s Passahopfer ) g e s c h l a c h t e t hat u . des sen B l u t man aufgefangen, hin
ge t r agen u. gespreng t ha t n i ch t für se inen Z w e c k (n ich t a l s P a s s a h o p f e r b l u t ) . . . , i s t 
untaugl ich . || P e s 5, 4 : R . S c h i m ' o n ( u m 150) s a g t e : W e r d a s P a s s a h l a m m a m 14. Nisan 
für se inen Z w e c k (a l so a l s Passahopfe r ) s ch l ach t e t ( w ä h r e n d s i ch Gesäuer tes in s e i n e m 
Bes i tz bef indet) , ist s t raffäl l ig; w e r es aber n ich t für se inen Z w e c k ( sondern unter 
d e m N a m e n e ines andren S c h l a c h t o p f e r s ) s ch l ach te t , is t frei (denn e s g i l t j e t z t n i c h t 
a l s Passabopfer , u . andre Sch l ach top fe r be i V o r h a n d e n s e i n v o n Gesäue r t em zu sch l ach ten , 
is t n i ch t v e r b o t e n ) . |l T Z e b 1, 1 ( 4 7 9 ) : R . J ^ o s c h u a ? (um 9 0 ) s a g t e : A l l e Sch lach topfe r , 
d ie n ich t auf ihren N a m e n (für ihren Z w e c k ) g e s c h l a c h t e t werden , s ind t aug l ich ( a l s 
Opfe r ) , nur d a ß s ie den Darbr ingern n ich t a l s (das ihnen g e r a d e o b l i e g e n d e ) Pfl icht
opfe r a n g e r e c h n e t w e r d e n (d ie ses m ü s s e n s ie v i e l m e h r n o c h n a c h b r i n g e n ) ; a u s g e n o m m e n 
(d . h . i m m e r ungül t ig , w e n n un te r unr i ch t igem N a m e n da rgeb rach t ) s ind das Passah
op fe r n. das Sündopfer . . . . — D a s s e l b e a n o n y m Z e b 1,1.1| P e s 6 , 5 : W e r das Passah
l a m m a m Sabba t n ich t unter s e i n e m N a m e n (a l so n ich t a l s Passahopfer ) g e s c h l a c h t e t 
hat , is t e in Sündopfer s c h u l d i g (denn a m Sabba t darf, v o m Passahopfe r a b g e s e h e n , 
ke in Opfe r für e inen e inzelnen g e s c h l a c h t e t w e r d e n . || P e s 8 , 2 : W e n n j e m a n d zu s e i n e m 
(hebrä i schen) S k l a v e n s a g t : G e h u . s ch l ach t e für m i c h das P a s s a h l a m m ( o h n e nähe re 
A n g a b e , o b d a s L a m m v o n den Scha fen o d e r v o n den Z iegen g e n o m m e n w e r d e n s o l l ) , 
s o so l l er , hat j ene r ein Z i e g e n b ö c k e b e n gesch lach te t , d i e s e s s e n ; hat j e n e r ein Schaf
l a m m gesch lach te t , d ieses e s s e n ; hat j e n e r ein B ö c k c h e n u . ein L a m m g e s c h l a c h t e t , 
s o so l l e r v o n d e m ers teren essen . B a t j e n e r v e r g e s s e n , w a s i h m sein Her r g e s a g t 
hat , w i e s o l l er v e r f a h r e n ? Er s c h l a c h t e ein L a m m n. e in B ö c k c h e n u. s a g e : W e n n 
me in H e r r m i r g e s a g t ha t : „ E i n B ö c k c h e n * , s o Bei d a s B ö c k c h e n für ihn u . das L a m m 
für m i c h ; u. w e n n me in Her r zu m i r g e s a g t h a t : „ E i n L a m m * , s o sei d a s L a m m für 
ihn u . das B ö c k c h e n für m i c h . W e n n sein Herr v e r g e s s e n hat , w a s er zu i h m g e s a g t 
hat , s o so l l en b e i d e (T ie re ) zur Verb rennungss tä t t e (der un taugl ich g e w o r d e n e n Opfe r ) 
g e b r a c h t w e r d e n , s ie s e l b s t abe r s ind v o n de r Fe ie r d e s z w e i t e n Passah (4 W o c h e n 
später ) frei. (Die m a n g e l n d e u. zwei fe lhaf te Bez iehung e ines Opfer t ie res auf den Opfe rnden 
m a c h t das Opfe r a l so untaugl ich . ) 

/ . P ^ 5 , 5 : D i e P a s s a h l ä m m e r w u r d e n in drei A b t e i l u n g e n g e s c h l a c h t e t , denn e s 
h e i ß t : D i e ganze V e r s a m m l u n g de r G e m e i n d e Israels so l l e s s ch l ach t en E x 1 2 , 6 ; 
V e r s a m m l u n g , G e m e i n d e , Israel (d iese 3 W ö r t e r e ine A n d e u t u n g de r 3 A b t e i l u n g e n , 
s . M e k h E x 1 2 , 6 B l . 7 b ) . D i e ers te A b t e i l u n g ist e inget re ten , de r ( innere) V o r h o f ha t 
s i ch gefül l t , m a n ha t d ie T o r e d e s V o r h o f s g e s c h l o s s e n ; man ha t in d ie P o s a u n e 
l anggeb l a sen , g e s c h m e t t e r t (mi t e i n e m kurzen S toß ton ) u . ( w i e d e r ) l anggeb la sen . D i e 
Pr ies ter s tehen r e ihenwei se , u . in ihren Händen s ind s i lberne u . g o l d e n e Scha len , e ine 
R e i h e g a n z Si lber , e ine R e i b e g a n z G o l d , u. n ich t waren s ie du rche inande rgemisch t . 
D i e Scha len hat ten ke inen unteren R a n d ( sondern ihr B o d e n w a r nach außen g e w ö l b t ) , 
dami t m a n s ie n ich t h insetze u . s o d a s B lu t ge r inne . — D a s . 5 , 6 : D e r Israel i t b a t 
g e s c h l a c h t e t , 1 u . de r Pr ies ter ha t d a s B lu t au fge fangen u. g i b t e s s e inem N e b e n m a n n 
u . se in N e b e n m a n n s e i n e m N e b e n m a n n ; de r e m p f ä n g t d a s v o l l e ( G e f ä ß ) u . g ib t d a s 
l ee re zu rück . D e r Pr ies ter , d e r d e m A l t a r a m nächs t en ist , s p r eng t e s m i t e i n e r 
Sprengung g e g e n d e n Al ta rg rund . — D a s . 5, 7 : D i e ers te A b t e i l u n g is t h i n a u s g e g a n g e n 
u . d ie z w e i t e A b t e i l u n g is t e inget re ten . Is t d ie zwe i t e h inausgegangen , s o is t d ie dr i t te 
e inge t re ten . W i e das T u n de r ers ten, s o das T u n de r zwe i t en u . d e r dri t ten. Man ha t 
dabe i das H a l l e l » ( P s 1 1 3 — 1 1 8 ) rezitiert. H a t man e s v o l l e n d e t , s o ha t m a n e s w i e d e r h o l t , 

1 D e r Darbr inger e ines Opfe r s hat te auch s o n s t se in Opfer t ier s e l b s t zu s c h l a c h t e n 
( L v l 5 ) . 

3 Ü b e r das B a l l e l s. be i M t 2 1 , 9 S. 8 4 5 ff. 
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u. w e n n man e s w iede rho l t hat, s o hat m a n e s z u m dr i t tenmal rezitiert, o b g l e i c h s ie 
e s ihr l e b e l a n g nicht z u m dr i t tenmal (bis zu E n d e ) rezit iert haben . R . J°huda (um 150) 
s a g t e : Ihr l ebe l ang ist die dri t te A b t e i l u n g n ich t b is zu d e n W o r t e n : « L i e b e b e w e g t 
m i c h * P s 1 1 6 , 1 ge l ang t , w e i l ihre T e i l n e h m e r n ich t zahl re ich wa ren . — Eine Pa ra l l e l e 
m i t E inscha l tungen s . T P * s 3 , 1 0 — 1 2 , darunter d ie B e r m e r k u n g , daß die drit te A b t e i l u n g 
die « A b t e i l u n g de r Faulen* g e n a n n t w o r d e n se i . 

E. Das Abhäuten u. Ausweiden des Passahlammes. 
P e 8 5 , 9 : W i e h ä n g t m a n au f u. häute t man a b ? A n d e n W ä n d e n u . Säulen ( au f 

d e r Nordse i t e de s Brandopfera l tars) wa ren e iserne H a k e n befes t ig t , an w e l c h e n m a n 
(das L a m m ) aufhängte u . abhäute te . W e n n e iner ke inen P la tz z u m A u f h ä n g e n u. 
A b h ä u t e n hatte, s o be fanden s ich dor t dünne g la t te S täbe , d ie l eg t e er auf seine Schu l te r 
u. a u f d ie Schu l te r e ine s andren, häng te auf u. häute te ab . R . El i iezer ( u m 9 0 ) s a g t e : 
W e n n d e r 14. Nisan au f e inen Sabba t fiel, s o l e g t e m a n (n ich t j e n e Stäbe , s o n d e r n ) 
se ine H a n d auf d ie Schul te r e ines andren u. d ie Hand d e s andren auf die e igene Schu l t e r 
u. häng te auf u. häute te ab . ( D a s A b h ä u t e n w a r S a c h e d e s Besi tzers d e s Tieres . ) — 
D a s . 5 , 1 0 : Ha t m a n e s ( da s L a m m ) aufger issen u . s e ine Opfer te i le (Fet t , F e t t s c h w a n z , 
Nie ren u. Fe t tanhäufung an d e r Lebe r , v g l . L v 3 , 9 f . ) h e r a u s g e n o m m e n , s o hat m a n 
(ein Pr ies ter) s ie au f e ine Schüsse l g e l e g t u. au f d e m Al t a r in R a u c h aufgehn lassen . || 
T P e s 3 , 1 0 ( 1 6 2 ) : M a n (e in Pr ies te r ) n a h m se ine (des L a m m e s ) Opfer te i le s e l b s t v o n 
v i e r u . fünf T ie ren heraus , l e g t e s ie au f eine Schüs se l u. l i eß s ie auf d e m A l t a r in 
R a u c h aufgehn , u . a m Sabba t (da m a n das T i e r n ich t so fo r t n a c h Hause t ragen durf te , 
sonde rn im He i l i g tum d e n A u s g a n g d e s Sabba t s a b w a r t e n m u ß t e ) b e d e c k t e m a n e s 
m i t se iner W o l l e ( w i c k e l t e e s in sein F e l l ) u. l i eß e s l i egen u. g i n g hinaus. R . J i s c h m a ' e l 
b . J ochanan b . B a r o q a (um 150) s a g t e : W e n n de r 14. Nisan a u f einen Sabba t fiel, 
häu te te m a n e s nur b i s zur Brus t a b (um es a u s w e i d e n zu k ö n n e n ) . — Z u m A b r e i b e n 
"qn? d e r E i n g e w e i d e (Ent fe rnung der E x k r e m e n t e ) , d a s s e l b s t a m Sabba t so fo r t aus
geführ t wurde , v g l . P e s 6 , 1 o b e n be i D A n m . a S. 4 7 . 

F. Das Nachhauseschaffen der Lämmer. 
P e s 6 5 b B a r : J ede r l e g t e se in P a s s a h l a m m in de s sen Fe l l u. w a r f e s n a c h hinten 

über se ine Schu l te r (u . t rug e s h e i m ) . R a b s a g t e : D a s ist Arabers i t te . || W a r 
de r 14. Nisan e in Sabbat , s o durfte m a n d a s T i e r n i ch t so fo r t n a c h H a u s e t ragen , 
sonde rn m u ß t e e rs t d e n Sabba t ausgang i m He i l i g tum abwar ten . Hierauf bez ieh t s i ch 
P e s 5 , 1 0 : W a r die ers te A b t e i l u n g ( v o n d e n dre i A b t e i l u n g e n der Sch lach tenden , 
s . P e s 5 , 5 in I, D A n m . i) h e r a u s g e k o m m e n , s o l i eß s ie s i ch ( w e n n de r 14 . Nisan e in 
S a b b a t w a r ) auf d e m T e m p e l b e r g ( = im äußeren V o r h o f ) nieder , d ie z w e i t e au f d e m 
Ghel (Ter rasse u m d i e äuße re Se i te d e r d e n inneren V o r h o f u m s c h l i e ß e n d e n Maue r ) , 
u . d ie dri t te b l i e b an ihrer S te l l e s tehn. ( G e n a u e r T P e s 4 , 1 2 [ 1 6 2 ] : R . Eltfezer b . 
J a ' a q o b [ w o h l de r Ä l t e r e , u m 9 0 ] s a g t e : D i e dri t te A b t e i l u n g g i n g u. l i eß Bich i m 
V o r b o f de r Frauen n ieder . ) W a r e s finster g e w o r d e n (u. dami t de r S a b b a t zu E n d e 
g e g a n g e n ) , s o s ind s ie h inausgegangen u. haben ihr Passahopfe r gebra ten . 

G. Das Braten des Passahlammes. 
Das Passahlamm sollte ganz, d. h. nicht zerlegt,« samt Kopf u. 

Unterschenkeln u. Eingeweiden, soweit diese für Menschen genießbar 
waren, am Feuer gebraten werden (nb$) Ex 12, 8. 9. 46. Damit war 
jede andre Zubereitungsart etwa durch Kochen oder Dämpfen aus
geschlossen.b Allerdings wird Dt 16, 7 von der Zubereitung des Passah-
lammes auch das Verbum ^rä gebraucht, das .kochen* bedeutet; doch 
deutete man den Ausdruck um in „braten" .c Da das Braten „am Feuer* 
geschehen sollte, also nicht an einem glühend gewordenen eisernen 
Gerät, so wurde weiter jede Benützung eines metallenen Bratspießes 
oder eines Rostes untersagt ;d vielmehr sollte man sich eines Brat-
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spießes aus Holz vom Oranatapfelbaum bedienen. Ein solcher scheint 
denn auch allgemein im Gebrauch gewesen zu sein.' Nachdem Kopf 
u. Unterschenkel durch Sengen von etwaigen Haaren gesäubert waren,« 
wurde der Bratspieß durch das Maul des Tieres bis hinten zum After 
gesteckt; die Unterschenkel bog man um in die Brust u. Bauchhöhle 
hinein, u. ebenda ließ man auch die Eingeweide ihren Platz finden. 
So nach einer Meinung. Nach einer andren Meinung sollten die Unter
schenkel u. Eingeweide außerhalb des Tieres (wohl am Bratspieß) auf
gehängt werden.' Aus dem mehrfach in den Passah-Halakhoth erwähnten 
„Backofen" / w n n g wird man entnehmen dürfen, daß die Passahlämmer 
meist über großen irdenen Töpfen, die in den Höfen zu stehen pflegten 
u. auf deren Boden das Kohlenfeuer brannte, gebraten worden sind. 
Man rühmte von den Kohlen in einem solchen Ofen, daß über ihnen 
das Passahlamm in einer halben Stunde gebraten würde, während 
über Kohlen im Freien dazu die doppelte Zeit nötig sei.« 

a. T P » s 5, 10 ( 1 6 4 ) : M a n b rä t d a s P a s s a h l a m m g a n z nhv, u . n ich t b rä t m a n e s 
in e inze lnen S t ü c k e n ; w e n n m a n wi l l , k a n n m a n e s e in schne iden i n r : a u. auf K o h l e n 
l e g e n . — D a s V e r b u m n r s b e d e u t e t s o n s t . z e r l e g e n , z e r s t ü c k e l n * ; d i e Pa ra l l e l e 
P e s 7 5 a , 18 l ies t i s r n , w a s b e d e u t e n k a n n u . in d i e s e m Z u s a m m e n h a n g auch b e d e u t e n 
m u ß : „ m a n m a c h t darin Einschni t te* , n ä m l i c h u m d a s Garbra ten z u b e s c h l e u n i g e n . 

b. M e k h E x 12, 8 ( 8 a ) : A m F e u e r gebra ten E x 1 2 , 8 . . . W a s gebra ten is t v o n 
s e i n e m rohen Zus tande an. D u s a g s t : W a s geb ra t en is t v o n s e i n e m r o h e n Zus tande 
an, o d e r n i c h t v i e l m e h r : ( w a s geb ra t en ist) a l s G e k o c h t e s ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 
Sondern w a s a m F e u e r geb ra t en is t E x 12 , 9 . W a s w i l l d i e Schr i f t l ehrend s a g e n mi t 
a m F e u e r gebra ten* ? W a s v o n s e i n e m rohen Zus tande an geb ra t en is t . || T P e s 5 , 9 ( 1 6 4 ) : 
W e n n m a n d a s P a s s a h l a m m m i t W e i n u . ö l bes t r i chen hat , s o i s t daran n i ch t s 
w e g e n K o c h e n s (g i l t n i ch t a l s e in K o c h e n ) , a u c h w e n n j e n e v o n o b e n n a c h un ten 
t röpfe ln . H a t m a n e s g e k o c h t ibvz u . h in terher gebra ten , ha t m a n e s geb ra t en u . 
h interher g e k o c h t , s i ehe , s o i s t m a n s c h u l d i g (s t raf fä l l ig) . — D e r le tz te T e i l a l s B a r 
a u c h P e s 4 1 » . || M e k h E x 1 2 , 9 ( 8 b ) : N i c h t so l l t ihr d a v o n essen , w e n n e s g e k o c h t , 
in W a s s e r g e k o c h t is t > a i 3 * E x 12 , 9 . D a h ö r e i c h nur v o n W a s s e r ; in b e z u g auf 
a l l e übr igen F lüss igke i t en w o h e r ? R . J i schmafe l ( f u m 135) ha t g e s a g t : D u kanns t 
e ine S c h l u ß f o l g e r u n g s a g e n v o m Le ich te ren au f d a s S c h w e r e r e : w e n n W a s s e r , d a s 
k e i n e n G e s c h m a c k abg ib t ( d e m F l e i s c h k e i n e n b e s o n d e r e n G e s c h m a c k ver le ih t ) , b e i m 
K o c h e n v e r b o t e n ist , u m w i e v i e l m e h r g i l t dann v o n d e n übr igen F lüss igke i t en , d ie 
ihren G e s c h m a c k a b g e b e n , d a ß s i e b e i m K o c h e n v e r b o t e n s i n d ! R . <Aqiba ( f u m 135) 
s a g t e : D a ( E x 12 , 9 ) hö re i c h nur v o n W a s s e r , in b e z u g au f a l l e üb r igen F lüss ig 
ke i t en w o h e r ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : W e n n e s g e k o c h t , g e k o c h t ist (a l so z w e i m a l 
„ g e k o c h t " ) , u m a l l e übr igen F lüs s igke i t en m i t e inzusch l i eßen . — D i e Para l le le P e s 4 1 a 

mi t andrer A u t o r e n a n g a b e . 

C. M ° k h E x 12 , 9 ( 8 b ) : G e k o c h t hfy E x 12 , 9 . i t i a bedeu t e t n ich t s andres a l s . 
„ g e b r a t e n " w i e e s h e i ß t : D u so l l s t e s t r a t e n r ^ v a ( s o de r M i d r ) u . e s s en D t 16, 7 ; 
u . ferner he iß t e s : U n d s ie br ie ten i ^ a - " » das Pas sah a m F e u e r u s w . 2 Chr 3 5 , 13 . 
V o n hier aus hat R . J o s c h i j j a ( u m 140) g e s a g t : W e r d e m G e k o c h t e n i w i a w n du rch 
ein G e l ü b d e entsagt , d e m is t G e b r a t e n e s ."'sx v e r b o t e n . — „ G e k o c h t e s " ( = „ G a r -
g e m a c h t e s " ) a l s we i t e re r Begr i f f s c h l i e ß t „ G e b r a t e n e s " mi t in s i ch . 

d. P*s 7, 2 : M a n brä t d a s P a s s a h l a m m nich t an e i n e m ( g e w ö h n l i c h e n , " m e t a l l e n e n ) 
Bra t sp ieß u . n ich t auf e i n e m R o s t (be ide würden , d u r c h ihr G lühend w e r d e n d a s Bra ten 
m i t b e w i r k e n ) . R . C a d o q ( I . , u m 7 0 ) ha t e rzäh l t : R a b b a n G a m l i e l ( I . , u m 8 0 — 4 0 n. Chr . ) 
ha t e inma l z u s e i n e m S k l a v e n T e b i g e s a g t : G e h u . b ra te uns d a s P a s s a h l a m m auf 
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d e m R o s t ! — U m d ieses auffa l lende Ver fahren d e s R a b b a n G a m l i e l zu b e s c h ö n i g e n , s a g t 
P e s 7 5 a , d a ß o b i g e r Mischnasa t z d e f e k t se i , e r m ü s s e z u m S c h l u ß l au ten : „ W e n n aber der 
R o s t du rch löche r t ist , s o i s t e s er laubt . U n d R a b b a n G a m l i e l h a b e g e s a g t : G e h u . 
b ra te u n s das L a m m auf e i n e m dureh löcher ten R o s t ! || T P e s 6, 11 ( 1 6 4 ) : M a n brät 
d a s P a s s a h l a m m n ich t an e i n e m me ta l l enen Bra tsp ieß , u . w e n n m a n e s g e t a n hat , 
s o s chä l t m a n die S te l l e a b u. iß t das übr ige . || T P e s 5 , 8 ( 1 6 4 ) : R . J °huda ( u m 150) 
s a g t e : W i e ein Bra t sp ieß v o n H o l z n i ch t ve rbrenn t , s o wi rd ein Bra t sp ieß aus M e t a l l 
n i c h t g l ü h e n d (a l so da r f a u c h ein s o l c h e r z u m Bra ten d e s L a m m e s benütz t w e r d e n ) . 
M a n an twor te t e i h m : N i c h t g l e i ch t das H o l z d e m M e t a l l ; denn w e n n v o m Meta l l 
e in T e i l h e i ß wi rd , s o w i r d d a s G a n z e h e i ß ; d a g e g e n w e n n v o m H o l z a u c h ein T e i l 
h e i ß wi rd , s o wi rd (da rum) n ich t das Ganze h e i ß . — D a s s e l b e a l s B a r P p s 7 4 a ; s . a u c h 
p P e a 7, 1 A n f a n g . || M e k h E x 12 , 8 ( 8 a ) : A m Feue r gebra ten E x 12 , 8, u. n i ch t du rch 
e inen Bra tsp ieß gebra ten u . n i ch t durch e inen R o s t gebra ten u. n ich t durch (e inen 
g lühend g e m a c h t e n ) B a c k o f e n gebra ten , sondern du rch F e u e r gebra ten . — W i e pe in l ich 
g e n a u m a n e s m i t de r g l ü h e n d g e w o r d e n e n I n n e n w a n d d e s T o p f o f e n s n a h m , ze ig t 
P e s 7, 2 : H a t e s (das P a s s a h l a m m a m Bratspieß) d e n T o n (d ie i rdene Innense i t e ) d e s 
O f e n s berührt , s o s chä l e m a n d i e S te l l e ( a m F l e i s ch ) ab (denn s ie ist v o m Ofen u. 
n ich t v o m Feuer g e b r a t e n ) . I s t v o n s e i n e m Safte a u f d e n T o n ge t ropf t u . au f e s 
(das F l e i s c h ) zurückgespr i t z t , s o n e h m e m a n d ie S te l le ( a m F l e i s c h ) w e g ( d e n n s ie 
i s t v o m Ofen geb ra t en ) . I s t v o n s e i n e m Saft au f M e h l ge t ropf t , s o n e h m e m a n e ine 
H a n d v o l l v o n der S te l l e for t (vorausgese tz t , d a ß d a s M e h l s o he iß ist, d a ß d a s 
F e t t darin g a r w i r d ; d e n n m a n w ü r d e in d e r aus d e m M e h l bere i te ten S p e i s e e t w a s 
v o m P a s s a h l a m m essen , w a s n i ch t b l o ß a m Feue r g e b r a t e n w a r ) . 

e. T P e s 5 , 1 0 ( 1 6 4 ) : M a n d a r f d e n K o p f u . d i e U n t e r s c h e n k e l n ich t abrupfen (d ie 
Haa re n i c h t d a v o n en t fe rnen n a c h v o r h e r g e g a n g e n e m A b b r ü h e n ; denn das w ä r e e ine 
A r t d e s K o c h e n s ) , a u c h da r f m a n s i e n ich t m i t T o n o d e r E r d e bes t re ichen , w o h l 
a b e r d a r f m a n s i e a m F e u e r s e n g e n . 

/ . P e s 7 , 1: W i e b rä t m a n d a s P a s s a b l a m i n ? M a n n i m m t e inen Sp ieß v o n Granat
apfe lho lz , s t e c k t ihn du rch se in M a u l b i s z u m A f t e r u. l e g t se ine U n t e r s c h e n k e l 
u . se ine E i n g e w e i d e in se in Inneres . D a s s ind W o r t e d e s R . J o s e d e s Ga l i l äe r s 
( u m H O ) . R . { A q i b a ( t u m 185) s a g t e : D a s w ä r e e ine A r t de s K o c h e n s ( i n d e m d ie 
U n t e r s c h e n k e l u. d i e E i n g e w e i d e i m B a u c h d e s L a m m e s w i e in e inem T o p f g a r g e 
k o c h t w ü r d e n ) , v i e l m e h r h ä n g t m a n s ie ( U n t e r s c h e n k e l u . E i n g e w e i d e ) außerha lb v o n 
i h m a m ( B r a t s p i e ß ? ) auf. — D i e s e en tgegengese t z t en M e i n u n g e n d e s R . { A q i b a u. d e s 
R . J o s e H a - g e l Ü i s ind dann b a l d au f e in ku rzes S c h l a g w o r t g e b r a c h t w o r d e n . M e k h 
E x 12 , 9 ( 9 * ) : Se inen K o p f s a m t se inen Un te r schenke ln , s a m t s e i n e m E i n g e w e i d e ( s o 
w i r d E x 12 , 9 zit iert o h n e „ u n d ' v o r ia*p by): « a i - j i r „ I n n e r e s u. Ä u ß e r e s " ( „ I n n e n 
se i te u . A u ß e n s e i t e " ) , d a s s ind W o r t e d e s R . ( A q i b a ; R a b b i ( ' - , l i e s R . J o s e o d e r w o h l 
b e s s e r R . J i s chma(e l ) s a g t e : oVspa „ b e h e l m t " . — N a c h p P e s 7, 3 4 » , 3 6 d reh t s i ch d i e 
K o n t r o v e r s e u m d ie Präpos i t ion \>y in E x 12 , 9 . R . ( A q i b a faß t s ie = „ b e i " : „ s e i n e n 
K o p f b e i se inen U n t e r s c h e n k e l n u . be i s e i n e m E i n g e w e i d e * ; R . J o s e f aß t s i e = „ s a m t " 
u . = „ a u f " : se inen K o p f s a m t se inen U n t e r s c h e n k e l n a u f s e i n e m E i n g e w e i d e ( i m 
Innern de r B a u c h h ö h l e ) . D a n n he iß t e s we i t e r Ze i l e 4 1 : , - o - i n Inne res Ä u ß e r e s 
( o h n e „ u n d " ) , das s ind W o r t e d e s R . T a r p h o n ( u m 1 0 0 ) . R . J i schmafe l ( t u m 135) 
s a g t e o^iptt b e h e l m t . D i e M e i n u n g d e s R . Ta rphon s t i m m t m i t de r de s R . ( A q i b a übere in 
u. d ie d e s R . J i s chmaie l m i t de r d e s R . J o s e H a - g e l i l i . " — E n d l i c h d ie Ba r P e s 7 4 » , 2 1 
k e h r t das Au to renve rhä l tn i s g a n z u m : R . J i schmaie l nannte e s (das P a s s a h l a m m ) T in 
i m ( m u ß w o h l he ißen •'a i i r ) ; R . T a r p h o n nannte e s o s i p a „ b e h e l m t e s B ö c k c h e n ' . — 
R a s c h i z S t e rwähn t dann n o c h die Lesa r t -«aar a l s e i n W o r t , das n a c h T a r g 1 S m 2 5 , 18 
„Bra t en m i t F ü l l u n g " b e d e u t e . — Bei d e r V e r s c h i e d e n h e i t der T e x t e ve rz ich te t m a n 
a m b e s t e n au f ihre D e u t u n g . — Für g e w ö h n l i c h w u r d e „ b e h e l m t e s B ö c k c h e n ' o h n e 
R ü c k s i c h t auf d i e K o n t r o v e r s e z w i s c h e n R . ( A q i b a u . R . J o s e H a - g e l i l i e rk lä r t = 
„ g a n z gebra ten . " T J o m t o b 2 , 15 ( 2 0 4 ) : W a s is t e in o^ ipq *-u „ b e h e l m t e s B ö c k c h e n " ? 
D a s g a n z gebra ten ist , se in K o p f u . se ine U n t e r s c h e n k e l u . se in E i n g e w e i d e . — S o 
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d ie W i e n e r Handschr i f t . In der Erfurter Handschr i f t lauten d ie le tz ten W o r t e : Sein 
K o p f u . se ine U n t e r s c h e n k e l in s e inem I n n e r n . 1 — P e s 7 4 Ä B a r : W a s is t e in . b e 
h e l m t e s B ö c k c h e n " ? . . . J e d e s , das m a n g a n z a u f e inma l gebra ten b a t . . . — pP*s 
7, 8 4 * , 4 8 : In einer Bar i s t ge l eh r t w o r d e n : R . J o s e de r Gal i läer s a g t e : W a s is t e in 
. b e h e l m t e s B ö c k c h e n " ? D a s g a n z gebra ten ist . se in K o p f s a m t se inen Un te r schenke ln 
u . s a m t s e i n e m E i n g e w e i d e . 

g . T P ° 8 b, 10 ( 1 6 4 ) : M a n b ra t n i ch t z w e i P a s s a h l ä m m e r (zu g l e i c h e r Ze i t ) in 
e i n e m Ofen w e g e n d e r V e r w e c h s l u n g , a u c h w e n n d a s e ine ein ( Z i e g e n - ) B ö c k c h e n 
u . d a s andre ein ( S c h a f - ) L a m m ist , d a m i t e s n ich t zur G e w o h n h e i t w e r d e . || T P * s 6 , 12 
( 1 6 4 ) : M a n da r f v ie r o d e r fün f P a s s a b l ä m m e r in v i e r o d e r fünf Öfen nebene inander 
braten, o h n e d a ß m a n s i ch d e s w e g e n B e d e n k e n zu m a c h e n brauch t . II A b o t h R N 3 5 ( 9 b ) 
s. o b e n be i I, A A n m . e. | | V g l . a u c h Ta ian 3, 8 i m E x k . : V o m altjQd. Fas t en Nr . 9 
A n m . q. 

h. pP^s 7, 8 4 * , 5 6 : V o n den K o h l e n im H o h l r a u m d e s O f e n s wi rd e s (das Passah
l a m m ) in e iner ha lben S tunde gebra t en , v o n K o h l e n i m Fre ien ( im Luf t raum d e r 
W e l t ) w i rd e s in e iner S tunde gebra ten . — D a s s e l b e g l e i c h darauf n o c h e inmal . 

II. Die Feier des Passahmahles 
A. Die Zeit des Mahles. 
Das Passahlamm sollte nach Ex 12,8 „in dieser Nacht", d. h. in der 

Nacht vom 14. auf den 15. Nisan gegessen werden. Dementsprechend 
bestimmte man, daß mit dem Essen begonnen werden dürfe nach 
Sonnenuntergang, wann es dunkel geworden, u. daß es beendet sein 
müsse zur Zeit der Morgendämmerung. Doch galt die letzte Bestimmung 
nur der Theorie nach, in Wirklichkeit sollte sich nach der Halakha 
das Essen nicht über die Mitternachtsstunde hinausziehen.a Die Passah
nacht selbst ist als „Nacht der Beobachtungen" o-nao b-k (d. h. als 
Nacht, auf die man acht hat, weil sie beachtenswert ist) von der 
Haggada mehrfach verherrlicht worden.b 

a . T P e s l , 3 4 ( 1 5 8 ) : W a n n iß t m a n s ie ( da s P a s s a h l a m m n. se ine B e i g a b e n ) ? 
W a n n e s d u n k e l g e w o r d e n i s t ; ha t m a n s ie n ich t , n a c h d e m es d u n k e l g e w o r d e n , 
g e g e s s e n , s o darf m a n s i e d ie g a n z e N a c h t e s s e n ; ha t m a n s ie n i ch t d ie g a n z e N a c h t 
g e g e s s e n , s o s o l l m a n s i e v o n d a an n ich t ( m e h r ) e s sen . — M e k h E x 12 , 8 ( 8 * ) : 
D a s E s s e n der P a s s a h l ä m m e r , d a s Essen der Sch lach topfe r , das I n - R a u c h - A u f g e h e n 
lassen d e r F e t t s t ö c k e u . Opfer te i l e ( v g l . L v 6, 2 ) d a r f g e s e t z l i c h g e s c h e h e n b i s z u m 
E m p o r s t e i g e n d e s M o r g e n g r a u e n s . | | D i e g e n a u e r e H a l a k h a s. Z*b 5, 8 : D a s Passah
l a m m w i r d nur in d e r N a c h t g e g e s s e n , u . z w a r w i r d e s nur b i s Mi t te rnacht g e g e s s e n ; 
u . fe rner dar f e s nur v o n d e n dazu G e r e c h n e t e n (d . h . für d ie e s g e s c h l a c h t e t w o r d e n 
i s t ) g e g e s s e n w e r d e n , u . e n d l i c h dar f e s nur geb ra t en g e g e s s e n w e r d e n . — Pa ra l l e l en : 
T P « 8 6 , 2 ( 1 6 3 ) ; 6 , 1 3 ( 1 6 4 ) . — In Ü b e r e i n s t i m m u n g dami t s a g t P*s 10, 9 : D a s Passah
l a m m m a c h t n a c h Mi t t e rnach t d i e H ä n d e unrein (da r f a l so später n i ch t g e g e s s e n 
w e r d e n ) . — Z u m Schr i f t bewe i s s . M e k h E x 12, 8 ( 8 * ) : R . E l i l eze r ( um 9 0 ) s a g t e : 
E s h e i ß t h ie r ( E x 12 , 8 ) : . I n d e r N a c h t " u . e s he iß t do r t ( E x 1 2 , 1 2 ) : . I n de r N a c h t " ; 
w i e d o r t ( E x 12, 12 ) g e m e i n t i s t b i s zur Mi t te rnach t ( v g l . E x i l , 4 ; 12 , 2 9 ) , s o i s t 
a u c h h ie r ( E x 12 , 8 ) b i s zur Mi t te rnach t g e m e i n t . — In d e n Para l l e len B e r a k h 9 » , 2 8 ; 
1 * 8 1 2 0 b , 12 R . EUazar b . iAzar ja ( u m 100) A u t o r . — Ü b e r d e n Grund d e r E i n s c h r ä n k u n g 
h e i ß t e s M e k h E x 1 2 , 8 ( 8 * ) : W a r u m ha t m a n g e s a g t : B i s Mi t te rnacht (dar f d a s Passah
l a m m g e g e s s e n w e r d e n ) ? U m d e n M e n s c h e n v o n de r Übe r t r e tung fernzuhal ten u . u m 
e inen Zaun für d ie T o r a z u m a c h e n . ( M a n zieht e n g e r e Sch ranken a l s d i e T o r a , d a m i t 

1 D i e g a n z e S te l le s . be i R o m 1, 7 * S. 2 3 Nr . 1. 
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d ie se u m s o s icherer geha l t en w e r d e ; v g l . zu d e n rabb in i schen V o r b e u g u n g s m a ß r e g e l n 
be i M t 15, 2 S. 6 9 8 Nr . 2 u . be i M t 2 3 , 4 * S. 911. ) - D i e g e l t e n d e H a l a k h a auch im 
T a r g Je rusch I E x 12, 8 : Ihr s o l l t das E le i sch in d ie se r N a c h t d e s 15 . Nisan essen 
b i s zur Mit ternacht . — D a s . D t 1 6 , 6 : A m A b e n d zur Ze i t d e s Un te rgangs d e r Sonne 
so l l t ihr essen (das P a s s a h l a m m ) b i s zur Mi t te rnacht . — A b w e i c h e n d e ine n o c h schärfere 
E in sch ränkung in Jubi l 4 9 , 1 2 : Sein Sch l ach t en s o l l n ich t stattf inden zu j e d e r Zei t 
d e s L ich t s , sondern nu r in de r Grenzzei t d e s A b e n d s , u . m a n so l l e s e s sen in d e r 
A b e n d z e i t b i s z u m d r i t t e n T e i l de r N a c h t (das w ü r d e b i s abends 10 U h r se in ) . 
U n d w a s v o n al l s e i n e m F l e i s ch v o m dri t ten T e i l der N a c h t an u . wei terh in übr ig
b le ib t , das so l l m a n m i t F e u e r ve rb rennen . 

b. M « k h E x 12, 4 2 ( 2 0 » ) s. be i 1 K o r 1 0 , 1 1 S. 4 1 7 A n m . a u . be i M t 2 , 15 S. 8 5 . II 
E x R 18 ( 8 1 » ) : Und e s g e s c h a h n a c h A b l a u f v o n 4 3 0 Jahren E x 1 2 , 4 1 , n ä m l i c h v o n de r 
S tunde an, da über s ie der B e s c h l u ß (betreffs der Übe r s i ed lung n a c h Ä g y p t e n ) g e f a ß t w u r d e 
( n ä m l i c h in de r N a c h t z u m 15 . Nisan be i der B u n d s c h l i e ß u n g in G n 1 5 ) ; denn in 
Ä g y p t e n s ind s ie nur 2 1 0 Jahre g e w e s e n ( s . hierzu bei A p g 7, 6 S. 6 6 8 ff.). Und an 
d e m T a g e , da s ie n a c h Ä g y p t e n h inabzogen , an d e m s e l b e n T a g e s ind s ie w i e d e r 
he rau fgezogen (näml i ch a m 15. Nisan) , u. an d e m s e l b e n T a g e is t Joseph aus d e m 
Gefängn i s en t lassen w o r d e n . D e s h a l b is t d iese N a c h t ( z u m 15. Nisan) e ine Freudenze i t 
für g a n z Israel , w i e e s h e i ß t : E ine N a c h t de r B e o b a c h t u n g e n ist e s für J a h v e (e ine 
Nach t , au f d ie G o t t a c h t hat u . d ie e r innehäl t ) E x 12, 4 2 . In dieser W e l t hat er 
ihnen ein Ze ichen ( W u n d e r ) in de r N a c h t ge tan , denn e s w a r ein v o r ü b e r g e b e n d e s 
Z e i c h e n ; aber in der Zukunf t (in de r mess ian i schen Zei t ) wi rd die N a c h t z u m T a g e 
w e r d e n , w i e e s h e i ß t : E s wi rd das L i c h t d e s M o n d e s w i e das Sonnen l i ch t w e r d e n , 
u . das L i c h t de r S o n n e w i r d s i ebenfach se in J e s 3 0 , 2 6 , w i e das L ich t , das G o t t i m 
A n f a n g geschaf fen und im G a n {Eden aufbewahr t hat ( s . Band II S. 3 4 8 F u ß n o t e 2 ) . 
W e s h a l b nennt er s i e e ine « N a c h t de r B e o b a c h t u n g e n * E x 12 , 4 2 ? W e i l e r darin 
den G e r e c h t e n G r o ß e s ge tan hat, w i e er e s d e n Israel i ten in Ä g y p t e n ge tan h a t ; u . 
in ihr ha t e r d e n Hi sk ia ( v o m T o d e ) errettet , u . in ihr ba t e r den Chananja u . se ine 
G e n o s s e n erret tet ( D n 3 , 2 6 ) , u . in ihr hat e r d e n Dan ie l aus der L ö w e n g r u b e erret tet 
( D n 6, 2 4 ) , u. in ihr w e r d e n s i ch der Mess i a s u . El ias mäch t ig e rwe i sen , w i e e s h e i ß t : 
D e r W ä c h t e r ha t g e s a g t : E s k o m m t de r M o r g e n u. auch (zug le ich) d ie N a c h t (d . h . 
d e r M o r g e n für Israel u. d ie N a c h t für d ie V ö l k e r de r W e l t , s o der M i d r J e s 2 1 , 12 ) . 
G l e i c h e i n e m W e i b e , d ie n a c h ih rem Gat t en ausschau t (auf ihn harr t) , d e r in ein 
fe rnes L a n d g e z o g e n w a r . E r hatte zu ihr g e s a g t : D i e s e s Ze ichen se i in de ine r H a n d ; 
w a n n du j e n e s Ze i chen sehen wirs t , dann wisse , d a ß i c h k o m m e u. zu k o m m e n nahe b in . S o 
harren a u c h d ie Israeli ten, s e i t d e m E d o m ( = R o m ) auftrat. G o t t sp r ach : D i e s e s Ze i chen 
se i in eurer H a n d : an d e m T a g e , da ich euch (in Ä g y p t e n ) Hei l berei te t habe , in der
s e l b e n N a c h t so l l t ihr w i s s e n , d a ß i ch euch er lösen w e r d e (durch den Mess ia s u. E l i a s ) . 
U n d w e n n (bisher) n icht , s o g l aube t nicht , d a ß die Zei t n ich t nahe sei , denn e s h e i ß t : 
I c h J a h v e w i l l e s b e s c h l e u n i g e n z u seiner Ze i t J e s 6 0 , 2 2 ; u. we i t e r he iß t e s : N o c h 
e ine ku rze Zei t w ä h r t e s , d a wi l l i ch erschüt tern d e n H i m m e l u . die E rde . . . u . w i l l 
ums tü rzen den T h r o n de r K ö n i g r e i c h e u s w . H a g 2 , 6 . 2 2 . W i e i c h Ä g y p t e n umges tü rz t 
h a b e , s o w i l l i c h umstürzen a l l e K ö n i g r e i c h e , w i e e s b e i ß t : D i e H e i d e n v ö l k e r so l l en 
gänz l i ch vernichte t w e r d e n J e s 6 0 , 12, u . fe rner he iß t e s : Die S ä u m e d e r E rde 
s o l l e n erfaßt und a l l e F rev le r v o r ihr abgeschü t t e l t w e r d e n Hi 38 , 13. || T a r g J e rusch I 
E x 12, 4 2 : V i e r N ä c h t e s ind i m B u c h d e r Er innerungen v o r d e m Her rn de r W e l t 
au fgesch r i eben . D i e ers te N a c h t , d a e r s i ch offenbarte , u m d ie W e l t zu schaffen . 
D i e z w e i t e , d a er s i ch A h r a h a m offenbarte ( u m d e n B u n d z w i s c h e n d e n S t ü c k e n mi t 
i h m zu s ch l i eßen G n 1 5 ) . D i e drit te, da e r s i ch in Ä g y p t e n offenbarte und se ine l i nke 
H a n d j e d e Ers tgebur t d e r Ä g y p t e r tö te te und se ine r ech t e Hand die E r s tgeborenen 
I s rae l s erret tete. D i e v ie r t e , d a e r s i ch offenbaren wi rd , u m d a s V o l k , d a s H a u s 
Is rae l aus den V ö l k e r n he raus zu e r lösen . U n d s ie a l l e nenn t e r Näch te , d i e z u b e 
o b a c h t e n s ind. D e s h a l b h a t e s M o s e e rk lä r t u . g e s a g t : B e o b a c h t e t für d ie Er lösung 
is t s i e v o r J a h v e , u m d a s V o l k , d ie Kinder Israel , aus d e m L a n d e de r Ä g y p t e r he raus -
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zu fahren ; d iese s e lbe N a c h t ist b e o b a c h t e t v o m W ü r g e e n g e l zuguns ten a l ler K i n d e r 
Is rael in Ä g y p t e n , u. e b e n s o (w i rd s ie b e o b a c h t e t w e r d e n ) , u m s ie (dere ins t ) aus ihren 
Ex i l s l ände rn zu e r lösen in ihren (künf t igen) Genera t ionen . — D i e s e . N ä c h t e d e r 
B e o b a c h t u n g e n * natür l ich übera l l d i e N a c h t v o m 14. auf den 15 . Nisan . M a n k a n n 
d iesen S te l len en tnehmen , w i e m ä c h t i g d ie Herzen d e r Israel i ten ge rade in d e r Pas sah 
nach t v o n mess ian i schen Hoffnungen m ö g e n b e w e g t w o r d e n se in . V g l . auch d ie 
me88ianische A u s l e g u n g d e s b e i m P a s s a b m a h l g e s u n g e n e n H a l l e l in P e s 1 1 8 » u . 
pB»rakh 2 , 4 d , 5 2 bei M t 2 1 , 9 H S. 8 4 7 u . in Mid r P s 118 § 2 2 ( 2 4 4 » ) be i M t 2 1 , 9 » 
S. 8 5 0 ; fe rner s. d e n L o b s p r u c h d e s R . ( A q i b a ( f u m 135) in P ° s 10, 6 we i t e r un ten 
be i I I , B Nr . 6 . — A u c h die S c h a t z k a m m e r n d e s T a u s s ind in d ie se r N a c h t geöffnet . 
T a r g J e rusch I G n 2 7 , 1 : ( I saak) r i e f se inen äl teren S o h n E s a u a m 14. Nisan u . sp rach 
zu i h m : M e i n Sohn , s iehe , d iese N a c h t preisen d ie O b e r e n ( = E n g e l ) d e n Her rn d e r 
W e l t u . d ie S c h a t z k a m m e r n d e r T a u e sind in ihr geöffnet . 

B. Der Gang (Verlauf) des Mahles. 
Die Mischna hat Pes 10 das Passahmahl eingehend beschrieben. 

Wir geben hier die einzelnen Mischnasätze der Reihe nach wieder, 
indem wir Parallelberichte u. Erläuterungen anmerkungsweise hin
zufügen. 

1. Pe8 10, 1: Am Rüsttage zu den Passahfesten nahe dem (Spät-) 
Nachmittag soll niemand essen, bis es dunkel wird.» Auch der Ärmste 
in Israel soll nicht essen, bis er sich zu Tisch gelegt hat.b Man gebe 
ihm nicht weniger als vier Bechere Wein,d u. wäre es sogar aus der 
Armenschüssel, e — Eine Parallele s. TPes 10, 1 (172). 

a. H ie rzu s. be i I, C A n m . k. — Ü b r i g e n s g i l t d iese Vor sch r i f t a l l g e m e i n für a l l e 
Rüs t t age a u f die Sabbat- u . Fe i e r t age . P e s 9 9 b B a r : D e r M e n s c h so l l a m R ü s t t n g 
au f d e n Sabba t u. au f d ie F e i e r t a g e v o n 9 U h r an ( = 3 Uhr n a c h m . ) u . we i te rh in 
n ich t s e s sen , dami t e r in den Sabba t (u. in d ie Fe i e r t age ) eintrete, w e n n V e r l a n g e n 
(nach Spe i se u . T r a n k ) v o r h a n d e n is t . — In pP*s 1 0 , 3 7 b , 3 2 R . J e h u d a ( u m 150) a l s 
A u t o r genann t . 

b. B e i fe ie r l ichen G a s t m ä h l e r n pf legte de r zur A n r e g u n g d e s Appe t i t s b e s t i m m t e 
V o r t i s c h n i ch t i m Speisesaa l , s o n d e r n in e inem V o r z i m m e r e i n g e n o m m e n z u w e r d e n . 
D a b e i s a ß m a n au f S tühlen , w ä h r e n d das Z u - T i s c h e - L i e g e n ers t b e i m e igen t l i chen 
M a h l e i m Tr ik l in ium b e g a n n . W e n n e s daher in uns rem Mischnasa t z he iß t , d a ß a u c h 
de r Ä r m s t e n ich t essen so l l , b i s er s i ch zu T i s c h e g e l e g t hat , s o f o l g t daraus , d a ß 
b e i m P a s s a h m a h l a b w e i c h e n d v o n o b i g e r Sit te a u c h d a s V o r g e r i c h t i m Speisesaa l s e l b s t 
in e n g s t e r V e r b i n d u n g m i t d e m Haup tge r i ch t e i n g e n o m m e n w o r d e n ist . Zur Sit te, d e n 
V o r t i s c h in e i n e m N e b e n z i m m e r e inzunehmen , s. d e n E x k u r s : . E i n a l t jüdisches Gas t 
mah l* ; in d i e s e m E x k u r s a u c h d a s Nähe re über das Z u - T i s c b e - L i e g e n , über d ie A n . 
Ordnung de r Spe i sepo ls te r u. über d i e R a n g o r d n u n g , n a c h d e r d ie G ä s t e ihre P l ä t z e 
erhie l ten . — I m L i e g e n spez ie l l b e i m Pas sahmah l ha t m a n e in Ze i chen d e r F r e i h e i t 
g e s e h e n . p P « s 1 0 , 3 7 b , 5 3 : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : W ä h r e n d S k l a v e n i m S t ehen 
zu e s sen pf legen, s o l l m a n h ier ( b e i m Pas sahmah l ) e s sen , i n d e m m a n z u T i s c h e l i e g t 
Vsücta, u m kundzutun , d a ß m a n aus d e r K n e c h t s c h a f t zur Fre ihe i t h e r a u s g e g a n g e n i s t . 
R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J e h o s c b u a ( b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : ( A u c h ) 
j e n e s o l i v e n g r o ß e S t ü c k c h e n ( F l e i s c h ) , durch w e l c h e s e in M e n s c h b e i m Passahroah l 
se iner Pf l ich t genüg t , m u ß er i m L i e g e n ac*» e s sen . R . J o s e f rag te v o r R . S i m o n : 
A u c h de r S k l a v e v o r s e i n e m H e r r n ? auch d ie F rau v o r i h r em M a n n ? E r a n t w o r t e t » 
i h m : R a b b i n e n s o h n ( l i e s : '*»a = - a ' i a s tat t S a ) , b i s h ierher h a b e i c h ( v o n m e i n e m 
L e h r e r R . J e hoschua< b . L e v i ) g e h ö r t (übe r de ine F r a g e h a b e i c h n i c h t s v o n i h m g e h ö r t ) . — 
Z u m L i e g e n d e r F rauen s. d a s f o l g e n d e Zitat . | | P e s 1 0 8 » : E s is t g e s a g t w o r d e n : D a s 
ungesäue r t e B r o t nsfq e r forder t d a s L i e g e n na^-n ; d a s bi t tere Krau t ( s . w . u . ) 
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er forder t n icht das L i e g e n (da e s an die Bi t te rke i t de r ä g y p t i s c h e n K n e c h t s c h a f t er
innern s o l l ) . V o m W e i n is t i m N a m e n d e s R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) g e s a g t w o r d e n : E r 
e r forder t das L i e g e n ; e s i s t aber a u c h im N a m e n d e s R a b N a c h m a n g e s a g t w o r d e n : 
E r er forder t n i ch t das L i e g e n , u. darin l i eg t ke ine M e i n u n g s v e r s c h i e d e n h e i t : das e ine 
g i l t v o n d e n b e i d e n ers ten B e c h e r n (der v ie r P a s s a h b e c h e r ) u . das andre g i l t v o n d e n 
be iden le tzten B e c h e r n . D a s ha t m a n in d iese r W e i s e g e s a g t n. das ha t m a n in 
j e n e r W e i s e g e s a g t . D a s ha t m a n in d ie se r W e i s e g e s a g t : D i e be iden ers ten 
B e c h e r erfordern d a s L i e g e n ; d e n n j e t z t i s t e s , d a ß die Fre ihe i t ihren A n f a n g n a h m 
(d . h . j e t z t v o r d e m G e n u ß d e s 2 . B e c h e r s is t e s , d a ß b e i m M a h l v o n de r b e g i n n e n d e n 
E r l ö s u n g aus Ä g y p t e n e rzähl t w i r d ) . D i e be iden le tz ten B e c h e r erfordern d a s L i e g e n 
n i ch t ( m a n k a n n bei i h r e m G e n u ß auch aufrecht au f d e m P o l s t e r s i tzen) , w a s g e w e s e n , 
ist g e w e s e n (man n i m m t au f d i e frühere Zei t ke ine R ü c k s i c h t ) . Und m a n ha t e s in 
j e n e r W e i s e g e s a g t : I m G e g e n t e i l , d ie be iden le tz ten B e c h e i erfordern das L i e g e n ; 
d i e se S tunde w a r es , d a d ie Fre ihe i t k a m (denn der dri t te B e c h e r w i r d n a c h d e m 
M a h l ge t runken u . n a c h d e m E s s e n d e s P a s s a h l a m m s in Ä g y p t e n is t e s g e w e s e n , 
d a ß d i e Fre ihe i t a n b r a c h ) ; d ie be iden ersten B e c h e r a b e r erfordern das L i e g e n n ich t , 
d e n n b i s dahin (b is zur B e e n d i g u n g d e s P a s s a h m a h l s in Ä g y p t e n ) wa ren w i r S k l a v e n . 
D a nun s o g e s a g t w i r d u. s o , s o erfordern d iese u . j e n e (a l le v ie r B e c h e r ) das L i e g e n . 
A u f d e m R ü c k e n l i egen h e i ß t n i ch t zu T i s c h e l i e g e n ; das L i e g e n au f der r ech t en 
Sei te he iß t n ich t zu T i s c h e l i e g e n ; a u ß e r d e m k ö n n t e auch d ie Luf t röhre de r Spe i se 
röhre z u v o r k o m m e n (du rch d a s L i e g e n auf der r ech t en Sei te k ö n n t e e t w a s in d i e 
unrech te K e h l e gera ten) , s o d a ß m a n in L e b e n s g e f a h r k ä m e . E i n e Frau be i i h r em 
M a n n e ha t d a s L i e g e n n i ch t n ö t i g ; w e n n s ie aber e ine a n g e s e h e n e Frau ist , ha t s i e 
d a s L i e g e n nöt ig . Ein Sohn bei s e inem V a t e r ha t d a s L i e g e n nö t ig . E s w u r d e d ie 
F r a g e a u f g e w o r f e n : W i e v e r h ä l t e s s i ch mi t e i n e m Schü le r be i s e i n e m L e h r e r ? K o m m 
u . h ö r e ! A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : A l s w i r i m H a u s e d e s Herrn (d . b . uns res 
L e h r e r s ) waren , l a g e n w i r e inander auf den K n i e n (de r Schü le r au f s e i n e m Po l s t e r 
s o w e i t n a c h un ten z u r ü c k g e z o g e n , d a ß er in Brus thöhe v o r d e n Knien se ines Leh re r s 
l a g ; v g l . Joh 13, 2 3 : ävaxeiptvot iv x<ii xoXitip xov 'Irjoov, J o h 2 1 , 2 0 : dvtixeae» ini 
xo axrjdot [xov Irjoov]); a l s w i r abe r in das H a u s d e s R a b J o s e p h ( t 3 3 3 ) k a m e n , 
s a g t e er zu u n s : Ihr hab t e s n i ch t nö t ig (bei T i s c h zu l i egen) , , d ie Ehrfurcht v o r d e i n e m 
L e h r e r i s t w i e d ie Ehr furch t v o r G o t t M a n e r w i d e r t e : M i t j e d e r m a n n l i eg t m a n z u 
T i s c h u. auch de r Schü le r be i s e i n e m Lehrer . D a s i s t zu ve r s t ehen n a c h d e m , w a s 
ge leh r t w o r d e n i s t : D a s bez ieh t s i ch auf den Lehr l ing e ines Z i m m e r m a n n s ( abe r 
n i ch t a u f einen Ge leh r t enschü le r ) . E s w u r d e d i e F r a g e a u f g e w o r f e n : W i e ve rhä l t e s 
s i ch mi t d e m Diene r be i T i s c h ? K o m m u. h ö r e ! D e n n R . J e h o s c h u a ! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : W e n n der (T i sch - )Diene r ein o l i v e n g r o ß e s S t ü c k ungesäue r t e s B r o t g e 
g e s s e n hat, s o ha t er , w e n n er dabe i g e l e g e n hat, se iner Pf l ich t g e n ü g t . W e n n e r 
g e l e g e n hat, j a ; w e n n e r n i ch t g e l e g e n hat, ne in . E n t n i m m daraus ! „ E r ha t das L i e g e n 
n ö t i g " , e n t n i m m daraus . 

C. V i e r B e c h e r . — p P e s 10, 3 7 b , 6 1 : W o h e r (de r Schr i f tbewe i s ) in b e z u g au f 
v i e r B e c h e r ? R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t im N a m e n d e s R . Bannaja ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : 
En t sp rechend d e m v ie r fachen A u s d r u c k für E r l ö s u n g E x 6, 6 f.: D a r u m s a g e den 
Kindern I s rae l : I c h bin J a h v e , u . i c h w i l l e u c h aus d e n Las tarbei ten de r Ä g y p t e r 
herausführen u. e u c h aus ihrer Sk lavenarbe i t he raus re ißen u . e u c h e r lösen m i t aus
g e s t r e c k t e m A r m . . . , u . i c h w i l l euch mi r z u m V o l k a n n e h m e n u s w . : i c h w i l l heraus
führen u . herausre ißen u. e r lösen u. annehmen . R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t 
g e s a g t : En t sp rechend d e n v i e r Beche rn des Pharao . » D e r B e c h e r d e s P h a r a o w a r in 
me ine r Hand , u. i ch n a h m d ie T r a u b e n u . d r ü c k t e s i e in den B e c h e r d e s P h a r a o aus 
u. g a b den B e c h e r in d ie H a n d d e s Pha rao . . . ; u . du wi r s t den B e c h e r d e s P h a r a o 
in se ine H a n d g e b e n * G n 4 0 , 11 , 13. R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : En t sp rechend d e n 
v ie r W e l t r e i c h e n . D i e R a b b i n e n abe r s a g t e n : En t sp rechend den v i e r Straf bechern , d i e 
G o t t d ie V ö l k e r der W e l t w i rd t r inken lassen . S o ha t J a h v e , de r G o t t Israels , zu 
mi r g e s p r o c h e n : N i m m diesen B e c h e r d e s Z o r n w e i n s aus me ine r H a n d u . g i b ihn zu 
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t r inken a l len V ö l k e r n Je r 2 5 , 1 5 . Ein g o l d e n e r B e c h e r w a r B a b e l in J a h v e s H a n d 
J e r 5 1 , 7 . E in B e c h e r i s t in de r H a n d J a h v e s , u . er s c h ä u m t v o n W e i n . . . ; s e ine 
H e f e n m ü s s e n schlür fen , aus t r inken a l l e G o t t l o s e n d e r E r d e P s 7 5 . 9 ; u n d : E r 
l a s se r e g n e n über d ie G o t t l o s e n Sch l ingen , F e u e r u . S c h w e f e l , u. G l u t w i n d se i ihr 
B e c h e r t e i l P s 11 , 6 . W a s he iß t B e c h e r t e i l ? R . A b u n ( I . , u m 3 2 5 ; II . , u m 3 7 0 ) 
h a t g e s a g t : E in D o p p e l b e c h e r y**ra*t *bt*i ( l i e s : ^ r ^ e ^ - n = dinXonoiijgiov) 
w i e d e r D o p p e l b e c h e r n a c h e i n e m B a d e . U n d ihnen en t sp rechend wi rd G o t t d i e 
I s rae l i ten v i e r B e c h e r d e r T r ö s t u n g e n t r inken lassen . J a h v e is t m e i n Bes i t z u . m e i n 
Beche r t e i l P s 16, 5 . D u sa lb s t m e i n Haup t m i t ö l , m e i n B e c h e r ha t Überf luß P s 2 8 , 5 , 
u . ( n o c h ) d i e s e n : D e n B e c h e r d e r Hi l fen w i l l i ch e r h e b e n P s 116 , 13 , d a s s ind z w e i 
( w e g e n d e s P lu ra l s , H i l f e n " ) . — Para l le l s te l le G n R 8 8 ( 5 6 * ) . || A u c h d i e F r a u e n 
s i n d z u d i e s e n v i e r B e c h e r n v e r p f l i c h t e t . P e s 1 0 8 * : R . J e hoscbuaS b . L e v i 
( um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D i e Frauen s ind zu d iesen v i e r B e c h e r n verpfl ichtet , denn auch 
s ie g e h ö r t e n in j e n e s W u n d e r (de r E r l ö s u n g aus Ä g y p t e n ) hinein. V g l . auch P e s 1 0 8 b , 15 
B a r : A l l e s ind z u j e n e n v i e r B e c h e r n verpf l ichte t , s o w o h l Männe r , a l s a u c h Frauen, 
a ls auch Kinder ( le tz tes wi rd j e d o c h v o n R . J e h u d a , u m 150, abge l ehn t ) . II D i e W e i n 
m e n g e d i e s e r v i e r B e c h e r w a r n i ch t b e s o n d e r s g r o ß . A l l e v ie r B e c h e r z u s a m m e n 
so l l t en 7< L ° 8 re inen W e i n en tha l ten , d . h . e t w a V« Li te r (1 L o g = 0 ,55 Li te r ) o d e r 
s o v i e l , w i e be i u n s ein g r ö ß e r e s W e i n g l a s faßt . D i e s e M e n g e w u r d e dann n o c h m i t 
W a s s e r g e m i s c h t , u . z w a r s o , d a ß b e i m Sa ronwe in zu e i n e m T e i l W e i n z w e i T e i l e 
W a s s e r u . be i s t ä rke rem W e i n drei T e i l e W a s s e r h inzugese t z t w u r d e n . T P » s 1 0 , 1 
( 1 7 2 ) : In ihnen (den v ie r B e c h e r n W e i n ) so l l se in s o v i e l w i e V« L o g W e i n , sei e s 
j u n g e r se i e s alter, se i e s roher Na tu rwe in se i e s M i s c h w e i n . R . J e h u d a ( u m 150) 
s a g t e : B i s in i h m G e s c h m a c k u . G e r u c h ( v o n W e i n ) ist (d ie M e n g e re inen W e i n e s 
k a n n a l so a u c h ge r inger se in ) . — Pa ra l l e l en : p P e s 10 , 3 7 ° , 1 2 ; P e s 1 0 8 b ; s. a u c h 
S c h a b 7 6 b , 2 0 . — Zur M i s c h u n g d e s W e i n e s mi t W a s s e r s. a u c h i m E x k u r s : Ein alt
j ü d i s c h e s G a s t m a h l . 

D i e F r a g e , o b b e i m P a s s a h m a h l e in G e s a m t b e c h e r o d e r E i n z e l b e c h e r in 
G e b r a u c h g e w e s e n se ien , i s t zuguns ten d e s E inze lbeche r s zu b e a n t w o r t e n . D i e M i s c h n a 
n i m m t e s a ls s e lbs tve r s t änd l i ch an, d a ß j e d e r T e i l n e h m e r a m P a s s a h m a h l se inen 
e i g e n e n B e c h e r v o r s i ch hat , s. d ie M i s c b n a s ä t z e be i II , B Nr . 2 , 4 u . 7. A u c h 
L k 2 2 , 17 i s t s e i n e m W o r t l a u t n a c h dahin zu ve r s t ehen , d a ß d ie Jünge r d e n 
ihnen da rge re ich ten ers ten B e c h e r W e i n ( s . A b s c h n i t t I I I Nr . 1) unter s i c h te i len 
so l l t en , i n d e m j e d e r d a v o n in se inen e i g e n e n B e c h e r fül l te . D i e a l l g e m e i n e Si t te w a r 
d e m T r i n k e n mehre re r P e r s o n e n aus ein u. d e m s e l b e n B e c h e r j eden fa l l s a b h o l d . 0 

Natür l ich ha t e s A u s n a h m e n g e g e b e n . E in igemal wi rd ein G e f ä ß n a m e n s r$<?;i> er
wähn t , d a s z u m T r i n k e n z w e i e r P e r s o n e n daraus z w e i S c h n ä u z c h e n ( R ö h r e n ? ) ha t t e ; 
d o c h g e h e n d ie M e i n u n g e n übe r d i e se s T r i n k g e f ä ß auseinander . 0 W e i t e r w i r d d a v o n 
g e s p r o c h e n , d a ß Frauen u . K i n d e r a m Pas sahabend aus d e m B e c h e r de s Hausva t e r s 
m i t t r inken ;y d e n B e c h e r d e s S e g e n s , über d e m nach j e d e m g e m e i n s a m e n ( fe ie r l i chen) 
M a h l d a s T i s c h d a n k g e b e t g e s p r o c h e n w u r d e (vg l . I I , B Nr . 7 A n m . a u. b) u . v o n d e m 
der Bened iz i e rende z u t r inken hat te , * übersandte m a n ge rn de r Frau d e s Hauses , u m 
ihr e ine A u f m e r k s a m k e i t zu e r z e i g e n , « u . v o n d e m B e c h e r d e s S e g e n s , d e r n a c h d e m 
M a h l de r Ge rech t en in d e r zukünf t igen W e l t w i r d g e t r u n k e n w e r d e n , b e i ß t e s , d a ß 
e r 2 2 1 L o g W e i n (a l so m e h r a l s 1 Hek to l i t e r ) en tha l ten w e r d e ( s . E x k u r s : S c h « o l III, 4 
E n d e ) . M a n ha t g e w i ß n i ch t g e m e i n t , d a ß d iese W e i n m e n g e v o n e i n e m , d e m B e n e 
diz ierenden, n ä m l i c h D a v i d , w e r d e g e t r u n k e n w e r d e n , d ie V o r s t e l l u n g wi rd v i e l m e h r 
dahin g e g a n g e n sein , d a ß d i e se r B e c h e r in der Ta fe l runde e ins t w e r d e h e r u m g e r e i c h t 
w e r d e n , d a m i t j e d e r de r T i s c h g e n o s s e n e n t w e d e r daraus t r i nke o d e r se inen T e i l d a v o n 
in den e igenen B e c h e r tue . S o w ä r e e s g a r w o h l denkbar , d a ß d e r Bened iz i e rende 
a u c h e inma l b e i m P a s s a h m a h l in e i n e m engeren F reundesk re i s e d e n ers ten B e c h e r 
( W e i h e b e c h e r , 8. I I , B Nr . 2 ) u . d e n dri t ten B e c h e r ( S e g e n s b e c h e r , s. U , B Nr . 7 
A n m . an. b) be i s ämt l i chen M a h l g e n o s s e n ha t h e r u m g e h e n lassen . M a n v e r g l e i c h e 
a u c h B e r a k h 5 1 » , 4 0 in A n m . « u . ferner p B e r a k h 6 , 1 0 » , 57 (be i II , B Nr . 2 A n m . c 
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E n d e ) , w o R . J e h o s c h u a c b . Lev i (um 2 5 0 ) erklärt , d a ß d ie zu T i s c h e L i e g e n d e n t r inken 
dürften, n o c h b e v o r der Benediz ie rende v o n s e i n e m B e c h e r ge t runken habe , näml i ch 
fa l ls j e d e r v o n ihnen se inen e igenen B e c h e r v o r s i c h h a b e . Dar in l i eg t d o c h , d a ß 
auch der andre Fa l l v o r k o m m e n k o n n t e , d a ß a l le T i s c h g e n o s s e n au f den e i n e n B e c h e r 
in d e s Benediz ie renden H a n d a n g e w i e s e n wa ren . 

« . T B e r a k h 6 , 9 ( 1 2 ) : D e r M e n s c h t r inke n i ch t aus e inem B e c h e r u . g e b e ihn dann 
e i n e m a n d r e n ; denn das Empf inden der M e n s c h e n is t n i ch t das g l e i c h e ( e r m ö c h t e 
s i ch d a v o r e k e l n ) . — D a s s e l b e in D e r e k h E r e c R 8 mi t d e r B e g r ü n d u n g : „ W e g e n 
L e b e n s g e f a h r " ( a l so aus sani tären G r ü n d e n ) . Daran s c h l i e ß t s i ch dann f o l g e n d e Er
z ä h l u n g : R . T a r p h o n (um 100) uatte be i j e m a n d H e r b e r g e ( g e n o m m e n ) . D i e s e r re ich te 
i h m einen B e c h e r , i ndem er d a v o n kos t e t e . R . ( A q i b a ( f u m 135) s ag t e zu i h m : N i m m 
u . t r ink ihn! Da rau f re ich te er i h m n o c h einen andren Beche r , i ndem er d a v o n k o s t e t e . 
R . ( A q i b a sag te zu i h m : N i m m u. t r ink ihn! D a sp rach Ben (Azzai ( um H O ) z u i h m : 
W i e l ange l äß t du B e c h e r t r inken, v o n denen g e k o s t e t w o r d e n i s t ? ! II T a m i d 6 1 b , 2 3 
( = B l . 2 7 b in andren A u s g a b e n ) g ib t R a b ( f 2 4 7 ) s e i n e m Sohn Chij ja , e b e n s o R a b 
H u n a ( f 2 9 7 ) s e i n e m Sohn R a b b a h unter andren Ans tands rege ln auch d i e s e : Spüle 
( d e n B e c h e r ) ab u. (dann) t r i nke ; spüle ab ( n a c h d e m du g e t r u n k e n ) u . dann s t e l l e 
ihn b i n ! W e n n du aber W a s s e r ge t runken hast , s o g i e ß e ab davon u . d a n n g i b e s 
d e i n e m Schü le r ( d a ß a u c h e r t r i n k e ) ! D a s en tspr ich t d e r Bara i tha: D e r M e n s c h so l l 
n i ch t W a s s e r t r inken u . e s s e i n e m Schüle r g e b e n , e s se i denn, d a ß er d a v o n a b g e g o s s e n 
hat . E inmal t rank e iner W a s s e r u. g o ß n ich t d a v o n ab u. g a b e s s e i n e m Schüle r , u . 
j e n e r Schü le r eke l t e s ich u. m o c h t e n icht t r inken u . s tarb v o r D u r s t In j e n e r Zei t 
b e s t i m m t e m a n : N i c h t s o l l e in M e n s c h W a s s e r t r inken u. e s s e inem S c h ü l e r g e b e n , 
e s sei denn, d a ß e r d a v o n a b g e g o s s e n hat . — Man s ieh t aus d iesen Ste l len , d a ß g e g e n 
d i e geme inscha f t l i che Benü tzung v o n T r inkge fäßen e ine g e w i s s e na tür l iche A b n e i g u n g 
bes tanden hat . 

ß. <Arukh wird das -ppe^sp genann te G e f ä ß be sch r i eben a ls „e in B e c h e r aus G l a s 
o d e r Si lber , v o n dessen be iden Sei ten zwe i dünne Hohl röhren ausg ingen u. aus d e m z w e i 
Pe r sonen den W e i n t ranken" . — L e v y 4 , 3 4 8 b : „ E i n B e c h e r m i t z w e i Schnauzen , aus 
w e l c h e m z w e i Pe r sonen g le i chze i t ig t r inken k ö n n e n . " — Krauß, A r c h ä o l o g i e 2 , 2 8 0 : 
E ine „ W e i n k a n n e mi t z w e i Hähnen , d ie auf e inmal in den M u n d g e n o m m e n w e r d e n * . — 
S c h a b 6 2 b : Sie t r inken aus Scha len v o l l W e i n s " P " « A m 6, 6. R . A m m i u . R . A s i 
(be ide u m 3 0 0 ) . D e r e ine hat g e s a g t : E s waren ytpvtp ( in denen der W e i n s ich 
e r g i e ß t ode r g e w o r f e n wird p*"s v o n der e inen Öffnung n a c h der andren. R a s c h i ) . D e r 
andre hat g e s a g t : S ie war fen s i ch ihre B e c h e r (kuns t fe r t ig) zu ^p*»Ta. || ( A Z 7 2 b : M a r 
Zufra b . N a c h m a n ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a s T r i n k e n aus p p e - a p (in G e m e i n s c h a f t 
mi t e i n e m NichtJuden) is t e r l aub t ; aber das g i l t nur, w e n n d e r Is rae l i t zuers t (zu 
t r inken) aufhört, abe r n ich t , w e n n d e r NichtJude zuers t aufhör t ( w e i l d iese r d e n W e i n 
i m M u n d e d e m G ö t z e n we ihen könn te , der , w e n n er in den B e c h e r zurückfä l l t , d e n 
ganzen W e i n z u m G e n u ß v e r b o t e n m a c h e n w ü r d e , L e v y 4 , 3 4 3 b ) . R a b b a h b . H u n a 
( f 3 2 2 ) k a m in d a s Haus d e s E x i l a r c h e n ; er e r laubte ihnen aus v:ps*3p zu t r inken . 
E in ige s a g e n : R a b b a h b . H u n a ha t s e l b s t aus - p p i r s p ge t runken . — D a s s e l b e z u m 
T e i l a u c h S c h a b 6 2 b . | | L e q a c h t o b zu E x 7 , 19 ( 1 8 b , 1 ) : A u c h w e n n d e r Israel i t au s 
1*3pe«3p t rank, der Israel i t auf d iese r Sei te u . de r Ä g y p t e r auf j e n e r Sei te , w a r B l u t 
a u f der Sei te d e s Ä g y p t e r s , dami t erfül l t würde , w a s g e s a g t is t E x 7 , 1 9 : B l u t s o l l 
i m ganzen L a n d e Ä g y p t e n sein . — In den Para l l e len i s t das n i ch t m e h r v e r s t a n d e n e 
•pspwsp erse tz t w o r d e n durch rn*p ( o d e r s » o = S c h a l e , 8. T a n c h K-»m 7 1 b , 3 ; E x R 9 
( 7 8 d ) ; Midr P s 7 8 § 10 ( 1 7 5 » ) . 

y. P ° s 1 0 8 b : H a t j e m a n d ( v o n d e n v ie r B e c h e r n d e s P a s s a h m a h l e s ) se ine K i n d e r 
u . H a u s g e n o s s e n in-a -aa ( d . h . se ine Frauen) t r inken lassen , s o b a t e r se ine r Pf l icht 
(in b e z u g a u f d ie v i e r B e c h e r ) g e n ü g t R a b N a c h m a n h . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t g e s a g t : 
D a s g i l t w e n n e r d e n g r ö ß t e n T e i l d e s B e c h e r s t r inkt . 

<f. P » a 1 0 5 b : De r , w e l c h e r d e n L o b s p r u c h übe r d e m B e c h e r d e s S e g e n s spr icht , 
m u ß hinterher d a v o n t r inken . — W e l c h e n W e r t m a n da rau f l e g t e , d a ß de r B e n e -
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d iz ie rende v o m B e c h e r d e s S e g e n s s e l b s t t rank, g e h t daraus he rvo r , d a ß d ie F r a g e : 
W i l l s t du den L o b s p r u c h übe r d e m B e c h e r d e s S e g e n s s p r e c h e n ? g l e i c h b e d e u t e n d 
w a r m i t d e r and ren : W i l l s t du d e n B e c h e r d e s S e g e n s t r i n k e n ? Chul 8 7 a : Ein Sad-
duzäer ( l i e s Häre t ike r ) s a g t e zu R a b b i ( f 2 1 7 ? ) : De r , w e l c h e r d i e B e r g e b i lde te , ba t 
n ich t d e n W i n d geschaffen , u . der , w e l c h e r den W i n d schuf , hat n ich t d ie B e r g e 
g e b i l d e t ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : D e n n s iehe , de r B i ldner de r B e r g e u. de r S c h ö p f e r 
d e s W i n d e s ( a l so z w e i Go t the i t en ) A m 4 , 13. E r an twor te t e i h m : D u Narr , b l i c k e 
h inunter auf das E n d e de r Schr i f t s t e l l e : J a h v e C e b a o t h is t se in N a m e (a l so e i n e 
Got the i t ) . E r s ag t e zu i h m : G e w ä h r e m i r Ze i t v o n drei T a g e n , s o w i l l i ch dir d i e 
A n t w o r t b r ingen . R a b b i s a ß in d re i t äg igem Fas t en . A l s er da rauf spe i sen w o l l t e , 
s ag t e m a n zu i h m : Ein Häre t ike r s teh t an der Tür . E r an twor t e t e (in de r M e i n u n g , 
d a ß e s de r a b g e w i e s e n e Häre t ike r s e i ) : Und s ie g a b e n in m e i n e Spe ise G a l l e P s 6 9 , 2 2 . 
E r sp rach zu i h m : R a b b i , i ch v e r k ü n d e dir G u t e s ; dein Fe ind hat ke ine A n t w o r t 
ge funden , er ha t s i ch v o m D a c h ges türz t u . i s t to t . Er an twor te te i h m : W i l l s t du 
bei mi r s p e i s e n ? Er s ag t e zu i h m : Ja ! N a c h d e m sie g e g e s s e n u. ge t runken hat ten, 
sp rach R a b b i zu i h m : W i l l s t du ( l i eber ) den B e c h e r d e s S e g e n s t r inken o d e r 4 0 G o l d 
s t ü c k e n e h m e n ? E r a n t w o r t e t e : I c h wi l l den B e c h e r d e s S e g e n s t r inken. D a g i n g 
e ine H i m m e l s s t i m m e aus, w e l c h e r ie f : D e r B e c h e r d e s S e g e n s i s t 4 0 G o l d s t ü c k e 
w e r t ! R . J i c chaq (um 3 0 0 ) b a t g e s a g t : N o c h j e t z t i s t j e n e Fami l i e unter d e n G r o ß e n 
R o m s vorhanden , u. m a n nenn t j e n e Fami l i e „ B a r L iv i anus* . 

e. B e r a k h 5 1 a , 4 0 B a r : M a n s e n d e t ihn (den B e c h e r d e s S e g e n s ) se inen ( d e s Gas t 
g e b e r s ) H a u s g e n o s s e n (d . h . se iner Frau , R a s c h i ) z u m G e s c h e n k . . . ( 5 1 b , 4 ) : » M a n 
s e n d e t ihn se inen H a u s g e n o s s e n (se iner Frau) z u m G e s c h e n k " , dami t se ine Frau (mi t 
K indern ) g e s e g n e t w e r d e . (Ul la ( u m 2 8 0 ) k a m in das H a u s d e s R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) , 
spe is te u . sp rach den Spe i s e segen (da s S c h l u ß d a n k g e b e t ) , dann g a b e r d e n B e c h e r 
d e s S e g e n s ( n a c h d e m er s e lbs t d a v o n ge t runken hat te) d e m R a b N a c h m a n . ( M a n b e 
ach t e , d a ß h ier de r B e c h e r d e s S e g e n s an e inen andren z u m T r i n k e n w e i t e r g e g e b e n 
wi rd . ) R a b N a c h m a n sp rach zu i h m : E s w o l l e de r H e r r den B e c h e r d e s S e g e n s d e r 
Ja l ta (de r Frau d e s R a b N a c h m a n ) s e n d e n ! Er an twor te t e i h m : S o ha t R . J o c h a n a n 
( t 2 7 9 ) g e s a g t : D i e F ruch t d e s L e i b e s d e s W e i b e s w i r d nur g e s e g n e t w e g e n der F r u c h t 
d e s L e i b e s d e s M a n n e s , denn e s h e i ß t : E r w i r d d i e F r u c h t d e i n e s L e i b e s s e g n e n 
D t 7, 13 . » Ih r e s L e i b e s " w i r d n i c h t g e s a g t , sonde rn d ie F r u c h t » d e i n e s L e i b e s " . E i n e 
B a r l au te t e b e n s o . . . . I n z w i s c h e n ha t te Ja l ta d a v o n g e h ö r t ; s ie m a c h t e s i ch au f in 
( ih rem) Z o r n u. g i n g in d e n W e i n s p e i c h e r u. ze rb rach 4 0 0 F ä s s e r W e i n . D a s a g t e 
R a b N a c h m a n zu i h m : E s w o l l e ihr de r He r r e inen andren B e c h e r s e n d e n ! E r («Ulla) 
l i e ß ihr s a g e n : D i e s a l l e s i s t v o m B e c h e r d e s S e g e n s . Sie l i eß i h m s a g e n : V o n H e r u m 
läufern k o m m e n W o r t e u . v o n L u m p e n Ungez ie fe r . || B M 8 7 a : U n d s ie sp rachen z u i h m : 

W o i s t Sara, dein W e i b ? E r a n t w o r t e t e : S i ebe , i m Z e l t G n 18 , 9 R a b J e h u d a 
( t 2 9 9 ) ha t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t — e s is t auch g e s a g t w o r d e n , R . J i c c h a q 
(um 3 0 0 ) h a b e g e s a g t — : D i e E n g e l d e s D i e n s t e s h a b e n g e w u ß t , d a ß unsre M u t t e r 
Sara i m Z e l t e w a r ; v i e l m e h r w a s w i l l » i m Z e l t e " b e s a g e n ? U m s ie ih rem M a n n e l i eb 
zu m a c h e n . R . J o s e b . Cbanina . ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : U m ihr d e n B e c h e r d e s S e g e n s 
z u s e n d e n . || T r K a l l a 1 8 * , 2 0 : W e r den B e c h e r d e s S e g e n s e iner F rau z u s c h i c k t 
o h n e W i s s e n ihres M a n n e s , i s t d e s T o d e s s chu ld ig , w e i l e r h o c h m ü t i g e n S innes is t . 
R a b b i ( f 2 1 7 ? ) ha t g e s a g t : W e i l se in böse r T r i e b m ä c h t i g ist . E b e n s o w e n n die Mi t 
g l i e d e r e iner T i s c h g e n o s s e n s c h a f t e iner Frau den B e c h e r d e s S e g e n s z u s c h i c k e n o h n e 
W i s s e n ihres M a n n e s , s o s ind s ie d e s T o d e s s c h u l d i g , w e i l s i e h o c h m ü t i g e n S innes 
s ind. R a b b i ha t g e s a g t : W e i l ihr b ö s e r T r i e b m ä c h t i g i s t . — Hie rnach ha t D a l m a n 
g e w i ß rech t , w e n n er ( J e sus — J e s c h u a S. 140) sag t , d a ß e s A n d e u t u n g e n g e b e , d a ß 
m a n s i ch g e r a d e b e i m » S e g e n s b e c h e r " n a c h d e m M a h l e ande r s verha l ten , d . h . ke in 
B e d e n k e n g e t r a g e n habe , ihn an andre z u m T r i n k e n we i t e rzu re ichen . N u r B e r a k h 
5 1 * , 3 9 t aug t n i c h t a l s B e w e i s s t e l l e , insofern d ie W o r t e v a » a i:niai n ich t b e d e u t e n : 
» e r g i b t ihn (den S e g e n s b e c h e r ) m i t de r R e c h t e n " , n ä m l i c h an andre z u m T r i n k e n , 
s o n d e r n : » e r n i m m t ihn in se ine R e c h t e " (a l le in) , n a c h d e m er ihn b i s dahin i n 
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se inen be iden Händen geha l t en ha t t e ; s. d ie g a n z e S te l l e im E x k u r s : E in alt jüd. 
G a s t m a h l . 

d. D a s ä l tes te Zeugn i s für den W e i n g e n u ß b e i m P a s s a h m a h l ist Jubi l 4 9 , 6 . A b e r 
d iese r B r a u c h g i l t d e m Ver fasse r de s Jub i l äenbuches bere i t s für s o alt , d a ß e r ihn 
u n b e d e n k l i c h s o g a r a u f d ie ers te Passahfe ie r b e i m A u s z u g aus Ä g y p t e n über t ragen 
hat , e in B e w e i s , d a ß m a n s i ch j e d e n f a l l s im le tz ten vorchr i s t l i chen Jahrhunder t ein 
Pa s sahmah l o h n e W e i n g e n u ß n i ch t m e h r hat vo r s t e l l en k ö n n e n . A l s m i t de r Ze r s tö rung 
d e s T e m p e l s das E s s e n d e s P a s s a h l a m m e s in W e g f a l l k a m , w u c h s n a t u r g e m ä ß d ie 
W e r t l e g u n g au f d ie v i e r B e c h e r W e i n . Ma n sah j e t z t im W e i n den e igen t l i chen 
T r ä g e r de r Fes tes f reude . D i e Fo rde rung , d a ß a ls P a s s a h w e i n R o t w e i n zu v e r w e n d e n 
sei , l äß t s i ch e rs t aus d e m A n f a n g d e s 4 . Jahrhunder ts b e l e g e n . Jubi l 4 9 , 6 : G a n z 
Is rae l s a ß (in R u h e ) , i ndem es d a s Passahf le isch a ß u. W e i n t r a n k u . l o b t e u. pr ies 
u. d e m Herrn, d e m G o t t se iner Vä te r , dank te u. be re i t w a r , v o m J o c h e der Ä g y p t e r u . 
aus d e r b ö s e n K n e c h t s c h a f t for tzuziehen. II P e s 1 0 9 a B a r : R . J °huda b . B a t b y r a ( u m 110) 
s a g t e : S o l a n g e das H e i l i g t u m bestand, l ag die (Fes t e s - )F reude nur im F l e i s ch , w i e 
e s he iß t : D u wirs t F r i edmah l sopfe r s ch l ach t en u. da se lb s t verzehren u . v o r J a h v e 
d e i n e m G o t t f röhl ich se in D t 27 , 7. Je tz t w o das He i l i g tum n ich t bes teht , l i eg t d i e 
F r e u d e nur im W e i n , w i e e s h e i ß t : D e r W e i n erfreut d e s M e n s c h e n H e r z P s 104, 1 5 . |l 
p P e s 10 , 8 7 c , 2 7 : R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : E s is t Vorschr i f t , der Pf l icht (der 
v i e r P a s s a h b e c h e r ) m i t r o t e m W e i n zu g e n ü g e n ; denn e s h e i ß t : B l i c k e den W e i n 
n i ch t an, w i e e r s c h ö n ro t s i c h ze ig t Spr 2 3 , 3 1 . — P a r a l l e l e n : p S c h a b 8, l l a , 31 u . 
p S c h e q 8 , 4 7 b , 6 2 . 

e. Zu r A r m e n s c h ü s s e l s. be i A p g 6, 3 S. 6 4 4 A b s . B . 

2. Pe8 10, 2: Man (der Tischdiener) hat ihm (jedem, der vom Passah
lamm ißt) den ersten Becher gemischta (u. dargereicht). Die Schule 
Schammais sagte: Erb spricht (jetzt) den Lobspruch über den (Fest-) 
Tag u. hinterher den über den Wein. Die Schule Hilleis sagte: Er spricht 
den Lobspruch über den Weine u. hinterher den über den Tag.d — Aus
führlicher die Parallele TP°s 10, 2 f. (174): Man hat ihm den ersten 
Becher gemischt. Die Schule Schammais sagte: Er spricht den Lob
spruch über den Tag u. hinterher den Lobspruch über den Wein; 
denn der Tag ist die Veranlassung für den Wein, daß er kommt, 
u. längst ist der Tag heilig gewesen, ehe noch der Wein kam (Sitte 
war; der Tag als das Wichtigste steht mit seinem Lobspruch voran). 
Und die Schule Hilleis sagte: Er spricht den Lobspruch über den 
Wein u. hinterher den Lobspruch über den Tag; denn der Wein ist 
die Veranlassung für den Weihespruch (des Festtages), daß er ge
sprochen wird (ohne Wein gäbe es keinen Lobspruch über den Tag, 
also der Wein das Wichtigere). Eine andre Erklärung: Der Lobspruch 
über den Wein findet beständig (häufiger) statt, der Lobspruch über 
den Tag findet nicht beständig (sondern nur selten) statt (deshalb 
steht der erstere voran). Und die Halakha ist nach der Schule Hilleis. — 
Weitere Parallelen s. pP«s 10,37 c , 46; Pes 114*, 11; ferner s. Berakh 8,1. 

a. D i e M i s c h n a f o l g t h ie r der M e i n u n g d e s R . E l i ' e ze r ( u m 9 0 ) , n a c h w e l c h e r d ie 
M i s c h u n g d e s W e i n e s m i t W a s s e r v o r d e m L o b s p r u c h übe r den W e i n g e s c h e h e n 
so l l t e . B ° r a k h 7, 5 : M a n sp r i ch t den L o b s p r u c h über d e n W e i n n icht , b e v o r m a n (de r 
T i s c h d i e n e r ) W a s s e r h ine inge tan hat . D a s s ind W o r t e d e s R . El i fezer . D i e Ge leh r t en 
a b e r s a g t e n : M a n da r f d e n L o b s p r u c h s p r e c he n . — Hierzu B e r a k h 5 0 b : R . J o s e 
b . Chanina ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : D i e Ge lehr ten h a b e n d e m R . El i ' ezer b e i m B e c h e r 
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d e s S e g e n s ( n a c h geha l t ene r Mahlze i t ) z u g e g e b e n , d a ß m a n aber ihn n ich t den L o b s p r u c h 
spr icht , b e v o r m a n W a s s e r h ine inge tan hat . — Ferner s. d ie Bar B«rakh 5 0 b , 10. — 
Ü b r i g e n s f o l g t aus d e m W o r t l a u t de r o b e n aus P e s 10, 2 u . T P * s 10, 2 f. g e b r a c h t e n 
Zi ta te , d a ß a m P a s s a h a b e n d d a s M i s c h e n d e s W e i n e s b e c h e r w e i s e g e s c h a h , offenbar 
d a m i t j e d e m B e c h e r se ine se lbs t änd ige B e d e u t u n g g e w a h r t b l e ibe . — Ü b e r d a s 
Mischungsve rhä l tn i s z w i s c h e n W e i n u . W a s s e r s. o b e n I I , B Nr . 1 A n m . c . 

b. Z u m L o b s a g e n w a r prinzipiel l j e d e r verpf l ichtet , d e r a m P a s s a h m a h l t e i lnahm. 
A b e r bei fe ie r l ichen Gas tmäh le rn ga l ten d ie zu T i s c h e L i e g e n d e n a l s e ine g e s c h l o s s e n e 
E inhe i t ; da rum w u r d e n d ie Haup t lobsp rüche bei B e g i n n u . n a c h B e e n d i g u n g d e s 
M a h l e s v o n e inem für a l le g e s p r o c h e n . Ers t bei den e inze lnen Ger ich ten , d i e i m L a u f 
d e s M a h l e s v o r g e s e t z t w u r d e n , ha t te dann j e d e r T i s c h g e n o s s e d ie v o r g e s c h r i e b e n e n 
L o b s p r ü c h e für s ich al lein zu s p r e c h e n ( s . E x k u r s : Ein a l t jüdisches G a s t m a h l ) . S o 
nun a u c h b e i m Passahmah l , o b w o h l e s s i ch in u n s i e m Mischnasa t z P e s 10, 2 n o c h 
n i ch t u m d ie Eröffnung d e s e igen t l i chen Pas sahmah le s , sonde rn s t r e n g g e n o m m e n 
ers t u m d e n Beg inn des V o r t i s c h e s handel t . A b e r be i d e r Passahfe ie r w a r der V o r 
t i sch , anders a ls bei sons t igen Gas tmäh le rn (s . d e n genann ten E x k u r s ) , aufs e n g s t e 
m i t d e m e igen t l i chen Mah l ve rbunden . — Der j en ige , de r i m N a m e n a l l e r T i s c h 
g e n o s s e n d ie Haup t lobsp rüche zu A n f a n g d e s M a b l e s z u sp rechen hat te , w a r in de r 
R e g e l d e r G a s t g e b e r (Hausva te r ) . S o a u c h bei der Passahfe ier , w e n n d i e P a s s a h g e m e i n d e 
e ine Haus - o d e r F a m i l i e n g e m e i n d e war . W u r d e d a g e g e n d ie P a s s a h g e m e i n d e v o n 
e iner a d h o c z u s a m m e n g e s c h l o s s e n e n T i s c h g e n o s s e n s c h a f t g e b i l d e t ( s . o b e n I, C S. 4 4 ) , 
s o sprach der v o n der T i s c h g e n o s s e n s c h a f t dami t Beauf t rag te d ie bet ref fenden L o b 
sp rüche . D a s wi rd m e i s t d e r V o r s t e b e r de r T i s c h g e n o s s e n s c h a f t o d e r de r s o n s t w i e 
A n g e s e h e n s t e g e w e s e n s e i n ; nur w e n n s i ch ein P r ies te r unter den T i s c h g e n o s s e n 
be fand , so l l t e d i e sem j e n e E h r e zufa l len . D i e übr igen T i s c h g e n o s s e n hat ten z u m Ze ichen , 
d a ß die L o b s p r ü c h e in i h r em N a m e n u. unter ihrer Z u s t i m m u n g vo rge t r agen se ien , 
d i e W o r t e d e s Bened iz ie renden mi t i h r em A m e n ! zu b e a n t w o r t e n ( s . zu d e n Einzel 
he i ten den E x k u r s : E in a l t jüd isches G as tmah l ) . 

C. D e r L o b s p r u c h über d e n W e i n l au te te : „ G e p r i e s e n se i s t du, J a h v e unser Go t t , 
K ö n i g de r W e l t , der die F r u c h t d e s W e i n s t o c k e s gescha f fen !" ( S o z B P«a 1 0 3 * 2 0 ; 
1 0 6 * , 15 . 1 8 ) . N a c h A n a l o g i e d e r B e s t i m m u n g e n , d ie d e n „ B e c h e r d e s S e g e n s " n a c h 
b e e n d e t e m M a h l bet rafen ( s . w . u . ) , w ü r d e de r S p r e c h e r be i d e m L o b s p r u c h a u f s e i n e m 
l o l s t e r auf recht ge se s sen u. d e n B e c h e r in se iner r ech ten H a n d geha l t en haben . 
N a c h d e m d ie T i s c h g e n o s s e n d e n L o b s p r u c h m i t A m e n ! bean twor t e t , t rank d e r B e n e 
diz ierende v o n se inem B e c h e r . D a s w a r d a s Ze ichen , d a ß de r W e i n g e n u ß j e t z t a u c h 
d e n übr igen f r e igegeben sei . D o c h w i r d b e m e r k t , d a ß d ie T i s c h g e n o s s e n bere i t s v o r 
d e m Bened iz ie renden t r inken durften, fal ls j e d e r ( w i e e s b e i m P a s s a h m a b i d ie M i s c h n a 
vorausse tz t ) se inen e igenen B e c h e r v o r s i ch hat te . p B e r a k h 6 , 1 0 * 5 7 : R . A b b a ( u m 2 9 0 ) 
ha t im N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : D i e zu T i s c h e L i e g e n d e n dürfen n ich t s k o s t e n , 
b i s der , w e l c h e r den L o b s p r u c h spr icht , g e k o s t e t hat . R . J e h o s c h n a i b . L e v i ( um 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : S ie dürfen t r inken, a u c h w e n n e r n ich t g e t r u n k e n hat . W a s is t für ein 
U n t e r s c h i e d ? W a s R a b g e s a g t hat , g i l t , w e n n s ie a l l e au f e i n B r o t a n g e w i e s e n s ind 
(da s de r Bened iz ie rende b r ich t u . d e n e inze lnen zute i l t ) ; w a s R . J e h o s c h u a i b . L e v i 
g e s a g t hat , g i l t , w e n n j e d e r se inen B e c h e r in se iner H a n d hat . 

d . D e r L o b s p r u c h über d e n ( F e s t - ) T a g , de r s i ch unmi t t e lba r an den L o b s p r u c h 
über den W e i n ( s . A n m . c) a n s c h l o ß , lau te te nach se ine r a l l geme inen F a s s u n g in 
B e r a k h 4 9 * , 4 4 : „ G e p r i e s e n se i s t du , J ahve unser G o t t , K ö n i g der W e l t , d e r s e i n e m 
V o l k Israel Fes t t age [d ie ses F e s t d e r ungesäuer ten B r o t e ] zur F r e u d e u. z u m G e 
däch tn i s g e g e b e n b a t ! Gepr i e sen se i s t du , J a h v e , de r I s rae l u . d ie Zei ten he i l i g t ! 
( D i e W o r t e in e c k i g e r K l a m m e r g e b e n den Znsa tz an , d e r be i de r Passahfe ie r e t w a 
in d ie a l l g e m e i n e F o r m e l e inge füg t w u r d e . ) — N a c h d e r B a r pP*s 1 0 , 8 7 d , 3 2 : „ M a n 
s a g t d e n L o b s p r u c h übe r d ie (Fes t - )Ze i t -je? nur an d e n drei ( g r o ß e n ) F e s t e n " w ü r d e n 
s i ch dann n o c h die W o r t e a n g e s c h l o s s e n h a b e n : „ G e p r i e s e n se i s t du , J a h v e unser 
Go t t , K ö n i g der W e l t , de r uns a m L e b e n erhal ten u . uns ha t b e s t e h e n u. d iese Z e i t 
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er re ichen l a s sen!" — F ö r d ie t a lmud i sche Ze i t f o l g t we i t e r aus der g e l e g e n t l i c h e n 

F r a g e d e s A m o r ä e r s R . A b n n a b . S°cho ra ( w a n n ? ) in p P e s 10 , 3 7 d , 3 1 : „ H a t er (de r 

Bened iz i e rende ) n ich t l ängs t b e i m ( W e i h e - ) B e c h e r (de r E r l ö s u n g ) E r w ä h n u n g g e t a n ? * , 

d a ß i r g e n d w i e a u c h d e r A u s z u g aus Ä g y p t e n in d e m L o b s p r u c h über d e n Fes t t ag 

se ine S te l l e g e h a b t hat . — N a c h d e m g e g e n w ä r t i g e n Ri tus haben d ie be iden L o b 

s p r ü c h e Uber den W e i n u. den T a g f o l g e n d e n W o r t l a u t : Gepr iesen se i s t du , J a h v e 

unser Go t t , K ö n i g de r W e l t , d e r d ie F ruch t d e s W e i n s t o c k s g e s c h a f f e n ! G e p r i e s e n 

se i s t du, J a h v e unser Go t t , K ö n i g de r W e l t , de r uns aus a l len V ö l k e r n e rwäh l t u . aus a l len 

Na t ionen e m p o r g e h o b e n u . du rch se ine G e b o t e gehe i l i g t ha t ! D u g a b s t uns , J a h v e 

unse r Got t , in L i e b e F e s t t a g e zur F reude , Fe ie r tage u . Ze i t en zur W o n n e , d iesen Fe ie r t ag 

d e r ungesäuer ten Bro te , d ie Ze i t unsrer Bef re iung , go t t e sd iens t l i che V e r s a m m l u n g , 

e ine Er innerung an d e n A u s z u g aus Ä g y p t e n . U n s has t d u e rwäh l t u. uns g e h e i l i g t 

v o r a l l en andren V ö l k e r n , u. de ine he i l igen F e s t t a g e ha s t du mi t F reude u . W o n n e 

u n s a l s Bes i t z g e g e b e n . Gepr iesen se i s t du, J a h v e unser Go t t , de r Israel u. d ie Ze i ten 

he i l i g t ! Gepr iesen se i s t du . J a h v e unser Go t t , K ö n i g de r W e l t , de r uns a m L e b e n erhal ten 

u. u n s ha t bes t ehen u. d i e se Ze i t e r re ichen l a s sen ! " 

3. Pes 10, 3: Man hat ihm [Grünkräutera u . Lattich,b so dieMischna 
des pT.s] vorgesetzt; er taucht den Lattich ein,c bis er bei der Zu
kost zum Brote d anlangt. Man hat ihm ungesäuertes Brot ns^e u. 
Lattich* u. Fruchtmusg vorgesetzt, obgleich Fruchtmus nicht Gebot ist. 
R. El'azar b. £adoq (um 100) sagte: Es ist Gebot.h Und zur Zeit 
des Heiligtums setzte man ihm das Passahopfer selbst vor.i 

a. A u c h be i g e w ö h n l i c h e n Gas tmäh le rn w u r d e n Grünkräu te r und Salate , w e i l d i e 

E ß l u s t an regend , g e r n b e i m V o r t i s c h g e r e i c h t ; u m s ie s c h m a c k h a f t e r zu m a c h e n , t auch te 

m a n s ie v o r d e m G e n u ß in Senf, F i schbrühe , Salz- o d e r E s s i g w a s s e r ; v g l . K r a u ß , 

A r c h ä o l o g i e 8, 5 8 . — B e r a k h 5 7 b : R a b J°huda ( f 2 9 9 ) ha t gesag t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e 

g e s a g t : B e i A n t o n i n u s u . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) feh l ten n i e m a l s auf ih rem T i s c h Re t t i ch u . 

La t t ich u . G u r k e n , w e d e r i m S o m m e r n o c h i m W i n t e r . || S c h a b 1 4 0 b : R a b Chisda 

( t 3 0 9 ) ha t g e s a g t : I ch h a b e Grünkrau t w e d e r in m e i n e r A r m u t n o c h in m e i n e m 

R e i c h t u m g e g e s s e n . In me ine r A r m u t n icht , we i l e s d ie Eß lus t anreg t n i e « , u . 

in m e i n e m R e i c h t u m nicht , w e i l i ch mein te , w o das Grünkrau t e ingeh t ( n ä m l i c h in 

d e n M a g e n ) , m ö g e l i eber F l e i s c h u. F i sch e ingehen . 

b. La t t ich r-$n = a ram. M ^ n . — P « * 3 9 * : R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : W a s is t n - w n ? 

D a s s e l b e , w a s « o n „ L a t t i c h " : e rbarmt ha t s ich a m ( = e r ) de r A l l b a r m h e r z i g e übe r 

uns ( d e s h a l b e s sen w i r in de r Passahnach t K * n ) . — Ferner s. A n m . f. 

C. N a c h R a s c h i w ä r e d e r Lat t ich in F r u c h t m u s rz^n ( s . A n m . g) e inge tauch t w o r d e n . 

Sein E n k e l R a s c b b a m ( = Sch<»inu?l b . M e l r , t u m 1 1 7 4 ) s te l l t das P e s 1 1 4 * in A b r e d e , 

w e i l das F r u c h t m u s ers t spä te r v o r g e s e t z t w o r d e n se i . M a n hätte dann an Salz- o d e r 

E s s i g w a s s e r zu d e n k e n , s. o b e n A n m . a. Hierfür spr icht , d a ß n a c h d e m späteren 

Ri tus t a t säch l ich in S a l z w a s s e r g e t a u c h t e Se l le r ie o r ^ s a l s V o r k o s t g e r e i c h t w u r d e . 

— Ü b e r den Lobsp ruch b e i m La t t i ch g ingen die M e i n u n g e n auseinander . P e s 1 1 4 b , 2 8 : 

W o andre Grünkräu te r ( auße r d e m La t t i ch) v o r h a n d e n s ind , spr ich t man be i den andren 

Grünkräu te rn d e n L o b s p r u c h : ( „ G e p r i e s e n seist du , J a h v e unse r Go t t , K ö n i g de r W e l t , ) 

d e r d ie F ruch t de s E r d b o d e n s gescha f fen ! " , dann iß t er , u . darauf spr icht er den L o b -

s p r u c h w e g e n des E s s e n s v o n bi t teren Kräutern ( w e l c h e r l au te t : „ G e p r i e s e n se is t d u 

J a h v e unser G. , K. d . W . , d e r uns du rch se ine G e b o t e gehe i l i g t u. u n s g e b o t e n hat , 

b i t te re Kräuter zu e s s e n ! " ) , u . dann iß t er ( v o m e inge tauch ten La t t i ch ) . W o aber nur 

La t t i ch ist , w i e ist e s d a ? R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat g e s a g t : E r spr ich t zu A n f a n g (d . h. 

b e i m V o r g e r i c h t , b e i m e r s tma l igen E in t auchen) den L o b s p r u c h über die bi t teren Kräu te r : 

( „ G e p r i e s e n usw. , ) der d ie F r u c h t d e s E r d b o d e n s gescha f f en ! " , u. dann iß t er . Z u m 

S c h l u ß aber (d . h . b e i m e igen t l i chen M a h l , be i d e m z u m z w e i t e n m a l b i t te re Kräu te r 

e inzutauchen n. zu e s sen s ind , s. be i Nr . 6 ) spr icht e r darüber den L o b s p r u c h w e g e n 
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d e s E s s e n s v o n bi t teren Kräu te rn ( w i e er oben zi t iert i s t ) , u . dann iß t er . R a b Chisda 
( f 3 0 9 ) w a r f d a g e g e n d ie F r a g e e i n : N a c h d e m e r a l s o se inen B a u c h d a m i t ge f a l l t 
hat , s o l l er n o c h e inmal den L o b s p r u c h darüber s p r e c h e n ? V i e l m e h r , b a t R a b Chisda 
ge sag t , sp r ich t er zu A n f a n g ( b e i m V o r g e r i c h t ) da rüber den L o b s p r u c b : ( „ G e p r i e s e n 
u sw . , ) de r die F ruch t d e s E r d b o d e n s gescha f fen !" u. dann den w e g e n d e s E s s e n s v o n 
bi t teren Kräutern ( w i e er o b e n zitiert is t) , u . dann iß t e r . U n d z u m S c h l u ß (be im Haupt 
g e r i c h t o d e r b e i m e igen t l i chen M a h l ) i ß t er das La t t i chessen o h n e L o b s p r u c h . . . . 
Und d ie H a l a k h a en tspr ich t de r M e i n u n g d e s R a b Chisda . — V g l . abe r P e s 1 1 5 a w . u. 
be i Nr . 6 6 . 

A n m e r k u n g : Fä l l t d ie V e r a b f o l g u n g d e s B i s s e n s an d e n Ver rä te r J o b . 13 , 26 in 
diesen A b s c h n i t t d e s M a h l e s , w i e a u c h bei M t 1 6 , 2 3 S. 9 8 9 a n g e n o m m e n ist , s o w ü r d e 
m i t tfHo/iiov n i ch t e in „ B i s s e n " Brot , s o n d e r n ein „ B i s s e n " Grünkrau t o d e r Lat t ich 
g e m e i n t s e i n ; denn das B r o t hat te se ine S te l l e erst h in terher b e i m Haup tge r i ch t d e s 
e igen t l i chen M a h l e s . F ü r d ie A n n a h m e , d a ß s ich j e n e r V o r f a l l m i t d e m Ver rä t e r 
w ä h r e n d d e s Essens d e s V o r g e r i c h t e s abgesp i e l t hat , k a n n b e s o n d e r s das z w e i m a l i g e 
,ia9i6yrojy avxwv' M t 2 6 , 2 1 u. 2 6 , 2 6 ge l t end g e m a c h t w e r d e n . D a s ers te in V e r s 21 ff., 
be i d e m auch j e n e s V o r f a l l s m i t d e m V e r r ä t e r E r w ä h n u n g gesch ieh t , bez ieh t s i c h 
e b e n a u f d a s E s s e n d e s V o r g e r i c h t e s , während m i t d e m z w e i t e n in V e r s 2 6 ff. das 
E s s e n d e s Hauptger ich tes b e i m e igen t l i chen M a h l e e inge le i t e t w i r d . 

d. P E H r-t.-jci» »srup ny. — D i e D e u t u n g v o n r r n r - ^ r i s t uns icher . O b e n 
ist e s überse tz t w o r d e n „ Z u k o s t z u m B r o t e " ; unter der „ Z u k o s t " , d ie z u m B r o t e g e g e s s e n 
w i r d , w ä r e dann de r La t t i ch u . d a s F r u c h t m u s zu vers tehn , d ie hinterher g e n a n n t 
w e r d e n ; d e r ganze A u s d r u c k „ Z u k o s t z u m B r o t e " a b e r w ü r d e e ine U m s c h r e i b u n g d e s 
Begri f fs „Haup tge r i ch t* se in , s o d a ß d e r Sinn de r o b i g e n hebrä i schen W o r t e w ä r e : 
„ b i s e r b e i m Haup tge r i ch t o d e r d e m e igen t l i chen M a h l e an lang t " . S o de r S a c h e n a c h 
auch d ie äl teren A u s l e g e r . — D a g e g e n fassen L e v y 2 , 3 5 * . 4 0 * u. K r a u ß , A r c h ä o l o g i e 
8 , 2 5 8 A n m . 2 7 8 P-»B->B in se ine r g e w ö h n l i c h e n B e d e u t u n g = „ V o r k o s t " ( V o r g e r i c h t ) 
u . n e h m e n an, d a ß b e i m P a s s a h m a h l auße r d e n Grünkräutern u. d e m Lat t ich m i n d e s t e n s 
n o c h e in G a n g ( L e v y d e n k t an v e r s c h i e d e n e Früch te ) zur V o r k o s t g e h ö r t habe „ D i e 
Mischna , s a g t Krauß , so l l t e d e m n a c h w i e fo lg t l au ten : r - f B VSIK r->tn VJEV i s -an 
rtb s>-3ttw *S2BO „ h a t m a n i h m Lat t i ch geb rach t , i ß t e r d a v o n ; V o r k o s t , i ß t e r 
s ie m i t T u n k e , b i s e r z u m B r o t e ( d . i. z u m e igen t l i chen M a h l e ) g e l a n g t " . A l s B e w e i s 
s t e l l e z iehen b e i d e heran T P e s 1 0 , 9 ( 1 7 3 ) : R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : A u c h w e n n er 
nur La t t i ch g e g e s s e n ha t u . ( o d e r ) w e n n e r nur e i n e V o r k o s t pn» J - ^ C B e inge tauch t 
hat , s o bee i l t m a n s i ch yt-^r. d o c h m i t d e m ungesäuer ten B r o t b e i m Kind ( = r e i ch t 
e s i h m m ö g l i c h s t f rühzei t ig d a r ; d a g e g e n R a s c h b a m zu P e s 1 0 9 * : „ M a n n i m m t das 
ungesäue r t e B r o t d e m K i n d e w i e d e r f o r t " ) , dami t e s n i ch t e insch la fe . — S o d e r W o r t 
l au t n a c h d e r Erfurter Handschr i f t u . bei R a s c h b a m zu P e a 1 0 9 * . D i e W i e n e r Hand
schrif t , n a c h w e l c h e r L e v y 2 , 4 0 * zitiert, l i e s t : A u c h w e n n er nur e i n e V o r k o s t g e g e s s e n 
hat , auch w e n n e r nur e i n e n Lat t ich e inge t auch t hat, s o bee i l t m a n s i ch d o c h m i t 
d e m ungesäuer ten B r o t be i d e n Kindern , dami t s ie n i ch t e insch la fen . — D i e Ste l le 
ver l ie r t j e d o c h j e d e Bewei sk ra f t , w e n n m a n unter der V o r k o s t P - B I B d ie Grünkräu te r 
vers teh t , d ie neben d e m Lat t i ch a l s V o r g e r i c h t d ienten . E s b le ib t d o c h a u c h b e a c h t e n s 
wer t , d a ß n i rgends in d e n Di skus s ionen d e s pa läs t in ischen u . b a b y l o n i s c h e n T a l m u d s 
auf ein we i t e r e s V o r g e r i c h t n e b e n den Grünkräutern u. d e m La t t i ch B e z u g g e n o m m e n wi rd . 

e. D i e M a c c o t h durften aus d e n fünf Haup tge t re idea r t en Pa läs t inas he rges te l l t 
w e r d e n . P e s 2 , 5 : D i e s s ind d ie D i n g e , m i t denen m a n a m Passah se ine r ( M a c c o t h - ) 
Pf l icht g e n ü g t : m i t W e i z e n , Ger s t e , E m m e r -pes t (Tr i t i cum d i c o c c u m , a n d r e : T r i t i c u m 
spe l ta ) , Ko lbenh i r s e i r v o r V i a » ( P a n i c u m i ta l icum) u . H a f e r yrv. — Eine Para l le le 
in M e k h E x 12 , 15 ( 1 1 * ) . 

/ . La t t i ch r*rn ( v g l . A n m . b) g e h ö r t zu den Kräu te rn , m i t d e n e n m a n der Pf l icht , 
b e i m P a s s a h m a h l bi t tere Kräu te r zu essen E x 1 2 , 8 , genüg t . — P e s 2 , 6 : D i e s s ind d ie 
Kräuter , m i t d e n e n m a n se iner Pf l ich t a m Passah g e n ü g t : m i t La t t i ch , Z ichor ie , K r e s s e , 
Manns t r eu n>. Bi t terkraut . M a n g e n ü g t m i t ihnen, s o w o h l w e n n s ie fr isch, a l s a u c h 
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w e n n s ie w e l k s ind ; aber n ich t , w e n n sie e inge leg t , geso t t en o d e r g e k o c h t s ind . Und 
s ie w e r d e n zum M a ß e iner O l i v e z u s a m m e n g e r e c h n e t (d . h . w e n n a l les , w a s m a n v o n 
den Kräutern g e g e s s e n hat, z u s a m m e n g e n o m m e n s o v ie l ausmacht , w i e e ine O l ive grofi 
ist, hat man seiner Pflicht g e n ü g t ) . Man g e n ü g t der Pf l icht auch mi t i h rem S t e n g e l — jl 
P ° s 39 a w e r d e n n o c h andre bi t tere Kräute r aufgeführt , d ie b e i m Passahmah l V e r w e n d u n g 
finden dür fen ; a ls H a l a k h a wi rd end l ich fes tges te l l t , d a ß j e d e s Kraut a l s Bi t te rkraut 
g e g e s s e n w e r d e n dürfe , das ( w e i ß e n , s o R a s c h i ) Saft habe u. des sen Oberf läche b l a ß 
w e r d e , das . Zei le 2 1 ; v g l . a u c h p F * 2 , 2 9 c . 7. II p P e s 2 , 2 9 c , 8 : R . Chij ja ( um 2 8 0 ) hat 
im N a m e n des R . H o s c h a ' j a ( u m 2 2 5 ) g e s a g t : T r o t z al l j e n e r sons t n o c h v e r w e n d b a r e n 
Kräuter h ä n g t d ie S a c h e nur a m Lat t ich (er is t das Haup tk rau t ) : w i e der La t t i ch an
fäng l i ch süß , abe r zule tz t b i t ter ist, s o haben e s d ie Ä g y p t e r m i t unseren V ä t e r n in 
Ä g y p t e n g e m a c h t . A n f ä n g l i c h h ieß e s : I m bes t en T e i l de s L a n d e s s ied le de inen Va te r 
u. de ine Brüder an Gn 4 7 , 6, u. hinterher he iß t e s : S ie verbi t ter ten ihr L e b e n d u r c h 
har ten D iens t an L e h m u . Z iege ln E x 1, 14. — Ä h n l i c h e s P e s 3 9 a , 2 4 R . S c h 6 m u ö l 
b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) i m N a m e n d e s R . Jonathan ( u m 2 2 0 ) . — D i e s e D e u t u n g hat w o h l 
R a s c h i i m A u g e , w e n n er zu E x 1 2 , 8 s a g t : U n d er befah l , bi t tere Kräuter z u e s sen 
z u m A n d e n k e n daran, daß m a n ihnen d a s L e b e n verbi t ter t bat . V g l . auch we i t e r unten 
be i Nr. 5 . 

g . F r u c h t m u s r c i i r , ein aus g e s t o ß e n e n o d e r ge r i ebenen F e i g e n , Dat te ln , Mande ln 
u . sons t igen Früchten herges te l l t e r Brei , der nach Z u g a b e v o n Z imt u. andren G e w ü r z 
arten mi t W e i n o d e r W e i n e s s i g angerühr t w u r d e ( s . Ber t inoro zu P*s 10, 8 ) . — P e s 2 , 8 : 
( A m Passahfes t ) tu t m a n ke in M e h l in das F r u c h t m u s ( e s k ö n n t e Gesäue r t e s en ts tehn) . || 
P e s 1 1 5 a : R a b P a p a ( t 3 7 6 ) ha t g e s a g t : . . . D e r La t t i ch m u ß in das F r u c h t m u s e in
ge t auch t w e r d e n d e s A u f s t o ß e n s w e g e n « ; p : o i a ? ( u m d ie du rch den K r ä u t e r g e n u ß 
en ts tehenden Blähungen zu bese i t i gen ) . || P e s 1 1 6 a : ( E s he iß t in de r M i s c h n a P e s 1 0 , 3 : ) 
. O b g l e i c h F ruch tmus n ich t G e b o t i s t " ; w e n n e s n i ch t G e b o t ist, w e s h a l b t rägt m a n 
e s denn a u f ? R . A m m i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : W e g e n d e s A u f s t o ß e n s . R . A s i ( u m 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : G e g e n das A u f s t o ß e n v o m Lat t ich he r d ient Re t t i ch , g e g e n das v o m R e t t i c h 
her Por ree , g e g e n das v o n a l len sons t igen Kräutern her w a r m e s W a s s e r . I n z w i s c h e n 
(b is zur A n w e n d u n g der G e g e n m i t t e l ) s a g e man (als bannenden Zaube r sp ruch ) : , Q e p b a , 
Q e p h a (hier a l s N a m e d e s d ie B lähungen ve ru r sachenden D ä m o n s ge faß t ) , i c h g e d e n k e 
de iner u . de iner s i eben T ö c h t e r u. de iner a c h t S c h w i e g e r t ö c h t e r ! " , R . Eliazar b . C a d o q 
s a g t e : E s ist G e b o t " ( s . o b e n d ie M i s c h n a P°8 10 , 3 ) . W a s für ein G e b o t ? R . L e v i 
( u m 3 0 0 ) s a g t e : Zur Er innerung an den A p f e l b a u m ; 1 R . Jochanan ( f 2 7 9 ) s a g t e : Zur 
Er innerung an den L e h m ( E x 1 , 1 4 ) . A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : M a n m u ß das Frucht 
m u s he rb m a c h e n u . m a n m u ß e s d i c k m a c h e n : h e r b zur Er innerung an d e n A p f e l 
b a u m u. d i c k zur Er innerung an den L e h m . Eine Barai tba laute t e b e n s o ; denn R . Jo 
chanan ha t gesag t , R . EUazar b . C a d o q habe g e s a g t : D i e G e w ü r z e ( im F r u c h t m u s ) zur 
Er innerung an das H ä c k s e l ( E x 5, 7 ) , das F r u c h t m u s ( se lbs t ) zur Er innerung an d e n 
L e h m . R . EUazar b . C a d o q hat g e s a g t : S o pflegten die Gewürzhänd le r in Je rusa lem 
auszuru fen : K o m m t u. kauf t e u c h G e w ü r z e für das Pf l i ch tgebo t ( d e s F r u c h t m u s e s ) ! — 
D i e B e m e r k u n g über d ie j e r u s a l e m i s c h e n H ä n d l e r a n o n y m a u c h p P e s 10 , 3 7 d , 8. In 
T P e s 10 , 10 (173) is t e s R . EUazar b . C a d o q se lbs t , der in L y d d a den Kauf leuten 
zuruf t : K o m m t u. kauf t e u c h G e w ü r z e für das P f l i ch tgebo t ( d e s F r u c h t m u s e s ) ! — 
N a c h pP®a 10 , 3 7 d , 10 g e h ö r t de r A u s s p r u c h , d a ß das F r u c h t m u s d i c k sein m ü s s e zur 
Er innerung an den L e h m , d e m R . J e hoschua? b . L e v i ( u m 2 5 0 ) an. || A u s d r ü c k l i c h 
wi rd v o m F r u c h t m u s g e s a g t , d a ß e s j e d e r e b e n s o w i e ungesäuer tes Bro t u . Bi t te rkraut 
v o r s i ch haben m ü s s e . P e s 1 1 5 b , 1 9 : R a b Sch imi b . A s c h i ( nach 4 0 0 ) hat g e s a g t : 

1 A u f Grund v o n P s 6 8 , 1 4 : » W e n n ihr z w i s c h e n d e n Hürden l i eg t " u . v o n H L 8 , 5 : 
» U n t e r d e m A p f e l b a u m w e c k t e i c h d i c h ; dor t b rach te d i c h de ine Mut te r zur W e l t , 
d i e d i ch g e b o r e n " , erzähl te m a n die L e g e n d e , d a ß zur Zei t de r d rückends t en K n e c h t 
schaf t in A e g y p t e n die Israel i t innen he iml i ch z w i s c h e n den H ü r d e n v o n ihren Männern 
s c h w a n g e r g e w o r d e n se ien u. unter A p f e l b ä u m e n g e b o r e n hä t ten ; s. Ja lqu t E z § 3 5 4 , 
w o R . { A q i b a ( f u m 135) u. S o j a 1 1 b , 6, w o R a b lÄ.vira ( u m 3 3 0 ) a ls A u t o r genann t wi rd . 
Strack u. B i l l erbeck , NT IV 8 
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Ungesäuer tes Bro t (s teht) v o r j e d e m e inze lnen , Bi t terkraut v o r j e d e m e inze lnen u. 
F r u c h t m u s v o r j e d e m e inze lnen . 

h. P e s 1 1 6 a s. in A n m . g. 
i. D a s P a s s a h l a m m m u ß t e z w a r ganz^ (unzers tück t ) gebra ten w e r d e n ( s . A b s c h n i t t I, G 

S. 5 2 , a), durfte aber ze r l eg t auf d e n T i s c h k o m m e n . « D a s w a r j a auch se lbs tvers tändl ich , 
w e n n , w i e d ie o b i g e M i s c h n a P e s 10, 3 ann immt , j e d e m T i s c h g e n o s s e n sein T e i l v o m 
P a s s a h l a m m vorgese t z t w u r d e . Be i e iner Pas sahgenossenscha f t , d ie aus v ie len Per
sonen bestand, k o n n t e e s a u c h u n m ö g l i c h d e m e inze lnen M i t g l i e d e über lassen w e r d e n , 
s ich se lbs t se in T e i l v o m P a s s a h l a m m zu e rsehen u . zu n e h m e n ; denn auf d iese W e i s e 
konn t e nur zu le icht der Fal l e in t re ten, daß die Le tz ten das ihnen zus tehende Mindes t 
m a ß e ines o l i v e n g r o ß e n S t ü c k e s F l e i s c h in der Schüsse l überhaupt n ich t m e h r vor
fanden. D a ß derg le ichen F ä l l e t a t säch l ich v o r g e k o m m e n s ind , b e w e i s t T P e s 7, 6 
( 1 6 6 ) . l — Zug le i ch mi t d e m P a s s a h l a m m wurde , w e n n die Zah l de r T i s c h g e n o s s e n 
s o g r o ß war , d a ß j e n e s zur Sä t t igung n ich t genüg te , n o c h das F l e i s ch e ines b e s o n d e r e n 
Fes topfe r s g e g e s s e n , u. z w a r in de r R e g e l v o r d e m P a s s a h l a m m ( s . A b s c h n i t t I, C 
S. 4 6 A n m . I); d o c h ze ig t P e s 10, 9, d a ß das Fes topfe r auch n a c h d e m P a s s a h l a m m 
verzehr t w o r d e n ist.'/ — D a das P a s s a h l a m m nur im T e m p e l g e s c h l a c h t e t u. in 
Je rusa lem g e g e s s e n w e r d e n durfte (s . D t 16, 2 ff . ) , m u ß t e das Essen d e s s e l b e n n a c h 
der Zers törung des T e m p e l s un te rb le iben . D a m i t hör te aber die Passahfe ie r se lbs t 
( o b g l e i c h d iese ihren N a m e n aussch l i eß l i ch d e m Passahopfe r v e r d a n k t e ) k e i n e s w e g s 
a m A b e n d des 14. Nisan auf. M a n b e g i n g s ie j e tz t , w i o e s v o r d e m bere i t s im 
L a n d g e b i e t üb l i ch g e w e s e n war , g a n z nach d e m b i sher igen Ri tus , nur daß das 
P a s s a h l a m m in W e g f a l l k a m . U n d da s ich in e in igen G e g e n d e n Paläs t inas s c h o n v o r 
der Zers törung des T e m p e l s d ie G e w o h n h e i t he rausgeb i lde t hatte, in der Passahnach t 
Gebra t enes z u essen,« 5 s o w u r d e d ies nun a l lgeme ine S i t te ; nur so l l t e das Gebra tene 
ke in Lammf le i s ch se in o d e r w e n i g s t e n s in andrer W e i s e zubere i te t we rden a l s v o r d e m 
das P a s s a h l a m m . 6 

« . D a s fo lg t aus T P e s 7, 2 ( 1 6 6 ) : M a n dar f ( am Sabba t ) das (gebra tene) Passah
l a m m g a n z auf den H e r d zurückse tzen , aber n ich t darf m a n e s in S tücken (d . h . 
zer leg t ) zurückse tzen , das s ind W o r t e d e s R . J e h u d a ( u m 150) . R . J o s e (um 150) s a g t e : 
A m Sabba t ist e s s o w o h l s o a ls a u c h s o er laubt . — Eine Para l l e le s. in p S c h a b 1, 
4 b , 2 1 . 3 7 . — E s hande l t s i ch u m d a s W a r m h a l t e n des geb ra t enen L a m m e s , b e v o r 
e s auf den T i s c h geb rach t w i r d ; in der Zei t dar f e s berei ts in S t ü c k e ze r l eg t se in . 

ß. T P e s 7, 6 ( 1 6 6 ) : W e n n v o n den auf ein P a s s a h l a m m zuge rechne t en Mi tg l i ede rn 
einer T i s c h g e n o s s e n s c h a f t j e d e r e inze lne ein o l i v e n g r o ß e s S t ü c k (F l e i s ch ) hat, dürfen 
s ie e s sen ( d a s Mah l hal ten) , w e n n aber n ich t , dürfen s ie n ich t e s sen . W a r e n s i e 
(nicht zu g l e i che r Zei t , sonde rn ) e iner n a c h d e m andren h inzugerechne t w o r d e n , s o 
dürfen die Ersten, d ie (ein o l i v e n g r o ß e s S t ü c k ) haben , e s sen , u. d ie Letz ten dürfen 
n ich t e s sen ; s ie m ü s s e n abe r das z w e i t e Passah ( 4 W o c h e n später) hal ten, da für 
s ie bere i t s das B l u t g e s p r e n g t is t . 

y. P ° s 1 0 , 9 : H a t m a n d e n L o b s p r u c h über das P a s s a h l a m m g e s p r o c h e n , s o ha t 
m a n d e n über das Sch lach top fe r (— Fes topfe r ) en tbehr l i ch g e m a c h t (der L o b s p r u c h 
über das Hauptger ich t g e n ü g t zug le i ch für das N e b e n g e r i c h t ; d ieser Satz ha t nur 
Sinn, w e n n das Hauptger ich t , das P a s s a h l a m m , v o r d e m Nebenge r i ch t , d e m Fes topfe r , 
g e g e s s e n w u r d e ) ; ha t m a n d e n über d a s Sch lach topfe r g e s p r o c h e n , s o ha t m a n den 
übe r das P a s s a h l a m m n ich t en tbehr l i ch g e m a c h t . D a s s ind W o r t e d e s R . J i s c h m a ' e l 
( t u m 1 3 5 ) . R . ^Aqiba ( f u m 135) s a g t e : D i e s e r L o b s p r u c h m a c h t j e n e n n ich t ent
behr l i ch , u. j e n e r m a c h t d iesen n i ch t en tbehr l ich . ( D i e H a l a k h a entspr icht de r M e i n u n g 
d e s R . { A q i b a . ) — D e n W o r t l a u t d e r be iden Lobspr t tche s. be i Nr. 6 A n m . b S. 7 0 . 

(f. A u f d ie Passahfe ie r i m L a n d g e b i e t v o r de r Ze r s tö rung des T e m p e l s bez iehen 
s ich w o h l f o l g e n d e Ste l len . p P e s 10 , 3 7 d , 1 2 : In e iner Bara i tba i s t ' g e l eh r t w o r d e n : 
U n d i m L a n d g e b i e t (d . h . außerha lb Je rusa lems) ha t m a n (außer d e m ungesäuer ten 
Bro t , d e m Lat t i ch u. d e m F r u c h t m u s P e s 1 0 , 3 ) n o c h z w e i Spe i sen (Ger i ch t e ) nö t ig , 
e ine zur Er innerung an d a s P a s s a h l a m m u. e ine zur Er innerung an das Fes topfe r . — 
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D i e s e Bar ist auch in d ie M i s c h n a des b T . s e ingedrungen . P e s 1 1 4 a lauten die be 
treffenden W o r t e der M i s c h n a P e s 1 0 , 3 : M a n hat i h m vo rgese t z t ungesäuer tes Mrot 
u. Lat t ich u. F r u c h t m u s u. z w e i Speisen ( G e r i c h t e ) . — Hierzu P e a 1 1 4 b , 2 0 : W a s 
he iß t » z w e i S p e i s e n " ? R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat g e s a g t : M a n g o l d u. R e i s . . . Ghizqi j ja 
(um 2 4 0 ) hat g e s a g t : A u c h F i s c h u . Ei auf i hm. R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) hat g e s a g t : 
M an hat z w e i Sorten F l e i s ch nö t ig , e ine zur Er innerung an das P a s s a h l a m m u. e ine 
zur Er innerung an das Fes top fe r (Ghag iga ) . R a b i n a (1., t u m 4 2 0 ; IL , f 4 9 9 ) hat 
g e s a g t : A u c h ein S t ü c k c h e n F l e i s c h u. e ine A r t Brühe ( S u p p e ; s o n a c h R a s c h i ) . || 
P e s 4 , 4 : A n e inem Ort , w o m a n Gebra t enes in den Passahnäch ten zu essen pflegt , 
iß t m a n e s ; w o m a n e s n i ch t zu e s sen pflegt , i ß t m a n e s n ich t (dami t d ie Leu te 
dor t n ich t denken , der Betreffende esse das P a s s a h l a m m ) . 

s. B e c a 2 , 7 : D e r s e l b e ( R a b b a n G a m l i ö l , u m 9 0 ) en t sch ied in drei Fä l l en e r le ich
t e rnd : . . . : Ma n darf ein b e h e l m t e s B ö c k c h e n ( s . o b e n A b s c h n i t t I, G A n m . f S. 53) 
in den Passahnäch ten be re i t en ; aber d ie Ge lehr t en v e r b o t e n es . || T J o m tob 2 , 15 ( 2 0 4 ) 
s. be i R o m 1, 7 U Nr . 1 S. 2 3 . — In d e r Para l le le p P e s 7 , 3 4 a , 45 lautet der A n f a n g : 
M a n darf b e h e l m t e B ö c k c h e n auf t ragen in d e n N ä c h t e n d e s ers ten Laubhüt tenfe ie r tags 
u. a m letzten Passahfe ie r t ag ; m a n dar f ein b e h e l m t e s K a l b in den Näch ten des ers ten 
Passahfe ie r tages auftragen, abe r n ich t ein b e h e l m t e s B ö c k c h e n . (Dann f o l g e n d ie 
W o r t e , d ie bei R o m 1,7 % S. 2 3 aus p P e s 7, 3 4 , 4 7 g e b r a c h t s ind ; zum S c h l u ß der 
Ste l le heis t e s : ) R . J o s e b . B u n ( u m 3 5 0 ) hat im N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : D a s 
besag t , daß es e inem M e n s c h e n ve rbo t en ist, zu e i n e m andren zu s a g e n : H ie r has t 
du d ieses Ge ld , g e h u. kaufe dir dafür F le i sch z u m P a s s a h ! W o h l aber darf er zu 
ihm s a g e n : Hier has t du d i e ses G e l d , g e h u. kau fe dir dafür F l e i s c h z u m Bra ten! — 
W e i t e r e P a r a l l e l e n : B e r a k h 1 9 a ; B e c a 2 3 a ; P e s 5 3 a ; 7 4 a . 

4. Pcs 10, 4: Man hat ihm (dem einzelnen Tischgenossen) den 
zweiten* Becher gemischt, u. hier fragt der Sohn (seinen Vater) — 
wenn der Sohn (noch) kein Verständnis hat, lehrt ihn sein Vater (zu 
fragen): b Was ist diese Nacht verschieden von allen (übrigen) Nächten? 
Denn in allen Nächten tauchen wir einmal ein (während der Vorkost), 
in dieser Nacht zweimal (auch beim eigentlichen Mahle); denn in 
allen Nächten essen wir Gesäuertes u. Ungesäuertes, in dieser Nacht 
nur Ungesäuertes; denn in allen Nächten essen wir Fleisch gebraten, 
gedämpft u. gekocht, in dieser Nacht das (Passahlamm) nur gebraten; 
denn in allen Nächten essen wir alle sonstigen Kräuter, in dieser 
Nacht bitteres Kraut. Gemäß dem Verständnis des Sohnes belehrt 
ihn sein Vater. Er fängt an mit Schandec u. schließt mit Lob. Er 
trägt vor (er erläutert) von: „Ein Aramäer wollte meinen Vater zu
grunde richten" d Dt 26, 5, bis er den ganzen Abschnitt (Dt 26, 5—11) 
beendet. 

a. D e r erste Be c he r wurde , n a c h d e m der W e i h e s e g e n über den W e i n u. den Fes t 
tag g e s p r o c h e n w a r ( s . o b e n be i II , B Nr . 2 ) , während der V o r k o s t zum Lat t ich u. zu 
den Grünkräutern ( s . P e s 10, 3 be i Nr. 3 ) ge t runken . D e r zwe i t e B e c h e r w a r für das 
e igen t l i che Mahl b e s t i m m t ; d o c h w a r e s n ich t ve rbo ten , s i ch während des Mah le s den 
ge lee r t en B e c h e r aufs neue fül len zu lassen ( s . P e s 10, 7 be i Nr. 7 ) . D a s M a h l b e g a n n 
aber n o c h nicht in d e m A u g e n b l i c k , da der zwe i t e B e c h e r v o r g e s e t z t wurde , sondern 
ers t n a c h d e m das in Nr. 4 — 6 A n g e g e b e h e v o r g e t r a g e n war . 

b. A l s Schri f tgrund ga l t E x 12 , 2 6 f.; 13, 8 ; aus d iesen G e b o t e n ist später d ie i m m e r 
m e h r erwei ter te Pas sah -Haggada e r w a c h s e n ; ihre A n f ä n g e l i egen in P e s 10, 4 u. 5 v o r 
( s . Nr . 4 u. 5 ) . — P ° s 1 1 6 8 B a r : Ve r s t eh t e s sein Sohn , s o fragt d ieser ihn (den Haus
v a t e r ) ; ve r s teh t >r e s n icht , s o fragt ihn sein W e i b ; w e n n (d iese) nicht , so fragt er 
5* 
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se lbs t . A u c h z w e i Gelehr tenschüle r , o b g l e i c h s ie die Passah-Halakho th kennen , f ragen 
einander . || M e k h E x 13, 14 ( 2 7 b ) : Vie re r le i Söhne g i b t e s : e iner is t w e i s e , e in andrer 
go t t l o s , ein andrer e infäl t ig u . e iner vers teh t ( n o c h ) n ich t zu fragen. W a s s a g t de r 
w e i s e S o h n ? (Er f ragt : ) „ W a s ist e s u m die Zeugn i s se u. Sa tzungen u. R e c h t e , d ie 
J a h v e unser G o t t uns g e b o t e n h a t ? * ( so wi rd D t 6, 2 0 zi t ier t) . A u c h du f a n g e (in 
de inen A n t w o r t e n ) be i ihm m i t den Passah-Ha lakho th a n : ( w i e z B : ) M a n läß t au f 
das Pas sahmah l ke ine w e l t l i c h e n G e s ä n g e f o l g e n ( s . hierzu be i Nr . 8 ) . W a s s a g t de r 
g o t t l o s e S o h n ? „ W a s bedeu t e t d i e se r D iens t für e u c h ? * E x 12 , 2 6 ; „ fü r e u c h * , u. 
n ich t „ für i h n " ; u . we i l er s i ch se lbs t v o n der A l l g e m e i n h e i t a u s g e s c h l o s s e n u . G o t t 
v e r l e u g n e t hat , so m a c h e a u c h du se ine Zähne s t u m p f u . an twor t e i h m : U m des 
wi l l en , w a s Jahve m i r ge tan hat , a l s i ch aus Ä g y p t e n a u s z o g E x 13, 8 ; „ m i r " , u . 
n ich t „ d i r * ; w e n n du dor t g e w e s e n wäres t , wä re s t du n ich t e r lös t w o r d e n . W a s s a g t 
de r e infäl t ige S o h n ? „ W a s bedeu t e t d i e s e s ? " E x 12 , 2 6 . U n d du an twor te i h m : M i t 
s ta rker H a n d hat uns J a h v e herausgeführ t aus Ä g y p t e n , aus d e m K n e c h t h a u s e (90 
wird D t 6, 2 1 zit iert) . U n d de r ( n o c h ) n ich t zu f ragen ve r s t eh t , für den f ange du an, 
w i e e s b e i ß t : D u so l l s t d e i n e m S o h n an d i e s e m T a g e erzählen E x 13, 8. — D e r auf 
den go t t l o sen Sohn b e z ü g l i c h e Satz auch M e k h E x 13, 8 ( 2 5 b ) ; das Ganze a ls Barai tha 
d e s R . Chij ja ( um 2 0 0 ) , aber m i t A b w e i c h u n g e n , pP*s 10, 3 7 d , 13 . 

c. P e s 1 1 6 a : W a s he iß t : „ m i t S c h a n d e " ? R a b ( t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : ( D e r Hausva te r 
b e g i n n t : ) I m A n f a n g s ind uns re V ä t e r Gö tzend iene r g e w e s e n . R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : 
(Er s a g t : ) K n e c h t e sind w i r g e w e s e n . — D e r T e x t se tz t d ie v o m V a t e r vo rzu t r agende 
Erzäh lung als bekann t v o r a u s u. zitiert nur ihren A n f a n g . D e n W o r t l a u t in der j e t z t 
üb l ichen F o r m s. be i S t rack , P e s a c h i m , S. 3 8 f. 4 0 f. 

d. S o wi rd D t 2 6 , 5 a u c h v o m T a r g O n k u. Je rusch I g e f a ß t ; ander s d ie L X X . — 
M i t d e m „ A r a m ä e r " ist Laban in se inen Gehäss igke i t en g e g e n J a k o b geme in t . 

5. Pes 10, 5: Rabban Gamliel (wohl der II., um 90) sagte: Jeder, 
der nicht diese drei Worte beim Passahlamm gesagt (nicht ihre Be
deutung in der Passah-Haggada hervorgehoben) hat, hat seiner Pflicht 
nicht genügt: no? (schonender Vorübergang), n^a (ungesäuertes Brot) 
u. o^rra (Bitterkräuter), J-1&5, weil Gott an den Häusern unsrer Väter 
in Ägypten vorübergegangen ist Ex 12, 27; nss, weil unsre Väter aus 
Ägypten erlöst worden sind (in solcher Hast, daß die Zubereitung 
gesäuerter Brote nicht mehr möglich war Ex 12, 39); o-n-ha; weil die 
Ägypter das Leben unsrer Väter in Ägypten bitter gemacht haben 
Ex 1, 14 (vgl. pP's 2, 29 c , 8 oben bei Nr. 3 S. 65 Anm. f).* In jeder 
Generation ist der Mensch verpflichtet, sich selbst so anzusehn, wie 
wenn er aus Ägypten gezogen wäre;b denn es heißt: Wegen dessen, 
was Jahve mir getan hat, als ich aus Ägypten zog Ex 13,18. Des
halb sind wir verpflichtet, zu danken, zu preisen, zu loben, zu ver
herrlichen, zu erheben, zu rühmen, zu segnen, zu erhöhen u. zu 
besingen den, der unsren Vätern u. uns alle diese Wunder getan hat, 
der uns aus der Knechtschaft zur Freiheit herausgeführt, aus dem 
Kummer zur Freude, aus der Trauer zum Festtag, aus dem Dunkel 
zu großem Licht u. aus der Unterjochung zur Erlösung, u. wir werden 
vor ihm Hallelujah (d. h. das Hallel)c anstimmen. 

c . P e s 1 1 6 b , 1 5 : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : Man (der die P a s s a h - H a g g a d a V o r 
t ragende) m u ß das ungesäuer t e Bro t h o c h h e b e n u. auch d a s Bi t terkraut m u ß m a n 
h o c h h e b e n ; das F le i sch aber b rauch t m a n nicht h o c h z u h e b e n (we i l e s j e t z t n ich t das 
P a s s a h l a m m is t ) , u. n ich t nur dies , sondern auch wei l e r e r sche inen w ü r d e a l s einer, 
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der He i l i ges (Opferf le iscb) außerha lb ( Je rusa lems) ißt . — Hierzu R a s c h b a m : M a n m u ß 
h o c h h e b e n , w e n n m a n s a g t : „ D i e s e s ungesäuer te B ro t , das wi r essen, d ieses Bit ter
kraut , d a s w i r e s sen* , dami t d ie zu T i s c h e L i e g e n d e n s ie sehen u. dami t das G e b o t 
l i eb u. w e r t in ihren A u g e n sei . . . . D a s F l e i s ch abe r de r ve r sch i edenen Ge r i ch t e 
b rauch t m a n n i ch t in d ie H ö h e zu heben , w e n n m a n s a g t : „ D a s Pas sab , d a s unsre 
V ä t e r g e g e s s e n haben* , u . m a n s o l l das F l e i s ch n ich t in d ie H ö h e heben , w e i l e s 
(n ich t ein P a s s a h l a m m , s o n d e r n nur) e ine Er innerung an das P a s s a h l a m m ist . — D e r 
R i t u s bez ieh t s ich au f d ie Passahfe ie r n a c h der Ze r s tö rung des He i l ig tums . 

b. D i e s e W o r t e d r ü c k e n a m schär fs ten den G e d a n k e n aus, daß das Pa s sahmah l 
ein G e d ä c h t n i s m a h l sein so l l t e . 

C. D a s Ha l l e l umfaß t e die P s a l m e n 1 1 3 — 1 1 8 , s. be i M t 2 1 , 9 « S. 8 4 5 ff. — N a c h 
de r Trad i t ion hät te G e s a n g s c h o n be i der Passahfe ie r in Ä g y p t e n n ich t gefeh l t . T P e s 8, 
2 2 ( 1 7 0 ) : D a s ä g y p t i s c h e P a s s a h verpf l ichtete z u m G e s a n g u. das Passah de r (nach
f o l g e n d e n ) Genera t ionen verpf l ichte t z u m G e s a n g (näml ich d e s Ha l l e l ) . — B e i m Passah
m a h l w u r d e das Ha l l e l in z w e i Te i l en v o r g e t r a g e n : der I . T e i l nach B e e n d i g u n g 
der P a s s a h - H a g g a d a u . v o r B e g i n n d e s e igen t l ichen M a h l e s ( s . o b e n Nr. 5 u. die nach
f o l g e n d e Nr . 6 ) , de r 2 . T e i l n a c h d e m S c h l u ß t i s c h g e b e t u. n a c h d e m G e n u ß des drit ten 
B e c h e r s ( s . Nr . 7 ) . 

6. Pes 10, 6: Bis wohin sagt man es (das Hallel, nämlich nach Be
endigung der Passah-Haggada u. vor Beginn des eigentlichen Mahles)? 
Die Schule Schammais sagte: Bis: „die Mutter der Kinder freut sich* 
Ps 113, 9. Die Schule Hilleis aber sagte: Bis: „Kiesel zu einer Wasser
quelle* Ps 114, 8. Und man schließt mit „Erlösung* (d. h. mit einem 
Satz, der Gottes Erlösungstat erwähnt).« R. Tarphon (um 100) sagte: 
(Mit den Worten: Gepriesen sei,) „der uns erlöset hat u. unsre Väter 
aus Ägypten erlöst hat u. uns diese Nacht hat erleben lassen, in ihr 
Ungesäuertes u. bittere Kräuter zu essen*; aber mit einem Lobspruch 
(wie etwa: „Gepriesen seist du Jahve, der Israel erlöst hat!") schließt 
man nicht. R. *Aqiba (f um 135) sagte: (Mit den Worten: „Gepriesen 
sei, der uns erlöset hat u. unsre Väter aus Ägypten erlöst hat.) So 
lasse uns Jahve unser Gott u. der Gott unsrer Väter zu den Festen, 
die uns entgegenkommen, in Frieden gelangen, fröhlich über den Bau 
deiner Stadt u. uns freuend über deinen (Opfer-)Dienst; u. wir werden 
dort essen von den Passahopfern u. von den (übrigen) Schlachtopfern, 
deren Blut an die Wand deines Altars zum Wohlgefallen kommt, u. 
wir werden dir danken mit einem neuen Lied ob unsrer Erlösung. 
Gepriesen seist du Jahve, der Israel erlöst hat!b ('Aqibas Gebet über
setzt nach dem Text bei Strack, Pesachim, S. 29* f.) 

a. Hieran s ch l i eß t s i ch T P e s 10 , 9 ( 1 7 3 , 3) f o l g e n d e Diskuss ion a n : D i e Schu l e 
S c h a m m a i s sag te zur S c h u l e H i l l e i s : W a r e n s ie denn s c h o n (aus Ä g y p t e n ) a u s g e z o g e n , 
d a ß m a n den A u s z u g aus Ä g y p t e n (d . h . den 114. P s a l m : „ A l s Israel aus Ä g y p t e n 
z o g * ) e r w ä h n t ? D i e S c h u l e H i l l e l s an twor te te i h n e n : ( D e r E i n w a n d k ö n n t e e rhoben 
werden , ) auch w e n n m a n (mi t d e m 114 . P s a l m ) b i s z u m Hahnenschre i wa r t e t e ! Siehe, 
d iese s ind erst u m 6 U h r ( = 12 Uhr mi t t ags ) a u s g e z o g e n , w i e dürfte m a n da „Er 
l ö s u n g " ( s . o b e n ) s agen , da s i e n o c h n ich t e r lös t w a r e n ! ? 

b. N a c h d e m der 1. T e i l d e s Ha l l e l ( d . h . i m Sinne der Schu l e Hi l l e l s de r 113 . u. 
114 . P s a l m ) rezit iert u . d ie dazu g e h ö r e n d e n B e n e d i k t i o n e n (s . o b e n ) ge sp rochen waren , 
b e g a n n d a s e igen t l i che P a s s a h m a h l . Se ine e inze lnen A k t e w e r d e n , w e i l a ls bekann t 
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vorausgese tz t , v o n der M i s c h n a n i c h t d e s näheren gesch i lde r t . Ihre B e s p r e c h u n g m u ß 
daher auf Grund ande rwe i t igen Que l lenmate r ia l s e r fo lgen . 

Zunächs t hat te die T i s c h g e s e l l s c h a f t d a s r i tuel le A b s p ü l e n der H ä n d e zu vo l l z i ehen , 
u a c h d e m das A b s p u l e n e i n e r H a n d bere i ts d e m E s s e n de r V o r k o s t vo rau fgegangen 
war . Dabe i sprach j e d e r für s ich den L o b s p r u c h : Gepr iesen se is t du J ahve unser 
Got t , K ö n i g de r W e l t , der uns durch se ine G e b o t e gehe i l ig t u. uns das A b s p ü l e n de r 
H ä n d e g e b o t e n ha t ! ( D a s Nähere hierüber s. be i M t 15 , 2 SB 8. 6 9 5 ff. u . i m E x k u r s : 
Ein al t jüdi8ches Gastmahl . ) — Darau f n i m m t der Hausva te r o d e r de r sons t dami t 
Beauf t rag te ( s . o b e n II, B Nr . 2 A n m . b S. 6 2 ) ungesäuer t e s B r o t ( M a c c a h ) in se ine 
H a n d u. spr icht darüber , aufrecht auf s e i n e m P o l s t e r s i t z e n d , « d e n L o b s p r u c h : G e 
priesen se is t du, J a h v e unser Got t , K ö n i g der W e l t , de r B r o t aus der E rde hervor -
g c h n l äß t ! Gepr iesen seis t du, J a h v e unser Go t t , K ö n i g der W e l t , der u n s durch 
se ine G e b o t e gehe i l ig t u. ungesäuer t e s B r o t ( M a c c a h ) zu essen g e b o t e n h a t ! ? D i e 
T i s c h g e n o s s e n bekräf t igen dies mi t i h rem A m e n ! W e n n das A m e n ! v e r k l u n g e n i s t , 0 

br ich t der Bened iz ie rende v o n d e m B r o t in se iner H a n d S t ü c k für S tück ab u. re ich t 
e s den übr igen z u . c S o b a l d dann de r Le tz t e se in T e i l e m p f a n g e n hat, iß t der B e n e 
dizierende z u e r s t ? v o n d e m Bro t , d e n übr igen auf d i e se W e i s e das Ze ichen g e b e n d , 
d a ß sie das g l e i c h e tun so l l t en . D a m i t w a r das e igen t l i che Mah l eröffnet. — Im e inze lneu 
ve rd i en t e t w a f o l g e n d e s v e r m e r k t zu w e r d e n . D e r L o b s p r u c h über das vo r d e m Passah
fleisch zu ve rzehrende Fes top fe r ( C h a g i g a ) lau te te : „ G e p r i e s e n se is t du, J a h v e unser 
Go t t , K ö n i g der W e l t , der uns du rch se ine G e b o t e gehe i l i g t u. uns das Sch lach topfe r zu 
essen g e b o t e n hat!" — D e r L o b s p r u c h über das P a s s a h l a m m s e l b s t : „Gepr i e sen se is t 
du, J a h v e unser Got t , K ö n i g de r W e l t , de r uns du rch se ine G e b o t e gehe i l ig t u. uns 
das Passah zu essen g e b o t e n hat!" — B e i d e L o b s p r ü c h e , die j e d e r T i s c h g e n o s s e für 
s i ch zu sprechen hatte, finden s ich T P e s 10 , 13 f. ( 1 7 3 , 1 2 ) ; v g l . über sie auch o b e n 
be i Nr. 3 S. 6G A n m . » , y. | | V o n Hi l le l d e m A l t e n (um 2 0 v . Chr.) wird P e s 1 1 5 a in 
e iner Bar erzählt , „ d a ß er s ie ( M a c c a h , Passahf le isch u. La t t i ch) z u s a m m e n z u w i c k e l n 
u. (auf e inmal ) zu essen pf legte , w e i l g e s a g t ist N u 9, 1 1 : Mi t (gedeu te t = z u s a m m e n 
mi t ) ungesäuer ten Bro ten u. b i t teren Kräutern so l l en s ie es ve rzeh ren" . D e r Be r i ch t 
laute t dann we i t e r : R . Jochanan ( f 279 ) hat g e s a g t : Se ine G e n o s s e n w a r e n aber 
anderer M e i n u n g als Hi l l e ! ; denn in e iner B a r is t ge l eh r t w o r d e n : Sol l m a n s ie 
(Mac9ah , F l e i s ch u. La t t i ch ) e t w a z u s a m m e n w i c k e l n u. essen , w ie s ie Hi l le l g e g e s s e n 
h a t ? D i e Schrif t s a g t l eh rend : M i t (gedeu te t = neben , b e i ) ungesäuer ten Bro ten u. 
bi t teren Kräutern so l l en s ie e s ve rzeh ren N u 9, 11, auch d i e se s für s ich u. j e n e s für 
s ich . (Paral le len T P c s 1, 3 4 [ 1 5 8 , 4 ] ; pCha l l 1, 5 7 b , 4 2 ; Z e b 7 9 a 13.) — D a s wi rd 
a l so d ie ursprüngl iche O r d n u n g g e w e s e n sein, daß j e d e s , M a c c a h , F l e i s ch u. Lat t ich , 
für s ich g e g e s s e n wurde , u . z w a r j e d e s mi t d e m i h m g e b ü h r e n d e n L o b s p r u c h . D e r 
L o b s p r u c h über das E s s e n d e s P a s s a h i a m m e s ist be re i t s o b e n g e b r a c h t ; der übe r das 
Essen der Ma9cah u. d e s La t t i ch s w ü r d e ge laute t h a b e n : „ G e p r i e s e n se is t du usw. , 
der uns durch se ine G e b o t e gehe i l ig t u. uns ungesäue r t e s B r o t [bit tere Kräu te r ] zu 
e s sen g e b o t e n hat!" — D o c h hat m a n M a c c a h z u s a m m e n g e w i c k e l t mi t La t t i ch auch 
n o c h spä te r g e g e s s e n . » ; R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) hat d ie zu se ine r Zei t be s t ehende Sitte in 
die W o r t e g e f a ß t : Man sp r i ch t den L o b s p r u c h übe r das E s s e n der M a c c a h ( s . vo rh in ) 
u. i ß t ; dann spr icht m a n den L o b s p r u c h Uber das Essen der bi t teren Kräuter ( s . vo rh in ) 
u. iß t ; dann ißt man M a c c a h u. La t t ich z u s a m m e n o h n e L o b s p r u c h zur Er innerung 
au das He i l i g tum w i e Hi l le l P e s 1 1 5 a , 2 5 . || D a s Essen se lbs t so l l t e namen t l i ch b e i m 
Lat t ich unter g e h ö r i g e m Kauen g e s c h e h e n , dami t m a n das Bit tere i m La t t i ch s c h m e c k e 
u. dadurch an die Bi t terkei t de r ä g y p t i s c h e n K n e c h t s c h a f t er inner t w e r d e . 0 || D a s Zer
b r echen e ines K n o c h e n s v o m P a s s a h l a m m , e t w a u m an dessen M a r k zu ge l angen , 
w a r ve rbo ten , s. be i Joh 19, 30 S. 5 8 3 . || B e a c h t e n s w e r t ist der Grundsa tz in T P ° s 1, 84 
( 1 5 8 , 5 ) : „La t t i ch , M a c c a h u . P a s s a h l a m m verh indern n i ch t e inander" , d. h. die Passah
feier ist gül t ig , auch w e n n e ins der genannten drei S t ü c k e fehl t .« II M e h r f a c h wird 
ein T i s c h c h e n erwähnt , d a s j e d e r T i s c h g e n o s s e v o r s ich ha t t e ; das dürfte bei g röße ren 
M a h l g c u o s s e n s c h a f t e n w o h l a l s R e g e l a n z u n e h m e n s e i n . " 
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« . B e r a k h 5 1 b : R . A b b a h u (um 300) hat g e s a g t — u. andre sag ten , in e iner Ba r 
sei ge l eh r t w o r d e n : W e r i m G e h e n ißt , spr icht d e n L o b s p r u c h im Stehen, u . w e r i m 
Stehen ißt , spr icht d e n L o b s p r u c h i m Sitzen, u . w e r zu T i s c h e l i eg t u . ißt , de r se tz t 
s i ch (aufrecht h in) u. sp r i ch t den Lobsp ruch . Und die Ha l akha ist be i ihnen a l l en : 
e r se tz t s i ch hin u . sp r i ch t d e n L o b s p r u c h . — W e s e n t l i c h anders d ie Para l le le p B e r a k h 7, 
1 1 * , 1 1 : R . B a b . Chi j ja b . A b b a ( u m 320) hat g e s a g t : H a t er i m G e h e n g e g e s s e n , 
s o s teh t er st i l l u . spr icht den L o b s p r u c h ; ha t e r i m Stehen geges sen , s o se tz t er 
s i c h u . spr icht d e n L o b s p r u c h ; ha t er i m Sitzen g e g e s s e n , so l eg t e r s ich s c * * u. 
spr ich t den L o b s p r u c h ; ha t er i m L i e g e n g e g e s s e n , s o verhü l l t er s i ch u. spr icht 
d e n L o b s p r u c h . W e n n er a l so tut, s iehe , s o is t e r w i e d ie E n g e l d e s Diens tes . 
W a s ist d e r Schr i f tg rund? „ M i t z w e i e n b e d e c k t e er se in A n g e s i e b t u . m i t zwe ien 
b e d e c k t e e r se ine F ü ß e * J e s 6, 2 . — D i e Vorsch r i f t in den be iden Ste l len bez ieh t s i ch 
üb r igens auf den T i s c h s e g e n n a c h gehal tener Mahlze i t , d o c h w i r d m a n sie auch auf 
d e n L o b s p r u c h bei Eröffnung d e s M a h l e s a n w e n d e n dürfen . 

ß. S o der W o r t l a u t in B e r a k h 6, 1. 
y. N a c h de r Vorschr i f t i m Schu lchan cArukh , O r a c h Chaj j im § 4 7 5 , 1. 
d. B e r a k h 4 7 a , 1 6 : R a b b a h bar bar Chana (um 2 8 0 ) . . . lehr te se inen S o h n : De r , 

w e l c h e r das B r o t br icht y ^ a n ( s . be i A p g 2 , 4 2 SB S. 619 u . be i M t 14, 19 SB S. 6 8 7 
Nr . 3 ) , dar f e s n ich t b r echen , b i s das A m e n ! aus d e m M u n d e der A n t w o r t e n d o n be 
e n d i g t ist . 

e. B e l e g e i m E x k u r s : Ein a l t jüdisches G a s t m a h l Nr . 7. 
f. B e r a k h 47 a : R a b J e h u d a b . S c h e m u 6 l b . Sche la th ( u m 300) ha t im N a m e n R a b s 

( t 2 4 7 ) g e s a g t : D i e zu T i s c h e L i e g e n d e n dürfen n ich t s essen , b e v o r der d a s B r o t 
B r e c h e n d e g e k o s t e t hat . (For t s , s. be i A p g 2 , 4 2 SB S. 620 . ) 

rj. pCha l l 1, 5 7 b , 4 3 : R . " ( w o h l = Jochanan , f 2 7 9 ) hat M a c c a h u . Bi t terkraut zu
s a m m e n g e w i c k e l t (u , dann g e g e s s e n ) . — Ferner s. P e s 1 1 5 b in A n m . &. 

'K P e s 1 1 5 b : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : Ha t e iner das ungesäuer te B r o t v e r s c h l u n g e n 
(ohne e s zu kauen) , s o ha t er seiner Pf l icht ( M a c c a h zu essen) g e n ü g t ; ha t er das 
bi t tere Krau t ve r sch lungen , s o ha t er se iner Pfl icht n i ch t g e n ü g t (denn er ha t se ine 
Bi t te rke i t n i ch t g e s c h m e c k t ) ; hat er das ungesäuer te Bro t u. das bi t tere Krau t (zu
s a m m e n g e w i c k e l t g l e i chze i t ig ) v e r s c h l u n g e n , s o hat er se iner Pf l icht betreffs de s un
gesäue r t en Bro t e s genüg t , aber seiner Pf l icht betreffs d e s bi t teren Krau te s ha t er 
n ich t g e n ü g t ; hat e r s ie m i t e i n e m (Pf lanzen-)Fäserchen u m b u n d e n u. (dann) g e g e s s e n , 
s o ha t er auch se iner Pf l icht betreffs d e s ungesäuer ten Bro tes n ich t genüg t . — V g l . 
P ° s 1 1 5 b , 5 : R a b P a p a (Pappa , f 3 7 6 ) ha t g e s a g t : M a n lasse das bit tere Krau t n i ch t 
l an g e Ze i t i m F ruch tmus , v i e l l e i ch t m ö c h t e e s durch die Süß igke i t der G e w ü r z e se ine 
Bi t t e rke i t ver l ieren, u. w i r so l l en d o c h e inen G e s c h m a c k des Bi t teren haben . 

/ . M e k h E x 12 , 8 ( 8 b ) : A l s a m Feue r gebra tenes mi t ungesäuer ten Bro ten u. b i t teren 
Kräutern so l l en s ie e s e s sen E x 12 , 8 . . . D a s ze ig t , d a ß die G e b o t e betreffs de s 
P a s s a h s i n d : ungesäuer t e s Bro t , Geb ra t enes u. b i t t e re Kräuter . W o h e r k a n n m a n 
sagen , d a ß man , w e n n m a n ke in ungesäuer tes B r o t u . ke ine bi t teren Kräuter ha t 
se ine r Pfl icht durch das P a s s a h l a m m (al lein) g e n ü g t ? D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : Sie 
so l l en es (das P a s s a h l a m m ) es sen (a l so g e g e b e n e n f a l l s a u c h o h n e M a c c a h u. Bitter
kraut) . D a hö re i c h nur, d a ß man , w e n n m a n ke in ungesäuer tes Bro t u. ke in bi t teres 
Krau t hat, der Pf l icht d u r c h das P a s s a h l a m m (a l le in) g e n ü g t ; e t w a d a ß m a n , w e n n 
m a n k e i n P a s s a h l a m m ba t , n i ch t de r Pfl icht g e n ü g t (a l le in) du rch ungesäue r t e s Bro t 
u. b i t teres K r a u t ? Siehe , d u kanns t f o l g e r n : we i l d a s P a s s a h l a m m auf e i n e m G e b o t 
be ruh t u. we i l das ungesäue r t e B r o t u . d a s b i t te re Krau t auf e i n e m G e b o t beruht , 
s iehe , s o l e r n e : w i e m a n , w e n n m a n ke in ungesäue r t e s Bro t u . ke in bi t teres 
Krau t hat, durch das P a s s a h l a m m (al le in) se iner Pfl icht genüg t , s o g e n ü g t m a n , w e n n 
m a n ke in P a s s a h l a m m hat, s e ine r Pf l icht (auch al le in) durch ungesäuer tes B r o t u. 
b i t teres Kraut . 

x. pea 1 1 5 b . R a b S c h i m i b . A s c h i ( nach 4 0 0 ) hat g e s a g t : Ungesäuer tes B r o t be 
findet s i ch v o r j e d e m e inze lnen (auf s e i n e m T i s c h c h e n ) , e b e n s o bi t teres Kraut v o r 
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j e d e m einzelnen, e b e n s o F r a c h t m u s v o r j e d e m e inze lnen ; und das T i s c h c h e n inis»' 
entfernt m a n ( v o r Beg inn de r Mahlze i t ) nur v o r d e m , de r die Passaherzäh lung (s . be i 
Nr . 4 u . 5) vor t räg t . R a b H u n a ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : A l l e s bef indet s i ch auch v o r d e m , 
d e r d i e Passaherzäh lung vor t rägt ; u. d i e H a l a k h a ist n a c h R a b Huna . W e s h a l b ha t 
m a n d a s T i s c h c h e n en t f e rn t ? D i e aus de r S c h u l e d e s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) s a g t e n : 
D a m i t d ie Kinder e s ( a l s e t w a s U n g e w ö h n l i c h e s ) m e r k e n u. (nach d e m Grunde) f ragen. 
( V g l . d ie F ragen der Kinder o b e n be i Nr . 4 in P e s 10, 4 . ) — Z u d e m Spe i se t i schchen 
der e inze lnen T i s c h g e n o s s e n s. we i t e r i m E x k u r s : Ein altjQd. Gas tmah l Nr . 5 u. 7 . 

7. Pes 10, 7: Man hat ihm den dritten Becher« gemischt, u. er 
spricht den Lobspruch über seine Mahlzeitb (d. h. hält das Tisch
schlußgebet). Den vierten (Becher), er beendet das Hallel (im Sinne 
der Schule Hillels mit Ps 115, 1 bis 118, 29, s. oben bei Nr. 6)c u. 
spricht über ihm (dem 4. Becher) den Lobspruch über den Gesang, d 
Zwischen jenen Bechern darf er, wenn er trinken will, trinken; zwischen 
dem dritten u. vierten darf er nicht trinken.« 

a. D e r drit te B e c h e r h ieß , w e i l über i h m de r T i s c h s e g e n (da s D a n k g e b e t für d ie 
g e n o s s e n e n Spe isen) g e s p r o c h e n w u r d e , a l l geme in de r „ B e c h e r d e s S e g e n s * cra 
n $ 7 ? , a r am. wna-ja-r HOC = rd norrJQcoy trjs evXoyias 1 K o r 10, 16 . D i e b e s o n d e r e W e r t 
schä tzung , deren s ich der B e c h e r d e s S e g e n s erfreute, e rkenn t m a n an den e i n g e b e n d e n 
B e s t i m m u n g e n , d ie die H a l a k h a übe r ihn f e s tgese tz t ha t : er m u ß t e v o r a l l e m das 
r ich t ige M a ß , n ä m l i c h V« L o g W e i n enthal ten ( d a v o n 1 T e i l W e i n u . 3 T e i l e W a s s e r ) ; 
d a s M i s c h e n d e s W e i n s m i t W a s s e r durfte n ich t s c h o n v o r h e r in e i n e m g röße ren 
M i s c h g e f ä ß , sondern ers t i m B e c h e r s e l b s t g e s c h e h e n ; v o r d e m Gebrauch w a r der 
B e c h e r v o n innen u . außen g e h ö r i g aus- u. abzuspülen , a u c h so l l te er umkränz t se in 
u. de rg le i chen m e h r ; s. das Nähere i m E x k u r s : Ein a l t jüdisches Gas tmah l Nr . 1 1 . 

b. N a c h b e e n d e t e m E s s e n w u r d e n die Spe ise res te v o n den T i s c h e n entfernt u. d ie 
au f d ie E r d e gefa l lenen B r o c k e n bese i t ig t . Dann b rach te d e r T i schd iene r d ie sogenann ten 
„ z w e i t e n W a s s e r * , u m den T i s c h g e n o s s e n n o c h e inmal d ie H ä n d e abzuspülen . D i e s 
W e r k b e g a n n er, w e n n m e h r a l s fünf P e r s o n e n zu T i s c h e g e l e g e n hatten, w i e e s j a 
b e i m P a s s a h m a h l in de r R e g e l d e r Fa l l war , b e i m Ger ings ten ( Jüngs ten ) unter ihnen, 
u m dami t n a c h oben hin for tzufahren, b i s d ie R e i h e an d ie fünf Le tz ten k a m . D a n n 
w a n d t e e r s i ch d e m V o r n e h m s t e n unter d iesen fünf Le tz ten zu u. b e e n d e t e das A b 
spü len d e r H ä n d e b e i m Ger ings t en unter ihnen. Unmi t t e lba r an das A b s p ü l e n d e r 
H ä n d e s c h l o ß s i ch das T i s c h d a n k g e b e t i ^ f n r s - ; , das v o n e i n e m , meis t d e m V o r 
nehms ten , für a l le g e s p r o c h e n w u r d e . D iese r w a n d t e s i ch zunächs t i m sogenann ten 
„ A u f f o r d e r u n g s s e g e n " •«•wn rt-;a an d ie T i s c h g e n o s s e n mi t d e n W o r t e n : P r e i s e t u n s r e n 
Got t , des sen ist , w a s w i r g e n o s s e n h a b e n ! M a n a n t w o r t e t e : Gepr iesen sei unser G o t t 
für die Spe ise , d ie w i r g e g e s s e n h a b e n ! ( S o be i A n w e s e n h e i t v o n m e h r als 10 Per 
sonen , w i e w o h l m e i s t be i der Passahfeier . ) Darauf ergriff de r Benediz ie rende , d e r 
aufrecht au f s e inem P o l s t e r s a ß , den v o r i h m s t ehenden v o l l e n B e c h e r d e s S e g e n s 
m i t se inen be iden Händen , e rhob ihn e ine Handbre i t e über se in Spe i se t i schchen u. 
n a h m ihn dann in se ine r ech t e Hand , o h n e d a ß die l i nke H a n d die rech te dabe i s tützte. 
D a n n sp rach e r d a s D a n k g e b e t . D i e s e s hat te ursprüngl ich aus z w e i Bened ik t ionen 
bes tanden , d ie g a r w o h l s c h o n in J e s u T a g e n üb l ich g e w e s e n se in k ö n n e n . Später , 
ba ld n a c h de r Zers tö rung des T e m p e l s , waren s i e dann auf v i e r ve rmehr t w o r d e n . 
D i e 1. Bened ik t ion fan rt~j = „ d e r s p e i s t ' ) s a g t L o b d e m G o t t e , der d ie ganze W e l t 
du rch se ine G ü t e speis t . D i e 2 . B e n . ( y ; s n rt*; — „ fü r das L a n d * ) s a g t G o t t D a n k 
für d a s L a n d Israel, für d e n B e s c h n e i d u n g s b u n d u . für d ie T o r a . D i e 3 . B e n . (rz-ja. 

n ^ s = » d e r J e rusa l em bau t* ) bi t te t u m E r b a r m e n für Israel u. d ie he i l ige Stadt , 
u . die 4 . B e n . ( a * ö » n i a v j n rt-p = „ d e r G ü t i g e u. G u t e s E r w e i s e n d e * ) preis t den Go t t , 
de r j e d e r m a n n re ich l ich G u t e s tut. D e n S c h l u ß b i lde te d ie Auf fo rde rung an d ie A n 
w e s e n d e n : „ S o an twor te t A m e n ! * . M a n an twor t e t e : A m e n ! — D i e v ie r Bened ik t ionen 
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d e s T i s c h d a n k g e b e t e s u . d ie B e l e g e zu den Einze lhe i ten des vo r s t ehend G e s a g t e n s. 
i m E x k u r s : E i n a l t jüd isches G a s t m a h l Nr . 1 1 . 

C. D a s H a l l e l wi rd w o h l m e i s t v o n a l len T i s c h g e n o s s e n g e m e i n s a m g e s u n g e n w o r d e n 
s e i n ; 1 d o c h durfte e s auch e i n e r , s e lbs t ein u n m ü n d i g e r Sohn , vo r t r agen ; d ie üb r igen 
ha t ten dann an t iphonisch mi t zuwi rken . S o be iß t e s T P e s 10 , 7 ( 1 7 2 ) : W e n n e iner (an 
se ine r Statt) se ine u n m ü n d i g e n S ö h n e d a s Ha l l e l rezi t ieren läßt , s o m u ß e r m i t i hnen 
(den übr igen T i s c h g e n o s s e n ) an twor ten (d ie R e s p o n s o r i e n sp r echen ) , w i e d i e se a n t w o r t e n . 
V o n w o an an twor te t e r ? Is t m a n g e k o m m e n a n : « G e s e g n e t sei , de r d a k o m m t , i m 
N a m e n J a h v e s ! " P s 118 , 2 6 , s o an twor te t e r m i t i h n e n : „ I m N a m e n J a h v e s . " ( Is t 
m a n g e k o m m e n ) a n : „ W i r s e g n e n e u c h , d ie ihr v o m H a u s e J a h v e s s e i d " P s 118 , 2 6 , 
s o an twor t e t er m i t i h n e n : „ V o m H a u s e J ahves . " — A l s o v o n d e n S c h l u ß w o r t e n einer 
Ze i l e an an twor te t er . — Z u d e n ve r s ch i edenen M e i n u n g e n übe r den an t iphon i schen 
V o r t r a g d e s H a l l e l s. So ta 5, 4 ; T S o t a G, 2 . 3 ( 3 0 3 ) ; p S o t a 5 , 2 0 ° , 6 ; So ta 3 0 b , 1 4 ; M e k h 
E x 15 , 1 ( 4 1 b , 3 0 ) . — A u f das Ha l l e l w o l l t e n e in ige n o c h f o l g e n lassen d a s s o g e n a n n t e 
g r o ß e Hal le l , andre d e n 2 3 . P s a l m . P ° s 1 1 8 * B a r : ( M a n h a t i h m ) d e n v ie r t en B e c h e r 
( g e m i s c h t ) ; er b e e n d e t das Ha l l e l , u . dann s a g t er das g r o ß e Ha l l e l . D a s s ind W o r t e 
d e s R . T a r p h o n ( u m 1 0 0 ) . A n d r e s a g e n : E r s a g t : J a h v e is t m e i n Hir t u s w . P s . 2 3 . 
V o n w o an b e g i n n t d a s g r o ß e H a l l e l ? (Siehe d ie For t se t zung be i M t 2 1 , 9 S. 8 4 6 
A n m . a A n f a n g . ) 

d . P e s 1 1 8 » : W e l c h e s is t d e r L o b s p r u c h über d e n G e s a n g ? R a b J e h u d a (t 2 9 9 ) 
hat g e s a g t : „ E s r ü h m e n d i c h J a h v e unser Go t t* (a l l e de ine W e r k e ) . R . J o c h a n a n 
(t 2 7 9 ) hat g e s a g t : „ D i e S e e l e a l l e s L e b e n d e n " (preise de inen N a m e n ) . — D e n g e g e n 
wär t i gen W o r t l a u t der b e i d e n Bened ik t i onen findet m a n in a l l en j ü d i s c h e n G e b e t 
büchern , z . B . in Sepha t E m e t h , R ö d e l h e i m 1886 , B l . 4 6 » — 4 7 * u. 9 3 » . D i e ers te B e n e 
d ik t ion i s t ganz , d ie z w e i t e z u m T e i l überse tz t be i S t r ack , P e s a c h i m S. 4 6 u. 4 7 . 

e. p P e s 10 , 3 7 d , 4 4 : W a r u m (dar f e r z w i s c h e n d e m 3 . u . 4 . B e c h e r n i ch t t r i n k e n ) ? 
D a m i t er n ich t t runken w e r d e ( sondern in d a s H a l l e l m i t e i n s t imme) . E r k o n n t e j a 
l ängs t t runken w e r d e n ! W a s i s t für ein Unte r sch ied z w i s c h e n d e m W e i n w ä h r e n d 
des E s s e n s u . n a c h d e m E s s e n ? D e r W e i n n a c h d e m E s s e n m a c h t t runken ; de r 
w ä h r e n d d e s E s s e n s m a c h t n i c h t t runken . 

8. Pes 10, 8. 9: Man läßt nach dem Passahmahl kein (weltliches) 
Jubellied •ponp'Msija ( = emxufAiov) folgen (wie es sonst nach Gastmählern 
üblich ist)... . Das Passanlamm macht nach Mitternacht die Hände 
unrein, b 

a. p P ° s 10 , 3 7 d , 4 6 : W a s is t v**«?"™? R- S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t im N a m e n d e s R . 
Jnjani b . Sisai (Sissai , u m 2 5 0 ) g e s a g t : E ine L iedar t (a l ler le i G e s ä n g e ) . || D i e Über 
se tzung unsrer M i s c h n a P e s 10, 8 be i S t rack , P e s a c h i m 3 4 : „ N a c h d e m P a s s a ( m a h l ) 
ent läßt m a n (d ie Gese l l s cha f t ) n ich t , ( sonde rn e s f o l g t ) E p i k ö m i o n ein Jube l l ied (mi t 
f e i e r l i chem U m z ü g e ) " , w i r d d e m W o r t l a u t d e s T e x t e s : "paip-EK n a c n i r r» y « 
k a u m g e r e c h t . || D i e B e d e u t u n g d e s W o r t e s y o - i p - r « i s t frühzeit ig in V e r g e s s e n h e i t 
gera ten . S c h o n die T o s e p h t a ha t darunter den „ N a c h t i s c h " vers tanden . D i e s e f a l s che 
Erk lä rung ha t dann d a s g a n z e j ü d i s c h e A l t e r t u m h indurch gehe r r sch t . T P e s 10 , 11 
( 1 7 3 ) : M a n l äß t auf das P a s s a h m a h l k e i n e n -pnip-'Etc „ N a c h t i s c h " fo lgen , w i e z B Nüsse , 
Dat te ln , ge rös t e t e Ä h r e n . E s is t aber de r M e n s c h verpfl ichtet , s i ch (nach B e e n d i g u n g 
d e s Pas sahmah le s ) m i t d e n Passah-Ha lakho th zu beschäf t igen , auch für s i ch a l le in 

1 V g l . p P « s 7, 3 5 b , 3 6 : R a b ( t 2 4 7 ) fragte d e n R . Chi j ja den Ä l t e r e n ( u m 2 0 0 ) : 
W i e ve rhä l t e s s i ch mi t d e n D ä c h e r n Je rusa l ems (s ind s ie he i l ig o d e r n i c h t ) ? (Ent
n i m m e s ) aus d e m , w a s m a n i m Spr i chwor t g e s a g t ha t : „ I s t das (S tückchen F l e i s c h 
v o m ) Passah auch nur o l i v e n g r o ß , ze rbr ich t d e r L o b g e s a n g (das Ha l l e l ) d ie D ä c h e r . " 
D a s b e s a g t : d ie D ä c h e r J e r u s a l e m s haben He i l igke i t ( da auf ihnen He i l i ge s w i e d a s 
P a s s a h l a m m g e g e s s e n w e r d e n darf ) . — Eine Para l l e le m i t ve rde rb t em T e x t in M i d r 
H L 2 , 1 4 ( 1 0 2 » , 7 ) . 
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o d e r unter v i e r A u g e n m i t s e i n e m Sohn u . s e i n e m Schü le r . || p P e s 1 0 , 3 7 d , 4 6 : ( W a s 
i s t v * " 1 ?"«? ) R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : A l l e r l e i Süß igke i t en . S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) 
ha t g e s a g t : (E in N a c h t i s c h , ) w i e z B P i l ze o d e r j u n g e s Gef lügel , w i e e s be i Chananja 
b . Scha la th (nach G a s t m ä h l e r n ) üb l i ch ist . II P e s 1 1 9 b : W a s is t a i p - E K ? R a b ( t 2 4 7 ) 
ha t g e s a g t : M a n so l l s i ch n i ch t v o n e iner T i s c h g e s e l l s c h a f t in e ine andre f o r t m a c h e n . 1 

S c h e m u 6 l ( t 2 5 4 ) ha t g e s a g t : (Ein Nach t i s ch , ) w i e z B P i l ze be i m i r o d e r j u n g e s G e 
flügel be i m e i n e m V a t e r 8 u . b e i R a b C h i n e n a (Chinnann) b . Sche l a . R . Jochanan ( t 2 7 9 ) 
ha t g e s a g t : (Ein Nach t i sch , ) w i e z B Dat te ln , g e r ö s t e t e Ä h r e n u . Nüsse . D i e Bara i tha 
( g e m e i n t i s t T P e s 10, 1 1 , 8 . o b e n ) en t spr ich t der M e i n u n g d e s R . J o c h a n a n : M a n läß t 
auf d a s P a s s a h m a h l ke inen N a c h t i s c h f o l g e n w i e Dat te ln , ge rös t e t e Ä h r e n u. N ü s s e . 

b. D i e W o r t e bedeu ten , d a ß das P a s s a h m a h l u m Mi t t e rnach t b e e n d e t se in m u ß t e ; 
s. dazu o b e n bei II, A A n m . a. — D a s v o m P a s s a h l a m m Ü b r i g g e b l i e b e n e so l l t e n a c h 
E x 12, 10 mi t Feue r ve rb rann t w e r d e n . D i e genaue re B e s t i m m u n g lautet P e a 7, 1 0 : 
D i e K n o c h e n , d ie Sehnen u. d a s Ü b r i g g e b l i e b e n e so l l en a m 16. (Nisan) ve rb rann t w e r d e n . 
W e n n d e r 16. auf e inen S a b b a t fäll t , s o so l l en s ie a m 17. verbrannt w e r d e n ; denn 
s ie v e r d r ä n g e n den Sabba t u . d e n F e s t t a g n ich t . 

E ine ausführl iche B e s c h r e i b u n g der Passahfe ie r in neuere r Zei t g ib t S t r ack , P e s a c h i m 
S. 3 6 - 4 8 . 

III. Die Einordnung der Einsetzung des heiligen Abendmahls 
in den Verlauf des Passahmahles. 

Das heilige Abendmahl ist nach den Synoptikern während des letzten 
Passahmahles eingesetzt worden, das Jesus mit seinen Jüngern ge
feiert hat. Es darf angenommen werden, daß die Passahfeier in Jesu 
Tagen im großen u. ganzen so verlaufen ist wie sie oben in Ab
schnitt II nach der Mischna geschildert worden ist; waren es doch 
nur noch geringfügige Einzelheiten, bei denen die Schulen Schammais 
u. Hillels (in der 1. Hälfte des 1. nachchristlichen Jahrhunderts) be
treffs des Passahmahles verschiedener Meinung gewesen sind (s. H, B 
Nr. 2 u. Nr. 6). Höchstens kann fraglich sein, ob sich Jesus an das 
Gebetsritual gebunden gefühlt hat, das die Schriftgelehrten für die Passah
feier aufgestellt hatten. In dieser Hinsicht ist Lk 24, 35 von Bedeutung, 
wo gesagt wird, daß die beiden Emmausjünger den Auferstandenen 
am „Brechen des Brotes* erkannt hätten. Das bedeutet nicht, daß 
Jesus eine besondere Art gehabt habe das Brot in kleinere Stücke 
zu teilen, sondern vielmehr, daß der Gebetsritus, den er beim Brechen 
des Brotes zu Anfang eines gemeinsamen Essens beobachtete, wesent
lich von der gewöhnlichen Weise abgewichen sei.3 So wird Jesus 
auch beim Passahmahl in mancherlei Einzelheiten seiner besonderen 
Art gefolgt sein, aber sonst ist die Passahfeier seines Volkes gewiß 
auch die seinige gewesen. Dann darf mit Recht die Frage gestellt 
werden: An welcher Stelle des Passahmahles hat Jesus vermutlich 
das heilige Abendmahl eingesetzt? 

1 N a c h d iesen W o r t e n R a b s deu te t L e v y 4 , 3 1 a uns re M i s c h n a P ° s 10, 8. „ M a n 
en t lasse n icht n a c h d e m V e r z e h r e n d e s Passahf l e i sches d ie T i s c h g e n o s s e n m i t d e m 
Zuruf : ini xiiiuoy „ n a c h d e m T r i n k g e l a g e h i n ! ' 

2 » ä s , R a s c h i läß t dami t g e m e i n t sein den A b b a A r i k h a , d. h . R a b , t 2 4 7 . 
3 Hierauf hat auch D a l m a n , J e sus - Je scbua S. 124 h i n g e w i e s e n . 
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1. Als sicher darf angenommen werden, daß der Lk22, 17 erwähnte 
Kelch identisch ist mit dem 1. Becher der Passahfeier, über welchem 
vor Beginn der Vorkost der Weihesegen über den Wein u. den Festtag 
gesprochen worden ist (s. Pes 10, 2 in II, B Nr. 2). Den weiteren 
Worten, die Jesus nach Lk 22, 17 an diesen Kelch geknüpft hat: 
„Nehmet diesen u. teilet (ihn) untereinander", ist nur zu entnehmen, 
daß die Jünger den Wein in diesem Kelch unter sich teilen sollten, 
indem sie davon in ihre eigenen Becher taten. Zur Einsetzung des 
heiligen Abendmahles stent dieser Kelch in keiner Beziehung. 

2. Von dem zweimaligen ,ia&i6vxwv CCVTWV1 Mt26,21 u. 26 ( = Mk 14, 
18 u. 22) bezieht sich d is erste auf das Essen der Vorkost (s. II, B 
Nr. 2 u. 3), das zweite auf das Essen des eigentlichen Mahles (s. II, B 
Nr. 6). Während des Essens der Vorkost hat sich der Vorfall mit 
dem Verräter Mt 26, 21 ff.; Joh 13, 26 zugetragen (s. II, B Nr. 3, c 
Anmerkung); darauf erst bei Beginn des Essens des eigentlichen 
Mahles hat Jesus die Benediktion über das ungesäuerte Brot (Maccah) 
gesprochen u. dabei das Brot gebrochen (s. II, B Nr. 6 Anm. b). Und 
dieses Brot wird es gewesen sein, in welchem Jesus seinen Jüngern 
das Brot der neuen Stiftung dargereicht hat, es mit den Worten 
deutend: Dies ist mein Leib (Mt 26, 26; Mk 14, 12), der für euch 
gegeben wird (Lk 22, 19). — Bei Lukas fehlt jede die Darreichung 
des Brotes irgendwie fixierende nähere Zeitangabe. 

3. Der Bericht in Mt 26, 27 (=Mk 14, 23) läßt auf die Darreichung 
des Brotes unmittelbar die des Kelches folgen; genauer zeigen Lk 22, 
20 u. 1 Kor 11, 25, daß die letztere erst nach dem Essen fierä %6 
demv^aai erfolgt ist. Beim Passahmahl aber war es der 3. Becher, 
der nach dem Essen im Mittelpunkt der weiteren Feier stand, während 
der 4. Becher zum Schluß nach dem Lobgesang des Halleis zur 
Verwendung kam (s. II, B Nr. 7). Jener 3. Becher diente dazu, 
daß über ihm nach dem Essen der Tischsegen (das Tischdankgebet) 
gesprochen wurde, u. das war der Grund, aus dem er allgemein der 
„Becher des Segens" hieß (s. II, B Nr. 7). Erwägt man nun, daß auch 
Jesus an den Kelch, den er seinen Jüngern als Kelch der neuen 
Stiftung reicht, eine Danksagung geknüpft hat Mt 26, 27; Mk 14, 23, 
ferner daß der Apostel Paulus den Kelch des Abendmahls ausdrücklich 
als „Kelch des Segens" bezeichnet (1 Kor 10, 16), u. endlich daß Jesus 
nach Mt 26, 30 u. Mk 14, 26 den Kelch der neuen Stiftung seinen 
Jüngern vor dem Lobgesang des Hallel u. damit auch vor der Ver
wendung des 4. Bechers gereicht hat: so kann kaum ein Zweifel 
bestehn, daß der Kelch, in welchem Jesus den Seinen sein Blut des 
neuen Bundes dargereicht hat, der dritte Becher des Passahmahls 
gewesen ist. 

4. Den Schluß der letzten Passahfeier Jesu hat, wie den Worten 
vitrt'taarTfg egrjk&ov Mt 26, 30; Mk 14, 26 zu entnehmen ist, ein ge-
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meinsaraer Lobgesang gebildet. Damit ist der zweite Teil des Hallel 
(Ps 115, 1 bis 118, 29) gemeint (s. II, B Nr. 7). Erst nach Schluß des 
Lobgesanges kam der 4. Becher zur Verwendung (s. H, B Nr. 7). Für 
diesen 4. Becher ist bei der letzten Passahfeier Jesu kaum noch Raum 
gewesen. — Beachtenswert ist, daß, wie Mt 26, 30 u. Mk 14, 26 für 
das Vortragen des Hallel das Verbum vpvetv verwandt wird, ebenso 
auch das Hallel selbst in der rabbinischen Literatur gelegentlich als 
"pspTt = vfivos bezeichnet worden ist. 

P e s i q R 2 ( 5 * ) : W a r u m s a g t m a n ( a m T e m p e l we ih fe s t ) d a s H a l l e l ? W e i l g e s c h r i e b e n 
s teh t ( i m H a l l e l ) : J ahve i s t Go t t , u . e r g a b uns L i c h t P s 118 , 2 7 . W a r u m sag t m a n 
e s a m P u r i m f e s t n i c h t ? E s h e i ß t : Zu ve rn i ch t en u. zu tö ten u. u m z u b r i n g e n j e d e 
Schar v o n V o l k ode r Landschaf t , w e l c h e s ie b e f e h d e n w ü r d e Es th 8, 1 1 ; u. m a n 
s a g t d a s H a l l e l nur w e g e n d e s Sturzes e iner Herrschaf t , u . d ie Her rschaf t d e s A c h a s c h * 
v e r o s c h w a r bes t ehen g e b l i e b e n ; d e s h a l b s a g t m a n d a s Ha l l e l n ich t (am Pur imfes t ) . 
A b e r be i d e r Her r scha f t Gr i echen l ands , d i e G o t t (zur Ze i t de r H a s m o n ä e r ) ve r t i lg te , 
fingen s i e an L o b g e s a n g y w n u . L o b p r e i s darzubr ingen , i n d e m s ie s p r a c h e n : E ins t 
s ind wi r K n e c h t e für den Pharao , K n e c h t e für Gr i echen land g e w e s e n ; abe r j e t z t s ind 
w i r K n e c h t e G o t t e s . L o b e t , ihr K n e c h t e J a h v e s ( s o f äng t das Ha l l e l an P s 1 1 3 , 1 ) ! — 
E i n e s t a rk a b w e i c h e n d e Pa ra l l e l e aus ?Arakh 1 0 » s. be i M t 2 1 , 9 S. 8 4 8 A n m . e. 

5. Zur Frage, ob die Jünger Jesu bei der Einsetzung des heiligen 
Abendmahles aus ein u. demselben Kelch getrunken haben, vgl. das 
oben II, B Nr. 1, c (S. 58) Bemerkte. Daraus ergibt sich, daß die Be
nützung eines gemeinsamen Kelches auch nach altjüdischer Anschau
ung gar wohl möglich gewesen ist. Der Wortlaut von Mt 26, 27 
u. Mk 14, 23 spricht jedenfalls dafür, daß alle Jünger aus dem einen 
von Hand zu Hand gehenden Kelch getrunken haben, den ihnen Jesus 
gereicht hat. 

6. Eine eingehende Besprechung der Einsetzungsworte des heiligen 
Abendmahles gibt Dalmans verdienstvolles Werk , Jesus-Jeschua* 
S. 122 ff. 



Sechster Exkurs 

Vom altjüdischen Fasten 
(zu Mt 6, 16 ff.) 

1. Man hat ein zwiefaches Fasten zu unterscheiden: das öffentliche 
Fasten der Gesamtheit « w s s rv:?n u. das private Fasten einzelner 
• i-rr rv r j rn . Dem letzteren eignete der Charakter der Freiwilligkeit; 
das erstere wurde von der Obrigkeit angeordnet u. sollte für jeder
mann obligatorisch sein. Man hat offenbar Wert darauf gelegt, daß 
sich an einem ,Fasten der Gesamtheit" auch wirklich ganz Israel 
beteiligte, a 

a. K e r 7 8 b , 4 0 ( = 6 b in andren A u s g a b e n ) : R a b Chana b . B izna ( u m 2 6 0 ) hat 
ge sag t , R . S c h i m ' o n d e r F r o m m e ( u m 2 1 0 ) h a b e g e s a g t : Ein Fas ten , an w e l c h e m 
s ich n i ch t die, die zu d e n F rev l e rn Israels gehö ren , be te i l igen , ist ke in F a s t e n ; denn 
s iehe , das G a l b a n u m ha t e inen s ch l ech t en G e r u c h , u. d o c h zähl t e s d ie Schr i f t unter 
den Spezere ien d e s R ä u c h e r w e r k s auf ( s . be i L k 1, 9 S. 73 Nr . 4 ) . A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) 
ha t g e s a g t : D a s läß t s i ch v o n bie t aus b e w e i s e n : Se inen B u n d (d . h. se in V o l k als 
z u s a m m e n g e h ö r i g e s Bünde l o d e r G a n z e s ) ha t er auf der Erde geg ründe t ( so A m 9, 6 
n a c h d e m Midr ) . — V g l . auch pTaian 2 , 6 5 a , 4 5 : R . C h e l b o (um 3 0 0 ) s ag t e z u m 
Pat r iarchen Judan (ve rmu t l i ch J e h u d a I I I . ) : K o m m mi t uns (zur öffent l ichen Fas ten
fe ier ) , u . de ine N o t v e r g e h t ! R . J o s e (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : D a s besag t , d a ß d ie Fas ten
feiern, d ie wi r veransta l ten , k e i n e Fastenfeiern s ind, we i l de r Patr iarch n ich t m i t 
uns ist . ( D i e Pat r ia rchen haben s i ch h iernach später an d e n öffent l ichen Fas tenfe iern 
au f freien Plä tzen n i c h t be te i l ig t , offenbar z u m g r o ß e n L e i d w e s e n der R a b b i n e n . ) 

2. Ein allgemeines Fasten fand statt am Versöhnungstag (Lv 16,29 ff.), 
ferner zur Erinnerung an nationale Unglückstage u. endlich in Zeiten 
allgemeiner Landesnöte. 

A. Versöhnungstag. 
Über die Kasteiungen am Versöhnungstag, der als vornehmster Fast

tag auch kurzweg « 9 1 2 . „das große Fasten" hieß, hat die Mischna 
folgendes bestimmt. 

J o m a 8, 1: A m V e r s ö h n u n g s t a g e ist ve rbo t en das E s s e n u . T r inken , das W a s c h e n , » 
das S a l b e n , b das A n l e g e n v o n S a n d a l e n 0 u . der Be i sch la f . Ein K ö n i g u. e ine N e u 
ve rmäh l t e dürfen ihr G e s i c h t w a s c h e n u. e ine W ö c h n e r i n darf Sandalen an l egen . 
D a s s ind W o r t e d e s R . ElUezer ( u m 9 0 ) ; die Ge lehr ten aber v e r b o t e n e s . d — D a s . 8, 2 : 
W e r a m V e r s ö h n u n g s t a g e s o v i e l w i e eine g r o ß e Da t t e l ißt , d. h . s o v i e l w i e s ie s e lbs t 
u. ihr Ke rn bet rägt , u . w e r s o v i e l tr inkt, w i e sein S c h l u c k be t räg t , der is t s c h u l d i g * 
A l l e s , w a s m a n ißt, wi rd zu e iner Dat te l z u s a m m e n g e r e c h n e t , u . a l les , w a s m a n trinkt, 
w i rd zur M e n g e se ines S c h l u c k e s z u s a m m e n g e r e c h n e t . Spe ise u. T r a n k ( w a s e iner 
iß t u. t r inkt) w e r d e n n ich t z u s a m m e n g e r e c h n e t . — D a s . 8, 3 : H a t j e m a n d w ä h r e n d 
e i n e s V e r g e s s e n s ( d a ß V e r s ö h n u n g s t a g se i ) g e g e s s e n u . ge t runken , s o is t e r nur 
e i n Sündopfer s chu ld ig . H a t er g e g e s s e n u . e ine A r b e i t ver r ich te t , BO i s t er z w e i 
Sündopfe r s chu ld ig . Ha t j e m a n d Spe isen g e g e s s e n , d ie z u m Essen n ich t g e e i g n e t 
(n ich t üb l i ch ) sind, oder hat e r F lüss igke i t en ge t runken , d ie z u m T r i n k e n n ich t g e 
e i g n e t s ind, hat e r F i schsa f t o d e r F i schbrühe ( L a k e ) ge t runken , s o ist e r straffrei. — 
D a s . 8, 4 : K inde r l äß t m a n a m V e r s ö h n u n g s t a g e n ich t f a s t en ; abe r m a n g e w ö h n t s ie 
daran ein o d e r z w e i Jahre z u v o r (ehe sie dazu verpf l ich te t s ind) , dami t s ie in d e n 
Gebo t se r fü l lungen g e ü b t se ien ( w e n n die Zei t der Verp f l i ch tung eintri t t ; v g l . be i L k 2 
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4 2 S. 144 ff .) . — D a s . 8> 5 : Eine S c h w a n g e r e , die (Speisen) g e r o c h e n (u. i n fo lgedessen 
V e r l a n g e n danach b e k o m m t ) , l äß t m a n essen , b i s sie s ich beruhig t . E inen Kranken 
l ä ß t m a n auf G e h e i ß v o n S a c h k u n d i g e n (Ärz ten) e s s e n ; w e n n ke i ne Sachkund igen da 
s ind, läßt m a n ihn auf sein e i g e n e s G e h e i ß essen , b i s er s a g t : I ch habe g e n u g . — 
D a s . 8, 0 : W e n He ißhunge r befäl l t , den läßt man se lbs t Unre ines (gese tz l ich v e r b o t e n e 
Speisen) essen , b i s seine A u g e n w i e d e r he l l w e r d e n . W e n ein to l le r Hund geb i s sen 
hat, den läß t man n ich t v o n des sen Leber lappen ( L o b u s hepat is ) essen . R . Matt ja 
b . C h e r e s c h ( u m 130) er laubte e s . — Paral le le mi t A b w e i c h u n g e n u. E rwe i t e rungen 
in T J o m a 5, 1 ff. 

a. P e s 5 4 b : R . Eltazar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : E s ist d e m M e n s c h e n ve rbo ten , a m 
9. A b ( T a g de r Zers törung Je rusa l ems) den F inge r ins W a s s e r zu s t ecken , g l e i c h w i e 
e s a m V e r s ö h n u n g s t a g ve rbo t en ist, den F inge r ins W a s s e r zu s t ecken . ( W e i t e r h i n 
wi rd d ieses V e r b o t aber in b e z u g auf den 9. A b abge lehn t . ) || J o m a 7 7 b Ba r : E s ist 
v e r b o t e n (am V e r s ö h n u n g s t a g ) e inen T e i l de s Körper s zu w a s c h e n , wie den ganzen 
Körpe r . W e n n man s ich aber mi t L e h m ode r mi t Unra t be sude l t hat, so wäsch t m a n 
s ich w i e g e w ö h n l i c h , o h n e s ich darum ( w e g e n W a s c h e n s ) S o r g e zu m a c h e n . V g l . 
T J o m a 6, 5 ( 1 9 0 ) . . . . R . M e n a s s e hat a ls Bar ge leh r t : R . S c h i m o n b . Gaml ie l ( u m 140) 
s a g t e : Eine Frau darf ( a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) ihre e i n e H a n d mi t W a s s e r abspü len 
(durch B e g i e ß e n ) , um e inem K i n d e ein S t ü c k c h e n Bro t zu g e b e n , o h n e s i ch da rum 
S o r g e zu m a c h e n . M a n hat v o n S c h a m m a i d e m A l t e n ( u m 3 0 v . Chr.) erzählt , d a ß 
er m i t se iner e i n e n H a n d ( s e inem K i n d e a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) ke i ne Speise g e b e n 
w o l l t e . D a ve ro rdne te m a n s e i n e t w e g e n , d a ß man mi t be iden Händen Speisen g e b e n 
dürfe ( n a c h d e m zuvor be ide Hände mi t W a s s e r abgespü l t w a r e n ) . W a s w a r der G r u n d ? 
A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) hat g e s a g t : W e g e n der S c h i b b e t h a K H ^ B ( N a m e e ines D ä m o n s , der 
auf u n g e w a s c h e n e n Händen haust u. mi t der Speise aus s o l c h e n Händen in d e n Körpe r 
e indr ing t ) . — D i e Sch lußsä tze a ls Bar aus der Schu le de s M e n a s s e auch Chul 1 0 7 b . || 
p T a ' a n 1, 6 4 ° , 3 2 : Jose (ph) b . J e hoschua< b . L e v i hat im N a m e n des R . J e hoschua t b . L e v i 
(um 250) g e s a g t : . . . A m V e r s ö h n u n g s t a g e w ä s c h t man se ine H ä n d e u. w i s c h t s ie 
m i t e i n e m T u c h a b u. führt dann das T u c h über sein Ges i ch t . R . Jona (um 3 5 0 ) 
w e i c h t e ( am V o r t a g e des V e r s ö h n u n g s t a g e s ) e inen Lappen ein u. l eg te ihn unter e ine 
D e c k e ( l ies rt-o stat t m , u m s ich d a m i t a m V e r s ö h n u n g s t a g Hände u. G e s i c h t ab
z u w i s c h e n ) . — Dasse lbe p J o m a 8 , 4 4 d , 1 9 ; v g l . auch J o m a 7 8 a , w o das Ver fahren des 
R . Jona d e m R . J e hoschuac b . L e v i b e i g e l e g t ist. 

b. pTatan 1, 6 4 c , 4 2 B a r : A m Sabba t ist s o w o h l das Sa lben , das Ergötzen ( W o h l 
b e h a g e n ) berei tet , a ls auch das Sa lben , das kein Ergö tzen berei tet (w ie das Einreiben 
k ranke r Körper te i le ) , er laubt . A m Ver söhnungs t age ist s o w o h l das Salben, das Er-
y ö l z e n berei tet , als auch das Sa lben , das kein Ergötzen berei tet , ve rbo ten . — Para l l e l en : 
p M S c h 2 , 5 3 b , 2 7 ; pSchab ! > , 1 2 a , 5 6 ; p J o m a 8 . 4 4 d , 8. — A b w e i c h e n d J o m a 7 7 b , 10 B a r : 
Es ist ve rbo t en (am Ver sühnungs t ag ) einen Te i l de s Körpe r s zu sa lben , w ie den ganzen 
Körper . W e n n aber j e m a n d k rank ist oder A u s s c h l a g an s e i n e m K o p f hat, s o darf 
er s i ch wie g e w ö h n l i c h sa lben, o h n e s ich d e s w e g e n Sorge zu m a c h e n . 

C. J o m a 7 8 a - b : W i e verhä l t es s ich mit d e m A u s g e h e n auf Korksanda len a m 
V e r 9 ö h n u n g 8 t a g ? R . J icchaq b . Nachman i ( um 2 8 0 ) s te l l te s ich auf se ine F ü ß e u. 
s p r a c h : Ich habe den R . J e hoschuac b . Levi (um 2 5 0 ) ge sehen , w i e er a m Ver söhnungs 
tage auf K o r k s a n d a l e n a u s g e g a n g e n is t ; u. ich habe zu ihm g e s a g t : W i e verhäl t e s 
s i c h dami t be i e inem Gemeinde fa s t en (in Zei ten a l l geme ine r L a n d e s n ö t e ) ? Er ant
w o r t e t e m i r : D a i s t ke in Unte r sch ied . R a b b a h bar bar Chana (um 2 8 0 ) ha t g e s a g t : 
I ch habe den R . El 'azar v o n N i n i v e rva- yst g e sehen , wie er bei e inem G e m e i n d e -
fasten auf K o r k s a n d a l e n a u s g i n g ; u. i ch habe zu ihm g e s a g t : W i e verhä l t e s s i ch 
dami t a m V e r s ö h n u n g s t a g ? Er an twor te te mi r : D a ist ke in Untersch ied . R a b J e h u d a 
( t 2 9 9 ) g i n g ( am V e r s ö h n u n g s t a g e ) mi t Sandalen aus, d ie aus W e i d e n gef loch ten 
w a r e n ; A b a j e (f 338 /39) g i n g mi t Sandalen aus Pf lanzens tengeln aus ; R a b a (f 8 5 2 ) 
g i n g mi t gef loch tenen Schuhen aus ( so mi t L e v y 1, 4 2 0 a , i n d e m Btatt -sa-na g e l e s e n 
wi rd "'-'y-z). 



6. E x k u r s : V o m al t j i id ischeu Fas ten (Nr. 2 , A . B ) 79 

d. J o m a 7 8 b : Nach w e s s e n M e i n u n g ist d ie B a r a i t h a ? Nach der d e s R . Chananja 
b . T e r a d j o n ( D a l m a n : T a r d e j o n , f u m 135) . D e n n in einer Ba r ist ge lehr t w o r d e n : 
De r K ö n i g u. e ine N e u v e r m ä h l t e dürfen n ich t ihr A n g e s i c h t (an e i n e m V e r s ö h n u n g s t a g ) 
w a s c h e n ; R . Chananja b . T e r a d j o n sag te im N a m e n des R . El i ' ezer (um 9 0 ) : D e r K ö n i g 
u. e ine N e u v e r m ä h l t e dürfen ihr A n g e s i c h t w a s c h e n . Und eine W ö c h n e r i n darf ke ine 
S a n d a l e n a n l e g e n ; R . Chananja b . T e r a d j o n sag te im N a m e n des R . E l i ' e ze r : E ine 
W ö c h n e r i n darf Sanda len an l egen . W a s ist der S c h r i f t g r u n d ? De r Kön ig , w e i l g e 
schr ieben s t eh t : Den K ö n i g so l l en de ine A u g e n in seiner S c h ö n e (a l so n ich t un
g e w a s c h e n ) s ehen Jes 3 3 , 17. E ine N e u v e r m ä h l t e aus w e l c h e m G r u n d e ? D a m i t sie 
s ich n ich t be i ih rem M a n n e ve räch t l i ch m a c h e . R a b ( t 2 4 7 ) hat zu R . Chij ja ( um 2 0 0 ) 
g e s a g t : E ine N e u v e r m ä h l t e b i s w i e l an g e (nach d e r H o c h z e i t ) ? Er an twor te te i h m : 
N a c h d e m , w a s wi r ge le rn t haben (näml i ch K e t h 4 a , 2 0 ) : M a n ve r sag t einer N e u v e r 
mähl ten die ganzen d re iß ig (T raue r - )Tage hindurch n ich t ihre S c h m u c k s a c h e n (gi l t 
s ie 30 T a g e h indurch a ls N e u v e r m ä h l t e ) . » E i n e W ö c h n e r i n darf Sandalen a n l e g e n " ; 
näml i ch der Kä l te w e g e n . S c h e m u e l ( f 2 5 4 ) hat g e s a g t : W e n n w e g e n Skorp ionen
gefahr , ist es ( j ede rmann) er laubt . 

e. W e n n es versehent l ich g e s c h a h , hat m a n ein Sündopfe r darzubr ingen, w e n n 
abs ich t l i ch , m a c h t m a n s i ch der Aus ro t t ung , b e z w . der 4 0 G e i ß e l h i e b e schu ld ig , 
s. K c r 1, 1 bei M t 5, 21 ö S. 2 7 2 A n m . d u. M a k 3 , 1 ff. be i 2 K o r 1 1 , 2 4 S. 5 2 9 A n m . f. 

B. Nationale Unglückstage. 
Die Sitte des jüdischen Volkes, nationale Unglückstage bei ihrer 

jährlichen Wiederkehr als Fast- u. Trauertage zu begehen, ist alt; 
sie reicht, wie Sach 7, 3 ff. u. 8, 19 zeigt, bis in die Exilszeit hinauf. 
Von den vier Fasten, die der Prophet an diesen Stellen erwähnt, soll 
nach R. *Aqiba (f um 135) das des vierten Monats am 9 . 1 Tammuz 
(Tag der Eroberung Jerusalems durch die Chaldäer Jer 52, 6 f.; 2 Kg 
25, 3 f.) gehalten worden sein; das des fünften Monats am 9. Ab (Tag 
der Zerstörung des Tempels); das des siebenten Monats am 3. Tischri 
(Tag der Ermordung des G°dalja Jer 41, 2) u. das des zehnten Monats 
am 10. Tebeth (Beginn der Belagerung Jerusalems durch die Chaldäer 
Jer 52, 4). Ebenso R. «Aqibas Schüler R. Schimson (um 150), nur daß 

1 So r icht ig die Barai tha R H 1 8 b , 12, während die Para l le len T S o t a 6, 10 ( 3 0 5 ) ; 
S D t 6, 4 § 31 ( 7 2 b ) u. pTacan 4, 6 8 c , 53 den 17. T a m m u z nennen. D ie se ' s icher fa l sche 
L e s u n g ist durch unr ich t ige D e u t u n g v o n T a ' a n 4 , 6 en ts tanden (s. d ie S te l le be i 
Mt 2 4 , 2 S. 945 oben u. bei M t 5, 4 S. 196 A n m . c ) , i ndem m a n die W o r t e n - s i n 
m"sr. „ d i e Stadt w u r d e e r b r o c h e n " auf Grund v o n Jer 39 , 2 n icht auf dio Eroberung 
Je rusa l ems durch die R ö m e r , sondern auf d ie E robe rung durch die Chaidäer b e z o g . 
Gea-en d iese fa l sche D e u t u n g v o n Ta?an 4 , ti hat s i ch s chon R a b a ( f 352 ) g e w a n d t , 
s. Ta ian 2 8 b , 3 5 : „ D i e Stadt w u r d e e rb rochen" Tafan 4 , 6. G e s c h a h denn das a m 
17. T a m m u z ? E s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : Im 4 . M o n a t a m 9. de s Monats w u r d e der 
H u n g e r stark in der Stadt Jer 5 2 , 6, u. hinterher s teh t g e s c h r i e b e n : Und die Stadt 
w u r d e e rb rochen (a lso a m 9. T a m m u z ) Je r 52 , 7. K a b a hat g e s a g t : Dar in l iegt ke in 
W i d e r s p r u c h : hier (Jer 5 2 , C f.) handel t es s ich u m die ers te E r o b e r u n g (durch die 
Chaldäer ) u. dor t (Ta ' an 4 , 0 ) um die zwe i t e (durch die R ö m e r ) ; denn in e iner Bar 
( näml i ch TTaEan 4 , 10, s . die Ste l le bei M t 2 4 , 2 S. 9 4 5 ) is t ge l eh r t w o r d e n : D a s 
e r s t ema l w u r d e die S tadt a m 9. T a m m u z e rbrochen u. das z w e i t e m a l (in der r ö m i s c h e n 
Ze i t ) a m 17 . T a m m u z . — Ta t säch l i ch w a r bei der B e l a g e r u n g Je rusa l ems durch T i tus 
a m 17 . T a m m u z die Darb r ingung des T a m i d o p f e r s e inges te l l t worden , u. an d e m s e l b e n 
T a g e b e g a n n e n die R ö m e r mi t de r N iede r l egung de r B u r g An ton ia , s. Josephus , Be l l 
Jud 6 , 2 , 1. D ie se Zers tö rung der B u r g A n t o n i a dürfte e s g e w e s e n sein, d ie die rab 
tonischen Gelehr ten bei den W o r t e n : „ D i e S tadt w u r d e e rb rochen* Ta<an4 , 6 im A u g e 
g e h a b t haben . 
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er das Fasten des zehnten Monats auf den 5. Tebeth verlegt als den 
Tag, an welchem nach Ez 33, 21 die Schreckensbotschaft von Jerusalems 
Fall den Verbannten in Babel überbracht wurde, a — Wie lange diese 
Fasttage des 4., 7. u. 10. Monats noch nach Sacharjas Zeit beobachtet 
worden sind, hat man später in den rabbinischen Kreisen nicht mehr 
gewußt. Man meinte, jene Tage seien nur in Zeiten der Not als Fast
tage begangen worden, dagegen in friedlichen Zeiten als Freudentage. 
Geschichtlichen Wert hat diese Annahme nicht, sie ist lediglich das 
Ergebnis einer künstlichen Ausdeutung von Sach8,19.b Vom 3.Tischri 
(Gedenktag der Ermordung Gedaljas) steht jedenfalls fest, daß er schon 
im 2. vorchristlichen Jahrhundert nicht mehr zu den Fasttagen ge
hört hat, da er seit der Zeit des Johannes Hyrkanus (135—104 v. Chr.) 
nach Meg Taian den Tagen zugerechnet wurde, an denen nicht ge
fastet u. getrauert werden durfte.c So bleibt von den vier Fasttagen 
bei Sacharja der des 5. Monats, d. h. der 9. Ab, als einziger übrig, 
von dem man wohl annehmen darf, daß er auch noch später in der 
nachexilischen Zeit als nationaler Trauertag gefeiert worden ist. 
Wenigstens haben wir an einem Ausspruch des R. EUazar b. (padoq 
(I., um 100) ein bestimmtes Zeugnis dafür, daß man noch in den 
letzten Zeiten des zweiten Tempels am 9. Ab gefastet hat.d — Erhöhte 
Bedeutung mußte der 9. Ab natürlich gewinnen, als er nach der 
Katastrophe des Jahres 70 als der Tag galt, an dem auch der zweite 
Tempel der Zerstörung anheimgefallen war, s. Taten 4, 6; TTaten 4, 9 
(220) u. Taten 29 a bei Mt 24,2 Nr. 2 S. 945 u. 946. Hätten etwa früher 
vor dem Jahre 70 n. Chr. einzelne Teile des Volkes die fastenmäßige 
Begehung des 9. Ab abgelehnt (worüber wir allerdings aus unsren 
Quellen nichts erfahren), so war jetzt nach dem Jahre 70 dieser Tag 
so allgemein als nationaler Trauertag anerkannt, daß sich schwerlich 
weitere Kreise des Volkes der Fastenpflicht entzogen haben. Selbst 
die babylonische Judenschaft zögerte nicht, den 9. Ab als Fasttag 
anzunehmen, e — Wie es scheint haben die leitenden Kreise gleich
zeitig mit dem 9. Ab auch den 17. Tammuz, d. h. den Tag, an dem 
die Stadt Jerusalem durch die Römer „erbrochen wurde" (s. die Fuß
note auf S. 79), als obligatorischen Landesfasttag einzuführen ver
sucht. Doch drang man damit nicht durch; die Mehrzahl des Volkes 
verhielt sich ablehnend,' so daß es schließlich nur einzelne waren, 
die den 17. Tammuz als nationalen Trauertag fastend begingen. Nicht 
anders erging es einer Reihe andrer nationaler Unglückstage. Der 
spätere Anhang zu M°gillath Tatenith1 zählt außer dem 17. Tammuz 
nicht weniger als 23 solcher Tage auf, an denen die Israeliten „auf 

1 N a c h B l o c h ( s . Zunz , G o t t e s d i e n s t ! V o r t r . 2 S. 135 ) so l l d iese r Sch lußabschn i t t 
aus den ( e t w a u m 8 0 0 en t s tandenen) Ha lakho th G e d o l o t b in d ie M e g i l l a t h Talani th 
h i n e i n g e k o m m e n sein . D a s s c h l i e ß t aber n i ch t aus, d a ß das Verze ichn i s der Fas ten tage 
a u f ä l teren V o r l a g e n ruht. 
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Grund der Tora fasten" sollten. Doch ist keiner dieser Tage als 
allgemeiner Fasttag anerkannt worden; es sind immer nur einzelne 
Kreise gewesen, die die Pflicht, an ihnen zu fasten, freiwillig auf sich 
nahmen ;g vgl. hierzu bei Nr. 6. So blieb denn auch nach dem Jahre 70 
n. Chr. der 9. Ab der einzige nationale Trauertag, den die gesamte 
Judenschaft alljährlich fastend begangen hat. Die für den 9. Ab 
geltenden Fastenbestimmungen s. unter Nr. 4. 

a. R H 1 8 b Bar : R . Schirnau ( um 150) ha t g e s a g t : Vie re r le i ha t R . ( A q i b a aus
g e l e g t , u . i c h l e g e n ich t s o aus w i e er. » D a s v ier te Fas ten" ( s o Sach 8 , 1 9 n a c h d e m 
M i d r ) , dami t ist de r 9 . T a m m u z gemein t , an w e l c h e m d ie Stadt e rb rochen w u r d e , w i e 
e s h e i ß t : I m 4 . Mona t , a m N e u n t e n d e s M o n a t s w u r d e der H u n g e r s tark in de r Stadt , 
u . e s w a r ke in Bro t m e h r für das V o l k d e s Landes , u. d ie Stadt w u r d e e r b r o c h e n 
Je r 5 2 , 6 f. Und w a r u m he iß t e s das , v i e r t e " ( F a s t e n ) ? W e i l e s de r v ie r te v o n d e n 
M o n a t e n w a r . . D a s fünfte Fas ten* Sach 8, 19, dami t i s t der 9 . A b gemein t , an w e l c h e m 
das H a u s unsres Go t t e s ve rbrann t w u r d e . U n d w a r u m he iß t e s das »fünfte* ( F a s t e n ) ? 
W e i l e s d e r fünfte v o n d e n Mona t en war . . D a s s i eben te Fas ten* Sach 8, 19, dami t ist 
d e r 3 . T i sch r i geme in t , an w e l c h e m G e d a l j a b . A c h i q a m ge tö t e t w u r d e (Jer 4 1 , 2 ) . U n d 
w e r hat ihn g e t ö t e t ? J i schmaie l b . N e t han j a ha t ihn ge tö te t , u m d ich zu lehren , d a ß 
de r T o d d e r G e r e c h t e n s o s c h w e r w i e g t w i e d ie V e r b r e n n u n g des H a u s e s unsres 
Go t t e s . U n d w a r u m he iß t e s d a s . s i eben te* ( F a s t e n ) ? W e i l e s der s ieben te v o n d e n 
M o n a t e n war . . D a s zehn te F a s t e n ' Sach 8, 19, dami t i s t der 10 . T e b e t h geme in t , an 
w e l c h e m der K ö n i g v o n B a b e l d ich t an Je rusa lem h e r a n k a m , w i e e s h e i ß t : E s e r g i n g 
das W o r t J a h v e s an m i c h i m neun ten Jahr , i m zehnten Mona t , a m Zehn ten d e s M o n a t s 
a l s o : D u M e n s c h e n s o h n , sch re ibe dir d e n N a m e n d i e se s T a g e s , eben d ieses T a g e s 
auf : d i ch t h e r a n g e k o m m e n is t d e r K ö n i g v o n B a b e l an J e ru sa l em E z 2 4 , 1 f. Und 
w a r u m he iß t e s das . z e h n t e * ( F a s t e n ) ? W e i l e s der zehn te v o n d e n M o n a t e n war . 
A b e r w ä r e e s n i ch t zu e rwar t en g e w e s e n , d a ß (d i e Schrif t ) d ieses ( le tz te Fas ten ) 
a ls e rs tes aufschr ieb ( w e i l der B e g i n n der B e l a g e r u n g der Erobe rung de r S tadt u. 
de r V e r b r e n n u n g d e s T e m p e l s ze i t l i ch v o r a n g i n g ) ? U n d w a r u m w u r d e e s h ie r (an 
le tz te r S te l le ) a u f g e s c h r i e b e n ? U m die M o n a t e n a c h ihrer R e i h e n f o l g e zu o rdnen . 
A b e r ich ( R . SchimJon) s a g e n i ch t s o , s o n d e r n : . D a s zehn te Fas t en" , d a m i t is t der 
5 . T e b e t h geme in t , an w e l c h e m d ie K u n d e zu den Ex i l i e r t en k a m , d a ß d ie S tadt ein
g e n o m m e n ( g e s c h l a g e n ) se i , w i e e s he iß t : U n d e s g e s c h a h im 12 . Jahr i m zehnten 
( M o n a t ) a m Fünf ten d e s M o n a t s unsrer Ge fangenscha f t k a m zu mir der F lüch t l i ng 
aus Je rusa lem, m e l d e n d : . G e s c h l a g e n w a r d die S tad t" E z 3 3 , 2 1 . D a m a c h t e n s ie 
d e n T a g der K u n d e g l e i c h s a m z u m T a g de r V e r b r e n n u n g . U n d me ine ( R . S c h i m o n s ) 
W o r t e sche inen mi r d e n V o r z u g zu ve rd ienen v o r se inen ( R . <Aqibas) W o r t e n ; denn 
i ch r ede über das Ers te (das ze i t l ich Frühere , n ä m l i c h d ie E r o b e r u n g d e r Stadt) zuers t 
u . über das Le tz t e ( Ü b e r b r i n g u n g der Bo t scha f t ) zuletzt , w ä h r e n d er über d a s Ers te 
( B e g i n n d e r B e l a g e r u n g ) zule tz t u . über das Le tz t e ( E r o b e r u n g de r Stadt , V e r b r e n n u n g 
d e s T e m p e l s u. E r m o r d u n g G e d a l j a s ) zuers t rede t . A l l e i n das k o m m t daher, d a ß 
e r n a c h der R e i h e n f o l g e de r M o n a t e aufzählt , w ä h r e n d i c h n a c h de r R e i h e n f o l g e de r 
S t rafere ignisse aufzähle . — D i e Para l l e len s. in F u ß n o t e 1 S. 7 9 . 

b. R H 1 8 b , 1: R a b Chana b . B izna ( u m 2 6 0 ) ha t ge sag t , R . S c h i m o n de r F r o m m e 
( u m 2 1 0 ) habe g e s a g t : W a s bedeute t , w a s ge sch r i eben s t eh t : S o spr ich t J a h v e C ° b a o t h : 
D a s Fas t en des v ier ten , d a s Fas ten d e s fünften, das Fas ten d e s s iebenten u. das 
F a s t e n d e s zehnten ( M o n a t s ) s o l l d e m H a u s e Juda zur W o n n e u. zur F r e u d e w e r d e n ? 
S a c h 8, 19 . E r nennt s ie Fas ten u . e r nenn t s ie W o n n e u . F r e u d e : wenn F r i eden ist , 
s o l l e n s ie zur W o n n e u . F reude se in , w e n n ke in F r i eden ist , z u m Fas ten . R a b P a p a 
(t 3 7 6 ) ha t s o g e s a g t : W e n n Fr i eden ist, s o l l e n s i e zur W o n n e u . F r e u d e s e i n ; l i eg t 
ein har tes E d i k t de r R e g i e r u n g v o r , so l l en s ie z u m Fas t en se in ; w e n n w e d e r ein 
har tes E d i k t de r R e g i e r u n g vo r l i eg t , n o c h a u c h Fr ieden ist, s o m a g m a n n a c h B e 
s t rack n. B i l l e r b e c k , KT IV 6 
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l i eben fasten oder nicht fas ten. In d i e sem Fa l l e so l l t e abe r das se lbe auch v o m 9. A b 
g e l t e n ! R a b P a p a hat g e s a g t : M i t d e m 9. A b verhäl t e s s i ch anders , w e i l an ihm 
die N ö t e s i ch ve rdoppe l t h a b e n ; d e n n ein A u t o r ha t g e s a g t (näml ich T a ' a n 4 , 6 ) : A m 
9. A b w u r d e das H a u s z u m e r s t enmal u. z u m z w e i t e n m a l zers tör t u s w . 

C. M e g T a ' a n 7 : A m 3 . T i sch r i w u r d e die E r w ä h n u n g d e s G o t t e s n a m e n s in den 
(ge r i ch t l i chen u . ge schä f t l i chen ) D o k u m e n t e n au fgehoben . E inma l hat te n ä m l i c h die 
f r ev le r i sche g r i ech i sche R e g i e r u n g ein har tes E d i k t ü b e r Israel er lassen u. ihnen er
k l ä r t : Ihr hab t ke inen T e i l a m G o t t e I s rae l s ! Fe rne r durften s ie den N a m e n G o t t e s 
n i ch t m e h r m i t i h r e m M u n d e e rwähnen . A l s das H a u s de r H a s m o n ä e r ers tarkte u . 
j e n e bes ieg te , setzte m a n fes t , d a ß m a n den N a m e n G o t t e s auch auf d ie D o k u m e n t e 
se tzen so l l t e , u . z w a r s ch r i eb m a n (a ls D a t u m ) : » I n d e m soundsov ie l t en Jahre d e s 
Hohenpr ies te r s Jochanan ( = Johannes H y r k a n u s 1 3 5 — 1 0 4 v . Chr.) , der ein D iene r 
G o t t e s d e s H ö c h s t e n ist ." A l s abe r d ie (phar isäisch ge r i ch te t en ) Ge lehr ten d a v o n 
hör ten , sp rachen s i e : W i e , e r w ä h n t m a n denn d e n N a m e n G o t t e s au f S c h u l d s c h e i n e n ? 
M o r g e n bezah l t der Betreffende se ine Schu ld u . ze r re iß t se inen Schu ldsche in , u . s o 
w i r d de r N a m e G o t t e s au f den Dunghau fen h i n g e w o r f e n . M a n schaffte d i e s ab , u. 
e b e n d iesen T a g m a c h t e m a n zu e i n e m Fes t t ag (an d e m n ich t ge fas te t w e r d e n durf te) . — 
D i e Abscha f fung des ge rüg t en Brauches b e w i e s den S i e g de r phar isä ischen R i c h t u n g 
über d i e unter J o h a n n e s H y r k a n u s m ä c h t i g e Sadduzäerpar te i ; daher d ie Fe i e r d e s 
3 . T i sch r i a l s e ines F reudenfes te s . — D a s s e l b e R H 1 8 b i m M u n d e d e s R a b A c h a 
b . Huna ( g e g e n 3 0 0 ? ) . 

d. Ta lan 1 2 » = *Er 4 1 » s. be i M t 1 ,1 S. 5 A b s . 2 . 
e. P e s 5 4 b : S c h e m u e l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : Ein Gemeinde fa s t en (Fas ten der Gesamthe i t ) 

g ib t e s in B a b e l nu r a m 9. A b . — D a s s e l b e ve r s i che r t J i r m e j a b . A b b a ( u m 2 5 0 ) 
TaSan 1 1 b . 

/ . pTa lan 4 , 6 8 d , 2 : W a r u m ha t m a n ihn ( 1 7 . T a m m u z ) n ich t a l s ( a l l g e m e i n e n ) 
Fas t t ag angeo rdne t ( g l e i c h w i e 'den 9. A b ) ? C h i n e n a , d e r V a t e r d e s n w « - 2 , 1 hat i m 
N a m e n d e s R . Bannafa ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : W e i l ihn d i e Mehrzah l de r Gesamthe i t n i ch t 
a n g e n o m m e n h a t R . J e hoschua* b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : A l l e s , w a s s ich an 
d i e s e m ( d e m 9. A b ) b e g e b e n ha t te (be i der Zers tö rung d e s 1. T e m p e l s ) , ha t s ich n o c h 
e inmal an i h m zuge t ragen (be i der Zers törung des 2 . T e m p e l s ) ; w a s s i ch aber an j e n e m 
( d e m 17 . T a m m u z ) b e g e b e n hat , b a t s ich n ich t n o c h e inmal an i h m zuge t ragen (da 
d ieser T a g nur be i de r Ze r s tö rung d e s 2 . T e m p e l s v o n B e d e u t u n g w a r ) . 

g . D a s de r M ° g Taian a n g e h ä n g t e Fas t enve rze ichn i s beg inn t m i t den W o r t e n : 
. D i e s s ind d ie T a g e , an d e n e n m a n auf Grund der T o r a fastet , u . w e r an ihnen 
fastet , da r f b i s z u m A b e n d hin w e d e r e s sen n o c h t r inken." — M a n k a n n den W o r t e n 
en tnehmen , daß , w e n n n i ch t v i e l e , s o d o c h e in ige die Verpf l i ch tung z u m Fas ten an 
d e n dann aufgeführten T a g e n a u f s ich g e n o m m e n haben . 

C. Allgemeine Landesnöte. 
Zu den öffentlichen Nöten, um derentwillen allgemeine Fasttage 

von der Obrigkeit angeordnet wurden, gehörten namentlich Dürre, 
Mißwachs, Heuschreckenplage, Seuchen, Auftreten wilder Tiere u. 
Eriegsnöte. Blieb die Plage auf einzelne Gegenden beschränkt, so 
wurde ein öffentliches Fasten nur für den heimgesuchten Bezirk fest
gesetzt. 

Tafen 1, 5 : W e n n de r N e u m o n d v o m K i s l e v ( e t w a D e z e m b e r ) h e r a n k o m m t , o h n e 
d a ß R e g e n g ü s s e n iedergefa l len s ind, o rdne t d e r G e r i c h t s h o f drei Fas ten für d ie G e -
samthe i t an. II Taian 8, 5 f.: Ü b e r f o l g e n d e ( P l a g e n ) b l ä s t m a n überal l L ä r m 3 (zur 

1 A u f G r u n d d ieser S te l le b e d a r f d ie B e m e r k u n g Bache r s , T a n n . 2 * , 5 4 2 . 6, der 
E rgänzung . 

* Ü b e r j e d e N o t — w e l c h e n i ch t über die G e m e i n d e k o m m e n m ö g e — bläs t man 
L ä r m , nur n i ch t über zuv ie l R e g e n , Tafan 8. 8. 
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A n k ü n d i g u n g a l l geme ine r Fas ten t rauer ) : über Kornb rand , über G e l b w e r d e n (de r Fe ld 
f rüchte) , über H e u s c h r e c k e n , übe r d e n Chasi l (e ine Heusch reckena r t ) , über w i l d e T i e r e 
u . übe r Kr i egszüge . M a n b l ä s t übe r s ie Lä rm, w e i l e ine s o l c h e P l a g e u m s i ch g r e i f t 
E inma l g i n g e n Ä l t e s t e v o n Je rusa lem h inab in ihre S tadt u. ve rordne ten e in Fas ten , 
w e i l in A s k a l o n s i ch K o r n b r a n d ze ig te s o v i e l , w i e d ie Öffnung e ines O f e n s be t räg t . 
Fe rne r ve ro rdne t en s ie e in Fas ten , w e i l W ö l f e z w e i K i n d e r j ense i t s d e s Jo rdans 
ge f r e s sen hat ten. R . J o s e ( u m 150) s a g t e : N i c h t w e i l s ie gef ressen , sondern w e i l s i e 
s i ch g e z e i g t hat ten. || Ta ten 3, 2 . 4 : W e n n auf e ine (e inze lne) S tadt ke ine R e g e n g ü s s e 
n i e d e r g e g a n g e n s ind ( v g l . Arnos 4 , 7 ) , s o fas te t u. b läs t L ä r m d iese Stadt , w ä h r e n d 
die Or tschaf ten in ihrer U m g e b u n g fas ten , o h n e L ä r m zu b lasen . R . { A q i b a ( f u m 1 3 5 ) 
s a g t e : D i e le tz teren b l a sen L ä r m , o h n e zu fas ten. . . . E b e n s o w e n n in e iner S tadt 
e ine S e u c h e her r sch t o d e r e in Eins turz (ihrer M a u e r ) e r fo lg te , s o fas te t u . b l ä s t L ä r m 
d i e s e Stadt , während d i e Or tschaf ten in ihrer U m g e b u n g fasten, o h n e L ä r m z u b l a sen . 
R . fAq iba s a g t e : Sie b la sen L ä r m , o h n e zu fas ten . W a s is t e ine S e u c h e ? W e n n aus 
e iner Stadt , d ie 5 0 0 M a n n ( K r i e g s v o l k ) s te l len kann , drei T o t e an drei T a g e n hinter
e inander h inausge t ragen w e r d e n , s o her rscht e ine S e u c h e ; s ind e s w e n i g e r , s o he r r sch t 
k e i n e S e u c h e . || T T a t e n 2 , 8 flf. ( 2 1 7 ) : W i e m a n übe r ( ausb le ibenden) R e g e n in d e n 
übr igen Jahren einer J a h r w o c h e L ä r m b läs t (u . fas te t ) , s o auch i m Brach jahr w e g e n 
des Beda r f s d e r andren. Ü b e r d ie B ä u m e (d ie unter R e g e n m a n g e l l e iden) b l ä s t m a n 
L ä r m einen ha lben M o n a t v o r d e m Passah fes t ; übe r d ie Gruben , Zis ternen u. H ö h l e n 
(denen d a s W a s s e r m a n g e l t ) e inen ha lben M o n a t v o r d e m Laubhüt tenfes t ; w e n n s ie 
abe r k e i n W a s s e r haben , d a s m a n t r inken kann , s o b l ä s t m a n ü b e r s ie so fo r t L ä r m . 
W a s he iß t s o f o r t ? A m 2 . u . a m 5 . W o c h e n t a g (an d e m M o n t a g u. D o n n e r s t a g , d ie 
au f d ie W a h r n e h m u n g d e s M a n g e l s f o l g e n ) . Ü b e r d ies a l l e s b läs t m a n nur in d i e s e m 
( d e m h e i m g e s u c h t e n ) B e z i r k L ä r m . E i n e S e u c h e m i t Unte rb rechung , s e lbs t be i dre i 
T o t e n an e i n e m T a g e , is t k e i n e S e u c h e ; be i e iner S e u c h e ohne Unte rb rechung , s e l b s t 
w e n n dre i M e n s c h e n an dre i T a g e n s terben, b l ä s t m a n L ä r m . B e i de r Bräune b l ä s t 
man L ä r m , w e n n T o d e s f ä l l e e in t re ten ; w e n n nicht , s o b läs t m a n n ich t L ä r m . M a n 
b läs t L ä r m über H e u s c h r e c k e n , s o v i e l o d e r s o w e n i g e s sein m ö g e n , w e i l e s e ine u m 
s ich g re i fende P l a g e ist . R . Sch imten b . EUazar ( u m 190) s a g t e : A u c h über d ie H e u 
s c h r e c k e n a r t C h a g a b . Ü b e r K r i e g s v o l k , das v o n O r t zu Or t z ieht , auch w e n n e s ein 
f r i ed l i ches ist, b läs t m a n L ä r m , u . e s ist n ich t ers t nö t i g z u s a g e n über f e ind l i ches 
K r i e g s v o l k . . . . Ü b e r d ies a l l e s b l ä s t m a n nur an d e m betreffenden Ort L ä r m . F i n d e t 
e s s i c h in Syr ien , s o b l ä s t m a n darüber n ich t i m L a n d e Israel L ä r m ; e b e n s o a u c h 
n ich t u m g e k e h r t . II G n R 31 ( 1 9 a ) : I n d e n T a g e n d e s R , Chij ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) k a m 
ein j u n g e r W i l d o c h s e in das L a n d Israel , de r k e i n e n B a u m l i eß , b i s e r ihn en twurze l t 
ha t te . D a verans ta l te te m a n ein F a s t e n u. R . Chi j ja b e t e t e ; u . e s brü l l te d e s W i l d 
o c h s e n Mut t e r aus de r W ü s t e u . er z o g a b au f ihre S t i m m e : 

3. Verlauf einer öffentlichen Fastenfeier anläßlich Regenmangels. 
Taten 1, 3 — 7 : A m 3 . M a r c h e s c h v a n f äng t m a n an u m R e g e n zu b i t ten ( n ä m l i c h 

i m A c h t z e h n g e b e t ) ; R a b b a n G a m l i e l ( um 9 0 ) s a g t e : A m 7. M a r c h e s c h v a n , fünfzehn 
T a g e n a c h d e m Laubhüt tenfes t ( d a s a m 2 3 . T i sch r i z u E n d e geh t ) , d a m i t der le tz te 
Israel i t ( t r o c k e n v o m Laubhü t t en fes t h e i m - ) g e l a n g e n k a n n z u m Euphratf luß. — Is t 
d e r 17 . M a r c h e s c h v a n h e r a n g e k o m m e n , o h n e d a ß R e g e n g ü s s e n i e d e r g e g a n g e n s ind, s o 
b e g i n n e n e i n z e l n e * ( A n g e s e h e n e , V o r z ü g l i c h e ) drei F a s t t a g e zu ha l ten (näml i ch a m 
n ä c h s t f o l g e n d e n M o n t a g , D o n n e r s t a g u . M o n t a g ) . S i e dür fen dabei e s sen u . t r inken 
n a c h d e m D u n k e l w e r d e n 1 ( d . h . d ie N a c h t h i n d u r c h ; nur be i T a g e i s t zu f a s t e n ) ; 
fe rner i s t ihnen e r laubt d ie A r b e i t , das W a s c h e n , d a s Sa lben , d a s A n l e g e n v o n San
d a l en u . d e r Be i sch la f . — Is t d e r 1. K i s l e v ( e t w a D e z e m b e r ) h e r a n g e k o m m e n , o h n e 
d a ß R e g e n g ü s s e n i e d e r g e g a n g e n s ind , s o o rdne t der G e r i c h t s h o f drei Fas t t age für d ie 
G e s a m t h e i t an ( w i e d e r u m a m nächs t fo lgenden M o n t a g , D o n n e r s t a g u . M o n t a g ) . M a n 
dar f dabe i e s sen n. t r inken n a c h d e m D u n k e l w e r d e n ; 1 ferner is t ihnen e r laubt d ie 

1 H ie rzu s. Nr . 6 A n m . f. 
6» 
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Arbe i t , das W a s c h e n , das Sa lben , das A n l e g e n v o n Sandalen n. der Beischlaf . — Sind 
d iese drei Fas t t age v o r ü b e r g e g a n g e n , o h n e d a ß E rhö rung e r f o l g t e , » s o o rdne t d e r 
Ge r i ch t sho f drei we i t e re Fas t t age für d ie G e s a m t h e i t an (d ie j e t z t a m Donne r s t ag be 
g innen u . m i t M o n t a g u . D o n n e r s t a g s ieh for tse tzen, s . we i t e r un ten Taten 2 , 9 S. 91 
A n m . a). M a n darf essen u . t r inken, s o l a n g e e s n o c h T a g is t ( v o r B e g i n n des Fas t t ages ) ; 
e s i s t ihnen ve rbo t en die A r b e i t , das W a s c h e n , c das Sa lben , <* das A n l e g e n v o n San
da len e u. de r Be i sch la f ; a u c h s c h l i e ß t m a n die (öffent l ichen) Badehäuse r . S ind (auch) 
d iese (drei Fas t tage) v o r ü b e r g e g a n g e n , o h n e d a ß E r h ö r u n g e r fo lg te , s o o rdne t der 
Ge r i ch t sho f für s ie n o c h s i e b e n 1 ( a l l geme i ne Fas t t age ) an (für d e n f o l g e n d e n M o n t a g , 
Donne r s t ag , M o n t a g u s w . ) ; das s ind ( im ganzen ) dre izehn F a s t e n für d ie Gesamthe i t . 
S iehe , d iese (s ieben le tz ten Fas t t age ) g e h e n übe r d ie f rüheren h i n a u s ; denn an ihnen 
b lä s t m a n L ä r m u. s ch l i eß t die K a u f l ä d e n ; j e d o c h l ehn t m a n a m 2 . W o c h e n t a g e b e i m 
D u n k e l w e r d e n (d ie Laden tü ren ) nur an, u . a m 5. W o c h e n t a g e w e r d e n s i e w e g e n de r 
E h r e d e s Sabba t s (dami t m a n für d i e sen rechtze i t ig E inkäu fe b e s o r g e n k a n n ) geöffnet . — 
Sind a u c h d ie se (s ieben Fas t t age ) v o r ü b e r g e g a n g e n , o h n e d a ß E rhö rung e r fo lg te , s o 
enthäl t m a n s i ch d e s K a u f e n s u . V e r k a u f e n s , d e s Bauens , d e s Pf lanzens , d e r V e r 
löbn i s se , der Hochze i t en u . d e s g e g e n s e i t i g e n Grußes , w i e M e n s c h e n , d ie G o t t v o n 
s i ch g e w i e s e n ha t . 2 D a n n fangen w i e d e r e i n z e l n e * an zu fas ten b i s z u m A u s g a n g 
d e s Nisan. I s t der Nisan v e r g a n g e n , ehe R e g e n g ü s s e n i ede rgehen , so is t d a s ein 
Z e i c h e n d e s F l u c h e s , w i e e s h e i ß t : I s t n ich t j e t z t W e i z e n e r n t e ? I c h rufe z u J a h v e , 
u . er g i b t D o n n e r u. R e g e n ; s o e r k e n n e t denn u . sehe t , d a ß eure Verkehr the i t g r o ß 
is t 1 S m 12 , 17. (Hieraus g e f o l g e r t : R e g e n zu u n g e w ö h n l i c h e r Zei t , w i e n a c h A u s g a n g 
d e s Nisan , ein Ze i chen des F l u c h e s ) . || Ta ten 2 , 1: W i e i s t d ie O r d n u n g d e r Fas ten
feier (an d e n le tz ten s i eben F a s t t a g e n ) ? M a n schafft d ie L a d e (in de r d i e T o r a l i eg t ) 
au f einen freien P la tz der Stadt* u . s t reut A s c h e v o n G e b r a n n t e m auf d ie L a d e , au f 
das Haupt d e s Pa t r ia rchen u. au f d a s Haup t d e s z w e i t e n V o r s i t z e n d e n d e s G e r i c h t s h o f e s ; 
d e s g l e i c h e n n i m m t j e d e r e inze lne A s c h e u . tut s ie a u f se in H a u p t . 4 E i n Ä l t e s t e r 

1 E in v o l l e s Geme inde fa s t en u m f a ß t e a l so i m g a n z e n 13 Fas t t age , d ie s i ch au f 
6 — 7 hintereinander l i egende W o c h e n ver te i l ten . 

2 Z u d iese r M i s c h n a he iß t e s in B a r Ta ten 1 4 b : „ D e s Kanena" , d. h . e ines F r e u d e n 
baues , „ d e s Pf lanzens" , d. h . e iner Freudenpf lanzung. W a s i s t e in F r e u d e n b a u ? D i e 
E rbauung e ines T rauba ldach ins für e inen Sohn . W a s i s t e ine F reudenpf l anzung? D i e 
A n l e g u n g e iner P lan tage , w i e s ie K ö n i g e haben . D i e S t u d i e n g e n o s s e n g r ü ß e n n i c h t 
e inander ; den geraeinen Leu ten e rwide r t m a n ihren G r u ß m i t schlaffer L i p p e (un
deu t l i ch ) u . m i t g e s e n k t e m Haup t ( A u s d r u c k der Traue r ) . M a n sitzt verhü l l t da , w i e 
Le id t r agende u. m i t d e m B a n n B e l e g t e , w i e M e n s c h e n , d ie G o t t v o n s i c h g e w i e s e n 
hat , b i s m a n s i ch ihrer v o m H i m m e l her e rbarmt . 

* A n d e n ers ten 6 Fas t t agen w u r d e nur in d e n S y n a g o g e n g e b e t e t Ta ten 1 5 b , 2 6 . 
4 V g l . Ta ten 1 6 a : W o l e g t m a n die A s c h e au f das H a u p t ? R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) 

ha t g e s a g t : A u f d ie S te l l e für d ie G e b e t s r i e m e n , s . J e s 6 1 , 3 : D e n u m Zion T raue rnden 
anzu legen S c h m u c k (nach d e m Mid ra sch = T e p h i l l i n ) s tat t A s c h e . ( D i e S te l le für d ie 
Kopf t e ph i l l i n w a r d ie g r o ß e Fon tane l l e . ) W a r u m zieht m a n h inaus au f e inen freien P l a t z ? 
R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : M a n w i l l dami t s a g e n : W i r haben i m V e r 
b o r g e n e n (d . h . in der S y n a g o g e ) gesch r i een u . s ind n i ch t e rhör t w o r d e n , s o w o l l e n 
w i r uns s e l b s t ve räch t l i ch m a c h e n öffent l ich. R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : 
W i r s ind in die V e r b a n n u n g g e z o g e n (mi t d e m A u s z u g aus d e r S y n a g o g e ) ; s o m ö g e 
unse re V e r b a n n u n g uns Sühne schaf fen! . . . W a r u m schafft m a n die L a d e h inaus 
au f d e n freien P la tz der S t a d t ? R . J e h o s c h u a b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : M a n w i l l 
dami t s a g e n : E inen w o h l v e r w a h r t e n G e g e n s t a n d b e s a ß e n w i r , abe r du rch unsre Sünden 
w i r d er ve räch t l i ch g e m a c h t . W a r u m b e d e c k t m a n s i c h m i t S a c k g e w ä n d e r n ? R . Chi j ja 
b . A b b a hat g e s a g t : M a n wi l l d a m i t s a g e n : S iehe , w i r s ind d e m V i e h g l e i c h g e a c h t e t ! 
W a r u m l e g t m a n A s c h e v o n V e r b r a n n t e m au f d ie L a d e ? R . J e h u d a b . Pazz i ( u m 3 2 0 ) 
ha t g e s a g t : G l e i c h s a m u m d a m i t zu s a g e n : „ I c h ( G o t t ) b in m i t i h m in d e r N o t ' 
P s 9 1 , 15 (näml ich w e i l d ie T o r a in der L a d e s i ch in N o t be f inde t ) . R e s c h L a q i s c h 
ha t g e s a g t : In all ihrer N o t is t i h m ( G o t t ) N o t J e s 6 3 , 9 W a r u m tut j e d e r e inze lne 
A s c h e au f sein H a u p t ? D a r ü b e r s ind R . L e v i b . L a c h m a ( u m 2 6 0 ) u . R . C h a m a b . Cha-
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(Gelehr te r ) , der s ich unter ihnen befindet , spr ich t v o r ihnen W o r t e de r D e m ü t i g u n g : 
Unsre Brüder , be i d e n Leu ten v o n N in ive he iß t e s n i c h t : , G o t t sah ihren B u ß s a c k 
u . ihr Fas ten an*, s o n d e r n : „ G o t t sah ihre W e r k e an, d a ß s ie u m k e h r t e n v o n ih rem 
s c h l i m m e n W e g " Jona 3, 10 . Und in de r Über l i e fe rung n^a;? (häufige B e z e i c h n u n g 
der n ich tpen ta teuch i scben B ü c h e r d e r Schrif t ) he iß t e s : Zer re iße t eu re Herzen , n ich t 
eure K l e i d e r J o e l 2 , 13 . — Z u diesen „ W o r t e n d e r D e m ü t i g u n g " s. auch T T a t e n 1, 8 
( 2 1 5 ) be i Nr . 9 A n m . a. — D a s . 2 , 2 : Ha t m a n s i ch z u m G e b e t h inges te l l t , s o l äß t 
m a n einen A l t e n v o r d ie L a d e h inabgehen T T ' V » , de r Ü b u n g darin hat u. de r Kinder 
bes i tz t u. dessen H a u s leer is t ( d . h . der a rm i s t ) , dami t se in Herz g a n z b e i m G e b e t e s e i . 1 

Diese r spr icht 2 4 Bened ik t ionen v o r i h n e n : die ach tzehn , d ie täg l ich g e s p r o c h e n w e r d e n 
( im A c h t z e h n g e b e t ) , u . a u ß e r d e m n o c h s e c h s andre (d ie z w i s c h e n der 7. u . 8. Bened ik t i on 
d e s A c h t z e h n g e b e t e s g e s p r o c h e n wurden , Ta ten 2 , 9 ) . — D a s . 2 , 3 : D i e s e ( s e c h s ) s i n d : 
a das G e b e t s t ü c k Z i k h r o n o t h ; ß d a s G e b e t s t ü c k Schopharo th (be ides s ind T e i l e d e s 
Z u s a t z g e b e t e s zu Neujahr ; j e n e s enthäl t 10 Schri f ts te l len, in denen v o m „ G e d e n k e n " 
•p->ST G o t t e s ge rede t w i r d ; d ieses g l e i ch fa l l s 10 Schr i f ts te l len , in denen die P o s a u n e 
- * - w e rwähnt w i r d ) ; y P s 120;<f P s 121 ; e P s 1 3 0 ; C P s 1 0 2 . R . J e h u d a (um 150) s a g t e : 
E r b rauch t d ie G e b e t s t ü c k e Z ikhrono th u . Schopharo th n i ch t zu sprechen , sonde rn er 
s a g t anstat t d ieser 1 K g 8, 37 ff: W e n n H u n g e r s n o t ins Land k o m m e n so l l t e , w e n n 
P e s t k o m m e n so l l t e usw. , u. ferner Jer 1 4 , 1 ff: W o r t J a h v e s an Je remia w e g e n de r T r o c k -
n isse u s w . ; u . dann s a g t er ihren Sch luß lobsp ruch . ( W e n n i m fo lgenden dann stat t s e c h s 
s o l c h e r L o b s p r ü c h e s i eben aufgezäh l t we rden , s o k o m m t d a s daher, d a ß de r erste d e n 
A n s c h l u ß de r 6 Zusa tzbened ik t ionen an die 7. Bened ik t ion des A c h z e h n g e b e t e s vermi t te l t , 
a l so e igen t l i ch zu d ieser g e h ö r t ; e r s ch l i eß t de sha lb a u c h mi t „ E r l ö s e r I s rae ls" , w i e d ie 
7. Bened ik t ion d e s A c h z e h n g e b e t e s ; v g l . T a t e n 1 6 b , 9 . ) — D a s . 2 , 4 : Zur ersten Zusa t zbene 
d ik t ion (d . h . n a c h d e m B e m e r k t e n v o r derse lben) s a g t e r : D e r d e n A b r a h a m au f d e m 
B e r g e Mor i j j a erhör t hat, de r wi rd e u c h erhören u . a c h t e n auf d ie S t i m m e eures S c h r e i e n s 
h e u t e ; gepr iesen se is t du , J a h v e , E r löse r I s r ae l s ! — Zur zwe i t en (d . h . n a c h Z ikh rono th ) 
s a g t e r : D e r unsre V ä t e r a m Sch i l fmeer erhör t hat , der w i rd e u c h erhören u . ach ten 
au f d ie S t i m m e eures Schre iens h e u t e ; gepr ie sen se is t du J a h v e , der de r V e r g e s s e n e n 
g e d e n k t ! Zu r dri t ten ( d . h . n a c h Schopharo th ) sag t e r : D e r d e n Josua in G i l g a l e rhör t 
hat, de r w i r d e u c h e rhören u . ach ten au f d ie S t i m m e eures Schre iens heu t e ; gep r i e sen 
se is t du , J ahve , de r au f d a s Lä rmb la sen h ö r t ! — Zur v ier ten (d . h . n a c h P s 120) 
s a g t e r : D e r d e n S a m u e l in M i c p a erhör t hat, der w i r d e u c h erhören u. ach ten auf d ie 
S t i m m e eures Sch re i ens h e u t e ; gepr iesen se i s t du , J a h v e , der au f das Schre ien hör t ! — 
Zur fünften (d . h . n a c h P s 1 2 1 ) s a g t e r : D e r den E l i a s au f d e m B e r g e K a r m e l erhör t 
hat, de r wi rd e u c h e rhören u . ach ten au f d ie S t i m m e eures Schre iens h e u t e ; gep r i e sen 
se i s t du, J a h v e , d e r d a s G e b e t e rhör t ! — Zur s echs t en (d . h . nach P s 130) s a g t e r : 

n ina (um 2 6 0 ; s o is t z u l e s e n s ta t t : R . L e v i b . C h a m a u. R . Chanina ; Bache r , P a l 
A m o r 1, 8. 1) ge te i l te r M e i n u n g . D e r e ine ha t g e s a g t : „S iehe , w i r s ind v o r dir w i e 
d ie A s c h e g e a c h t e t " ; u . de r andre ha t g e s a g t : „ D a m i t er uns zugu t de r A s c h e I s aaks 
e i n g e d e n k se i . " W a r u m zieht m a n au f d ie Begräbn isp lä tze hinaus ( w i e nament l i ch a m 
9 . A b ) ? Darüber s ind d i e s e l b e n be iden A u t o r e n ge te i l t e r Me inung . D e r e ine s a g t e : 
„ W i r s ind v o r di r w i e T o t e g e a c h t e t " ; d e r andre s a g t e : „ D a m i t d ie T o t e n für uns 
u m Erba rmen flehen." — Para l le l s te l le m i t Ä n d e r u n g e n pTaten 2 A n f . 

1 Ta ten 1 6 » , 4 1 : W e r is t e in so l che r , der g e ü b t ( taugl ich) i s t ? R . J e h u d a ( u m 150) 
s a g t e : D e r K i n d e r ha t u . n i ch t w e i ß , w i e er s ie ernähren so l l ( s o R a s c h i ) ; de r M ü h e 
auf d e m F e l d e hat, w ä h r e n d se in H a u s l ee r ist (ein s o l c h e r w i r d m i t Inbruns t u m 
R e g e n flehen); des sen J u g e n d s c h ö n ( o h n e T a d e l ) u . des sen K n i e g e b e u g t is t ( d . h . 
d e r e in D e m ü t i g e r i s t ) ; d e r in G u n s t s teht be i de r M e n g e , de r ein a n g e n e h m e s W e s e n 
ha t u. des sen S t i m m e w o h l l a u t e t ; de r erfahren ist i m L e s e n der T o r a u. de r P r o p h e t e n 
u . de r Hag iographen u. i m L e h r e n d e s Midrasch , d e r H a l a k h o t h u. de r H a g g a d o t h , u . 
der k u n d i g is t de r s ämt l i chen Bened ik t ionen . D a r ich te ten unsre Lehre r ihre A u g e n 
au f R . J i c c h a q aus de r S c h u l e d e s R . A m m i ( u m 3 3 0 ) : e r is t ein so l che r , de r K i n d e r 
b a t u . s ie n i ch t zu ernähren v e r m a g , dessen Haus leer ist . R a b Chisda ( f 3 0 9 ) ha t 
g e s a g t : D e r l e t z t i r e i s t e in s o l c h e r , dessen Haus l ee r v o n Sünde ist. 
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D e r d e n J o n a im B a u c h d e s F i s c h e s erhört hat , der w i rd e u c h erhören u ach ten 
au f d ie S t i m m e eures Schre iens h e u t e ; gep r i e sen seist du, J ahve , der erhör t zur Zei t 
de r N o t ! — Zur s iebenten (d . h . nach P s 102) s a g t e r : D e r den D a v i d u. se inen 
S o h n S a l o m o in Je rusa lem erhör t hat , der w i rd e u c h e rhören u . achten auf d ie S t i m m e 
eures Schre i ens heu t e ; gep r i e sen se i s t dn, Jahve , der s i ch d e s L a n d e s ( Israel) er
b a r m t ! — D a s . 2 , 5 ; E inmal trat in den T a g e n des R . Chalaphta (um 110) u . d e s 
R . Chananja b . Teradjon ( t u m 135) e iner v o r d ie L a d e , der s ämt l i che L o b s p r ü c h e endete , 
o h n e daß m a n darauf m i t A m e n ! an twor te te . ( D e r S y n a g o g e n w ä r t e r r i e f ) : B lase t , 
Pr ies ter , b l a se t ! (Dann sp rach j e n e r V o r b e t e r : ) D e r den A b r a h a m , unsren Vater , auf 
d e m B e r g e Mor i j j a erhör t hat, de r wi rd euch erhören u . au f d ie S t i m m e eures Schre iens 
heu te ach ten . ( D a n n r ie f der S y n a g o g e n w ä r t e r : ) B la se t L ä r m , S ö h n e A h r o n s , b lase t 
L ä r m ! ( D e r V o r b e t e r : ) D e r unsre V ä t e r a m Sch i l fmee r erhört hat , der wird euch 
erhören u . auf d ie S t i m m e eures Sch re i ens heu te ach ten . A l s d ies v o r d ie Ge lehr ten 
k a m , sp rachen s i e : D ie sen B r a u c h b e f o l g t m a n nur a m Os t to r ( d e s T e m p e l s ) u. auf 
d e m T e m p e l b e r g . ( D i e V e r s c h i e d e n h e i t d e s B r a u c h e s im T e m p e l v o n d e m außerha lb 
d e s T e m p e l s l a g n ich t im Lä rmblasen , d a s e r fo lg t e auch i m L a n d e ; sonde rn darin, 
daß die M e n g e die Bened ik t ionen d e s V o r b e t e r s i m T e m p e l n ich t m i t A m e n ! bean twor t e t e , 
sondern mi t d e m L o b s p r u c h : Gepr iesen sei der N a m e se ines her r l ichen R e i c h e s i m m e r 
u . e w i g l i c h ! V g l . d ie der o b i g e n M i s c h n a en t sp rechenden Bara i thas TTa ten 1, 1 0 — 1 4 ; 
Ta ten 1 6 b , 1 2 - 4 2 . ) 

a. Ü b e r d i e . e i n z e l n e n " , d ie v o r u. nach d e m I S t ä g i g e n Gemeinde fas t en zu fas ten 
pf legten, he iß t e s pTaten 1, 6 4 b , 3 5 : Un te r den . e i n z e l n e n ' s ind d ie jenigen zu ver
s tehen, d ie a ls V o r s t e h e r übe r d ie G e m e i n d e gese tz t s ind. W e n n a l so einer a l s V o r 
s teher übe r die G e m e i n d e gese t z t ist , s o be te t e r u . w i rd e r h ö r t ? V i e l m e h r w e n n e iner 
a l s V o r s t e h e r übe r d ie G e m e i n d e g e s e t z t i s t u . v ö l l i g t reu erfunden wi rd , dann be te t 
er, u . e r w i rd erhört . |l Taten 1 0 B : W e r s ind d ie . e inze lnen* ? R a b H u n a ( t 2 9 7 ) ha t g e s a g t : 
Uns re Lehre r . — D a s . 1 0 b B a r : D e r M e n s c h s a g e n i c h t : I c h bin ein Ge leh r t enschü le r ; 
i c h b in n ich t gee igne t , e in . e inze lne r* z u s e i n ; sondern a l le Ge lehr t enschü le r gehö ren 
zu den . e i n z e l n e n * . — W e r i s t e in . e inze lner* u . w e r is t ein G e l e h r t e n s c h ü l e r ? Ein 
. e inze lne r* ist j ede r , de r g e e i g n e t ist, d a ß m a n ihn z u m V o r s t e h e r einer G e m e i n d e 
e rnennt . Ein Ge lehr tenschü le r is t j e d e r , den m a n nach e t w a s H a l a k h i s c h e m aus s e i n e m 
Er lernten fragt , u . er w e i ß z u an twor ten , w ä r e e s auch nur aus d e m Trak t a t Ka l l a . 
B a r : N i c h t j ede r , der s i ch s e l b s t z u e inem . e inze lnen* m a c h e n m ö c h t e , darf e s ; ein 
Ge leh r t enschü le r dar f e s ( s o R a s c h i , anders die T o s a p h i s t e n ) ; d a s s ind W o r t e d e s 
R . Mefr ( um 150) . R . J o s e (um 150) s a g t e : E r darf e s , u . e s w i rd ihm z u m Gu ten 
g e d a c h t , w e i l e s (das Fas ten) i h m n ich t z u m G e w i n n , sonde rn zur Qual ge re ich t . Eine 
andre B a r : N i c h t j e d e r , der s i ch s e l b s t zu e inem . e i n z e l n e n ' m a c h e n m ö c h t e , darf 
e s ; e in Ge lehr tenschü le r da r f e s ; d a s s ind W o r t e d e s R . S c h i m ' o n b . El tezar ( u m 190) . 
R a b b a n Schimten b . G a m l i e l ( u m 1 4 0 ) s a g t e : F ü r w e l c h e n Fa l l g i l t d a s ? Für den 
Fa l l , w o e s s i ch u m G e w i n n hande l t ; aber w o e s s i ch u m S c h m e r z handel t , darf 
j e d e r s ich dazu m a c h e n , u . e s w i r d i h m z u m Guten g e d a c h t , da e s ihm n ich t G e w i n n , 
sondern S c h m e r z einträgt . — D i e le tz te B a r in a b w e i c h e n d e r F a s s u n g u. m i n d e r 
k la r T T a t e n 1, 7 (215 ) . | | p B e r a k h 2 , 5 C , 67 s. be i 1 K o r 9 , 2 5 « Nr . 2 S. 4 0 3 . — D i e 
Un te r sch iede , d ie z w i s c h e n d e m Fas ten der . e i nze lnen* u . d e m öffent l ichen G e m e i n d e 
fas ten bes tehen , s ind ku rz z u s a m m e n g e f a ß t T T a t e n 2 , 4 ( 2 1 7 ) : B e i m Gemeinde fas t en 
iß t u . t r inkt m a n (nur) , w ä h r e n d e s n o c h T a g ist, w a s n i c h t der Fa l l ist b e i m Fas t en 
d e r . e i n z e l n e n * (d iese dürfen a u c h n o c h in der N a c h t e s sen u . t r inken) . B e i m G e m e i n d e 
fasten ist ihnen v e r b o t e n d i e Arbe i t , das W a s c h e n , d a s Sa lben , d a s A n l e g e n de r 
Sanda len u . de r Beischlaf , w a s b e i m Fas ten der . e i n z e l n e n * n i ch t d e r Fa l l ist . B e i m 
G e m e i n d e f a s t e n g e h t m a n in d ie S y n a g o g e n , u m in de r Schr i f t z u lesen , w a s b e i m 
Fas t en de r . e inze lnen* n i ch t d e r Fa l l ist . B e i m G e m e i n d e f a s t e n be t e t m a n 2 4 B e n e 
d ik t ionen ( s . o b e n ) , w a s b e i m Fas t en d e r . e i n z e l n e n * n ich t d e r F a l l ist. B e i m G e 
me inde fas t en e rheben die Pr ies te r v i e rma l a m T a g e (be i d e n e inze lnen G e b e t e n i m L a u f 
d e s T a g e s b e i m Pr ies te r segen) ihre H ä n d e , w a s b e i m Fas ten d e r . e inze lnen* n i ch t 
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der Fa l l ist ( s . hierzu Ta ten 4 , 1; TTa ten 4 , 1; Taten 2 6 b , 19) . D a s Gemeinde fas t en 
unterbr icht man n i ch t ( se tz t m a n nicht aus ) an den Fes t t agen , d ie in der M e g i l l a t h 
Tateni th ve rze ichne t s tehn, w a s b e i m Fas ten der e inze lnen n ich t der Fa l l ist . 

b. Übe r den A b b r u c h d e s Fas tens i m Fa l l der E rhö rung de r Fas t engebe t e he iß t 
e s Taten 3, 9 : W e n n m a n fas te t u. e s g e h e n R e g e n g ü s s e nieder , ehe die Sonne hervor
s t rahl te (a lso in a l ler N o r g e n f r ü h e ) , so fastet m a n n i ch t aus (d . h . n ich t den ganzen 
T a g h indu rch ) ; g e b e n d ie R e g e n g ü s s e nieder n a c h d e m Hervors t rah len der Sonne , 
s o fas te t m a n aus . R . El i tezer ( u m 90) s a g t e : W e n n v o r de r Mit tagszei t , s o fastet 
m a n nicht a u s ; w e n n n a c h de r Mit tagszei t , s o fas te t m a n aus. E i n m a l hat te m a n in 
L y d d a ein Fas ten anberaumt , da g ingen R e g e n g ü s s e v o r de r Mit tagszei t nieder . 
R . Ta rphon (um 100) sag te zu ihnen : Geht , e s s e t u. t r inke t u. m a c h t e u c h e inen gu ten 
T a g ! Sie g i n g e n u. aßen u . t ranken u . mach ten s i ch e inen guten T a g ; u. dann k a m e n 
s ie in de r D ä m m e r u n g u. s angen das g r o ß e Ha l l e l (d. h . nach R . J e huda , u m 150 , 
P s 136, nach R . Jochanan , t 2 7 9 , P s 1 2 0 — 1 3 6 u . nach R a b A c h a b . Ja teqob, u m 3 2 5 , 
P s 135 , 4 — 1 3 6 , 2 6 , s. P e s 1 1 8 a be i M t 2 1 , 9 S. 8 4 6 A n m . a). — D i e M i s c h n a wird 
zit iert T a n c h B tr*i § 16. 

C. D a s V e r b o t , s i ch zu w a s c h e n , b e z o g s i ch n ich t au f das W a s c h e n de r H ä n d e 
u. F ü ß e u. de s Ges ich t s , sonde rn auf das W a s c h e n ( B a d e n ) de s ganzen Körpe r s . N o c h 
we i t e r g i n g m a n in Baby lonren , i n d e m m a n auch das B a d e n in k a l t e m W a s s e r f re igab. 
Ta ten 1 3 a : W e n n m a n (Taten 1, 6, s. o b e n ) g e s a g t hat , d a ß das W a s c h e n (während 
e ines Gemeinde fa s t ens ) ve rbo t en sei , s o hat m a n d a s nur m i t B e z u g auf den ganzen 
K ö r p e r g e s a g t ; abe r das G e s i c h t u . d ie H ä n d e u. d ie F ü ß e da r f m a n s i ch w a s c h e n . — 
D a s s e l b e a ls Bar P e s 5 4 b , 4 3 . || pTaten 1, 6 4 °, 3 3 . 3 7 . 3 9 : R . J e h o s c h u a ! b . L e v i ( um 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : Be i e inem Gemeinde fa s t en w ä s c h t m a n se ine H ä n d e u. se in G e s i c h t u . 
se ine F ü ß e w i e g e w ö h n l i c h . . . . I s t j e m a n d z u s e i n e m Lehre r oder zu se iner T o c h t e r 
g e g a n g e n u. durchschr i t t er dabe i e inen See ode r e inen F l u ß , so b rauch t e r s i ch ke ine 
S o r g e zu m a c h e n ( w e g e n e t w a i g e n B a d e n s ) ; s ind se ine F ü ß e b e s c h m u t z t w o r d e n , s o 
t auch t er t»ie unter in W a s s e r , o h n e d a ß e r s ich desha lb S o r g e zu m a c h e n b r a u c h t . . . . 
R . A c h a ( u m 3 2 0 ) e n t s c h i e d : W e n n j e m a n d v o n e iner R e i s e k o m m t u. se ine F ü ß e 
s ind e rmüde t , s o da r f er s ie in W a s s e r baden . — Para l l e l en : p J o m a 8, 4 4 d , 1 9 ; 
p B « r a k h 2 , 5 b , 4 4 ; p M Q 3, 8 2 d , 3 0 ; b J o m a 7 7 b . | | Ta ten 1 3 a ; R a b Chisda (t 3 0 9 ) hat 
g e s a g t : Überal l , w o e s s i ch u m Trauer handel t , w i e a m 9. A b (Trauer u m T e m p e l 
u . J e rusa l em) u. be i e i n e m Le id t ragenden , is t es ve rbo ten , s o w o h l in w a r m e m a l s 
a u c h in k a l t e m W a s s e r s i ch zu b a d e n ; übera l l aber , w o e s s i ch u m d e n V e r z i c h t 
au f e t w a s B e h a g l i c h e s (Ergö tz l i ches ) handel t , w i e be i e i n e m Gemeindefas ten , is t e s 
v e r b o t e n , s ich in w a r m e m W a s s e r zu baden , a b e r er laubt , s i ch in k a l t e m W a s s e r 
zu baden . — Zu den s t rengeren B e s t i m m u n g e n ü b e r W a s c h u n g e n a m V e r s ö h n u n g s t a g e 
s. be i Nr. 2 A S. 78 A n m . a. 

d. Genauer he iß t e s pTaten 1, 6 4 ° , 4 4 : A m 9. A b u. be i e inem Gemeinde fa s t en ist 
e in Sa lben , das E rgö tzen berei tet , v e r b o t e n , d a s ke in Ergö tzen bere i te t ( z B das Ein
re iben e ines k ranken Körper t e i l e s m i t Sa lben) er laubt . — A u c h betreffs d e s Sa lbens 
w a r e n die B e s t i m m u n g e n für den V e r s ö h n u n g s t a g s t renger , s. be i Nr . 2 A S. 78 
A n m . b. — Pa ra l l e l en : p M S c h 2 , 5 3 b , 2 9 ; p S c h a b 9 , 1 2 \ 5 9 ; p J o m a 8, 4 4 d , 3 0 . 

e. E ine Spez i a lbes t immung in pTaten 1, 6 4 ° , 4 0 B a r : Ein Le id t ragender u . ein 
Exkommuniz i e r t e r , d i e s ich auf e iner Fußreise bef inden, dürfen Sandalen an l egen 
( u m besse r marsch ie ren zu k ö n n e n ) ; w e n n s ie aber nach e iner Stadt k o m m e n , so l l en 
s ie s ie ab l egen . E b e n s o ver fähr t m a n an e inem 9. A b u . be i e inem Gemeinde fas t en . — 
P a r a l l e l e n : p B e r a k h 2 , 5 b , 4 5 ; p J o m a 8, 4 4 d , 2 6 ; p M Q 3, 8 2 d 3 1 . — Z u m A n l e g e n 
v o n Korksanda len bei e i n e m Gemeindefas ten s. J o m a 7 8 * ' b be i Nr. 2 A S. 78 A n m . c. 

4. Bestimungen über das Fasten u. sonstige Easteiungen am 9. Ab. 
Taten 4 , 6 E n d e : N a c h Eintri t t d e s M o n a t s A b sch ränk t m a n die Lus tbarke i ten e in . — 

D a s . 4 , 7 : In de r W o c h e , in d ie de r 9 . A b fäll t , i s t e s ve rbo ten , s i ch s che ren zu 
lassen u . (K le idungss tücke ) zu w a s c h e n ; a m 5 . ( W o c h e n t a g = D o n n e r s t a g ) is t es 
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er laubt w e g e n der Ehre d e s S a b b a t s ( fa l ls der 9 . A b au f e inen Fre i tag fä l l t ) . A m 
Rüs t t ag au f d e n 9. A b (a lso a m 8. A b ) so l l der M e n s c h n ich t z w e i Speisen ( G e r i c h t e ) 
e s sen , a u c h s o l l er n ich t F l e i s ch essen u . n ich t W e i n t r inken . R . S c h i m o n b . G a m l i e l 
( u m 140) s a g t e : Man so l l e ine Ä n d e r u n g (an der g e w o h n t e n L e b e n s w e i s e ) v o r n e h m e n 
(zB nur ein Ger ich t essen , w e n n m a n sons t z w e i zu essen p f leg te ) . R . J e h u d a ( u m 150) 
verpf l ichtete zur U m l e g u n g d e s B e t t e s (w ie e s be i Trauer fä l len üb l ich w a r ) ; d ie G e 
lehr ten s t immten i h m abe r n ich t be i . | | Ta ten 3 0 * : R a b J e h u d a ( f 299 ) ha t g e s a g t : 
D i e s (daß m a n a m 8. A b n i ch t z w e i Ger ich te e s sen s o l l ) b a t m a n nur für d ie Zei t 
v o n Mi t tag an u . we i t e r g e l e h r t ; aber in der Ze i t v o r Mi t t ag u . früher is t e s er laubt . 
Fe rne r ha t R a b J °huda g e s a g t : M a n hat e s nur v o n de r Mah lze i t ge lehr t , m i t der 
man zu e s sen aufhört (d . h . v o n der le tz ten v o r B e g i n n d e s 9 . A b ) ; aber be i e iner 
Mahlze i t , m i t de r m a n n i ch t zu e s sen aufhört , is t e s er laubt . . . . E ine B a r en tspr ich t 
d e m ers ten A u s s p r u c h u. e ine B a r entspr icht d e m z w e i t e n Aussp ruch . E ine Bar 
entspr icht d e m le tz ten A u s s p r u c h : W e n n j e m a n d a m Rüs t t ag au f den 9. A b spe is t 
u . n o c h e ine andre Mah lze i t hal ten wi l l , s o darf er (be i der ers ten Mahlze i t ) 
F l e i s c h essen u . W e i n t r inken, w e n n aber n icht , s o dar f er ke in F l e i s ch essen 
u . k e i n e n W e i n t r inken. E i n e B a r entspr icht d e m ers ten A u s s p r u c h : A m Rüs t t ag 
au f den 9 . A b so l l de r M e n s c h nicht z w e i Ger i ch te essen , er s o l l n i ch t F l e i s c h 
e s sen u . n i ch t W e i n t r inken . R a b b a n Schiraten b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : 
M a n so l l e ine Ä n d e r u n g v o r n e h m e n . R . J e h u d a ( u m 150) ha t g e s a g t : W i e n i m m t 
m a n e ine Ä n d e r u n g v o r ? W e n n e r g e w o h n t wa r , m i t 10 P e r s o n e n zu speisen , s o 
speis t e r m i t 5 P e r s o n e n ; w a r er g e w o h n t , 10 B e c h e r zu t r inken, s o t r inkt e r 
5 B e c h e r . Fü r w e l c h e n Fa l l ge l t en d iese W o r t e ? V o n Mi t t ag ( 1 2 Uhr) an u . wei te r , 
aber v o r Mi t t ag ( 1 2 Uhr) u . f rüher is t e s er laubt . — Eine t e i lwe i se Para l l e le s. in 
pTaten 4 , 6 9 c , 1 1 . || Taten 3 0 » B a r : A l l e Vorschr i f t en , d ie für e inen Le id t r agenden 
ge l ten , ge l t en (auch) für d e n 9. A b : e s is t v e r b o t e n das Essen u . T r i n k e n , . d a s Sa lben 
u . das A n l e g e n v o n Sanda len u. de r Beischlaf . Fe rne r ist ve rbo ten , in der T o r a , in 
den P rophe ten u . in d e n H a g i o g r a p h e n zu l e sen , fe rner in der Mischna , i m T a l m u d , 
i m Mid ra sch , in den H a l a k h o t h u . in den A g g a d o t h zu s tudieren . A b e r m a n dar f 
( in de r Schr i f t ) an e iner S te l le l e sen , an der m a n für g e w ö h n l i c h n ich t l iest , u . m a n 
darf (in der M i s c h n a u s w . ) an einer Ste l le s tudieren , an de r m a n für g e w ö h n l i c h 
n ich t s tudier t ; a u c h dar f m a n l e sen in d e n K lage l i ede rn , in H i o b u . in den Straf
reden d e s Je remia . Fe rne r fe iern die Schu lk inde r ( v o m Unte r r i ch t ) , w e i l e s h e i ß t : 
D a s G e s e t z J a h v e s is t v o l l k o m m e n , e rqu ickend die S e e l e P s 19, 8 (u . a l les , w a s er
qu ick t , is t a m 9. A b v e r b o t e n ) . | | Z u m W a s c h e n u . B a d e n a m 9. A b v g l . P e s 5 4 b 

be i Nr . 2 A S.78 A n m . a ; Ta ten 1 3 » bei Nr . 3 S. 87 A n m . c. — pTaten 1, 6 4 ° , 8 3 : 
R . J eho8chuaJ b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : . . . A m 9. A b w ä s c h t m a n se ine H ä n d e 
u . führt s ie dann ( so lange s ie n o c h f e u c h t s ind) über sein G e s i c h t . — D a s s e l b e 
p J o m a 8, 4 4 d , 19 . A n d e r s J o m a 7 8 » , 2 0 : Z e Hra b . C h a m a ( u m 2 8 0 ) . . . s ag te zu R a b 
Joseph b . J e hoschuag b . L e v i ( u m 2 8 0 ) : L ö w e n s o h n ( = g r o ß e r Ge lehr t e r ) , k o m m , i ch 
w i l l dir e t w a s Vor t re f f l i ches sagen , w a s de in V a t e r zu tun p f l eg t e : er ha t te ein 
T u c h . . . , das w e i c h t e e r a m R ü s t t a g au f den 9 . A b i m W a s s e r e in , u. a m nächs t en T a g e 
( a l so a m 9. A b ) führte er e s übe r se ine A u g e n (auf d iese W e i s e se in G e s i c h t w a s c h e n d ) . — 
Ta ten 13 » s. be i Nr. 3 S. 87 A n m . e. | | Z u m S a 1 b e n a m 9. A b s. pTa ten 1 , 6 4 c , 4 4 be i Nr . 3 
S.87 A n m . 4 . || Z u m A n l e g e n v o n S a n d a l e n a m 9. A b pTaten 1 , 6 4 ° , 4 0 bei N r . 3 S .87 
A n m . e; v g l . auch Nr. 2 A A n m . c S. 7 8 . || Zur A r b e i t a m 9. A b s. ?*B 4 , 5 : A n 
e i n e m Ort , w o man d ie G e w o h n h e i t hat , a m 9 . A b zu arbei ten, arbei tet m a n ; an 
e i n e m Ort, w o m a n n i c h t d ie G e w o h n h e i t hat zu arbei ten, arbei te t m a n n ich t . Übera l l 
abe r feiern ( v o n der A r b e i t ) d ie Ge lehr tenschü le r . R a b b a n Schimten b . G a m l i e l 
( u m 140) s a g t e : A l l e M e n s c h e n so l l en s i ch (in d i e s e m S t ü c k ) zu Ge lehr t enschü le rn 
m a c h e n . — Hierzu Taten 3 0 b : R . i A q i b a ( t u m 135) s a g t e : W e r a m 9 . A b e ine A r b e i t 
ver r ich te t , der s ieh t ke in Z e i c h e n des S e g e n s in E w i g k e i t . D i e Ge lehr ten s a g t e n : 
W e r a m 9. A b e ine A r b e i t ve r r i ch te t u. n ich t über J e ru sa l em trauert, der w i r d ( auch ) 
J e rusa l ems F reude n ich t sehen , w i e e s he iß t : F reue t e u c h mi t J e rusa l em u . f roh-
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l o c k e t Ober s ie a l le , d ie ihr s ie l i ebhab t ; j u b e l t m i t ih r in W o n n e al le , d ie ihr u m 
s ie ge t rauer t hab t Je s 6 6 , 10 . V o n hier aus hat m a n g e s a g t : W e r u m J e r u s a l e m 
trauert, der is t würd ig , ihre F r e u d e zu s e h e n ; w e r abe r n i ch t u m Je rusa l em trauert , 
de r wi rd ( a u c h ) ihre F r e u d e n ich t s ehen . || Z u m E s s e n u . T r i n k e n a m 9. A b , 
s . Taten 3 0 b : R a b b a n Sch imten b . G a m l i e l ( u m 1 4 0 ) s a g t e : W e r a m 9 . A b i ß t u . 
trinkt, der ist w i e einer, d e r a m V e r s ö b n u n g s t a g e iß t u . t r ink t ( s . h ierzu J o m a 8 , 2 . 8 
be i Nr . 2 A S. 7 7 ) . — Ta ten 3 0 b : W e r a m 9. A b F le i sch iß t u . W e i n tr inkt , über d e n 
s a g t die Schr i f t : U n d ihre S c h u l d so l l auf ihren K n o c h e n s e i n ! E z 3 2 , 2 7 . — N u r w e n n 
d e r 9 . A b auf e inen Sabba t fiel, w a r d ie Fas tenpf l ich t a u f g e h o b e n : T T a t e n 4 , 13 ( 2 2 1 ) : 
W e n n de r 9 . A b au f e inen St.M>at füllt , i ß t m a n , s o v i e l m a n nö t ig hat, u . t r inkt 
m a n , s o v i e l m a n nö t ig hat , u . e s da r f au f se inen T i s c h k o m m e n w i e d a s M a h l 
S a l o m o s zu seiner Zei t , u . m a n b rauch t s i ch n i ch t d a s ge r ings te zu v e r s a g e n . — 
D i e s e B a r wird zit iert *Er 4 J b f . ; v g l . b e i Nr . 5, d. | | E n t b i e t e n d e s F r i e d e n s 
g r u ß e s . TTa ten 4 , 1 2 ( 2 2 1 ) : D a s Entb ie ten des F r i edensg rußes findet d e n G e n o s s e n 
(organis ier ten Gese t zes s t r engen) g e g e n ü b e r n ich t statt , d e n g e w ö h n l i c h e n Leu t en 
( { A m m e ha-arec) g e g e n ü b e r m i t schlaffer L i p p e ( l e i se und undeut l i ch) . 

5. Die zum Fasten erlaubten u. verbotenen Tage. 
A. Die Hauptfasttage, an denen zB sämtliche Gemeindefasten in 

Zeiten des Regenmangels stattfanden, waren nach Taten 1, 3—7 
(s. die Stelle oben bei Nr. 3 S. 83) der 2. u. der 5. Wochentag, d. h. 
der Montag u. der Donnerstag; u. zwar sollten die drei ersten Fast
tage bei einem vollen 13 tägigen Fasten (s. S. 84 Fußnote 1) nicht 
mit einem Donnerstag, sondern mit einem Montag beginnen, a Die 
spätere Zeit wollte den Grund der Wahl gerade dieser beiden Tage 
darin sehen, daß Mose einmal an einem 5. Wochentage zum Berge 
Sinai emporgestiegen u. an einem 2. Wochentage wieder herab
gekommen sei. Der wirkliche Grund lag in dem Wunsch als Fast
tage zwei Tage in der Woche zu haben, die möglichst weit vom 
Sabbat u. zugleich möglichst weit voneinander entfernt lagen. Das 
traf eben nur auf den Montag u. Donnerstag zu; s. hierzu TanchB arm 
§ 16 (47b) bei Lk 18, 12 H S. 241 u. ebenda S. 243 Fußnote 2. — 
Diejenigen öffentlichen Fasttage, die an ein bestimmtes Datum ge
bunden waren, wie der Gedenktag der Zerstörung des Heiligtums 
(9. Ab) u. der Versöhnungstag (10. Tischri), wurden natürlich an dem 
Wochentage gehalten, auf den sie gerade einfielen. Doch trug man 
bei der Feststellung des Jahreskalenders dafür Sorge, daß diese Tage 
möglichst nicht auf einen Sabbat fielen, da die Sabbate fastenfrei 
bleiben sollten. Trat dieser unerwünschte Fall trotzdem ein, so wurde 
der Sabbat nur wegen des Versöhnungstages zum Fasttag gemacht ;b 
beim 9. Ab behalf man sich anders: man verlegte das Fasten ent
weder auf den 10. Ab,c oder man beging einen solchen 9. Ab über
haupt nicht fastenmäßig, d 

B. öffentliche Fastenfeiern sollten nicht stattfinden a an den Sabbaten 
u. an den Festen, auch nicht an deren Zwischenfeiertagen. Die kleinen 
Feiertage wie Neumond, Chanukka (Tempelweihfest im Eislev) u. Purim 
waren hinsichtlich des Fastens den großen Festen gleichgestellte Fiel 
aber bei einem vollen 13 tägigen Gemeindefasten (s. S. 84 Fußnote 1) 
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einer der Fasttage etwa auf einen Neumondstag oder auf das Chanukka-
fest, so wurde das Fasten trotz des Festtages nicht unterbrochen, 
doch kürzte man es etwas ab, d. h. man fastete nicht den ganzen Feiertag 
hindurch bis an sein Ende. So war die Halakha von Rabban Gamliel 
(IL, um 90) festgesetzt worden.' Nach seinem Tode focht man jedoch 
seine Entscheidung an. Männer wie R. EliJezer u. R. Jchoschua'< (beide 
um 90) waren der Meinung, daß ein Gemeindefasten selbst an einem 
kleinen Feiertage durchaus zu unterbrechen sei,g während andre 
verlangten, daß auch an einem solchen Tage das Fasten nicht ab
gekürzt, sondern bis zum Schluß des Feiertages beobachtet werden 
sollte. Die spätere Halakha entsprach der Forderung der letzteren, h — 
In einzelnen Kreisen hat offenbar die Neigung bestanden, gleichwie 
die Sabbate u. Feiertage selbst, so auch ihre Rüst- oder Vortage 
vom Fasten frei zu halten. Man hat sich dabei vermutlich von der 
alten Bestimmung leiten lassen, die den Opferbeiständen im Tempel, 
den sogenannten nStandmännern", das Fasten an den Vortagen der 
Sabbate „wegen der Ehre des Sabbats" untersagte, s. bei Lk 1 , 5 
S. 65 Anm. f. Diese Verordnung brauchte man nur zu verallgemeinern, so 
ergab sich der Satz, den einige Baraithas als etwas ganz Selbstverständ
liches aufgestellt haben, nämlich daß an den Tagen vor den Sabbaten 
u. Feiertagen das Fasten verboten seiJ Erfolge irgendwelcher Art 
sind dieser Richtung versagt geblieben. Die allgemeine Praxis 
hat zu keiner Zeit Bedenken getragen, die Vortage der Sabbate u. 
Feiertage zu Fasttagen zu machen ;k höchstens stritt man darüber, 
ob an solchen Tagen das Fasten abgekürzt werden dürfe, oder ob 
es bis zum Beginn des Sabbats, bezw. des Festtages innezuhalten sei. 
Die Halakha hat sich für letzteres entschieden ;1 vgl. oben die analoge 
Entscheidung bei Feiertagen, die ausnahmsweise zu Fasttagen wurden. — 
Als Fasttage waren weiter verboten ß alle diejenigen Tage, die in 
der , Fastenrolle" (Megillath Tajanith)1 als nationale Freuden- u. Feier
tage aufgeführt sind.m In gewisser Hinsicht waren diese Tage noch 
mehr als die Sabbate u. Feste gegen das Fasten gesichert. Während 
nämlich die Vor- u. Nachtage der letzteren zum Fasten freigegeben 
waren, setzte man für diejenigen nationalen Feiertage der Fastenrolle, 
an denen auch öffentliche Trauerfeiern untersagt waren, fest, daß 
selbst an ihren Vortagen nicht gefastet werden sollte, eine Bestimmung, 
die einige Autoritäten sogar auf ihre Nachtage ausgedehnt wissen 
wollten, n Im großen u. ganzen hat betreffs des Fastens u. des Nicht-
fastens an den kleinen Feiertagen wohl ziemlich arge Willkür ge
herrscht, u. diese ist gewiß nicht dadurch geringer geworden, 
daß schon im 2 . Jahrhundert vereinzelte Stimmen die Fastenrolle für 

1 D i e a ramäische Grundschr i f t de r M e g i l l a t h TaJanith s t a m m t der Haup t sache nach 
ve rmu t l i ch n o c h aus de r Ze i t v o r d e m Jahre 7 0 n. Chr . 
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aufgehoben erklärten, während andre Gelehrte an ihrer Gültigkeit 
festhielten, o 

a. Taten 2 , 9 : M a n be raumt ein a l l g e m e i n e s Fas t en (Geme inde fa s t en v o n 3 + 3 
+ 7 F a s t t a g e n ) n ich t s o an, d a ß de r ers te Fas t tag auf d e n 5. W o c h e n t a g ( D o n n e r s t a g ) 
fällt , um (anges ich t s d e s nahen Sabba t s u. se iner e rhöh ten Bedürfn isse) die Mark t 
pre i se n ich t in d ie H ö h e zu t re iben ; v i e l m e h r finden d ie ers ten drei Fas t t age stat t 
a m 2 . , a m 5. u. w i e d e r u m a m 2 . W o c h e n t a g e (der nächs t en W o c h e ) , u . d ie z w e i t e n 
drei Fas t t age dann a m 5., a m 2 . u. w i e d e r u m a m 5. W o c h e n t a g . R . J o s e ( u m 150) 
s a g t e : W i e d ie ers ten (drei) Fas t t age n ich t a m 5. W o c h e n t a g beg innen , s o auch n ich t 
d ie z w e i t e n (dre i ) u . d ie le tz ten ( s ieben) . 

b. M e n 11 , 7 : W e n n der V e r s ö h n u n g s t a g au f e inen Sabba t fiel, w u r d e n d i e Schau
b ro t e (an die Pr ies ter n i ch t w i e s o n s t a m M o r g e n , sonde rn erst) a m A b e n d ver te i l t 
(dami t d i e Pr ies ter n i ch t in V e r s u c h u n g k ä m e n , d a v o n n o c h a m V e r s ö h n u n g s t a g zu 
e s sen ) . — D i e Ste l le zeigt , d a ß t rotz d e s Sabba t s a m V e r s ö h n u n g s t a g gefas te t w o r d e n 
ist. Zur Ve r t e i l ung de r Schaubro te an d ie Pr ies te rschaf t s. be i H e b r 9, 2 S. 7 3 0 Nr. 5 . 

C. Taten 1 2 a = SEr 4 1 » a. be i M t 1, 1 S. 5 A b s . 2 . W e i t e r e Para l le len finden s ich 
T T a t e n 4 , 6 ( 2 2 0 ) u. p S c h « q 4 , 4 7 d , 50 . 

d. T T a t e n 4 , 13 ( 2 2 1 ) s. o b e n be i Nr . 4 g e g e n E n d e . 

e. Judi th 8, 6 : Judi th fas te te a l le T a g e ihrer W i t w e n s c h a f t , außer an d e n V o r 
sabba ten u . d e n Sabba ten u. an d e n V o r n e u m o n d e n u . an d e n Fes ten und an den 
F reuden tagen des Hauses Israel . || pTaten 2 , 6 6 » 4 3 : R . J a t e q o b b . A c h a ( u m 3 5 0 ) t rug 
d e n Schul lehrern au f : W e n n e ine Frau k o m m t , u m e u c h ( w e g e n d e s Fas tens ) zu 
f ragen , s o s age t ih r : M a n dar f an j e d e m T a g e fas ten m i t A u s n a h m e der Sabba te , 
d e r Fes t t age , de r N e u m o n d s t a g e , der Zwischen fe i e r t age , d e s Chanukka - u . d e s Pu r im-
fes tes . — D a s s e l b e p M e g 1, 7 0 d , 10 || Ta ten 2 , 10 s. in A n m . f u . Ta ten 1 7 b , 2 9 in 
A n m . *. 

f . Ta ten 2 , 1 0 : M a n b e r a u m t ke in Geme inde fa s t en an auf d ie N e u m o n d s t a g e , au f 
d a s Chanukka- u. das Pur imfes t . H a t m a n abe r be re i t s (mi t e i n e m m e h r w ö c h i g e n 
Fas ten) b e g o n n e n , s o un te rbr ich t m a n e s n i ch t ( fa l l s e iner de r Fas t t age auf d e n 
N e u m o n d s t a g u s w . fä l l t ) . D a s s ind W o r t e d e s R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) . R . M e l r 
( u m 150) ha t g e s a g t : O b w o h l R a b b a n Gaml i e l g e s a g t h a t : „ M a n unterbr icht das 
Fas ten n i ch t " , s o ha t e r d o c h e ingeräumt , d a ß m a n e s n ich t g a n z ausfas te t (b i s 
z u m S c h l u ß des betreffenden T a g e s ) . — D i e s e M i s c h n a wi rd zit iert z B ' E r 4 1 » , 16, 
fe rner s. «Er 4 1 » , 18 in A n m . h, v g l . auch Anm.g. — A u c h an den F reuden t agen d e r 
Fas t en ro l l e w u r d e das Fas t en n ich t un te rb rochen , s. Nr . 3, a E n d e . 

g . Ü b e r d ie Oppos i t ion g e g e n R a b b a n G a m l i ß l s B e s t i m m u n g (in A n m . f) l i egen 
z w e i Be r i ch t e v o r ( v g l . A n m . h). D i e hierher g e h ö r e n d e lautet T T a t e n 2 , 5 ( 2 1 7 ) : 
E inma l ha t te m a n in L y d d a ein Fas ten auf das C h a n u k k a f e s t anberaumt . R . ElWezer g i n g 
u . l i eß s i ch s che ren ( w a s an e i n e m Fas t t ag v e r b o t e n w a r ) ; R . J e hoschua$ g i n g u. b a d e t e 
( w a s ebenfa l l s an e i n e m Fas t t ag v e r b o t e n w a r ; b e i d e Ge lehr t e w o l l t e n mi t i h r em 
Verha l t en ausdrücken , d a ß s i e das au f das C h a n u k k a f e s t anbe raumte Fas t en n i ch t 
a l s r e c h t m ä ß i g u. ve rb ind l i ch ane rkennen könn ten , da an Fes t t agen n i ch t ge fas te t 
w e r d e n dürfe) . R . J e h o s c h u a i sp rach zu ihnen (den Verans ta l t e rn d e s F a s t e n s ) : „ G e h t 
u . fas te t ( = tut B u ß e ) dafür, d a ß ihr ge fas t e t hab t ! " S o l a n g e R a b b a n G a m l i e l a m 
L e b e n war , wa r die H a l a k h a g e m ä ß se inen W o r t e n in Ü b u n g . N a c h d e m H i n g a n g 
d e s R a b b a n Gaml i e l v e r s u c h t e R . J ' h o s c h u a ? se ine W o r t e aufzuheben . D a s t e l l t e s i ch 
R . J o c h a n a n b . Nuri ( u m 110) au f se ine F ü ß e u . s p r a c h : I c h s ehe , d a ß n a c h d e m 
Haup t s i ch der Körpe r r i ch te t : s o l a n g e R a b b a n G a m l i e l a m L e b e n w a r , w a r d ie 
H a l a k h a n a c h se inen W o r t e n in Ü b u n g ; j e t z t , d a e r t o t ist, h e b t ihr se ine W o r t e 
a u f ? ! R . J eho8chua* ( s t re iche ' « ) , w i r hö ren n i ch t au f d i ch , d ie H a l a k h a ist ( l ängs t ) 
f e s tgese tz t ( l ies rwaps) n a c h de r M e i n u n g d e s R a b b a n G a m l i e l . u . n i e m a n d hat 
d a g e g e n W i d e r s p r u c h e r h o b e n ! — N a c h d i e sem Ber ich t , de s sen A n f a n g R . J o c h a n a n 
( t 2 7 9 ) pTaten 2 , 6 6 » , 37 u. p M e g 1, 7 0 d , 3 u . R a b K a h a n a ( u m 3 0 0 ) R H 1 8 b , 3 2 
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zi t ieren, hande l t e s s i ch u m d ie F r age , o b an e inem k le inen Fe ie r tag w i e C h a n u k k a 
ge fas t e t w e r d e n darf o d e r n i c h t ; R . Eli<ezer u . R . J e h o s c h u a ? ve rne inen die F r a g e . 
A n d e r s n a c h d e m Be r i ch t in A n m . h. 

h. lEr 4 1 a , 1 8 : R . Meu- h a t g e s a g t : O b w o h l R a b b a n G a m l i e l ( s o l ies ! ) g e s a g t ha t : 
M a n unterbr ich t (ein b e g o n n e n e s m e h r w ö c h i g e s G e m e i n d e f a s t e n an e inem k le inen 
Fe i e r t age w i e C h a n u k k a ) n ich t , s o h a t er d o c h e ingeräumt , d a ß m a n e s n ich t g a n z 
ausfas te t ( s . d ie unverkürz te S te l l e in A n m . f). — Zur D e b a t t e s t eh t d ie F rage , o b 
an b e s t i m m t e n T a g e n ein ü b e r n o m m e n e s Fas ten a b g e k ü r z t w e r d e n dürfe, o d e r o b 
e s , w i e R . J o s e ( u m 150) w o l l t e , b i s z u m S c h l u ß d e s be t ref fenden T a g e s b e o b a c h t e t 
w e r d e n m ü s s e . D a b e i w i rd d ie o b i g e M i s c h n a a ls B e w e i s zuguns ten de r A b k ü r z u n g 
d e s F a s t e n s h e r a n g e z o g e n . D a n n he iß t es w e i t e r : In e iner B a r ist ge l eh r t w o r d e n : 
N a c h d e m H i n g a n g des R a b b a n G a m l i e l ( so l i e s ! ) k a m R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) , u m 
se ine W o r t e für ungül t ig zu e rk lä ren . D a s te l l t e s i ch R . J o c h a n a n b . Nuri ( u m H O ) 
auf se ine F ü ß e u. s a g t e : I c h s ehe , d a ß n a c h d e m H a u p t s i ch d e r K ö r p e r r i ch te t ! 
A l l e T a g e d e s R a b b a n G a m l i e l h a b e n w i r die H a l a k h a w i e er (d . h . n a c h se ine r 
M e i n u n g ) f e s tgese t z t ; je tz t w i l l s t du se ine W o r t e au fheben ( u . s a g e n , m a n fas te d e n 
ganzen T a g h indurch o h n e d a s F a s t e n abzukürzen , s. R a s c h i ) ? J e h o s c h u a i , w i r hören 
n i ch t a u f d ich , denn längs t is t d ie H a l a k h a fes tgese tz t n a c h der M e i n u n g d e s R a b b a n 
Gaml i e l , u . n i emand w a r da, de r i r g e n d w e l c h e n W i d e r s p r u c h d a g e g e n e rhoben hat . — 
N a c h d i e s e m Be r i ch t l eugne t R . J e h o s c h u a n icht , d a ß an e i n e m k le inen Fe ie r tag 
ge fas te t w e r d e n dürfe , i m G e g e n t e i l er g e h t n o c h übe r R a b b a n Garal iöls Fes t se t zung 
hinaus u . ve rb ie t e t s o g a r d a s A b k ü r z e n des Fas t ens an e i n e m s o l c h e n T a g e . D a s 
E r g e b n i s de r ganzen V e r h a n d l u n g w i r d dann < E r 4 1 b dahin z u s a m m e n g e f a ß t : M a r 
Zutra ( u m 300) hat i m N a m e n d e s R a b H u n a ( t 2 9 7 ) g e s a g t : D i e H a l a k h a i s t : M a n 
fastet , u . z w a r b i s zu E n d e ( d e s betreffenden T a g e s ) . — D i e spätere H a l a k h a ha t 
a l so d ie E n t s c h e i d u n g d e s R a b b a n G a m l i e l a u f g e h o b e n u . s i c h der M e i n u n g d e s 
R . J e hoschua< a n g e s c h l o s s e n . 

i. Ta t en 1 7 b , 3 5 B a r : Be i d iesen T a g e n , die in de r Fas t en ro l l e ve rze i chne t s ind, 
s ind ihre V o r t a g e u . ihre N a c h t a g e ( z u m Fas t en ) v e r b o t e n ; be i den Sabba ten u. Fes t t agen 
s ind die v o r ihnen ( zum Fas ten ) v e r b o t e n u. d ie n a c h ihnen er laubt . U n d w a s i s t 
für e in Unte rsch ied z w i s c h e n d i e sen u . j e n e n ( d a ß v o r s t e h e n d e E n t s c h e i d u n g übe r 
s ie getroffen w o r d e n i s t ) ? D i e e inen s ind W o r t e de r T o r a (be ruhen auf Vorschr i f t en 
de r T o r a ) , u . W o r t e der T o r a bedür fen der Be fes t igung n i c h t ; d ie andren s ind W o r t e 
der Schr i f tge lehr ten , u . W o r t e d e r Schr i f tgelehr ten bedür fen de r Be fe s t i gung . (D ie 
in de r Fas t en ro l l e genann ten T a g e w e r d e n a m bes t en g e g e n das Fas ten dadurch 
ges icher t , d a ß m a n a u c h ihre V o r t a g e u . N a c h t a g e a l s Fas t t age verb ie te t . ) — D a s 
s e l b e R H 1 9 a , 4 . — Z w e i e t w a s ander s en t sche idende S te l l en s. in A n m . n. \\ 
T T a t e n 2 , 6 ( 2 1 7 ) : A b b a J o s e b . D o s a i s ag te i m N a m e n d e s R . J o s e H a - g e l i l i 
( u m 1 1 0 ) : S iehe , w e n n e iner s c h w ö r t , d a ß e r a m Rüs t t ag a u f d e n Sabba t fas ten 
w e r d e , s o ist d a s e in n ich t iger S c h w u r (da e r an d i e s e m T a g e j a g a r n i ch t fas ten 
darf ) . — E i n e Para l l e le s . M e g Taten 1 1 . || Ta ten 1 7 b , 2 9 B a r : D i e s s ind d ie T a g e , 
an denen n i ch t ge fas t e t w e r d e n dar f u. an denen z u m T e i l a u c h n ich t ge t raue r t 
(ke ine öffent l iche Trauerfe ier g e h a l t e n ) w e r d e n darf : v o m A n f a n g d e s M o n a t s Nisan 
b i s z u m A c h t e n d e s M o n a t s w u r d e das T a m i d o p f e r ( e n t s p r e c h e n d der phar isä ischen 
H a l a k h a ) wiederhe rges te l l t , an ihnen da r f m a n n ich t t rauern. V o m A c h t e n d e s 
M o n a t s b i s z u m S c h l u ß d e s (Passah- )Fes tes w u r d e d a s W o c h e n f e s t ( n a c h phar isä ischer 
P r a x i s ) w i e d e r e ingese tz t , an ihnen da r f m a n n i ch t t rauern. ( D i e s e Sätze s t a m m e n 
aus M e g « T a t e n 1.) D e r A u t o r h a t g e s a g t : . V o m A n f a n g des M o n a t s N i s a n b i s z u m 
A c h t e n des M o n a t s w u r d e d a s T a m i d o p f e r w iede rhe rges t e l l t , an ihnen dar f m a n 
n i ch t t rauern." W o z u . v o m A n f a n g d e s M o n a t s " ? Er hät te s a g e n s o l l e n : . V o m 
Z w e i t e n i m M o n a t a n " ; de r Mona t s an fang (a ls N e u m o n d s t a g ) w a r j a s e l b s t . schon 
ein Fes t t ag u. (a l s s o l c h e r z u m F a s t e n ) ve rbo t en ( s . A n m . e)\ R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : 
E r hät te nur d e n T a g v o r i h m ( v o r d e m 1. Nisan) zu ve rb ie ten b rauchen (näml i ch 
als F a s t t a g ) ! A b e r a u c h betreffs de s T a g e s v o r i h m f o l g t e das ( d a ß er a ls Fas t tag 
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ve rbo t en w a r ) j a s c h o n daraus , d a ß er der T a g v o r e i n e m N e u m o n d s t a g w a r (u. d ie V o r t a g e 
v o r den F e s t e n s ind a ls s o l c h e z u m Fas ten v e r b o t e n ) ! || Judi th 8, 6 s. in A n m . e. 

k . R . Jonathan ( u m 2 2 0 ) fas te te z B al le R a s t t a g e auf d ie Neujahrsfes te u. R . A b i n 
( u m 8 2 5 ) a l l e R ü s t t a g e auf d ie Sabbate , s. pTaten 2 , 6 6 » , 4 1 u . p M e g 1, 7 0 d , 8. — 
G a n z a l l geme in w i r d pTaten 2 , 6 6 b , 8 g e s a g t : R . Z e Hra ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s 
R a b H u n a ( f 2 9 7 ) g e s a g t : A u c h de r e inze lne , de r für s i c h e in Fas t en a m R ü s t t a g 
auf den Sabba t festsetzt , fas te t b i s z u m E n d e ( d e s Rüs t t ages , dar f a l so n i c h t v o r h e r 
das Fas ten a b b r e c h e n ) . — E b e n s o a l l geme in he iß t e s p M e g 1, 7 0 , 6 4 : Be i d e n Sabba ten 
u. Fes t t agen fas te t m a n ( = dar f m a n fas ten) v o r ihnen u . n a c h ihnen ( s o w o h l an 
ihren V o r t a g e n a l s a u c h an ihren N a c h t a g e n ) . V g l . a u c h T T a t e n 2 , 6 ( 2 1 7 ) in A n m . n . 

/ . ÜSr 4 1 B : W e n n de r 9 . A b (an d e m zu fas ten is t ) au f d e n Rüs t t ag z u m Sabba t 
fäll t , s o b r ing t m a n i h m ( d e m Fas t enden v o r B e e n d i g u n g d e s Rüs t t ages ) s o v i e l w i e 
ein E i be t rägt , u . er ißt , u m n ich t in den Sabba t e inzutre ten, w ä h r e n d e r ( v o m H u n g e r ) 
gep l ag t is t (e r kürz t a l so d a s Fas t en e t w a s a b ) . In e iner B a r ist ge l eh r t w o r d e n : 
R . J e h u d a ( u m 150) ha t g e s a g t : E inmal saßen wir (a l s Schü le r ) v o r R . ( A q i b a ( f u m 135) , 
u . e s w a r ein 9. A b , d e r a u f d e n Rüs t t ag z u m Sabba t fiel, u . m a n b r a c h t e i h m ein 
(auf e iner he ißen P la t t e ) h in und he rge ro l l t e s Ei ( = ein ha lbga re s E i ) , u . er sch lür f te 
e s e in o h n e Salz , n ich t w e i l er V e r l a n g e n danach hat te , sondern u m d e n Schü le rn 
die ( g e l t e n d e ) H a l a k h a zu ze igen . ( R . cAqiba ver t ra t a l so die Me inung , d a ß an den 
Rüs t t agen au f d ie Sabba t e u . Fe ie r t age das Fas ten e t w a s abzukürzen se i . ) R . J o s e 
(um 150) aber s a g t e : M a n fastet , u . z w a r b i s z u E n d e ( d e s Rüs t t ages , a l so o h n e das 
Fas ten abzukürzen) . . . {Ul l a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a en tspr ich t der 
M e i n u n g d e s R . Jo se . || T T a t e n 2 , 7 ( 2 1 7 ) : W e n n de r 9 . A b auf e inen R ü s t t a g z u m 
Sabba t fäll t , s o iß t m a n ( v o r A u s g a n g d e s Rüs t t ages ) , w e n n a u c h nur s o v i e l w i e e in 
Ei , u . m a n t r inkt s o v i e l w i e e in Ei , u m n ich t in den Sabba t einzutreten, w ä h r e n d 
m a n ( v o m H u n g e r ) g e p l a g t wi rd . D a s s ind W o r t e d e s R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) . R . J o s e 
s a g t e : M a n fastet , u . z w a r b i s zu E n d e . — D i e s e B a r wird zit iert pTa ten 2 , 6 6 b , 8 m i t 
d e m B e m e r k e n : R . Z°tfra ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) , R . B a 
( u m 2 9 0 ) u . R . I m m i b . J e c h e z q ? e l ( w a n n ? ) h a b e n i m N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : 
D i e H a l a k h a entspr icht de r M e i n u n g des jen igen , w e l c h e r s a g t e : M a n fas te t u . z w a r 
b i s zu E n d e . — D i e M i s c h n a Taten 2 , 1 0 regis t r ier t n o c h d ie M e i n u n g d e s R . A q i b a 
u. d e s R . J e huda , nach de r das Fas t en e t w a s abzukürzen wa r , a l s ge l t ende Ha lakha . S ie 
s a g t i m A n s c h l u ß an d ie W o r t e d e s R . M e l r : „ R a b b a n G a m l i ö l ha t e ingeräumt , d a ß 
m a n (an d e n k le inen Fe ie r t agen , au f d ie ein Geme inde fa s t en fäl l t ) n ich t b i s z u E n d e 
fas te* ( s . d ie S te l le in A n m . f): „ U n d e b e n s o a m 9. A b , w e n n e r au f e inen Rüs t t ag 
z u m S a b b a t fäl l t ." 

m. M e g Taten 1 A n f a n g : D i e s s ind die T a g e , an d e n e n m a n n ich t fas ten u . an 
d e n e n m a n z u m T e i l n i ch t trauern (ke ine öffent l iche Trauerfe ier m i t T raue r r ede u . 
K lage l i ede rn u s w . verans ta l ten) darf. (Dann f o l g t in z w ö l f Kapi te ln d ie A u f z ä h l u n g 
dieser T a g e n a c h der R e i h e n f o l g e d e r M o n a t e . ) 

n. Ta ten 2 , 8 : B e i j e d e m in d e r Fas tenro l l e v e r z e i c h n e t e n T a g e , an d e m m a n 
n ich t t rauern darf, i s t d e r V o r t a g ( z u m Fas ten ) ve rbo ten , d e r N a c h t a g er laubt . R . J o s e 
(um 1 5 0 ) s a g t e : V o r t a g u . N a c h t a g s ind ve rbo t en . Be i denen , an denen m a n n ich t 
fas ten darf, is t der V o r t a g u . de r N a c h t a g ( zum Fas t en ) er laubt . R . J o s e s a g t e : D e r 
V o r t a g i s t ve rbo ten , d e r N a c h t a g er laubt . II T T a t e n 2 , 6 ( 2 1 7 ) : B e i den Sabba ten u. 
Fe s t t agen i s t e s e r l aub t an ihren V o r t a g e n u . an ihren N a c h t a g e n zu fas ten . W a r u m 
is t e s b e i j e n e n ( in d e r Fas ten ro l l e v e r z e i c h n e t e n T a g e n ) v e r b o t e n u . b e i d iesen 
e r l a u b t ? D i e s e s ind W o r t e de r T o r a , u . W o r t e der T o r a bedürfen de r B e f e s t i g u n g 
n i c h t ; j e n e abe r s ind W o r t e d e r Schr i f tge lehr ten , u . W o r t e der Schr i f tge leh r t en b e 
dürfen de r Be fes t igung . — E i n e Pa ra l l e l e s. M e g Ta ten 11 u. pTaten 2 , 6 6 a , 3 1 ; 
v g l . a u c h d ie betreffs d e r Sabba te u . F e s t t a g e ander s en t s che idende B o r Ta ten 1 7 b , 3 5 
in A n m . t. 

O. R H 1 9 b , 1 B a r : D i e s e T a g e , d ie in d e r Fas t en ro l l e v e r z e i c h n e t s ind, s ind ( z u m 
Fas t en ) v e r b o t e n , s o w o h l w e n n d a s He i l i g tum bes teh t , a l s a u c h w e n n d a s H e i l i g t u m 
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n i ch t bes teh t . D a s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( um 1 5 0 ) . R J o s e (um 1 5 0 ) s a g t e : W e n n das 
He i l i g tum bes teh t , s ind s ie a l s Fas t t age ve rbo ten , w e i l e s F reude für s ie b e d e u t e t ; w e n n 
aber d a s He i l i g tum n i ch t b e s t e b t , s ind s ie (a l s Fas t t age ) er laubt , w e i l e s T r a u e r für s ie 
bedeu te t . E ine Ha l akha i s t : s i e (d ie in de r Fas ten ro l l e ve rze i chne t en F reuden tage ) 
s ind au fgehoben , u. e ine H a l a k h a i s t : s ie s ind n i ch t a u f g e h o b e n . || R H 1 8 b , 2 8 : E s 
ist g e s a g t w o r d e n : R a b (t 2 4 7 ) u. R . Chanina ( u m 2 2 5 ) s a g t e n : D i e Fas tenro l le ist 
a u f g e h o b e n ; R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) u . R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) s a g t e n : D i e Fasten
ro l l e is t n i ch t au fgehoben . || pTa ten 2 , 6 6 a , 3 5 : R . Chanina ( u m 2 2 5 ) u. R . Jonathan 
(um 2 2 0 ) haben b e i d e g e s a g t : D i e Fas ten ro l l e is t a u f g e h o b e n . R . B a ( u m 2 9 0 ) u. 
R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) h a b e n be ide g e s a g t : D i e Fas tenro l le is t a u f g e h o b e n . R . J e h o s c h u a i b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) b a t g e s a g t : D i e Fas t en ro l l e i s t a u f g e h o b e n ( n a c h R H 1 8 b , 2 8 , s . v o r i g e s 
Zitat , w i r d zu lesen s e in : D i e Fas t en ro l l e i s t n i ch t a u f g e h o b e n ) . D a n n f o l g t e ine 
Ausführung , nach de r auch R . Jochanan ( f 2 7 9 ) an de r we i t e r en Ve rb ind l i chke i t de r 
Fas t en ro l l e fes tgeha l ten hat . — E i n e Para l le le s . p M e g 1, 7 0 d , 1. 

6. Das private Fasten einzelner. 

Zum freiwilligen privaten Einzelfasten in der alttestamentlichen 
u. letzten vorchristlichen Zeit s. die Stellenangaben bei Lk 18, 12% 
S. 241 unten. In der nachchristlichen Zeit galt das freiwillige Fasten 
der einzelnen als selbstverständlicher u. verdienstlicher Akt der 
Frömmigkeit. Dabei hat man zu unterscheiden zwischen dem regel
mäßigen, an bestimmten Wochentagen sich wiederholenden u. dem 
mehr zufälligen, gelegentlichen Fasten der einzelnen Personen. Über 
das erstere s. die Ausführungen bei Lk 18, 12 % S. 242 Abs. 2 — 
S. 244; nur von dem letzteren handelt in der Hauptsache dieser Ab
schnitt Nr. 6. — So mannigfach die Erlebnisse u. Geschicke eines 
Menschen waren, so mannigfach konnten die Ursachen u. Zwecke 
sein, die ihn zum Fasten bestimmten. Hatte er sich ein Vergehen 
zuschulden kommen lassen — durch Fasten hoffte er es zu sühnen ;a 
bewegte irgendein Wunsch sein Inneres, so sollte wiederum das 
Fasten seine Erfüllung bringen u. die Erhörung seiner Gebete sichern ;b 
fürchtete er schwere Unglücksschläge, so erschien abermals das 
Fasten als das geeignetste Mittel alles Unheil zu wenden; selbst das 
ewige Verderben glaubte man durch Fasten bannen zu können.c Und 
wenn keine besondere Veranlassung zum Fasten vorlag, so fastete 
man auch wohl, eben um zu fasten, weil das Verdienst des Fastens 
vor Gott gar hoch gewertet sei.d— über den Vorsatz, ein Fasten 
auf sich zu nehmen, mußte tags zuvor eine bestimmte Erklärung 
vor Gott abgegeben werden. Die Formel dafür war vorgeschrieben.« 
Das Fasten begann dann in der Frühe des nächsten Morgens' u. 
endete nach Sonnenuntergang, g In das täglich dreimal zu betende 
Achtzehngebet hatte der Fastende ein besonderes Fastengebeth ein
zuschalten, dabei war auch wohl der Grund anzugeben, der das Fasten 
veranlaßt hatte, h Die Dauer eines Fastengelöbnisses konnte natürlich 
verschieden lang sein: es konnte einen Tag, aber auch viele Tage, 
ja ganze Jahre umfassen.! Bei längerer Dauer hat man vermutlich 
zweimal in der Woche gefastet, u. zwar am Montag u. Donnerstag;k 



6. E x k u r s : V o m al t jüdischen Fas ten (Nr . 6 ) 95 

es kommt aber auch der Fall vor, daß man vier Tage hintereinander 
fastete vom Montag bis zum Donnerstag. 1 Bei eintägigem Fasten war 
der Fastende in der Wahl des Tages wenig beschränkt; nur die 
Sabbate u. Feiertage mit Einschluß der in der Fastenrolle genannten 
Freudentage sollten fastenfrei bleiben, m Doch hielt man sich an diese 
Bestimmungen, wenigstens soweit die zuletzt genannten Freudentage 
in Frage kamen, nicht unbedingt, n Selbst der Sabbat wurde unter 
Umständen zum Fasttag gemacht.0 Über die Zulässigkeit des Sabbat
rüsttages zum Fasten waren die Meinungen geteilt. P — Da das 
Fasten eines einzelnen erst am frühen Morgen des Fasttages be
gann' u. mit dem Untergang der Sonne endete, g so umfaßte es 
schließlich nur einen halben Tag. Bei eintägigem Fasten wird deshalb 
die völlige Enthaltung von Speise u. Trank gewiß die Regel ge
wesen sein. Bei längerem Fasten mag die Praxis milder gewesen 
sein. Von R. £adoq (um 70), der 40 Jahre lang im Fasten saß, hören 
wir, daß er sich am Aussaugen etlicher getrockneter Feigen genügen 
ließ. Sein Körper glich infolgedessen allerdings einem Skelett.q — 
Zu gewissen Zeiten scheint das private Fasten eine größere Aus
dehnung angenommen zu haben, so daß sich warnende Stimmen 
dagegen erhoben. Man erkannte die nachteiligen Folgen, die das 
übertriebene Fasten nicht nur in gesundheitlicher,r sondern auch in 
volkswirtschaftlicher u. nationaler Hinsicht haben mußte. Als nach 
der Zerstörung Jerusalems sich eine fastenartige Askese ausbreitete, 
versuchten R. Jehoschua! (um 90) u. R. JischmaSel (f um 135) durch 
verstandesmäßige Vorstellungen die ungesunde Bewegung in vernünftige 
Bahnen zu leiten, s Nach dem Hadrianischen Kriege erklärte R. Jose 
(um 150) das private Einzelfasten für unerlaubt, weil der greifbare 
Erfolg nur der sei, daß der Betreffende infolge Arbeitsunfähigkeit 
der Gesamtheit zur Last falle, t Ja man entzog sogar einer Einzel
gemeinde das Recht, in Zeiten der Not selbständig ein Gemeinde
fasten anzuordnen, da sie dadurch ihre Kraft zum notwendigen Kampf 
gegen die Bedrängnis nur schwäche.« Schemuel (f 254) nannte jeden, 
der ein Fasten auf sich nahm, einfach einen Sünder,v u. der sonst 
fastenfreundliche R. Schimon b. Laqisch (um 250) erklärte, daß ein 
Gelehrtenschüler überhaupt kein freiwilliges Fasten auf sich nehmen 
solle, da darunter nur die Beschäftigung mit der Tora leide, w 

a. C h a g 2 2 b : ( R . J e hoschua<, u m 9 0 , hat te übe r e ine E n t s c h e i d u n g der S c h u l e 

S c h a m m a i s d ie k r ä n k e n d e Ä u ß e r u n g g e t a n : I c h s c h ä m e m i c h w e g e n eure r W o r t e ! 

A l s i h m dann ein A n h ä n g e r j e n e r S c h u l e d ie näheren G r ü n d e d a r g e l e g t hat te ,) g i n g 

R . J e hoschua$ sofor t h in u . s t r e c k t e s i ch n ieder übe r d ie Gräbe r d e r S c h a m m a i t e n 

u . s p r a c h : I ch d e m ü t i g e m i c h e u c h g e g e n ü b e r , ihr G e b e i n e de r S c h u l e S c h a m m a i s ! 

W e n n e s u m eure o h n e G r u n d a n g a b e getroffenen E n t s c h e i d u n g e n a l so s teht , w i e w i r d 

e s dann ers t u m eure deu t l i ch e r lassenen E n t s c h e i d u n g e n s t e u n ! M a n ha t g e s a g t : 

Sein l e b e l a n g sind se ine Z ä h n e s c h w a r z g e w e s e n i n f o l g e se iner Fas t en (d ie er zur 

Sühnung j e n e s U n r e c h t s auf s i ch n a h m ) . — D i e Pa ra l l e l e T A h i l 5 , 11 f ( 6 0 3 ) o h n e 

d ie Sch lußsä tze . || Nazir 5 2 b : R . S c h i m o n ( u m 150) s a g t e : S o l a n g e R . «'Aqiba ( f u m 135) 
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g e l e b t hat , ha t er es (Le i chenb lu t in e i n e m R a u m , in w e l c h e m s ich M e n s c h e n be 
f inden) für ve runre in igend e rk lä r t ; o b e r ( j e d o c h ) n a c h s e i n e m T o d e andrer M e i n u n g 
g e w o r d e n ist, w e i ß ich n ich t . B a r : Se ine Zähne w u r d e n i h m s c h w a r z in fo lge s e ines 
Fas t ens (durch w e l c h e s er d i e se u n s c h ö n e B e m e r k u n g über se inen Lehre r w i e d e r 
g u t z u m a c h e n such t e ) . || p S c h a b 5, 7 ° , 2 5 : (Zu d e n W o r t e n in S c h a b 5, 4 : D i e K u h 
d e s R . EUazar b . «Azarja, u m 100 , g i n g a m Sabba t m i t e i n e m R i e m e n z w i s c h e n d e n 
Hörnern ans, w a s n i ch t d ie Z u s t i m m u n g de r Ge lehr t en f and) ha t R . Chananja (ver
mut l i ch de r Ze i tgenosse des R . M a n i I L , u m 3 8 0 ) g e s a g t : N u r e inmal g i n g s ie s o 
aus , u. se ine Zähne w u r d e n i h m s c h w a r z v o m Fas ten (das se ine H a n d l u n g s w e i s e 
w i e d e r g u t m a c h e n s o l l t e ) . — D a s s e l b e p B e ^ a 2 , 6 1 d , 6. || Q id 8 1 b w i rd über R . Chij ja 
b . A s c h i ( u m 2 7 0 ) , der e iner V e r s u c h u n g n ich t in gebührende r W e i s e widers t anden 
hatte, b e r i c h t e t : Sein l e b e l a n g ha t d ieser G e r e c h t e ( d e s w e g e n ) gefas te t , b i s er s ta rb . || 
B M 3 3 a : ( A l s R a b Chisda , f 3 0 9 , s e inem Lehre r R a b Huna , f 2 9 7 , e inmal zu ver 
s tehen g e g e b e n hatte, d a ß dieser se iner , d e s Schü le r s , bedür fe , sp rach R a b H u n a : ) 
Chisda , Chisda, i ch b e d a r f de iner n icht , w o h l aber bedar f s t du m e i n e r ! B i s an 4 0 Jahre 
zürnten s ie e inander , o h n e mi te inander z u s a m m e n z u k o m m e n . D a s a ß R a b Chisda in 
4 0 Fas ten , w e i l R a b Huna (durch ihn) in s e i n e m Innern en t täusch t w o r d e n w a r . 
R a b H u n a a b e r s a ß Jn 4 0 Fas ten , w e i l er d e n R a b Chisda ve rdäch t ig t hat te . || Sanh 1 0 0 a : 
R a b P a p a ( t 3 7 6 ) h \ t g e s a g t : E in Epikureer (F re ige i s t ) is t e iner , der z B (ve räch t l i ch ) 
s a g t : „ D i e s e R a b b i n e n " ! D a v e r g a ß s ich R a b P a p a e inma l u . s a g t e : » W i e d iese 
R a b b i n e n " ! E r saß desha lb in Fas ten . 

b. B M 85 * : R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) saß in 4 0 Fas t en ( u m d ie To rakenn tn i s dauernd 
se iner Fami l i e zu erhal ten) . M a n ( = Got t ) l i eß ihn ( im T r a u m e ) l e s e n : M e i n e W o r t e 
s o l l e n n i ch t aus d e i n e m M u n d e w e i c h e n J e s 59 , 2 1 . D a r a u f s a ß er in andren 4 0 Fas ten . 
M a n l i eß ihn l e s e n : M e i n e W o r t e so l l en n ich t aus d e i n e m M u n d e u. aus d e m M u n d e 
de ines S a m e n s w e i c h e n (das . ) . D a r a u f s a ß er in 100 andren Fas ten . Er k a m ( w o h l 
p l eonas t i sch ) , u . m a n l i eß ihn l e s e n : M e i n e W o r t e s o l l e n n i ch t aus d e i n e m M u n d e 
u. aus d e m M u n d e de ines S a m e n s u . aus d e m M u n d e d e s S a m e n s de ines S a m e n s 
w e i c h e n (das . ) . D a s ag t e e r : V o n nun an u . we i t e r h a b e i c h n i ch t (mehr ) nö t ig ( n o c h 
zu f a s t en ) : d ie T o r a g e h t in ihrer H e r b e r g e u m (sie b l e i b t in m e i n e r Fami l i e ) . A l s 
R . Z e<ira ( um 3 0 0 ) n a c h d e m L a n d e Israel he rau fkam, s a ß er in 100 Fas ten , dami t 
die b a b y l o n i s c h e G ° m a r a be i i h m in V e r g e s s e n h e i t ge ra ten m ö c h t e , dami t s ie ihn 
( b e i m S tud ium der pa läs t in ischen G e m a r a ) n ich t ve rwi r re . D a n n s a ß er in 100 andren 
Fas ten , dami t R . EUazar ( u m 2 7 0 ) zu se iner (des R . Z e Üra) Zei t n i ch t s t e rben m ö c h t e , 
s o d a ß die G e m e i n d e a n g e l e g e n h e i t e n i h m zufielen. Dann s a ß er in n o c h andren 100 
Fas ten , d a ß das F e u e r de s G e h i n n o m s ke ine G e w a l t über ihn haben m ö c h t e . A l l e 
3 0 T a g e prüfte e r s i ch se lbs t ( m a c h t e d ie P r o b e an s i c h ) : e r he iz te den Ofen , s t i eg 
e m p o r u. se tz te s i ch hinein , u. das F e u e r hat te k e i n e G e w a l t über ihn. E ine s T a g e s 
r ich te ten die R a b b i n e n das A u g e a u f ihn, d a w u r d e n se ine S c h e n k e l ve r seng t , u . m a n 
nannte ihn d e n „ K l e i n e n Kj-up. ( = » y * . » ) m i t den verbrann ten S c h e n k e l n " ( w ö r t l i c h : 
de r an se inen S c h e n k e l n v e r s e n g t i s t ) . || pKi l 9 , 3 2 b , 5 0 : R . A s i ( u m 3 0 0 ) fas te te 
8 0 T a g e lang , u m R . Chij ja den Ä l t e r e n ( u m 2 0 0 ) zu s ehen (näml i ch in e iner näch t 
l i chen V i s i o n ) ; s ch l i eß l i ch sah e r ihn. . . . R . S c h i m o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) fas te te 
3 0 0 Fas ten , u m R . Chij ja d e n Ä l t e r e n zu s e h e n ; abe r e r s ah ihn n ich t . — D a s s e l b e 
p K e t h 1 2 , 3 5 a , 5 6 ; in M i d r Q o h 9, 10 ( 4 2 b ) m i t Ä n d e r u n g e n zuguns ten d e s R . S c h i m o n 
b . L . — Z u m Fas ten a ls V o r b e r e i t u n g für den E m p f a n g v o n Offenbarungen s. D n 9, 3 ; 
10 , 3 ; 4 E s r a 5 , 2 0 ; 6, 3 5 ; A p o k B a r 9, 2 ; 20 , 5 f.; 4 3 , 3 . || T T a t e n 3 , 3 ( 2 1 9 ) : W e n n 
j e m a n d e ines K r a n k e n w e g e n fastet , u . d ieser w i r d gehe i l t , o d e r w e g e n e iner N o t . 
u. d iese g e h t vo rübe r , s o v o l l e n d e t er se in Fas ten (b r i ch t e s m i t der Erhörung se ines 
G e b e t e s n i ch t a b , sondern fas te t we i t e r b i s z u m E n d e d e s T a g e s ) . 

c. T o t e n 1 2 b ; R a b J e h o s c h u a * b . Idi ( u m 4 0 0 ) k a m in das H a u s d e s R a b A s c h i 
( t 4 2 7 , s o l i e s ! ) ; m a n bere i te te für ihn ein dre i jähr iges K a l b . M a n * s p r a c h zu i h m : 
M ö g e der H e r r e t w a s g e n i e ß e n ! E r an twor te t e i h m : I c h s i tze in e i n e m Fas ten . M a n 
s p r a c h zu i h m : S o n e h m e de r Her r ge l i ehen u . bezah le später (b i ld l i ch = v e r s c h i e b e 
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•lein Fas ten u. löse dein G e l ö b n i s später e in) . Is t der Herr n icht in dieser Hinsicht 

der M e i n u n g des R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) , der g e s a g t hat, R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : Der 

M e n s c h kann sein Fas ten auf B o r g nehmen u. später b e z a h l e n ? Er an twor te te ihnen -

E s bande l t s ich (bei mi t ) u m ein Fas ten w e g e n e ines T r a u m e s (d . h. u m ein Fas teu , 

durch w e l c h e s ein s c h l i m m e r T r a u m u n w i r k s a m g e m a c h t w e r d e n s o l l ; zu d iesen 

sogenann ten „Traumfas t en* v g l . auch bei Mt 1 ,20 S. Öl A n m . tu), u . R a b b a b . M e c h a s j a 

( u m 3 0 0 ) hat gesag t , R a b C h a m a b . C o r t e ( u m 2 7 0 ) habe ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e 

g e s a g t : Gut ist Fas ten für e inen T R A I ' m wie Feuer für W e r g . R a b Chisda ( f 3 0 9 ) hat 

g e s a g t : Und zwar an d e m s e l b e n T a g e (das Fas ten m u ß sofor t a m T a g e nach d e m 

T r a u m stattf inden). R a b Joseph ( t 3 3 3 ) hat g e s a g t : Se lbs t w e n n e s ein Sabba t w ä r e 

( o b w o h l am Sabbat nicht gefas te t w e r d e n so l l te . ) W e l c h e A b h i l f e ( W i e d e r g u t m a c h u n g ) 

hat man ( w e n n m a n an e i n e m Sabbat gefas te t h a t ) ? M a n si tze in e i n e m Fasten 

w e g e n des Fas tens (ein Fas ten sühnt b e g a n g e n e s L'nr.s'ht, s. o b e n A n m . « ) . — Das

s e l b e S c h a b l l a . |! M Q 2 5 a : ( R a b C h a g g a , u m 3 0 0 , ber ich te t aus d e m L e b e n des R a b 

Huna , f 2 9 7 : ) Eines T a g e s hatte s i ch ihm ein R i e m e n v o n den T e p h i l l i n umgedreh t 

' s o d a ß se ine innere Sei te nach außen zu l i egen k a m ) , da s a ß er d e s w e g e n (um b ö s e 

F o l g e n a b z u w e n d e n ) in 4 0 Fas ten . — R. Z'<ira n a h m g e g e n das Feue r d e s G e h i n n o m s 

1 0 0 Fas ten auf s ich , s. B M 85 b in A n m . h. Taten 2 2 * B a r : W e n n Nicht israel i ten 

ode r ein S t rom eine Stadt e inschl ießen , ferner s o w o h l w e n n ein Schiff auf d e m 

M e e r e h iuundherge t r ieben wird , a ls auch w e n n ein e inzelner v o n Nicht israel i ten o d e r von 

Räube rn oder von e inem b ö s e n Geis t ( D ä m o n ) v e r f o l g t wird , (bläs t m a n Lä rmi 

w e g e n a l ler dieser Nöte ist der e inzelne be rech t ig t s ich se lbs t durch Fas ten zu 

kaste ien r ;= . — Eine gegensä t z l i che Bar aus TTa ten 2 , 12 (218 , 13) s. in A n m . « . 

Taten 1 2 b s. in A n m . o; Gi t 5 0 ! 4 in A n m . q. | Chul 8 7 a s. S. CO o b e n . 

d . Über den W e r t d e s Fas tens s. bei Nr. 9 . 

e. Taten 12 a : S c h e m u e l ( t 2 5 4 ) hat g e s a g t : Ein Fas ten , das m a n nicht ( t ags zuvo r ) 

auf s i ch g e n o m m e n hat, s o l a n g e e s n o c h T a g war . verd ien t nicht den N a m e n „ F a s t e n " 

Und w e n n er ( g l e i c h w o h l ) das Fas ten hält, w a s d a n n ? R a b b a h b . Sche l a ( u m 3 2 5 ) 

hat g e s a g t : Er g l e i c h t e inem Blaseba lg vo l l e r W i n d . W a n n n i m m t m a n e s auf s i c h ? 

R a b ( f 247 ) hat g e s a g t : A m Nachmi t t ag . S c h l m u e l hat g e s a g t : B e i m M i n c h a g e b c t 

(das n a c h m . 1 *5 Uhr beend ig t sein so l l t e , s. bei A p g 10. 9 S. 69S) . — D i e F o r m e l 

der Fas tenübernahme findet s ich Taten 1 2 ' ' , 5 : R a b b a h b . Sche la (um 3 2 5 ) hat g e s a g t : 

M a n s a g e s o : „ M o r g e n w e r d e ich vo r dir im Fas ten e ines e inze lnen se in !" D i e s e 

F o r m e l auch bei den Tosaph i s t en Taten 1 2 a ' - : ; be i Rasch i Taten 1 1 " , 11 ist ihr 

W o r t l a u t : „S i ehe , ich w e r d e m o r g e n im Fas ten s i tzen!" 

f. Ta ten 1 2 a B a r : B i s wann darf m a n essen u. t r inken ( w e n n m a n nachmi t t ags ein 

Fas ten auf s ich g e n o m m e n h a t ) ? B i s das M o r g e n g r a u e n empors te ig t . D a s s ind W o r t e 

R a b b i s ( f 2 1 7 ? ) . R . Eltezar b . Schimten ( u m 180) s a g t e : Bis zum Hahnenschre i . |' 

Taten l l b : R . Z e<ira ( um 300) hat ge sag t , R a b Huna ( t 2 9 7 ) habe g e s a g t : Ein einzelner , 

der ein Fas ten au f s i ch g e n o m m e n hat, auch w e n n er die ganze N a c h t h indurch 

g e g e s s e n u . ge t runken hat, darf a m nächs ten T a g (a ls E inschub in das A c h t z e h n g e b e t ) 

das Fas t engebe t be ten ( s . hierzu in Nr. 7 ) , d. h. sein Fas ten wi rd trotz des E s s e n s in der 

N a c h t zuvor a ls gül t ig anerkannt . — A u c h bei e inem G e m e i n d e f a s t e u v o n 13 T a g e n 

durf ten die sogenann ten „ e i n z e l n e n " u. die Gesamthe i t in den Näch ten v o r den drei 

e rs ten Fas t tagen essen u. t r inken, s. Taten 1, 3—7 bei Nr. 3 ; hierauf bez ieht s ich 

d ie Bar P e s 2 b , 3 0 : W i e l ange dar f m a n bei e i n e m Gemeinde fa s t en essen u. t r i n k e n ? 

B i s d a s M o r g e n g r a u e n empors t e ig t . D a s s ind W o r t e d e s R . Elitezer b . J a t eqob ( I I . , 

u m 1 5 0 ) . R . S c h i m ' o n (um 150) s a g t e : B i s zum Hahnenschre i . 

g . Ta ten 1 2 a : R a b Chisda t t 309) hat g e s a g t : E in Fasten, Uber d e m n ich t die 

S o n n e un t e rgegangen ist, ve rd ien t nicht den N a m e n „Fas ten* (es ist durchzufas ten 

b i s z u m E n d e des T a g e s ) . 

h. Hierzu s. bei Nr. 7. B e l e g e überal l in d iese r Nr. 6. 

k . M*g Taten A n h a n g (Cp 13) s. be i L k 1$. 12 91 S. 2 4 3 oben , i „ L e h r e der z w ö l f 

A p o s t e l " 8, 1 ( A u s g . H a r n a c k ) : Eure Fas ten so l len nicht mit den Heuchle rn ( = Juden) 
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s e i n ; denn s ie fasten a m 2 . u. 5. W o c h e n t a g ; ihr aber so l l t a m 4 . T a g e ( M i t t w o c h 
u. a m Rüs t t ag ( = Fre i tag) fas ten. || Epiphan. haer. 16, 1 ( e d . P e t a v . p . 3 4 ) : (Die J u d e n ) 
fas te ten z w e i m a l in der W o c h e , a m 2 . u. a m 5. T a g e . || Taten 1 2 * B a r : W e r v o n 
früher he r ein Fas ten auf s i ch g e n o m m e n hat, der b l e ib t daran gebunden . W i e d e n n ? 
W e n n e in einzelner e s auf s i ch g e n o m m e n hat , a m 2 . u . a m 5 . u . a m 2 . W o c h e n t a g e das 
ganze Jahr h indurch zu fasten, u . e s fa l len dann au f se ine Fas t t age die Fe ie r tage , 
d ie in de r Fas tenro l l e au fgeze i chne t s ind, so h e b t se in G e l ü b d e unsre Fes t se t zung 
(d . h. d ie in der Fas tenro l l e ) auf, fal ls e s d ieser v o r a u f g e g a n g e n w a r ; w e n n abe r 
unsre Fes t se tzung se inem G e l ü b d e v o r a u f g e g a n g e n war , s o h e b t unsre Fes t se t zung 
sein G e l ü b d e auf. — D i e Bar s t a m m t aus M e g Taten 12 , w o s ie j e d o c h i n fo l ge 
späterer E i n s c h ö b e in s i ch se lbs t w ide r sp ruchsvo l l g e w o r d e n ist . G a n z kurz wi rd au f 
d iese Bar B e z u g g e n o m m e n in pTaten 2 , 6 6 a , 6 ; p M e g 1, 7 0 c , 4 0 . 

/ . Taten 4 , 3 u. Taten 2 7 b Bar s. be i L k 1, 5 S. 65 A n m . fu. h. 
m. Für das pr ivate Fas ten des e inze lnen waren in d i e s e m S t ü c k die B e s t i m m u n g e n 

über das Gemeinde fas t en m a ß g e b e n d , s. d iese in Nr . 5. D o c h g a b e s e inige Er
s c h w e r u n g e n . TTa ten 2 , 4 E n d e : Ein Gemeinde fas t en hat m a n n i c h t un te rb rochen 
an den Feier tagen , die in de r Fas tenro l l e v e r z e i c h n e t s ind, w a s b e i m Fas t en d e s 
e inzelnen n ich t so der Fa l l w a r (der e inzelne so l l t e an d iesen T a g e n a l so n ich t fas ten; 
v g l . h ierzu Ta ten 1 2 a Bar o b e n in A n m . k). 

n. P e s 6 8 b : M a r b . Rab ina ( g e g e n 4 0 0 ? ) s a ß das ganze Jahr in Fasten, aus
g e n o m m e n Pfingsten, Pur imfes t u. Rüs t t ag auf den V e r s ö h n u n g s t a g . — M a r b . Rab ina 
sche in t a l s o ke in B e d e n k e n ge t r agen zu haben , an andren Fes t t agen zu fasten. — 
A u c h R a b ( f 2 4 7 ) l äß t unbedenk l i ch e inmal den Mardokha i an e inem 1. Passahfe ie r tag 
fasten. M e g 1 5 a , 2 9 : Und Mardokha i g i n g for t Es th 4 , 17. R a b hat g e s a g t : ( D a s 
bedeute t , ) d a ß er den ers ten T a g d e s Passahfes tes i m Fas ten zugeb rach t ba t "»"asn. — 
V g l . T a r g Es th 4 , 17 : Mardokha i w a r unwi l l i g u. m i ß m u t i g u . se tz te s ich h i n w e g übe r 
die F r e u d e d e s Passahfes tes u . ve ro rdne te ein Fas t en u. s a ß auf A s c h e . |l pTaten 2 , 
6 6 a , 4 2 : R . Z e<ira ( um 3 0 0 ) ha t 3 0 0 Fas t en gefas te t — u. e in ige s a g e n : 9 0 0 — , o h n e 
s i ch u m die Fas tenro l l e zu k ü m m e r n . 

o. Taten 1 2 b s. o b e n in A n m . c. || B e r a k h 3 1 b : R . Eltezar ( u m 2 7 0 ) hat i m N a m e n 
des R . J o s e b . Z imra (um 220) g e s a g t : W e r a m Sabba t i m Fas ten sitzt, d e m zerreißt m a n 
( = G o t t ) e inen Ger i ch t sbesch luß v o n 7 0 Jahren (der s c h o n in se iner J u g e n d übe r 
ihn fes tgese tz t war , w e i l das Fas ten e t w a s S c h w e r e s a m Sabba t ist, denn während 
a l le übr igen s i ch a m Sabba t e rgö tzen , fas te t er, Rasch i ) . A b e r t ro tzdem bestraft m a n 
ihn andrersei ts w e g e n unter lassenen G e n u s s e s de r S a b b a t s w o n n e . W e l c h e A b h i l f e 
g ib t e s für i h n ? R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( t 3 5 6 ) hat g e s a g t : E r s i tze im Fas ten 
für das Fas t en . — D e r g l e i c h e R a t in Taten 1 2 b , s. A n m . c. — A n d r e s che i nen 
ve r such t zu haben , w e n n n ich t d e n ganzen Sabbat , s o d o c h w e n i g s t e n s den ha lben 
Sabba t zu e inem Fas t tag zu m a c h e n . G e g e n s ie r ich te t s ich w o h l das W o r t pTaten 8, 
6 7 a , 3 7 : R . A c h a ( u m 3 2 0 ) u. R . A b b a h u (um 300) haben im N a m e n d e s R . J o s e 
b . Chanina (um 2 7 0 ) g e s a g t : E s is t ve rbo ten , a m Sabba t b i s 6 Uhr ( = 12 mi t t ags ) 
zu fas ten. 

p . V g l . hierzu Nr . 5 A n m . * u. k. 
q. B e r a k h 1 4 a : Asch jan , der Mischna lehre r in der Schu l e de s R . A m m i (um 3 0 0 ) , 

fragte den R . A m m i : W e r im Fas ten sitzt, darf er (e ine Speise) k o s t e n ( o b s ie e t w a 
g e n ü g e n d g e w ü r z t i s t ) ? H a t er (nur) betreffs de s E s s e n s u . T r i n k e n s auf s ich g e 
n o m m e n , w a s ( b e i m K o s t e n ) n ich t statthat, oder ha t er auch betreffs de s G e n u s s e s 
auf s ich g e n o m m e n , w a s ( b e i m K o s t e n ) s t a t tha t? E r an twor te t e i h m : Er dar f k o s t e n , 
darauf k o m m t e s n ich t an. In e iner Bar ist e b e n s o ge lehr t w o r d e n : W e n n s ie (e ine 
Frau e ine Speise) kos te t , ist s ie n i ch t z u m L o b s p r u c h verpfl ichtet , u . w e r i m Fas ten 
sitzt, darf kos ten , u. e s k o m m t darauf n ich t an. W i e v i e l (darf er k o s t e n ) ? R . A m m i u. R . A s i 
( be ide u m 3 0 0 ) kos te t en bis z u m Vie r t e l L o g ( e t w a l / s L i t e r ) . — N a c h d e n K o m 
menta toren ist aber Vorausse t zung , d a ß das z u m K o s t e n in den M u n d G e n o m m e n e 
wiede r ausgesp ien wird . D i e Enthal tung v o n Speise u. T r a n k war a l so e ine v ö l l i g e . || 
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G i t 5 6 * : R . C a d o q s a ß 4 0 J a h r e 1 im Fas ten , dami t Jerusalem n ich t zers tör t 
w e r d e n m ö c h t e . W e n n e r e t w a s aß, w a r e s v o n außen zu sehen (w ie e s in s e i n e m 
dürren Ha l s nach unten wei te rg l i t t ) . W e n n er s i ch s ta rken w o l l t e , b rachte m a n i h m 
g e t r o c k n e t e F e i g e n ; er s o g s ie aus u . w a r f sie for t . 

r . Ta ten 4 , 3 s. be i L k 1, 5 S. 6 5 Anm. f. | | M i d r E L 1, 14 ( 5 6 a ) : R . T a n c h u m 
b . J i r m e j a ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : V i e r D i n g e s c h w ä c h e n die Kraf t de s M e n s c h e n , u . 
d iese s i n d : das Fas ten u. d ie R e i s e , d ie Sünde u. d ie R e g i e r u n g . D a s Fas t en ; denn 
e s s teh t g e s c h r i e b e n : M e i n e K n i e w a n k e n v o m Fas ten P s 1 0 9 , 2 4 . D i e R e i s e ; denn 
e s s t eh t g e s c h r i e b e n : G e b e u g t ha t e r du rch d e n W e g ( = R e i s e ) m e i n e Kraft P s 1 0 2 , 2 4 . 
D i e S ü n d e ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : D u r c h m e i n e Sünde ist m e i n e Kraf t w a n k e n d 
P s 3 1 , 1 1 . D i e R e g i e r u n g ; d e n n e s s teht g e s c h r i e b e n : D a sp rach J u d a : E s w a n k t 
d ie Kraf t de s T r ä g e r s (unter de r Last , die d ie pe r s i s che R e g i e r u n g au fge l eg t hat , s o 
im Sinn des Mid r N e h 4 , 4 ) . — Eine Para l le le m i t A b w e i c h u n g e n in Midr P s 31 § 9 
( 1 2 1 a ) ; v g l . auch G i t 7 0 a , 3 0 , w o j e d o c h das Fas ten unter den s c h w ä c h e n d e n D i n g e n 
n ich t genann t ist . |j G i t 56 a s. A n m . q. — Ü b e r R . C a d o q ( u m 70) he iß t e s we i t e r Gi t 5 6 b : 
(Vespas i an sprach zu R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i , t u m 8 0 : ) Erbi t te dir e t w a s v o n 
mir , w a s i c h dir g e b e n so l l . E r an twor te te i h m : G i b mi r J abne (späterer Si tz d e s 
Synedr ium8) u. se ine Ge lehr t en , ferner die Fami l i eng l i ede r d e s R a b b a n G a m l i e l ( I I . ) 
u. Ä r z t e , d ie den R . C a d o q he i l en k ö n n e n . . . . W i e verhä l t e s s ich mi t d e n Ä r z t e n , 
d ie den R . C a d o q hei len s o l l t e n ? A m ers ten T a g e l i eßen s ie ihn W a s s e r m i t K le i e 
t r inken, a m fo lgenden T a g e W a s s e r mi t Sch ro tmeh l , a m f o l g e n d e n T a g e W a s s e r 
m i t F e i n m e h l , b i s s i ch se ine E i n g e w e i d e n a c h u . n a c h erwei te r ten . — Mid r K L 1, 5 
( 5 2 b ) : (Vespas i an sprach zu R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i : ) W e n n du e inen hast , de r 
dir l i eb ist , ode r e inen M e n s e b e n , m i t d e m du v e r w a n d t bis t , s o s c h i c k e hin (nach 
Je rusa l em) u . l a ß ihn k o m m e n , b e v o r me ine T r u p p e n e in rücken . D a en tsandte e r 
den R . Eli tezer u . d e n R . J e hoschua< , u m d e n R . C a d o q herauszuführen. S ie g i n g e n 
u. t rafen ihn a m Stadttor . A l s er ( im r ö m i s c h e n L a g e r ) a n k a m , e rhob s i ch R . J o c h a n a n 
( b . Z a k k a i ) v o r i h m . E s s ag t e Vespas i an zu i h m : V o r d i e s e m hinfäl l igen A l t e n s tehs t 
du a u f ? Er an twor te te i h m : Be i de inem L e b e n , w e n n n o c h einer s e ine sg l e i chen 
d a g e w e s e n w ä r e u . d u d o p p e l t s o v i e l T ruppen hättest , würdes t du (die S tad t ) n ich t 
e robe rn k ö n n e n ! Er sp rach zu i h m : W o r i n l i eg t d e n n se ine S t ä r k e ? Er an twor t e t e 
i h m : Darin, daß er e i n e S y k o m o r e n f r u c h t iß t u. dabe i hunder t A b s c h n i t t e e rk lä r t 
(vor t räg t ) . E r sprach zu i h m : U n d w a r u m is t e r s o m a g e r ? E r an twor te t e i h m : V o n 
der M e n g e se iner Fas ten u . se iner Kas te iungen . D a l i eß er Ärz t e k o m m e n , d ie ihn 
g a n z w e n i g essen u. g a n z w e n i g t r inken l ießen, b i s se in K ö r p e r w i e d e r zu s i ch k a m . 
D a sag te sein Sohn Eltezar zu i h m : Va te r , g i b ihnen ihren L o h n in d ieser W e l t , 
dami t ihnen ke in Verd i ens t du rch d i ch sei in der zukünf t igen W e l t ! D a g a b er 
ihnen j e n e s F inge r rechnen u. j e n e ( g r o ß e ) W a g e . || Zur Schäd l i chke i t d e s F a s t e n s 
s. auch pTaten 4 , 6 8 d , 4 ; p R H 1, 5 7 b , 5 3 . 

S. T S o t a 15, 11 ff. ( 3 2 2 ) s. be i M t 5, 4 S. 195 A n m . a ; B B 6 0 b Bar e b e n d a S. 196 . 
f. T T a t e n 2 , 12 ( 2 1 8 ) : R . J o s e (um 150) s a g t e : D e r e inzelne ist n ich t be rech t ig t , 

s ich se lbs t durch Fas ten zu kas te ien , er m ö c h t e de r Gesamthe i t zur Las t fa l len, 
daß m a n ihn ernähren m ü ß t e . — D a s s e l b e in de r Ba r Ta ten 2 2 b mi t den S c h l u ß 
w o r t e n : U n d d ie M e n s c h e n m ö c h t e n s i ch se iner n ich t e rba rmen . 

U. T T a t e n 2 , 1 2 ( 2 1 8 ) : W e n n e ine Truppenschar o d e r ein F l u ß e ine Stadt e insch l ießen , 
d e s g l e i c h e n w e n n ein Schiff i m M e e r umge t r i eben wi rd , d e s g l e i c h e n w e n n ein e inzelner 
v o n Nicht israel i ten o d e r v o n R ä u b e r n ode r v o n e inem b ö s e n Ge i s t ( D ä m o n ) v e r f o l g t 
wi rd , s o s ind s ie (die L e u t e der bet reffenden Stadt u . G e g e n d ) n ich t be rech t ig t , s i ch 
se lbs t durch Fas ten zu kas te ien , dami t s ie n ich t ihre Kraf t b r e c h e n . — Eine g e g e n 
sä tz l i che Bar aus Taten 2 2 b s. in A n m . c E n d e S. 9 7 . 

v. Taten 1 1 * s. bei 1 K o r 9, 2 5 91 Nr . 2 A n m . d S. 4 0 4 . — Eine g e g e n t e i l i g e M e i n u n g 
s. Taten 1 1 a un ten bei Nr . 9 S. 108 A n m . I. 

1 Zu d iesen 4 0 Jahren s. be i M t 2 7 , 51 % E n d e ( 3 . 1 0 4 6 ) ; in d e m dor t igen H i n w e i s 
auf den E x k . über das Fas ten is t statt Nr . 6, b zu se tzen Nr. 6, q. 
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TP. Ta<an 1 1 b : R . J i r m e j a b . A b b a (um 2 5 0 ) hat ge sag t , R e s c h Laq i sch ( u m 2 5 0 ) 
h a b e g e s a g t : Ein G e l e h r t e n s c b ü l e r ist n icht be rech t ig t , i m Fas ten zu si tzen, we i l er 
dadurch d ie A r b e i t für den H i m m e l ( = G o t t ) ve rminde r t . (Er s c h w ä c h t s ich u. kann 
n ich t s tudieren, Rasch i . ) — V g l . auch w e n i g e Zei len z u v o r : R a b S c h e s c h e t h (um 2 6 0 ) 
ha t g e s a g t : W e n n ein Z ö g l i n g d e s S tudienhauses im Fas ten sitzt, so so l l de r Hund 
se in M a h l ve rzehren (er s e lbs t aber hat ke inen Nutzen v o n se inem Fas ten ; denn da 
de r H u n d sein M a h l ve rzehr t hat , so g i l t er se lbs t w i e einer, der fastet, we i l er n ich t s 
zu essen hat, s . R a s c h i ) . 

7. Fastengebete u. Überbleibsel von Fastenpredigten. 
A. Fastengebete. 
a. Ein allgemeines Fastengebet (aram. K-*1??*^ xr-ib* Taian 13 b , 22), 

das sowohl bei einem Gemeindefasten als auch bei einem Einzelfasten 
im Rahmen des Achtzehngebetes zu beten war, findet sich 

pB° rakh 4 , ^ 2 3 : Erhöre uns , J s h v e . e rhöre uns zu d iese r Zeit u. S tunde , denn 
wi r sind in g r o ß e r Not . Ve rb i rg dein A n g e s i c h t n ich t v o r uns u. entzieh dich 
n ich t u n s r e m F l e h e n ; denn du J a h v e [bist ein g n ä d i g e r u . ba rmherz iger G o t t ] , der 
zur Ze i t der N o t erhört , der e r lös t u. erret tet zu j e d e r Zeit der Bedrängn i s . D a 
schr ien s ie zu Jahve in ihrer No t , aus ihren Ä n g s t e n führte er s ie heraus P s 107, 6 ! 
Gepr i e sen seis t du, J ahve , der zur Zei t der N o t e rhör t . — D i e W o r t e in e c k i g e r 
K l a m m e r ergänzt aus der Para l l e le pTaten 2 , 6 5 c , 2 7 . 

E ine Meinungsve r sch iedenhe i t bes tand Uber d ie Ste l le des A c h t z e h n g e b e t e s , an der 
d i e E inscha l tung des Fas t engebe te s e r fo lgen so l l t e . p B e r a k h 4 . 8 U , 2 2 : R . Z c i i r a (II . , 
u m 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) g e s a g t : D e r e inzelne m u ß bei e inem 
Gemeinde fas t en das T a g e s e r e i g n i s (den Grund, de r an d i e sem T a g e zum Fas ten ver
an laß t ha t ) e rwähnen . W o sag t er e s ( im A c h t z e h n g e b e t ) ? z w i s c h e n „ E r l ö s e r Israels* 
u. „ d e r Kranke heil t* (d . h. z w i s c h e n de r 7. u. 8. Bened ik t i on des A c h t z e h n g e b e t s } . 
Und w a s sag t e r ? (Hier das o b i g e G e b e t . Da rau f f o l g t : ) R . Jannai b . Jischma'<el 
( um 3 0 0 ) hat im N a m e n des R . S c h i m ' o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 , s o l ies mi t der Para l le le ) 
g e s a g t : In der Bened ik t ion „Erhö re r d e s G e b e t s " ( = 15 . Bened ik t ion ) sagt er es . 
R . J o n a (um 3 5 0 ) hat im N a m e n R a b s (t 2 4 7 ) g e s a g t : A u c h der einzelne, der Uber 
s i ch se lbs t ein Fas ten fes tgese tz t hat, m u ß das T a g e s e r e i g n i s (mi t o b i g e m G e b e t im 
A c h t z e h n g e b e t ) e rwähnen . — Pa ra l l e l e : pTaten 2 , 6 5 f . 2 5 ; v g l . auch Taten 1 3 b . 2 2 
u. S c h a b 2 4 a , 2 4 . 

b. Ein Fastengebet für den 9. Ab. 
p B p r a k h 4 , 8 \ 3 5 : R . A c h a b . J i cchaq ( u m 3 2 0 ) hat i m N a m e n des R . Huna v o u 

Sepphor i s ( u m 300 , s o l i e s ! ) g e s a g t : D e r e inze lne m u ß a m 9. A b das Tagese re ign i s 
( s . o b e n ) e rwähnen . W a s s a g t e r : E rba rme d ich , J a h v e unser Go t t , n a c h de iner g roßen 
Barmherz igke i t u. nach de iner zuver läss igen G n a d e über uns u . über dein V o l k Israel 
u. über Je rusa lem, de ine Stadt, u. Uber Zion , d ie W o h n u n g deiner Herr l ichkei t , u. 
über die Stadt, w e l c h e trauert u. zerstört u. n iederger i ssen u. ve rwüs t e t ist, die hin
g e g e b e n ist in die H a n d de r F r e m d e n u. zertreten wird v o n den Gewal t t ä t igen . D i e 
L e g i o n e n haben s ie in Bes i tz g e n o m m e n u. die Gö tzend iene r haben s ie en tweih t , 
u . d o c h hat test du s ie d e i n e m V o l k Israel z u m E i g e n t u m vei l iehen u. d e m Samen 
J c s c h u r u n s z u m Besi tz g e g e b e n ! D u r c h Feue r has t d u s ie ve rn ich te t u. m i t Feuer 
wi rs t du s ie einst bauen, wie e s he iß t : I ch abe r wi l l ihr sein, ist J a h v e s Spruch, 
zur feur igen Mauer r ingsum, u. zur Her r l i chke i t w i l l i ch sein in ih rem Innern Sach 2 , 9 . — 
D a s s e l b e pTalan 2 , 6 5 ° , 3 7 . 

c. Ein Beicht- u. Fastengebet für den Versöhnungstag, das mehr
mals sowohl am Rüsttag als auch am Versöhnungstag selbst gebetet 
werden sollte, lautet nach 

J o m a 8 7 b , 2 3 : Mein Got t , ehe ich geb i lde t wurde , w a r ich e s nicht w e r t ; je tz t 
da ich geb i lde t bin, bin ich , a l s w ä r e ich n icht geb i lde t . . S taub biu ich in m e i n e m 
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Leben u. ers t r ech t in m e i n e m T o d e . S iehe , w i e ein G e f ä ß bin i ch v o r dir vo l l e r 
S c h i m p f u. S c h a n d e ! M ö g e e s W i l l e v o r dir sein, d a ß i ch n ich t sünd ige , u. w a s ich 
ge sünd ig t habe , t i lge in de iner Barmherz igke i t , aber n i ch t durch L e i d e n ! 

B. Überbleibsel von Fastenpredigten. 
Überreste von Fastenpredigten finden sich gerade nicht selten in 

der rabbinischen Literatur, wenn sie auch nicht immer als solcho 
bezeichnet werden. Einige Beispiele mögen hier folgen. 

G n R 3 3 ( 2 0 c ) : R . «Aqiba ( f u m 1 3 5 ) p red ig te (ve rmut l i ch bei e i n e m Fas tengo t t e s 
d iens t ) in Ginzaq (Gazaqa ) in Med ien über das T u n ( E r g e h n ) des Sündf lu tgesch lech t s ; 
aber m a n we in t e n ich t (das Ze i chen de r B u ß e b l i e b a u s ) ; a l s er ihnen aber das Er
g e h n H i o b s in Er innerung b rach t e , we in ten s ie so for t . D a w a n d t e er auf s ie d i e se 
Schri f ts te l le an : E s ve rg iß t se in das Erba rmen , e s l ab t s ich an ihm G e w ü r m , n ich t m e h r 
wi rd se in g e d a c h t , ze rb rochen w i e H o l z wi rd de r F r e v e l ( so H i 24, 20 nach d e m M i d r ) . 
„ E s ve rg iß t se in das E r b a r m e n " , s ie v e r g a ß e n ihr Mi t le id mi t den M e n s c h e n , s o 
v e r g a ß auch G o t t se in Mi t le id mi t ihnen ; „ e s l ab t s ich an ihm G e w ü r m " , denn G e 
w ü r m s o g an ihnen ; n ich t m e h r wi rd sein g e d a c h t u . z e rb rochen w i e H o l z wi rd de r 
F reve l . || Ta .an 1 9 b Ba r : R . EUazar b . Parta ( u m 1 1 0 ) s a g t e : Sei t d e m T a g e , d a das 
He i l ig tum zerstör t w u r d e , s ind die R e g e n g ü s s e z u K e n n z e i c h e n ( ? , v g l . Bacher , 
T a n n 1 , 2 4 0 2 ) für d ie W e l t g e w o r d e n . Es g ib t ein Jahr, des sen R e g e n g ü s s e zahlre ich 
( e rg i eb ig ) s ind, u. e s g i b t e in Jahr, dessen R e g e n g ü s s e ge r ing s ind ; e s gibt ein Jahr, 
dessen R e g e n g ü s s e zu ihrer ( rech ten) Zei t n i ede rgehn , u. e s g ib t ein Jahr, dessen 
R e g e n g ü s s e n ich t zu ihrer Zei t n iedergehn . Ein Jahr, dessen R e g e n g ü s s e zu ihrer 
( rech ten) Zeit n iedergehn , w o m i t l äß t s ich d a s v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem Knech t , d e m sein 
Herr seinen Unterhalt (Nahrungsmi t t e l ) a m ers ten T a g e in der W o c h e ( = So n n t ag ) g ib t . 
D a findet man denn, d a ß de r T e i g o r d n u n g s m ä ß i g g e b a c k e n u. o r d n u n g s m ä ß i g ver
zehrt wi rd . Ein Jahr , de s sen R e g e n g ü s s e n ich t z u ihrer Zei t n iedergehn , w o m i t l äß t 
s ich das v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m K n e c h t , d e m se in Herr se inen Unterhal t a m Rüs t t ag 
auf den Sabbat g ib t . D a findet m a n denn , d a ß der T e i g n icht o r d n u n g s m ä ß i g ( sondern 
in a l ler Hast ) g e b a c k e n u. n ich t o r d n u n g s m ä ß i g ve rzehr t wi rd . Ein Jahr, dessen 
R e g e n g ü s s e zahl re ich s ind, w o m i t l äß t s i ch d a s v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem K n e c h t , 
d e m sein Herr seinen Unterhal t auf e inmal g ib t . D a findet m a n denn, d a ß die M ü h l e n 
v o n e inem K o r (von e iner g r o ß e n M e n g e Get re ide) e b e n s o v i e l ve rmählen (in s ich zu
rückbeha l t en ) w i e v o n e i n e m Q a b ( v o n einer k l e i n e u M e n g e Ge t re ide , s o d a ß de r V e r l u s t 
bei k le inen G e t r e i d e m e n g e n ein ve rhä l tn i smäßig v ie l g röße re r ist a ls be i g r o ß e n Get re ide
m e n g e n ) ; da findet m a n denn a u c h wei ter , d a ß der T e i g v o n e inem K o r ( M e h l ) e b e n s o v i e l 
verzehr t w i e von e inem Q a b ( i ndem v o m K o r nicht m e h r im B a c k t r o g als Ver lus t zu rück
ble ib t a ls v o n e inem Q a b ) . Ein Jahr, dessen R e g e n g ü s s e g e r i n g s ind, w o m i t läß t Bich das 
v e r g l e i c h e n ? Mit e inem K n e c h t , d e m sein Herr se inen Unterhal t i m m e r nur in ge r inge r 
.Menge g ib t . D a findet m a n denn, d a ß die Mühlen , w a s Bio v o n e i n e m K o r ve rmäh len , ( auch) 
v o n e inem Q a b v e r m ä h l e n ; da findet m a n denn auch wei ter , d a ß de r T e i g , w a s er v o n e inem 
Kor verzehrt , ( auch) v o n e i n e m Q a b verzehr t . || T a ' a n 7 B : R . A m m i ( u m 300) s a g t e : 
Die R e g e n g ü s s e w e r d e n nur w e g e n der Sünde d e s R a u b e s zurückgeha l ten , w i e e s 
he iß t : „ W e g e n der Hände ve rba rg er den R e g e n " •*;J< (SO Hi 36, 3 2 nach dein M i d i ) , 
d. h. w e g e n der Sünde de r H ä n d e ve rba rg er d e n R e g e n . „ H ä n d e * bedeu t e t n i ch t s 
andres a ls Gewal t t a t , w i e e s he iß t : V o n der Gewa l t t a t in ihren Händen Jona 3, 
u. - -s (L ich t ) bedeu te t n ich t s andres a ls R e g e n , w i e e s h e i ß t : Er bre i te t aus (zer
s t reut) das G e w ö l k se ines R e g e n s — « ( so Hi 3 7 , 1 1 nach d e m M i d r ) . W a s g ib t es 
als A b h i l f e d a g e g e n ? E r be t e v i e l , w i e e s h e i ß t : Er ve ro rdne t ihn (den R e g e n = — « ) 
w e g e n d e s ( im G e b e t ihn) A n g e h e n d e n ( so Hi 36, 3 2 b nach dein Mid r ) , u. das „ A n 
g e h e n " bedeu te t u ich ts andres a ls das G e b e t , w i e e s he i s t : D u aber bit te n ich t für 
dieses V o l k . . . u. gehe m i c h n ich t an Jer 7, 1 6 . R . A m m i s a g t e : W a s bedeute t , was 
g e s c h r i e b e n s t eh t : „ W e n n s t u m p f g e w o r d e n das Eisen u. er (der betreffende Arbe i t e r ) 
die Schne ide n ich t geschär f t hat" :-:c t ö Q o h 1 0 , 10V W e n n du s iehst , daß 
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d a s F i r m a m e n t s t u m p f g e w o r d e n is t w i e Eisen , s o d a ß e s w e d e r T a u n o c h R e g e n 
n iederfa l len l äß t w e g e n d e s T u n s d e s Zei ta l ters , w e i l s ie ve rde rb t sind v»pViF»-, w » e 
e s h e i ß t : U n d e s ( da s Ze i ta l te r ) se in A n g e s i c h t ( A u s s e h n ) ve rde rb t hat («t> g e d e u t e t = 
15) — w e l c h e A b h i l f e g i b t e s dann für s i e ? S ie s o l l e n a l le Kraf t a n w e n d e n 
'••aap", u m E r b a r m e n zu erflehn, w i e e s h e i ß t : „ E r s t r enge d ie Kräfte an" -«ar o-'s-n 
Q o h 10, 1 0 ; „ e i n V o r z u g aber r i ch t igen H a n d e l n s i s t W e i s h e i t * Q o h 1 0 , 1 0 , v o l l e n d s 
w e n n ihre W e r k e r ech t ( f r o m m ) w a r e n v o n A n f a n g an. — In d e r s tark a b w e i c h e n d e n 
Pa ra l l e l e Mid r Q o h 10, 10 ( 4 8 * ) , in d e r R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) a ls A u t o r g e 
nann t wi rd , w e r d e n die W o r t e : ipVp C-JD t ö m m so g e d e u t e t : W e n n G o t t ke in 
f reundl iches A n g e s i c h t ze ig t , d a Verde rb the i t d e r T a t e n in d e m Zei ta l ter ist — w a s 
s o l l m a n t u n ? M a n v e r o r d n e ein Fas ten , s o w i r d G o t t se ine W e l t re ich l ich t ränken. || 
M i d r H L 6 , 5 ( 1 2 3 » ) : W e n d e de ine A u g e n v o n mi r ab H L 6, 5 (nach d e m f o l g e n d e n 
M i d r = entferne d ie , w e l c h e d i e A u g e n für d i ch s ind, d. h . de ine A n g e s e h e n e n u . 
G r o ß e n ) . R . iAzar ja ( u m 3 8 0 ) ha t i m N a m e n des R . J e h u d a b . S i m o n (um 3 2 0 ) g e s a g t : 
G l e i c h e i n e m K ö n i g , de r e iner M a t r o n e (se iner G e m a h l i n ) zürnte und s ie ve r s t i eß u . 
aus d e m Pa las t e ent fernen l i eß . W a s tat s i e ? Sie g i n g u . p reß te ihr G e s i c h t hinten 
an e ine Säu le außerha lb d e s Pa las tes . A l s der K ö n i g vo rübe rg ing , s ag te e r : Ent
fe rn t s ie aus m e i n e m A n g e s i c h t , denn i ch kann d a s n i ch t e r t ragen . W e n n de r G e 
r i ch t sho f dasi tz t u. Fas ten anordne t u . d ie „e inze lnen* ( = A n g e s e h e n e , V o r z ü g l i c h e , 
s. o b e n Nr . 3 S. 83 ) fasten, s a g t G o t t : I c h kann das n i ch t e r t ragen, denn d iese haben 
m i c h m ä c h t i g g e m a c h t •"•lavnH ( s o w i r d - s a - m n H L 6, 5 g e d e u t e t ) ; s ie haben m i c h 
v e r a n l a ß t m e i n e H a n d n a c h m e i n e r W e l t auszus t r ecken (be i der Bes t ra fung de r 
Ä g y p t e r ) . W e n n der G e r i c h t s h o f Fas ten anordne t u. d i e K i n d e r fasten, s a g t G o t t : 
I c h k a n n d a s n ich t e r t ragen , d e n n d ie se h a b e n m i c h m ä c h t i g g e m a c h t - : ia--mn, s ie 
haben m i c h als ihren K ö n i g ausge ru fen u . g e s a g t : J a h v e ist K ö n i g für i m m e r u. 
e w i g E x 15 , 18. W e n n m a n F a s t e n anordne t u . d ie Ä l t e s t e n fas ten, s a g t G o t t : I ch 
k a n n das n ich t er tragen, denn d ie se h a b e n m i c h m ä c h t i g g e m a c h t - a i a - m r , s ie haben 
m e i n e Kön igshe r r scha f t a m Sinai au f s i ch g e n o m m e n u . g e s a g t : A l l e s , w a s J a h v e 
g e r e d e t hat , w o l l e n w i r tun u . darauf hö ren E x 2 4 , 7. U n d fe rner s t eh t ge sch r i eben 
P s 8 7 , 4 : I c h w i l l R a h a b s ( = Ä g y p t e n ) u . B a b e l s g e d e n k e n a ls so l che r , d ie m i c h 
k e n n e n ge l e rn t ( w o h l B e l e g zu d e m 1. Satz, de r v o n d e n „e inze lnen* hande l t ) . |; 
pTa ten 2 , 6 5 b , 1 9 : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) verans ta l te te 13 Fas ten , aber e s g i n g ke in 
R e g e n nieder , u . s ch l i eß l i ch k a m e n ( n o c h ) H e u s c h r e c k e n . E r k a m u. sprach v o r ihnen 
(in e i n e m F a s t e n g o t t e s d i e n s t ) : Unsre Brüder , seht , w a s w i r t reiben, ist e s n ich t das , 
w a s d e r P r o p h e t uns v o r w i r f t ? „ A u f das B ö s e s ind die H ä n d e tüch t ig aus* 

M i c h a 7, 3 , s ie fügen e inander B ö s e s zu, u . v e r l a n g e n (für s i ch ) G u t e s r r av j ? „ D e r 
V o r n e h m e fragt*, w o die B e s t e c h u n g sei , d ie er n e h m e n k ö n n e ; „ u n d de r R ich te r 
is t da g e g e n Entge l t* , ve rg i l t mir , s o v e r g e l t e i c h di r ! „ D e r G r o ß e spr icht die B e 
g ie rde se ine r S e e l e aus , u . s ie drehen e s . z u r e c h t " , s ie m a c h e n d i c h t das Gef lech t de r 
V e r s c h u l d u n g e n ( w ö r t l i c h : s ie m a c h e n e ine Dich t igke i t , s ie m a c h e n ein Gef l ech t de r 
V e r s c h u l d u n g e n ) . U n d w e r l ö s t e s au f (zerhaut den K n o t e n ) ? „ D e r Bes te unter ihnen 
is t w i e ein D o r n s t r a u c h " M i c h a 7, 4 , de r Bes t e unter ihnen g l e i c h t den D o r n e n ; „ d e r 
R e d l i c h s t e ist ä rger a ls e ine H e c k e " , de r R e d l i c h s t e unter ihnen is t g l e i c h d e n Stachel 
h e c k e n . „ A m T a g e deiner Hof fenden k a m de ine H e i m s u c h u n g " ( s o M i c h a 7, 4 b nach 
d e m Midr) , a m T a g e , da w i r au f Bef re iung hofften, k a m e n d i e H e u s c h r e c k e n Uber 
uns . „ N u n m ö g e s ie (Befre iung) du rch ihr W e i n e n k o m m e n ! " ( so de r Mid r M i c h a 7 , 4 c , 
i n d e m e n a . « ? „ ihre V e r w i r r u n g * g e d e u t e t wird = c r j - s « „ a u s ih rem W e i n e n " ) , da
du rch d a ß s ie w e i n e n . S o w e i n e t d e n n ! D a w e i n t e n s ie u. e s g ing R e g e n n ieder . || 
G n R 3 3 ( 2 0 a ) s. be i M t 3, 9 S. 118 f. | | pTaten 2 , 6 5 a , 5 6 : R . B a b . Z a b d a (um 2 7 0 ) u . 
R . T a n c h u m b . Ullai ( = Chanilai u m 2 8 0 ) u . R . Josch i j j a ( u m 2 8 0 ) g i n g e n zu einer 
Fas tenfe ie r . R . B a b . Z a b d a t rug v o r : N e h m e n w i r unsre H e r z e n auf d ie H ä n d e a-ta ; » ! 
( s o K L 3, 41 n a c h d e m Midr ) . A b e r is t denn das m ö g l i c h ? G i b t e s e inen M e n s c h e n , 
der se in H e r z n i m m t u. in se ine H ä n d e l e g t ? V i e l m e h r w a s b e d e u t e t : L a s s e t uns 
n e h m e n ? W i r w o l l e n unsre Herzen abschä tzen in b e z u g au f das Innere unsrer H ä n d e 
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(in b e z u g auf das , w a s wi r in unsren Händen haben , o b e t w a unrech tes G u t darin 
se i ) u . dann in b e z u g auf G o t t i m H i m m e l . E b e n s o w e n n ein Rep t i l in der H a n d 
e ines M e n s c h e n ist, w i r d i hm, auch w e n n er in d e n W a s s e r n des Si loah ode r in den 
Schöpfungswasse rn ein T a u c h b a d n immt , n iemals Re inhe i t w e r d e n ; wirf t er e s aber 
aus se iner Hand fort , so ist er so for t rein. R . T a n c h u m b . ' I l lai t rug v o r : D a beug ten 
s i ch die Fors ten Is rae ls u. der K ö n i g u . s p r a c h e n : G e r e c h t ist J a h v e ! Und a ls J ahve 
sah, d a ß s ie s ich beug t en , g e s c h a h das W o r t J a h v e s zu S c h e m a ' j a a l s o : (Sie haben 
s ieb g e b e u g t ) ; „ s i e haben gefas te t " i s ; r : s teh t hier n ich t ge sch r i eben , sondern „ s i e 
haben s i ch g e b e u g t " W S J , „ s o w i l l i ch s ie n ich t v e r d e r b e n " - 2 Chr 12 , 7. R . Josch i j j a 
t rug v o r : Re in ig t e u c h se lbs t v o n St roh u. (dann) re in ig t (andre , s o Zeph 2 , 1 nach 
d e m Mid r ) , re in igen w i r u n s se lbs t v o n Stroh, ehe w i r andre re in igen! D a hier Leu te 
sind, d ie über m i c h bei R . Jochanan ( f 2 7 9 ) V e r l e u m d u n g g e r e d e t haben , s o g e h e 
j e d e r m a n n (mi t s i ch se lbs t ) ins G e r i c h t M a n ha t g e s a g t : E s war dor t R . Chij ja 
( b . A b b a ) u. R . A s i u. R . A m m i , s ie e rhoben s i ch u . g i n g e n d a v o n ( w e i l s ie s ich g e 
troffen fühl ten) . — Eine Para l l e le m i t A b w e i c h u n g e n in Mid r K L 3 , 4 1 (72 b ) . || T T a t e n 1,8 
( 2 1 5 ) s . w . u. be i Nr . 9 A n m . a S. 1 0 7 . 

8. Besondere Fastenbräuche. 
Mit dem Fasten war eine Reihe von Kasteiungen verbunden, die 

gelegentlich bereits in den vorstehenden Abschnitten hier u. da Er
wähnung gefunden haben u. an dieser Stelle im Zusammenhang auf
gezählt werden mögen. 

a. Anlegung eines sackartigen Qewandes p b , po, aram. Kjsb , xjr.0, 

das aus groben, härenen Stoffen verfertigt war u. mit einem Strick 
oder Gurt um die Hüften zusammengehalten wurde. Ursprünglich war 
dieses Sackgewand die Kleidung der Trauernden, zB Gn 37, 34; Ez 7, 
18; Jes 3, 24; vgl. Riehm, HWB 1884 S. 1320. 

Taten 1 4 b : R . Eltezar ( um 2 7 0 ) hat g e s a g t : Ein angesehener Mann dar f ke inen 
S a c k (bei e iner öffent l ichen Fas tenfe ier ) umgür ten , e s sei denn, daß er erhör t w ü r d e 
w i e J«horam der Sohn A h a b s . ( A l s B e l e g s t e l l e w i rd 2 K g 6, 3 0 angeführt . ) — D i e 
M e i n u n g g e h t dahin, d a ß ein angesehene r M a n n , w e n n e r t rotz se ines S a c k g e w a n d e s 
n i ch t e rhör t würde , in den A u g e n der M e n g e E i n b u ß e an s e i n e m A n s e h e n er le iden 
m ö c h t e . || Midr A b b a Gor jon C E n d e (ed. Buber 2 1 * ) : M a r d o k k a i kehr te z u m T o r de s 
K ö n i g s zurück Esth 6, 12, das lehrt , daß er zu s e i n e m S a c k u . zu s e i n e m Fas ten zu
r ü c k k e h r t e . R . C h e l b o (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W e r den S a c k an leg t u. fastet , de r l e g t 
ihn v o n s ich n ich t ab , b i s ( d e m Sinne n a c h = o h n e d a ß ) sein E rbe t enes i h m g e 
w o r d e n . — In der Para l le le Midr P a n i m acher . zu Es th 6, 12 (ed . B u b e r 3 8 b ) R . L e v i 
( u m 300) A u t o r ; nur der 1. Satz a ls Ausspruch des R a b S c h e s c h e t h (um 2 6 0 ) in M e g 1 6 a . |' 
Ta ten 2 , 1: Bei den Leu ten v o n Nin ive he iß t e s n i c h t : „ G o t t sah ihr S a c k g e w a n d u. 
ihr Fas ten an" , s o n d e r n : „ G o t t sah ihre W e r k e an" . — D i e ganze S te l le o b e n bei 
Nr . 3 S. 8 4 f . — Zur S y m b o l i k des S a c k e s s. Taten 16 a bei Nr . 3 S. 84 F u ß n o t e 4 . || 
Ta ten 2 3 b , 32 s. be i Nr . 9 A n m . q. 

b. Sitzen in Asche u. Bestreuen des Kopfes mit Asche. 
T a r g Jes 5 8 , 5 : Is t das ein Fas ten , daran ich W o h l g e f a l l e n habe , ein T a g , d a ein 

M e n s c h seine See le ( s ich se lbs t ) kas te i t w e n n er seinen K o p f hangen l äß t w i e 

h a n g e n d e s Schi l fgras u . au f S a c k u. A s c h e s i t z t ? — T a r g Es th 4 , 17 s. be i Nr . 6 
A n m . n S. 98 . || W i e A s c h e auf den K o p f ges t reu t w u r d e , s o auch auf d ie T o r a l a d e . 
D i e Haupts te l le Ta ten 2 , 1 s. be i Nr. 3 S. 8 4 ; ferner s. Taten 1 6 " bei Nr . 3 S. 8 4 
F u ß n o t e 4 . — W e i t e r e h ierher g e h ö r e n d e S t e l l en : T a r g Je r 6 1 , 3 : U m ihnen (den u m 
Zion Traue rnden) zu g e b e n einen Kranz stat t A s c h e . || pTaten 2 , 6 5 a , 4 2 : ( M a n tut 
A s c h e au f d a s Haup t d e s Pat r iarchen Taten 2 , 1.) R . Tacha l ipha v o n Cäsarea ( u m 2 7 0 ) 
hat g e s a g t : U m ihn öffent l ich b l o ß z u s t e l l e n ; n ich t g l e i c h t der , w e l c h e r s i ch v o n 
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se lbs t ve räch t l i ch mach t , d e m , de r v o n e inem andren ve räch t l i ch g e m a c h t w i rd . — 
D a s s e l b e in brei terer u. a b w e i c h e n d e r Fas sung Taten 1 5 b u . 1 6 a ; hier R . A b b a v o n 
Cäsarea (?) A u t o r . G n R 4U ( 3 1 d , 6 ) : R . Judan b . Pazzi ( u m 3 2 0 ) m a c h t e öffentl ich 
in de r G e m e i n d e bekann t u. s p r a c h : Jeder , zu d e m der K ^ S - ^ *r.vtv: ( s o l i es 
s tat t 'u-. » • • • ' ?= ) „ d e r V o r b e t e r " (hier nach spä t e rem S p r a c h g e b r a u c h = *,;-• 
„ S y n a g o g e n w ä r t e r * ) n icht k o m m t , u m A s c h e auf se inen K o p f zu l egen , de r n e h m e 
se lbs t A s c h e u. l e g e s ie auf se inen Kopf . — D a s s e l b e pTaten 2 , 6 5 * , 4 0 ; h ier 
statt ' s - ge se t z t K C * : ^ = S y n a g o g e n d i e n e r . ;| pTaten 2 , 6 5 * , 8 6 : ( W a r u m 
streut m a n A s c h e auf d ie T o r ä l a d e ? ) R . Judan b . M a n a s s e ( im 3. Jabrh . ) u . 
K. S c h ' m u e l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) . D e r e ine s a g t e : U m an das Ve rd i ens t A b r a h a m s 
zu e r innern ; u. der andre s a g t e : U m an das Verd iens t I s aaks zu erinnern. Der , w e l c h e r 
g e s a g t ha t : „ U m an das Verd iens t A b r a h a m s zu er innern" , m e i n t : s o w o h l S taub a l s 
auch A s c h e (darf m a n a l s St reumater ia l v e r w e n d e n ) w e g e n : „ O b w o h l ich S taub u. 
A s c h e b in" G n 18, 2 7 . D e r , w e l c h e r g e s a g t ha t : „ U m an das Verd i ens t I s aaks zu er
innern" , raeint: nur A s c h e . M a n s ieh t d ie A s c h e I s aaks , a l s o b s ie auf d e m A l t a r 
iGn 2 2 , 9 ) z u s a m m e n g e b r a c h t wäre . — Para l l e l s t e l l e : G n R 4 9 ( 3 1 d ) . |j pTaten 2 , 6 5 » , 
3 3 : ( W a r u m tut man A s c h e v o n V e r b r a n n t e m auf d ie T o r a l a d e ? ) W e g e n : „ I c h (Go t t ) 
bin mi t i h m in N o t " P s 9 1 , 15. R . Z c<ira (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : S o o f t i ch sie a l so h a b e 
tun sehen , hat me in Le ib gezi t ter t ( o b d e s Sch impfes , der de r T o r a l a d e w e g e n unsrer 
Sünden durch das Bes t reuen m i t A s c h e angetan wi rd ) , il pTa ten 2 , 6 5 * , 2 8 : ( W a r u m 
streut m a n A s c h e auf d ie T o r a l a d e ? ) R . H u n a der A l t e r e aus Sepphor i s ( g e g e n 3 0 0 ) 
hat g e s a g t : Unsre Vä te r haben sie (d ie L a d e ) m i t G o l d b e d e c k t , u. w i r b e d e c k e n 
sie mi t A s c h e . 

c. Abhalten der Fastengottesdienste auf einem freien Platz der 
Stadt oder zwischen den Gräbern des Friedhofes. 

Taten 2 , 1 s. o b e n be i Nr. 3 ; Ta ten 1 6 * s. be i Nr . 3 S. 8 4 F u ß n o t e 4 . H pTaten 2 , 
6 5 » , 2 4 : R . Chij ja b . B a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : W a r u m zieht m a n (bei den Fas ten
go t t esd iens ten) auf einen freien P la tz de r S tadt h i n a u s ? U m dami t zu s a g e n : Sieh 
uns an, a ls wären wi r V e r b a n n t e v o r dir ( G o t t ) ! ( V e r b a n n u n g sühnt Sünden) . R . J c -
hoscbuaS b . Lev i tum 2 5 0 ) hat g e s a g t : W e i l s ie i m V e r b o r g e n e n ( = in den S y n a g o g e n ) 
g e b e t e t haben , o h n e v o r dir erhör t zu werden , s o s ind s ie n a c h draußen g e z o g e n , u m 
öffentlich b l o ß g e s t e l l t zu w e r d e n . R . Chij ja b . B a ha t g e s a g t : U n d w a r u m schafft m a n 
die T o r a l a d e hinaus auf e inen freien P l a t z der S t a d t ? U m dami t zu s a g e n : D e m e inen 
kos tba ren Gerä t ( = T o r a ) , d a s w i r bes i tzen , haben e s unsre Sünden verursacht , d a ß 
e s b e s c h i m p f t (ve räch t l i ch g e m a c h t ) w i r d . . . . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W a r u m 
zieht m a n h inaus z w i s c h e n die G r ä b e r ? U m dami t zu s a g e n : Sieh uns an, a l s w ä r e n 
wir T o t e v o r d i r ! R . T a n c b u m a ( u m 3 8 0 ) hat g e s a g t : U n d d i e s a l l e s l i eg t darin 
(näml ich in d e m Hinausschaf fen de r L a d e ins F r e i e ) : W e n n wi r d e s T o d e s s c h u l d i g 
sind, s iehe , hier s ind T o t e ! W e n n de r Verbannung , s iehe , h ier s ind V e r b a n n t e ! 
W e n n d e s H u n g e r s , s i ehe , h ier s ind H u n g e r n d e ! . . . i n d e n T a g e n d e s R . H e i a ( u m 3 1 0 ) 
hatte m a n die To ra l ade s tehen lassen (auf e i n e m freien P la t z ) u. w a r d a v o n g e g a n g e n . 
D a sag te R . Z e ' i r a ( um 3 0 0 ) zu i h n e n : Is t n ich t a l so a l s Ba r ge l eh r t w o r d e n : M a n 
pflegte s ich be i ihr n ich t den ganzen T a g Uber abzu lösen , sondern e iner b l i eb da u. b e 
w a c h t e s ie den ganzen T a g ? — D i e s e Bar findet s ich T T a t e n 1, 8 ( 2 1 5 ) , nur m u ß 
hier v t w r s geänder t w e r d e n in •ptsnr-s. 

d. Lärmblasen. 
Taten 1, 3 ff. s. be i Nr . 3 S. 8 3 . Ta ten 3 , 5 f.; 3 , 2 . 4 u. T T a t e n 2 , 8 ff. s. be i Nr . 2 , C 

S. 8 2 f. ;; pTa ten 2 , 6 5 " , 2 9 : R . J a t eqob aus Südjudäa ( n m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W a r u m s t ö ß t 
man in d i e H ö r n e r ? U m dami t zu s a g e n : Sieh uns an ( o Go t t ) , a l s o b wi r w i e d o s 
V i e h v o r di r b rü l l t en! || R H 3, 4 : Be i den Fas tenfe iern s ind (d ie P o s a u n e n ) aus g e 
b o g e n e n W i d d e r h ö r n e r n , u . ihr M u n d s t ü c k is t m i t S i lber be l eg t , und d ie b e i d e n 
T r o m p e t e n wa ren in der Mi t t e . D i e P o s a u n e b l i e s kürzere Ze i t u. d ie T r o m p e t e l ä n g e r e 
Zei t , we i l d a s G e b o t d e s T a g e s du rch die T r o m p e t e n g e s c h i e h t ( v g l . N u 10, 9 ) . 
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e. Unterlassen des Waschens u. Salbens des Körpers. 
Zum W a s c h e n s. Taten 1, 3 ff. be i Nr. 3 A n f a n g u. A n m . c ; zum W a s c h e n u. B a d e n 

am 9. A b s. bei Nr . 4 , a m V e r s ö h n u n g s t a g s. bei Nr . 2 A A n m . a. — Z u m Sa lben 
s. Taten 1, 3 ff. bei Nr . 3 A n f a n g u . A n m . d; zum Sa lben a m 9. A b s. be i Nr. 4 , a m 
V e r s ö h n u n g s t a g s. be i Nr. 2 A A n m . b. 

f. Ablegen der Sandalen. 
Hierzu s. Taten 1, 3 ff. bei Nr . 3 A n f . u. A n m . e; ferner be i Nr. 4 u. Nr. 2 A A n m . c. || 

Taten 1 2 b : R a b ( t 2 4 7 ) hat ge sag* : W e n n ein e inzelner ein Fas ten auf s ich g e n o m m e n 
hat, darf er ke ine Sandalen an legen . 

g. Unterlassen des Beischlafs. 
Taten 1, 3 ff. bei Nr. 3 Anf . u. J o m a 8, 1 bei Nr. 2 A A n f a n g . 

h. Verzicht auf Handel u. Wandel, auf Verlöbnisse u. Heiraten u. 
auf den gegenseitigen Friedensgruß. 

Taten 1, 3 ff. s. bei Nr. 3 A n f . ; spezie l l zum gegense i t igen G r ö ß e n s. S. 84 F u ß n o t e 2 
u. TTa ten 4 , 12 ( 2 2 1 ) bei Nr. 4 Ende . 

9. Wertung des Fastens. 
Abfällige Urteile über das Fasten werden selten laut. Einige Bei

spiele sind oben bei Nr. 6 Anm. v u. w mitgeteilt worden. Doch handelt 
es sich in diesen Fällen immer nur um das selbsterwählte Fasten 
eines einzelnen. Man darf also aus dergleichen Äußerungen keine 
Schlußfolgerungen auf die Wertschätzung der von den Behörden an
geordneten allgemeinen Fastenfeiern ziehen. Aus andren Stellen kann 
entnommen werden, daß man sich der Gefahr, die Menge möchte im 
Fasten ein opus operatum sehen, voll bewußt gewesen ist. Man be
tonte deshalb mit Recht u. mit Nachdruck, daß ein Fasten ohne die 
rechte bußfertige Gesinnung u. ohne den aufrichtigen Vorsatz, vom 
alten sündlichen Leben zu lassen, vor Gott wertlos sei.» Das alles 
aber berührte die feststehende Meinung nicht, daß das Fasten ein 
durchaus Gotte wohlgefälliges Werk sei. Schon Adam sollte gefastet 
haben, b Darin sprach sich der Gedanke aus, daß der Verzicht auf 
Speise u. Trank das älteste gewissermaßen mit der menschlichen 
Natur von Gott selbst gegebene u. gewiesene Opfer sei, das Sünde 
sühnen u. Strafe abwenden könne. Rab Schescheth (um 260) trug 
deshalb kein Bedenken, im Fasten ausdrücklich ein Opfer zu sehen, c 
Das Fasten ist darum auch größer als Almosen; denn jenes geschieht 
mit dem Leibe u. dieses nur mit Geld.d Das Fasten erwirkt weiter 
Erhörung der Gebetee u. hebt sogar göttliche Gerichtsbeschlüsse auf;* 
es macht schlimme Träume zunichte, g überantwortet den bösen Trieb 
in die Gewalt des Menschen,h bewahrt vor einem ungewöhnlichen 
Tode,! ja selbst vor dem Feuer des Gehinnoms,k u. macht den 
Menschen würdig, ein Heiliger u. Frommer genannt zu werden. 1 — 
Besonders bezeichnend für die Anschauungen, die man mit dem Fasten 
verband, sind die oben bei Nr. 3 Anfang aus Taian 1,3 ff. mitgeteilten 
Bestimmungen über ein 13tägiges Gemeindefasten. Mit jedem Fasten
abschnitt wird das Fasten immer strenger u. strenger. Erst schickt 
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man einzelne (besonders Angesehene) als Freiwillige vor; sie dürfen 
in den Nächten vor ihren drei Fasttagen noch Speise u. Trank ge
nießen u. sind den Nebenkasteiungen (Unterlassen von Waschen, 
Salben usw.) nicht unterworfen. Bleibt die Erhörung aus, so wird 
die Masse ins Treffen geführt. Auch für sie gelten an den drei ersten 
Fasttagen noch die erleichternden Bestimmungen, die für die ein
zelnen Freiwilligen bestanden. Ist dieser erste dreitägige Fasten
abschnitt vergangen, ohne daß Regen niederfiel, so folgen drei weitere 
allgemeine Fasttage, an denen das Essen u. Trinken auch in den 
voraufgehenden Nächten untersagt ist; die Arbeit ruht, die Wasch
ungen u. Salbungen usw. unterbleiben. Bleibt der Regen weiter aus, 
so werden jetzt sieben Fasttage angesetzt u. zu den früheren er
schwerenden Bestimmungen treten neue hinzu: man bläst Lärm u. 
die Kaufläden werden geschlossen. Bleibt auch das ohne Erfolg, so 
wird Handel u. Wandel, Bauen u. Pflanzen, Heiraten u. Grüßen auf 
das Mindestmaß beschränkt; man geht einher, wie wenn man von 
Gott verstoßen wäre. Dieses planmäßige Verschärfen der Fastenvor
schriften hat doch nur dann einen Sinn, wenn man allen Ernstes 
glaubte, mit dergleichen äußerlichen Dingen einen Eindruck auf Gott 
machen zu können, wenn man im Fasten u. in den es begleitenden 
Kasteiungen ein Mittel sah, Gott zu nötigen, seinem Volk zu Willen 
zu sein. Ausdrücklich forderte deshalb R. Jochanan (f 279), daß man 
gegebenenfalls mit dem Fasten fortfahren sollte, bis die Erhörung 
erfolge, m Die Tendenz, auf Gott einen Druck auszuüben, verraten auch 
die Anforderungen, die man an die Fastenpredigt stellte. Sie mußte 
möglichst rührselig sein: Rührung unten auf Erden wirkt Rührung 
oben im Himmel ;n lautes Schreien u. Weinen ruft Gottes Mitleid 
herbei, o Man bestimmte deshalb zu Fastenpredigern Leute, die sich 
auf die Sache verstanden, P erprobte u. erfolgreiche Beter, Männer, 
die Verdienste hinter sich hatten, denen Gott deshalb schon anstands
halber ihr Gebet erhören mußte, q Immerhin war die Ehre, als Fasten
prediger aufzutreten, eine äußerst zweifelhafte: erfolgte auf des Redners 
Gebet alsbald Regen, so war er des Lobes der Menge gewiß;«" blieb 
aber die Erhörung aus, so kargte das Volk auch nicht mit hämischen 
Bemerkungen.« Man kann es deshalb verstehn, wenn ein Vorbeter, 
der etwas zu verlieren hatte, den Spieß auch einmal umkehrte u. 
der Masse zurief, daß nicht beim Sprecher, sondern bei den Hörern 
die Schuld der Nichterhörung liege, t Eine höchst peinliche Lage mußte 
bei solchen Anschauungen entstehn, wenn etwa ein angesehener Lehrer 
des Amtes eines Fastenpredigers ohne Gebetserfolge gewaltet hatte 
u. dann nach ihm einer seiner Schüler auftrat und durch sein Gebet 
sofort das Erbetene erlangte. Gekränkte Eitelkeit wollte dann natürlich 
ganz besonders taktvoll behandelt sein.« Von hier aus wird der gute 
Rat eines R. EUazar (um 270) verständlich, daß ein angesehener Mann 
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sich nicht in allzu ostentativer Weise mit Sackumgürten u. Nieder
fallen auf das Angesicht an den öffentlichen Fastenfeiern beteiligen 
solle, es sei denn, daß er der Erhörung seines Gebetes gewiß sei.v 

a. Taten 2 , 1 s. oben bei Nr. 3 S. 8 4 ; T a r g Jes 58 , 5 s. bei Nr. 8, b; pTaten 2 , 

6 5 " , 56 bei Nr . 7 E n d e (S . 102) . || TTa ten 1 , 8 ( 2 1 5 ) : Ein A l t e r (Äl tes te r ) unter ihnen 

spr ich t v o r ihnen (bei e iner öffentl ichen Fas tenfe ie r ) n i ede rbeugende W o r t e : Meine 

Kinder , n ich t müsse ein M e n s c h s ich s c h ä m e n v o r e inem andren, n o c h m ü s s e ein 

M e n s c h s i ch s c h ä m e n o b se iner W e r k e ; (u. d o c h ) ist es besser , daß ein M e n s c h b e s c h ä m t 

w e r d e v o n e inem andren u . w e £ e n seiner W e r k e , a ls daß er u. se ine Kinder dastehu 

m ü s s e n ( l ies mit Handschr i f t W i e n "[-a-s?) in Hunger , w i e e s he iß t : W a r u m haben 

wi r gefas te t u. du hast e s n icht a n g e s e h n ? . . . So l l de rg le ichen ein Fas ten sein, 

w i e i ch e s l i e b h a b e ? . . . J e s - r 8 , 3 ff. A b e r w e l c h e s ist ein Fasten, an d e m ich W o h l 

gefa l len h a b e ? „ U n g e r e c h t e Fes se lungen lösen , d ie Kno ten des J o c h e s aufspr ingen 

lassen" u s w . Jer 58 , 6. W e n n ein Rept i l in der Hand e ines M e n s c h e n ist, so m a g er 

auch in den W a s s e r n des Si loah u. in al len W a s s e r n der Schöpfung ein T a u c h b a d 

n e h m e n u. er wird d o c h n i m m e r rein. W i r f t er aber das Rept i l aus se iner Hand, so 

heb t ein Bad in 4 0 Sea W a s s e r se ine Unreinhei t auf, w i e e s he iß t : W e r ( se ine V e r 

g e h u n g e n ) bekenn t u. läßt , wird Barmherz igke i t e r langen Spr 28 , 13. Ferner he iß t e s : 

N e h m e n wi r unsre Herzen auf die Hände ( so K L 3, 41 nach d e m M i d r ; zur A u s l e g u n g 

der Stel le s. pTaten 2 , 6 5 a , 56 oben bei Nr. 7 B E n d e S. 102) . — D a s Gle ichn i s v o m 

Rept i l pTaten 2 , 6 5 a , 56 im M u n d e des R . B a b . Zabda s. in Nr. 7 ; i n Taten 1 6 a , 36 

i m M u n d e des R a b A d ( d ) a b . A h a b a , u m 2 5 0 . — In Taten 1 6 a , 29 lautet die A n s p r a c h e 

an das V o l k bei e inem Fas tengo t t e sd iens t : Unsre Brüder , n icht S a c k u. Fasten m a c h e n 

es , sondern B u ß e u. gu te W e r k e m a c h e n e s ; denn so finden wi r es be i den Leuten 

v o n Ninive , daß es n icht v o n ihnen he iß t : G o t t sah ihr S a c k g e w a n d u. ihr Fasten, 

s o n d e r n : G o t t sah ihre W e r k e , daß sie umkehr ten v o n ihrem s c h l i m m e n W e g Jona 3, 

10 . || Mid rPs 25 § 5 ( 1 0 6 a ) : R . P i n c c h a s (um 360) hat g e s a g t : . . . W e n n die G e m e i n d e 

fastet , tritt der V o r b e t e r v o r die (Tora - )Lade . W ä h r e n d die A u g e n der G e m e i n d e an 

ihm bangen , hangen seine A u g e n an Got t , der ihr G e b e t erhört . D e s h a l b hat D a v i d 

g e s a g t P s 2 5 , 3 : „ A u c h al le , die auf d ich hoffen, w e r d e n n ich t zuschanden ; zuschanden 

werden die ohne Ursach T r e u l o s e n " , das sind die Leute , die ohne B u ß e fasten. 

b. 'Er 1 8 b : R . M e l r ( um 150) s a g t e : De r erste M e n s c h ist ein g r o ß e r F r o m m e r 

g e w e s e n : a ls er sah, daß de r T o d se ine twegen als Strafe ve rhäng t wurde , s aß er 

1 3 0 Jahre l ang im Fas ten . . . . || ' A Z 8 a B a r : A l s der erste M e n s c h sah. daß der T a g 

i m m e r kürzer u. kürzer wurde , sprach e r : W e h e mi r ! v ie l l e i ch t w i rd die W e l t , wei l 

ich gesünd ig t habe , finster u m m i c h u. kehr t in W ü s t e u. Lee re zurück , u. das ist 

der T o d , der v o m H i m m e l Uber m i c h als Strafe ve rhäng t ist. D a stand er auf u. s aß 

8 T a g e lang im Fas ten . A l s er aber d ie W i n t e r s o n n e n w e n d e sah u. wahrnahm, wie 

der T a g i m m e r länger u. l änger wurde , sagte e r : D a s ist der Lauf der W e l t . Dann 

g ing er hin u. mach t e die ach t T a g e zu Feier tagen. — Z u m Fasten A d a m s s. auch 

Vi ta A d 6. 

C. B e r a k h 17 a : W e n n R a b Schescbe th (um 2 6 0 ) im Fasten saß , sprach er, n a c h d e m 

er (das Fas tengebe t ) g e b e t e t hatte, a l s o : Herr der W e l t e n , offenbar ist e s v o r dir. 

daß m a n zur Zeit , da der T e m p e l bestand, w e n n ein M e n s c h gesünd ig t hatte u. ein 

Opfer darbrachte , davon nur sein Fe t t u. sein Blu t darbrachte , u. es w u r d e ihm 

dadurch Sühnung verschafft . Je tz t si tze ich im Fasten, u. mein Fet t u. mein Blut 

w i r d ve rminde r t ; da sei es woh lge f ä l l i g vo r dir, d a ß mein Fet t u. mein Blut , w e l c h e s 

verminder t wird , ge l te , als hät te ich e s v o r dir auf d e m A l t a r dargebracht , u. daß 

du mir verzeihes t . — Zur Sühnkraf t des Fas tens v g l . auch P s Sal 3. 8 : I r r tumssünden 

sühnt er (der Gerech te ) mi t Fas ten u. kaste i t s ich g ründ l i ch ; der Herr aber spricht 

j e d e n f r o m m e n Mann u. sein H a u s frei. 

d. B° rakh 3 2 ' ' : R . Eltezar ( um 270) hat g e s a g t : D a s Fas ten ist g r ö ß e r als A l m o s e n . 

W e s h a l b ? Jenes gesch ieh t m i t d e m Le ibe , d ieses mi t Ge ld . 
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e. p B ' r a k h 4 , 8 » , 1 : J a h v e wi rd d i c h a m T a g e de r B e d r ä n g n i s e rhören P s 2 0 , 2 
V o n hier aus hat m a n g e s a g t : W e r betet , o h n e erhör t zu we rden , der so l l fasten. — 
„ T a g de r B e d r ä n g n i s " g e d e u t e t = „ T a g d e s Fas tens* . — D a s s e l b e pTa ' an 2 , 6 5 c , 4 . II 
Midr Q o h 10, 10 ( 4 8 ° ) s. be i Nr. '7 S. 102 . il T a n c h B t n v § 4 6 ( 5 7 b ) : R . A b i n , de r L e v i t 
u. R a b b i n e n s o h n ( w o h l IL , u m 3 7 0 ) , ha t g e s a g t : A l s s ie ( A b r a h a m u. I saak nach d e m 
B e r g Mor i j j a ) g ingen , k a m der Satan zur R e c h t e n I s aaks u . s p r a c h : O , du u n g l ü c k 
l i cher Sohn einer U n g l ü c k l i c h e n , w i e v i e l Fas ten ha t de ine Mut te r gefas te t , b i s d u 
k a m s t ! Und nun is t de r A l t e närr i sch g e w o r d e n in s e i n e m A l t e r u . s i ebe , er geh t , 
u m d ich zu s c h l a c h t e n ! — D a s s e l b e a n o n y m P e s i q R 4 0 ( 1 7 0 b ) ; h ier tritt der Z u s a m m e n 
hang z w i s c h e n d e m Fas ten u. Be ten schär fe r h e r v o r ; e s h e i ß t : W i e v i e l Fas ten hat de ine 
Mut te r gefas te t u. w i e v i e l G e b e t e hat s ie gebe t e t , b e v o r du ihr k a m s t ! I! Taten 8 b : In den 
T a g e n d e s R . Z e<ira ( u m 3 0 0 ) w a r ein E d i k t ( v o n der r ö m i s c h e n R e g i e r u n g ) er lassen 
w o r d e n des Inhal ts , d a ß man n i ch t i m Fas ten si tzen so l l e . D a sp rach R . Z e c i ra : W i r 
w o l l e n (ein Fas ten a ls G e l ü b d e ) au f u n s n e h m e n , u. w e n n das E d i k t au fgehoben ist, 
w o l l e n w i r e s (das Fas ten ) h in terher hal ten. D a sag te m a n zu i h m : W o h e r has t d u 
d a s ? Er an twor te te i h n e n : W e i l ge sch r i ebe i . s t eh t : Er sprach zu m i r : Fürch te d i c h 
nicht , Dan ie l ; denn v o n d e m ers ten T a g e , da du de in H e r z darauf r ichtetes t , auf
z u m e r k e n u . v o r d e i n e m G o t t zu fas ten, s ind de ine W o r t e erhör t w o r d e n ( s o D n 10 , 12 
nach d e m Midr ) . — A l s o s c h o n d i e A b s i c h t zu fas ten ve rbü rg t d ie E rhö rung d e s 
G e b e t e s . — Ferner s. be i Nr. 6 A n m . 6 u. be i Nr . 8 A n m . a Mid r A b b a Gor jon E n d e . 

/ . B e r a k h 3 1 b s. bei Nr . 6 A n m . o S. 98 . || G n R 4 4 ( 2 7 c ) : R . Judan ( u m 3 5 0 ) ha t 
im N a m e n des R . Eltezar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : Dre i D i n g e h e b e n b ö s e V e r h ä n g n i s s e auf, 
u. d iese s i n d : G e b e t u. A l m o s e n u. B u ß e ; u. d i e se drei s ind in e i n e m V e r s genann t . 
D a s ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s teh t 2 Chr 7, 1 4 : „ W e n n s i ch m e i n V o l k beug t , ü b e r 
w e l c h e m me in N a m e genann t ist, u . w e n n s ie be t en" , das is t d o s G e b e t , , u . w e n n 
s ie m e i n A n g e s i c h t s u c h e n " , s iehe , d o s s ind A l m o s e n , w i e e s h e i ß t : I ch w e r d e durch 
A l m o s e n dein Ant l i t z s chauen ( so P s 17 , 15 n a c h d e m M i d r ) , „ u . w e n n s ie v o n ih rem 
b ö s e n W e g e u m k e h r e n " , das is t d ie B u ß e . U n d darauf he iß t e s : „ S o w i l l i c h ihre 
Sünde ve rze ihen u . ihr L a n d he i l en" R . Mani ( « : * « , u m 3 7 0 ) füg te n o c h das Fas ten 
hinzu, w i e e s h e i ß t : E s wird d i ch J a h v e erhören a m T a g e der Bedrängn i s ( = d e s 
Fas tens ) P s 2 0 , 2 . — D a s s e l b e P e s i q R Nach t r ag 4 ( 2 0 0 b , 1 5 ) ; Mid r Q o h 5, 6 ( 2 5 b ) . 
Nur de r A u s s p r u c h d e s R . EUazar: pTaten 2 , 6 5 b , 3 ; T a n c h n j 1 0 b ; T a n c h B n : § 13 
(19 a ) ; in den be iden le tz ten S te l l en R . J e h u d a b . S c h a l o m , u m 3 7 0 , a l s T r a d e n t genannt . 

g. Taten 1 2 b s. bei Nr . 6 A n m . c u. S c h a b 1 1 a be i M t 1, 2 0 S. 61 A n m . » i . 
h. J o m a 6 9 b : S ie (die Israel i ten in Neh 9, 1 ff.) s aßen drei T a g e u. drei Näch te im 

F a s t e n ; da g a b m a n ( G o t t ) ihn (den b ö s e n T r i e b ) in ihre G e w a l t . 
i. Taten 1 1 a : R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : W e r s i ch se lbs t H u n g e r aufer legt in d e n 

Jahren einer Hungersno t , der w i r d v o m u n g e w ö h n l i c h e n T o d e erret tet , w i e e s h e i ß t : 
W e g e n des Hunger s er lös t e r d i ch v o m T o d e ( s o Hi 5, 2 0 nach d e m Midr ) . 

k . B M 85 a s. be i Nr . 6 A n m . b. 
I. Taten l l a : R . Eltezar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : (Ein Nasiräer) w i rd ein Hei l iger g e 

nannt ; denn e s he iß t : Er so l l he i l ig sein, i ndem er g r o ß w e r d e n läß t den freien W u c h s 
se ines Haupthaares N u 6, 5. W e n n nun dieser, w e l c h e r s ich nur e i n e s D i n g e s ( d e s 
W e i n e s ) enthält , ein He i l ige r g e n a n n t wi rd , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n d e m , 
w e l c h e r ( b e i m Fas ten) s i ch a l ler D i n g e en thä l t ! . . . D a s . 1 1 b : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) 
hat g e s a g t : Er wi rd ein F r o m m e r g e n a n n t ; denn e s h e i ß t : W e r s ich se lbs t (de r 
Nahrung) en twöhnt , der ist e in f r o m m e r Mann ( so Spr 1 1 , 17 n a c h d e m Midr ) . — 
Ein gegen t e i l i ge s Urtei l über den Fas tenden s. Taten 1 1 » bei 1 K o r 9, 25 « Nr . 2 
A n m . d S. 4 0 4 . 

m. Ta ten 1 4 b : R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e 
g e s a g t : D a s (näml ich d a ß e in 13 t äg iges Fas ten n ich t ve r l änge r t w e r d e ) ha t m a n nur 
in b e z u g auf d ie R e g e n g ü s s e g e l e h r t ; aber bei a l len übr igen A r t e n v o n Strafen fas te t 
man i m m e r wei ter , b i s m a n v o m H i m m e l erhör t wi rd . E ine Bar lautet e b e n s o : W e n n 
man (Taten 1 ,5 f . ) g e s a g t ha t : „ D r e i (u . drei) u . s ieben Fas t t age" , s o ha t man d a s 
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nur in b e z u g au f d ie R e g e n g ü s s e g e s a g t ; aber be i a l len übr igen Ar t en v o n Strafen 
fastet m a n i m m e r wei te r , b i s m a n erhör t wi rd . 

n . M i d r H L 0, 5 ( 1 2 3 « ) s . be i Nr. 7 B S. 1 0 2 ; G n R 33 ( 2 0 a ) be i M t 3, 9 S. 118 f.; 
e inze lnes aus Taten 1 6 a be i Nr . 3 S. 8 4 F u ß n o t e 4 ; pTaten 2 , 6 5 a , 2 4 be i Nr . 8 
A n m . c . || Ta ten 2 4 a : R . J c h u d a ( IL , u m 2 5 0 ) de r Patr iarch, o rdne te ein Fas t en an 
u . ba t u m Erba rmen ; abe r e s k a m ke in R e g e n . Er s p r a c h : W a s für ein A b s t a n d ist z w i s c h e n 
Samue l aus R a m a u. J °huda b . G a m l i e l ! W e b e d e m G e s c h l e c h t , das in e ine s o l c h e 
L a g e g e b r a c h t w i r d ; w e h e d e m , Uber d e n s o l c h e s in s e i n e m Leben k o m m t ! D a w u r d e 
sein Sinn s c h w a c h (entmut ig t , w o d u r c h G o t t e s Mit le id wachge ru fen w u r d e ) , u. e s 
k a m R e g e n . || pTaten 3 , 67 a , 4 0 : W e n n R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) wUnscb te , 
d a ß R e g e n fiel, s ag t e e r zu s e i n e m H a a r s c h n e i d e r : S te l le d ich v o r den T e m p e l (u. 
s a g e ) : W e i l me in Herr s i ch ge rn m ö c h t e s che ren lassen, aber n icht die M a c h t dazu 
b a t (da e r w e g e n d e s A u s b l e i b e n s d e s R e g e n s trauert u. ein Trauernder s i ch n icht 
s che ren lassen darf ) , ist er betrUbt w o r d e n . Sofor t fiel R e g e n nieder . ( D a s Bet rübtso in 
d e s R a b b a n Jochanan b . Z . rührte G o t t zum Mit le id . ) — D i e Ste l le wi rd übr igens sehr 
ve r sch i eden gedeute t , s. dazu die K o m m e n t a r e ; d ie vo r s t ehende Über se t zung g ib t den 
W o r t l a u t wieder . || Ta ten 2 4 a : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) o rdne te ein Fas ten an, er ba t 
u m Erbarmen , aber e s k a m ke in R e g e n . D a sag te e r : N e h m t den N a c h m a n u. s toß t 
ihn v o n de r Maue r zur E rde . D a w a r d sein Sinn s c h w a c h (entmut ig t ) , u . e s k a m 
R e g e n . ( R a b N a c h m a n s Verha l t en r ief Go t t e s Mi t le id hervor . ) II Taten 2 5 a : L e v i ( b .S i s i . 
u m 2 0 0 ) ordnete e in Fas ten an, abe r e s k a m ke in R e g e n . E r sp r ach : Herr der W e l t , 
du bis t in die H ö h e gefahren u. thronst im H i m m e l u . hast ke in Erbarmen mi t deinen 
Kindern! D a k a m R e g e n . (Der V o r w u r f d e r Unba rmherz igke i t rührt G o t t z u m Er
barmen . ) A b e r Lev i w u r d e l a h m (zur Strafe für se ine ungez i emenden W o r t e ) . 

O. G n R 33 ( 2 0 r ) s. be i Nr . 7 B A n f a n g ; pTaten 2 , 6 5 b , 19 ebenda S. 1 0 2 ; e inze lnes 
aus Ta ten 1 6 " bei Nr . 3 S. 8 4 F u ß n o t e 4 ; pTaten 2 , 6 5 a , 29 bei Nr. S A n m . tl. \ 
Taten 2 5 b Ba r : E inmal o rdne te R . Elitezer ( um 9 0 ) 13 Fas ten für die G e m e i n d e 
a n ; aber e s fiel ke in R e g e n nieder . Zuletzt fing die G e m e i n d e an for tzugehn . Er sprach 
zu ihnen : Hab t ihr s c h o n die Gräber für e u c h h e r g e r i c h t e t ? D a schr ie a l les V o l k mit 
W e i n e n , u . R e g e n g ü s s e g i n g e n nieder . 

p . Taten 2 , 2 be i Nr . 8 S. 8 5 ; Taten 16 \ 41 e b e n d a S. 85 F u ß n o t e 1. 
q. Erprobte u. e r fo lg re iche Beter b e g e g n e n z B Taten 3, 8 : Einst sprach m a n zu 

Choni , d e m Kreisz ieher ( Z e i t g e n o s s e d e s u m 9 0 v . Chr . l ebenden Schimton b . S c h ä t ä c h ) : 
Be te , d a ß R e g e n g ü s s e n i e d e r g e h n ! Er a n t w o r t e t e : G e h t u. schaffet die Bratüfen für 
d ie P a s s a h l ä m m e r ( v o n d e n Höfen ) hinein, damit s ie n icht ( in fo lge de s R e g e n s ) auf
w e i c h e n . Dann be te te er, abe r e s fiel ke in R e g e n . W a s tat e r ? E r z o g einen Kre i s 
u. s te l l te s i ch hinein u . sprach v o r ihm ( G o t t ) : Her r der W e l t , de ine Kinder haben 
ihr A n g e s i c h t auf m i c h ger ichte t , w e i l i ch wie ein Kind d e s Hauses v o r dir bin. 
I ch s c h w ö r e bei de inem g r o ß e n N a m e n , daß ich n ich t v o n hier (aus d i e s e m Kre ise) 
w e i c h e , b i s du d i ch ü b e r de ine K i n d e r e rba rms t ! D a b e g a n n der R e g e n niederzutröpfeln . 
Er s p r a c h : Nicht u m s o l c h e n R e g e n habe ich gebe t en , sondern u m R e g e n für Gruben . 
Zis ternen u. Höh len (d . h. u m massenhaf ten R e g e n ) . D a begann der R e g e n mi t 
Hef t igke i t zu fal len. Er sp r ach : N ich t u m s o l c h e n R e g e n habe ich gebe ten , sondern 
u m R e g e n des W o h l g e f a l l e n s , de s S e g e n s u. der E rg i eb igke i t . D a g ingen die R e g e n 
g ü s s e ordent l ich nieder , b i s die Israeli ten v o n Je rusa lem zum T e m p e l b e r g der R e g e n 
g ü s s e w e g e n h inaufgingen. Man k a m u. sag te zu i h m : W i e du u m sie gebe t e t hast , 
d a ß s ie niederfal len m ö c h t e n , s o be te , d a ß sie aufhören ( w e i c h e n ) ! Er sprach zu 
ihnen : G e b t u. seh t zu, o b de r To ' im-S te in 1 s i ch au fge lös t hat (d . h. s o w e n i g d ies 
m ö g l i c h ist, s o w e n i g dar f darum g e b e t e t w e r d e n , d a ß der Über fü l le de s Guten Ein
hal t g e s c h e h e ) . D a l i eß ihm S c h i m ' o n b . Scba^ach (um 9 0 v . Chr.) s a g e n : W e n n du 
n ich t Choni wärest , w ü r d e i ch d e n Bann Uber d i ch ve rhängen ( w e g e n de ines un-

1 s*?**-?! „Ste in der V e r m i s s e n d e n " ( ? ) , ein g r o ß e r Stein in Je rusa lem, bei 
w e l c h e m gefundene G e g e n s t ä n d e v o m F i o d e r öffentl ich ausgerufen wurden . 
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gebühr l i chen Be tens ) . A l l e i n w a s so l l i ch dir t u n ? D u b e n i m m s t d i c h zutraul ich v o r 
Got t , u. e r tut auch de inen W i l l e n , w i e w e n n s i ch ein Kind zutraul ich g e g e n se inen 
V a t e r b e n i m m t , u. er tu t i h m se inen W i l l e n . U n d in b e z u g a u f d i c h hat d ie Schrif t 
g e s a g t : E s f reue s ich dein V a t e r u . de ine Mut ter , u. e s f r o h l o c k e de ine Gebäre r in ! 
Spr 2 3 , 2 5 . — D a s s e l b e mi t E rwe i t e rungen pTaten 8 , 6 6 d , 4 2 — 6 7 » , 5 ; a l s B a r Taten 2 3 » , 
s. e inen T e i l d a v o n bei M t 6, 9 S. 4 1 6 A n m . p; das Auf t re t en d e s Schimten b . Scha t ach 
g e g e n Choni auch B e r a k h 1 9 » . || A u c h z w e i E n k e l s ö h n e d e s Chon i , A b b a Chilqi j ja u. 
Chanin H a n e c h b a ( ? ) , e t w a Z e i t g e n o s s e n Jesu, w a r e n g e s u c h t e u . e r fo lg re iche Beter . 
Taten 2 3 » , 4 2 : A b b a Chi lq i j ja w a r der E n k e l s o h n d e s Choni , d e s Kre isz iehers . W e n n 
d ie W e l t de s R e g e n s bedurf te , pf legten e s i h m d ie R a b b i n e n s a g e n zu lassen , dann 
flehte er u m Erbarmen , u . e s k a m R e g e n . E inmal bedurf te d ie W e l t d e s R e g e n s . 
M an sand te R a b b i n e n zu i h m , d a ß er u m Erba rmen flehen m ö c h t e , dami t R e g e n 
niederfa l le . S i e g ingen in se in Haus , t rafen ihn aber n i ch t a n ; s ie g i n g e n aufs F e l d ; 
da trafen sie ihn w o h l an, abe r er w a n d t e s i ch ihnen n ich t f reundl ich zu (e r beg rüß te 
u. beach t e t e s ie n ich t ) . A l s er a m A b e n d Ä s t c h e n g e s a m m e l t hat te , t rug er d ie Ä s t c h e n 
u. d a s Grabsche i t au f der e inen Schu l te r u . den M a n t e l auf der audren Schul te r . 
Den ganzen W e g l e g t e er k e i n e S c h u h e an, a l s er abe r an e in W a s s e r k a m , l eg t e 
er d ie S c h u h e a n ; a l s e r an Dis te l - u . D o r n g e s t r ü p p k a m , h o b er se in K l e i d a u f ; 
a ls er in d ie S tadt k a m , g i n g i h m se ine Frau w i e e ine Gepu tz t e e n t g e g e n ; a l s er n a c h 
s e i n e m H a u s k a m , g i n g se ine F r a u zuers t hinein, dann g i n g er hinein u . dann 
g i n g e n die R a b b i n e n hinein. E r se tz te s i ch u. speis te , o h n e zu d e n R a b b i n e n 
zu s a g e n . K o m m t , spe ise t (mi t m i r ) ! E r te i l te B r o t se inen Kindern z u : d e m 
äl teren ein S tück , d e m j ü n g e r e n z w e i . E r s ag t e zu se iner F rau : I ch w e i ß , d a ß 
die R a b b i n e n w e g e n d e s R e g e n s g e k o m m e n s i n d ; w i r w o l l e n (he iml i ch ) z u m D a c h 
e m p o r s t e i g e n u. u m E r b a r m e n flehen; v i e l l e i c h t d a ß G o t t g n ä d i g ist u. d a ß R e g e n 
k o m m t , dann rechne t m a n e s uns n ich t a l s V e r d i e n s t an . Sie s t i egen z u m D a c h 
e m p o r : er s tand in e i n e m W i n k e l u . s ie in e i n e m andren W i n k e l . Zuers t s t i egen 
W o l k e n au f v o n j e n e m W i n k e l se iner Frau. A l s er h e r a b k a m , sp rach er zu i h n e n : 
W e s h a l b s ind die R a b b i n e n g e k o m m e n ? Sie an twor te t en i h m : D i e R a b b i n e n haben 
uns zu d e m Herrn gesand t , d a ß er u m Erba rmen flehen m ö c h t e in b e z u g auf R e g e n . 
Er sprach zu i h n e n : Gepr i e sen se i Go t t , daß er e u c h n ich t d e s A b b a Chilqi j ja ha t 
benö t i g t w e r d e n l a ssen! Sie an twor t e t en i h m : W i r wi s sen , d a ß d e r R e g e n w e g e n 
d e s Her rn g e k o m m e n ist. A b e r e s e rk lä re uns der He r r j e n e D i n g e , d ie u n s z u m Staunen 
waren . A u s w e l c h e m G r u n d e ha t der Herr , a l s w i r i h m d e n F r i e d e n s g r u ß en tbo ten , 
s i ch uns n i ch t f reundl ich z u g e w a n d t ? Er sprach zn i h n e n : I c h w a r ein T a g e l ö h n e r 
u. me in te , d a ß ich n icht m ü ß i g sein dürfte. Und aus w e l c h e m G r u n d e hat de r H e r r 
die Ä s t c h e n auf se iner einen Schu l t e r u. den Man te l auf se iner andren Schu l te r g e 
t r a g e n ? Er an twor te te i h n e n : D e r Man te l wa r g e b o r g t ; für d iesen Z w e c k hat te i c h 
ihn g e b o r g t für j e n e n Z w e c k ( u m a ls Unter lage für das Ho lzbünde l zu d ienen) 

hat te i ch ihn n ich t g e b o r g t . A u s w e l c h e m Grund ha t der He r r den ganzen W e g k e i n e 
S c h u h e a n g e l e g t u. w a r u m ha t e r S c h u h e a n g e l e g t , a l s er an ein W a s s e r k a m ? Er 
an twor te te i hnen : A u f d e m ganzen W e g e s ehe i ch (woh in ich t re te) , i m W a s s e r s e h e 
i ch e s n ich t . A u s w e l c h e m G r u n d e hat der Herr , a l s er an Dis te l - u. D o r n ö e s t r ü p p 
k a m , sein K le id a u f g e h o b e n ? Er an twor t e t e i hnen : D a s e ine (Ve r l e t zung der B e i n e ) 
vernarbt , das andre (Ver l e t zung d e s K l e i d e s ) ve rna rb t n ich t . A u s w e l c h e m G r u n d e 
g i n g d e m Herrn , a ls er nach der S tadt k a m , die F rau d e s Herrn w i e e ine Gepu tz t e 
e n t g e g e n ? Er an twor te te i h n e n : D a m i t ich m e i n e A u g e n n ich t auf e ine andre Frau 
r ichte . A u s w e l c h e m G r u n d e g i n g s ie zuers t (in das Haus ) hinein , u. dann g i n g d e r 
Herr hinterher hinein u. dann g i n g e n w i r h i n e i n ? E r a n w o r t e t e i hnen : W e i l ihr m i r 
n ich t e rprob t war t (in b e z u g auf eure Ehr l i chke i t , u . e ine b e w ä h r t e L e b e n s r e g e l l au te t : 
J ede r M e n s c h sei in deinen A u g e n w i e ein Räuber , s. D e r e k h E r e c 4 E n d e be i 
.loh 12, 43 S. 554 unten) . A u s w e l c h e m Grunde hat der Herr , a l s er speis te , n i ch t 
zu uns g e s a g t : K o m m t , spe ise t (mi t m i r ) ? W e i l n ich t v ie l B r o t da war , u. i ch mein te , 
daß ich die Rabb inen n ich t u m s o n s t zu D a n k verpfl ichten so l l t e . A u s w e l c h e m 



6 . E x k u r s : V o m al t jüdischen Fas ten (Nr. 9) 111 

Grunde hat der Herr d e m äl teren K i n d e e in S t ü c k B r o t g e g e b e n u . d e m j ü n g e r e n 
z w e i ? E r an twor te te i h n e n : J enes häl t s ich zu H a u s e a u f (u . erhäl t Bro t , s o o f t e s 
H u n g e r empfindet ) , u . d ieses s i tz t in de r Schu l e . A u s w e l c h e m Grunde s ind die W o l k e n 
v o n d e m W i n k e l , w o d ie Frau d e s Herrn s tand, früher au fges t i egen a l s se in e i g e n e s 
G e w ö l k ? W e i l d ie Frau s ich zu H a u s e bef indet u. B r o t den A r m e n g ib t u . s o (un
mit te lbar) G e n u ß g e w ä h r t , w ä h r e n d i ch G e l d g e b e u. n i ch t (unmi t te lbar ) G e n u ß g e 
währe . O d e r a u c h : W e i l i ch betreffs j ene r z ü g e l l o s e n M e n s c h e n in unsrer Nachbar 
schaf t erfleht hat te , daß s ie s t e rben m ö c h t e n , w ä h r e n d s ie erflehte, d a ß s ie in B u ß 
fer t igke i t u m k e h r e n m ö c h t e n . — D a s s e l b e wi rd pTaten 1, 6 4 b , 5 4 über e inen F r o m m e n 
aus K e p h a r - I m m i ( ? ) erzählt . — Z u Chanin Han^ohba (? ) s. Taten 2 3 b b e i M t 5, 4 5 
S. 3 7 5 . || Taten 2 4 b , 3 6 : R . Chanina b . D o s a (ein wunde r t ä t i ge r A s k e t u m 7 0 n. Chr., 
s. be i J o h 4 , 47 ff. S. 4 4 1 ) be fand s ich u n t e r w e g s ; e s k a m R e g e n ; er sp rach v o r i h m : 
Herr der W e l t , a l le W e l t bef indet s ich in W o h l b e h a g e n u. Chanina in N o t ! D a 
hör te de r R e g e n auf. A l s e r nach Hause g e k o m m e n war , sp rach er v o r i h m : H e r r 
de r W e l t , a l l e W e l t bef indet s i ch in N o t u. Chanina in W o h l b e h a g e n ! D a k a m R e g e n . || 
Ta ten 2 4 b , 1 5 : ( R a b J e h u d a , t 2 9 9 ) sp rach zu s e i n e m D i e n e r : Z iehe mi r m e i n e San
da len a u s ! (Er w o l l t e fas ten w e g e n R e g e n m a n g e l s , u . dazu g e h ö r t e das A b l e g e n der 
Sandalen . ) E r z o g i h m eine Sandale a u s ; da k a m R e g e n . ( D i e ers ten V o r b e r e i t u n g e n 
d e s R a b J e h u d a z u m Fas ten genüg ten schon , das Nieder fa l len des R e g e n s zu ver
an lassen) . A l s er ihm d ie andre ausz iehen w o l l t e , k a m (der P rophe t ) El ias u. sp rach 
zu i h m : G o t t ha t g e s a g t : W e n n du die andre Sandale ausziehst , zers töre i ch (durch 
a l l e s überf lutenden R e g e n ) d ie W e l t . 1 — D e n A n f a n g der Ste l le (Taten 2 4 b ) s. be i 
L k 15, 16 S. 2 1 5 A n m . e. — Z u m er fo lgre ichen Fas ten des R a b J °huda v g l . auch 
Taten 2 4 a in A n m . t. || Ta ten 2 3 b , 3 2 : R . Z e r i q a ( u m 300) sag te zu R a b Saphra : 
K o m m u. s ieh, w a s für ein Unte rsch ied is t z w i s c h e n e i n e m G e w a l t i g e n des L a n d e s 
Israel u. den ( D e m ü t i g e n ) F r o m m e n Babe l s . R a b H u n a ( t 2 9 7 ) u. R a b Chisda ( t 3 0 9 , 
z w e i Baby lon i e r ) sag ten , w e n n die W e l t R e g e n nöt ig ha t t e : W i r w o l l e n uns z u s a m m e n 
tun u. u m Erba rmen bit ten, v ie l l e ich t is t G o t t gnäd ig , d a ß R e g e n k o m m t . D i e G e 
wa l t i gen des L a n d e s Israel aber , w i e z B R . Jona* ( u m 3 5 0 ) , der V a t e r d e s R . Mani , 
g ing , w e n n die W e l t R e g e n nö t i g hatte, in sein H a u s u. sp rach zu ihnen (se inen 
Haus l eu t en ) : G e b t m i r e inen S a c k , d a ß ich g e h e u. mi r für einen Zuz Get re ide h o l e . 
W e n n er dann h i n a u s g e g a n g e n war , g i n g er u. s te l l te s i ch an e inen t iefen Ort, w i e e s h e i ß t : 
A u s d e n T i e f en rufe i ch d ich , J a h v e P s 130, 1, u . s te l l t e s ich an e inen v e r b o r g e n e n Or t 
u. hül l te s i ch in einen S a c k u. ba t u m Erbarmen , u. e s k a m R e g e n . W e n n er dann nach 
H a u s e k a m u. m a n zu ihm s a g t e : H a t der Herr Ge t re ide g e b r a c h t ? s o an twor te te er i h n e n : 
Ich dach te , we i l nun R e g e n g e k o m m e n ist, w i rd s ich die W e l t er le ichter t fühlen. || 
pTaten 1 , 6 4 b , 4 1 s. be i L k 7 , 3 7 Sl S. 162 . || pTaten 1 , 6 4 b , 4 7 : D e m R . A b b a h u (um 3 0 0 ) 
e rsch ien i m T r a u m , daß , w e n n (ein g e w i s s e r ) P e n t e q a q a be ten würde , R e g e n k o m m e n 
w e r d e . D a fiel R e g e n . R . A b b a h u l i eß ihn k o m m e n (u. f ragte ihn nach se ine r B e 
schä f t igung) . Er an twor te te i h m : F ü n f Über t r e tungen ( l i e s : " p * 3 * v-svr.) b e g e h t d iese r 
M a n n ( = ich) an j e d e m T a g e (daher sein N a m e P e n t e q a q a = 5 Übe l t a t en ) : er ver 
mie te t Buhler innen, re in ig t das Thea te r , schafft ihre (der Buhler innen) K le ide r ins 
W a s c h h a u s , k la t sch t in d ie H ä n d e u. tanzt v o r ihnen u. s c h l ä g t d ie P a u k e v o r ihnen . 
Er sprach zu i h m : Und w a s has t du G u t e s g e t a n ? Er an twor te te i h m : E inmal re inigte 
ich das Theater , es k a m eine Frau u. s te l l te s ich hinter e ine Säule u. we in t e . I ch 
sprach zu ihr : W a s ist d i r ? Sie an twor te te m i r : . M e i n M a n n ist ge fangen gese tz t , 
u. i ch wi l l sehen , w a s i c h tun kann, ihn auszu lö sen" . D a verkauf te i ch mein Be t t u. 
die D e c k e m e i n e s Be t t e s u. g a b ihr d e n E r lö s d a v o n u. sp rach zu ihr : Hier has t 
du es , l ö se deinen M a n n aus, aber sündige n ich t (a ls Buhler in) . D a sag te R . A b b a h u 

1 Ä h n l i c h e s erzähl t pTaten 3, 67 a , 4 2 v o n R a b A d ( d ) a b . A c h a v a (um 2 5 0 ? ) . 
2 B a c h e r , p A m o r 3, 7 5 5 . 7 : „ A u s c h r o n o l o g i s c h e n Gründen m u ß a n g e n o m m e n werden , 

d a ß das le tz tere ( R . Jonas) Be isp ie l ers t spä ter d e m A u s s p r u c h e Z°r iqas ange füg t 
wurde . " 
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zu i h m : D u bist würd ig zu be ten u. erhört zu w e r d e n . |; B M 8 5 b : Rabb i ( t 2 1 7 ? ) 
o rdne te ein Fas ten an. Er l ieß ( v o r d ie Lade als V o r b e t e r ) treten den R . Chij ja ( u m 2 0 0 ) 
u. des sen Sohn . Er ( R . Chi j ja) s p r a c h : „ D e r den W i n d w e h e n läß t" ( W o r t e aus de r 
2 . Bened ik t ion de s A c h t z e h n g e b e t e s ) , da w e h t e der W i n d . Er s p r a c h : „ D e r den R e g e n 
herabfal len läßt* (ebenda) , da k a m R e g e n . A l s er im Begr i f f w a r zu s a g e n : „ D e r d i e 
T o t e n l ebend ig m a c h t " ( ebenda ; , d a b e w e g t e s i ch d ie W e l t . M a n sag te im H i m m e l : 
W e r ha t d ie Gehe imn i s se in de r W e l t o f fenbar t? M a n s a g t e : ( D e r P rophe t ) E l i a s . 
M an l i eß den El ias k o m m e n u. s c h l u g ihn mi t 6 0 F e u e r s c h l ä g e n . D a k a m er u. er
sch ien ihnen w i e ein feur iger Bä r u. fuhr unter s ie ( R . Chi j ja u . se ine S ö h n e ) u. ver 
wir r te s i e . , Ta ten 2 4 a : R a b b i ( t 2 1 7 ? ; o rdne te ein Fas ten an, aber e s k a m ke in 
R e g e n . E s trat (a l s V o r b e t e r ) hin Ulpa oder , w i e andre sagen , R . Ilpai . Er sp rach : 
„ D e r d e n W i n d w e h e n läßt* (s . v o r i g e s Zi ta t ) , da w e h t e der W i n d ; „ d e r den R e g e n 
fa l len läßt*, da k a m R e g e n . Er sprach zu i h m : W a s is t de in T u n (d . h. w a s hast 
du G u t e s ge tan , d a ß dein G e b e t so for t erhör t w u r d e ) ? E r an twor te te i h m : Ich w o h n e 
in e inem a rmse l igen Ort , in w e l c h e m es ke inen W e i n zur W e i h e u. A u s s e g n u n g des 
Sabba t s (u . sons t ige r Fe i e r t age ) g ib t . D a m ü h e ich m i c h nun u. schaffe W e i n zur 
W e i h e u. A u s s e g n u n g des Sabba t s herbei u. lasse s ie s o ihrer Pflicht g e n ü g e n . .| 
Ta ian 24 u s. be i M t 10, 8 S. 5 6 3 A n m . e. 

r. V g l . R . L'haggais ( u m 3 3 0 ) j e d e s e igene V e r d i e n s t ab lehnenden Aussp ruch L v R 3 
(106 , l , i : R . C h a s g a i ordnete ein Fas ten an ; da fiel R e g e n nieder . Er s p r a c h : Nich t 
we i l i ch dessen würd ig bin, s o n d e r n we i l g e s c h r i e b e n s t eh t : Er ve rach te t u. v e r a b 
scheu t n ich t das Leid de r L e i d v o l l e n P s 2 2 , 2 5 . — D a s s e l b e Midr P s 2 3 § 3 0 ( 9 8 b ) . — 
Ferner s. das L o b , das d ie Sepphorense r d e m R . J °hoschua t b . L e v i spenden , pTaten 3 . 
6 6 c , 4 2 : E inmal muß te man in Sepphor i s ( d e m W o h n s i t z d e s R . Chanina b . Chama , 
u m 2 2 5 ) ein Fas ten ve rans ta l t en ; aber e s hei ke in R e g e n n ieder . R . J c b o s c h u a i (b . Levi 
u m 2 5 0 ) verans ta l te te ein Fas ten im Südbez i rk (in L y d d a ) , u. e s fiel R e g e n nieder . 
D a sag ten d ie Sepphorense r : R . J ' h o s c h u a ! b . L e v i läß t den Südjudäern R e g e n 
niederfa l len, aber R . Chanina häl t das W a s s e r v o n den Sepphorense rn zu rück ! 
(D ie For t se tzung s. in A n m . / . ) — In der Para l le le Ta ten 25 a he iß t e s : R . Chanina 
b . C h a m a ( so l ies s ta t t : R . C h a m s b . Chanina) o rdne te ein Fas ten an, aber 
e s k a m ke in R e g e n . Sie sag ten zu i h m : S iehe , R . J v hoschua< b . L e v i hat ein 
Kasten angeordne t , u. e s k a m R e g e n ! Er an twor te te i h n e n : D i e s e s bin ich u . j e n e s 
ist der Sohn L e v i s ! — A u c h d a s k a m vor , d a ß eine G e m e i n d e , w e n n unmi t te lbar 
v o r oder nach e inem Gemeinde fa s t en R e g e n n iederg ing , d ies ih rem e igenen V e r d i e n s t 
zusch r i eb . Taten 2 5 b : S c h ° m u e i de r Kle ine ( u m 100) o rdne te ein Fas ten an ; d a g i n g e n 
ihnen R e g e n g ü s s e n ieder v o r d e m A u f l e u c h t e n der S o n n e (a l so n o c h v o r Beg inn de s 
Fas tens) . W i e das V o l k mein te , so l l t e das den R u h m der G e m e i n d e b e s a g e n . D a 
sprach er zu ihnen : Ich wi l l euch ein Gle i chn i s s a g e n . W o m i t l äß t s ich das ver
g l e i c h e n ? Mi t e inem Knech t , der v o n s e i n e m Herrn den Lohn forder te . D a sprach 
d i e se r : Geb t ihm, d a ß ich se ine S t i m m e n ich t (mehr ) h ö r e ! W i e d e r u m ordnete S c h e m u ö l 
der Kle ine ein Fasten an, u. e s g i n g e n ihnen R e g e n g ü s s e nach d e m Unte rgang d e r 
S o n n e nieder (a l so unmit te lbar nach B e e n d i g u n g des Fas tens ) . W i e das V o l k mein te , 
so l l t e das den R u h m der G e m e i n d e b e s a g e n . D a sprach Sch*mu6l zu ihnen: D a s ist 
kein R u h m für die G e m e i n d e ; aber ich wi l l euch ( so l i es s ta t t : „ d i r " ) ein G le i chn i s 
s agen . W o m i t läßt s ich das v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m Knech t , der v o n s e i n e m Her rn 
den L o h n forderte . D a sprach d iese r zu ihnen : L a ß t ihn war ten , b i s er m ü r b e g e w o r d e n 
ist u . s ich zermarter t hat, u. dann g e b t i h m ! Und in w e l c h e m Fal l k o m m t nach 
S c h ' m u ö l d e m Kle inen de r R u h m de r G e m e i n d e in B e t r a c h t ? W e n n m a n s a g t : „ D e r 
d e n W i n d läß t w e h e n " ( W o r t e aus de r 2 . Bened ik t i on de s A c h t z e h n g e b e t s ) , u. (a ls
ba ld ) w e h t der W i n d ; w e n n m a n s a g t : „ D e r den R e g e n niederfal len läßt" ( ebenda ) , 
u. ( a l sba ld) k o m m t R e g e n . — Eine Para l le le mi t s ta rken A b w e i c h u n g e n im zwei ten 
T e i l M e g Taten 12. 

S. V g l . o b e n in A n m . r d ie W o r t e der Sepphorense r Uber R . Chanina b . C h a m a 
pTaten 3, 6 » j f , 4 2 u. Taten 2 5 f t ; ferner s. Taten 2 4 a in A n m . t A n f a n g . || pTaten 3, 
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6 6 d , 6 : R . A c h a (um 320) verans ta l te te 13 Fas t en ; abe r e s g i n g kein R e g e n nieder. 

A l s er h ine inging ( w o h l in d i e S y n a g o g e ) , b e g e g n e t e i h m ein Samar i taner ; der sprach 

zu i h m : R a b b i , Rabb i , w i n d e de inen Mante l v o m R e g e n aus ! (Ein W o r t de s Hohnes . ) 

E r an twor te te i h m : B e i m L e b e n d ieses M a n n e s ( = bei de inem L e b e n ) , der H i m m e l 

wi rd W u n d e r tun u. das Jahr wi rd ein g l ü c k l i c h e s we rden , aber d ieser Mann (— du) 

wi rd es n ich t e r l e b e n ! U n d der H i m m e l tat W u n d e r u. d a s Jahr w u r d e ein g l ü c k 

l i ches , aber j ene r Samari taner s tarb . Und al le Leu te s a g t e n : K o m m t , seht eine Bahre 

vo l l e r Sonnensche in ! (Ein H o h n w o r t , das d e m d e s Samari taners angepaß t ist .) 

/ . Ta ian 2 4 * : R a b b a h ( f 3 3 1 ) o rdne te ein Fas ten an, er flehte u m Erbarmen , aber 

e s k a m kein R e g e n . Sie sag ten zu i h m : S iehe , w e n n R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ein Fas ten 

anordnete , dann k a m R e g e n ! Er sprach zu ihnen : W a s so l l i ch t u n ? W e n n e s w e g e n 

des S tud iums wäre , s o sind wi r tücht iger a ls s ie (die Früheren) . D e n n in den Jahren 

d e s R a b J e h u d a bes tand das ganze Studium in d e m des Mischna t rak ta t s N e z i q i n (der 

v o n den B e s c h ä d i g u n g e n hande l t ) , während w i r in (a l len) s e c h s Ordnungen (der 

M i s c h n a ) s tudieren. . . . U n d s iehe , w e n n R a b J l ' huda nur e inen Schuh auszog (um 

das Fas ten zu beg innen) , so k a m (sofor t ) R e g e n , während wi r den ganzen T a g schre ien , 

u. e s ist n i emand da, der s ich u m uns kümmer t . W e n n e s aber w e g e n unsres T u n s 

ist , s o so l l , w e n n einer d a ist, der e twas gesehen hat, er es sagen . A b e r w a s so l len 

die G r o ß e n e ines Zei tal ters m a c h e n , w e n n ihre Genera t ion ihnen nicht g l e i chwer t ig 

i s t ? II pTaten 3, 6 6 c , 4 5 (For t se tzung des Zitats in A n m . »•) : Sie m u ß t e n n o c h e inmal 

ein Fas ten verans ta l ten . D a l i eß er ( R . Chanina) den R . J e h o s c h u a ' b . Lev i k o m m e n . 

Er sprach zu i h m : M ö g e d o c h mein Herr die F reund l i chke i t haben, mi t uns z u m Fasten 

h inauszugehn! D a g ingen sie be ide zur Fastenfeier h inaus ; aber es g i n g ke in R e g e n 

nieder . E r g ing u . sp rach v o r i h n e n : N ich t läßt R . J e hoschuaS b . Lev i den Südjudäern 

R e g e n n iedergehn u. n ich t häl t R . Chanina den R e g e n v o n den Sepphorensern z u r ü c k ; 

v i e lmehr ist das He rz der Südjudäer w e i c h u. s ie hören auf das W o r t der T o r a u . 

b e u g e n s ich demü t ig ; aber das Herz der Sepphorenser ist hart u. s ie hören w o h l das 

W o r t der T o r a , aber s ie b e u g e n s i ch n icht demüt ig . A l s er g ing , e rhob er se ine A u g e n 

u. sah, daß die Luft k lar wa r . Er sp r ach : N o c h i m m e r s o ( o b w o h l wi r ge fas t e t u. 

gebe t e t h a b e n ) ? Sofor t g i n g R e g e n nieder . D a g e l o b t e er bei s ich se lbs t , daß er n ich t n o c h 

e inmal a l so tun w o l l e ( u m durch ein ungebühr l i ches W o r t d ie Erhörung se ines G e 

be t e s zu e rzwingen) . Er s p r a c h : D a r f i ch zu m e i n e m Gläub ige r sagen , daß er se ine 

Schuld n ich t e inziehen d ü r f e ? — Nach der i m e inzelnen a b w e i c h e n d e n Para l le l s te l le 

Ta ten 2 5 * lauteten die ungebühr l i chen G e b e t s w o r t e des R . Chanina b . C h a m a ( so l ies 

s ta t t : R . C h a m a b . Cban ina ) : H i m m e l , H i m m e l , b e d e c k e dein A n g e s i c h t ! A l s e r s i e h 

n ich t b e d e c k t e , sprach e r : W i e f rech ist d o c h das A n g e s i c h t de s H i m m e l s ! D a be 

d e c k t e e r s ich u. e s k a m R e g e n . — V g l . auch pTaten 8, 6 6 c , 3 8 : In Seppbor i s war 

e ine Seuche , s ie d rang aber n ich t ein in d ie Straße, in der R . Chanina w o h n t e . D a 

s a g t e n die Sepphorense r : W a s i s t das mi t d i e sem A l t e n bei u n s ? (*3J">a offenbar ein 

Druckfeh le r . ) Er sitzt woh lbeha l t en da, während se ine Nachbarschaf t u. die (ganze ) 

S tadt im Elend zugrundegeh t ! E r g i n g u. sp rach v o r ihnen : Ein Zimri w a r in se iner 

Genera t ion , u. e s fielen von Israel 2 4 0 0 0 (Nu 2 5 , 9 . 1 4 ) ; u. w i e v ie le Zimris g ib t e s 

in unsrer Genera t ion , d a w o l l t ihr m u r r e n ? 

u. pTaten 3, 6 6 c , 6 4 : R . El i ' ezer ( um 90) veransta l te te eine Fastenfeier , aber e s g ing 

ke in R e g e n nieder. D a verans ta l te te R . i A q i b a ( f u m 135) eine Fastenfeier , u . e s 

g i n g R e g e n nieder . E r g i n g u. sprach v o r ihnen : Ich wi l l euch ein Gle ichn i s s agen . W o 

mi t läßt s ich das v e r g l e i c h e n ? Mi t e inem K ö n i g , de r z w e i T ö o h t e r ha t te . D i e eine 

war u n v e r s c h ä m t u. die andre tugendhaf t . W e n n j e n e U n v e r s c h ä m t e e t w a s w ü n s c h t e 

u. v o r ihn k a m , sag te e r : G e b t ihr, w a s s ie w ü n s c h t , dami t s i e w iede r abz ieh t ! (Ihr 

g l e i c h e er, R . .Aq iba . ) W e n n aber j e n e Tugendhaf t e v o r ihn k a m , dann hatte e r l ange 

G e d u l d ( z o g er d ie G e w ä h r u n g ihrer Bi t te l ange h in ) , w e i l e r ihre R e d e ge rn hör te . 

( Ihr g l e i che R . ElUezer.) — In de r Ba r Taten 2 5 b w i rd o b i g e r Vor fa l l in d ieser F o r m 

be r i ch t e t : R . Elitezer trat v o r die (Tora - )Lade u . sprach d ie 2 4 Bened ik t ionen ( s . Taten 2 , 2 

in Nr . 3 S. 8 5 ) ; aber er w u r d e n ich t erhört . N a c h i h m trat R . SAqiba v o r die L a d e 

fitraek n. B i l l e rbeck , KT IV 8 
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u. s p r a c h : Unse r Vater , unser K ö n i g , wi r haben ke inen K ö n i g außer d i r ! Unser V a t e r 
unse r K ö n i g , u m de ine twi l l en e rba rme dich über u n s ! U n d sofor t g ingen R e g e n g ü s s e 
nieder . A l s d ie Gelehr ten unwi l l i g wurden , g i n g e ine H i m m e l s s t i m m e aus, w e l c h e 
r ief : N i c h t daß dieser ( { A q i b a ) g r ö ß e r wä re a l s j e n e r ; aber j e n e r ( R . cAqiba) ist nach 
g ieb ig , u. d ieser ( R . E luezer ) is t n i ch t n a c h g i e b i g . 

V. Ta ten 1 4 b : R . Eltezar (um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : Ein a n g e s e h e n e r Mann darf (bei e iner 
öffentl ichen Fas tenfe ier ) n i ch t a u f sein A n g e s i c h t fa l len, es sei denn, daß er Erhörung 
finde w i e Josua , der Sohn N u n s , w i e e s he iß t : D a sprach J a h v e zu J o s u a : S tehe a u f 
w a r u m d o c h l i egs t du au f de inem A n g e s i c h t ? ( V g l . hierzu M e g 2 2 b be i L k 2 2 , 41 
S. 261 Nr . 4 A n m . a.) D i e For t se t zung s. oben bei Nr. 8, a S. 103 . 



Siebenter Exkurs 

Das altjüdische Synagogeninstitut 
(zu Mt 4, 23) 

1. Namen. 
Gvvctyoyyrj bedeutet im NT a) Versammlung Apg 13, 43; Jak 2, 2; 

ß) Gemeinde Apg 6, 9; 9, 2; Offb 2, 9; 3, 9; y) meist Versammlungs- oder 
Gemeindehaus, zB Mt 4, 23; 6, 2; Mk 1, 21. 23. 29; Lk 4,15. 16. 20; 
Joh. 6, 59; 18, 20; Apg 9,20; 13, 14; 15, 21 u. ö. — Das neuhebräische 
Äquivalent rc:s (so Dalman; Strack: rc:r), aram. xt-';?:?, hat ebenfalls 
diese dreifache Bedeutung: «) Versammlung zB in der Verbindung 
r\Vn\n rc:= -rjs „die Männer der Großen Versammlung", die Vertreter 
des Volkes zur Zeit Esras u. später; ß) Gemeinde zB in dem häufigen 
bxr'z* rc:= „Gemeinde Israel"; y) Synagogengebäude zB in dem Titel 
"•*?:?n v-n „Synagogenaufseher" oder „Synagogendiener". In der Regel 
steht jedoch in letzterem Fall das vollere u. deutlichere r-^:?n r.-*,* 
aram. xr.£:s r-s, „Versammlungshaus" = Synagogengebäude. — Äußerst 
selten findet sich zur Bezeichnung des Versammlungshauses das dem 
griechischen 7iQoaev%r) entsprechende nsEt*.rvzb „Bethaus",aram.ftsr-z. 

a. D a ß r : : : n r*a anter Ums tänden auch die „ S y n a g o g e n g e m e i n d e " beze ichnen 

kann , b e w e i s t T ß i k k 2 , 8 ( 1 0 1 ) : D i e A u f s e h e r u. die ganze G e m e i n d e r c « ? - r « a Va 

z o g e n mi t ihnen (den Überbr ingern der Ers t l ingsf rüchte n a c h Je rusa lem) hinauf. II 

p M e g 8, 74 a , 1 6 : Die drei (Ver t re ter ) einer S y n a g o g e n g e m e i n d e rzzzr-. r-a*: n s : s ge l t en 

a ls (d ie ganze ) S y n a g o g e n g e m e i n d e r c : : r : p*ar, d ie Bieben (Vor s t ehe r oder Ver t re te r ) 

der S t ad tbewohner ge l t en als (ganze) Stadt . — Ferner s. Sota 38 b . 

b. B e l e g e s. be i M t 2 1 , 13 » S. 8 5 2 Nr. 2 . — Hier sei n o c h ve rw ie sen auf Git 3 9 b : 

R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) traf den R a b b a b . S c h e e l e t h a , w i e er an der T ü r de s 

Be thauses n ? s r -a ( = r c : a n r -a , R a s c h i ) s tand. 

2. Das Alter der Synagogen. 
Die Sitte, an den Sabbaten gottesdienstliche Zusammenkünfte zu 

halten, ist alt; man darf ihre Entstehung vielleicht in die Zeit Esras 
oder in die des Exils verlegen. So Schürer 2«, 500 f. Diese Zusammen
künfte erforderten natürlich besondere Versammlungsstätten; damit 
war die Erbauung von Synagogen von selbst gegeben. Im AT werden 
diese zum erstenmal unter dem Namen ?x - H S V : = Gotteshäuser, 
gottesdienstliche Versammlungsstätten Ps 74, 8 erwähnt. Der Targum 
gibt es in gleichem Sinn wieder mit xnbx N ^ y - r ? = Gottesstätten. Die 
ältesten Inschriften, die von den jüdischen ngoaev/ui speziell in 
Ägypten Kunde geben, stammen aus der Zeit des Ptolemäus III. 
Euergetes (247—221 v. Chr.), s. Schürer 2*, 499. Jüdischerseits be
sitzen wir aus der vorchristlichen Zeit dann noch zwei Zeugnisse 
im Buch Henoch.a In der neutestamentlichen Zeit galt das Synagogen
institut schon als uralte Einrichtung. Mose hat von alter Zeit her, 
sagt der Apostel Jakobus Apg 15, 21, in allen Städten solche, die ihn 
verkündigen, da er in den Synagogen an jedem Sabbat vorgelesen 
8* 
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wird. Und die rabbinischen Gelehrten können es sich überhaupt nicht 
vorstellen, daß Israel jemals ohne Synagogen u. Lehrhäuser gewesen 
sei.b 

a. H e n 4 6 , 8 : Sie (d ie Go t t l o sen ) w e r d e n (in der mess i an i schen Zei t ) aus den Hausern 
se iner V e r s a m m l u n g e n u . de r G l ä u b i g e n ver t r ieben werden , d ie da aufbewahr t s ind 
bei d e m N a m e n des Herrn der Geis ter . — D a s . 5 3 , 6 : D a n a c h wi rd de r G e r e c h t e u . 
A u s e r w ä h l t e ( = Mess i a s ) das H a u s se iner V e r s a m m l u n g ersche inen l a s sen ; v o n nun 
an wi rd sie (die G e m e i n d e v e r s a m m l u n g ) n ich t m e h r geh inder t w e r d e n i m N a m e n des 
Herrn de r Geis ter . 

b. E in ige B e l e g e s. be i A p g 15, 21 S. 7 4 0 Nr. 2 . Hie r sei we i t e r v e r w i e s e n au f 
T a r g R i 5, 9 : D e b o r a sp rach in p rophe t i sche r B e g e i s t e r u n g : Ich bin gesand t d ie Lehre r 
I s rae ls zu p re i sen ; denn s o l a n g e d iese Bedrängn i s anhiel t , hö r t en s ie n ich t au f d ie 
T o r a auszu legen ; u . nun is t e s s c h ö n für s ie , d a ß s ie in d e n S y n a g o g e n si tzen freien 
Haup te s ( s . be i 1 K o r 11 , 4 Nr . 1 S. 4 2 4 A n m . d), das V o l k d ie V e r o r d n u n g e n der 
T o r a lehrend, v o r J a h v e pre isend u . d a n k e n d . | | T a r g 1 Chr 8, 3 3 : Ner , der A b i a l h ieß , 
zeug te den Q i s c h ; man nannte ihn aber N e r ( = L e u c h t e ) , w e i l er i m Lehrhaus u . in 
den S y n a g o g e n d ie L a m p e n a n z ü n d e t e ; u. d ieses Ve rd i ens t w a r der Grund, d a ß sein 
E n k e l Saul K ö n i g w u r d e ; denn d ie Königsher rschaf t wird mi t e inem L ich t ( L a m p e ) 
ve rg l i chen . | | T a r g 1 Chr 16, 3 9 : D e n Hohenpr ies te r C a d o q u . dessen Brüder , d ie Pr ies ter , 
( l ieß D a v i d ) v o r der W o h n u n g J a h v e s in de r S y n a g o g e zu Gib ion . || T a r g A m 6, 3 : 
Sie w o l l e n den bösen T a g v e r s c h e u c h e n , u . ihr b r ing t in eurer S y n a g o g e G e w a l t t a t 
herbe i . | | T a r g E z 11 , 1 6 : D e s h a l b spr icht J a h v e - E l o h i m : . . . I ch g a b ihnen S y n a g o g e n , 
d i e n a c h m e i n e m He i l ig tum d e n zwe i t en R a n g e innehmen . | | L v R 11 ( 1 1 2 d , 5 4 ; 1 1 3 a , 
16 . 2 7 ) : R . S c h e m u § l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : . . . S o hat A c h a z g e s a g t : 
W e n n e s ke ine K inde r g ib t , dann g i b t e s auch k e i n e Schüler , dann auch ke ine G e 
l e h r t e n ; w e n n ke ine Gelehr ten , dann a u c h ke ine T o r a ; w e n n ke ine Tora , dann auch 
ke ine S y n a g o g e n u. Lehrhäuse r ; w e n n ke ine S y n a g o g e n u. Lehrhäuser , dann l äß t 
G o t t se ine S c h e k h i n a n ich t in de r W e l t we i l en . W a s tat e r ? E r m a c h t e s i ch auf u . 
s c h l o ß d ie S y n a g o g e n u . d ie Lehrhäuser . . . . A l s a l l e sahen , d a ß er s i ch der Syna
g o g e n u . Lehrhäuse r b e m ä c h t i g t e , fingen a l le an zu s c h r e i e n : W e h e , w e h e ! — 
Para l l e l en : Mid r Esth 1, 1 ( 8 2 » , 17 . 3 4 ) ; M i d r R u t h 1, 2 ( 1 2 4 » 4 . 1 4 ) ; T a n c h 
» 3 - a » 1 5 0 b , 6 . 2 4 ; G n R 4 2 ( 2 5 d , 17. 3 2 . 4 2 ) ; a n o n y m pSanh 10 , 2 8 b , 5 6 . | | pSanh 10, 
2 8 b , 5 1 : R . Huna (um 3 5 0 ) ha t i m N a m e n des R . Ettazar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : W a r u m 
wurde se in N a m e A c h a z g e n a n n t ? W e i l er s ich an den S y n a g o g e n u. Lehrhäusern 
vergr i f f r n « . — D a s s e l b e G n R 4 2 ( 2 5 d ) ; L v R 11 ( 1 1 3 * ) ; Mid r Ru th 1, 2 ( 1 2 4 a ) ; M i d r 
Es th 1, 1 ( 8 2 b ) . | | Sanh 9 4 b : G e s p r e n g t wi rd das J o c h w e g e n d e s Ö l s ( so d e r M i d r 
Je s 10, 2 7 ) . R . J i c chaq der S c h m i e d ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : G e s p r e n g t w u r d e das J o c h 
Sanher ibs w e g e n des Öls , das H i sk ia in d e n S y n a g o g e n u. Lehrhäusern verbrannte . — 
D e r s e l b e A u t o r s a g t mi t B e z u g au f die W o r t e : N i e d e r g e w o r f e n haben s ie unsre 
W o h n u n g e n J e r 9 , 1 8 : D a m i t s ind die S y n a g o g e n u . Lehrhäuse r g e m e i n t , Mid r K L 
Ein l . Nr . 8 Anf . ( 3 1 a ) . | | M i d r Q o h 2 , 8 ( 1 3 b ) : R . Chij ja b . N e c h e m j a ( i m 4 . Jahrh.) hat 
g e s a g t : I c h ( S a l o m o ) bau te m i r Häuse r Q o h 2 , 4 . D a m i t s ind die S y n a g o g e n u . Lehr
häuser g e m e i n t (d ie S a l o m o erbaut ha t ) . 

3. Ausdrücklich erwähnte Synagogen. 
In Jesu Tagen dürften im Mutterland wohl die meisten Städte u. 

gewiß auch eine ganze Anzahl größerer Dörfer eine Synagoge be
sessen haben; vgl. Apg 15, 21 u. Mt 9, 35. Das gleiche wird von den 
bedeutenderen Diasporagemeinden gelten. In der nachchristlichen Zeit 
wird von der Pflicht der Städte Synagogen zu erbauen wie von etwas 
Selbstverständlichem gesprochen^ u. eine Baraitha kann die Regel 
aufstellen, daß kein Gelehrter in einer Stadt ohne Synagoge seinen 
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Wohnsitz nehmen dürfe, b — Allgemein wird im NT von den Synagogen 
Galiläas geredet Mt 4,23; 9,35; Lk 4,15.44; ebenfalls allgemein von den 
Synagogen in der Diaspora Apg 15, 21. Speziell finden wir Synagogen 
erwähnt in Nazareth Mt 13, 54; Mk 6, 2; Lk 4, 16; in Kapernaum 
Mk 1, 21; Lk 4,33; 7, 5; Joh 6, 59; in Damaskus Apg 9,2. 20; in Salamis 
Apg 13, 5; in Antiochia in Pisidien Apg 13, 14; in Ikonium Apg 14, 1; 
in Thessalonich Apg 17, 1; in Beröa Apg 17, 10; in Athen Apg 17, 17; 
in Korinth Apg 18, 4; in Ephesus Apg 18,19. 26; 19, 8. Eine Mehrzahl 
von Synagogen ist in Jerusalem vorausgesetzt Apg 24,12. Davon waren 
nach Apg 6, 9 einige landsmannschaftlich organisiert; das kam auch 
sonst vor. So hatten die babylonischen Juden ihre eigene Synagoge 
in Sepphoris u. in Tiberias, desgleichen die römischen Juden in 
Machoza am Tigris, s. hierzu bei Apg 6, 9 S. 663 Nr. 4 u. S. 662 
Nr. 1 Anm. a u. b. — Die rabbinische Literatur erwähnt Synagogen 
in den einzelnen Ortschaften ziemlich oft. Jerusalem soll nicht weniger 
als 480 oder 394 u. Beth-ter nicht weniger als 400 Synagogen be
sessen haben, s. bei Apg 6, 9 S. 662 Anm. b. — Aus Joma 7, 1 (s. die 
Stelle bei Lk 2, 46 S. 150 Nr. 1) wird man folgern dürfen, daß sich 
zur Zeit des Tempelbestandes eine Synagoge auch auf dem Tempel
berg befunden hat. — Tiberias hatte um 300 n. Chr. 13 Synagogen, 
s. Meg 30 b , 10 bei Apg 6, 9 S. 662 Anm. b. Die eine davon gehörte, 
wie bereits oben gesagt ist, den babylonischen Juden; eine andre 
hieß die „Ratssynagoge",c vielleicht weil sie in der Nähe des Rat
hauses lag, s. Bacher, pal. Amor. 3, 100. 4. In ihr hielt R. Jirmeja 
(um 320) seine öffentlichen Vorträge. Eine dritte führte den Namen 
„Alte Synagoge*, sie war bereits um 100 vorhanden; doch ist der 
Text nicht sicher, d — In Cäsarea hat die sogenannte „ Aufruhrsynagoge" 
eine gewisse Berühmtheit erlangt. Griechische Einwohner Cäsareas 
hatten, um die Juden zu ärgern, den Zugang zu dieser Synagoge 
stark verbaut u. obendrein an einem Sabbat durch ein Vogelopfer 
entweiht. Den darüber sich entspinnenden Kampf hält Josephus Bell 
Jud2,14, 4f. für den Anfang des großen im Mai 66 n.Chr. anhebenden 
Aufstandes, der dann im Jahre 70 zur Zerstörung Jerusalems führte. 
Die Synagoge bestand noch im 4. Jahrhundert unter dem Namen 
„Aufruhrsynagoge". In ihr hat R. Abbahu (um 300) u. nach ihm 
R. Jicchaq b. EUazar (um 340) gelehrt, e Während nach Vorstehendem 
einzelne Synagogen nach ihrer Lage oder ihrem Alter oder nach 
einem an sie sich knüpfenden Ereignis ihren Namen erhielten, scheinen 
andre nach den Emblemen, die sie führten, benannt zu sein. So gab 
es in Rom eine „Synagoge des Ölbaums" avvayu>yr\ eXaiag (s. Schürer 2 *, 
524. 81) u. in Sepphoris eine „Synagoge des Weinstocks".f Mehrere 
Synagogen scheint auch Lydda in Judäa besessen zu haben, g 
Weiter werden Synagogen erwähnt in Chamm°tha bei Tiberias, wo 
R. Meir (um 150) wirkte pSota 1, 16 d, 38; in Maion Schab 139 a, 45, 
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Z'b 118'*, 19; in Sikhnin pM«g 4, 75 b , 34; in Magdala P«siq 90 a , 5; 
Midr Qoh 10, 8 (47 b ) ; in Beth-Schean pMeg 3, 74 a , 60; in Tiban (Tifcon) 
TM°g 2, 5 (223); außerhalb Palästinas zB in Matha-Mechasja bei Sura 
M«g 26 a , 15; BB 3 b , 28; in Hucal u. Sch*phithib bei N'hardeJa (Baby-
lonien) M°g 29 a. Die letztere soll nach Raschi z. St. der König J'khonja 
aus den Steinen u. dem Schutt Jerusalems erbaut haben. In ihr be
fand sich auch eine Statue des Königs; trotzdem gingen Rab (f 247) 
u. Schcmuel (f 254) in sie hinein, um anzubeten RH 24 b , 30. Zu dieser 
Stelle fuhrt Raschi auch eine Erklärung von ?r an, nach der 
die Synagoge selbst so geheißen habe, weil „sie zerstört u. immer 
wieder aufgebaut worden sei". Die berühmteste unter allen ausländischen 
Synagogen war die Basilika in Alexandria (s. bei Nr. 4), von der 
Krauß, Archäol. 2, 258, allerdings urteilt, daß es immer klarer werde, 
daß sie keine Synagoge, sondern eine Art Markthalle war. 

a. T B M 1 1 , 2 3 ( 3 9 6 ) : D i e E i n w o h n e r einer Stadt k ö n n e n s i ch gegense i t ig zur Er
bauung e iner S y n a g o g e u. z u m A n k a u f e ines T o r a b u c h e s u. der P rophe ten z w i n g e n 
(d . h . j e d e r s täd t i sche B ü r g e r kann z w a n g s w e i s e bei t ragspf l icht ig g e m a c h t werden , 
soba ld e s s i ch u m die Beschaffung der genann ten D i n g e hande l t ) . 

b. Sanh 1 7 b B a r : In e iner Stadt , in der f o lgende zehn D i n g e n icht vorhanden sind, 
darf ein Gelehr tenschüler n ich t w o h n e n . ( D i e s e s i nd : ) ein Ger ichtshof , der Le ibes -
u . Gelds t ra fen ve rhängen darf, e ine A r m e n k a s s e , deren G e l d v o n z w e i Männern er
hoben u . v o n drei Männern ver te i l t wi rd , e ine S y n a g o g e , ein (öffent l iches) Badehaus , 
ein (öffent l icher) A b o r t , ein Arz t , e in Beschne ide r , ein Dokuroen tenschre iber , ein 
Sch läch te r u. ein Kinder lehrer . 

C. pTafan 1, 6 4 a , 4 6 : R . J i r m e j a h ie l t öffent l iche V o r t r ä g e in der R a t s s y n a g o g e 
- « a n »P«J"S ; ( in T iber ias ) . Ii p S c h e q 7, 5 0 c , 5 0 : In der R a t s s y n a g o g e zu (Tiber ias ) w u r d e 
e ine F l e i s chwurs t ge funden . ( D a m a n n ich t wuß te , o b sie v o n j üd i s chen o d e r heid
n i schen F le i schern herrühre,) s ag t e R . J i rm e j a , a l s die Sache v o r ihn k a m : M ö g e n die 
W u r s t m a c h e r ihr W e r k p rü fen ! 

d. L v R 2 2 ( 1 2 1 b ) : R . Jochanan b . Nuri ( um 110) hat (betreffs de s Brunnens der 
Mir jam, de r im M e e r v o n Tiber ias A u f n a h m e ge funden haben so l l , s. be i M t 4 , 18 9t 
E n d o S. 186 u . be i 1 K o r 10, 4 8) E n d e ) g e s a g t : D i e Rabb inen haben ihn (den Brunnen 
n a c h se iner L a g e i m M e e r v o n T iber ias ) abgeschä tz t , u . er bef indet s ich g e r a d e g e g e n 
über v o n d e r mi t t le ren T ü r de r A l t e n S y n a g o g e « p - r * Kr s» : a v o n Tiber ias . — D i e 
Para l le len p K i l 9, 3 2 ° , 4 0 ; p K e t h 12, 3 5 b , 4 3 u. Midr Q o h 5, 8 ( 2 7 » ) lesen stat t 
T ibe r i as den N a m e n S°rungin . 

e. p B e r a k h 8, 6 * , 5 6 : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) s a ß u. lehr te in der A u f r u h r s y n a g o g e 
*ST? in Cäsarea . (Zu vr-.iv s. Esra 4 , 12) . — D a s s e l b e pNaz 7, 5 6 a , 3 3 . 
Fe rne r s . pSanh 1, 1 8 a , 6 1 ; N u R 12 ( I 6 5 b , 11) u. Mid r K L 1, 3 ( 5 1 a ) , hier « r - n « ve r 
derbt in »r2*.-.v. || p B i k 8, 6 5 d , 1 3 : J a h v e ist in s e i n e m he i l igen T e m p e l H a b 2 , 2 0 , 
das ist R . J i c c h a q b . E l ' azar ( u m 3 4 0 ) in der A u f r u h r s y n a g o g e ( l ies x n - a » r » * : s 
s tat t i t r i - io ' : ) v o n Cäsoreo . — D e n A n f a n g der S te l le s. be i A p g 6, 6 Nr. 3 A n m . c 
S. 6 5 0 f. 

f. pB° rakh 8, 6 a . 6 5 : A l s de r Pat r iarch R . Juda, de r E n k e l d e s Pa t r ia rchen Juda, 
s tarb , d rängte R . Chij ja b . A b b a (um 2 8 0 ) den R . Z°?ira ( u m 3 0 0 ) in de r „ S y n a g o g e 
d e s W e i n s t o c k s * N?Er;r Kr«?*:= in Sepphor i s , s i ch (an der L e i c h e d e s Pa t r ia rchen) zu 
verunre in igen (d . h. an de r B e e r d i g u n g te i lzunehmen, o b w o h l er ein A h r o n i d e w a r ) . — 
D a s s e l b e pNaz 7, 5 6 a , 7. 

g . p S c h e q 6, 4 9 b , 29 wi rd v o n d e n S y n a g o g e n (Plura l ) L y d d a s g e s p r o c h e n , s. d ie 
S te l le be i M t 2 6 , 9 S. 9 8 6 . 

http://vr-.iv
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4. Lage u. Bauart der Synagogen. 
Die Tosephta stellt als Regel auf, daß die Synagogen auf dem 

höchsten Punkte der Stadt zu erbauen seien, a Diese Vorschrift ist 
sicher vielfach auch befolgt worden ; b aber allgemeine Gültigkeit hat 
sie nie besessen. Denn wir finden auch, daß Synagogen außerhalb 
der Ortschaften erbaut wurden, c Die Tosaphisten zu Berakh 2* u. 
Raschi zu Schab 2 4 b gehen sogar von der Annahme aus, daß 
in der talmudischen Zeit die Synagogen meist auf freiem Felde 
gelegen haben, d Aber auch das ist schwerlich richtig. Im Syna
gogengebäude pflegte sich ja die Kinderschule zu befinden ;e das 
allein war Grund genug die Erbauung der Synagogen außerhalb der 
Städte nicht zur Regel werden zu lassen. Aus Apg 16, 13 darf 
man vielleicht folgern, daß Gebetsstätten gerne in der Nähe fließender 
Gewässer eingerichtet wurden; man wollte den Teilnehmern am Gottes
dienst so Gelegenheit geben, der Pflicht des Händewaschens vor dem 
Gebet bequem genügen zu können, f — Über die Bauart der Synagogen 
erfahren wir aus dem älteren rabbinischen Schrifttum wenig, g Die so
genannte „Alte Synagoge" in Tiberias, bezw. in Scrungin (s. das Zitat 
in Nr. 3 Anm. d) hatte ein Mittelportal; das setzt voraus, daß sich 
rechts u. links neben dem Mittelportal als dem Haupteingang noch 
zwei weitere Eingänge auf der Frontseite befunden haben. Aus den 
drei Portalen wird man dann weiter auf eine dreischiffige, durch zwei 
Säulenreihen gebildete innere Gliederung schließen dürfen. Damit 
stimmen die Synagogenruinen überein, die noch jetzt im nördlichen 
Galiläa vorhanden sind. Man nimmt an, daß die Ruinen von Bauten 
stammen, die zum Teil noch dem 1. u. 2. Jahrh. n. Chr. angehören. 
Die vorhandenen Überreste zeigen, daß diese Synagogen in der Tat 
meist drei Eingänge auf ihrer Vorderseite gehabt haben; einige von 
ihnen lassen auch noch deutlich ihre dreischiffige Anlage erkennen. 
Die Synagoge von Tell-Hum (vermutlich = Kapernaum) war sogar 
fünfschiffig. Daß auch der Portikus vor der Hauptfront hier u. da 
nicht gefehlt hat, beweist die Synagogenruine von Kefr Birim westlich 
vomHule-See; s. deren Abbildung in Riehms Handwörterbuch 2, 1593; 
über diese galiläischen Synagogenruinen überhaupt vgl. Schürer 2*, 
520 f., wo auch die einschlägige Literatur angegeben ist. So u. ähn
lich, natürlich in der Größe verschieden, werden wir uns die Synagogen 
Palästinas auch in Jesu Tagen vorzustellen haben. — Betreffs der 
Orientierung der Synagogenbauten bestimmt TMeg 4, 22 (227): Man 
legt die Eingänge zu den Synagogen nur auf der Ostseite an; denn 
so finden wir es bei der Stiftshütte, daß ihr Eingang im Osten lag, 
s. Nu 3, 38 (andre Handschriften: Denn so finden wir es beim Tempel, 
daß er nach Osten hin geöffnet war). — Diesem Kanon liegt der 
Gedanke zugrunde, daß die Synagogen ein Ersatz für den Tempel 
seien, h Ihm entsprach zB die mehrfach erwähnte Alte Synagoge in 
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Tiberias; denn wenn deren Mittelportal dem im See Tiberias befind
lichen Mirjambrunnen genau gegenüberlag, so heißt das eben, daß 
sich ihre Eingänge auf der Ostfront befanden, oder daß sie selbst 
von Osten nach Westen orientiert war. Mit obigem Kanon stimmen 
nun aber die erhaltenen Synagogenruinen in Galiläa durchaus nicht 
überein; sie zeigen den Eingang meist im Süden, so daß die Gebäude 
von Süden nach Norden orientiert waren. Hier ist offenbar ein andres 
Prinzip für die Orientierung der Synagogen maßgebend gewesen als 
das oben in TM°g 4, 22 (227) ausgesprochene. Es liegt nahe, an die 
Vorschrift zu denken, daß der Israelit, wo er auch sei, ob im Inlande 
oder im Auslande, beim Gebet sein Angesicht nach Jerusalem zu 
wenden habe, s. SDt 3, 26 § 29 (71b) bei Lk 18, 13 » S. 246 Anm.i. 
So mußten in den einzelnen Provinzen u. Ländern je nach ihrer 
geographischen Lage zu Jerusalem die Synagogen als die Haupt
gebetsstätten natürlich verschieden orientiert werden, also die in 
Galiläa von Süden nach Norden. Zu jener Vorschrift in SDt 3, 26 
§ 29 hat man dann noch eine andre über die Sitzordnung in den 
Synagogen gestellt, die sich TM°g 4, 21 (227) findet u. folgenden Wort
laut hat: „Wie haben die Ältesten (die Schriftgelehrten bei den gottes
dienstlichen Versammlungen in den Synagogen) gesessen? Mit ihrem 
Gesicht gegen das Volk u. mit ihrem Rücken gegen das Heilige 
(d. h. gegen den Raum, in welchem die heilige Lade n^n mit der 
Tora aufbewahrt wurde); u. wenn man die (heilige) Lade (aus ihrem 
Aufbewahrungsort, dem Heiligen, holt u. vor der versammelten Ge
meinde) niedersetzt, so ist ihre Vorderseite gegen das Volk u. ihre 
Rückseite gegen das Heilige gerichtet; u. wenn die Priester ihre Hände 
(zum Segen) erheben, ist ihr Gesicht gegen das Volk u. ihr Rücken 
gegen das Heilige gerichtet; u. der Synagogenwärter ',jnl steht mit 
seinem Gesicht gegen das Heilige, u. alles Volk hat das Gesicht gegen 
das Heilige gerichtet." — Auf Grund dieser Stelle sagt Schürer 2*, 
530 Anm. 103: „Wenn diese Vorschrift in Galiläa beobachtet worden 
ist, muß die Gemeinde mit dem Gesicht nach Süden gesessen haben. 
Da die erhaltenen Synagogenruinen in Galiläa alle den Eingang im 
Süden haben, würde hiernach anzunehmen sein, daß die m n̂ sich in 
der Nähe des Eingangs befand u. die Gemeinde mit dem Gesicht dem 
Eingang zugewendet saß." — Aber daß die heilige Lade sich in der 
Nähe des Eingangs befunden haben soll, widerspricht so sehr allem, 
was wir sonst über ihren Aufbewahrungsort, das Heilige, wissen, daß 
jene Annahme kaum zutreffend sein kann. Das Heilige mit der Tora
rolle befand sich regelmäßig im hintersten Teil der Synagoge, also 

1 Schüre r 2 « , 5 3 0 A n m . 108 füg t de r Übe r se t zung d iese r S te l l e er läuternd hinzu, 
d a ß der i m h ier a l s „ V o r b e t e r " g e m e i n t sei . D a s is t n ich t r icht ig , bedeu te t in 
der T o s e p h t a d e n S y n a g o g e n w ä r t e r o d e r S y n a g o g e n a u f s e h e r ; in de r Bedeu tung „ V o r 
beter* findet s ich das W o r t ers t später . 
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an der Stelle, die vom Eingang am weitesten entfernt lagj während 
die Gemeinde dem Heiligen zugewandt saß u. den Eingang im Rücken 
hatte. Lag der letztere wie bei den fraglichen galiläischen Synagogen 
im Süden, so mußte die Gemeinde ihr Gesicht nach Norden wenden. 
Die Regel, daß der betende Israelit sein Angesicht gen Jerusalem 
richten sollte, traf also in diesem Fall nicht zu. Man wird guttun, 
anzuerkennen, daß der Grund der süd-nürdlichen Orientierung der 
galiläischen Synagogen mit dem Eingang im Süden bisher nicht in 
befriedigender Weise aufgeklärt ist. — Als Einzelheit sei zum Schluß 
noch angemerkt, daß wohl die meisten Synagogen eine Vorhalle hatten, 
die im Gebäude selbst lag. so daß man durch zwei Türen zu gehen 
hatte, um in das Innere des Gotteshauses zu gelangen.k 

a. T M e g 4 . 23 ( 2 2 7 ) : M a n l e g t e ine S y n a g o g e nur auf de r H ö h e der Stadt an, denn 

es he iß t Spr 1, 2 1 : Zu Häup ten ( so de r Midr) der S t raßen ruft s ie (die W e i s h e i t = 

T o r a , d ie in den S y n a g o g e n ve rkünd ig t w i rd ) . 

b. S c h a b 1 1 a : R a b b a b . M e c h a s j a ( um 300) hat gesag t , R a b C h a m a b . Gor ja ( um 2 7 0 ) 

habe gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : J e d e Stadt , deren D ä c h e r höher s ind als die 

S y n a g o g e , w i rd sch l i eß l i ch zers tör t werden , wie e s he iß t : U m h o c h aufzurichten das 

H a u s unsres Go t t e s u. se ine T r ü m m e r wiederherzus te l len E s r 9, 9 . D ie se W o r t e (daß 

die D ä c h e r der Stadt n icht höher sein so l l en a ls die S y n a g o g e ) bez iehen s i ch auf 

d ie Häuser , aber bei den Ausbau t en ( R a s c h i : Bu rgen ) u. Mauer türmen k o m m t n ich ts 

darauf an. R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) hat g e s a g : I c h m a c h e , daß M a t h a - M ° c h a s j a 

n ich t zers tör t w e r d e ( indem ich n ich t dulde , daß darin ein Haus über die S y n a g o g e 

hinausragt) . A b e r e s ist d o c h zers tör t w o r d e n ! W e g e n j e n e r Schu ld ist e s n i ch t zer

s tör t w o r d e n . 

C. So wird Qid 7 3 b , 6 v o n einer S y n a g o g e g e s p r o c h e n , , d i e in der Nähe einer 

Ortschaft* l iegt . 

d. In den T o s a p h o t h zu B e r a k h 2 a - p = * he iß t e s v o m G e b e t s t ü c k i m IK*V>: D i e s e 

Bened ik t ion haben die R a b b i n e n (für das sabba t l i che A b e n d g e b e t in d e n S y n a g o g e n ) 

angeordne t , daß s ie in der S y n a g o g e aufeinander war ten m ö c h t e n (um g e m e i n s a m 

n a c h Hause zu g e h e n ) , u. z w a r in i h r e n S y n a g o g e n (d . h . in den S y n a g o g e n zur 

Zei t j e n e r Rabb inen ) , w e i l d iese auf d e m F e l d e ( a l so außerha lb de r Or t schaf ten) zu 

s tehen pflegten u. s ie ( w e n n s ie vere inze l t nach H a u s e g ingen ) w e g e n de r s c h ä d l i c h e n 

D ä m o n e n in Gefahr gera ten k ö n n t e n . A b e r in unsren S y n a g o g e n (zur Zei t d e r T o s a p h i s t e n , 

i m 12 . u . 13 . Jahrhunder t ) b rauchen s ie aufeinander nur in der Nach t zu w a r t e n . — 

Rasch i zu Schab 2 4 b , 1 1 : Ihre (der alten Rabb inen ) S y n a g o g e n l agen n ich t in be 

w o h n t e r G e g e n d ( sondern außerha lb der Or tschaf ten) . — Zur Erbauung de r S y n a g o g e n 

außerha lb der Städte s. auch L o w , Mona t s sch r . für G e s c h . u. W i s s e n s c h , d. J .s 1884 , 

109 ff. 161 ff. 

e. p M e g 8, 7 3 d , 2 2 s. be i A p g 6, 9 S. 6 6 2 A n m . b. | | p M Q 8, 8 1 d , 3 7 : E ine M a g d des 

Bar Paf ta g i n g an einer S y n a g o g e vorüber u. sah e inen Schul lehrer , der ein K ind 

über G e b ü h r s ch lug . Sie sp rach zu i h m : Diese r Mann ( = du) sei in den Bann g e 

tan! — Hier s t i l l s chwe igend vorausgese tz t , daß die S y n a g o g e das S c h u l l o k a l in s i ch 

barg . E b e n s o B e r a k h 17 a : R a b ( t 2 4 7 ) sag te zu R . Chij ja ( u m 2 0 0 ) : W o d u r c h e r w e r b e n 

d i e Frauen V e r d i e n s t (wor in l i eg t ihr V e r d i e n s t ) ? D a d u r c h d a ß s ie ihre S ö h n e in der 

S y n a g o g e die Schrif t le rnen lassen ( R a s c h i : D i e Schu lk inder pflegten v o r ih rem 

Lehre r in der S y n a g o g e zu le rnen . ) — M e g 2 8 b : R a b A c h a b . R a b b a h ( f 4 1 9 ) s ag t e 

zu R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) : W e n n j e m a n d nö t i g hat, e inen Mann aus de r S y n a g o g e zu 

rufen, w i e so l l er e s m a c h e n (da m a n we l t l i che r A n g e l e g e n h e i t e n w e g e n d ie S y n a g o g e 

n i ch t be t re ten s o l l ) ? E r an twor te t e i h m : W e n n er ein he rvor ragender Ge lehr te r ist , 

s o s a g e er e inen Mischnasa tz , u. w e n n er ein B i b e l k u n d i g e r ist , s o s a g e er e inen 
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Schr i f tvers , u . w e n n nicht , s o s a g e er zu e inem Kinde (das die Schu le in der S y n a g o g e 
b e s u c h t ) : S a g e mir de inen B ibe lve r s (den du heute l ies t o d e r le rns t ) ! — Qid 3 0 * : 
R . Chijja b . A b b a (um 2 8 0 ) traf den R . J°hoschuai b . L e v i (um 2 5 0 ) , w ie er ein T u c h 
u m seinen K o p f w a r f u. (sein) K i n d in die S y n a g o g e (zur Schu le ) brachte . . . . — 
B B 2 1 B : R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : Sei t der V e r o r d n u n g d e s J e hoschua< b . G a m l a u. 
wei te rh in (s . bei 2 T i m 3, 15 Nr. 1 A n m . b B B 2 0 b ) brauchte man ein Kind n ich t 
m e h r v o n einer Stadt in d ie andre (zur Schu le ) zu b r ingen (da j e d e r Va te r v e r l a n g e n 
konn te , daß in se iner Stadt e ine Schu le err ichte t würde ) , w o h l aber durfte man es 
v o n einer S y n a g o g e (d . h. aus de r darin bef indl ichen S c h u l e ) in eine andre S y n a g o g e 
br ingen . ( E s bes tand a l so Wahl f re ihe i t , fa l ls mehre re K inde r schu len an e i n e m Or te 
waren . ) — Mid r Sam 13 § 5 : R . Huna ( u m 350) u . R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) haben im 
N a m e n d e s R . S c h e m u e l b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : . . . G l e i c h e inem Fle i schhauer 
( l ies mi t Bacher , pal . A m o r 3 , 5 2 . 2 sa?. s tat t „ W a l k e r " ) , w e l c h e r s tarb, u. er 
h in ter l ieß e inen Sohn. Seine Mut te r b rach te ihn in ein H a n d w e r k , aber er en t f loh; 
sie b rach te ihn in eine S y n a g o g e (d . h. in eine dor t bef ind l iche Schu le ) , aber er ent
floh || Fe rne r s. B Q 0 0 b . 

f. Hierzu s. bei A p g 16, 13 S. 7 4 2 ; z u m W a s c h e n de r H ä n d e v o r d e m G e b e t 
s. ferner B e r a k h 1 4 b bei M t 4, 17 S. 177 A n m . m. D i e Fo r t se t zung dieser S te l le lautet 
( 1 5 a ) : R . Chijja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) hat gesag t , R . Jochanan ( t 279 ) habe g e s a g t : W e r 
se ine Notdurf t ver r ich te t u. se ine H ä n d e abspül t u. die Gebe t s r i emen an leg t u. (dann) 
das Sch°ma« rezitiert u. be te t , d e m r echne t es d ie Schr i f t s o an, a l s o b er den Al t a r 
erbaute u . darauf ein Opfe r darbr ingt ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : Ich w a s c h e in 
Reinhe i t m e i n e H ä n d e u. umschre i t e de inen Al tar , J a h v e P s 2 6 , 6. 

g . Eine e ingehendere B e s c h r e i b u n g l iegt v o r v o n „ d e r g r o ß e n u. be rühmten" 1 S y n a g o g e 
v o n A l e x a n d r i e n . In der ä l tes ten Que l l e , T S u k k a 4 , 6 ( 1 9 8 ) he iß t e s über s i e : R . J e h u d a 
(um 150) hat g e s a g t : W e r den D o p p e l s ä u l e n g a u g v o n A l e x a n d r i e n n ich t g e s e h e n bat , 
der hat se in l ebe l ang n ich t die g r o ß e Her r l i chke i t I s rae l s g e s e h e n . N a c h A r t einer 
g r o ß e n Bas i l ika w a r ein S ä u l e n g a n g nach innen zu v o n e inem andren Säu lengang . 
M a n c h m a l waren doppe l t s o v i e l M e n s c h e n darin w i e aus Ä g y p t e n a u s g e z o g e n sind 
(natür l ich H y p e r b e l ) , u. 71 Sesse l v o n G o l d wa ren darin, en t sp rechend d e n 71 Ä l t e s t en , 
u . j e d e r w a r angefer t ig t aus 15 M y r i a d e n ( G o l d d e n a r e ) . E ine Erhöhung n r s (ßtj,ua — 
R e d n e r b ü h n e ) aus H o l z befand s i ch in der Mit te , u . de r S y n a g o g e n w ä r t e r s tand auf 
der E c k e mi t e inem T u c h in se iner Hand . H o b einer an die Schrif t v o r z u l e s e n (u . 
sp rach er den der Schr i f t lekt ion vo rau fgehenden L o b s p r u c h ) , so s c h w e n k t e j e n e r m i t 
d e m T u c h , u. a l l e s V o l k an twor te t e A m e n ! (nach B e e n d i g u n g d e s L o b s p r u c h s ) . Be i 
j e d e m L o b s p r u c h s c h w e n k t e j e n e r m i t d e m T u c h , u. a l les V o l k an twor te t e A m e n ! 
M a n s a ß n icht in e inem wir ren Durche inander , sondern die G o l d s c h m i e d e saßen für 
s ich u . d ie S i lbe r schmiede für s ich u. d ie G r o b s c h m i e d e für s i ch u . d ie W e b e r für 
s ich u . d ie K u n s t w e b e r ' für s i ch , damit , w e n n ein F r e m d l i n g k a m , er s ich an se ine 
G e w e r k s c h a f t w e n d e n k ö n n t e ; denn v o n dor t k a m i h m sein Lebensunterha l t . ( D i e 
G e w e r k s c h a f t so rg t e für A r b e i t u. dami t für se inen Lebensunterha l t . ) — D a s s e l b e 
a ls Ba r p S u k k a 5, 55 a , 5 8 u. S u k k a 5 1 b ; le tztere S te l le z u m T e i l übersetz t be i 1 K o r 
14, 16 S. 4 5 7 Nr. 6 A n m . a. 

A . Hierzu s. bei Nr. 5 A A n m . a. 
i. Hierzu s. be i Nr. 5 A A n m . c. 
k. D t R 7 ( 2 0 4 a ) s. be i L k 18, 13 K S. 2 4 6 ; hier se tzen d ie be iden Türen n o t w e n d i g 

einen V o r r a u m voraus . — In d ieser V o r h a l l e wi rd s i ch das G e f ä ß mi t W a s s e r z u m 
A b s p ü l e n der H ä n d e be funden haben , das e inmal p M e g 8, 7 4 a , 6 0 e r w ä h n t w i r d : 
R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) k a m in d ie S y n a g o g e v o n Be th -Sch°an ( = S k y t h o p o l i s ) ; er sah 
dor t e inen M e n s c h e n , de r se ine H ä n d e u. se ine F ü ß e aus e i n e m E i m e r w u s c h . E r 

1 S o Phi lo , D e lega t ad Caj § 2 9 ( M a n g 2 , 5 6 5 ) : (Aeyiotrj xui negtaijuorütij. 
ii Da,,.c^t» n a c h K r a u ß , A r c b ä o l . 2 , 2 5 8 u. 6 2 5 A n m . 6 7 a , = „ i n Tars ie rmanie r ar

be i t ende W e b e r " . Hiernach i s t das be i A p g 6, 9 S. 6 6 3 f. zu M ° g 2 6 a B e m e r k t e , d a ß 
mi t o^o-ia Metal larbei ter , spezie l l K u p f e r s c h m i e d e g e m e i n t se ien , r icht igzus te l len . 
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sprach zu i h m : Das ist dir ve rbo ten . A m nächs ten T a g e sah dieser Mann ihn (den 
R. L5 crekhja), w i e er seine Hände u. se ine Füße aus d e m E imer w u s c h . E r sag te zu 
i h m : Rabbi , dir ist e s erlaubt u. mir v e r b o t e n ? Er an twor te te i h m : Ja ! Er sprach 
zu i h m : W a r u m d e n n ? Er an twor te te i h m : S o hat R . J c h o s c h u a i b . Lev i ( um 2 5 0 ) 
g e s a g t : D ie S y n a g o g e n u. Lehrhäuser sind für d ie Gelehr ten u. ihre Schü le r da. 

5. Dio innere Einrichtung (A) u. Ausstattung (B) der Synagogen. 
A. Die rabbinischen Gelehrten haben in den Synagogen gern einen 

Ersatz für den Tempel gesehen.a Diese Anschauung machte, sich auch 
bei der inneren Einrichtung der Synagogen geltend. Wie das Tempel-
gebäude zwei Räume, das Heilige u. das Allerheiligste. in sich ge
schlossen hatte, so unterschied man auch in den Synagogen zwei an 
Heiligkeit untereinander verschiedene Räume. Der eine hieß das 
„Heilige".b Das war der Raum, der dem Eingang gegenüber am 
weitesten nach innen oder nach hinten zu gelegen vvar.c Er diente 
zur Aufbewahrung der heiligen Laded (iijrr: meist re-r oder •,•'"$), 
in welcher die Tora u. die übrigen heiligen Schriften ruhten. Die 
Toralade bildet damit das Gegenstück zur Bundeslade; u. wie diese 
einst im „Allerheiligsten" durch einen Vorhang vom „Heiligen" ab
gesondert war, so verwandte man auch in den Synagogen einen Vor
hang, der vor der Toralade ausgebreitet hing, zur Trennung zwischen 
dem „Heiligen" u. dem übrigen Innenraum.e Der letztere, der bei 
weitem größere zweite Raum, der an Heiligkeit dem „Heiligen" 
wesentlich nachstand, hieß kurzweg „die Synagoge"; so besonders in 
der Formel, mit der man die beiden Heiligkeitsgrade des „Heiligen" 
u. des übrigen Innenraumes ausdrückte, nämlich „Heiligkeit der Lade" 
yi-x ( = Heiligkeit des „Heiligen") u. „Heiligkeit der Synagoge" 

rz:zn r^a rv$nj?.f Dieser große zweite Raum diente zur Abhaltung der 
gottesdienstlichen Versammlungen. Sein vorderer Teil, der dem Ein
gang am nächsten lag, enthielt die Sitzplätze für die Gemeinde. Diese 
waren so geordnet, daß die Besucher des Gottesdienstes mit dem 
Gesicht dem „Heiligen" zugewandt saßen.g Vor den Sitzplätzen, 
d. h. weiter nach dem „Heiligen" hin, befand sich, wohl meist auf 
einer Erhöhung nysh ( = „Bühne"), der Platz, von dem aus 
die Schrift vorgelesen u. ausgelegt wurde. Doch eignete der m*z keine 
größere Heiligkeit als dem Raum, der die Sitzplätze der Gemeinde 
umfaßte. 1> — Weiteres s. im nächsten Abschnitt B. 

a. M e g 2 9 a : (Go t t we i l t be i Israel auch im E x i l . ) W o in B a b e l ? A b a j e ( f 338 /39 ) 
ba t g e s a g t : In der S y n a g o g e v o n Huca l u. in de r S y n a g o g e v o n Sch c ph i th ib bei 
( i n ? ) N°harde<a ( v g l . o b e n Nr . 3 S. 118) . A b e r s a g e n i ch t : Hier u . dort , sondern 
b i s w e i l e n hier u. b i swe i l en dort . A b a j e hat g e s a g t : E s g e r e i c h e mir z u m Guten , daß 
ich , w e n n ich m i c h ( auch nur) eine Fa rasange ent ferne , h ine ingehe u. dor t b e t e ! 
D e r Va te r S c h ° m u ö l s ( t 2 5 4 ) u. [ L e v i , 1 u m 2 0 0 ] saßen in der S y n a g o g e v o n S c h c p h i t h i b 
be i ( i n ? ) N e harde<a. E s k a m die Sch°kh ina (Go t the i t ) ; s ie hörten die S t i m m e 
d e s L ä r m s [sie s tanden auf u. g ingen hinaus. R a b Schesche th (um 2 6 0 ) saß 
in der S y n a g o g e v o n Sch°phi th ib be i ( i n ? ) N°harde 'a . E s k a m die S c h ° k h i n a ] , 1 u. 

1 S o n a c h ed . Frankfur t a. M . 1720 ff. 
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er g i n g n ich t hinaus. E s k a m e n die D iens t enge l u. ängs t ig ten ihn. E r sprach v o r 
i h m : H e r r der W e l t , w e n n ein U n g l ü c k l i c h e r da i s t u . e iner , der n ich t u n g l ü c k l i c h 
ist, w e r m u ß v o r w e m w e i c h e n ? D a sp rach ( G o t t ) zu i h n e n : Las se t ihn ! 
„ U n d i c h wi l l ihnen zu e inem He i l i g tum im Kle inen sein* ( s o ve rmut l i ch Ez 11 , 16 
n a c h d e m Midr ) . R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : D a m i t s ind die S y n a g o g e n u. Lehr
häuser in Babe l g e m e i n t A b a j e hat g e s a g t : A n f ä n g l i c h habe ich zu Hause s tudier t 

u . in der S y n a g o g e gebe te t . A l s i ch aber j e n e s hör te , w a s D a v i d g e s a g t ha t : J a h v e , 
i c h habe l ieb die Stätte de ines H a u s e s P s 2 6 , 8, da habe ich in der S y n a g o g e studiert . — 
N a c h Bacher , pal . A m o r . 8 , 3 5 . 5 gehö r t der A u s s p r u c h d e s R . J i c c h a q d e m R . S c h e m u e l 
b . J i cchaq , u m 3 0 0 , an. || P e s i q 4 8 b : E s g l e i ch t m e i n L iebe r de r G a z e l l e H L 2 , 9 . 
R . J i c chaq (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : W i e d iese G a z e l l e auf d e n B e r g e n spr ing t u. v o n 
e inem B a u m z u m andren hüpft, s o spr ing t G o t t v o n d ieser S y n a g o g e in j e n e S y n a g o g e 
u. aus d i e sem Lehrhaus in j e n e s Lehrhaus . W e s h a l b ? U m Israel zu s e g n e n . — Para l l e l en : 
Midr H L 2 , 9 ( 9 9 b ) ; P « s i q R 15 ( 7 2 a ) . | | P e s i q 1 9 3 a : R . Judan ( u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n 
d e s R . J i c c h a q (um 300) g e s a g t : S o l a n g e s ich die Israel i ten in den S y n a g o g e n u. 
Lehrhäusern aufhalten, l äß t G o t t s e ine S c h e k h i n a s ich bei ihnen aufhalten. — Darauf 
f o l g t e in wei te re r A u s s p r u c h d e s R . J i c c h a q g l e i chen Inhal ts . — Eine Para l le le s. P e s i q R 
A n h a n g 4 ( 2 0 2 a ) . || B e r a k h 6 a : A b b a Binjamin (ein Tanna i t u n g e w i s s e r Zei t ) hat ge 
s a g t : D a s G e b e t e ines M e n s c h e n wi rd nur in de r S y n a g o g e erhört, w i e e s he iß t 
1 K g 8, 2 8 : D a ß du höres t auf den G e s a n g u. auf d a s G e b e t , d. h. an d e m Or t d e s 
G e s a n g e s ( s o sche in t h ier ge faß t zu s e i n ) 1 so l l auch das G e b e t stattfinden. R a b i n 
b . A d ( d ) a ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) h a b e g e s a g t : W o h e r , daß s i ch 
G o t t in der S y n a g o g e be f inde t ? W e i l e s he iß t : G o t t s teh t d a in de r G e m e i n d e Go t t e s 
P s 8 2 , 1.1| p B e r a k h 4 , 8 b , 3 1 : R . A b b a ( b . Chijja, u m 3 2 0 ) , R . Chijja ( b . A b b a , u m 2 8 0 ) 
haben im N a m e n des R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : D e r M e n s c h so l l an d e m Or t be ten , 
der für das G e b e t b e s t i m m t ist (d . h . in einer S y n a g o g e ) . W e l c h e s ist der Schrif t
g r u n d ? A n j e d e m Ort , w o ich ein G e d ä c h t n i s m e i n e s N a m e n s st if ten w e r d e , w e r d e 
i c h zu dir k o m m e n u . d i ch s e g n e n E z 20 , 2 4 . „ W o d u m e i n e s N a m e n s g e d e n k s t * , 
he iß t e s n icht , sondern w o i ch ein G e d ä c h t n i s m e i n e s N a m e n s stif ten w e r d e . — 
R . Jochanans A u s s p r u c h , aber o h n e Schr i f tbeweis , auch p B e r a k h 5 , 8 d , 5 9 . || B e r a k h 8 a : 
R . L e v i ( u m 300) hat g e s a g t : W e r e ine S y n a g o g e in se iner Stadt ha t u. dor t n i ch t 
h ingeht , u m zu be ten , der w i r d ein s ch l ech t e r N a c h b a r genannt , w i e e s he iß t : S o 
spr icht J a h v e über a l l die s c h l e c h t e n Nachbarn , d ie das E i g e n t u m antasten, das i c h 
m e i n e m V o l k zu e igen g e g e b e n h a b e Jer 12 , 1 4 . . . . | | p B e r a k h 5 , 8 d , 6 1 : R . P i n ° c h a s 
( u m 3 6 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Hoscha i j a (um 2 2 5 ) g e s a g t : W e r in de r S y u a g o g e 
be te t , ist w i e einer , der e ine re ine M i n c h a darbringt , denn e s he iß t J e s 6 6 , 2 0 : G l e i c h 
w i e die Kinder Is rael das Spe i sopfe r darbr ingen in r e inem G e f ä ß z u m Hause Jahves . 
R . J i r m e j a ( u m 320 , s o l ies mi t Jalqut , s. Bacher , pal . A m o r . 2 , 107 , 3) ha t i m N a m e n 
des R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : S u c h e t J ahve , w o er zu finden is t J e s 5 5 , 6 . W o 
is t er zu finden? In den S y n a g o g e n u. Lehrhäusern . || B e r a k h 8 n : R . A c h a b . Chanina 
(um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : ( D a ß die G e b e t e in der S y n a g o g e erhör t w e r d e n ) fo lg t aus 
Hi 3 6 , 5 : G o t t wird d ie v i e l en ( = die G e m e i n d e , d ie in de r S y n a g o g e be te t ) n ich t 
ve rach ten ( so der M i d r ) ; ferner he iß t e s : E r er lös t in F r i eden m e i n e S e e l e v o m K r i e g e 
w i d e r m i c h ; denn die M e n g e w a r u m m i c h (d ie b e t e n d e G e m e i n d e , in deren Mi t t e 
er se lbs t be te t , s o P s 5 5 , 19 nach d e m Midr ) . E i n e Bar laute t e b e n s o ; R . Nathan 
(um 160) ha t g e s a g t : W o h e r , d a ß G o t t das G e b e t der v ie len n ich t v e r a c h t e t ? s . H i 3 6 , 5 
u . P s 5 5 , 19 . G o t t sp r i ch t : W e r s i ch mi t de r T o r a beschä f t ig t u. mi t L i e b e s w e r k e n , 
u. w e r z u s a m m e n mi t der G e m e i n d e (in de r S y n a g o g e ) be te t , d e m rechne i c h das 
s o an, a l s o b er m i c h u. m e i n e K i n d e r aus den V ö l k e r n de r W e l t e r lös t hät te . — 
D i e Bar findet s i ch S N u 2 7 , 12 § 135 ( 5 1 a ) . — A l l e n d iesen S te l len l i eg t de r G e 
d a n k e zugrunde , daß , w i e e ins t d ie S c h e k h i n a i m T e m p e l we i l t e , s o G o t t j e t z t in 
den S y n a g o g e n zu finden ist , d a d iese dazu b e s t i m m t s ind, das zers tör te He i l i g tum 

1 V g l . rn rn hv. n p v o m g e s a n g s w e i s e n Toravor t r ag L v R 19 ( 1 1 8 b , 2 7 ) . 
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zu erse tzen. Kurz he iß t e s desha lb T a r g Ez 11, 1 6 : I c h g a b ihnen die S y n a g o g e n 

a l s Z w e i t e s ( d e m R a n g e n a c h ) neben m e i n e m He i l i g tum. || T M e g 4 , 2 2 ( 2 2 7 ) s. bei 

Nr . 4 S. 119 unten. 

A u c h die B e s t i m m u n g e n über das Verha l t en in den S y n a g o g e n kann m a n hier

herziehen, insofern s ie die T e n d e n z verra ten , s e lbs t in d iesen äußer l ichen D i n g e n die 

S y n a g o g e n m ö g l i c h s t auf g l e i c h e Linie m i t d e m T e m p e l zu s te l len . D ie Vorschr i f t 

betreffs d e s T e m p e l s lau te t B° rakh 9, 5 : N i c h t so l l s i ch ein M e n s c h le ich t fe r t ig be 

n e h m e n g e g e n ü b e r d e m Os t to r ( d e s T e m p e l s = N ikanor to r ) ; denn e s l i eg t genau 

g e g e n ü b e r der Stätte d e s Al le rhe i l igs ten . A u c h so l l er n icht auf den T e m p e l b e r g 

( = in d e n V o r h o f ) g e h n mi t se inem Stab o d e r in s e inem S c h u h w e r k ode r m i t s e i n e m 

Ge ldbeu t e l o d e r m i t d e m Staub, d e r auf se inen Füßen is t ; auch so l l er ihn n icht zu 

e inem R i c h t w e g e m a c h e n , u. w a s das A u s s p e i e n betrifft, s o dar f es erst r ech t n ich t 

s e in . 1 — D i e Vorschr i f t en betreffs de r S y n a g o g e n finden s ich M c g 2 8 a b B a r : In den 

S y n a g o g e n s o l l m a n s i ch n icht le icht fer t ig b e n e h m e n , n ich t in ihnen essen 

u. nicht in ihnen t r inken; man so l l ke inen Nutzen v o n ihnen z iehen ( R a s c h i : m a n 

so l l s i ch n icht für s ie putzen) u. n ich t in ihnen u m h e r g e h n u. n ich t in s ie e intreten 

im S o m m e r w e g e n de r Hi tze u . in der R e g e n z e i t w e g e n der R e g e n g ü s s e u. ke ine 

Trauerfe ier in ihnen verans ta l ten w e g e n e ines e inze lnen (an der s i ch nur w e n i g e be 

t e i l i gen ) ; w o h l aber da r f m a n in ihnen die Schrif t l esen u. das Tradi t ionsmater ia l 

s tudieren u. e ine Trauer fe ie r für v i e l e (an de r s i ch die ganze G e m e i n d e be te i l ig t ) ver 

a n s t a l t e n . ' R . J e h u d a ( u m 150) hat g e s a g t : W a n n (ge l t en d iese B e s t i m m u n g e n ) ? 

W ä h r e n d ihres B e s t a n d e s ; aber zur Zei t ihrer Zers tö rung läß t m a n s ie l i egen , d a ß 

Gra s darin w ä c h s t , u . m a n re iße e s n icht aus w e g e n d e r Bet rübnis der See le (dami t m a n 

darüber S c h m e r z empf inde u. an die W i e d e r h e r s t e l l u n g der S y n a g o g e d e n k e ) . — 

M e g 3 , 3 : R . J °huda (um 150) ha t g e s a g t : W e n n e ine S y n a g o g e zers tör t ist, hä l t m a n 

darin ke ine Trauerfe ier ab , auch dreht m a n darin ke ine Sei le , n o c h spannt m a n darin 

Ne tze aus (zum T r o c k n e n u . de rg l . ) , n o c h bre i te t m a n auf ih rem D a c h Früch te aus , 

n o c h m a c h t m a n s ie zu e inem R i c b t w e g (u . ers t r ech t n i ch t e ine n o c h in G e b r a u c h 

bef indl iche S y n a g o g e ) ; denn e s h e i ß t : I ch m a c h e eure He i l ig tümer w ü s t L v 2 6 , 3 1 . 

Ihre He i l igke i t b l e ib t a l so bes tehn , auch w e n n s ie w ü s t s ind. W ä c h s t Gra s darin, 

s o re iß t m a n e s n ich t aus w e g e n der Betrübnis der See le . — p M e g 3, 7 4 6 4 : W i e 

verhäl t e s s i ch mi t d e m D u r c h g e h e n durch e inen S y n a g o g e n v o r h o f ? ( Is t e s w i e bei der 

S y n a g o g e se lbs t , s o auch be i ih rem V o r h o f ve rbo ten , ihn zu e inem abkürzenden 

R i c h t w e g zu m a c h e n ? ) R . A b b a h u (um 3 0 0 ) ist durch einen V o r h o f h indurchgegangen , 

d a s bedeute t , d a ß er e s er laubt hat . R . Z e kha r j a , de r S c h w i e g e r s o h n d e s R . L e v i 

( u m 300) , hat g e s a g t : E s w a r da ein gar s t renger Einder lehrer , u . w e n n R . A b b a h u 

da n ich t d u r c h g e g a n g e n w ä r e , hä t te s ich ke in Kind v o n dor t entfernen k ö n n e n (a l so 

i s t aus d e m Verha l t en d e s R . A b b a h u ke ine a l lgeme in gü l t i ge F o l g e r u n g zu z iehen) . 

ft. D a s H e i l i g e v-np z B T M e g 4 , 21 ( 2 2 7 ) , s. d ie Ste l le be i Nr. 4 S. 120 . 

c. S c h u l c h a n <Ar c—n H I I K § 150 Nr . 5 : M a n l e g t den E i n g a n g zur S y n a g o g e nur 

g e g e n ü b e r der Sei te an, n a c h der man in der betreffenden Stadt be te t . W e n n m a n 

n a c h W e s t e n hin bete t , m a c h t m a n den E i n g a n g i m Os ten , dami t m a n s ich v o m 

E i n g a n g g e g e n die T o r a l a d e (be im G e b e t ) v e r b e u g e , d ie s i ch au f der Sei te bef indet , 

n o c h der m a n be te t . 

d. D i e L a d e befand s ich hinter d e m V o r h a n g , der das „ H e i l i g e " v o m übr igen 

Innenraum der S y n a g o g e t rennte , s. Nr . 5 B , ß A n m . t. 

e. Hierzu s. d e n f o l g e n d e n A b s c h n i t t B , ß A n m . t. 

/ . p M e g 3 , 7 3 d , 51 in f o l g e n d e m A b s c h n i t t B , y u . p M e g 3 , 7 3 d , 52 in B , <f. 

g . T M e g 4 , 21 ( 2 2 7 ) s. be i Nr . 4 S. 120 . 

h. Hierzu s. A b s c h n i t t B , y. 

1 E ine ähnl iche B a r v o l l e r e n W o r t l a u t e s in B e r a k h 6 2 b , 4 0 . 
1 D a s s e l b e mi t A b w e i c h u n g e n p M e g 3 , 7 4 a , 5 4 ; d ie B a r findet s ich T M e g 8 , 7 ( 2 2 4 ) . 
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B. Zu den Ausrüstungsgegenständen einer Synagoge gehörten 
a) Die Tora u. die übrigen heiligen Schriften. — Der Pentateuch 

u. die prophetischen Schriften nahmen unter den Ausstattungsstücken 
einer Synagoge die erste Stelle ein, waren doch im letzten Grund die 
Synagogen nur dazu da, daß in ihnen dem Volke die Torakenntnis ver
mittelt werde. Deshalb konnten die Einwohner einer Stadt wie zur Er
bauung einer Synagoge, so auch zum Ankauf der Tora u. der prophetischen 
Bücher gezwungen werden, s. TBM11, 23 (396) bei Nr. 3 S. 118 Anm. a. 
Aus den Uagiographen (Kethubim) fanden zwar in den gottesdienst
lichen Vorsammlungen, abgesehen von wenigen Ausnahmefällen, keine 
Vorlesungen statt (s. zB Schab 115 a), doch werden auch sie gewiß nicht 
in einer Synagoge gefehlt haben; vgl. pMeg 3, 73 d , 56 in Anm. r; 
BB 13 b , 30 in Anm. s; pMeg 3, 73 d , 60 in B, ß Anm. h. — Über die An
fertigung der heiligen Schriften u. besonders der Torarollen haben 
schon frühzeitig genaue Bestimmungen bestanden. Als Schreibstoff 
dienten die Felle rvi-ris (Sing. -nr) von reinem Hausvieh u. Wild, zB 
(Plur. c^s?) „Gazelle".a Je nach ihrer Zubereitung führten die Felle 
besondere Namen. Eine Tierhaut, die nur mit Salz u. Mehl gebeizt 
war, hieß: = dufitbqcc; doch wurde dieses Fellmaterial wegen 
leicht darauf auszuführender Fälschungen nicht gern zum Schreiben 
benützt, b Das in Kalkbeize zugerichtete u. dann auf beiden Seiten 
geglättete Fell hieß b^j . 1 Das war das gewöhnliche u. meistgebrauchte 
Pergament. Zur Herstellung von feinerem Pergament wurde das Fell 
gespalten. Dann gewann man aus der Haarseite des gespaltenen Leders 
das (von r,^ = abschälen, abziehen) genannte u. aus der Fleisch
seite das Di-jircc-H8 genannte Pergament. So schon die Tosaphoth zu 
Schab 79 b ?)>p u. Bertinoro zu Schab 8, 3; ferner s. Krauß, Lehnw. 2, 
189 b

 OIBO-SÖSIT u. Archäol 2, 263; zum Teil anders Levy 1, 382 b. Zur 
Anfertigung der heiligen Schriften durfte jede der genannten drei 
Pergamentarten verwendet werden. Als Schreibfläche diente beim i*ia 
die Haarseite des Leders, dagegen beim rbp u. cco-om die Spalt
fläche, c Vor dem Beschreiben wurde das Pergamentfell in möglichst 
gleich große Blätter ny-w (Sing, n̂ -̂ r) zerschnitten, deren Normal
höhe 6 Handbreiten betrug;d die Blätter wurden dann liniierte u. 
endlich beschrieben, aber nur auf einer Seite,' u. zwar mit Tinte 
•nng (über sie s. bei 2 Kor 3, 3 8t S. 499 ff.). Man beschrieb die Blatt
seite nicht mit durchgehenden Zeilen -psd (Sing, nar), sondern spalten
weise, d. h. in Kolumnen n-Mc* (Sing, r*), die nicht weniger als 3 u. nichtmehr 
als 8 betragen sollten, h u. zwischen denen ein Zwischenraum rrn von einer 
Daumbreite zu belassen war.i Auch der Zwischenraum zwischen den 

1 ';•>•>} = „unbehauener Ste in" . D a Ste ine in alterer Zei t a ls Schre ibmater ia l d ienten, 
i s t de r N a m e dann auch auf das neue Pe rgamen tmate r i a l über t ragen w o r d e n . 

1 D i e Sch re ibung o c c c s - n = diUatos „ a u f be iden Sei ten geg lä t t e t " nach D a l m a n . 
D i e T e x t e l e sen c . s s i e s i - : , das = dü r / t a roc „en tzwe igespa l t en* gedeu te t w i r d ; 
s. dazu K r a u ß , A r c h ä o l 2 , 2 6 3 . D i e Erk lä rung D a l m a n s is t j eden fa l l s die r ich t ige . 
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einzelnen Zeilen u. Wörtern u. Buchstaben war genau bestimmt,! des
gleichen die Breite des oben u. unten freizulassenden Randes k -i^i. Ebenso 
genaue Bestimmungen bestanden über die Stelle, an der die einzelnen 
Bücher der Tora u. der Propheten innerhalb der Kolumnen enden sollten, 1 
u. über die Breite des Zwischenraumes, der diese Bücher voneinander 
zu trennen hatte, m Die fertig beschriebenen Blätter wurden endlich 
mit einem Klebstoff p?* zusammengeklebt u. mit Sehnenfäden -p-i-s 
(Sing, -r:.) zusammengenäht, n Dem Toraschreiber = libellarius 
oder - E - C wurde natürlich die peinlichste Sorgfalt bei seiner Arbeit 
zur Pflicht gemacht ;o doch blieben Schreibfehler nicht aus.p Man 
war weitherzig genug zu gestatten, daß Abschriften, in denen die 
einzelnen Kolumnen nicht mehr als 2 — 3 Fehler enthielten, verbessert 
u. dann zum Vorlesen in den Gottesdiensten benützt werden durften, q — 
Mehrfach ist die Frage verhandelt worden, ob die Tora mit den 
Ncbi:im u. K'thubim zu einer Rolle vereinigt werden dürfe. Da die 
Tora für heiliger galt als die übrigen biblischen Bücher, r hat eine 
Mehrzahl von Rabbinen um 150 diese Frage verneint. Man forderte 
nicht nur, daß die Tora u. die Ncbi!im u. die Kethubim je eine Rolle für 
sich bilden sollten, sondern auch, daß jedes einzelne Buch der Ncbi;im 
u. Kethubim für sich geschrieben würde. Andre urteilten anders u. 
erlaubten die Vereinigung der Tora u. der übrigen heiligen Schriften 
zu einem Ganzen, nur galten dann andre Bestimmungen über die Stelle, 
an der die einzelnen Bücher der Tora in den Kolumnen zu enden 
hatten ;s vgl. hierzu in Anm. /. Die spätere Halakha hat das Zu
sammenschreiben der Tora u. der übrigen heiligen Schriften auf einer 
Rolle anstandslos freigegeben.* — Ähnlich war die andre Frage, ob 
eine Rolle, die die ganze Tora ( = Pentateuch) umfaßte, in 5 Rollen, je 
eine für jedes ihrer 5 Bücher, geteilt werden dürfe. Auch hierüber gingen 
die Meinungen auseinander, je nachdem man die ganze Tora für 
heiliger hielt als ihre einzelne Bücher oder nicht.« — Zur bequemeren 
Handhabung u. Aufbewahrung wurden die Pergamente um Walzen 
E-HWSS (wörtlich „Säulen") zusammengerollt (b?,j, bba „wälzen, rollen", 
daher nisip „Rolle" = - E O „Buch").v Bei den prophetischen u. hagio-
graphischen Schriften verwandte man dazu eine Walze, die am Text
ende (d. h. wenn die Buchrolle ausgebreitet dalag an ihrer linken Seite) 
angebracht war, so daß das Pergament von links nach rechts, also 
nach seinem Textanfang hin aufgewickelt wurde. Am Textende (links) 
ließ man deshalb so viel Pergament unbeschrieben, als zur Bedeckung 
der Walze selbst nötig war; dagegen sollte am Textanfang (rechts) 
ein so breites Stück Pergament unbeschrieben bleiben, daß es als 
Umschlag um die ganze zusammengewickelte Buchrolle herumreichte. 
Den Torarollen gab man zwei Walzen, eine links am Ende des Textes 
u. eine rechts am Anfang des Textes. Das Zusammenrollen geschah 
dann von vorn u. von hinten nach der Mitte hin.w Doch wurde diese 
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Bestimmung durchaus nicht allgemein innegehalten. Wir hören auch 
von Torarollen, bei denen nur eine Walze vorausgesetzt ist.x In 
diesem Fall galt als Ideal einer Torarolle diejenige, deren Höhe genau 
ihrem Umfang entsprach. Die Höhe der Rolle betrug 6 Handbreiten 
(s. oben); ein Umfang von 6 Handbreiten bedeutete dann nach rab-
binischer Rechnungsweise einen Durchmesser von 2 Handbreiten. 
Hiernach kann man sich ungefähr die Gestalt einer zusammen
gewickelten Torarolle vorstellen. Man mußte aber einräumen, daß es 
einem Toraschreiber nur sehr selten geglückt sei, eine solche Normal
torarolle herzustellen, y — Zu ihrer Schonung wurden die Bücher
rollen in ein Tuch rrmaa, nea gehüllt, Z die im Privatbesitz befind
lichen auch wohl in ein Futteral p ^ n , KC^B ( = gestecktaa U t 

dann in besonderen Bücherkörben u. Bücherkisten aufbewahrt, bb Alt 
u. morsch gewordene heilige Schriften mußten durch Verbergung dem 
Gebrauch entzogen werden.cc _ über den Preis einer Torarolle u. 
der übrigen heiligen Schriften enthalten unsre Quellen nur wenig 
bestimmte Angaben, dd 

a. p M e g 1. 7 1 d , 2 1 : M a n dar f (he i l ige Schri f ten) zur Hälf te auf Fe l l 11? v o n r e inem 

H a u s v i e h u . zur Häl f te auf F e l l v o n re inem W i l d schre iben . M a n darf nur au f Fe l l 

v o n e i n e m reinen T ie r sch re iben . W a s ist de r Sch r i f t g rund? „ D a m i t die T o r a J a h v e s in 

d e i n e m M u n d e se i" E x 13, 9 (d . h. du darfs t auf d e m Fe l l e ines T ie res schre iben) , 

w o v o n d u in den M u n d n e h m e n darfst . A b e r in e iner Bar ist d o c h ge lehr t w o r d e n : 

M a n dar f auf F e l l v o n ge fa l l enen u . schadhaf t g e w o r d e n e n T ie ren schre iben (u . v o n 

denen dar f m a n d o c h n ich t s in den M u n d n e h m e n ) ! ? D i e A r t (n ich t das e inzelne 

T ie r ist geme in t ) , d a v o n du in de inen M u n d n e h m e n darfs t . — In S c h a b 1 0 8 a , 2 8 

ist der Schr i f tbewe i s aus E x 1 3 , 9 R a b ( f 2 4 7 ) b e i g e l e g t . — T r S o p h 1 § 1: M a n schre ib t 

he i l ige Schrif ten n ich t auf F e l l e r i t t? v o n unre inem Hausv ieh u. n ich t auf Fe l l e 

v o n unre inem W i l d , auch näh t m a n n ich t m i t ihren ( s o l ies!) Sehnenfäden z u s a m m e n , 

n o c h w e r d e n sie (d ie Schr i f t rö l lchen in den G e b e t s r i e m e n ) mi t i h rem Haar u m w i c k e l t . 

U n d e s ist e ine Ha l akha v o n M o s e her v o m Sinai (d . h . e s ist ural te Trad i t ion) , d a ß 

m a n au f Fe l l en v o n re inem H a u s v i e h u. auf Fe l l en v o n re inem W i l d schre ib t ; a u c h 

näh t m a n s ie z u s a m m e n u. u m w i c k e l t s ie m i t i h rem Haar . . . § 2 : J e m a n d f ragte 

d e n R . J e hoschua<, den Gräupner ( u m 1 4 0 ) : W a r u m da r f m a n au f Fe l l en v o n g e 

fa l lenen u. schadhaf t g e w o r d e n e n Tie ren s c h r e i b e n ? Er an twor te te i h m : I c h w i l l dir 

ein G le i chn i s s agen . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? M i t z w e i M e n s c h e n , d ie s i ch 

der T ö t u n g durch die R e g i e r u n g s c h u l d i g g e m a c h t hat ten. D e n einen tö te te d e r K ö n i g 

u. den andren tö te te der Scharfr ichter . W e r v o n ihnen is t de r G e a c h t e t e ? D o c h w o h l 

der , den der K ö n i g t ö t e t e ? E r an twor te te i h m : In d i e sem F a l l so l l t e (Gefa l l enes u s w . ) 

a u c h z u m E s s e n er laubt s e in ! E r sprach zu i h m : Siehe , e s he iß t : D u so l l s t ke in G e 

fa l l enes essen (ungenaue Zi t ie rung v o n D t 14, 2 1 ) ; d ie Schr i f t ha t e s ve rbo ten , w a s 

k a n n ich dir dabei tun! V o n hier le rn t man , d a ß m a n auf Fe l l en v o n ge fa l l enen u . 

schadhaf t g e w o r d e n e n Tie ren sch re iben darf. — P a r a l l e l e n : S c h a b 1 0 8 * , 3 9 ; Sepher 

T o r a , e d . K i r c h h e i m 1 , 1 . 2 . | | T B B 4 , 7 ( 4 0 3 ) : W e n n j e m a n d an einen andren v e r k a u f t . . . 

ein B u c h , d a s ( angeb l i ch ) auf Gaze l lenfe l l g e s c h r i e b e n ist , u . dann s te l l t s ich heraus , 

d a ß e s au f g e w ö h n l i c h e m P e r g a m e n t ge sch r i eben i s t . . . , s o ist e s n ich t ver 

kauf t (d . h . de r K a u f i s t ungü l t ig ) . — Ferner s. T r S o p h 1 § 10 u . Sepher T o r a 2 , 1 1 . 

b. S c h a b 7 9 • : R . Chij ja b . A m m i (um 3 0 0 ) hat i m N a m e n d e s 'U l l a ( u m 2 8 0 ) g e 

s a g t : . . . D i e K ; P I H genann te T ie rhau t is t d ie jen ige , d ie m i t Sa lz u . M e h l , aber n ich t 

m i t Gal läpfe ln g e b e i z t ist . | | T r S o p h 1, 5 : M a n schre ib t (he i l ige Schri f ten) n ich t a u f 

K i P t i . — D a s s e l b e Sepher T o r a 1, 5. |j Sota 2 , 4 : M a n schre ib t (den Abschn i t t betreffs 
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der ve rdäch t igen Ehefrau N u 5, 19 ff.) n icht . . . auf m i . | | Git. 2 , 4 : R . J e h u d a 
b . Ba thyra ( u m 1 1 0 ) s a g t e : M a n schre ib t (einen Sche idebr ie f ) . . . n i ch t auf « t c i , 
we i l er ge fä l sch t w e r d e n k a n n ; die Gelehr ten aber erklär ten ihn für gü l t ig (we i l der 
S c b e i d e b r i e f n icht die He i l igke i t der he i l igen Schrif ten bes i tz t ) . 

C. p M e g 1, 7 1 d , 1 9 : Man m u ß b e i m g e w ö h n l i c h e n P e r g a m e n t ( ' -"! ;) auf der Haar
sei te schre iben u. b e i m Q e l a p h - P e r g a m e n t auf seiner unteren Sei te ( = Spal t f läche) . — 
Para l l e l en : T r S o p h 1, 4 mi t d e m Zusa t z : Man ist n ich t berecht ig t , e ine Ä n d e r u n g 
vo rzunehmen . Es ist e ine Ha lakha v o n M o s e her v o m Sinai : W e n n man bei d i e sem 
o d e r j e n e m eine Ä n d e r u n g vo rn immt , s o darf m a n n ich t daraus (be im Got t e sd iens t ) 
v o r l e s e n . Ferner Sepher T o r a 1, 4 . 

d. B B 1 4 * : (Bar : ) M a n fragte R a b b i ( f 2 1 7 ? ) : W i e g r o ß ist das M a ß eines Tora
b u c h e s (d ie H ö h e einer To ra ro l l e , w e n n sie aufrecht h inges te l l t w i r d ) ? Er an twor te te 
i hnen : B e i m g e w ö h n l i c h e n P e r g a m e n t (V*".») 6 Handbre i ten , aber b e i m Q e l a p h -
P e r g a m e n t w e i ß ich e s nicht . — D i e 6 Handbre i ten en t sprechen j edenfa l l s den 
6 Handbrei ten , die einst d ie s teinernen Gese tzes ta fe ln h o c h g e w e s e n sein s o l l e n ; u. 
da d ie Brei te dieser Gese tzes ta fe ln ebenfa l l s 6 Handbre i ten be t ragen hat te ( s . be i 
2 K o r 3, 7 S. 5 0 6 A n m . k), wi rd m a n annehmen dürfen, daß die e inze lnen Blät ter einer 
Pe rgamen t ro l l e me is t d ie G r ö ß e v o n 6 Handbre i teu i m Gev ie r t g e h a b t haben . 

e. p M e g 1 , 7 1 d , 8 : E s is t e ine Ha lakha v o n M o s e her v o m Sinai, daß man schre iben 
so l l (die Schr i f tworte für die Gebe t s r i emen , aber a u c h a l lgemein gü l t ig für d ie hei l igen 
Schrif ten) auf Fe l l , d a ß m a n schre iben sol l mit T in te daß man liniieren so l l 
V « " ^ mi t e inem R o h r (Linea l ) , daß m a n (die Schr i f t rö l lchen) u m w i c k e l n so l l mi t 
Haar, daß man (e ine schadhaf t g e w o r d e n e Ste l le im Pe rgamen t ) flicken so l l m i t e inem 
F l i c k e n , daß m a n z u s a m m e n k l e b e n so l l mi t e inem Klebstoff , u. daß m a n zusammen
nähen so l l m i t Sehnenfäden . — A b w e i c h e n d M e g 1 8 b Bar : R . J i r m e j a ( ? ) s ag te im 
N a m e n unsres Lehre r s ( J e h u d a I, t 2 1 7 ? ) : D i e T e p h i l l i n u . M e z u z o t h b rauchen n ich t 
aus der Schrif t geschr i eben zu w e r d e n (s ie k ö n n e n auch aus d e m G e d ä c h t n i s ge 
schr ieben werden) , ferner haben sie n ich t das Liniieren c i s - r nö t ig . Und die Ha l akha 
is t : D ie T e ph i l l i n haben das Liniieren n icht nöt ig , die M e z u z o t h haben e s nöt ig , u. 
d iese w i e j e n e brauchen n ich t aus der Schrif t ge sch r i eben zu we rden . — D a s s e l b e 
M e n 3 2 b . || Gi t 7 * s. bei M t 5, 44 91 S. 3 7 0 A n m . g. || p M e g 3, 7 4 - \ 4 2 s. be i M t 5, 4 3 
S. 3 6 8 Nr . 4 . |i G n R 2 4 ( 1 6 b ; : D i e Rabb inen s a g t e n : A u c h das Liniieren V w - c e ines 
B u c h e s bat der erste M e n s c h ge lehr t , w i e e s he iß t G n 5, 1: . D i e s is t das B u c h * , e s 
s e lbs t u . se in Liniieren. ( D e r Schr i f tbeweis ist n ich t r ech t durchs ich t ig . ) 

/ . B e l e g e s. in A n m . c. g . p M e g 1, 7 1 d , 8 s. in A n m . e. 
h. p M e g 1, 7 1 d , 1 7 : Man m a c h t aus e inem Bla t t n icht w e n i g e r a ls drei 

K o l u m n e n y t t u. n ich t m e h r als ach t K o l u m n e n . W a s du da sagst , g i l t v o m A n f a n g ; 
aber am E n d e (kann e ine K o l u m n e b i lden) , sov ie l e s auch sei . Be i Q e l a p h - P e r g a m e n t e n 
haben die Gelehr ten ke in M a ß (betreffs der Anzah l der K o l u m n e n ) a n g e g e b e n . — 
M ° u 3 0 * B a r : Man m a c h t ein Blat t so , daß es drei b is ach t K o l u m n e n enthält . Darüber 
hinaus m a c h t man w e d e r w e n i g e r n o c h mehr . Man m a c h t n ich t wen ige r an K o l u m n e n , 
we i l e s aussehen w ü r d e w i e ein Br ief ; u. man m a c h t n icht m e h r an K o l u m n e n , 
w e i l se ine (des Lese r s ) A u g e n abschwe i fen (in e ine fa l sche Ze i l e h ineingeraten) k ö n n t e n ; 
v i e l m e h r (mach t m a n e ine K o l u m n e so breit) w i e e t w a ein d re ima l iges c r n - i t f : ' ? 1 

( n e b e n e i n a n d e r ) . . . W o r a u f bez iehen s ich d iese W o r t e ? A u f den A n f a n g e ines B u c h e s . 
A b e r v o m E n d e e ines B u c h e s g i l t : auch e i n Vera , auch e i n e K o l u m n e (kann das 
ganze Blat t e innehmen, e s kann a l so mi t du rchgehenden Zei len beschr ieben w e r d e n ) . 
Ein V e r s meins t d u ? V i e l m e h r ein V e r s in e iner K o l u m n e . (D ie K o l u m n e kann auf 
d e m letzten Bla t t s o s c h m a l geha l t en werden , d a ß s ie v o n e inem V e r s ausgefü l l t 
wi rd . ) — Sepher T o r a 2 , 6 u. 9 : Man m a c h t auf e inem Blat t n icht w e n i g e r a ls drei 
K o l u m n e n u. nicht m e h r als acht . Bei den Q e l a p h P e r g a m e n t e n hat man ke in M a ß 
a n g e g e b e n , m a n kann (zu d e n K o l u m n e n ) hinzufügen, s o v i e l m a n wi l l , nur s o l l man 

1 S o ed . F r a n k f u r t s . M . 1720 f f . ; ed . A m s t e r d a m 1644f f . ha t p inru»? . 
Strack n. B i l l erbeck NT IV 9 



130 7. E x k u r s : D a s a l t jüdische Synagogen ins t i tu t (Nr. 5, B , « ) 

n i ch t w e n i g e r a ls drei K o l u m n e n m a c h e n . . . . D a s M a ß einer K o l u m n e s o l l s o se in , 
daß m a n sie übe rb l i cken kann , u . w e n n sie k l e in ist, n i ch t w e n i g e r a ls eine Handbre i te 
brei t . R . J o s e b . J e h u d a ( u m 180) s a g t e : N ich t w e n i g e r a ls drei F inge r brei t . — Eine 
w e i t e r e Pa ra l l e l e s. T r S o p h 2 § 6 u. 8. 

/ . p M * g 1, 7 1 d , 1 1 : M a n m u ß z w i s c h e n den e inze lnen Ze i l en rrye (Plur . ^ t s o ) d e n 
R a u m einer Ze i l e ( = B u c h s t a b e n h ö h e ) frei lassen, z w i s c h e n den einzelnen W ö r t e r n 
n ^ - p den R a u m e ines B u c h s t a b e n s ( = Buchs tabenbre i t e ) , z w i s c h e n den e inzelnen 
B u c h s t a b e n P -K (Plur . n i -n ' . s ) s o v i e l e s auch sei , z w i s c h e n den e inzelnen K o l u m n e n 
den R a u m einer Daumbre i t e . — M e n 30 a : ( D e r Z w i s c h e n r a u m ) z w i s c h e n den e inze lnen 
K o l u m n e n s o l l se in w i e de r R a n m v o n z w e i F ingerbre i ten u . be i d e n (einzeln j e au f 
e ine R o l l e g e s c h r i e b e n e n ) fünf Büche rn de r T o r a w i e d e r R a u m einer Daumbre i t e , u . 
der z w i s c h e n den e inzelnen Zei len w i e der R a u m einer Ze i l e u. der z w i s c h e n den 
e inze lnen W ö r t e r n w i e der R a u m e ines k le inen B u c h s t a b e n s u . de r z w i s c h e n den 
e inze lnen Buchs taben w i e der R a u m e ines Haarfadens . — W e i t e r s. T r S o p h 2 § 1 u. 2 ; 
Sepher T o r a 1 u. 3 . 

k. p M e g 1, 7 1 b , 1 2 : H a t m a n das E n d e einer K o l u m n e ih rem A n f a n g g l e i c h g e m a c h t 
(d . h . o b e n u. unten einen g l e i ch bre i ten R a n d ge la s sen ) , s o is t (das Bla t t ) unbrauchbar . 
M a n m u ß be i einer (he i l igen) B u c h r o l l e oben e inen freien R a u m (Rand) lassen v o n 
z w e i F ingerbre i ten u. unten v o n drei F ingerbre i ten . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : Be i der 
T o r a o b e n drei F inger u . unten e ine Handbrei te ( = v ie r F ingerbre i ten) . — Para l le len 
mi t A b w e i c h u n g e n M e n 3 0 a ; T r S o p h 2 § 4 ; Sepher T o r a 2 , 4 . 

/ . p M e g 1, 7 1 d , 1 6 : M a n m u ß (ein B u c h der T o r a ) e n d e n lassen in der Mit te einer 
K o l u m n e ; dann beg inn t m a n (das l o l g e n d e B u c h g le ichfa l l s ) in ihrer Mit te . (Es so l l t e 
dadurch das Zerschne iden einer d ie ganze T o r a en tha l tenden R o l l e in ihre fünf Einzel
ro l l en verh inder t w e r d e n . ) Be i d e n p rophe t i schen Büche rn l äß t m a n (ein B u c h ) enden 
a m E n d e einer K o l u m n e ; aber be i den z w ö l f ( k l e inen ) Prophe ten ist d ies ve rbo ten 
(be i d iesen so l l w i e be i den B ü c h e r n de r T o r a verfahren w e r d e n , u m ein spä te res 
Ze r schne iden zu verhü ten ; d ie z w ö l f k le inen Prophe ten s ind i m m e r nur a ls e i n B u c h 
g e z ä h l t w o r d e n . ) V g l . auch T r S o p h 3 § 2 ; Sepher T o r a 3, 2 ; M ° n 3 0 a , 1. 

m. p M e g 1, 7 1 d , 1 4 : M a n m u ß z w i s c h e n den e inzelnen Büche rn (auch des Penta-
t euchs ) e inen Z w i s c h e n r a u m v o n v ier Zei len lassen u. be i den z w ö l f (k le inen) P rophe ten 
e inen s o l c h e n v o n drei Ze i len . — B B 1 3 b : Z w i s c h e n den fünf Büchern der T o r a ( so l l 
ein Z w i s c h e n r a u m b le iben) v o n v i e r Zei len u. ebenso z w i s c h e n den e inzelnen Prophe ten , 
bei d e n z w ö l f (k le inen) P rophe ten ein s o l c h e r v o n drei Ze i len . — Ä h n l i c h so Sepher 
T o r a 2 , 5 ; anders das . 3, 2 u . T r S o p h 3 § 2 . 

lt. T r S o p h 1 § 1 s. in A n m . a; p M e g 1, 7 1 d , 8 in A n m . e. 
O. 5Er 1 3 » erzählt R . M e l r ( um 1 5 0 ) : A l s ich zu R . JischmaJel ( t u m 135) k a m , 

sag te er zu m i r : Mein Sohn , w a s is t de ine Beschä f t i gung (von der du d ich n ä h r s t ) ? 
I c h sag te zu i h m : Ich bin ein T o r a s c b r e i b e r -caV (a l lgemein = D o k u m e n t e n s c h r e i b e r ) 
E r an twor te te m i r : M e i n Sohn , sei vors ich t ig ( sorgfä l t ig ) be i deiner Beschä f t i gung ; 
denn de ine Beschä f t igung ist e ine Beschä f t i gung m i t d e m H i m m e l (mit gö t t l i chen 
D i n g e n ) ; denn w e n n du e inen e inz igen Buchs t aben fehlen l i eßes t ode r e inen e inz igen 
B u c h s t a b e n zu v ie l schr iebes t , würdes t du erfunden a ls einer, der die ganze W e l t 
zerstör t . — D i e Tosaph i s t en <Er 1 3 a e » führen als Beisp ie l an, d a ß statt x - a p - s m a 
G n 1, 1 gesch r i eben w ü r d e m - a 'a . Sie meinen , die Hinzufügung des einen B u c h 
s taben t w ü r d e die A n e r k e n n u n g des P o l y t h e i s m u s bedeu ten . || V o r a l l em sol l ten die 
A b s c h r e i b e r ihre Abschr i f t en n i c h t aus d e m Gedäch tn i s anfer t igen. M e g 1 8 b : R a b b a h 
ba r bar Chana ( u m 2 8 0 ) ha t ge sag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : E s ist ve rbo ten , 
e i n e n Buchs taben o h n e d ie Schr i f t zu schre iben . — D a s s e l b e g l e i c h darauf als all
g e m e i n gü l t ige r Aussp ruch der Ge lehr ten . || I nkor rek t g e s c h r i e b e n e he i l ige B ü c h e r 
w u r d e n d e m G e b r a u c h en t zogen . S D t 6, 9 § 36 ( 7 5 a ) : „ U n d du so l l s t sie schre iben* 
D t 6, 9 . Opapa „ d u so l l s t s ie s c h r e i b e n * : „ s c h r e i b e v o l l k o m m e n * o i w ( = k o r r e k t ) . 1 

1 Opapa a l s Notar ikon = an a p s = obv srs. 
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V o n hier aus hat man g e s a g t : H a t man gesch r i eben « a l s f u . v als K, Z a ls s u. 
s a l s a, i a l s s u . s a ls J, i a l s i u. i a l s i, n a l s rt u . n a ls n , i a l s * u . * a l s * 
T a l s 3 u . 3 a ls T, ta a ls e u. t a l s xa, die g e b o g e n e n Buchs taben a l s ge s t r eck t e u. d ie ' 
ge s t r eck t en a l s g e b o g e n e , 1 o a l s o u . o a ls o , d ie g e s c h l o s s e n e n Buchs taben a l s offene 
u. d ie offenen a ls g e s c h l o s s e n e , e ine g e s c h l o s s e n e P a r a s c h e a l s offene u. e ine offene 
a ls g e s c h l o s s e n e ; * ha t er s ie n ich t mi t T in te ge sch r i eben , o d e r hat er s ie w i e ein 
L ied ( in S t i chenform) g e s c h r i e b e n , ode r ha t er ein L i e d w i e s ie (die T o r a ) g e s c h r i e b e n , 
ode r ha t er darin d ie Go t t e snamen m i t G o l d g e s c h r i e b e n : s iehe, d iese (Abschr i f t en ) 
so l l en v e r b o r g e n w e r d e n irss* (d . h . sie sind d e m G e b r a u c h zu entz iehen) . — P a r a l l e l e : 
S c h a b 103 b , 3 2 . 

p . D i e Fes t s te l lung u. Bese i t i gung v o n Fehlern w a r A u f g a b e besondere r Kor r ek to ren 
TH'«, die unter U m s t ä n d e n auch aus der T e m p e l k a s s e bezahl t wurden . R e g e l 
war , d aß man ein unkor r ig ie r tes T o r a b u c h n ich t l änger a ls 30 T a g e in s e i n e m Hause 
beha l ten dürfe . O h n e den K o r r e k t o r e n v o r g e l e g e n zu haben , durfte natür l ich ke in 
B u c h b e i m Got tesd iens t in öffent l ichen G e b r a u c h g e n o m m e n w e r d e n . A l s Normal 
t e x t der T o r a u. w o h l auch der übr igen hei l igen Schrif ten ga l t der T e x t d e s T e m p e l 
e x e m p l a r s . K e t h 1 0 6 a : R a b b a h ba r bar Chana (um 2 8 0 ) hat gesag t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) 
h a b e g e s a g t : D ie Büche rko r rek to ren in Je rusa lem r w * z v D^-EO "rr« erhiel ten ihren 
L o h n aus der H e b e der T e m p e l h a l l e (hierzu s . b e i M t 17, 2 4 S. 765 Nr. 5 u. S. 7 6 9 
Nr. 6 ) . — Genauer p S c h e q 4 , 4 8 a , 1 9 : R . A c h a (um 320) u. R . T a n c h u m b . Chijja ( um 300) 
haben im N a m e n d e s R . S imla i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : D i e Kor rek to ren -n-ae d e s Tora 
b u c h e s de r T e m p e l h a l l e ( des i m T e m p e l benütz ten T o r a e x e m p l a r s ) erhiel ten ihren 
Lohn aus der H e b e der T e m p e l h a l l e . — Darin l iegt , d a ß die Kor rek to ren der in Pr iva t 
o d e r Gemeindebes i t z bef indl ichen hei l igen Schrif ten v o n deren Besitzern zu bezah len 
waren . — A u f die Pen ta teuchro l l e de s T e m p e l s bez ieh t s i ch auch M Q 3, 4 : Man darf 
(an den Zwischenfe i e r t agen) auch n ich t e i n e n Buchs taben se lbs t im T o r a b u c h der 
T e m p e l h a l l e korr ig ieren ( l ies rnjyn -«EOS s tat t «ys ^tzz „ i m B u c h e Es ras" ) . — A u s 
d e m T o r a b u c h der T e m p e l h a l l e las z B . der Hohepr ies te r a m V e r s ö h n u n g s t a g e b e s t i m m t e 
Abschn i t t e vor , s. J o m a 7, 1 be i M t 6, 9 S. 4 0 7 A n m . e; Sota 7, 7 ( = J o m a 7, 1) bei 
M k 12, 41 S. 34 A b s . 2 ; J o m a 7, 1 bei L k 2 , 4 6 S. 150 Nr. 1, be i A p g 4 , 1 S. 6 2 9 
A n m . b. || G a n z b e s o n d e r e Sorgfa l t v e r w a n d t e m a n auf d ie Korrektur de r Tora ro l l e , 
die s ich der K ö n i g m u ß t e anfer t igen lassen u . aus der er am Laubhüt tenfes t d e s 
1. Jahres einer neuen S c h e m i t t a p e r i o d e im T e m p e l vo rzu lesen hatte ( s . So ta 7, 8 be i 
M k 12, 41 S. 34 A b s . 2 ) . Sanh 2 , 4 : ( D e r K ö n i g ) schre ib t ein T o r a b u c h für s i ch per
sönl ich ( w ö r t l i c h : auf seinen N a m e n ) . Zieht er z u m Kr iege aus, so ist e s mit i h m ; 
kehr t er he im, so ist e s mi t i h m ; sitzt e r zu Ger ich t , s o is t es mi t i h m ; sitzt e r zu 
T i s c h e , s o is t es ihm g e g e n ü b e r , w ie e s h e i ß t : E s sei mi t i hm u . er l e se darin a l le 
T a g e se ines L e b e n s D t 17, 19. — T S a n h 4 , 7 ( 4 2 1 ) : Und (der K ö n i g ) schre ib t ein Tora 
b u c h für s ich persönl ich , daß er ke inen G e b r a u c h m a c h e v o n d e m seiner Väter , sondern 
v o n d e m eigenen, w i e es heiß t D t 17, 1 8 : „ U n d er schre ibe für s i c h " , das Schre iben 
so l l auf se inen N a m e n (für ihn persönl ich) g e s c h e h n ; u. kein Pr iva tmann dar f darin 
lesen , w ie e s heiß t D t 17, 1 9 : „ U n d e r l e s e darin", er u. ke in andrer . Und m a n kor
r igiert •pn-j* im Ger i ch t sho f der Pr ies ter u . im G e r i c h t s h o f der Lev i t en u. im Ger ich t s 
h o f der Israel i ten, die s ich mi t der Pr ies terschaf t v e r s c h w ä g e r n dürfen (d . h. deren 
rein j üd i s che Herkunf t unzweife lhaf t is t) . || K e t h 1 9 b : V o n e inem Buch (Tora , N c bi>im 
u. K e t h u b i m , Rasch i ) , das n ich t kor r ig ie r t ist n;ü«s, hat R . A m m i (um 300) gesag t , d a ß 

1 „ G e s t r e c k t e * Buchs t aben c^.vi = -[, ], s\ u . r . — A l s „ g e b o g e n e " 3*E?ES we rden 
S c h a b 1 0 4 a , 21 beze ichne t 3, t , s . 

2 E ine (kleine) Pa ra sche he iß t eine „o f f ene" nrjür?, w e n n s ie a m A n f a n g einer 
Zei le b e g i n n t ; wird s ie v o m A n f a n g einer Zei le getrennt , sei es durch den Sch luß der 
v o r h e r g e h e n d e n Parasche , sei e s durch einen T e i l de s leeren Zwischenraums , der sie 
v o n der al ten Pa ra sche sche ide t , s o he iß t s ie eine „ g e s c h l o s s e n e " r^.rz. D ie alten 
Erk lä rungen v o n r.r,*r$ n r - o u . ne^rp 'c- sind einander widersprechend , s. p M « g , 1 , 7 1 ° , 5 7 ; 
T r S o p h 1 § 14 u. Sepher T o r a 1, 13'. 
9* 
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m a n e s 3 0 T a g e behal ten dürfe , v o n da an u. wei ter sei e s ve rbo ten , e s zu behal ten , 
w e i l e s h e i ß t : L a ß nichts V e r k e h r t e s in de inen Ze l ten we i len Hi 11, 14. — V g l . auch 
P** 1 1 2 a , w o R . <Aqiba ( f u m 135) s e i n e m Schü le r R . S c h i m ' o n (um 150) den R a t 
er te i l t : W e n n du de inen Sohn unterr ichtes t , s o unterr ichte ihn aus e inem korr ig ier ten 
nria ( T o r a - ) B u c h . || Zur Norma l -Tora ro l l e i m T e m p e l s. P^siq 197 a b : R . B e n a j a ( um 3 0 0 ) 
hat i m N a m e n d e s R a b ( so l ies s ta t t R a b b i ) Huna ( t 2 9 7 ) g e s a g t : 13 Tora ro l l en hat 
M o s e geschr i eben , 12 für d ie 12 S t u m m e u. eine für den S t a m m L e v i ; denn w e n n e iner 
v o n den S t ämmen versuchen so l l t e , e i n W o r t aus der T o r a zu t i lgen, s o so l l te de r 
S t a m m L e v i sein T o r a b u c h h e r v o r n e h m e n u. danach kor r ig ie ren . — In der Pa ra l l e l e 
Mid r P s 9 0 § 3 ( 1 9 3 b ) , w o R . C h e l b o (um 3 0 0 ) als T raden t genannt ist, he iß t e s : E in 
T o r a b u c h l eg te er in die L a d e ; denn w e n n sie e t w a s d a v o n zu fä l schen v e r s u c h e n 
so l l ten , so waren sie n ich t ims tande zu fä l schen . — Ä h n l i c h s o R . Jannai ( um 2 2 5 ) 
in D t R 9 ( 2 0 6 * ) . — pTaSan 4 , 6 8 a , 4 1 : Dre i T o r a b ü c h e r fand m a n im T e m p e l v o r h o f : 
das B u c h - r s i u. das Buch " - - - - S T U . das B u c h t c n . In e inem fand m a n g e s c h r i e b e n : 
W o h n u n g Mt der Vorze i t G o t t D t 3 3 , 27 , u. in zwe ien s tand g e s c h r i e b e n : „ W o h n u n g 

ist der Vorze i t Got t . " M a n erhiel t aufrecht d ie Lesar t der be iden u. bese i t ig te 
die de s e inen. In e inem fand m a n g e s c h r i e b e n : Und M o s e sandte die - J I - J T ( = ^rjirjxul 
W e i s e n ? ) der K inde r Israel E x 2 4 , 5, u. in zwe ien s tand g e s c h r i e b e n : „ M o s e sandte 
Jüng l inge " . 7 ? de r K inde r Is rae l ." M a n erhiel t aufrecht d ie Lesar t der be iden u . 
bese i t ig te die des e inen. In e inem fand m a n neunmal »T. ( F e m i n i n u m ) gesch r i eben , 
u. in z w e i e n s tand e l fmal K-H g e sch r i eben . Man erhiel t auf recht d ie Lesar t de r beiden 
u. bese i t ig te die d e s e inen. — V e r m u t l i c h so l l d ies ein Beisp ie l sein, w i e man auf 
Grund einer Mehrhe i t v o n V o r l a g e n e inen N o r m a l t e x t zu g e w i n n e n such te . — D a s 
se lbe T r S o p h 6 § 4 im N a m e n d e s R . S c h i m ' o n b . Laq i sch (um 2 5 0 ) ; ein T e i l d a v o n 
berei ts in S D t 3 3 , 27 § 3 9 6 ( 1 4 « b ) . 

q. p M e g 1 , 7 1 ° , 5 8 : H a t (ein A b s c h r e i b e r ) geirr t u . einen V e r s ausgelassen , so dar f 
man , w e n n e s s ich u m einen R a u m v o n 2 oder 3 Zei len handel t , e s ve rbesse rn u. 
daraus v o r l e s e n ; w e n n aber u m einen R a u m v o n 4 Zei len , s o darf man n ich t daraus 
v o r l e s e n . R . Z c «ira ( um 3 0 0 ) hat im N a m e n des R a b Chanon 'e l ( um 2 6 0 ) g e s a g t : A u c h 
bei e inem R i ß ist e s so (d . h. ein 2 b is 3 Zei len t ief e inger i s senes Blat t darf du rch 
Nähen ode r B e k l e b e n ausgebesse r t werden , ein t iefer e inger i ssenes nicht) . In einer 
Ba r is t ge lehr t w o r d e n : Ein B u c h , in w e l c h e m 2 o d e r 3 Feh le r in j e d e r K u l u m n e 
sind, darf m a n verbessern u. (dann) daraus v o r l e s e n ; bei 4 Fehle rn l iest m a n n ich t 
daraus v o r . — In M°n 2 9 b sag t R a b ( f 2 4 7 ) : Ein T o r a b u c h , in d e m 2 Feh le r in j e d e r 
K o l u m n e s ind, darf man verbesse rn , bei 3 Fehlern wird es d e m Gebrauch en t zogen . 

r . D ie g röße re He i l igke i t der T o r a e rg ib t s i ch aus fo lgenden Stel len. M c g 3 , 1 : 
W e n n die Bürger einer S tadt - « y r einen freien P la tz der Stadt (auf d e m z B ein 
Fae tengot tesd iens t abgehal ten w o r d e n war ) verkaufen , so dürfen sie für se inen Er lös 
eine S y n a g o g e k a u f e n ; 1 w e n n eine S y n a g o g e , s o kaufen s ie dafür eine T o r a l a d e ; 
w e n n eine Tora lade , so kaufen s ie dafür Umhül lungen (für die hei l igen Schr i f t en) ; 
w e n n Umhü l lungen , so kaufen sie dafür hei l ige Büche r (d . h. h ier N e b i? im u. K e t h u b i m ) ; 
w e n n he i l ige Bücher , s o kaufen s ie dafür eine T o r a . A b e r w e n n s ie e ine Tora ver
kauf t haben , so dürfen sie dafür ke ine hei l igen B ü c h e r k a u f e n ; - ' w e n n hei l ige Bücher , 
s o dürfen s i e dafür ke ine U m h ü l l u n g e n kau fen ; w e n n Umhül lungen , s o dürfen s ie 
dafür ke ine Tora l ade kau fen ; w e n n eine Tora l ade , so dürfen sie dafür ke ine S y n a g o g e 
kau fen ; wenn eine S y n a g o g e , so dürfen sie dafür ke inen freien P la tz kaufeu. D a s s e l b e 
gi l t v o n d e m übr igb le ibenden R e s t g c l d aus d e m V e r k a u f v o n He i l i gem) . — Hierzu 
p M * g 8 , 7 3 d , 56 unter andrem auch d i e s : „ H a t man Umhü l lungen verkauft , so darf 

1 G r u n d : „ M a n erhöht an He i l igke i t , aber man erniedrigt nicht* M e n 9 9 a , 2 3 ; für 
den Krlös aus Hei l igem dar f nur e t w a s gekauf t werden , dessen Hei l igke i t sgrad höher 
is t a ls der de s Verkauf ten . 

* G r u n d : „ M a n erniedrigt n icht v o n einer höhereu Hei l igke i t zu einer ger ingeren 
He i l igke i t« Schab 7'J b , 3 0 ; M<n 3 2 a , 19. 
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m a n dafür he i l ige B ü c h e r kau fen" ( s . vo r s t ehend M e g 3, 1 ) ; auch für die Umhü l l ungen 
der T o r a u. j e d e s e inzelnen ihrer fünf B ü c h e r darf m a n N e b i» im u. K e t h u b i m kaufen 
(denn d iesen e igne t ein höherer Hei l igke i t sgrad a ls den Umhül lungen der T o r a ) . „ H a t 
m a n he i l ige B ü c h e r verkauf t , s o dar f m a n dafür ke ine Umhül lungen kau fen" ( s . vor 
s tehend M e g 3, 1 ) ; a u c h für (den E r lö s aus) N e bi>im u . K e t h u b i m darf man ke ine U m 
hül lungen der T o r a u. j e d e s e inzelnen ihrer fünf B ü c h e r kaufen (denn die N e bi>im u. 
K e t h u b i m sind hei l iger a l s d ie Umhül lungen der T o r a ) . M a n w i c k e l t die T o r a in die 
für die T o r a b e s t i m m t e n Umhü l lungen , d ie E inze l ro l len de r T o r a in die für sie be 
s t immten Umhül lungen , d ie N e bi>im in die für sie b e s t i m m t e n U m h ü l l u n g e n ; d ie T o r a 
u. ihre fünf Einzelrol len in d ie U m h ü l l u n g e n der N°bi>im u. K e t h u b i m (denn das be
deu te t für d iese Umhü l lungen e inen Aufs t i eg in der He i l i gke i t ) ; aber nicht die N e bi ' i tn 
u . K e t h u b i m in die U m h ü l l u n g e n der T o r a u. ihrer fünf Einzelrol len (denn das wä re 
für d i e se Umhül lungen e ine V e r m i n d e r u n g ihrer He i l igke i t . — Para l le len : T M e g 4, 2 0 
( 2 2 7 ) ; M e g 2 7 a , 13. — In a l len d iesen Stel len wi rd der T o r a e ine g r ö ß e r e He i l igke i t 
b e i g e l e g t a ls den übr igen he i l igen Schrif ten. D a s s e l b e ge sch i eh t in p M v g 3 , 7 3 d , 6 0 
= T M e g 4 , 2 0 ( 2 2 7 ) , s. in A b s c h n i t t B , ß S. 138 A n m . h. 

S. B B 1 3 b Ba r : M a n darf die Tora , die N e b i ' i m u. d ie K e t h u b i m zu e inem Ganzen 
ve rb inden (durch Z u s a m m e n k l e b e n u. Zusammennähen ) . D a s s ind W o r t e de s R . Me l r 
( um 150) . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : (Man schre ib t ) die T o r a für s ich allein, die 
N e b i ' i m für s ich al lein u. d ie K e t h u b i m für s ich al lein. Und die Gelehr ten ( jener Zei t ) 
s a g t e n : J edes e inzelne B u c h ( d e r N e b i > i m u. K° thub im, Rasch i ) für s ich allein. R . J e h u d a 
(so l ies stat t R a b J°huda) ha t g e s a g t : E s g e s c h a h bei B a j e t h o s ( = UörjOog) b . Zonin , 
d a ß er die ach t P r o p h e t e n 1 zu e inem Ganzen ve rbunden hatte auf A n w e i s u n g des 
R . Elcazar b . cAzarja ( u m 1 0 0 ; a l so kann die T rennung der prophet i schen B ü c h e r von
einander n ich t Vorschr i f t se in ) . E in ige sagten j e d o c h : E r hat s ie nur einzeln j e d e s 
für s ich al lein gehab t . Rabb i ( f 217 ? ) hat g e s a g t : E s g e s c h a h e inmal , daß man die 
T o r a , N c bi>im u . K e t h u b i m zu e i n e m Ganzen ve rbunden v o r uns brachte , u. w i r haben 
s ie für t augl ich (zum V o r l e s e n daraus) erklärt . Z w i s c h e n den einzelnen der 5 Büche r 
der T o r a läßt man e inen R a u m v o n 4 Zei len u . e b e n s o z w i s c h e n den e inzelnen prophe
t i schen Büchern u. be i den 12 (k le inen) Prophe ten einen R a u m v o n 3 Zei len , u. man 
b e e n d i g t (die e inzelnen Bücher , auch die der T o r a ) unten (in einer K o l u m n e ) u. be
g inn t (das neue B u c h ) oben mi t einer neuen K o l u m n e . Anders , w e n n die T o r a eine 
R o l l e für s ich al lein b i lde te , s. p M ° g 1, 7 1 d , 16 in A n m . I). Barai tha: W e n n man die 
T o r a , N e bi>im u . K e t h u b i m zu e i n e m Ganzen ve rb inden wi l l , s o darf m a n es . . . . 
Ferner beend ig t m a n (in d i e sem Fa l l die e inzelnen Büche r ) unten (am E n d e einer 
K o l u m n e ) u. beg inn t (das f o l g e n d e B u c h ) oben ( a m A n f a n g einer neuen K o l u m n e ) , u. 
w e n n m a n (die ganze Buchro l l e in ihre e inzelnen B ü c h e r ) zerschneiden wi l l , s o darf 
man es . — p M e g 8, 7 3 d , 6 3 : M a n darf die T o r a u. d ie N e b i ' i m auf e i n e R o l l e s c h r e i b e u ; 
das s ind W o r t e de s R . Mei'r ( u m 1 5 0 ) ; d ie Ge lehr ten aber s a g t e n : Man schre ib t die 
T o r a u. die N c bi>im nicht z u s a m m e n , woh l aber die N c bi>im u. K c thub in i . — T r S o p h 3 
i} 1 u. Sepher T o r a 1: M a n dar f d ie T o r a u. die N c bi>im zu e inem Ganzen m a c h e n , 
das sind W o r t e de s R . J e h u d a (um 150) . D i e Ge lehr ten aber s ag t en : D i e T o r a für 
s i ch al lein u. die N c bi>im für s ich al lein. 

t. Schu lchau ' A r n s t n v § 2 8 3 Nr. 1: Es ist er laubt , d ie Tora , N l bi>im u. K° thub im 
in e inem Bande zu vere in igen , u. m a n läß t z w i s c h e n den einzelnen Büchern der T o r a 
e inen Z w i s c h e n r a u m v o n 4 Zei len u. z w i s c h e n den e inze lnen Prophe ten e iuen Zwischen 
raum v o n 3 Zei len u. e b e n s o bei den z w ö l f (k l e inen) P r o p h e t e n ; u. es ist ihre He i l igke i t 
n ich t w i e d ie He i l igke i t d e s T o r a b u c h e s , sondern b l o ß w i e die e ines der fünf Büche r 
d e r T o r a (das a ls Einze l ro l le für s ich geschr i eben i s t ) . 

U. D i e g a n z e T o r a h e i l i g e r a l s e i n e i n z e l n e s i h r e r B ü c h e r . — p M ' g 3 
7 4 a , 2 : Man darf eine (ganze ) T o r a n ich t (durch Zerschne iden) zu fünf EinzeJroIlen 

1 D i e 8 prophet i schen Büche r s i n d : Josua, R ich te r , Samue l , K ö n i g e , Jesaja, Jeremia , 
Ezech ie l u. die 12 k le inen Prophe ten , die a ls e i n B u c h gezäh l t we rden . Danie l gehör te 
zu d e n K ' t h u b i m . 
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m a c h e n , w o h l aber d ie fünf Einze l ro l len (durch Z u s a m m e n n ä h e n ) zu einer (ganzen ) 
T o r a . — D a s s e l b e mi t Grundangabe Sepher T o r a 3, 3 : M a n da r f ein T o r a b u c h n ich t 
zu fünf Einze l ro l len m a c h e n , d a m a n v o n e iner höheren He i l i gke i t n ich t erniedr igt 
zu einer ger ingeren He i l igke i t ( s . d iesen Grundsa tz in F u ß n o t e 2 zu A n m . r); w o h l 
aber dar f m a n aus den fünf E inze l ro l len eine (ganze) T o r a m a c h e n . W a n n ? w e n n 
ihre M a ß e u. Zei len e inander g l e i c h s ind. — In andrer F a s s u n g T r S o p h 3, 3. — 
M ° g 2 6 b : R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : A u s e inem V o r h a n g ( v o r der To ra l ade ) eine U m 
hül lung für (ganze Tora - )Büche r zu m a c h e n , ist e r l aub t ; abe r für e ine Einze l ro l le de r 
T o r a ist e s ve rbo ten . — M e g 2 7 a : M a n dar f ein T o r a b u c h in die Umhü l lung e ines 
ihrer fünf B ü c h e r w i c k e l n u . d ie fünf Einze l ro l len der T o r a in d ie U m h ü l l u n g e n der 
N e bi>im u . K e t h u b i m , aber n ich t d ie N e b ü i m u. K e t h u b i m in die U m h ü l l u n g e n der 
fünf Einzel ro l len der Tora u. n ich t die fünf Einze l ro l len de r T o r a in d ie Umhül lungen 
e ines T o r a b u c h s (das wä re für d ie U m h ü l l u n g e n e ine Minde rung ihres He i l igke i t sg rades , 
da d ie ganze T o r a hei l iger ist a l s ihre E i n z e l r o l l e n ) . . . . M a n l e g t ein T o r a b u c h au f 
e ine T o r a u. die T o r a auf ihre fünf Einze l ro l len u . d ie fünf Einze l ro l len der T o r a auf 
d ie N e bi>im u . K e t b u b i m , aber n ich t d ie N e bi>im u. K e t h u b i m auf die fünf Einzel ro l len 
de r T o r a u . n ich t d ie fünf Einze l ro l len der T o r a auf d ie T o r a ( w e i l d iese he i l iger is t 
a l s j e n e ) . — p M ° g 3 , 7 4 a , 4 : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t i m N a m e n des 
R . Jona than (um 2 2 0 ) g e s a g t : A u s einer unvol l s tänd igen T o r a (in der e t w a ein Bla t t 
feh l t ) darf m a n n ich t öffentlich vor lesen . — A u f Grund d ieses A u s s p r u c h s haben dann 
n a c h G i t 6 0 a R a b b a h ( t 3 3 1 ) u. R a b Joseph ( f 3 3 3 ) en t s ch i eden : M a n dar f aus den 
fünf Einze l ro l len der T o r a in der S y n a g o g e n ich t v o r l e s e n u m der Ehre der G e m e i n d e 
wi l l en . ( In d e n Got tesd iens ten durfte a l so nur ein ganzes T o r a b u c h in G e b r a u c h 
g e n o m m e n w e r d e n . ) || D i e g a n z e T o r a u . e i n e i n z e l n e s i h r e r B ü c h e r v o n 
g l e i c h e r H e i l i g k e i t . — p M e g 3 , 7 4 a , 1: R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) hat im N a m e n d e s 
R . S c h e m u 8 l b . J i c chaq (um 3 0 0 ) g e s a g t : D i e T o r a u. e ine ihrer fünf Einzel rol len s ind 
v o n g l e i che r He i l igke i t . — R . J o s e ( u m 3 5 0 ) er läutert d iesen Satz dann s o : D a s w i l l 
s a g e n : W e n n e ine T o r a (durch Ze r schne iden ) zu fünf R o l l e n g e m a c h t ist, b le ib t s ie 
in ihrer (ursprüngl ichen) He i l igke i t . — D i e spätere H a l a k h a laute t in Schu lchan <Ar 
n?-t mv< § 2 8 3 Nr . 1: E s is t erlaubt, die ganze T o r a in fünf Einzelrol len für s ich zu 
schre iben , aber sie haben n ich t d ie He i l igke i t e ines vo l l s t änd igen T o r a b u c h s an s ich . 
M a n c h e sagen , sie seien in j e d e r Hins ich t w i e ein T o r a b u c h , nur daß m a n aus ihnen 
n i ch t in der G e m e i n d e v o r l e s e n dürfe . 

V. n*;w = - g s . — S N u 5, 23 § 16 ( 6 a ) : D e r Pr ies te r sch re ibe d iese Verf luchungen 
au f ein B u c h *tz> u . w i s c h e s ie aus N u 5, 2 3 , au f e twas , w a s a b g e w i s c h t w e r d e n kann . 
V o n hier aus hat m a n g e s a g t : M a n schre ib t ( j ene Ver f luchungen) n ich t auf e ine T a f e l 
u . n ich t auf Papier u. n ich t au f vr^t?. ( s . o b e n A n m . b), sondern auf eine R o l l e 
( v o n P e r g a m e n t ) n i « s » ; denn e s he jß t : „ A u f ein B u c h " *>co ( a l so nt>;« genau s o v ie l 
w i e i t o u . u m g e k e h r t ) . — S D t 17, 18 § 160 ( 1 0 5 b ) : ( D e r K ö n i g ) sch re ibe au f ein 
B u c h ->r.o D t 17, 18, u. n ich t a u f e ine Ta fe l u. n i ch t au f Papier , sondern er s ch re ibe 
e s auf e ine R o l l e ( v o n P e r g a m e n t ) n W » , denn e s he iß t : A u f ein B u c h ->tc. 

w. p M e g 1, 7 1 d , 2 4 : M a n m a c h t e inem B u c h ( v o n d e n Prophe ten u. Hag iog raphen ) 
e ine W a l z e - n w an se inem ( T e x t - ) Ende (a lso an d e r l inken Se i te de s ausgebre i te ten 
P e r g a m e n t s ) , de r T o r a auf dieser Se i te u . auf j e n e r Sei te ( s o w o h l l inks a ls r ech t s 
o d e r s o w o h l a m T e x t e n d e a ls auch a m T e x t a n f a n g ) . D e s h a l b ro l l t m a n ein B u c h 
( v o n den Prophe ten u. H a g i o g r a p h e n ) n a c h se inem ( T e x t - ) A n f a n g hin ( v o n l inks nach 
rech t s ) z u s a m m e n 1Ü13 u . d ie T o r a ( u m ihre b e i d e n W a l z e n ) n a c h ihrer Mit te hin 
( s o w o h l v o n l inks nach r ech t s a l s auch v o n r ech t s n a c h l i nks ) . || B B 1 4 a B a r : A l l e 
B ü c h e r w e r d e n ause inandergero l l t v o n ih rem A n f a n g nach ih rem E n d e hin (denn die 
W a l z e bef indet s ich a m T e x t e n d e , d . h . l i nks a m ausgebre i te ten P e r g a m e n t ) , e in To ra 
b u c h aber wi rd nach seiner Mi t te hin ge ro l l t , u. m a n m a c h t i h m eine W a l z e hier u. 
do r t ( am T e x t a n f a n g rech t s u . a m T e x t e n d e l inks ) . R . EUazar b . C a d o q (um 100) hat 
g e s a g t : S o pflegten e s d ie T o r a s c h r e i b e r in Je rusa lem zu m a c h e n . || T r S o p h 2 , 5 : 
M a n m a c h t e ine W a l z e a m ( T e x t - ) E n d e e ines B u c h e s , u . a m A n f a n g l äß t m a n s o v i e l 
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(P e r gamen t ) frei, als zum U m w i c k e l n (der ganzen zusammenge ro l l t en Buchro l le ) nö t ig 
ist . A m A n f a n g b rauch t m a n nicht a lso zu tun ( d a ß man dor t g le ichfa l l s e ine W a l z e 
anbr ing t ; denn die P rophe ten u. Hag iographen haben nur e i n e W a l z e ) . A b e r der T o r a 
( m a c h t m a n eine W a l z e ) hier u . dor t (auf be iden Sei ten) . D e s h a l b rol l t m a n ein Tora 
b u c h nach der Mit te h in . 

x. Sepher Tora 2 , 5 : Man läß t a m E n d e eines B u c h e s u. an se inem A n f a n g sov i e l 
(P e r gamen t ) frei a l s z u m U m s c h l a g e n ( l ies rrpn-> statt s 'pn 's) nöt ig ist (näml i ch a m 
T e x t e n d e zum U m s c h l a g für d i e W a l z e u. a m T e x t a n f a n g z u m U m s c h l a g für d i e 
g a n z e zusammengero l l t e B u c h r o l l e ) . Und be i de r T o r a hat m a n dafür ke in M a ß an
g e g e b e n , sondern m a n m a c h t eine W a l z e a m ( T e x t - ) E n d e de s Buches , aber an s e i n e m 
( T e x t - ) A n f a n g braucht man n ich t a l so zu tun ( s ö s hinter ;a ist zu s t re ichen) . — Hier 
g i l t für die T o r a u. d ie übr igen he i l igen Schrif ten d ie g l e i c h e Vorschr i f t . — Einen 
g a n z spezie l len Fal l , näml i ch d ie Ve re in igung der T o r a u. der N e bi>im u. K e t h u b i m 
zu e i n e r Buchro l le , hat die B a r B B I 3 b , 39 im A u g e : W e n n m a n die T o r a , d ie 
N e b ü i m u. K e t h u b i m zu e i n e m Ganzen vere in igen wi l l , s o darf m a n es , u. z w a r m a c h t 
m a n se inem ( T e x t - ) A n f a n g s o v i e l (unbeschr iebenes P e r g a m e n t ) , a l s z u m U m r o l l e n u m 
d ie W a l z e nö t ig ist, u. se inem ( T e x t - ) E n d e sov ie l , a l s z u m Umro l l en de s U m s c h l a g s 
( u m die ganze zusammenge ro l l t e Buch ro l l e ) nö t ig ist . — In d iesem spezie l len Fal l 
bef indet s ich d ie W a l z e a m Tex tan fang , s o d a ß u m s ie zuerst die T o r a u. dann die 
N e b i » i m u . end l ich d ie K e t h u b i m u m g e w i c k e l t w e r d e n . W e n n die W a l z e s i ch b e i m 
T e x t e n d e be fände , s o d a ß Bich zuers t die K e t h u b i m u . N e bi>im u m sie u m w i c k e l n 
würden , s o « w ä r e das sch impl f i ch , daß die T o r a r ings u m die N e bi>im u. K e t h u b i m s ich 
u m w i c k e l t e u. s o der Sche in ents tände, a ls wäre die T o r a für d iese zum Schu tz g e g e n 
Be f l eckung d a " ; s o bei d e n Tosaph is ten zu B B 1 3 b n u i y i . 

y . B B 1 4 a , 9 B a r : M a n m a c h t be i e inem T o r a b u c h se ine Bre i te ( = H ö h e b e i m 
Auf rech t s t e l l en der z u s a m m e n g e w i c k e l t e n R o l l e ) n ich t g r ö ß e r a l s se inen U m f a n g u . 
se inen U m f a n g n ich t g r ö ß e r a l s seine Brei te ( H ö h e ) . M a n fragte R a b b i ( f 217 ? ) : 
W i e g r o ß ist das M a ß e ines T o r a b u c h e s ? Er an twor te t e ihnen : Be i :"*J-Pergament 
( d e m meis tgebrauch ten) 6 Handbrei ten, be i ^ - - P e r g a m e n t ( d e m feineren u . teureren) 
w e i ß i c h e s nicht . R a b Huna ( f 2 9 7 ) schr ieb 70 T o r a b ü c h e r , u. es b e g e g n e t e ( g l ü c k t e ) 
i h m nur e inmal (daß er das Idealverhäl tn is z w i s c h e n H ö h e u. U m f a n g der R o l l e r icht ig 
t raf) . R a b A c h a b . J a ' a q o b ( u m 325) schr ieb e ins au f Ka lb fe l l , u . e s g l ü c k t e i hm. D a 
r ichte ten d ie Rabb inen ihr A u g e auf ihn, u . se ine See le g i n g zur R u h e ein (er s tarb 
i n fo lge ihres ne id i schen B l i c k s ; v g l . be i A p g 13, 9 Ä S. 7 1 3 ) . 

z . Umhül lungen H n ^ « . — M e g 3, 1 u. p M e g 8, 7 3 d , 5 6 s. in A n m . r. | | Ki l 9, 3 : 
U m h ü l l u n g e n der (he i l igen) B ü c h e r . . . unter l iegen k e i n e m B e d e n k e n w e g e n M i s c h 
stoffes ( fa l ls s ie aus s o l c h e m angefer t ig t s ind) . R . ElÜezer ( u m 90) v e r b o t s ie . || K e l 2 8 , 4 : 
D i e Umhü l lungen der (he i l igen) B ü c h e r sind, o b (bunt ) g e s t i c k t oder n ich t ges t i ck t , 
verunreinigung8fähig; s o nach d e n W o r t e n der Schu le S c h a m m a i s . D i e Schu le Hi l l e l s 
s a g t e : D i e ges t i ck t en s ind rein (n icht verunre in igungsfähig , da es j ede rmann an ihrer 
S t ickere i erkennt , d a ß s ie n ich t für g e w ö h n l i c h e n G e b r a u c h b e s t i m m t s i n d ) ; die , w e l c h e 
n ich t g e s t i c k t s ind, s ind verunre in igungsfähig . R a b b a n Gaml i e l ( um 9 0 ) s a g t e : D i e s e 
u . j e n e s ind rein. || S c h a b 1 3 3 b B a r : Diese r ist m e i n Got t , den w i l l i ch rühmen nniax 
( „ s c h ö n machen , ve rhe r r l i chen" E x 15, 2 ) ; s c h m ü c k e d ich (e rsche ine s c h ö n n w r n ) v o r 
i h m mi t G e b o t s e r f ü l l u n g e n : m a c h e v o r ihm eine s c h ö n e Laubhüt te u. e inen s c h ö n e n 
L u l a b (Fes ts t rauß) u. e ine s c h ö n e Posaune u. s c h ö n e Cici th u . ein s c h ö n e s T o r a b u c h 
u . sch re ib darin u m se ine twi l l en m i t s c h ö n e r T in te u. mi t s c h ö n e m Schre ibrohr durch 
e inen geüb ten ( g e s c h i c k t e n ) Torasch re ibe r i w u . w i c k l e e s in s c h ö n e se idene Stoffe 

— Ä h n l i c h e s in N a z 2 b , 14. || Ein andrer A u s d r u c k für « U m h ü l l u n g " war 
rtt;'? = fitinna . T u c h " . p B e r a k h 3 , 6 d , 3 7 : Ein M e n s c h s o l l sein Lage r n ich t bed ienen 
(euphemis t i sch = so l l den B e i s c h l a f n ich t vo l l z i ehen ) , w e n n s i ch ein T o r a b u c h be i 
i h m in d e m R a u m befindet . R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) hat i m N a m e n des R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) 
g e s a g t : W e n n es in ein T u c h HEB g e w i c k e l t ist o d e r w e n n e s in e ine Fens t e r l uke 
g e l e g t ist, d ie 10 Handbre i ten h o c h ist , ist e s erlaubt . — p M e g 1, 7 1 d , 2 7 : R . A c h a 
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( um 3 2 0 ) hat im N a m e n d e s R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) g e s a g t : E ine Buch 
ro l le , u m die ke in T u c h n c » ist, w e n d e t m a n auf d ie Schrif t (sei te) u m , dami t d ie 
Schrif t n i ch t ve räch t l i ch e r sche ine . — Dasse lbe piEr 10 , 2 6 b , 2 . || Ve rb rauch t e U m 
hü l lungen m u ß t e n als he i l ige G e g e n s t ä n d e an v e r b o r g e n e r S te l l e n i ede rge leg t we rden , 
u m dor t a l lmähl icher A u f l ö s u n g zu verfa l len . M e g 2 6 b : M a r Zutra ( um 4 0 0 ) hat g e s a g t : 
A u s d e n U m h ü l l u n g e n r i n c t s « der (he i l igen) B ü c h e r m a c h t man , w e n n sie abgenütz t 
s ind, T o t e n g e w ä n d e r für e inen Pfl icht toten (der ke ine A n g e h ö r i g e n hat, u. dessen 
Bes ta t tung desha lb Pf l i ch tgebo t für j e d e n Israel i ten i s t ) ; d o s is t deren V e r b e r g u n g 
m * : s . — S c h a b 9, 6 : W u r m f r ä ß i g e s ( l ies mi t der M i s c h n a d e s p T p p s ? stat t ?pw) v o n 
(he i l igen) Büche rn u . W u r m f r ä ß i g e s v o n deren U m h ü l l u n g e n (darf man a m Sabba t 
n icht aus e i n e m Pr iva tbez i rk hinaustragen in einen öffent l ichen Bez i rk ) , sov i e l ode r 
s o w e n i g e s auch s e i ; denn m a n v e r w a h r t de rg le ichen , u m es zu ve rbe rgen . 

aa. p - P . — S c h a b 16, 1: Man dar f d o s Futteral p-n einer B u c h r o l l e m i t der Buch
ro l le (an e inem Sabba t z B aus Feuersgefahr ) ret ten. — T J a d 2 , 12 ( 6 8 3 ) : D a s Futteral 
p*n de r (heUigen) B ü c h e r u. d ie Kis te ( K a s t e n ) n = - r der (he i l igen) Büche r u. d ie U m 
hü l lungen r* .ncs« e ines (he i l igen) B u c h e s , w e n n s ie rein s ind, verunre inigen die H ä n d e 
(s ie n e h m e n a l so teil an der He i l igke i t der B ü c h e r ) . — M e g 2 6 b B a r : Gebrauchs 
gegens t ände , d ie zur Erfül lung e ines G e b o t e s d ienen, darf m a n (nach ihrer Benü tzung) 
w e g w e r f e n ; Geb rauchsgegens t ände , d ie H e i l i g e m dienen, w e r d e n (wenn sie ve rb rauch t 
s ind) v e r b o r g e n i*tjh. U n d d ies s ind Gebrauchsgegens t ände , die zur Erfül lung e ines 
G e b o t e s d ienen: d ie Fes thüt te , de r Fes ts t rauß (Lu lab) , d ie Posaune , d ie Cici th (Kle ider 
quas ten) ; u. d ies sind Gebrauchsgegens t ände , die H e i l i g e m d ienen: Behäl tn isse (o*ppn?n = 
yXiooeoxoftov, w i e Kis te , K o r b , Fut teral ) für (hei l ige) Bücher , ferner die Gebe t s r i emen 
u. Türpfos tenkapse ln , das Fut tera l p*r e ines T o r a b u c h e s , das Fut teral p*.?.-?? ( = vagdtjxioi) 
der Gebe t s r i emen u. deren R i e m e n . 

bb. M e g 2 6 b : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : D ie se K ö r b e ( -> -= •? "?.*=•?) für die Pen -
ta teuchro l len u . T ruhen -y^ji für d ie (he i l igen) B ü c h e r s ind G e b r a u c h s g e g e n s t ä n d e , 
d ie H e i l i g e m dienen, u. s ind (als s o l c h e ) zu ve rbe rgen (an e inem Ort , an w e l c h e m sie 
a l lmähl ich v o n se lbs t zer fa l len ; s. M e g 2 6 b in A n m . aa). — n s - r Kis te , 8. T J a d 2 , 1 2 
(683) in A n m . aa; ferner s. a u c h s i p c i ' n M e g 2 6 b in A n m . aa. 

CC. S c h a b 16, 1: A l l e he i l igen Schrif ten . . . , auch wenn s ie in al len m ö g l i c h e n 
Sprachen gesch r i eben sind, unter l iegen (wenn s ie ve rb rauch t s ind) der V e r b e r g u n g 
n r» : s . || S c h a b 1 1 5 a : Ist e s denn erlaubt, sie (die hei l igen Schrif ten) mi t der Hand zu 
v e r n i c h t e n ? V i e l m e h r l e g t m a n sie an e inem Or t nieder , w o sie ve rde rben , d a ß s ie 
v o n se lbs t v e r w e s e n . || S c h a b 9, 6 s. in A n m . z. |l M e g 2 6 b : R a b a ( t 352 ) hat g e s a g t : 
Ein T o r a b u c h , das abgenutz t ist, ve rb i rg t (vergräb t ) m a n an der Seite e ines Gelehr ten
schülers , auch w e n n d ieser nur d ie Ha lakho th (die fes ts tehenden Rech t s sä tze o h n e 
d ie dazu gehörenden Diskuss ionen u s w . ) gelernt hat . R a b A c h a b . J a ' aqob ( u m 3 2 5 ) 
hat g e s a g t : Und z w a r in e inem irdenen Gefäß , w i e es he iß t : L e g e s ie in ein i rdenes 
G e f ä ß , dami t s ie v i e l e T a g e ( l ange Zei t ) bes t ehen b l e iben Je r 3 2 , 14. 

dd. N ich t hierher gehör t T B M 3, 24 (378) , denn die Ste l le handel t w e n i g e r v o m 
H a n d e l s w e r t der T o r a als v o n ih rem inneren W e r t . D i e Ste l le l au te t : R . J e h u d a 
( u m 150) s a g t e : Be i e inem T o r a b u c h , be i V i e h u . bei Per len gibt e s ke ine Über 
vor t e i lung (u. ke inen A n s p r u c h au f R ü c k z a h l u n g d e s zuv ie l Geforder ten) . Bei e inem 
T o r a b u c h , w e i l e s dafür ke inen Kaufpre is g ib t (denn sein innerer W e r t ist unendl ich 
u. desha lb unbezah lbar ) . Be i V i e h u. Per len , w e i l , w e n n ein M e n s c h s ie paaren (als 
z w e i t e s pas sendes S t ü c k zu e i n e m andren haben) wi l l , m a n zu i h m s a g t : D e r M e n s c h 
w i l l d o c h n ich t j e d e s S t ü c k paaren! ( D e r L iebhabe rwer t is t s o unberechenbar , d a ß 
bei i h m v o n Übervor te i lung n ich t fügl ich die R e d e sein kann . ) — D a s s e l b e kürzer 
B M 4 , 9 . — D a g e g e n is t h ier h inzuweisen auf Gi t 3 5 " : (Ein Ehepaar k a m v o n B a b y -
lon ien n a c h Pa läs t ina ; hier en t l i eß de r M a n n se ine Frau durch Sche idebr ie f ; d iese 
k l a g t e auf A u s z a h l u n g ihrer Hochze i t sve r sch re ibung u. e r langte f o l g e n d e in B a b y l o n i e n 
v o l l s t r e c k b a r e En t sche idung : ) D i e NN, T o c h t e r de s N N , hat v o n A c h a b . Hidja, der 
auch Aj j ah Mari genann t wird , e inen Sche idebr ie f erhal ten u. entsagt durch ein G e l ü b d e 
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al len Früchten in der W e l t (dami t be teuernd) , daß sie ans ihrer Hochze i t sve r sch re ibung 
nur erhalten hat eine D e c k e u. ein P s a l m e n b u c h u. das B u c h H i o b u. das Sp ruchbuch , 
u. z w a r ( sämt l ich) in abgenu t z t em Zus tand ; u. w i r haben s ie (die genann ten D i n g e ) 
abgeschä tz t auf 5 M i n e n ; u. w e n n s ie zu euch k o m m t , t re ibt für sie den R e s t (aus den 
dor t igen Gütern des Mannes ) be i . — 5 Minen , e t w a = 825 M a r k , g e w i ß ein a b n o r m e r 
Pre is . II B Q 1 1 5 E i n e r aus N e r a s c h (Stadt in B a b y l o n i e n ) s tahl ein ( T o r a - ) B u c h u . 
verkauf te e s an einen aus Paphun ia für 8 0 Zuz ( = 5 2 M a r k ) . D e r aus Paphunia g i n g 
u. ve rkauf t e e s an einen aus M a c h o z a für 120 Zuz ( = 78 M a r k ) . — A u c h aus d iesen 
Hehierprei8en kann m a n auf d e n wi rk l i chen H a n d e l s w e r t der hei l igen B ü c h e r ke inen 
S c h l u ß z iehen. 

ß. Die Lade nr«p,a aram. »r;«"»^ auch yh^,c aram. xji"i»,d seltener 
Ti*>Se „heilige Lade". Innen mit einer Decke ausgelegt,' diente 

sie zur Aufnahme u. Aufbewahrung der heiligen Schriften : g zu unterst 
lagen die Hagiographen u. die prophetischen Bücher, obenauf die 
Tora; die umgekehrte Reihenfolge war verboten.h Die Lade selbst 
hatte für gewöhnlich ihren Platz im „Heiligen" hintereinem Vorhang.! 
Ob sie hier schon in früherer Zeit, wie später allgemein, in einer 
Wandnische oder in einem Wandschrank untergebracht war, lassen 
unsre Quellen nirgends erkennen. Nur das steht fest, daß sie jederzeit 
transportabel war. So wurde sie zB bei öffentlichen Fastengottesdiensten 
auf die Straße oder auf einen freien Platz getragen (s. Taian 2, 1 im 
Exk.: „Vom altjüdischen Fasten" Nr. 3 S.84 u. Fußnote4 das. S.84). 
Weiter sind Stellen da, die zu der Annahme nötigen, daß sie auch 
während der Synagogengottesdienste mit einer Decke bekleidet k nicht 
im „Heiligen", sondern vor dem Vorhang des „Heiligen" gestanden hat. 1 

a. M e g 3, 1 s. B , « A n m . r S. 1 3 2 ; Tafan 2 , 1 b . i m E x k . : „ V o m alt jüd. F a s t e n -
Nr . 3 S. 8 4 ; T M e g 4 , 21 ( 2 2 7 ) s. be i Nr. 4 S. 1 2 0 ; So ta 3 9 b s. in A n m . k. 

b. Nament l ich in der W e n d u n g : „ E r trat v o r die L a d e " (a ls V o r b e t e r ) x m a - n *a;p 
z B p B e r a k h 5 , 9 C , 3 0 . 3 4 . 

C. p M e g 8, 7 3 d , 51 s. be i Nr . 5, B , y; p M e g 8, 7 3 d , 5 2 s. bei Nr . 5, B , <f. 
d. p M e g 8, 7 3 * 5 0 s. in A n m . i. 
e. S c h a b 3 2 a B a r : W e g e n dre ier Über t re tungen s terben die Frauen, w e n n s ie g e 

bären . . . . U n d e in ige s a g e n : W e i l s ie d ie he i l ige L a d e « n p n -p*» „ K a s t e n " » 5 7 s 
nennen . ( » n s w o h l Vu lgä r ausd ruck für K J ^ X . ) Ba r : R . J i scbma<el b .EKaza r ( b . iAzarjaV, 
u m 130) s a g t e : W e g e n zwe ie r D i n g e sterben d ie ' A m m e ha-arec (d i e Gese t ze s 
u n k u n d i g e n ) : w e i l s ie d ie he i l ige L a d e „ K a s t e n " nennen u. we i l s ie d ie S y n a g o g e 
„ V o l k s h a u s " nennen . 

/ . M e g 2 6 b : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : A n f ä n g l i c h sag te i c h : D ie se D e c k e «^-t 
(d ie m a n innen r ings in de r L a d e ?*•-«< ausbrei tet , R a s c h i ) ist e in G e b r a u c h s g e g e n s t a n d , 
der (nicht unmit te lbar d e m Hei l igen , näml i ch der in de r L a d e l i egenden T o r a , sondern) 
e i n e m andren G e b r a u c h s g e g e n s t a n d (näml ich de r L a d e ) d i en t ; a l s i ch aber s a b , d a ß 
m a n sie (die D e c k e ) d o p p e l t z u s a m m e n l e g t e u . (dann) ein T o r a b u c h darauf l eg te , 
s ag te i c h : Sie ist ein Gebrauchsgegens t and , de r (unmit te lbar) H e i l i g e m (de r T o r a ) 
dient , u . (deshalb) ve rbo t en (zu e inem profanen G e b r a u c h ) . 

g . E s ist uns ke in ausdrück l i che r B e l e g dafür zur Hand , daß die L a d e zur A u f n a h m e 
u. A u f b e w a h r u n g der he i l igen Schrif ten b e s t i m m t w a r ; aber e s ist überal l a l s se lbs t 
ve r s t änd l i ch vo rausgese t z t ; s. z B M e g 26 b in A n m . f u . p M e g 4 , 7 5 b , 5 0 in A n m . 1; 
Tafon 1 6 a im E x k . : „ V o m alt jüd. Fas ten" Nr. 3 S. 8 4 F u ß n o t e 4 u. den 2 . A u s s p r u c h 
d e s R . Chij ja b . Ba in d e m s e l b e n E x k u r s Nr . 8 S. 104 , c. — H i n g e w i e s e n sei auch auf 
Ber t inoro , der zu T a ' a n 2 , 1 rta-r e rklär t a ls „ L a d e - jv^n , in de r das T o r a b u c h l a g " . 
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h. T M e g 4 , 2 0 ( 2 2 7 ) : M a n l e g t d ie T o r a auf die T o r a , d ie 5 Büche r der T o r a ( w e n n 
a ls E inze l ro l l en g e s c h r i e b e n ) au f d ie 5 B ü c h e r de r T o r a , d ie T o r a u . e ine ihrer 
5 Einze l ro l len auf die N e bi>im, abe r n i ch t d ie N e b i? im auf d ie T o r a u . ihre 5 Einzel 
ro l len . — In der Para l l e le p M * g 3, 7 3 d , 6 0 , in de r neben d e n N e bi>im r e g e l m ä ß i g 
a u c h d ie K e t h u b i m genann t w e r d e n , füg t R . J i r m e j a ( um 3 2 0 ) im N a m e n d e s R . Z e <ira 
( u m 3 0 0 ) h inzu : Betreffs der T o r a u . einer ihrer 5 E inze l ro l l en ha t s i ch de r A u t o r 
(de r Barai tha) d e r E n t s c h e i d u n g e n t z o g e n (e r ha t n i ch t a n g e g e b e n , o b e ine e inze lne 
Pen ta t euchro l l e auf e ine G e s a m t r o l l e g e l e g t w e r d e n dar f ) . D i e s e B e m e r k u n g trifft auf 
die M e g 2 7 a v o r l i e g e n d e Trad i t ion n ich t z u ; hier he iß t e s z u m S c h l u ß a u s d r ü c k l i c h : 
E i n e d e r 5 Einze l ro l len de r T o r a dar f m a n n ich t a u f e ine (Gesamt - )Tora ro l l e l e g e n . 

/ . p M e g 8, 7 3 d , 5 0 : D e r V o r h a n g np-s (n ' r??) v o r de r L a d e K J ^ S i s t (an Hei l igke i t ) 
w i e die L a d e tuitw. || p M e g 4 , 7 5 b , 5 0 : R . J o s e ( u m 3 5 0 ) t rug d e m Bar 'Ul la , d e m 
W ä r t e r der S y n a g o g e de r B a b y l o n i e r (in Tiber ias ) , au f : W e n n nur eine T o r a r o l l e da 
is t (u. aus z w e i ve r s ch i edenen Ste l len v o r g e l e s e n w e r d e n m u ß , s o d a ß ein Auf- ode r 
Zuro l len d e s P e r g a m e n t s nö t ig wi rd ) , s o ro l l e s ie hinter d e m V o r h a n g K P ^ B 1 (u . dann 
k o m m u . l ies aus de r se lben R o l l e w e i t e r v o r ) . W e n n aber z w e i Tora ro l l en d a sind, 
dann t rage d ie e ine for t ( zu rück in d ie L a d e ) u . b r inge d ie andre (aus de r L a d e ) 
herbe i ( abe r n i m m n ich t g l e i c h zu A n f a n g be ide R o l l e n aus d e r L a d e ) . — Para l l e l en : 
p J o m a 7, 4 4 b , 4 ; pSo ta 7, 2 2 a , 1 9 . — D a das R o l l e n d e s P e r g a m e n t s h i n t e r d e m 
V o r h a n g g e s c h e h e n so l l t e , w i r d m a n anzunehmen haben , d a ß s i c h dor t auch d ie 
L a d e be funden ha t ; s. aber d ie f o l g e n d e A n m . / . 

Ar. So ta 3 9 b : R . T a n c h u m ( b . Chanilai , u m 2 8 0 ) hat ge sag t , R . J e hoschua$ b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) h a b e g e s a g t ) : D e r S y n a g o g e n w ä r t e r (hier "nas n-V«? genann t ) darf d ie B e 
k l e i d u n g n ich t v o r de r G e m e i n d e v o n der L a d e n e h m e n (nach b e e n d i g t e m Got t e s 
d iens t ) , u . z w a r um de r E h r e de r G e m e i n d e w i l l en . 

/ . T M e g 4 , 2 1 ( 2 2 7 ) s. be i N r . 4 S. 120 . D ie se S te l le n i m m t o h n e Z w e i f e l an, d a ß 
d i e L a d e w ä h r e n d d e s Go t t e sd i ens t e s v o r d e n A u g e n de r G e m e i n d e dages t anden hat . 
D a s s e l b e n i m m t So ta 3 9 b in A n m . k an . A u c h d ie Redensa r t . v o r d ie L a d e t r e t e n ' 
( = das A m t d e s V o r b e t e r s ausüben) w ü r d e k a u m a u f g e k o m m e n sein , w e n n der V o r 
b e t e r n i ch t buchs t äb l i ch d ie L a d e v o r s i ch g e h a b t hät te . B e r a k h 5, 3 . 4 : W e n n der , 
w e l c h e r (a l s V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e tritt n a p n "3t:V l a i s n , s i ch (in den G e b e t s w o r t e n ) 
gei r r t hat , so l l e in andrer an se ine S te l le t re ten u. s i ch in s o l c h e m A u g e n b l i c k n ich t 
s t r ä u b e n . . . . W e r v o r d ie L a d e tritt, so l l w e g e n de r V e r w i r r u n g (dami t er n ich t 
verwir r t w e r d e ) nach d e n Pr ies tern ( au f deren S e g e n ) n ich t , A m e n ! " a n t w o r t e n . . . . || 
Tafen 2 . 5 s. im E x k . : , V o m alt jüd. Fas t en" Nr . 3 S. 8 6 . II M e g 4 , 3 : M a n rezitiert 
die S c h e m a ' - B e n e d i k t i o n e n n ich t u . m a n tritt n ich t v o r d ie L a d e n a - r n *it\ "p^ai* •)*», 
u . m a n (d ie Pr ies te r ) e rheb t d ie H ä n d e n ich t ( z u m S e g e n ) . . . , w e n n w e n i g e r a l s 
10 Pe r sonen a n w e s e n d s ind. || M e g 4 , 6 : E in Minder jähr iger darf n ich t (a ls V o r b e t e r ) 
v o r d ie L a d e t reten na*rn "JE^ iaij» u*»». — W e i t e r s. in der M i s c h n a {Er 3 , 9 ; 
R H 4 , 7 ; Tafan 1, 2 ; M e g 4 , 5 . 8. — D i e a ram. W e n d u n g s r^a-n *qnp -«a? s. z B 
p B e r a k h o , 9 ° , 3 0 . 3 4 . — G l e i c h b e d e u t e n d m i t n a - r n ->itb *aj> i s t n a « p n "s t i T V „ v o r 
d ie L a d e h inabs te igen" . D ie se W e n d u n g entstand, w e i l d ie L a d e auf d e m F u ß b o d e n 
t iefer s tand, a l s das P o d i u m ma-a. ( s . den f o l g e n d e n A b s c h n i t t y) wa r , auf d e m d ie 
Schr i f t v e r l e s e n w u r d e . W o l l t e m a n a l so v o n der B e m a v o r d ie L a d e treten, s o 
m u ß t e m a n e in ige Stufen h inabs te igen . B e r a k h 3 4 a B a r : E s g e s c h a h e inmal , d a ß ein 
Ge leh r t enschü le r in G e g e n w a r t d e s R . El i ' ezer ( u m 9 0 ) v o r d ie L a d e (a l s V o r b e t e r ) 
h inabg ing . — Diese lbe W e n d u n g e ine Ze i le we i t e r n o c h e inma l . A u c h das b l o ß e i** 
findet s i ch . T R H 4 , 5 ( 2 1 2 ) : R . Jochanan b . Nuri ( u m 110) g i n g h inab ( v o r d ie L a d e ) 
u . s ag t e n a c h den W o r t e n d e s R . J o c h a n a n b . B a r o q a ( u m 1 1 0 ) . . . ; a m 2 . T a g e g i n g 
R . Ghananja b . J o s e Ha-g°l i l i h inab u . sag te n a c h d e n W o r t e n d e s R . { A q i b a ( f u m 
1 3 5 ) . . . — B e s o n d e r s i s t d ie Kausa t iv fo rm • p T T » In d iese r W e n d u n g g e b r ä u c h l i c h : 

1 V o r d e n A u g e n de r M e n g e so l l t e das n ich t g e s c h e h n , s. p J o m a 7, 4 4 b , 1; p M e g 4 
7 5 b , 4 6 ; pSo ta 7, 2 2 * 15 . 
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„ m a n l äß t v o r d ie L a d e h inabgehen* = man läßt a l s V o r b e t e r fungieren. S o Ta ' an 2 , 2, 

s. im E x k . : . V o m altjüd. Fas t en« Nr. 3 S. 8 5 ; ferner T B e r a k h 2 , 9 ( 4 ) ; T R H 4 , 12 

( 2 1 4 ) . D e r G e g e n s a t z dazu is t dann ' c nisrn . e i n e n h inaufgehen l a s s e n ' = v o n der 

L a d e abtreten lassen. B e r a k h 2 8 b u . 2 9 a : I m nächs ten Jahr v e r g a ß (Sch°muö l der 

Kle ine die V e r w ü n s c h u n g s f o r m e l g e g e n d ie Häre t iker im A c h t z e h n g e b e t ) , u . er sann 

darüber z w e i bis drei S tunden n a c h ; aber m a n l i eß ihn nicht abtreten iniWr; 

W a r u m l ieß m a n ihn n ich t ab t r e t en? R a b J«huda ( t 299 ) hat d o c h gesag t , R a b ( t 2 4 7 ) 

h a b e g e s a g t : Hat j e m a n d bei a l len Bened ik t ionen geirrt , s o l äß t man ihn n ich t abtre ten 

• r - x -psy» y», w e n n aber be i der Bened ik t ion betreffs der Häret iker , s o l äß t man ihn 

abtre ten I P I X y ^ s s ! W i r befürchten näml ich , er m ö c h t e ein Häret iker se in . A n d e r s 

w a r es m i t S c h e m u e l d e m K l e i n e n ; denn er se lbs t ha t s ie (die V e r w ü n s c h u n g s f o r m e l 

g e g e n d ie Häre t iker ) z u r e c h t g e m a c h t . A b e r m a n k ö n n t e d o c h b e s o r g e n , d a ß er andrer 

M e i n u n g g e w o r d e n ! A b a j e ( J 338 /39) hat g e s a g t : E s ist Lehr t rad i t ion: „ D e r Gu te 

wi rd n ich t s c h l e c h t ! " — Zu der ob igen A n n a h m e , d a ß die L a d e während d e s Got tes 

d iens tes v o r d e m V o r h a n g ges t anden habe , wi l l a l le rd ings p M e g 4 , 7 5 b , 5 0 in A n m . i 

nich t r ech t s t immen . 

y. Die Bühne rujia = ßfa", ein hölzernes Podium für den Schrift
vorleser, das wohl vom Vorhang vor dem Heiligen nicht weit ent
fernt war. Wenn die große Synagoge in Alexandria die Bema in 
ihrer Mitte hatte (s. TSukka 4, 6 [198] bei Nr. 4 S. 122 Anm. g), 
so mag der Grund in der Ausdehnung u. Anlage jenes Baues gelegen 
haben; einen Schluß auf palästinische Verhältnisse darf man daraus 
nicht ziehen. 

p M e g 3 , 7 3 d , 5 1 : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat i m N a m e n Sch°mu6 l s ( t 2 5 4 ) g e s a g t : 

D i e Bühne na-a u. d ie Bret ter ( ? ) y n ; * » 1 haben n ich t s an s i ch v o n de r He i l igke i t 

d e r (Tora- )Lade "p->x, w o h l abe r v o n der He i l igke i t der S y n a g o g e . | | D a g e g e n M e g 8 2 a : 

R . Zera ( = Z e ?ira , u m 3 0 0 ) hat gesag t , R a b M a t t e n a (um 2 7 0 habe g e s a g t : D ie 

Bre t te r ( ? ) n iniV 1 u . d ie Bühnen n ^ - a haben n ich t s v o n He i l igke i t an s i ch . 

3. Ein Pult snyya (eigentlich „Thron") oder T?^?« (Dalman rabrs«) 
= dvaXoyelov „Lesepult", das auf der Bema stand u. dem Schrift
vorleser als Unterlage für die Torarolle diente. 

M e g 2 6 b : R a b ( t 2 4 7 ) hat g e s a g t : A n f ä n g l i c h sag te i c h : D i e s e s Pu l t x - c i i a is t ein 

Gebrauchsgegens t and für e inen andren G e b r a u c h s g e g e n s t a n d (näml ich für e ine D e c k e , 

d ie m a n darüber ausbrei tet , u m dann d ie T o r a r o l l e daraufzulegen) u. e r laubt (für 

profane Z w e c k e ) ; a l s i ch aber sah, daß m a n das T o r a b u c h auf e s (das Pult , unmit te l 

bar, o h n e darüber ausgebre i te te D e c k e ) l eg te , sag te i c h : E s ist ein G e b r a u c h s g e g e n 

stand, de r H e i l i g e m (näml i ch der T o r a unmit te lbar ) dient , u . ve rbo t en (für profane 

Z w e c k e ) . | | p M e g 8, 7 3 d , 5 2 : ( R a b J e b u d a , t 2 9 9 , hat i m N a m e n S c h ° m u ö l s , t 2 5 4 , g e 

sag t : ) D a s Lesepu l t yxn** (SO l ies statt i ^ j : - K ) ha t n ich t s an s ich v o n de r He i l i gke i t 

der (Tora - )Lade , w o h l aber v o n der He i l igke i t de r S y n a g o g e . — yibzn findet s ich 

n o c h , zum Te i l s ta rk verderb t , K e l 16, 7 ; T K e l B Q 2 , 3 ( 5 7 0 ) ; T K e l B B 6, 9 ( 5 9 6 ) ; 

s ämt l i che Ste l len handeln v o n de r Verunre in igungs fäh igke i t e ines Lesepu l t s . 

e. Bänke t ^ b ö (Sing, bößo, Dalman bcBö, naüBO = avipiXhov, 
subsellium) für die Gemeinde, a — Über die Sitzordnung in den Syna
gogen s. TM*g4,21 (227) in Nr. 4 S. 120; daß dabei auf eine Trennung 
der Geschlechter gehalten wurde, darf man aus einer für den Tempel 
getroffenen Bestimmung schließen; s. TSukka 4, 1 ff. (198) in Band II 
S. 807 oben. Für Aussätzige waren abgesonderte Plätze eingerichtet, b 

1 R a s c h i b e m e r k t zu M e g 3 2 a , d a ß er n ich t wisse , w a s mi t n i m ^ g e m e i n t se i . 
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a. p M e g 3 , 7 3 d , 4 9 : A l l e G e g e n s t ä n d e der S y n a g o g e s ind (an He i l igke i t ) w i e die 

S y n a g o g e ( s e l b s t ) : e ine B a n k nfeoto u. ein Lehns i tz rn-ttVp; ( = XXIVXTJQ) i s t w i e die 

S y n a g o g e . 

b. N e g 1 3 , 1 2 : W i l l (e in Aussä t z ige r ) in die S y n a g o g e gehn , s o m a c h t m a n für 

ihn ein A b t e i l v o n 10 Handbre i t en H ö h e u. v o n 4 E l l en i m G e v i e r t E r m u ß zuers t 

e in t re ten u . zule tz t h inausgehn . 

£. Lampen rvhj (Sing, nj), wohl ein notwendiges Erfordernis für 
jede Synagoge, a wurden von Privatpersonen gern als freiwillige 
Spenden gestiftet, b 

a . P e s 4 , 4 : A n e i n e m Ort , w o m a n in den N ä c h t e n zu den V e r s ö h n u n g s t a g e n d ie 

L a m p e anzuzünden pflegt , zünde t m a n s ie an ; an e inem Ort , w o m a n s ie n ich t 

anzuzünden pflegt, zünde t m a n s ie n ich t an. (E ingebürger te Ortss i t te is t zu ach ten . ) 

M a n zünde t s ie ( abe r ) an in S y n a g o g e n u. Lehrhäusern u. in dunk len Z u g ä n g e n u. be i 

K r a n k e n . | | T e r 11 , 1 0 : (Unrein g e w o r d e n e s u. desha lb zu ve rb rennendes ) H e b e - Ö l darf 

m a n in S y n a g o g e n u. in Lehrhäuse rn u. in d u n k l en Z u g ä n g e n u. bei K r a n k e n in A n 

wesenhe i t ( o d e r m i t G e n e h m i g u n g e ines Pr ies ters) ve rb rennen . || P l ' s iq 1 4 3 b : D a r u m 

ehre t J a h v e n mi t L ich te rn ( so Jes 24 , 15 nach d e m Midr ) . W o m i t ehr t m a n i h n ? 

R . A b b a b . Kahana ( u m 3 1 0 ) b a t g e s a g t : Mi t d i e sen L a m p e n K*S:E ( = <pav6s), [d ie 

m a n überal l in d e n S y n a g o g e n anzünde t — s o B u b e r z . St. n a c h Midrasch ""ns 

b. T M e g 3 , 3 ( 2 2 4 ) : W e n n j e m a n d e inen L e u c h t e r n * « . « o d e r e ine L a m p e 13 für 

e ine S y n a g o g e gest i f te t ( w ö r t l i c h : g e m a c h t ) hat, s o darf man , s o l a n g e der N a m e 

der Stifter ( w ö r t l i c h : de r Bes i tzer ) be i ihnen n o c h n i ch t in V e r g e s s e n h e i t g e 

raten ist , s ie n icht für e t w a s andres g e b r a u c h e n ; w e n n aber der N a m e de r Stifter 

be i ihnen in V e r g e s s e n h e i t ge ra ten ist , darf m a n s ie für andre D i n g e g e b r a u c h e n . — 

Ä h n l i c h e s p M e g 8, 7 4 a , 21 i m M u n d e d e s R . A m m i ( u m 3 0 0 ) mi t d e m Zusa t z : 

R . Chi j ja ( u m 2 8 0 ) ha t im N a m e n d e s R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : W e n n der N a m e 

der Stifter darauf e ingrav ie r t ist , s o is t das , w i e w e n n de r N a m e der Stifter be i ihnen 

n ich t in V e r g e s s e n h e i t g e r ä t | | p M e g 3, 7 4 * , 2 5 : A n t o n i n u s (de r d e m Rabb i , f 2 1 7 ? , 

be f reunde te Ka i se r ) st if tete der S y n a g o g e e inen Leuch te r . A l s R a b b i es hör te , s ag te 

e r : Gepr iesen se i Got t , der e s i h m in se in He rz g e g e b e n hat, de r S y n a g o g e e inen 

L e u c h t e r zu st i f ten! | | W e i t e r e s über Stif tung v o n L a m p e n , spez ie l l du rch Nicht israel i ten, 

s. auch *Ar 6 b . 

TJ. Posaunen u. Trompeten für verschiedene Zwecke. 
a. Z u m N e u j a h r s t a g e s. R H 3, 3 : D i e P o s a u n e (Horn ) i c i i i de s Neujahrs tages 

w a r ein g e r a d g e s t r e c k t e s H o r n v o n e inem S t e i n b o c k , u . se in M u n d s t ü c k w a r m i t 

G o l d b e l e g t . 1 U n d z w e i T r o m p e t e n . r ^ s i x « (d . h . z w e i T r o m p e t e n b l ä s e r ) s tanden zu 

b e i d e n Sei ten . D i e P o s a u n e b l i e s l ängere Zei t u. die T r o m p e t e n kürzere Zei t , w e i l 

das G e b o t d e s T a g e s durch die P o s a u n e g e sch i eh t (erfül l t w i r d ; s. L v 2 3 , 2 4 ; N u 2 9 , 1 ) . 

b. B e t r e f f s d e r F a s t t a g e s. E x k u r s : « V o m a l t jüdischen Fas t en" Nr. 2 , C S . 8 2 f . 

u . Nr . 8, d S. 104 . 

C. Z u r A n k ü n d i g u n g d e s b e g i n n e n d e n S a b b a t s s. S u k k a 5, 5 : N i c h t w e n i g e r 

a ls 21 Posaunens töf ie g a b e s ( t äg l i ch ) i m He i l i g tum, u . m a n füg te n ich t h inzu über 

4 8 hinaus . T ä g l i c h g a b e s dor t 2 1 P o s a u n e n s t ö ß e i m H e i l i g t u m : 3 b e i m Öffnen der 

( T e m p e l - ) T o r e , 9 b e i m M o r g e n t a m i d u . 9 b e i m A b e n d t a m i d ; u . be i den Zusa tzopfern 

(an Fes t t agen ) fügte m a n n o c h 9 hinzu, u . a m R ü s t t a g au f d e n Sabba t füg te m a n 

n o c h 6 h inzu : drei, u m das V o l k m i t der A r b e i t aufhören zu lassen , u. drei , u m 

zu s c h e i d e n z w i s c h e n H e i l i g e m (Sabba t ) u . P r o f a n e m (den v o r a u f g e g a n g e n e n W o c h e n 

t agen ) . A n e inem Rüs t t ag auf d e n Sabba t , de r i m Laubhü t t en fes t lag , g a b e s dor t 

4 8 P o s a u n e n s t ö ß e : 3 b e i m ö f f n e n der ( T e m p e l - ) T o r e , 3 b e i m oberen u. 3 b e i m 

unteren T o r u . 3 b e i m W a s s e r s c h ö p f e n u. 3 b e i m Al ta r , 9 b e i m M o r g e n t a m i d 

u . 9 b e i m A b e n d t a m i d u. 9 be i d e n Zusa tzopfern , 8, u m d a s V o l k m i t der A r b e i t auf-

1 D i e s e W o r t e bez i ehen s i ch n a c h R a s c h i auf d ie P o s a u n e i m T e m p e l . 
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hören zu lassen , u. 3, u m zu sche iden z w i s c h e n H e i l i g e m u. P ro fanem. — D a s A n 
k ü n d i g e n de s nahenden Sabba t s g e s c h a h i m T e m p e l durch die Pr ies te r ( v g l . auch 
Josephus , Bel l Jud 4 , 9, 1 2 ) ; i m L a n d g e b i e t du rch d ie S y n a g o g e n w ä r t e r . S o T S u k k a 4 , 
11 f. ( 1 9 9 ) : W i e verhäl t e s s i ch mi t den 3 Posaunens tößen , um das V o l k m i t der 
Arbe i t aufhören zu l a s s e n ? D e r S y n a g o g e n w ä r t e r n a h m T r o m p e t e n ( so ! ) u. s t i eg auf 
die Spitze e ines D a c h e s an de r höchs t en Ste l le de r Stadt . E r h o b an zu b lasen 
( w ö r t l i c h : zu ru fen) : d ie in de r N ä h e der Stadt waren , hör ten (mi t ihrer A r b e i t ) auf; 
die in der Nähe der Sabba tgrenze ( 2 0 0 0 El len v o n der Stadt) waren , s a m m e l t e n s ich 
u. k a m e n in den Sabbatbez i rk h ine in ; aber s ie k a m e n n ich t so for t hinein, sondern 
war te ten (aufeinander) , b i s a l l e h ine inkamen , dann k a m e n a l le auf e inmal hinein. V o n wann 
an gi ng e r (der e inzelne) hinein (in sein H a u s ) ? V o n da an, w o m a n für ihn zu Hause W a s s e r 
g e s c h ö p f t u . ihm einen F i sch gebra ten u. ihm die L a m p e angezünde t hatte. W i e verhäl t es 
s ich mit den 3 Posaunens tößen , u m zu sche iden z w i s c h e n H e i l i g e m u. P r o f a n e m ? D e r 
S y n a g o g e n w ä r t e r nahm eine T r o m p e t e u. s t ieg auf die Spitze e ines D a c h e s an de r höchs t en 
Ste l le der Stadt . E r h o b an zu b l a s e n : man entfernte die Speise v o m K o c h h e r d u. 
m a n ve rwahr te das W ä r m g e r ä t ( W a r m w a s s e r k e s s e l ) u . zünde te ihm die (Sabba t - )Lampe 
an. E r hat aufgehört zu b l a s e n : w ä r e auch das W ä r m g e r ä t in seiner (e ines Israel i ten) 
Hand, er verwahr t es nicht , sondern setzt es auf die Erde , u. wäre auch die L a m p e in 
seiner Hand, er setzt s ie n ich t auf den Leuch te r , sondern s te l l t s ie auf d ie Erde. 
D e r S y n a g o g e n w ä r t e r l e g t d ie T r o m p e t e oben auf d e m D a c h nieder u. s te ig t herab 
u. g e h t v o n dannen. R . J o s e (um 150) s a g t e : W e r (d ie L a m p e ) nach den 6 (Posaunen
s tößen ) anzünden wi l l , da r f e s . M a n sag te i h m : D u m a c h s t mi t deinen W o r t e n M a ß e ! 
V i e l m e h r eine Ste l le wa r o b e n auf d e m D a c h , an der de r S y n a g o g e n w ä r t e r die 
T r o m p e t e n n ieder leg te . ( Jede A r b e i t w a r dami t zu Ende . ) || S c h a b 3 5 b B a r : S e c h s 
P o s a u n e n s t ö ß e b l ä s t man a m Rüs t t ag auf den Sabba t : d e n ersten, u m das V o l k mi t 
der Arbe i t auf den Feldern aufhören zu lassen. D e n zwei ten , u m d ie Stadt u. die 
Kauf läden v o n der A r b e i t feiern zu lassen. D e n drit ten, u m die (Sabba t - )Lampe an
zuzünden. D H S s ind W o r t e d e s R . Nathan (um 160) . R . J e huda , der Patr iarch ( t 2 1 7 ? ) 
s a g t e : D e n dritten, u m die T h e p h i l l i n abzulegen (die a m Sabba t n ich t a n g e l e g t wurden ) , 
u. er (der S y n a g o g e n w ä r t e r ) hä l t s o l ange Zei t inne , a ls z u m Braten e ines k le inen 
F i s c h e s oder zum A n k l e b e n e ines Bro tes an den B a c k o f e n genüg t . D a n n b läs t er 
einen S toß ton u. e inen L ä r m t o n u . e inen S toß ton ( = 4 . — 6 . Posaunens toß ) , u . der 
Sabba t tritt ein. . . . Bar aus der Schu le de s R . J i s c h m a ' ö l ( f u m 1 3 5 ) : S e c h s Posaunen
stöfie b l i e s man a m Rttsttag auf den Sabbat . Begann er (de r S y n a g o g e n w ä r t e r ) den 
ersten S toß ton zu b lasen , s o l i eßen s ich die auf d e m Fe lde Bef indl ichen abhal ten 
v o m H a c k e n u. v o m Pflügen u. v o m Ver r i ch ten j e d e r Arbe i t auf den F e l d e r n ; u. 
n ich t durften d ie Nahen (in die Stadt) h ine ingehn, b i s die Fernen kamen , u. dann 
g i n g e n a l le auf e inmal hinein (dami t die zuletzt K o m m e n d e n nicht ve rdäch t ig würden 
n o c h n a c h d e m Er tönen de r Posaune wei te rgearbe i te t zu haben, Rasch i ) . A b e r n o c h 
waren (in de r Stadt) d ie Kauf läden geöffnet u . (ihre ausgehobenen) Türen lagen n o c h 
da (mit ausge leg ten W a r e n be laden , s o nach R a s c h i ) . D a b e g a n n er den zwei ten 
S toß ton zu b l a s e n : D i e T ü r e n wurden entfernt u. die Kauf läden wurden g e s c h l o s s e n . 
A b e r n o c h s tand das he iße W a s s e r auf d e m K o c h h e r d u. die T ö p f e s tanden auf d e m 
K o c h h e r d . D a b e g a n n er den dritten S toßton zu b l a s e n : e s räumte for t (die T ö p f e ) , 
we r for tzuräumen hatte, e s ve rwahr t e (das he iße W a s s e r ) , w e r zu ve rwahren hatte, 
u. e s zündete (die Sabba t l ampe) an, w e r anzuzünden hatte. Und er (der S y n a g o g e n 
wärter) häl t so l ange Zei t inne, als zum Braten e ines k le inen F i sches ode r zum A n 
k l e b e n eines Bro tes an den B a c k o f e n genüg t ; dann bläs t er einen S toß ton u. einen 
L ä r m t o n u . einen S toß ton , u . der Sabba t tritt ein. R . Jose b . Chanina (ein TannaYt 
u n g e w i s s e r Zei t ) s a g t e : I ch habe g e h ö r t : W e n n j e m a n d (die Sabba t lampe) nach den 
s e c h s Posaunens tößen anzünden wi l l , s o darf er e s ; denn s iehe , die Gelehr ten haben 
d e m S y n a g o g e n w ä r t e r ein (Ze i t ) -Maß gewähr t , die Posaune in sein Haus zu schaffen. 
Sie sagten zu i h m : In d i e sem F a l l m a c h s t du mi t deinen W o r t e n (Ze i t - )Maße ; v ie l 
m e h r hat der S y n a g o g e n w ä r t e r e ine v e r s t e c k t e Ste l le au f s e i n e m D a c h , an der er 
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se ine P o s a u n e n ieder leg t , we i l m a n w e d e r d ie P o s a u n e n o c h d ie T r o m p e t e n (an e inem 

Sabba t v o n e inem Bez i rk in einen andren) t ragen darf. — In p S c h a b 1 7 , 1 6 a , 41 wi rd 

g a n z g e l e g e n t l i c h nur auf einen Satz aus o b i g e n Trad i t ionen B e z u g g e n o m m e n . 

&) Decken (Sing, x b t s ) , von Raschi erklärt mit rvibsrra = Fuß
bodendecken, Matten. 

B B 8 b , 4 3 : A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : A n f ä n g l i c h ha t s i ch der H e r r (Rabbah 

b . N a c h m a n i , f 3 3 1 ) n ich t au f die Ma t t en * trst t de r S y n a g o g e gese t z t ( w e i l s ie aus 

Mi t te ln de r A r m e n k a s s e gekau f t w a r e n u. er v o n d i e sem G e l d e ke inen Nutzen für 

s i ch h a b e n w o l l t e ) ; a l s e r aber hör te , w a s in e iner Bar ge l eh r t w i r d : » M a n dar f (die 

B e s t i m m u n g f re iwi l l iger G a b e n ) abändern , für w e l c h e n Z w e c k m a n w i l l " ( v g l . B B 8 b , 

19 u. $ A r 6 a ' b ) , se tz te e r s i ch darauf. 

6. Bau Verpflichtung (A) u. Eigentumsrecht (B). 
A. In Städten mit rein jüdischer Bevölkerung war die Einrichtung 

geregelter Gottesdienste u. damit auch die Erbauung einer Synagoge 
Sache der bürgerlichen Gemeinde oder, wie es im Rabbinischen heißt, 
der Bürger der Stadt -nsn •'ss.a In Orten, deren Bevölkerung aus 
Juden u. NichtJuden gemischt war, lag die Baupflicht dem jüdischen 
Teil der Einwohnerschaft, also der Synagogengemeinde no:?n ma 
(auch nttsn ^a Mitglieder der Synagogengemeinde) ob. b Wo in größeren 
Städten landsmannschaftlich organisierte Synagogen verbände vorhanden 
waren, hatten diese für ihre gottesdienstlichen Bedürfnisse, speziell 
auch für die Erbauung einer Synagoge selbst zu sorgen, c Natürlich 
war es Privatpersonen, auch Nichtisraeliten unbenommen, sich durch 
besondere Stiftungen um die Erbauung einer Synagoge u. um ihre 
innere Ausrüstung verdient zu machen.d 

a. T B M 1 1 . 2 3 ( 3 9 6 ) : D i e B ü r g e r e iner Stadt i*yn *aa ( = bürge r l i che G e m e i n d e ) 

k ö n n e n s i ch gegense i t i g (näml ich durch Major i tä t sbesch luß) zur Erbauung einer S y n a g o g e 

u . z u m A n k a u f e ines T o r a b u c h e s u. de r p rophe t i schen Schrif ten z w i n g e n . 

b. Lehr re ich ist d ie V e r g l e i c h u n g v o n M e g 3, 1 mi t T M e g 3 , 1 ( 2 2 4 ) . Nach der 

M i s c h n a — s. M e g 3, 1 bei Nr. 5 , B , <r S. 132 A n m . r — is t e s die bürger l i che G e 

m e i n d e (-i"j>n « ja ) , der das R e c h t z u m A n k a u f u. z u m V e r k a u f go t tesd iens t l i cher G e 

bäude u. Aus rüs tungsgegens t ände zus teh t ; denn die M i s c h n a hat rein j üd i sche Ort

schaf ten i m A u g e . D a h e r de r S c h l u ß s a t z : W e n n (d ie B ü r g e r e iner Stadt v j n «ra) 

e ine S y n a g o g e ve rkaufen , s o dürfen -sie dafür ke inen freien P la tz kaufen (we i l d ieser 

v o n ge r ingene r He i l igke i t is t a l s j e n e ) . A u f d iesen Sch lußsa tz k o m m t T M e g 3 , 1 

R . Jose ( u m 150) zu sprechen . R . J o s e aber hatte seinen W o h n s i t z in Sepphor is , e iner 

Stadt m i t g e m i s c h t e r B e v ö l k e r u n g ( s . Schürer 2 * , 2 1 0 ) ; er se tz t daher für -<-j>n «ja 

auf Grund de r ta tsächl ichen Verhä l tn i s se in s e i n e m W o h n o r t o h n e we i t e res r o : s n - ja 

„ d i e Mi tg l i ede r der S y n a g o g e n g e m e i n d e * e in ; in Or tschaf ten m i t g e m i s c h t e r B e 

v ö l k e r u n g l ag eben die Baupfl icht u. das E igen tumsrech t an den S y n a g o g e n n ich t be i 

de r bü rge r l i chen G e m e i n d e , sondern bei der S y n a g o g e n - ode r Ku l tu sgeme inde . 

C. T M e g 3 , 6 ( 2 2 4 ) ; p M e g 3 , 7 3 d , 2 9 ; M e g 2 6 a s. be i A p g 6, 9 S. 6 6 3 Nr. 4 . — 

Ü b e r d ie M e g 2 6 a e rwähnten c-o- . ie s. die B e m e r k u n g o b e n in Nr . 4 S. 122 F u ß n o t e 2 . 

d. Zur Stif tung v o n S y n a g o g e n l a m p e n s. be i Nr. 5, B , £, b . S. 140. || T M e g 3 , 5 

( 2 2 4 ) : W e n n ein Nicht israel i t «i> e inen Ba lken für e ine S y n a g o g e gehe i l ig t ( g e w e i h t ) 

ha t u. e s s teh t darauf g e s c h r i e b e n „=3)5* „ für den Namen* (d . b . für Go t t ) , s o prüft 

m a n ihn ( forsch t ihn aus) . W e n n er dami t g e m e i n t ha t : „für die Hei l igke i t* (d . h . 

für G o t t ) h a b e i c h ihn durch ein G e l ü b d e gewe ih t , s o ve rb i rg t m a n ihn (entz ieht ihn 

durch V e r g r a b e n d e m G e b r a u c h ) ; w e n n er aber dami t g e m e i n t ha t : für eine S y n a g o g e 

h a b e i c h ihn durch ein G e l ü b d e g e w e i h t , s o schne ide t m a n die S te l le m i t d e m Got tes -
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• a m e n aus u . ve rb i rg t s ie , u . das übr ige davon da r f m a n geb rauchen . — Eine Pa ra l l e l e 
in andrer Fassung { A r 6 a . II A u s d e m N T gehör t hierher L k 7 , 5 . B e i L k z . S t . S. 161 is t 
s tat t Nr . 5 zu l e s en Nr . 6, A , A n m . d . 

B. Das Eigentumsrecht an den Synagogen stand den Bauverpflichteten 
zu, also der bürgerlichen Gemeinde, bezw. der Synagogengemeinde, 
bezw. einem landsmannschaftlich organisierten Verbände, a Doch fehlte 
es nicht an Einschränkungen dieses Rechtes. So waren die rechtlichen 
Eigentümer nicht befugt, eine Synagoge für andre als gottesdienst
liche Zwecke benutzen zu lassen, b Umgekehrt nahmen die rabbinischen 
Gelehrten, ohne sich um das Eigentumsrecht der Gemeinden u. Ver
bände zu kümmern, für sich das Recht in Anspruch, die Synagogen 
auch für ihre Privatzwecke gebrauchen zu dürfen, c Ferner durften 
die Eigentümer über eine baufällig gewordene Synagoge erst ver
fügen, wenn deren Ersatzbau vollendet war.d Vor allem aber trat 
in späterer Zeit die Beschränkung des freien Verfügungsrechtes der 
Eigentümer beim Verkauf einer Synagoge u. ihres Zubehörs in die 
Erscheinung. R. J'huda (um 150) 1 trat noch als Verfechter des alten 
Gewohnheitsrechtes auf, daß die Eigentümer den Erlös aus einer ver
kauften. Synagoge ganz nach freiem Gutdünken verwenden dürften; 
auch sei es gleichgültig, wozu der Käufer die Synagoge verwende; 
nur sei das Gebäude nicht mehr mit seinem früheren Namen, d. h. 
als Synagoge zu bezeichnen.* Zur Zeit des R. Jehuda, also um 150 
n. Chr., setzt dann eine neue Richtung ein, die den Verkauf von. 
Synagogen u. Kultusgegenständen möglichst zu erschweren suchte. 
R. Mei'r (um 150) stellte den Grundsatz auf, daß man heiliges Ge
meindegut an einen einzelnen überhaupt nicht verkaufen dürfe, u. 
daß der Verkauf einer Synagoge nur mit dem Vorbehalt ihres jeder
zeitigen Rückkaufs erfolgen könne.' Allerdings drang er mit seiner 
Meinung nicht durch; doch kam ihm das in der Mischna kodifizierte 
Recht wenigstens auf halbem Wege entgegen. Es wurde festgesetzt, 
daß der Erlös aus dem Verkauf von gottesdienstlichen Gebäuden u. 
ihren Inventarstücken wiederum nur für Kultuszwecke verwendet 
werden dürfe, u. zwar müsse der dafür angekaufte Gegenstand einen 
höheren Heiligkeitsgrad besitzen als der veräußerte Gegenstand. 
Ferner sollte der Verkauf einer Synagoge nur in dem Fall statthaft 
sein, daß ihre ferneren Verwendungszwecke ihre frühere Bestimmung 
nicht schändeten, g Nach dem Abschluß der Mischna wurden dann 
R. Meirs Tendenzen zum Teil von R. Jonathan b. Ehazar (um 220) 
wieder aufgenommen u. weiter verfolgt.h Dagegen scheint man in 
Babylonien an dem älteren Recht festgehalten zu haben, nach welchem 

1 R . J e h u d a b e s a ß e ine zuve r l ä s s ige Kenntn i s d e r äl teren H a l a k h a v o n s e i n e m 
V a t e r EHai her, de r ein S c h ü l e r u . Freund d e s R . E l i ' eze r ( um 90) war, de s unent
w e g t e n Ver t re te r s de r ä l teren Tradi t ionen . T Z e b 2 , 17 ( 4 8 3 ) : W e i l J e h u d a e in Schü le r 
d e s Etiai u . El«ai ein Schü le r de s R . E l i ' ezer war , darum lehr te er d ie M i s c h n a (d . b . 
das Tradi t ionsmater ia l ) d e s R . Eli tezer. 
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die Majorität der Gemeinde über die Veräußerung einer Synagoge 
u. die Verwendung des dafür erzielten Geldes frei verfügen durfte.! 

a. N e d 5, 5 : W e l c h e D i n g e gehören einer S t a d t ? Z u m Beispie l die Straße u. das 

(öffent l iche) Bad u. d ie S y n a g o g e u . die (Tora - )Lade u. d ie hei l igen B ü c h e r | | 
B B 4 3 " : W e n n den Bürgern e iner Stadt *>*?n -ja ( = bürger l . G e m e i n d e ) ihr T o r a b u c h 
ges toh len w o r d e n ist, s o l äß t m a n darüber n icht v o r den Richtern j ene r Stadt ab
urteilen (wei l d iese a ls B ü r g e r j e n e r Stadt Mi te igen tumsrech t an der ges toh lenen 
Tora ro l l e haben u. desha lb d e m D i e b a ls interess ier te Partei gegenübe r s t ehn ) . || M e g 3 , 1 
u . T M e g 3, 1 s . im v o r i g e n A b s c h n i t t A S. 142 A n m . 6. || p M e g 3 , 7 3 d , 2 9 s. bei A p g 6, 9 
S. 6 6 3 Nr . 4 . 

b. V g l . M e g 2 8 " - b Ba r bei Nr. 5. A , a S. 125. 
C. M e g 2 8 b , 1 5 : (Zu d e m S a t z : „ M a n so l l ke inen Nutzen v o n den S y n a g o g e n z iehen" 

in M e g 2 8 » • b , s. die S te l le o b e n be i Nr. 5, A , a S. 125 , he iß t e s : ) Raba ( f 352 ) ha t 
g e s a g t : D e n Gelehr ten u. ihren Schülern ist e s e r laubt ; denn R . J e hoschua« b . L e v i 
( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : W a s bedeu te t „ L e h r h a u s " y.zi *a? „Lehre rhaus* -sa-1-: KP*3 
( = Haus , das d e m Lehre r zu a l l em dient , Rasch i . D a s g l e i c h e g i l t v o n den S y n a g o g e n ) . — 
p M ° g 8, 7 4 a , 5 7 : R . J c hoschua< o . L e v i hat g e s a g t : D i e S y n a g o g e n u. Lehrhäuser sind 
für d ie Ge lehr ten u. ihre Schü le r da . R . Chijja (um 2 8 0 ) u. R . A s i (um 3 0 0 ) n a h m e n 
in de r S y n a g o g e ihr Abs te igequar t ie r . R . A m m i (um 3 0 0 ) t rug den Einder lehrern auf: 
W e n n ein M e n s c h zu euch k o m m t , der v o n der T o r a gesä t t ig t ist, s o n eh mt ihn u. 
se inen E s e l u. sein G e p ä c k bei euch (in den Schulen , die meis t i m S y n a g o g e n g e b ä u d e 
wa ren ) auf. — p M ° g 3, 7 4 a , 60 s. oben bei Nr. 4 S. 122 A n m . /.-. 

d. M e g 2 6 b : R a b Chisda (t 3 0 9 ) hat g e s a g t : Man darf eine S y n a g o g e erst ein
reißen, w e n n man eine andre S y n a g o g e erbaut hat. — D a s s e l b e BB 3 b . 

e. T M e g 8, 1 ( 2 2 4 ) : R . J e h u d a (um 150) s a g t e : Für w e l c h e n Fal l ge l ten d iese 
W o r t e (daß m a n für den Er lös aus e inem S y n a g o g e n v e r k a u f ke inen freien Pla tz 
kaufen dür fe ; s. M ° g 3, 1 bei Nr. 5, B , « S. 132 A n m . »•)? W e n n die Vors teher j e n e r 
Stadt e s m i t ihnen (der Gesamthe i t der Bürgerschaf t ) vereinbar t ( be sch los sen ) ha t ten ; 
w e n n es aber die Vor s t ehe r j ene r Stadt mi t ihnen nicht vere inbar t hatten ( w e n n sie 
a l so durch e inen V o l k s b e s c h l u ß n ich t gebunden waren) , können sie (das e i n g e k o m m e n e 
G e l d ) für j e d e n andren Z w e c k , w i e sie wo l l en , ve rwer ten . — Das . 3, 6 ( 2 2 4 ) : R . J°huda 
s ag t e : R . EUazar b . Cadoq (um 100) hatte e inmal die S y n a g o g e der in Je rusa lem 
w o h n e n d e n A l e x a n d r i n e r gekauf t , u. er verfuhr dami t ganz nach se inem Be l i eben ; 
fo lg l i ch hat man nur ve rbo ten , den früheren Namen darüber zu nennen (9ie n o c h 
wei te r als S y n a g o g e zu beze i chnen) . — Ferner s. M e g 3, 2 in A n m . g. 

f. M e g 3, 1. 2 : Man darf (he i l iges) G e m e i n d e g u t n ich t an einen e inzelnen verkaufen , 
we i l m a n e s dadurch aus seiner He i l igke i t erniedr igen würde . D a s sind W o r t e de s 
R . M e l r ( so l ies mi t b T ) . Ma n an twor te te i h m : In d i e sem Fal l dürfte m a n auch aus 
einer g roßen Stadt n ich t nach e iner k le inen Stadt hin verkaufen . — Man dar f e ine 
S y n a g o g e nur unter der B e d i n g u n g verkaufen , d a ß man s ie , wenn man wi l l , zu rück-
e rwerben kann. D a s sind W o r t e des R . Mel r . (Die A n t w o r t der Gelehr ten s. in A n m . g.) 

g . M c g 3, 1 s. bei Nr. 5, B , a S. 132 A n m . r. II M ° g S, 2 : ( A n t w o r t der Ge lehr ten 
auf R . Mei r s Forderung in A n m . f E n d e : ) Die Gelehr ten s a g t e n : Man verkauf t sie 
(e ine S y n a g o g e ) a ls e w i g e n V e r k a u f (ohne R ü c k k a u f s v o r b e h a l t ) , nur n ich t zu v ie r 
Z w e c k e n : z u m Badehaus , zur Gerbere i , zum T a u c h b a d u. zum W a s c h h a u s . R . J e h u d a 
(um 150) s a g t e : Man verkauf t sie nomine l l als Hof , u. der Käufer m a g dann dami t 
m a c h e n , w a s er wi l l . — Die B e s t i m m u n g e n Uber nicht verkauf te ver fa l lene S y n a g o g e n 
s. in M e g 2 8 : l b Bar u. M c g 3, 3 bei Nr. 5, A S. 125, a. 

h. p M « g 3 , 7 3 d , 29 u. M ° g 2 6 a s. bei A p g 6, 9 S. 663 Nr. 4. 
i. M c g 2 6 a : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : ( Jene M i s c h n a M l ' g 3, l , nach der für den 

Er lös aus Kul tusgegens tänden nur Kul tusgegens tände mi t n o c h h ö h e r e m Hci l igke i t s -

1 De r se lbe Grundsatz auch M e g 2 7 a , 3 3 mi t d e m S c h l u ß : dann dürfen sie es auch 
für e inen A m t s d i e n e r v e r w e n d e n . 
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gi od e rworben werden dürfen) ha t man nur für den Fal l ge lehr t , d a ß die s ieben 
Bes t en der Stadt (der aus s i eben Per sonen bes t ehende G e m e i n d e v o r s t a n d ) den V e r k a u f 
o h n e Beise in ( Z u s t i m m u n g ) de r (Gesamt - )Bürger scha f t •»•yrj v o r g e n o m m e n h a b e n ; 
aber w e n n ihn die s i eben Bes t en de r Stadt im Beise in de r Bürgerschaf t v o r g e n o m m e n 
haben , dann ist e s er laubt , dafür (für den Er lös ) auch Rausch t rank zu t r i n k e n . 1 Rab ina 
( I . , f u m 4 2 0 ) hat te e inen H ü g e l v o n der S y n a g o g e . E r k a m v o r R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) 
u . sp rach zu i h m : W i e ve rhä l t e s s ich mi t des sen E i n s ä e n ? Er an twor te te i h m : 
G e h u. kaufe ihn v o n den s ieben Besten der S tadt i m Beise in der Bürge r scha f t u. 
dann säe ihn ein. 

7. Synagogenbeamte. 
In Ortschaften mit rein jüdischer Bevölkerung, in denen die bürger

liche u. die religiöse Gemeinde sich deckten, wird die Verwaltung 
der äußeren Synagogenangelegenheiten in der Hand des meist aus 
sieben Mitgliederna bestehenden Ortsvorstandes gelegen haben; vgl. 
das bei Nr. 6, A Gesagte. Dagegen scheint in Ortschaften mit ge
mischter Bevölkerung, in denen bürgerliche Gemeinde u. Kultusgemein
schaften auseinanderfielen, ferner in Ortschaften mit mehreren Syna
gogen, f ü r jede Synagoge ein besonderer Vorstand vorhanden gewesen 
zu sein, der aus drei Mitgliedern bestand u. für eine geordnete Ver
waltung der äußeren Synagogenangelegenheiten zu sorgen hatte, b 
Doch läßt sich bei der Dürftigkeit unsrer Quellen hierüber kaum ein 
sicheres Urteil fällen. Nur soviel dürfte feststehen, daß die Mitglieder 
des dreiköpfigen Synagogen V o r s t a n d e s jedenfalls nicht zur Kategorie der 
Synagogenbeamten gehört haben. Als eigentliche Beamte kommen 
für jede Synagoge nur zwei Persönlichkeiten in Betracht: der Syna
gogenvorsteher u. der Synagogenwärter. — Der Vorbeter nahm eine 
besondere Stellung ein. 

a. Zu d e m aus s ieben Äl t e s t en bes tehenden Ortsvors tand s. Schürer 2 4 , 2 2 6 ; ferner 
p M e g 3, 7 4 a , 16 in A n m . b; v g l . a u c h M e g 2 6 * in Nr. 6 B S. 144 A n m . « ' . 

b. p M e g 3, 7 4 * , 1 6 : D i e Dre i v o n de r S y n a g o g e n g e m e i n d e s ind w i e die S y n a g o g e n 
g e m e i n d e (se lbs t ) u. d ie S ieben v o n der Bürgerschaf t -»'srj «ss ( w ö r t l i c h : E i n w o h n e r 
der Stadt) s ind w i e die Stadt ( se lbs t ) . S inn : w i e d ie S t a d t k o m m u n e v o n ihren s ieben 
V o r s t e h e r n in b indender W e i s e ver t re ten wird , s o auch die e inzelne S y n a g o g e n 
g e m e i n d e v o n ihren drei Repräsen tan ten . 

A. Der Synagogenvorsteher. 
Der Synagogenvorsteher wird im Rabbinischen bezeichnet mit 

ro:?r- csö (Plural: rvfrrjs? im Griechischen mit dgxKfvvdycoyo?, 
s. zB Mk 5, 35. 36.38; Lk 8,49; 13,14; Apg 18,8.17; gleichbedeutend ist 
CCQX(OV Trjg avvaywyrjs, wie eine Vergleichung von Lk 8, 41 u. 49 er
gibt. — Der Synagogenvorsteher gehörte zu den angesehensten Männern 
der Gemeinde. In einer der Etikette jener Zeit Rechnung tragenden 
Ausführung rangiert er vor den Almosenpflegern,a u. das Amt eines 
Almosenpflegers (s. bei Apg 6, 3 S. 643 Nr. 3 u. 4) ist oft von den 
berühmtesten Rabbinen, also den ersten Männern ihrer Zeit bekleidet 
worden. Häufig wird der Archisynagog auch Mitglied des Gemeinde
vorstands gewesen sein, vgl. das Inschriftenmaterial bei Schürer 2 *, 

1 S iehe F u ß n o t e 1 au f Sei te 144 . 

Strack u. Bi l lerbeck, NT IV 10 
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511 Anm. 33. — Die Hauptaufgabe des Synagogenvorstehers war die 
Leitung des Gottesdienstes: er bestimmte die Personen, die als Vor
beter oder Schriftverleser in Tätigkeit treten sollten, er forderte ge
eignete Kräfte zum Predigtvortrag auf;b er achtete darauf, daß alles 
ordentlich u. ehrbar zuging, c Wo es nötig war, trat er selbst als 
Vorleser der Schrift auf.d Daß seine Fürsorge auch den Baulichkeiten 
der Synagoge u. ihrer würdigen Ausstattung galt, wird man ohne 
weiteres annehmen können,e zumal wenn er, was sehr wahrscheinlich 
ist, auch zu den drei Mitgliedern des Synagogenvorstandes gehörte. 
Die Beziehungen, in die eine alte Tradition den Synagogenvorsteher zu 
den Leichenfeiern bringt, sind für uns nicht mehr durchsichtigJ — 
Jede Synagoge hatte nur einen Archisynagogen. Wenn trotzdem an 
einigen Stellen von „SynagogenVorstehern" in der Mehrheit geredet 
wird, so dient der Plural wohl nur zur Bezeichnung der Kategorie. S 
Doch widerstrebt Apg 13, 15 dieser Deutung.h 

a. P*s 4 9 * s. b e i J o h 7, 4 9 S. 5 1 2 Mi t t e . 
b. R a s c h i z u Sota 4 0 b , 7 : G e m ä ß der A n o r d n u n g d e s S y n a g o g e n v o r s t e h e r s w u r d e n 

d i e A n g e l e g e n h e i t e n de r S y n a g o g e g e r e g e l t : w e r d ie Haphtare aus den P rophe ten 
v o r l e s e n , w e r d ie Sch*ma-Benedik t ionen vor t ragen , w e r (a l s Vorbe t e r ) v o r d ie L a d e 
t re ten so l l t e . — D i e s e l b e A u s f a h r u n g a u c h z u J o m a 6 8 b , 2 2 ; z u m T e i l v o n Ber t inoro 
z u J o m a 7, 1 wiederho l t . V g l . a u c h T M e g 4 , 21 in A n m . d u . A p g 13 , 1 5 . 

C. V g l . L k 1 8 , 1 4 . — W ä h r e n d d e s T e m p e l b e s t a n d e s über re ich te de r S y n a g o g e n 
vo r s t ehe r d e m T e m p e l h a u p t m a n n *sp das T o r a e x e m p l a r , aus d e m de r Hohepr i e s t e r 
u . d e r K ö n i g zu b e s t i m m t e n Zei ten g e w i s s e A b s c h n i t t e vorzu lesen ha t t en ; s . J o m a 7 , 1 
b e i L k 2 , 4 6 S. 150 o b e n n. S o t a 7, 8 bei M k 12 , 4 1 S. 34 A b s a t z 2 . 

d. T M * g 4 , 21 ( 2 2 7 ) : D e r S y n a g o g e n Vorsteher s o l l aus de r Schrif t n ich t v o r l e s e n , 
b i s e s i h m andre g e s a g t (ihn dazu aufgeforder t ) h a b e n ; denn n i emand l e g t s i ch se lbs t 
e ine W ü r d e be i . — A u s d iesen W o r t e n fo lg t zug le i ch , d a ß e s sons t der S y n a g o g e n 
vor s t ehe r ist , d e r andren d ie E h r e zuteil w e r d e n läßt , aus der Schrif t vo rzu lesen . || 
G i t 5 9 b , 3 7 : D i e Gal i läer l i eßen den R . C h e l b o ( u m 3 0 0 ) f r a g e n : W e r l ies t n a c h 
ihnen (den Pr ies tern u . L e v i t e n ) v o r ? E r hat te e s n ich t be i der H a n d ( w u ß t e e s 
n icht ) u . k a m u . f ragte den R . J i cchaq , den S c h m i e d . E r an twor te te i h m : N a c h ihnen 
l e s en d ie Gelehr tenschü le r v o r , d i e a ls Vor s t ehe r über d ie G e m e i n d e g e s e t z t s ind, 
u . n a c h d iesen die Gelehr tenschüle r , die g e e i g n e t s ind, a l s V o r s t e h e r ü b e r d ie G e 
m e i n d e g e s e t z t zu werden , u. n a c h d iesen d i e S ö h n e de r Ge lehr tenschü le r , de ren V ä t e r 
a k V o r s t e h e r über d ie G e m e i n d e gese t z t waren , u. n a c h d i e sen d i e S y n a g o g e n v o r s t e h e r 
(P lur . r v c s s - r t n ) u . (überhaupt) j e d e r m a n n . 

e. V g l . d ie Inschr i f t be i Schüre r 2 *, 5 1 2 A n m . 36 , in d e r d e r A r c h i s y n a g o g T h e o d o r a s 
in Ä g i n a v o n s i ch s a g t : ix te.uekiwv rr/V ovyay(wyijv) oixo86/u]oa. 

f. p B e r a k h 8, 6 » , 2 8 B a r : Z e h n B e c h e r t r inkt m a n in e inem Traue rhaus : z w e i v o r 
der M a h l z e i t u . fünf während d e r Mah lze i t u . drei n a c h d e r Mahlze i t . V o n den dre ien 
n a c h de r Mahlze i t is t e iner ( b e s t i m m t ) für das T i s c h d a n k g e b e t ( s . E x k . ü b e r al t jüd. 
G a s t m a h l ) u . e iner für die Bened ik t ion betreffs E r w e i s u n g v o n W o h l t a t e n (L i ebes 
d i e n s t e n ) 1 u . e iner für d ie Bened ik t i on betreffs T r ö s t u n g d e r T raue rnden . " A l s R a b b a n 
G a m l i e l ( IL , u m 9 0 ; s o l i es s tat t R . S c h i m ' o n b . G a m l i e l ) g e s t o r b e n war , füg te m a n 
z u ihnen n o c h drei h inzu : e inen für d e n S y n a g o g e n w ä r t e r ( G l o s s e : der mi t d e r L e i c h e 

1 D i e B e n e d i k t i o n laute t n a c h K e t h 8 b , 3 5 : D e r d a re ich i s t an W o h l t a t , v e r g e l t e 
e u c h eure W o h l t a t ! Gepr iesen se i s t du, J a h v e unser Go t t , d e r W o h l t a t v e r g i l t ! 

* D i e Bened ik t ion lau te t n a c h K e t h 8 b , 3 0 : D e r d a re ich is t an T r o s t , t rös te e u c h ! 
Gepr iesen se is t dn, J a h v e unser Go t t , der die Trauernden t rös te t ! 
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zu tun ha t te ) u . e inen für d e n S y n a g o g e n v o r s t e h e r ( G l o s s e : dami t s ind A l m o s e n p f l e g e r 
yziit geme in t , d ie d e n A r m e n G e l d zur Bes t re i tung d e s Begräbn i s ses u . de r T o t e n 
g e w ä n d e r g e b e n ; — s o w o h l nach K ' t h 8 b , s. we i t e r ) u . e inen für R a b b a n G a m l i e l 
(der s i ch in sch l i ch te r L e i n w a n d hat te bes ta t ten lassen , u m der Unsi t te kos tba re r 
L e i c h e n g e w ä n d e r zu s teuern) . A l s abe r de r G e r i c h t s h o f sah, d a ß m a n s ich nur i m m e r 
m e h r be rausch te , se tz te e r fes t , d a ß s ie (die B e c h e r ) w iede r auf ihren f rüheren Stand 
(Zehnzah l ) g e b r a c h t w ü r d e n . — D i e Para l le le in T r S e m a c h 14 g e g e n E n d e s t i m m t 
z i e m l i c h überein mi t p B e r a k h 8 ; s ta rk a b w e i c h e n d K e t h 8 b , 3 8 ; hier für r c s s a etci 
e ingese t z t : i «?n -ca-r = A l m o s e n p f l e g e r de r S tad t ; v g l . o b e n d ie G l o s s e zu p B e r a k h 3 . 

g . S o de r P lura l in M k 5, 2 2 ; ferner in P e s 4 9 » be i J o h 7, 4 9 S. 5 1 2 Mi t t e u . in 
G i t 5 9 b , 37 in A n m . d. 

h. A p g 13, 15 sche in t v o n m e h r e r e n A r c h i s y n a g o g e n zu reden, die zu g l e i che r Ze i t 
an ein u . de rse lben S y n a g o g e wi rk ten . O b m a n a n n e h m e n darf, d a ß die drei Mi t 
g l i e d e r d e s S y n a g o g e n Vorstandes ebenfa l l s ttQxusvvdyioyoi genann t w o r d e n s i n d ? 

B. Der Synagogenwärter (Synagogenaufseher). 
Der Synagogenwärter ".»n,1 voller r̂ asn *»n (aram. » r i e ?? ' " - ajjrj), 

griechisch vnriQstrjq Lk 4, 20, war dem Synagogenvorsteher unter
geordnet. Wenn der Hohepriester am Versöhnungstag u. der König 
am ersten Laubhüttenfest einer neuen Sch'mittaperiode gewisse Schrift
abschnitte zu verlesen hatte, nahm zunächst der Synagogenwärter 
die Torarolle, um sie in die Hand des Synagogenvorstehers zu legen; 
dieser übergab sie dann dem Tempelhauptmann (PriesterVorsteher) 
u. dieser dem Hohenpriester (u. dieser am Laubhüttenfest dem König); 
s. Joma 7, 1 bei Lk 2, 46 S. 150 oben u. Sota 7, 8 bei Mk 12, 41 S. 34 
Absatz 2. In einem älteren Ausspruch rangiert der Synagogenwärter 
hinter dem Kinderlehrer, a Beim Gottesdienst hatte er die heiligen 
Schriften der Toralade zu entnehmen u. nach ihrem Gebrauch dort
hin zurückzulegen, b Die vom Synagogenvorsteher als Vorbeter oder 
Schriftverleser in Aussicht genommenen Personen rief er, wenn der 
Augenblick da war, zur Wahrnehmung ihres Amtes auf;C die sich 
Sträubenden suchte er auch wohl mit freundlichen Worten zu über
reden, dem Rufe Folge zu leisten, d Seinen Platz wird er während 
des Gottesdienstes in der Nähe der Bema (s. Nr. 5 B, y S. 139) gehabt 
haben, sein Angesicht sollte dem „Heiligen" zugewandt sein.e Von 
dem Ghazzan der großen Synagoge in Alexandria wird berichtet, 
daß er in der Mitte der Synagoge auf einem Podium gestanden 
habe, um von hier aus mit einem Tuch das Zeichen zu geben, sooft 
die Gemeinde Amen! zu antworten hatte (s. TSukka 4, 6 bei Nr. 4 
S. 122 Anm. g ) . — An den Rüsttagen auf Sabbat kündigte er durch 

1 1!r- > v o n KTr „ s e h e n * , k a n n j e d e n beze i chnen , de r au f e t w a s zu sehen o d e r zu 
ach ten hat . S o h ießen o«:jrr er) d ie T e m p e l d i e n e r , d ie d i e s o d e r das z u v e r w a h r e n 
hat ten S u k k a 4 , 4 ( s . E x k . Laubhüt tenfes t , B a n d II , 7 8 8 A n m . g) u . Tarn 5, 8, — 
ß) d ie Ger i ch t sd iene r T M a k 5 , 1 2 . 1 3 ( 4 4 4 ) ; Sanh 17 b ; M a k 2 3 » ; S c h a b 5 6 a , für d ie s i c h 
a u c h die B e z e i c h n u n g yr. r-a. n«V«? T G i t 4 , 6 ( 3 2 8 ) o d e r » n » * „ D i e n e r * pSanh 1, 1 9 ° , 3 8 
findet; s . be i M t 5 , 2 5 S. 2 9 0 % — y) d ie Stadthüter kqi- ~»r. B M 9 3 b = n V ^ 3 -»«»»n ~ w w 
(Nach twäch te r ) , R a s c h i , — 6) d ie A u f s e h e r in de r A k a d e m i e , d ie den Gelehr ten das 
W o r t er te i l ten u. a u c h d i e S i tzungen zu sch l i eßen hat ten, s. p B e r a k h 4 , 7 d , 5 be i 
M t 16, 2 2 I I S. 7 4 7 ; v g l . PVCJS I-BEO Chul 5 1 » 
10* 
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Trompetensignale den nahenden Sabbat an, s. Nr. 5 B, r; S. 140 Anm. c. 
In einigen galiläischen Städten war es auch üblich, daß er bei Fasten
gottesdiensten den Priestern zurief: Stoßet in die Posaune, blaset 
Lärm! s. Taten 2, 5 im Exk.: .Vom altjüdischen Fasten" Nr. 3 S. 86. 
Die dort genannte Parallele TTasan 1, 10—14 erwähnt den Synagogen
wärter ausdrücklich. Zur Zeit des Tempelbestandes gab der Synagogen
wärter samt der Gemeinde denen das Geleit, die die Erstlingsfrüchte 
nach Jerusalem trugen.' Daß eine Zeitlang ihm zu Ehren bei den 
Trauermahlzeiten ein Becher geleert wurde, zeigt die bei Nr. 7 A 
S. 146 Anm. / aus pBerakh 3, 6% 28 gebrachte Baraitha. Nach einigen 
Stellen wurden die Synagogenwärter auch zu Diensten herangezogen, 
die sonst Sache der Gerichtsdiener waren, g Ob sie auch als Kinder
lehrer Verwendung gefunden haben, ist zweifelhaft, h 

a. So ta 9, 1 5 : R . El i ' ezer de r Ä l t e r e (um 9 0 ) hat g e s a g t : Seit d e m T a g e , da das 
He i l i g t um zers tör t w u r d e , b e g a n n e n die Gelehr ten (an W i s s e n u. K ö n n e n ) den Kinder
lehrern g l e i c h zu w e r d e n , d ie Kinder lehrer den S y n a g o g e n Wärtern u . die S y n a g o g e n 
wär t e r d e m g e w ö h n l i c h e n (unwis senden ) V o l k (<Am ha-arec) , u . d ieses v e r k o m m t 
i m m e r mehr , u. n iemand fragt danach . A u f w e n so l l m a n s i ch v e r l a s s e n ? A u f unsren 
V a t e r im H i m m e l . 

b. p M ' g 4 , 7 5 b , 5 0 s. be i Nr . 5 B , ß S. 138 A n m . t. | | pSo ta 7, 2 1 d , 6 : E s s teh t g e 
s c h r i e b e n : Verf lucht ist, w e r n i ch t a l le W o r t e d iese r T o r a aufr ichtet =*?.' ( = erfüllt) 
D t 2 7 , 2 6 . G i b t e s denn e ine h infa l lende T o r a ? Schim 'on b . J aq im (sche in t Ze i t genos se 
d e s R . Schimcon b . Chalaphta , u m 190, g e w e s e n zu se in ) s a g t e : D a s bez ieh t s ich auf 
den S y n a g o g e n w ä r t e r , w e n n e r hintrit t (u . d ie T o r a n ich t h o c h h e b t v o r a l l em V o l k , 
o d e r w e n n er s i e n ich t o r d n u n g s m ä ß i g nach d e m G e b r a u c h in der L a d e aufrecht 
hinstel l t , s o de r K o m m e n t a r n « ? - : t ) . | | T r S o p h 14 § 1 4 : E s ist n ich t l o b e n s w e r t , 
w e n n der S y n a g o g e n w ä r t e r ( b e i m H e r a u s n e h m e n u . Zurückschaffen der T o r a ) a l le in 
v o r de r L a d e steht , sondern e s so l l en bei ihm s tehn einer zu seiner R e c h t e n u. e iner 
zu se iner L i n k e n . . . . S o m a c h t e n e s d ie , w e l c h e v o n reiner Ges innung in J e rusa l em 
w a r e n : w e n n s ie die T o r a he rausnahmen (aus der L a d e ) u . w i e d e r zurückschaff ten , 
g i n g e n andre mi t u m ihrer (der T o r a ) Ehre wi l len . — A u s d e m N T v g l . L k 4 , 2 0 . 

C. T a n c h I * P ' 9 0 * . E s g e s c h a h e inmal , d a ß der S y n a g o g e n Wärter d e n R . ' A q i b a 
( f u m 135) öffentl ich aufrief, aus d e m T o r a b u c h in de r G e m e i n d e vorzu lesen . Und 
e r w o l l t e n ich t h inaufgehn (auf d ie B e m a ) . || So ta 3 9 b s. bei 1 K o r 14, 16 S. 4 5 7 f. 

d. B e r a k h 5, 3 : W e n n j e m a n d v o r d ie To ra l ade ge t re ten is t u . s ich ( im G e b e t ) 
ge i r r t hat , so l l e in andrer an se ine S te l l e t reten u. s i ch in s o l c h e m A u g e n b l i c k n ich t 
s t räuben. || B ° r a k h 3 4 » B a r : W e r v o r d ie L a d e (a ls V o r b e t e r ) tritt, so l l s i ch s t räuben; 
u. w e n n er s ich n ich t sträubt, g l e i c h t er e iner Spe ise , in der ke in Salz ist . W e n n 
e r s i ch a b e r Uber G e b ü h r s träubt , g l e i ch t e r e iner Spe ise , d ie das Sa lz ( in fo lge se ines 
Ü b e r m a ß e s ) zum A n b r e n n e n g e b r a c h t hat. W i e so l l er e s a l so m a c h e n ? D a s ers te 
M a l (da ihn der S y n a g o g e n w ä r t e r aufruft) s t räube er s i c h ; das z w e i t e Mal s te l le er 
s i ch (unter ha lbe r E inwi l l i gung) v e r l e g e n ; das dritte M a l s t r e c k e er se ine F ü ß e aus 
u. g e h e h inab (vo r d ie L a d e ) . B a r : Be i drei D i n g e n i s t e in Zuv ie l s c h l i m m , aber e ine 
W e n i g k e i t Bchön; u . d iese s i n d : der Sauer te ig u. d a s Salz u . d a s Sichs t räuben. || 
p B c r a k h ö , 9 C , 4 8 : R . J e h o s c h u a ! aus Südjudäa ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : Bei drei D i n g e n 
ist ihr Zuv i e l u . ihr Z u w e n i g s c h l e c h t u . ihr M i t t e l m a ß s c h ö n : be im Sauer te ig u. b e i m 
Sa lz u . b e i m Sichs t räuben . Zuers t s t räube m a n s ieb ( w e n n m a n v o m S y n a g o g e n Wärter 
aufgeforder t wi rd , v o r d ie L a d e zu treten) , das z w e i t e M a l l a sse m a n e s unen t sch ieden 
u . das dri t te M a l g e h e m a n e i l ends . R . Huna (es s che in t der Ä l t e r e aus Sepphor i s , 
u m 3 0 0 , g e m e i n t zu se in) s a ß in e iner S y n a g o g e ; e s k a m der S y n a g o g e n w ä r t e r u . 
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ba t ihn sehr darum, daß e r k ä m e (u. v o r d ie L a d e t re te) , abe r er n a h m es n ich t an. 
Z u m S c h l u ß g ing er ( R . Huna) zu R . El .azar ( u m 2 7 0 ) u. sp rach zu i h m : D e r Herr 
zürne mir n i c h t ; ich bin n ich t g e g a n g e n , we i l ich n ich t fr isch g e u u g war . E r ant
wor t e t e i h m : Dir zürne ich n icht , aber d e m , der d ich s o sehr gebe ten hat. 

e. T M e g 4 , 2 1 s. be i Nr. 4 S. 120 . 

/ . T B i k 2, 8 ( 1 0 1 ) : M a n z o g (mi t den Ers t l ingsf rüchten) n icht vere inze l t (nach 
Jerusa lem) hinauf, sondern b e z i r k s w e i s e ; man wander t e nicht den ganzen T a g , sondern 
z w e i T e i l e de s T a g e s ( zwoi Dri t te l de s T a g e s ) ; d ie S y n a g o g e u w ä r t e r u. die ganze 
G e m e i n d e zogen mi t ihnen, J . m a n Ubernachtete auf der Straße einer S tadt ; m a n 
g i n g n ich t in d ie Häuse r w e g e n Verunre in igung durch einen T o t e n . . . . 

g . Nach M a k 3, 12 — s. be i 2 Kor 11 , 24 S. 5 2 8 A n m . e — vo l lz ieh t der S y n a g o g e n 
wär te r die Geiße lungss t ra fe , während nach TGifc 4 , 6 ( 3 2 8 ) die V o l l s t r e c k u n g d iese r 
Strafe d e m Ger ich t sd iener *•"' r " > 3 o b l i e g t : W e n n ein Ger ich tsd iener mi t G e 
n e h m i g u n g des Ger ich t shofes ge iße l t n s n u. ^dem G e s c h l a g e n e n ) versehent l ich einen 
S c h a d e n zufügt, so ist er s traffrei ; tat er e s abs icht l ich , s o ist er schu ld ig , dami t 
d ie W e l t o r d n u n g (das R e c h t ) aufrechterhal ten w e r d e . || pSanh 5 , 2 3 a , 2 : ( W e n n ein 
Ge r i ch t sho f die Fäl lung d e s Urteils auf d e n nächs ten T a g v e r s c h o b e n hat) tritt er 
a m nächs ten T a g in a l ler Frühe z u s a m m e n u. die S y n a g o g e n w ä r t e r r - c * » -:T.-! g ehen 
den Z e u g e n nach (um sie vorzuführen) . . . . — Die Paral le le TSanh % 9 ( 4 2 8 ) l iest 
b l o ß **3Tnn, das nach d e m Z u s a m m e n h a n g mit „Ger i ch t sd i ene r " w i e d e r z u g e b e n sein 
w ü r d e . 

h. S c h a b 1 , 3 : M a n sol l ( nach A n b r u c h de9 Sabba t s ) n ich t b e i m Lich t der L a m p e 
lesen (man könn te d ie L a m p e ne igen , u m dein D o c h t mehr Ö l zuzuführen, u. so 
s ich s chu ld ig m a c h e n , a m Sabba t eine F l a m m e ange fach t zu haben) . Mit R e c h t (we i l 
e s ural te Ha lakha ist) hat m a n g e s a g t : „ D e r (Synagogenwär t e r ) darf zusehen , 
w o die Schu lk inder (in der T o r a ) lesen, aber er s e lbs t dar f n icht l esen ." — Rasch i 
zu S c h a b 1 1 a unten g ib t z w e i Erk lä rungen , « . D e r S y n a g o g e n w ä r t e r dürfe , w e n n 
er n icht wisse , w e l c h e r Toraabschn i t t a m nächs ten T a g e zu ve r l e sen sei , nachsehen , 
w e l c h e n Abschn i t t die K inde r in der Schu le l e sen ; denn d ieser sei i m m e r die a m 
Sabba t in der S y n a g o g e zu ve r l e sende Parasche . — ß. D e r S y n a g o g e n w ä r t e r unter
r ichtet d ie Kinder (ist a l so zug le i ch Kinder lehrer ) u. s ieht zu, w o sie a m nächs ten 
Schu l t age wiede r anfangen zu l esen u. w o s ie ihre A b s c h n i t t e beend igen müssen . 

C. Der Vorbeter. 
Der Vorbeter ist ursprünglich kein Synagogenbeamter gewesen; 

da er aber später allmählich in diese Stellung hineingewachsen ist, 
so möge auch er hier Erwähnung finden. — Der Vorbeter hieß all
gemein nsiŝ s r r ^ (abgekürzt aram. s o w r i «wb^)a = Abgesandter, 
Beauftragter, Stellvertreter der Gemeinde.1 Damit wurde er gekenn
zeichnet als derjenige, der im Namen u. im Auftrage b der Gesamt
heit das Gebetsopfer der Gemeinde vor Gott darbrachte, c Zu dieser 
Ehre, die betende Gemeinde vor Gott zu vertreten, konnte jeder 
männliche Israelit gelangen, der dazu fähig, d. h. des Gebetsrituals 
mächtig war. Der Synagogenvorsteher traf unter den geeigneten 
Personen die Auswahl u. der Synagogen Wärter rief dann den in Aus
sicht Genommenen öffentlich zur Erfüllung des Auftrags auf.d Aus
geschlossen vom Vorbeteramt war nur der Minderjährige, e ferner 
derjenige, der durch seine Kleidungf oder durch seine Aussprachen 
zu Bedenken Anlaß gab, u. endlich derjenige, der im Verdacht der 

1 Z u n»?*{ v g l . be i R o m 1, 1 S. 2 Nr . 2 . 
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Häresie stand, h Kam dieser Verdacht erst während seines Gebets
vortrages auf, so hieß man ihn schweigen, i Besondere Bestimmungen 
galten für den Vorbeter bei Fastengottesdiensten, s. Taten 2, 2 im 
Exk.: »Vom altjüdischen Fasten" Nr. 3 S. 85 u. die dazugehörende 
Fußnote. Der Platz des Vorbeters war vor der Toralade (daher die 
Wendung „vor die Lade treten" = „das Vorbeteramt versehen"; 
s. oben Nr. 5 B, ß S. 138 Anm. I); hier stand er in einen Gebetsmantel 
gehülltk mit dem Gesicht dem „Heiligen" zugewandt.l Die von ihm 
laut gesprochenen Gebete betete die Gemeinde leise mit.« Irrte er 
beim Beten, so hatte er sich zurückzuziehen, u. ein andrer trat an 
seine Stelle;" war er ein Priester, so durfte er auch den Priester
segen sprechen;© meist übertrug man ihm auch das Verlesen der 
Haphtare, d. h. der Prophetenlektion. P In späterer Zeit wurde mehr 
u. mehr der Synagogenwärter mit dem Vorbeteramt betraut, so daß 
der -(jn u. der nwa r r f c q ein u. dieselbe Person war. Daher kommt es, 
daß dem y"v später Verrichtungen zugeschrieben werden, die ur
sprünglich Sache des Synagogenwärters waren, q 

C . D e r a ram. A u s d r u c k z B G n R 49 ( 3 1 d , 6 ) , s. i m E x k . : „ V o m altjüd. Fas ten* 
Nr . 8, b S. 104 . 

b. B e r a k h 5, 5 : W e n n j e m a n d be t e t u. dabei irrt ( z B in b e z u g auf d ie r ich t ige 
R e i h e n f o l g e der e inzelnen G e b e t s s t ü c k e ) , s o is t das ein s c h l i m m e s V o r z e i c h e n für 
i h n ; u . w e n n e s de r Beauf t ragte d e r G e m e i n d e i i a - s n- ' ;a (a l so der V o r b e t e r ) ist, s o 
i s t das ein s c h l i m m e s V o r z e i c h e n für se ine A u f t r a g g e b e r "~VÜ -> (d . h. für die G e 
m e i n d e ) , denn de r Beauf t ragte e ines M e n s c h e n ist w i e d ieser se lbs t . — Zu den S c h l u ß 
w o r t e n s. be i R o m 1, 1 S. 2 Nr. 2 A n f a n g . || R H 4 , 9 s. w . u. in A n m . t/t. 

A n m . : U m g e k e h r t hat s i ch das B e w u ß t s e i n da rum erhal ten, d a ß die Pr ies ter be i 
der Da rb r ingung der Opfer n ich t Beauf t ragte de r G e m e i n d e , sondern Beauftragte Go t t e s 
se ien , s . be i R o m 1 , 1 » Nr . 2 , c, y S. 4 . 

C. p B e r a k h 4, 8 b , 2 0 : R . P i n c c h a s (um 3 6 0 ) , R . L e v i (um 3 0 0 ) u. R . Jochanan ( t 2 7 9 ) 
haben i m N a m e n des M ° n a c h e m aus Gal la ja (e ines Tannai ten u n g e w i s s e r Zei t ) g e s a g t : 
Z u d e m , d e r (a ls V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e tritt, s a g t m a n n i ch t : „ K o m m u. be te !* , 
s o n d e r n : „ K o m m u . b r inge dar !* : ve r r i ch te unsre Opfer , b e s o r g e unsre Bedürfnisse , 
führe unsre K ä m p f e , b e g ü t i g e (Go t t ) uns z u g u t e ! — D e r T e x t der Para l le le in G n R 4 9 
( 3 1 b ) is t s ta rk entstel l t . 

d. V g l . be i Nr . 7 A S. 146 A n m . b u . be i Nr . 7 B S. 148 A n m . c u . d. 
e. M l ' g 4 , 6 : Ein Minder jähr iger (de r n o c h n ich t 13 Jahre alt is t ) dar f ( b e i m Go t t e s 

d iens t ) aus der T o r a vo r l e sen u . (das hebrä isch V o r g e l e s e n e ins A r a m ä i s c h e ) über
s e t z e n ; aber er dar f n ich t d ie Sch c ma<-Bened ik t ionen vor t ragen , a u c h n icht (a ls V o r 
be t e r ) v o r die L a d e treten u. auch n ich t se ine H ä n d e ( z u m S e g e n ) e rheben ( fa l l s er 
e in A h r o n i d e is t ) . — D a s s e l b e T r S o p h 14 § 15 . — Eine andre Tradi t ion das . 14 § 1 7 : 
V o n d e m in R e d e s tehenden Minder jähr igen g i l t : a l s Zwöl f jähr ige r u . wei te rh in dar f 
e r d ie Sch°mac-Benedik t ionen v o r t r a g e n ; v o r d ie L a d e treten u . se ine Hände e rheben 
d a r f e r erst , w e n n er 2 0 Jahre a l t is t u . e inen Bart ha t ; abe r w e n n er k e i n e n Bar t 
hat , j e d o c h 2 0 Jahre a l t ist , s o dar f e r e s , auch w e n n er ( w e g e n seiner Bar t los igke i t ) 
w i e ein Verschn i t t ene r erscheint , u . e t l i che s a g e n : A u c h de r Ver schn i t t ene s e l b s t dar f 
e s . A b e r w e n n i h m ein Bar t g e w a c h s e n ist , da r f e r auch a l s Ach tzehn jäh r ige r v o r 
d ie L a d e t reten u. se ine H ä n d e e rheben . V g l . Chul 2 4 b B a r : W e n n ihm ( d e m Pries ter) 
se in Bar t g a n z g e w a c h s e n ist , i s t er gee igne t , Beauf t rag ter der G e m e i n d e (hier i m 
we i t e ren Sinn) zu w e r d e n u. v o r d ie L a d e h inabzugehen u . se ine H ä n d e zu e rheben . 
— Hie rzu s. d ie Tosaph i s t en s. v . K w : . 
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f. M e g 4 , 6 : E iner in ze r lumpten Kle idern dar f die Sch c ma<-Bened ik t ionen vor t ragen 

u. (a l s M e t h u r g e m a n = D o l m e t s c h e r ) ü b e r s e t z e n ; 1 aber e r dar f n ich t aus der T o r a 

vo r l e sen u. auch n ich t v o r d ie L a d e treten u. auch n ich t seine Hände e rheben . E in 

Bl inder dar f d ie Sch°maf -Bened ik t ionen vor t ragen u . überse tzen. ( A u s der T o r a v o r 

l esen u . v o r d ie L a d e treten dar f a l so a u c h er n icht . ) — D e r Satz über den Bl inden 

a u c h T M e g 4 , 2 8 ( 2 2 7 ) u . T r S o p h 14 § 16. || T r S o p h 14 § 1 5 : E iner in ze r lumpten 

Kle idern , ferner einer, dessen (nack t e ) Un te r schenke l s ich tbar s ind, o d e r der se ine 

Obe rk l e ide r a b g e l e g t hat o d e r de s sen K o p f u n b e d e c k t ist, darf d ie S c h e m a ? - B e n e -

dik t ionen vor t r agen . U n d e in ige s a g e n : E iner m i t nack t en Un te r s chenke ln u. ab

g e l e g t e n Oberk le ide rn dar f die S c h e m a i - B e n e d i k t i o n e n vo r t r agen ; aber der mi t un

b e d e c k t e m K o p f darf k e i n e n Go t t e snamen aus s e inem M u n d e br ingen . In j e d e m Fa l l 

( w ö r t l i c h : „ o b s o o d e r s o " ) dar f e r übersetzen, j e d o c h n ich t aus der T o r a vo r l e sen u. 

a u c h n icht v o r d ie L a d e t reten u. auch n icht se ine H ä n d e erheben. |j T M e g 4 , 3 0 ( 2 2 8 ) : 

W e n n j e m a n d e ingehül l t i s t in ein Umhänge tuch , in e inen Ü b e r w u r f m i t K a p u z e 

= ßiQ§o( ( so l i es s tat t o-n*s) oder in einen c^- '?£ (nach Krauß, L e h n w . 2 , 4 5 4 

= (di)nXot( u. n a c h A r c h ä o l 1, 171 „ e i n e e t w a d e m birrus v e r w a n d t e Mante la r t " ) , s o 

is t e s ke ine Ehre (für d ie T o r a u. d ie G e m e i n d e ) , daß er aus der Schrift vo r l i e s t o d e r 

überse tz t o d e r v o r die L a d e tritt o d e r se ine H ä n d e erhebt . 

g. M c g 2 4 b Ba r s. be i M t 4 , 12 S. 156 f. 

h. M e g 4 , 8 : W e n n j e m a n d s a g t : „ I c h wi l l n ich t in bun ten Kle idern v o r die Lade 

t re ten" , s o s o l l er auch n i ch t in w e i ß e n davor t r e t en ; „ i c h wi l l n ich t in Sanda len 

vor t re ten" , s o so l l er a u c h n ich t barfüßig davor t re ten . — Hierzu M e g 2 4 b : W a s is t 

der G r u n d ? M a n beso rg t , d a ß Ketzere i darin l i eg t . 

i. B e r a k h 5, 3 : W e n n j e m a n d (a l s V o r b e t e r ) s a g t : „ A u f e in V o g e l n e s t e r s t r eck t 

s i ch dein Erba rmen" , o d e r : „ W e g e n d e s Gu ten w e r d e dein N a m e genann t" , o d e r : 

„ W i r danken , w i r d a n k e n " ( zwe ima l ) , s o he iß t m a n ihn s c h w e i g e n (wei l Ke tze re i 

dah in te r s teck t ) . E ine Pa ra l l e l e in M e g 4 , 9 ; zur B e d e u t u n g der be iden Ste l len s. be i 

1 K o r 9 , 9 S. 3 9 8 f. || B*rakh 2 8 b u . 2 9 a s. be i Nr . 5 B , ß A n m . I S. 139 . 

k. R H 1 7 b : J ahve z o g an i h m vorübe r u. r ief : J a h v e , J ahve ist e in ba rmherz ige r 

u. g n ä d i g e r Got t , l a n g m ü t i g u . re ich an Hu ld u . T r e u e E x 3 4 , 6. R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 

hat g e s a g t : W e n n d ie Schri f ts te l le n ich t g e s c h r i e b e n s tände , w ü r d e m a n e s n icht 

s a g e n dürfen. Sie lehrt , d a ß G o t t s i ch (in den G e b e t s m a n t e l ) e inhül l te w i e der V o r 

be te r i i s * s r.-bv ( abgekürz t 7"») u. d e m M o s e die G e b e t s o r d n u n g (Re ihen fo lge der 

G e b e t e ) ze ig te u . zu ihm s p r a c h : Soof t d ie Israeli ten sünd igen , so l len s ie n a c h d iese r 

O r d n u n g v o r mir verfahren, s o wi l l i ch ihnen v e r g e b e n . J ahve , J a h v e : i ch b in de r se lbe , 

e h e de r M e n s c h sündig t , u . i c h b in de r se lbe , n a c h d e m d e r M e n s c h gesünd ig t ha t ; 

u . w i rd er B u ß e tun, s o bin ich ein ba rmherz ige r u. g n ä d i g e r G o t t . 

/ . Schu lchan JAr c-"n m i s § 150 Nr . 5 n j n : W e n n de r V o r b e t e r ( r"sn) bete t , is t 

se in G e s i c h t d e m „ H e i l i g e n " z u g e w a n d t . 

m. R H 4 , 9 : G l e i c h w i e der V o r b e t e r verpf l ichte t is t (zu be ten) , s o ist a u c h j e d e r 

e inze lne ( zum Mi tbe ten) verpf l ichtet . R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) s a g t e : D e r V o r b e t e r 

en thebt d ie M e n g e ihrer Pf l icht . — Hierzu R H 3 4 b B a r : Man sag te zu R a b b a n G a m l i e l : 

N a c h de inen W o r t e n (d . h . w e n n de ine W o r t e r ich t ig s ind) , w a r u m be te t denn die 

G e m e i n d e ( ta tsächl ich s t i l l ) m i t ? E r an twor te te i h n e n : D a m i t der V o r b e t e r se in G e b e t 

in gehör ige r Ordnung sp reche . ( W e i t e r ) s ag te R a b b a n G a m l i e l zu ihnen : N a c h euren 

W o r t e n (d . h . w e n n eure W o r t e zutreffen), w a r u m g e h t denn (überhaupt) de r V o r b e t e r 

v o r d i e L a d e h i n a b ? Sie an twor te ten i h m : U m den seiner Pfl icht zu ent ledigen, de r ( d e s 

G e b e t e s ) n i ch t k u n d i g is t . E r sp rach zu ihnen : G le ich w i e e r den seiner Pf l icht en t led ig t , der 

( d e s G e b e t e s ) n ich t k u n d i g ist, s o en t led ig t er auch d e n se iner Pflicht, der (se iner) kund ig 

ist . — D i e s e Baraitha findet s i ch in e t w a s a b w e i c h e n d e r F a s s u n g in T R H 4 , 12 (214 ) . 

n. B e r a k h 5 , 8 : W e n n der, w e l c h e r v o r d ie L a d e ge t re ten ist, s ich (be im Be t en ) 

ge i r r t hat, so l l e in andrer an se ine Ste l le treten u . s i ch in s o l c h e m A u g e n b l i c k n i ch t 

1 D a s s e l b e b i s zu d iesen W o r t e n auch in T M e g 4 , 27 ( 2 2 7 ) . 
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s t räuben. V o n w o fängt d ieser a n ? V o m A n f a n g der Benedik t ion , be i der j ene r 

geirr t hat. 

O. B e r a k h 5, 4 : W e r v o r d ie L a d e tritt, so l l nach den Pr ies tern ( w e n n d iese den 

ahroni t i schen Segen g e s p r o c h e n h a b e n ) n ich t m i t A m e n ! an twor ten , dami t er nicht 

( in b e z u g auf sein hinterher for tzuse tzendes G e b e t ) in Ve rwi r rung gera te (u. s ich irre). 

W e n n ke in andrer Pr ies ter auße r i h m se lbs t a n w e s e n d ist ( s o daß e r den ahroni

t i schen S e g e n sprechen m u ß ) , so l l e r n ich t se ine H ä n d e e r h e b e n ; w e n n er s ich aber 

s icher fühlt, d a ß er se ine H ä n d e e rheben u. (ohne dadurch in Ve rwi r rung zu ge ra ten) 

zu se inem G e b e t zu rückkehren k ö n n e , s o darf e r e s . — Ferner s. in der f o lgenden 

A n m . p. 

p . M e g 4 , 5 : W e r den S c h l u ß m a c h t m i t de r P rophe ten lek t ion (Haphtare) , der t rägt 

( auch) d ie Sch e raa! -Benedikt ionen v o r u. de r tritt ( auch) v o r die L a d e u. der e rheb t 

( auch) se ine Hände (fal ls e r ein Pr ies ter i s t ) . Ist e r aber e in Minderjähriger , s o t reten 

(be i den S c h e m a ' - B e n e d i k t i o n e n u. b e i m G e b e t ) se in V a t e r o d e r sein Lehrer für ihn 

ein. ( D a s V o r l e s e n der Prophetenlekt ion s tand in ge r inge rem A n s e h n a l s das V o r l e s e n 

de r T o r a ; u m den Haphta ren ' ese r e t w a s zu en t schäd igen , t raf man die in M e g 4 , 5 

a n g e g e b e n e n B e s t i m m u n g e n ) . 

q . E in ige Beispie le . G n R 4 9 ( 3 1 d , 6 ) — s. d ie Ste l le im E x k . : „ V o m altjüd. F a s t e n ' 

N r . 8 S. 104, b — ist es de r - > w s n-bv, a l so nach ä l te rem Sprachgebrauch der V o r 

beter , der b e i m Fas tengot tesd iens t A s c h e auf die K ö p f e der G e m e i n d e g l i e d e r streut. 

Ta t säch l i ch war dies S a c h e des S y n a g o g e n w ä r t e r s , w i e denn auch die Para l le le 

p T a ' a n 2 , 6 5 a , 4 0 r icht ig für y"v den „ S y n a g o g e n d i e n e r * KVKV e insetzt . || N a c h So ta 3 9 b 

— s. oben bei Nr. 5 B , ß S. 138 A n m . k — hat R . J e hoschua t b . Lev i ( um 2 5 0 ) an

geordne t , daß der y"v die B e k l e i d u n g n ich t in G e g e n w a r t der G e m e i n d e v o n de r L a d e 

n e h m e . A u c h hier ist mi t y"s> der S y n a g o g e n w ä r t e r geme in t . — W e n n der W o r t l a u t 

der S te l le authent isch ist, m u ß die V e r s c h m e l z u n g de r be iden Ä m t e r bere i ts u m 2 5 0 

in v o l l e m G a n g g e w e s e n sein. II Ferner s. Midr Q o h 5, 5 u. Midr P s 52 § 1 bei Offb 1 ,20 

S. 791 F u ß n o t e 2 ; auch hier w e r d e n ;ir, u . y"v a ls g l e i chbedeu tend behande l t . | | I m 

T r S o p h 2 0 , 7 wird d e m ;m e ine A n w e i s u n g in b e z u g auf das an C h a n u k k a zu be tende 

A c h t z e h n g e b e t g e g e b e n , d i e l ed ig l ich den Vorbe te r angeht . D e r Grund l ieg t w iede rum 

darin, daß der S y n a g o g e n w ä r t e r a l lmähl ich der r e g e l m ä ß i g e V o r b e t e r g e w o r d e n war . 



Achter Exkurs 

Der altjüdische Synagogengottesdienst 
(zu Lk 4,16 ff.) 

Als Hauptteile des altsynagogalen Gottesdienstes, zu dessen Ab
haltung die Anwesenheit von mindestens 10 Personen nötig war,a 
erscheinen in den Quellen überall zuorst die Scb^mfc-Rezitation u. 
die Tephilla (das Achtzehngebet samt dem Priestersegen) u. sodann 
die Schriftlektion mit sich anschließendem Predigtvortrag. Die Schrift
lektion umfaßte zwei I'erikopen, von denen die eine der Tora u. die 
andre (die sogenannte Haphtare) den prophetischen Büchern ent
nommen war.b Dem ersten Hauptteil des Gottesdienstes eignete hiernach 
vorwiegend liturgischer Charakter u. dem zweiten vorwiegend didak
tischer Charakter. — Über die Sch0ma{-Rezitation u. die Tcphilla 
(nebst Priestersegen) s. die besonderen Exkurse Nr. 9 u. 10; die Schrift
lektionen u. die dazu gehörenden Predigtvorträge kommen im nach
stehenden zur Besprechung. 

C . M e g 4 , 3 : M a n t räg t d ie Sch°ma<-Benedikt ionen n ich t v o r u. m a n tritt n ich t 
v o r die L a d e (um a ls V o r b e t e r das A c h t z e h n g e b o t zu be t en ) u. m a n e rheb t d ie H ä n d e 
n i ch t ( z u m Pr ies te rsegen) u. man l iest n ich t aus de r T o r a v o r u. m a c h t den S c h l u ß 
n i ch t m i t der P rophe ten lek t ion . . ., w e n n w e n i g e r a ls 10 P e r s o n e n a n w e s e n d s ind. || 
Sanh 1, 6 : W o h e r , d a ß zu e iner G e m e i n d e r n ? 10 ( P e r s o n e n ) g e h ö r e n ? W e i l e s h e i ß t : 
W i e l ange so l l e s d ieser b ö s e n G e m e i n d e m * y ( b e i k o m m e n , w ide r m i c h zu m u r r e n ) ? 
N u 14, 2 7 . Josua u. K a l e b s ind a u s g e n o m m e n . ( D i e „ b ö s e G e m e i n d e * wi rd auf d ie 
1 0 Kundschaf te r gedeu te t u. dann daraus ge fo lge r t , d a ß zu j e d e r „ G e m e i n d e * , a l so 
a u c h zur go t tesd iens t l ichen G e m e i n d e mindes t ens 10 Pe r sonen nö t ig s ind. Ein brei terer 
Schr i f tbeweis in M e g 2 3 b ) . || B° rakh 6 b : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : W e n n G o t t 
in e ine S y n a g o g e k o m m t u. darin n ich t 10 P e r s o n e n vorf indet , so zürnt er a l sba ld , 
w i e e s h e i ß t : W a r u m bin i ch g e k o m m e n , u. e s w a r n iemand d a ; i ch habe ge rufen , 
u . n i emand a n t w o r t e t e ? J e s 5 0 , 2 . — U m das N i c h t Z u s t a n d e k o m m e n e iner go t t e s 
diens t l ichen G e m e i n d e zu verhindern , verpf l ichtete m a n 10 gescbäf t s - o d e r arbeitsfreie 
P e r s o n e n y j V r * in de r G e m e i n d e , r e g e l m ä ß i g an j e d e m Got tesd iens t t e i l zunehmen. 
M e g 1, 3 : W e l c h e s is t e ine g r o ß e S t a d t ? J ede , in der e s 10 geschäf ts f re ie P e r s o n e n 
g i b t — Ber t inoro e rk lä r t h ier yysxsa a l s Leute , „ w e l c h e v o n de r Arbe i t feiern u . aus 
Gemeindemi t t e ln erhal ten we rden , dami t s ie s ich bes tänd ig in der S y n a g o g e zur Zei t 
d e s G e b e t e s einfinden*. — Kurz s a g t d ie Barai tha p M ° g 1, 7 0 b , 4 1 : Zehn v o n ihrer 
Arbe i t zuguns ten der S y n a g o g e Fe ie rnde . 

b. Midr H L 8, 13 ( 1 3 4 * ) : W e n n s i ch die Israeli ten die ganzen s e c h s ( W o c h e n - ) T a g e 
h indurch mi t ihren Arbe i t en beschäf t ig t haben, m a c h e n s ie s ich a m Sabba t t age d e s 
M o r g e n s auf u. k o m m e n in die S y n a g o g e u. rezit ieren das Sch e ma< u. t reten (a l s V o r 
be t e r ) v o r d ie L a d e ( u m d a s A c h t z e h n g e b e t zu b e t e n ) u . l e sen aus der T o r a v o r u . 
m a c h e n den 8 c h l u ß m i t d e r P rophe ten lek t ion ( l esen die Haphtare v o r ) . — D i e s e 
Ste l le , d ie unverkürz t be i 1 K o r 1, 10 E n d e ( S . 3 2 3 ) a b g e d r u c k t ist , führt s ämt l i che 
T e i l e de s Got tesd iens tes in ihrer o r d n u n g s m ä ß i g e n R e i h e n f o l g e auf. — D a s g l e i c h e 
g i l t v o n der Barai tha p B e r a k h 6 , 9 ° , 5 9 : W e r d ie Sch e ma<-Bened ik t ionen vo r t r äg t 
o d e r w e r v o r die L a d e (a l s V o r b e t e r ) tritt o d e r w e r ( a l s Pr iaster) se ine H ä n d e ( zum 
S e g e n ) e rhebt ode r w e r aus de r T o r a vor l i e s t ode r w e r m i t de r P rophe ten lek t ion d e n 
S c h l u ß m a c h t o d e r w e r d e n Lobsp ruch spr icht w e g e n i rgende ines v o n a l len G e b o t e n , 
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d i e in de r T o r a g e s a g t s i n d : der s o l l n i ch t n a c h i h m se lbs t (d . h . n a c h se inen e igenen 
W o r t e n ) m i t A m e n ! a n t w o r t e n ; u . w e n n e r an twor te t , is t er ein unwis sende r M e n s c h 
- i is . E s g i b t e inen Mischna leh re r , w e l c h e r l eh r t : S iehe , d e r is t ein u n w i s s e n d e r 
M e n s c h ; u . e s g i b t e inen (andren) Mischna lehre r , w e l c h e r l ehr t : S iehe , der is t e in 
W e i s e r ! R a b Chisda ( f 3 0 9 ) ha t g e s a g t : D e r , w e l c h e r g e s a g t h a t : „S iehe , d e r i s t e in 
W e i s e r " , ba t e s v o n d e m g e s a g t , d e r z u m S c h l u ß (mi t A m e n ! ) an twor t e t ; u . der , 
w e l c h e r g e s a g t ha t : „ S i e h e , de r i s t e in u n w i s s e n d e r M e n s c h " , ha t e s v o n d e m gesag t , 
d e r übe r j e d e e inze lne B e n e d i k t i o n dami t an twor te t . — Ein we i t e r e s Be isp ie l findet 
s i ch A g g a d B e r e s c h 79 ( 5 3 b ) ; f e rner s. M ° g 4 , 8 o b e n in A n m . a. 

I. Die Schriftlektionen 
A. Die Toralektion. 
1. Nach der jüdischen Tradition hat bereits Mose angeordnet, daß 

die Tora in den Morgengottesdiensten der Sabbat- u. Fest- u. Neu
mondstage vorgelesen werden sollte; Esra soll diese Bestimmung 
dann ausgedehnt haben auch auf den Sabbatnachmittagsgottesdienst, 
sowie auf die Montags u. Donnerstags zu haltenden Wochengottes
dienste, a In der neutestamentlichen Zeit war diese Sitte jedenfalls 
bereits fest eingebürgert, b An den Festtagen wurden diejenigen Ge
setzesstellen vorgelesen, die auf die jedesmalige Festzeit Bezug hatten; 
dagegen las man an den Sabbaten, soweit auf sie nicht gerade ein 
Festtag fiel u. soweit sie nicht zu den Vorbereitungssabbaten im 
Monat Adar (März) gehörten, den Pentateuch in fortlaufender Folge. 
Streitig war, ob an den Fest- u. Vorbereitungssabbaten nur die Fest-
perikope, oder außer ihr auch noch die Perikope der lectio continua 
zur Verlesung kommen müsse, c — In Palästina brauchte man zur 
Absolvierung des ganzen Pentateuchs drei Jahre; dem entsprach die 
Einteilung der Tora in 154d bis 175e Abschnitte n - n - i o . In Babylonien 
bildete sich der einjährige Zyklus aus; ihm entspricht die auch in 
unsern hebräischen Bibeln sich findende Einteilung des Pentateuchs 
in 54 Paraschen rvfennn. Der einjährige Zyklus der babylonischen 
Judenschaft, der in der nachtalmudischen Zeit allmählich allgemein 
rezipiert wurde, begann regelmäßig am Sabbat nach dem Laubhütten
fest u. endete mit dem 23. Tischri, dem letzten Laubhüttenfesttag, 
der deshalb später den Namen min nn?b (Gesetzesfreude) erhielt. 
Die Meinung, daß der babylonische Ritus schon in älterer Zeit auch 
in einzelnen Teilen Palästinas gebräuchlich gewesen sei, scheint nicht 
unbegründet zu sein.* 

a. p M e g 4 , 7 5 * , 1 6 : M o s e ha t angeordne t , d a ß d ie Israel i ten aus de r T o r a vo r l e sen 
so l l t en an den Sabbaten , an d e n Fes t tagen , an den N e u m o n d s t a g e n u . an den Z w i s c h e n 
fe ier tagen (des Passah- u. Laubhü t t en fe s t e s ) ; denn e s he iß t L v 2 3 , 4 4 : M o s e s ag t e 
d e n Kindern Israel d ie Fes tze i t en J a h v e s [ d . h . n a c h S L v 2 3 , 4 4 ( 4 1 7 » ) : M o s e s ag t e 
d e n Israel i ten d ie Passahvorschr i f ten a m Passahfes t , d i e au f das Pf ingst fes t s i ch b e 
z i ehenden Vorschr i f t en a m Pf ings t fes t u. d ie auf das Laubhüt tenfes t s ich bez i ehenden 
a m Laubhüt tenfes t j . Esra ha t angeordne t , d a ß die Israel i ten aus der T o r a vor lesen 
so l l t en a m 2 . u . 5 . W o c h e n t a g u. a m Sabba tnachmi t t ag . ( M o n t a g u . Donne r s t ag wa ren 
d ie Ger i ch t s t age , an denen d i e Land leu te v ie l fach in d ie Städte k a m e n ; hier w u r d e 
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ihnen durch E inr ich tung d e r W o c h e n g o t t e s d i e n s t e G e l e g e n h e i t g e g e b e n , e i n e m v o r 
schr i f t smäßigen S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t be i zuwohnen , d e n s ie in i h r em he ima t l i chen 
D o r f e v ie l l e ich t n ich t hatten.) — Dasse lbe T r S o p h 10 § 1 u . 2 . — A n d e r s B Q 8 2 « : 
Z e h n V e r o r d n u n g e n ha t Es ra e r l a s sen : D a ß m a n a m Sabba tnachmi t t ag u. a m 2 . u . 

5. W o c h e n t a g aus de r T o r a ( b e i m Got tesd iens t ) v o r l e s e n s o l l t e . . . . D a ß m a n a m 
Sabba tnachmi t t ag aus der T o r a v o r l e s e n so l l t e , ve ro rdne t e e r der M ü ß i g g ä n g e r w e g e n 
r-:-«p »:s'.i ( = d ie an den S t r a ß e n e c k e n umhers i t zen ; anders R a s c h i ) . A b e r d a ß man 
a m 2 . u . 5 . W o c h e n t a g e vo r l e sen so l l t e , hat denn d a s Es ra a n g e o r d n e t ? E s w a r j a 
se i t a l ters ve ro rdne t ! D e n n in einer Ba r he iß t e s : Sie g i n g e n dre i T a g e l a n g in der 
W ö s t e u . fanden ke in W a s s e r ' 7 . x 15 , 2 2 . D i e A l l e g o r i k e r r*is?.sn 'v-ir. haben g e s a g t : 
„ W a s s e r " bedeu te t n i ch t s andres a l s d ie T o r a , s. J e s 5 5 , 1: A c h , ihr Dürs tenden 
a l le , k o m m t zum W a s s e r ! A l s s ie drei T a g e l a n g o h n e T o r a u n t e r w e i s u n g he rum
g e z o g e n waren , w u r d e n s ie matt . D a e rhoben s i ch d ie P rophe ten in ihrer Mi t t e u. 
ordneten an, d a ß s ie a m Sabba t aus der T o r a v o r l e s e n s o l l t e n ; dann so l l t en s ie d e n 
ers ten W o c h e n t a g (Sonn tag ) übersch lagen u. a m zwe i t en vor lesen , dann w i e d e r den 
dr i t ten u . v ier ten Überschlagen u . a m fünften v o r l e s e n u . endl ich den R a s t t a g auf 
Sabba t (Fre i tag) übersch lagen , dami t s i e n ich t drei T a g e l a n g o h n e T o r a b l i eben . — 
Diese Bar findet s i ch M e k h E x 15, 2 2 ( 5 2 b ) . 

b. V g l . A p g 13, 15 u . 15 , 2 1 . — Josephus c . A p i o n . 2 , 1 7 : N ich t e inmal o d e r z w e i 
m a l o d e r öfters so l l ten w i r das G e s e t z hören, sondern er (de r G e s e t z g e b e r M o s e ) b e 
fahl , d a ß w i r an j e d e m s ieben ten T a g die andren Arbe i t en so l l ten lassen u . u n s z u m 
A n h ö r e n d e s G e s e t z e s v e r s a m m e l n , dami t w i r e s g e n a u er lernten. ( M a n sieht , J o s e p h u s 
führt das , w a s in se inen T a g e n übl ich war , u n b e d e n k l i c h au f M o s e zu rück . ) — A u c h 
i m T e m p e l k u l t u s hat te d ie V o r l e s u n g aus der T o r a ihren Pla tz . A m V e r s ö h n u n g s t a g e 
l a s der Hohepr ies te r v o r L v 16 u. 2 3 , 2 6 — 3 2 , s . J o m a 7, 1; So ta 7, 7 . D e r K ö n i g 
hat te a l le s ieben Jahre a m Laubhüt tenfes t ( s . D t 3 1 , 10 ff.) vo rzu lesen D t 1—6, 3 ; 
6, 4 - 9 ; 11 , 1 3 — 2 1 ; 1 4 , 2 2 — 2 7 ; 2 6 , 1 2 — 1 6 ; ferner d ie Kön igs -Pa ra sche D t 1 7 , 1 4 — 2 0 
u. den A b s c h n i t t m i t den S e g n u n g e n u. F lüchen D t 2 8 , s. So ta 7, 8 . Hie r w i r d a u c h 
ausdrück l i ch ber ich te t , d a ß de r K ö n i g A g r i p p a ( w o h l I., 3 7 — 4 4 ) d iese r se ine r V e r 
pfl ichtung n a c h g e k o m m e n s e i ; s. die Ste l le be i A p g 12, 2 3 S. 709 f. 

C. M e g 3 , 5 f.: A m Passahfes t l ies t m a n v o r aus d e m A b s c h n i t t über die Fes tze i t en 
in der Pr ies ter tora (d . h . L v 2 3 , 1 ff.), a m W o c h e n f e s t D t 1 6 , 9 ff., zu Neujahr L v 2 3 , 2 3 ff.; 
a m Ver söhnungs t ag L v 16,1 ff.; a m ersten Laubbüt tenfes t tag l ies t m a n v o r aus d e m A b 
schn i t t über d ie Fes tze i ten in de r Priester tora (d . h . L v 2 3 , 3 3 ff.), an a l len übr igen T a g e n 
des Laubhüt tenfes tes aus d e m Abschn i t t über die Opfe r de s Laubhüt tenfes tes (Nu 2 9 , 1 2 ff.); 
a m T e m p e l w e i h f e s t über d ie S tammesfürs ten (Nu 7 ) , a m Pur imfes t E x 1 7 , 8 ff.: D a k a m 
c A m a l e q u s w . , an den N e u m o n d s t a g e n Nu 2 8 , 1 1 ff, be i den S tandmannschaf ten (Opfer 
be is tänden , 8. be i L k 1,5 S. 6 3 Nr . 3 ) aus der S c h ö p f u n g s g e s c h i c h t e u. an den F a s t t a g e n 
d i e S e g n u n g e n u . F l ü c h e ( L v 2 6 ) . — Para l le len m i t A b w e i c h u n g e n T M e g 4 , 5 ( 2 2 5 ) ; 
p M e g 8, 7 4 b , 2 7 . — D i e Fes t se tzungen i m b T lauten v i e l f ach anders , s . M ° g 3 1 » . II 
M e g 3, 4 : A m N e u m o n d s t a g d e s A d a r , der au f e inen Sabba t fäll t , l ies t m a n d ie 
P a r a s c h e n - s p » v o r (d . h . E x 3 0 , 1 1 ff ; denn i m M o n a t A d a r so l l t e d ie T e m p e l s t e u e r 
en t r ich te t w e r d e n ) . Fä l l t er (de r 1. A d a r ) mi t ten in d ie W o c h e , s o l ies t m a n die 
Pa r a s che S c h e q a l i m a m Sabba t z u v o r u. unterbr icht d i e O r d n u n g (der l ec t io con t inua ) 
a m fo lgenden Sabbat . A m zwei t en Sabba t l iest m a n (a ls V o r b e r e i t u n g auf das Pur imfes t ) 
- : j „ g e d e n k e , w a s d i r ' A m a l e q ge tan ha t" D t 2 5 , 1 7 ; a m drit ten den A b s c h n i t t v o n 
d e r ro ten K u h (Nu 19) , a m v ie r ten E x 12, l f f . ; a m fünften k e h r t m a n w i e d e r zur 
O r d n u n g (der l ec t io con t inua) zu rück . A l l g e m e i n unterbr icht m a n d ie O r d n u n g (de r 
l ec t io cont inua) an d e n N e u m o n d s t a g e n , a m T e m p e l w e i h f e s t , a m Pur imfes t , an d e n 
Fas t t agen , be i den V e r s a m m l u n g e n de r S tandmänner (Opferbe is tände) u. a m V e r 
s ö h n ungs t age . — In d e r A u f f a s s u n g dieser S te l l e m a c h t s i ch die oben im T e x t b e 
rührte Me inungsve r sch i edenhe i t ge l t end . D i e e inen b e z o g e n das Unte rb rechen d e r 
O r d n u n g u . das Z u r ü c k k e h r e n zur Ordnung au f die for t laufende sabba t l i che Pen ta teuch-
l e k t i o n ; s i e se tz ten a l so voraus , d a ß die g e w ö h n l i c h e Pen ta tenchper ikope n e b e n d e r 
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Fes tpe r ikope in W e g f a l l k ä m e . A n d e r e b e z o g e n e s au f d ie P rophe ten lek t ion (d i e 
Haphtara) , insofern d iese an d e n Fes t - u . A d a r s a b b a t e n n i ch t d e m Inhal t de r g e r a d e 
f ä l l i gen Sabba tpen ta t euchpe r ikope , sondern d e m d e r j e d e s m a l i g e n Fes tpe r ikope ent
s p r o c h e n habe . S ie n a h m e n a l so an , 1 d a ß an d e n genann ten Fes t sabba ten n e b e n de r 
Fe s tp e r i kope auch die fä l l ige P a r a s c h e de r l ec t io con t inua v o r g e l e s e n w o r d e n s e i S o 
he iß t e s M e g 3 0 b : . S i e keh r t en zur O r d n u n g z u r ü c k * : „ z u r O r d n u n g " , w a s bedeu te t 
e s ? R . A m m i ( u m 3 0 0 ) h a t g e s a g t : Zur O r d n u n g d e r P a r a s c h e n (der Pen ta teuch-
l e k t i o n e n ) kehr t e m a n z u r ü c k . R . J i r m e j a ( um 8 2 0 ) ha t g e s a g t : Zu r O r d n u n g de r 
Haphta ren (de r P rophe ten l ek t ionen ) kehr t e m a n zu rück . || T M e g 4 , 1—4 ( 2 2 5 ) : W e n n 
der A d a r - N e n m o n d s t a g au f e inen Sabba t fällt , l i es t m a n d i e Pa ra sche S c h e q a l i m v o r 
u . m a n m a c h t den S c h l u ß mi t ( d e r P r o p h e t e n l e k t i o n ) 2 K g 12 , 8 ff. W e l c h e s is t d ie 
e rs te ( A d a r - ) W o c h e ? In w e l c h e de r 1. A d a r fällt , s e l b s t w e n n e r au f e inen Sabbat 
rüs t tag (Fre i tag) fiele. A m z w e i t e n Sabba t l iest m a n -HST ( D t 2 5 , 1 7 ff.) u . m a c h t d e n S c h l u ß 
m i t 1 S a m 15, 2 ff. W e l c h e s i s t d ie z w e i t e W o c h e ? In w e l c h e d a s Pur imfes t fäl l t , 
s e l b s t w e n n e s auf e inen Sabbat rüs t tag fiele. A m dri t ten S a b b a t l ies t m a n d e n A b s c h n i t t 
v o n de r ro ten K u h (Nu 19) u . m a c h t d e n S c h l u ß m i t E z 8 6 , 2 5 . W e l c h e s is t d i e 
dri t te W o c h e ? D i e unmi t te lbar au f Pur im f o l g t A m vier ten Sabba t l ies t m a n E x 1 2 , 1 ff. u . 
m a c h t d e n S c h l u ß mi t Ez 4 5 , 1 8 ff. W e l c h e s ist d ie v ier te W o c h e ? In w e l c h e de r 1. Nisan 
fäl l t , s e l b s t w e n n er auf e inen Sabbat rüs t tag fiele. W e n n d i e Pa r a sche Sch*qal im 
(nach de r Ordnung der l e c t i o con t inua) unmit te lbar v o r o d e r n a c h d e m (1 . ) A d a r l ieg t , 
s o l i e s t m a n s ie ( a m ers ten A d a r s a b b a t ) n o c h e i n m a l ; u . e b e n s o ve rhä l t e s s i ch m i t de r 
Pa r a s che a m zwe i t en u. dr i t ten u. v ier ten Ada r sabba t , de sg l e i chen m i t der a m T e m p e l 
we ih fes t u. a m Pur imfes t . — A u s d e m le tz ten Satz erhel l t , d a ß die Fes tpe r ikopen in d e r 
l ec t io con t inua n ich t übe r sch l agen , sondern v e r l e s e n wurden , w a n n die R e i h e g e r a d e 
an s i e k a m . 

d. M e g 2 9 b : D i e B e w o h n e r d e s A b e n d l a n d e s (Pa läs t inas) v o l l e n d e n d ie V o r l e s u n g 
d e r T o r a in drei Jahren . — Ü b e r d ie Einte i lung d e s Pen t a t euchs in 154 A b s c h n i t t e 
s. d ie Li tera tur bei Schürer 2 4 , 531 A n m . 115 . 

e. p S c h a b 1 6 , 1 5 ° , 3 3 : R . J e h o s c h u a ? b . L e v i ( um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : N u r ein e inz iges 
M a l in m e i n e m L e b e n h a b e ich in ein H a g g a d a b u c h h i n e i n g e b l i c k t ; i ch fand darin 
g e s c h r i e b e n : D i e 175 Pa raschen , in denen in d e r T o r a das W o r t „ r e d e n * , „ s p r e c h e n " 
u . „ b e f e h l e n " ge sch r i eben s teht , en t sprechen den Lebens jahren unseres V a t e r s 

A b r a h a m — D i e Para l le l s te l le T r S o p h 16 § 10 ( s . be i E p h 4 , 8 8 . 5 9 7 A n m . e) 
füg t h i n z u : D e s h a l b ha t m a n 175 A b s c h n i t t e D ' tno für d ie e inze lnen Sabbate fest
gese t z t a l s bes tänd iges Brandopfe r i->en rbiy. E ine we i t e re Para l le le s . Mid r P s 2 2 
§ 19 ( 9 5 » ) . 

/ . H a m b u r g e r , R e a l - E n c y c l o p ä d i e 2 , 1 2 6 4 f., u . D u s c h a k , G e s c h i c h t e u. Dar s t e l lung 
d e s Jüd i schen Cul tus S. 2 5 3 , finden d e n B e w e i s in de r Barai tha M ° g 8 1 b : R . S c h i m o n 
b . Eh'azar ( u m 1 9 0 ) s a g t e : Esra hat angeordne t , d a ß die Israel i ten die F l ü c h e in d e r 
Pr ies ter tora (d . h . L v 2 6 ) v o r Pf ingsten u. die F l ü c h e i m D e u t e r o n o m i u m (d . h. D t 2 8 ) 
v o r Neujahr l e sen sol l ten . — Be i der in B a b y l o n i e n üb l i chen Ein te i lung de r T o r a 
in 54 Pa raschen dürfte d ie 8 3 . Pa ra sche , zu der L v 2 6 gehör t , in der T a t g e r a d e v o r 
Pf ings ten u . d ie 5 0 . Parasche , zu der D t 2 8 gehör t , g e r a d e v o r Neujahr in der l ec t io cont inua 
fä l l ig g e w e s e n sein . D a nun R . Sch imcon b . EUazar ein paläs t in ischer Gelehr te r war , 
s o darf m a n aus se inen W o r t e n w o h l s ch l i eßen , d a ß hin u. w i e d e r auch paläs t in ische 
G e m e i n d e n den b a b y l o n i s c h e n einjährigen Z y k l u s angenoramon haben . D e r paläs t in ische 
Ge leh r t e R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) deu te t a l l e rd ings d e n A u s s p r u c h des R . Schimcon 
b . EUazar n ich t aus der b a b y l o n i s c h e n Sitte heraus , s. M e g 3 1 b , 2 7 . 

2. Das Vorlesen der Tora im Gottesdienst war nicht das Pnvilegium 
eines bestimmten Standes, etwa der Priester oder der Schriftgelehrten, 
sondern stand, von gewissen Ausnahmen abgesehen, prinzipiell jeder
mann zu; selbst Knaben (vor Vollendung des 13. Lebensjahres) waren 
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nicht ausgeschlossen^ Doch war es nicht eine Person, die das Ge
schäft des Vorlesens aus der Tora im Gottesdienst zu versehen hatte, 
sondern stets mehrere, u. zwar wuchs ihre Zahl je nach der Wert
schätzung des Tages. Am Sabbatnachmittag u. bei den Wochen
gottesdiensten (Montags u. Donnerstags) walteten 3 Personen des 
Leseamtes, an den Neumondstagen u. den Zwischenfeiertagen des 
Passah- u. Laubhüttenfestes 4 Personen, an den Feiertagen 5 Per
sonen, am Versöhnungstag 6 Personen u. an den Sabbaten 7 Personen. 
Man durfte am Sabbat aber auch über diese Zahl hinausgehn.b Sache 
des Synagogenvorstehers norsn t»ja war es, die betreffenden Personen 
zu bestimmend wohl nachdem er sich tags zuvor mit ihnen darüber 
ins Einvernehmen gesetzt hatte. Denn nur so läßt sich die Forderung 
begreifen, daß der Vorleser gut vorbereitet an seine Aufgabe heran
treten sollte, d Der Synagogenwärter rief dann die in Aussicht ge
nommenen Personen öffentlich auf, wenn möglich zuerst einen Priester, 
nach ihm einen Leviten u. dann die gewöhnlichen Israeliten, e Mit 
einer gewissen Feierlichkeit schickte sich der Aufgerufene zur Er
füllung seiner Obliegenheit an: er öffnete die Torarolle1 u. blickte 
hinein, wohl um die Stelle, die er zu verlesen hatte, für sein Auge 
zu fixieren.' Dann sprach er laut den Lobspruch über die Tora 
m i n r=na ,g auf den die Gemeinde mit ihrem Amen! antwortete.h 
Sobald das Amen verklungen war, begann er die Vorlesung seines 
Abschnitts, h um hinterher dem nächsten Vorleser Platz zu machen. 
Die Länge des von den einzelnen zu lesenden Toraabschnitts hing 
von der Anzahl der Aufgerufenen ab. Als Regel galt, daß bei der 
Toralektion nicht weniger als drei Verse auf jeden Leser kommen 
sollten.! Das Vorlesen selbst mußte ein wirkliches Lesen sein, d. h. 
die Stelle durfte nicht aus dem Gedächtnis hergesagt werden ;k ferner 
sollte der Leser dabei stehnl u. sich bemühen, seinen Abschnitt mit 
wohllautender Stimme vorzutragen, m Auch wird eingeschärft, daß 
er in seiner Kleidung das Dekorum zu wahren habe.n 

a. M e g 4, 6 : E in Bl inder dar f d ie Bened ik t ionen z u m Sch e ma< vor t ragen (aber n i ch t 
aus de r T o r a v o r l e s e n ; denn er w ü r d e s ie j a aus d e m G e d ä c h t n i s aufsagen m ü s s e n ) . 
D a s s e l b e T M e g 4 , 28 (227). II M e g 4 , 6 : Ein minder jähr iger K n a b e darf aus d e r T o r a 
v o r l e s e n . ( D a g e g e n i s t ein so lcher , g l e i c h w i e ein T a u b s t u m m e r u. B l ö d e r v o m V o r 
lesen der Es ther ro l le a m Pur imfes t ausgesch los sen , s . M e g 2 , 4.) — Ü b e r Frauen he iß t 
e s T M ° g 4 , 11 (226) : A l l e w e r d e n mi t zu der Zahl der S ieben (d ie am Sabba t aus der 
T o r a v o r l e s e n ) ge rechne t , s e l b s t ein unmünd ige r K n a b e , se lbs t e ine Frau. M a n läß t 
e ine Frau n ich t k o m m e n , u m (aus de r T o r a ) öffent l ich vo rzu le sen . ( O b m a n Frauen, 
u m sie zu ehren, zur Schr i f t lek t ion aufgerufen hat, u m dann einen andren in ihrem 
N a m e n lesen zu l a s s e n ? ) — E b e n s o l ies t m a n p M e g 4 , 75*, 48 in b e z u g auf S k l a v e n : 
R. Z ' l i ra (II . , u m 350) hat i m N a m e n d e s R. J i r m c j a ( u m 320) g e s a g t : Ein S k l a v e wi rd 
m i t zu de r Zahl de r S ieben gezähl t . (Hiernach würden auch S k l a v e n v o n de r To ra 
l ek t ion n ich t a u s g e s c h l o s s e n g e w e s e n sein.) — In d e r B a r M*'g 2 3 * lautet d ie Ste l le 
über d ie Frauen s o : A l l e w e r d e n mi t zu der Zah l der S ieben ge rechne t , s e l b s t ein 

1 D e r P la tz de s V o r l e s e r s w a r das L e s e p u l t auf d e r r.^'z; s . E x k . 7 S. 139, y u . tf. 
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u n m ü n d i g e r K n a b e u . se lbs t e ine Frau. A b e r d ie Ge lehr ten h a b e n g e s a g t : E ine Frau 
sol l n i ch t aus de r T o r a vo r l e sen u m d e r Ehre d e r G e m e i n d e wi l l en . 

b. M e g i l 4 , 1 u. 2 : A m 2 . u . 5 . W o c h e n t a g u. a m Sabba tnachmi t t ag l e s en drei Per-
s o n e n aus de r T o r a v o r ; m a n v e r m i n d e r t d ie Zahl n ich t u. man füg t n ich t hinzu, u . 
m a n m a c h t ke inen S c h l u ß m i t de r P rophe ten l ek t ion (d . h . e s w i rd ke ine Haphtare 
v o r g e l e s e n ) . W e r die T o r a l e k t i o n beg inn t u. w e r s ie sch l i eß t , spr ich t (der e ine) vo rhe r 
u . (de r andre ) nachhe r e ine Bened ik t ion . — A n d e n N e u m o n d s t a g e n u . an den Z w i s c h e n 
fe ie r tagen l esen v i e r ; m a n ve rminde r t d ie Zah l n i ch t u . m a n füg t n i ch t hinzu, u . m a n 
m a c h t ke inen S c h l u ß mi t d e r P rophe ten lek t ion . W e r d ie T o r a l e k t i o n beg inn t u. we r 
s ie sch l i eß t , spr ich t v o r h e r und n a c h h e r e ine Bened ik t i on . D i e s ist d ie R e g e l : A n 
e i n e m T a g e , d e r e in Zusa tzopfer hat , o h n e d a ß er ein Fes t t ag ist , l e sen vier . A n 
e i n e m Fes t t ag ( lesen) fünf, a m V e r s ö h n u n g s t a g s e c h s , a m Sabba t s i eben . M a n v e r 
m i n d e r t d ie Zah l n icht , aber m a n d a r f zu ihr h inzufügen, u. m a n m a c h t d e n S c h l u ß 
mi t d e r P rophe ten lek t ion . W e r d i e To ra l ek t ion b e g i n n t u. w e r s ie sch l i eß t , spr icht 
v o r h e r u . nachher e ine Bened ik t i on . (Später anders , s. in A n m . g M e g 2 1 b . ) — Para l le l 
s te l len m i t we i t e ren Aus füh rungen T M e g 4 , 11 ( 2 2 6 ) ; p M e g 4 , 7 5 » , 4 8 ; M e g 2 3 » . 

C. H ie rzu s. i m E x k . : . D a s alt jüd. Synagogen ins t i tu t " Nr . 7 A S. 146 A n m . b. 
d. T a n c h ^ r * 9 0 » : G o t t r ede te a l l e d iese W o r t e E x 20 , 1. D a s m e i n t H i 28 , 2 7 : 

, E r ( G o t t ) sah s ie ( W e i s h e i t = T o r a ) u . s ag te s ie her , s te l l te s ie fes t u . durchforsch te 
s ie a u c h " , u . darauf he iß t e s ( V e r s 2 8 ) : E r s ag t e s ie d e m M e n s c h e n ( so de r M i d r a s c h ) . 
D a s w i l l l eh ren : W e n n d u ein Sohn de r T o r a bist , s o sei dein Sinn n ich t s to lz , e t w a s 
v o r de r G e m e i n d e zu sagen , b e v o r du e s n i ch t zwe i - o d e r dre imal v o r dir s e lbs t vo r 
ge t r agen ( d u r c h g e n o m m e n ) hast . E s g e s c h a b e inmal , d a ß de r S y n a g o g e n wärter den 
R . ^Aqiba ( t a m 135) aufrief, öffent l ich aus de r T o r a in de r G e m e i n d e vo rzu le sen . E r 
abe r w o l l t e n ich t h inaufgehn ( v o r das auf der B e m a e rhöh t s t ehende Lesepu l t ) . E s 
sp rachen Beine Schü le r zu i h m : U n s e r Lehre r , ha s t du u n s n i ch t a l so g e l e h r t : S ie 
(d ie T o r a ) is t dein L e b e n u. L ä n g e de iner T a g e ? W a r u m has t du d ich g e w e i g e r t , 
danach zu t u n ? Er an twor te te i h n e n : B e i m Tempe ld i ens t , i ch h a b e m i c h g e w e i g e r t 
vo rzu l e sen , nur w e i l ich d iesen A b s c h n i t t n ich t z w e i - o d e r d re imal de r R e i h e n a c h 
d u r c h g e g a n g e n w a r ( m i c h n i ch t darauf vorbere i t e t h a t t e ) ; denn ein M e n s c h dar f d ie 
W o r t e der T o r a v o r de r G e m e i n d e n ich t s agen , b e v o r er s ie n ich t zwe i - ode r dre imal 
v o r s i ch s e l b s t vo rge t r agen h a t ; denn s o finden wi r e s be i Got t , der d ie A n t w o r t de r 
Z u n g e ( v g l . Spr. 16, 1) a l l en M e n s c h e n ver le ib t , u. v o r d e m die T o r a offenbar is t w i e 
S te rnen l ich t ( -===) ; a l s er aber i m Begr i f f war , den Israel i ten d i e T o r a zu g e b e n , he iß t 
e s v o n i h m Hi 2 8 , 2 7 : . D a sah e r s ie an u . s ag te s ie her , s te l l te s ie fest u. durch
fo r sch te s ie a u c h " , u. dann ers t he iß t e s ( V e r s 2 8 ) : Er s ag t e s ie d e m M e n s c h e n . E b e n s o 
s teh t ge sch r i eben E x 20 , 1: . E s r ede te G o t t a l le d i e se W o r t e " , näml i ch v o r s i ch se lbs t , 
u . dann f o l g t : i fes?. , d . h . u m s ie ( d e m V o l k öffent l ich) zu sagen . 

e. Z u m A u f r u f durch d e n S y n a g o g e n w ä r t e r s. im E x k . : D a s al t jüd. S y n a g o g e n 
insti tut Nr . 7 B S. 148 A n m . c. | | G i t 5, 8 : F o l g e n d e D i n g e hat m a n um d e s F r i e d e n s 
w i l l en v e r o r d n e t : Ein Pr ies ter l ies t a l s erster (aus der T o r a ) vo r , n a c h ihm ein Lev i t , 
n a c h i h m ein Israeli t , d e s F r i edens halber . . . . | | W i e s t r eng m a n n a c h d iese r R e g e l 
verfuhr, ze ig t K e t h 2 5 b , w o m a n aus d e m V o r l e s e n e iner Pe r son an erster u. zwe i t e r 
S te l le sch l i eß t , d a ß s ie d e m Priester- , b e z w . d e m Lev i t ens tand angehöre . II Gi t 5 9 b 

s. i m E x k . : D a s al t jüd. Synagogen ins t i t u t Nr . 7 A S. 146 A n m . d. 

f. M e g 3 2 » B a r : ( D e r V o r l e s e n d e ) öffnet (d ie T o r a r o l l e ) u . s ieh t h ine in ; e r ro l l t 
s i e z u s a m m e n , spr ich t d ie Bened ik t ion , dann öffnet e r s ie w i e d e r u . l ies t v o r . D a s 
s ind W o r t e d e s R . MeXr ( u m 1 5 0 ) . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : Er ö f foe t u. s ieht hinein 
u. spr ich t den Lobsp ruch u. l ies t v o r . W a s w a r der Grund des R . M e l r ? E r me in te 
e s w i e SUlla ( u m 2 8 0 ) . D e n n i 'Ulla ha t g e s a g t : W a r u m hat m a n g e s a g t : W e r aus der 
T o r a vor l i e s t , so l l d e m D o l m e t s c h e r ( s . we i t e r unten) n ich t h e l f e n ? D a m i t m a n n ich t 
s a g e , de r T a r g u m (die Übe r se t zung d e s D o l m e t s c h e r s ) s t ehe in der T o r a ge sch r i eben . 
S o auch hier , dami t m a n n i ch t s a g e , d i e L o b s p r ü c h e se ien in d e r T o r a g e s c h r i e b e n . 
( D a r u m so l l d ie Tora ro l l e v o r der Bened ik t i on w iede r z u s a m m e n g e r o l l t we rden . ) R . J e h u d a 



8. E x k u r s : D e r a l t jüdische S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t ( I , A Nr . 2 ) 159 

abe r s a g t e : B e i m T a r g u m k a n n m a n den I r r tum h e g e n , be i den LobsprQchen h e g t 
m a n ihn n ich t (denn da w e i ß j e d e r m a n n , d a ß d iese n ich t in der T o r a g e s c h r i e b e n 
s t ehen ; a l so b rauch t m a n die T o r a r o l l e n ich t w i e d e r zusammenzuro l l en ) . R . Z e<ira 
( u m 3 0 0 ) ha t gesag t , R a b M a t t p n a (um 2 7 0 ) habe g e s a g t : D i e H a l a k h a i s t : E r öffnet 
u. s ieht hinein u. sp r ich t d e n L o b s p r u c h u . l ies t v o r . — E t w a s anders im T r S o p h 13 § 8 . 

g . M e g 4 , 2 : W e r d i e T o r a l e k t i o n beg inn t u . we r s ie sch l ieß t , spr ich t (der e ine ) 
vo rhe r u . (der andre) nachhe r e ine Bened ik t ion . — S o die Altere P r a x i s . D e r L o b 
sp ruch v o r h e r w u r d e e inge le i t e t m i t den W o r t e n d e s V o r l e s e r s : „ L o b e t J ahven , den 
H o c h g e l o b t e n ! * — D i e G e m e i n d e a n t w o r t e t e : G e l o b t sei J a h v e , de r H o c h g e l o b t e , 
i m m e r u. e w i g l i c h ! ( S o s c h o n S D t 3 2 , 3 § 3 0 6 B l . 1 3 2 b ; v g l . auch B e r a k h 7, 3 . ) — 
D a n n fo lg t e d e r e igen t l i che L o b s p r u c h , der a l s b e k a n n t vo rausgese t z t u. d e s h a l b in 
den Que l l en n ich t mi tge te i l t w i rd . In se ine r j e t z igen F o r m , die w o h l au f T r S o p h 13 
§ 8 zu rückgeh t , lautet e r : Gepr i e sen se is t du, J a h v e unser Go t t , K ö n i g der W e l t , de r 
uns aus a l len V ö l k e r n e rwäh l t u. uns se ine T o r a g e g e b e n hat . Gepr iesen se i s t d u 
J a h v e , G e b e r der T o r a ! — D e r Lobsp ruch nachhe r in se iner g e g e n w ä r t i g e n F a s s u n g 
( w i e d e r u m n a c h T r S o p h 13 § 8 ) : Gepr iesen se is t du, J a h v e unser Go t t , K ö n i g de r W e l t , 
der uns d ie T o r a der W a h r h e i t g e g e b e n u. e w i g e s L e b e n in uns gepflanzt hat. Gepr i e sen 
se i s t d u J a h v e , G e b e r d e r T o r a ! — Z u be iden L o b s p r ü c h e n s. auch S c h u l c h a n Ihx 
o - n mit» § 139 Nr . 4 — 1 1 . — In späterer Zei t hat te j e d e r der V o r l e s e n d e n d i e se 
L o b s p r ü c h e v o r h e r u. nachhe r z u sp rechen . M e g 2 1 b B a r : W e r anfängt (aus de r T o r a 
vorzu lesen) , spr icht v o r h e r e ine Benedik t ion , u . w e r (mi t d e m V o r l e s e n ) sch l i eß t , sp r i ch t 
n a c h h e r e ine Bened ik t ion . ( D i e s de r al te Ri tus . ) W e n n aber j e t z t a l ie ( V o r l e s e n d e n ) 
vorhe r u . nachher e ine Bened ik t ion sprechen , s o ha t das se inen Grund darin, d a ß d ie 
R a b b i n e n e s a l s V o r b e u g u n g s m a ß r e g e l m i t R ü c k s i c h t au f die K o m m e n d e n u . G e h e n d e n 
f e s tgese t z t haben . ( W e n n e inze lne S y n a g o g e n b e s u c h e r ve r spä te t zum Got t e sd i ens t 
k o m m e n u . dann sehen , d a ß d ie mi t t leren V o r l e s e r w e d e r v o r h e r n o c h nachher e inen 
L o b s p r u c h sprechen , s o k ö n n t e n s ie me inen , ein s o l c h e r L o b s p r u c h sei b e i m G e b r a u c h 
der T o r a überhaupt n ich t m e h r nöt ig , u. ihn auch be i ih rem häus l i chen L e s e n der 
T o r a for t lassen. D a h e r j e n e A n o r d n u n g der R a b b i n e n . ) 

h. So ta 3 9 b : R . Z°Hra ( u m 3 0 0 ) ba t gesag t , R . Chisda ( t 3 0 9 ) habe g e s a g t : D i e 
G e m e i n d e darf n ich t A m e n ! an twor ten , b i s der L o b s p r u c h aus d e m M u n d e des V o r 
l e se r s zu Ende ist , u . de r V o r l e s e r dar f n ich t aus der T o r a vo r l e sen , b i s das A m e n 
aus d e m M u n d e der G e m e i n d e zu E n d e ist. 

i. M e g 4 , 4 : De r aus der T o r a V o r l e s e n d e so l l n i ch t w e n i g e r a l s drei V e r s e ="^=1? 
v o r l e s e n . || M e g 2 4 a : E s is t ge lehr t w o r d e n (in M e g 4 , 4 ) : „ D r e i V e r s e * . W e m ent
sp rechen d iese drei V e r s e ? R . A s i (um 800) hat g e s a g t : Sie en t sp rechen (den drei 
Bes tand te i len d e s K a n o n s ) de r T o r a , d e n Prophe ten u . den Hag iographen . || T M ° g 4 , 17 
( 2 2 6 ) : M a n l ies t aus de r T o r a n ich t w e n i g e r ( l ies nr.t s tat t T V ) a l s drei V e r s e aus 
e iner R o l l e v o r . W e n n d e r A b s c h n i t t v ier ode r fünf V e r s e enthäl t , s o l iest (de r erste 
Lese r ) s ie ganz . W e n n de r A b s c h n i t t fünf V e r s e en thä l t u. er (der erste Lese r ) l o s 
(nur) drei u . l i eß z w e i übrig , s o l ies t der , der nach ihm zum L e s e n hintritt , j e n e 
b e i d e n V e r s e u. a u ß e r d e m n o c h drei V e r s e v o n d e m nächs ten A b s c h n i t t . W e n n d iese r 
v i e r o d e r fünf V e r s e enthäl t , s o l ies t er (der z w e i t e Lese r ) s ie ganz . — Eine Pa ra l l e l e 
s. p M ° g 4 , 7 5 b , 3 0 . 

A m Sabba tnachmi t t ag u . be i den W o c h e n g o t t e s d i e n s t e n ( M o n t a g s u. D o n n e r s t a g s ) 
l a s m a n aus d e m Toraabschn i t t de s nächs t fo lgenden Sabba t s v o r . Fü r g e w ö h n l i c h 
w u r d e n be i d iesen N e b e n g o t t e s d i e n s t e n v o n drei Pe r sonen 10 V e r s o v e r l e s e n . M e g 3 
E n d e : A m 2 . u. a m 5 . W o c h e n t a g u. a m Sabba tnachmi t t ag l ies t m a n der R e i h e n a c h 
fo r t ; aber d iese S t ü c k e k o m m e n nicht zur A n r e c h n u n g (auf d ie P e r i k o p e d e s nächs ten 
S a b b a t s ) ; denn e s he iß t L v 2 3 , 4 4 : „ U n d M o s e s ag t e d e n Kindern Israel die Fes tze i ten 
J a h v e s * ; e s ist a l so Vorsch r i f t , j e d e s e inze lne zu se ine r Ze i t zu lesen. II T M e g 4 , 10 
( 2 2 5 ) : Da , w o m a n a m S a b b a t m o r g e n (in de r T o r a l e k t i o n ) aufgehör t hat, beg inn t m a n a m 
Sabba tnachmi t t ag ; w o m a n an d i e s e m aufgehör t hat , beg inn t m a n a m z w e i t e n 
W o c h e n t a g ; w o m a n an d i e s e m aufgehör t hat, b e g i n n t man a m fünften W o c h e n t a g ; 
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w o m a n an d i e s e m aufgehör t hat , b e g i n n t m a n a m f o l g e n d e n Sabbat . (Nach d iese r 
M e i n u n g , d ie v o n R . Mel r , um 150 , ver t re ten wi rd , b rauch te m a n a m nächs ten Sabba t 
d ie in d e r W o c h e bere i t s v e r l e s e n e n T o r a s t ü c k e n ich t n o c h e inmal vorzu lesen . D i e 
H a l a k h a is t j e d o c h nicht n a c h ihm. ) R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : D a , w o m a n a m 
S a b b a t m o r g e n aufgehör t hat , b e g i n n t m a n a m nächs ten Sabbat . ( D a s en tspr ich t de r 
o b i g e n M e i n u n g in M ° g 3 E n d e ) . A l s Bar w iede rho l t M e g 3 1 b mi t d e m Zusa t z : R . Z e<ira 
( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : D i e Ha l akha is t : D a w o man am S a b b a t m o r g e n a b g e b r o c h e n hat, l ies t 
m a n a m Sabba tnachmi t t ag , a m zwei t en u. a m fünften W o c i i e n t a g u. a m nächs ten 
Sabba t . ( D a s entspr icht der M e i n u n g d e s R . J°huda . ) j| B Q 8 2 n : Anfäng l i ch (zur Zei t 
M o s e s ) ha t te man (für d ie W o c h e n g o t t e s d i e n s t e ) fes tgese tz t , d a ß e i n Mann drei 
V e r s e o d e r a u c h drei Mann drei V e r s e vo r l e sen so l l teu en t sprechend den Priestern, 
Lev i t en u . Israel i ten. Da k a m dieser (Esra ) u . bes t immte (für d ie W o c h e n g o t t e s d i e n s t e ) 
drei M a n n u . zehn V e r s e en t sp rechend den zehn gesebäf tsf re ien Männern (die s ich ver
pf l ichteten, a l len Got tesd iens ten r e g e l m ä ß i g b e i z u w o h n e n ) . V g l . auch pTa 'an 4, 6 8 » , 0 1 . 

D i e s e B e s t i m m u n g e n Uber d ie A n z a h l de r V o r l e s e r u . de r v o n den einzelnen zu 
ve r l e senden Schr i f tverse ga l ten natürl ich nur dann, w e n n in einer G e m e i n d e d ie 
nö t ige Zah l gee igne t e r Pe r sonen vorhanden w a r ; andrenfa l l s beha l f man s ich anders . 
N a m e n t l i c h sche in t e s in den f remdsprach igen G e m e i n d e n der Diaspora a l l geme in 
übl ich g e w e s e n zu sein , d a ß die ganze Tora l ek t ion nur v o n e i n e m v o r g e l e s e n w u r d e . 
T M ° g 4 , 12 ( 2 2 6 ) : W e n n unter den Mitgl iedern e iner S y n a g o g e nur einer is t , 'der vor 
l esen kann , s o tritt er hin, l ies t v o r u . se tz t s ich , dann tritt er (abermals ) hin, l iest 
v o r u . se tz t s ich u. so se lbs t s i ebenma l . ( A u f d iese W e i s e mark ie r t der e ine d ie für 
d ie Sabba te v o r g e s c h r i e b e n e Siebenzahl v o n V o r l e s e r n . ) — D i e Para l le le in p M ° g 4 , 
7 5 * , 4 6 l au te t : I s t (nur) e iner da , der die Pa rasche vo rzu l e sen vers teht , s o l ies t e r 
Bie g a n z v o r . Sind s ieben K u n d i g e da , s o lesen s ie al le j e drei V e r s e . I s t nur e i n 
K u n d i g e r da, s o ver l i es t er drei V e r s e u . i m m e r w i e d e r drei V e r s e . ( D e r letzte Satz 
is t nach der e b e n angeführ ten Toseph ta s t e l l e zu vers tehen . ) II T M * g 4 , 1 3 ( 2 2 6 ) : W e n n 
e ine S y n a g o g e de r F remdsp rach igen e inen hat, der vo r l e sen kann, s o fäng t m a n i m m e r 
heb rä i sch an u. sch l ieß t hebrä isch . W e n n s ie nur e inen haben , de r vo r l e sen kann, 
s o l ies t nur einer vor . ( A u s d e m ers ten Satz wi rd m a n fo lge rn dürfen, d a ß in der 
Diaspora d ie V o r l e s u n g der T o r a in der f remden Sprache er laubt u . übl ich war . ) |i 
p M e g 4 , 7 5 * , 4 5 : D i e F remdsp rach igen haben nicht den Brauch ( d a ß a m Sabba t s ieben 
P e r s o n e n v o r l e s e n ) , sondern e iner l ies t d ie ganze P a r a s c h e v o r . || Ph i lo , F r a g m . e x 
E u s e b . Praepar . e v a n g . ( M a n g . 2 , 6 3 0 ) : Tiöy ItQewy ©V Tic 6 nttgiov 17 rwv yeQovxtuy 
ttf iiyaytvuioxBt r o r c Uoovs vouov( «i?ro/~c. 

k. p M ° g 4, 7 4 d , 4 4 : R . Z c i i r ä ( u m 3 0 0 ) hat i m N a m e n d e s R a b C h a n n e l ( u m 260) 
g e s a g t : A u c h w e n n e inem die T o r a s o geläuf ig wäre w i e d e m Esra, so l l m a n s ie 
n i c h t a u s w e n d i g sagen , sondern s ie vo r l e sen , w i e e s v o n Barukh heifit J e r 3 6 , 1 8 : 
A u s s e i n e m M u n d e sprach e r (Jeremia) mir a l le d i e se W o r t e vo r , während i c h s ie 
m i t T in t e au f das B u c h schr i eb . || p M ' g 4, 7 4 * 1 3 : R . C b a g g a i ( u m 3 3 0 ) hat g e s a g t : 
R. S c h e m u 8 l b . J i cchaq ( u m 3 0 0 ) trat in eine S y n a g o g e . E r sah, w i e ein Kinder lehrer 
d i e Überse tzung (den T a r g u m ) aus e inem B u c h vor t rug . E r sprach zu i h m : D a s ist 
di r ve rbo ten . W o r t e , d ie münd l i ch g e s a g t s ind ( w i e d ie d e s T a r g u m s ) , s ind münd l i ch 
( = a u s w e n d i g ) zu s a g e n ; W o r t e , d ie schrif t l ich g e s a g t sind ( w i e d ie der T o r a ) , s ind 
• u s d e r Schrif t vorzut ragen. — Ä h n l i c h s o R . J ' h u d a b . N a c h m a n , u m 2 8 0 , in Gi t 6 0 h . II 
D i e M i s c h n a verbie te t d a s g e d ä c h t n i s m ä ß i g e H e r s a g e n ausd rück l i ch in b e z u g auf 
d ie Es ther ro l l e a m P u r i m f e s t ; s. M g 2 . 1: W e r s ie (d ie Es ther ro l le ) a u s w e n d i g hersag t 
(statt s i e a b z u l e s e n ) . . . . ha t se iner Pflicht n ich t genüg t . — D a ß d ie M i s c h n a aber 
d e r g l e i c h e n M e i n u n g ist auch in b e z u g au f d ie sabba t l i chen Tora l ek t iouen , e rkenn t 
m a n daraus, d a ß s ie da, w o d a s Rezi t ieren e ines To raabschn i t t e s aus d e m Gedäch tn i s 
er laubt war , d ies besonde r s b e m e r k b a r m a c h t . J o m a 7, 1: D e n A b s c h n i t t : »Arn Zehnten 
d i e ses s i eben ten M o n a t s " aus der Pen ta teuchro l l e der Mus te rungen (d . h. Nu 29 , 7 ff.) 
l ies t de r Hohepr ies te r ( am V e r s ö h n u n g s t a g ) a u s w e n d i g v o r . — Dasse lbe So ta 7, 7 ; 
T M ' g 4 , 7 ( 2 2 5 ) . A l s Grund g ib t R e s c h Laq i sch ( u m 2 5 0 ) an, daß m a n e ine Tora ro l l e 
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n ich t Öffentlich aufrol len d ü r f e ; d a s hat te abe r g e s c h e h e n müssen , w e n n d e r H o h e 
pr ies ter j e n e Numer i s t e l l e hä t te v o r l e s e n w o l l e n , n a c h d e m er unmi t te lbar z u v o r z w e i 
S te l l en aus L e v i t i k u s v o r g e l e s e n hat te , p M ° g 4 , 7 6 b , 4 6 . 4 9 ; T r S o p h 11 § 2 ; v g l . S o t a 4 1 * . 

Betreffs d e s T o r a b u c h s , d a s z u m V o r l e s e n benu tz t w e r d e n so l l t e , he iß t e s Gi t 6 0 " : 
D i e B e w o h n e r v o n Ga l i l äa l i eßen d e n R . C h e l b o ( u m 8 0 0 ) f r a g e n : W i e ve rhä l t e s s i ch 
mi t d e m V o r l e s e n aus d e n fünf E inze l ro l len d e r T o r a in d e r S y n a g o g e v o r d e r G e 
m e i n d e ( is t e s e r laubt o d e r n i c h t ) ? E r w u ß t e da rüber k e i n e E n t s c h e i d u n g ; e r k a m 
u . be f r ag te d e n R . J i cchaq , d e n S c h m i e d (um 8 0 0 ) . E r w u ß t e darüber ke ine E n t s c h e i d u n g ; 
e r k a m u . f ragte i m L e h r h a u s nach . M a n e rk lä r te e s aus d e m , w a s R . S c h ' m n e l 
b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) g e s a g t ha t i m N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ; o d e r r i ch t ige r d e s 
R . J o n a t h a n ? , u m 2 2 0 ) : A u s e i n e m T o r a b u c h , in w e l c h e m ein Bla t t fehl t , d a r f m a n 
n i c h t v o r l e s e n . A b e r d a s trifft ( in d i e s e m Fa l l ) n ich t z u : d o r t fehl t e t w a s , h ie r a b e r 
(be i d e n fünf E inze l ro l l en) feh l t n ich ts . R a b b a h ( f 8 3 1 ) u . R a b J o s e p h ( f 3 8 3 ) haben 
b e i d e g e s a g t : M a n d a r f aus d e n fünf E inze l ro l len d e r T o r a in d e r S y n a g o g e n i ch t 
v o r l e s e n u m de r E h r e de r G e m e i n d e w i l l e n . — W e i t e r e s h ie rüber s . i m E x k u r s 
über d a s Synagogen ins t i t u t Nr . 5 B A n m . u S. 133 f. 

/ . M e g 2 1 * B a r : B e i m V o r l e s e n aus der T o r a is t d a s n ich t de r F a l l (näml i ch d a ß 
m a n dabei w i e b e i m V o r l e s e n d e r Es ther ro l le s o w o h l s i tzen a l s a u c h s t ehen darf) . 
W o h e r d a s ? R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e i l e s in d e r Schr i f t he iß t D t 5 , 2 8 : 
D u abe r s t e h e hier be i mi r ! Fe rne r ha t R . A b b a h u g e s a g t : W e n n d i e S te l l e n i c h t 
gesch r i eben s tände , k ö n n t e m a n e s n ich t s a g e n : s e l b s t G o t t ( rede te m i t M o s e ) i m 
S tehen . || p M e g 4 , 7 4 d , 4 : W a r u m s t eh t er ( d e r aus d e r T o r a V o r l e s e n d e ) ? U m s ie 
(die T o r a ) zu e h r e n ? o d e r u m d ie M e n g e (d ie G e m e i n d e ) zu e h r e n ? W e n n du s a g e n 
w o l l t e s t : „ U m s ie (d i e T o r a ) z u eh ren" , s o m ü ß t e er auch s tehen , w e n n e r ( in s e i n e m 
H a u s e ) a l le in in ihr l i e s t ; w e n n d u abe r s a g s t : „ U m die M e n g e zu eh ren" , s o b rauch t 
e r n i ch t ( s o l i es ! ) z u s t ehen , w e n n e r al lein in ihr l ies t . ( I m m e r ) s t eh t er , u m s ie 
(d ie T o r a ) zu eh ren ; ( t r o t zdem s teh t e r n icht , w e n n e r a l le in in ihr l ies t ) w e n n d u 
s o sags t , w ü r d e e r nach l ä s s ig w e r d e n u . (überhaupt ) n i ch t in ihr l e sen . — S o n a c h 
d e m K o m m e n t a r « n y i\yr ( v o n D a v i d Franke l , d e m Lehre r M o s e s M e n d e l s s o h n s ) . 

m . M e g 3 2 " : R . Schcphat ja ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : W e r 
d i e T o r a o h n e L ieb l i chke i t ( u n m e l o d i s c h ) vo r l i e s t u . d ie M i s c h n a o h n e G e s a n g aufsagt , 
ü b e r d e n s a g t d i e Schr i f t E z 2 0 , 2 5 : H a b e a u c h i c h i hnen Sa t zungen g e g e b e n , d ie 
n i ch t s c h ö n ( k l i n g e n ) ? ( D e r V e r s sche in t a l s F r a g e s a t z g e f a ß t s u s e in . ) — E b e n s o 
T r S o p h 3 § 10 . 

n» H i e r zu s. B e l e g e i m E x k . : D a s al t jüd. Synagogen ins t i t u t N r . 7 C S. 151 kam. f. 

3. Das Aussterben des Hebräischen als Muttersprache der palä
stinischen Judenschaft machte die Übertragung der gottesdienstlichen 
Toralektion in die (west-)aramäische Landessprache zur Notwendigkeit. 
Nach der jüdischen Tradition wäre diese Sitte bereits zur Zeit Esras 
in Übung gewesen; doch ist die dafür beigebrachte Belegstelle kein 
genügender Beweis.a Die Übersetzung ins Aramäische hieß ou?tn, der 
Übersetzer w p m p , abgekürzt î jn«* (von n r i n „Übersetzen, erklären*). 
Die Schwierigkeiten einer guten Übertragung des Grundtextes in die 
Volkssprache verkannte man nicht: die wörtliche Übersetzung, meinte 
man, könne zur Lüge u. ein Zusatz zur Gotteslästerung werden.b 
Tatsächlich stellen die Übertragungen, wie die auf uns gekommenen 
schriftlichen Targumim beweisen, oftmals recht freie Paraphrasen 
des Urtextes dar, auch fehlt es in ihnen nicht an haggadischen Zu
sätzen u. Eintragungen. Selbstverständlich konnte nicht jeder Beliebige 
als Dolmetscher auftreten; die Kenntnis des Hebräischen war ja un-
S t r s e k tu B ! l l * r b « c k KT IV 11 
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*) D i e Bar .Torna 5 2 * zähl t fünf W ö r t e r in der T o r a auf, von denen es u n g e w i ß 
sei , o b s ie zum V o r h e r g e h e n d e n ode r z u m N a c h f o l g e n d e n zu ziehen se i en ; s. darüber 
bei R o m 1 ,10 S. 26 f. 

erläßliches Erfordernis. Im Übrigen aber erkannte dieTheorie jedermann 
das Recht des Targumvortrages zu, zum Teil sogar denjenigen Per
sonen, die von der Toralektion ausgeschlossen waren. Doch wird die 
Praxis mancherlei erschwerende Eautelen geschaffen haben. Wenn 
zB die Mischna auch einen unmündigen Knaben als Übersetzer zuläßt, 
so fügt die Tosephta alsbald hinzu, daß für einen solchen Knaben 
ein Erwachsener als Stellvertreter einzutreten habe. Und um 3 0 0 n. Chr. 
konnte R; Abbahu sogar als Regel hinstellen, daß man als M0thurg«man 
nur jemand auftreten lasse, der 50 Jahre alt sei.c (Wahrscheinlich 
hat aber der' genannte Rabbi hierbei den Sprecher oder Dolmetsch 
des den Lehrvortrag haltenden Gelehrten— s. weiter unten Abschnitt II 
Nr* 3 — im Auge gehabt.) — Im einzelnen ist zu bemerken, daß der 
Vorleser der Toralektion u. der Methurgeman abwechselnd zu Worte 
kamen: sobald der erstero einen Vers hebräisch verlesen hatte, ließ 
der letztere sofort die aramäische Übersetzung folgen, u. so fort, bis 
die ganze Toralektion verlesen u. verdolmetscht war.d Beide sollten 
stehend ihres Amtes warten,« u. beide sollten darauf bedacht sein, 
in möglichst gleicher Stimmstärke zu sprechen.' Während es aber 
dem Vorleser verboten war, seinen Toraabschnitt auswendig her-, 
zusagen, wurde es umgekehrt dem Übersetzer zur Pflicht gemacht, 
seine Übersetzung nicht aus schriftlichen Aufzeichnungen vorzulesen. 
Die dem Mose schriftlich gegebene Tora sollte auch der Gemeinde 
aus der Schrift bekannt gemacht, also verlesen werden; u. die auf 
mündlicher Tradition beruhende Übersetzung sollte auch mündlich, 
also ohne Benützung einer Niederschrift weitergegeben werden. gf 

Damit hängt es zusammen, daß der Vorleser dem Methurgeman beim 
Übersetzen nicht behilflich sein durfte; es hätte dadurch der Schein 
erweckt werden können, als ob. dem ersteren ein schriftlicher Targum 
in seinem Toraexemplar vorläge, h — Übrigens wurden nicht alle 
Torastücke, die zur Verlesurig.kamen, auch übersetzt. Ein Verzeichnis 
dieser Stücke enthält sowohl die, Mischna als auch die Tosephta. 1 

a. p M e g 4 , 7 4 d , 4 1 : W o h e r ( läßt s i ch der Schr i f tbeweis führen) in b e z u g au f d ie 

Übe r se t zung n - ; - r ? R . Z^'irä (um 3 0 0 ) hat im N a m e n des R a b Chananfel ( u m 260) 

g e s a g t : E s he iß t N e h 8, 8 : „ U n d s ie lasen aus d e m B u c h , der T o r a G o t t e s " , dami t 

»st das V o r l e s e n der T o r a g e m e i n t ; „ve rdeu t l i ch t " («Ks '? = g e n a u erklär t) , dami t ist 

der T a r g u m (die Überse tzung ins A r a m ä i s c h e ) g e m e i n t ; „Ver s t ändn i s b e w i r k e n d " , 

dami t s ind die A k z e n t e (d ie d ie A b s ä t z e , das Z u s a m m e n g e h ö r e n d e beze i chnen) gen ie in t ; 

„ u . s o ve rs tand m a n das G e l e s e n e " , dami t ist die Uberlieferte Schre ibung ( r v s * ; ) 

gemein t . Einige sagen , dami t se ien d ie W o r t b e z i e h u n g e n (r-y^rr:) 1 g e m e i n t ; andre 

sagen , dami t se ien d ie Ve r san fänge (Ver sab t e i l ungen ) g e m e i n t . — Para l le l s te l len : 

M e g 3 * ; N e d 3 7 b , 1 2 ; G n R 36 ( 2 2 ° ) . — E s leuch te t v o n se lbs t ein, daß die o b i g e 

Erk lä rung v o n N e h 8, 8 n ich t a l s B e w e i s für die Sit te d e s T a r g u m v o r t r a g s in der 

Zei t Esras angesehen w e r d e n kann . 
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b. T M e g 4 , 4 1 ( 2 2 8 ) : R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : W e r e inen V e r s nach seiner äußeren 
F o r m (d . h . ganz wör t l i ch ) übersetz t , der ist ein Lügner , u. w e r e t w a s hinzufügt , d e r 
lästert . — Die S te l le is t zit iert K e t h 4 9 a , 30 . Hie r fügen die Tosaph i s t en als Be isp ie l 
h inzu : » W e r einen V e r s nach seiner äußeren F o r m überse tz t" , z B E x 2 4 , 1 0 m i t : S i e 
sahen den G o t t I s rae ls , „ d e r ist ein L ü g n e r " ; denn die Got the i t se lbs t haben s ie 
n ich t gesehen , w i e e s h e i ß t : N ich t wird ein M e n s c h m i c h sehen u . a m L e b e n b l e i b e n 
E x 33 , 2 0 . „ U n d w e r e t w a s h inzufügt" u . s a g t : „ S i e sahen e inen E n g e l G o t t e s " , 
„ d e r läs ter t" , denn er l e g t d a s L o b G o t t e s e inem E n g e l bei . V i e l m e h r s o überse tzen 
w i r : „ S i e sahen d ie Her r l i chke i t de s Go t t e s I s rae ls" , s. T a r g O n k u. Je rusch I zu 
E x 2 4 , 1 0 . — S o lesen w i r auch hin u. wieder , d a ß ein ungesch i ck t e r A u s d r u c k d e s 
Überse tze rs abge lehn t wi rd , z B „ g e m ä s t e t e T a u b e n " für Tur te l tauben L v 1 , 1 4 ; m a n 
s o l l e überse tzen „a l t e T a u b e n " , p M c g 4 , 7 4 d , 4 1 . — A l s ein D o l m e t s c h e r de s R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) Gn 2 9 , 1 7 w i e d e r g a b m i t : D i e A u g e n der L e a waren „ t rübe" , s ag te d ieser zu 
i h m : D i e A u g e n deiner Mut te r sind t rübe g e w e s e n ! R . Jochanan g ib t dann als r i ch t ige 
Ü b e r s e t z u n g : Sie waren m a t t v o m W e i n e n , G n R 70 ( 4 5 c ) . — V g l . auch das Urtei l 
über die L X X im T r S o p h 1 § 7 : D e r T a g ( ihres A b s c h l u s s e s ) w a r für Israel s o s c h w e r , 
w i e der T a g der A n f e r t i g u n g des ( g o l d e n e n ) Ka lbes , we i l die T o r a n ich t al len A n 
forderungen en t sprechend n:->s 53 hat te übersetz t w e r d e n k ö n n e n . 

C. M ° g 4 , 6 : Ein Ze r lumpte r darf die Sch 'maS-Benedik t ionen u. den T a r g u m v o r 
t ragen, aber er darf n ich t aus der T o r a vor le sen . . . . E in Bl inder darf die Sch e ma>-
Bened ik t ionen u . den T a r g u m vor t ragen (aber n icht aus der T o r a vo r l e sen ) . Paral le l 
s t e l l e : T M ° g 4 , 27 f. ( 2 2 7 . || M ° g 4 , 6 : Ein unmündige r K n a b e (der n o c h n ich t 13 Jahre 
a l t ist) dar f aus der T o r a vo r l e sen u. übersetzen. — D a g e g e n T M ° g 4 , 21 ( 2 2 7 , 9 ) : 
Ein unmündiger K n a b e g ib t den T a r g u m v o r t r a g durch e inen E r w a c h s e n e n , d a g e g e n 
ist es ke ine Ehre , w e n n ein E r w a c h s e n e r durch e inen unmündigen Knaben den T a r g u m 
vor t r ag g i b t ; denn es he iß t E x 7 , 1 : De in Bruder A h r o n so l l dein Prophe t se in ( a l s o 
ein E r w a c h s e n e r so l l der Sprecher für e inen E r w a c h s e n e n se in) . || Chag 1 4 a : „ D e r 
H e r r der Fünfz ig" Je s 3, 3 ist zu erklären nach R . A b b a l i u ; denn R . A b b a h u ha t 
g e s a g t : Hieraus fo lg t , daß man a ls M c t hu rg l 'man ke inen über d ie G e m e i n d e se tz t , 
der w e n i g e r a ls 50 Jahre hat . 

d. M e g 4 , 4 : D e r V o r l e s e r aus der T o r a . . . so l l d e m M ' t h u r g ^ a n nicht m e h 
a ls i m m e r einen V e r s vo r l e sen . || Sota 39 b : R . Z L1ira (um 3 0 0 ) hat gesag t , R a b Chisda 
( t 3 0 9 ) habe g e s a g t : . . . W e r übersetzt , darf m i t der Überse tzung n ich t b e g i n n e n , 
b i s der V e r s im M u n d e d e s V o r l e s e r s zu Ende is t ; u. der V o r l e s e r darf m i t e i n e m 
(neuen) V e r s n ich t beg innen , bis die Überse tzung im M u n d e des Übersetzers zu E n d e 
ist. — Für d ie Prophe ten lek t ionen bes tanden andere B e s t i m m u n g e n , s. we i t e r unten. || 
W i e e s ve rbo ten war, d a ß ein u. d iese lbe Pe r son als V o r l e s e r u. zug le ich a ls Über
se tzer auftrat ( v g l . pM ' ' g 4 , 7 4 d , 9 unter II Nr . 3 A n m . b). s o durften auch nicht z w e i 
Pe r sonen zu g le iche r Zei t vo r l e sen ode r übersetzen. T M ° g 4 , 20 ( 2 2 7 ) : Einer so l l au s 
der T o r a vor l e sen , u. einer so l l überse tzen . N i c h t so l l einer vo r l e sen u. z w e i Uber
se tzen oder z w e i vor l e sen u. e iner übersetzen ode r zwe i vo r l e sen u. z w e i überse tzen. — 
A l s Grund wi rd p M e g 4 , 7 4 d , 2 8 a n g e g e b e n : W e i l n ich t z w e i S t immen (zu g l e i c h e r 
Zei t ) in ein Ohr e indr ingen können . W e i t e r e s hierzu auf Grund der Para l le len s. bei 
1 K o r 14, 27 S. 4 6 5 iL 

e. Z u m Stehen des V o r l e s e r s s. oben unter I A Nr . 2 A n m . I S. 161 . — Z u m Stehen 
d e s D o l m e t s c h e r s v g l . p M e g 4 , 7 4 d , 7 : R . S c h ^ n u ö l b . J i cchaq (um 300) k a m in e ine 
S y n a g o g e ; einer s tand als D o l m e t s c h da, s ich an eine Säule lehnend. E r sprach zu 
d i e s e m : D a s ist dir v e r b o t e n . W i e die T o r a in S c h e u u. Furch t g e g e b e n w o r d e n ist, 
s o müssen auch wi r in S c h e u u. Furcht mi t ihr verfahren . 

/ . B° rakh 4 5 * : R a b Chanan b . A b b a ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : W o h e r , d a ß der, w e l c h e r 
mi t A m e n ! antworte t , se ine S t i m m e nicht m e h r e rheben darf, als der, w e l c h e r den L o b 
spruch (zuvor) g e s p r o c h e n h a t ? W e i l e s he iß t P s 34 , 4 : Verher r l i ch t Jahven mi t mi r 
u. lasset uns seinen N a m e n erheben g l e i che rwe i se (^in-, w ö r t l i c h : zugle ich , z u s a m m e n ; 
g e d e u t e t : einer w i e der andre) . R . Sch im 'on b . Pazzi ( um 2 8 0 ) hat g e s a g t : W o h e r , 
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d a ß der Ü b e r s e t z e r se ine S t i m m e n i ch t m e h r e rheben darf, a l s der V o r l e s e r ? W e i l 
e s he iß t E x 1 9 , 1 9 : „ M o s e r ede te u . G o t t an twor te t e i h m mi t de r S t i m m e . " D i e Schr i f t 
b rauch te n ich t z u s a g e n : „ m i t de r S t i m m e " (das w a r j a s e lb s tve r s t änd l i ch ) ; w a s w i l l 
d i e Schrif t a l s o lehrend s a g e n m i t den W o r t e n : „ m i t d e r S t i m m e " ? D a ß e s g e s c h a h 
m i t de r S t i m m e M o s e s ( in d e r g l e i c h e n S t immstä rke , in de r M o s e g e s p r o c h e n ha t te ) . 
D i e B a r lau te t e b e n s o : D e r Ü b e r s e t z e r s o l l se ine S t i m m e n i ch t m e h r e rheben , a l s 
d e r V o r l e s e r ; u . w e n n e s d e m Überse t ze r n i ch t m ö g l i c h ist , s e ine S t i m m e en t sp rechend 
d e m V o r l e s e r zu e rheben , s o d ä m p f e der V o r l e s e r se ine S t i m m e , u. (dann) l e s e e r v o r . 

g. Z u m V e r b o t , d ie T o r a a u s w e n d i g zu rezi t ieren, s . be i I A Nr. 2 S. 160 A n m . k. — 
Zur m ü n d l i c h e n Trad ie rung d e s T a r g u m s s. p M e g 4 , 7 4 d , 13 o b e n S. 160 A n m . Ar. || M e g 3 a : 
R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) , n a c h andren R . Chijja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : D e n T o r a -
t a r g u m ha t der P r o s e l y t O n k e l o s aus d e m M u n d e (d . h . n a c h der m ü n d l i c h e n Über 
l i e fe rung) d e s R . Elifezer ( u m 9 0 ) u . d e s R . J e h o s c h u a ! ( u m 9 0 ) g e s a g t . D e n P rophe ten -
t a r g u m ha t Jona than b . SUzziöl (ein Ze i t genos se J e su ) aus d e m M u n d e d e s H a g g a i , 
Sachar ja u . Maleach i g e s a g t . 

A . M ° g 3 2 * s. be i I A Nr . 2 S. 1 5 8 A n m . f. 
i. M e g 4 , 1 0 : D i e G e s c h i c h t e R u b e n s (mi t Bi lha , G n 3 5 , 2 2 ) wi rd ve r l e sen , a b e r 

n i ch t überse tz t ; d ie G e s c h i c h t e der T a m a r (Gn 3 8 ) wi rd v e r l e s e n u . überse tz t (we i l 
Juda B u ß e ge t an h a t ) ; die e rs te G e s c h i c h t e (E rzäh lung) v o m ( g o l d e n e n ) K a l b wi rd 
v e r l e s e n u . übersetz t , d ie z w e i t e ( s . d a s f o l g e n d e Toseph taz i t a t ) w i rd ve r l e sen , a b e r 
n i ch t überse tz t ; de r P r i e s t e r segen ( N u 6 , 2 4 ff.), d ie G e s c h i c h t e D a v i d s (mi t der 
B a t h s e b a 2 S m 11) u. d ie d e s A m n o n ( 2 S m 13, l f f . ) w e r d e n w e d e r v e r l e s e n n o c h 
überse tz t . (D ie be iden le tz ten G e s c h i c h t e n g e h ö r e n n i ch t m e h r zu d e n Tora - , s o n d e r n 
z u den P rophe ten lek t ionen . ) || T M ° g 4 , 3 1 ff. ( 2 2 8 ) : E s g ib t Ste l len , d ie v e r l e s e n u . 
überse tz t w e r d e n , fe rner s o l c h e , d i e ver lesen , abe r n i ch t überse tz t w e r d e n , fe rner 
Bolche, d i e w e d e r ve r l e sen n o c h überse tz t werden . D i e S c h ö p f u n g s g e s c h i c h t e wi rd 
v e r l e s e n u . überse tz t (nur öffent l ich V o r t r a g darüber zu ha l ten , w a r v e r b o t e n , u . 
z w a r m i t R ü c k s i c h t auf g o o s t i s c h e I r r lehren) . D i e G e s c h i c h t e L o t s u . se iner T ö c h t e r 
w i r d ve r l e sen u . überse tz t ; d ie G e s c h i c h t e Judas u. der T a m a r w i r d v e r l e s e n u . überse tz t . 
D i e e rs te G e s c h i c h t e v o m ( g o l d e n e n ) K a l b wi rd v e r l e s e n u. übe r se t z t ; d ie V e r 
w a r n u n g e n u . S t ra fandrohungen ( L v 2 6 ) w e r d e n ve r l e sen u. überse tz t ; d ie S e g n u n g e n 
u . F l ü c h e ( D t 27 f.) w e r d e n ve r l e sen u . übersetz t . N i c h t fäng t (be i le tz teren) e iner an. 
w ä h r e n d ein andrer den S c h l u ß m a c h t , sondern ein u. de r se lbe beg inn t u. b e e n d i g t 
s i e a l le (d . h . e iner l ies t d ie g a n z e P a r a s c h e v o r ) . D i e G e s c h i c h t e d e s K e b s w e i b e s zu 
G i b ^ a (R ieh t 19) w i r d ve r l e sen u . übersetz t , d i e G e s c h i c h t e d e s A m n o n u . de r T a m a r 
w i r d v e r l e s e n u . Ubersetzt . D i e G e s c h i c h t e A b s a l o m s m i t d e n W e i b e r n se ines Va te r s 
( 2 S m 1 6 , 2 0 ff.) w i rd v e r l e s e n u . übersetzt . . . . D i e G e s c h i c h t e R u b e n s ( m i t B i lha ) 
w i r d ve r l e sen , abe r n i ch t überse tz t . E inmal s tand R . Chananja (Chanina) b . G a m l i e l 
( u m 120) u . l a s in K a b u l (in Gal i l äa ) v o r G n 3 5 , 2 2 f . : „ R ü b e n g i n g hin u. b e s c h l i e f 
Bi lha , se ines V a t e r s K e b s w e i b , u . Israel erfuhr e s . S o waren denn d e r S ö h n e J a k o b s 
z w ö l f . " E r sp rach zu d e m D o l m e t s c h : Übe r se t ze n ich t , sondern d e n nächs ten V e r s . 
D i e z w e i t e G e s c h i c h t e v o m ( g o l d e n e n ) K a l b w i r d ve r l e sen , aber n i ch t überse tz t ; u . 
f o l g e n d e S te l len s ind die z w e i t e G e s c h i c h t e v o m K a l b : E x 3 2 , 1 1 — 2 5 . 3 5 . ( D i e s e V e r s e 
s o l l e n m i t R ü c k s i c h t au f A h r o n unüberse tz t b l e i b e n . ) . . . D e r Pr ies te r segen u. d ie 
G e s c h i c h t e D a v i d s mi t de r Ba thseba w e r d e n w e d e r g e l e s e n n o c h überse tz t ; aber de r 
Jugend leh re r l eh r t s ie der R e i h e n a c h for t . A n a l len S te l len , an denen ein unans tändiger 
A u s d r u c k ge sch r i eben steht , g e b r a u c h t m a n dafür e ine ans tändige Benennung, *B 
D t 2 8 , 3 0 : M i t e i n e m W e i b e wi r s t d u d i ch v e r l o b e n , a b e r ein andrer n jssv* (wi rd 
s ie s c h ä n d e n ) , ü b e r a l l , w o nzhiv g e s c h r i e b e n steht , l ies t m a n dafür r u s s v (wi rd s ie 
b e s c h l a f e n ) . D t 2 8 , 2 7 : J a h v e w i r d d ich s c h l a g e n mi t d e m ä g y p t i s c h e n Aussa t z q . 
m i t Af t e rbeu len o*t>c?. Übera l l , w o ü-bty g e s c h r i e b e n s teht , l ies t m a n dafür c ' ? t a t ) 
„ H ä m o r r h o i d e n " ( d e m Sinne n a c h a l so = D*;E5>, abe r m i n d e r indezen t ) . 2 Kg 6, 25 
l i es t m a n o - r - a n ( so is t zu l e s e n ) ; J e s 3 6 , 12 l ies t m a n i r w x m u . c n « ' w « « « s m ; 
2 K g 10, 27 l ies t m a n n iKs iea (stat t d e s i m T e x t s t ehenden K e t h i b ) . D i e le tz te 
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Ste l l e l i es t m a n ( n a c h R . J e hoschua< b . Qa rcha , n m 1 5 0 ) , w i e s ie g e s c h r i e b e n s teht , 
w e i l e s z u m S c h i m p f d e s G ö t z e n d i e n t I s t e ine S te l l e in b e z o g auf e inen e inze lnen 
( a l so i m Singular ) g e s c h r i e b e n , s o u m s c h r e i b t m a n s ie (be i d e r O b e r s e t z u n g , o d e r 
a u c h h e i m V o r l e s e n ? ) in b e z u g a u f e ine Mehrhe i t ( g i b t s ie i m P lura l w i e d e r , u m ihr 
ihre A n z ü g l i c h k e i t z u n e h m e n ) , abe r n ich t u m g e k e h r t . — H a n d e l t e s s i c h in d iesen 
B e s t i m m u n g e n m e i s t u m d a s b e r e c h t i g t e B e s t r e b e n , a l l e s O b s z ö n e u . Indezen te v o n 
d e n Got t e sd iens ten fernzuhal ten , s o w e n d e n s i ch d i e be iden f o l g e n d e n Sa tze d e r 
M i s c h n a g e g e n V e r s u c h e d e r D o l m e t s c h e r , g e w i s s e n Schr i f t s te l len du rch U m d e u t u n g 
e inen andren a l s d e n u r sp rüng l i chen Sinn un te rzu legen . M e g 4 , 9 : W e r d ie I n z e s t v e r b o t e 
( L v 18 ) umsch re ib t ( z B d ie W o r t e : „ D i e B l ö ß e d e i n e s V a t e r s o d e r de iner Mut te r so l l s t 
d u n i c h t a u f d e c k e n " u m d e u t e t i n : D u so l l s t de inen V a t e r o d e r de ine M u t t e r n i ch t 
öffent l ich b e s c h ä m e n o d e r b l o ß s t e l l e n ) , d e n h e i ß t m a n s c h w e i g e n . W e r L v 1 8 , 2 1 : 
„ V o n d e i n e m S a m e n s o l l s t d u n i ch t d e m M o l e k h ü b e r g e b e n * w i e d e r g i b t m i t : V o n 
d e i n e m S a m e n so l l s t d u n i ch t g e b e n , u m eine i m (aus d e m ) H e i d e n t u m z,u s c h w a n g e r n , 
d e n he iß t m a n m i t e i n e m V e r w e i s ( n $ v p , ge r inge r Grad d e s Bannes ) s c h w e i g e n . — 
K o m m e n t a r e zu o b i g e n M i s c h n a - u . T o s e p h t a s t e l l e n s. p M e g 4 , 7 5 ° , 2 4 — 2 6 . 2 8 — 3 5 ; 
M « g 2 5 » , 8 1 - 2 5 b , 2 6 . 

B. Die Prophetenlektion. 
1. Unmittelbar an die Toralektion schloß sich die Verlesung eines 

Abschnitts aus den Propheten („Propheten" hier im weiteren Sinn = 
prophetae priores et posteriores). Wann die Prophetenlektion zu einem 
feststehenden Bestandteil des Synagogengottesdienstes geworden ist, 
entzieht sich unsrer Kenntnis. In Jesu Tagen war ihre Verlesung 
bereits allgemein üblich, a Ebensowenig wissen wir, was ihre Einführung 
veranlaßt hat. Die Meinung, daß in der syrischen Periode das Verbot 
des Torastudiums u. die Konfiskation der Toraexemplare dazu genötigt 
habe, in den prophetischen Schriften einen Ersatz für die Tora zu 
suchen u. zu finden, ist wenig einleuchtend. Die Hascher u. Henker 
eines Antiochus Epiphanes (175—164 v. Chr.) werden kaum zwischen 
den heiligen Schriften der Juden einen Unterschied gemacht haben, 
daß sie die Tora verfolgt u. die N°bi?im unbeanstandet gelassen hätten. 
Andre wollen in dem gottesdienstlichen Gebrauch der Propheten eine 
Demonstration gegen die nur die Verbindlichkeit der Tora anerkennenden 
Samaritaner u. Sadduzäer sehen. Am ansprechendsten erscheint immer 
noch die Vermutung, die Frankel, Vorstudien zu der Septuaginta 
S. 48 ff. vorgetragen hat. Dieser jüdische Gelehrte geht davon aus, 
daß die Prediger, die die sabbatliche Pentateuchlektion der Gemeinde 
auszulegen hatten, in der älteren Zeit ihre Vorträge an eine nicht-
pentateuchische, meist prophetische Stelle anzuknüpfen pflegten. 
Diese Anknüpfungs- oder Einleitungsstellen (Proömien), mit denen 
die Redner ihren Vortrag eröffneten (nrc) u. die sie je nach ihren 
Zwecken frei wählen durften, seien allmählich fixiert u. später regel
mäßig vorgelesen worden, auch wenn der Vortragende von einer 
andren Schriftstelle ausging. So sei die Prophetenlektion, die ursprüng
lich mit dem freien Vortrag im engsten Zusammenhang gestanden 
habe, nach u. nach zu einer selbständigen Norm geworden. — Man 
darf diese These vielleicht dahin ergänzen, daß die Prophetenlektion 
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anfänglich nur da vorgelesen wurde, wo kein Redner zur Auslegung 
der Pentateuchperikope zur Verfügung stand. Man benützte in diesem 
Fall eine inhaltlich verwandte Prophetenstelle, um den verlesenen 
Toraabschnitt mahnend u. warnend den Hörern an das Herz zu legen. 
Was so zunächst vereinzelt geschah, wurde allmählich allgemeinere 
Sitte u. endlich feststehende Regel. — Das Vorlesen der Propheten
lektion wurde mit dem technischen Ausdruck n^cn oder vollständiger 
K"a}? -pacn bezeichnet. Die Wendung bedeutet: „mit der Propheten
stelle entlassen", nämlich die Gemeinde, = mit der Prophetenlektion 
den Gottesdienst schließen. Es kann deshalb dafür auch gesagt werden: 
D->birx = vollenden, beendigen, b Der, welcher die Vorlesung der Stelle 
übernahm, hieß "PB$tj oder - h k b s , die Prophetenperikope selbst 
rrctn, wörtlich = Entlassungslektion, während die Pentateuchperikope 
mj?D = „Abschnitt* genannt wurde.c 

a. V g l . L k 4 , 17 u . A p g 1 3 , 1 5 . 

b. p N « d 6 , 4 0 • 3 0 : E s e r h o b s i ch R . Nathan ( u m 1 6 0 ) n. m a c h t e d e n B e s c h i a o 
(mi t d e m P r o p h e t e n a b s c b n i t t ) c'tv» ( = ->-ctn) u . f r ag t e : H e i ß t e s : D e n n v o n B a b e l 
wi rd d ie T o r a ausgehn u . das W o r t J a h v e s v o n N ^ a r - P ^ q o d ? Sie an twor t e t en i h m : 
E s h e i ß t : D e n n v o n Zion w i r d d i e T o r a ausgehn u . das W o r t J a h v e s v o n Je rusa l em 
J e s 2 , 3 . — D i e ganze S te l l e n e b s t Para l le len s. be i 1 K o r 14, 3 6 & 4 6 9 ; ferner 
s . B a c h e r , T a n n l 8 , 3 8 5 . 4 . 

C. „ P a r a s c h e " u . „ H a p h t a r e " a l s termini t e chn ic i nebene inande r genann t z B M e g 3 0 b ; 
s . d ie S te l l e o b e n be i I A 1 S. 156 A n m . c. 

2. Die Verlesung eines Prophetenabschnittes fand nach der Mischna 
nicht statt am zweiten u. fünften Wochentag, am Sabbatnachmittag, 
an den Neumondsfesten u. an den Zwischenfeiertagen des Passah-
u. Laubhüttenfestes; sie blieb also in der Hauptsache beschränkt auf 
die Sabbatvormittags- u. Festgottesdienste (mit Einschluß der Fasten
gottesdienste), s. M eg 4,1 f. oben bei I A, 2 Anm. b. — Im allgemeinen 
scheint man sich zu dem Amt des Maphtir (Vorleser der Propheten
perikope) nicht besonders gedrängt zu haben. Die geringere Wert
schätzung der prophetischen Bücher mochte in den Augen der 
Menge auch deren Vorleser hinter den der Tora zurücktreten lassen. 
Man suchte deshalb den Maphtir durch anderweitige Bevorzugungen 
zu ehren. So wurde er gern zum Vortragen der Sch'mal-Benediktionen 
u. des Achtzehngebetes u., falls er ein Priester war, auch zum Er
teilen des ahronitischen Segens herangezogen. War er noch ein Knabe, 
so durfte er allerdings nur die Haphtare vorlesen; die ebengenannten 
andren Funktionen, deren Ausübung dem Minorennen versagt war, ver
richteten dann sein Vater oder sein Lehrer für ihn.a Außerdem wurde 
festgesetzt (aber wohl erst in der nachmischnischen Periode), daß der 
Maphtir regelmäßig an der Toralektion beteiligt werden sollte. Man 
übertrug ihm deshalb die Vorlesung der drei letzten Verse der jedes
maligen Pentateuchparasche. Streitig war, ob er als Vorleser der Tora 
am Sabbat zur Zahl der offiziellen sieben Leser zu rechnen sei oder 
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nicht. Im ersteren Fall hätten die drei letzten Verse des Toraabschnitts 
ungelesen für ihn reserviert bleiben müssen, im letzteren Fall hätte 
er die drei letzten Verse, nachdem sie vorher von dem siebenten 
Leser vorgetragen waren, noch einmal wiederholen müssen. Der letztere 
Modus kam später allgemein in Aufnahme; in der früheren Zeit hatte 
die Halakha zugunsten des ersten Modus entschieden, b — Als letzter 
Vorleser aus der Tora hatte der Maphtir auch die Benediktion zu 
sprechen, mit der die Toralektion beendigt wurde, c Nachdem dann 
die benützte Torarolle zusammengerolltd u. die Prophetenrolle vom 
Synagogenwärter zur Stelle geschafft war,e sprach der Maphtir zu
nächst den für die Haphtarenlektion vorgeschriebenen Lobspruch;' 
dann 'folgte die Vorlesung der Perikope selbst,g indem der Maphtir 
dabei stand, s. Lk 4, 16; vgl. auch oben I A Nr. 2 Anm. I. S. 161. 
Auch die Haphtare wurde durch einen Methurgeman — wenn ein solcher 
vorhanden war — verdolmetscht; doch nicht Vers für Vers, wie es 
bei der Toralektion vorgeschrieben war; vielmehr wurden gleich drei 
Verse hintereinander vorgelesen, die der Dolmetscher dann in die 
Volkssprache zu übertragen hatte. Nur wenn ein Vers einen besonderen 
Abschnitt für sich bildete, sollte er auch für sich verlesen u. übersetzt 
werden, h — Der Kegel nach umfaßte eine Haphtare 21 Verse. Das 
galt besonders, wenn kein Methurgeman zur Stelle war; trat aber 
ein solcher in Tätigkeit, so genügten schon 3—10 Verse für eine 
ordnungsmäßige Haphtare. 1 Offenbar war hierfür der Wunsch maß
gebend, die Gottesdienste nicht über Gebühr auszudehnen. Daß die 
Prophetenlektion aus aufeinander folgenden Versen bestand, war nicht 
nötig. Der Lektor durfte auch Verse u. ganze Kapitel überschlagen. 
Beim Vorlesen aus den zwölf kleinen Propheten konnte er sogar aus 
dem einen prophetischen Buch in ein anderes übergehen. Nur das 
Zurückspringen von einer weiter hinten stehenden Stelle auf eine 
frühere war verboten. Immer aber hatte der Maphtir sich so ein
zurichten, daß das Überschlagen von größeren Abschnitten keine 
Pause zwischen dem Übersetzen u. dem weiteren Vorlesen eintreten 
ließ. Im Gegensatz hierzu war bei der Toralektion jedes Überspringen 
von Versen untersagt, k Dagegen galt für die Haphtarenlektion gleicher
weise wie für die Pentateuchparasche die Bestimmung, daß sie nicht 
von zwei Personen zu gleicher Zeit vorgelesen u. übersetzt werden 
sollte. 1 — Den Schluß der Prophetenverlesung bildete eine vom Maphtir 
zu sprechende Benediktion. m 

a. M e g 4 , 5 : W e r m i t de r P rophe ten lek t ion d e n S c h l u ß m a c h t , d e r t rag t d ie S c h e m a i -
B e n e d i k t i o n e n v o r u . g e h t ( a l s V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e n . e rheb t se ine H ä n d e z u m 
S e g e n ; w e n n e r abe r ein ( u n m ü n d i g e r ) K n a b e ist, g e h t se in V a t e r o d e r se in L e h r e r 
für ihn v o r d ie L a d e . — Hie rzu p M e g 4 , 7 5 b , 5 3 : E s hät te he ißen s o l l e n : W e r d ie 
Sch e ma<-Bened ik t ionen vor t rag t , d e r g e h t (auch) v o r d i e L a d e u . e rheb t se ine H ä n d e z u m 
S e g e n . ( W a r u m wird d a s a l s o v o m Mapht i r g e s a g t , de r d o c h zu le tz t in T ä t i g k e i t t r i t t ? ) 
R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : U m ihn anzuspornen (dami t e r d a s A m t d e s 
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Mapht i r ge rn übern immt) . D e u t l i c h e r in M ° g 2 4 » : W a s ist der Grund ( d a ß d e m Mapht i r 
auch die übr igen v o n der M i s c h n a genann ten go t t esd iens t l i chen Funk t ionen über t ragen 
w e r d e n ) ? R a b P a p a ( f 376 ) hat g e s a g t : U m ihn zu ehren . R a b b a h b . Sch imi hat g e s a g t : 
Er m ö c h t e Streit anfangen ( m i t denen , d ie bei den go t t esd iens t l i chen Ve r r i ch tungen 
i h m v o r g e z o g e n w u r d e n ) . 

b. So ta 3 9 b : R . T a n c h u m ( e n t w e d e r b . Chani la i , u m 2 8 0 , o d e r b . Chij ja , u m 3 0 0 ) 
ha t gesag t , R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) habe g e s a g t : D e r , w e l c h e r m i t der Propheten
l ek t i on d e n S c h l u ß m a c h t (d . h . d ie Haphtare vor l i e s t ) , m u ß vo rhe r aus der T o r a v o r 
l e sen . || M e g 2 3 0 : E s w u r d e d ie F r a g e au fgewor fen , o b de r Mapht i r m i t zu der Zahl 
de r s i eben V o r l e s e r (aus d e r T o r a ) zu rechnen sei . R a b H u n a ( f 2 9 7 ) u. R a b J i r m e j a 
b . A b b a ( u m 2 5 0 ) ; de r e ine s a g t e : E r wird mi t dazu g e r e c h n e t ; der andre s a g t e : E r 
wi rd n ich t m i t dazu g e r e c h n e t . D e r , w e l c h e r sag t , e r w e r d e mi t dazu ge rechne t , s ag t 
d ies , w e i l e r vo r l i e s t (u . w e i l e s in e iner Ba r he iße , d a ß a l l e V o r l e s e n d e n , s e lbs t 
K n a b e n u. Frauen, zu j e n e r S iebenzahl g e r e c h n e t w ü r d e n , s. T M e g 4 , 11 be i I A Nr . 2 
S. 157 A n m . o ) . D e r , w e l c h e r sag t , e r w e r d e n i ch t m i t dazu ge rechne t , f o l g t der 
M e i n u n g d e s {Ul la ( u m 2 8 0 ) . D e n n {Ul la hat g e s a g t : W a r u m m u ß der , w e l c h e r m i t 
de r P rophe ten l ek t ion d e n S c h l u ß m a c h t , v o r h e r aus de r T o r a v o r l e s e n ? U m d ie T o r a 
zu ehren. ( I n d e m de r Mapht i r v o r B e g i n n de r Prophe ten lek t ion e in ige V e r s e aus der 
T o r a vor l ies t , e r sche in t j e n e nur a l s A n h ä n g s e l d i e se r ; dadurch wi rd de r h ö h e r e W e r t 
der T o r a s icherges te l l t . ) W e n n e s aber gesch ieh t , u m die T o r a zu ehren (a l so n ich t s 
m i t d e r Vorschr i f t betreffs d e r S iebenzahl d e r V o r l e s e r zu tun hat ) , s o w i r d e r n i ch t 
m i t z u der Zah l ge rechne t . M a n w a n d t e e i n : De r , w e l c h e r m i t der P rophe ten lek t ion 
d e n S c h l u ß m a c h t , s o l l n i ch t w e n i g e r a ls 21 V e r s e (aus den P rophe ten ) vo r l e sen ent
s p r e c h e n d d e n S ieben , d ie aus de r T o r a ( je 3 V e r s e ) v o r l e s e n . W e n n d e m nun so 
w ä r e (daß de r Mapht i r n i ch t zu d e n S i eben g e r e c h n e t wird , s o n d e r n a l s ach te r l ies t ) , 
BO m ü ß t e n e s 2 4 V e r s e se in (d ie a ls Haph ta re ve r l e sen w e r d e n ) . D a e s zu Ehren der 
T o r a gesch ieh t , is t a u c h m i t R ü c k s i c h t au f se in (des Mapht i r s ) L e s e n (e ine E rwe i t e rung 
de r Haph ta re u m drei V e r s e ) n i ch t e r forder l ich . — D i e H a l a k h a w a r ( f rüher ) : D e r 
Mapht i r g e h ö r t m i t zu de r Zah l de r S ieben . S o a u c h R a b b e n u A s c h e r z. S t — In 
p M e g * 4 , 7 5 » , 51 e rk lä r t d a g e g e n R a b ( t 2 4 7 ) : E s l e s en s i eben a u ß e r d e m Mapht i r . 

C. D e r L o b s p r u c h hat te n a c h T r S o p h 13 § 8 d iesen W o r t l a u t : Gepr iesen se i s t du, 
J a h v e unse r Go t t , K ö n i g de r W e l t , de r uns die T o r a de r W a h r h e i t g e g e b e n u . e w i g e s 
L e b e n in u n s gepflanzt hat . Gepr i e sen se i s t du, J a h v e , G e b e r d e r T o r a ! 

d. S o t a 8 9 b : R . T a n c h u m ( e n t w e d e r b . Chanilai , u m 2 8 0 , o d e r b . Chij ja , u m 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t , R . J°hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) h a b e g e s a g t : D e r Mapht i r da r f n i ch t ehe r 
m i t d e r P rophe ten lek t ion d e n S c h l u ß m a c h e n (anfangen , d ie Haphta re zu v e r l e s e n ) , 
a l s b i s m a n das T o r a b u c h z u s a m m e n g e r o l l t h a t 

e. p M e g 4 , 7 5 * 5 0 — s. d ie S te l le i m E x k . : D a s a l t jüd ische Synagogen ins t i tu t 
Nr . 5 B , ß S. 138 A n m . *. — ze ig t , d a ß das Herbeischaf fen der he i l igen Schrif ten S a c h e 
d e s yr., d e s S y n a g o g e n w ä r t e r s wa r . V g l . auch L k 4 , 1 7 . 2 0 . 

/ . D e r L o b s p r u c h lau te t n a c h T r S o p h 13 § 9 : Gepr i e sen se i s t du , J a h v e unser G o t t , 
K ö n i g der W e l t , de r d ie gu t en P r o p h e t e n e rwäh l t u . an ihren W o r t e n W o h l g e f a l l e n 
hat , d ie in W a h r h e i t g e s p r o c h e n s ind . Gepr i e sen se i s t du , J a h v e , der d i e T o r a e rwäh l t 
ha t u . se inen K n e c h t M o s e u. se in V o l k Is rael u . d ie P r o p h e t e n de r W a h r h e i t u . der 
G e r e c h t i g k e i t p i x n (d ie s o s ind, w i e s i e sein s o l l e n ) . 

g . D i e V o r l e s u n g m u ß t e a u s e iner P rophe ten r o l l e g e s c h e h e n , n ich t e t w a aus 
e i n e m sogenann ten Haphta renbuch , das e ine S a m m l u n g d e r üb l i chen P rophe t en l ek t ionen 
e n t h i e l t G i t 6 0 » , 1 4 : R a b b a h ( f 8 3 1 ) u . R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) haben b e i d e g e s a g t : E s 
i s t v e r b o t e n , aus e i n e m H a p h t a r e n b u c h a m Sabba t v o r z u l e s e n . || Ü b e r das Schre iben 
d e r P rophe tenro l l en u. ihre V e r e i n i g u n g zu e i n e r R o l l e 8. E x k u r s ü b e r das S y n a g o g e n 
inst i tut Nr. 5 B o S. 126 ff. 

h. T a r g E s t h I I z u 3 , 8 : A n d e n Fe i e r t agen g e h e n s ie in d ie S y n a g o g e n , l e s e n aus 
ihrer T o r a v o r u . überse tzen (d i e Haphta ren) aus ihren P r o p h e t e n . || M c g 4 , 4 : M a n 
l ies t d e m M e t h u r g * m a n . . . au s e i n e m B u c h der P r o p h e t e n n i ch t m e h r a ls dre i V e r s e 
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v o r . B i lden die drei V e r s e drei b e s o n d e r e A b s c h n i t t e , s o l ies t m a n j e d e n V e r s 
e inze ln vo r . 

/ . M e g 2 3 a : Der , w e l c h e r mi t der P rophe ten lek t ion den S c h l u ß m a c h t ( d . h . d e r 
V e r l e s e r de r Haphta re ) , s o l l n ich t w e n i g e r a l s 21 V e r s e vo r l e sen , en t sp rechend den 
Sieben , d ie aus der T o r a ( je drei V e r s e , a l so z u s a m m e n 21 V e r s e ) v o r l e s e n . || p M e g 4 , 
7 5 a , 5 1 : R . Chananja b . Pazzi (um 2 8 0 ? ) w a n d t e e in : W i r haben d o c h g e l e r n t : Der , 
w e l c h e r d e n S c h l u ß m i t de r P rophe t en l ek t i on m a c h t , so l l n i c h t w e n i g e r a ls 21 V e r s e 
v o r l e s e n ! D e r das g e s a g t hat, ha t a l s Grund a n g e g e b e n : W e n n dor t ke in M p t b u r g e m a u 
is t ; aber w e n n do r t ein M L ' t hu rg e man ist, l ies t m a n en t sp rechend den drei Lese rn ( d i e z B be i 
d e n W o c h e n g o t t e s d i e n s t e n zusah ;men 10 V e r s e l e s e n ; s o n a c h d e m K o m m e n t a r r.-.t ja">p). 
R . C h e l b o ( u m 3 0 0 ) ha t v o r R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : V o r R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) 
l a s man en t sp rechend d e n drei Lese rn . E r an twor t e t e i h m : So l l t e n ich t R . J o c h a n a n 
w i e ein Methurgeman g e w e s e n s e i n ? ( R . J o c h a n a n h a t d o c h s i cher l i ch die dre i V e r s e 
v e r d o l m e t s c h t u. erläutert . ) || M ° g 2 3 b : R a b a ( f 3 5 2 ) w a n d t e ( g e g e n die A n s i c h t , d a ß 
die Haphtare 21 V e r s e umfas sen m ü ß t e ) e i n : S iehe , w i r l e sen d o c h (a l s Haphta re ) 
v o r : F ü g e t eure Ganzop fe r n o c h zu d e n Sch lach top fe rn u s w . ( Jer 7, 2 1 ff.), o h n e d a ß 
e s 21 V e r s e s ind ! D a is t e s e t w a s andres , w e i l d ie S te l l e ( v o r h e r ) aufhör t ; abe r h ier 
( w o e s s i ch u m die F o r d e r u n g v o n 21 V e r s e n hande l t ) ist e s n ich t s o , w e i l d i e S te l l e 
n ich t aufhört . A b e r e s ha t d o c h R . S c h e m u ö l b . A b b a ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : I c h h a b e 
o f tma l s v o r R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ge s t anden , u . w e n n w i r 10 V e r s e (aus e iner Haphta re ) 
g e l e s e n hat ten, s ag te er zu u n s : B r e c h e t ab (hör t a u f ) ! D a , w o ein M e t h u r g e m a n ist, 
i s t e s anders (da g e n ü g e n auch 10 V e r s e ) ; denn R . T a c h l i p h a b . S c h e m u ö l ( w a n n ? ) 
ha t a l s tannat t ische Trad i t ion g e l e h r t : D a s (d ie 21 V e r s e Bet ref fende) ha t m a n nur 
für e inen Or t ge lehr t , an w e l c h e m ke in M ° t h u r g e m a n ist, abe r w o ein M f l t h u r g e m o n 
ist , b r i ch t m a n (auch früher) ab . || T r S o p h 12 § 7 E n d e : W e n n a m S a b b a t ein M e t h u r g e m a n 
da is t o d e r ein V o r t r a g stattfindet, m a c h t m a n d e n S c h l u ß m i t e iner P rophe t en l ek t i on 
v o n 3 o d e r 5 o d e r 7 V e r s e n , o h n e au f d ie ( s o n s t v o r g e s c h r i e b e n e n ) 2 1 V e r s e R ü c k s i c h t 
zu n e h m e n . 

ft. M e g 4 , 4 : In der P r o p h e t e n l e k t i o n darf m a n S te l l en überspr ingen «raja. V?!?" '?, 
aber n ich t in der T o r a . W i e w e i t dar f m a n überspr ingen ( u m d i e n e u e S t e l l e auf
z u s u c h e n ) ? S o we i t , d a ß d e r M e t h u r g ° m a n n i c h t aufhört . | | T M e g 4 , 18 ( 2 2 6 ) : M a n 
d a r f in der P rophe ten l ek t ion S te l l en überspr ingen , abe r n i c h t in d e r T o r a . M a n da r f 
aus e i n e m P rophe t en n i ch t zu e i n e m andren über sp r ingen , be i d e n z w ö l f ( k l e inen ) 
P r o p h e t e n dar f m a n e s . — D a s . 4 , 1 9 : Man da r f ( b e i d e n z w ö l f k l e i n e n P r o p h e t e n ) 
v o n e inem Prophe ten zu e i n e m andren überspr ingen , nur da r f m a n n i ch t v o m E n d e 
d e s B u c h e s nach s e i n e m A n f a n g zurückspr ingen . — Pa ra l l e l s t e l l e : p M ° g 4 , 7 5 b , 4 4 
m i t d e m Z usä t ze : Man da r f in de r T o r a n ich t übe r sp r ingen . R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) ha t im 
N a m e n d e s R . S c h i m ' o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : W e i l m a n das T o r a b u c h n i c h t v o r 
der M e n g e (öffent l ich) auf ro l l t ; v g l . pSo ta 7, 2 2 » , 1 3 ; M e g 2 4 * ; So ta 4 1 » . 

/ . T M e g 4 , 2 0 ( 2 2 7 ) s. be i I A Nr . 3 S. 163 A n m . d ; fe rner s. be i 1 K o r 4 , 2 7 S. 4 6 5 ff. 

m. T r S o p h 13 § 1 0 : Z u m S c h l u ß (de r Haph ta re ) sp r i ch t m a n f o l g e n d e n L o b s p r u c h : 
„ G e p r i e s e n seis t du , J a h v e unser Go t t , K ö n i g de r W e l t , F e l s a l le r E w i g k e i t e n , G e 
rech te r in al len G e s c h l e c h t e r n , t reuer Go t t , de r d a spr ich t u . e s tut, de r d a r ede t u . 
e s hä l t ; denn a l le se ine W o r t e s ind W a h r h e i t u . R e c h t ! * U n d so fo r t e rheb t s i c h 
d a s V o l k (d ie G e m e i n d e ) u . s a g t : T r e u ( zuve r l ä s s ig ) b i s t du , J a h v e unse r G o t t , zu
ve r l ä s s ig s ind de ine W o r t e , d u T r e u e r , L e b e n d i g e r u. ( e w i g ) B l e i b e n d e r ; de in N a m e 
u . de in G e d ä c h t n i s s o l l be s t änd ig übe r u n s he r r s chen in a l l e E w i g k e i t ! ( D a r a u f d e r 
Maph t i r : ) T r e u b i s t d u ; gep r i e sen se i s t du , J a h v e , d e r ein t reuer G o t t i s t in a l l en se inen 
W o r t e n ! 

3. Zur Zeit Jesu hat es feststehende Haphtaren für die einzelnen 
Sabbate u. Feiertage noch nicht gegeben. Das beweist Lk 4,16 ff. 
In dieser Stelle handelt es sich ohne Zweifel um die Verlesung der 
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Haphtare. Die von Jesu dazu benützte Stelle Jes 61,1 fit*, ist aber nie
mals eine offizielle Haphtare gewesen; hat sie Jesus gleichwohl als 
solche verwendet, so beweist das eben, daß zu seiner Zeit der Maphtir 
in der Auswahl des Prophetentextes noch freie Hand hatte. Auch 
die Mischna erwähnt noch keine feststehenden Haphtaren; sie zählt 
nur etliche Prophetenstellen auf, die als Haphtaren benützt, bezw. 
nicht benützt werden dürfen, a Aber schon die Tosephta kennt für 
bestimmte Tage bestimmte Haphtaren. b Gegen das Jahr 300 wird 
in Palästina von einer Haphtarenordnungc u. zu Anfang des 4. Jahr
hunderts in Babylonien von einem Haphtarenbuchd geredet. Diese 
Ausdrücke lassen darauf schließen, daß um jene Zeit die Fixierung 
der Haphtaren bereits erfolgt war. — Als Prinzip für die Auswahl 
der prophetischen Texte hat wohl von Anfang an gegolten, daß diese 
inhaltlich der vorher verlesenen Pentateuchparasche irgendwie ver
wandt sein sollten.e In Palästina wählte man die Haphtaren fast 
ausnahmslos aus den prophetischen Schriften mit Einschluß der älteren 
geschichtlichen Bücher (vgl. aber auch Anm. h)A Nur wenn an einem 
Tage zwei Toralektionen vorgelesen wurden, diente die zuletzt ver
lesene zugleich als Haphtare oder Schlußlektion, g Als eine Besonderheit 
wird berichtet, daß man in Nehardec<a in Babylonien auch aus den 
Hagiographen Haphtaren vorgetragen habe, jedoch nur an den Sabbat
nachmittagen h (an denen in Palästina überhaupt keine Haphtaren-
verlesung stattfand, s. bei I B Nr. 2 S. 166). 

a. M e g 4 , 1 0 : D i e G e s c h i c h t e D a v i d s (mi t de r B a t h s e b a 2 S m 11) u . d ie d e s A m n o n 
( 2 S m 13) w i r d w e d e r v e r l e s e n n o c h fibersetzt ( be ide G e s c h i c h t e n hä t ten nur a l s 
Haph ta ren dienen k ö n n e n ) ; d ie W a g e n e r s c h e i n u n g ( E z 1 u . 10) ve r l i e s t m a n n i c h t a l s 
Haphtare (der t heosoph i schen Speku la t i onen w e g e n , d ie an d iese S te l len a n k n ö p f t e n ) ; 
R . J e h u d a ( u m 150) e r l aub te e s . R . El i iezer ( u m , 9 0 ) s a g t e : E z 16, 2 ff. ve r l i e s t m a n 
n i ch t a l s Haphta re . — D a g e g e n T M e g 4 „ 3 4 (2*28): D i e St raf rede g e g e n J e r u s a l e m 
(d . h . E z 16, 2 ff.) wi rd v o r g e l e s e n ( a l s Haphtare ) u . Obersetzt . E inma l s tand e iner d a 
u . v e r l a s d i e se Ste l le v o r R . E l i ' eze r . E r s a g t e zu i h m : G e h hin u . m a c h e d ie G r e u e l 
de ine r Mut t e r b e k a n n t ! D i e W a g e n e r s c h e i n u n g ( E z 1) l ies t m a n öffent l ich v o r . 

b. T M e g 4 , 1—4, s. o b e n unter I A Nr. 1 A n m . c S. 156 . 

C M e g 3 0 b , s. o b e n unter I A Nr . 1 A n m . c S. 1 5 6 ; v g l . a u c h M e g 2 9 b , 2 1 . 

d. G i t 6 0 » , 14, s. o b e n un te r I B N r . 2 A n m . g S. 168 . 
e. In d e r D i s k u s s i o n übe r d ie F r a g e , w a s unter d e r P a r a s c h e „ S c h c q a l i m " z u ve r 

s tehen sei , o b N u 2 8 , 1 ff., w i e R a b ( f 2 4 7 ) me in te , o d e r E x 3 0 , 11 ff., w i e S c h ° m u ö l 
( t 2 5 4 ) me in te , w i rd M e g 2 9 b , 2 4 für d ie le tz tere M e i n u n g un te r and rem dies au fge füh r t ; 
W e n n d e r N e u m o n d s t a g d e s A d a r ( d e s 12 . M o n a t s ) au f e inen Sabba t fäl l t , l i es t 
m a n aus de r Pa r a sche S c h e q a l i m v o r ( s . M e g 3 , 4 ) u. a l s .Haphtare l i es t m a n 2 K g 12 
( ] n s n r-t-m-a). Zuguns t en des sen , d e r g e s a g t hat , E x 3 0 , 11 ff. se i unter der S c h e q a l i m -
Pa ra sche z u vers tehen , i s t d ies , d a ß m a n 2 K g 12 a l s Haph ta re ver l ies t , d e n n d a s 
( 2 K g 12) i s t i hm ( E x 3 0 , 11 ff.) g l e i c h (be ide P e r i k o p e n haben v e r w a n d t e n I n h a l t ) ; 
denn e s he iß t 2 K g 12 , 5 : „ D a s G e l d de r S e e l e n se ine r Schä tzung . " — V g l . a u c h d ie 
R e g e l i m S c h u l c b a n { A r e"»n m m § 4 2 8 : n a - t n "p-reca, m a n l ies t a l s Haphta re , 
w a s ( d e m Inhal t ) de r Pen t a t euch -Pa ra sche entspr icht . 

f. Be i sp ie l e für d ie W a h l v o n Haphta ren aus d e n p rophe tae p r io res s. T M p g 4 , 1 — 4 
un te r I A , 1, c S. 1 5 6 ; M ° g 2 9 b , 2 4 i n ' v o r s t e h e n d e r A n m . e. — M e g 3 1 » , 5 B a r : A m 
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Passah l ies t m a n v o r aus d e r Pa ra sche Ober die Fes tze i t en (d . h . L v 2 3 , 1 ff.) n . a l s 
Haph ta re l ies t m a n . d a s Pas sah v o n G i l g a l ' ( d . h . J o s 5, 10 ) . 

g. T M e g 4 , 7 ( 2 2 5 ) : A m V e r s ö h n u n g s t a g l ies t m a n : „ N a c h d e m T o d e de r be iden 
S ö h n e A b r o n s * ( L v 1 6 , 1 ff.), u . m a n m a c h t den S c h l u ß mi t de r Haph ta re : „ A m Zehn ten 
d ieses s iebenten M o n a t s * aus de r Pen ta t euchro l l e de r Mus t e rungen (d . h . aus N u 2 9 , 7 ff.), 
u . z w a r l ies t m a n e s a u s w e n d i g ( u m das Auf ro l l en d e s T o r a b u c h e s v o n L v 16 b i s N u 29 
z u v e r m e i d e n ) . 

H. S c h a b 1 1 6 b , 2 2 : I n N e h a r d e < a m a c h t m a n den S c h l u ß (*poc = d e m s o n s t üb l i chen 
r—tsttt) m i t Haphta ren aus den H a g i o g r a p h e n ( o - a i r s ) a m Sabba tnachmi t t ag . || In 
Pa läs t ina w u r d e aus de r Zah l cur Hag iog raphen in e rs te r Linie das B u c h Es the r v o r 
g e l e s e n , u. z w a r a m Pur imfes t . D a ß d ieses V o r l e s e n n i c h t l ed ig l i ch i m R a h m e n e i n e r 
häus l i chen Feier , sonde rn a u c h i m S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t zu g e s c h e h e n hat te , g e h t 
aus g e l e g e n t l i c h e n B e m e r k u n g e n h e r v o r . M e g 4 , 1: W e r d i e M e g i l l a ( = Es ther ro l le ) 
i m Stehen o d e r i m Si tzen ( a m Pur imfes t ) l i e s t , . . . ha t se ine r Pf l icht g e n ü g t . — Hierzu 
M e g 2 1 a : W a s n ich t s o v o n de r T o r a g i l t . — D i e s e B e m e r k u n g trifft nur au f d ie 
öf fent l iche V o r l e s u n g de r T o r a i m Go t t e sd i ens t zu , be i de r das Si tzen v e r b o t e n w a r ; 
w e n n e s a l s o i m G e g e n s a t z dazu heiß t , d a ß die Es the r ro l l e i m Stehen o d e r im Si tzen 
v o r g e l e s e n w e r d e dürfe , s o m u ß dami t ebenfa l l s ihre go t t e sd iens t l i che V e r l e s u n g 
g e m e i n t se in . — M e g 1 8 a b : W e r aus e iner Es ther ro l le vo r l i e s t , d ie z w i s c h e n d e n 
H a g i o g r a p h e n g e s c h r i e b e n s teh t ( a l so n ich t a l s E inze l ro l le v o r h a n d e n is t ) , ha t se ine r 
Pf l ich t n i ch t g e n ü g t . — D a r a u f f o l g t der Zusatz , d a ß das ge l t e , w e n n e s v o r d e r 
G e m e i n d e g e s c h e h e . — D a g e g e n bez ieh t s ich das L e s e n d e s H o h e n l i e d e s u. d e s B u c h e s 
Ru th , v o n d e m T r S o p h 14 § 18 d ie R e d e ist , aus sch l i eß l i ch au f d ie h ä u s l i c h e L e k t ü r e 
d e s e inze lnen . 

LT. Der Predigtvortrag. 
I. In der älteren Zeit schloß sich unmittelbara an die Haphtaren-

verlesung, falls eine dazu geeignete Persönlichkeit vorhanden war, 
noch eine freie Ansprache (Predigt) an, die die sabbatliche Schrift
lektion den Hörern ans Herz zu legen hatte. Die jüdische Tradition 
führte auch diese Vorträge auf Mose zurück, b In der neutestament-
lichen Zeit waren sie jedenfalls schon allgemein üblich, c Der Vor
tragende hieß v~?*,d aram. K v̂vn (von sr* forschen, auslegen u. 
öffentlich vortragen); die Predigt selbst nannte man tvfyn oder k c t * . 

Vom Darschan verlangte man vor allen Dingen gründliche Vorbereitunge 
u. angenehmen Vortrag,' damit ihn die Leute gern hörten. Daß man 
auch auf seine stattliche Erscheinung Wert legte, zeigt die Baraitha 
Tafan 16 Ä .g 

a. L k 4 , 16 ff.; A c t 13 , 15 . — Später w u r d e d ie P r e d i g t v o n den Schr i f t l ek t ionen 
l o s g e l ö s t u . zu e iner s e l b s t ä n d i g e n Fe i e r umges t a l t e t , d ie te i ls v o r , te i l s n a c h d e m 
Go t t e sd i ens t a b g e h a l t e n w u r d e , s. Zunz , Go t t e sd i ens t l i che V o r t r ä g e s , S . 3 5 3 . 

b. M v g 3 2 a B a r : M o s e ha t für d ie Israel i ten d i e A n o r d n u n g get rof fen , d a ß s ie 
so l l t en F ragen au fwer fen u. V o r t r a g ha l ten über d e n G e g e n s t a n d (d ie g e s e t z l i c h e n 
Vor sch r i f t en ) d e s ( v o r l i e g e n d e n ) T a g e s , übe r d i e Passahvor sch r i f t en a m Passahfes t , 
ü b e r d i e Pf ings t fes tvorschr i f ten a m Pf ingst fes t , ü b e r d i e Laubhüt tenfes tvorschr i f t en 
a m Laubhüt tenfes t . — Para l le l s te l len M e g 4 « ; S N u 9 , 4 § 6 6 (17 • ) . || S D t 16 , 1 § 127 
( 1 0 0 b ) : M o s e ha t d ie O r d n u n g d e r Fes tze i t en v o m Sinai v e r n o m m e n u . s ie d e n Israel i ten 
g e s a g t ; dann h a t e r s i e s ie n o c h e inmal g e l e h r t zu r Ze i t d e s B e g e b n i s s e s (d . h . w e n n 
d a s bet reffende F e s t s e l b s t eintrat) . M o s e s p r a c h z u i h n e n : Se id so rg fä l t i g da rauf 
b e d a c h t , d a ß ihr den G e g e n s t a n d (d ie bet ref fenden Fes tvo r sch r i f t en ) s tudier t u . da rübe r 
V o r t r a g h a l t e t — D i e b i b l i s c h e B e g r ü n d u n g s a h m a n in L v 2 3 , 4 4 : „ M o s e s a g t e d e n 
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K i n d e r n Israel d i e Fes tze i t en J a h v e s . " D a s lehr t , s o h e i ß t e s S L v 2 8 , 4 4 ( 4 1 7 * ) , d a ß 
M o s e d e n Israel i ten d ie Pas sahvor sch r i f t en a m Passahfes t g e s a g t ha t u . d i e Pf ingst fes t -
vor schr i f t en a m Pf ings t fes t u . d ie Lanbhf l t tenfes tvorschr i f ten a m L a u b h ü t t e n f e s t — 
E i n e and re B e g r ü n d u n g a u s E x 8 5 , 1 i m J a l q u t 1 § 4 0 8 s. v . bnp-v U n s e r e Lehre r , 
d i e K e n n e r de r H a g g a d a , s a g t e n : V o m A n f a n g d e r T o r a an b i s z u ih rem E n d e g i b t 
e s k e i n e P a r a s c h e darin, an de ren A n f a n g das W o r t Vnp*i ( „ e r b e r i e f " ) s teht , m i t 
A u s n a h m e d iese r P a r a s c h e (d ie E x 3 5 , 1 b e g i n n t ) . G o t t s p r a c h z u M o s e : Schaffe di r 
g r o ß e V e r s a m m l u n g e n u . t r a g e dar in Öffentlich v o r d ie Sabba tvorschr i f t en , d a m i t d i e 
k o m m e n d e n G e s c h l e c h t e r v o n dir l e rnen , an j e d e m Sabba t V e r s a m m l u n g e n z u be ru fen 
u . s i c h in d e n Lehrhftusern z u v e r s a m m e l n , u m d i e Is rae l i ten z u b e l e h r e n u . z u 
u n t e r w e i s e n Ober d ie W o r t e d e r T o r a u . ü b e r V e r b o t e n e s u . Er laub tes , dami t m e i n 
g r o ß e r N a m e inmi t ten m e i n e r K i n d e r g e p r i e s e n w e r d e . V o n h ier aus ha t m a n g e s a g t : 
M o s e h a t d e n Israel i ten d i e V e r o r d n u n g g e g e b e n u s w . w i e o b e n B a r M e g 8 2 » . — 
Ü b r i g e n s b e g a n n e n die V o r t r a g e a b e r d ie g e s e t z l i c h e n B e s t i m m u n g e n d e s Passah« 
u . LaubhOttenfes tes (d ie s o g e n a n n t e n K a l l a - V o r t r ä g e ) n ich t e rs t an d e m bet ref fenden 
F e s t s e lb s t , sonde rn be re i t s v i e r W o c h e n , n a c h R . S c h i m o n h . G a m l i e l ( u m 1 4 0 ) z w e i 
W o c h e n z u v o r , P « * 6 « ; R H 7 » ; M « g 2 9 b . 

C. V g l . P h i l o , F r a g m . e x Euseb i i praepar . e v a n g . V H I 7 ( M a n g 2 , 6 8 0 ) ; D e eeptenar io 
g 6 ( M a n g 2 , 2 8 2 ) ; f e rne r M t 4 , 2 3 ; 9 , 3 5 ; 1 3 , 5 4 ; M k 1, 2 1 . 8 9 ; 6, 2 ; L k 4 , 1 5 . 17 ff. 
8 1 . 4 4 ; 6 , 6 ; 13 , 1 0 ; J o h 6 , 5 9 ; 18 , 2 0 ; A c t 18 , 5 . 1 4 ff. 4 4 ff. u . s o n s t 

d. A l s „ g r o ß e r ; t r a ' w e r d e n z B v o n J e h u d a b . D o r o t h e o s ( e i n e m Z e i t g e n o s s e n 
H i l l e l s ) beze i chne t Sch e ma<ja u . A b t a l j o n , u m 5 0 v . Chr . , P*s 7 0 b ; fe rner w a r e n b e 
r ü h m t e P r e d i g e r R . S c h i m ' o n b . Z o m a ( u m 110) u . R . E l ' a z a r b . S c h i m i o n ( u m 1 8 0 ) . 
S o t a 9 , 1 5 : M i t d e m A b l e b e n d e s B e n Z o m a hör ten d ie Darschani ra auf. || L v R 3 0 
( 1 2 7 d ) : A l s R . EUazar b . Sch imcon en t sch la fen wa r , w a n d t e n se ine Z e i t g e n o s s e n a u f 
ihn H L 8, 6 a n : W e r i s t der , d e r d a heraufs te ig t v o n de r Tr i f t her , R a u c h s ä u l e n g l e i c h , 
umduf t e t v o n M y r r h e u . W e i h r a u c h , v o n al ler le i W ü r z e s t a u b d e s K r ä m e r s ? W a s b e 
d e u t e t : „ v o n al ler lei W ü r z e s t a u b d e s K r ä m e r s " ? D a ß e r w a r e in Schrif t - u . Trad i t ions 
k u n d i g e r , e in D i c h t e r u . e in P r e d i g e r •)»•>•« ypyt. 

e. E x R 4 0 ( 9 6 d ) : D i e R a b b i n e n h a b e n g e s a g t : E s m u ß der M e n s c h e s a l s e ine 
L a s t t r agen , w e n n e r se inen V o r t r a g aus de r H a l a k h a Sp-c o d e r se ine H a g g a d a o d e r 
s e i n e Schr i f t aus legung zu s a g e n h a t I n d e r S tunde , d a e r d i e se v o r d e r G e m e i n d e 
v o r t r a g e n w i l l , s o l l er n i c h t d e n k e n ( s a g e n ) : W e i l i c h e in s o vor t re f f l icher K e n n e r 
b in , s o w e r d e i c h e s s c h o n s a g e n , w e n n i c h z u m V o r t r a g h in t re te ! R . A c h a ( u m 8 2 0 ) 
h a t g e s a g t : V o n G o t t l e rns t d u e s . A l s e r d e n Is rae l i ten d ie T o r a s a g e n w o l l t e , h a t 
e r s i e v i e r m a l für s i c h a l le in g e s a g t e h e er s i e d e n I s rae l i t en s a g t e ; d e n n e s he iß t 
H i 2 8 , 2 7 : D a e r schau te e r s i e ( W e i s h e i t = T o r a ) u . s a g t e s i e auf, s t e l l t e s i e f e s t 
u . du rch fo r sch t e s i e a u c h (da s s ind 4 V e r b a ) , u . d a n n h e i ß t e s V e r s 2 8 : U n d e r s p r a c h 
( s a g t e d ie T o r a ) z u m M e n s c h e n ( s o d e r M i d r ) . — V g l . G n R 2 4 ( 1 6 » ) . | | D t R 10 ( 2 0 6 b ) : 
G o t t sp r i ch t : W e n n d u de in O h r ( z u v o r ) zur T o r a g e n e i g t ha s t u . dann k o m m s t u m 
de inen V o r t r a g übe r d i e W o r t e d e r T o r a zu eröffnen, d a n n w e r d e n a l l e v o r d i r 
s c h w e i g e n u . de ine W o r t e anhören , g l e i c h w i e d u de ine O b r e n ( z u v o r ) g e n e i g t h a s t 
u m d i e W o r t e d e r T o r a z u h ö r e n . U n d w o h e r l e rn s t d u d a s ? V o n u n s r e m L e h r e r 
M o s e . D e n n w e i l e r se in O h r zu r T o r a g e n e i g t ha t te , s c h w i e g e n , a l s e r k a m , u m 
se inen V o r t r a g ü b e r d i e W o r t e d e r T o r a zu eröffnen, d i e O b e r e n n . d i e U n t e r e n u . 
ho r t en a u f s e ine W o r t e . W o h e r d i e s ? W e i l w i r in d e r S te l l e D t 3 2 , 1 l e s e n : H ö r e t 
ihr H i m m e l , d a ß i c h r e d e u s w . | | T a n c h v « r « 9 0 » s. o b e n I A Nr . 2 S . 1 5 8 A n m . d. 

f. M i d r H L 4 , 11 ( 1 1 5 b ) : R . E l lazar ( u m 2 7 0 — d i e W o r t e rrnrn ' « u s ind z u 
s t r e i chen — ) n . R . J o s e b . Chan ina ( u m 2 7 0 ) u . d i e R a b b i n e n . R . El lazar s a g t e : W e r 
d i e W o r t e d e r T o r a Öffentlich ( w ö r t l i c h : v o r d e r M e n g e ) vo r t r ag t , o h n e d a ß s ie ihren 
H ö r e r n ge fa l l en w i e F e i n m e h l , d a s ( v o r Fe t t i gke i t ) a m S i e b e a n k l e b t d e m w ä r e e s 
b e s s e r g e w e s e n , e r hät te s i e n i c h t v o r g e t r a g e n . R . J o s e s a g t e : W e r d i e W o r t e d e r 
T o r a Öffentlich v o r t r ä g t o h n e d a ß s i e ihren H ö r e r n g e f a l l e n w i e H o n i g , d e r e b e n 
ausgef lossen i s t d e m w ä r e e s b e s s e r g e w e s e n , e r hä t te s i e n i c h t v o r g e t r a g e n . D i e R a b b i n e n 
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s a g t e n : W e r d ie W o r t e d e r T o r a öffent l ich v o r t r a g t , o h n e d a ß s ie ihren H ö r e r n g e 
fa l len w i e H o n i g u. M i l c h ( v g l . H L 4 , 11) , d i e mi t e inande r v e r m i s c h t s ind , d e m w ä r e 
e s b e s s e r g e w e s e n , e r hät te s ie n i ch t v o r g e t r a g e n . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) u . R e s c h L a q i s c h 
( u m 2 5 0 ) . R . J o c h a n a n ha t g e s a g t : W e r Hie W o r t e de r T o r a öffent l ich vor t r äg t , o h n e 
d a ß s ie ihren Höre rn ge fa l l en w i e e ine Braut , d ie d e n L e u t e n unter d e m T r a u b a l d a c b i n 
gefä l l t , d e m w ä r e e s b e s s e r g e w e s e n , er hät te s i e n i c h t v o r g e t r a g e n . R e s c h L a q i s c h 
ha t g e s a g t : W e r d i e W o r t e d e r T o r a öffent l ich vor t räg t , o h n e d a ß s i e ihren Höre rn 
ge fa l l en w i e e ine Braut , d ie i h r e m M a n n e gefä l l t , w e n n s i e unter d e m T r a u b a l d a c h i n 
s teht , d e m w ä r e e s b e s s e r g e w e s e n , e r hät te s ie n i ch t v o r g e t r a g e n . 

g . TaSan 1 6 * : W e n n ein ( s a c h k u n d i g e r ) ä l t e s t e r v o r h a n d e n ist , s o t r äg t d iese r 
(d ie B u ß v e r m a h n u n g b e i m Fas t engo t t e sd iens t ) v o r ; w e n n e in s o l c h e r n i ch t v o r h a n d e n 
ist , s o t r äg t s ie e in M a n n v o n F i g u r v o r . 

2. In ihrer ältesten Gestalt waren die freien Ansprachen ziemlich 
kurz u. kunstlos. Der Vortragende reproduzierte etwa die Schriftlektion 
oder einzelne Teile derselben, dabei hinweisend auf die Mahnungen, 
Drohungen u. Tröstungen, die dieses oder jenes Wort in sich schließe. 
Oder er erläuterte die Lektion durch ein Gleichnis u. bekräftigte die 
Worte, die er selbst daran knüpfte, durch ein anderweitiges Schrift
wort (s. die Beispiele unter A). Diese schlichte Form hat sich noch 
viele Jahrzehnte hindurch erhalten, auch nachdem man etwa vom 
Beginn 'des 2. Jahrhunderts dazu übergegangen war, den freien Vor
trägen ein kunstvolleres Gepräge zu geben. 

Das Charakteristische dieser neuen Form bildete das Exordium oder 
Proömium. Der Redner eröffnete (nrs) seinen Vortrag über die gottes
dienstliche Schriftperikope (den Haupttext) mit irgendeiner andren 
von ihm frei gewählten u. meist den Propheten oder Hagiographen 
entlehnten Schriftstelle, die er hin u. wieder an den Haupttext mit 
den* Worten anknüpfte: „Das ist es, was die Schrift gesagt hat" 
airen nawn m oder „das ist es, was geschrieben steht* avon vcxn tnn. 
Der Zusammenhang zwischen dieser Hilfsstelle u. dem Haupttext ist 
zunächst oftmals nicht erkennbar, soll es nach der Absicht des Redners 
vielleicht auch gar nicht sein. Denn gerade das Überraschende, das in 
dem endlichen klaren Hervortreten dieses Zusammenhangs liegt, macht 
den Reiz des Exordiums aus. Nachdem der Redner die Einleitungs
stelle zunächst einfach zitiert hat, sucht er sie dann, sei es in wört
licher, sei es in allegorischer Auslegung, je nach seinen Zwecken 
auf bestimmte Personen oder Ereignisse oder Zustände auszudeuten 
u. anzuwenden. Die einzelnen Ausdeutungen werden auch wohl noch 
durch ein Gleichnis oder eine allgemeine Sentenz beleuchtet oder 
durch einen kurzen Schriftbeweis erhärtet. Hierbei tritt dann die 
Beziehung, die der Hilfsstelle zum Haupttext gegeben werden soll, 
allmählich immer klarer hervor, bis sich dann endlich der Redner, oft 
in unvermitteltster Weise, der Ausdeutung der sabbatlichen Schrift
lektion selbst nach Maßgabe seines Eröffnungstextes zuwendet. Je 
geschickter u. überraschender der Redner diesen Übergang von der 
Einleitungsstelle zum Haupttext zu machen verstand, desto gelungener 
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war seine Leistung. Die eigentliche Auslegung der Hauptlektion teilen 
unsere Quellen nur in den allerseltensten Fällen mit, sie beschränken 
sich fast durchgängig auf die pberlieferung der Proömien; deren Zahl 
ist dafür aber auch unendlich (Beispiele unter B). — Die eigentliche 
Glanzperiode dieser Art von Exordien war das 3. u. 4. Jahrhundert. 
Über die weitere Ausgestaltung der synagogalen Predigtweise unter 
dem Einfluß der spätgriechischen Rhetorenschulen s. Zunz, Gottes
dienstliche Vorträge, S. 367 ff. u. Epstein bei Bacher, pal. Amor. 3, 512 ff. 

A. Freie Vorträge in älterer kunstloser Form. 
S o t a 8, 1: W e n n de r K r i e g s g e s a l b t e z u m ( K r i e g s - ) V o l k rede te , rede te er in der 

he i l igen S p r a c h e ; denn e s he iß t D t 2 0 , 2 ff.: „ W e n n ihr e u c h z u m K r i e g e einstel l t , 
s o s o l l de r Pr ies ter* — das ist der k r i egsgesa lb t e Pr ies ter — „hervor t r e t en u . z u d e m 
V o l k e reden* — näml i ch in de r he i l igen Sprache — „ u . zu ihnen s a g e n : H ö r e Israel* 
u s w . „ G e g e n eure F e i n d e " , u. n i ch t g e g e n eure Brüder , n ich t Juda g e g e n S c h i m ' o n 
u . n ich t S c h i m o n g e g e n B e n j a m i n ; denn w e n n ihr in de ren H ä n d e fielet, würden s ie 
s i c h über e u c h e rbarmen , w i e e s heißt 2 Chr. 28 , 1 5 : Und d ie Männer , die m i t N a m e n 
b e z e i c h n e t s ind, s tanden auf u . faßten die G e f a n g e n e n an u . bek l e ide t en a l le N a c k t e n 
v o n ihnen aus der Beu te u. g a b e n ihnen Kle ide r u . S c h u h e u. speis ten s ie u. t ränkten 
s ie u. sa lb ten s ie u. führten s ie au f Ese ln , n ä m l i c h a l le M a r o d e n , u. b rach ten s ie n a c h 
Je r icho , der Pa lmens tad t , z u ihren Brüdern hin u. kehr ten n a c h Samar ia zu rück . 
„ G e g e n eure Fe inde* z iehet ihr aus, d ie , w e n n ihr in ihre H a n d fal l t , s i ch über e u c h 
n ich t e rba rmen . „ E u e r He rz w e r d e n ich t zaghaft , fürchte t e u c h n ich t u . w e r d e t n i ch t 
bestürzt* u s w . „ E u e r Herz w e r d e n ich t zaghaft* v o r d e m W i e h e r n de r R o s s e u. d e m 
B l i n k e n de r S c h w e r t e r ; „ fü rch te t e u c h nicht* v o r d e m Gek l i r r der Sch i lde u. der 
M e n g e der l ä rmenden K r i e g e r ; „ w e r d e t n ich t bestürzt* v o r d e m Scha l l de r Hörner , 
„ u . e r s ch reck t n icht* v o r d e m L ä r m d e s Kr i egsgesch re i s . „ D e n n J a h v e euer G o t t is t 
e s , der m i t euch zieht* ( D t 20 , 4 ) ; j e n e k o m m e n m i t e iner S i egesgewißhe i t , d ie a u f 
F l e i s c h u . B l u t s i ch ver läß t , ihr aber k o m m t mi t e iner S i egesgewißhe i t , d ie s i ch au f 
G o t t ve r l äß t . D i e Phi l i s te r k a m e n m i t e iner S i egesgewißhe i t , d ie s ich au f Goh'ath 
v e r l i e ß ; w a s w a r sein E n d e ? Sch l i eß l i ch fiel er durch d a s S c h w e r t , u . s ie fielen m i t 
i h m . D i e SAmmoni ter k a m e n mi t e iner S i egesgewißhe i t , d ie s i ch auf S c h o b a k h ( s . 
2 S m 10 , 16) v e r l i e ß ; w a s w a r sein E n d e ? Sch l i eß l i ch fiel er durch das S c h w e r t , u . 
s ie fielen m i t i hm. A b e r ihr k o m m t n ich t a l s o ; „ d e n n J a h v e euer G o t t is t e s , de r 
m i t e u c h zieht , u m für e u c h zu kämpfen* usw. , d a m i t i s t das L a g e r der Bundes l ade 
g e m e i n t . Pa ra l l e l s t e l l e : S D t 2 0 , 2 § 192 ( 1 1 0 * , 2 5 ) . || Tafen 2 , 1 s. im E x k . : „ V o m 
alt jüd. Fas ten* Nr. 3 S. 8 4 f. || TTa<an 1, 8 ( 2 1 5 ) s . i m E x k . : „ V o m altjüd. Fas ten* 
Nr . 9 , a S. 107 . 

C h a g 3 * B a r : E s g e s c h a h e inmal , d a ß R . Jochanan b . B e r o q a (um 110) u. R . EUazar 
b . C h i s m a (um 110) g ingen , u m R . J e hoschua< ( u m 9 0 ) in P e q i c i n zu beg rüßen . E r 
sprach zu i h n e n : W a s hat e s heu te N e u e s i m Lehrhaus g e g e b e n ? Sie an twor te ten 
i h m : W i r s ind deine Schü le r u . t r inken v o n de inem W a s s e r ( A u s d r u c k be sche idene r 
Zurückha l tung d e m Lehrer g e g e n ü b e r ) ! Er sprach zu i h n e n : G l e i c h w o h l , e s is t un
m ö g l i c h für ein Lehrhaus , d a ß e s o h n e N e u e s se in s o l l t e ! W e s s e n Sabba t w a r e s ? 
( W e r w a r an der Re ihe , d ie Sabba tpred ig t zu h a l t e n ? ) Sie an twor te t en : E s w a r d e r 
Sabba t d e s R . El 'azar b . SAzarja. U n d w o r ü b e r w u r d e heu te d ie H a g g a d a v o r g e t r a g e n ? 
Sie an twor te ten i h m : Ü b e r den A b s c h n i t t D t 3 1 , 1 2 : V e r s a m m l e das V o l k u s w . U n d 
w a s ha t er darüber v o r g e t r a g e n ? „ V e r s a m m l e das V o l k , d ie M ä n n e r u. d ie Frauen 
u . d ie K i n d e r * : w e n n die M ä n n e r k o m m e n , u m zu le rnen , w e n n die Frauen k o m m e n , 
u m zuzuhören , w o z u k o m m e n die K i n d e r ? D a m i t m a n L o h n g e b e denen , d ie s ie mit 
b r ingen . E r ( R . J e h o s c h u a i ) sp rach zu i h n e n : E i n e s c h ö n e P e r l e war in eurer H a n d 
u . ihr w o l l t e t s ie mi r vo ren tha l t en ! — D i e s e Bar findet s i ch in T S o t a 7, 9 ( 3 0 7 ) ; i n 
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a b w e i c h e n d e r F a s s u n g auch M e k h E x 1 3 , 2 (23 a ) . II S L v 1 6 , 3 0 (324 a ) : D i e s ba t R . EUazar 

b . tAzarja ( u m 100) öffentl ich v o r g e t r a g e n : V o n a l len euren Sünden so l l t ihr ( a m V e r -

s ö b n u n g s t a g ) v o r J a h v e rein w e r d e n ( L v 16, 3 0 ) : w a s z w i s c h e n dir u . G o t t vo rge fa l l en 

ist, v e r g i b t m a n ( = G o t t ) dir ( a m V e r s ö h n u n g s t a g ) ; w a s aber z w i s c h e n dir u. d e i n e m 

N ä c h s t e n vo rge fa l l en ist , v e r g i b t m a n dir erst , w e n n du de inen Nächs ten a u s g e s ö h n t 

hast . | | pQid 1, 6 1 b , 3 2 : R . «Aq iba ( f u m 135) hat öffent l ich vo rge t r agen m t : D a r u m 

ha t d ie S c h e o l ihren Sch lund w e i t aufgetan u. ihren R a c h e n aufgesperr t n a c h d e m , 

der o h n e e ine Satzung (Gebo t se r fü l lung) ist ( so wi rd J e s 5, 14 gedeu te t ) . D e r . o h n e 

Sa t zungen" ist, s t eh t hier n i ch t ge sch r i eben , sondern de r . o h n e e ine Sa tzung" ist. 

E s ist d e r geme in t , der in se iner H a n d n ich t die e i n e Gebotse r fü l lung hat, d ie i h m 

zur N e i g u n g der W a g s c h a l e nach de r Sei te d e s V e r d i e n s t e s hin verhi l f t (nach de r 

Mehrzah l der Verd iens t e , b e z w . der Über t re tungen b e s t i m m t s ich das e w i g e G e s c h i c k 

des M e n s c h e n ) . — D a s s e l b e M i d r Q o h 10, 1 ( 4 6 a ) . II So ta 3 0 b B a r : R . J o s e der Gal i läer 

( u m 110) ha t öffent l ich v o r g e t r a g e n « m : A l s d ie Israel i ten aus d e m ( ro ten) M e e r 

empors t i egen , r ich te ten s ie ihr A u g e n m e r k darauf, ein L ied zu s ingen . W i e sangen 

sie d a s L i e d ? Ein K i n d l ag auf den Knien se iner Mut t e r u. ein Säugl ing s o g an d e n 

Brüs ten se iner M u t t e r : a ls s ie d ie Schekhina (Got the i t ) sahen , h o b das K i n d se inen 

H a l s in d ie H ö h e u. der Säug l ing l i eß die Brust aus s e inem M u n d entg le i ten , u. s ie 

s a g t e n : Diese r ist m e i n Got t , den w i l l ich rühmen E x 15, 2 ! denn es heißt P s 8 , 3 : 

A u s d e m M u n d e der K inde r u . Säug l inge hast du e ine M a c h t gegründe t . — Para l le l 

s t e l l e : pSo ta 5 , 2 0 c , 1 1 . | | E x R 21 ( 8 4 b ) : R . N e h o r a i (um 150) ha t öffentlich v o r g e t r a g e n 

» - > - : E ine Israeli t in z o g durch das ( ro te ) Meer , u. ihr K i n d w a r an ihrer H a n d u. e s 

w e i n t e ; da s t r eck te s ie ihre H a n d aus u. pf lückte e inen A p f e l ode r einen Granatapfe l 

mi t t en i m M e e r u. g a b ihm d e n ; denn e s he iß t P s 106, 9 : E r l i eß s ie durch d ie F lu ten 

z iehen w i e durch e ine Trif t . W i e in e iner Tr i f t n i ch t s mange l t , s o m a n g e l t e a u c h 

n i ch t s in den Flu ten . D a s is t e s , w a s M o s e g e s a g t hat D t 2 , 7 : „ D i e 4 0 Jahre, d a ß 

J a h v e dein G o t t mi t dir ist , ha t dir n ich t s g e m a n g e l t . " D e n n s ie brauchten nur e t w a s 

zu e rwähnen , so w u r d e e s v o r ihnen erschaffen. | | M e k h i l E x 1 9 , 2 ( 6 9 b ) : R . El i ' ezer b . J o s e 

( b . Cbalaphta , u m 180) ha t öffent l ich vorge t ragen s - n übe r Jes 6 3 , 9 : In a l len ihren 

Bedrängn i s sen hatte e r ( G o t t ) Bedrängnis . E s be iß t J e s 6 3 , 8 : (Go t t ) sp r ach : G e w i ß 

( d e n n o c h i » ) , raein V o l k s ind s ie . A b e r w a r es denn v o r ihm n ich t offenbar, d a ß s io 

dere ins t t reulos sein w u r d e n ? Die Schrift sag t l e h r e n d : G e w i ß ( T S ) w a r e s of fenbar ; 

u. w a s s a g t die Schrif t l eh rend m i t : U n d s o w a r d er ihnen zum Befreier (Jes 6 3 , 8 ) ? 

Er hat s ie befrei t n ich t w i e Leu te , die ihn dere ins t erzürnen würden , sondern w i e 

Leu te , d ie einst n ich t e w i g g e g e n ihn t reu los sein w e r d e n . E b e n s o he iß t es P s 78 , 3 6 f . : 

Sie be rede ten ihn mi t i h rem M u n d e , m i t ihrer Z u n g e l o g e n s ie i h m ; ihr He rz abe r 

w a r n ich t l e s t an i h m u. s ie h ie l ten n ich t t reu an s e i n e m Bund . Und t ro tzdem he iß t 

es ( V e r s 3 8 ) : Und er ist ba rmherz ig , sühnt Misse ta t . Und ferner he iß t e s J e s 6, 1 0 : 

M a c h e fet t ( s tumpf) das Herz d i e ses V o l k e s u s w . W e n n es aber u m k e h r t in B u ß e , 

dann wi rd e r handeln n a c h J e s 6, 1 0 : Und kehr t e s u m , s o wird m a n e s he i l en ( so 

de r Mid rasch ) . | | K e t h 5 S : Ba r Qappara (um 220) hat öffentl ich vorge t ragen o - n : W a s 

he iß t D t 2 3 , 1 4 : Einen P f l o c k (Spaten) so l l s t du be i d e i n e m Gerä t - : T N h a b e n ? L ie s 

n ich t T;3TSC, sondern TJ3TS« (de ine O h r e n ) ; denn w e n n e in M e n s c h ein u n g e z i e m e n d e s 

W o r t hört , so l l er se inen F i n g e r (w ie einen Pf lock) in se ine Ohren l egen . | | P°s iq 1 3 9 b : 

(Zu d e m Haphtaren tex t J e s 5 1 , 1 2 : „ I c h , ich bin e s , de r e u c h t rös te t" , g ib t R . Jochanan , 

f 2 7 9 , f o l g e n d e A u s f ü h r u n g : ) G l e i c h e inem K ö n i g , de r s i ch mi t e iner Mat rone v e r l o b t e 

u. ihr e ine g r o ß e H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g v e r s c h r i e b : S o u. sov i e l w e r d e ich dir g e b e n , 

s o u. s o v i e l S c h m u c k « a c h e n w e r d e ich dir m a c h e n lassen, So u. sov i e l Schä tze w e r d e 

ich dir g e b e n . Darauf ve r l i eß e r s ie u. z o g in ein fernes Land c - n r : - i « ^ (Land a m 

M e e r ) , u. hier ve rb l i eb e r v i e l e Jahre . Ihre Genoss innen kränkten s ie u. sprachen zu 

ihr : W i e l ange wi l l s t du da s i t z en? N i m m dir e inen M a n n , so l ange du j u n g bist , 

s o l a n g e Jugendkraf t in dir ist . Sie g i n g in ihr Haus , nahm ihre Hochze i t sve r schre ibung , 

las darin u . fühlte s i ch ge t rös te t . N a c h längerer Ze i t keh r t e der K ö n i g aus d e m fernen 

Land zu rück . E r sp rach zu ih r : M e i n e T o c h t e r , i ch w u n d r e m i c h , daß du a l le d iese 
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Jahre auf m i c h g e w a r t e t has t . S ie sprach zu i h m : M e i n Her r K ö n i g , w e n n n i ch t d ie 
g r o ß e Hochze i t sve r sch re ibung g e w e s e n w ä r e , d ie du m i r ve r sch r i eben hast, s o hät ten 
m e i n e Genoss innen m i c h längs t dir a b w e n d i g g e m a c h t ! U n d e b e n s o k ränken in d ieser 
W e l t d i e V ö l k e r der W e l t die Israel i ten u. s agen zu i h n e n : W i e l ange w o l l t ihr e u c h 
w e g e n eures G o t t e s tö ten lassen u . eure See len u m se ine twi l l en h ingeben u . u m seinet 
w i l l e n e u c h h insch lach ten l a s s e n ? W i e v i e l N o t b r ing t er über euch , w i e v i e l V e r 
a c h t u n g (Spo t t ) br ingt er Uber e u c h , w iev i e l Le iden b r ing t e r über e u c h ! K o r a m t zu 
uns , s o w o l l e n wi r e u c h zu Anführern , P rä fek ten u. Kr i egsobe r s t en m a c h e n . Und d ie 
Israel i ten gehen in die S y n a g o g e n u. in d ie Lehrhäuser , n e h m e n das T o r a b u c h u. l e sen 
dar in : I ch w e n d e m i c h zu e u c h u. m e h r e euch u. m a c h e e u c h fruchtbar u. l a sse m e i n e n 
B u n d m i t e u c h in Kraf t t reten L v 2 6 , 9 ; dann fühlen s ie s ich ge t rös te t . W e n n aber 
d a s E n d e YKP (d- >• ^ e r f Q r d e n M e s s i a s b e s t i m m t e T e r m i n ) h e r a n k o m m t , w i r d G o t t 
z u den Israeli ten s a g e n : M e i n e Kinder , i ch w u n d r e m i c h , d a ß ihr a l le d iese Jahre 
au f mich g e w a r t e t hab t ! U n d die Israel i ten w e r d e n v o r G o t t s a g e n : He r r d e r W e l t e n , 
w e n n n i c h t das T o r a b u c h g e w e s e n w ä r e , das du u n s g e s c h r i e b e n hast, hät ten u n s 
l ä n g s t d ie V ö l k e r der W e l t v o n dir a b w e n d i g g e m a c h t . D a s is t e s , w a s g e s c h r i e b e n 
s t eh t K L 3, 2 1 : D a s w i l l i ch in m e i n Herz fassen , d e s w e g e n hoffe i c h ; u . e b e n s o s a g t 
D a v i d P s 119, 9 2 : W e n n n ich t de ine T o r a me in Ergö tzen wäre , dann k ä m e i c h u m 
in m e i n e m E lend . — D a s s e l b e m i t A b w e i c h u n g e n i m e inze lnen Mid r K L 3 , 21 ( 7 1 * ) ; 
P e s i q R 21 ( 1 0 6 a , 16) . 

Z u d i e s e m äl teren T y p u s g e h ö r e n m e i s t auch j e n e P red ig tvo r t r äge , d ie s i ch durch 
das Aneinander re ihen v i e l e r B ibe l s t e l l en ausze ichnen . D i e s e s Ane inander re ihen ( n n ) 
v o n Schr i f tversen ga l t a l s eine b e s o n d e r e K u n s t ; m a n v e r g l i c h e s m i t d e m Ane inander 
re ihen v o n Pe r l en i m Unte r sch ied v o n ih rem D u r c h b o h r e n n n g , j e n e r Tä t igke i t , die 
d e m Aneinander re ihen vo rau fzugehen hat . A l s B e n ' A z z a i ( u m 110) , s o wi rd L v R 16 ( 1 1 6 ° ) 
erzählt , e inmal s a ß u. öffentl ich vo r t rug m-t , zünge l t e r i ngs u m ihn Feuer . M a n sp rach 
zu i h m : Bis t du e t w a mi t den A b s c h n i t t e n v o n de r W a g e n e r s c h e i n u n g («aa*^ E z 1 u. 10) 
b e s c h ä f t i g t ? E r an twor te te i h n e n : Nein , sondern ich re ihe r « m a die W o r t e de r T o r a 
an d ie P rophe t en u. d ie P r o p h e t e n an die H a g i o g r a p h e n , u . d ie W o r t e der T o r a f reuen 
s i ch w i e an d e m T a g e , d a s ie v o m Sinai g e g e b e n w u r d e n ; w a s ihr e igen t l i ches G e b s n 
betrifft, s o w u r d e n s ie i m F e u e r g e g e b e n ; das is t e s , w a s ge sch r i eben s teht D t 4 , 1 1 : 
D e r B e r g brannte in Feuer . — V g l . auch Midr H L 1, 10 ( 9 1 b ) : R . A b b a h u ( u m 8 0 0 ) 
s a ß u . t rug öffentl ich v o r o*>->, u. F e u e r flammte r ings u m ihn. E r s p r a c h : R e i b e i c h 
e t w a die W o r t e der T o r a n ich t n a c h Gebühr ane inander (rnn » j * « ) ? D e n n R e s c h L a q i s c h 
(um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : M a n c h e r ve r s teh t ane inanderzure ihen r i n s ^ , aber e r ve r s teh t 
n i ch t z u durchbohren n-ipoV, u. m a n c h e r ve r s t eh t zu du rchbohren , aber er ve r s teh t 
n i ch t ane inanderzure ihen ; abe r i ch bin ein Ane inander re ihe r » ^ * ~ u . i c h bin ein Durch
boh re r « r r h g . — A l s Be isp ie l g e b e n wi r e ine A u s f ü h r u n g d e s R . M e l r (um 150) über 
D t 3 2 , 1 in Siphre z . St . § 8 0 6 ( 1 3 0 a ) : Höre t , ihr H i m m e l , daß i c h rede , u . d ie E rde 
hö re d ie A u s s p r ü c h e m e i n e s M u n d e s D t 3 2 , 1. R . M e l r ha t g e s a g t : A l s d ie Israel i ten 
g e r e c h t ( w ü r d i g D-HST) waren , l eg ten s ie für s i ch se lbs t Zeugn i s ab , s . J o s 2 4 , 2 2 : 
J o s u a sp rach zu d e m V o l k : Ihr seid Z e u g e n g e g e n (für) euch , d a ß ihr s e l b s t e u c h 
J a h v e n e rwäh l t habt . Sie versündig ten s i c h , s. H o s 12, 1: R i n g s u m g e b e n mi t 
H e u c h e l e i haben m i c h d ie v o n Ephra im u. mi t T r u g die v o m Hause Israel. D a n a h m 
er ( G o t t ) a l s Zeugen w i d e r s ie den S t amm Juda u . Benjamin, s. J e s 5, 3 f.: Und nun, 
ihr B e w o h n e r v o n Je rusa l em u . ihr Männer v o n Juda, r ichtet d o c h z w i s c h e n mir u . 
m e i n e m W e i n b e r g ! W a s w a r n o c h zu tun an m e i n e m W e i n b e r g ? E s sündig te de r 
S t a m m Juda, s. M a l 2 , 1 1 : T r e u l o s ha t Juda g e h a n d e l t ; da n a h m er a ls Z e u g e n w i d e r 
s ie d ie P rophe ten , s. 2 K g 17, 1 3 : J a h v e ve rwarn te Israel u . Juda durch die H a n d 
de r P rophe ten , j e d e n Seher (der T e x t l i es t a b w e i c h e n d v o m K a n o n : Vo o-iras i-a 
rt -n) . S ie sündig ten g e g e n die P rophe ten , s. 2 Chr. 3 6 , 1 6 : Sie t r ieben Spot t mi t den 
G o t t e s b o t e n . . . u . ihr Spie l m i t se inen P rophe ten . D a n a h m er den H i m m e l z u m 
Z e u g e n w i d e r s ie , 8. D t 3 0 , 1 9 : I ch rufe heute H i m m e l u . E rde zu Zeugen g e g e n e u c h 
an. Sie sündig ten g e g e n d e n H i m m e l , s. Je r 7, 17 f.: S iehs t du denn nicht , w a s sie 
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anste l len in den Städten J u d a s ? . . . D i e Kinder l e sen H o l z z u s a m m e n u . d ie V ä t e r 

zünden das Fene r an u . d ie W e i b e r kne ten T e i g , u m de r Kön ig in de s H i m m e l s K u c h e n 

zu bere i ten . D a n a h m er d ie E r d e z u m Z e u g e n w i d e r s ie , s. Je r 6, 1 6 : H ö r e es , o Erde 

s iehe , ich br inge Unhei l übe r d i e ses V o l k . Sie sündig ten an de r E r d e (spezie l l a m 

L a n d e Israel) , 8. H o s 12 , 1 2 : Ihre Schlachta l tä re so l l en w i e Steinhaufen sein au f den 

Fu rchen d e s Fe ldes . D a n a h m er die W e g e zu Z e u g e n w i d e r s ie , s. Je r 6, 1 6 : S te l le t 

e u c h an d ie W e g e u. s e h e t u. f raget nach den P faden de r Urzeit . Sie sündig ten an 

den W e g e n , s. E z 16, 2 5 : A n j e d e S t r aß en ecke bau te s t du de ine A n h ö h e . D a n a h m 

er d ie V ö l k e r zu Z e u g e n w i d e r s ie , s. Je r 6, 1 8 : D e s w e g e n höre t , ihr V ö l k e r , u . m e r k e 

dir 's , G e m e i n d e , d ie zu j e n e n gehör t . Sie sündig ten an den V ö l k e r n , s. P s 106, 8 5 : 

Sie mi sch ten s ich unter d ie V ö l k e r u. lernten ihre W e r k e . D a nahm er d ie B e r g e zu 

Z e u g e n w i d e r s ie , s. M i c h a 6, 2 : Höre t , ihr B e r g e , d ie R e c h t s s a c h e Jahves . Sie sün

d ig ten an den Bergen , s. H o s 4 , 1 3 : A u f den Gipfe ln de r B e r g e opferten s ie . D a n a h m 

er das V i e h zu Z e u g e n w ide r s ie , s. J e s 1, 3 : E s k e n n t der O c h s e se inen E igen tümer 

u . der Ese l die Kr ippe se ines Bes i tzers . Sie sünd ig ten a m Vieh , s. P s 106 , 2 0 : Sie 

ver tauschten ihre Her r l i chke i t g e g e n das Geb i lde e ines Stiers, der Gras frißt. D a n a h m 

er das W i l d u. d ie V ö g e l zu Z e u g e n w ide r s ie , s. Je r 8, 7 : A u c h der S torch a m H i m m e l 

k e n n t se ine Fristen, u. Tur te l taube u. S c h w a l b e u. Kran ich hal ten die Zei t ihrer A n 

kunf t ein. Sie sündig ten a m W i l d , s. Ez 8, 1 0 : D a trat i ch ein, u. s i e h e : al ler lei A b 

b i ldungen v o n abscheu l i chen Kr iech t ie ren u. Vie r füßern . . . an die W a n d geze ichne t . 

D a n a h m er die F i s che zu Z e u g e n w i d e r s ie , s. H i 12 , 8 : B l i c k e hin zur Erde , s ie 

m a g d ich we i sen , u. e rzählen m ö g e n dir ' s d ie F i s c h e d e s M e e r e s . Sie sündig ten an 

den F ischen , s. H a b 1, 1 4 : D u m a c h s t d ie M e n s c h e n den F ischen d e s M e e r e s g l e i ch . 

D a nahm er z u m Z e u g e n w i d e r sie die A m e i s e , s. Spr 6 , 6 f f . : G e h hin zur A m e i s e , 

du Fau le r ; s ieh ihre W e g e an u . w e r d e w e i s e . Sie , d ie ke inen Fürsten h a t . . . , s ie 

berei te t im S o m m e r ihr Bro t . 

B. Freie Vorträge mit Proömien. 
a. Die Verknüpfung der Einleitungsstelle mit dem Haupttext ge

schieht durch sip=n -rsxo ni; zur Illustrierung werden biblische Personen 
u. Gleichnisse herangezogen. 

S D t 3 , 2 3 § 26 ( 7 0 a ) : „ I c h flehte zu j e n e r Zei t a l so zu J a h v e " D t 3, 2 3 . D a s 

ist e s , w a s die Schrift g e s a g t ha t : F l ehende Bi t ten spr ich t der A r m e ; aber der R e i c h e 

e rwider t Har tes Spr 18, 2 3 . Z w e i gu te V e r s o r g e r (Führer , V o r s t e h e r ] • : : • ;£ ) s ind den 

Israel i ten ers tanden, M o s e u. D a v i d , der K ö n i g Israels . M o s e sprach zu G o t t : He r r 

der W e l t , ich habe e ine Sünde b e g a n g e n , m ö g e sie nach m i r (hinterher) au fgeschr ieben 

we rden , dami t die M e n s c h e n n ich t s a g e n : E s schein t , a l s o b M o s e in der T o r a g e 

fä lscht hat, ode r a ls o b er e t w a s g e s a g t hat, w a s i h m n ich t be foh len war . G l e i c h e inem 

K ö n i g , de r durch ein E d i k t über den , der unreife F e i g e n im B r a c b j a h r e 1 e s sen würde , 

fes tgese tz t hat te , d a ß m a n ihn (zur Strafe) auf d e m Ringp la t z ( •p tw? = c a m p u s ) 

herumführen so l l te . D a g ing e ine Frau, eine T o c h t e r aus gu te r Famil ie , hin, s a m m e l t e 

u. a ß unreife Fe igen i m Brachjahre , u. man führte s ie auf d e m Ringp la tz he rum. D a 

sprach s ie zu i h m : I ch b i t te d ich , o Kön ig , m a c h e m e i n e Schu ld bekannt , dami t d ie 

Leu t e d e s K ö n i g s n ich t s a g e n : E s s che in t , a ls o b an ihr E h e b r u c h , oder a l s 

o b an ihr Zauberei e n t d e c k t w o r d e n ist. W e n n sie aber unreife Brachjahrfe igen an 

m e i n e m Hals (a ls co rpus de l ic t i ) hängen sehen, dann wis sen s ie , daß ich d e s w e g e n 

herumgeführ t we rde . S o sp rach (auch) M o s e v o r G o t t : D i e Sünde, d ie i ch b e g a n g e n 

habe , m ö g e nach mi r (in der T o r a ) aufgeschr ieben w e r d e n ! G o t t sprach zu i h m : Siehe, 

i c h s ch r i eb sie auf, daß s ie s i ch nur auf das W a s s e r b e z o g , w i e e s he iß t : D i e w e i l 

ihr widerspens t ig g e w e s e n se id g e g e n meinen Befeh l a m Haderwasse r in der W ü s t e 

Sin b e i m Hadern der G e m e i n d e ( s o zitiert der Midr N u 2 7 , 1 4 ) . . . D e r K ö n i g D a v i d 

sprach v o r G o t t : D i e Sünde , d ie i ch v o r dir b e g a n g e n h a b e , m ö g e n icht nach mi r 

1 Brachjahrfrüchte durften v o r ihrer Re i f e n ich t g e g e s s e n we rden . 

Strack u. B i l lorbeck , KT IV 12 
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aufgeschr ieben w e r d e n ! G o t t sprach zu i h m : Ha t d a s gar ke inen W e r t in de inen 

A n g e n , daß die M e n s c h e n (einst) s a g e n w e r d e n : W e i l er se in Freund g e w e s e n , darum 

hat er i h m v e r g e b e n ? G l e i c h e i n e m , de r v o m K ö n i g tausend K o r W e i z e n auf ein 

Jahr ent l ieh . A l l e s a g t e n : Sol l te d ieser auf j e n e tausend K o r zu s tehen k o m m e n (es 

zu j e n e n tausend K o r b r i n g e n ) ? ; aber der K ö n i g n i m m t ein Pfand v o n ihm u. (dann) 

sch re ib t er i h m eine Quit tung. E i n m a l s c h i c k t e der K ö n i g hin u . l i eß ihm n ich t das 

ge r ings te . D e r K ö n i g trat in sein H a u s u. n a h m ihm se ine S ö h n e u. se ine T ö c h t e r 

u . s te l l te s ie auf den Verkaufss te in (auf d e m die S k l a v e n ve rhande l t wurden) . In der 

S tunde w u ß t e man , d a ß n ich t s m e h r in se iner H a n d war . A u c h a l le Strafen, d ie Uber 

D a v i d g e k o m m e n sind, waren v e r d o p p e l t (ve rv ie l f ach t ) , w i e es he iß t 2 S m 12, 6 : D a s 

L a m m s o l l er v ie r fach erstat ten. . . . A u c h de r P rophe t Nathan k a m u. strafte ihn 

w e g e n j ene r Ta t , die er b e g a n g e n hatte. D a sp rach D a v i d : I ch h a b e g e g e n J a h v e 

gesünd ig t . U n d Nathan sprach zu i h m : A u c h J a h v e ha t de ine Sünde besei t ig t , du 

wirs t n i ch t s te rben 2 S m 12, 13. Ferner he iß t e s P s 5 1 , 6 : A n dir al lein h a b e ich 

gesünd ig t u., w a s b ö s e ist in de inen A u g e n , ge tan . Z w e i gu te V e r s o r g e r ers tanden 

den Israel i ten, M o s e u. D a v i d , de r K ö n i g Israels , u. s ie hät ten ihre Über t re tungen an 

ihre g u t e n W e r k e hängen k ö n n e n (d ie j e n e re ichl ich a u f g e w o g e n hä t t en) ; abe r s ie 

ba ten Got t , daß er ihnen das Erbe tene nur u m s o n s t (osr., aus Gnaden , n ich t auf Grund 

ihrer Verd iens te ) g e b e n m ö c h t e . D a g i l t der S c h l u ß v o m Größe ren au f das G e r i n g e r e : 

wenn d iese , d ie die Über t re tung an ihre guten W e r k e hängen konn ten , G o t t g e b e t e n 

haben , daß er ihnen u m s o n s t g e b e , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n d e m , der nur 

z u m tausendmal tausends ten o d e r z u m zehn tausendmalzebn tausends ten Te i l ihr Schüler 

ist , d a ß er G o t t bi t ten m u ß , d a ß er i h m nur u m s o n s t (aus G n a d e n ) g e b e ! (Mi t d e m 

le tz ten Satz m a c h t de r R e d n e r den Übe rgang zu se inem Haup t t ex t D t 3, 2 3 : „ D a 

flehte i ch" ^ H P K I , w o r a u f das o : n anspiel t , u m zug le i ch dami t die Nu tzanwendung 

zu g e b e n , daß de r M e n s c h a l les v o n G o t t o :n erbi t te . ) — Einzelnes hieraus auch 

S N u 2 7 , 14 § 137 (51 b ) ; J o m a 8 6 b ; L v R 3 1 ( 1 2 9 a ) ; D t R 2 ( 1 9 7 c ) . 

b. Das Exordium wird eingeleitet mit nre = (den Vortrag) „eröffnen". 
C h a g 3 b : ( D i e sabba t l i che Pen ta t euchparasche w a r E x 2 0 , 1 g e w e s e n : „ G o t t r ede te 

a l le d i e se W o r t e . " ) D a eröffnete R . EUazar b . SAzarja ( u m 100) seinen Vor t rag u. t rug 

v o r (a ls E in le i tungss te l le ) Q o h 12 , 1 1 : „ D i e W o r t e der W e i s e n sind w i e Stacheln u. 

wie N ä g e l , eingepflanzt , g e r e d e t v o n den Männern de r V e r s a m m l u n g e n , g e g e b e n v o n 

e i n e m Hir ten" ( so im Sinn des M i d r a s c h ) . W a r u m w e r d e n die W o r t e der T o r a mi t 

e inem (Tre iber - )S tache l v e r g l i c h e n ? U m dir zu s a g e n : W i e dieser S tache l die Kuh ihre 

F u r c h e n in ge rader R i c h t u n g ziehen läßt , dami t s ie für die W e l t den Lebensunterhal t 

b r ingen , so r ichten auch d ie W o r t e der T o r a ihre Jünge r v o n den W e g e n d e s T o d e s 

g e r a d e hin au f d ie W e g e d e s L e b e n s . W i e nun ein S tache l b e w e g l i c h ist, s ind s o 

e t w a auch die W o r t e der T o r a b e w e g l i c h ( v e r ä n d e r l i c h ) ? D i e Schrif t s a g t l eh rend : 

„ w i e N ä g e l " . W i e nun ein N a g e l n ich t (sV zu e rgänzen nach der T o s e p h t a ) ab

n i m m t u. n ich t zun immt , n e h m e n s o e t w a auch die W o r t e der T o r a n icht ab u . 

n ich t z u ? Die Schr i f t s a g t l eh rend : „gep f l anz t " ; w i e e ine Pf lanzung w ä c h s t u. s i ch 

ve rmehr t , so w a c h s e n u. ve rmehren s i ch auch die W o r t e der T o r a . „ M ä n n e r der 

V e r s a m m l u n g e n " , das s ind die Gelehr tenschüle r , d ie i m m e r a ls V e r s a m m l u n g e n da

si tzen u. s i ch mi t de r T o r a b e s c h ä f t i g e n : d ie einen erk lären (dies ode r das) für 

unrein u. d ie andren erk lären (es ) für r e in ; die e inen verb ie ten (dies o d e r das ) u. 

d ie andren er lauben ( e s ) ; d ie e inen hal ten (d ies o d e r das) für untaugl ich u. die 

andren hal ten ( e s ) für t augl ich . D a m ö c h t e m a n v i e l l e i ch t s a g e n : W i e kann ich da 

nun T o r a l e r n e n ? Die Schrif t s a g t l e h r e n d : A l l e s ind v o n e i n e m Hirten g e g e b e n ; 

e i n G o t t ha t s ie g e g e b e n , e i n V e r s o r g e r (c:-*r, Führer , Hir t) hat s ie ge sp rochen aus 

d e m M u n d e des Herrn a l ier W e r k e , gepr iesen sei er ! D e n n e s he iß t : G o t t rede te 

a l le d iese W o r t e E x 2 0 , 1 (dami t ist der Ü b e r g a n g z u m H a u p t t e x t g e w o n n e n , an den 

dann die Paränese s i ch ansch l i eß t : ) A u c h du m a c h e de ine Ohren e inem Tr ich te r g l e i c h 

u . e rwi rb dir ein Herz , d a s vers teht , d ie W o r t e derer zu ve rnehmen , die für unrein, 
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u. d ie W o r t e derer , d ie für rein erk lären , d ie W o r t e derer , d ie verbie ten, u . d ie 
W o r t e derer , d ie er lauben, d ie W o r t e derer , d ie für untaugl ich , u. d ie W o r t e derer , 
d ie für t augl ich hal ten. — D a s s e l b e T S o t a 7 , 1 1 ( 3 0 7 ) ; N u R 1 4 ( 1 7 3 ° ) . E ine ausführ l iche 
A u s l e g u n g v o n Q o h 12 , 11 , in der* auch e inze lne Sätze v o r s t e h e n d e n V o r t r a g s s i c h 
finden, s. we i t e r in pSanh 10 , 2 8 » , 1 8 — 6 5 ; P e s i q R 3 ( 7 b ) ; T a n c h f r i w r i a 2 0 9 b ; T a n c h B 
I P ' j w a § 2 5 ( 3 0 * ) ; N u R 14 ( 1 7 3 d , 1 3 - 1 7 4 b , 1 4 ; M i d r Q o h 12, 11 ( 5 4 b ) . | | Fü r d a s 
b l o ß e n r i j d ie v o l l e r e a ram. F o r m e l sr.rt nrs? = . e i n e Eröffnung eröffnen" z B M e g 1 0 b : 
R . Jona than ( b . EUazar, u m 2 2 0 ) m a c h t e d ie Eröffnung « n r o n n s für d iesen A b s c h n i t t 
(d . h . d a s Es the rbuch) v o n h ier a u s : S o w i l l i ch aufs tehn w ide r s ie . . . u . an B a b e l 
ausrot ten N a m e n u . Über res t u. Sp roß u. Sprößl ing , ist der Spruch J a h v e s J e s 1 4 , 2 2 . 
. N a m e n * , d a s is t d ie Schr i f t ; „ Ü b e r r e s t " , das is t d ie S p r a c h e ; „ S p r o ß " , das ist d i e 
Herrschaf t (das K ö n i g t u m ) u. „ S p r ö ß l i n g " , das ist d ie Vasch t i . — R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n 
( u m 2 6 0 ) m a c h t e die Eröffnung x n r u n r c für d iesen A b s c h n i t t ( d o s B u c h Es the r ) 
v o n hier aus : Stat t S t a c h e l g e w ä c h s e s werden Z y p r e s s e n aufwachsen , statt de r 
Nes se ln w e r d e n M y r t e n aufgehn Jes 5 5 , 13. „S ta t t S t a c h e l g e w ä c h s e s * , statt d e s 
g o t t l o s e n H a m a n , der s ich s e l b s t zu e inem Götzen m a c h t e , w i e e s he iß t J e s 7, 1 9 : 
„ I n a l len D o r n g e h e g e n s - s - s ? : 1 u. au f a l len W e i d e t r i f t e n " , „ w i r d au fwachsen d i e 
Z y p r e s s e " v\i2, das ist Mardokha i , dessen N a m e b e d e u t e t : „ H a u p t a l ler W o h l 
g e r ü c h e * , w i e e s he iß t E x 30 , 2 3 : Und du n i m m dir W o h l g e r ü c h e v o n de r b e s t e n 
A r t tcK-i s - 9 9 3 , Myr rhe , d ie v o n se lbs t ausgef lossen i s t •••nn **-?, w a s w i r i m T a r g u m 
( v g l . T a r g O n k zu E x 3 0 , 23 ) tibersetzen mi t n ^ - j « y e ( = -z.-iv, M a r d o k h a i ) . „S ta t t 
de r Nesse l* **^**p, das is t d ie g o t t l o s e Vasch t i , d ie T o c h t e r de s Sohnes d e s N e b u k a d -
necar , de s Frev le r s , d e r d i e L e h n e •"••"•*•*• d e s H a u s e s J a h v e s ve rbrann te s p » , * w * e 

e s he iß t H L 3 , 1 0 : „ Ih r e (der Prachtsänf te S a l o m o s = G o t t e s ) L e h n e v o n G o l d * , 
„ w i r d aufgehn die M y r t e * o n n , das is t d ie g e r e c h t e Es ther , d ie Hadassa h i eß , w i e 
e s he iß t Es th 2 , 7 : (Mardokha i ) hat te d ie Hadas sa au fgezogen , das ist Es ther . „ U n d 
e s wird für J ahve z u m R u h m sein* Jes 5 5 , 13, dami t i s t das L e s e n der Es the r ro l l e 
g e m e i n t , „ z u m e w i g e n D e n k z e i c h e n , das n ich t ausgero t t e t wi rd* (das . ) , das g e h t au f 
d ie Pur im-Fes t t age (dami t ist der A n s c h l u ß an den H a u p t t e x t g e w o n n e n ) . — E s fo lgen 
dann n o c h mehre r e andre P r o ö m i e n zum B u c h e Esther , die ebenfa l l s mi t de r v o l l e n 
F o r m e l «nrt nrz e ingele i te t w e r d e n . || W e i t e r e Be i sp ie le v o n P r o ö m i e n . P e s i q l 5 1 a : 
( R . Me l r , u m 150 , ha t zur Neujahrsparasche L v 2 3 , 2 4 : „ I m s iebenten M o n a t a m 
Ersten d e s M o n a t s ' u s w . öffentl ich v o r g e t r a g e n s m : ) Bei d e m a l l e m sündig ten s ie 
u . g laub ten n ich t an se ine W u n d e r ( P s 7 8 , 3 2 ; d iese S te l le b i lde t den Ein le i tungs
t e x t ) : das bez ieht s ich au f J a k o b , der n ich t g l a u b t e u. n ich t e m p o r s t i e g (an de r 
T raumle i t e r Gn 2 8 , 1 2 ff). G o t t sprach zu i h m : W e n n du g e g l a u b t hät test u . e m p o r 
ges t i egen wäres t , s o hät tes t du in E w i g k e i t n ich t n iederzus te igen b r a u c h e n ; j e t z t , 
d a d u n ich t g e g l a u b t has t u . n ich t e m p o r g e s t i e g e n bis t , w e r d e n de ine K inde r v o n 
den v i e r Re ichen in d ieser W e l t d ienstbar g e m a c h t (unter jocht) w e r d e n du rch 
Tr ibu te u. Natura l l ie ferungen u. S t rafge lder u. Kopfs teuern . In j e n e r S tunde fürchtete 
s i ch J a k o b ; er sprach v o r G o t t : E t w a auf e w i g ? Er an twor te t e i h m : „ Z a g e 
nicht , Israel ( = J a k o b ) ; denn s iehe , i c h befreie d i c h aus der Ferne* (Jer 3 0 , 10) , 
d. h. aus Babe l , „ u . de inen S a m e n aus d e m Land , w o s ie ge f angen sind* (das . ) , au s 
Gal l ien u . Spanien u. ih resg le ichen . „ U n d wiede rkeh ren wi rd J a k o b * (das . ) , n ä m l i c h 
aus Babe l , „ u . R u h e haben* (das . ) , v o r Medien , „ w o h l g e m u t * (das.) v o r Gr i echen land 
, u . ke in E r s c h r e c k e n d e r is t da* (das.) v o n E d o m ( = R o m ) her . „ D e n n i c h w i l l 
Garaus m a c h e n mi t al l den V ö l k e r n * (das . V e r s 11) . In b e z u g auf d ie V ö l k e r d e r W e l t , 
d ie ihre Fe lde r ganz abern ten yhzv (ohne den A c k e r r a n d für die A r m e n s tehen zu 

1 D ' s ^ s y j J e s 7, 19, en t sp rechend d e m y i x n Jes 5 5 , 13 , sche in t mi t „ G ö t z e n " e rkär t 
w o r d e n zu sein, v ie l le ich t n a c h Jes 2 , 2 0 f., 8. Bache r , pa l . A m o r ä e r 1, 5 3 3 . 3 . 

* i ^ P wird als Nota r ikon gedeu te t = m * t i e p » „ e r hat d ie Lehne ve rb rann t* ; 
unter „ L e h n e * wi rd n a c h de r a l l egor i schen D e u t u n g d e s Hohen l i edes , die „ S a l o m o * 
überal l = Got t , d e n Herrn d e s Fr iedens , faßt , d e r Ruhes i t z Go t t e s , d. b . der T e m p e l 
vers tanden . 
18« 
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l a s sen ) , he iß t e s : I c h w i l l Ga raus m a c h e n nhz nvytt m i t al l den V ö l k e r n ; abe r in 

b e z u g auf d ie Israel i ten, d ie ihre F e l d e r n ich t g a n z abernten , he iß t e s : . M i t dir w i l l 

i c h n ich t Ga raus m a c h e n , abe r i ch w e r d e d ich züch t igen nach Bi l l igke i t u. n ich t g a r 

unges t ra f t d ich lassen" ( d a s . ) : i c h w e r d e d ich züch t igen in d ieser W e l t , u m d ich z u 

re in igen v o n de inen Sünden in d e r zukünf t igen W e l t . W a n n ? I m s ieben ten M o n a t 

a m Ers ten des M o n a t s . ( H i e r d e r Ü b e r g a n g z u m H a u p t t e x t L v 2 3 , 2 4 , dessen we i t e r e 

A u s l e g u n g n i ch t mi tge te i l t ist .) II G n R 3 ( 3 ° ) : R . Schimon b . Jocha i ( u m 150) eröffnete 

se inen V o r t r a g (zu G n 1, 4 ) m i t Spr 15 , 2 8 : F reude ha t d e r M a n n an (treffender) 

A n t w o r t s e ines M u n d e s , u. e in W o r t zu se iner Zei t , w i e s c h ö n I , F r e u d e hat d e r M a n n " , 

das ist Go t t , s. E x 1 5 , 8 : J a h v e is t ein Kr i egsmann , J a h v e is t se in N a m e ; „ a n (treffender) 

A n t w o r t se ines M u n d e s ' , s. G n l , 8 : G o t t s p r a c h : E s w e r d e L i c h t ! „ U n d ein W o r t 

zu se iner Zei t , w i e s c h ö n ! " G o t t sah d a s L ich t , d a ß e s gu t ( s c h ö n ) war G n 1, 4 . | | 

Ein P r o ö m i u m d e s R . J i cchaq , u m 3 0 0 , zu L v 2 , 1 l ies t m a n L v R 3 ( 1 0 6 ° ) u. M i d r Q o h 4 , 6 

( 2 3 * ) . W i r g e b e n den 1. T e i l d e s s e l b e n w i e d e r n a c h L v R u. den 2 . T e i l nach M i d r Q o h : 

F a l l s j e m a n d ein Spe i sopfe r darbr ingt L v 2 , 1 . R . J i c c h a q eröffnete se inen V o r t r a g m i t 

Q o h 4 , 6 : Bes se r e ine H a n d v o l l R u h e a l s b e i d e Fäus t e v o l l M ü h e u . w ind igen St rebens 

(nn i rqy», v o m Midrasch g e f a ß t = wind ige r , eitler W u n s c h ) . B e s s e r daran is t der , w e l c h e r 

(nur) z w e i Ordnungen (de r M i s c h n a ) s tudier t ha t u . darin (g ründ l ich) b e w a n d e r t is t , 

a l s der , w e l c h e r (a l le m ö g l i c h e n ) H a l a k h o t h s tudier t ha t u . n i c h t darin b e w a n d e r t i s t ; 

nur ein ei t ler W u n s c h is t se in V e r l a n g e n r r r i y , d a ß m a n ihn e inen K e n n e r 

de r H a l a k h o t h nenne . Bes se r daran is t der , w e l c h e r d ie H a l a k h o t h s tudier t ha t 

u. dar in b e w a n d e r t ist , a l s der , w e l c h e r d i e H a l a k h o t h s tudier t hat u. ( auße rdem a u c h 

n o c h ) ihre sch r i f tgemäße B e g r ü n d u n g n i r « u . n i ch t darin b e w a n d e r t i s t ; nur ein ei t ler 

W u n s c h ist se in V e r l a n g e n , d a ß m a n ihn e inen K e n n e r d e r Schr i f t aus legungsnormen 

^Ky*}tj **a n e n n e . B e s s e r daran ist der , w e l c h e r d i e H a l a k h o t h u. ihre s c h r i f t g e m ä ß e 

B e g r ü n d u n g s tudier t ha t u . darin b e w a n d e r t ist , a l s der , w e l c h e r die H a l a k h o t h u . 

ihre s c h r i f t g e m ä ß e B e g r ü n d u n g u . ( auße rdem a u c h n o c h ) den T a l m u d (d . h . d ie 

d i a l ek t i sche Erör te rung de r H a l a k h o t h ) s tudier t ha t u . n i c h t darin b e w a n d e r t i s t ; 

nur ein e i t ler W u n s c h i s t se in V e r l a n g e n , d a ß m a n ihn e inen T a l m u d k e n n e r , 

IBVSK t a , n e n n e . B e s s e r daran is t der , de r zehn G o l d s t ü c k e hat u. dami t H a n d e l 

t re ib t u. s i ch d a v o n ernährt , a l s der , w e l c h e r h i n g e h t u . au f Z ins en t l e ih t ; i m 

S p r i c h w o r t he iß t e s : W e r auf Z ins ent le iht , ver l ier t , w a s i h m g e h ö r t u . w a s i h m 

n ich t gehö r t (das G e l d andrer L e u t e ) ; nur ein e i t le r W u n s c h i s t se in B e g e h r e n , 

d a ß m a n ihn e inen Geschä f t smann nenne . B e s s e r daran is t der , w e l c h e r h i n g e h t 

u . arbei te t u . A l m o s e n v o n d e m Se in igen g ib t , a l s der , w e l c h e r h ingeh t u . raubt 

u . e rp reß t u . A l m o s e n v o n d e m g ib t , w a s andren L e u t e n g e h ö r t ; i m Spr i chwor t 

he iß t e s : S ie buh l t für Ä p f e l u. ver te i l t s i e (he rnach) an K r a n k e ; nur ein ei t ler W u n s c h 

i s t se in B e g e h r e n , d a ß m a n ihn e inen M a n n de r A l m o s e n «q-nxi? ta ( = W o h l t ä t e r ) 

nenne . B e s s e r daran ist der , w e l c h e r e i n e n Gar ten hat , ihn düng t u. b e h a c k t u . s i ch 

v o n i h m nährt , a l s der , w e l c h e r (mehre re ) Gär ten v o n andren g e g e n die Häl f te 

d e s Er t r ages (a l s Pach tz ins ) ü b e r n i m m t ; i m S p r i c h w o r t he iß t e s : W e r e i n e n Gar ten 

pachte t , de r kann V ö g e l (Gef lüge l ) e s s e n ; w e r a b e r ( m e h r e r e ) Gär ten pach te t , den 

f ressen d i e V ö g e l ; nur e in e i t ler W u n s c h i s t se in B e g e h r e n , d a ß m a n ihn e inen 

Gutsbes i tzer , *i» ("JK-OS v o n ovoia) nenne . (Hier f o l g e n A u s l e g u n g e n andrer 

A u t o r e n , b i s z u m P r o ö m i u m d e s R . J i c c h a q z u r ü c k g e k e h r t w i rd mi t den W o r t e n nach 

M i d r Q o h : ) R . J i c chaq ha t d ie S te l le auf d e n S t a m m G a d u . d e n S t a m m R ü b e n gedeu te t . 

A l s d i e se n a c h d e m Land Is rae l k a m e n u . sahen , w i e v i e l F l ä c h e n darin v o r b a n d e n 

w a r e n z u m Besäen u. z u m Bepf lanzen, sp rachen s i e : B e s s e r i s t e ine H a n d v o l l R u h e 

i m L a n d e Israel , a l s be ide F ä u s t e v o l l M ü h e j e n s e i t s d e s Jo rdans . Später abe r sag ten 

s i e : H a b e n w i r e s u n s n i c h t s e l b s t v e r u r s a c h t ? H a b e n w i r n ich t g e s a g t N u 3 2 , 5 : 

D i e s e s Land m ö g e de inen K n e c h t e n als Bes i tz g e g e b e n w e r d e n ? . . . Und a u c h Got t 

ha t g e s a g t : L ieber i s t mi r e ine H a n d v o l l d e s A r m e n be i d e m f re iwi l l igen Speisopfer , 

a l s d ie be iden Fäus te v o l l duf tenden R ä u c h e r w e r k s d e s Hohenpr ies te rs . W a r u m ? 

D e n n d ieses w i r d a ls Sühne da rgebrach t , j e n e s aber wird n ich t a l s Sühne da rgeb rach t ; 
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d e n n e s he iß t L v 2 , 1: Fa l l s j e m a n d Jahve ein Speisopfer darbr ingt . ( D i e wei te re A u s 
l e g u n g is t n ich t mi tgete i l t . ) || D t R 2 ( 1 9 9 ° ) : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g 
(zu D t 6, 4 : H ö r e , Israel , J a h v e unser Go t t , J a h v e Einer ! ) m i t E L 8, 2 4 : J a h v e is t 
m e i n T e i l , spr icht m e i n e See le , de sha lb hoffe i ch a u f ihn. R . J i c chaq s p r a c h : W o m i t 
l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g , der in e ine S tadt k a m , u. A n f ahrer , 
Epa rchen u. Kr i egsobe r s t e k a m e n mi t i h m . E t l i che v o n d e n E i n w o h n e r n d e r Stadt 
e rwäh l t en s i ch einen Anführer , d a ß er übe r s ie g e s e t z t w ü r d e , andere v o n ihnen e inen 
Eparchen . Einer aber , de r s ch l au war , s a g t e : I c h w ä h l e nur d e n K ö n i g ! W a r u m ? 
W e i l a l le w e c h s e l n , der K ö n i g a b e r w e c h s e l t n icht . E b e n s o als G o t t a u f den Sinai 
herniederfuhr, k a m e n mi t i h m v i e l e Genossenscha f t en v o n E n g e l n herab , M i k h a ö l u . 
se ine Genossenscha f t (u.) Gabr i e l u. se ine G e n o s s e n s c h a f t . E in ige v o n den V ö l k e r n 
der W e l t e rwähl ten s i ch d e n Mikhaö l , andre v o n ihnen e rwäh l t en s i ch d e n Gabr i e l . 
A b e r Israel e rwähl te s ich G o t t . Sie sp rachen : Mein T e i l ist J ahve , spr icht m e i n e S e e l e . 
S i e h e : Höre , Israel , J a h v e unse r Go t t , J a h v e E ine r ! — D i e Para l le l s te l le i m M i d r 
K L 3 , 2 4 ( 7 1 b ) nennt a ls A u t o r den R . Jochanan , f 2 7 9 , u. a l s Tradenten den R . A b b a h u 
( u m 3 0 0 ) . || G n R 1 ( 2 * ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) eröffnete se inen Vor t r ag (zu G n 1, 1) m i t 
P s 1 1 1 , 6 : D i e Kraft se iner T a t e n tat e r kund s e i n e m V o l k , u m ihnen d a s Erbe der 
V ö l k e r zu g e b e n ( s o der Mid r ) . A u s w e l c h e m Grund hat G o t t den Israeli ten geoffenbar t , 
w a s a m ersten u. w a s a m z w e i t e n T a g e geschaffen w o r d e n i s t ? U m d e r V ö l k e r d e r 
W e l t wi l l en , dami t s ie d ie Israel i ten n ich t k ränken sol l ten u. zu ihnen s a g e n : Seid 
ihr n i ch t ein V o l k v o n R ä u b e r n ? D a k ö n n e n die Israeli ten ihnen e rwidern u. zu ihnen 
s a g e n : Is t n ich t d ieses (Land) da in euren H ä n d e n ein g e r a u b t e s ? H a b e n n i ch t d ie 
Kaph to r im , d ie v o n K a ph to r h e r k a m e n , s ie (d ie ' A v v i m ) ver t i lg t u. ihren W o h n s i t z 
g e n o m m e n an ihrer S t a t t ? ( v g l . D t 2 , 2 3 ) . D i e W e l t u. ihre F ü l l e g e h ö r t G o t t : a l s 
er w o l l t e , g a b er s ie e u c h , u. a ls e r w o l l t e , n a h m er s ie e u c h ab u. g a b s ie uns , das 
is t es , w a s geschr ieben s teht P s 111 , 6 : U m ihnen das E r b e de r V ö l k e r zu g e b e n , hat 
er d ie Kraf t se iner T a t e n s e i n e m V o l k k u n d g e t a n ; ha t er ihnen die Schöpfungs 
g e s c h i c h t e k u n d g e t a n : I m A n f a n g s c h u f G o t t u s w . G n 1, 1 ( so nach d e m T e x t be i 
T h e o d o r ) . | | L v R 2 0 ( 1 1 9 b ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) eröffnete se inen Vor t r ag (zu L v 16, 1: 
J a h v e rede te z u M o s e n a c h d e m T o d e der be iden S ö h n e A h r o n s ) mi t P s 7 5 , 5 : „ I c h 
s p r e c h e zu den R u h m r e d i g e n : R ü b m e t n i c h t " Zu den R u h m r e d i g e n , d. h. zu d e n V e r 
kehr ten ( V e r w o r r e n e n ) , d a m i t s ind die gemein t , deren Herz erfüllt is t v o n s c h l i m m e n 
V e r k e h r t h e i t e n . . . . „ U n d zu den G o t t l o s e n : E r h e b e t n ich t das Horn" (das . ) . G o t t 
sp r ich t zu den G o t t l o s e n : D i e Gerech ten haben ke i ne F reude in me ine r W e l t , u. ihr 
w o l l t F r e u d e h a b e n ? D e r ers te M e n s c h hat ke ine F r e u d e in meiner W e l t gehab t , u . 
ihr w o l l t F reude in meiner W e l t h a b e n ? 1 . . . D e r Fußba l l en des ers ten M e n s e b e n 
v e r d u n k e l t e d ie S o n n e n k u g e l , u m w i e v i e l m e h r der G l a n z se ines A n g e s i c h t s ! . . . 
Dre izehn Ba ldach ine ver fer t ig te i h m G o t t i m G a n «Eden, w i e e s he iß t E z 2 8 , 1 3 : In 
<Eden, im Gar ten Go t t e s , b is t du g e w e s e n , al ler lei Ede ls te ine b e d e c k t e n d i c h : K a r n e o l , 
T o p a s u . Jaspis . Tars iss te in , O n y x u. B e r y l l , Saphir . Granat u. S m a r a g d ; u. aus G o l d 
s ind deine kuns tvo l l en Re i fe u. Ver t ie fungen an dir a m T a g e , da du geschaffen wurdes t , 
bere i te t w o r d e n . . . . U n d n a c h al l d i e sem R u h m h e i ß t e s G n 3 , 1 9 : Erde b is t du u . 
z u Erde so l l s t du w i e d e r w e r d e n ! A b r a h a m hat ke i ne F reude in meiner W e l t gehab t , 
u. ihr w o l l t F r eude h a b e n ? A l s er hunder t Jahre a l t war , w u r d e ihm ein Sohn g e 
boren , u . sch l ieß l ich sp rach G o t t zu i h m : N i m m deinen Sohn u s w . G n 2 2 , 2 . U n d 
A b r a h a m g ing e inen W e g v o n drei T a g e n . N a c h drei T a g e n sah er e ine W o l k e ( d o s 
Z e i c h e n der G o t t e s g e g e n w a r t ) übe r e inem B e r g befes t ig t . Er s p r a c h : M e i n Sohn , s i ehs t 
du , w a s i ch s e h e ? E r a n t w o r t e t e : Ja ! W a s s iehs t d u ? Eine W o l k e über e i n e m B e r g 
befes t ig t s ehe ich . A b r a h a m sprach zu Ismaßl u. zu El i ' ezer (den be iden Dienern in 
G n 2 ? , 3 ) : Seh t ihr e t w a s ? Sie an twor t e t en : Ne in ! E r sprach zu ihnen : W e i l ihr 
n ich t s seht u. d ieser Ese l ( auch) n ich ts sieht , s o b le ibe t hier, V o l k de s E se l s , V o l k , 
das d e m E s e l g l e i ch t ! ( D e r Midr deu te t "wann c ? G n 2 2 , 5 = iiwnn uv.) D a n n n a h m 

1 D i e s e r Satz fehl t im T e x t u. ist aus den Para l le l s te l len ergänzt . 
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e r se inen S o h n I saak n . fahr te ihn d i e B e r g e e m p o r n. d i e H ü g e l h inab . E r führte 
ihn a n f e inen v o n d e n B e r g e n n . bau te e b e n A l t a r u . o rdne te d ie H o l z s c h e i t e u. 
s c h i c h t e t e s ie a u f zu Sch ich t en . D a n n n a h m er d a s Messe r , u m ihn zu s c h l a c h t e n ; 
u . w e n n n i ch t e in E n g e l v o m H i m m e l i h m zugerufen hätte, s o w ä r e e r l ängs t g e 
s c h l a c h t e t w o r d e n . W i s s e , d a ß d e m s o i s t : a l s I s a a k zu se iner Mut te r zu rückkehr t e , 
sp rach s i e z u i h m : W o bis t d u g e w e s e n , m e i n S o h n ? Er s p r a c h zu ih r : M e i n V a t e r 
ha t m i c h g e n o m m e n u. m i c h d i e B e r g e hinauf- u . d i e H ü g e l h inabgeführ t u s w . D a 
r ie f s ie (Sa ra ) : W e h e über d e n Sohn de r U n g l ü c k l i c h e n ( s o n a c h P^siq 1 7 0 b ) l W e n n 
n i ch t de r E n g e l g e w e s e n w ä r e , w ä r e s t du l ängs t g e s c h l a c h t e t ? E r a n t w o r t e t e : J a ! 
In j e n e r S tunde s t i eß s ie s e c h s L a u t e aus en t sp rechend d e n s e c h s T r o m p e t e n s t ö ß e n 
( a m Neujahrs tage , durch d ie G o t t an I s aaks O p f e r u n g er inner t w e r d e n s o l l ) . M a n hat 
g e s a g t : K a u m hat te s ie d ies W o r t beend ig t , d a s ta rb s i e ; das i s t e s , w a s gesch r i eben 
s teh t G n 2 3 , 2 : A b r a h a m k a m , u m Sara zu be t rauern u. zu b e w e i n e n ( „ k a m " , näml i ch 
v o m B e r g e Mor i j jah , s o der M i d r ) . . . . I s rae l ha t k e i n e F r e u d e in me ine r W e l t gehab t . 
E s h e i ß t P s 149 , 2 n i c h t : E s h a t s i ch Israel se ines S c h ö p f e r s g e f r e u t , s o n d e r n : E s 
w i r d s i ch f r e u e n ; d e r e i n s t w e r d e n s ie F r e u d e h a b e n an den T a t e n G o t t e s in de r 
Zukunf t (*z\> -rrvb = in d e n T a g e n d e s Mess i a s ) . A u c h Go t t , w e n n m a n s o s a g e n 
d a r f ha t ke ine F r e u d e in se iner W e l t g e h a b t E s he iß t P s 104, 31 n i c h t : J a h v e 

h a t s i ch se iner W e r k e g e f r e u t , s o n d e r n : E r w i r d s i ch f r e u e n ; dereinst w i r d G o t t 
F r e u d e h a b e n an d e n T a t e n de r Ge rech t en in d e r Zukunf t (*zb -\«ry\> w i e o b e n ) . 
El ischebaf , T o c h t e r d e s SAmminadab , ha t ke ine F reude in de r W e l t gehab t , die d o c h 
fünf K r o n e n an e i n e m T a g e ( in ih rem H a u s ) g e s e h e n h a t : ihr S c h w a g e r ( M o s e ) w a r 
K ö n i g , ihr Brude r ( N a c h s c h o n ) w a r S tammesfü r s t ( v g l . N u 7 , 1 2 ) , ihr G e m a h l ( A h r o n ) 
w a r Hoherpr ies ter , z w e i ihrer S ö h n e (Nadab u . A b i h u ) w a r e n z w e i Pr ies te rvors teher 
u . ihr E n k e l P i n e c h a s (Sohn EUazars) w a r Kr i egsgesa lb t e r . A l s abe r ihre Söhne (Nadab 
u . A b i h u ) eintraten, u m d a s O p f e r darzubr ingen , w u r d e n s ie ve rb rann t ( v g l . Nu 1 0 , 1 ff.). 
D a w a r ihre F r e u d e in T r a u e r v e r w a n d e l t . D a s ist e s , w a s g e s c h r i e b e n s teh t L v 1 6 , 1 : 
N a c h d e m T o d e de r be iden S ö h n e A h r o n s . ( D i e nähere A u s f ü h r u n g d ie ses Haup t t ex t e s 
feh l t . ) Pa ra l l e l s t e l l en : P«aiq 1 7 0 » ; T a n c h r i o -"»ntc 1 6 2 b ; T a n c h B ^n» § 3 ( 2 9 » ) . || 
L v R 3 0 ( 1 2 8 ° ) : R . Sch imcon b . Pazz i ( u m 2 8 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g (zu L v 2 3 , 4 0 : 
N e h m t e u c h a m ers ten T a g e p räch t ige Baumf rüch t e ) m i t S p r 4 , 1 0 : H ö r e , m e i n Sohn , 
u . n i m m an m e i n e R e d e n . E in v i e l f a c h e s N e h m e n (spr ich t G o t t ) h a b e i c h e u c h euret
w e g e n (zu e u r e m Bes t en ) b e f o h l e n . I c h h a b e zu e u c h g e s a g t N u 19 , 2 : S ie so l l en dir 
e ine ro t e f eh le r lose K u h „nehmen* ' . E t w a m e i n e t w e g e n ? D o c h u m e u c h zu re in igen, 
w i e e s h e i ß t das . V e r s 1 9 : U n d de r R e i n e spr i tze a u f d e n Unreinen. I c h habe z u 
e u c h g e s a g t E x 2 5 , 2 : „ S i e so l l en für m i c h e ine H e b e n e h m e n " , dami t i ch un te r e u c h 
w o h n e , „ u . s i e s o l l e n m i r ein H e i l i g t u m m a c h e n ' ( da s . V e r a 8 ) . G o t t sp rach , w e n n 
m a n s o s a g e n da r f ^ s ; - ? : N e h m t m i c h ( ^ V e r s 2 g e d e u t e t = T W ) , d a ß i c h in eurer 
M i t t e w o h n e . E s he iß t n i c h t : S ie s o l l e n e ine H e b e n e h m e n , s o n d e r n : S ie so l len -5 
n e h m e n , d . h . m i c h s o l l t ihr n e h m e n . I c h h a b e z u e u c h g e s a g t L v 2 4 , 2 : „ S i e so l l en 
di r ( M o s e ) lau teres g e s t o ß e n e s O l i v e n ö l für den L e u c h t e r n e h m e n . " H a b e i c h e t w a 
e u e r L i c h t n ö t i g ? Siehe , e s h e i ß t D n 2 , 2 2 : L i c h t w o h n t be i i h m . V i e l m e h r z u eu rem 
B e s t e n u . u m Sühnung z u schaffen für eure See l en , d i e m i t e iner L e u c h t e v e r g l i c h e n 
w e r d e n , w i e e s he iß t Spr 2 0 , 2 7 : E ine L e u c h t e v o n J a h v e i s t d ie S e e l e d e s M e n s c h e n , 
d u r c h f o r s c h e n d a l le K a m m e r n d e s Innern . Und w e n n i c h e u c h j e t z t s a g e (h ie r se tz t 
d i e R ü c k k e h r z u m H a u p t t e x t e i n ) : „ N e h m t e u c h a m ers ten T a g e p räch t ige B a u m 
früchte* L v 2 3 , 4 0 , s o g e s c h i e h t e s z u e u r e m Bes t en , d a ß i c h e u c h R e g e n n iederfa l len 
l a s s e . D e s h a l b e rmahnt M o s e d ie I s rae l i t en : N e h m t e u c h a m ers ten T a g e u s w . || M i d r K L 
Ein l . Nr . 2 3 ( 8 5 » ) : R . L e v i ( um 8 0 0 ) e i öffnete se inen V o r t r a g (zu d e n K lage l i ede rn ) 
m i t Q o h 12 , 1 ff.: „ G e d e n k e an de inen Schöpfe r in d e n T a g e n de ine r Jüngl ingsze i t . " 
8 a l o m o s p r a c h z u I s r a e l : „ G e d e n k e de ines S c h ö p f e r s * ; g e d e n k e t eu res S c h ö p f e r s , 
s o l a n g e eue r „ A u s e r w ä h l t e s " ( s o w i r d - p r v n n a Q o h 1 2 , 1 g e d e u t e t ) be s t eh t ( n o c h v o r 
handen i s t ) ; so l ange de r B u n d m i t d e m (Hohen- )Pr ies te r tum bes t eh t , v o n d e m e s he iß t 
1 S m 2 , 2 8 : I c h h a b e ihn ( A h r o n ) „e rwäh l t* aus al len S t ä m m e n I s rae l s z u m Pr ies te r 
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f ö r m i c h ; so l ange der B u n d m i t d e m L e v i t e n s t a m m bes teh t , v o n d e m es he iß t D t 1 8 , 5 : 
D e n n ihn ha t J a h v e dein G o t t aus a l len deinen S t ä m m e n . e r w ä h l t " ; s o l a n g e de r 
B u n d m i t d e m K ö n i g t u m d e s H a u s e s D a v i d bes teht , v o n d e m e s he iß t P s 7 8 , 7 0 : Er 
. e r w ä h l t e " D a v i d se inen K n e c h t ; s o l a n g e de r B u n d mi t J e rusa l em besteht , v o n d e m 
e s he iß t 1 K g 11 , 3 2 : U m Je rusa lems wi l l en , de r Stadt , w e l c h e i c h aus a l len S t ä m m e n 
Israels «e rwäh l t* h a b e ; s o l a n g e de r B u n d mi t d e m He i l i g tum bes teht , v o n d e m es 
he i s t 2 Chr 7, 1 6 : Und nun h a b e i c h „e rwäh l t* u. g e h e i l i g t d ieses H a u s ; s o l a n g e du 
se lbs t ( Israel) bes tehs t , w i e e s he iß t D t 7, 6 : D i c h (Israel) ha t J a h v e dein G o t t „e r 
wähl t* . „ B e v o r n o c h d i e b ö s e n T a g e k o m m e n " Q o h 12, 1, das s ind die T a g e d e s 
E x i l s , „ u . he re inbrechen die Jahre, v o n denen du s a g s t : S ie gefa l len m i r n ich t " (das . ) , 
d a s ist d ie Zei t , darin e s n ich t s G u t e s u. n ich ts B ö s e s (ke in Verd i ens t u. ke ine S c h u l d ) 
g i b t (dami t ist nach M i d r Q o h zu 12, 1 E n d e die mess i an i sche Zei t geme in t ) . „ B e v o r 
n o c h s i ch verf instert d ie S o n n e " Q o h 12, 2 , das g e h t au f das K ö n i g t u m d e s Hauses 
D a v i d , s . P s 8 9 , 3 7 : Sein T h r o n so l l se in w i e d ie Sonne v o r m i r ; „ u . das L i c h t " "•ittn 
Q o h 12 , 2 , das i s t d ie T o r a , v o n de r e s he iß t Spr 6, 2 3 : E ine L e u c h t e ist das G e b o t 
u . d ie T o r a ein L i c h t ; „ u . de r M o n d " Q o h 12, 2 , das is t das Synedr ium, w i e e s in 
e iner B a r he iß t : D a s S y n e d r i u m g l i ch der Hälf te einer runden T e n n e (a l so der Ges ta l t 
d e s H a l b m o n d e s ) : „ u . d i e S te rne" (das . ) , das s ind die Ge lehr ten , w i e e s he iß t D n 1 2 , 3 : 
D i e v i e l e zur G e r e c h t i g k e i t gebrach t , w e r d e n g länzen w i e d io Sterne in a l le E w i g k e i t ; 
„ u . d ie W o l k e n w iede rkeh ren n a c h d e m R e g e n * Q o h 12, 2 : du findest, daß a l le har ten 
u . s c h l i m m e n W e i s s a g u n g e n , d ie Je remia w i d e r Israel g e w e i s s a g t hat , e rs t n a c h der 
Zers tö rung des He i l i g tums über s ie g e k o m m e n sind. „ D e s T a g e s , w o zittern die Hü te r 
d e s H a u s e s " Q o h 12 , 3, das s ind die Priester- u . Lev i tenab te i lungen , „ u . d ie s ta rken 
M ä n n e r s ich k r ü m m e n " (das . ) , das s ind die Pr ies ter , , u . fe iern die M ü h l e n " (das . ) , 
d a s s ind die g roßen M i s c h n a s a m m l u n g e n , w i e die d e s R . cAqiba ( f u m 135) ode r die 
d e s R . H o s c h a ' j a ( um 2 2 5 ) ode r d ie d e s Bar Qappara (um 2 2 0 ) ; „ w e i l ihrer s o w e n i g 
g e w o r d e n " (das . ) , das g e b t auf den T a l m u d , de r in j e n e n enthal ten i s t ; „ u . s i ch 
verf instern die , w e l c h e durch die Fens te r s chauen* Q o h 12 , 3 : du findest, daß , a l s 
d ie Israel i ten unter die V ö l k e r de r W e l t ve rbann t waren , ke ine r v o n ihnen s i ch se ines 
Ge le rn ten erinnern konn te . „ U n d die T ü r e n an d e r S t raße v e r s c h l o s s e n w e r d e n * 
Q o h 12, 4 , das s ind d ie Türen der N e c h u s c h t a , der T o c h t e r Elnathans (2 K g 2 4 , 8 ) , d ie 
w e i t offen s tanden (a l len Hi l f sbedürf t igen) , „ w e i l l e i se g e w o r d e n das Geräusch der 
M ü h l e " Q o h 12, 4 , w e i l m a n s i ch n ich t m i t den W o r t e n de r T o r a beschäf t ig te . „ U n d 
m a n e rheb t s i ch auf d ie S t i m m e d e s V o g e l s " Q o h 12 , 4 , das g e h t auf N e b u k a d n e c a r 
(den 18 Jahre l ang e ine H i m m e l s s t i m m e anget r ieben haben so l l , d a ß er end l ich d e n 
Z u g g e g e n Je rusa lem u n t e r n e h m e ) ; „ u . g e d ä m p f t w i rd die S t i m m e al ler T ö c h t e r d e s 
G e s a n g e s Q o h 12 , 4 , denn er z o g herauf u. bese i t ig te den G e s a n g v o n den Stät ten 
d e s Gas tmah l s , das mein t J e s 2 4 , 9 : Mi t G e s a n g werden sie n ich t m e h r W e i n t r inken. 
„ A u c h fürchte t m a n s i ch v o r H o h e m " Q o h 12, 5, er (Nebukadneca r ) fürchtete s i ch 
v o r d e m H ö c h s t e n de r W e l t u. w o l l t e n icht ( g e g e n Je rusa lem z i e h e n ) ; er d a c h t e : E r 
w i l l m i c h dazu drängen , u m m i r zu tun, w i e er m e i n e m A h n e n ( d e m Sanher ib) ge tan 
h a t . . . . D a n n fing er an, auf Ze i chen (Omina ) zu a c h t e n 1 auf d e m W e g e . . . . „ U n d 
e s b lüh t der M a n d e l b a u m " Q o h 12, 5 , das geh t auf die Prophet ie d e s J e remia : „ W a s 
s iehs t du , J e r e m i a ? D a sp rach i c h : E inen M a n d e l s t a b s e h e i ch Je r 1, 1 1 . „ L ä s t i g 
wi rd d ie H e u s c h r e c k e * Q o h 12, 5, das g e h t auf das Gö tzenb i ld des Nebukadneca r , 
w i e e s he iß t D n 3, 1: D e r K ö n i g N e b u k a d n e c a r l i eß ein g o l d e n e s Bi ld m a c h e n . . . . 
„ E s platzt d ie Kaper* Q o h 12, 5, dami t i s t das V e r d i e n s t der V ä t e r g e m e i n t ( w e l c h e s 
anfängt , unwi rksam für d ie N a c h k o m m e n zu w e r d e n ) ; „ d e n n der M e n s c h g e h t hin z u 
s e i n e m e w i g e n Hause* ( d a s . ) : aus Babe l waren s ie (die Is rae l i ten) , u . dorthin kehr ten 
s i e z u r ü c k ; „ u . auf der S t raße g e h e n K l a g e n d e umher* (das . ) , das bez ieh t s i c h a u f 

1 n - « i i n r.tir*, dami t deu te t R . L e v i das W o r t o - n n r n Q o h 12 , 5 n a c h den L e s 
ar ten in M i d r Q o h zu 12, 5 ( 5 3 B ) u. L v R 18 ( 1 1 7 c ) . — M i d r K L l ies t o ^ a n « a n o = „ e r 
l e g t e V e r s t e c k e an*. 
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d i e m i t J e k h o n j a Ex i l i e r t en . D a findest, a l s N e b u k a d n e c a r v o n J e ru sa l em s a m t d e n 
m i t C e d e q i a Ex i l i e r t en h inabzog , d a g i n g e n d i e m i t J e k h o n j a Exi l i e r t en i h m e n t g e g e n , 
n a c h innen z u (d . h . unmi t t e lba r au f d e m K ö r p e r ) m i t s c h w a r z e n u . nach außen m i t 
w e i ß e n Kle ide rn b e k l e i d e t ( u m äußer l i ch F r e u d e zur S c h a u z u t ragen) , i n d e m s ie ihn 
pr iesen mi t d e m Zuruf : « S i e g e r ü b e r d i e Barbaren!" (n-isia nups = vixijrys ßagßäQtoy). 
D a n n fragten s ie (die f rüher Ex i l i e r t en die neuen A n k ö m m l i n g e ) : W a s i s t aus m e i n e m 
V a t e r , w a s ist aus m e i n e m Bruder , w a s i s t aus m e i n e m S o h n g e w o r d e n ? Und j e n e 
a n t w o r t e t e n : W e r d e m T o d e ve r fa l l en war , is t z u m T o d e h inausgegangen , u . w e r d e m 
S c h w e r t e , z u m S c h w e r t e ( J e r 1 5 , 2 ) . S o s a n g e n s i e auf d e r e inen Sei te Lob l i ede r u . 
au f d e r andren Sei te s t immten s i e d ie T o t e n k l a g e an, u m z u erfül len, w a s g e s c h r i e b e n 
s t eh t E z 2 4 , 2 3 : Euren Kopfpu t z w e r d e t ihr a u f euren Haupte rn *u. eure S c h u h e an 
euren F ü ß e n beha l ten , w e d e r k l a g e n w e r d e t ihr n o c h w e i n e n . „ B e v o r n o c h d e r s i lbe rne 
S t r i c k z e r r e i ß t ' Q o h 12 , 6, d a s g e h t a u f d ie K e t t e d e r G e n e a l o g i e n ( S t a m m b a u m e ) , 
,tL z e r sche l l t d a s g o l d e n e ö l g e f ä ß " (das . ) , d a s s ind d i e W o r t e d e r T o r a , d ie k ö s t l i c h e r 
s i nd a l s G o l d u . v i e l F e i n g o l d P s 19 , 1 1 ; „ u . z e r b r o c h e n wi rd d e r K r u g an der Q u e l l e " 
Q o h 12 , 6 . (H ie r f o l g e n z w e i D e u t u n g e n v o n z w e i ungenann ten Amor f i e rn : d a m i t i s t 
d e r K r u g d e s Barukh an d e r Q u e l l e d e s Je remia , o d e r : d e r K r u g d e s J e r emia an de r 
Q u e l l e d e s Ba rukh g e m e i n t ; dabe i w i rd v e r w i e s e n a u f Je r 3 6 , 18.) „ U n d ze r t rümmer t 
w i r d das R a d in d ie G r u b e * Q o h 1 2 , 6 , d a m i t ist B a b e l g e m e i n t , das d ie t iefs te S te l le 
d e r E r d e i s t . . . . „ U n d der S taub kehr t zur E rde z u r ü c k a l s das , w a s e r g e w e s e n * 
Q o h 12 , 7 : aus B a b e l waren s ie u . dor thin kehr ten s i e z u r ü c k ; „ u . de r G e i s t keh r t 
z u r ü c k z u Got t , de r ihn g e g e b e n " (das . ) , dami t is t d e r he i l i ge Geis t (d . h . de r G e i s t 
der P rophe t i e ) geme in t . A l s d e r he i l i ge Ge i s t e n t s c h w u n d e n war , z o g e n die Israel i ten 
in d ie V e r b a n n u n g , u . a l s s ie in d ie V e r b a n n u n g g e z o g e n waren , s t immte J e r emia 
se in K l a g e l i e d übe r s ie an K L 1, 1: A c h , w i e s i tz t s o e in sam d ie Stadt . (D ie A u s 
l e g u n g d i e se s H a u p t t e x t e s fehl t . ) — T e i l w e i s e Pa ra l l e l en s. M i d r Q o h 12 , 1—7; L v R 18 
( 1 1 7 « ) . 

Z u m S c h l u ß m ö g e n n o c h z w e i P r o ö m i e n f o l g e n , de ren Eröffnungsste l le , w a s nur 
se l t en g e s c h i e h t , d e m Pen ta t euch e n t n o m m e n is t . G n R 4 8 ( 3 0 * ) : R . J i c chaq ( u m 8 0 0 ) 
eröffnete s e inen V o r t r a g (zu G n 1 8 , 1 : J a h v e e r sch ien i h m be i d e n Te reb in tben M a m r e s ) 
m i t E x 2 0 , 2 4 : „E inen A l t a r v o n E r d e m a g s t du m i r m a c h e n * u s w . R . J i c c h a q s p r a c h : 
W e n n i c h (Go t t ) d e m , de r m e i n e m N a m e n e inen A l t a r erbaut , m i c h offenbare u . ihn 
s e g n e , u m w i e v i e l m e h r g i l t d a s dann d e m A b r a h a m g e g e n ü b e r , der s i ch se lbs t u m 
m e i n e s N a m e n s wi l l en beschn i t t en ha t : „ u . J a h v e e r sch i en i h m be i d e n Tereb in then 
M a m r e s " . — R . L e v i ( u m 3 0 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g (zu G n 18 , 1) m i t L v 9 , 4 : 
„ E i n R i n d u . e inen W i d d e r z u e i n e m Fr iedmahlopfe r , s i e zu s ch l ach t en v o r J a h v e . . . ; 
denn h e u t e e r sche in t e u c h J a h v e . " G o t t s p r a c h : W e n n i c h d e m , de r m e i n e m N a m e n 
e in R i n d ode r e inen W i d d e r darbringt , m i c h offenbare u . ihn s e g n e , u m w i e v i e l m e h r 
g i l t d a s dann d e m A b r a h a m g e g e n ü b e r , d e r s i ch s e l b s t u m m e i n e s N a m e n s w i l l e n 
beschn i t t en ha t : „ u . J a h v e e rsch ien i h m be i den T e r e b i n t h e n M a m r e s " . || L v R 2 5 ( 1 2 8 b ) : 
R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g (zu L v 19 , 2 8 : W e n n ihr in d a s 
L a n d k o m m t u . a l ler lei B a u m e zur Spe i se pflanzt) m i t D t 13 , 5 : „ J a h v e eu rem G o t t 
g e h e t nach !* I s t e s denn F l e i s ch u . B l u t m ö g l i c h , G o t t n a c h z u g e h n ? d e m , v o n d e m 
gesch r i eben s teh t P s 7 7 , 2 0 : I m M e e r e w a r dein W e g u . de in P fad in v i e l e n W a s s e r n ? 
U n d d u s a g s t : J ahven g e h e t n a c h . . . u . i h m hange t an D t 13 , 5 ? Is t e s denn F l e i s c h 
u . B l u t m ö g l i c h , z u m H i m m e l e m p o r z u s t e i g e n u . s i ch an d i e Got the i t ( S c h e k h i n a ) zu 
hangen , v o n der g e s c h r i e b e n s t eh t D t 4 , 2 4 : J a h v e de in Gp t t is t e in ve r zeh rendes 
Feue r , u . v o n de r ferner g e s c h r i e b e n s teh t D n 7 , 9 f.: Sein T h r o n w a r e n F e u e r f l a m m e n . . . , 
e in F e u e r s t r o m flutete v o r i h m h in u . h e r ? U n d d u s a g s t : I h m h a n g e t a n ? A l l e i n 
e s is t s o z u v e r s t e h n : i m A n f a n g se ine r S c h ö p f u n g beschäf t ig te s i ch G o t t zuers t nur 
m i t d e m Pflanzen, w i e e s he iß t G n 2 , 8 : „ J a h v e - E l o h i m pflanzte e inen Gar ten in 
' E d e n . " S o so l l t a u c h ihr, w e n n ihr in d a s L a n d k o m m t , e u c h zuers t nur m i t d e m 
Pf lanzen beschäf t igen . D a s is t e s , w a s ge sch r i eben s t eh t L v 19 , 2 3 : W e n n ihr in d a s 
L a n d k o m m t u s w . 
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3. Der Zweck der freien Ansprachen, die Schriftlektion u. ihre 
Befolgung den Hörern ans Herz zu legen, brachte es von selbst mit 
sich, daß sie in der Sprache des Volkes gehalten wurden. Daß dies 
tatsächlich geschehen ist, beweisen diejenigen Proömien, die in ara
mäischer Sprache auf uns gekommen sind. Gleichwohl hören wir aber 
auch von freien sabbatlichen Vorträgen, bei denen ein Dolmetscher 
(Mcthurg°man) oder „Sprecher" x-viox in Tätigkeit trat, bei denen also 
der Vortragende selbst sich der dem Volk unverständlichen hebräischen 
Gelehrtensprache bedient haben muß. Vermutlich waren das in erster 
Linie dio halakhischen Vorträge (XJT-IB), die die Schulhäupter für die 
Gemeinde zu halten pflegten, a Wie einst die Tora durch den Mittels
mann Mose gegeben war, so meinte man wohl auch ihre Halakhoth 
nur durch eine Mittelsperson, den Dolmetsch oder Sprecher, an das 
Volk weitergeben zu dürfen, b Dergleichen Vorträge, bei denen ein 
Amora mitwirkte, müssen schon frühzeitig üblich gewesen sein. Bereits 
Rabban Gamliel (um 90) hatte einen berufsmäßigen Methurgeman, der 
ihm bei seinen Lehrvorträgen assistierte.c Später stand wohl jedem 
Schulhaupt ein festangestellter Amora zur Seite. Besonders häufig wird 
R. Jehuda b. Nachman, der Methurgeman des Resch Laqisch (um 250) 
erwähnt, d Diese festangestellten Sprecher hat vermutlich R. Abbahu 
(um 300) im Auge gehabt, wenn er für einen solchen das Alter von 
mindestens 50 Jahren forderte.« Daneben gab es aber auch Dolmetscher 
von Fach, die unabhängig dastanden u. ihre Dienste, vielfach gegen 
Bezahlung,' jedem Gelehrten zur Verfügung stellten, der sie für seine 
Vorträge gebrauchen wollte. S — Bei diesen Vorträgen galt als Regel, 
daß der Vortragende selbst (ysftz, *JJ?T) saß; daher die immer 
wiederkehrende Formel: NN saß u. trug vor onii (a^m) 2ö \h Dagegen 
sollte der Methurgeman stehn, u. zwar in unmittelbarer Nähe des 
Vortragenden, damit er dessen Worte deutlich höre. Der Vortragende 
sprach nämlich nicht laut, auch für die Gemeinde vernehmbar, sondern 
im Flüsterton, so daß der Dolmetsch sich zu ihm niederbeugen mußte, 
um ihn richtig zu verstehn.l Was ihm so gewissermaßen in sein 
Ohr gesagt war, das verkündigte er dann mit kräftiger Stimme der 
versammelten Gemeinde in ihrer Muttersprache. Nach einer alten 
Bar sollte der Sprecher an dem Gehörten nichts ändern, nichts 
hinzusetzen u. nichts weglassen.k Doch kann diese Bestimmung un
möglich eine allgemein gültige, unverletzliche Norm gewesen sein. 
Wir lesen von Fällen, in denen der Methurg6man Meinungen vor
brachte, die denen des Vortragenden nicht entsprachen,! u. von 
andren Fällen, in denen er Sätze vortrug, die lediglich auf seine 
Rechnung kamen, m Es kann also der Sprecher bei der Wiedergabe 
des Gehörten doch nicht so gebunden gewesen sein, wie man nach 
der vorhin genannten Bar annehmen müßte. Auch mancherlei ab
sprechende Urteile über die Dolmetscher lassen sich nur verstehn, 
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wenn ihre Stellung eine so freie war, daß sie sie zu selbstischen 
Zwecken auszunützen wagen konnten. Manch einer unter ihnen mag 
sich vor dem Publikum gern den Anstrich gegeben haben, als ob er 
die eigentliche Hauptperson bei dem Vortrage wäre (vgl. Sô a 40* in 
Anm.*.), u. das Publikum, das ja nur ihn u. nicht den vortragenden 
Gelehrten hörte, n mochte sehr zum Verdruß des letzteren seiner 
Meinung zustimmen. Was Wunder, wenn es da die Gegenseite an 
harten Urteilen über dergleichen Sprecher nicht fehlen ließ.o Aber 
auch die Dolmetscher haben es an Rücksichtslosigkeit gegen gewisse 
Personen, die ihnen unliebsam geworden waren, nicht fehlen lassen. P 

a. Chul 1 5 * : R a b Chanan b . A m m i ( ? , e t w a b . A b b a , d e r S c h w i e g e r s o h n R a b s ? ) 

h a t g e s a g t : W e n n R a b ( f 2 4 7 ) s e ine Schü le r un te rwies , g a b er ihnen A n w e i s u n g n a c h 

d e r M e i n u n g d e s R . M e l r ( u m 150 , der a m S a b b a t ve r sehen t l i ch G e k o c h t e s a m Sabba t 

z u e s s e n e r l aub te ) ; w e n n e r aber i m Lehrvor t r ag tcp^B Öffentlich vor t rug , t rug er n a c h 

de r M e i n u n g d e s R . J e h u d a ( u m 150) v o r w e g e n de r g e s e t z e s u n k u n d i g e n L e u t e . ( R . J e h u d a 

e r l aab te de rg l e i chen G e k o c h t e s e rs t a m Sonn tag zu essen , s. C h u l 1 5 * . ) 

b. p M e g 4 , 7 4 d , 9 : R . C h a g g a i ( u m 3 3 0 ) ha t g e s a g t : R . S c h e m u 6 l b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) 

g i n g in d i e S y n a g o g e ; er s a b , w i e H u n a ( w o h l d e r b a b y l o n i s c h e Ge leh r t e , f 2 9 7 ) 

das tand u . ( se lbs t ) d o l m e t s c h t e , o h n e d a ß er e inen ( D o l m e t s c h ) an se ine Sei te ges t e l l t 

ha t te . E r s p r a c h zu i h m : D a s i s t d i r v e r b o t e n . W i e d i e T o r a durch die H a n d e ines 

Mi t t l e r s •no^o. g e g e b e n w o r d e n ist , s o m ü s s e n a u c h w i r u n s be i ihr e ines Mi t t l e r s 

bed i enen . 

C. B e r a k h 2 7 b : R a b b a n G a m l i e l ( IL u m 9 0 ) s a ß u . t rug v o r (an d e m T a g e , de r se ine 

A b s e t z u n g herbeiführte) u . R . J e h o s c h u a i s t and au f se inen F ü ß e n , b i s a l les V o l k murr te 

u . d e m D o l m e t s c h e r Chucpi th zur ie f : Ha l t e i n n e ! — ( D e r V o r g a n g sp ie l te s i ch i m Lehr 

h a u s a b ; . V o l k « a l so = Ge leh r t e u . ih re Schü le r . ) — D a s s e l b e B e k h 3 6 * ; p B e r a k h 4 , 7 d , 4 ; 

p T a . a n 4 , 6 7 d 2 0 . 

d . S a n h 7 * s. be i A p g 6 , 6 S. 6 5 0 A n m . e; K e t h 8 b be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 8 1 A n m . k 

u . b e i 2 K o r 1, 3 8) 8 . 4 9 4 ; C h a g 1 6 * be i M t 6, 13 8) S . 4 2 3 o b e n . 

e. C h a g 1 4 * s . o b e n un te r I A , 3 A n m . c S. 1 6 3 . 

/ . F e s a c h 5 0 b B a r : In v ie rer le i G e l d i s t in E w i g k e i t k e i n Z e i c h e n d e s S e g e n s : i m 

V e r d i e n s t de r Schre iber , i m V e r d i e n s t der D o l m e t s c h e r , i m V e r d i e n s t aus W a i s e n -

g e l d e r n u . in G e l d , d a s aus fe rnen Lan d e rn k o m m t . E s trifft z u in b e z u g a u f d e n 

V e r d i e n s t d e r D o l m e s c h e r , w e i l er auss ieh t w i e e in Sabba t sve rd iens t 

g . M Q 2 1 * : D e m R a b b a h b . Chana ( s o wi rd z u l e s en se in s ta t t R a b b a h b . b . Ghana) 

w a r ein U n g l ü c k z u g e s t o ß e n ( = ha t te e inen T o d e s f a l l in se iner F a m i l i e ) ; e r w o l l t e 

n i ch t z u m Lehrvor t r ag » p - » g e h e n ( u m d ie sen zu ha l ten) . D a sprach R . Chanina (um 2 2 5 ) 

z u i h m : W e n n d i e G e m e i n d e e inen nö t i g hat, s o i s t e s d i e s e m n i c h t v e r w e h r t (be i 

e i n e m Trauerfa l l d e n Lehrvor t r ag z u ha l ten) . D a w o l l t e e r ihn (den R . Chanina) a l s 

A m o r a an se ine Sei te s t e l l en . E s s ag t e R a b ( f 2 4 7 ) zu i h m : In e iner B a r he iß t e s : 

N u r so l l er (de r den Trauer fa l l ha t ) k e i n e n D o l m e t s c h aufs te l len . W i e so l l e r e s denn 

n u n m a c h e n ? S o w i e e s in e iner B a r he iß t ( s . d ie Fo r t s e t zung in d e r f o lgenden A n m . » ' ) . II 

G a n z a l l g e m e i n he iß t e s Sanh 4 4 * : R a b ( f 2 4 7 ) s t e l l t e e inen A m o r a an se ine Se i te 

n . t r u g v o r . 

h. L v R 16 ( 1 1 6 ° ) s. un te r I I N r . 2 A 8 . 1 7 6 ; M i d r H L 1 , 1 0 ( 9 1 b ) e b e n d a S. 1 7 6 ; 

B e r a k h 27 b in vo r s t ehende r A n m . c ; E x R 8 (73 b ) in de r nächs t en A n m . •'. |i A b o t h R N 4 ( 2 d ) : 

W e n n der Ge leh r t e s i tz t u . v o r t r ä g t in de r G e m e i n d e , s o r e c h n e t e s i h m d i e Schr i f t 

an , a l s o b e r F e t t n . B l u t a u f d e m A l t a r da rbrach te . 

L M Q 2 1 * ( D e r A n f a n g de r S te l le in v o r s t e h e n d e r A n m . g.) B a r : E s g e s c h a h , 

d a ß e in Sohn d e s R . J ' h u d a b . Elfai ( u m 1 5 0 ) s t a r b ; e r g i n g in das Lehrhaus u . 

R . Chananja b . <Aqabja g i n g (g le i ch fa l l s ) h inein. R . J ° h u d a se tz te s i c h a n die Se i te 
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d i e s e s u . flüsterte (a ls V o r t r a g e n d e r ) d e m R . Cbanan ja b . cAqabja zu u. d iese r d e m 
D o l m e t s c h u. der D o l m e t s c h v e r k ü n d i g t e e s der M e n g e . ( D i e s w a r das Ver fah ren in 
d e m Kall , d a ß d e r V o r t r a g e n d e T r a u e r ha t t e : z w i s c h e n ihn u . den D o l m e t s c h trat 
n o c h e ine Mi t t e l spe rson . ) || Sofca 4 0 a : W o r i n ze ig t e s i ch d ie D e m u t d e s R . A b b a h u 
( u m 3 0 0 ) ? D i e Ehefrau d e s A m o r a d e s R . A b b a h u ha t te zur Ehefrau d e s R . A b b a h u 
g e s a g t : S i ehe , de r Unsr ige (me in M a n n ) beda r f d e s De in igen n icht , u. w e n n e r s i ch 
b ü c k t u . z u i h m n iede rbeug t , s o i s t das e ine g e w ö h n l i c h e Ehrenbeze igung , d i e e r i h m 
e rwe i s t . D a g i n g se ine F rau b in u. s ag te e s d e m R . A b b a h u . D i e s e r s p r a c h zu i h r : 
W a s g e h t das d i ch a n ? V o n m i r u . v o n i h m w i r d de r H ö c h s t e gepr i e sen . || E x R 8 
( 7 3 b , 2 3 ) : De in Brude r A h r o n w..-d dein P r o p h e t se in ( E x 7, 1) . W i e d e r V o r t r a g e n d e 
s i tz t u . vo r t r äg t u . de r A m o r a v o r i h m steht , s o s o l l s t du a l les s agen , w a s i ch di r 
be f eh l en w e r d e , u. de in Brude r A h r o n s o l l e s zu d e m Pha rao s agen . 

k. T M e g 4 , 41 ( 2 2 9 , 1 ) : D e r D o l m e t s c h , der v o r d e m Gelehr ten c : n s teht , ist n ich t 
be rech t ig t , e t w a s w e g z u l a s s e n o d e r h inzuzufügen o d e r zu ändern, e s m ü ß t e s ieb 
d e n n u m se inen V a t e r o d e r u m se inen Leh re r hande ln . — W i e d ie le tz ten W o r t e 
g e m e i n t s ind, ze ig t p M e g 4 , 75 *, 17. N a c h d e m hier z u n ä c h s t d ie Toseph ta s t e l l e zit iert 
is t , he iß t e s w e i t e r : R . P e d a t h ( u m 3 1 0 ) w a r de r Sp reche r d e s R . A s i 1 ( u m 3 0 0 ) . B e i 
W o r t e n , d ie e r s e l b s t v o n s e i n e m V a t e r ( R . EUazar) g e h ö r t hat te (u . d ie R . A s i in 
s e i n e m V o r t r a g einführte m i t de r F o r m e l : „ S o ha t R . EUazar g e s a g t * ) s ag t e e r (be i 
ihrer W i e d e r g a b e v o r der G e m e i n d e ) : S o ha t m e i n Lehre r im N a m e n m e i n e s V a t e r s 
g e s a g t ( e r änder te a l so „ R . EUazar* u m in „ m e i n V a t e r * ; e b e n s o s a g t e e r n i c h t : 
„ R . A s i * , sondern „ m e i n Lehre r* ) . Be i W o r t e n , d ie er n i ch t v o n s e i n e m V a t e r g e h ö r t 
ha t te , s ag t e e r : S o hat m e i n L e h r e r im N a m e n d e s R . EUazar ge sag t . B a r J e s c h i t a 
w a r de r Sp reche r d e s R . A b b a h u (um 3 0 0 ) ; be i den jen igen W o r t e n , d i e e r s e lbs t v o n 
s e i n e m V a t e r g e h ö r t hat te , s ag t e e r : „ S o ha t m e i n Leh re r i m N a m e n m e i n e s V a t e r s 
g e s a g t ' ; b e i W o r t e n , d ie e r n i ch t v o n s e i n e m V a t e r g e h ö r t hat te , s ag t e e r : S o ha t 
m e i n Leh re r i m N a m e n d e s R . C h i u e o a (so b i e ß se in V a t e r ) ge sag t . | | Q id 3 1 b B a r : 
D e r (vor t r agende) Ge leh r t e o s n dar f den N a m e n se ines V a t e r s o d e r s e ines Leh re r s 
u m ä n d e r n (er dar f statt „ R . N N * s a g e n : „ m e i n V a t e r * o d e r „ m e i n L e h r e r ' ) ; a b e r der 
D o l m e t s c h dar f den N a m e n se ines Va te r s o d e r s e ines Leh re r s n i c h t umändern . D e n 
N a m e n v o n w e s s e n V a t e r ? W e n n du s a g e n w o l l t e s t „ d e n N a m e n d e s V a t e r s d e s 
D o l m e t s c h e r s ' , w ä r e denn der D o l m e t s c h n ich t dazu verpf l ichtet (durch die U m ä n d e r u n g 
d e s N a m e n s se ines V a t e r s in „ m e i n Va te r* s e i n e m V a t e r E h r e zu e r w e i s e n ) ? V i e l 
m e h r ha t R a b a ( f 3 5 2 ) g e s a g t : E s bande l t s i c h u m den N a m e n d e s V a t e r s d e s ( v o r 
t r agenden) Ge leh r t en u . u m d e n N a m e n d e s Lehre r s d e s ( vo r t r agenden ) Ge leh r t en , 
w i e e s M a r ba r R a b A s c h i ( u m 4 5 0 ) z u ha l ten pf legte . W e n n d iese r i m Lehrvor t r ag 
» p - * » vor t rug , s ag t e e r s e l b s t : S o ha t me in Va te r , m e i n Lehrer , g e s a g t ; se in S p r e c h e r 
a b e r s a g t e : S o ha t R a h A s c h i g e s a g t . 

/ . S o t a 4 0 * : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : A n f ä n g l i c h me in te i ch , d a ß i c h sanft
m ü t i g s e i ; a l s i c h a b e r B a h , w i e R . A b b a v o n A k k o (in s e i n e m V o r t r a g v o r d e r G e 
m e i n d e ) e inen Grund (für das G e s a g t e ) angab u . se in Spreche r einen andren Grund 
a n g a b , u. w i e e r ( t ro t zdem) n i c h t aufbrauste , d a s ag t e ich mir , d a ß i ch n i ch t sanft
m ü t i g se i ( da i c h d a s n i c h t e r t ragen hät te) . || J o m a 2 0 b : W a s bedeu t e t *>=>n rto?p s 

(in J o m a 1, 8 ) ? R a b ( t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : „ D a s R u f e n d e s M a n n e s * (des H e r o l d s ) ; 
R a b S c h e l a ( u m 2 2 0 ) ha t g e s a g t : „ D a s Krähen d e s Hahnes .* R a b k a m in den O r t 
d e s R a b S c h e l a (nach N e harde<a) ; e s w a r k e i n Sp reche r da, den m a n neben R a b S c h e l a 
s t e l l en k o n n t e . D a s te l l te s i ch R a b (a l s Sp reche r ) z u i h m u . e rk l ä r t e : W a s b e d e u t e t 
- r>n nK*->p? „ D a s R u f e n d e s Mannes .* E s s ag t e R a b S c h e l a z u i h m : De r H e r r hät te 
s a g e n s o l l e n : „ D a s Krähen d e s H a h n e s . " 

m. V g l . d i e Zi ta te in A n m . p. 

1 D e r T e x t l i es t **=• ' - ; darunter i s t aus c h r o n o l o g i s c h e n Gründen n ich t R . J o s e , 
u m 3 5 0 , sondern R . A s i z u ve r s t ehn . 
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n. Chu l 1 5 a : H ö r t denn i rgende iner den v o r t r a g e n d e n G e l e h r t e n ? D e n S p r e c h e r 
hör t m a n . 

O. M i d r Q o h 7, 5 ( 3 3 » ) : „ B e s s e r is t e s , d a s Sche l t en e ines Ge lehr t en zu hören* 
Q o h 7 , 5 ; dami t s ind d ie V o r t r a g e n d e n D-:«j->jn g e m e i n t ; „ a l s d a ß m a n d e n G e s a n g 
v o n T o r e n hört* (das . ) , das g e b t au f d ie D o l m e t s c h e r , d ie ihre S t i m m e m e l o d i s c h l au t 
e rheben , u m (das v o m Ge leh r t en ihnen Zugef lüs te r te ) d e m V o l k zu ve rkünd igen . || 
M i d r Q o h z u 9 , 17 ( 4 5 b ) : „ W o r t e v o n Weisen* in R u h e v e r n o m m e n * Q o h 9, 17, d a s g e h t 
au f d ie V o r t r a g e n d e n c -am-sn ; . s i n d b e s s e r a l s d a s G e s c h r e i e ine s Her r sche r s unter 
den T o r e n * (das . ) , dami t s ind d ie D o l m e t s c h e r geme in t , d ie v o r der G e m e i n d e s tehn. 

p . Sanh 7 b u . p B i k 3 , 6 5 d , 4 s. be i A p g 6 , 6 S. 6 5 0 A n m . c ; G n R 8 0 , ( 5 1 b ) bei R o m 2 , 2 2 
E n d e ( S . 115 . ) 



Neunter Exkurs 

Das Schemat 

1. Der Name. — Das Sch'mai besteht aus drei Pentateuchabschnitten. 
Der erste Teil heißt *ao „Höre" u. umfaßt Dt 6, 4—9; der zweite 
Teil ÜK n?n;i „Und wenn ihr hören werdet" ( = Dt 11,13—21), 
u. der dritte Teil -I^K»! »Und er sprach* ( = Nu 15,37—41). Der dritte 
Teil heißt auch Parasche ficith (Abschnitt von den Quasten) nach 
Nu 15, 38 oder Jeci!ath-Micrajim (Auszug aus Ägypten) nach Nu 15,41. 
Das Ganze aber führt den Namen Sch'ma; nach dem Anfangswort 
des ersten Abschnitts. Wie der Inhalt der genannten drei Schrift
stellen zeigt, will das Schema; nicht ein Gebet sondern ein Bekenntnis 
sein. Als solches ist es auch vom Judentum zu allen Zeiten angesehen 
worden. Es ist das Grundbekenntnis Israels zu dem einen Gott u. zu 
seinen Geboten. Allein die Stellung, die das Schema< seit alters in der 
synagogalen Gebetsliturgie eingenommen hat, u. ferner seine Umrahmung 
mit bestimmten Gebeten haben es vielfach auch als Gebet erscheinen 
lassen. Das Bewußtsein um den ursprünglichen Bekenntnischarakter des 
Sch°ma* hat sich jedoch im Sprachgebrauch insofern lebendig erhalten, 
als man nie vom Beten, sondern immer vom Lesen oder Rezitieren 
des Schnna? so» r#v?$ geredet hat.a 

a. pB°rakh 1, 3 ° , 9 : W a r u m l ies t (ode r rezi t iert) m a n •p'vip j e n e b e i d e n A b s c h n i t t e 
( n ä m l i c h S c h e m a ! u . V e h a j a i m schamoaJ) an j e d e m T a g e ? R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t 
g e s a g t : W e i l in ihnen v o m L i e g e n u. Auf s t ehn ( s . D t 6, 7 u . 11 , 19) g e s c h r i e b e n s teht . || 
B Q 9 2 b : ( R a b a , t 3 5 2 , ha t g e s a g t : ) J a h v e , e u r e m Go t t , so l l t ihr d ienen E x 2 3 , 2 5 ; 
dami t i s t d a s Lesen (Rez i t i e ren) d e s S c h e m a i y*v n « 9 u . d a s G e b e t (d . h . d a s A c h t z e h n 
g e b e t ) g e m e i n t . — W e i t e r e Betsp ie le übera l l in d e n n a c h f o l g e n d e n Zi ta ten. 

2. Die innere Gliederung des Schema*. — Die Frage, warum die 
drei Schriftabschnitte gerade in der Reihenfolge geordnet seien, wie 
sie im Schema< vorliegt, wird verschieden beantwortet. 

B°rakh 2 , 2 : R . J e h o s c h u a i h . Q a r c h a (um 150) ha t g e s a g t : W a r u m g e h t de r A b s c h n i t t 
S c h e m a i d e m A b s c h n i t t V ° h a j a v o r a n ? D a m i t m a n zuers t das J o c h d e r Go t t e she r r scha f t 
(d . h . d a s B e k e n n t n i s z u m M o n o t h e i s m u s ) au f s i c h n e h m e 1 u . h interher d a s J o c h 
d e r G e b o t e . U n d w a r u m g e h t de r A b s c h n i t t V e h a j a d e m A b s c h n i t t V a j j o m e r v o r a n ? 
W e i l Vehaja (mi t se inen G e b o t e n ) s o w o h l a m T a g e a l s auch in de r N a c h t gi l t , w ä h r e n d 
V a j j o m e r ( m i t s e i n e m e inen S c h a u f ä d e n g e b o t ) nur be i T a g e g e ü b t w i rd . || A n d e r s d ie 
B a r B e r a k h 1 4 b : R . S c b i m « o n b . Jocha i ( u m 150) ha t g e s a g t : E s is t r e c h t s o , d a ß 
d e r A b s c h n i t t S c h e m a f d e m A b s c h n i t t V e h a j a v o r a u f g e h t ; denn j e n e r bez i eh t s i ch a u f 
d a s Le rnen ( s . D t 6, 6 : R e d e d a v o n ) u . d iese r au f d a s Leh ren ( s . D t 11 , 1 9 : L e h r e t 
s ie eu re Kinder ) , u . ( e b e n s o ) d a ß de r A b s c h n i t t V e h a j a d e m A b s c h n i t t V a j j o m e r vorauf
g e h t ; d e n n j e n e r bez ieh t s i ch a u f das L e h r e n u . d i e s e r a n f d a s T u n ( s . N u 15, 3 8 : 
S ie s o l l e n s ich m a c h e n ) . H a n d e l t e s s ich denn e t w a i m A b s c h n i t t S c h e m a < u m das 
Le rnen , w ä h r e n d e s s i ch u m d a s Leh ren u . T u n n i c h t in i h m h a n d e l t ? S iehe , e s s t eh t 
d o c h a u c h darin g e s c h r i e b e n : U n d schä r fe s ie de inen Kindern e in D t 6 , 7 u . : B inde 
s ie (an de ine H a n d ) u . s c h r e i b e s ie (auf d ie P f o s t e n de ines H a u s e s ) ! D t 6, 8 f. U n d 

1 D i e W e n d u n g „ d a s J o c h de r Got tesher r schaf t a u f s i ch nehmen* b e d e u t e t d a h e r 
öf ters s o v i e l w i e „ d a s Sch e maS* rezi t ieren. 
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we i te r , hande l t e s s i ch denn i m A b s c h n i t t V e h a j a u m das L e b r e n , w ä h r e n d e s s i ch 
u m d a s T u n darin n ich t h a n d e l t ? S iehe , e s s teh t d o c h a u c h darin g e s c h r i e b e n : B inde t 
s ie (an eure H a n d ) . . . u . s c h r e i b e s ie (an die P f o s t e n de ines H a u s e s ) ! D t 11 , 18 . 2 0 . 
V i e l m e h r s o ha t R . S c h i m ' o n g e s a g t : E s i s t r ech t s o , d a ß d e r A b s c h n i t t Sch e ma< d e m 
A b s c h n i t t V e h a j a v o r a u f g e h t ; denn j e n e r bez ieh t s i ch a u f das Le rnen u. Leh ren u . 
T u n , u . ( e b e n s o ) d a ß de r A b s c h n i t t V e h a j a d e m A b s c h n i t t V a j j o m e r voraufgeh t , d e n n 
j e n e r bez i eh t s i ch auf das L e b r e n u . T u n , während s i ch de r A b s c h n i t t V a j j o m e r a l le in 
au f das T u n bez ieh t . — D i e s e B a r findet s i ch in S N u 15, 3 9 § 115 (34 b ) . 

3. Die Bedeutung des Sch6mat. — Wie bereits oben unter Nr. 1 
gesagt ist, hat die alte Synagoge im Schemai, so verschieden sie auch 
den Wortlaut von Dt 6, 4 gefaßt, einmütig ein Bekenntnis des Juden
tums zum Monotheismus gesehen, a Damit vertrugen sich gar wohl 
andre nebenhergehende Meinungen, wie die, daß die Schema<-Rezitation 
ein Ersatz für das Torastudium b u. für den Opferdienstc oder eine 
tägliche Erinnerung an die Zehn Gebote d sein solle. 

a. H ie rübe r s. be i M k 12, 2 9 S. 2 8 u. d ie do r t g e b r a c h t e n Zi ta te . — W e i t e r se i 
h i n g e w i e s e n au f Midr H L 2 , 16 ( 1 0 3 a ) : M e i n L i e b e r ist m e i n u . i ch b in sein H L 2 , 6 . 
G o t t sp r ich t z u mi r ( I s rae l ) : G i b t e s n o c h ein andres V o l k a u f de r E rde , w i e dein 
V o l k I s rae l (2 S m 7, 2 3 ) ? A b e r a u c h i ch v e r k ü n d i g e an j e d e m T a g e z w e i m a l se inen 
e inz igen N a m e n (d ie Einhei t se iner G o t t h e i t ) : H ö r e , Israel , J a h v e unser Go t t , J a h v e 
einer D t 6 , 4 ! || G n R 2 0 ( 1 3 d ) : Se ine Sehnsuch t s t eh t n a c h m i r H L 7, 1 1 ; a u c h w e n n 
w i r h infä l l ig s ind, hoffen w i r au f G o t t u. v e r k ü n d e n t äg l i ch (bei de r Sch e i na ! -Rez i -
ta t ion) d i e Einhei t se ines N a m e n s . 

b. M e n 9 9 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Schimcon b . Jocha i ( u m 1 5 0 ) 
g e s a g t : W e n n ein M e n s c h nur d a s Sch e ina< m o r g e n s und a b e n d s l ies t (rezit iert) , s o 
erfül l t e r : D i e s e s G e s e t z b u c h w e i c h e n ich t v o n d e i n e m M u n d e u. s inne darüber T a g 
u . N a c h t J o s 1, 8. II M i d r P s 1 § 17 ( 1 8 b ) : R . E lüeze r ( u m 9 0 ) hat g e s a g t : W i e ha l te 
i ch auf rech t ( w i e so l l m a n v e r s t e h n ) P s 1, 2 : Ü b e r se ine T o r a s innt er n a c h T a g u . 
N a c h t ? R . J e h o s c h u a c ( u m 9 0 ) an twor t e t e i h m : D a m i t ist das L e s e n d e s S c h r m a 5 
g e m e i n t ; denn w e n n ein M e n s c h d i e s e s m o r g e n s u . a b e n d s l iest , r echne t e s G o t t i h m 
s o an, a l s o b e r s ich T a g u. N a c h t m i t der T o r a müh te . 

c. Ja lqu t S c h i m 1 § 8 3 5 aus D e b a r i m Zufca: G l e i c h e i n e m W e i s e n (Ge lehr ten) , d e r 
e inen S o h n h a t t e ; d iese r b rach te t äg l i ch z w e i Mahlze i ten v o r ihn, e ine a m M o r g e n 
u . e ine a m A b e n d . N a c h e in iger Ze i t sah der W e i s e , d a ß sein S o h n ve ra rmte u . n i ch t 
( m e h r ) tun k o n n t e , w i e e r e s g e w o h n t g e w e s e n . Sein V a t e r r i e f ihn u. sprach zu 
i h m : M e i n Sohn , i c h w e i ß , d a ß du n i c h t m e h r d ie M ö g l i c h k e i t zu j e n e n be iden Mah l 
ze i ten hast , d ie d u mi r g e b r a c h t ha s t ; i ch v e r l a n g e v o n dir nur, d a ß du au f m i c h 
hörs t u . m i c h t äg l i ch z w e i m a l in d e r S y n a g o g e be suchs t , das wird mi r e b e n s o an
g e n e h m se in w i e j e n e b e i d e n Mah lze i t en , d ie du v o r m i c h g e b r a c h t hast . S o ha t a u c h 
G o t t zu Israel g e s a g t : In der V e r g a n g e n h e i t hab t ihr m i r t äg l i ch zwe ima l ein O p f e r 
da rgebrach t ; . d a s e ine L a m m so l l s t du a m M o r g e n herr ichten* u s w . Nu 2 8 , 3 ff; a b e r 
e s is t kund u. offenbar v o r mir , d a ß das He i l ig tum wi rd zers tör t we rden u. d a ß ih r 
we i t e rb in ke ine Opfe r da rbr ingen k ö n n t ; da fordere i c h als Ersa tz für d ie Opfe r d a s 
. H ö r e , I s rae l !" a m M o r g e n u . d o s . H ö r e , Israel!* a m A b e n d , u . d a s wird v o r m i r 
aufs te igen m e h r a ls a l le Opfe r . 

d. p B e r a k h 1, 3 e , 9 : W a r u m w e r d e n d iese ( S c h e m a c - ) A b s c h n i t t e t äg l ich g e l e s e n ? . . . 
R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a ^ i : W e i l d ie Z e h n G e b o t e in ihnen enthal ten s ind . I c h b in 
J a h v e de in G o t t ( 1 . G e b o t ) , d e m en t sp r i ch t : H ö r e , Is rae l , J a h v e unse r G o t t D t 6, 4 . 
D u s o l l s t n i c h t andre Göt t e r außer mi r h a b e n ( 2 . G e b o t n a c h j ü d i s c h e r Zäh lung ) , d e m 
en t sp r i ch t : J a h v e einer D t 6, 4 . D u so l l s t den N a m e n J a h v e s de ines G o t t e s n i ch t z u 
N i c h t i g e m aus sp rechen ( 3 . G e b o t ) , d e m en t sp r ich t : L i e b e J a h v e D t 6, 5 . W e r d e n 
K ö n i g l iebt , der s c h w ö r t n i c h t t rüger i sch bei s e i n e m N a m e n . G e d e n k e an den R u h e -
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tag , d a ß du ihn he i l i ge s t ( 4 . G e b o t ) , d e m en tspr ich t : D a m i t ihr an a l le m e i n e G e b o t e 
g e d e n k e t N u 1 5 , 4 0 . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : D a s bez ieh t s ich au f d a s S a b b a t g e b o t ; 
denn d ie ses w i e g t a l le G e b o t e der T o r a a u f . . . . Eh re de inen V a t e r u. de ine Mut te r 
( 5 . G e b o t ) , d e m en t sp r i ch t : D a m i t euer u> eurer K i n d e r L e b e n l a n g w e r d e D t 1 1 , 2 1 . 
D u so l l s t n ich t m o r d e n ( 6 . G e b o t ) , d e m en tspr ich t : Ihr m ö c h t e t s chne l l aus d e m gu ten 
L a n d u m k o m m e n D t 11 , 1 7 ; w e r tötet , w i rd ge tö te t . D u so l l s t n ich t e h e b r e c h e n 
(7 . G e b o t ) , d e m en t sp r i ch t : Ih r s o l l t n i ch t eu rem Herzen u. euren A u g e n n a c h s c h w e i f e n , 
denen ihr nachbuh l t N u 15, 3 9 . D u so l l s t n i ch t s t eh len ( 8 . G e b o t ) , d e m en t sp r i ch t : 
D u wi rs t »de in K o r n " e i n s a m m e l n D t 11 , 14, aber n i ch t ( so l l s t d u e i n s a m m e l n ) das 
K o r n e ines andren . D u so l l s t g e g e n de inen N ä c h s t e n n i ch t a l s fa l scher Z e u g e aus
s a g e n (9 . G e b o t ) , d e m en t sp r i ch t : I ch bin J a h v e euer G o t t N u 1 5 , 41 u . : J a h v e Elohira 
is t W a h r h e i t ( so Je r 10, 10 n a c h d e m M i d r ) . D u s o l l s t n i c h t b e g e h r e n d a s H a u s 
de ines Nächs t en ( 1 0 . G e b o t ) , d e m en t sp r i ch t : Sch re ibe s ie auf d ie P f o s t e n de ines 
H a u s e s D t 6, 9 ; „ d e i n e s " H a u s e s , abe r n i ch t d e s H a u s e s de ines N ä c h s t e n . — Z u m 
Vers t ändn i s de r S te l l e sei f o l g e n d e s b e m e r k t . N a c h T a m i d 5, 1 ( s . d ie S te l l e un te r 
Nr . 4 A n m . d) w u r d e n zur Ze i t d e s T e m p e l b e s t a n d e s v o r den S c h e m a ' - A b s c h n i t t e n 
auch die Z e h n G e b o t e i m T e m p e l v o n den Pr ies tern t äg l i ch rezitiert. Spä te r n a h m 
m a n v o n d ieser Sit te de r Häre t ike r ( C h r i s t e n ? ) w e g e n A b s t a n d , d i e in d e m aus
s c h l i e ß l i c h e n Rez i t i e ren der Z e h n G e b o t e einen B e w e i s für ihre Behaup tung fanden , 
d a ß nur d ie Zehn G e b o t e d e m M o s e auf d e m Sinai g e g e b e n u . dami t a l s d ie Haupt 
s a c h e in der T o r a da rge tan se ien . S o he iß t e s p B e r a k h 1, 3 C , 2 9 : R . B a (um 2 9 0 ) hat 
g e s a g t : D i e zehn W o r t e ( G e b o t e ) enthal ten d a s W e s e n t l i c h e des Sch e ma5. R a b M a t t e n a 
( u m 2 7 0 ) u. R . S c h e m u 6 l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) h a b e n b e i d e g e s a g t : E s w ä r e in de r 
Ordnung , d a ß m a n die z ehn W o r t e an j e d e m T a g e rezi t ier te . Und w e s h a l b rezi t ier t 
m a n s ie n i c h t ? W e g e n de r E i n w e n d u n g de r M i n i m ( = Häre t ike r ) , d a ß d i e se n i ch t 
s a g e n : S ie al lein s ind d e m M o s e a u f d e m Sinai g e g e b e n w o r d e n . Fe rne r B e r a k h 1 2 a : 
R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat g e s a g t : S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : A u c h i m L a n d g e b i e t 
( d . h . außerha lb J e rusa l ems) w o l l t e m a n s o (d ie Z e h n G e b o t e ) v o r d e m Sch e maJ rezi
t ieren ; abe r ( e s unterbl ieb , ) w e i l m a n e s bere i t s w e g e n der üb len N a c h r e d e der M i n i m 
abgeschaf f t hat te . D i e Bara i tha lautet e b e n s o : R . Na than ( u m 160) s a g t e : I m L a n d 
g e b i e t w o l l t e man e b e n s o rezi t ieren, aber ( e s unterbl ieb , ) w e i l man e s bere i t s w e g e n 
de r üblen N a c h r e d e der M i n i m abgeschaff t hat te . R a b b a h ba r ba r Chana ( u m 2 8 0 ) 
g e d a c h t e s ie (d ie t äg l i chen Rez i t i e rungen der Zehn G e b o t e ) in Sura e inzuführen; abe r 
R a b Chisda ( f 3 0 9 ) sag te zu i h m : M a n hat s ie be re i t s abgeschaf f t w e g e n de r üb len 
N a c h r e d e de r M i n i m . A m e r o a r ( um 4 0 0 ) g e d a c h t e s ie in N e h a r d e ' a e inzuführen; e s 
sp rach zu i h m R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) : M a n hat s ie bere i t s abgeschaf f t w e g e n d e r üb l en 
N a c h r e d e de r M i n i m . — D i e o b i g e Aus füh rung d e s R . L e v i w i l l nun d ie W e g l a s s u n g 
der Zehn G e b o t e v o r d e m Sch°ma< durch den N a c h w e i s recht fer t igen , daß j e n e bere i t s 
in d i e s e m enthal ten seien, s o d a ß j e d e r , de r das S c h e m a ! rezi t iere, zug l e i ch an die 
Z e h n G e b o t e er inner t w e r d e . 

4. Das Alter der Schema<-Rezitation. — Nach der Tradition stammt 
das Schcma{ aus grauer Vorzeit: nach den einen hat es der Erzvater 
Jakob, a nach andren Moseb angeordnet. R. Jochanan (f 279) scheint 
es den Männern der Großen Synagoge 1 zuzuschreiben, c Sicher ist, 
daß das Rezitieren des Schemas bereits zur Zeit des Tempelbestandes 
üblich war.d Man wird deshalb die Anfänge der Sitte ohne Bedenken 
in die vorchristliche Zeit verlegen dürfen. 

a. T a r g Jerusch I D t 6, 4 ; S D t 6, 4 § 31 ( 7 2 b ) s. be i M k 12 , 2 9 S. 29 A n m . a ; 
D t R 2 ( 1 9 9 c ) u . T a n c h B -n-i § 9 ( 1 0 9 » ) e b e n d a A n m . b. 

1 D i e G r o ß e S y n a g o g e so l l n a c h der j ü d . Trad i t ion ein K o l l e g i u m v o n 120 M ä n n e r n 
g e w e s e n se in , das in d e n Zei ten n a c h Es ra b i s b in zu S c h i m ' o n d e m Gerech t en ( I . 
u m 3 0 0 , II . u m 2 0 0 v . Chr . ) d a s j ü d i s c h e G e m e i n w e s e n ge le i t e t hat . 
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b. D t B 2 ( 1 9 9 ° u. 1 9 9 b ) s. be i M k 1 2 , 2 9 A n m . b S . 2 9 u . S . 3 0 . II Josephus , A n t i q 4 , 8 , 1 8 
r e c h n e t zu d e n m o s a i s c h e n A n o r d n u n g e n auch d e n B r a u c h , G o t t t äg l i ch z w e i m a l , 
m o r g e n s u . a b e n d s , D a n k z u s a g e n für d ie W o h l t a t e n , d i e e r d e n aus Ä g y p t e n Er
lös ten e r w i e s e n hat . D a ß er dabe i d ie ScbTmaS-'Lektion i m A u g e g e h a b t hat , d a r f w o h l 
a l s g e w i ß a n g e n o m m e n w e r d e n , z u m a l e r unmi t t e lba r darauf v o n d e r M e z u z a (Tür -
pfos ten inschr i f t ) u . v o n d e n T e p b i l l i n ( G e b e t s r i e m e n ) h a n d e l t 

C. B e r a k h 8 3 » : R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e 
g e s a g t : D i e M ä n n e r der G r o ß e n S y n a g o g e haben für d ie Israel i ten d i e B e n e d i k t i o n e n 
u . G e b e t e , d i e Q i d d u s c h - u . d i e H a b d a l a f o r m e l n (Segenssp rOche b e i m B e g i n n u. b e i m 
A u s g a n g d e r Sabbat - u . F e s t t a g e ) a n g e o r d n e t ( o d e r e inger ich te t ) . — E s l i eg t nahe , 
in d e m a l l g e m e i n e n A u s d r u c k „ B e n e d i k t i o n e n u . G e b e t e " das S c h ° m a { s a m t se inen 
L o b s p r ü c h e n ( s . w . u . ) m i t b e f a ß t z u s ehen . 

d. T a m i d 4 E n d e u . 5 , 1 : ( N a c h d e m d ie Pr ies te r d i e D a r b r i n g u n g d e s M o r g e n -
t amidopfe r s vo rbe re i t e t ha t ten , ) g i n g e n s ie in d ie Quaderha l l e , u m d a s S c h e m a i zu 
rezi t ieren rov r«c r-npV. D e r (d i e V e r l o s u n g e n l e i t ende ) B e a m t e sp rach zu i h n e n : 
Sp reche t d ie e i n e 1 B e n e d i k t i o n ! u . s ie sp rachen s i e u . l asen (rezi t ier ten) d i e Z e h n G e b o t e , 
fe rner (d ie drei Schema*-Abschni t te ) *ew u . » w « DK m m u . i w i . D a n n sp rachen s i e 
m i t d e m V o l k (das s i ch z u m M o r g e n t a m i d o p f e r im T e m p e l e ingefunden ha t te ) drei 
B e n e d i k t i o n e n : 3**:i rnn (d ie a u f d a s M o r g e n s c h e m a i f o l g e n d e Bened ik t i on , s. unter 
Nr . 5 ) u . n ^ a ? , , (d ie 16. B e n e d i k t i o n d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) u . o-?rrs r e ^ a (P r i e s t e r segen) 
= oSVtg o * v , 18 . Bened ik t i on d e s Sch e mone-<Esre . — Eine w e i t e r e S te l le , d i e d a s R e z i 
t ieren d e s S c h e m a { zur Ze i t d e s T e m p e l b e s t a n d e s bezeug t , findet s i ch J o m a 8 7 b : W e r 
das M o r g e n s c h ° m a { zug le i ch m i t den Männern d e r d iens t tuenden Pr ies te rab te i lung 
u . z u g l e i c h m i t d e n S t andmänne rn ( s . be i L k 1, 5 8 . 6 8 Nr . 3 ) l iest , ha t se ine r Pf l icht 
(in b e z u g a u f d ie Sch e mai -Rez i t a t i on ) n i ch t genüg t , w e i l d ie e rs te ren e s z u früh ( w e n n 
e s n o c h d u n k e l is t ) u . d ie l e tz te ren e s zu spä t (e rs t n a c h D a r b r i n g u n g d e s M o r g e n -
t amidop fe r s ) rezi t ieren. — Für d a s h o h e A l t e r d e s S c h e m a i z e u g t end l i ch d e r Strei t 
d e r S c h u l e S c h a m m a i s u. H i l l e l s übe r d ie F r a g e , o b d a s a b e n d l i c h e S c h e m a i i m S tehen 
o d e r i m L i e g e n zu ve r r i ch ten sei , s . B e r a k h 1, 3 un te r Nr . 10 A n m . a. 

5. Die liturgische Einkleidung des Sch'mai. — Das täglich zweimal, 
morgens u. abends, zu rezitierende Sch'ma* war von bestimmten 
Benediktionen umrahmt. Dem Morgenschema{ gingen zwei Benediktionen 
vorauf, während eine folgte; das Abendschema< hatte je zwei sowohl 
vor sich als auch nach sich. In diesen (zusammen) sieben Benediktionen 
sah man eine Erfüllung von Ps 119, 164.a Die dem Morgenschema{ 
voraufgehenden Benediktionen hießen nach ihren Anfangsstichworten 
ii» isi^b „Bildner des Lichts" u. nrn n^n»c „Große Liebe"; die auf 
das Morgenschema; folgende Benediktion führte den Namen a^i r^d 
„Wahr u. gewiß". Dem Abendscimnai gingen vorauf die Benediktionen 
D-a^r avwg* „Der die Abende heraufführt* u. D W * rqmt* „Ewige 
Liebe*, nachfolgten n;^io ng»g „Wahrheit u. Zuverlässigkeit* u. 
^ s c n h aLaß uns ruhen*. — Auch in das Schema{ selbst hat man 
eine liturgische Formel eingefügt: wohl um seinen ersten Satz (Dt6,4) 
als das wichtigste Wort besonders hervorzuheben, wurde nach den 

1 N a c h B e r a k h 1 1 b hat S c h e m u 8 l ( f 2 5 4 ) , u. w o h l m i t R e c h t , darunter d ie Bened ik t i on 
n?~(S „ G r o ß e L i e b e " , d a g e g e n R . Sch imfon b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) d ie B e n e d i k t i o n 

-a-."> „ B i l d n e r d e s L i c h t s " v e r s t a n d e n ; über b e i d e Bened ik t i onen s. un ter Nr. 5 . — 
N a c h p B e r a k h 1, 3 ° , 2 7 ha t R a b M a t t e n a ( u m 2 7 0 ) i m N a m e n d e s S c h e m u ö l g e s a g t : 
D a m i t i s t d i e r.yn rt»? „ T o r a - B e n e d i k t i o n " geme in t . — M i t d i e sem A u s d r u c k könn t e 
g l e i ch fa l l s d i e B e n e d i k t i o n nai nanu inhal t l ich beze i chne t se in . 
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Worten: „Höre, Israel, Jahve unser Gott, Jahve einer* im Flüsterton 
der Lobspruch gesprochen: „Gepriesen sei der Name seines herrlichen 
Reiches ( = Herrschaft) immer u. ewiglich!* Doch hatte man anfäng
lich gegen die Einführung dieser Benediktion Bedenken getragen; 
erst als auf alte Traditionen hingewiesen wurde, nach denen jener 
Lobspruch sich bereits in Jakobs oder Moses Mund gefunden hätte, 
ließ man jene Bedenken fallen. 1 In der Mitte des 2. Jahrhunderts 
wird der Gebrauch der Formel allgemein vorausgesetzt, k 

a. p B e r a k h 1, 3 C , 7 : R . J o s e b . A b u n (um 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J e h o s c h u a i 
b . L e v i ( u m 250) g e s a g t : (D ie s i eben d a s M o r g e n - u . A b e n d s c l ^ m a i u m s c h l i e ß e n d e n 
Bened ik t i onen s ind angeo rdne t ) w e g e n : „ S i e b e n m a l a m T a g e pre ise i c h d i ch o b de r 
R e c h t s s p r u c h e deiner G e r e c h t i g k e i t " P s 119, 164. R . N a c h m a n ( u m 4 0 0 ) ha t im N a m e n 
d e s R . Mani ( IL , u m 370) g e s a g t : W e r d ie W o r t e : „ S i e b e n m a l a m T a g e preise i c h 
d i c h " erfüllt , de r ist w i e einer , w e l c h e r erfül l t : „ S i n n e darüber T a g u. N a c h t " J o s 1,8.— 
D e r A u s s p r u c h d e s R . J e h o s c h u a { b . L e v y a n o n y m in M i d r P s 6 § 1 ( 2 9 * ) . 

b. D i e Bened ik t ion J o c e r >or w i r d e rwähn t z B B ° r a k h 1 1 b u . 1 2 * ; ihre Ü b e r s e t z u n g 1 

findet s i ch be i M t 6, 5 91 S. 3 9 8 . 
C. >Ahabah rabbah wi rd zit iert z B in der Ba r B e r a k h l l b , 1 1 ; den W o r t l a u t d iese r 

Bened ik t i on s. be i M t 6, 5 (91) S. 897 f. 
d. 5Emeth v e j a c c i b wi rd genann t z B B e r a k h 2 , 2 ; T a m i d 5, 1; T B e r a k h 2 , 1 ( 8 ) . D i e 

Bened ik t i on laute t : [ W a h r * u . g e w i ß u. fest u . b l e i b e n d u. r icht ig u. zuve r l ä s s ig u . g e 
l i eb t u . b e l i e b t u. w e r t u. l i eb l ich u . f ruchtbar u. herr l ich u . r ech t u . a n g e n e h m u. gu t u. 
s c h ö n i s t d ieses W o r t (de r Inha l t d e r S c h e m a l - A b s c h n i t t e ) über uns in a l le E w i g k e i t . 
W a h r h e i t is t der G o t t der E w i g k e i t , unser K ö n i g , der F e l s J a k o b s , d e r Sch i ld unsrer 
Hi l fe . G e s c h l e c h t für G e s c h l e c h t b l e ib t e r bes tehn u . b l e ib t se in N a m e b e a t e h n ; sein 
T h r o n is t fes t g e g r ü n d e t u. se ine Her r schaf t u. se ine T r e u e bes teh t in E w i g k e i t . ] 
W a h r h e i t ( ist e s ) , d a ß du bist , J ahve , unser G o t t u . der G o t t unsrer Vä te r , unser 
K ö n i g , de r K ö n i g unsrer Vä te r , unser Er löser , de r Er löse r unsrer Vä te r , unse r B i ldner , 
de r F e l s unsrer Hi l fe , unser Er löser u. unser Re t t e r ; v o n E w i g k e i t is t das de in N a m e , 
ke in G o t t ist außer dir. M i t e i n e m neuen L ied l ob t en die Er lös ten de inen N a m e n a m 
Ufe r d e s M e e r e s ; s ie a l l zumal pr iesen u . r iefen z u m K ö n i g aus u . s p r a c h e n : J a h v e 
is t K ö n i g für i m m e r u . e w i g ( E x 15, 1 8 ) ! Gepr iesen se i s t du, Jahve , de r Is rael e r lös t 
ha t ! N a c h s e i n e m S c h l u ß w i r d d i e ses S t ü c k häufig auch G c >ul la ( = E r lö sung) genannt . 

e. Ma 'a r ib «arabim, öfters e r w ä h n t B e r a k h 1 2 * , l au te t : Gepr iesen se i s t du, J a h v e 
unser Go t t , K ö n i g de r W e l t , de r du rch sein W o r t d ie A b e n d e heraufführt wzrv a**w<:, 
m i t W e i s h e i t d ie T o r e (de r Ges t i rne) öffnet u . m i t E ins ich t d ie Ze i t en änder t u. d ie 
Ze i tpunkte w e c h s e l t , d e r d i e Sterne au f ihren P o s t e n a m F i rmamen te o rdne t n a c h 
s e i n e m W o h l g e f a l l e n , der den T a g he rvo rb r ing t u. d ie Nach t , de r das L i c h t z u s a m m e n 
ro l l t w e g e n der Fins tern is u . d ie Fins ternis w e g e n d e s L i c h t e s , der den T a g vorüber -
g e h n läßt u . d ie N a c h t he rbe ibr ing t u. z w i s c h e n T a g u . N a c h t sche ide t , J a h v e C ° b a o t h 
ist se in N a m e . Gepr iesen se is t du, J ahve , de r d ie A b e n d e heraufführt . 

f. A h a b a t h lö läm, z B in de r Bar B e r a k h l l b , 11, ha t f o l g e n d e n W o r t l a u t : M i t e w i g e r 
L i e b e has t du das H a u s Israel , dein V o l k , g e l i e b t ; d ie T o r a u. d ie G e b o t e , Sa tzungen 
u. R e c h t e has t du u n s ge lehr t . D e s h a l b , J a h v e unser Go t t , be i u n s r e m L i e g e n u . be i 
uns rem Aufs t ehn Binnen w i r n a c h über de ine Sa tzungen u. freuen uns über d ie W o r t e 
de iner T o r a u . über de ine G e b o t e i m m e r u. e w i g l i c h ; denn s ie s ind unser L e b e n u. 
d i e L ä n g e unsrer T a g e , u. über s ie s innen w i r n a c h T a g u. Nach t . U n d de ine L iebe 

1 W i r g e b e n d iese in de r ve rmu t l i ch ä l tes ten F a s s u n g wieder , w i e s ie Zunz, Go t t e s 
d iens t l iche V o r t r ä g e , 1892 , S. 3 8 2 durch A u s s c h e i d u n g de r j ü n g e r e n Bes tandte i le her
ges t e l l t hat . 

* D a s E i n g e k l a m m e r t e n a c h Zunz späterer Zusa tz . 
S t r a c k u. B i l l e r b e c k . KT IV 18 
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m ö g e s t du in a l le E w i g k e i t e n n i c h t v o n u n s w e i c h e n l a s s e n ! Gepr i e sen se i s t du J a h v e , 
d e r se in V o l k I s rae l l i ebha t ! 

g . i E m e t h ve temunah wi rd v o n R a b , f 2 4 7 , in B e r a k h 1 2 » , 4 0 e rwähnt . D i e B e n e 
d ik t ion lau te t : W a h r h e i t u . Z u v e r l ä s s i g k e i t i s t d i e s a l l e s (näml i ch der Inhal t der 
S c h e m a < - A b s c h n i t t e ) , u . e s b l e i b t bes t ehn a b e r u n s ; denn er is t J a h v e unser Go t t , u . 
e s i s t ke ine r außer i hm, u . wi r , Israel , s ind se in V o l k ; (er ist e s , ) de r u n s befre i t 
aus de r H a n d der K ö n i g e , unser K ö n i g , d e r uns e r lös t aus d e r Faus t a l ler T y r a n n e n , 
de r Go t t , d e r u n s r äch t an uns ren D r ä n g e r n u . der V e r g e l t u n g he imzah l t a l len Fe inden 
unsres L e b e n s , der g r o ß e D i n g e tut, d ie uner forsch l ich , u . W u n d e r , d ie o h n e Z a h l ; er 
h a t unsre S e e l e ins L e b e n g e b r a c h t u . unsren F u ß n i ch t w a n k e n lassen ( v g l . P s 6 6 , 9 ) ; 
e r ha t u n s au f d ie H ö h e n unsrer F e i n d e treten lassen ( v g l . D t 3 3 , 2 9 ) u . ha t unser 
H o r n e rhöht über a l l e unsre H a s s e r ; e r ha t uns Z e i c h e n ge t an u. R a c h e w e r k an 
d e m Pha rao , Z e i c h e n u. W u n d e r i m L a n d e der Söhne Harns ; e r ha t in s e i n e m Zorn a l le 
E r s tgebo renen der Ä g y p t e r g e s c h l a g e n u. se in V o l k Israel aus ihrer Mi t t e heraus
geführ t z u e w i g e r Fre ihe i t ; e r ha t se ine K i n d e r h indu rchgehn lassen durch die Spal ten 
d e s S c b i l f m e e r s , ihre V e r f o l g e r u . ih re F e i n d e v e r s e n k t in d ie t iefen F lu ten . E s sahen 
se ine Kinder se ine A l l m a c h t , l o b t e n u . pr iesen seinen N a m e n , u . se ine Her r scha f t 
n a h m e n s ie w i l l i g l i ch au f s i ch . M o s e u. d ie K inde r I s rae l s a n g e n dir im W e c h s e l 
g e s a n g e in L i e d mi t g r o ß e r F r e u d e u . a l le s p r a c h e n : W e r i s t w i e du unter d e n Göt te rn , 
Jahve , w e r w i e du , der s i ch ve rher r l i ch t hat in Hei l igke i t , de r furchtbar i s t du rch 
heh re Ta t en , W u n d e r tuend ( E x 15, 1 1 ) ? D e i n e Her r scha f t sahen de ine K i n d e r : d e r 
d a s M e e r v o r M o s e gespa l ten , d iese r is t me in G o t t ( E x 15 , 2 ) . D a h o b e n s ie an u . 
s p r a c h e n : J a h v e is t K ö n i g für i m m e r u . e w i g ( E x 15 , 1 8 ) ! U n d we i te r he iß t e s : D e n n 
l o s g e k a u f t ha t J a h v e J a k o b u . ihn e r lös t aus der H a n d e ines S tä rkeren (Jer 3 1 , 1 1 ) . 
Gep r i e sen se i s t du, J a h v e , de r Is rael e r lös t ha t ! — W e g e n de r S c h l u ß w o r t e wird 
a u c h d ieser A b s c h n i t t G e >ul la ( E r l ö s u n g ) genannt . 

h. H a s c h k i b ö n u w i r d e r w ä h n t v o n R . Z e ü r a ( u m 3 0 0 ) B e r a k h 9 a , 4 , v o n M a r 
b . R a b i n a ( u m 875) B e r a k h 4 b , 2 4 f f . u . v o n R a b A s c h i ( t 4 2 7 ) B e r a k h 9 b , 4 1 . A u s d e n 
be iden le tz ten Ste l len g e b t he rvor , d a ß m a n das H a s c h k i b S n u - G e b e t a l s e ine V e r 
l änge rung de r Bened ik t i on SEmeth v e ' e m u n a h a n g e s e h e n hat, u m de r F o r d e r u n g zu 
g e n ü g e n , d a ß d a s A c h t z e h n g e b e t s i ch sofor t an G e ' u l l a , d. h . b e i m M o r g e n s c h e m a < 
an d e n S c h l u ß v o n JEmeth v e j a c c i b u. b e i m A b e n d s c h e m a ? an d e n S c h l u ß v o n 
E m e t h v e ' e m u n a h , ansch l i eßen m ü s s e ( s . hierzu be i Nr . 9 A n m . a). A l s d iese 
F o r d e r u n g a u f k a m (spä tes tens i m 2 . Jahrh.) , kann a l s o H a s c h k i b e n u n a c h JEtaeth 
v e ' e m u n a h n o c h n ich t üb l i ch g e w e s e n s e i n ; be i se iner E in fügung in das Sch e ma5-
ritual, d i e n o c h v o r der e n d g ü l t i g e n R e d a k t i o n d e r M i s c h n a e r fo lg t se in m u ß , 
b e h a l f m a n s i c h dann, u m d e r o b i g e n Fo rde rung g e r e c h t zu w e r d e n , mi t d e m G e 
danken , d a ß H a s c h k i b e n u l e d i g l i c h als ve r l änge r t e G e ' u l l a K ? ? « ^ r m s s , d. h . a l s 
V e r l ä n g e r u n g de r Bened ik t ion JEmeth ve temunah anzusehen sei . D i e H a s c h k i b e n u -
bened ik t ion se lbs t b a t f o l g e n d e n W o r t l a u t : L a ß uns ruhen, J a h v e unser Go t t , in 
F r i eden u . l a ß uns aufs tehn, unser K ö n i g , z u m L e b e n . Bre i t e übe r u n s das Sch i rm
d a c h de ines Fr iedens u. f es t ige u n s in g u t e m R a t v o n dir h e r ; h i l f u n s u m de ines 
N a m e n s w i l l e n u . b e s c h i r m e uns . Ha l t e fern v o n uns e inen Fe ind , P e s t u. S c h w e r t 
u . H u n g e r u . Seu fzen ; ha l te fern d e n Satan (ode r a l l g e m e i n : e inen W i d e r s a c h e r ) v o r 
u n s u. h inter u n s u . b i rg uns i m Scha t t en de iner F l ü g e l ; d e n n ein G o t t b i s t du, d e r 
u n s behü te t u . uns erret te t ; d e n n ein G o t t b i s t du , der e in g n ä d i g e r u . ba rmherz ige r 
K ö n i g ist . B e h ü t e uns ren A u s g a n g u . unsren E i n g a n g z u m L e b e n u . z u m Fr ieden 
v o n nun an u. b i s in E w i g k e i t Gepr iesen se is t du J a h v e , de r se in V o l k Is rael b e 
hü te t e w i g l i c h ! — D i e s e r W o r t l a u t zeigt , d a ß H a s c h k i b e n u ursprüng l ich e in A b e n d 
g e b e t g e w e s e n ist . 

i. P e s 5 6 * : D i e R a b b i n e n s a g t e n : W i e so l l en w i r e s m a c h e n ? S a g e n w i r e s (den 
L o b s p r u c h : Gepr i e sen se i der N a m e se ines her r l i chen R e i c h e s i m m e r u. e w i g l i c h ! ) , 
s o ha t e s unse r L e h r e r M o s e n i ch t b e f o h l e n (denn d ie W o r t e s tehen n i ch t i m T e x t 
v o n D t 6, 4 ) ; s a g e n wir e s a b e r n ich t , s o ba t e s J a k o b g e s a g t . D a ordne ten s ie an , 
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d a ß m a n e s l e i se s a g e n so l l t e . R . J i c c h a q ans der S c h u l e d e s R . A m m i 1 (um 3 3 0 ) 

ha t g e s a g t : G l e i c h e iner K ö n i g s t o c h t e r , w e l c h e g e w ü r z i g e Speisen g e r o c h e n hat te . 

W e n n s ie e s s a g t e ( d a ß s ie d a v o n es sen m ö c h t e ) , w ü r d e e s ihr zur Schande g e r e i c h e n ; 

w e n n s ie e s n ich t s ag t e , w ü r d e e s ihr zur Qual g e r e i c h e n . D a fingen ihre D i e n e r 

an, e s ihr he iml i ch z u b r ingen . R . A b b a h u (um 8 0 0 ) ha t g e s a g t : M a n ha t ( spä te r ) 

angeordne t , d a ß m a n e s ( j enen L o b s p r u c h n a c h D t 6, 4 ) m i t e rhobener S t i m m e s a g e n 

so l l t e w e g e n d e r üb len N a c h r e d e de r Min im (Hä re t i ke r ) ; a b e r in N e harde<a ( in B a b y 

l o n i e n ) , w o e s ke i ne M i n i m g ib t , s a g t m a n e s b i s heu te n o c h le i se . || Fe rne r 8. T a r g 

J e r u s c h I D t 6, 4 ; S D t 6, 4 § 31 ( 7 2 b ) bei M k 12 , 2 9 A n m . a S. 2 9 u . D t R 2 ( 1 9 9 « ) 

e b e n d a A n m . b S. 2 9 ; D t R 2 ( 1 9 9 b ) ebenda A n m . b S. 3 0 . 

k. H ie rher gehören d ie Zi ta te be i M k 12, 29 S. 3 0 A n m . c; aus ihnen g e h t h e r v o r , 

d a ß d ie be t r . Bened ik t i on n a c h D t 6, 4 zur Zei t d e s R . J e h u d a ( u m 150) a l l g e m e i n 

in Ü b u n g g e w e s e n ist . 

6. Umstritten war die Frage, ob der dritte Schemaj-Abschnitt 
(Nu 15, 37—41) im Abendschemai zu rezitieren sei oder nicht. Die 
Mischna hat die Frage bejaht, a Gegnerische Stimmen lassen sich ver
einzelt auch wohl noch später vernehmen ;b sie haben es aber nicht ver
hindern können, daß die Bestimmung der Mischna sich allgemein 
durchsetzte. 

a. B ° r a k h 1, 5 : M a n g e d e n k t d e s A u s z u g s aus Ä g y p t e n ( v o n d e m der 3 . Sch e ma<-

A b s c h n i t t handel t ) a u c h in den Näch ten (d . h . im A b e n d s c h e m a { ) . R . E l ' azar b . JAzarja 

( u m 100) ha t g e s a g t : S iehe , i ch b in fas t 70 Jahre alt, u . e s w a r mi r n i ch t g e g l ü c k t 

(aus d e r Schrif t zu b e w e i s e n ) , d a ß m a n den A u s z u g aus Ä g y p t e n a u c h d e s N a c h t s 

zu rezi t ieren habe , b i s B e n Z o m a ( u m H O ) v o r t r u g : E s he iß t D t 16, 3 : „ D a m i t d u 

d e s T a g e s de ines A u s z u g s aus Ä g y p t e n g e d e n k e s t a l le T a g e de ines L e b e n s . ' „ D i e 

T a g e " de ines L e b e n s , dami t s ind die T a g e ( i m G e g e n s a t z zu den Näch ten ) g e m e i n t ; 

„ a l l e T a g e " de ines L e b e n s , dami t s ind d ie N ä c h t e g e m e i n t . ( B e n Z o m a deu te t „ a l l e " 

T a g e = die ganzen T a g e , a l so a u c h die Näch te . ) D i e Ge lehr t en a n t w o r t e t e n : „ D i e 

T a g e de ines L e b e n s " , dami t is t d iese W e l t g e m e i n t ; „ a l l e * T a g e de ines L e b e n s h e i ß t 

e s , u m d ie T a g e d e s M e s s i a s m i t e inzusch l ießen ( a l so a u c h in de r mess i an i schen Zei t 

is t N u 15, 37 i m S c h ' m a i zu rez i t ie ren) . — D i e Ge leh r t en l ehnen a l so den v o n R . EUazar 

b . cA. anerkannten Schr i f tbewe i s für d ie Rez i t i e rung d e s 8. A b s c h n i t t s i m A b e n d 

scheins* a b . — P a r a l l e l e n : T B « r a k h l , 1 0 ( 2 ) ; M * k h E x l 3 , 3 ( 2 3 b ) ; S D t l 6 , 3 § 1 3 0 ( 1 0 1 » ) . 

b. S N u 1 5 , 3 9 § 115 ( 3 4 b ) : So l l m a n drei (Schema?-Abschn i t t e ) a m A b e n d rezi t ieren, 

w i e m a n drei d e s M o r g e n s rez i t i e r t? D i e Schrift s a g t l e h r e n d : W e n n ihr e s ( d e n 

Q u a s t e n s c h m u c k ) anseht N u 15, 3 9 , be i T a g e , abe r n i ch t in de r N a c h t (da m a n d i e 

Cici th n i ch t sehen k a n n ; a l so i s t im A b e n d s c h e m a { d e r 3 . A b s c h n i t t , der v o n d e n 

Qici th handel t , n ich t zu rezi t ieren) . | | p B e r a k h 1, 3 d , 5 2 : D o r t (in B a b y l o n i e n ) s a g t m a n : 

M a n so l l (den 3 . Sch e ma<-Abschn i t t ) •"38*1 ( d e s A b e n d s ) n ich t anfangen, w e n n m a n 

ihn abe r ange fangen hat, s o l l m a n ihn v o l l e n d e n . D i e Rabb inen v o n hier (Pa läs t ina ) 

s a g e n : W e n n m a n ange fangen hat , so l l m a n n ich t v o l l e n d e n . D i e M i s c h n a ( B e r a k h 1,5, 

s. o b e n A n m . a) w e i c h t ab v o n d e n h ies igen R a b b i n e n , (denn sie laute t : ) „ m a n g e d e n k t 

d e s A u s z u g s aus Ä g y p t e n in d e n N ä c h t e n * . . . . D i e M i s c h n a w e i c h t ab v o n den dor t igen 

R a b b i n e n , ( w e l c h e s a g e n ) •"swi se i nur be i T a g e geb räuch l i ch . II p B e r a k h 1 , 3 ° , 5 : 

R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t (betreffs der B e s t i m m u n g , d a ß z u m M o r g e n s c h e m a i drei u . 

z u m Abendschfrnai v i e r Bened ik t i onen g e h ö r e n ) i m N a m e n des R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n 

( u m 2 6 0 ) g e s a g t : D a s is t w e g e n : D u so l l s t darüber nachs innen T a g u . N a c h t 

J o s 1, 4 , das Nachs innen (Sp rechen ) so l l be i T a g u . be i N a c h t d a s g l e i c h e se in . — D i e 

W o r t e b e d e u t e n : b e i m M o r g e n s c h e m a i e r g e b e n d ie drei Bened ik t ionen u. d ie drei 

Sch e maJ-Abschn i t t e d ie Sechszah l ; dami t die g l e i c h e Zah l auch b e i m A b e n d s c h e m a i 

h e r a u s k o m m e , ha t m a n dessen Bened ik t ionen au f v i e r g e b r a c h t . Dabe i i s t vo raus -

1 V g l . B a c h e r , pa l A m o r 3 , 7 2 0 . 6 . 

18* 
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gese tz t , d a ß das A b e n d s c h e m a i n i c h t drei , sonde rn nur z w e i Schr i f tabschni t te ( o h n e 

i s t r i ) u m f a ß t . 

7. Das Schemai durfte in jeder beliebigen Sprache gesprochen werden. 
Die Forderung Rabbis (f 217?), daß es in der hebräischen Sprache 
zu geschehen habe, ist nicht durchgedrungen^ Die Mehrzahl der 
Israeliten wird imstande gewesen sein, das Schemai auswendig her
zusagen; wenigstens scheint diese Art, das Sch'mai zu „lesen", all
gemein üblich gewesen zu sein.b Man hielt deshalb die Knaben schon 
in frühester Kindheit zum Memorieren des Textes an.c 

c . S o t a 7, 1: F o l g e n d e S t o c k e dürfen in j e d e r S p r a c h e g e s p r o c h e n w e r d e n : de r 

A b s c h n i t t Sofa (Nu 5, 19 ff.), d o s B e k e n n t n i s b e i m z w e i t e n Z e h n t ( D t 2 6 , 18 ff.), d a s 

S c h e m a i , das ( A c b t z e h n - ) G e b e t , d a s T i s c h - D a n k g e b e t , d ie B e s c h w ö r u n g zur A b l e g u n g 

e ines Z e u g n i s s e s u . de r S c h w u r betreffs h in ter legter Güte r . || So ta 8 2 b : W o h e r , d a ß das 

Schema* in j e d e r Sp rache g e s p r o c h e n w e r d e n d a r f ? W e i l e s h e i ß t : H ö r e , Israel D t 6 , 4 , 

d . h . in j e d e r Sprache , d ie du hö r s t ( = v e r n i m m s t , ve r s t ehs t ) . B a r : D a s Sch e maJ s o l l 

g e s p r o c h e n w e r d e n , w i e e s g e s c h r i e b e n s t eh t ( a l so heb rä i s ch ) , das s ind W o r t e R a b b i s . 

D i e Ge leh r t en aber s a g t e n : In j e d e r Sprache . W e l c h e s w a r der Schr i f tgrund R a b b i s ? 

E s h e i ß t : D i e s e W o r t e so l l en „ s e i n " in d e i n e m Herzen D t 6, 6, in i h r em a S e i n * ( s o 

w i e s ie das tehen u . l au ten) so l l en s ie in de inem Herzen se in . Uns re L e h r e r a b e r 

s a g t e n : E s h e i ß t : H ö r e D t 6, 4 , in j e d e r Sprache , d ie d u ve r s t ehs t . — D i e B a r a u c h 

Berakh 1 8 * u . M e g 1 7 » ; R a b b i s A u s s p r u c h ferner T S o t a 7, 7 ( 8 0 7 ) . | | p S o t a 7, 2 1 * , 4 9 : 

D a s Sch°ma< (dar f in j e d e r Sp rache g e s p r o c h e n w e r d e n ) , w e i l e s h e i ß t : R e d e d a v o n 

D t 6 , 7 (näml i ch in de r Sp rache , d i e der Betref fende sp r i ch t ) . R a b b i s a g t e : I c h m e i n e , 

d a ß d a s S c h e m a i nur in der he i l igen Sp rache g e s p r o c h e n w e r d e n darf. W e s h a l b ? E s 

he iß t D t 6, 6 : D ie se W o r t e s o l l e n „ s e i n " in d e i n e m Herzen ( s . o b e n ) . R . L e v i b . C ha j e t h a 

( g e g e n 3 5 0 ) k a m n a c h Cäsarea ; e r hör te , w i e m a n das S c h e m a ? g r i e c h i s c h l a s . E r 

w o l l t e s ie daran verh indern . A l s R . J o s e ( u m 8 5 0 ) e s hör te , w a r d e r unwi l l i g u . s p r a c h : 

I c h s a g e s o : W e r das S c h e m a i n i ch t in de r a s sy r i s chen Schr i f t ( = Quadratschr i f t ) zu 

l e s en ve r s t eh t , so l l d e r e s e t w a überhaupt n i ch t l e s e n ? V i e l m e h r g e n ü g t e in s o l c h e r 

se ine r P f l i ch t in j e d e r Sp rache , d ie e r ve r s teh t . 

b. T a i a n 4 , 3 : Zur Zei t d e s M i n c h a o p f e r s ( d e s abend l i chen Tamidopfe r s ) g i n g e n die 

S t a n d m ä n n e r ( s . be i L k 1, 5 S. 6 3 N r . 8 ) hinein u. l a sen (den v o r g e s c h r i e b e n e n Schrif t 

abschn i t t ) au swend ig , w i e m a n d a s S c h e m a * l i e s t . —• D i e s e W o r t e n e h m e n d a s 

A u f s a g e n d e s S c h e m a * aus d e m G e d ä c h t n i s a l s R e g e l an. 

C. S u k k a 4 2 » B a r : W e n n ein K n a b e d e n Fes t s t r auß (des Laubhüt tenfes tes ) zu 

schüt te ln vers teh t , is t e r zum Fes t s t r auß verpf l ich te t ; w e n n e r s i ch e inzuhül len ve r 

s teh t ( e t w a in den Gebe ts raan te l ) , is t e r zu den Cic i th verpf l ich te t ; w e n n er d i e G e b e t s 

r i emen ( v o r Verun re in igung) zu hü ten ( o d e r o r d n u n g s m ä ß i g au fzubewahren) vers teh t , 

kauf t i h m sein V a t e r s o l c h e ; w e n n e r sp rechen kann , lehr t ihn se in V a t e r d ie T o r a 

u . d a s S c h ' m a i . 

8. Die Pflicht, das Schema? des Morgens u. des Abends zu rezitieren, 
lag nur den freien Männern ob; Frauen, Sklaven u. Kinder waren 
davon frei.a Über weitere Befreiungen geben die Zitate in Anm. b 
Aufschluß. 

a. B e r a k h 3 , 3 : Frauen, S k l a v e n u . K i n d e r s ind befre i t v o n der Schemai-Rezi ta t ion 
u . v o n d e n G e b e t s r i e m e n ; abe r s i e s ind verpf l ichte t z u m ( A c h t z e h n - ) G e b e t , zur M e z u z a 
(Türpfos ten inschr i f t ) u . z u m T i s c h - D a n k g e b e t . 

b. B e r a k h 2 , 5 : Ein Bräu t igam is t v o m L e s e n d e s S c h e m a ? in d e r e rs ten N a c h t 
bef re i t u., w e n n er (des Sabba t s w e g e n ) den A k t n i ch t v o l l z o g e n hat , b i s h in zum 
Sabba tausgang . E s b e g a b s ich , d a ß R a b b a n G a m l i e l ( I L , u m 9 0 ) in der e rs ten Nach t , 
d a e r gehe i ra te t hat te , das S c h e m a ( l a s . Se ine Schü le r sp rachen z u i h m : H a s t du uns 



9 . E x k u r s : D a s Schema! (Nr . 8. 9 ) 197 

n i c h t ge lehr t , unse r Lehre r , d a ß ein Bräu t igam v o n de r Sch e ma!-Rez i t a t ion in de r 
e rs ten N a c h t befrei t i s t ? E r an twor t e t e i hnen : I ch pf l ichte e u c h n i ch t be i , d a ß i ch 
d a s J o c h de r Got tesher r schaf t ( da s m i t j e d e m S c b * m a ! aufs neue ü b e r n o m m e n w i r d ) 
nur e i n e S tunde v o n m i r bese i t igen so l l t e . || B e r a k h 2 , 8 : W e n n ein Bräu t igam in d e r 
e rs ten N a c h t das S c h e m a i l e s en (rezi t ieren) w i l l , s o da r f er e s . R a b b a n S c h i m o n 
b . G a m l i e l ( u m 140) s a g t e : N i c h t j ede r , d e r e inen N a m e n e r l angen w i l l , e r l ang t ihn. — 
N a c h Berakh 1 1 * 8 ; 1 6 * 3 9 ; S u k k a 2 5 » , 12 bez ieh t s i ch d i e M i s c h n a nur au f d e n 
Fal l , d a ß de r Mann e ine Jungf rau he imführ t ; he i ra te t e r e ine W i t w e , s o i s t e r z u m 
Rez i t i e ren d e s S c h ' m a i verpf l ich te t ; le tz te res wird üb r igens a l l g e m e i n behaupte t in de r 
B a r S u k k a 2 5 b , 8 0 : D e r Bräu t igam u . d ie Brautführer u. a l l e Hochze i t sgäs t e s ind frei 
v o m ( A c h t z e h n - ) G e b e t u . v o n d e n Gebe t s r i emen , abe r verpf l ich te t z u m Rezi t ie ren d e s 
Schemai . I m N a m e n d e s R . S c h e l a (in vorhadr ian ischer Ze i t ) s ag t e m a n : D e r Bräu t igam 
is t frei , abe r d ie Brautführer u. a l l e H o c h z e i t s g ä s t e s ind dazu verpf l ichtet . | | B c r a k h 3 , 1 : 
W e r se inen T o t e n v o r s i c h l i e g e n hat, ist v o m L e s e n d e s Sch*mai , v o m ( A c h t z e h n - ) 
G e b e t u. v o n den Gebe t s r i emen frei. D i e T r ä g e r d e r Bahre , ihre Ersa tzmänner ( A b 
lö sungsmannscha f t en ) , d ie E r sa t zmänner de r Ersa tzmänner , d ie , w e l c h e v o r d e r Bahre , 
u . d ie , w e l c h e h in ter de r B a h r e g e h e n , s o w e i t s ie für d ie Bah re nö t i g s ind, s ind befre i t 
v o m L e s e n d e s S c h ' m a i ; s o w e i t s ie für d ie Bahre n i c h t nö t i g s ind, s ind s ie dazu ver 
pf l ichte t . B e i d e abe r s ind bef re i t v o m ( A c h t z e h n - ) G e b e t . || B ' r a k h 1 8 * : W e r e inen T o t e n 
b e w a c h t , is t , a u c h w e n n e s n i ch t s e i n T o t e r ist , frei v o m Rezi t ieren d e s Sch e ma< u. 
v o m ( A c h t z e h n - ) G e b e t u . v o n d e n Gebe t s r i emen u . v o n a l l en G e b o t e n , d ie in de r T o r a 
g e s a g t s ind. ( D i e A u s ü b u n g e ines P f l i ch tgebo tes bef re i t v o n der e ines andren k o n 
kur r ie renden Pf l i ch tgebotes . ) W e n n e s a b e r z w e i s ind (d ie d ie T o t e n w a c h e ha l ten) , 
s o w a c h t ers t d e r e ine u . de r and re rezit iert d a s S c h c m a i , u . dann w a c h t d iese r u. 
j e n e r rezi t ier t das S c h e m a i . || B e r a k h 14 b B a r : W e r für e inen T o t e n die G r u b e gräbt , 
is t i m G r a b e frei v o m Rez i t i e ren d e s S c h e m a f u. v o m ( A c h t z e h n - ) G e b e t u . v o n den 
G e b e t s r i e m e n u. v o n a l l en G e b o t e n , d ie in d e r T o r a g e s a g t s ind. (Fa l l s z w e i P e r s o n e n 
i m G r a b e be schä f t i g t s ind ) u . e s k o m m t d ie Ze i t d e r Sch p maS-Rezi ta t ion , s o s t e ig t e r 
(zuers t de r e ine u . h interher d e r andre) he raus u. spü l t se ine H ä n d e ab u . l e g t d ie 
Gebe t s r i emen an u. rezi t ier t d a s S c h e m a i u. be te t (das A c b t z e h n g e b e t ) . II B e r a k h 3, 2 : 
H a b e n s ie den T o t e n b e g r a b e n u . kehren s ie ( v o m Grabe ) zurück , s o s o l l e n s ie , w e n n 
s i e d a s 8ch°ma* n o c h anfangen u . v o l l e n d e n k ö n n e n , b e v o r s ie zur R e i h e 1 g e l a n g e n , 
a n f a n g e n ; w e n n nicht , s o s o l l e n s ie n ich t an fangen . V o n d e n in d e r R e i h e S tehenden 
s ind ( fa l l s j e d e R e i h e mehre re G l i ede r t i e f is t ) d ie Inneren (an denen die Le id t r agenden 
d i c h t v o r ü b e r g e h n ) v o m S c h e m a i befrei t , d ie Ä u ß e r e n s ind dazu verpf l ichtet . — A n d e r s 
T ß e r a k h 2 , 11 ( 4 ) . || B e r a k h 2 , 1: W e n n e iner in d e r T o r a ( g e r a d e d ie S c h W - A b 
schni t t e be i s e i n e m S tud ium) l iest , w e n n die Ze i t der Sch e ma<-Rez i ta t ion d a ist, s o 
ha t e r d a m i t se iner Pf l i ch t ge nüg t , fa l l s e r se inen Sinn darauf ge r i ch te t hat te ( fa l l s 
e r dabe i d ie A b s i c h t hat te , der Pf l icht der Sch e ma?-Rez i t a t ion zu g e n ü g e n ) ; w e n n aber 
n ich t , s o h a t e r ihr n ich t g e n ü g t . II B c r a k h 11 * Ba r : W e n n d u in d e i n e m H a u s e s i tzes t 
D t 6 , 7 ; dadurch is t ( v o n d e r Pf l icht der Sch e mal -Rez i t a t i on ) de r jen ige a u s g e n o m m e n , 
de r (zur Ze i t de r S c h e m a i - R e z i t a t i o n ) ge rade mi t e i n e m (andren) P f l i ch tgebo t beschä f t i g t 
i s t ; v g l . o b e n B ' r a k k 1 8 * . - D a s s e l b e Berakh 1 6 * ; S u k k a 2 5 * ; v g l . S u k k a 2 6 * 1 - 7 . 
D i e B a r findet s i ch in T B e r a k h 1, 3 . 

9. Zeit des Schema;-Lesens. — Über die Tageszeit, in der das Schema! 
zu rezitieren sei, hat die Mischna folgende Bestimmungen getroffen. 

B e r a k h 1, 1: V o n w a n n an l i e s t m a n d e s A b e n d s d a s S c h e m a i ? V o n de r S tunde 
an, d a d ie (unrein g e w e s e n e n u. w i e d e r re in g e w o r d e n e n ) Pr ies ter e int re ten dürfen, 
u m ihre H e b e z u e s sen (d . h . n a c h L v 2 2 , 1 — 9 n a c h S o n n e n u n t e r g a n g ; n a c h B e r a k h 2 * 
b e s t i m m t e r : v o n de r Ze i t an , d a Sterne hervor t re ten) , b i s z u m S c h l u ß d e r ers ten N a c h t -

1 D a s T r a u e r g e f o l g e s te l l t s i c h in e in iger En t f e rnung v o m G r a b e in z w e i R e i h e n 
auf, u m d e n durch s ie h inscbre i t enden Le id t ragenden e in W o r t d e s T r o s t e s z u s a g e n . 
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-wache ( d e s ers ten Dr i t te l s de r N a c h t ) . D a s s ind W o r t e d e s R . El i iezer ( u m 9 0 ) . D i e 
G e l e h r t e n s a g t e n : B i s M i t t e r n a c h t R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) s a g t e : B i s das M o r g e n 
grauen e m p o r s t e i g t . . . . W e n n d e m s o ist, w a r u m h a b e n (dann) d ie Ge leh r t en g e s a g t : 
B i s M i t t e r n a c h t ? U m (durch f rühze i t igere A n s e t z u n g d e s End te rmins ) d ie L e u t e v o n 
d e r Über t r e tung fernzuhal ten . || B e r a k h 1 , 2 : V o n w a n n an l ies t m a n d e s M o r g e n s das 
8 c b ° m a < ? V o n d a an, w o m a n z w i s c h e n purpurblau u . w e i ß un te rsche iden k a n n ; 
R . EliSezer ( u m 9 0 ) s a g t e : Z w i s c h e n purpurblau u . l a u c b g r ü n , b i s z u m Aufs t rah len d e r 
S o n n e . R . J e hoschua* ( u m 9 0 ) s a g t e : B i s 3 Uhr ( = v o r m i t t a g s 9 U b r ) ; denn s o is t e s 
Si t te be i den Für s t ensöbnen , u m 3 U h r aufzustehn. W e r v o n da u. we i t e r rezitiert , 
ha t k e i n e n S c h a d e n d a v o n , 1 e r i s t w i e ein M e n s c h , de r in d e r T o r a l ies t (u . der dafür 
v o n G o t t L o h n empfang t , w e n n er a u c h d e s L o h n e s für d ie S c h e m a l - R e z i t a t i o n ver 
lus t ig g e h t ) . — In d e r B a r B° rakh 9 b , 3 8 w i r d de r A n f a n g s t e r m i n d e s M o r g e n s c h e m a < 
s o fixiert: R . M e l r ( u m 150) s a g t e : S o b a l d m a n z w i s c h e n W o l f u . H u n d un te r sche iden 
k a n n ; R . ' A q i b a ( t u m 135) s a g t e : Z w i s c h e n Ese l u . W i l d e s e l ; d i e «andren* (nach d e r 
Trad i t ion = Schü le r d e s R . M e l r ) s a g t e n : W e n n man j e m a n d in e iner En t fe rnung v o n 
v i e r E l l e n s i eh t u. ihn e r k e n n e n k a n n . R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat g e s a g t : D i e H a l a k h a 
en t spr ich t de r M e i n u n g de r „ a n d r e n * . D i e M e i n u n g d e r „andren* a u c h in T B e r a k h 1 , 2 ( 1 ) . 

Dem Belieben des einzelnen war hiermit jedenfalls viel Spielraum 
gelassen, u. R. {Aqiba (f um 135) hatte nicht so ganz unrecht, als 
er das Wort prägte: Wer das Schemas zweimal (hintereinander) am 
Tage liest, einmal vor dem Aufstrahlen der Sonne (das Abendschema?) 
u. einmal nach dem Aufstrahlen der Sonne (das Morgensch'ma?), der 
hat seiner Pflicht genügt, * Berakh 8 b , 39; vgl. auch das Wort seines 
Schülers R. Schimon (um 150) in TBerakh 1,1 (1,4). — In der Praxis 
hat sich die Sache wesentlich anders gestaltet. Hier galt für das 
Morgensch°ma* als feste Regel, daß es vor dem Aufstrahlen der Sonne 
zu rezitieren sei.a Abweichungen von dieser Regel wurden als Aus
nahmen empfunden, b Beim Abendschema{ hatte sich allerdings eine 
minder einheitliche Observanz herausgebildet: dieses wurde vielfach 
vor dem Abendessen, c meist wohl beim Schlafengehn d rezitiert. Daß 
für den letzteren Zeitpunkt zum Teil abergläubische Motive maß
gebend gewesen sind, zeigen einige Zitate bei Nr. 11 Anm. a. 

a. T B e r a k h 1, 2 ( 1 ) : ( E s i s t Vor sch r i f t , das MorgenschemaJ zu rezi t ieren) z u g l e i c h 
m i t d e m Aufs t rah len de r S o n n e , d a m i t G e 5ul la (Sch lußsa t z v o n JEmeth v e j a c c i b , d e r 
B e n e d i k t i o n n a c h d e m M o r g e n s c h e m a ' ) s i ch e n g mi t d e m ( A c h t z e h n - ) G e b e t v e r b i n d e 
u . m a n s o be i T a g e (das A c h t z e h n g e b e t ) b e t e . — D i e s e S te l l e is t zi t iert p B e r a k h 1 , 3 * , 6 3 
u . B e r a k h 2 6 » . || B e r a k h 9 b : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : D i e Sorgfä l t igen ( G e w i s s e n 
haf ten) haben das ( M o r g e n - ) S c h e m a ? b e e n d e t m i t d e m Auf s t r ah l en de r Sonne . D ie Bar 
l au te t e b e n s o : D i e Sorgfä l t igen h a b e n e s m i t d e m Aufs t r ah l en der S o n n e b e e n d e t , 
dami t G l u l l a s i ch e n g mi t d e m ( A c h t z e h n - ) G e b e t v e r b i n d e u . m a n s o be i T a g e (nach
d e m eben d ie S o n n e a u f g e g a n g e n ) b e t e . R . Z e h'ra ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e l c h e Schrif t
s t e l l e g i b t e s d a f ü r ? E s heif i t : S ie w e r d e n dir Ehr furch t e rwe i sen m i t de r ( au fgehenden ) 
S o n n e u . anges i ch t s d e s M o n d e s v o n G e s c h l e c h t z u G e s c h l e c h t ( s o d e r Mid r P s 7 2 , 5 ) . — 

1 S o n a c h R a s c h i zu Berakh 1 0 b , 3 7 . D i e b a b y l . G c m a r a da s . d e u t e t : E r e r le ide t 
k e i n e n S c h a d e n in b e z u g au f d ie d a s Sch e ma< e insch l i eßenden B e n e d i k t i o n e n ; d iese 
d a r f e r s p r e c h e n , a u c h w e n n d ie Ze i t d e r Sch°ma<-Rezi ta t ion v o r ü b e r ist . 

* D i e s e r A u s s p r u c h is t B° rakh 9 a v o n R . J°hoachnai ( u m 2 5 0 ) a l s r i ch t ig ane rkann t 
w o r d e n , w ä h r e n d ihn R . Z e <ira ( u m 3 0 0 ) m i t d e m B e m e r k e n b e m ä n g e l t e , d a ß m a n 
dann n i ch t d a s A b e n d g e b e t H a s c h k i b e n u a l s S c h l u ß b e n e d i k t i o n zu d e m v o r d e m Auf
s t rahlen de r S o n n e g e s p r o c h e n e n A b e n d s c l r h n a i b e t e n k ö n n e . 
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D i e Tradi t ion Ober d i e Sorgfä l t igen a u c h B ° r a k h 2 5 b ; 2 6 * ; p 6 e r a k h 1, 3 » 6 5 . In 
B ' r a k h 9 0 erklär t A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) , d a ß s i ch d ie H a l a k h a n a c h d e n Sorgfä l t igen r i ch te . II 
J o m a 3 , 1 0 : Se ine ( d e s M o n o b a z u s ) Mut te r H e l e n a ( K ö n i g i n v o n A d i a b e n e , d ie zur 
Z e i t d e s Klaudius , 4 1 — 5 4 n . Chr. , z u m Juden tum über t ra t ) l i e ß e ine g o l d e n e L e u c h t e 
ü b e r d e m T e m p e l e i n g a n g anbr ingen . — Hierzu p J o m a 8, 4 1 * 2 0 : Z w e i A m o r ä e r ( G e 
lehr te d e r n a c h m i s c h n i s c h e n P e r i o d e ) . D e r e ine s a g t e : E s w a r ein L e u c h t e r ; d e r andre 
s a g t e : E s w a r e ine m u s c h e l f ö r m i g e Scha l e ( M e t a l l s p i e g e l ? ) . Genauer J o m a 3 7 b B a r : 
W e n n d ie S o n n e aufg ing , w u r d e n St rahlen v o n ihr ( j ener „ L e u c h t e * ) ref lekt ier t , u . 
a l le (das V o l k v o n Je rusa lem, s o A b a j e , f 3 3 8 / 3 9 ) w u ß t e n , daß die Zei t z u m Rez i t i e ren 
d e s Sch e ma< g e k o m m e n w a r . 

b. T B e r a k h 1, 2 ( 1 ) : R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) ha t g e s a g t : E i n m a l g i n g i c h (a l s Schü le r 
u . D iene r ) hinter R . \ A q i b a (t u m 1 8 5 ) u. Linter R . EUazar b . iAzarja (um 100) , u . e s 
k a m die Ze i t z u m Rez i t i e ren d e s (Morgen-)Sch e maS. I ch mein te , s ie hät ten e s auf
g e g e b e n , das S c h e m a ? zu rezi t ieren, w e i l s ie m i t d e n Bedürfnissen d e r G e m e i n d e be 
schäf t ig t w a r e n (u. d i e A u s ü b u n g e ines P f l i ch tgebo tes v o n der e ines andren befre i t ) . 
I ch rezit ierte das S c h e m a $ ( o d e r a l l g e m e i n e r : i ch l a s in de r Schr i f t ) u . s tudier te in 
d e r Mischna . Hin terher fingen s ie an (das S c h e m a ? zu rezi t ieren) , a l s l ä n g s t d ie S o n n e 
übe r d e n Gipfe ln de r B e r g e e r sch ienen war . — Offenbar w a r d ieser spä te Ze i tpunk t 
de r Sch e mac-Rez i t a t ion für R . J e h u d a e t w a s A u f f a l l e n d e s u . Ü b e r r a s c h e n d e s . 

C. B e r a k h 4 b B a r : D i e Ge lehr t en haben (mi t d e r B e s t i m m u n g , d a ß d a s A b e n d -
Bch e mai b i s Mi t te rnach t z u rezi t ieren sei , s. o b e n B*rakh 1, 1) e inen Zaun für ihre 
W o r t e g e m a c h t , dami t n i ch t ein M e n s c h v o m F e l d e k o m m e a m A b e n d u. s a g e : I c h 
w i l l in m e i n H a u s g e h n u . e in w e n i g essen u. ein w e n i g t r inken u. ein w e n i g sch la fen , 
u. h in te rher w i l l i ch d a s Sch°mai l e sen u . (das A c h t z e h n g e b e t ) b e t e n ; e s m ö c h t e ihn 
der S c h l a f h innehmen , d a ß e r d ie g a n z e N a c h t sch la fend erfunden wi rd . V i e l m e h r 
w e n n de r M e n s c h a m A b e n d v o m F e l d e k o m m t , s o g e h e e r in d i e S y n a g o g e ; ist er 
g e w o h n t , in der Schr i f t zu l e sen , s o l e s e e r ; i s t er g e w o h n t , M i s c h n a zu le rnen , s o 
l e rne er, u . dann rezi t iere er das S c h e m a i u . b e t e (das A c h t z e h n g e b e t ) u . e s se se in 
B r o t u . sp r eche das ( T i s c h - ) D a n k g e b e t . 

d. Jo sephus A n t i q 4 , 8, 1 3 : Z w e i m a l an j e d e m T a g e , w a n n e r b e g i n n t u . w a n n 
die S tunde zum Sch la fe naht, s o l l m a n v o r G o t t d a n k b a r der W o h l t a t e n g e d e n k e n , 
d ie e r den aus Ä g y p t e n l a n d Befre i ten e rwie sen hat . — O h n e Z w e i f e l ha t J o s e p h u s 
be i d iesen W o r t e n das M o r g e n - u. A b e n d s c h e m a < i m A u g e gehab t . || B° rakh 4 b : 
R . J e h o 8 c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : A u c h w e n n ein M e n s c h das S c h e m a c (des 
A b e n d s ) in der S y n a g o g e (mi t de r G e m e i n d e ) rezit iert hat, is t e s d o c h Vorschr i f t , d a ß 
e r e s (noch e inmal ) auf s e i n e m L a g e r rezit iere. R . J o s e (um 3 5 0 ) ha t g e s a g t : W e l c h e 
Schr i f t s te l le g ib t e s d a f ü r ? E s h e i ß t : Zürnet u . sünd ig t n i ch t ; sp rech t das , w a s e u c h 
in das Herz g e s c h r i e b e n is t ( d . h . das Schemai ) au f eu rem L a g e r u. dann s c h w e i g t 
( im Sch la f ; s o d e r Mid r P s 4 , 5 ) . || P e s 1 1 2 b : Vie re r le i ha t unser he i l iger Lehre r 
( J e h u d a I., f 2 1 7 ? ) se inen S ö h n e n b e f o h l e n : . . . Se tz d i ch n i ch t auf das L a g e r e ine r 
A r a m ä e r i n . E in ige haben d ies e rk lä r t : Sch la fe n ich t o h n e Sch e mai -Rez i t a t i on e i n . . . . — 
B e r a k h 8 b g ib t R a b a (t 3 5 2 ) se inen Söhnen die g l e i c h e Vorschr i f t . | | p B ' r a k h l , 2 d , 17 
erzählt R . Z 'Hra (um 3 0 0 ) , d a ß R . Schemuö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) das S c h e m a < rezitierte 
u. i m m e r w i e d e r rezi t ier te , b i s e r darüber e inschl ief . 

10. Einen breiten Raum nehmen die Diskussionen über allerlei 
Äußerlichkeiten ein, die bei der Schema?-Rezitation zu beachten waren. 
Man debattiert über die Frage, ob das Schema(

c im Stehen oder im 
Liegena zu sprechen sei; ob man während der Schema'c-Rezitation 
einen Gruß entbieten oder erwidernb dürfe; wie man sich zu verhalten 
habe, wenn man zur Zeit des Schema? mit einer Arbeit beschäftigt 
istc oder sich unterwegsd befindet; wie weit der Körper zu bedecken 
sei« u. wie weit die Andacht reichen müsse;' ob das Schema? leise g 
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gesprochen werden dürfe, welche Gebärden h man zu meiden habe 
u. welches Verfahren einzuschlagen sei, falls man sich beim Rezitieren 
irre.l Es wird eingeschärft, daß man beim Rezitieren des Schemai 
die Gebetsriemen anlege u. die Hände reinige,k daß man das Sch«ma{ 
an keinem unreinen Ortel sage, daß man/beim Rezitieren sorgfältig 
auf die einzelnen Buchstaben u. Worte achte,» daß man insonderheit 
das letzte Wort von Dt 6,4, das Wort IHN .einer", langgedehnt aus
spreche, n u. dergleichen mehr. 

a . Borakh 1, 8 : D i e S c h u l e S c h a m m a i s s a g t e : A m A b e n d s o l l s i ch de r M e n s c h hin
s t r e c k e n u . d a s S c h ° m a i rezi t ieren, a m M o r g e n aber s o l l e r d a b e i s t e h n ; denn e s h e i ß t : 
B e i d e i n e m L i e g e n u . be i d e i n e m Auf s t ehn D t 6, 7 . D i e S c h u l e H i l l e l s s a g t e : J e d e r 
da r f n a c h se iner W e i s e rez i t ie ren; denn e s he iß t d a s e l b s t : U n d be i d e i n e m G e h e n 
a u f d e m W e g e . W e n n d e m s o is t , w a r u m wird g e s a g t : B e i d e i n e m L i e g e n u . b e i 
d e i n e m A u f s t e h n ? D a s w i l l b e s a g e n : Z u de r Zei t , d a d i e M e n s c h e n s i ch n iede rzu legen 
n . aufzustehn pf legen. R . T a r p h o n ( u m 100) ha t e rzah l t : E i n m a l be fand i c h m i c h unter
w e g s u . s t r e c k t e m i c h nieder , u m d a s S c h e m a 5 g e m ä ß d e n W o r t e n d e r Schu l e S c h a m 
m a i s zu rezi t ieren, u. i c h b rach te m i c h se lbs t d a m i t in Ge fah r v o r d e n R a u b e r n . Man 
sag te z u i h m : D u hä t tes t e s ve rd ien t , d i r s e l b e r Strafe zuzuziehen , w e U du d ie W o r t e 
d e r S c h u l e H i l l e l s aber t re ten h a s t || B*rakb 1 1 * Bar . D i e S c h a l e H i l l e l s s a g t e : W e n n 
m a n s teht , da r f m a n d a s S c h 6 m a i rez i t i e ren ; e b e n s o d a r f m a n e s rezi t ieren, w e n n 
m a n sitzt, o d e r w e n n m a n h i n g e s t r e c k t l i eg t , o d e r w e n n m a n a u f d e m W e g e geh t , 
o d e r w e n n m a n be i se ine r A r b e i t be schä f t i g t ist . | | B e r a k h 1 1 * : R a b J e chezq'>el ( u m 
2 2 0 ) ha t a l s B a r g e l e h r t : W e r s i c h n a c h d e n W o r t e n de r S c h u l e S c h a m m a i s (in 
b e z u g a u f das L i e g e n b e i m a b e n d l i c h e n S c h e m a i ) ha l ten wi l l , der dar f e s , u . w e r 
s i c h n a c h d e n W o r t e n de r S c h u l e H i l l e l s ha l ten wi l l , d e r dar f e s ( ebenfa l l s ) . 
R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ha t g e s a g t : W e r s i c h n a c h den W o r t e n de r Schu l e S c h a m m a i s 
hä l t , ha t n ich t s , a u c h n i ch t d a s g e r i n g s t e g e t a n (e r gent ig t d a m i t n ich t der Pf l icht 

d e r Sch e maJ-Rezi ta t ion) R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) h a t g e s a g t : W e r s i c h 
n a c h d e n W o r t e n de r S c h u l e S c h a m m a i s hält , ha t d e n T o d verd ien t . ( A l s B e w e i s 
d ien t der V o r f a l l aus R . T a r p h o n s L e b e n , s. o b e n B e r a k h 1, 8.) || B e r a k h 1 3 b : 
R a b J o s e p h ( f 8 3 3 ) h a t g e s a g t : W e r au f d e m R a c k e n l i eg t , d a r f das S c h e m a ! n i ch t 
rezi t ieren. || T B ^ h l, 4 ( 1 ) : E inma l we i l t en R . J i schmafe l (t u m 135) u . R . EUazar 
b . JAzarja ( u m 1 0 0 ) an ein u . d e m s e l b e n Ort . R . J i s chmale l hat te s i ch n i ede rges t r eck t 
u . R . EUazar b . LA., s tand a u f r e c h t D a nahte d ie Ze i t z u m Rez i t i e ren d e s abend l i chen 
B c h c m a i . R . J i schmaie l s te l l t e s i c h auf rech t hin, R . EUazar b . SA. s t r eck t e s i c h n ieder . 
R . J i s c h m a i e l sp rach z u i h m : W a s s o l l d a s ? R . EUazar an twor t e t e i h m : M e i n Bruder 
J i schmaie l , z u e i n e m M a n n e s a g t e m a n e i n m a l : W a r u m i s t dein B a r t s o l a n g ? E r 
a n t w o r t e t e : D e n e n z u m T r o t z , d ie ( ihren Bar t du rch A b s c h n e i d e n ) v e r d e r b e n ! I c h 
h a b e m i c h h i n g e s t r e c k t w e i l i c h ( v o r h e r ) auf rech t s t a n d ; d u ha s t d i ch auf recht hin
ges te l l t , w e i l du (vo rhe r ) h i n g e s t r e c k t l ags t . E r s p r a c h z u i h m : D u has t d i c h hin
g e s t r e c k t , u m d ie W o r t e de r S c h u l e S c h a m m a i s zu erfül len, u . i c h h a b e m i c h auf rech t 
h inges te l l t , u m die W o r t e d e r S c h u l e H i l l e l s z u erfül len. E i n e andre E r k l ä r u n g : 
D a m i t e s n ich t d ie S c h a l e r s ehen u . ein fes tes G e s e t z daraus n a c h de inen W o r t e n 
m a c h e n . - Para l l e len S D t 6, 7 § 3 4 ( 7 4 b ) ; p B e r a k h 1, 3 b , 4 0 ; ß e r a k h 1 1 » . 

b. B ' r a k h 5 , 1 s. be i M t 6 , 5 S. 4 0 0 o b e n . 
C B*rakh 2 , 4 ; T ß e r a k h 2 , 8 ( 4 ) ; T B e r a k h 2 , 7 ( 4 ) s . be i M t 6, 5 A n m . f S . 4 0 0 f. 
d. B e r a k h 1 1 » B a r : D i e S c h u l e H i l l e l s s a g t e : W e n n m a n au f d e m W e g e g e h t 

da r f m a n das S c h a m a i rezi t ieren. | | p B e r a k h 2 , 4 » , 5 9 : R . H u n a ( u m 3 5 0 ) , R . Juri ( w a n n ? ) , 
R a b J o s e p h ( f 8 3 8 ) u . R a b J*huda (t 2 9 9 ) haben i m N a m e n S c b ' m u e l s (t 2 5 4 ) g e s a g t : 
M a n m u ß die Got t e she r r schaf t ( b e i m Rez i t i e ren d e s Sch e ma<) s t ehend auf s i c h n e h m e n . 
W i e , w e n n m a n sitzt, so l l m a n a u f s t e h n ? Ne in , sondern w e n n m a n (auf e i n e m W e g e ) 
geh t , s teh t m a n s t i l l (u. rezi t ier t d a s Sch°ma'<). — G e n a u e r B*rakh 1 8 b : R a b Nathan 
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b . M a r i U q b a (II . , u m 8 0 0 ) b a t g e s a g t , R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) h a b e g e s a g t : D i e W o r t e : 

. A u f d e i n e m Herzen* D t 6 , 6 s ind i m St i l l s tebn z u s p r e c h e n . M e i n s t du w i r k l i c h , 

d a ß d i e W o r t e : „ A u f d e i n e m Herzen* i m St i l ls tehn z u sp rechen s e i e n ? V i e l m e h r s a g e : 

B i s h in z u d e n W o r t e n : „ A u f d e i n e m H e r z e n ' ha t m a n d a s Schemai i m St i l l s tehn zu 

sp rechen , v o n da an u . w e i t e r n i c h t . ( D i e 8 c h e m a i - R e z i t a t i o n da r f a l so , a b g e s e h e n 

v o n d e n b e z e i c h n e t e n Ve r sen , auch i m G e h n e r fo lgen . ) R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : 

D e r g a n z e A b s c h n i t t ( D t 6 , 4 — 9 ) i s t i m St i l ls tehn zu sp rechen . — In D t R 2 ( 1 9 9 b ) 

l au te t d ie Trad i t ion s o : R a b J e h u d a ha t im N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t : W e n n e iner 

d a s Schema i rezit iert , w a h r e n d e r i m G e h e n begri f fen ist , m u ß e r d ie Go t t e she r r scha f t 

s t ehend a u f s i ch n e h m e n . W i e h e s is t d ie „ G o t t e s h e r r s c h a f t ' ( i m S c h e m a i ) ? D i e 

W o r t e : „ J a h v e unser Go t t , J a h v e einer.* — D i e H a l a k h a en tspr ich t d i e se r S t e l l e : 

nur D t 6, 4 is t i m St i l ls tehn zu sp rechen , s . R a b b e n u A s c h e r z u B ' r a k h 1 8 b , 3 0 . 

e. T B e r a k h 2 , 14 ( 4 ) : W B L D e iner n a c k t au f d e m F e l d e s teh t o d e r w e n n e iner se ine 

A r b e i t n a c k t verr ichte t , so l l e r s i ch m i t S t roh o d e r m i t S toppe ln o d e r m i t s o n s t e t w a s 

b e d e c k e n u . d a s Schemai a u s w e n d i g rez i t ie ren ; denn m a n hat g e s a g t : E s is t k e i n L o b 

für d e n M e n s c h e n , n a c k t dazus tehn ; denn a l s G o t t d e n M e n s c h e n schuf , ha t er ihn 

n i ch t n a c k t erschaffen, w i e e s h e i ß t : A l s i c h G e w ö l k zu s e i n e m K l e i d e m a c h t e u . 

N e b e l d u n k e l zu se inen W i n d e l n H i 8 8 , 9 . „ A l s i ch G e w ö l k zu s e i n e m K l e i d e m a c h t e " , 

d a m i t ist d ie ( E m b r y o - ) H a u t g e m e i n t ; „ u . N e b e l d u n k e l zu se inen W i n d e l n " , dami t 

is t d i e N a c h g e b u r t g e m e i n t ( v g l . p N i d d a 3 , 5 0 d , 11 ) . S iehe , w e n n d ie H ö l l e e ines G e 

w a n d e s o d e r e iner H a u t u m se ine Haf t en g e b u n d e n ist , dann da r f e r d a s S c h e m a i 

rez i t ie ren; a b e r w e d e r s o , n o c h s o darf er (das A c h t z e b n g e b e t ) be ten , b i s e r se in H e r z 

(se ine Brus t ) b e d e c k t hat . — D a s s e l b e a l s Bar B e r a k h 2 4 b . II B e r a k h 3, 5 : W e n n j e m a n d 

z u m B a d e n h inabges t i egen i s t u . n o c h he rauss te igen u . s i ch b e d e c k e n u . das ( M o r g e n - ) 

S c h e m a i rezi t ieren kann , b e v o r d ie S o n n e aufstrahlt , s o l l e r he rauss te igen u . s i ch 

b e d e c k e n u. rez i t ieren; w e n n aber n icht , s o s o l l e r s i ch ( im B a d e ) m i t W a s s e r b e 

d e c k e n u . rezit ieren. A b e r e r b e d e c k e s i ch n i ch t m i t s c h m u t z i g e m W a s s e r , a u c h n i c h t 

m i t W a s s e r , in w e l c h e m e t w a s e i n g e w e i c h t war , b e v o r e r ( f r i sches) W a s s e r hinein

g e g o s s e n h a t || T B e r a k h 2 , 15 ( 4 ) : N i c h t s t e c k e de r M e n s c h se inen K o p f in d e n B u s e n 

( S c h o ß ) , u m s o das S c h e m a < z u rezi t ieren. W e n n e r m i t e iner H a l l e n a c h innen zu 

(d . h . a m b l o ß e n L e i b e ) u m g e b e n ist , darf er rezi t ieren. W e n n z w e i un te r e i n e m 

M a n t e l sch la fen , dürfen s i e n ich t d a s S c h e m a £ rezi t ieren, sonde rn der e ine b e d e c k e 

s i ch m i t se iner D e c k e u . rezi t iere u. e b e n s o de r andre . W e n n sein S o h n o d e r s e i n e 

T o c h t e r (mi t d e n e n e r un te r e i n e r D e c k e schläf t ) n o c h k le in s ind, d a r f e r e s . V g l . 

B ° r a k h 2 4 » , 16 . 

/ . T B e r a k h 2 , 2 ( 3 ) : W e r das S c h W rezitiert , m u ß se ine G e d a n k e n ( w ö r t l i c h : se in 

H e r z ) darauf r ichten (mi t A u f m e r k s a m k e i t u. A n d a c h t rezi t ieren, m i t de r In tent ion , 

se iner Rezi ta t ionspf l icht z u g e n a g e n ) . R . A c h a i ( u m 1 8 0 ? ) s ag t e i m N a m e n d e s R . J e b u d a 

( u m 1 5 0 ) : W e n n e r s e i n e G e d a n k e n au f den ers ten A b s c h n i t t ( D t 6, 4 — 9 ) ge r i ch te t 

h a t s o h a t er se iner Pf l ich t genüg t , auch w e n n er se ine G e d a n k e n n i ch t a u f d e n 

le tz ten A b s c h n i t t ge r i ch t e t hat te . — R . J e h n d a s A u s s p r u c h auch p B ° r a k h 2 , 4 » , 5 4 u . 

B c r a k h 1 8 b . | | pB*rakh 2 , 4 » , 5 7 : Ba r Qappara (um 2 2 0 ) ha t g e s a g t : D u ha s t Auf 

m e r k s a m k e i t nur be i d e n e rs ten V e r s e n ( D t 6, 4 — 6 ) nö t ig . U n d s o ha t m a n g e l e h r t : 

„ S c h ä r f e s ie e in" D t 6, 7 ; b i s h ierher s ind die W o r t e da , d a ß m a n d ie G e d a n k e n au f 

s ie r i c h t e ; v o n h ier an u . we i t e r s ind s ie zur E inschär fung ( zum Lernen u . L e h r e n ) 

da . || Be rakh 1 3 a : „ E s s o l l e n se in* D t 6, 6, d. h . m a n s o l l d a s S c h e m a i n ich t r ü c k w ä r t s 

r e z i t i e r e n ; 1 „ d i e W o r t e au f d e i n e m Herzen* D t 6, 6 ; s o l l e t w a de r g a n z e A b s c h n i t t 

d e r A u f m e r k s a m k e i t bedür fen ( = auf d e i n e m Herzen s e i n ) ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 

„ D i e s e * W o r t e so l len a u f d e i n e m Herzen se in D t 6 , 6 ( a l so nur d ie W o r t e , a u f 

d ie s i ch d a s Demons t ra t ivura „ d i e s e * bez ieht , d. h . D t 6, 4 — 5 ) ; b i s h ie r b e d a r f e s d e r 

A u f m e r k s a m k e i t , v o n hier an u . w e i t e r beda r f e s d e r A u f m e r k s a m k e i t n i c h t D a s s ind 

1 v r n „ s i e s o l l e n se in" D t 6, 6 wi rd g e d e u t e t : d ie W o r t e so l l en in ihrem Sein, 

in d e r S te l lung verb le iben , in de r s ie in d e r Schrif t s t e h e n ; m a n s o l l a l so d e n 3 . A b 

schn i t t N u 15, 87 ff. n i ch t zuers t u . d e n 1. A b s c h n i t t D t 6 , 4 ff. n i ch t zule tz t rezi t ieren. 
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W o r t e d e s R . El i iezer ( u m 9 0 , d e r ge rn d ie a l teren O b s e r v a n z e n ver t r i t t ) . R . i A q i b a 
( f u m 1 3 5 ) s ag t e zu i h m : S iehe , e s h e i ß t : D i e s e W o r t e , d ie i c h dir heu t e g e b i e t e , 
so l l en a u f d e i n e m H e r z e n se in D t 6 , 6 . Da raus le rn t m a n , d a ß d e r g a n z e A b s c h n i t t 
( D t 6, 4 — 9 ) d e r A u f m e r k s a m k e i t bedarf . || B p r a k h 1 3 b B a r : H ö r e , I s r a e l J a h v e unser 
Go t t , J a h v e e iner ! B i s h ie rher b e d a r f e s d e r A u f m e r k s a m k e i t D a s s ind W o r t e d e s 
R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . — N a c h R a b b e n u A s c h e r z . S t . richtet s i c h d ie H a l a k h a n a c h 
R . M e l r . 

g . B ' r a k h 2 , 3 : W e r d a s S c h e m a ! r e z i t i e r t o h n e e s se in O h r b o r e n zu l a s sen ( a l s o 
l e i s e ) , d e r ha t se iner Pf l icht g e n ü g t R . J o s e ( u m 150) s a g t e : E r ha t ihr n i ch t g e n ü g t . || 
S D t 6, 4 § 3 1 ( 7 3 * ) : H ö r e , I s rae l , u s w . D t 6 , 4 . A u f Grund d iese r W o r t e ha t m a n 
g e s a g t : W e r d a s S c h c m a ! rezit iert , o h n e e s se in O h r h ö r e n zu lassen, de r g e n ü g t 
se ine r Pf l icht n i ch t ( s . d a s nächs t e Zi ta t ) . II B e r a k h 1 5 a : W e l c h e s i s t de r Schr i f tgrund 
d e s R . J o s e ( s . o b e n B"rakh 2 , 3 ) ? W e i l e s h e i ß t : H ö r e ! ( D t 6, 4 ) , l a ß de in O h r hö ren , 
w a s d u aus d e i n e m M u n d e g e h e n l a ß t — Ä h n l i c h p B e r a k h 2 , 4 d , 8 4 . — D i e M e i n u n g 
d e s R . J o s e ha t übr igens f rüher be re i t s R . E l ' o z o r b . cAzarja, u m 100 , ver t re ten , s . 
B e r a k h 1 5 » , 1 5 b . V g l . n o c h So ta 8 2 b , 4 1 ; B e r a k h 1 3 » , 3 9 u . M ° g 1 7 b , 3 . 

h. J o m a 1 9 b : R . J i c chaq b .*Sch*mu6l b . M a r e t h a ( g e g e n 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e r 
d a s S c h e m a i rezitiert, so l l m i t se inen A u g e n ke in Z e i c h e n g e b e n ( " ? ; ) , s e ine L i p p e n 
n i c h t z u s a m m e n p r e s s e n u . m i t s e inen F inge rn n i c h t a u f e t w a s h inwe i sen . In e iner 
B a r is t g e l e h r t w o r d e n : R . Elcazar Chisraa ( u m 1 1 0 ) s a g t e : W e r d a s Schemai rezi t ier t 
u . dabe i m i t se inen A u g e n e in Z e i c h e n g i b t u . s e ine L i p p e n z u s a m m e n p r e ß t u . m i t 
s e inen F inge rn a u f e t w a s h inwei s t , übe r d e n sag t d ie Sch r i f t : N i c h t m i c h h a s t du 
gerufen , J a k o b J e s 4 3 , 2 2 . 

/ . Berakh 2 , 3 : W e r d a s S c h W v o n hinten rezi t ier t (s . F u ß n o t e S. 2 0 1 ) , h a t s e ine r 
Pf l i ch t n i c h t g e n ü g t . H a t er rezi t ier t u . s i ch d a b e i geirr t , s o k e h r t e r z u d e r S te l l e 
z u r ü c k ( f ang t an d e r S te l l e w i e d e r an ) , an de r e r ge i r r t h a t || T B e r a k h 2 , 3 — 5 ( 3 ) : 
W e r d a s Sch°ma& v o n hinten rezi t ier t , ha t s e ine r Pf l ich t n i c h t g e n ü g t ; das se lbe g i l t 
b e i m Ha l l e l , b e i m ( A c h t z e h n ) G e b e t u . b e i m L e s e n d e r Es the r ro l l e . W e n n e iner , d e r 
das S c h e m a ! rezitiert , ge i r r t u . e inen V e r s ausge la s sen hat , s o fang t e r n i c h t an , j e n e n 
V e r s für s i c h a l le in z u l esen , s o n d e r n e r f ang t b e i j e n e m V e r s an u . l i e s t v o n d a 
an w e i t e r b i s z u E n d e ; e b e n s o b e i m Ha l l e l , b e i m ( A c h t z e h n - ) G e b e t u . be i de r Es ther
r o l l e . W e n n e ine r (verspä te t ) in d ie S y n a g o g e k o m m t u . findet, d a ß m a n be re i t s d i e 
Hä l f t e d e s S c h c m a ! rezit iert hat , s o v o l l e n d e t e r e s m i t ihnen . N a c h h e r abe r b e g i n n t 
e r e s n i c h t zu rezit ieren v o n s e i n e m A n f a n g b i s hin z u j e n e r S te l le , sonde rn e r f ang t 
v o n v o r n an u . rezi t iert e s b i s zu E n d e (a l so den m i t d e r G e m e i n d e rezi t ier ten T e i l 
z w e i m a l ) . E b e n s o i s t e s be i d e m H a l l e l , d e m ( A c h t z e h n - ) G e b e t n . d e r Es the r ro l l e . 
W e r b e i m Rez i t i e ren d e s S c h e m a i ge i r r t hat , o h n e zu w i s s e n , w o e r ge i r r t h a t f äng t 
v o n v o r n an. H a t er mi t t en in e i n e m A b s c h n i t t geirr t , s o f äng t e r d e n A b s c h n i t t 
v o n v o r n an. H a t e r z w i s c h e n d e m ersten „ S c h r e i b e s ie auf* D t 6, 9 u. d e m z w e i t e n 
„ S c h r e i b e s i e auf* D t 11 , 2 0 gei r r t , s o f äng t e r n o c h e i n m a l bei d e m ers ten an. — 
W e i t e r e Pa ra l l e l en : p B e r a k h 2 , 5 » , 8 3 ; Berakh 1 6 » , 8. 

k. B e r a k h 1 4 b : ?UUa ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e r das S c h W o h n e Tephi l l in ( G e b e t s 
riemen) rezitiert , de r i s t w i e e iner , der ein f a l s ches Z e u g n i s w i d e r s i ch s e l b s t a b l e g t . 
R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : W i e einer , 
d e r ein Brandopfe r o h n e Spe i sopfe r o d e r ein Sch lach top fe r o h n e T r a n k o p f e r darbr ingt . 
Fe rne r hat R . J o c h a n a n g e s a g t : W e r das J o c h de r Go t t e she r r scha f t in v o l l k o m m e n e r 
W e i s e a u f s i ch n e h m e n wi l l , d e r ve r r i ch t e ( d e s M o r g e n s ) se ine Notdur f t u . spü le se ine 
H ä n d e a b u . l e g e d ie T e p b i l l i n an u . rezi t iere das S c h e m a ! u . b e t e (das A c h t z e h n 
g e b e t ) — das is t d ie v o l l k o m m e n e Got tesher r schaf t . R . Chi j ja b . A b b a ha t g e s a g t , 
R . J o c h a n a n h a b e g e s a g t : W e r s e ine Notdurf t ve r r i ch te t u . s e ine H ä n d e abspü l t u . 
d i e T e p h i l l i n a n l e g t u . das S c h e m a ! rezi t ier t u . be t e t — d e m r e c h n e t e s d i e Schr i f t 
s o an, a l s w e n n e r d e n A l t a r e rbau t u . e in Opfe r da rauf d a r g e b r a c h t hä t te , w i e e s 
h e i ß t : I c h w a s c h e m e i n e H ä n d e in Re inhe i t u . w i l l de inen A l t a r u m g e b e n , o J a h v e 
P s 2 6 , 6 . . . . Rab ina (I . , f e t w a 4 2 0 ) hat z u R a b a ( f 3 5 2 ) g e s a g t : H a t de r H e r r j e n e n 
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h e r v o r r a g e n d e n Ge lehr t en g e s e h e n , de r aus d e m A b e n d l a n d e (Paläs t ina) k a m u . s a g t e : 

W e r ke in W a s s e r hat, se ine H ä n d e ( v o r der Sch e ma! -Rez i t a t i on ) abzuspülen , de r w i s c h e 

se ine H ä n d e a b i m Erds taub ode r an e inem Stein o d e r m i t e inem S p a n ? Er ant

w o r t e t e i h m : Er hat r e c h t g e r e d e t ; he iß t e s d e n n : I ch w i l l in W a s s e r a b w a s c h e n 

m i t Re inhe i t P s 2 6 , 6 ? E s h e i ß t : M i t i rgend e t w a s , w a s re in ig t ( = mi t Re inhe i t 

P s 2 6 , 6 ) . 

/ . B e r a k h 3, 5 : W i e w e i t m u ß m a n s ich b e i m Rez i t i e ren d e s S c h e m a i fe rnhal ten 

v o n S c h m u t z w a s s e r u . v o n U n r a t ? V i e r El len . — Aus füh r l i che r T B e r a k h 2 , 16 ( 5 ) ; 

B e r a k h 2 5 b , 2 2 ; v g l . 2 5 » , 14. I' T B ° r a k h 2 , 17 ( 5 ) : N i c h t t re te m a n in s c h m u t z i g e 

D u r c h g ä n g e , u m das Sch e ma< zu rez i t ie ren; u. n i c h t nur d ies , sondern w e n n m a n ein

ge t re ten w a r u. zu rezi t ieren b e g o n n e n hatte, s o b r e c h e m a n ab , b i s m a n aus d e m 

B e r e i c h j e n e s ganzen Or te s h e r a u s g e k o m m e n ist, u . dann rezi t iere m a n . — A n d e r s 

B e r a k h 2 4 b , 2 9 . 3 1 . — Ferner s. M « g 3 » bei Nr . 11 A n m . a u . d ie Zi tate be i M t 6 , 5 89 

S. 4 0 0 A n m . f; T B ^ a k h 2 , 2 0 s. im E x k . : D a s Sch«mone-< { Esre Nr . 8 A n m . b S . 2 2 3 . 

m. B e r a k h 2 , 3 : H a t e iner d a s Sch e maS rezit iert , o h n e d ie B u c h s t a b e n g e n a u aus

zusp rechen , s o ha t er, w i e R . J o s e ( u m 150) sag te , se ine r Pf l icht g e n ü g t . R . J e h u d a 

( u m 150) s a g t e : E r ha t ihr n i ch t genüg t . II B e r a k h 1 5 b : R a b iObad ja ha t v o r R a b a 

( t 3 5 2 ) a ls B o r g e l e h r t : E s he iß t D t 1 1 , 1 9 : „ U n d lehr t s ie eure K inde r* , das wi l l 

s a g e n : E s se i dein L e h r e n f e h l e r f r e i , 1 d a ß m a n e inen Z w i s c h e n r a u m z w i s c h e n 

Z u s a m m e n g e h ö r i g e m m a c h e . R a b a a n t w o r t e t e : A m E n d e , w i e z B be i izzb \ i „ a u f 

d e i n e m Herzen" D t 6, 6 ( w o die be iden aufe inander f o l g e n d e n b ause inanderzuha l ten 

u . deu t l i ch bei de r A u s s p r a c h e w i e d e r z u g e b e n s ind ) . — E s f o l g e n dann w e i t e r e Be i 

sp ie le ähnl icher A r t . D a s s e l b e D t R 2 ( 1 9 9 b ) ; s . a u c h p B e r a k h 2 , 4 d , 4 0 . | | p B e r a k h 2 , 

4 d , 4 4 : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) , R . A b d e m i aus Chepha (Chaipha , u m 2 8 0 ) haben i m N a m e n 

d e s R . L e v i b . Sisi ( u m 2 0 0 ) g e s a g t : M a n m u ß (da s T in) s-ptn ^ra«> „ d a m i t ihr g e 

denke t* N u 15, 4 0 deut l ich aussprechen (dami t e s n i ch t e t w a k l i n g e w i e ^ » t n = 

„ ih r ve rkau fe t " o d e r ga r • n a r r = ihr e u c h be rausche t ) . — D a s e l b s t a u c h n o c h 

w e i t e r e g l e i cha r t ige Be i sp i e l e . 

tt. p ß o r a k h 2 , 4 » , 61 B a r : M a n m u ß das W o r t D t 6, 4 l a n g g e z o g e n aussprechen . 

R a b N a c h m a n b . JaSaqob ( t 3 2 0 ) ha t g e s a g t : Nur d a s -i . . . R . J i r m e j a ( u m 3 2 0 ) z o g 

e inmal d a s W o r t i n s e t w a s seh r l ang . D a sp rach R . Z e<ira ( u m 3 0 0 ) z u i h m : S o seh r 

i s t d a s n ich t nö t ig , s o n d e r n nur s o l ange , d a ß du (in de inen G e d a n k e n ) G o t t a l s 

K ö n i g ane rkennen kanns t im H i m m e l u . au f E rden u . in den v ie r R i c h t u n g e n de r 

W e l t . — In de r Pa ra l l e l e B f f rakh 1 3 b b e m e r k t n o c h R a b A s c h i ( t 4 2 7 ) , d a ß m a n , 

u m d o s -i l angzuz iehen , d a s n n i c h t zu s chne l l aus sp rechen dürfe . | | p B ^ e k h 2 , 4 » , 6 2 : 

S y m m a c h u s b . J o s e p h (um 180) hat g e s a g t : W e r das W o r t -ins? b e i m Sprechen l ang

zieht, d e m ve r l änge r t m a n ( = G o t t ) se ine Jahre u. T a g e z u m G u t e n . — D a s s e l b e 

a l s B a r in B ° r a k h I 3 b . II B e r a k h 6 1 b s. be i M t 5 , 1 0 S. 2 2 4 Nr . 3 . 

11. Lohn u. Segen der Schema?-Rezitation. 
In diesem Zusammenhang kommt das Sch6ma! besonders als Schutz

mittel gegen die bösen Geistera in Betracht; auch zur Niederringung 
des bösen Triebes wird es empfohlen, b Weiter legt man dem Sch°mai 
sühnende Kräfte bei u. trägt sogar kein Bedenken, den pünktlichen 
Leser des Schemai noch über den Torabeflissenen zu stellen, d Man 
erwartet vom Schema<', daß es das Leben des Menschen verlängere^ 
daß es Israel aus der Gewalt seiner Dränger befreie,' daß es das 
Feuer des Gehinnoms kühleg u. daß es dem Menschen die zukünftige 
Welt verbürge, b 

a. p B e r a k h 1, 2 d , 4 3 : R . H u n a ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) 

g e s a g t : W e s h a l b ha t m a n g e s a g t : D e r M e n s c h s o l l d o s Schema! in s e i n e m H a u s e 
1 OP"J»V „ i h r so l l t l ehren* D t 1 1 , 1 9 a ls N o t a r i k o n g e d e u t e t = t » ^ „ l eh re fehlerf re i* . 



204 9 . E x k u r s : D a s S c h e m a ! (Nr . 11 ) 

a m A b e n d rez i t i e ren? U m d ie b ö s e n Geis te r zn ve r t r e iben . — D a s s e l b e a n o n y m M i d r 
P s 4 § 9 ( 2 3 b ) . | | B ° r a k h 5 " : R . J i c c h a q ( a m 8 0 0 ) ha t g e s a g t : W e r d a s S c h e m a ! ( d e s 
A b e n d s ) a u f s e i n e m L a g e r rezit iert , d e r i s t w i e e iner , d e r e in z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t 
in s e ine r H a n d ha t ; denn e s h e i ß t P s 1 4 9 , 6 : L o b e s e r h e b u n g e n G o t t e s in i h r em M u n d 
( n ä m l i c h be i de r S c h e m a ! - R e z i t a t i o n ) u . (dami t ) ein z w e i s c h n e i d i g e s S c h w e r t in ihrer 

H a n d R . J i c c h a q hat g e s a g t : W e r das S c h e m a ! au f s e i n e m L a g e r rezit iert , v o n 
d e m l a s sen die bösen Ge i s t e r a b ; denn e s he iß t Hi 5 , 7 : D i e K i n d e r der G l u t et«n - :a 
l äß t s i c h e rheben de r ?P* ( s o d e r M i d r ) ; un ter ep» i s t n i ch t s andres zu ve r s t ehn a l s 
d ie T o r a , w i e e s he iß t Spr 2 3 , 5 : « L ä ß t du de ine A u g e n da rüber ( n ä m l i c h übe r d i e 
T o r a ) (nur ) hinf l iegen, s o is t s i e n i c h t d a " ( s ie haf te t n i c h t i m Gedäch t n i s , s o n d e r n 
w i r d v e r g e s s e n , R a s c h i ) ; u . „ G l u t " q*n bedeu t e t n ich t s and re s a l s d ie Mazziq in ( b ö s e n 
Geis te r ) , w i e e s he iß t D t 3 2 , 2 4 : A u s g e m e r g e l t v o m H u n g e r u . aufgezehr t v o m ( D ä m o n ) 
R e s c h e p h . — H i 5, 7 h ie rnach v o m M i d r a s c h g e d e u t e t : D i e K inde r der b ö s e n Ge i s t e r 
v e r s c h e u c h t d ie T o r a . || T a n c h B pVa § 2 3 ( 7 3 a ) : „S i eh , e in V o l k , g l e i c h e iner L ö w i n 
s t eh t e s au f u . g l e i c h e i n e m L ö w e n e rheb t e s s i ch* N u 2 3 , 2 4 . D u has t ke in V o l k 
in d e r W e l t , das I s rae l g l i c h e . S iehe , sie s c h l a f e n ein ( e rmüde t ) v o m T o r a s t u d i u m 
u. d e n G e b o t s e r f ü l l u n g e n ; dann s t ehen s ie auf v o m S c h l a f u . s t ehen da w i e d ie L ö w e n , 
e i len zur Sch e ma!-Rez i t a t ion , e r k e n n e n (dami t ) G o t t a l s K ö n i g an u . w e r d e n (dadurch) 
w i e d ie L ö w e n . Sie g e h e n hin an ihre i rd i sche Han t i e rung in H a n d e l u . W a n d e l ; 
k o m m t e iner v o n ihnen z u F a l l o d e r w o l l e n d i e b ö s e n Ge i s t e r s i ch an e inen v o n 
ihnen m a c h e n , s o hat er ( i m S c h e m a c ) G o t t a b K ö n i g ane rkann t . „ N i c h t l e g t e s s i c h 
n ieder , b i s e s R a u b ve rzehr t* N u 2 3 , 2 4 ; w e n n e r sp r ich t ( im A b e n d s c h ° m a T ) : J a h v e , 
e ine r ! D a n n s c h w i n d e n d i e b ö s e n Ge i s te r v o r i h m hin u. sp rechen le i se n a c h i h m : 
Gepr iesen se i d e r N a m e s e i n e s her r l ichen R e i c h e s in a l l e E w i g k e i t ! U n d er, ges tü tz t 
a u f das V e r d i e n s t d e s S c h e m a l , wi rd v o n d e n E n g e l n , d ie ihn be i T a g e behüte t , d e n e n 
ü b e r g e b e n , d ie ihn in der N a c h t b e h ü t e n ; u . w e n n er s ch l a f en w i l l , bef iehl t er se inen 
G e i s t in G o t t e s H a n d , w i e e s h e i ß t : In de ine H a n d b e f e h l e i c h m e i n e n G e i s t P s 3 1 , 6 . 
U n d w e n n er e rwach t , e rkenn t e r ( im M o r g e n s c h e m a ! ) G o t t a l s K ö n i g a n ; d ie ihn 
in der N a c h t behüte t , Ubergeben ihn denen , d ie ihn be i T a g e behü ten , w i e e s h e i ß t : 
M e i n e S e e l e g e h ö r t J a h v e n v o r a l len , d ie j e d e n M o r g e n behü ten ( s o s che in t P s 1 3 0 , 6 
g e f a ß t z u s e in ) . D e s h a l b s ag t e BilSam: E s is t k e i n V o l k w i e d i e ses . — P a r a l l e l e n : 
T a n c h p i a 2 8 6 » ; N u R 2 0 ( 1 9 0 » ) . | | M e g 3 » : ( D i e M ä n n e r m i t m i r s ahen das G e s i c h t 
n i c h t ; e s überf ie l s ie aber e in g r o ß e r S c h r e c k e n D n 10 , 7 . ) W e n n s ie n i ch t s g e s e h e n 
haben , w a r u m de r S c h r e c k e n ? W e n n g l e i c h s ie s e l b s t n i ch t s g e s e h e n haben , s o ha t 
d o c h ihr G e s t i r n 1 e t w a s (e inen b ö s e n Ge i s t ) g e s e h n . R a b i n a ( I . ? , f u m 4 2 0 ; I I . ? , f 4 9 9 ) 
ha t g e s a g t : Da raus lernt m a n , d a ß , w e n n e iner e r schr ick t , o b w o h l e r s e l b s t n i ch t s 
g e s e h e n hat , se in Ges t i rn e t w a s g e s e h e n hat . W a s für e ine Hi l fe g ib t e s d a g e g e n ? M a n 
rezi t iere das S c h e m a ! , u . w e n n m a n an e i n e m Schmutzo r t s t eh t (an w e l c h e m d ie S c h e m a i -
Rezi ta t ion n i c h t e r laubt ist , s . N r . 10 A n m . I), s o r ü c k e m a n 4 E l l e n w e i t v o n j e n e r 
S te l l e ab (u . s p r e c h e dann d a s S c h c m a ! ) , sons t s a g e m a n a l s o : D i e Z i e g e in der 
F le i sche re i ist fet ter a l s i c h (e ine A b w e h r f o r m e l g e g e n b ö s e G e i s t e r ) ! 

b. ß e r a k h 5 » : R . S c h i m b n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r re ize d e r M e n s c h 
den gu ten T r i e b g e g e n d e n b ö s e n T r i e b , w i e e s h e i ß t : Re i ze t , s o w e r d e t ihr n i ch t 
sünd igen ( s o de r Mid r P s 4 , 5 ) . B e s i e g t m a n ihn, s o is t e s gut , w e n n a b e r n ich t , s o 
be schä f t i ge m a n s i ch m i t de r T o r a , w i e e s he iß t ( d a s . ) : S p r e c h e t in e u r e m H e r z e n 
( W o r t e d e r T o r a ) . B e s i e g t m a n ihn, s o is t e s g u t ; w e n n a b e r n ich t , s o rezi t iere m a n 
d a s S c h e m a i ; d e n n e s h e i ß t ( d a s . ) : A u f e u r e m L a g e r . B e s i e g t m a n ihn, s o i s t e s g u t ; 
w e n n a b e r n ich t , s o d e n k e m a n an den T a g d e s T o d e s ; denn e s he iß t ( d a s . ) : S c h w e i g e t ! 
Se la . — „ s c h w e i g e t * , e in H i n w e i s au f rnjnr, den Fürs ten d e s T o t e n r e i c h s . 

C. J a l q S c h i m 1 § 8 3 5 s. be i Nr . 3 A n m . c S. 1 9 0 ; B ' r a k h 14 b b e i Nr . 10 A n m . k 3 . 2 0 2 . 

1 Hier = Schu tzge i s t , n a c h A n a l o g i e de r F r a v a s c h i s i m P a r a i s m u s ; v g l . be i J o h 1 ,1 
S. 341 un ten Nr . 3 . 
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d B*rakh 1 0 b : R . Mani ( I . ? , u m 2 5 0 ; I I . ? , u m 3 7 0 ) hat g e s a g t : G r ö ß e r ist , w e r 
d a s S c h ° m a i zu se iner Ze i t rezitiert , a l s der , w e l c h e r s i ch m i t de r T o r a b e s c h ä f t i g t 

e. pBerakh 2 , 4 » , 6 2 s . b e i Nr . 10 A n m . n . || Sanh 6 3 b : ( D e r P rophe t ) El ias , de r 
G e r e c h t e , pf legte be i d e n v o r H u n g e r G e s c h w o l l e n e n in J e r u s a l e m u m h e r z u g e h n . 
E i n m a l fand e r ein K i n d , d a s g e s c h w o l l e n w a r u . au f e inem Dunghau fen l ag . E r 
sp rach zu i h m : W e l c h e r Fami l i e g e h ö r s t du a n ? E s a n t w o r t e t e : D e r u . de r Fami l i e 
g e h ö r e i c h an. E r sp rach zu i h m : Is t n o c h e iner v o n j e n e r Fami l i e ü b r i g g e b l i e b e n ? E s 
an twor te t e i h m : N i e m a n d auße r mir . E r sp rach zu i h m : W e n n i c h d i c h e t w a s 
l e h r e , w o d u r c h du a m L e b e n b l e iben k a n n s t , w i r s t du e s l e r n e n ? E s ant
w o r t e t e : J a ! E r sp rach z u i h m : S a g e t ä g l i c h : H ö r e , I s rae l , J a h v e unser G o t t J a h v e 
e ine r ! E s an twor te te i h m : S t i l l e ! D a ß m a n nur n i ch t e r w ä h n e den N a m e n J a h v e s 
( A m 6 , 1 0 ) ! D e n n se ine E l t e rn hat ten e s n ich t un te rwiesen . So fo r t h o l t e e s se inen 
G ö t z e n aus s e i n e m Busen h e r v o r u. herz te u. k ü ß t e ihn, b i s se in B a u c h aufplatz te . 
D a fiel der G ö t z e a u f d i e Erde u . e s s e l b s t fiel au f ihn, u m zu erfül len, w a s g e 
schr ieben s t eh t : I ch l e g e eure L e i c h n a m e au f d ie L e i c h n a m e eurer D r e c k g ö t z e n L v 2 6 , 3 0 . 

f. So ta 4 2 * : W a s lehr t d a s . H ö r e , I s rae l" (in de r A n r e d e d e s Fe ldpr ies te r s D t 2 0 , 3 ) ? 
R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Sch imcon b . Jocha i ( u m 150) g e s a g t : G o t t 
sp rach zu d e n I s rae l i t en : W e n n ihr auch nur das M o r g e n - u. A b e n d s c h e m a ! b e o b a c h t e t 
habt , s o s o l l t ihr n i c h t in ihre (eurer F e i n d e ) H ä n d e über l iefer t w e r d e n . 

g. B ° r a k h 1 5 b : R . C h a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : W e r das Sch e ma< rezit iert 
u . au f se ine B u c h s t a b e n g e n a u achthat , d e m k ü h l t m a n ( = G o t t ) den G e h i n n o m , 
w i e e s he iß t P s 6 8 , 1 5 : W e n n du deut l ich ausspr ichs t d e n A b s c h n i t t v o m A l l m ä c h t i g e n 
( d . h . d a s Sch e ma<j , dann wi rd die , du rch w e l c h e K ö n i g e s ind (d . h . n a c h Spr 8 , 1 6 
d ie T o r a ) , S c h n e e spenden i m T o d e s s c h a t t e n ( = T o t e n r e i c h ; s o de r M i d r ) . 

h. p S c h e q 8 , 4 7 ° , 6 2 : I m N a m e n des R . M e l r ( u m 150) i s t ge l eh r t w o r d e n : W e r 
s i ch im L a n d e Is rae l aufhäl t u . d ie he i l i ge Sprache r ede t u . se ine F rüch te in Re inhe i t 
iß t u . d e s M o r g e n s u . d e s A b e n d s das S c h e m a i rezi t ier t — de r kann s i ch ve r s i che r t 
hal ten, d a ß e r ein S o h n de r zukünf t igen W e l t i s t || B ° r a k h 6 1 b B a r s . be i M t 4 , 1 7 
S. 177 A n m . n . 

12. Strafen für Vernachlässigung der Schema<<-Rezitation. 
S c h a b U 9 b : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : J e ru sa l em ist nur d e s h a l b zers tör t 

w o r d e n , we i l m a n das M o r g e n - u . A b e n d s c h e m a t abschaff te , s. J e s 5 , 8 — 1 3 . || B e r a k h 6 3 b : 
R . T a n c h u m b . Chi j ja aus K e p h a r - A k k o (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W i s s e , w e n n e in M e n s c h 
das S c h e m a i m o r g e n s u . a b e n d s rezi t ier t u . e i n e n A b e n d tut er e s n ich t , s o g l e i c h t 
er e inem, d e r d a s S c h e m a * n i e m a l s rezit iert h a t 

13. Das Schemas im Synagogengottesdienst. — Schon im Tempel
gottesdienst hatte das Schemal eine bevorzugte Stellung eingenommen: 
wenn die diensttuenden Priester des Morgens vor der Darbringung 
des Tamidopfers u. die Standmänner nach dessen Darbringung in 
der Quaderhalle zu einer kurzen gottesdienstlichen Andacht zusammen
traten, so fehlte unter den vorgeschriebenen liturgischen Stücken auch 
nicht die Rezitierung des Schemas.1 Es war daher nur natürlich, daß 
das Schema? samt seinen Benediktionen auch im Synagogengottesdienst 
seine feste Stelle erhielt. Observanzmäßig hatte es hier seinen Platz 
zu Anfang des ersten oder liturgischen Teiles des Gottesdienstes, un
mittelbar vor dem Achtzehngebet (s. im Exk.: Der altjüd. Synagogen
gottesdienst S. 153 Anm. b). Die zum Sch'ma? gehörenden Bene
diktionen wurden dabei von einem für alle gesprochen, u. zwar meist 
von demjenigen, der zum Schluß des Gottesdienstes die Propheten-

1 B e l e g e s. oben be i Nr . 4 S. 192 A n m . d . 
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lektion (Haphtare) vorlas, s. M eg 4, 5 f. im Exk.: Das Sch'mone-sEsre 
Nr. 17 Anm. d; dort auch die Personen, die vom Vortragen der Schemai-
Benediktionen ausgeschlossen waren. Das Sprechen der Schema$-Bene-
diktionen wurde kurz bezeichnet mit rcc3 C ? I J = .brechen beim 
Schema{*a (auch 'o n$ one findet sich). Vermutlich ist hierbei das 
Verbum o-x herübergenommen worden vom .Brechen" O^B des Brotes, 
womit das Sprechen derjenigen Benediktion verbunden war, mit der 
ein gemeinsames Mahl eröffnet wurde. So nun auch .beim Sch°ma{ 
brechen" = die zum Schemai gehörenden Benediktionen sprechen. 
Besonders wurde diese Wendung dann gebraucht, wenn für verspätet 
gekommene Gottesdienstbesucher die Sch'm&'-Benediktionen noch ein
mal zu wiederholen waren. Das Schema; selbst wurde im Gottesdienst 
jedenfalls von der ganzen Gemeinde gemeinsam, u. zwar im Sitzen, 
rezitiert, b 

a. L v R 2 3 ( 1 2 1 d ) : W e n n , w i e e s öf ters gesch ieh t , zehn P e r s o n e n in d i e S y n a g o g e 

k o m m e n u. k e i n e r v o n ihnen k a n n d ie B e n e d i k t i o n e n z u m Schema? vo r t r agen z\mx 

ycv by o d e r (a l s V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e treten, e iner aber v o n ihnen ve r s t eh t e s , 

s o g l e i c h t e r e iner L i l ie z w i s c h e n D o r n e n ( v g l . H L 2 , 2 ; A u t o r s che in t R . Chanan v o n 

Sepphor i s , u m 3 0 0 , zu se in ) . R . EUazar ( u m 120) g i n g n a c h e i n e m Ort . M a n s ag t e z u 

i h m : T r a g e d ie Bened ik t i onen z u m Sch e ma< v o r wsv hy o n c ! E r s ag t e zu i h n e n : I c h 

v e r s t e h e e s n icht . ( M a n s a g t e : ) Tr i t t (a l s V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e ! E r sprach z u i h n e n : 

I c h v e r s t e h e e s n icht . D a sag ten s i e : D a s is t R . E U a z a r ? D a s ist der , des sen s ie 

s i c h s o r ü h m e n ? D e n nenn t m a n u m s o n s t (mi tn ich ten) R a b b i ! Sein G e s i c h t w u r d e 

g e l b ( v o r Ä r g e r ) , u . er g i n g zu s e i n e m L e h r e r R . < A q i b a ( f u m 1 3 5 ) . D i e s e r s p r a c h 

zu i h m : W a r u m ist de in G e s i c h t ( so ) l e i d e n d ? Er erzähl te i h m den V o r f a l l . E r («Aqiba ) 

sp rach zu i h m : W i l l e s me in H e r r l e r n e n ? Er an twor t e t e i h m : J a ! Er l eh r t e e s ihn. 

N a c h e in iger Ze i t g i n g er ( w i e d e r u m ) n a c h j e n e m Or t . S ie sp rachen zu i h m : T r a g e 

d i e Bened ik t ionen z u m S c h e m a i v o r ! E r t rug s ie v o r . Tr i t t v o r d i e L a d e ! E r t rat 

v o r . D a s a g t e n s i e : D e r M a u l k o r b i s t d e m R . EUazar a b g e n o m m e n w o r d e n c s ~ r < K ! 

U n d m a n nannte ihn R . EUazar T ^ e n ( ? , « B E N ? ) . || M ° g 4 , 6 : E i n Minorenner . . . da r f 

n i ch t d ie Bened ik t i onen z u m S c h c m a c vo r t r agen (da e in M i n o r e n n e r n i e m a l s e inen 

E r w a c h s e n e n v o n e inem P f l i c h t g e b o t bef re ien k a n n ) . . . E ine r in ze r lumpter K l e i d u n g 

dar f d ie B e n e d i k t i o n e n z u m S c h e m a t ( im Go t t e sd i ens t ) für d ie übr igen v o r t r a g e n . . . . 

E in Bl inder da r f d ie B e n e d i k t i o n e n z u m Schema! vo r t r agen . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : 

W e r sein L e b t a g n i ch t d ie ( H i m m e l s - ) L i c h t e r g e s e h e n hat . d a r f n ich t d ie Bened ik t ionen 

zum Sch p ma< vo r t r agen ( w i e k ö n n t e e r z B in de r B e n e d i k t i o n „ J o c e r * s p r e c h e n : G e 

pr iesen se i s t du, Jahve , B i ldner der [ H i m m e l s - J L e u c h t e n ? ) . 

b. Mid r H L 8, 14 ( 1 3 4 a ) : R . Z e t i r a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e n n d ie Israel i ten (in 

d e n S y n a g o g e n ) das Sch e ma< rezit ieren m i t e i n e m M u n d e , mi t e i n e r S t i m m e , m i t 

e i n e r sangar t igen B e t o n u n g , 1 dann ( g i l t ) : D e i n e S t i m m e l a ß m i c h hören H L 8, 13 , 

w e n n abe r n icht , d a n n : F l i eh , m e i n L i e b e r ! H L 8, 14. | | Mid r H L 8 , 1 3 ( 1 3 4 » ) : D i e du 

in d e n Gär t en s i tzest , d i e G e n o s s e n h o r c h e n au f de ine S t i m m e H L 8, 13 . W e n n d ie 

Is rae l i ten in d ie S y n a g o g e n g e h e n u . d a s S c h P m a c rezi t ieren m i t A u f m e r k s a m k e i t de r 

G e d a n k e n , m i t e i n e r S t i m m e , m i t e i n e r A u f f a s s u n g u. Akzen tu i e rung , dann spr ich t 

G o t t zu i h n e n : D i e du s i tzes t in d e n Gär ten , w e n n ihr a l s G e n o s s e n (untere inander 

v e r b u n d e n in L i e b e ) r e z i t i e r t , 1 dann h o r c h e i c h u . m e i n e F a m i l i e ( E n g e l w e l t ) , a u f 

de ine S t i m m e , l a ß s ie m i c h h ö r e n ! * H L 8, 13 . A b e r w e n n d ie Israel i ten das S c h e m a i 

1 Z u m gesanga r t igen V o r t r a g d e s S c h e m a ! s. a u c h E x k . 1 5 : S te l lung d e r al ten 
S y n a g o g e u s w . V , A Nr . 3 A n m . a. 

2 A n d e r s de r K o m m e n t a r Mat t . K ' h n n n a . 
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rezi t ieren m i t V e r w i r r u n g des Sinnes , der e ine ei l t v o r u. de r anare b l e ib t zu rück , 
u . w e n n s i e ihre G e d a n k e n n ich t au f d ie S c h c m a ' - R e z i t a t i o n r ichten , d a n n ruft u. 
spr icht de r h e i l i g e G e i s t : „ F l i e h e , me in L ieber !* H L 8, 14 . II ü b e r das S p r e c h e n d e s 
S c h e m a c i m W e c h s e l g e s a n g s. E x k . 15 , V , A Nr . 3 A n m . b. || Z u m Sitzen de r G e m e i n d e 
w ä h r e n d der Sch e mai -Rez i t a t i on s. G n R 4 8 ( 3 0 * ) : U n d er ( A b r a h a m ) s a ß S B * G n 1 8 , 1 . 
R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) b a t im N a m e n d e s R . L e v i g e s a g t : s c * (n ich t : ^ * ) s teh t g e 
sch r i eben . A b r a h a m w o l l t e aufstehn, abe r G o t t sp rach zu i h m : B l e i b s i tzen zv; du 
b is t ein Z e i c h e n für d e i n e K i n d e r : w i e du s i tzest , w ä h r e n d die S c h e k h i n a s teht , s o 
w e r d e n de ine K inde r s i tzen, w ä h r e n d d ie S c h c k h i n a be i ihnen s t eh t ; w e n n d ie Is 
rael i ten in d ie S y n a g o g e n u . Lehrhäuse r k o m m e n w e r d e n u. das S c h e m a ' rezi t ieren, 
dann w e r d e n s ie s i tzen v o r m e i n e r Her r l i chke i t , w ä h r e n d i ch bei ihnen bin, w i e e s 
h e i ß t : G o t t s teh t da in de r G e m e i n d e G o t t e s P s 8 2 , 1. — D a s s e l b e Mid r H L 2 , 9 ( 9 9 b ) ; 
N u R 11 ( 1 6 2 c ) . D a g e g e n o h n e E r w ä h n u n g der Sch°mai -Rez i ta t ion in P e s i q 4 8 b ; P e s i q R 15 
( 7 2 * ) ; T a n c h s ^ i 2 1 b ; M i d r P s 18 § 2 9 ( 7 8 b ) . A b w e i c h e n d M i d r P s 2 2 § 19 ( 9 5 b ) : 
W e n n s ie das Sch e ma5 rezit ieren u n d b e t e n w e r d e n (näml ich das A c h t z e h n g e b e t ) , 
w e r d e n s ie s i tzen u s w . — B u b e r z . St . i s t g e n e i g t , d i e W o r t e „ u . be ten* zu s t re ichen , 
da d a s G e b e t n a c h a l l g e m e i n e r A n s i c h t i m S tehen z u ver r ich ten ist. 



Zehnter Exkurs 

Das Scheifione-tEsre 

1. Der Name. — Das »Achtzehngebet* rnfc? rijti?, für die alte 
Synagoge das Gebet, die nton, schlechthin, a hat seinen Namen von 
den 18 Lobsprüchen (Benediktionen), aus denen es besteht. Es liegt 
in zwei Rezensionen, der palästinischen u. .der babylonischen, vor, die 
aber von der 15. Benediktion an die Lobsprüche verschieden zählen. 
Als nämlich nach der endgültigen Feststellung des Gebets gegen Aus
gang des ersten nachchristlichen Jahrhunderts noch eine Verwünschung 
der Häretiker, speziell der Judenchristen, eingeschaltet wurde, erhielt 
diese Einschaltung unter dem Namen o^an nana «Verwünschung der 
Häretiker" oder o-nt „der die Frechen beugt" als 12. Benediktion 
hinter der 11. ihre Stelle, so daß die bisherigen Benediktionen 12—18 
nunmehr als 13.—19. hätten gezählt werden müssen. Allein in Palä
stina wollte man die Gliederung in 18 Benediktionen nicht aufgeben; 
deshalb entschloß man sich, die ursprünglich voneinander getrennten 
Bitten um den Wiederaufbau Jerusalems u. um das Erscheinen des 
Messias unter der Bezeichnung c ^ r n nsia „der Jerusalem baut" zu 
einer Benediktion, der jetzigen 14. in der palästinischen Rezension, 
zusammenzuziehen. In den babylonischen Schulen beliebte man diese 
Zusammenziehung nicht, sondern zählte die 14. Benediktion des 
palästinischen Ritus nach wie vor als zwei Benediktionen (14. u. 15. 
des babylonischen Ritus), unbekümmert darum, daß auf diese Weise 
das Achtzehngebet zu einem Neunzehngebet wurde. Gleichwohl be
hielt man auch in Babylonien den einmal eingebürgerten Namen 
Schemone-;Esre für das ganze Gebet bei.b — Daß man bei der Fest
stellung des Gebetes von vornherein die bestimmte Absicht gehabt 
hat, es gerade aus 18 Lobsprüchen bestehen zu lassen, läßt sich nicht 
beweisen. Die Späteren sind allerdings der Meinung gewesen. Bald 
sollten die 18 Benediktionen den 18 Gottesbezeichnungen in P 8 29 1 

entsprechen, b bald den ersten 18 Psalmen, d. h., da die jüdische 
Zählung den 1. u. 2. Psalm häufig als einen Psalm zählte, den ersten 
19 Psalmen im Kanon: wie etwa ein Schüler zu seinem Lehrer, wenn 
dieser sein Gebet beendet hat, sagt: „Dein Gebet möge erhört werden", 
so folge auf die ersten 18 (19) Psalmlieder in Ps 20,2 das Wunsch
wort: ,Jahve erhöre dich!"c Man wies auch darauf hin, daß in der 
Tora sämtliche drei Patriarchennamen (Abraham, Isaak u. Jakob) 
18 mal nebeneinander genannt würden, u. wollte eben darin den 

1 In P s 2 9 , 1—2 b a t m a n die 8 ers ten Bened ik t ionen d e s A c h t s e b n g e b e t e s inhal t l ich 
b e g r ü n d e t ge funden , s. M e g 1 7 b in Nr . 8, 6. Da raus w i r d eB erk lä r l ich , d a ß m a n auch 
s o n s t für d i e K o m p o s i t i o n d e s A c h t z e h n g e b e t e s A n h a l t s p u n k t e in P s 29 s u c h t e u . f a n d ; 
v g l pB*rakh 3 , 4 " , 6 5 in Nr . 8, b. 
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Grund zur 18gliedrigen Fassung des Schemone~?Esre sehen, d Andere 
setzten die 18 Benediktionen in Beziehung zu den angeblich 18 Wirbeln 
des menschlichen Rückgrats, die sich bei den vorgeschriebenen Ver
beugungen während des Gebetes sämtlich zu krümmen hätten, e Andere 
noch änderst 

a. n'ptP abso lu t = A c h t z e h n g e b e t sehr o f t ; s . z B B Q 9 2 b i m E x k . : S c h ' m a i Nr . 1 
S. 189 A n m . a; So ta 7 , 1 e b e n d a Nr . 7 S. 196 A n m . a; B e r a k h 3, 3 ebenda Nr . 8 S. 196 
A n m . a ; S u k k a 2 5 b , 3 0 ; B*rakh 8 , 1 ; B « r a k h 1 8 » ; B ° r a k h 1 4 b ebenda S. 197 A n m . d ; 
TB*rakh 1, 2 ( 1 ) ; B e r a k h 9 b e b e n d a Nr . 9 S. 198 A n m . a ; T B e r a k h 3 , 8 — 5 ( 3 ) e b e n d a 
Nr . 10 S. 2 0 2 A n m . » . W e i t e r e Be i sp ie l e a u c h in d e n Zitaten d i e ses E x k u r s e s . 

b. T B ° r a k h 8, 2 5 ( 8 ) : In d e n 18 Bened ik t ionen , d ie d ie Gelehr ten en t sp rechend d e n 
18 G o t t e s b e z e i c h n u n g e n in P s 2 9 g e s a g t haben , f aß t m a n den L o b s p r u c h g e g e n d i e 
M i n i m z u s a m m e n m i t d e m g e g e n d ie A b t r ü n n i g e n ( s . B e n e d i k t i o n 12) n. den L o b s p r u c h 
für d ie P r o s e l y t e n ( s . B e n e d i k t i o n 18) m i t d e m für d ie Ä l t e s t e n 1 u . d e n L o b s p r u c h 
für D a v i d (d . h . für das mess i an i s che K ö n i g t u m ) m i t d e m für Je rusa lem ( s . B e n e d . 14 
d e r paläs t . Bezens ion u. B e n e d . 14 u . 15 de r b a b y l . R e z e n s i o n ) . W e n n m a n abe r d iese 
für s i ch u . j e n e für s ich g e s p r o c h e n hat , ha t m a n g l e i c h w o h l se ine r Pf l icht g e n ü g t . — 
Diese Barai tha, d ie z u m T e i l in pBerakh 2 , 5 » , 7 zi t iert w i rd , dürf te aus de r Ze i t 
s t a m m e n , in de r d ie Fes t s e t zung d e r e inze lnen B e n e d i k t i o n e n n o c h m e h r o d e r w e n i g e r 
in F l u ß w a r . — Später w i r d d ie Para l le l i s ie rung de r 18 B e n e d i k t i o n e n m i t d e n 
18 G o t t e s b e z e i c h n u n g e n in P s 2 9 an d e n N a m e n d e s R . L e v i ( u m 8 0 0 ) geknüpf t . 
p B e r a k h 4 , 8*, 5 : R . L e v i ha t g e s a g t : ( D i e 18 B e n e d i k t i o n e n ) en t sp rechen d e n 18 
G o t t e s b e z e i c h n u n g e n i n : G e b e t J a h v e n , ihr G o t t e s s ö h n e ( d . h . in P s 2 9 ) — d a s s e l b e 
pTa ian 2 , 6 5 ° , 8. In b e i d e n S te l l en f o l g t d e r Z u s a t z : R . C h o n a ( = R . H u n a , u m 8 5 0 ) 
h a t g e s a g t : W e n n dir j e m a n d s a g e n s o l l t e : E s w a r e n (u r sp rüng l i ch j a nur ) 17 ( d a 
d i e V e r w ü n s c h u n g d e r Hä re t i ke r erst spä ter h i n z u g e k o m m e n i s t ; w i e k o n n t e n d a a l so 
d i e 18 G o t t e s n a m e n in P s 2 9 für d i e 18 Bened ik t i onen m a ß g e b e n d s e i n ? ! ) , s o an twor t e 
i h m : D i e g e g e n d i e Häre t ike r h a b e n d ie G e l e h r t e n bere i t s in J ahne ( a l so b a l d n a c h 
d e r T e m p e l z e r s t ö r u n g ) f e s tgese t z t ( w e n n a u c h ers t später zu d e n üb r igen 17 B e n e 
d ik t i onen h inzugefügt , s o d a ß v o n vornhe re in 18 B e n e d i k t i o n e n in A u s s i c h t g e 
n o m m e n waren ) . — In T a n c h B K-PI § 1 ( 4 2 * ) w i r d d e r andre E i n w u r f g e m a c h t : In 
B a b e l s a g t m a n d o c h 19 Bened ik t i onen ( w i e k a n n a l s o d i e aus P s 2 9 h e r g e n o m m e n e 
Z a h l 18 dafür b e s t i m m e n d g e w e s e n s e i n ) ! R . L e v i an twor t e t e i h n e n : A u c h dafür ( für 
d i e e ine Bened ik t ion , d ie m a n in B a b e l m e h r zäh l t ) g i b t e s e ine G o t t e s b e z e i c h n u n g 
(in P s 2 9 ) , denn e s h e i ß t : D e r G o t t de r Ehre donner t P s 2 9 , 8 . — Hierzu v g l . B ^ a k h 2 8 b : 
E s w a r e n j a 19 B e n e d i k t i o n e n ! R . L e v i ha t g e s a g t : D i e V e r w ü n s c h u n g d e r Häre t ike r 
( T e x t aus Gründen der Z e n s u r : V e r w ü n s c h u n g de r Sadduzäer ) ha t m a n in J ahne fes t 
g e s e t z t W e m en t sp rechend ha t m a n s ie f e s t g e s e t z t ? R . Hi l l e l , de r Sohn d e s R . S c h ° m u 8 l 
b . N a c h m a n ( g e g e n 3 0 0 ) ha t g e s a g t : N a c h R . L e v i ( s o w e r d e n d ie N a m e n umzus t e l l en 
se in) en t sp rechend d e n W o r t e n : » D e r G o t t d e r Ehre donne r t " P s 2 9 , 8 . N a c h R a b J o s e p h 
( f 3 3 8 ) en t sprechend d e m W o r t : . E i n e r * t n « i m S c h e m a ! ( D t 6 , 4 ) . N a c h R . T a n c h u m 
( b . Chanilai , u m 2 8 0 ) ha t R . J 6 h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : En t sp rechend d e m 
k le inen W i r b e l im R ü c k g r a t ( v g l . A n m . e). 

C p B e r a k h 4 , 7 d , 6 5 : W a r u m ( m u ß der M e n s c h t äg l i ch b e t e n ) 18 B e n e d i k t i o n e n ? 
R . Jehoschuai b . L e v i ( u m 2 5 0 ) s a g t e : En t sp rechend d e n 18 Psa lml iedern , d i e v o m 
A n f a n g d e r P s a l m e n g e s c h r i e b e n s ind b i s : E s m ö g e d ich J a h v e erhören a m T a g e 
d e r N o t P s 2 0 , 2 . W e n n dir j e m a n d s a g e n s o l l t e : D a s s ind j a 19 ( P s a l m l i e d e r ) ! s o 
an twor t e i h m : . W a r u m t o b e n d ie V ö l k e r ? " ( P s 2 ) g e h ö r t n i c h t dazu ( w e i l P s 1 u . 2 
a l s e i n L i e d gezäh l t w e r d e n ) . V o n h ier aus h a t m a n g e s a g t : W e n n j e m a n d b e t e t u . 

1 D i e Q*;p.t w e r d e n auf fa l l enderweise in de r pa l . R e z e n s i o n n i ch t e r w ä h n t o b w o h l ih re 
E r w ä h n u n g n a c h d ieser S te l le u . n a c h pB°rakh 2 , 5 * , 8 in d e r 18 . Bened ik t i on s u 
e rwar ten w ä r e ; ander s in de r b a b . R e z e n s i o n , 
Str.ok u. BilUrbeck, NT IV 14 
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n i c h t e rhör t w i rd , b e d a r f er d e s Fas t ens . ( D e r M i d r deu te t „ T a g d e r N o t " = T a g 

d e r Kas t e iung , d e s Fas tens . ) R . M a n a ( w o h l der Jünge re , u m 8 7 0 ) ha t g e s a g t : D a s 

( n ä m l i c h : „ E s m ö g e d i ch J a h v e e rhören!* ) is t e in W i n k für die Ge leh r t enschü le r , 

d a ß m a n zu s e i n e m Lehre r ( w e n n d ieser g e b e t e t ha t ) s a g e n m u ß : M ö g e dein G e b e t 

e rhör t w e r d e n ! — D a s s e l b e pTa i an 2 , 6 5 c , 2 . | | Mid r P s 2 0 § 2 ( 8 7 « ) : R . S c b i m i o n 

b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : D u findest, d a ß e s 18 L iede r s ind v o m A n f a n g d e s P s a l m 

b u c h e s b i s z u d i e s e m L i e d ( P s 2 0 ) u. „ W o h l d e m M a n n e * ( P s 1) u. „ W a r u m toben d i e 

V ö l k e r ? " ( P s 2 ) s ind e i n L i e d ; u . z w a r en t sp rechen s ie (d ie 18 Psa lml i ede r ) d e n 1 8 B e n e 

d ik t ionen , d ie m a n an j e d e m T a g be te t , u . s iehe , d a n n sag t m a n zu i h m : M ö g e dein G e b e t 

e rhör t w e r d e n ! S o ha t m a n a u c h n a c h d e n (e r s ten) 18 (19 ) Psa lml i ede rn zu D a v i d 

g e s a g t : M ö g e d i c h J a h v e e rhören a m T a g e de r N o t P s 2 0 , 2 . Und w e n n d u s a g e n 

w o l l t e s t : E s s ind j a 19 B e n e d i k t i o n e n ( im A c h t z e h n g e b e t ) ! s o a n t w o r t e : D i e T e p h i l l a 

( d . h . d a s A c h t z e h n g e b e t ) d e s W o c h e n t a g e s 1 s ind ( a u c h ) 19 Bened ik t i onen z u s a m m e n 

m i t (der v o n d e n B a b y l o n i e r n b e s o n d e r s gezäh l t en 15 . B e n e d i k t i o n ) n ; r o * ^p> n * » x ö 

„ d e r das H o r n de r Hi l fe (des H e i l s ) sp ros sen läßt* (während n a c h pa läs t in i scher O b 

s e r v a n z d ie 14 . u . 15 . B e n e d i k t i o n d e r B a b y l o n i e r a l s e ine , n ä m l i c h als 14 . gezäh l t 

w e r d e n ) . — In de r Para l le le T a n c h 2 1 * is t hinter d e m A u t o r n a m e n R . Sch imcon 

zu e rgänzen „ B e n A b b a * . 

d . p B ° r a k h 4 , 8 a , 1 0 : R . Chanina (Chananja, u m 3 8 0 ) h a t i m N a m e n d e s R . P i n e c h a s 

( u m 3 6 0 ) g e s a g t : D i e 18 B e n e d i k t i o n e n en t sp rechen d e n 18 M a l e n , in denen die V ä t e r 

A b r a h a m , I saak u . J a k o b (nebene inande r ) in de r T o r a g e s c h r i e b e n s tehn. W e n n d i r 

e iner s a g e n s o l l t e : E s s ind j a 19 Bened ik t i onen ( n a c h der Zäh lung de r B a b y l o n i e r ) , 

s o a n t w o r t e i h m : „ S i e h e , J a h v e s tand be i i hm* G n 2 8 , 13 g e h ö r t n ich t zu ihnen (zu 

d e n 18 B e w e i s s t e l l e n d e r T o r a , k a n n a l so n o c h für d ie 1 9 . Bened ik t i on a ls B e l e g 

h e r a n g e z o g e n w e r d e n ) . U n d w e n n dir e iner s a g e n s o l l t e : E s s ind j a nur 17 B e n e 

d ik t ionen (nach paläs t in ischer Zäh lung unter W e g l a s s u n g de r spä teren Bi rka th ha -Min im) , 

s o an twor t e i h m : D u r c h s i e w e r d e m e i n N a m e genann t u . de r N a m e m e i n e r V ä t e r 

A b r a h a m u. I saak G n 4 8 , 16 g e h ö r t zu ihnen (zu d e n 18 B e l e g s t e l l e n de r T o r a u . 

k a n n a ls m i n d e r passend , d a J a k o b s N a m e fehl t , aus d e r Zah l d e r 18 S te l l en fort

g e l a s s e n w e r d e n ) . — P a r a l l e l e n : pTa ian 2 , 6 5 ° , 1 3 ; G n R 6 9 ( 4 4 b ) ; in T a n c h K I * I irr

t üml i ch R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n , u m 2 6 0 , a l s A u t o r . — Ü b e r d ie 18 To ra s t e l l en 

s. B a c h e r , pa l A m o r 8 , 3 1 7 . 1. 

e . pB*rakh 1, 8 d , 18 u. pTa ian 2 , 6 5 ° , 6 s . b e i L k 2 2 , 4 1 S. 2 6 0 Nr . 2 E n d e . 

f. p B e r a k h 4 , 8 a , 1 4 : R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Jona than 

( u m 2 2 0 ; s o l i es ! ) g e s a g t : D i e 18 B e n e d i k t i o n e n ( i m A c h t z e h n g e b e t ) en t sp rechen d e n 

18 B e f e h l s w o r t e n (: „ w i e J a h v e g e b o t e n hat*) , d ie im z w e i t e n A b s c h n i t t übe r d ie Stifts

hüt te (d . h . E x 3 8 , 2 1 ff.) g e s c h r i e b e n s tehn . R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : 

A b e r nur v o n d e n W o r t e n a n : „ U n d m i t i h m OhobJab* E x 3 8 , 2 3 b i s z u m E n d e d e s 

B u c h e s . — D a s s e l b e pTaJan 2 , 6 5 ° , 1 7 ; in T a n c h 2 1 » is t R . Jochanan ( f 2 7 9 ) a l s 

A u t o r a n g e g e b e n , w ä h r e n d de r N a m e d e s Traden ten f e h l t II B e r a k h 2 8 b : R a b J o s e p h 

(t 3 3 8 ) ha t g e s a g t : D i e 18 B e n e d i k t i o n e n en t sp rechen d e n 18 G o t t e s b e z e i c h n u n g e n 

i m S c h e m a ' . | | E i n e Z n s a m m e n f a s s u n g d e r v e r s c h i e d e n e n M e i n u n g e n bie te t L v R l ( 1 0 5 d ) : 

R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) hat i m N a m e n d e s R . Na than ( = Jonathan, u m 2 2 0 ) 

g e s a g t : 18 B e f e h l s w o r t e s tehen in d e m A b s c h n i t t über d i e St i f tsbüt te g e s c h r i e b e n , 

en t sp rechend den 18 W i r b e l n i m R ü c k g r a t u- ihnen en t sp rechend h a b e n d ie Ge l eh r t en 

d ie 18 Bened ik t ionen in d e r T e p h i l l a ( = A c h t z e h n g e b e t ) f es tgese tz t , en t sp rechend 

d e n 18 G o t t e s b e z e i c h n u n g e n i m S c h e m a i u . d e n 18 G o t t e s b e z e i c h n u n g e n in P s 2 9 . 

R . Chij ja b . A d ( d ) a ( 2 . Hä l f t e d e s 4 . Jahrh.s , w o h l z u ändern i n : ; b . A b b a " , s . o b e n ) 

h a t g e s a g t : N u r v o n E z 3 8 , 2 3 an u . we i t e r b i s z u m E n d e d e s B u c h e s . 

2. Der Wortlaut des Schemone-<Esre. — Das Achtzehngebet liegt 
in zwei Rezensionen, der palästinischen u. der babylonischen, vor. Die 

1 A n d e n Sabba t - u. Fe i e r t agen w u r d e n in den go t t e sd iens t l i chen V e r s a m m l u n g e n 

nur d ie 3 e rs ten u . d ie 8 le tz ten B e n e d i k t i o n e n g e b e t e t . 
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erstere ist von S. Schechter in einer Geniza von Kairo aufgefunden u. 
1898 veröffentlicht worden; die letztere dürfte ebenfalls .palästinischen 
Ursprungs sein, obwohl sie später von Babylonien aus allgemein zur 
Herrschaft gelangt ist", Dalman. Wir geben hier die Übersetzung 
beider Rezensionen nebeneinander. Zugrunde gelegt sind die Texte, 
wie sie bei Dalman, Worte Jesu, I S. 299—304 abgedruckt sind. Die 
Worte in eckigen Klammern sind nach Dalman vermutlich Zusätze 
zu den ursprünglich zweigliedrigen Benediktionen. 

A. Palästinische Rezension 
1. B e n e d i k t i o n , A b o t h : Gepr iesen se is t 

du , J a h v e [unser G o t t u . G o t t unsrer V ä t e r ] , 

G o t t A b r a h a m s , G o t t I s a a k s u . G o t t J a k o b s 

[ g r o ß e r , m ä c h t i g e r u . furchtbarer G o t t ] , 

h ö c h s t e r Go t t , S c h ö p f e r H i m m e l s u. de r 

E rde , unser Schi ld u . S c h i l d unsrer V ä t e r 

[unser Ver t r auen in a l len G e s c h l e c h t e r n ] ! 

Gepr i e sen se i s t du, J a h v e , Sch i ld A b r a 

h a m s an-at t 

2 . B e n . , G e b u r o t h : D u b i s t ein He ld [der 

H o h e ern iedr ig t ] , der S ta rke [u. der d ie G e 

wal t t ä t igen r i ch te t ] , de r e w i g L e b e n d e , der 

d ie T o t e n aufers tehn läß t [der den W i n d 

w e h e n läß t u . den T a u hern ieder fa l len] , de r 

d ie L e b e n d e n v e r s o r g t u . d ie T o t e n l ebend ig 

m a c h t n»rt<? [in e i n e m A u g e n b l i c k m ö g e 

u n s Hi l fe s p r o s s e n ] . Gepr i e sen se i s t du, 

J a h v e , der d ie T o t e n l e b e n d i g m a c h t TVHI? 

D i P » n ! 

3 . B e n . , Q e d u s c h s c h a h : He i l i g b is t du u. 

furchtbar dein N a m e , u . ke in G o t t ist außer 

dir . Gepr iesen se is t du J a h v e , he i l iger G o t t 

«Jinj>n £ s r j ! 

4 . B e n . , Chonen ha-da<ath: Ver le ihe uns , 

unse r V a t e r , E rkenn tn i s v o n dir he r u. 

E ins ich t u . Ver s t and aus deiner T o r a . G e 

pr iesen se is t du J a h v e , der E rkenn tn i s ver

le ih t P?nn -|3*n! 

5 . B e n . , T e s c h u b a h : B r i n g e uns zu rück , 

J a h v e . z u dir , d a ß wi r u m k e h r e n (in B u ß e ) ; 

e rneuere unsre T a g e w i e v o r d e m . Gepr i e sen 

se i s t du , J ahve , der W o h l g e f a l l e n an B u ß e 

ha t na^s'pa n s / h n ! 

B. Babylonische Rezension 
1. B e n e d i k t i o n : Gepr iesen se i s t du , 

J a h v e unser G o t t u . G o t t unsrer Vä te r , 

G o t t A b r a h a m s , G o t t I saaks u . G o t t J a k o b s 

[g roße r , m ä c h t i g e r u . furchtbarer G o t t ] 

höchs t e r G o t t [Spender gu te r G n a d e n ] u . 

S c h ö p f e r d e s A l l s [der de r G n a d e n de r 

V ä t e r g e d e n k t u. über ihre K inde r s i c h 

e rbarmt u . ihren Kindesk indern e inen Er

löse r b r ing t u m se ines N a m e n s w i l l e n iu 

L i ebe , ba rmherz iger K ö n i g , He i l and s-te-ita, 

He l f e r u. S c h i l d ] ! Gepr iesen se is t du J a h v e , 

Sch i ld A b r a h a m s ! 

2 . B e n . : D u b i s t ein H e l d in E w i g k e i t 

J a h v e [der d ie T o t e n l e b e n d i g m a c h t , du 

b is t m ä c h t i g z u h e l f e n ] , der d e n W i n d l äß t 

w e h e n u. d e n R e g e n n iederfa l len , der d ie 

L e b e n d e n v e r s o r g t [aus G n a d e ] , d e r d ie 

T o t e n l e b e n d i g m a c h t [aus g r o ß e m Erbar

m e n , der K r a n k e hei l t , E l enden hUft, Fa l 

l ende stützt , G e b u n d e n e lös t u . se ine T r e u e 

häl t denen , d ie i m S taube sch la fen . W e r 

ist w i e du , V o l l b r i n g e r v o n Groß ta ten , u . 

w e r i s t dir g l e i c h , der d a tö te t u. l e b e n d i g 

m a c h t u . Hi l fe (He i l ) sprossen l ä ß t ? U n d 

t reu b is t du die T o t e n l ebend ig zu m a c h e n ] . 

Gepr i e sen se is t du J a h v e , de r d ie T o t e n 

l e b e n d i g m a c h t ! 

3 . B e n . : D u bis t he i l ig u . dein N a m e ist 

he i l ig , u. H e i l i g e m ö g e n t äg l i ch d i c h rüh

m e n ! Se la . Gepr iesen se is t du , J a h v e , 

he i l iger G o t t . 

4 . B e n . : D u ve r le ihs t d e m M e n s c h e n Er

kenn tn i s u . l eh rs t den M a n n E ins i ch t ; ve r 

le ihe uns v o n dir her E rkenn tn i s u . E in

s i ch t u . V e r s t a n d . Gepr i e sen se i s t d u J a h v e 

de r Erkenn tn i s ve r l e ih t ! 

5. B e n . : Br inge uns zu rück , unser Va te r , 

zu de iner T o r a u. l a ß u n s nahen , unse r 

K ö n i g , zu d e i n e m Diens t u. l a ß uns u m 

k e h r e n in v o l l k o m m e n e r B u ß e v o r de in 

A n g e s i c h t . Gepr i e sen se i s t du , J a h v e , de r 

W o h l g e f a l l e n an B u ß e ha t ! 

14* 
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1 0 . B e n . , Q i b b u c ga l i j j o th : S t o ß e in d ie 
g r o ß e P o s a u n e zu unsrer F re ihe i t u . er
h e b e e in Pan ie r zur S a m m l u n g unsrer V e r 
bannten . Gepr i e sen se i s t d u J a h v e , de r 
d ie Ver t r i ebenen se ines V o l k e s Is rael s a m 
m e l t ^ « 7 » ? "na? yais'?! 

11 . B e n . , H a s c h i b a h 8 c n o p h e ( e n u : B r i n g e 
w i e d e r unsre R i c h t e r w i e v o r d e m u . uns re 
Ratsher rn w i e zu A n f a n g , u . se i K ö n i g ü b e r 
uns , du a l le in . Gepr iesen se i s t du , J a h v e , 
de r d a s R e c h t l i ebha t » | i f » n a n i s ! 

1 2 . B e n . , B i rka th h a - m i n i m : D e n A b 
t rünnigen se i ke ine Hoffnung u . d i e f r eche 
R e g i e r u n g ( = R o m ) m ö g e s t du e i l ends aus
rot ten [in unsren T a g e n , u . d ie N a z a r e n e r 1 

6 . B e n . : V e r g i b uns , unser Va te r , denn 
w i r h a b e n g e s ü n d i g t ; ve rze ihe uns , unser 
K ö n i g , d e n n w i r h a b e n gefeh l t , denn ein 
gü t ige r u . v e r g e b e n d e r G o t t b i s t du . G e 
pr iesen se i s t du J a h v e [Gnäd ige r ] , der v i e l 
v e r g i b t ! 

7 . B e n . : Sieh an unse r E l end u . führe 
unsre S a c h e u . e i le , uns zu e r l ö s e n ; denn 
ein G o t t [de r K ö n i g i s t ] , ein s tarker E r 
l ö se r b i s t du . Gepr i e sen se is t du, J a h v e , 
E r löse r I s r ae l s ! 

8. B e n . : H e i l e uns , J a h v e unser Go t t , 
s o s ind w i r g e b e i l t [h i l f uns , s o i s t u n s 
g e h o l f e n ] , u . b r i n g e [ v o l l k o m m e n e ] He i 
l u n g a l l unsren Krankhe i t en ; d e n n e in 
he i lender , b a r m h e r z i g e r G o t t b i s t du . G e 
pr iesen se i s t du , J a h v e , d e r d ie K r a n k e n 
se ines V o l k e s Is rael he i l t ! 

9 . B e n . : S e g n e uns , J a h v e unser G o t t , 
be i a l l e m T u n unsrer H ä n d e u . s e g n e unsre 
Jahre (u. g i b T a u u . R e g e n au f d e n Erd
b o d e n ] u. sä t t ige d ie g a n z e W e l t aus d e i n e m 
Gu ten [u . l a b e d e n Erdkre i s aus d e m R e i c h 
tum d e r G a b e n de ine r H ä n d e u . hü te e s 
u . b e w a h r e es , J a h v e unse r Go t t , d i e ses 
Jahr u. a l l e A r t e n se iner G e w ä c h s e v o r 
a l l en A r t e n v o n V e r d e r b e n u . v o r a l len 
A r t e n v o n Strafen u. g i b i h m g l ü c k l i c h e n 
A u s g a n g u . Hoffnung u . Sä t t igung (Über 
fluß u . F r i eden u . S e g e n ) w i e d e n gu t en 
Jahren. Gepr i e sen se i s t du J a h v e , de r d ie 
J ah re s e g n e t ! 

10 . B e n . : S t o ß e in d ie g r o ß e P o s a u n e zu 
unsrer Fre ihe i t u . e rhebe ein Panier , a l l e 
unsre V e r b a n n t e n zu s a m m e l n v o n d e n v ie r 
F l ü g e l n de r E rde h in n a c h u n s r e m L a n d e . 
Gepr i e sen se is t d u J a h v e , der [d ie Ver t r i e 
b e n e n se ines V o l k e s ] Is rael s a m m e l t . 

1 1 . B e n . : B r i n g e w i e d e r unsre R i c h t e r 
w i e v o r d e m u. uns re Ra tsher rn w i e z u A n 
f a n g [u. l a ß w e i c h e n v o n uns Seufzen u . 
S t ö h n e n ] u . se i K ö n i g übe r u n s e i l ends , 
du a l le in [ in B a r m h e r z i g k e i t u . G e r e c h t i g 
k e i t u . R e c h t ] . Gepr i e sen se i s t du , J a h v e 
[ K ö n i g ] , de r [ G e r e c h t i g k e i t u . ] R e c h t l i e b 
ha t ! 

12 . B e n . : D e n A b t r ü h n i g e n se i k e i n e Hoff
n u n g u . a l l e M i n i m (Häre t iker ) [u. A n g e b e r ] 
m ö g e n u m k o m m e n in e i n e m A u g e n b l i c k , 
u . d ie f r eche R e g i e r u n g m ö g e s t d u aus-

1 D i e s e W o r t e bes tä t igen d ie A n g a b e e in iger K i r c h e n v ä t e r ( s . S t r ack , J e sus , S . 6 6 
u . Schüre r 2 * . 5 4 4 ) , d a ß d ie J u d e n in ihren G e b e t e n t ä g l i c h d re ima l d ie Naza rene r 
v e r w ü n s c h t e n . 

6 . B e n . , S e l i c h a h : V e r g i b uns , unse r 
V a t e r , denn w i r h a b e n g e s ü n d i g t g e g e n 
d i c h ; t i lge [u. en t ferne] unsre V e r f e h l u n g e n 
v o r de inen A u g e n w e g [denn g r o ß i s t de ine 
B a r m h e r z i g k e i t ] . Gepr iesen se i s t du, J a h v e , 
der v ie l v e r g i b t r.ftcfr n a ^ n ! 

7 . B e n . , G e >ul lah : Sieh an unse r E l e n d 
u . führe unsre S a c h e u. e r l ö se u n s u m 
de ines N a m e n s wi l l en . Gepr i e sen se i s t du, 
J ahve , E r lö se r I s rae l s ^ K ? » * 

8. B e n., R e p h u ' a h : He i l e uns , J a h v e , unser 
G o t t , v o n d e m S c h m e r z uns res Herzens [u . 
Seufzen u. S töhnen entferne v o n u n s ] u. 
b r inge H e i l u n g unsren W u n d e n ( S c h l a g e n ) . 
Gepr i e sen se i s t du, der die K r a n k e n se ines 
V o l k e s Is rael hei l t '?*?i>: i » * " ^ n K B H 

9 . B e n . , B i rka th h a - s c h a n i m : S e g n e an 
uns , J a h v e unser Go t t , [ d i e se s ] J ah r [ zum 
G u t e n be i a l len A r t e n se iner G e w ä c h s e u . 
b r i n g e e i l ends herbei das Jahr d e s T e r 
m i n s unsrer E r lö sung u. g i b T a u u. R e g e n 
a u f den E r d b o d e n ] u . sä t t ige d ie W e l t aus 
d e n Schä tzen de ines Gu ten (deiner Gü te r ) 
[u . g i b S e g e n auf das W e r k unsrer H ä n d e ] . 
Gepr iesen se is t du , J a h v e , de r d i e J ah re 
s e g n e t o*?^n r ^ a « ! 
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n ^ x t e = Christen u . d i e M i n i m ( = Hä
re t iker ) m ö g e n u m k o m m e n in e i n e m A u g e n 
b l i c k ] , [ ausge lösch t w e r d e n aus d e m B u c h 
d e s L e b e n s (der L e b e n d i g e n ) u . m i t d e n 
G e r e c h t e n n ich t au fgesch r i eben w e r d e n ] . 
Gepr i e son se i s t du , J a h v e , de r F r e c h e b e u g t 

13 . B e n . , B i rka th c a d d i q i m : Ü b e r d i e 
P r o s e l y t e n de r G e r e c h t i g k e i t ( = Ganzpro-
s e l y t e n ) m ö g e s i ch dein E r b a r m e n regen , 
u . g i b u n s gu ten L o h n m i t denen , d ie de inen 
W i l l e n tun. Gepr iesen se i s t du, J a h v e , Zu
v e r s i c h t d e r G e r e c h t e n o - p / « ; ^ m j a a ! 

14 . B e n . , B o n e h J e r u s c h a l a j i m : E rba rme 
d i c h , J a h v e unser Go t t , [in de iner g r o ß e n 
B a r m h e r z i g k e i t Ober Israel , de in V o l k , u . ] 
über Je rusa lem, de ine Stadt , u . übe r Cion , 
d ie W o h n u n g de iner Her r l i chke i t , [u . über 
de inen T e m p e l u . übe r de ine W o h n u n g ] 
u . Uber d a s K ö n i g t u m d e s H a u s e s D a v i d , 
d e s M e s s i a s de iner G e r e c h t i g k e i t ( = de ines 
g e r e c h t e n M e s s i a s ) . G e p r i e s e n se i s t du , 
J a h v e , G o t t D a v i d s , de r J e rusa l em erbaut 

1 5 . B e n . , Schoraea? t ° p h i l l a h : H ö r e , J a h v e 
unse r Go t t , au f d ie S t i m m e unsres G e b e t e s 
[u . e r b a r m e d ich ü b e r u n s ] ; denn ein gnä
d ige r u . ba rmherz ige r G o t t b i s t du . G e 
pr i e sen se i s t du, J a h v e , de r G e b e t erhör t 

1 6 . B e n . , <Abodah : E s g e f a l l e J a h v e 
u n s e r e m G o t t w o h l z u w o h n e n in Cion , 
d a ß de ine K n e c h t e dir d ienen in Je rusa lem. 
G e p r i e s e n se i s t du , J a h v e , d a ß w i r dir 
d i enen w e r d e n in F u r c h t n ^ a , r^rfinv 

rot ten u. ze rb rechen [e i l ends in unsren 
T a g e n ] . Gepr iesen se is t du, J ahve , [der 
Fe inde zerbr ich t u . ] der F r e c h e b e u g t ! 

13 . B e n . : Ü b e r d ie Ge rech t en [u. über 
d ie F r o m m e n ] 1 u . über d ie P ro se ly t en de r 
G e r e c h t i g k e i t [u . übe r den R e s t de ines 
V o l k e s , d e s ganzen H a u s e s I s rae l ] m ö g e 
s i ch de in E rba rmen regen , J a h v e unser 
Go t t , u . g i b gu ten L o h n a l len , d ie au f 
de inen N a m e n ver t rauen [in W a h r h e i t u. 
g i b uns unser T e i l m i t (be i ) i h n e n ; in E w i g 
k e i t w e r d e n w i r n ich t zuschanden w e r d e n 
denn au f de inen N a m e n haben w i r ver t rau t 
u. auf de ine Hi l fe uns ges tü tz t ] . Gepr iesen 
seist du , J a h v e , [Stütze u . ] Zuve r s i ch t de r 
G e r e c h t e n ! 

14. B e n . : N i m m de ine W o h n u n g inmi t ten 
Je rusa lems , de iner Stadt , in naher Ze i t [ w i e 
d u g e r e d e t has t ] , u . b a u e e s a l s e inen 
e w i g e n B a u e i l ends in unsren T a g e n . G e 
pr iesen se i s t du , J a h v e , d e r J e r u s a l e m 
erbaut ! 

15 . B e n . : D e n Sp roß D a v i d s ( = Mess i a s ) 
l a ß e i l ends aufsprossen u . se in H o r n er
b e b e s i c h durch de ine Hi l fen . Gepr i e sen 
se is t du, J ahve , der sp rossen l äß t [das 
Horn de r ] Hi l fe n$?.«pn ^ n " « s a ! 

16 . B e n . : H ö r e unsre S t imme , J a h v e unse r 
Go t t , [ s c h o n e ] u. e rba rme d ich über u n s 
u. n i m m in E rba rmen [u. m i t W o h l g e f a l l e n ] 
unser G e b e t a n ; [ v o n d e i n e m A n g e s i c h t , 
unser K ö n i g , l a ß uns n i ch t l ee r zu rück 
k e h r e n ] ; denn du erhörs t das G e b e t e ines 
j e d e n M u n d e s . Gepr i e sen se i s t du , J a h v e , 
d e r das G e b e t e rhör t ! 

17 . B e n . : H a b e W o h l g e f a l l e n , J a h v e 
unse r Go t t , an de inem V o l k Is rael [u . a u f 
ihr G e b e t b l i c k e h in ] u . führe d e n Opfer 
dienst zu rück in das Al l e rhe i l igs t e d e i n e s 
Hauses , [u . die Feue rop fe r I s rae l s u . ih r 
G e b e t u . ihren Diens t n i m m e i l ends iu 
L i e b e an m i t W o h l g e f a l l e n , u.' z u m W o h l 
ge fa l l en g e r e i c h e bes tänd ig de r Opferd iens t 
de ines V o l k e s Israel u . sei u n s g n ä d i g ] ; 
u . s e h e n m ö g e n unsre A u g e n de ine R ü c k 
k e h r [in de ine W o h n u n g ] n a c h Cion [ in 
B a r m h e r z i g k e i t w i e v o r a l t e r s ] . Gep r i e sen 

1 Z u s a t z : u . .Iber d i e Ä l t e s t e n de ines V o l k e s , d e s Hauses Israel , u . übe r d e n 
Ü b e r r e s t d e s H a u s e s ihrer Schr i f tge lehr ten . 
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seis t du, J a h v e , d e r [ e i l ends ] zu rückkeh ren 
läß t se ine S c h e k h i n a nach C i o n ! 

18 . B e n . : W i r d a n k e n dir [denn du b is t 
e s ] , J a h v e unser G o t t u . G o t t unserer Vä te r , 
[ F e l s unsres L e b e n s , Sch i ld unsres He i l s , 
du b i s t e s v o n G e s c h l e c h t zu G e s c h l e c h t ; 
w i r d a n k e n dir u. e rzäh len dein L o b ] für 
unser L e b e n , das in de ine H a n d g e l e g t 
ist , u . für uns re See len , d ie dir ü b e r g e b e n 
s ind, für de ine Z e i c h e n u. für de ine W u n d e r 
u. de ine W o h l t a t e n , d ie zu j e d e r Zei t [ abends 
u. m o r g e n s u . mi t t ags . A l l g ü t i g e r , denn 
de ine Ba rmherz igke i t ha t ke in E n d e ; A l l -
barmherz iger , denn de ine G n a d e n hö ren 
n ich t auf ; denn a l l e s w a s leb t , r ü h m e de inen 
g r o ß e n N a m e n , d e n n g ü t i g is t Go t t , der 
A l l g ü t i g e ] . Gep r i e sen se i s t du , J a h v e , A l l 
gü t ige r [ist de in N a m e immerda r u . s c h ö n 
is t e s ] , d a ß m a n dir d a n k e ! 

19 . B e n . : L e g e Fr ieden [, G l ü c k ] u . S e g e n 
[, G n a d e u . L i e b e u . E r b a r m e n ] a u f u n s u . 
au f de in V o l k Israel u . s e g n e , J a h v e unse r 
Go t t , u n s a l l e a l l zumal [durch d a s L i c h t 
de ines A n g e s i c h t s ; denn in d e m L i c h t 
de ines A n g e s i c h t s has t du , J a h v e unser 
Go t t , u n s g e g e b e n L e h r e ( T o r a ) u. L e b e n , 
L i e b e u . G n a d e , B a r m h e r z i g k e i t u . F r ieden , 
S e g e n u . E r b a r m e n ] , u . s c h ö n is t e s in 
de inen A u g e n , de in V o l k Is rael z u s e g n e n 
[mi t v i e l Kra f t u. F r i e d e n ] . Gepr i e sen se is t 
du, J a h v e , d e r [se in V o l k I s rae l ] s e g n e t 
m i t F r i e d e n ! A m e n ! 

W i r h a b e n in der o b i g e n Ü b e r s e t z u n g j e d e r Bened ik t i on d e n N a m e n be ige füg t , un te r 
d e m die rabb in i sche Li tera tur s i e zu zi t ieren pf leg t ; d o c h g i b t e s a u c h n o c h andre 
B e z e i c h n u n g e n . S o he iß t d ie 1. B e n e d i k t i o n A b o t h . V ä t e r " , z B R H 4 , 5 ; B e r a k h 3 4 » ; 
M ' g 1 7 b ; abe r a u c h M a g e n . S c h i l d * ( A b r a h a m s ) , z B D t R 11 ( 2 0 6 ° ) ; die 2 . : G e b u r o t h 
. G r o ß t a t e n " R H 4 , 5 ; M " g 1 7 b ; abe r a u c h T e c h i j j a t h ha -meth im . W i e d e r b e l e b u n g d e r 
T o t e n * B « r a k h 5 , 2 ; T B e r a k h 8, 9 ; pTa ten 1, 6 3 d , 2 1 . 2 4 . 2 6 . 8 4 , o d e r M e c h a j j e h ha-
m e t h i n . d e r d ie T o t e n l e b e n d i g m a c h t " pB*rakh 5 , 9 ° , 8 3 ; d ie 3 . : Q ' d u s c h s c h a h . H e i l i g 
ke i t* M e g 1 7 b 2 2 ; a b e r a u c h Q M u a c h a c h o t h . H e i l i g k e i t e n " M * g 1 7 b , o d e r Q e d u s c h s c h a t h 
ha - schem . H e i l i g k e i t d e s N a m e n s " ( = G o t t e s ) R H 4 , 5 , o d e r Ha-Jel h a - q a d o s c h . d e r 
he i l ige G o t t * p B ° r a k h 2 , 4 d , 6 6 ; D t R 11 ( 2 0 6 c ) ; d ie 4 . : C h o n e n ha-daiath . d e r Er
kenn tn i s ver le ih t* B « r a k h 5, 2 ; T B « r a k h 8 , 9 ; pB">rakh 2 , 4 * 6 6 , o d e r Binah . E i n s i c h t " 
M * g 1 7 b , 2 2 . 2 5 ; d ie 5 . : T « 8 c h u b a h . B u ß e « p B e r a k h 2 , 4 * , 6 7 . 6 8 ; M « g 1 7 b , 2 5 . 2 6 ; d ie 
6 . : S« l i chah . V e r g e b u n g " p B 8 r a k h 2 , 4 * 6 8 . 6 9 ; M e g 1 7 b ; d ie 7 . : G«Jullah . E r l ö s u n g " 
p B e r a k h 2 , 4 d , 6 9 ; M « g 1 7 b , 3 0 . 3 3 , o d e r Go5el . E r l ö s e r " T T a ? a n 2 , 9 ; Ta ian 1 4 » , o d e r 
GoSel JisraJel p B » r a k h 2 , 4 d , 7 1 , o d e r B e i o n j e n u . a u f unser E l e n d " Ta ian 1 4 » . Ä h n l i c h 
b e i d e n übr igen Bened ik t i onen , s. Be i sp i e l e dazu in Nr . 3 . N u r se l t en h a t m a n s i c h 
z u r B e z e i c h n u n g d e r 18 B e n e d i k t i o n e n d e r Ordnungszah len bed ien t , s. z B M e g 1 7 b 

u . pB*rakh 2 , 5 » , 2 8 be i Nr . 3 . 

3. Aufbau u. Gliederung des Sch°mone-*Esre. — Meist ist das Acht
zehngebet zerlegt worden in 3 + 1 2 + 3 Benediktionen: die ersten 
drei bilden ein Lobgebet, die mittleren zwölf ein Bittgebet u. die 

1 7 . B e n . , HodaJah: W i r d a n k e n dir , [du 
b i s t ] J a h v e unse r G o t t [u . G o t t unsrer 
V ä t e r ] , für a l les Gute , d ie L i e b e [u. d ie 
Barmherz igke i t , d ie du u n s e r w i e s e n u . ] d ie 
d u an uns ge t an has t [u. an uns ren Vä te rn 
v o r u n s ; u . w e n n w i r sag ten , unse r F u ß 
w a n k e , ha t de ine L i e b e , J a h v e , u n s g e 
s tü tz t ] . G e p r i e s e n se i s t du, J a h v e , A l l -
gü t ige r , d i r m u ß m a n d a n k e n ni-i in^ T\\> ! 

18 . B e n . , S i m s c b a l o m : L e g e d e i n e n F r i e -
d e n a u f dein V o l k Israel [u. a u f de ine S tad t 
u . au f de in E i g e n t u m ] u. s e g n e u n s a l l e al l 
z u m a l . Gepr iesen se i s t du J a h v e , d e r den 
F r i eden schafft o ^ s j n n r i y ! 
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letzten drei ein Dankgebet, a Gern hat man sich mit dem inneren 
Aufbau des Achtzehngebetes beschäftigt, indem auf den logischen 
Gedankenfortschrift hingewiesen wird, der in der Aufeinanderfolge 
der einzelnen Benediktionen, zutage trete, b 

a. S D t 3 8 , 2 § 3 4 3 ( 1 4 2 b ) : A u c h i m S c h ' m o n e - i E s r e , w e l c h e s d ie f rüheren Ge leh r t en 
v e r o r d n e t haben , daß d ie Israel i ten e s be t en so l l t en , b e g a n n m a n m i t d e n Bedürf
n i s sen I s rae l s erst , n a c h d e m m a n mi t d e m L o b p r e i s G o t t e s a n g e h o b e n ha t t e ; denn 
e s he iß t : D u g roße r , s t a rker u . furchtbarer Go t t , d u b i s t hei l ig , u . furchtbar i s t dein 
N a m e ( s . B e n e d . 1 u . 3 ) ; u . h interher he iß t e s : „ D e r d ie G e b u n d e n e n l ö s t * , 1 u . d a n n : 
. D e r d ie Kranken h e i l t ' ( 8 . B e n e d . ) u . dann : . W i r d a n k e n dir* ( 1 7 . B e n e d . ) . * || B e r a k h 3 4 * : 
R . Chanina ( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : In den ers ten Bened ik t ionen g l e i ch t m a n e i n e m K n e c h t , 
d e r das L o b v o r s e i n e m Her rn v o r t r ä g t ; in d e n mi t t l e ren g l e i ch t m a n e i n e m K n e c h t , 
d e r se inen Herrn u m ein G e s c h e n k b i t te t ; in d e n le tz ten g l e i c h t m a n e i n e m K n e c h t , 
d e r e in G e s c h e n k v o n s e i n e m Herrn e m p f a n g e n ha t u . s i ch (unter D a n k ) v e r a b s c h i e d e t 
u. g e h t . || p B e r a k h 2 , 4 d , 5 5 : R . A c h a ( u m 3 2 0 ) h a t i m N a m e n d e s R . J e h o s c h u a i b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) g e s a g t : A u c h der , w e l c h e r d ieses ( A c h t z e h n - ) G e b e t fes tgese tz t (herger ich te t ) 
hat , hat e s nach e iner b e s t i m m t e n O r d n u n g fes tgese tz t . D i e dre i ers ten u . d ie drei 
l e tz ten Bened ik t ionen enthal ten G o t t e s L o b u . d ie mi t t l e ren die Bedürfn isse de r G e 
s c h ö p f e . (For t s , der S te l le in A n m . b.) 

b. In g e w i s s e m Sinn gehö r t h ierher s c h o n B e r a k h 5, 2 : M a n e rwähn t d i e G o t t e s 
kraf t d e s R e g e n s ( d . h . d e n R e g e n a ls E r w e i s gö t t l i che r W u n d e r k r a f t ) in de r B e n e 
d ik t i on T e c h i j j a t h h a - m e t h i m ( = 2 . B e n e d . ) ; a b e r m a n erfleht den R e g e n s e l b s t in 
d e r B i rka th ha - schan im ( = 9 . B e n e d . ) . — Hierzu p B e r a k h 5 , 9 » , 5 9 : W i e d ie A u f 
e r s t ehung d e r T o t e n L e b e n für d ie W e l t ist , s o ist a u c h d a s Nieder fa l len d e r R e g e n 
g ü s s e L e b e n für d ie W e l t . R . Chi j ja h . A b b a ( u m 2 8 0 ) e n t n a h m d a s (daß d e s R e g e n s 
in de r 2 . B e n e d . n e b e n der A u f e r w e c k u n g d e r T o t e n E r w ä h n u n g zu g e s c h e h e n h a b e ) 
a u s d iese r S t e l l e : . E r w i r d u n s l e b e n d i g m a c h e n innerha lb z w e i e r T a g e , a m dri t ten 
T a g e wi rd e r uns a u f e r w e c k e n . . . . K o m m e n w i r d e r w i e der R e g e n g u ß z u uns , w i e 
d e r Spä t regen , d e r das L a n d besp reng t* H o s 6, 2 f. V g l . a u c h G n R 13 ( 9 d ) : R . Chij ja 
b. A b b a ha t g e s a g t : D e r R e g e n k o m m t der A u f e r s t e h u n g de r T o t e n g l e i c h ( insofern 
b e i d e d ie g l e i c h e / W u n d e r k r a f t G o t t e s e r fordern) . R . A b b a (um 2 9 0 ) u . R . Chi j ja 
b A b b a ( s o l i e s m i t B a c h e r , pa l A m o r 2 , 188 , 8 ) haben g e s a g t : A u c h d i e Ge lehr t en 
h a b e n (die E r w ä h n u n g d e s R e g e n s ) f es tgese tz t in der Bened ik t ion Techi j ja th ha -meth im 
( = 2 . B e n e d . ) ; be i b e i d e n (be i de r T o t e n a u f e r w e c k u n g u . b e i m R e g e n ) i s t v o n d e r 
H a n d G o t t e s d ie R e d e , s. E z 3 7 , 1 u . P s 145, 16, u . e b e n s o be i be iden v o n e i n e m 
ö f f n e n , B. E Z 3 7 , 12 u . D t 2 8 , 1 2 . II M e g 1 7 b B a r : W o h e r , d a ß m a n A b o t h ( 1 . B e n e d . ) 
s p r i c h t ? W e i l e s h e i ß t : B r inge t ( im G e b e t ) v o r J a h v e d ie G e w a l t i g e n ( = E rzvä t e r ; 
d e r M i d r deu te t o*\>* *aa P s 2 9 , 1 = O - ^ K . d i e Mäch t i g s t en , V o r n e h m s t e n * ) . W o h e r , 
d a ß m a n G e b u r o t h ( = 2 . B e n e d . ) s p r i c h t ? W e i l e s h e i ß t : G e b e t J a h v e n E h r e u . S t ä rke ! 
P s 2 9 , 1 . W o h e r , d a ß m a n Q M u s c b s c h o t h ( = 8. B e n e d . ) s p r i c h t ? W e i l e s h e i ß t : G e b e t 
J a h v e n d ie Ehre se ines N a m e n s , be t e t J a h v e n an in h e i l i g e m S c h m u c k P s 2 9 , 2 . 
A u s w e l c h e m G r u n d e haben s ie (d ie Ordner d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) B inah ( = 4 . Bened . ) 
n a c h Q/duschachah ( = 3 . B e n e d . ) g e s a g t ? W e i l e s h e i ß t : S ie w e r d e n d e n He i l i gen 
J a k o b s he i l ighal ten J e s 2 9 , 2 3 , u . daran sch l i eß t s i ch a n : U n d e rkennen w e r d e n , 
d i e i r renden Ge i s t e s s ind , E ins ich t nj«s. J e s 2 9 , 2 4 . A u s w e l c h e m Grunde haben s ie 
l * s c h u b a h ( = 5. B e n e d . ) n a c h Binah g e s a g t ? W e i l ge sch r i eben s t eh t : Sein ( d e s 
V o l k e s ) H e r z w i r d E ins i ch t g e w i n n e n f 3-, d a ß e s u m k e h r t (in B u ß e ) u. i h m H e i l u n g 

1 D i e s e W o r t e s ind auf fa l l end : Bie finden s i ch in d e r pa läs t in ischen R e z e n s i o n 
übe rhaup t n icht , u . in d e r b a b y l o n i s c h e n R e z e n s i o n s t ehen s ie in de r 2 . Bened ik t ion , 
a l s o n i ch t .h in te rher" , s o n d e r n v o r de r 8. B e n e d i k t i o n . 

1 W i r zäh len hier r e g e l m ä ß i g n a c h de r pa läs t in i schen R e z e n s i o n ; d ie b a b y l o n i s c h e 
Z ä h l u n g wi rd , w e n n nö t ig , b e s o n d e r s a n g e m e r k t w e r d e n . 
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w i r d Jes 6, 10 . In d i e sem Fa l l hä t te m a n R e p h u ? a h ( = 8. B e n e d . ) n a c h T e s c h u b a h 
( 5 . Bened . ) s agen so l l en . M e i n e das n i c h t ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : E r s o l l um
k e h r e n (in B u ß e ) zu Jahve , s o wi rd er s ich sein e rba rmen , u . zu u n s r e m Go t t , denn 
e r w i r d re ich l i ch v e r g e b e n n i i c V J e s 5 5 , 7 (a l so f o l g t auf T e s c h u b a h mi t R e c h t S° l ichah 
( = 6 . Bened . ) . A b e r aus w e l c h e m G r u n d e stützt du d i c h au f d iese Ste l le ( J e s 5 5 , 7 ) ? 
Stütze d i c h au f j e n e ( Jes 6, 1 0 ) ! (Zur E r w i d e r u n g w i r d nun au f e ine we i t e re S te l le 
u . deren E o n s e q u e n z e n v e r w i e s e n . ) In e iner andren Schr i f t s te l le s t eh t g e s c h r i e b e n : 
D e r dir a l l e de ine Sünden v e r g i b t n V c , de r H e i l u n g schafft t c c v n al l de inen G e 
b rechen , de r aus de r G r u b e de in L e b e n er lös t Vxwn P s 103 , 2 f. D a s w i l l s agen , d a ß 
G e 5ullah ( 7 . Bened . ) u . R e p h u » a h ( 8 . B e n e d . ) n a c h S e l i c h a h ( 6 . B e n e d . ) sein so l l en ( a l so 
a u c h d ie se S te l l e sch l i eß t d ie unmi t te lbare Aufe inande r fo lge v o n T v s c h u b a h u. R c phu$ah 
a u s ) . A b e r e s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n J e s 6 , 1 0 : Er keh r t u m (in B u ß e ) u . e s w i rd 
i h m H e i l u n g ! ( D i e Behaup tung wi rd a l so aufrechterhal ten , d a ß auf Grund v o n 
J e s 6 , 1 0 R e phu>ah ga r w o h l auf T e s c h u b a h hä t te f o l g e n k ö n n e n . N u n m e h r se tz t d i e 
W i d e r l e g u n g anders e in : sie e rk lär t „ H e i l u n g " J e s 6, 10 begriff l ich als g l e i ch 
bedeu tend m i t „ V e r g e b u n g " , s o d a ß j e t z t auch Jes 6, 10 zu e inem b ib l i schen 
B e w e i s m i t t e l für die R i c h t i g k e i t de r A u f e i n a n d e r f o l g e v o n T e s c h u b a h u. S c l i c h a h 
wi rd . ) D i e s e (He i lung in Je s 6, 10) m e i n t n ich t e ine He i lung v o n Krankhe i t en 
( v o n de r d ie 8. Bened . R e p h u ? a h handel t ) , sonde rn e ine He i lung , d ie in (Sünden- ) 
V e r g e b u n g bes teh t . A u s w e l c h e m Grunde haben s ie G e ' u l l a h a l s s i e b e n t e 1 ( B e n e d . ) 
g e s a g t ? R a b a ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : W e i l s i e (d ie Israel i ten) dere ins t in e i n e m s ieben ten 
J ah r (d . h . in e i n e m Brachjahr ) w e r d e n e r lös t w e r d e n bxi*b, d e sha lb ha t m a n s ie a ls 
s ieben te fes tgese tz t . (Hie r f o l g t e ine n ich t in unsren Z u s a m m e n h a n g g e h ö r e n d e Z w i s c h e n 
b e m e r k u n g . ) . . . A u s w e l c h e m G r u n d e haben s ie R e phu>ah a l s ach te g e s a g t ? R . A c h a 
(um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : W e i l d ie B e s c b n e i d u n g , d ie d e r H e i l u n g rucwj bedarf, a m 8. T a g e 
ertei l t wi rd , da rum ha t m a n s ie a l s a c h t e fes tgese tz t . A u s w e l c h e m Grunde haben s ie d ie 
B i rka th ha-schanim (Bened ik t ion betreffs der Jahre) a l s neun te g e s a g t ? R . A l e x a n d r a i 
( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : En t sp rechend den Ver teurern der Mark tp r e i s e ; denn e s s t eh t g e 
s c h r i e b e n : Zerbr ich den A r m d e s F r e v l e r s ! P s 1 0 , 1 5 . U n d a l s D a v i d d a s sag te , s ag t e e r e s 
i m 9. P s a l m l i e d e . ( A u c h h ier de r 1. u. 2 . P s a l m a l s e i n L i e d gezähl t . ) A u s w e l c h e m 
G r u n d e h a b e n s i e Q i b b u c ga l i j jo th ( „ S a m m l u n g d e r Exi l i e r ten* = 10 . B e n e d . ) n a c h 
B i rka th ha - schan im g e s a g t ? W e i l ge sch r i eben s t eh t : Ih r aber , B e r g e Is rae ls , s o l l t 
euer L a u b t re iben u . eure F r u c h t t ragen ( w i e in g e s e g n e t e n Jah ren) für m e i n V o l k 
Is rae l , denn nahe s ind s ie zu k o m m e n E z 36 , 8. U n d w e n n d i e Exi l i e r t en g e s a m m e l t 
s ind ( 1 0 . B e n e d . ) , e r fo lg t d a s G e r i c h t an den G o t t l o s e n , w i e e s h e i ß t : I ch w i l l m e i n e 
H a n d w i d e r d i ch keh ren u . w i e m i t Laugensa l z de ine S c h l a c k e n läutern J e s 1, 2 5 , 
u . ferner s teht g e s c h r i e b e n : I c h w i l l de ine R i c h t e r w iede rb r ingen w i e v o r d e m J e s 1, 2 6 
( Inha l t der 1 1 . B e n e d . H a s c h i b a h s c h o p h e t e n u „ b r i n g e w i e d e r uns re R i c h t e r " ) . U n d w e n n 
d a s G e r i c h t an d e n G o t t l o s e n v o l l s t r e c k t ist ( 1 1 . B e n e d . ) , dann s c h w i n d e n dahin d ie 
A b t r ü n n i g e n , mi t denen m a n d ie F r e c h e n z u s a m m e n f a ß t (in d e r 12 . Bened . , B i rka th 
ha -min im) , d e n n e s he iß t J e s 1, 2 8 : Ze r t rümmerung g i b t e s für d ie Ab t rünn igen u . 
Sünder a l l zumal u . die v o n J a h v e A b g e f a l l e n e n w e r d e n v e r g e h e n . U n d w e n n d ie A b 
t rünnigen d a h i n g e s c h w u n d e n s ind ( B e n e d . 12) , dann w i r d d o s H o r n d e r G e r e c h t e n 
e r h ö h t ( 18 . Bened . , B i rka th c a d d i q i m , L o b s p r u c h betreffs de r G e r e c h t e n ) , denn e s 
s teh t g e s c h r i e b e n : A l l e Hörne r de r F r ev l e r w e r d e i c h abhauen , e s w e r d e n e rhöht 
w e r d e n d i e H ö r n e r der G e r e c h t e n P s 7 5 , 1 1 ; u. m a n faß t d ie P r o s e l y t e n de r G e 
r e c h t i g k e i t ( = G a n z p r o s e l y t e n ) z u s a m m e n mi t d e n G e r e c h t e n (in der 13 . B e n e d . ) , w i e 
e s h e i ß t : V o r e i n e m g rauen Haup te so l l s t d u aufs tehen u. d ie P e r s o n e ines Ä l t e s t e n * 
( = e ines Ge l eh r t en i m Sinn d e s Mid r . ) ehren L v 19 , 3 2 , u . daran sch l i eß t s i ch a n : 
W a n n be i e u c h ( s o wi rd zit iert) ein P r o s e l y t ( s o der Midr ) in e u r e m L a n d e w e i l t 
L v 1 9 , 3 3 . Und w o w i r d ihr H o r n e rhöh t w e r d e n ? In J e ru sa l em ( Ü b e r g a n g zur 14 . B e n e d . , 

1 B e a c h t e d i e B e z e i c h n u n g d e r Bened ik t i onen m i t Ordnungszah len . 
* V g l . h ierzu F u ß n o t e 1 au f S. 2 0 9 . 
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B o n e h J ' r a scha l a j im « d e r J e ru sa l em erbau t" ) , -wie e s h e i ß t : W ü n s c h e t J e r u s a l e m 
G l ü c k , ruhig w e r d e n l eben , d ie d i ch l i ebhaben P s 122 , 6. W e n n Je ru sa l em erbau t ist 
( 1 4 . B e n e d . ) , dann k o m m t D a v i d ( = Mess i a s ) , w i e e s h e i ß t : N a c h h e r w e r d e n w iede r 
k e h r e n die K i n d e r I s rae l u . s u c h e n n a c h J a h v e , ih rem Go t t , u . n a c h D a v i d , i h r em 
K ö n i g H o s 8, 5 (Inhal t d e s 2 . T e i l s de r 14 . B e n e d . n a c h paläst . Z ä h l u n g = 15 . B e n e d . 
n a c h b a b y l . Zäh lung ) . U n d w e n n D a v i d g e k o m m e n ist , k o m m t d a s G e b e t ( 1 5 . Bened . , 
S c h o m e a i t e ph i l l ah „ d e r G e b e t e rhör t" , = 16 . b a b y l . B e n e d . ) , w i e e s h e i ß t : I c h w i l l 
s i e zu m e i n e m he i l igen B e r g b r ingen u . in m e i n e m B e t h a u s f röh l ich m a c h e n J e s 5 6 , 7 . 
U n d w e n n das G e b e t g e k o m m e n ist , k o m m t de r Opferd iens t ( 16 . B e n e d . cAbodah 
„Opfe rd i ens t " , = 1 7 . b a b y l . B e n e d . ) , w i e e s h e i ß t : Ihre Brandopfe r u. ihre Sch l ach top fe r 
s ind w o h l g e f ä l l i g auf m e i n e m A l t a r J e s 5 6 , 7 . U n d w e n n de r Opferd iens t g e k o m m e n 
ist, k o m m t das D a n k o p f e r (17 . [ 1 8 . ] Bened . , H o d a ' a h „ D a n k " ) , w i e e s h e i ß t : W e r 
D a n k opfer t , ehr t m i c h r ech t P s 50 , 2 3 . Und aus w e l c h e m Grunde h a b e n s i e den 
P r i e s t e r segen Birka th k o h a n i m n a c h Hodafah g e s a g t ? 1 W e i l ge sch r i eben s t eh t : A h r o n 
e r h o b se ine H ä n d e z u m V o l k e hin u. s e g n e t e s ie u . s t i eg herab , n a c h d e m er d a s Sünd
opfe r u . das Brandopfer u . d a s F r i edmah lop fe r ver r ich te t ha t te L v 9, 2 2 . I c h m ö c h t e 
s a g e n : V o r «Ä bodah ( 1 6 . , b e z w . 17. Bened . , hät ten s ie den Pr ies te rsegen fes tse tzen s o l l e n ) . 
M e i n e das n i c h t ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : E r s t i eg herab , n a c h d e m er das Sünd
opfe r ver r ich te t hat te u s w . S teh t denn g e s c h r i e b e n : U m z u v e r r i c h t e n ? N a c h d e m 
er ve r r i ch te t hat te , s teh t g e s c h r i e b e n (a l so kann de r P r ies te r segen n ich t v o r d e m 
Opferd iens t se inen P l a t z h a b e n ) ! S o so l l t e m a n ihn (den P r i e s t e r segen) n a c h 
c A b o d a h (de r 16 . [ 1 7 . ] , u . n i ch t n a c h Hodafah, der 17 . [ 1 8 . ] B e n e d . ) s a g e n ! M e i n e das 
n i ch t ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : W e r D a n k opfe r t P s 5 0 , 2 3 . A u s w e l c h e m Grunde 
s tü tzes t d u d i c h au f d iese S t e l l e ? Stütze d i ch d o c h au f j e n e ( L v 9, 2 2 , n a c h de r der 
Pr ies te r segen auf d ie Opfe rhand lung f o l g t e ) ! E s ist e i n l e u c h t e n d : Opferd iens t u . D a n k 
o p f e r s ind ein u . d a s s e l b e (gehö ren z u s a m m e n , da rum w e r d e n cAbodah u. H o d a i a h 
n i c h t du rch d e n Pr ies te rsegen ause inanderger i ssen) . A u s w e l c h e m G r u n d e h a b e n s ie 
S i m 8chalom „ l e g e F r i eden" ( = 18. , b e z w . 19 . B e n e d . ) n a c h d e m Pr ies te r segen g e s a g t ? 
W e i l ge sch r i eben s t eh t : S o so l l en s ie me inen N a m e n a u f d ie K inde r Is rael l e g e n u . 
i c h w e r d e s ie s e g n e n N u 6 , 2 7 . D e r Segen G o t t e s is t F r i ede , denn e s h e i ß t : J a h v e 
w i r d se in V o l k s e g n e n m i t F r i e d e n P s 2 9 , 11 (u. d iesen Fr i eden erbit tet d i e le tz te 
Bened ik t i on d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) . — Eine Para l le le m i t manche r l e i A u s l a s s u n g e n 
u. Zusä tzen s. p B c r a k h 2 , 4 d , 6 5 . || p B e r a k h 2 , 5 a , 2 8 : R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) ha t g e s a g t : 
W a r u m ha t m a n S c h o m e a c t e ph i l l ah a l s 15 . Bened ik t i on f e s t g e s e t z t ? E n t s p r e c h e n d : 
J a h v e saß , d ie Sündflut anzur ichten P s 2 9 , 10 , denn d a m i t hat er d ie Strafen aufhören 
l a s sen in die W e l t zu k o m m e n ( m i t ihrer v o l l e n , a l les ve rn ich tenden A u s w i r k u n g , 
ein E n t s c h l u ß Got te s , de r ers t d ie Bas i s für Gebe t s e rhö rungen schuf . D i e B e w e i s k r a f t 
v o n P s 2 9 , 10 für d ie A n s e t z u n g v o n Schomöa? t °pbi l lah a l s 15 . Bened ik t i on l i eg t 
nach d e n K o m m e n t a r e n darin, d a ß d ie betreffenden P s a l m w o r t e den 15. G o t t e s n a m e n 
v o n d e n 18 i m 2 9 . P s a l m überhaupt v o r k o m m e n d e n G o t t e s n a m e n en tha l ten) . — 
D a s . 5 a , 3 1 : M a n s c h l i e ß t m i t „ F r i e d e n " S c h a l o m ( B e z e i c h n u n g der S c h l u ß b e n e 
d i k t i o n ) ; denn a l le S e g n u n g e n sch l i eßen m i t F r i eden . R . Sch imcon b . Cha laphta 
( u m 190) hat g e s a g t : D u has t k e i n G e f ä ß , d o s d e n S e g e n m e h r (besse r ) in s i ch faß te 
a l s de r F r i ede . Und w a s i s t d e r S c h r i f t g r u n d ? J a h v e g e b e Kraf t s e i n e m V o l k , e s 
s e g n e J a h v e sein V o l k m i t F r i e d e n ! P s 2 9 , 11 . ( D i e s W o r t de s R . Sch imcon b . Ch . 
i s t a u c h d a s S c h l u ß w o r t d e r Mischna , s. ?Uqcin 3 , 12 . ) || p B e r a k h 2 , 4 d , 5 5 : R . A c h a 
( u m 3 2 0 ) hat i m N a m e n d e s R . J v h o s c h u a ' b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : . . . V e r l e i h e Er
kenn tn i s (4 . B e n e d . ) ; has t du Erkenn tn i s ver l i ehen , dann h a b e W o h l g e f a l l e n an unsrer 
B u ß e ( 5 . B e n e d . ) ; has t d u W o h l g e f a l l e n an unsrer B u ß e , dann v e r g i b uns (6 . B e n e d . ) ; 
has t du u n s v e r g e b e n , dann e r löse u n s ( 7 . B e n e d . ) ; has t du uns e r l ö s t , . dann he i le 
uns re K r a n k e n ( 8 . B e n e d . ) ; has t du unsre K r a n k e n gehe i l t , dann s e g n e unsre Jahre 

1 D i e F r a g e berührt nur den öffent l ichen G e b r a u c h d e s S c h e m o n e - c E s r e im S y n a g o g e n 
got tesd iens t , be i w e l c h e m der Pr ies te rsegen z w i s c h e n HodaJah u. S im S c h a l o m g e 
s p r o c h e n wurde . 
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( 9 . B e n e d . ) ; has t d u uns re Jahre g e s e g n e t , dann s a m m l e u n s ( aus de r Zers t reuung , 
1 0 . B e n e d . ) ; has t du u n s g e s a m m e l t , dann richte u n s m i t B a r m h e r z i g k e i t ( 1 1 . B e n e d . ) ; 
h a s t d u u n s ge r i ch te t m i t Ba rmherz igke i t , dann b e u g e n ieder , d i e s i c h g e g e n u n s 
e r h e b e n ( 1 2 . B e n e d . ) ; has t d u n i e d e r g e b e u g t , d i e s i c h g e g e n u n s e rheben , dann rech t 
fer t ige u n s i m Ger i ch t ( 1 3 . B e n e d . ) ; ha s t d u u n s ge rech t fe r t ig t , dann baue de in H a u s 
( 1 4 . B e n e d . ) n . h ö r e unsre G e b e t e ( 1 5 . B e n e d . ) u . h a b e dar in W o h l g e f a l l e n an u n s 
( 1 6 . B e n e d . ) . A b e r so l l t e e s n i c h t v i e l m e h r h e i ß e n : H ö r e uns re G e b e t e , b a u e de in H a u s 
( s o l i e s ! ) , h a b e dar in W o h l g e f a l l e n an u n s ? A l l e i n w i e e s d ie Schrif t aufzählt , s o 
zähl t e s a u c h d e r Mischna l eh re r au f : J e s 5 6 , 7 : I c h w i l l s ie z u m e i n e m he i l igen 
B e r g b r i n g e n ( = 14 . B e n e d . ) , ich w i l l s ie f röh l i ch m a c h e n in m e i n e m B e t h a u s ( = 1 5 . B e n e d . ) ; 
ihre B r a n d o p f e r . . . s ind w o h l g e f ä l l i g ( = 16 . B e n e d . ) . — Man b e a c h t e , w i e h ie r n a c h 
d e r pa läs t . Z ä h l u n g de r B e n e d i k t i o n e n d i e Bi t te fOr d e n S p r o ß D a v i d s (Mess i a s ) k e i n e 
b e s o n d e r e Bi t t e b i l d e t ; s i e i s t e b e n in de r B e n e d . B o n e h J e r u scha l a j im ( 1 4 . B e n e d . ) 
m i t en tha l t en . 

4. Über das Alter des Schemone-<Esre s. das Nähere bei Mt 6,9 51 
S. 406 ff. Dort sind unsre Ausführungen dabin zusammengefaßt worden, 
daß der größte Teil des Achtzehngebetes schon in der ersten Hälfte des 
1. nachchristlichen Jahrh. bekannt gewesen ist; daß die ältesten Par
tien (die ersten u. die letzten Benediktionen) noch aus der vorchrist
lichen Zeit stammen mögen; daß nur wenige Benediktionen (die 12. 
u. die 14.) bestimmt der Zeit nach der Tempelzerstörung angehören, 
u. daß das Ganze zur Zeit Gamliöls II. (um 90) die Schlußredaktion 
erhalten habe. Nachträglich, aber auch noch zur Zeit u. auf Ver
anlassung des Rabban Gamliel, ist dann noch die Verwünschung der 
Häretiker (12. Benediktion) eingefügt worden ;a damit hatte das Acht
zehngebet seine endgültige Gestalt erhalten. Nur muß man sich hüten, 
anzunehmen, daß mit dieser Schlußredaktion auch der Wortlaut der 
einzelnen Benediktionen dauernd fixiert gewesen ist. Allerdings fehlt 
es auf der einen Seite nicht an der Forderung, daß, nachdem das 
Gebet geordnet u. festgestellt sei, nun nichts mehr an ihm geändert 
werden dürfe, b Allein auf der andren Seite tritt dieser Forderung 
gar bald die andre gegenüber, daß das Gebet, da es die Sprache 
des Herzens mit Gott sei, nicht durch Festlegung seines Wortlautes 
zu einer Schablone gemacht werden dürfe; man solle deshalb, um 
dem Gebet den Charakter der Unmittelbarkeit zu wahren, täglich 
daran etwas ändern oder auch etwas Neues hinzufügen. Tatsächlich 
hat man sich in Palästina noch im 4. Jahrh. von diesem Grundsatz 
leiten lassen, c Es kann daher nicht wundernehmen, daß bereits die 
palästinische u. die babylonische Rezension stark voneinander ab
weichen. Auch die in den jüdischen Gebetbüchern der Gegenwart sich 
findende Fassung des Gebets, die aus der babylonischen Rezension 
hervorgegangen ist, weicht von der letzteren fast nicht in geringerem 
Grad ab, wie diese von der ursprünglichen palästinischen Rezension. 

a. B e r a k h 2 8 b : R a b b a n G a m l i e l sp rach ( n a c h d e r O r d n u n g d e s S c h e m o n e 4 E . d u r c h 
d e n F lachshänd le r SchimSon) z u d e n G e l e h r t e n : I s t e ine r da , de r d i e V e r w ü n s c h u n g 
d e r Hä re t i ke r ( l i e s : o ^ - a n ro«>a s ta t t : o - p n x n i w a „ V e r w ü n s c h u n g d e r Sadduzäe r " ) 
fes tzuse tzen v e r s t e h t ? E s e r h o b s i c h Sc l r tnuS l d e r K l e i n e u . se tz te s i e fes t . I m 
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n ä c h s t e n Jahre v e r g a ß e r s i e ; e r sann darüber z w e i o d e r drei A u g e n b l i c k e ( w ö r t l i c h : 
S tunden) n a c h ; abe r m a n l i e ß ihn n i ch t abt re ten ( v o n d e r To ra l ade , v o r d e r e r a l s 
V o r b e t e r j e n e B e n e d i k t i o n z u s p r e c h e n ha t te ) . W a r u m l i e ß m a n ihn n i c h t a b t r e t e n ? 
E s h a t d o c h R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : H a t j e m a n d in 
a l l en Bened ik t i onen geirr t , s o l ä ß t m a n ihn n i ch t ab t r e t en ; w e n n abe r in d e r B e n e 
d ik t ion betreffs d e r Häre t ike r , l äß t m a n ihn abtre ten, w e i l m a n befürch te t , e r s e i e in 
Häre t ike r (de r a l s s o l c h e r j e n e Bened ik t ion n i ch t sp r echen w o l l e ) . E s ve rh i e l t s i c h 
ande r s m i t S c h e m u ö l d e m K l e i n e n , denn e r hat te s i e fes tgese tz t . D a hä t te m a n b e 
s o r g e n s o l l e n ( k ö n n e n ) , d a ß e r v i e l l e i ch t andrer M e i n u n g g e w o r d e n 1 A b a j e ( f 8 3 8 / 3 9 ) 
ha t g e s a g t : E s i s t Lehr t rad i t io i i . D e r O u t e w i r d n i c h t s c h l e c h t . | | p B e r a k h 6 , 9* , 8 4 : 
S c h 6 m u ö l de r K l e i n e trat ( a l s V o r b e t e r ) v o r d ie L a d e u . l i e ß Makhn ia ! z e d i m . d e r 
d i e F r e c h e n b e u g t " ( N a m e de r 12 . B e n e d . ) a m E n d e w e g . E r fing an, a u f s i e (d i e an
w e s e n d e n Ge leh r t en ) h i n z u b l i c k e n . S ie sp rachen z u i h m : D i e Ge leh r t en h a b e n n i c h t 
an d i c h fz ( s o l ies 4 s ta t t 7 2 ; s . 8 t r a c k , Jesus , S. 6 6 * F u ß n . ) g e d a c h t (a l s s ie b e s t i m m t e n , 
d a ß d e r be i de r 12 . B e n e d . I r rende zu ent fernen s e i ) . — S c h w i e r i g s ind d ie W o r t e : 
E r l i e ß . a m E n d e " w e g . W e n n d a m i t g e m e i n t i s t . a m E n d e * de r 12 . B e n e d i k t i o n , 
s o i s t n i c h t r e c h t e inzusehen , w a r u m S c h ' m u e l de r K l e i n e g e r a d e die W o r t e makhn ia i 
Z e d i m fo r tge lassen h a b e n so l l , n a c h d e m er zuvor , w i e a n z u n e h m e n wäre , k e i n B e 
d e n k e n ge t r agen ha t te d ie V e r w ü n s c h u n g de r Häre t iker s e l b s t z u A n f a n g d e r 
1 2 . Bened ik t ion v o r z u t r a g e n . W e n n s i c h a b e r d ie W o r t e . a m E n d e * a u f d a s E n d e 
d e s g a n z e n G e b e t e s bez iehen so l l en , s o w ü r d e da raus z u s c h l i e ß e n se in , d a ß d i e 
B i rka th ba -min im ursprüngl ich , d . h . v o r ihrer E in fügung a l s 1 2 . B e n e d i k t i o n in d a s 
A c h t z e h n g e b e t , e rs t n a c h S c h l u ß d e s ganzen G e b e t e s , a l s o n a c h S i m s c h a l o m , g e 
s p r o c h e n w o r d e n i s t E s k ö n n t e dann a u f Jus t inus , D i a l o g , c . T r y p h . 187 v e r w i e s e n 
w e r d e n , w o v o n e i n e m „ V e r s p o t t e n " Christi f*exä rr)y ngoaevxtjf . n a c h d e m G e 
b e t ' g e r e d e t w i rd . || p B e r a k h 4 , 8 » , 5 ( = pTa<an 2 , 6 5 c , 8 ) u. B e r a k h 2 8 b s . he i Nr . 1 
8 . 2 0 9 A n m . b. 

b. B c r a k h 4 , 3 : R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) s a g t e : D e r M e n s c h so l l an j e d e m T a g e 
d a s Schemone-cEsre ( s e i n e m ganzen U m f a n g n a c h ) b e t e n . R . J ' h o s c h u a i ( u m 9 0 ) s a g t e : 
D e n H a u p t i n h a l t 1 d e s Sch ' t aone - iEs re . R . cAqiba ( t u m 1 3 5 ) s a g t e : W e n n i h m d a s G e b e t 
in s e i n e m M u n d e ge läuf ig is t , s o b e t e t er d a s ( g a n z e ) S c h ^ o n e - I E . , w e n n a b e r n ich t , 
dann d e n Haupt inhal t d e s S c h e m o n e - c E . || M ° g 1 8 * : V o n hier an u . w e i t e r (d . h . se i t 
d e r Fes t s t e l lung deB A c h t z e h n g e b e t e s durch Sch imcon , d e n F l achshänd le r ) i s t e s v e r 
b o t e n , G o t t e s L o h ( in andrer a l s der fes tgese tz ten F o r m ) z u v e r k ü n d i g e n ; d e n n 
R . Eltezar ( u m 2 7 0 ) h a t g e s a g t : W a s he iß t P s 106 , 2 : „ W e r k a n n d i e G r o ß t a t e n 
J a h v e s ausreden, a l l s e inen R u h m e r scha l l en l a s s e n ? " W e m s teh t e s w o h l an, J a h v e s 
G r o ß t a t e n a u s z u r e d e n ? D e m , d e r ims tande is t , se in g a n z e s L o b v e r n e h m e n z u l a s sen . 
( D a d ies n i e m a n d kann , s o s o l l m a n an d e n i m A c h t z e h n g e b e t e inma l f e s tgese t z t en 
B e n e d i k t i o n e n n ich t s ändern . ) II R a b b a h ba r bar Chana ( u m 2 8 0 ) h a t g e s a g t , R . J o c h a n a n 
( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : W e r G o t t e s L o b übe r G e b ü h r v e r k ü n d i g t , d e r w i r d aus d e r W e l t 
g e r i s s e n ; denn e s h e i ß t : W i r d i h m (sein L o b ) v e r k ü n d i g t , w e n n i ch d a v o n r e d e ? 
W e n n e s e in M e n s c h m e i n e n w o l l t e , fürwahr , e r w i rd v e r s c h l u n g e n ! ( S o H i 8 7 , 2 0 
n a c h d e m Midr ) . — D e r A u s s p r u c h d e s R . Eltezar a u c h M a k 1 0 * ; der de s R . J o c h a n a n 
n o c h p B ° r a k h 9 , 1 2 d , 8 7 u . M i d r P s 19 § 2 ( 8 2 * ) . || p B e r a k h 9 , 1 2 * , 3 8 : R . Chan ina 
( u m 2 2 5 ; s o l i e s m i t M i d r P s 19 § 2 s ta t t : R . J o c h a n a n ) u . R . Jona than ( u m 2 2 0 ) g i n g e n 
n a c h e iner S tad t d e s Südens , u m Fr ieden zu stiften. Sie k a m e n in einen Ort , in w e l c h e m s ie 
e i n e n S y n a g o g e n w ä r t e r antrafen, de r ( a l s V o r b e t e r in d e r 1. B e n e d i k t i o n d e s A c h t z e h n 
g e b e t e s ) s a g t e : . G r o ß e r , s tarker , furchtbarer , he r r l i cher u . m ä c h t i g e r G o t t ! " D a r a u f 
h i eßen s i e ihn s c h w e i g e n . S i e s a g t e n z u i h m : D u has t n i c h t d a s R e c h t , zu d e r F o r m e l , 
d i e d i e Ge lehr t en in d e n B e n e d i k t i o n e n g e p r ä g t haben , e t w a s h inzuzufügen. (Nur d i e 
3 e rs ten Epi the ta s ind in de r 1. B e n e d . a n e r k a n n t ) — D a s s e l b e M i d r P s 19, 2 ( 8 2 * ) . — 
E i n e ähn l i che Erzäh lung s. in B c r a k h 3 3 b . — Z u j e n e n 3 Epi the ta v g l . J o m a 6 9 b b e i 

1 H ie rzu s. b e i N r . 6 A n m . g. 
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Rom 2 , 4 II S. 77 Nr . 3 . D o r t n a c h z u t r a g e n d e P a r a l l e l e n : p M e g 8, 7 4 « 9 ; p B e r a k h 7, 
1 1 « , 2 5 ; ß o r a k h 3 3 b ; v g l . M i d r P s 19' § 2 ( 8 2 » ) . 

C. A b o t h 2 , 1 8 : R . S c h i m o n b . N e than5el , u m 9 0 ) s a g t e : Se i vo r s i ch t i g b e i d e r 
Sch e maJ-Rezi ta t ion u . b e i m ( A c h t z e h n - ) G e b e t ; u . w e n n d u be tes t , s o m a c h e de in G e b e t 
n i c h t zu e iner ( b l o ß e n ) f es tges te l l t en Pf l icht , sonde rn zu e i n e m ( a n d a c h t s v o l l e n ) F l ehen . | | 
B e r a k h 4 , 4 : R . El i fezer ( u m 9 0 ) s a g t e : W e r se in G e b e t z u e iner fes tges te l l t en Pf l ich t 
m a c h t , d e s s e n G e b e t is t k e i n F l e h e n . || p B ^ a k h 4 , 8 » , 5 7 : R . A b b a h u ( u m 8 0 0 ) ha t 
i m N a m e n d e s R . Elcazar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : D a ß m a n ( b e i m G e b e t ) nu r n i ch t w i e 
e ine r se i , der in e i n e m B r i e f l i e s t ( d . h. o h n e A n d a c h t ) . R . A c h a ( u m 8 2 0 ) ha t i m 
N a m e n d e s R . J o s e ( = R . A s i , u m 8 0 0 ) g e s a g t : M a n m u ß darin ( i m A c h t z e h n g e b e t ) 
t äg l i ch e t w a s N e u e s s a g e n . A c h i t h o p h e l pf legte an j e d e m T a g e drei n e u e G e b e t e z u 
be ten . R . Z°üra ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : Soo f t i c h d a s g e m a c h t h a b e , h a b e i c h m i c h 
( i m A c h t z e h n g e b e t ) gei r r t . M a n ha t s i c h nur n a c h d e m z u ha l ten , w a s R . A b b a h u 
i m N a m e n d e s R . EUazar g e s a g t h a t : N u r d a ß m a n n i c h t w i e e iner sei , d e r in e i n e m 
B r i e f l i e s t R . EUazar pf legte an j e d e m T a g e e in n e u e s (P r iva t - )Gebe t ( n a c h B e e n d i g u n g 
d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) z u b e t e n . R . A b b a h u pf legte an j e d e m T a g e e ine n e u e B e n e 
d ik t ion z u b e t e n . — D i e Pa ra l l e l e B e r a k h 2 9 b : W a s he iß t . e i n e fes tges te l l t e P f l i c h t ' ? 
R . JaSaqob b . Idi ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . Hoschaf ja ( u m 2 2 5 ) h a b e g e s a g t : W e s s e n 
G e b e t w i e e ine L a s t e r sche in t . U n s r e Leh re r s a g t e n : W e r se in G e b e t n i c h t i m T o n e 
d e s F l e h e n s s p r i c h t R a b b a h ( f 8 3 1 ) u . R a b Joseph ( f 3 3 3 ) haben b e i d e g e s a g t : W e r 
dar in ( i m A c h t z e h n g e b e t ) n i c h t e t w a s N e u e s zu s a g e n v e r m a g . R . Z°Hra ha t g e s a g t : 
I c h k ö n n t e w o h l dar in e t w a s N e u e s s a g e n , abe r i c h be fü rch te , i c h m ö c h t e dadurch 
ve rwi r r t w e r d e n ( s o d a ß i c h d ie B e n e d i k t i o n e n n ich t in de r f e s tgese t z t en O r d n u n g s p r e c h e ) . 

5. Die Gebetssprache. — Das Sch'mone-iEsre durfte in jeder Sprache 
gesprochen werden;a jeder sollte imstande sein, seine Bedürfnisse 
mit Verständnis von Gott zu erbitten, b Die vereinzelt auftretende 
Mahnung, daß sich der Betende nicht der aramäischen Sprache be
dienen solle, weil die Dienstengel, die das Gebet vor Gott bringen, 
des Aramäischen nicht mächtig seien, c ist nie zu einer herrschenden 
Norm geworden. 

a. So ta 7 , 1 s. i m E x k . : D a s S c h e m a ! Nr . 7 S. 196 A n m . a. 
b. p S o ( a 7, 2 1 b , 5 6 w i r d z u S o t a 7 , 1 in A n m . a b e m e r k t : D a m i t m a n v e r s t e h e » 

u m s e i n e Bedür fn i s se z u b i t ten (d . h . dami t m a n m i t V e r s t ä n d n i s u m s ie b i t t e ) . 
C S o t a 3 3 » s. b e i 1 E o r 1 3 , 1 V S. 4 4 9 A n m . d. — Ü b e r d e n D i e n s t de r E n g e l b e i m 

G e b e t s . be i Off. 8 , 4 S. 8 0 7 . 

6. Die Gebetspflicht. — Die Pflicht, das Schemone-<Esre zu beten, 
lag nicht nur den freien Männern in Israel ob, sondern auch den Frauen, 
Sklaven u. Kindern, a Die Ausnahmen von dieser Regel sind genau 
gebucht worden, b Genauer war jener Pflicht täglich dreimal nach
zukommen, am Morgen, am Nachmittag u. am Abend, c Allerdings 
war die Pflicht des Abendgebetes anfänglich umstritten. Als Rabban 
Gamliel (um 90) mit der Forderung hervortrat, daß das Achtzehngebet 
von jedermann auch des Abends zu beten sei, machte R. Jehoschual 
(um 90) dagegen geltend, daß das Abendgebet überhaupt kein Pflicht
gebet sei u. deshalb dem Belieben des einzelnen überlassen bleiben 
müsse. Der Streit wurde so heftig, daß Rabban Gamliel darüber den 
Präsidialsitz im Lehrhaus zu Jabne verlor, d Tatsächlich hatte dieser 
Streit mehr theoretische als praktische Bedeutung; denn in Wirklich
keit stand das dreimalige Beten des Sch*mone-iE. allgemein in Übung. 



10. E x k u r s : D a s S c h e m o n e - ! E s r e (Nr . 6 ) 221 

Selbst mehr als 200 Jahre später waren sich die beiden babylonischen 
Amoräer Abaje (f 338/39) u. Raba (f 352) über die theoretische Seite 
der Frage noch nicht einig, e Als eine weitere Opposition gegen Rabban 
Gamliels Forderungen ist die Entscheidung anzusehn, daß das Achtzehn
gebet nicht regelmäßig seinem ganzen Umfang nach gebetet werden 
müsse, sondern daß das Beten einer kurzen Zusammenfassung, eines 
Auszugs aus den 18 Benediktionen, genüge. Auch in dieser Frage 
war R. Jehoschuai der Wortführer der Opposition.' Das bekannteste 
unter den das Schemone-<E. kurz zusammenfassenden Gebeten ist das 
Habinenu-Gebet, welches von dem Babylonier Schemu§l (f 254) stammt, g 
Allgemeinerer Anerkennung erfreute sich der Grundsatz, daß an 
einem Ort der Gefahr statt des umfangreichen Achtzehngebetes ein 
kürzeres Gebet gesprochen werden dürfe. Auch aus dieser Kategorie 
von Gebeten sind mehrere Musterbeispiele erhalten geblieben, h 

a. B e r a k h 3, 3 s . i m E x k . : D a s Schema! Nr . 8 S. 1 9 6 A n m . a. 

b. T B e r a k h 2 , 1 0 ( 4 ) : D i e Braut fahrer u . a l le , d ie zur H o c h z e i t g e h ö r e n ( w i e d ie 
H o c h z e i t s g ä s t e ) , s ind frei v o m G e b e t (— S c h e m o n e - ! E . ) u . v o n den G e b e t s r i e m e n , 
d i e ganzen s ieben H o c h z e i t s t a g e h indurch ; abe r s ie s ind z u m Rez i t i e ren d e s S c h e m a ! 
verpf l ichte t . — Ferne r s. S u k k a 2 5 b ; B e r a k h 3 , 1; B e r a k h 1 8 » ; 1 4 b i m E x k . : D a s 
S c h e m a ! Nr. 8 S. 197 A n m . b. 

C. Hierzu s. in d e r f o l g e n d e n Nr . 7. 

d. pBerakh 4 , 7 ° , 6 3 : E ins t k a m ein Schü le r u . f rag te d e n R . J e h o s c h u a ! : W i e 
v e r h ä l t e s s i c h mi t d e m A b e n d g e b e t (d . h . m i t d e m B e t e n d e s A c h t z e h n g e b e t e s a m 
A b e n d ) ? Er an twor te t e i h m : E s i s t e in f r e iw i l l i ge s ( in das B e l i e b e n d e s e inze lnen 
g e s t e l l t e s ) G e b e t ( G e g e n s a t z : P f l i ch tgebe t ) . D a r a u f g i n g j e n e r h in u . f r ag te den 
R a b b a n G a m l i e l : W i e v e r h ä l t e s s i ch m i t d e m A b e n d g e b e t ? D i e s e r an twor t e t e i h m : 
E s i s t ein P f l i ch tgebe t . J ene r s p r a c h : S iehe , R . J e h o s c h u a ! ha t m i r g e s a g t : E s is t e in 
f r e iwi l l iges G e b e t . E r e r w i d e r t e i h m : M o r g e n , w e n n i c h in d a s V e r s a m m l u n g s h a u s 
k o m m e , e rhebe d i c h u . f r age n a c h d iese r H a l a k h a . A m f o l g e n d e n T a g e r h o b s i c h 
j e n e r Schü le r u . f ragte d e n R a b b a n G a m l i e l : W i e ve rhä l t e s s i ch m i t d e m A b e n d 
g e b e t ? E r an twor t e t e i h m : E s ist e in P f l i ch tgebe t . J ene r s p r a c h : S iehe , R . J ehoschua ! 
h a t g e s a g t : E s ist e in f r e iw i l l i ge s G e b e t . R a b b a n G a m l i e l sprach z u R . J e h o s c h u a ! : 
B i s t du e s , de r g e s a g t : E s i s t e in f r e iwi l l iges G e b e t ? D i e s e r s a g t e z u i h m : Ne in . 
D a r a u f sprach j e n e r zu i h m : S te l le d i ch au f de ine F ü ß e , d a ß m a n w i d e r d i c h z e u g e ! 
U n d R a b b a n G a m l i e l s a ß u . t rug v o r , u. R . J e h o s c h u a ! s t and au f se inen F ü ß e n , b i s 
a l l e s V o l k murr te u. z u R . Chucpi th , d e m D o l m e t s c h e r ( d e s R . Gaml i e l ) s a g t e : E n t l a ß 
d a s V o l k ! D a r a u f s a g t e n s i e zu R . Z e n o n , d e m A u f s e h e r ( d e s L e h r h a u s e s ) : Spr ich 
( n a c h den K o m m e n t a r e n = s c h l i e ß e d i e V e r h a n d l u n g ) ! E r b e g a n n u . s p r a c h ; d a b e -

Ssum a l les V o l k u . s i e s t e l l t en s i c h auf ihre F ü ß e u . sp rachen zu i h m ( R a b b a n G a m l i e l ) : 
b e r w e n is t n i ch t de ine B o s h e i t e r g a n g e n fo r t u . for t ( v g l . N a h 3, 1 9 ) ? Sie g i n g e n 

u . e rwäh l t en d e n R . El iazar b . JAzarja (a ls V o r s i t z e n d e n ) in der A k a d e m i e , de r (e rs t ) 
16 Jahre a l t wa r , u . e s w u r d e (durch e in W u n d e r , d a m i t er ein g r ö ß e r e s A n s e h e n 
b e k ä m e ) se in ganze r K o p f v o l l v o n g rauen Haa ren . — P a r a l l e l e n : pTa!an 4 , 6 7 d , 1 4 ; 
B r a k h 2 7 b ; d ie le tz tere S te l l e s t a rk a b w e i c h e n d ; an i h r e m S c h l u ß ( 2 8 s , 3 4 ) d ie A n 
g a b e , d a ß j e n e r Schü le r , d e r d ie F r a g e v o r R . J ehoschua ! u . dann v o r R a b b a n G a m l i e l 
aufwarf , R . Sch im!on b . J o c h a i g e w e s e n s e i ; d o c h s p r e c h e n c h r o n o l o g i s c h e G r ü n d e 
g e g e n d i e R i c h t i g k e i t d i e se r A n g a b e , s . a u c h B a c h e r , T a n n . 2 , 7 0 , 2 . 

e. B e r a k h 2 7 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , S c h e m u 6 l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : D a s 
A b e n d g e b e t i s t n a c h R a b b a n G a m l i e l ein P f l i ch tgebe t , n a c h R . Jehoschua! e in frei
w i l l i g e s . A b a j e ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a r i ch te t s i c h n a c h d e n W o r t e n d e s j e n i g e n , 
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de r g e s a g t h a t : E s i s t e in Pf l i ch tgehe t ; R a b a d a g e g e n s a g t e : D i e H a l a k h a richtet 
s i c h n a c h d e n W o r t e n des j en igen , d e r g e s a g t h a t : E s i s t e in f re iwi l l iges . — V g l . auch 
d e n A u s s p r u c h Raba ( f 2 4 7 ) J o m a 8 7 b , 4 4 . 

/ . B e r a k h 4 , 3 s . be i Nr . 4 S. 2 1 9 A n m . b; s. a u c h d i e nächs t e A n m . g. 
g . p B e r a k h 4 , 8 a , 4 5 : W a s i s t d e r Haupt inha l t d e s A c h t z e h n g e b e t e s ? 1 R a b ( f 2 4 7 ) 

ha t g e s a g t : D e r S c h l u ß j e d e r e inze lnen Bened ik t i on (d . h . d ie e igen t l i chen L o b s p r u c h e 
a m E n d e de r Bi t ten, a l s o : G e p r i e s e n se i s t du, J a h v e , S c h i l d A b r a h a m s ! G e p r i e s e n 
seis t du , J a h v e , de r d ie T o t e n a u f e r w e c k t ! u s w . ) . S c h ° m u 6 l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : D e r 
A n f a n g j e d e r e inze lnen B e n e d i k t i o n . Ein T rad i t i onskund ige r ha t g e l e h r t : D i e » S i e b e n " 
(d . b . d ie 3 ers ten u . d ie 3 le tz ten B e n e d i k t i o n e n g a n z u. d ie mi t t l e ren 12 ( 1 3 ) z u 
e i n e r B e n e d i k t i o n z u s a m m e n g e z o g e n ) b i lden den Haupt inha l t d e s A c h t z e h n g e b e t e s . 
Ein andrer T rad i t i onskund ige r h a t g e l e h r t : D i e « A c h t z e h n * (d . h . d ie 18 e igen t l i chen 
L o b s p r ü c h e a m E n d e d e r 18 B e n e d i k t i o n e n ) b i lden den Haupt inha l t d e s A c h t z e h n g e b e t e s . 
W e r s a g t : D i e . S i e b e n " b i l d e n d e n Haupt inhal t d e s A c h t z e h n g e b e t e s , de r i s t e ine 
Stü tze für S c h c m u 6 l , u . w e r s a g t : D i e . A c h t z e h n * b i l d e n d e n Haupt inha l t d e s A c h t z e h n 
g e b e t e s , de r ist e ine Stütze für R a b . R . Z e ' i r a ( u m 3 0 0 ) s and t e d e n R . N a c h u m z u 
R . Jannai b . J i s c h m a ' e l ( u m 3 0 0 ) u . l i eß ihn f r a g e n : W e l c h e s s ind ( w i e lau ten) d ie . S i e b e n * , 
de r Haupt inha l t d e s A c h t z e h n g e b e t e s n a c h 8 c h e m u S l ? E r l i e ß i h m s a g e n : H a b i n e n u ' 
. g i b u n s Eins icht* , l a ß d i r Wohlgefallen unsre B u ß e , v e r g i b uns , e r löse uns , he i le 
unsre Krankhe i t en , s e g n e unsre J ah re ; w e n n du die Zers t reuten s a m m e l s t , i s t e s an 
dir, d ie I r renden zu r ich ten , u . a u f d ie G o t t l o s e n wi r s t du de ine H a n d l e g e n , u . f reuen 
w e r d e n s i ch a l le , die auf d i c h ve r t rauen , über d e n B a u de ine r S tadt u . über d ie Er
neue rung de ines H e i l i g t u m s u . ü b e r d e n S p r o ß de ines K n e c h t e s D a v i d ( = ü b e r d e n 
M e s s i a s ) ; denn ehe w i r rufen, wi r s t d u an twor ten . Gepr i e sen se i s t du Jahve , de r G e b e t 
e rhör t ! Fe rne r s a g t m a n d ie 3 ers ten u. d ie 3 le tz ten ( B e n e d i k t i o n e n d e s A c h t z e h n 
g e b e t e s ganz , das s ind dann z u s a m m e n m i t Hab inenu die . S i e b e n * ) . Fe rne r s a g t m a n : 
Gepr i e sen se i J ahve , denn er hat d ie S t i m m e m e i n e s F l e h e n s g e h ö r t ! || B e r a k h 2 9 * : 
W a s is t de r Haupt inha l t d e s A c h t z e h n g e b e t e s ? R a b h a t g e s a g t : D e r Haupt inha l t j e d e r 
e inze lnen B e n e d i k t i o n . S c h e m u 8 l ha t g e s a g t : H a b i n e n u * . g i b u n s Eins ich t* , J a h v e 
unser Go t t , de ine W e g e zu ve r s t ehn , u . b e s c h n e i d e unse r H e r z , d a ß e s d ich fürch te , 
u . v e r g i b uns , d a ß w i r e r lös t w e r d e n ; ha l t e u n s fern v o n uns ren L e i d e n u . g i b u n s 
fe t te W e i d e au f d e n A u e n de ines L a n d e s ; uns re Zers t reu ten s a m m l e aus d e n v i e r 
( H i m m e l s r i c h t u n g e n ) , u . d i e I r renden m ö g e n g e r i c h t e t w e r d e n n a c h d e i n e m Ur te i l , 
u . ü b e r d ie G o t t l o s e n s c h w i n g e de ine H ä n d e ; dann w e r d e n s i c h f reuen d ie G e r e c h t e n 
ü b e r d e n B a u de ine r S tad t u . Uber d i e E r r i ch tung de ines T e m p e l s u . übe r d a s Sp ros sen 
d e s H o r n s de ines K n e c h t e s D a v i d u . Uber d ie Zur i ch tung de r L e u c h t e d e s S o h n e s 
I sa l s , de ines M e s s i a s . B e v o r w i r rufen, w i r s t d u an twor t en . Gepr i e sen se i s t d u J a h v e , 
d e r G e b e t e rhör t ! 

h. B e r a k h 4 , 4 : R . J°ho8chuai ( u m 9 0 ) s a g t e : W e r an e iner Stä t te de r Gefah r e in
he rgeh t , b e t e t e in ku rzes G e b e t [ en t sp rechend d e m A c h t z e h n g e b e t ; s o d ie M i s c h n a 
in p B e r a k h 8 b , 1 3 ] . E r sp r i ch t : Hilf , J a h v e , d e i n e m V o l k , d e m Ü b e r r e s t I s r ae l s ; b e i 
j e d e m S c h e i d e w e g e m ö g e n ihre Bedür fn i s se v o r di r sein . Gepr i e sen se is t du , J a h v e , 
d e r G e b e t e rhör t ! — D i e W e n d u n g "wa?n b^. . b e i j e d e m S c h e i d e w e g " i s t 
s ingulär . N a c h p B e r a k h 4 , 8 b , 19 h a t s i e R . A s i ( u m 8 0 0 ) g e d e u t e t : S o o f t d e r V o r 
be t e r v o r d ie L a d e tritt - q i * u. b i t te t , m ö g e n d i e Bedü r fn i s s e d e i n e s V o l k e s v o r dir 
se in . — B « r a k h 2 9 b s a g t R a b Ch i sda ( t 3 0 9 ) , M a r l ü q b a ( I . , E x i l a r c h u m 2 2 0 ) h a b e 
g e s a g t : A u c h in d e r S tunde , d a d u m i t Z o r n rn=y w i d e r s ie erfül l t b i s t w i e e in W e i b , 

1 rn*!? nstati rs*>. w ö r t l i c h : . d e m S c h e m o n e - ? E . Ä h n l i c h e s , E n t s p r e c h e n d e s " , s a c h 
l i ch = A u s z u g , H a u p t i n h a l t 

* N a c h d i e s e m A n f a n g s w o r t w i rd d a s G e b e t b e n a n n t , d a s S c b e m u 6 l a l s k u r z e 
Z u s a m m e n f a s s u n g d e r 1 2 ( 1 3 ) mi t t l e ren B e n e d i k t i o n e n d e s A c h t z e h n g e b e t e s v e r f a ß t 
h a t D e r o b i g e W o r t l a u t g i b t d ie pa läs t in i sche R e z e n s i o n d e s G e b e t e s w i e d e r n a c h 
p B e r a k h 8 * A u s g . V e n . 1 5 2 4 ; T e x t be i D a l m a n , W o r t e 1, S. 3 0 4 . 

* D a s f o l g e n d e G e b e t is t d i e b a b y l o n i s c h e R e z e n s i o n d e s Hab inenu . 
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d a s s c h w a n g e r g e h t rna iy , m ö g e n a l le ihre Bedür fn i s se v o r dir se in . E i n i g e s a g e n : 
R a b Chisda ha t g e s a g t , M a r cUqba h a b e g e s a g t : A u c h in de r S tunde , d a s ie d ie 
W o r t e de r T o r a über t re ten o ^ q i y , m ö g e n a l le ih re Bedür fn i s se v o r dir se in . — D e r 
Si tuat ion d e s G e b e t e s en tspr ich t j e d e n f a l l s a m bes t en d i e W i e d e r g a b e d e r W e n d u n g 
be i L e v y 8, 6 1 2 b , m i t : . a u f j e d e m W e g e d e r W a n d e r s c h a f t * ( I s rae ls d u r c h s e i n e 
E x i l e ) . || T B e r a k h 3 , 7 ( 6 ) : G e h t m a n e inher an e i n e m Or t d e r G e f a h r o d e r d e r R ä u b e r , 
s o be te t m a n ein k u r z e s G e b e t . W e l c h e s is t e in k u r z e s G e b e t ? R . El i tezer ( u m 9 0 ) 
s a g t e : T u de inen W i l l e n i m H i m m e l d r o b e n u . g i b e in ruh iges G e m ü t denen , d i e 
d i ch fürchten au f Erden , u . w a s g u t ist in de inen A u g e n , tu. Gepr i e sen sei , d e r 
G e b e t e rhö r t ! R . J o s e ( u m 150) s a g t e : H ö r e d ie S t i m m e d e s G e b e t s d e i n e s V o l k e s 
Israel u . erfül le e i l ends ihre Bi t ten . Gepr i e sen sei , der G e b e t e rhör t ! R . El iazar 
b . C a d o q (I . u m 100 , I I . u m 150) s a g t e : H ö r e d ie S t i m m e d e s Schre iens de ines V o l k e s 
I s rae l u. erfül le e i l ends ih re Bi t t en . Gepr i e sen sei , der G e b e t e rhör t ! D i e . a n d r e n * 
( R . M e l r , u m 150 , u. s e ine S c h u l e ) s a g t e n : D i e Bedür fn i s se de ines V o l k e s s ind g r o ß 
u . ihre Erkenn tn i s ( V e r s t a n d ) g e r i n g ; e s se i w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e unser G o t t , 
d a ß du j e d e m e inze lnen g e w ä h r e s t a l l e se ine Bedür fn i s se u. j e d e m L e i b , w a s i h m 
m a n g e l t . Gepr i e sen sei , d e r G e b e t e rhör t ! D a s s e l b e a l s Bar B e r a k h 2 9 b m i t R . J e h o s c h u a i 
( u m 9 0 ) stat t R . J o s e u . m i t d e m S c h l u ß : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a 
is t , w i e d ie . a n d r e n " g e s a g t h a b e n . D a s G e b e t d e r l e tz te ren a u c h p B e r a k h 4 , 8 b , 2 2 . 

7. Über die Gebetszeiten s. bei Apg 10, 9 95 S. 696—702. 
8. Die Gebetsstätte. — Das Gebet konnte an jedem Ort verrichtet 

werden: in der Synagoge u. im eigenen Haus, auf der Landstraße 
u. auf dem Felde, auf dem Bett u. vor dem Bett.a Nur an einer 
Stätte der Unreinheitb oder an einem Ort, der die Andacht erschwert 
u. verhindert^ war das Beten verboten. Es wird empfohlen, sich nach 
dem Vorbild der Väter einen bestimmten Ort ein für allemal als Ge
betsstätte zu erwählen, d In erster Linie kommt hierfür die Synagoge« 
in Betracht. Das Haus, in welchem man betet, soll jedenfalls Fenster
öffnungen' haben; betet man nach einer Wand hin, so darf nichts 
Trennendes zwischen ihr u. dem Beter sein, g Niemals soll der Betende 
seinen Standort auf einem erhöhten Platz nehmen, h Speziell dem 
Schüler war das Beten vor oder hinter seinem Lehrer untersagt. 1 — 
Ober Gebetsstätten in der Nähe von Gewässern s. bei Apg 16,13 S. 742. 

a. B e l e g e s. be i M t 6, 5 S. 3 9 9 f. A n m . e. H i n z u g e f ü g t se i n o c h B e r a k h 5 b B a r : 
A b b a Binjamin (ein T a n n a l t u n g e w i s s e r Zei t ) ha t g e s a g t : U m zweier le i h a b e i c h m i r 
a l le T a g e m e i n e s L e b e n s S o r g e g e m a c h t : u m m e i n G e b e t , d a ß e s v o r m e i n e m B e t t 
g e s c h e h e ( d . h . unmi t te lbar n a c h m e i n e m A u f s t e h n ) , u . u m m e i n Bet t , d a ß e s z w i s c h e n 
N o r d e n u . Süden s t e h e . ( D i e S t e l lung d e s L a g e r s in südnörd l i che r R i c h t u n g v e r b ü r g t 
m ä n n l i c h e N a c h k o m m e n s c h a f t u . b e w a h r t d ie Frau v o r Feh lgebur t en , s. B e r a k h 5 ° , 4 8 . ) 

Ö . B ° r a k h 2 6 * ; 2 5 * B a r s. be i M t 6, 5 » S. 4 0 0 A n m . f. | | T B e r a k h 2 , 19 ( 5 ) : M a n 
l a s se k e i n e n Urin an e i n e m Ort , an w e l c h e m m a n be ten w i l l ; v i e l m e h r en t fe rne m a n 
s i ch in d i e sem F a l l v i e r E l l e n (u . bef r iedige se in Bedür fn i s ) . H a t m a n a b e r Urin 
g e l a s s e n , s o be t e m a n n i ch t an d i e s e m Ort , sonde rn m a n entferne s i ch in d i e s e m F a l l 
(u . dann be t e m a n ) . — D a s s e l b e a l s B a r M e g 2 7 b . II In d iesen Z u s a m m e n h a n g g e h ö r t 
a u c h d a s V e r b o t , in e i n e m B a d e in A n w e s e n h e i t n a c k t e r M e n s c h e n zu be t en . T B e r a k h 2 , 2 0 
( 5 ) : W e n n j e m a n d in ein (öf fent l iches) Badehaus g e g a n g e n ist , s o darf an e iner S te l le , 
w o d ie L e u t e b e k l e i d e t das tehn , d a s Rez i t i e ren d e s S c h e m a i u. d a s ( A c h t z e h n - ) G e b e t 
stat tf inden u . e rs t r e c h t das En tb i e t en d e s F r i e d e n s g r u ß e s ; m a n da r f dor t d ie G e b e t s 
riemen a n l e g e n u . b r auch t s i e , w a s n i c h t ers t n ö t i g i s t z u b e m e r k e n , n ich t a b z u l e g e n . 
A n e ine r S te l le , w o die L e u t e te i l s n a c k t , te i ls b e k l e i d e t s tehen , da r f d a s G r ü ß e n 
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stattf inden, abe r n ich t das Rez i t i e ren d e s Schema! u. d a s G e b e t ; m a n b rauch t d ie 
G e b e t s r i e m e n n ich t abzu legen , a b e r m a n l e g t s ie n ich t ers t an. A n einer S te l le , w o 
d ie L e u t e n a c k t das tehen , findet ke in G r ü ß e n statt . — D a s s e l b e a l s Ba r p B 8 r a k h 2 , 4 C , 
4 2 ; S c h a b 1 0 » . 

c. B e r a k h 2 , 4 ; T B « r a k h 2 , 8 ( 4 ) ; p B e r a k h 2 , 5 » , 4 7 ; T B e r a k h 2 , 7 ( 4 ) s. be i M t 6 , 5 ffl 
S. 4 0 0 A n m . f. 

d. B e r a k h 7 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Sch imcon b . Jocha i ( u m 150) 
g e s a g t : W e r s i ch einen ( b e s t i m m t e n ) Or t für sein G e b e t fes t se tz t , unter d e m fa l len 
se ine Fe inde , w i e e s b e i ß t : I c h wi l l m e i n e m V o l k Is rael e inen Or t anwe i sen . . . , d a ß e s 
n ich t m e h r a u f s c h r e c k e u. gewa l t t ä t i ge M e n s c h e n e s n i ch t w i e d e r b e d r ü c k e n 2 S m 7 , 1 0 . Ii 
B c r a k h 6 b : R . C h e l b o ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t , R a b H u n a ( f 2 9 7 ) habe g e s a g t : W e r s i ch 
e inen b e s t i m m t e n Or t für se in G e b e t festsetzt , d e s sen Hi l fe ist der G o t t A b r a h a m s , 
u . w e n n er stirbt, s a g t m a n v o n i h m : W e h e o b d e s D e m ü t i g e n , w e h e o b des F r o m m e n 
unter d e n Schü le rn unsres V a t e r s A b r a h a m ! U n d w o h e r , d a ß unser V a t e r A b r a h a m 
e inen b e s t i m m t e n Ort (für sein G e b e t ) g e h a b t h a t ? W e i l e s he iß t G n 19 , 2 7 : A b r a h a m 
m a c h t e s ich a m M o r g e n in de r F rühe n a c h d e m Or t auf, w o er v o r d e m A n g e s i c h t 
J a h v e s ges tanden hatte. D i e s e s »S tehen* b e d e u t e t n i ch t s andres a l s be ten , w i e e s 
h e i ß t : D a s tand P i n e c h a s u . b e t e t e ( s o der Midr P s 106 , 3 0 ) . 

e. B e l e g e s. be i M t 6, 5 « S. 3 9 8 f. A n m . cu.d; s. a u c h M i d r P s 4 § 9 ( 2 3 b ) da s . 
A n m . e. 

f. B ' r a k h 3 1 « : R . Chij ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r b e t e der M e n s c h in 
e i n e m H a u s e ( a l l g e m e i n : in e i n e m R a u m ) , in w e l c h e m s ich Fens te r be f inden ; denn 
e s he iß t D n 6, 1 1 : D i e Fens te r w a r e n geöffnet . — In B e r a k h 3 4 b R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) 
A u t o r u . R . Chi j j a b . A . sein T r a d e n t . 

g. p B e r a k b 4 , 8 b , 3 6 : R . A s i ( u m 3 0 0 ) hat i m N a m e n d e s R . C h e l b o ( u m 300) g e s a g t — 
nach R . B ° r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t e s R . C h e l b o d e m N a m e n d e s R . A b d e m i v o n Chaipha 
( u m 2 8 0 ) b e i g e l e g t — : D e r M e n s c h s o l l se in A n g e s i c h t der W a n d z u w e n d e n , u m zu 
b e t e n ; denn e s h e i ß t : D a d reh te Hi sk ia sein A n g e s i c h t zur W a n d u. be t e t e z u J a h v e 
2 K g 2 0 , 2 . || B° r akh 5 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t — 
e s is t a u c h g e s a g t w o r d e n , R . J ' h o s c h u a ' b . L e v i ( u m 2 5 0 ) h a b e g e s a g t — : W o h e r 
betreffs d e s Be t enden , d a ß n i c h t s T r e n n e n d e s z w i s c h e n i h m u . de r W a n d se in s o l l ? 
W e i l e s h e i ß t : D a d reh te H i s k i a sein A n g e s i c h t zur W a n d (d . h . unmi t te lbar zur 
W a n d , o h n e d a ß e t w a s andres z w i s c h e n i h m u. de r W a n d w a r ) u . be t e t e . — Ü b e r 
die W a n d d e s Hi sk ia w i r d auch gehande l t p B e r a k h 4 , 8b, 3 8 ; B e r a k h I 0 b ; M i d r Q o h 5 , 6 
( 2 5 b ) , s . be i M t 1, 5 91 S. 2 1 A n m . e. 

h. B e r a k h 1 0 b : R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . E l i ' e ze r b . Jaia-
q o b (um 150) g e s a g t : D e r M e n s c h s t e h e n ich t an e i n e m h o h e n Or t u. b e t e , sonde rn 
an e i n e m t iefen O r t u . b e t e ; d e n n e s h e i ß t : A u s d e n T i e f e n rufe ich d ich , J a h v e 
P s 130 , 1. D i e Bar laute t e b e n s o : N i c h t s t ehe d e r M e n s c h au f e i n e m Sesse l o d e r 
e i n e m F u ß s c h e m e l o d e r an e i n e m h o b e n Or t u . be te , sondern an e i n e m t ie fen O r t 
u . b e t e ; denn v o r G o t t g i l t n i ch t s H o h e s , w i e e s he iß t P s 130 , 1 ( w i e v o r h i n ) ; u. ferner 
h e i ß t e s : G e b e t e ines G e b e u g t e n (Ern iedr ig ten) , w e n n e r be t rüb t i s t P s 102 , 1. II 
p M ° g 1, 71 ° , 2 9 : R . A d ( d ) a b . Schimon ( w a n n ? ) ha t i m N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) 
g e s a g t : D e r M e n s c h s t ehe n i c h t u . be t e an e i n e m h o h e n O r t W e s h a l b ? R . B a b . P a p a 
( u m 3 5 0 , s o l i es m i t p B e r a k h ) ha t g e s a g t : W e i l e s P s 130 , 1 h e i ß t : A u s d e n T i e f e n 
u s w . — In de r Pa ra l l e l e p B e r a k h 2 , 4 d , 13 R . J o s e ( b . C h a n i n a ? o d e r = R . A s i ? ) a l s 
A u t o r . || A b w e i c h e n d s a g t R a b K a h a n a ( u m 2 5 0 ) B e r a k h 3 4 b : A n m a ß e n d e r sche in t m i r 
der , d e r i m T a l ( in e iner Ve r t i e fung ) be te t . 

/ . Berakh 2 7 » : R a b J « h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , R a h ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : N ie be te 
d e r M e n s c h g e g e n ü b e r v o n s e i n e m L e h r e r ( = v o r i h m ) o d e r h in ter s e i n e m Lehre r 
( b e i d e s g a l t a l s Ü b e r h e b u n g ) . In e iner B a r he iß t e s : R . E lüeze r ( u m 9 0 , s o l i e s s ta t t 
R . EUazar) s a g t e : W e r h in ter s e i n e m L e h r e r b e t e t . . . , d e r ve r an l aß t d ie S c h e k h i n a 
(gö t t l i che G e g e n w a r t ) , d a ß s i e s i c h v o n Is rae l ent fernt . 
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9. Vorbereitung zum Gebet. — Zur inneren Vorbereitung auf das 
Gebet gehörte vor allem die rechte Sammlung in Demut u. Andacht, a 
Darum sollte derjenige, dem es an solcher Sammlung fehlt, zB der, 
welcher eben von einer Reise zurückgekehrt ist.b oder der, welcher 
sich in aufgeregter Stimmung befindete Heber nicht beten. Selbst
verständlich war das Gebet jedem Trunkenen untersagt, d Mehrfach 
wird eingeschärft, daß man vor dem Morgengebet keinen irdischen 
Geschäften nachgehe u. niemand den Friedensgruß entbiete, e In Sachen 
der äußeren Vorbereitung auf das Gebet wird namentlich auf drei 
Stücke Wert gelegt: auf das gedankenmäßige Ordnen oder Zurecht
legen der einzelnen Benediktionen,' auf die Befriedigung eines etwaigen 
leiblichen Bedürfnisses u. auf das Abspülen der Hände, g — Über die 
Andacht beim Gebet selbst s. Nr. 11. 

a. B ° r a k h 5 , 1 : M a n tri t t hin, u m zu be ten , nur m i t e i n e m demüt igen Sinn ( w ö r t l i c h : 
m i t . S c h w e r e d e s Haup tes* , d . h . m i t g e s e n k t e m Haupt , h ie r A u s d r u c k d e m ü t i g e r 
G e s i n n u n g ) . 1 D i e früheren F r o m m e n pf legten e ine S tunde z u war ten u . (dann) zu 
be t en , u m ihr H e r z ( z u v o r ) in A n d a c h t au f G o t t z u r ich ten . || pB*rakh 5 , 8 d , 5 2 : D i e 
früheren F r o m m e n pf leg ten e ine S tunde zu w a r t e n ; dann be t e t en s i e u . wa r t e t en 
w i e d e r u m e ine S tunde n a c h i h r e m G e b e t . W a n n h a b e n s ie s i ch denn m i t d e r T o r a 
be schä f t i g t n . w a n n m i t ihrer A r b e i t ( in i h r em i rd i schen B e r u f ) ? R . J i c c h a q b . El lazar 
( I . u m 2 8 0 , I I . u m 8 4 0 ) ha t g e s a g t : W e i l s i e f r o m m waren , ruh te de r S e g e n a u f ihrer 
B e s c h ä f t i g u n g m i t d e r T o r a u . a u f ihrer A r b e i t ( s o d a ß s i e nur w e n i g Z e i t darauf 
z u v e r w e n d e n b rauch ten ) . | | Berakh 8 2 b : D i e f rüheren F r o m m e n pf legten e ine S tunde 
z u war t en . W o b e r d a s ? . R . Jehoschua! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) b a t g e s a g t : E s h e i ß t : W o h l 
d e n e n , d ie in d e i n e m H a u s e si tzen ( n ä m l i c h u m s i c h au f d a s G e b e t vo rzube re i t en ) ; 
n o c h (a l so h in terher) w o l l e n s ie d i c h pre isen ( so P s 8 4 , 5 n a c h d e m M i d r ) . Fe rne r 
h a t R . J e h o s c h u a i b . L e v i g e s a g t : D e r Be t ende m u ß e ine S tunde n a c h s e i n e m G e b e t 
w a r t e n ( e h e er d ie Gebe t ss tä t t e v e r l ä ß t ) ; d e n n e s h e i ß t : Ja , d i e G e r e c h t e n d a n k e n 
d e i n e m N a m e n (u . w e n n s ie b e t e n d g e d a n k t haben ) , s i tzen d ie Rech tschaf fenen ( n o c h 
e i n e Ze i t l ang) v o r d e i n e m A n g e s i c h t ( s o d e r M i d r P s 1 4 0 , 1 4 ) . D i e B a r laute t e b e n s o : 
D e r B e t e n d e m u ß e ine S tunde v o r s e i n e m G e b e t ( s . P s 8 4 , 5 ) u . e ine S t u n d e n a c h 
s e i n e m G e h e t ( s . P s 1 4 0 , 1 4 ) wa r t en . D i e Leh re r h a b e n gelehr t ' : D i e früheren F r o m m e n 
war t e t en ( v o r d e m G e b e t ) e ine S t u n d e ; dann be t e t en s i e e ine S tunde n. war te t en 
(h in terher ) abe rma l s e ine S tunde . A b e r w e n n s ie neun Stunden an e i n e m T a g e b e i m 
G e b e t verharr ten (bei d r e i m a l i g e m B e t e n zu j e drei S tunden) , w i e b l i e b d e n n d a ihr 
Er le rn tes b e w a h r t u. w i e w u r d e ihre A r b e i t v e r r i c h t e t ? 1 A l l e i n w e i l s ie f r o m m waren , 
b l i e b ihr Er lerntes b e w a h r t u . w u r d e ihre A r b e i t g e s e g n e t | | p B e r a k h 6 , 8 d , 4 7 : M a n 
s t e l l t s i ch z u m B e t e n hin nur m i t d e m ü t i g e m Sinn (mi t S c h w e r e d e s Haup te s ) . 
R . Jehoschua! b . L e v i ha t g e s a g t : E s h e i ß t : B e t e t J a h v e n an in h e i l i g e m S c h m u c k 
P s 2 9 , 2 , d . h . in he i l ige r F u r c h t R . J o s e b . Chanina ( u m 2 7 0 ) h a t g e s a g t : E s h e i ß t : 
D i e n e t J a h v e in Fu rch t u . f r o h l o c k e t in Zittern P s 2 , 1 1 . — D a s s e l b e m i t E rwe i t e rungen 
u . Ä n d e r u n g e n B e r a k h 8 0 b . | | B ° r a k h 8 1 » B a r : M a n s te l l t s i ch n i ch t z u m B e t e n hin 
unmi t te lbar n a c h de r B e s c h ä f t i g u n g m i t e iner R e c h t s s a c h e o d e r m i t e iner (umstr i t tenen) 
H a l a k h a (d ie G e d a n k e n daran k ö n n t e n s ich ins Be ten e indrängen) , sondern nur n a c h 
d e r Beschä f t i gung m i t e iner fes t s tehenden Ha lakha . — V g l . R . J i r m e j a ( u m 8 2 0 ) in 
p B e r a k h 5 , 8 d , 5 4 . | | Berakh 3 1 * B a r : M a n s t e l l t s i c h n i c h t z u m B e t e n h in mi t t en 

1 Se lbs tve r s t änd l i ch k a n n d a s « g e s e n k t e Haupt* in a n d r e m Z u s a m m e n h a n g a u c h 
e ine andre B e d e u t u n g h a b e n ; s o d r ü c k t e s t e i l n e h m e n d e T r a u e r aus , w e n n e s M Q 2 1 b 

h e i ß t : M a n s a g e e i n e m Le id t ragenden T r o s t w o r t e m i t l e i se r S t i m m e u. m i t g e s e n k t e m 
Haup te . 
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he raus aus K u m m e r , L a c h e n , G e s c h w ä t z , Le ich t fe r t igke i t u. e i t l e m G e r e d e , sonde rn aus 
de r F r e u d e heraus übe r d ie V o l l z i e h u n g e ines P f l i ch tgebo tes . — D a s s e l b e p B ' r a k h 5 , 8 d , 18 . 

b. pBerakh 5 , 8 d , 1 4 : R . J i rmeja ( u m 8 2 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . A b b a ( u m 2 9 0 ) 
g e s a g t : W e r v o n de r R e i s e k o m m t , d e m i s t e s v e r b o t e n z u be t en . W e s h a l b ? E s 
he iß t J e s 5 1 , 2 1 : D a r u m h ö r e d o c h d i e ses , d u E l e n d e u . T r u n k e n e , d o c h n i c h t v o n 
W e i n l ( D e m v o n d e r R e i s e H e i m k e h r e n d e n fehl t e s an innerer S a m m l u n g g l e i c h w i e 
d e m T r u n k e n e n . ) II HSr 6 5 * : R . E l ' aza r ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W e r v o n e iner R e i s e k o m m t , 
s o l l d re i T a g e l a n g n ich t be t en , d e n n e s he iß t E s r a 8 , 1 5 : D a v e r s a m m e l t e i c h s i e 
an d e m F lusse , de r n a c h A h a v a fließt, u . w i r l age r t en dase lb s t drei T a g e , u . i c h 
m e r k t e a u f d a s V o l k u. d i e P r i e s t e r u s w . ( A l s o e rs t n a c h dre i T a g e n sei t d e m Hal t 
m a c h e n g e w a n n Es ra d ie innere R u h e zur B e o b a c h t u n g w i e d e r . ) W e n n d e r V a t e r 
S c h e m u ö l s ( t 2 5 4 ) v o n e iner R e i s e k a m , be t e t e e r dre i T a g e l a n g n ich t . 

C. p B e r a k h 5 , 8 d , 1 6 : R . Zeriqan ( u m 8 0 0 ) u . R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) haben i m N a m e n 
d e s R . ElÜezer b . J o s e H a - g e l i l i ( u m 1 5 0 ) g e s a g t : D e m V e r d r i e ß l i c h e n ist e s v e r b o t e n 
z u b e t e n . D a s i s t n i ch t b l o ß e in leuch tend , sondern f o l g t a u c h aus d ieser Schr i f t s t e l l e : 
D a r u m hüre d o c h d ieses , d u E l e n d e u . T r u n k e n e , d o c h n i c h t v o n W e i n ! J e s 5 1 , 21 
( s . o b e n in A n m . b). — I n d e r Pa ra l l e l e M i d r S m 2 § 10 ( 2 6 * ) : D e m V e r d r i e ß l i c h e n 
i s t e s v e r b o t e n r i iSnV = „ z u lehren* o d e r „ E n t s c h e i d u n g e n zu treffen*; l i e s dafür 
rn-iin!? = „ z u d a n k e n " o d e r „ z u l o b e n * ( i m G e b e t ) ; v g l . a u c h d a s n ä c h s t e Zi ta t . | | 
*Er 6 5 * : R a b Chij ja b . A s c h i ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W e s s e n 
Inne re s n i ch t be ruh ig t ist , d e r s o l l n i ch t be ten , w e i l e s h e i ß t : 1 In B e d r ä n g n i s s o l l 
m a n n i c h t l ehren (En t sche idungen treffen) r n v ( l ies rnv>: m a n s o l l n i c h t „ d a n k e n * 
o d e r „ l o b e n " ) . R . Chanina ( u m 2 2 5 ) b e t e t e n i ch t an e i n e m T a g e aufbrausenden Z o r n s ; 
E r s a g t e : E s s t eh t g e s c h r i e b e n : 1 I n Bedrängn i s s o l l m a n n i ch t l ehren m v » ( l i e s : n-n-, 
s o l l m a n n i ch t d a n k e n o d e r l o b e n ) . — D e r M a n g e l an innerer S a m m l u n g w a r a u c h 
d e r Grund , d e r z u d e n Gebe t sbe f r e iungen geführ t hat , v o n d e n e n o b e n be i Nr . 6 S. 2 2 1 
A n m . b d ie R e d e w a r . 

d. B e r a k h 8 1 * : El i hie l t s i e für e ine T r u n k e n e 1 S m 1 , 1 8 . A u f Grund d iese r S t e l l e 
ha t m a n g e s a g t , d a ß e in T r u n k e n e r n i ch t b e t e n dürfe . — P a r a l l e l e n : p B e r a k h 4 , 7 * , 4 1 ; 
M i d r S m 2 § 10 ( 2 5 b ) . || JEr 6 4 * : R a b b a b . R a b H u n a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E i n A n 
ge t runkene r s o l l n i ch t b e t e n ; w e n n e r aber be te t , s o g i l t s e in G e b e t a l s G e b e t E i n 
B e t r u n k e n e r s o l l n i ch t be ten , w e n n e r abe r be te t , s o i s t se in G e b e t e in Grene l . — 
P a r a l l e l e n : p T ° r 1 , 4 0 d , 3 7 ; M i d r S m 2 § 10 ( 2 6 * ) . II B e r a k h 3 1 b : S ieh de ine M a g d d o c h 
n i c h t an a l s e ine N i c h t s w ü r d i g e 1 S m 1, 16 . R . El iazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : V o n h i e r 
i s t e rw ie sen , d a ß e in T runkene r , w e l c h e r bete t , a n g e s e h e n w i r d w i e ein Gö tzend iene r . 
E s h e i ß t h ie r e ine „ N i c h t s w ü r d i g e " , u . e s he iß t d o r t : E s s ind Männer , „ n i c h t s w ü r d i g e " 
L e u t e a u s g e g a n g e n D t 1 3 , 1 4 : w i e hier ( D t 1 3 , 1 4 ) darunter Gö tzend i ene r zu v e r s t e h e n 
s ind, s o a u c h do r t (1 S m 1 , 1 6 ) . II iEr 6 5 * 4 0 : S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) be te te n i ch t in e i n e m 
R a u m , in w e l c h e m s i ch R a u s c h t r a n k b e f a n d ( u m dessen G e r u c h n i ch t e inzuz iehen) . 

e. B*rakh 1 4 * : R a b ( f 2 4 7 ) h a t g e s a g t : W e r e i n e m andren d e n F r i edensg ruß ent
b ie te t , b e v o r e r g e b e t e t hat , de r i s t w i e e iner , d e r e inen Götzena l t a r erbaut , w i e e s 
h e i ß t : L a s s e t a b v o m M e n s c h e n , d e r e inen H a u c h in se ine r N a s e ha t ; denn na.a. w i r d 
e r g e a c h t e t J e s 2 , 2 2 ; l i e s n i c h t (deu te n i c h t ) : n a « „ w i e g r o ß " i s t e r g e a c h t e t ! s o n d e r n 
na,? „ a l s G ö t z e n h ö h e " w i r d e r g e a c h t e t S c h e m u 8 l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : A u f w e n r i ch t e t 
s i c h se in G e d a n k e ? A u f d i e sen ( d e n e r v o r d e m G e b e t e g rüß t ) u . n i ch t au f G o t t . . . . 
R . J o n a ( u m 8 5 0 ) ha t ge sag t , R . Z«cira ( u m 8 0 0 ) h a b e g e s a g t : W e r se inen G e s c h ä f t e n 
n a c h g e h t , b e v o r e r g e b e t e t hat , d e r i s t w i e einer , der e inen Götzena l ta r e r b a u t . . . . 
R a b Id i b . A b i n ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t , R . J i c c h a q b . A s c h j a n ( w o h l u m 8 0 0 ) h a b e 
g e s a g t : E s i s t e i n e m M e n s c h e n v e r b o t e n , se inen G e s c h ä f t e n n a c h z u g e h n , b e v o r e r 

1 M i t d ieser F o r m e l w e r d e n Schr i f twor te z i t i e r t R a s c h i b e m e r k t desha lb zu d e m 
Z i t a t e : „ I c h h a b e in d e r ganzen Schr i f t n a c h g e s u c h t a b e r e s in sämt l i chen B ü c h e r n 
n i ch t g e f u n d e n ; v ie l l e ich t s t eh t e s i m B u c h e d e s B e n Sira ." — V i e l l e i c h t ha t m a n 
an 8 i r 7 , 1 0 z u d e n k e n : n V e r a i x p n n b* „ w e r d e n i c h t u n g e d u l d i g i m G e b e t " . — D e r 
G r i e c h e : Se i n i c h t k l e inmüt ig fiij 6Xtyotl>vxyoge in d e i n e m G e b e t 
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g e b e t e t hat , denn e s h e i ß t P s 8 5 , 1 4 : G e r e c h t i g k e i t ( i m Sinn d e s M i d r d a s G e b e t , 

d a s G o t t e s g e r e c h t e s W a l t e n anerkenn t u . un ter d a s s e l b e s i ch b e u g t ) s o l l v o r 

i h m h e r g e h e n u . (dann) s o l l er se ine F ü ß e au f d e n W e g se tzen ( u m se inen G e s c h ä f t e n 

n a c h z u g e h n ) . — Z u m G r o ß e n w ä h r e n d d e s B e t e n s s. B*rakh 5 , 1 be i M t 6 , 5 S. 4 0 0 o b e n . 

f. R H 3 5 * : R . El tezar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r o rdne d e r M e n s c h se in G e b e t 

( l e g e e s s i c h in G e d a n k e n zurech t ) u . dann b e t e er . || p T a t e n 8 , 6 6 d , 2 4 : R . J o c h a n a n 

( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W e n n du das G e b e t g e o r d n e t has t , w i r d dir k e i n e M i ß g u n s t v o n 

o b e n w e r d e n , sonde rn a l l e w e r d e n de ine Kraf t s tä rken, w i e e s h e i ß t : A l l e s t ä rken 

d i e Kraf t ( s o der Mid r H i 3 6 , 19 ) . R . S c h i m o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e n n 

du d a s G e b e t g e o r d n e t hast , dann m a c h e de inen M u n d n i ch t eng , sondern „ t u de inen 

M u n d w e i t auf, s o w i l l i c h ihn fü l len" P s 8 1 , 1 1 . 

g . B ' r a k h 1 4 b s. i m E x k . : D a s S c h e m a ? Nr . 1 0 S. 2 0 2 A n m . k. — D i e frühste S te l l e , 

d ie d i e Pf l icht de r Le ibesen t l ee rung v o r d e m G e b e t e inschärf t , durf te T B e r a k h 2 , 1 8 ( 5 ) 

s e in : D e r M e n s c h s t e l l e s i ch n i ch t h in u . be te , w e n n er d ie V e r r i c h t u n g e iner l e ib 

l i chen Notdur f t nö t i g hat , denn e s h e i ß t : Bere i t e d i ch , Is rae l , de inen G o t t anzurufen 

( s o d e r Mid r A m 4 , 12 ) . — D i e s e W o r t e aus d e r T o s e p h t a später i m M u n d e d e s 

R . Jona than b . Eltezar, u m 2 2 0 , Berakh 2 3 * u. i m M u n d e d e s R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 

p B e r a k h 2 , 4 d , 14 u. p M e g 1, 7 1 ° , 3 2 . W e i t e r e s Ober d iesen P u n k t s. B e r a k h 2 8 » , 6 — 1 8 

(hier a u c h d ie B a r : W e r d i e V e r r i c h t u n g e iner l e ib l i chen Notdurf t nö t i g ba t , d e r s o l l 

n i c h t be ten , u . w e n n e r e s d o c h tut. s o i s t se in G e b e t ein G r e u e l ) ; ferner B e r a k h 2 4 b , 5 . 2 4 

u. p B e r a k h 8 , 6 d , 4 8 . || Ü b e r d o s W a s c h e n , r ich t iger übe r d a s A b s p u l e n d e r H ä n d e v o r 

d e m G e b e t s. B r i e f d. Ar i s t . § 8 0 4 bei A p g 10, 9 S. 6 9 9 A n m . 6. || S i b y l 8 , 591 ff.: Z u m 

H i m m e l e rheben s ie ( I s rae l ) re ine A r m e , f rühmorgens v o m L a g e r (aufges tanden) i m m e r 

d i e H ä n d e re in igend m i t W a s s e r . II B e r a k h 1 5 » : R a b Ch i sda ( t 3 0 9 ) v e r w ü n s c h t e den , 

d e r zur Ze i t d e s G e b e t e s n a c h W a s s e r h in u . h e r g e h t ( u m s i ch d ie H ä n d e abzuspü len) . 

D i e s e W o r t e ge l t en m i t B e z u g au f d ie S c h e m a ' - R e z i t a t i o n (de ren Ze i t s c h n e l l v o r ü b e r e i l t ) ; 

a b e r b e i m G e b e t (de s sen Fr i s t l ä n g e r dauer t ) g e h t m a n n a c h W a s s e r umher . W i e 

w e i t ? B i s z u e iner Pa rasange . D a s g i l t , w e n n d a s W a s s e r v o r i h m is t (d . h . a u f d e m 

W e g e , d e n e r n a c h h e r g e h e n w i l l ) ; w e n n e s s i ch a b e r h i n t e r i h m befindet , s o g e h t 

m a n s e l b s t n i ch t e inen M i l zu rück . W e n n die Ent fe rnung e inen M i l be t räg t , g e h t 

m a n n ich t zu rück , w o h l a b e r w e n n s i e w e n i g e r be t r äg t ; v g l . P e s 4 6 » , 2 2 ; Chul 1 2 2 b , 8 2 . || 

B e r a k h 6 0 b : W e n n m a n s ich die H ä n d e wäsch t , s a g e m a n : Gepr iesen se i s t du , d e r u n s 

d u r c h se ine G e b o t e gehe i l i g t u . betreffs d e s W a s c h e n s der H ä n d e B e f e h l g e g e b e n 

ha t ! — Hierzu b e m e r k t de r S c h u l c h a n « A r u k h o - r r mite § 4 Nr . 2 3 : D a s A b s p ü l e n 

d e r H ä n d e ha t m a n nur m i t R ü c k s i c h t auf d a s Schema* u . d a s ( A c b t z e h n - ) G e b e t an

g e o r d n e t . 

10. Gebetshaltung u. Gebetsrichtung. — Für gewöhnlich hat man 
beim Gebet gestanden ;a dabei sollte der Beter seine Füße gerade
gerichtet halten, b seine Augen niederschlagen,1 aber sein Herz zu Gott 
erheben, c Doch durfte das Gebet auch im Gehen, d im Sitzen« u. im 
Liegen' verrichtet werden. Unbekleidet zu beten, war verboten; der 
Körper sollte mindestens bis zur Brust bedeckt sein.g Die Verwendung 
eines besonderen Mantels roio, in den der Betende sich hüllte, war 
ursprünglich wohl nur in Gelehrtenkreisen üblich ;h dagegen hatte 
jeder männliche Israelit bei Tage, mit Ausnahme der Sabbat- u. Fest
tage, zum Gebet die Gebetsriemen *piwn an Arm u. Kopf anzulegen.! — 
Über die Frage, nach welcher Himmelsgegend der Betende sein An
gesicht wenden solle, bestand keine einheitliche Meinung. Die Haupt-

1 D a s A u f b l i c k e n d e s B e t e n d e n z u m H i m m e l k o m m t nur se l ten v o r ; z w e i B e l e g e 
s. b e i L k 1 8 , 1 3 » S. 2 4 6 A n m . a. 

15* 
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regel war jedenfalls, daß der Beter sein Angesicht gen Jerusalem, 
insonderheit auf das Allerheiligste des Tempels zu richten habe.k — 
Nach dem Gebet sollte man t drei Schritte rückwärts tun:l das war 
die Abschiedsverbeugung des Betenden vor Gott. 

0 . D a h e r d ie i m m e r w i e d e r k e h r e n d e W e n d u n g : « s t ehen , u m z u b e t e n " o d e r « s i c h 
h ins te l len , u m zu b e t e n " ; B e i s p i e l e be i M k 1 1 , 2 5 S. 2 8 . — W e i t e r e ausd rück l i che 
Z e u g n i s s e für d a s S tehen b e i m G e b e t 8. b e i M t 6, 5 9 S. 3 9 9 un ten n. bei M t 6 , 5 <g 
S. 401 A n m . a. 

b. B e r a k h 1 0 b s. be i M t 6, 5 C S. 401 A n m . a. 
• c. J e b 1 0 5 b s. be i L k 1 8 , 1 3 8 S. 2 4 6 A n m . 5 ; v g l . a u c h B e r a k h 4 , 5 f . u . p B e r a k h 4 , 

8 ° , 14 unten in A n m . k. 
d. B e r a k h 8 0 » s. be i M t 6, 5 C S. 4 0 1 A n m . b. 
e. B e r a k h 3 0 a : R a b A s c h i ( t 4 2 7 ) b e t e t e in de r G e m e i n d e für s i ch al lein i m S i tzen ; 

w e n n e r a b e r n a c h H a u s e k a m , b e t e t e e r n o c h e i n m a l i m S tehen . | | B f l r akh 4 , 5 s . in 
A n m . k. 

/ . M i d r P s 4 § 9 ( 2 3 b ) au f d e m Be t t , s. be i M t 6 , 5 S. 8 9 9 A n m . e ; T B « r a k h 8 , 5 (6) 
a u f d e m F u ß b o d e n , s . be i M t 6, 5 S. 4 0 2 A n f a n g . 

g . T B ° r a k h 2 , 14 (4 ) s. i m E x k . : D a s Sch*raai Nr . 10 S. 201 A n m . e. | | S c h a b 8 3 b : 
( R . S c h i m i o n b . Jocha i , u m 150 , u . se in S o h n El iazar v e r b a r g e n s i c h v o r den r ö m i s c h e n 
H e n k e r n ) in e iner H o b l e . E s g e s c h a h e in W u n d e r : e s w u r d e ihnen ein Johannisbro t 
b a u m erschaffen u . ein W a s s e r q u e l l . Sie z o g e n ihre K l e i d e r aus (um s i e z u s c h o n e n ) 
u . s aßen b i s an ihren H a l s i m S a n d e . D e n g a n z e n T a g s tud ie r ten s ie , zur Ze i t de s 
G e b e t e s aber b e d e c k t e n s i e s i ch m i t K le ide rn u. b e t e t e n ; dann z o g e n s ie ihre K l e i d e r 
w i e d e r aus , dami t s i e n i c h t a b g e n ü t z t w ü r d e n . 

h. R H 1 7 b : U n d J a h v e g i n g an i h m v o r ü b e r isi»! u . r i e f E x 3 4 , 6 . R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W e n n d i e Schr i f t s te l le n i ch t g e s c h r i e b e n w ä r e , k ö n n t e m a n e s 
n i ch t s agen . S ie lehr t , d a ß e r ( G o t t ) s i c h e inhü l l t e c)is?n; (in se inen G e b e t s m a n t e l ) 
w i e d e r V o r b e t e r u . d e m M o s e d i e G e b e t s o r d n u n g z e i g t e . — D e r B e w e i s l i e g t in *zy, 
das g e d e u t e t w i r d n a c h de r W e n d u n g na*rn - jeb i a » = a l s V o r b e t e r v o r d ie L a d e 
t re ten, s. E x k . : D a s alt jüd. S y n a g o g e n i n s t i t u t Nr . 5 S. 138 A n m . I. II M e g 1 6 * : In j e n e r 
S tunde hü l l te s i ch M a r d o k h a i ( in se inen G e b e t s m a n t e l ) u . s te l l t e s i ch hin z u m G e b e t II 
S c h a b 1 0 » : R a b K a b a n a ( I L , u m 3 7 5 ) warf , w e n n N o t in de r W e l t wa r , se inen M a n t e l 
a b u . fa l te te se ine H ä n d e u . be t e t e . E r s a g t e : W i e ein S k l a v e v o r s e i n e m Her rn . 
W e n n abe r W o h l b e f i n d e n (in d e r W e l t ) wa r , k l e ide t e e r s i c h an u . b e d e c k t e u . ver 
hü l l te s i ch (mi t s e i n e m M a n t e l ) u . be t e t e . E r s a g t e : Be re i t e d i c h d e i n e m G o t t ent
g e g e n ( i m Sinn d e s M i d r w o h l : u m deinen G o t t i m G e b e t anzurufen) . | | N e d 4 9 b : 
D i e Gat t in d e s R . J e h u d a ( u m 150) g i n g , kauf te ( s o R a s c h i ) W o l l e u . m a c h t e daraus 
e inen M a n t e l , d e n s ie s c h ö n hers te l l t e . W e n n s i e a n f d i e S t raße g ing , b e d e c k t e s i e 
s i c h dami t , u . w e n n R . J e h u d a g i n g , u m zu be ten , b e d e c k t e e r s i ch dami t u . be t e t e , 
u . w e n n e r s i ch d a m i t b e d e c k t e , s p r a c h e r d e n L o b s p r u c h : Gepr i e sen se i , d e r m i c h 
m i t e i n e m M a n t e l u m h ü l l t h a t ! ( R . J e h u d a w a r a r m , dahe r se ine F r e u d e an d e m 
e inz igen Mante l , d e n e r b e s a ß . ) | | B e r a k h 2 4 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : W e n n 

j e m a n d in s e i n e m G e b e t s t eh t u . e s s t e l l t s i ch b e i i h m S p e i c h e l ( A u s w u r f ) e in , s o 
l a s s e e r ihn in s e i n e m G e b e t s m a n t e l Sp-Vtjs v e r s c h w i n d e n ; w e n n d e r G e b e t s m a n t e l 
a b e r s c h ö n (neu) ist , s o l a s se e r ihn v e r s c h w i n d e n in s e i n e m Un te rk l e id < irqo?ßE4s 
( s o l i e s s ta t t i r i o p ^ t t a ) . || T a n c h B i x § 4 ( 8 » ) s . be i R o m 8, 9 S. 1 5 4 A n m . ee. 

1. M e k h E x 1 3 , 1 0 ( 2 6 b ) : D u so l l s t d i e se Sa t zung (nach d e m M i d r d a s T°ph iü in -
g e b o t ) b e o b a c h t e n zu ihrer b e s t i m m t e n Ze i t n T « q ? D*«?;e ( w ö r t l i c h : v o n d e n T a g e n zu 
d e n T a g e n , d . h . v o n Jah r zu Jahr ) E x 1 8 , 1 0 . W a r u m i s t e s g e s a g t w o r d e n ? W e n n 
e s he iß t : U n d e s s o l l dir se in zu e i n e m Z e i c h e n E x 18 , 9 , s o e n t n e h m e i c h daraus , 
d a ß a u c h d ie N ä c h t e i m W o r t l a u t m i t g e m e i n t s ind, u . d ie S c h l u ß f o l g e r u n g e r g i b t : 
d i e Türpfos ten inscbr i f t ( M e z u z a ) i s t e in G e b o t u . d ie Tephi l l in s ind ein G e b o t ; w e n n 
d u nun betreffs de r M ^ u z a g e l e r n t has t , d a ß s i e in d e n N a c h t e n g l e i c h w i e an d e n 
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T a g e n in G e b r a u c h ist , s o k o n n t e m a n me i nen , d a ß auch d ie Tephi l l in in den N ä c h t e n 
g l e i c h w i e an d e n T a g e n in G e b r a n c h se ien . D a s a g t d ie Schrif t l e h r e n d : V o n den T a g e n 
z u d e n T a g e n , be i T a g e s o l l s t du s ie an legen , abe r n ich t in d e n Näch ten . E i n e andre Er
k lä rung . V o n den T a g e n zu d e n T a g e n E x 1 3 , 1 0 . W a r u m ist e s g e s a g t w o r d e n ? W e n n 
e s b e i ß t : U n d e s so l l d i r zu e inem Z e i c h e n sein E x 1 3 , 9 , s o e n t n e h m e i ch daraus , d a ß 
a u c h die Sabba te u . F e s t t a g e i m W o r t l a u t m i t g e m e i n t s ind, u. d ie S c h l u ß f o l g e r u n g 
e r g i b t : die M e z u z a is t e in G e b o t u. d ie Tephi l l in s ind ein G e b o t ; w e n n du nun b e 
treffs de r M e z u z a ge le rn t hast , d a ß s i e an den Sabba ten u . Fe s t t agen in G e b r a u c h 
ist , s o k ö n n t e m a n me inen , d a ß auch die T e p h i l l i n an den Sabba ten u . Fes t t agen in 
G e b r a u c h se ien . D a s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : V o n den T a g e n [ g e w i s s e ] T a g e (da s 
•\n in o*!?;'? w i r d j e t z t par t i t iv gedeu te t ) , a u s g e n o m m e n s ind d ie Sabba te u . d ie Fes t 
t age . — D i e s e D e u t u n g , d ie n a c h M e n 3 6 b u. t'Er 9 6 a d e m R . J o s e Ha -g e l i l i , u m 110 , 
angehö r t , a u c h T a r g J e r u s c h 1 zu E x 13, 10 . — Ü b r i g e n s is t der Satz, d a ß d i e G e b e t s 
r i emen nur bei T a g e zu t ragen se ien , durchaus n i c h t a l l geme in anerkann t g e w e s e n . 
S o ha t R . «Aqiba ( f u m 135) n a c h <Er 96 • g e s a g t : D i e N a c h t ist e ine Ze i t für G e b e t s 
r i emen , d e r Sabba t aber ist ke ine Zei t für G e b e t s r i e m e n . In M e n 3 6 a wird g e f r a g t : 
B i s z u w e l c h e r Zei t h in l e g t m a n die G e b e t s r i e m e n a n ? A n t w o r t : B i s d i e S o n n e 
u n t e r g e h t R . J a ' a q o b ( u m 170) s a g t e : B i s s i ch de r F u ß v o n de r S t raße zurückhä l t 
( d . h . b i s e s finster g e w o r d e n i s t ) ; die Ge lehr ten s a g t e n : B i s zur Sch la fensze i t . D i e 
Ge l eh r t en s t immten abe r d e m R . Ja<oqob in d e m S t ü c k be i , daß , w e n n e iner d i e 
G e b e t s r i e m e n a b g e l e g t hat te , u m auf einen A b o r t o d e r in ein B a d zu g e h e n , u . in
z w i s c h e n die S o n n e u n t e r g e g a n g e n wa r , er s ie n i c h t n o c h e inma l anzu legen b rauche . 
R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a r i ch te t s i ch n a c h R . J a i aqob . R a b 
Ch i sda ( f 3 0 9 ) u . R a b b a b . R a b H u n a ( u m 3 0 0 ) be t e t en d e s N a c h t s (d . h. das A b e n d 
g e b e t ) in G e b e t s r i e m e n . E in ige sagen , daß s ich die H a l a k h a n ich t n a c h R . J a i aqob 
r ich te . — M e n 3 6 b : R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W e r d i e Gebe t s r i emen n a c h 
Sonnenun te rgang an leg t , de r übertri t t ein G e b o t ; R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) s a g t e : E r über
tr i t t e in V e r b o t R a b b a b . R a b Huna ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D e r M e n s c h m u ß s i ch 

z u j e d e r Ze i t de r G e b e t s r i e m e n bed ienen , d a s e rg ib t s i ch aus e inem S c h l u ß v o m 
Ger inge ren auf das G r ö ß e r e aus d e m hohenpr ies te r l i chen S t i r n b l e c h : w e n n die T o r a 
v o m S t i rnb lecb , auf w e l c h e m s i ch nur e i n G o t t e s n a m e befand , sagt , d a ß e r a l leze i t 
au f se iner Stirn sein s o l l t e ( E x 2 8 , 3 8 ) . . . . u m w i e v i e l m e h r g i l t d o s dann v o n d e n 
G e b e t s r i e m e n , in d e n e n s i ch v i e l e G o t t e s n a m e n bef inden. — D e r le tz te A u s s p r u c h 
a u c h S c h a b 1 2 * ; J o m a 7 b . | | B ^ a k h 3, 3 : Frauen, S k l a v e n u. K i n d e r s ind frei v o n 
d e r S c h l a f - R e z i t a t i o n u . v o n den G e b e t s r i e m e n . H ie r zu W e i t e r e s i m E x k . : D i e 
Tephi l l in . — Ferner s. im E x k . : D o s S c h e m a i Nr . 10 die Zi tate S. 2 0 2 in A n m . k. 

k. D i e H a u p t r e g e K S D t 3 . 2 6 § 2 9 ( 7 1 b ) s. bei L k 18 , 13 8 S. 2 4 6 A n m . b. II 
B e r a k h 4 , 5 f.: W e r au f e i n e m Ese l reitet , s t e ig t ( z u m G e b e t ) a b ; kann e r n ich t a b 
s te igen , s o w e n d e t er se in A n g e s i c h t (nach Je rusa l em) h i n ; kann e r se in A n g e s i c h t 
n ich t w e n d e n , s o r i ch te t e r se in H e r z hin auf d a s A l l e rhe i l i g s t e . W e r au f e i n e m 
Schif f o d e r in e inem W a g e n o d e r au f e inem F l o ß sitzt, r ichte t se in Herz au f d a s 
A l l e rhe i l i g s t e h in . — Ä h n l i c h d ie B a r p B e r o k h 4 , 8 b , 5 7 . V g l . auch p B e r a k h 4 , 8 ° , 1 4 : 
A u f w e l c h e s A l l e rhe i l i g s t e ( so l l e r se in He rz h i n r i c h t e n ) ? R . Chijja d e r Ä l t e r e ( u m 2 0 0 ) 
s a g t e : A u f das A l l e rhe i l i g s t e , d a s d roben i s t : R . Schimon b . Chalaphta ( u m 1 9 0 ) 
s a g t e : A u f d a s A l l e rhe i l i g s t e , das unten ist. R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) ha t g e s a g t : S ie 
w a r e n n ich t ge te i l t e r M e i n u n g : d a s A l l e r h e i l i g s t e , d a s un ten ist, l i e g t g e n a u g e g e n 
übe r d e m Al le rhe i l ig s t en , d a s d r o b e n ist. II M i d r S m 2 § 10 ( 2 5 b ) : D o r f e in M e n s c h 
n a c h j e d e r be l i eb igen H i m m e l s r i c h t u n g hin b e t e n ? D i e E rk l ä rung findet s i ch be i Dan ie l , 
w i e e s h e i ß t : Dan ie l g i n g h inauf zu s e i n e m H a u s e ( u m zu b e t e n ) , u . d ie Fens t e r i m 
Söl le r d e s s e l b e n w a r e n n a c h Je rusa l em geöffnet D n 6, 1 1 . | | Zur Or ient ie rung de r 
S y n a g o g e n s. i m E x k . : D a s alt jüd. Synagogen ins t i t u t Nr . 4 S. 119 . || A b w e i c h e n d e 
O r d n u n g e n . B B 2 5 » ; R a b S c b e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) s ag t e zu s e i n e m D i e n e r : N a c h j e d e r 
H i m m e l s r i c h t u n g darfs t du m i c h ( z u m G e b e t ) s t e l l e n , 1 nur n ich t n a c h O s t e n h in ; 

1 R a b S c b e s c h e t h w a r b l ind , k o n n t e s i ch a l so n ich t s e lbs t or ient ieren. 



230 10 . E x k u r s : D a s Sch e mone-?Ee re (Nr. 10 u . 11) 

n ich t , w e i l dor t n i c h t d ie Go t the i t w ä r e , sonde rn w e i l d ie M i n i m ( R a s c h i : d ie Jünge r 
J e s u ? ) lehr ten , d a ß m a n dor th in b e t e n s o l l e . || B B 2 5 b : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 
W e r w e i s e w e r d e n w i l l , de r w e n d e s i ch ( b e i m G e b e t ) n a c h Süden , u . w e r r e i ch 
w e r d e n w i l l , w e n d e s i ch n a c h N o r d e n . A l s M e r k m a l k ö n n e n dir d ienen d e r T i s c h 
i m N o r d e n u. de r L e u c h t e r i m Süden (des „ H e i l i g e n " d e s T / e m p e l g e b ä u d e s ) . R . J e h o s c h u a i 
b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r w e n d e m a n s i ch n a c h S ü d e n ; denn dadurch , 
d a ß m a n w e i s e wi rd , w i r d m a n re ich , w i e e s h e i ß t : I n ihrer (de r W e i s h e i t = T o r a ) 
L i n k e n is t Ehre u . R e i c h t u m Spr 3 , 1 6 . A b e r R . J ehoschua ! b . L e v i ha t d o c h g e s a g t : 
D i e S c h e k h i n a (Got the i t ) w e i l t i m W e s t e n ( i m Al l e rhe i l i g s t en d e s T e m p e l s ; a l s o m ü ß t e 
e r d o c h fordern , d a ß m a n dor th in u . n ich t n a c h Süden b e i m G e b e t b l i c k e n s o l l e ) ! 
E r w o l l t e d a m i t s agen , d a ß m a n s i c h ein w e n i g se i twär t s ( n a c h Süden h in) w e n d e n 
s o l l e . R . Chanina (ve rmu t l i ch d e r Freund M a n i s IL , u m 3 8 0 ) ha t zu R a b A s c h i 
(t 4 2 7 ) g e s a g t : W i e z B ihr ( B a b y l o n i e r ) , d ie ihr i m N o r d e n v o m L a n d e Israel w o h n t , 
ih r h a b t e u c h ( b e i m G e b e t ) n a c h Süden zu w e n d e n . U n d w o h e r , d a ß B a b e l nörd l i ch 
v o m L a n d e Israel l i e g t ? W e i l e s h e i ß t : V o n N o r d e n he r w i r d d a s U n g l ü c k l o s b r e c h e n 
über a l l e B e w o h n e r d e s L a n d e s J e r 1, 14 . || pB*rakh 4 , 8 b , 6 0 : R . J a t eqob b . A c h a 
( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D o r t ( in B a b y l o n i e n ; v g l . R a b S c b e s c h e t h o b e n ) i s t ge l eh r t 
w o r d e n : N a c h a l len R i c h t u n g e n da r f m a n be ten , nur v o n de r Os tse i te w e n d e m a n 
d a s A n g e s i c h t ab . R . J o s e b . A b u n (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : A n f ä n g l i c h w a r ( b e i m B e t e n ) 
d e r R ü c k e n d e m T e m p e l J a h v e s z u g e k e h r t u . d a s A n g e s i c h t n a c h Os ten hin, u . m a n 
w a r f s i ch v o r der S o n n e n ieder . — Hierzu s. S u k k a 5, 1—4 E n d e i m E x k . : D a s 
Laubhüt tenfes t , B d . II , S. 8 0 6 A b s . 3 . 

/ . J o m a 5 3 b s. b e i L k 2 2 , 4 1 S. 2 6 2 Nr . 6 . 

11. Gebetsandacht. — Das Gebet wird gewertet als ein Gottesdienst, 
der sich im Herzen vollzieht, a Darum soll sich der Betende bewußt 
bleiben, vor wem er steht, b u. sein Gebet mit Freude u. mit Furchte 
verrichten, mit innerer Ruhed u. mit Andacht;« in dieser Andacht 
soll er sich durch nichts stören lassen, auch nicht durch den Gruß 
eines Königs oder durch den Biß einer Schlange.' 

a. Ta ten 2 * B a r : J a h v e n euren G o t t zu l i eben u . i h m z u d ienen in e u r e m ganzen 
H e r z e n D t 1 1 , 1 3 . W a s i s t das für e in Diens t , de r i m Herzen g e s c h i e h t ? D a s is t 
d a s G e b e t . — D i e Bar s t a m m t aus S D t 1 1 , 13 § 4 1 ( 8 0 » ) . P a r a l l e l e n : p B e r a k h 4 
A n f a n g ; M i d r S m 2 § 10 ( 2 5 b ) ; in Mid r P s 6 6 § 1 ( 1 5 7 b ) R . J o c h a n a n (t 2 7 9 ) a l s A u t o r . II 
B Q 9 2 b : ( R a b a . t 3 5 2 , ha t g e s a g t : ) D i e n e t J a h v e e u r e m G o t t E x 2 3 , 2 5 , d a m i t ist d ie 
Sch e ma<-Rezi ta t ion u . d a s ( A c h t z e h n - ) G e b e t g e m e i n t . 

b. B e r a k h 2 8 b : ( R . Elitezer, u m 9 0 , hat zu se inen Schü le rn g e s a g t : ) W e n n ihr be te t , 
s o wisse t , v o r w e m ihr s t e h t || Sanh 2 2 a : R a b Chana b . B izna ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t , 
R . Sch imion d e r F r o m m e ( u m 2 1 0 ) h a b e g e s a g t : D e r B e t e n d e s o l l s i ch s o ansehn , 
a l s oh d ie S c h e k h i n a (Got the i t ) i h m g e g e n ü b e r s t ände , w i e e s h e i ß t : I c h s t e l l e mi r 
J a h v e n i m m e r f o r t v o r A u g e n ; denn er i s t m i r zur R e c h t e n P s 16, 8. 

c. M i d r P s 100 § 3 ( 2 1 3 a ) : D i e n e t J a h v e m i t F reude P s 1 0 0 , 2 . E ine andere S te l l e s a g t : 
D i e n e t J a h v e mi t F u r c h t P s 2 , 1 1 . W e n n m i t F reude , w i e m i t F u r c h t ? u . w e n n mi t 
Furch t , w i e m i t F r e u d e ? R . A j e b u ( A i b o , u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : W e n n d u i m G e b e t 
s tehst , s o f reue d i ch u. fürch te d ich v o r G o t t . ( O b e r d e n T e x t s. B u b e r z . S t A n m . 12.) 

d. iEr 6 5 » s. o b e n be i Nr . 9 A n m . c S. 2 2 6 . 
e. B ° r a k h 3 0 b : R . El tezar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r prüfe s i c h de r M e n s c h ; 

w e n n e r se in H e r z zur A n d a c h t s t i m m e n k a n n , dann b e t e er , w e n n abe r n ich t , s o 
b e t e e r n i c h t II B c r a k h 3 1 a B a r : W e r be te t , m u ß se in H e r z au f G o t t r i ch ten . R . SchaJul 
( u m 1 5 0 ) s a g t e : Ein H i n w e i s da rau f i s t : D u r ich tes t ihr H e r z (zur A n d a c h t ) , l a s se s t 
au fmerken dein Ohr P s 10, 17 (d . h . ers t w e n n das H e r z andäch t ig ist , hör t G o t t au f 
d a s G e b e t ) . — D i e s e B a r in T B e r a k h 8, 4 ( 6 ) . || B e r a k h 3 4 b B a r : W e r be te t , m u ß s e i n 
H e r z in A n d a c h t a u f a l l e Bened ik t i onen ( d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) r i c h t e n ; u . w e n n e r 
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e s n i c h t a u f a l le in A n d a c h t zu r ichten v e r m a g , dann au f e ine . R . Chi j ja ( u m 2 8 0 ) 
ha t g e s a g t , R a b Saphra ( u m 3 0 0 ) h a b e i m N a m e n e ines aus d e r S c h u l e R a b b i s (t 2 1 7 ? ) 
g e s a g t : A u f A b o t h ( d . h . au f d ie 1. Bened ik t i on m u ß e r mindes t ens se ine A n d a c h t 
r i ch ten) . II S c h a b 1 2 7 » s. be i M t 7, 2 91 Nr. 1 S. 4 4 1 . 

/ . T B e r a k h 8, 2 0 ( 8 ) ; B ° r a k h 5 , 1 s. be i M t 6, 5 8 S. 3 9 9 f. — B*rakh 3 2 b (Ba r ) s . 
b e i M t 5, 2 2 $ S. 2 7 8 f. II p B e r a k h 5 , 9 » , 4 4 : R . H u n a ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s 
R . J o s e ( = R a b J o s e p h , f 8 3 3 ) g e s a g t : D a s ( in B e r a k h 5 , 1 G e s a g t e , d a ß m a n w e g e n 
e ine r 8 c h l a n g e d a s G e b e t n i ch t un te rb reche ) ha t m a n nur in b e z u g auf e ine S c h l a n g e 
g e l e h r t ; a b e r e i n e m S k o r p i o n g e g e n ü b e r d a r f m a n das G e b e t un te rbrechen . W e s h a l b ? 
W e i l d iese r s t ich t u . i m m e r w i e d e r s t icht . R . He ia ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : M a n ha t 
e s nur in b e z u g au f e ine S c h l a n g e ge lehr t , d ie s i ch (um d ie F e r s e ) g e w i c k e l t h a t ; 
a b e r w e n n s ie zusammenfah rend au f d e n M e n s c h e n l o s k o m m t , s iehe , s o da r f er s i ch 
v o r ihr v e r b e r g e n , nur d a s e r se in G e b e t n ich t un terbr ich t . — D e r ers te T e i l d iese r 
A u s f ü h r u n g auch B e r a k h 3 8 * i m N a m e n d e s R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) . 

12. Gebetsgesten. — Über Verneigungen beim Gebet, ferner über 
das Niederknien u. Niederfallen, über das Ausbreiten der Hände (u. 
Füße) u. über das Falten der Hände beim Gebet s. bei Lk 22, 41 SB 
Nr. 2—5 S. 259 ff. 

13. Über die Frage, ob langes oder kurzes Beten den Vorzug ver
diene, s. bei Mt 6, 7 S. 403 ff. 

14. Laut oder leise beten? — Die Regel war, daß man leise, d. h. 
im Flüsterton beten solle, u. zwar nach dem Vorbild der betenden 
Hannaa 1 Sm 1. (Die andersartigen Bestimmungen fiVar die Sch*ma!-
Rezitation s. im Exk.: Das Schema! Nr. 10 S. 202 Anm. g.) Man machte 
dafür geltend, daß der Betende beschämt werden könnte, wenn er 
von seinen Sünden laut vor Gott redete, b Umgekehrt wandte man 
gegen das laute Beten ein, daß es den Eindruck des Kleinglaubens 
erwecke, c Doch ist die Forderung, leise zu beten, nie streng durch
geführt worden. Während zB von R. Ehazar b. Schammua! (um 150) 
gerühmt wird, daß er niemals laut gebetet habe,d wird über andre 
Rabbinen das Gegenteil berichtete Ausdrücklich ist das laute Beten 
erlaubt worden, falls jemand allein auf diese Weise die Gebetsandacht 
zu wahren vermöge; diese Erlaubnis galt aber nur, wenn der Betreffende 
daheim für sich, nicht aber wenn er in u. mit der Gemeinde betete.' 

a. B e r a k h 3 1 a : So l l m a n e t w a b e i m G e b e t s e ine S t i m m e hören lassen (d . h . laut 
b e t e n ) ? D i e Erk lä rung is t bere i t s du rch H a n n a g e g e b e n w o r d e n , denn e s he iß t : Ihre 
S t i m m e hör t e m a n n i ch t 1 S m 1, 13 . — P a r a l l e l e : p B ' r a k h 4 , 7 » , 3 6 ; h ier f o l g t dann 
w e i t e r : S o l l m a n b l o ß i m H e r z e n (in G e d a n k e n ) b e t e n ? D i e Schrif t sag t l e h r e n d : 
Ih re L i p p e n b e w e g t e n s i ch 1 S m 1 , 1 3 . W i e a l so ( so l l m a n b e t e n ) ? I n d e m m a n (dabe i ) 
d i e L ippen b e w e g t . R . J o s e b . Chanina (um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : A u s d i e s e m V e r s e le rn t 
m a n v ierer le i . . H a n n a r e d e t e in i h r em H e r z e n " , h ie raus fo lg t , d a ß für d a s G e b e t 
A n d a c h t nö t ig ist . . N u r ihre L i p p e n b e w e g t e n s i c h " , h ieraus f o l g t , d a ß m a n se ine 
L i p p e n b e w e g e n m u ß . . I h r e S t i m m e hör te m a n n i c h t " , h ie raus fo lg t , d a ß m a n se ine 
S t i m m e b e i m G e b e t n i c h t e rheben darf. . E l i h ie l t s ie für e ine T r u n k e n e " , h ie raus 
f o l g t , d a ß e s d e m T r u n k e n e n v e r b o t e n i s t zu b e t e n . — D a s s e l b e B e r a k h 3 1 » 4 5 m i t 
R a b H a m n u n a ( u m 2 9 0 ) a l s A u t o r ; z u m TeU, u . z w a r a n o n y m , auch M i d r S m 2 § 10 
( 2 5 * ) ; D t R 2 A n f a n g . 

b. S o t a 8 2 b : R . J o c h a n a n (t 2 7 9 ) ha t im N a m e n d e s R . Sch imion b . Jocha i ( u m 150) 
g e s a g t : W e s h a l b ha t m a n d a s G e b e t i m Flüs te r ton a n g e o r d n e t ? U m n i c h t d ie jen igen 
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z u b e s c h ä m e n , d ie e ine Über t r e tung b e g a n g e n haben . — D a s s e l b e w e n i g e Zei len we i t e r 
n o c h e inma l . 

C. B e r a k h 2 4 b : W e r s e ine S t i m m e be i s e i n e m G e b e t h ö r e n läßt , de r g e h ö r t zu 
d e n Kle ing l äub igen (a l s o b er me in t e , d a ß G o t t das l e i se G e b e t n i ch t hören k ö n n e , 
R a s c h i ) . W e r se ine S t i m m e b e i m G e b e t e rbeb t , de r g e h ö r t zu d e n fa l schen Prophe ten 
( v o n denen e s 1 K g 18, 2 8 h e i ß t : D a r iefen s ie m i t lauter S t i m m e , Rasch i ) . — D e r 
ers te Sa tz au f de r se lben Se i te n o c h e inma l . 

d. M i d r der zehn Mär ty re r , Be th ha-Midr 2 , 7 1 , 2 5 : A n j e n e m T a g e (de r Hinr ich tung) 
s a g t e m a n v o n R . Eliazar b . S c h a m m u a i , d a ß er 105 Jahre a l t g e w e s e n sei , u . d a ß 
v o n se ine r K indhe i t an b i s an se in L e b e n s e n d e ihn n i e m a n d h a b e laut be t en hö ren . 

e. p B e r a k h 4 , 7 » 4 7 : R . A b b a b . Z a b d a ( u m 2 7 0 ) be t e t e laut . R . J o n a ( u m 3 5 0 ) 
be t e t e le i se , w e n n er in de r S y n a g o g e b e t e t e ; w e n n e r aber zu H a u s e be te te , dann 
be te te er laut, dami t se ine H a u s g e n o s s e n das G e b e t v o n i h m lernten . R . M a n a ( I L , 
u m 8 7 0 , S o h n d e s R . Jona ) ha t g e s a g t : Und die H a u s g e n o s s e n m e i n e s V a t e r s h a b e n 
das G e b e t v o n ihm g e l e r n t || R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) hat d e m lauten G e b e t g r o ß e Kra f t 
z u g e s c h r i e b e n ; e r s a g t R H 1 6 b : V i e r D i n g e zer re ißen e inen (gö t t l i chen ) G e r i c h t s b e s c h l u ß 
ü b e r e inen M e n s c h e n , n ä m l i c h : A l m o s e n , G e b e t s s c h r e i ( = lau tes B e t e n ) , N a m e n s 
änderung u . Ä n d e r u n g d e s V e r h a l t e n s ( d e s L e b e n s w a n d e l s ) . A l m o s e n , w i e e s he iß t 
Spr 1 1 , 4 : A l m o s e n re t te t v o m T o d e ( s o der M i d r ) . Gebe t s sch re i , w i e e s he iß t P s 1 0 7 , 2 8 : 
D a sch r i en s i e zu J a h v e in ihrer No t , u . er führte s ie heraus aus ihren Ä n g s t e n . 
N a m e n s ä n d e r u n g , s. G n 17, 15 u . 1 6 . Ä n d e r u n g d e s V e r h a l t e n s , s . J o n a 8, 10. — Ein 
andrer A u s s p r u c h des R . J i c c h a q laute t R H 1 6 u : G u t für den M e n s c h e n ist de r G e b e t s 
sch re i s o w o h l v o r a ls auch n a c h d e m gö t t l i chen G e r i c h t s b e s c h l u ß . 

f. B e r a k h 2 4 b : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : ( D a ß m a n le ise be ten so l l ) ha t m a n 
nur ge leh r t , w e n n m a n b e i m F lüs te rn das H e r z zur A n d a c h t s t i m m e n kann , abe r 
w e n n m a n b e i m Flüstern das H e r z n ich t zur A n d a c h t s t i m m e n kann , s o is t e s e r laubt 
( laut z u b e t e n ) , u . z w a r g e l t e n d i e se W o r t e , w e n n er al lein i s t ; abe r in der G e m e i n d e 
w ü r d e e r d ie G e m e i n d e v e r w i r r e n ( s tö ren) . 

15. Gebetserhörung. — Hierzu s. bei Mt 7, 7 31 Nr. 2 S. 450 ff. 
16. Erweiterungen des Schemone-<Esre. — Es ist bereits oben unter 

Nr. 4 S. 218 darauf hingewiesen worden, daß es dem einzelnen nicht 
verwehrt war, dem Schemone-<Esre trotz seines feststehenden Wort
lautes täglich etwas Neues hinzufügen. Erweiterungen des Achtzehn
gebetes waren also nicht ausgeschlossen. Wir heben hier einige Zu
sätze hervor, die mit der Zeit üblich geworden sind. 

Erstens. Wohl auf die Autorität des R. Jochanan (f 279) hin wurde 
zwischen der Schlußbenediktion des Schemas (Ge?ulla, s. im Exk.: Das 
Schema(< Nr. 5 Anm. d, g u. h) u. dem Anfang des Sch*mone-;Esre ein
geschoben Ps 51,17: Herr, meine Lippen wollest du öffnen, daß mein 
Mund dein Lob verkündige; ebenso am Ende des Schemone-*E., also 
nach seiner 18. (19.) Benediktion Ps 19, 15: Zum Wohlgefallen seien 
die Worte meines Mundes u. das Sinnen meines Herzens vor dir, 
Jahve, mein Fels u. mein Erlöser! 

p B e r a k h 4 , 8 » , 6 2 : R . J o s e aus S idon ( u m 8 5 0 ) h a t i m N a m e n d e s R . J o c h a n a n 
g e s a g t : V o r s e i n e m G e b e t s a g t m a n : Herr , m e i n e L i p p e n u s w . P s 5 1 , 1 7 ; n a c h s e i n e m 
G e b e t s a g t m a n : Z u m W o h l g e f a l l e n se ien u s w . P s 19 , 15 . R . Judan ( u m 3 5 0 ) b a t 
b e i d e s v o r s e i n e m G e b e t g e s a g t . | | B 9 r a k h 4 b : R . J o c h a n a n ha t g e s a g t : A m A n f a n g 
( d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) s a g t m a n : Herr , m e i n e L i p p e n u s w . , u . a m E n d e s a g t m a n : 
Z u m W o h l g e f a l l e n se ien u s w . N a c h d e m dor t uns re L e h r e r angeo rdne t haben , d a ß 
m a n s a g e : Herr , m e i n e L ippen u s w . , g l e i c h t d ies de r ve r l änge r t en G e >ulla (dami t de r 
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al ten Fo rde rung G e n ü g e g e s c h e h e , d a ß das A c h t z e h n g e b e t u n m i t t e l b a r auf G a u l i s 

f o l g e ; de r e i n g e s c h o b e n e P s a l m v e r s g i l t n ich t a l s T r e n n e n d e s , sondern a l s T e i l v o n 

G°ta l la ) . — Ausführ l i che r d ie Para l le le B e r a k h 9 b . Hier z u m S c h l u ß : W a r u m haben 

unsre Leh re r (d ie W o r t e : Z u m W o h l g e f a l l e n se ien u s w . P s 19 , 15) n a c h d e n 18 B e n e 

d ik t ionen a n g e o r d n e t ? M a n so l l t e e s zum A n f a n g s a g e n ! R . J e h u d a b . S c h i m ' o n 

b . Pazz i ( u m 8 2 0 ) ha t g e s a g t : W e i l e s D a v i d erst n a c h 18 A b s c h n i t t e n (d ie e rs ten 19 

P s a l m l i e d e r w i e oft a l s 18 gezäh l t ) g e s a g t hat, d e s h a l b h a b e n e s unsre L e h r e r n a c h 

d e n 18 B e n e d i k t i o n e n angeo rdne t . 

Zweitens. Jedermann d; rfte seine persönlichen Anliegen u. Bedürf
nisse im Rahmen des Schcmone-(

(£sre vor Gott betend zum Ausdruck 
bringen. Das war anerkannter Grundsatz. Streitig war dagegen die 
Frage, an welcher Stelle des Achtzehngebetes diese Bitten persön
licher Art ausgesprochen werden sollten. R. Elüezer (um 90) wollte 
sie vor, R. Jehoschua* (um 90) nach dem Schemone-'<Esre vorgetragen 
wissen; doch hat sich die Halakha keiner dieser beiden Ansichten 
angeschlossen. In Übereinstimmung mit einem älteren Tannai'ten, 
Nachum, dem Meder, der nach TBB 9, 9 (410) zu den Polizeirichtern 
in Jerusalem gehörte, also noch vor der Zerstörung des Tempels ge
wirkt hatte, wurde vielmehr festgesetzt, daß der Betende seine per
sönlichen Bedürfnisse innerhalb der 15. (16.) Benediktion („der Gebet 
erhört") zur Aussprache bringen solle. Streng befolgt ist diese Regel 
aber keineswegs; Abweichungen scheinen gerade nicht zur Seltenheit 
gehört zu haben. 

A Z 7 b : R a b A c h a b . Min jomi s ag t e zu A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) : Ein a n g e s e h e n e r M a n n 

k a m aus uns rem O r t ; auf j e d e s W o r t , das er s ag te , an twor te te m a n i h m : D i e S a c h e 

i s t v e r g e s s e n u . wi rd (a l s ant iquier t ) n ich t m e h r e rwähnt . E r ( A b a j e ) s a g t e : E s g i b t 

e ins , w o b e i wi r n a c h se ine r M e i n u n g ver fahren . D e n n a l s Ba r ist ge l eh r t w o r d e n : 

N a c h u m de r M e d e r s a g t e : E s bi t te t de r M e n s c h u m se ine ( e igenen ) Bedür fn i s se in (der 

B e n e d i k t i o n ) : . D e r G e b e t erhört*. E r ( A c h a b . M . ) s a g t e : M i t A u s n a h m e v o n d i e s e m 

( w o b e i m a n n i ch t e rw ide r t e : D i e S a c h e i s t v e r g e s s e n u s w . ) ; denn be i d i e s e m w a r e s 

s o , d a ß e s an g r o ß e B ä u m e (anerkann te Au to r i t ä t en ) g e h ä n g t w a r *ik*l~; denn e s 

i s t a l s B a r ge l eh r t w o r d e n : R . Eli<ezer ( u m 9 0 ) s a g t e : E s bi t te t de r M e n s c h ( v o r 

d e m A c h t z e h n g e b e t ) u m se ine ( e i g e n e n ) Bedür fn i sse , u . hinterher be t e t e r ; d e n n 

e s h e i ß t : G e b e t nVtn e ines G e b e u g t e n , w e n n e r be t rüb t is t u . se in R e d e n 

v o r J a h v e ausschüt te t P s 1 0 2 , 1. D a s . R e d e n * n n - e b e d e u t e t aber n ich t s andres a l s 

das (off iz ie l le) G e b e t , w i e e s he iß t G n 2 4 , 6 3 : I s aak g i n g h inaus , u m au f d e m F e l d e 

z u b e t e n m v V . (Zuers t s t eh t a l so in P s 1 0 2 , 1 nVcn = P r iva tgebe t , u . h in te rher e r s t 

m v = offiziel les G e b e t . ) R . J e h o s c h u a i s a g t e : E r be t e ( da s off iz ie l le G e b e t ) u . h in terher 

b i t t e er u m se ine ( e igenen) Bedür fn i s se ; denn e s h e i ß t : i c h schü t t e m e i n R e d e n v r « ^ 

v o r Uim aus, m e i n e N o t m a c h e i c h v o r i h m k u n d P s 1 4 2 , 8 (hier ers t d a s off iziel le 

G e b e t = TT*W u . hinterher . m e i n e N o t * = pr ivates A n l i e g e n ) . R . Eltfezer v e r w a n d t e 

d ie Schr i f t s t e l l e : I c h s chü t t e m e i n R e d e n v o r i h m aus P s 1 4 2 , 3 e b e n f a l l s ; e r ver 

s tand s ie aber s o : I c h s chü t t e m e i n R e d e n v o r i h m aus , w e n n ( n a c h d e m ) i c h m e i n e 

N o t v o r i h m k u n d g e m a c h t h a b e . U n d R . J e h o s c h u a ! v e r w a n d t e e b e n f a l l s d ie Schrif t -

s t e i l e : G e b e t e ines G e b e u g t e n , w e n n er be t rüb t i s t P s 1 0 2 , 1 ; e r v e r s t a n d s i e aber 

s o : W a n n findet das G e b e t de s G e b e u g t e n ( = P r iva t an l i egen ) s t a t t ? W e n n ( n a c h d e m ) 

e r se in R e d e n ( = off iz iel les G e b e t ) v o r J a h v e ausgeschü t t e t hat . D a nun die B i b e l 

v e r s e w e d e r für d e n e inen n o c h für d e n anderen b e w e i s e n d s ind, w o r a u f be ruh t denn 

d a ih re M e i n u n g s v e r s c h i e d e n h e i t ? Sie en t spr ich t d e m , w a s (später) R . S imla i ( u m 2 5 0 ) 

v o r g e t r a g e n ha t : I m m e r o r d n e ( = t rage v o r ) de r M e n s c h d a s L o b G o t t e s u . h in terher 
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b e t e e r ( = b i t te e r für s i ch tu u m se ine Bedar fn i s se ) . W o h e r h a b e n w i r d a s ? V o n 
u n s r e m Lehre r M o s e ; denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : J a h v e - E l o h i m , du has t ange fangen , 
d e i n e m K n e c h t de ine G r o ß e z u z e i g e n u s w . , u . h in te rher s teh t g e s c h r i e b e n : L a ß m i c h 
d o c h h inüberz iehen, d a ß i c h d a s g u t e L a n d sehe D t S, 2 4 f. R . J e h o s c h u a i m e i n t e : 
W i r k ö n n e n v o n M o s e le rnen ( aus M o s e s Ver f ah ren e inen S c h l u ß für d ie v o r l i e g e n d e 
F r a g e z i e h e n ) ; R . El i fezer m e i n t e : W i r k ö n n e n nicht" v o n M o s e l e rnen ; m i t M o s e ve r 
ha l t e s s i c h anders , da s e ine Kra f t g r o ß w a r (u. v o n außerorden t l i chen Verhä l tn i s sen 
da r f m a n n ich t s f o lge rn für g e w ö h n l i c h e Verhä l tn i s se ) . D i e Ge lehr t en a b e r sag ten 
( b e s t i m m t e n ) w e d e r n a c h den W o r t e n d i e se s n o c h nach den W o r t e n j e n e s , s o n d e r n : 
E s b i t t e t de r M e n s c h u m se ine ( e igenen ) Bedür fn i s se in ( de r B e n e d i k t i o n ) : „ D e r G e b e t 
e rhör t " . R a b J e h u d a (f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , S c h e m u ö l (t 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : D i e H a l a k h a 
i s t : E s bi t te t d e r M e n s c h u m se ine Bedür fn i s se i n : „ D e r G e b e t e rhör t " . R a b J e h u d a 
b . S c h ° m u 6 l b . Sche la th ( u m 8 0 0 ) hat i m N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : Man ha t z w a r 
g e s a g t : E s b i t te t de r M e n s c h u m se ine Bedür fn i sse i n : „ D e r G e b e t e rhö r t " ; d o c h 
w e n n e r a m E n d e j e d e r e inze lnen B e n e d i k t i o n e ine de r bet ref fenden Bened ik t ion ent
s p r e c h e n d e Bi t te s a g e n w i l l , s o d a r f e r e s . R . Chi j ja b . A s c h i ( u m 2 7 0 ) ha t ge sag t , 
R a b h a b e g e s a g t : M a n hat z w a r g e s a g t : D e r M e n s c h b i t t e t u m se ine Bedür fn i sse i n : 
„ D e r G e b e t e r h ö r t " ; d o c h w e n n e r e inen Kranken in s e i n e m H a u s e hat, s o s a g t er 
( se ine Fürbi t te für ihn) in der B e n e d i k t i o n für d ie K r a n k e n ( = 8. Bened ik t ion ) , o d e r 
w e n n e r Lebensun te rha l t nö t ig ha t ( = N a h r u n g s s o r g e n ha t ) , s o s a g t er e s in d e r 
B e n e d i k t i o n für d ie Jahre ( = 9. B i t t e ) . R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : 
M a n ha t z w a r g e s a g t : D e r M e n s c h b i t te t u m se ine Bedür fn i sse i n : „ D e r G e b e t er
h ö r t " ; d o c h w e n n er e s n a c h s e i n e m G e b e t s a g e n w i l l , s e lb s t n a c h d e r R e i h e n f o l g e 
( d e r Sündenbekenn tn i s se , s o Handschr i f t M ü n c h e n ) a m V e r s ö h n u n g s t a g e , s o da r f er 
e s . — D i e K o n t r o v e r s e z w i s c h e n R . E lüeze r u. R . J ' h o s c h u a ! a n o n y m u. m i t andrer 
B e w e i s f ü h r u n g a u c h p B e r a k h 4 , 8 b , 2 6 . — D e n S tandpunk t d e s R . J e hoschua< ver t r i t t 
au f G r u n d v o n 1 K g 8, 2 8 , w o nj-n a l s off iz ie l les u . m e n a l s p r iva t e s G e b e t g e f a ß t 
w i rd , T B e r a k h 8 , 6 (6 ) u . B e r a k h 3 1 » . — D i e B e r e c h t i g u n g , d ie Fürbi t ten für K r a n k e 
in de r 8 . Bened ik t i on z u m A u s d r u c k zu b r ingen , w i rd v o n R . Chanina ( u m 2 2 5 ) an
e rkann t in S c h a b 1 2 b . — D i e D e u t u n g S imla i s v o n D t 3 , 2 4 f. auch B e r a k h 3 2 * . — 
D i e E n t s c h e i d u n g de r Ge l eh r t en w i r d a l s a l l geme in gü l t i ge N o r m angesehen a u c h 
v o n R a b H u n a (t 2 9 7 ; T r a d e n t R . Z*ära, u m 8 0 0 ) p B e r a k b 4 , 8 b , 3 0 u . M i d r P s 1 0 2 
§ 2 ( 2 1 5 b ) ; in der le tz te ren S te l le end l i ch is t d ie K o n t r o v e r s e z w i s c h e n R . El i ' ezer 
u . R . J e h o s c h u a i auf R . M e l r u. R . J o s e , b e i d e u m 150 , über t ragen w o r d e n . II A l l g e m e i n e r 
A n e r k e n n u n g ha t s i ch w o h l d ie R e g e l in Be rakh 3 4 » 2 0 erf reut : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) 
ha t g e s a g t : N i e m a l s b i t te d e r M e n s c h u m se ine ( e i g e n e n ) Bedürfn isse w e d e r in den 
drei e rs ten , n o c h in d e n drei l e t z t en B e n e d i k t i o n e n , s o n d e r n in d e n mi t t le ren . 

Drittens. In rabbinischen Kreisen kam die Sitte auf, nach Beendigung 
des Schemone-<Esre noch ein freies Gebet zu sprechen. Einige dieser 
Privatgebete mögen hier folgen. 

B c r a k h 1 6 b ( G e b e t R a b b i s , t 2 1 7 ? ) s. be i M t 6 , 13 8 S. 4 2 2 . II B e r a k h 1 6 ° : R a b 
(t 2 4 7 ) sp rach n a c h s e i n e m G e b e t a l s o : E s se i w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J ahve unse r Go t t , 
d a ß du u n s g e b e s t e in l a n g e s L e b e n , ein L e b e n d e s F r i edens , ein L e b e n d e s Gu ten , 
e in L e b e n d e s S e g e n s , e in L e b e n v o l l Unterhal t , e in L e b e n v o l l S t ä rkung der G e b e i n e , 
e in L e b e n v o l l Sündenscheu , e in L e b e n o h n e S c h i m p f u . S c h a n d e , e in L e b e n d e s 
R e i c h t u m s u . d e r Ehre , ein L e b e n v o l l T o r a l i e b e u . Got tes fu rch t , e in L e b e n , in w e l c h e m 
du u n s a l l e Bi t ten unsres H e r z e n s erfül ls t z u m Guten . || B ° r a k h 1 6 b ( G e b e t d e s R . J o 
chanan , l i e s : de s R . EUazar, u m 2 7 0 ) s. be i L k 2 4 , 4 9 S. 3 0 1 Nr . 2 . II p B e r a k h 4 , 7 d , 8 6 
( G e b e t d e s R . EUazar) s. be i 1 K o r 1 , 1 0 8 S. 3 2 3 Z. 3 . II B e r a k h 1 6 b ( G e b e t d e s 
R . Jochanan , f 2 7 9 , s o l i e s s tat t R . EUazar) s. be i 1 K o r 1, 10 8 S. 8 2 2 f. || B e r a k h 1 7 » : 
R . A l e x a n d r a i ( u m 2 7 0 ) sp rach n a c h s e i n e m G e b e t a l s o : M ö g e e s w o h l g e f ä l l i g sein 
v o r dir, J a h v e unser Got t , d a ß du u n s s t e l l e s t a u f d i e H ö h e d e s L i c h t s u . n ich t in 
d e n W i n k e l d e r F ins tern is ( B i l d für G l ü c k u . U n g l ü c k ) , d a ß unse r H e r z n i ch t s i e c h 
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w e r d e , n o c h dunke l uns re A u g e n . — Ein ige sagen , d a ß R a b H a m n u n a (in Sura, u m 2 9 0 ) 
d i e s g e b e t e t habe , u . d a ß R . A l e x a n d r a i , w e n n e r g e b e t e t , a l so g e s p r o c h e n h a b e : H e r r 
de r W e l t e n , offenbar u . b e k a n n t i s t e s v o r dir , d a ß e s unse r W i l l e ist , d e inen W i l l e n 
z u tun. A b e r w e r ve rh inde r t e s ? D e r Sauer te ig i m T e i g e (de r b ö s e T r i e b in uns rem 
L e i b e ) u . d ie K n e c h t u n g d u r c h d i e W e l t r e i c h e : m ö g e e s w o h l g e f ä l l i g v o r di r s e in , 
d a ß du s ie b e u g e s t v o r u n s u . h inter uns , u . d a ß w i r d ie Sa tzungen de ines W i l l e n s 
w i e d e r erfül len m i t g a n z e m Herzen . || p 6 e r a k h 4 , 7 d , 4 9 ( G e b e t d e s R . Chi j ja b . A b b a , 
u m 2 8 0 ) s. be i M t 4 , 1 7 S. 171 A n m . c. — E in andres G e b e t d i e s e s R . Chij ja in B e r a k h 1 6 b : 
N a c h d e m R . Chij ja g e b e t e t ha t te , sp rach e r a l s o : E s se i w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e 
u n s e r G o t t , d a ß de ine T o r a u n s i e B e s c h ä f t i g u n g se i , u . d a ß unser H e r z n i c h t s i e c h 
w e r d e , n o c h d u n k e l uns re A u g e n . II p B e r a k h 5 , 8 d , 4 5 ( G e b e t d e s R . A b b a h u , u m 3 0 0 ) 
s . be i J o h 12, 2 7 S. 5 5 2 . || B e r a k h 1 6 b : W e n n R . Z « ä r a ( u m 3 0 0 ) se in G e b e t b e e n d e t 
ha t te , s p r a c h e r a l s o : E s se i w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e unser G o t t u. G o t t unsrer 
V ä t e r , d a ß w i r n i ch t sünd igen u . n i ch t b e s c h ä m t u . zuschanden w e r d e n v o r unsren 
V ä t e r n . II B e r a k h 1 6 b ( G e b e t d e s R a b Saphra, g e g e n 3 0 0 ) s. be i Mt 6, 10 S. 4 2 0 . || 
B ° r a k h 1 7 » : R a b a ( t 3 5 2 ) sp rach n a c h s e i n e m G e b e t a l s o : M e i n Got t , e h e i c h g e 
schaffen w u r d e , w a r i c h e s n i c h t w e r t (geschaffen zu w e r d e n ) , u . j e tz t , d a i c h geschaf fen 
b in , b in i ch , a l s w ä r e i ch n i ch t geschaffen (w ie n ich t s g e a c h t e t ) : S taub b in i c h in 
m e i n e m L e b e n , v o l l e n d s in m e i n e m T o d e ! S iehe , ich b in v o r dir w i e e in G e f ä ß (-bt = 
axevos be i Pau lus ) v o l l S c h i m p f u . Schande . E s sei w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e m e i n 
Go t t , d a ß i c h n i ch t m e h r sünd ige , u . w a s i c h v o r di r g e s ü n d i g t habe , d a s t i l ge n a c h 
de ine r g r o ß e n Barmherz igke i t , d o c h n i ch t du rch Z ü c h t i g u n g e n ( L e i d e n ) o d e r b ö s e 
K r a n k h e i t e n ! || B e r a k h 1 7 a : W e n n M a r bar R a b i n a ( u m 3 7 0 ) se in ( A c h t z e h n - ) G e b e t 
b e e n d e t hat te , sp rach e r a l s o : M e i n Got t , b e w a h r e m e i n e Z u n g e v o r B ö s e m u . m e i n e 
L ippen , d a ß s ie n i ch t T r u g r e d e n ; m e i n e n F l u c h e r n s c h w e i g e m e i n e See l e , m e i n e 
S e e l e sei w i e Staub für j e d e r m a n n . T u e me in H e r z au f du rch de ine T o r a u . du rch 
d e i n e G e b o t e t re ibe m e i n e S e e l e . Behü te m i c h v o r e i n e m b ö s e n B e g e g n i s , v o r d e m 
b ö s e n T r i e b e , v o r e i n e m b ö s e n W e i b e u. v o r a l l en Ü b e l n , d ie heraufziehn, u m in d ie 
W e l t zu k o m m e n . B e i a l len abe r , d ie w i d e r m i c h B ö s e s s innen, ve re i t l e e i l ends ihren 
R a t u . m a c h e zuschanden ihre G e d a n k e n . Z u m W o h l g e f a l l e n se ien die W o r t e m e i n e s 
M u n d e s u . das Sinnen m e i n e s H e r z e n s v o r dir, J ahve , m e i n F e l s u . m e i n E r l ö s e r ! — 
H i e r haben w i r ein Be i sp ie l , d a ß d a s freie P r i v a t g e b e t n o c h v o r d e m Endsp ruch 
P s 19 , 15 g e s p r o c h e n w o r d e n ist . Ii p B e r a k h 4 , 7 d , 5 2 : R . T a n c h u m bar « j s - ü c ^ i a c t t 1 

(= axoXaanxöe „ L e h r e r , A d v o k a t " ) b e t e t e : E s se i w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e m e i n 
G o t t u. G o t t m e i n e r V ä t e r , d a ß du ze rb reches t u. en t fe rnes t d a s J o c h d e s b ö s e n T r i e b e s 
a u s unsren H e r z e n ; d e n n dazu has t du uns erschaffen, d a ß w i r de inen W i l l e n tun, 
u . w i r s ind verpf l ichtet , de inen W i l l e n zu tun. D u w i l l s t es , u . w i r w o l l e n es , u. w e r 
ve rh inder t e s ? D e r Sauer te ig i m T e i g e (der b ö s e T r i e b in u n s r e m L e i b e ) . Offenbar 
u . k u n d ist e s v o r dir , d a ß in uns ke ine Kraf t ist , g e g e n ihn zu b e s t e h e n ; a b e r e s 
m ö g e w o h l g e f ä l l i g v o r dir se in , J a h v e m e i n G o t t u . G o t t m e i n e r Vä te r , d a ß d u ihn 
v o n uns ent fernes t u . ihn n iederbreches t , d a ß w i r de inen W i l l e n tun, w i e w i r e s 
m ö c h t e n , m i t g a n z e m H e r z e n . 

Viertens. Das Regengebet. — Vom letzten (achten) Feiertag des 
Laubhüttenfestes an bis zum 1. Passahfeiertag wurde in die 9. Bene
diktion (Birkath ha-schanim) die Bitte um Regen eingeschoben mit 
den Worten: „Gib Tau u. Regen auf das Land". Dagegen sollte das 
bloße „Erwähnen* des Regens in der 2. Benediktion nach R. Elifezer 
(um 90) schon am 1. Feiertage des Laubhüttenfestes beginnen oder 
auch das ganze Jahr hindurch beigehalten werden; s. Berakh 5, 2 oben 

1 D i e s e r R . T a n c h u m wird nur hier e r w ä h n t ; o b e r iden t i sch m i t d e m R . T a n c h u m 
b . A b b a , u m 3 8 0 , is t m i n d e s t e n s zwe i fe lha f t ; s. Bacher , pa l . A m o r . 1 , 1 9 7 ; 8, 4 7 0 . 
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in Nr. 3 S. 215 Anm. b u. im Exk.: Das Laubhüttenfest Band II 
S. 791 Nr. 5. 

Fünftens. Die Habdala. — Am Ausgang des Sabbats u. der Feier
tage wurde beim Abendgebet die sogenannte n^arj = „Scheidung, 
Scheidespruch", wodurch der Sabbat, bezw/ ein Feiertag vom Wochen
oder Werkeltag geschieden wurde, der 4. Benediktion (Chonen ha-
datath) eingefügt, a Doch konnte die Habdala auch als selbständiger 
Ritus losgelöst vom Achtzehngebet etwa im Anschluß an die letzte 
Sabbatmahlzeit vorgenommen werden, b wobei dann bald die Ver
wendung eines Bechers Wein üblich wurde. Die Eingangs- u. Schluß
benediktion, sowie die Habdalaformel selbst haben in der älteren 
Zeit noch nicht bestimmt festgestanden.c 

a. B ^ a k u 5, 2 : M a n sp r i ch t d e n Sche idesp ruch nV-ian i n : „ D e r E rkenn tn i s ve r 
l e ih t " ( = 4 . B e n e d . ) . R . i A q i b a ( f u m 135) s a g t e : M a n spr ich t ihn a l s 4 . Bened ik t i on 
für s i c h a l le in . R . Elifezer ( u m 9 0 ) s a g t e : ( M a n sp r i ch t ihn) in H o d a ' a h ( = 17 . B e n e d . ) . — 
W e d e r R . SAqibas n o c h R . E l i ' e ze r s M e i n u n g is t v o n de r H a l a k h a anerkann t w o r d e n . || 
p B e r a k h 6 , 9 b , 3 9 : R . Z ^ i r a ( u m 3 0 0 ) h a t i m N a m e n d e s R a b H u n a ( f 2 9 7 ) g e s a g t : 
D e r e inze lne bi t te t u m se ine Bedür fn i s se i n : „ D e r G e b e t erhör t* ( = 15. B e n e d . ) . . . 
u . den Sche idesp ruch i n : „ D e r E rkenn tn i s ver le ih t* . |] B e r a k h 2 9 8 : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) 
hat ge sag t , S c h e m u e l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : M a n da r f das g a n z e Jahr h indurch Hab i 
nenu ( A u s z u g aus d e m A c h t z e h n g e b e t , s . Nr . 6 A n m . g) be t en , a u s g e n o m m e n s ind 
d i e A u s g ä n g e der Sabbat - u. Fe i e r t age , an denen m a n d e n S c h e i d e s p r u c h in : „ D e r 
E rkenn tn i s ver le ih t* s p r e c h e n m u ß ( a l so darf ke in A u s z u g , s o n d e r n m u ß das g a n z e 
G e b e t g e s p r o c h e n w e r d e n ) . 

b. H ie rhe r g e h ö r t s c h o n B e r a k h 8, 5 : D i e S c h u l e S c h a m m a i s s a g t e : ( D i e R e i h e n 
f o l g e d e r a m A u s g a n g d e s Sabba t s zu sp rechenden L o b s p r ü c h e , fa l l s s i ch d i e l e tz te 
Sabba t smah lze i t b i s z u m Hervo r t r e t en de r S terne h i n g e z o g e n hat , i s t : ) L i ch t , Essen , 
W o h l g e r ü c h e , S c h e i d e s p r u c h ; d ie S c h u l e H i l l e l s aber s a g t e : L i ch t , W o h l g e r ü c h e , Es sen , 
S c h e i d e s p r u c b . — Hierzu B e r a k h 5 2 b : D i e s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( um 1 5 0 ) ; a b e r 
R . J e h u d a (um 150) s a g t e : D i e S c h u l e S c h a m m a i s u. d i e S c h u l e Hi l l e l s w a r e n n i c h t 
ge te i l t e r M e i n u n g darüber , d a ß d e r L o b s p r u c h über d a s E s s e n zuers t u . de r Sche ide 
s p r u c h zu le tz t zu s p r e c h e n sei , w o r ü b e r s ie ge te i l te r M e i n u n g w a r e n , be t ra f d a s L i c h t 
u. d ie W o h l g e r ü c h e . D i e S c h u l e S c h a m m a i s s a g t e : Ü b e r d a s L i c h t u . h in terher d i e 
W o h l g e r ü c h e , u . d ie S c h u l e H i l l e l s s a g t e : D i e W o h l g e r ü c h e u . h in terher das L i c h t . 
U n d R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a s V o l k ve r fähr t n a c h de r Schu l e H i l l e l s u. 
z w a r g e m ä ß de r A n s i c h t d e s R . J ° h u d a . 

C. p B e r a k h 5 , 9 b , 6 0 : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : M a n m u ß b e i m Sche idesp ruch 
m i t e i n e m L o b s p r u c h s c h l i e ß e n . R . M a u a ( u m 3 7 0 ) f r a g t e : D e m n a c h auch w e n n e r 
b e g o n n e n ha t m i t : ( „ G e p r i e s e n se i , ) d e r s che ide t z w i s c h e n H e i l i g e m u . P r o f a n e m * , 
s c h l i e ß t e r auch w i e d e r m i t : ( G e p r i e s e n se i , ) d e r s c h e i d e t z w i s c h e n H e i l i g e m u . P r o 
f a n e m ! ? || P e a 1 0 4 » : W o m i t s c h l i e ß t m a n ? R a b ( t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : M i t : (Gepr i e sen 
se i , ) de r I s rae l he i l ig t ! S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) d a g e g e n s a g t e : M i t : (Gepr i e sen se i , ) de r 
s c h e i d e t z w i s c h e n H e i l i g e m u . P r o f a n e m ! II In p P e s 10 , 8 7 ° , 6 0 l au te t d ie S c h l u ß b e n e 
d ik t ion : (Gepr iesen sei , ) de r I s rae l he i l ig t u. d e n Sabba t t ag ! — E b e n s o p B e r a k h 8 , 1 1 d , 4 8 . II 
D i e g a n z e H a b d a l a f o r m e l l au te t P e s 1 0 3 b : (Gepr i e sen se i , ) d e r s che ide t z w i s c h e n 
H e i l i g e m u. P r o f a n e m , z w i s c h e n L i c h t u . F ins tern is , z w i s c h e n Is rae l u . d e n V ö l k e r n , 
z w i s c h e n d e m s iebenten T a g ( = Sabba t ) u. d e n s e c h s W e r k e l t a g e n ! — E i n e v o l l e r e 
F o r m e l i m M u n d des R . J ° h o s c h u a ! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) P ^ 104 a : (Gepr i e sen se i , ) d e r 
s c h e i d e t z w i s c h e n H e i l i g e m u. P r o f a n e m , z w i s c h e n L i c h t u . F ins tern is , z w i s c h e n Israel 
u. d e n V ö l k e r n , z w i s c h e n d e m s i eben ten T a g u. d e n s e c h s W e r k e l t a g e n , z w i s c h e n 
U n r e i n e m u . R e i n e m , z w i s c h e n d e m M e e r u . d e m T r o c k e n e n , z w i s c h e n d e n o b e r e n 
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W a s s e r n u. den unteren W a s s e r n , z w i s c h e n den Pr ies te rn u . den Lev i t en u . I s rae l i ten , — 
u. m a n sch l i eß t m i t : (Gepr i e sen se i , ) d e r d ie S c h ö p f u n g o r d n e t ! U n d d ie andren ( M e l r 
u . s e ine S c h u l e ) s a g t e n : M i t : D e r d ie Schöp fung b i l d e t ! R . J o s e b . J e h u d a ( u m 180) 
s a g t e : M a n sch l i eß t m i t : D e r Is rael he i l ig t ! 

17. Das Schemone-iEsre im Synagogengottesdienst. — Bestimmte 
Stücke des Schemone-<<Esre sind schon in den Tempelgottesdiensten 
regelmäßig vorgetragen worden; so seine 16. u. 18. Benediktion beim 
Morgengottesdienst der Priester in der Quaderhalle, a ferner seine 
16. u. 17., vielleicht auch seine 6. Benediktion in den gottesdienst
lichen Veranstaltungen des Versöhnungstages, b Es kann daher nicht 
überraschen, daß das Schimone-iEsre auch in den Synagogengottes
diensten gar bald seine feste Stelle erhielt. Hier hat es in der 
Tat nach seiner endgültigen Redaktion unter Gamliel II. (um 90) zu 
denjenigen Gebetsstücken gehört, ohne die ein ordentlicher Gottes
dienst überhaupt nicht denkbar war, u. zwar wurde es regelmäßig 
im unmittelbaren Anschluß an die Schlußbenediktion des Sch*ma? 
gebetet, c Der Vortrag des Achtzehngebetes lag in der Hand eines 
Vorbeters nwns n ^ . Doch war das Amt des Vorbeters keineswegs 
an einen bestimmten Stand, etwa an den der Priester oder der Ge
lehrten gebunden, sondern konnte von jedem versehen werden, der 
dazu befähigt u. vom Synagogenvorsteher dazu in Aussicht genommen 
war. Der Vorbeter hatte seinen Platz vor der Toralade1 rr^rj; sein 
Gesicht war dem .Heiligen", sein Rücken der Gemeinde zugewandt.d 
Er sprach, in einen Mantel gehüllt, e das Gebet laut.f Die Gemeinde, 
die während des Gebetes stand,g antwortete auf jeden Lobspruch am 
Ende einer Benediktion mit ihrem Amen!"1 Dabei hatte der einzelne 
darauf Bedacht zu nehmen, sein Amen! möglichst in der gleichen Ton
stärke zu sprechen, in der der Vorbeter das Gebet selbst vortrug.! 
Wer einen Lobspruch nicht gehört hatte, sollte das Amen! hinterher 
unterlassen; sagte er es dennoch, so hatte er damit ein „verwaistes 
Amen" ausgesprochen. Hierzu, sowie zu den weiteren Bestimmungen 
über das Amen s. bei 1 Kor 14, 16 93 S. 457 Nr. 5 u. S. 460 Anm. I; 
unter diesen Bestimmungen befindet sich auch die, daß der Vorbeter 
in das Amen! der Gemeinde nicht einstimmen dürfe. Die Wichtigkeit 
u. der Segen des korrekten Amensagens sind öfters verherrlicht worden; 
auch darüber s. das einzelne bei 1 Kor 14,16 93 S.460 Anm. n. 

Mit der gottesdienstlichen Verwendung des Achtzehngebetes sind 
einige Besonderheiten verknüpft gewesen. Wir heben zwei davon hervor. 

Erstens. An den Sabbaten u. Feiertagen wurde zwecks Kürzung 
des Gottesdienstes nicht das ganze Schemone-*Esre vorgetragen, sondern 
nur seine drei ersten u. drei letzten Benediktionen. Die mittleren zwölf 
kamen in Fortfall; an ihre Stelle traten besondere Sabbats- u. Fest-

1 D a h e r d ie W e n d u n g „ v o r nie L a d e treten* s o v i e l w i e „ d a s V o r b e t e r a m t ve r 
s e h e n * , s. E x k . : D a s alt jüd. Synagogen ins t i t u t Nr . 5 S. 138 A n m . I. 

• A u c h Ha l le lu ja ! findet s i ch a l s R e s p o n s o r i u m , s. N u R 4 be i 1 K o r 14, 16 S. 4 6 1 . 
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gebete.k Eine Ausnahme bildeten nur die Fastengottesdienste: bei 
ihnen wurden trotz einer ganzen Reihe besonderer Gebetseinlagen 
dennoch die sämtlichen 18 Benediktionen des Schemone-iEsre gebetet; 
8. Taten 2, 2 ff. im Exk.: „Vom altjüdischen Fasten" S. 85f. 

Zweitens. Die zweite Besonderheit hing mit dem Erteilen des 
Priestersegens ö*<:r6 nana zusammen. Der Priestersegen Nu 6,24—26 
war bereits regelmäßig in den Tempelgottesdiensten gesprochen worden. 
In der älteren Zeit geschah das, wie Sir 50, 11 ff. bezeugt, nach der 
Darbringung des Morgentamidopfers, später wie aus Tamid 7, 2 her
vorgeht, nach der Darbringung des Räucheropfers, aber vor der Opferung 
des Morgentamids. Weiter wurde nach Sir 50,11 ff. der Segen vom 
Hohenpriester erteilt, nachdem dieser vom Altar herniedergestiegen war, 
vermutlich also von einer Stelle aus, die dicht beim Altar lag; nach 
Tamid 7, 2 dagegen wurde er von den Priestern erteilt von den Stufen 
der Tempelvorhalle aus; s. die beiden Stellen Sir 50,11 ff. u. Tamid 7,2 
bei Lk 1,10 S. 75 u. 76. Auch sonst war der Priestersegen bei den 
Tempelgottesdiensten üblich: es gab Tage, an denen er dreimal, ja 
sogar viermal im Tempel gesprochen wurde. 1 — In den Synagogen
gottesdiensten hatte der Priestersegen ebenfalls schon zur Zeit des 
Tempelbestandes Verwendung gefunden ;m doch wissen wir nicht, an 
welcher Stelle des Gottesdienstes er während dieser älteren Zeit in 
den Synagogen gesprochen worden ist. Erst nach der Zerstörung des 
Tempels u. nach der endgültigen Festsetzung des Schemone-*Esre 
unter Gamliel H. (um 90) bekam der Priestersegen seine feste Stelle 
zwischen Modim u. Sim schalom, d. h. zwischen der vorletzten u. letzten 
Benediktion des Achtzehngebetes.1 Sein Vortrag war durch zahlreiche 
Bestimmungen älteren u. jüngeren Datums bis ins einzelne geregelt. 
Waren in einer gottesdienstlichen Versammlung Priester anwesend, 
so durfte der Priestersegen nur von ihnen gesprochen werden, n Aus
geschlossen war ein Priester illegitimer Herkunft, o ferner einer mit 
auffallenden Leibesfehlern,p einer in zerlumpter Kleidung,q einer mit 
undeutlicher Aussprache«" u. ein Minderjähriger.q Bei Beginn der 
16. Benediktion (?Aboda) begaben sich die anwesenden Priester, nach
dem sie ihre Hände ordnungsmäßig mit Wasser abgespült hatten,* 
von ihren Plätzen in die Nähe der Toralade, t bei sich ein stilles 
Gebet sprechend des Inhalts, daß in ihrem Segen kein Anstoß u. keine 
Sünde sein möge.« Hier blieben sie stehn, ihr Angesicht der Tora
lade zuwendend, bis die 17. Benediktion (Modim) vom Vorbeter ge
sprochen u. das nachfolgende Amen! der Gemeinde verklungen war.v 
Dann rief der Synagogen Wärter die Priester zum Erteilen des 
Segens auf mit den Worten: Ihr Priester, segnet!w Doch bedurfte 

1 W i e S t rack , B e r a k o t h S. 11 A n m . r , un ter Berufung au f E l b o g e n b e m e r k t , i s t 
de r P r i e s t e r segen in den S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t e n s c h o n früh au f das M o r g e n g e b e t 
b e s c h r ä n k t w o r d e n . W i r haben d ie A n g a b e n E l b o g e n s l e ider n i ch t nachprüfen k ö n n e n . 
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es dieser Aufforderung nicht, wenn nur ein Priester anwesend war.x 
Die Priester wandten jetzt ihr Angesicht der Gemeinde zuy u. begaben 
sich auf den ;zvt (Dalman: •#«), eine Erhöhung, die wohl auf der 
njjia (s.Exk.: Das altjüdische Synagogeninstitut Nr 5 S. 139) errichtet 
war u. von der aus der Segen erteilt wurde, z Hier sprachen sie zunächst 
den Lobspruch: Gepriesen seist du, Jahve unser Gott, König der 
Welt, der uns geheiligt hat durch die Heiligung (Weihung) Ahrons 
u. uns geboten hat, sein Volk Israel zu segnen in Liebe! Sota 39 a , 13. 
Die Gemeinde antwortete Ameniaa Dann folgte der Segen selbst.1 

Die Priester sprachen die Segensformel Nu 6, 24—26 im Stehn, bb 
ohne Sandalen an ihren Füßen zu haben cc (d. h. barbuß), mit lauter 
Stimmedd u . in Andacht des Herzens.ee in der heiligen Sprache, *f 
u. zwar in drei Absätzen gg (entsprechend den 3 Versen Nu 6,24 u. 
25 u. 26), ohne etwas hinzuzufügen, hh nur der dreimal vorkommende 
Jahvename wurde durch die umschreibende Benennung •'jSx „Herr" 
ersetzt. H Während des Segens hatten die Priester ihre Hände nach 
vorn bis zur Schulterhöhe zu erheben, kk die innere Handfläche sollte 
nach unten, der Handrücken nach oben gewandt sein, die Finger 
aber so gespreizt, daß immer zwischen je zwei Fingern ein Zwischen
raum entstand (im ganzen also fünf Zwischenräume; übrigens folgt 
hieraus, daß sich bei den nach vorn erhobenen Händen die Spitzen 
der beiden Daumen berühren mußten). Man sah in diesem Erheben 
der Hände u. Ausbreiten der Finger ein Symbol der Gegenwart Gottes 
u. eine Erfüllung des Schriftverses HL 2, 9.H — Der Gemeinde wurde 
zur Pflicht gemacht, sich während des Segens nicht hinter, sondern 
nur vor den Priestern aufzuhalten, da die hinter den Priestern befind
lichen Personen von den Segnungen des Priestersegens ausgeschlossen 
seien, mm Weiter wurde empfohlen, die Priester während des Segens 
nicht anzublicken, nn vielmehr sollte alle Aufmerksamkeit darauf ge
richtet sein, daß man zur rechten Zeit nach jedem der drei Absätze 
des Segens das vorschriftsmäßige Amen sagte, oo — Eine ziemlich 
spät auftretende Nachricht behauptet, daß zur Zeit des Tempel
bestandes in den Tempelgottesdiensten von der Gemeinde während 
des Priestersegens drei bestimmte Schriftverse gesprochen worden 
seien, u. zwar entweder je ein Vers nach jedem der drei Verse des 
Priestersegens oder je ein Vers nach dem Aussprechen des im Priester
segen dreimal vorkommenden Jahvenamens oder alle drei Verse zu
sammen nach jedem Vers des Priestersegens. Die Nachricht wurde 
jedoch angezweifelt. Andre gaben ihre Richtigkeit für die Tempel
gottesdienste zwar zu, leugneten aber die Berechtigung des Brauches 

1 D i e B e s t i m m u n g i m S c h u l c h a n fAr . o - n m i t t § 1 2 8 Nr . 13 , d a ß de r Priester
s e g e n d e n Pr ies tern W o r t für W o r t v o r z u s p r e c h e n u . dann v o n ihnen e b e n s o nach
z u s p r e c h e n se i , g e h ö r t ers t späterer Zei t a n ; v g l . a u c h d ie E i n s c h i e b u n g d e s W o r t e s 
r a t a N u R 11 ( 1 6 3 « , 3 1 ) in R a b Chisdas ( f 3 0 9 ) Aus füh rung So ta 3 9 b , 4 . 
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in den Synagogengottesdiensten. Das hat jedoch nicht verhindert, 
daß die Sitte tatsächlich hier u. da auch in den Synagogen befolgt 
worden ist; später ist sie allmählich eingeschlafen,pp so daß NuR 11 
(163 d, 3) die Regel aufgestellt werden konnte: „Im Landgebiet (d. h. 
außerhalb des Tempelbezirks) sagt man es nicht." Nach Beendigung 
des Segens sprachen die Priester ein kurzes Gebet, qq um dann ihr 
Angesicht von der Gemeinde abzuwenden, sobald der Vorbeter die 
18. Benediktion Sim schalom zu sprechen begann ;rr erst nach Schluß 
dieser Benediktion begaben sich die Priester auf ihre Plätze zurück, ss — 
Wenn in einem Gottesdienst kein Priester anwesend war, sprach der 
Vorbeter den Priestersegen,tt u. zwar in referierender Fassung, also 
ohne den Segen nach Art der Priester zu erteilen, aa War der Vor
beter aber ein Priester, so erteilte er auch den Segen, wie es bei 
Priestern üblich war, nur wird ihm geraten, das Erheben der Hände 
zu unterlassen, damit er nicht dadurch verwirrt werde.w — Der 
Priestersegen ist inhaltlich in mannigfacher Weise ausgelegt worden; 
wir geben weiter unten nur die älteste dieser Auslegungen, ww 
Gern hat man betont, daß nicht die Priester es seien, die Israel 
segneten, sondern vielmehr Gott, der hinter den Priestern stehe u. 
durch sie segne, xx Abergläubisches hat man nur in sehr beschränktem 
Maße an den Priestersegen geknüpft, yy 

a. T a m i d 4 E n d e u . 5, 1 s . i m E x k . : „ D a s S c h W c « Nr . 4 S - 1 9 2 A n m . d . In 
d iese r S t e l l e is t m i t „ S A b o d a " d ie 16 . B e n e d i k t i o n d e s Sch e mone-<Esre g e m e i n t u . m i t 
„ B i r k a t h ha -kohan im" d ie 18 . B e n e d i k t i o n S im s c h a l o m , d ie a u c h sons t Bi rka th ha-
k o h a n i m genann t w i r d ; de r e igen t l i che P r i e s t e r segen d a g e g e n k a n n dami t n i ch t g e m e i n t 
se in , w e i l d ieser b e i m M o r g e n g o t t e s d i e n s t ers t n a c h d e r Darb r ingung d e s R ä a c h e r -
o p f e r s g e s p r o c h e n wurde , s. T a m i d 7 , 2 be i L k 1 , 1 0 S . 7 6 . 

b. J o m a 7, 1 s . be i M t 6, 9 S. 4 0 7 A n m . e. 
C. D i e Forde rung , d a ß G e l u l l a , d ie S c h l u ß b e n e d i k t i o n n a c h d e m S c h e m a i , e n g mi t 

d e m Sch e mone-<Esre z u ve rb inden se i , g a l t a u c h für d e n S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t ; s . 
E x k . : D a s S c h e m a i Nr . 9 S. 198 A n m . a u. N r . 5 S. 1 9 4 A n m . h. 

d. B e l e g e s. im E x k . : D a s a l t jüd ische Synagogen ins t i t u t Nr . 7 , C S. 1 5 0 . M e i s t 
w a r de r V o r b e t e r de r se lbe , der z u m S c h l u ß d e s Go t t e sd i ens t e s d ie P rophe ten lek t ion 
(Haph ta re ) vo r l a s . A u s g e s c h l o s s e n v o m V o r b e t e r a m t w a r ein Minder jähr iger , e iner 
in ze r lumpte r K l e i d u n g u. ein B l inde r . M e g 4 , 5 f.: D e r d e n S c h l u ß mi t de r P rophe ten
l ek t ion m a c h t , d e r sp r i ch t d ie Sch e ma<-Bened ik t ionen , d e r tr i t t (als V o r b e t e r ) v o r d ie 
L a d e u . de r e rheb t s e ine H ä n d e ( = de r spr ich t d e n P r i e s t e r s e g e n ) ; w e n n er aber ein 
Minder jähr iger ist , s o g e h e n se in V a t e r o d e r se in L e h r e r für ihn v o r d i e L a d e . Ein 
Minder jähr iger d a r f au s d e r T o r a v o r l e s e n u . ( a l s D o l m e t s c h ) übe r se t zen ; abe r er 
sp r ich t n i ch t d ie S c h e m a i - B e n e d i k t i o n e n , u . er tritt n i ch t v o r d i e L a d e u . e r e rheb t 
n i c h t se ine H ä n d e (spr ich t n i ch t d e n P r i e s t e r segen) . E in Ze r lump te r da r f d ie Sch e ma>-
B e n e d i k t i o n e n sp rechen u . ( a l s D o l m e t s c h ) überse tzen , abe r n i c h t aus de r T o r a vor
l e sen , a u c h n ich t v o r d ie L a d e t re ten u . a u c h n i c h t se ine H ä n d e e rheben . E in B l inde r 
d a r f d ie Sch 'maS-Bened ik t ionen s p r e c h e n u . ( a l s D o l m e t s c h ) überse tzen . 

e. R H 1 7 b s. o b e n in Nr. 10 S . 2 2 8 A n m . h. 
/ . B e r a k h 4 5 » be i 1 K o r 14 , 16 S. 4 6 0 A n m . m . — D a s lau te Sprechen d e s V o r 

be t e r s w a r n o t w e n d i g , d a d ie G e m e i n d e ihn ve r s t ehen m u ß t e , w e n n s i e rechtze i t ig 
m i t i h r e m A m e n ! an twor t en so l l t e . 

g. Hierzu s . S. 2 0 7 A n m . b E n d e u . S. 2 2 8 A n m . a. 
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h. So ta 3 9 b s. be i 1 E o r 14 , 16 S. 4 5 7 A n m . a. 
i. B ' r a k h 4 5 * s. be i 1 K o r 14 , 16 S. 4 6 0 A n m . m . 

fc. A l s Beispie l s . R H 4 , 5 be i M t 4 , 1 2 S. 158 f. 
f. Taten 4 , 1 s. be i L k 1, 5 S. 6 4 A n m . e; Ta ten 2 6 b e b e n d a . 

m. D a s fo lg t aus T a m i d 7, 2 ( s . be i L k 1, 10 S. 76 o b e n ) , w o die Un te r sch iede an
g e g e b e n w e r d e n , d i e z w i s c h e n d e m Ertei len d e s S e g e n s i m T e m p e l u . i m L a n d g e b i e t 
b e s t a n d e n . 

n. D a s S e g n e n w a r Nji 6, 2 3 den Priestern be foh l en . T a n c h B s u § 14 ( 1 6 b ) : S o 
so l l t ihr s e g n e n N u 6, 2 3 ; G o t t s p r a c h : A n f ä n g l i c h h a b e ich m e i n e G e s c h ö p f e g e s e g n e t , 
v o n nun an u. we i te r , s i ehe , s ind d ie S e g n u n g e n e u c h (den Pr ies te rn) ü b e r g e b e n , ihr 
so l l t m e i n e K inde r s e g n e n . D e s h a l b ha t G o t t zu M o s e ge sag t , d a ß er e s A h r o n u . 
se inen Söhnen e inschärfen s o l l e , d a ß s ie d ie Israel i ten s egnen . W o h e r d a s ? W e i l 
m a n in de r Schri f ts te l le l i e s t : R e d e zu A h r o n u. zu se inen Söhnen a l s o : S o s o l l t ihr 
d ie K i n d e r Israel s e g n e n N u 6, 2 3 . — Para l l e len T a n c h «m 1 9 6 b ; N u R 11 ( 1 6 2 d ) . 

O . Sota 4 0 *, s. in A n m . c c ; ferner s. d ie z w e i t e S te l l e aus So ta 3 8 b in A n m . r. 
p . M e g 4 , 7 : Ein Pr ies ter , der an se inen H ä n d e n F e h l e r hat , s o l l se ine H ä n d e n i c h t 

e rheben ( d . h . s o l l d e n S e g e n n ich t sp r echen ) . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : A u c h einer , 
d e s s e n H ä n d e v o n W a i d (b l au ) u . v o n K r a p p ( ro t ) g e f ä r b t s ind, da r f s e ine H ä n d e 
n ich t e rheben , w e i l d ie L e u t e darauf (oder „ a u f i h n " ) h insehen w ü r d e n ( w a s v e r b o t e n 
w a r ) . — D i e s e M i s c h n a wi rd zitiert T a n c h « < » 1 9 6 b ; T a n c h B tc»s § 14 ( 1 6 b ) . | | M * g 2 4 b : 
M a n hat g e l e h r t : D i e Feh le r , v o n d e n e n ( M e g 4 , 7 ) d i e R e d e ist , betreffen se in Ges ich t , 
s e ine H ä n d e u . se ine F ü ß e . R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : S ind se ine 
H ä n d e we iß f l eck ig , s o s o l l e r se ine H ä n d e n i ch t e rheben (n icht d e n S e g e n s p r e c h e n ) . 
In e iner Bar i s t e b e n s o g e l e h r t w o r d e n : S ind se ine H ä n d e we iß f l eck ig , s o s o l l e r 
se ine H ä n d e n ich t e rheben , s ind s ie g e k r ü m m t o d e r u m g e d r e h t , s o s o l l e r s e ine H ä n d e 
n i c h t e rheben . . . . R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : Ein Tr i e fäug ige r s o l l se ine H ä n d e 
n i ch t e rheben . A b e r ein s o l c h e r w a r d o c h der , de r in de r Nachbar scha f t d e s R a b H u n a 
wa r , u. e r ha t d o c h se ine H ä n d e ausgebre i te t (den S e g e n g e s p r o c h e n ) ! D e r w a r (a l l 
g e m e i n ) b e k a n n t in se iner S tadt ( so daß n i e m a n d au f ihn h inb l i ck t e ) . In e ine r B a r 
i s t e b e n s o ge lehr t w o r d e n : Ein Tr ie fäug iger s o l l se ine H ä n d e n ich t e rheben , w e n n e r 
a b e r in se iner Stadt b e k a n n t ist, darf e r e s . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W e r 
a u f e inem seiner A u g e n b l ind ist, s o l l se ine H ä n d e n i c h t e rheben . A b e r e in s o l c h e r 
w a r d o c h der , de r in d e r Nachba r scha f t d e s R . J o c h a n a n wa r , u . er ha t se ine H ä n d e 
ausgebre i t e t ! D e r w a r b e k a n n t in se iner Stadt . In e iner Ba r ist e b e n s o g e l e h r t w o r d e n : 
W e r au f e i n e m se iner A u g e n b l ind ist, s o l l se ine H ä n d e n i ch t e rheben , w e n n e r a b e r 
in se iner S tadt b e k a n n t ist , da r f er e s . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : De r , de s sen H ä n d e 
ge fä rb t s ind, so l l se ine H ä n d e n ich t e rheben . M a n ha t g e l e h r t : W e n n d a s G e w e r b e 
der Mehrzah l der S t a d t b e w o h n e r darin ( i m F ä r b e n ) bes teh t , dar f e r e s (denn dann 
s ind ge fä rb te H ä n d e n ich t s Auf f ä l l i ge s u . n i emand s ieh t danach h in) . — Z u m le tz ten 
S a t z s . T a n c h ttvs 1 9 6 b : R . Hoscha i j a de r Ä l t e r e ( u m 2 2 5 , andre Lesa r t : R . J e h o s c h u a i 
d e r Ä l t e r e , u m 9 0 ) ha t g e l e h r t : W e n n das G e w e r b e de r Mehrzah l der S t a d t b e w o h n e r 
dar in bes teh t , darf e r se ine H ä n d e e rheben , w i e e s i m Süden (Südjudäa) Städte g ib t , 
in denen m a n Purpur färbt u. d i e Mehrzah l ihrer H ä n d e gefärb t is t ( so n a c h der T e x t 
v e r b e s s e r u n g B u b e r s zur Para l le l s te l le T a n c h B KVS § 14 ( 1 6 b ) A n m . v. — W e i t e r e 
P a r a l l e l e n : pTa ten 4 , 6 7 b , 5 3 ; p M « g 4 , 7 5 b , 6 3 . 

q. M e g 4 , 5 f. s. in A n m . d . 
r . M e g 2 4 b : R a b A s i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E ine r aus Cba ipha u. B e t h - S c h e a n ( l i e s 

s tat t - j -wa) da r f s e ine H ä n d e n i ch t e rheben . — D i e For t se tzung M ° g 2 4 b Ba r 
s . be i M t 4 , 12 S. 156 f. 

S . S o t a 3 9 b : R . J °hoschua i b . L e v i ( um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : Ein Pr ies ter , d e r n i ch t 
s e ine H ä n d e a b g e s p ü l t hat , da r f se ine H ä n d e n i ch t e r h e b e n ; denn e s h e i ß t : E r h e b e t 
eu re H ä n d e in He i l i gke i t ( = Re inhe i t ) u . pre ise t J a h v e ( so de r Mid r P s 134 , 2 ) . — I n 
N u R 11 ( 1 6 3 « ) R . SchimEon b . Pazz i ( u m 2 8 0 ) , ein Schü le r d e s R . J e hoschua* h. L . , a l s 
A u t o r . 
Strack n. Billerbeek, KT IV 16 
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t. So ta 3 8 b : R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : Ein Pr iester , d e r n i ch t be i 

( d e r 16 . B e n e d i k t i o n ) i A b o d a h inaufgeht (auf d ie B e m a ) so l l h interher n i ch t (mehr ) 

h inaufgehen , denn e s h e i ß t : U n d A h r o n e r h o b se ine H ä n d e z u m V o l k e hin u . s e g n e t e 

s ie u . s t i eg herab , n a c h d e m er d a s Sündopfe r u . d a s B randop fe r u. d a s F r i edmah l -

op fe r ve r r i ch te t hat te L v 9 , 2 2 ; w i e do r t w ä h r e n d d e s D i e n s t e s r n i a y , s o a u c h h ier 

be i SAboda. — In d e r Pa ra l l e l e N u R 11 ( 1 6 3 ° ) lau te t d e r A n f a n g : Ein Pr ies ter , d e r 

se ine F ü ß e n ich t ansetzt , u m in d i e Nähe de r T o r a l a d e h inaufzugehen be i d e r B e n e 

d ik t ion i A b o d a u s w . — V g l . a u c h So ta 3 8 b : R . J e h o s c h u a i b . L e v i ha t g e s a g t : E in 

Pr ies ter , de r n ich t au f d e n D u k h a n ( s . A n m . z) h inaufgeh t , übertri t t drei G e b o t e : 1 

„ S o s o l l t ihr s e g n e n * , „ I n d e m ihr ihnen s a g t ' u . „ S i e s o l l e n me inen N a m e n l e g e n " 

N u 6, 2 2 u . 2 7 . R a b ha t g e s a g t : M a n a r g w ö h n t ( v o n e i n e m Pr ies te r , d e r n i c h t a u f 

den D u k h a n g e h t ) , er m ö c h t e d e r S o h n einer G e s c h i e d e n e n o d e r e iner du rch Schuh

ausz iehen En t l a ssenen sein (e in s o l c h e r ga l t a l s i l l eg i t im u. w a r v o m Er te i len d e s 

S e g e n s a u s g e s c h l o s s e n ) . — D e r A u s s p r u c h des R . J e h o s c h u a i b . L . auch N u R 11 ( 1 6 8 ° ) . | | 

E inen b e s o n d e r e n Fa l l ha t e ine we i t e r e S te l l e So ta 3 8 b i m A u g e : A d ( d ) a ( w e l c h e r ? 

v e r m u t l i c h i s t A c h a z u l e s e n ) ha t gesag t , R . S imla i ( u m 2 5 0 ) h a b e g e s a g t : W e n n e ine 

go t t e sd iens t l i che V e r s a m m l u n g aus lauter Pr iestern bes teh t , s o g e h e n a l l e au f d e n 

D u k h a n hinauf. W e n s e g n e n s ie ( in d i e s e m F a l l ) ? R . Z e u r a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 

Ih re Brüde r auf den F e l d e r n . . . . A b e r R a b S c h i m i ans Birath S c h i c h o r ha t d o c h a l s 

tannal t i sche Tradi t ion g e l e h r t : W e n n e ine go t t e sd i ens t l i che V e r s a m m l u n g g a n z a u s 

Pr ies tern bes teht , s o g e h t ein T e i l v o n ihnen ( au f d e n D u k h a n ) h inauf u . d e r and re 

T e i l v o n ihnen an twor te t A m e n ! D a s is t ke in W i d e r s p r u c h : d a s e ine ( d a ß ein T e i l 

au f den D u k h a n g e h t ) g i l t , w e n n zehn übr igb le iben (d ie A m e n sagen k ö n n e n ) , das 

andre , w e n n n ich t zehn ü b r i g b l e i b e n (dann g e h e n a l l e a u f d e n D u k h a n hinauf) . — 

A b w e i c h e n d , a b e r v i e l l e i ch t r ich t iger , d ie pa läs t in ische Trad i t ion in pBerakh 5 , 9 d , 6 ; 

in N u R 11 ( 1 6 3 ° ) i s t de r T e x t verderb t . 

B . D a s G e b e t laute te n a c h S o t a 3 9 a u . N u 11 ( 1 6 3 c ) : M ö g e e s w o h l g e f ä l l i g v o r d i r 

se in ( = m ö g e e s dein W i l l e se in ) , J a h v e unse r Go t t , d a ß in d e m Segen , m i t w e l c h e m 

du u n s b e f o h l e n hast , dein V o l k I s rae l zu s egnen , ke in A n s t o ß u. ke ine Sünde s e i l 

V. S o s a c h R a s c h i zu So ta 3 9 b : W e n n s ich d e r Pr ies te r be i der Bened ik t i on i A b o d a 

v o n Beinern P la t z a u f g e m a c h t ha t u . v o r d ie L a d e g e k o m m e n is t u . das G e b e t : „ M ö g e 

e s w o h l g e f ä l l i g v o r di r se in" u s w . ( s . A n m . u ) g e b e t e t hat , s o v e r w e i l t er dor t , b i s 

d a s A m e n n a c h der B e n e d i k t i o n Hoda i a (— M o d i m = 17 . Bened ik t i on ) aus d e m M u n d e 

d e r G e m e i n d e zu E n d e ist . 

XV. So fa 3 9 b s. be i 1 K o r 1 4 , 1 6 S. 4 5 7 f., v o n dieser S te l l e g e h ö r t d e r A n f a n g hierher . II 

S N u 6, 2 3 § 8 9 ( 1 2 * ) : W o h e r , d a ß de r S y n a g o g e n w ä r t e r zu ihnen (den Pr ies te rn) s a g e n 

m u ß : Sp reche t (den S e g e n ) ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : S a g e ihnen onV niste ( s o der 

Mid r N u 6, 2 8 , i n d e m er - n a « impera t iv i sch deu te t ) ! || N u R 11 ( 1 6 3 ° ) : S a g e ihnen ("<I*K 

N u 6, 2 3 a ls Impera t iv g e f a ß t ) . Hie raus i s t zu en tnehmen , d a ß der S y n a g o g e n w ä r t e r 

ihnen (Pr ies te rn) s a g e n m u ß , d a ß s ie (den S e g e n ) sp r echen so l l en . W e n n es n ä m l i c h 

z w e i P r i e s t e r s ind, d ie auf d e n D u k h a n h inaufzugehen haben , i s t e s nö t ig , d a ß d e r 

S y n a g o g e n w ä r t e r z u ihnen s a g t : I h r Pr ies ter , sp r eche t d e n S e g e n ! W e n n a b e r nur 

e i n Pr ies te r d a ist, i s t e s n i ch t nö t i g z u s agen , d e n n e s h e i ß t : S a g e e s ihnen ( N u 6 , 2 3 ) 

d . h . z w e i e n . 

x. So ta 8 8 b : A b a j e ( t 8 8 8 / 8 9 ) ha t g e s a g t : W i r h a b e n (a l s t radi t ionel le L e h r e ) über

k o m m e n : W e n n z w e i da s ind , ruft m a n d ie P r ies te r ( z u m S e g e n ) auf ; w e n n a b e r 

nur e iner da ist , ruft m a n d e n Pr ies te r n i ch t auf, denn e s h e i ß t : S a g e ihnen ( N u 6, 2 3 ) , 

d. h . z w e i e n . — V o n der dann f o l g e n d e n Tradi t ion , d a ß nur e in Priester , abe r n ich t 

e in Israel i t (La ie ) d ie Pr ies te r z u m S e g e n auffordern dürfe , w i rd b e m e r k t , d a ß s ie 

n i ch t d e r H a l a k h a en t spreche . | | N u R 11 ( 1 6 3 ° ) s. in A n m . w. 

1 p B e r a k h 5 , 9 d , 8 s a g t R . Juda b . Pazz i ( u m 8 2 0 ) i m N a m e n d e s R . EUazar ( u m 2 7 0 ) : 
E i n Pr ies ter , der In e iner S y n a g o g e s teh t u . se ine H ä n d e n i c h t e rhebt , Ubertritt e in 
G e b o t . 
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V. R a s c h i zu S o t a 8 8 » : W e n n d e r V o r b e t e r d ie (vor le tz te ) Bened ik t i on Hoda fe b e 

endet hat, ruft e r 1 j e n e Pr ies te r ( z u m S e g e n ) auf, u . s ie w e n d e n ihr A n g e s i c h t , d a s 

s i e nach d e r Se i te d e r T o r a l a d e h i n g e w a n d t hat ten, u m d a s G e b e t : „ M ö g e e s w o h l 

ge f ä l l i g v o r dir s e i n " u s w . ( s . A n m . u) zu be t en . | | W ä h r e n d des S e g e n s b l i e b d a s 

G e s i c h t der Pr ies ter d e r G e m e i n d e z u g e w a n d t . S N u 6, 2 3 § 3 9 ( 1 2 a ) : S o so l l t ihr d ie 

K i n d e r I s rae l s e g n e n N u 6, 2 3 , G e s i c h t g e g e n G e s i c h t . D u s a g s t : G e s i c h t g e g e n Ges i ch t , 

o d e r ( e t w a a u c h ) se i twär t s z u m G e s i c h t ? (So ta 3 8 » : G e s i c h t g e g e n R ü c k s e i t e ? N u R 11 

B l . 1 6 3 ° : R ü c k s e i t e g e g e n G e s i c h t ? ) D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : I n d e m ihr ihnen s a g t 

N u 6, 2 8 , G e s i c h t g e g e n G e s i c h t . (So ta 3 8 a u . N u R 11 w i r d h inzugese tz t : w i e e in 

M e n s c h , de r zu e i n e m andren e t w a s sag t . ) 

Z. S c h o n de r T e m p e l hat te e inen D u k h a n . M i d d 2 , 6 : R . Elifezer b . Ja feqob ( u m 9 0 ) 

s a g t e : E i n e A n h ö h e w a r ( i m Pr ies te rvorhof ) u . ihre H ö h e be t rug e ine E l l e , u . au f ih r 

b e f a n d s i ch de r D u k h a n . Dre i Stufen v o n j e e iner ha lben E l l e H ö h e waren a u f ihr ( jener 

A n h ö h e , u . führten z u m D u k h a n e m p o r ) , s o d a ß de r V o r h o f d e r Pr ies ter (an d e r S te l l e , 

an d e r s i ch de r D u k h a n be fand , i m ganzen) z w e i e i n h a l b E l l en h ö h e r w a r a l s d e r V o r 

h o f de r Israel i ten. — A u f d i e s e m D u k h a n , de r s i c h ös t l i ch v o m Brandopfera l tar be fand 

( v g l . a u c h 2 Chr 5 , 1 2 ) , s t anden d i e Pr ies ter b e i m Er te i len d e s S e g e n s u . d ie L e v i t e n 

b e i m V o r t r a g e n d e s G e s a n g e s . T a r g Je rusch I N u 6 , 2 3 : S o so l l en s ie d i e K i n d e r 

I s rae l s e g n e n , w e n n s i e ihre H ä n d e auf d e m D u k h a n ( M J , V I , D a l m a n : * } $ " ) ausbre i ten 

( n ä m l i c h z u m S e g n e n ) . — T S c h p q 2 , 1 4 ( 1 7 7 ) : ( B e n ) ?Arza w a r über d e n D u k h a n (d . h . 

ü b e r d e n G e s a n g , d e n d ie L e v i t e n a u f d e m D u k h a n v o r t r u g e n ) gese tz t . — D a g e g e n 

S c h e q 5 , 1: B e n <Arza w a r über d ie B e c k e n g e s e t z t ( m i t d e n e n d a s Z e i c h e n z u m E i n ' 

s e t zen d e s G e s a n g e s g e g e b e n w u r d e ) . — D i e s e m D u k h a n i m T e m p e l en t sprach d e r 

D u k h a n in d e n S y n a g o g e n , d e r w o h l au f d e r B e m a err ichtet w a r . 

aa. S c h u l c h a n l A r s r -n m i « § 128 Nr . 1 8 : D i e Pr ies te r dürfen d e n L o b s p r u c h : 

„ D e r uns gehe i l i g t ha t" u s w . ( s . o b e n i m T e x t ) n i c h t beg innen , b i s d a s Auf ru f en de r 

P r i es te r aus d e m M u n d e d e s Auf ru fe r s zu E n d e ist , u . w e n n d ie Pr ies te r d e n L o b 

s p r u c h : „ D e r uns g e h e i l i g t ha t" u s w . g e s p r o c h e n haben , dürfen s ie n i c h t m i t d e m 

S e g e n : „ J a h v e s e g n e d i ch* N u 6, 2 4 beg innen , b i s das A m e n ! aus d e m M u n d e d e r 

ganzen G e m e i n d e z u E n d e ist , d a s m a n n a c h d e m L o b s p r u c h : „ D e r u n s g e h e i l i g t 

ha t " u s w . sag t . 

bb. S N u 6, 2 3 § 8 9 ( U b ) : S o s o l l t ihr d ie K i n d e r Is rael s e g n e n N u 6 , 2 3 ; i m Stehn . 

D u s a g s t „ i m S tehn" , o d e r n i ch t v i e l m e h r s o w o h l i m Stehn, a l s a u c h i m N i c h t - S t e h n ? 

D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D i e s e so l l en s tehen , u m Is rae l z u s e g n e n ( s o w i r d D t 2 7 , 12 

z i t ier t ) . E s wi rd h ier v o m S e g e n g e s p r o c h e n u . e s w i r d do r t v o m S e g e n g e s p r o c h e n : 

w i e de r S e g e n , v o n d e m d o r t ( D t 2 7 , 1 2 ) g e s p r o c h e n wi rd , i m S tehn (e r fo lgen s o l l ) , 

s o a u c h de r S e g e n , v o n d e m h ie r g e s p r o c h e n w i rd , i m Stehn . R . Na than ( u m 1 6 0 ) 

s a g t e : D e s s e n b e d a r f e s n ich t , d e n n e s is t be re i t s g e s a g t w o r d e n : D i e Pr ies ter , d ie 

S ö h n e L e v i s so l l en herzutre ten , (denn s ie ha t J a h v e de in G o t t e rwähl t , u m i h m z u 

d i enen ) u . i m N a m e n J a h v e s z u s e g n e n D t 2 1 , 5 ; e r v e r g l e i c h t d e n S e g e n d e m (übr igen) 

D i e n s t : w i e de r D i e n s t (der Pr ies te r i m T e m p e l ) i m Stehn, s o a u c h de r S e g e n i m 

S tehn . — P a r a l l e l e n : pTa ian 4 , 6 7 , 4 ; So ta 8 8 » ; N u R 11 ( 1 6 3 b ) . 

CC. S o t a 4 0 » : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r se i (Ehr - )Furch t v o r d e r 

G e m e i n d e a u f d i r D i e R a b b i n e n s a g t e n : D a s f o l g t daraus , d a ß d ie Pr ies te r n i c h t 

in ih ren Sanda len a u f d e n D u k h a n h i n a u f g e h e n durften (denn d ie se k ö n n t e n m i t 

L e h m b e s c h m u t z t se in , w a s d e r Ehre rb i e tung w i d e r s p r o c h e n hät te , d ie d ie P r i e s t e r 

d e r G e m e i n d e s c h u l d i g waren , s . R a s c h i z . S t ) . D a s is t e ine v o n d e n n e u n B e s t i m 

m u n g e n , d ie R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) get roffen hat . W a s w a r de r G r u n d ? 

N i c h t w e g e n d e r E h r e de r G e m e i n d e ? R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) ha t g e s a g t : In j e n e m F a l l 

g e s c h a h e s , w e i l s i ch v i e l l e i c h t e in R i e m e n an se iner Sanda le l ö s e n k ö n n t e u . e r 

1 Zur Ze i t R a s c h i s w a r d e r i ; n „ S y n a g o g e n w ä r t e r " l ängs t z u m „ V o r b e t e r ' g e w o r d e n ; 
d a r u m w i r d o b e n d e m le tz teren b e i g e l e g t , w a s n a c h d e r ä l teren T e r m i n o l o g i e d e r 
e n t e r e z u tun ha t te , s . S N u 6, 2 3 § 3 9 in A n m . w. 

16* 
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dann z u r ü c k g e h e n m ü ß t e , u m ihn w i e d e r zuzuknüpfen ; u. dann w ü r d e m a n g e s a g t 
h a b e n : D e r i s t d e r S o h n e iner G e s c h i e d e n e n o d e r e iner durch Schuhausz iehen Ent
l a s senen (u. desha lb v o m Er te i len d e s S e g e n s a u s g e s c h l o s s e n w o r d e n ; a l so is t d a s 
G e b o t d e r Bar füßigke i t n i c h t de r G e m e i n d e w e g e n , sonde rn i m In teresse de r Priester
schaf t g e g e b e n w o r d e n ) . — D i e B e s t i m m u n g d e s R a b b a n J o c h a n a n b . Z . a l s Bar a u c h 
R H 3 1 b . 

dd. S N u 6, 2 3 § 3 9 ( 1 2 » ) : S o s o l l t ihr d ie K i n d e r Israel s e g n e n Nu 6 , 2 3 , d a ß e s 
d i e ganze G e m e i n d e v e r n i m m t , o d e r ( e t w a ) h e i m l i c h ( w ö r t l i c h : z w i s c h e n s i ch n . i h m 
s e l b s t ) ? D i e Schrif t s ag t l e h r e n d : I n d e m er ihnen s a g t N n 6, 2 3 ; d ie g a n z e G e m e i n d e 
s o l l e s a l so v e r n e h m e n . || So ta 3 8 » : S o so l l t ihr s e g n e n N u 6 , 2 3 ; m i t e rhobene r S t i m m e , 
o d e r nur i m F l ü s t e r t o n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : I n d e m ihr ihnen s a g t N u 6, 2 8 , 
( a l s o ) w i e e in M e n s c h , de r e i n e m andren e t w a s sag t . 

ee. T a n c h B *v) § 18 ( 1 7 b ) : ( G o t t sp rach zu M o s e : ) S a g e den P r i e s t e rn : N i c h t w e i l 
i c h e u c h g e s a g t habe , d a ß ihr d ie Is rael i ten s e g n e n so l l t , s o l l t ihr s ie s e g n e n aus 
Z w a n g o d e r in Übers türzung , sonde rn ihr so l l t s ie s e g n e n in A n d a c h t de s Herzens , 
d a m i t d e r S e g e n in ihnen w a l t e o i i w n » . — E b e n s o N u R 11 ( 1 6 3 d ) ; d a g e g e n T a n c h 
H » s 1 9 7 » b * D a m i t de r S e g e n be i ihnen vo l l s t änd ig se i vbvrv. 

ff. So ta 7, 2 : F o l g e n d e w e r d e n in de r he i l igen ( = heb rä i schen) Sprache g e s p r o c h e n : 
D i e Schr i f ts te l le betreffs d e r E r s t l i nge ( D t 2 6 , 8 ff .) u . d e s Schuhausz iehens ( D t 2 5 , 9 ) , 
d i e S e g n u n g e n u. F l ü c h e ( a u f d e m B e r g e Gar iz im u. E b a l D t 2 7 f . ) , der P r ies te r segen 
( N u 6 , 2 4 — 2 6 ) . . . . || S N u 6 , 2 3 § 3 9 ( 1 1 b ) : S o so l l t ihr d ie K i n d e r Israel s e g n e n N u 6 , 2 3 , 
in d e r he i l igen Sprache , denn überal l , w o g e s a g t ist „ a n t w o r t e n " u . „ s a g e n * u . „ s o " 
n s ( w i e z B Nu 6, 2 8 ) , so l l e s in de r he i l igen Sprache g e s c h e h e n . || So ta 3 8 * B a r : S o 
s o l l t ihr s e g n e n N u 6, 2 3 , in d e r he i l i gen Sprache . D u s a g s t : I n de r he i l igen Sprache , 
o d e r n i c h t v i e l m e h r in j e d e r S p r a c h e ? E s he iß t h i e r : S o so l l t ihr s e g n e n , u . e s he iß t 
d o r t : D i e s e s o l l e n s tehn, u m d a s V o l k zu s e g n e n D t 2 7 , 1 2 ; w i e dor t in de r he i l igen 
Sp rache , s o auch h ier in d e r he i l igen Sprache . R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) s a g t e : D e s s e n 
b e d a r f e s n i c h t S iehe , e s h e i ß t : „ S o " n s , ( da s w i l l s a g e n : ) b i s s i e e s in der he i l igen 
S p r a c h e s p r e c h e n (ers t dann i s t e s vo r sch r i f t smäß ig g e s c h e h n ) . — D i e Pa ra l l e l e N u R 11 
( 1 6 3 b ) h a t d ie Trad i t ionen in S N u 6, 2 3 u . So ta 3 8 » mi te inander v e r b u n d e n . 

gg. T a m i d 7, 2 s a g t ü b e r d e n Unte r sch ied , der z w i s c h e n d e m Sprechen d e s S e g e n s 
i m T e m p e l u . i m L a n d g e b i e t b e s t a n d : I m L a n d g e b i e t sp rachen (d ie Pr ies ter ) d e n 
S e g e n a l s drei S e g e n s w o r t e (in dre i A b s ä t z e n ) , i m H e i l i g t u m a l s e i n e n S e g e n (ohne 
z w i s c h e n d e n drei V e r s e n N u 6, 2 4 — 2 6 abzuse tzen) . I m H e i l i g t u m sprachen s ie d e n 
( J a h v e - ) N a m e n aus , w i e e r g e s c h r i e b e n s teht , i m L a n d g e b i e t aber m i t e iner N e b e n 
b e z e i c h n u n g (näml ich m i t -J ' -K „ H e r r " ) . I m L a n d g e b i e t e r h o b e n d ie P r i e s t e r ih re H ä n d e 
b i s g e g e n ü b e r ihren Schu l te rn u . i m He i l ig tum übe r ih re Häupter , m i t A u s n a h m e d e s 
Hohenpr i e s t e r s , de r s e ine H ä n d e n i ch t übe r das S t i rnb lech h inaus e r h o b . R . J e h u d a 
( u m 150) s a g t e : A u c h de r Hohepr ies te r e rhob se ine H ä n d e übe r das S t i rnblech hinaus, 
d e n n e s h e i ß t : A h r o n e rhob se ine H ä n d e au f d a s V o l k h in u . s e g n e t e s i e L v 9 , 2 2 . — 
D a s s e l b e S o f a 7, 6 . V g l . a u c h A n m . oo. 

hh. R H 2 8 b : R a b S c h a m m ä n b . A b b a ( u m 2 7 0 ) e r w i d e r t e : W o h e r , d a ß e in Pr ies ter , 
d e r a u f d e n D u k h a n h inaufgeht , n i ch t s agen da r f : W e i l m i r d ie T o r a V o l l m a c h t g e 
g e b e n hat , d ie Israel i ten z u s e g n e n , s o w i l l i c h e inen S e g e n aus d e m M e i n i g e n (nach 
e i g e n e m G u t d ü n k e n ) h inzufügen, w i e e t w a : J ahve , d e r G o t t eurer Vä te r , füge z u e u c h 
h inzu ( s . D t 1, 1 1 ) ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : Ih r s o l l t n i ch t s z u d e m W o r t e hinzu
fügen D t 4 , 2 . 

ii. T a m i d 7, 2 s. in A n m . gg. II S N u 6, 2 3 § 3 9 ( 1 2 » ) s. i m E x k . : M e m r a J a h v e s , 
B a n d I I S. 811 B , a, a; do r t a u c h d i e Para l le len , d e n e n h ier n o c h h inzugefüg t sei 
S N u 6, 2 7 § 43 ( 1 3 b ) . 

kk. T a m i d 7 , 2 s. in A n m . gg. || S N u 6 , 2 8 § 3 9 ( 1 1 b ) : S o s o l l t ihr d ie K i n d e r I s rae l 
s e g n e n N u 6, 2 3 , m i t E r h e b e n de r H ä n d e . D u s a g s t m i t E r h e b e n de r H ä n d e , o d e r 
( n i ch t v i e lmehr ) s o w o h l m i t E r h e b e n de r H ä n d e a l s a u c h o h n e E rheben der H ä n d e ? 
D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : U n d A h r o n e r h o b se ine H ä n d e L v 9 , 2 2 ; w i e A h r o n m i t 
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Erheben de r Hände , s o a u c h se ine S ö h n e m i t E r h e b e n de r Hände . R . Jonathan 
( u m 140) s a g t e : O b , w i e dor t ( L v 9, 2 2 ) e s s i ch u m e inen N e u m o n d s t a g hande l t u . 
u m ein G e m e i n d e o p f e r u. u m den Hohenpr ies te r , s o a u c h hier e in N e u m o n d s t a g u . e in 
G e m e i n d e o p f e r u . ein Hoberp r i e s t e r (e r forder l ich ist, w e n n der S e g e n mi t E r b e b e n de r 
H ä n d e g e s p r o c h e n w e r d e n s o l l ) ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D e n n ihn ha t J a h v e dein 
G o t t e r w ä h l t . . . (e r u. se ine S ö h n e a l lezei t ) D t 18 , 5 . E r s te l l t s e ine S ö h n e i h m g l e i c h : 
w i e e r m i t E rheben der Hände , s o a u c h s e i n e S ö h n e mi t E rheben de r H ä n d e . — 
Para l l e len m i t A b w e i c h u n g e n : So ta 3 8 » u . N u R 11 ( 1 6 3 b ) . 

/ / . Schu lchan ikr o « r r m i » § i 2 8 Nr . 1 2 : (D ie Pr ies te r ) e rheben ihre H ä n d e b i s 
g e g e n ü b e r ihren Schul te rn , d ie r ech t e H a n d ein w e n i g höhe r a ls d ie l i nke , u . s t r e c k e n 
ihre H ä n d e aus u. t rennen ihre F inge r (vone inande r ) u . s u c h e n fünf Z w i s c h e n r ä u m e 
zu m a c h e n ( zwi schen d e n zehn F i n g e r n ) : z w i s c h e n z w e i F inge rn ( d e m fünften u. v i e r t en ) 
u . z w e i F ingern ( d e m Mit te l - u. Ze igef inger ) e i n e n Z w i s c h e n r a u m , sodann z w i s c h e n 
d e m Ze igef inger u. d e m D a u m e n (den z w e i t e n Z w i s c h e n r a u m ) , fe rner z w i s c h e n D a u m e n 
u . D a u m e n (den dri t ten Z w i s c h e n r a u m u. e b e n s o z w e i we i t e r e z w i s c h e n den F inge rn 
der l inken H a n d ) . U n d s ie bre i ten ihre H ä n d e aus , d a ß das Innere ihrer H ä n d e g e g e n 
d i e E r d e u. d ie R ü c k s e i t e ihrer H ä n d e g e g e n den H i m m e l g e w a n d t ist . | | T a n c h B «tri 
§ 15 ( 1 6 b ) : S o Bollt ihr s e g n e n Nu 6, 2 3 . D i e s ist e s , w a s geschr i eben s t eh t : S c h a u e 
a u s de ine r he i l igen W o h n u n g v o m H i m m e l he rab u. s e g n e de in V o l k D t 2 6 , 1 5 ; u . 
ferner s a g t D a v i d : Und nun h e b e an u . s e g n e das H a u s de ines K n e c h t e s , d a ß e s e w i g 
v o r dir s e i . . . , u . i n f o lge de ines S e g e n s wi rd das H a u s de ines K n e c h t e s e w i g l i c h 
g e s e g n e t se in 2 S m 7, 2 9 . D i e G e m e i n d e I s rae l sprach v o r G o t t : Her r d e r W e l t , d e n 
Pr ies te rn has t d a be f oh l e n , u n s zu segnen , w i r bedür fen nur de ines S e g e n s , b l i c k e 
aus de iner he i l igen W o h n u n g v o m H i m m e l h e r a b ! G o t t sp rach zu i h n e n : W e n n i c h 
a u c h d e n Pr ies tern g e s a g t h a b e , d a ß s ie euch s e g n e n so l l en , s o s t ehe i c h d o c h b e i 
ihnen u . s e g n e e u c h . D e s h a l b bre i ten die Pr ies te r ihre H ä n d e aus, u m dami t z u s agen , 
d a ß G o t t hinter ihnen s t e h e ; u . e b e n s o he iß t e s : S iehe , d i e se r s t eh t h in ter uns re r 
Mauer , s chauend durch d ie Fens ter , b l inze lnd durch d ie Gi t te r H L 2 , 9 . Schauend du rch 
d i e Fens te r , du rch d i e F i n g e r d e r Pr ies te r ; b l inze lnd durch die Git ter , w e n n s ie ihre 
H ä n d e auss t r ecken . D e s h a l b wi rd g e s a g t : S o so l l t ihr s e g n e n N u 6, 2 3 . — Para l l e l en 
T a n c h SWJ 1 9 6 b u . N u R 11 ( 1 6 2 * ) . 

mm. So ta 3 8 b : A b b a b . Minjamin b . Chi j ja ( w a n n ? ) ha t a l s tannat t i sche Trad i t ion 
g e l e h r t : D a s V o l k h in ter d e n Pr ies tern is t i m S e g e n n i ch t m i t e inbegriffen. D a s is t 
k l a r (denn Pr ies ter u . G e m e i n d e s o l l e n während d e s S e g e n s e inander das G e s i c h t 
z u w e n d e n , s. A n m . y). L a n g e v o r Kurzen ( G r o ß e , d i e v o r K l e i n e n s t ehen , s o d a ß 
d i e se n i ch t über j e n e w e g den Pr ies te r s ehen k ö n n e n ) m a c h e n ke i ne Sche idung , s o n s t 
w ü r d e d i e S a c h e ke in E n d e finden. W i e ve rhä l t e s s i ch abe r m i t e iner S c h e i d e w a n d 
( zwi schen Pr ies tern u . G e m e inde g l i e de rn , d ie v o r d e n Pr ies te rn s i tzen; s c h l i e ß t s ie 
e t w a v o m S e g e n a u s ) ? K o m m u. h ö r e ! D e n n R . J e hoschua< b . L e v i hat g e s a g t : Se lb s t 
e ine W a n d v o n Eisen m a c h t ke ine S c h e i d u n g z w i s c h e n d e n Israel i ten u . i h r e m V a t e r , 
der i m H i m m e l ist . E s w u r d e die F r a g e v o r ihnen a u f g e w o r f e n : W i e verhä l t e s s i c h 
m i t d e n Sei ten (mi t d e n se i twär t s v o m Pr ies ter B e f i n d l i c h e n ) ? A b b a M a r b . R a b A s c h i 
( um 4 5 0 ) ha t g e s a g t : K o m m u. h ö r e ! D e n n w i r h a b e n ge le rn t ( s . Pa ra 1 2 , 2 ) : W e n n 
(de r Pr ies te r ) beabs i ch t ig t e , n a c h v o r n zu spri tzen (näml i ch das R e i n i g u n g s w a s s e r ) u . 
e r spr i tz te n a c h hinten, n a c h h in ten u. e r spr i tz te n a c h v o r n , s o i s t se in Spr i tzen v e r 
w e r f l i c h ( u n g ü l t i g ) ; n a c h v o r n u . er spr i tz te se i twär t s n a c h vorn , s o i s t s e in Spr i tzen 
b r auchba r (gü l t i g ) . — Hie raus is t a l so z u fo lge rn , d a ß d ie se i twär t s n a c h v o r n v o m 
Pr ies ter Bef indl ichen a m S e g e n Ante i l haben . — D a s s e l b e p B ° r a k h 5 , 9 d , 9 ; kürze r 
in N u R 11 ( 1 6 8 « ) : D a s V o l k hinter d e n Pr ies tern is t i m S e g e n n ich t m i t e inbegr i f fen ; 
d e s h a l b g i n g e n die Pr ies te r h inauf n a c h de r T o r a l a d e , d a m i t d a s g a n z e V o l k v o r ihnen 
se i . — Hie rnach s che in t s i ch d e r D u k h a n in nächs t e r N ä h e de r T o r a l a d e b e f u n d e n 
z u h a b e n . 

IUI. M * g 4 , 7 s. in A n m . p. | | C h a g 1 6 « : R . J«huda b . N a c h m a n i ( u m 2 8 0 ) , d e r D o l 
m e t s c h d e s R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t öffent l ich v o r g e t r a g e n : W e r au f dre ier le i hin-
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s ieht , d e s s e n A u g e n w e r d e n d u n k e l : auf d e n R e g e n b o g e n u. au f den Pa t r ia rchen 
(Fürs t ) u . au f d ie Pr ies ter ( b e i m Erte i len d e s S e g e n s ) . A u f d e n R e g e n b o g e n , d e n n 
e s s t eh t g e s c h r i e b e n : W i e d ie Ersche inung d e s B o g e n s , de r in der W o l k e i s t a m 
T a g e d e s R e g e n s . . . , d a s w a r d i e E r s c h e i n u n g d e s A b b i l d e s d e r Her r l i chke i t J a h v e s 
E z 1, 2 8 . ( I m R e g e n b o g e n e r sche in t d ie Her r l i chke i t G o t t e s , deren A n b l i c k d a s A u g e 
b l ende t . ) A u f d e n Patr iarchen, d e n n e s s teh t g e s c h r i e b e n : L e g e v o n de iner H o h e i t 
au f ihn N u 2 7 , 2 0 . W e r a u f d i e P r ies te r b l i c k t e zur Zei t , d a d a s H e i l i g t u m bes t and ; 
d e n n s ie s tanden au f d e m D u k h a n u . s egne t en Israel m i t d e m deu t l i ch ausgesp rochenen 
( J ahve - )Namen . II pTaten 4 , 6 7 b , 5 5 : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ent fern te e inen Dünnbär t igen 
( l i eß ihn n i ch t z u m Er te i len d e s S e g e n s zu ) . U n d s iehe , e s i s t d o c h ge lehr t w o r d e n : 
w e n n er aber in se iner S tadt b e k a n n t ist , s o da r f er e s ! ( s . oben Anm.p). R . M a n a 
( u m 8 7 0 ) ha t g e s a g t : E s w a r an e i n e m F e s t ( w o A u s w ä r t i g e a n w e s e n d waren , d ie 
j e n e n Pr ies te r n i ch t kannten , u . R a b Huna l i e ß ihn n i c h t zu ) , dami t m a n n i c h t s a g t e : 
W i r h a b e n gesehen , w i e ein Minder jähr iger s e ine H ä n d e e r h o b . R . J o s e ( u m 3 5 0 ) hat 
g e s a g t : D a s besag t , d a ß es v e r b o t e n ist , a u f d ie Pr ies te r h inzub l i cken , w e n n s i e d e n 
S e g e n sp r echen . R . C h a g g a i ( u m 3 3 0 ) ha t g e s a g t : D a ß m a n n ich t h inb l i cken so l l , ha t 
m a n überhaupt nur g e s a g t w e g e n de r A b l e n k u n g d e r G e d a n k e n ( u m S tö rung der 
A n d a c h t zu verhüten) . B e i M o s e , i c h b l i c k e h in u . m e i n e G e d a n k e n w e r d e n n ich t 
a b g e l e n k t ! V g l . d ie T o s a p h o t h z u C h a g 1 6 » o-snaa. — Eine Para l le le m i t m i n d e r 
k o r r e k t e m T e x t s. p M e g 4 , 7 5 ° , 1. II S c h u l c h a n i A r . o**n m i « § 128 Nr . 2 3 : W e n n d ie 
Pr ies te r den S e g e n sprechen , s o l l d a s V o l k s ie n ich t anb l i cken , d a m i t ihre G e d a n k e n 
n i c h t a b g e l e n k t w e r d e n , sonde rn ihre A u g e n so l l en n a c h unten ge r i ch te t sein, w i e 
w e n n m a n i m G e b e t s teht , u . d a s V o l k so l l au f d e n S e g e n a c h t e n ( u m rech tze i t ig 
A m e n ! zu s agen ) , u . ihre G e s i c h t e r s o l l e n den Ges i ch t e rn der Pr ies te r g e g e n ü b e r se in , 
o h n e j e d o c h auf s ie h i n z u b l i c k e n . 

00. So ta 3 9 b : R . Z*iira ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t , R a b Chisda ( f 3 0 9 ) h a b e g e s a g t : . . . D i e 
G e m e i n d e da r f n ich t A m e n ! an twor t en , b i s der S e g e n (d . h . e in A b s a t z d e s S e g e n s ) 
i m M u n d e der Pr ies te r zu E n d e ist, u . d i e P r i e s t e r dürfen n i c h t m i t d e m andren 
S e g e n (d . h . mi t e inem neuen A b s a t z d e s S e g e n s ) beg innen , b i s das A m e n ! i m M u n d e 
d e r G e m e i n d e zu E n d e ist. II S c h u l c h a n ' A r ' n ' K § 128 Nr . 2 3 s. in A n m . n n . 

pp. So ta 3 9 b : W e n n d ie Pr ies ter das V o l k s egnen , w a s s p r e c h e n (dann) d i e se (das 
V o l k ) ? R . Z*Hra ( u m 3 0 0 ) ha t ge sag t , R a b Ch i sda ( f 3 0 9 ) habe g e s a g t : P re i se t J a h v e , 
ihr se ine E n g e l , ihr s t a rken H e l d e n ! u s w . P s 103 , 2 0 . P r e i s e t J a h v e , a l l s e ine H e e r 
scharen , ihr se ine Diene r , d i e ihr se inen W i l l e n ausr ichte t ! P s 103 , 2 1 . P re i se t 
J a h v e , a l l se ine W e r k e an a l l en Or ten se iner He r r scha f t ! P r e i s e J a h v e , m e i n e S e e l e ! 
P s 1 0 3 , 2 2 . W a s s a g e n s ie be i d e n M u s a p h g e b e t e n d e s S a b b a t s ? R . A s i ( u m 8 0 0 ) ha t 
g e s a g t : E in Stufenl ied ( W a l l f a h r t s l i e d ) . S iehe , p re i se t J a h v e , a l l ihr D iene r J a h v e s u s w . 
P s 1 3 4 , 1 . E rhebe t eure H ä n d e z u m H e i l i g t u m ( o d e r : in H e i l i g k e i t ) u . p re i se t J a h v e 
P s 1 8 4 , 2 . Gepr iesen sei J a h v e v o n Zion aus , d e r d a w o h n t z u J e r u s a l e m ! H a l l e l u j a h ! 
P s 1 8 5 , 2 1 . M a n hät te a u c h s a g e n s o l l e n : E s s e g n e d i c h J a h v e v o n Z i o n a u s ! P s 1 3 4 , 3 , 
w a s in de rse lben S te l l e ( näml i ch P s 134) g e s c h r i e b e n s teh t (in d e r a u c h d i e b e i d e n 
e rs ten V e r s e , P s 1 3 4 , 1 u . 2 , g e s c h r i e b e n s t e h n ) ! J e h u d a b . Sch imten b . Pazz i ( u m 3 2 0 ) 
h a t g e s a g t : W e i l m a n m i t L o b p r e i s u n g e n G o t t e s b e g o n n e n hat , s ch l i eß t m a n ( auch ) 
m i t L o b p r e i s u n g e n G o t t e s (u . e inen s o l c h e n L o b p r e i s en thä l t P s 184 , 3 n i c h t ) . W a s 
s a g e n s i e b e i m M i n c h a g e b e t e ines F a s t t a g e s ? R a b A c h a b . Ja teqoh ( u m 3 8 0 ) hat 
g e s a g t : W e n n unsre Sünden w i d e r u n s zeugen , J a h v e , s o hand l e u m de ines N a m e n s 
w i l l e n J e r 1 4 , 7 . D u Hoffnung Is rae ls , se in Bef re ie r zur Ze i t d e r N o t , w a r u m w i l l s t 
d u w i e e in F r e m d l i n g i m L a n d e s e i n ? u s w . J e r 14 , 8. W a r u m w i l l s t d u sein w i e e in 
v e r s t u m m t e r M a n n , w i e e in H e l d , d e r n i ch t he l f en k a n n ? u s w . Je r 14 , 9 . W a s s a g t 
m a n b e i m T o r s c h l u ß g e b e t d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s ? M a r Zu t r a ( I . , u m 3 2 0 ; I L , 1 4 1 3 ) 
h a t g e s a g t — andre h a b e n e s a l s B a r g e s a g t — : S iehe , a l s o fürwahr w i r d d e r M a n n 
g e s e g n e t , der J a h v e fürchte t P s 1 2 8 , 4 . E s s e g n e d i c h J a h v e aus Z ion u. s c h a u e das 
W o h l J e ru sa l ems al le T a g e de ines L e b e n s P s 1 2 8 , 5 . U n d s c h a u e K i n d e r v o n de inen 
K i n d e r n ! F r i ede übe r I s rae l ! P s J28, 6 . W o (an w e l c h e r S te l le d e s S e g e n s ) ha t m a n 
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e s g e s a g t ? R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ha t g e s a g t : Z w i s c h e n d e n e inze lnen Segenssp rüchen 
( n a c h j e d e m de r drei A b s ä t z e ) . R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : B e i m A u s 
sp rechen des ( J a h v e - ) N a m e n s . Ve r sch i edene r M e i n u n g waren darüber R a b Mar i ( b . Ch i sda) 
u . R a b Z e b i d (be ide u m 3 3 0 ) . D e r e ine s a g t e : J e e inen V e r s (de r genann t en S te l len) 
zu e i n e m V e r s (des P r i e s t e r s e g e n s ) ; u. de r andre s a g t e : Zu j e d e m V e r s ( d e s Priester
s e g e n s ) hat m a n s ie a l le g e s a g t . R . Chi j ja ba r A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e r s i e 
( j ene Schr i f t s te l len) i m L a n d g e b i e t ( = außerha lb d e s T e m p e l s ) sag t , b e g e h t e in fach 
e inen I r r tum. R . C h i n e n a b . P a p a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W i s s e , d a ß m a n a u c h i m 
H e i l i g t u m j e n e (Schr i f t s te l len) n i ch t hät te s a g e n s o l l e n : g ib t e s denn e inen K n e c h t , 
d e n m a n (se in H e r r ) segne t , u . er hör t n ich t h i n ? ( S o w ä r e es , w e n n m a n w ä h r e n d 
d e s Pr ies te r segens i r g e n d w e l c h e Schr i f tverse sp räche . ) R . A c h a b . Chanina ( g e g e n 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t : W i s s e , d a ß m a n s ie a u c h i m L a n d g e b i e t s a g e n s o l l t e : g ib t e s denn e inen 
K n e c h t , den m a n segne t , u . er m a c h t k e i n f r eund l i ches G e s i c h t d a z u ? ( S o w ä r e e s , 
w e n n m a n während d e s P r i e s t e r segens G o t t n i ch t f röh l i ch pr iese . ) R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) 
h a t g e s a g t : A n f ä n g l i c h h a b e i c h s i e ( jene Schr i f ts te l len während d e s Pr ies te r segens ) 
g e s a g t ; a l s i ch abe r sah, d a ß R . A b b a aus A k k o ( u m 3 0 0 ) s ie n i ch t sag te , h a b e auch 
i c h s i e n i ch t ( m e h r ) g e s a g t — D a s s e l b e N u R 11 ( 1 6 3 ° ) . 

gg. So ta 3 9 * : R . Z e Hra ( u m 3 0 0 ) ha t gesag t , R . Chisda ( t 3 0 9 ) h a b e g e s a g t : . . . W e n n 
(de r Pr ies te r n a c h b e e n d e t e m S e g e n ) Bein G e s i c h t v o n de r G e m e i n d e a b w e n d e t , w a s 
ftagt er d a n n ? R a b Chisda führte d e n R a b i ü q b a ( u m 2 2 0 ) u . t rug (dabe i ) v o r ( a l s 
8 c h l u ß g e b e t der P r i e s t e r ) : He r r de r W e l t , w i r h a b e n ge tan , w a s du übe r u n s be 
s t i m m t has t ; tu an uns , w a s du u n s v e r h e i ß e n has t : S c h a u e aus de ine r he i l igen 
W o h n u n g v o m H i m m e l h e r a b u s w . D t 2 6 , 1 5 . — D i e s e s G e b e t a u c h N u R 11 ( 1 6 3 ° ) . 

f r . So ta 3 9 b : R . Z e i i r a ( u m 3 0 0 ) ha t ge sag t , R a b Ch i sda ( t 3 0 9 ) h a b e gesagt: D i e 
Pr ies te r dürfen ihr A n g e s i c h t n i c h t v o n de r G e m e i n d e a b w e n d e n , b i s d e r V o r b e t e r 
b e g i n n t m i t (der 18 . B e n e d i k t i o n ) S i m s c h a l o m , u . n i ch t dür fen sie ihre F ü ß e an-
se t zen , u m v o n dannen z u g e h e n , b i s der V o r b e t e r S i m s c h a l o m b e e n d e t hat . — D a s 
s e l b e N u R 11 ( 1 6 3 « ) . 

SS. So ta 3 9 b u . N u R 11 s. in A n m . r r . 
tt. M e g 4 , 5 f. s . in A n m . d . A u s dieser S te l le g e h t he rvor , d a ß de r V o r b e t e r , de r 

g e g e b e n e n f a l l s den Pr ies te r segen z u sp rechen hat te , in de r R e g e l d i e se lbe P e r s o n 
w a r , d i e z u m S c h l u ß d e s Go t t e sd iens t e s d ie Haphtare (P rophe ten lek t ion ) v o r l a s . 

tut. Schu lchan 5Ar o">*n m m § 127 Nr . 2 : W e n n k e i n e Pr ies ter d a s ind, s a g t d e r 
V o r b e t e r : U n s e r G o t t u . G o t t unsrer V ä t e r , s e g n e u n s m i t d e m dre i fachen S e g e n [ in 
d e r T o r a , d e r gesch r i eben i s t d u r c h de inen K n e c h t M o s e u . de r g e s p r o c h e n i s t d u r c h 
A h r o n u . se ine S ö h n e , d i e Priester , de in he i l i ge s V o l k , w i e e s h e i ß t : . J a h v e s e g n e 
d i c h u. behü te d ich!* u s w . ] . — I m S c h u l c h a n lAr nur de r A n f a n g ; d a s E i n g e k l a m m e r t e 
a u s d e m G e b e t b u c h r^K r*fa , R ö d e l h e i m 1886 S. 2 2 . 

vv. B e r a k h 5 , 4 : W e n n k e i n Pr ies te r d a i s t a u ß e r i h m ( d e m V o r b e t e r ) selbst, soll 
e r n ich t (zur Er te i lung d e s S e g e n s ) « e i n e H ä n d e e r h e b e n ( u m n ich t d a d u r c h v e r w i r r t 
z u w e r d e n ) . W e n n e r a b e r d ie Zuve r s i ch t h a t d a ß er s e ine H ä n d e e rheben n . d a n a c h 
z u s e i n e m G e b e t (der le tz ten B e n e d i k t i o n S i m s c h a l o m ) zu rückkehren kann , d a r f er es. 

ww. S N u 6 , 2 4 § 4 0 ( 1 2 * ) : . J a h v e s e g n e d i ch* N u 6, 2 4 , m i t Güte rn , , u . b e h ü t e 
d i c h * in d e n Gütern . R . Na than ( u m 160) s a g t e : E r s e g n e d i c h m i t Gü te rn n . e r be
h ü t e d i c h a m K ö r p e r . R . J i c c h a q ( u m 1 5 0 ) : E r behü t e d i c h v o r d e m b ö s e n T r i e b e ; 
n . e b e n s o he iß t e s : D e n n J a h v e w i r d de ine Zuve r s i ch t se in , u . er b e w a h r t de inen F u ß 
v o r d e m Ein fangen Spr 3 , 2 6 . E ine andre Erk lä rung . E r behüte d i ch , d a ß n i c h t andre 
Ober d i c h her r schen . U n d e b e n s o he iß t e s : B e i T a g e wird d i ch d ie S o n n e n i c h t s t e chen , 
d e r M o n d n i c h t be i N a c h t P s 1 2 1 , 6 ; fe rner : S iehe , n i ch t sch lä f t n o c h s c h l u m m e r t 
d e r H ü t e r I s rae ls P s 1 2 1 , 4 ; f e rne r : J a h v e i s t de in Hüter , J a h v e de in Scha t t en über 
d e i n e r r e c h t e n H a n d P s 1 2 1 , 5 ; f e rne r : J a h v e w i r d d i c h behü ten v o r a l l e m Ü b e l 
P s 1 2 1 , 7 ; fe rner : J a h v e w i r d behü ten de inen A u s g a n g u . de inen E i n g a n g P s l 2 1 , 8 . 
E i n e andre Erk lä rung . E r b e h ü t e d i c h v o r d e n Mazz iq in (bösen Ge i s t e rn ) ; u . e b e n s o 
he iß t e s : D e n n se ine E n g e l w i r d e r d i r en tb ie ten , d i c h z u behü ten au f a l l en de inen 
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W e g e n P s 9 1 , 1 1 . E ine andre Erk lä rung . E r behü te d i c h : e r w i rd dir den Bund de ine r 
V ä t e r ha l ten , w i e e s h e i ß t : J a h v e dein G o t t w i r d dir den Bund u. d ie G n a d e hal ten, 
d ie er de inen V ä t e r n z u g e s c h w o r e n D t 7 , 12 . E ine andre Erk lä rung . E r behü te d i c h : 
er b e w a h r e dir das (mess i an i sche ) E n d e ; u . e b e n s o he iß t e s : O r a k e l über D u m a . 
Mi r ruft e iner zu v o n Se ' i r : Hü te r ( W ä c h t e r ) , w a s v o n d e r N a c h t ( is t d a h i n ) ? Hüter , 
w a s v o n der N a c h t ( is t d a h i n ) ? D e r Hü te r (h ier i m Sinn d e s Midr = Got t ) hat g e s a g t : 
E s k o m m t der M o r g e n (für I s rae l ) u . auch (zug le ich) d ie N a c h t (für d ie V ö l k e r ; s o 
der Mid r J e s 2 1 , 1 1 f . ) . E ine andre Erklärung. E r behü te d i c h : e r behü te de ine S e e l e 
in d e r S te rbes tunde ; u. e b e n s o he iß t e s : D i e S e e l e m e i n e s Her rn wird e ingebunden 
sein in d e n B u n d der L e b e n d i g e n 1 S m 2 5 , 2 9 . D a hö re i c h s o w o h l v o n d e n G e r e c h t e n 
a ls auch v o n d e n G o t t l o s e n . E s he iß t w e i t e r : A b e r d ie S e e l e de iner Fe inde w i r d e r 
sch leudern in de r P fanne de r S c h l e u d e r 1 S m 2 5 , 2 9 . E ine andre Erk lä rung . E r b e 
hüte d i c h : e r b e w a h r e de inen F u ß v o r d e m G e h i n n o m ; u . e b e n s o he iß t e s : D i e F ü ß e 
se ine r F r o m m e n wi rd e r behü ten 1 S m 2 , 9 . E ine andre Erk lä rung . E r behü te d i c h : 
e r behü te d i c h in d iese r W e l t ; u . e b e n s o he iß t e s : D i e a u f J a h v e harren, k r i egen 
neue Kraf t , d a ß s ie auffahren au f F l ü g e l n w i e d ie A d l e r J e s 4 0 , 3 1 . — . J a h v e l a s se 
sein A n g e s i c h t zu dir hin l e u c h t e n " N u 6, 2 5 , er g e b e di r L i c h t d e r A u g e n . R . Na than 
( u m 1 6 0 ) s a g t e : D a m i t is t d a s L i c h t der S c h e k h i n a geme in t , w i e e s h e i ß t : S tehe auf, 
w e r d e L ich t , d e n n dein L i c h t k o m m t . . . ; denn s iehe , d a s D u n k e l b e d e c k e t d ie E r d e 
u. d ie Finsternis d ie V ö l k e r J e s 6 0 , 1 f. Und ferner he iß t e s : G o t t se i uns g n ä d i g 
u . s e g n e uns , e r l a s s e se in A n t l i t z l euch ten bei uns . Se la P s 6 7 , 2 . Fe rne r : J a h v e 
is t G o t t u. er l euch te te u n s P s 1 1 8 , 2 7 . E ine andre E rk lä rung . E r l a sse l e u c h t e n : 
d a s bez ieh t s i ch auf das L i c h t de r T o r a , w i e e s h e i ß t : D e n n e ine L e u c h t e i s t d a s 
G e b o t u . d ie T o r a ein L i c h t Spr 6, 2 3 . — . U n d er se i d i r g n ä d i g " Nu 6, 2 5 , be i de inen 
Bi t t en ; u. e b e n s o he iß t e s : I c h w e r d e g n äd ig se in , w e m i c h g n ä d i g sein wi l l , u . m i c h 
e rba rmen , w e s s e n ich m i c h e rba rmen w i l l E x 3 3 , 19. E ine andre Erk lä rung . E r s c h e n k e 
d i r G n a d e in den A u g e n de r M e n s c h e n , u. ebenso he iß t e s : U n d J a h v e w a r mi t Jo seph 
u . w a n d t e i h m Freund l i chke i t zu u . ve r l i eh i h m G u n s t in den A u g e n d e s Gefängn i s 
obe r s t en G n 3 9 , 2 1 . Fe rne r he iß t e s : Und Es the r e r langte G u n s t in d e n A u g e n al ler , 
d ie s i e sahen Es th 2 , 1 5 ; f e rne r : G o t t ver l ieh d e m Dan ie l G u n s t u . G n a d e u. E r b a r m e n 
( s o w i r d D n 1, 9 z i t ier t ) ; f e rner : S o wirs t du G n a d e u. fe inen Ver s t and g e w i n n e n in 
d e n A u g e n G o t t e s u . de r M e n s c h e n Spr 3, 4 . E ine andre Erk lä rung . E r b e g n a d e d i ch 
m i t W i s s e n u . E ins ich t u. Ver s t and u. Z u c h t u. W e i s h e i t . E ine andre Erk lä rung . E r 
se i dir g n ä d i g : er b e g n a d e d i c h m i t To rakenn tn i s , u . e b e n s o he iß t e s : Sie w i r d d e i n e m 
H a u p t e e inen anmut igen K r a n z ve r le ihen Spr 4 , 9 ; fe rner : Ein anmut iger K r a n z s ind 
s ie für de in Haup t u . e in K e t t e n s c h m u c k für de inen H a l s Spr 1, 9 . E ine andre Er
k l ä rung . E r b e g n a d e d i ch mi t G a b e n u m s o n s t ( m i t unverd ien ten G a b e n ) , u . e b e n s o 
he iß t e s : W i e die A u g e n d e r K n e c h t e au f d ie H a n d ihres Her rn u . w i e d ie A u g e n 
de r M a g d a u f die H a n d ihrer Gebie te r in , s o ( s ehen ) unsre A u g e n au f J a h v e unsren 
Got t , b i s er s i ch unser e rbarmt P s 123 , 2 ; f e rne r : E r b a r m e d i c h unser , J ahve , er
ba rme d i c h unser , d e n n re i ch l i ch gesä t t i g t s ind w i r v o n V e r a c h t u n g P s 123, 8 ; f e rne r : 
J a h v e , e rba rme d i c h unser , denn au f d i c h harren w i r J e s 3 3 , 2 . — . J a h v e w e n d e se in 
A n g e s i c h t d i r zu u . g e b e di r F r i eden* N u 6, 2 6 , in d e r S tunde , d a du s tehs t u . be tes t , 
w i e e s he iß t : E r sprach z u i h m : S iehe , i ch h a b e au f d i c h R ü c k s i c h t g e n o m m e n G n 1 9 , 2 1 . 
( D a n n f o l g t d e r be i Rom 2 , 11 S. 8 0 f. g e b r a c h t e A b s c h n i t t . ) — . U n d g e b e dir F r i eden" , 
F r i eden be i d e i n e m E i n g a n g , F r i eden be i d e i n e m A u s g a n g , F r i eden mi t j e d e r m a n n . 
R . Chananja, de r P r i e s t e rvor s t ehe r ( u m 7 0 ) , s a g t e : E r g e b e dir F r i eden in d e i n e m 
Haus . R . Nathan ( u m 160) s a g t e : D a m i t ist de r F r i eden de r Kön igshe r r s cha f t d e s 
H a u s e s D a v i d geme in t , w i e e s h e i ß t : Zur M e h r u n g der Her r schaf t u . z u F r i eden o h n e 
E n d e au f D a v i d s T h r o n u s w . J e s 9 , 6 . Eine andre Erk lä rung . D a m i t ist de r F r i eden d e r 
T o r a g e m e i n t , w i e e s he iß t : J a h v e g e b e Kraf t s e i n e m V o l k e , e s s e g n e J a h v e se in V o l k 
m i t Fr ieden P s 2 9 , l l . - E i n e s t a rk e rwei te r te Pa ra l l e l e s . in N u R 11 ( 1 6 3 d — 1 6 4 b ) . 

XX. Chu l 4 9 * B a r : S o s o l l t ihr d i e K i n d e r Is rael s e g n e n N u 6, 2 3 . R . J i schmaie l 
( f u m 135) s a g t e : D e n S e g e n für d ie Israel i ten aus d e m M u n d e der Pr ies ter h a b e t 
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w i r (hieraus) gelernt , den für d ie Pr ies ter s e l b s t haben w i r (hieraus) n ich t ge le rn t . 
W e n n e r (Go t t ) aber s a g t : Und i c h w i l l s ie s e g n e n N u 6, 2 7 , s o s a g e : D i e Pr ies ter 
s e g n e n die Is rael i ten u. G o t t s e g n e t d ie Pr iester . R . SAqiba ( t u m 135) s a g t e : D e n 
S e g e n für d ie Israel i ten aus d e m M u n d e der Pr ies ter haben w i r (aus Nu 6, 2 3 ) ge le rn t , 
den aus d e m M u n d e de r A l l m a c h t (des A l l m ä c h t i g e n ) haben w i r (daraus) n i ch t ge le rn t . 
W e n n er aber s a g t : Und ich wi l l s ie s e g n e n Nu 6, 2 7 , s o s a g e : D i e Pr ies te r s e g n e n 
d ie Israel i ten u. G o t t s t i m m t ihnen be i . A b e r w o h e r e n t n i m m t R . cAqiba den S e g e n 
für d ie P r i e s t e r ? R a b N a c h m a n b . J i c chaq ( f 8 5 6 ) ha t g e s a g t : A u s G n 12 , 3 : U n d 
i c h w i l l s egnen , d ie d i ch s e g n e n . — V g l . SNu 6 , 2 3 § 3 9 ( 1 2 * ) . | | N u R 11 E n d e : U n d 
i c h wi l l s ie s e g n e n N u 6, 2 7 . W a r u m is t e s g e s a g t w o r d e n ? W e n n e s h e i ß t : S o s o l l t 
ihr d ie K inde r Israel s egnen Nu 6, 2 3 , s o habe i ch d a nur deu S e g e n für d ie Is rael i ten 
( = für d ie is rael i t i sche M ä n n e r w e l t ) ; für d ie P r o s e l y t e n , d ie W e i b e r u . d ie S k l a v e n 
w o h e r ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : Und i c h wi l l s ie ( ganz a l l g e m e i n = s ie a l l e ) s e g n e n 
N u 6, 2 7 . E t w a w e n n die Pr ies te r d ie Israel i ten s e g n e n w o l l e n , w e r d e n d iese g e s e g n e t , 
u . w e n n nicht , w e r d e n s ie n i ch t g e s e g n e t ? D i e Schrif t s a g t l eh rend : Und i c h w e r d e 
s ie s e g n e n . D a m i t d ie Pr ies te r n ich t s a g e n : W i r w o l l e n d ie Israeli ten s e g n e n , s a g t 
d ie Schr i f t l eh rend : U n d i c h w e r d e s ie s e g n e n ; i c h w e r d e m e i n V o l k s e g n e n . U n d 
e b e n s o he iß t e s : D e n n J a h v e dein G o t t wi rd d i c h s e g n e n D t 15, 4 . D i e P r ies te r 
s e g n e n d ie Israeli ten, w e r s e g n e t d ie P r i e s t e r ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : U n d i c h 
w e r d e s ie s e g n e n ; d ie Pr ies ter s e g n e n d ie Israeli ten, u . ich w e r d e d iese u. j e n e s e g n e n ; 
f o l g l i c h : Und i c h w e r d e s ie s e g n e n . — V g l . So ta 3 8 b : R . J e hoschua< b . L e v i ( u m 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : J ede r Priester , de r segne t , w i rd g e s e g n e t , u . der n i ch t segne t , w i rd n ich t 
g e s e g n e t , w i e e s he iß t G n 1 2 , 3 : I c h wi l l s egnen , d ie d ich s e g n e n . || T a n c h B K V : § 15 ( I 6 b ) 
s. o b e n S. 2 4 5 A n m . II. 

yy. T a n c h B »wa § 16 ( 1 7 * ) : Se lbs t w e n n ein M e n s c h in s e i n e m T r a u m e s ieht , w i e 
ein g e z ü c k t e s S c h w e r t auf se inen Ha l s g e l e g t is t o d e r se ine Hüf te abhau t ( a l s o d a ß 
e r r e t tungs los ve r lo ren ist) , s o m a c h e e r s i ch d o c h f r ü h m o r g e n s au f u . g e h e in d ie 
S y n a g o g e . w e g e n des Grauens in der N a c h t " H L 3 , 8, w e g e n d e s Grauenvo l l en , d a s 
e r in den Näch ten in s e i n e m T r a u m g e s e h e n hat , u . w e n n er dann s ieht , w i e d i e 
Pr ies ter ihre H ä n d e ( zum S e g e n ) e rheben , wi rd de r b ö s e T r a u m v o n i h m g e n o m m e n 
( b e s e i t i g t ) . . . . D e s h a l b ha t G o t t zu M o s e g e s a g t : E r m a h n e A h r o n u. se ine Söhne , 
d a ß s ie me ine Kinder s egnen , w i e e s he iß t : S o s o l l t ihr d ie K inde r Israel s e g n e n 
N u 6, 2 3 . - Pa ra l l e l en : T a n c h «aa 1 9 6 b ; N u R 11 ( 1 6 3 b ) . || B ° r a k h 5 5 b , s. bei M t 1 , 2 0 
S. 61 f. || A u c h T a r g Je rusch I N u 6, 2 4 ff. g e h ö r t z u m T e i l hierher . W i r l assen d e n 
ganzen S e g e n fo lgen , w i e ihn d iese r T a r g u m w i e d e r g e g e b e n ha t : . E s s e g n e d ich J a h v e 
in j e d e m de iner Geschä f t e u . behü te d ich v o r d e n Nach tgespens t e rn u. den e r s c h r e c k e n d e n 
D ä m o n e n , v o r den Mi t t ags - u . M o r g e n d ä m o n e n , vo r d e n b ö s e n Geis te rn u. Schat ten
d ä m o n e n . E s lasse J a h v e dir l euch ten se in f r eund l i ches A n g e s i c h t be i de iner B e 
schä f t igung m i t der T o r a u . offenbare dir ( ihre) G e h e i m n i s s e u . sei dir gnäd ig . E s 
w e n d e di r J a h v e se in f reundl iches A n g e s i c h t zu be i d e i n e m G e b e t u . l e g e au f d i ch 
Fr i eden in d e i n e m ganzen Geb ie t . " — Be i den go t t esd iens t l i chen Schr i f t lek t ionen i s t 
übr igens der Pr ies te rsegen n i c h t a ramäisch v e r d o l m e t s c h t w o r d e n . M e g 4 , 1 0 : D e r 
Pr ies te rsegen . . . w i rd w e d e r v o r g e l e s e n n o c h überse tz t . — So d ie M i s c h n a d e s paläs t . 
T a l m u d s ; die de s b T . s M e g 2 5 * : D e r P r i e s t e r segen . . . w i rd v o r g e l e s e n , abe r n ich t 
übersetz t . 



Elfter Exkurs 

Die Tephillin oder Gebetsriemen 
(zu Mt 23,5) 

1. Der Name. — (pvXaxtrjgia Mt 23,5 ( = Gebetsriemen) hat Luther 
mit „Denkzettel" übersetzt in der Annahme, daß die Gebetsriemen 
(pvXaxxrßia genannt worden seien, weil sie an das Halten yvXdaasiv 
des Gesetzes (vgl. LXX Ex 13, 10) erinnern sollten. In Wirklichkeit 
bedeutet <pvXaxTtJQiov „Schutzmittel" (Amulett); vgl. hierzu bei Nr. 6.— 
Im AT lautet der Ausdruck, auf den die spätere Sitte der Gebets
riemen sich gründet, rcoSc Ex 13,16; D t 6 , 8 ; l l , 1 8 , ein Wort, das 
mit dem Stamm t]ia „herumgehn, umgeben" zusammenhängt u. etwa 
„Band" bedeutet.1 Die LXX haben das Wort nicht mehr verstanden 
u. erraten den Sinn aus dem Zusammenhang. — Im Rabbinischen 
heißen die Gebetsriemen meist r ^ e n a (Sing. nlpwi, aram. N^DFI , Kn̂ i&ri), 
seltener rgata, aram. KnBaSa.b Die Etymologie des Wortes -p^en ist 
unsicher. Die am nächsten liegende Ableitung von n^cn „Gebet" hat 
Levy, Chald. Wörterbuch 2, 550 mit dem Bemerken abgelehnt, daß 
das Tragen der Tephillin bloß während der Gebetszeit erst aus sehr 
später Zeit stamme, während die früheren Juden sie den ganzen Tag 
hindurch trugen. Levy selbst bringt aaO das Wort in Zusammenhang 
mit bor „anheften"; hiernach würden djeT°philIin = „die Anliegenden" 
ihren Namen von ihrer Befestigung am Körper haben, ähnlich wie 
das alttest. nb îa mit spa „umgeben" zusammenhängt. Später hat Levy 
in seinem Neuhebr. Wörterbuch 4,660 als Stammwort bbt oder vbt 
angenommen, so daß -p^cn „Absonderndes, Auszeichnendes" bedeuten 
würde. Diese Erklärung berührt sich sachlich mit der der Tosaphisten 
zu Men 3 4 b mr.-jvjb. Diese bringen •pb'w in Verbindung mit dem Verbum 
bV&i Ps 106, 30, dem sie nach Sanh 44 die Bedeutung „rechten, 
überführen" unterlegen. Demgemäß sei "pâ en gleichbedeutend mit 
rro-n „Ausweis", insofern die Gebetsriemen das Zeugnis u. der Beweis 
seien, daß der Name Gottes über ihren Trägern genannt sei. 

a. Be i sp i e l e fiberall in d e n n a c h f o l g e n d e n Z i t a t en ; a u c h T a r g O n k u. J e r u s c h I g e 
b r auchen das W o r t E x 1 8 , 1 6 ; D t 6, 8 ; 1 1 , 1 8 . 

b. T a r g E z 2 4 , 1 7 : Seufze , s c h w e i g e ! F ü r de inen T o t e n verans ta l te k e i n e T r a u e r : 
de ine G e b e t s r i e m e n i r c t s i t» s o l l e n an di r b l e iben ( w a s in d e n T a g e n der T r a u e r sons t 
n i c h t gescha l t ) , de ine S c h u h e s o l l s t d u an de ine F ü ß e l e g e n , d e n Bar t so l l s t du n i c h t 
v e r h a l l e n u. T raue rb ro t so l l s t du n i ch t e s sen . | | D a s . 2 4 , 2 3 : Eure G e b e t s r i e m e n -pa r se r e 
w e r d e n an euren Häuptern se in u . eure S c h u h e an euren Fäf ien u s w . ü T a r g E s t h 8 , 1 5 : 

1 E i n e h a g g a d i s c h e D e u t u n g v o n r t t s iü s . in M e n 3 4 b b e i Nr . 3 A n m . f. 
9 Sanh 4 4 » : R . EUazar ( u m 2 7 0 ) s a g t e : E s h e i ß t P s 106 , 3 0 n ich t „ e r b e t e t e ' 

bbtr->, sonde rn „ e r r e c h t e t e ' bbr. D a s lehrt , d a ß e r ( P i n e c h a s ) e inen Rech t s s t re i t m i t 
s e i n e m S c h ö p f e r führte. E r k a m u . s c h l u g s ie (den Zimri u . d i e K o z b i ) v o r G o t t ; er 
sprach zu i h m : Herr de r W e l t , u m d iese r w i l l en so l l en 2 4 0 0 0 aus Israel f a l l e n ? — 
Para l le l s te l le Sanh 8 2 b . 
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Ü b e r d e m D i a d e m (hat te M a r d o k h a i ) d ie G e b e t s r i e m e n i t o i o , in G o l d ge faß t , dami t 

a l l e V ö l k e r u . Na t ionen u. Z u n g e n w ü ß t e n , d a ß e r d e r J u d e M a r d o k h a i se i , d a m i t d i e 

Schr i f t s te l le erfül l t w ü r d e , in d e r e s h e i ß t : A l l e V ö l k e r d e r E r d e w e r d e n s e h e n , d a ß 

d e r N a m e J a h v e s ü b e r dir g e n a n n t ist , u . s i ch v o r dir fürchten D t 2 8 , 1 0 . || p S c h a b 6 , 

7 d , 2 5 : ( D i e F rau dar f a m S a b b a t n ich t ausgehn ) m i t e ine r St i rnbinde PETSTO . . . , m i t 

e t w a s , w a s a m Or t de r G e b e t s r i e m e n Ptnu'.ön o i p a a angeb rach t wi rd . | | M Q 2 6 * : 

R . A b b a ( u m 2 9 0 ) . . . n a h m se ine Gebe t s r i emen m p t t s i » u. l e g t e s i e a u f d a s Kopf 

k i s s e n . — Ferner v g l . Sanh 1 1 , 3 u . Sanh 8 9 » in Nr. 3 A n m . d. 

2. Das Alter. — Der Brauch, an Hand u. Stirn Erinnerungszeichen 
zu tragen, muß alt sein; er wird bereits Ex 13, 9 vorausgesetzt. Die 
spätere jüdische Sitte, dergleichen Zeichen speziell zur Erinnerung 
an die Taten u. die Gebote Gottes an Kopf u. Arm anzulegen, gründet 
sich auf die wörtliche Auffassung von Ex 13,16; Dt 6, 8 u. 11,18. a 
Daß eine solche wörtliche Auffassung wenigstens bei den beiden 
letzten Stellen nicht unberechtigt war, sollte man angesichts der 
analogen Bestimmung in Dt 6,9 nicht leugnen. Wann aber die Tephillin 
bei den Juden tatsächlich in Aufnahme gekommen sind, läßt sich 
nicht angeben. Im AT liegt kein geschichtliches Zeugnis darüber vor; 
denn Stellen wie Spr 3, 3.21 f.; 6,21; 7,3 gehen Über ein bildliches 
Verständnis von Ex 13,16 nicht hinaus. Ob die LXX die Gebetsriemen 
gekannt haben, ist ganz ungewiß; man sollte meinen, wenn sie sie 
gekannt hätten, würden sie an den genannten drei Pentateuchstellen 
auch einen besonderen Ausdruck für sie gefunden haben. Das älteste 
Zeugnis über die Sitte der Gebetsriemen liegt erst im Brief des 
Aristeas vor. Hier heißt es § 158f.: „Auch am Kleide gab er (Mose) 
uns ein Merkzeichen des Gedenkens (d. h. die £icith oder Kleider
quasten); ebenso befahl er, an Tor u. Tür die Sprüche (d. h. die 
Mezuza oder Pfbsteninschrift) anzubringen, damit man Gottes gedenke; 
u. auch an den Händen befiehlt er ausdrücklich das Denkzeichen 
(d. h. die Armtephilla) anzulegen. Damit zeigt er klar, daß wir jede 
Tat mit Gerechtigkeit ausführen müssen, indem wir eine Erinnerung 
an unsre Bestimmung, vor allem aber Gottesfurcht haben." Leider 
steht die Abfassungszeit des Aristeasbriefes wenig fest: während 
Schürer 3*, 611 annimmt, daß die Schrift nicht viel später als etwa 
um 200 v. Chr. entstanden ist, geht Wendland (bei Kautzsch 2, 3) 
auf die Zeit zwischen 96—63 v. Chr. herab. Auffallend ist, daß 
Aristeas nur die Handphylakterien erwähnt. Ob die alexandrinische 
Judenschaft, aus deren Mitte der Aristeasbrief stammt, in frühester 
Zeit nur diese gekannt hat? Auf palästinischem Boden ist der erste, 
von dem wir eine Äußerung über die Tephillin vernehmen, Schammai 
der Alte (um 30 v. Chr.). In einer Kontroverse mit den Hilleliten 
versichert er, daß die von ihm gebrauchten Gebetsriemen die seines 
Großvaters mütterlicherseits seien, b Hiernach müßte die Sitte der 
Phylakterien mindestens seit dem Jahre 100 v. Chr. in Palästina in 
Obung gewesen sein. Später erzählt R. Jehuda b. Bathyra (um 110), 
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daß auch er die Tephillin seines Großvaters benütze; aber ihr Alter 
reiche höher hinauf, sie stammten, wie er allen Ernstes versichert, 
aus dem Nachlaß der vom Propheten Ezechiel auf dem Blachfeld 
(Ez 37) Auferweckten, c R. J*huda b. B. hat also die Gebetsriemen 
schon für eine uralte Einrichtung gehalten.' Mit dieser Meinung steht 
er aber durchaus nicht vereinzelt da. Auch der oben erwähnte Aristeas-
brief führt die Handphylakterien auf Mose zurück. Im gleichen Sinn 
hat sich Josephusd geäußert, u. eine ganze Reihe rabbinischer Auto
ritäten behauptet ein über das andre Mal, daß selbst die gering
fügigsten Einzelheiten, die bei der Herstellung der Gebetsriemen zu 
beachten waren, auf Moses Anordnung beruhten, e Es kann daher 
nicht überraschen, wenn rabbinische Gelehrte hin u. wieder auch die 
Großen der Vorzeit bereits im Schmuck der Tephillin erscheinen lassen.' 

a. T a r g O n k E x 1 3 , 1 6 : E s s o l l dir se in zum Z e i c h e n au f deiner Hand u. z u T c p h i l l i n 
z w i s c h e n de inen A u g e n . — D a s . D t 6, 8 : D u so l l s t s i e b i n d e n z u m Z e i c h e n au f de ine 
Hand , u. s ie so l l en zu T l p h i l l i n sein z w i s c h e n de inen A u g e n . — D a s . D t 1 1 , 1 8 : Ih r 
s o l l t s i e b inden z u m Ze ichen auf eure Hand , u. s ie s o l l e n zu T c p h i l l i n sein z w i s c h e n 
euren A u g e n . — Brei ter , aber ähnl ich s o auch T a r g J e r u s c h I z u d e n genann ten drei 
S te l len . II M c k h E x 1 3 , 1 0 ( 2 6 b ) : D u so l l s t d iese Sa tzung b e o b a c h t e n E x 1 3 , 1 0 , d a s 
is t d i e Sa tzung betreffs der Tephillin. D u s a g s t : D a s ist d ie Sa tzung betreffs de r 
Tephi l l in , o d e r n ich t v i e l m e h r d ie Sa tzung betreffs der ungesäuer ten B r o t e ? S a g e : 
W o v o n rede t d ie S te l le (de r Z u s a m m e n h a n g ) ? V o n den T e p h i l l i n . || S D t 1 1 , 1 8 § 4 4 
( 8 2 b ) : „ S o fasse t denn d iese m e i n e W o r t e in euer H e r z u. in eure See le* D t 11 , 18 , 
d a m i t i s t d ie T o r a g e m e i n t ; „ u . b i n d e t s ie z u m Z e i c h e n a u f eure Hand* (das . ) , d a m i t 
s ind d ie Tephi l l in g e m e i n t . 

b. M ' k h E x 13 , 10 ( 2 6 b ) : D u so l l s t d iese Sa tzung b e o b a c h t e n v o n Jahr z u Jab r 
E x 1 3 , 1 0 . D a s ze ig t , d a ß m a n d i e T e p h i l l i n e inma l in z w ö l f M o n a t e n un te r suchen 
m u ß (in b e z u g auf ihre vo r s c h r i f t s mäß i ge Beschaf fenhe i t ) . . . . D a s s ind W o r t e de r 
S c h u l e Hi l l e l s . D i e Schu l e S c h a m m a i s s a g t e : M a n b rauch t s ie n i e m a l s zu un te rsuchen . 
S c h a m m a i de r A l t e s a g t e : D i e s s ind d i e T e p h i l l i n d e s V a t e r s me ine r Mut ter . 

C Sanh 9 2 b : R . ElUezer b . J o s e H a - g e l i l i ( um 150) s a g t e : D i e T o t e n , d ie E z e c h i e l 
l e b e n d i g g e m a c h t hat, z o g e n n a c h d e m L a n d e Israel h inauf u . n a h m e n W e i b e r u. 
e rzeug ten S ö h n e u. T ö c h t e r . D a s te l l t e s ich R . J c h u d a b . B a t b y r a f e s t au f se ine F ü ß e 
u . s p r a c h : I ch g e h ö r e zu ihren N a c h k o m m e n , u. d ies s ind d ie T e p h i l l i n , d ie mi r der V a t e r 
m e i n e s Va te r s v o n ihnen h in ter lassen hat . 

d. J o sep hus , A n t i q 4, 8, 1 3 : ( M o s e befahl , ) s ie so l l t en die g r ö ß t e n W o h l t a t e n , d ie 
G o t t ihnen e rwiesen hatte, an ihre T o r e n s ch re iben ( A n o r d n u n g de r M e z u z a ) , u . ein 
j e d e r so l l t e e s an den A r m e n z e i g e n ; u. z w a r so l l t en s ie a l les , w a s d ie Kraf t G o t t e s 
kundzutun v e r m a g , u. se in W o h l w o l l e n g e g e n s ie au fgeschr i eben an K o p f u . A r m 
t ragen , dami t d ie Gene ig the i t G o t t e s g e g e n sie Uberall s ich tbar se i . 

e. Be i sp i e l e : M e g 2 4 b bei Nr . 3 A n m . b; M ^ 3 2 » be i Nr . 3 A n m . f; S c h a b 1 0 8 » 
e b e n d a A n m . f; M l n 3 5 a s. be i Nr . 3 A n m . k u . I; S c h a b 6 2 * bei Nr . 3 A n m . nt; 
M l ' n 3 5 » s. bei Nr . 3 A n m . p; lEr 97 ' s. be i Nr . 3 A n m . q\ S c h a b 6 2 * s. be i Nr . 3 A n m . t. 

f. cAZ 4 4 » : R . Jehoschua! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D a v i d l e g t e (die d e m M i l k o m 
g e n o m m e n e K r o n e , » . 2 S m 12. 30 ) a m Or t de r T°ph i l l in an u. s ie paß t e i h m . A b e r 
er m u ß t e d o c h die T p h i l l i n a n l e g e n ! R . S c h ' m u ö l b . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 
D i e S te l l e a m K o p f ist g e e i g n e t ( g r o ß g e n u g ) , u m daran z w e i T e p h i l l i n anzu legen . II 
Sanh 101 b : W a s he iß t : Und dien ist de r Grund, d a ß er ( J a r o b ' a m ) se ine H a n d w i d e r 
den Kön ig e r h o b ? 1 K g 11, 2 7 . R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t g e s a g t : Er hat v o r i h m 
(in se iner G e g e n w a r t ) se ine Tephi l l in a b g e l e g t (u. dami t d i e Ehre rb ie tung g e g e n den 
K ö n i g ve r l e t z t ) . || Z u Ezech i e l s P b y l a k t e r i e n s. T a r g E z 2 4 , 17 . 2 3 be i Nr . 1 A n m . b. — 
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A u c h v o n Mikha l , d e r T o c h t e r S a u l s , w i rd be r i ch t e t , d a ß s i e T°ph i l l in g e t r a g e n 
h a b e , s . M e k h E x 13, 9 ( 2 6 » ) be i Nr. 5 A n m . a. 

3. Form u. Einrichtung der T°phillin. — Man hat zu unterscheiden 
zwischen der Kopf- u. der Armtephilla. 

A. Die Kopftephilla mn bv? nbcn. 
Ihre beiden Hauptbestandteile waren die Kapsel oder das Gehäuse 

(r^a) u. der Riemen (rrr«?). Die Kapsel wurde aus der Haut (Per
gament)1 eines reinen a Tieres gefertigt u. hatte die Form eines 
Würfels, b Ihre Größe war von der Halakha nicht festgesetzt worden. 
Darum kann Mt 23, 5 von einem „Breit- oder Großmachen" der Phy-
lakterien geredet werden, das natürlich nicht erlaubt gewesen wäre, 
wenn die Halakha für die Tephillinkapseln eine bestimmte Größe vor
geschrieben hätte. Wir dürfen uns aber die Kapseln nicht besonders groß 
vorstellen. In einem öfters vorkommenden Ausspruch des R. Schemuel 
b. Jicchaq (um 300) heißt es, daß auf der Stelle am Kopf, an der 
die Phylakterien anzulegen waren, zwei Tephillin Platz gehabt hätten, c 
Da jene Stelle gerade nicht groß war (s. Nr. 4 Anm. e), so kann 
also die Kapsel der Kopfphylakterien nur von bescheidenem Umfang 
gewesen sein. Die Annahme, daß sie etwa 10—15 Millimeter breit 
u. hoch gewesen ist, dürfte das Richtige treffen. Die Kapsel selbst 
enthielt nicht bloß einen Hohlraum, sondern bestand aus vier kleinen 
Fächern (o-roa, B ^ S , riEB-b, pis^sp, rvix-«»]?)̂  die durch kunstvolles 
Kniffen u. Falten eines« Pergamentstreifens gewonnen wurden. Nach 
Raschi zu Men 34 b legte man einen feuchten Pergamentstreifen auf 
ein Modell, das die Gestalt von nebeneinanderliegenden Fingern hatte. 
Über u. zwischen diesen Modellfingern wurde das Pergament scharf 
geknifft u. gefaltet, u. wenn es getrocknet war, nahm man das Modell 
darunter fort, u. die Fächer bildeten sich von selbst. Wir haben uns 
die Falten des Pergaments vorzustellen nach Art der Falten einer 
Handharmonika. Die nach oben hin offenen Furchen waren unten 
durch einen scharfen Kniff geschlossen, ihre Seitenwände aber wurden 
dicht aneinandergedrückt, so daß sie zu Scheidewänden für die nach 
unten hin offenen Furchen wurden. Die letzteren erhielten oben durch 
je zwei scharfe Kniffe ein etwa drei Millimeter breites Dach u. bildeten 
so die geforderten vier Hohlräume, die von rechts nach links neben
einanderlagen, aber zunächst nach unten hin noch offen waren. In 
jedes dieser Fächer wurde dann ein auf einer Seite mit einer be
stimmten Torastelle beschriebenes Pergamentblättchen gelegt, nach
dem es zuvor fest zusammengerollt u. mit einem Haar von einem 
reinen Tier umwickelt war.' Der Text der Torastellen sollte unbedingt 
korrekt, in Quadratschrift u. mit Tinte geschrieben sein; jeder einzelne 
Buchstabe mußte deutlich erkennbar sein, durfte also nicht mit einem 
seiner Nachbarbuchstaben zu einem Buchstaben verschwimmen.g Die 

1 Ü b e r P e r g a m e n t s. E x k . : D a s altjttdische Synagogen ins t i t u t Nr. 5 S. 126 . 
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vier Torastellen waren: Ex 13,1—10, bestimmt für das 1. Fach links,* 
Ex 13, 11—16 für das 2. Fach, Dt 6, 4—9 für das 3. Fach u. Dt 11, 
13—21 für das 4. Fach ( = 1. Fach rechts).h Der Verschluß der 
offenen Unterseite der Kapsel geschah dann auf folgende Weise. Man 
nahm einen festen Pergamentstreifen, der'etwas breiter als die Kapsel 
war u. dessen Länge etwa 3—4 Kapselbreiten betrug, u. schnitt an 
seinem rechten Ende ein quadratisches Stück heraus, das genau so 
groß wie die Basis des Kapselwürfels war. Da dieser Pergament
streifen etwas breiter als die Kapsel war, so mußte auf drei Seiten 
des quadratischen Ausschnittes ein schmaler (etwa 3 Millimeter breiter) 
Rand stehen bleiben; in diesen Ausschnitt drückte man zunächst die 
Kapsel hinein, so daß ihr unterer Rand in ihm einen sicheren Stand 
u. einen festen Halt bekam. Dann bog man den nach hinten über 
die Kapsel hinausragenden Teil des Pergamentstreifens genau in 
der Mitte seiner ganzen Länge nach unten um, nahm das umgebogene 
Stück über die noch immer offene Unterseite der Kapsel weg so weit nach 
vorn vor, daß Anfang u. Ende des Streifens aufeinanderlagen, u. nähte 
endlich die beiden Lagen des Pergamentstreifens rings um die Kapsel 
mit einem Sehnenfaden von einem reinen Tier sowohl miteinander 
als auch zugleich mit dem unteren Rand der Kapsel fest zusammen. 1 
So bekam die Kapsel nun auch auf ihrer Unterlage Halt u. zugleich 
durch diese einen dichten Verschluß für ihre bis dahin offene Unter
seite. Man nannte diesen die Kapsel verschließenden Teil des unter
gelegten Pergamentstreifens „Brücke" Nnnn̂ n,k weil er über die 
offene Stelle der Kapsel hinwegführte wie eine Brücke über einen 
Bach. An der Stelle, an der der Pergamentstreifen nach vorn hin um
gebogen war, war durch das Umlegen hinter der Kapsel natürlich 
eine offene Schleife oder Öse entstanden; sie führte die Bezeichnung 
„Furt" oder „Durchgang" K R - G S O , ! U . zwar weil man durch sie den 
Riemen hindurchzog, mit welchem die Tephilla am Kopf befestigt 
wurde. Als besonderes Abzeichen trug die Kapsel der Kopftephil)a 
auf ihrer rechten u. linken Außenseite den Buchstaben Schin u; er 
war als erster Buchstabe des Wortes „Allmächtiger* gemeint.«» 
Des schöneren Aussehens wegen hat man Kapsel nebst Unterlage 
auch wohl gefärbt, meist, wie es scheint, mit schwarzer Farbe." 

Der zweite Hauptbestandteil der Tephillin war der Riemen. Der 
durch die Kapselöse Nmssa (s. oben) zu ziehende Riemen, mit welchem 
die Tephilla am Kopf befestigt wurde, sollte aus dem Fell eines reinen© 
Tieres gefertigt werden u. wenigstens auf seiner Außenseite möglichst 
schwarze Färbungp zeigen. Über seine Breite enthält die ältere Halakha 
keine Bestimmung. Nach dem Schulchan {Ar ervi mi» § 27 soll er 
so breit sein, wie ein Gerstenkorn lang ist. Nachdem der Riemen 

1 L i n k s u . r ech t s hier v o m S tandpunk t dessen aus geme in t , der die Kopf t °ph i l l a 
a n g e l e g t hat . 
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bis zu seiner Mitte durch die Kapselöse gezogen war, wurden seine 
beiden Enden entsprechend der Kopfweite derjenigen Person, für die 
die Tephilla bestimmt war, miteinander verknotet. Da das Schürzen des 
Knotens, das auf eine Anordnung Moses zurückgeführt wurde, q eine 
gewisse Kunstfertigkeit erforderte, über die nicht jedermann verfügte — 
nur bei den Gelehrten wurde sie allgemein vorausgesetztr —, so 
wurde der Knoten nicht bei dem jedesmaligen Anlegen der Tephillin 
aufs neue gebunden, sondern vor dem erstmaligen Gebrauch ein für 
allemal dauernd hergestellt, s Das Anlegen der Kopftephilla geschah dann 
so, daß man den angepaßten Riemen einfach auf den Kopf streifte. 
Die Kunst des Schürzens bestand darin, daß die ineinander ge
schlungenen Riemenenden auf der Außenseite des Knotens ein Daleth 
n bilden mußten. Das war der zweite Buchstabe des Wortes *«ng, 
dessen erster, nämlich das «j, uns schon oben begegnet ist. Auch 
dieses Daleth galt als Halakha von Mose vom Sinai her.t 

B. Die Hand- oder Armtephilla -P nier; (zB Men 4,1) oder nitn 
*iit b«3 (zB Miqv 10, 3). 

Auch ihre Hauptbestandteile waren die Kapsel u. der Riemen. 
Die erstere bildete im Unterschied von der Kapsel der Kopftephilla 
nur einen Hohlraum. In diesen wurden dieselben vier Pentateuch-
stellen gelegt, die auch die Kopftephilla in sich barg, aber nicht auf 
vier Pergamentstreifen geschrieben, sondern auf einen, der, von links 
nach rechts zusammengerollt, mit einem Tierhaar umwickelt u. gleich
falls von unten aus in die Kapsel eingeführt wurde, u Ferner fehlte 
auf der rechten u. linken Außenseite der Buchstabe ti; in allen übrigen 
Stücken glich sie der Kapsel der Kopftephilla. — Der Riemen der 
Handtephilla unterschied sich von dem der Kopftephilla lediglich durch 
die Art u. Form der Knotenschürzung. Nachdem er durch die Kapselöse 
« m » e gezogen war, legte man das eine seiner Enden, das in eine 
Spitze auslief, zu einer kleinen Schleife um u. verschürzte diese durch 
das Riemenende selbst so, daß des letzteren Spitze aus dem Knoten 
herausstand in der Form des Buchstabens Jod i;v damit war dann 
das ganze Wort an den Gebetsriemen zur Darstellung gebracht 
zum Beweis, daß der Name des Allmächtigen über den Trägern der 
Tephillin genannt sei.w Durch diese Schleife zog man dann beim An
legen der Tephilla das andre Riemenende hindurch u. erhielt so eine 
zweite Schleife, die man nur straff anzuziehen brauchte, um der 
Tephilla einen festen Halt am Arm zu geben. — Zu dem vorstehend 
Gesagten vgl. die Abbildung der Tephillin in Riehms Bibl. Handwörter
buch 1,271. 

a. S c h a b 2 8 b : R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ha t a l s tannat t i sche Tradi t ion g e l e h r t : Z u e ine r 
A r b e i t , d ie für G o t t ge sch i eh t , is t a l le in d a s F e l l e ines re inen T i e r e s taugl ich . W o r a u f 
b e z i e h t s i ch d ie H a l a k h a ? A u f d ie T e p h i l l i n . V o n d e n Tephillin s teh t j a abe r aus
d r ü c k l i c h g e s c h r i e b e n E x 18 , 9 : „ D a m i t d i e T o r a J a h v e s in d e i n e m M u n d e s e i " , a l s o 
v o n e t w a s , w a s in d e i n e m M u n d e sein dar f (d . h . v o n e i n e m re inen T i e r ) , s o l l e n s i e 
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se in . A l l e i n d ie W o r t e (der tannaf t i schen Trad i t ion d e s R a b J o s e p h ) bez iehen s i ch 
a u f ihr Fe l l (aus d e m d ie K a p s e l angefer t ig t wi rd , w ä h r e n d s i c h E x 13, 9 a u f d a s 
P e r g a m e n t f e l l für d ie K a p s e l i n s c h r i f t e n bez ieh t , v g l . Rasch i z . St .) . — I m Schu lchan 
i A r o -Tt m i x § 3 2 Nr . 37 d e u t l i c h e r : D a s Fe l l zu den G e h ä u s e n (Kapse ln ) m u ß v o n 
d e m Fe l l e ines reinen (Haus - )T ie res u s w . se in . || M e n 4 2 b B a r : H a t m a n s ie ( d i e T e p h i l l i n -
kapse ln ) m i t G o l d b e l e g t o d e r m i t e inem S t ü c k c h e n Fe l l v o n e inem unre inen T i e r 
ausgef l ick t , s o s ind s ie ( z u m G e b r a u c h ) un t aug l i ch ; hat m a n s i e m i t e inem S t ü c k c h e n 
Fe l l v o n e i n e m reinen T i e r ausgef l ick t , s o s ind s ie t aug l i ch . — D a s s e l b e Sanh 4 8 b ; 
G i t 4 5 b . 

6 . M c g 4 , 8 : W e n n j e m a n d se ine T e p h i l l i n k a p s e l (für d ie Kopf t °ph i l l a ) rund mach t , 
i s t Gefah r dabe i (daß er s ie s i ch in den K o p f s töß t ) , u . das G e b o t w i rd dami t n ich t 
e r f ü l l t — Hierzu M ° g 2 4 b B a r : D i e quadra t i schen T e p b i l l i n k a p s e l n s ind e ine H a l a k h a 
v o n M o s e v o m Sinai her . R a b a ( f 3 5 2 ) hat g e s a g t : D a s ha t m a n w e g e n ihres Nähens 
u . w e g e n ihrer D i a g o n a l e g e s a g t . R a b P a p a ( f 3 7 6 ) hat g e s a g t : Uns re M i s c h n a mein t , 
w e n n e r ( se ine T e p h i l l i n k a p s e l ) w i e e ine N u ß m a c h t . — R a s c h i zu R a b a s W o r t e n : 
W e n n m a n ihr (der K a p s e l ) L a g e r (in d e m quadra t i schen A u s s c h n i t t ihrer Unter lage) 
zusammennäh t , m u ß m a n v o r s i c h t i g se in , d a ß m a n ihre quadra t i sche F o r m n ich t durch 
d a s Anz i ehen d e s Nähfadens ve rd i rb t u. d a ß s ie (die quadra t i schen F l ä c h e n d e r Kapse l ) 
ihre vo r schr i f t smäß ige D i a g o n a l e h a b e n : w e n n ( zB) e in Quadra t e ine Bre i te u . e ine 
L ä n g e v o n e i n e m F i n g e r hat, m u ß e s in de r D i a g o n a l e e ine L ä n g e v o n l* /s F inge rn 
haben . — P a r a l l e l e n : M c n 3 5 » ; S c h a b 2 8 b . 

C. \kZ 4 4 » s. be i Nr . 2 A n m . f; Para l le len d a z u : iEr 9 5 b , 2 4 . 3 0 ; v g l . auch p J E r l O , 
2 6 » , 3 4 be i M t 2 3 , 5 8 S. 9 1 4 . 

d. K e l 18, 8 : D i e (Kopf - )T°ph i l l a hat (in ihrer Kapse l ) v i e r F ä c h e r (Behä l te r a ^ s . ) — 
I m F o l g e n d e n , das v o m Unre inwerden der T e ph i l l i n handel t , he iß t dann das e inze lne 
F a c h auch rta-x .̂ | | .Sanh 11 , 3 : S c h w e r e r is t e s (mi t der N i c h t b e f o l g u n g ) be i d e n 
W o r t e n d e r Schr i f tge lehr ten a l s be i den W o r t e n de r T o r a : w e r s a g t : „ E s g ib t ke ine 
T c p b i l l i n " , u m (durch d ie se W o r t e ) d ie W o r t e de r T o r a zu übert re ten, der i s t s traffrei ; 
( w e r a b e r s ag t : ) „ F ü n f F ä c h e r " pica^o ( m u ß d ie K a p s e l de r K o p f t ' p h i l l a haben stat t 
v ier , w i e d ie Schr i f tge lehr ten s a g e n ) , u m zu d e n W o r t e n de r Schr i f tge lebr ten hin
zufügen , de r is t s c h u l d i g . — D i e Diskuss ion über d iese M i s c h n a s ch l i eß t Sanh 8 9 » 
n a c h d e r Lesa r t d e s C o d . M ü n c h e n m i t den W o r t e n : R . Z e Hra ( u m 3 0 0 ) h a t g e s a g t : 
W e n n ein F a c h p-a (in de r Kapse l de r Kopf tephi l la ) d u r c h b r o c h e n is t nach d e m andren 
( an l i egenden ) hin, so i s t (d ie T e p h i l l a ) unbrauchbar . ( E n t g e g n u n g : ) E s k o m m t nur 
darauf an, d a ß e iner d ie K a p s e l rt^u mi t v ie r Fäche rn «pa angefer t ig t hat, u . dann 
b r ing t er ein we i t e res F a c h u . ve rb inde t e s mi t j e n e n ; dann g e h t e s n a c h der M e i n u n g 
R a b a s ( f 3 5 2 ) ; denn R a b a hat g e s a g t : W e n n d a s äuße re F a c h p-a n i c h t d ie Luf t 
s i eb t (we i l e s durch das h inzugefüg te fünfte F a c h v o n der A u ß e n s e i t e ve rd räng t 
w i r d ) , s o i s t e s un taug l i ch . — W e i t e r e B e l e g e s. in A n m . e u . f. 

e. M c n 3 4 b B a r : So l l m a n e t w a (d ie v ie r in d ie K o p f t e p h i l l a zu l e g e n d e n Penta teuch-
e te l l en ) au f v ie r P e r g a m e n t s t ü c k e schre iben u. s ie in v ie r F ä c h e r o-pa (, d ie ) v o n 
v i e r ( ve r sch i edenen ) P e r g a m e n t s t ü c k e n (angefer t ig t s ind) , l e g e n ? D i e Schr i f t s a g t 
l e h r e n d : E s s o l l dir se in zu e i n e m Er innerungsze ichen z w i s c h e n de inen A u g e n E x 1 3 , 9 ; 
v o n e i n e m Er innerungsze ichen h a b e i ch zu dir g e s p r o c h e n u . n i c h t v o n z w e i o d e r 
dre i E r inne rungsze ichen! W i e a l s o ? M a n schre ib t (die v ie r Pen t a t euchs t e l l en ) auf 
v i e r P e r g a m e n t s t ü c k e u. l e g t s ie in v ie r F ä c h e r , d ie aus e i n e m P e r g a m e n t s t ü c k 
g e m a c h t s ind . — D e r B e w e i s für das e i n e P e r g a m e n t s t ü c k w i r d i m S ingu la r TH=T 

gefunden . 
/ . M e n 3 2 » B a r : E s ist e ine H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai her , d a ß d ie T°phi l l in -

inschrif ten au f Q t i l aph -Pe rgamen t u . d ie M e zuza insch r i f t en au f D i k h s i s t o s - P e r g a m e n t 
g e s c h r i e b e n w e r d e n , b e i m Q e l a p h - P e r g a m e n t au f d i e F le i schse i t e , b e i m Dikhs i s tos -
P e r g a m e n t auf d ie Haarsei te (h ierzu s. i m E x k . : D a s alt jüd. Synagogen ins t i tu t Nr . 5 
S. 126) . — D a b e i m Q e l a p h - P e r g a m e n t nur die F le i schse i t e besch r i eben w e r d e n 
so l l t e , s o f o l g t e daraus, d a ß d ie e inze lnen T e ph i l l i n insch r i f t en au f e i n e r Se i te d e s 
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Pergamen tb l&t t cbens un te rzubr ingen waren . — D a s s e l b e 8 c h a b 7 9 b . — V g l S c h a b 8 , 8 : 
. . . ( W e r a m Sabba t aus e i n e m B e z i r k ) s o v ie l Q*laph-Pergament hinaustragt , w i e 
genf ig t , u m darauf d e n k le ins t en A b s c h n i t t in d e n Tephi l l in , n ä m l i c h : „ H ö r e , I s r a e l ' 
( D t 6, 4 — 9 ) z u s c h r e i b e n . . . ( is t , w e n n e s ve r sehen t l i ch g e s c h a h , z u e i n e m Sund
o p f e r verpf l ichte t ) . — D a s P e r g a m e n t m u ß t e v o n e inem re inen T i e r herrühren. S c h a b 1 0 8 * : 
(Qarna , u m 2 0 0 , s ag t e zu R a b , f 2 4 7 : ) W o h e r , d a ß m a n d ie T^pbi l l ininschrif ten nur 
a u f F e l l v o n e i n e m re inen S t ü c k V i e h s ch re iben d a r f ? E r an twor t e t e i h m : W e i l 
g e s c h r i e b e n s t eh t : D a m i t d ie T o r a J a h v e s in d e i n e m M u n d e se i E x 13, 9 , a l s o vor. 
e t w a s , w a s in d e i n e m M u n d e er laubt i s t . . . B a r : M a n sch re ib t d ie T ^ h i l l i n i n s c h r i f t e n 
a u f F e l l v o n e i n e m re inen Haus t ie r u . auf F e l l v o n r e i n e m W i l d u . au f F e l l v o n 
e b e n s o l c h e n ( re inen) ge fa l l enen ode r n ich t r i tuel l ge sch l ach t e t en T ie ren , u . s i e (d ie 
T°ph i lhn inschr i f t en ) w e r d e n ( n a c h d e m s ie z u s a m m e n g e r o l l t s i nd ) m i t deren H a a r u m 
w i c k e l t n . (d ie Tepb i l l inkapse ln se lbs t ) w e r d e n mi t de ren Sehnenfäden ( au f ihrer Unter
l a g e ) fes tgenäht , u . z w a r i s t e s e ine Ha l akha v o n M o s e v o m Sinai her, d a ß d ie Tephi l l in 
( - inschrif ten) u m w i c k e l t w e r d e n mi t deren H a a r u . (d ie T e p h i l l i n k a p s e l n ) f e s tgenäh t 
w e r d e n m i t deren Sehnenfäden . A b e r m a n da r f s i e n i c h t s ch re iben au f F e l l v o n e i n e m 
unre inen Haust ier u . n i c h t au f F e l l v o n un re inem W i l d , u . e s is t n ich t nö t i g e rs t 
z u sagen , au f F e l l v o n s o l c h e n (unre inen) ge fa l l enen u . n i c h t r i tuel l g e s c h l a c h t e t e n 
T i e r e n , u. n i ch t w e r d e n (d i e Tephi l l in) u m w i c k e l t m i t d e r e n Haar u . n i ch t f e s tgenäh t 
m i t de ren Sehnenfäden . D i e s e F r a g e f rag te e in B o ö t h o s ä e r (e ine Gruppe innerha lb 
d e r a l ten sadduzä i schen Par te i ) d e n R . J e h o s c h u a i d e n Gräupner ( u m 1 4 0 ) : W o h e r , 
d a ß m a n die T^phi l l ininschri f ten n i ch t au f Fe l l v o n e i n e m unreinen T i e r s ch re iben 
d a r f ? W e i l ge sch r i eben s t e h t : D a m i t d i e T o r a J a h v e s in d e i n e m M u n d e se i E x 13, 9 , 
a l s o v o n e t w a s ( m u ß e s se in) , w a s in d e i n e m M u n d e er laubt is t . A b e r d e m n a c h so l l t e 
m a n s i e n i ch t au f F e l l v o n ge fa l l enen u . n i c h t r i tuel l g e s c h l a c h t e t e n T i e r e n s c h r e i b e n ! 
E r an twor t e t e i h m : I c h w i l l d i r e in G le i chn i s s agen . W o m i t l äß t s i ch d a s v e r g l e i c h e n ? 
M i t z w e i M e n s c h e n , d ie d e r T ö t u n g durch d ie R e g i e r u n g für s c h u l d i g e rk lä r t w a r e n ; 
d e n e inen tö te te de r K ö n i g u . d e n andren tö te te d e r Scharfr ichter . W e r v o n ihnen 
i s t d e r G e e h r t e r e ? S a g e : D e r , d e n der K ö n i g tö te te . ( S o s ind d ie v e r e n d e t e n T i e r e 
d u r c h ihren S c h ö p f e r ge tö te t , da rum is t ihr F e l l für d i e T°pbillinin8chriften v e r w e n d b a r . ) 
A b e r d e m n a c h so l l ten s i e ( a u c h ) g e g e s s e n w e r d e n ! E r an twor t e t e i h m : D i e T o r a ha t 
g e s a g t : Ihr s o l l t ke in G e f a l l e n e s e s s e n ! ( v g l . D t 14, 2 1 u . Pa ra l l e len) . D a s a g s t d u : 
S ie so l l t en g e g e s s e n w e r d e n ! ? Er an twor te t e i h m : S c h ö n oifeap ( = xa fcJc ) ! || D i e 
H a u p t r e g e l wa r , d a ß j e d e r d e r v i e r Pen ta t euchabschn i t t e , d ie in d ie Kopf tephi l la zu 
l e g e n waren , auf e in P e r g a m e n t b l ä t t c h e n für s i c h g e s c h r i e b e n u . dann in se in F a c h 
g e s c h o b e n w e r d e n so l l t e . S o M e n 3 4 b in A n m . e. — V g l . a u c h M e k h E x 13 , 9 ( 2 5 b ) : 
E s s o l l dir se in an S te l l e e ines M e r k m a l s au f de iner H a n d E x 18, 9 . . . . W i e an d e r 
H a n d e i n R ö l l c h e n (mi t v ie r Schr i f tabschni t ten) , s o e t w a a u c h a m K o p f e i n R ö l l c h e n ? 
U n d m a n k ö n n t e d e n S c h l u ß z i e h e n : W e i l d ie T o r a g e s a g t ha t : „ L e g e Tephi l l in an 
d i e H a n d , l e g e Tephi l l in an d e n K o p f " , s o s o l l nun, w i e an der H a n d e i n R ö l l c h e n , 
a u c h a m K o p f e i n R ö l l c h e n se in . D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ Z u B ü n d c h e n " rttjfcV 
D t 6 , 8, „ z u B ü n d c h e n " ri^bb D t 1 1 , 1 8 ; s iehe , v o n v i e r B ü n d c h e n ( R ö l l c h e n ) i s t d ie 
R e d e (denn die z w e i m a l i g e P lu ra l fo rm setz t m i n d e s t e n s v i e r R ö l l c h e n v o r a u s ) . O d e r 
s o l l man v i e r Behäl te r m i t v i e r Schr i f tabschni t ten m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : 
„ Z u m Er innerungsze ichen (S ingular ) z w i s c h e n de inen A u g e n " E x 13, 9 , e i n e n Behä l t e r 
m i t v ie r Schr i f tabschni t ten . — Ä h n l i c h s o S D t 6 , 8 § 3 5 ( 7 4 b ) , d o c h m i t d e r L e s u n g : 
„niBBits r t o u r c t sö , d a s s ind v i e r " ( z w e i Singulare u . e in Plura l = 4 ) . D a g e g e n M e n 3 4 b 

B a r : r t o i o V rtxavb rzotafe (offenbar ebenfa l l s g e m e i n t : z w e i S ingulare u . t a P lu ra l ) , 
s i ehe , h ier s ind v i e r ; d a s s ind W o r t e d e s R . J i s chmaie l . R . { A q i b a s a g t e : D a s is t n i c h t 
n ö t i g ; bedeu te t in Ka thp i z w e i , PB in Af r ika ( P h r y g i e n ? ) z w e i ( a l so rctsts = v i e r ) . — 
D a s s e l b e Sanh 4 b ; Z e b 3 7 b . Z u Kathpi v g l . Neubauer , G e o g r a p h i e 4 1 8 f. — Ferner M « k h 
E x 13, 16 ( 2 8 * ) : D i e Vorschr i f t betreffs d e r v i e r Schr i f tabschni t te d e r Handtephi l la ist , 
d a ß s ie e in R ö l l c h e n r\-*o s ind , betreffs de r v i e r Schr i f tabschni t te der Kopftephi l la , 
d a ß s i e v i e r B ü n d c h e n rkujSo s ind . — D o c h ha t e s a u c h A b w e i c h u n g e n v o n o b i g e r 
Strack n. Billerbeek, NT IV 17 
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Haup t rege l g e g e b e n . M e n 3 4 b : W e n n m a n s ie (d ie v i e r Schr i f tabschni t te für d ie K o p f -
t e ph i l l a ) au f e i n Fe l l ( P e r g a m e n t b l a t t ) s ch re ib t u . in d ie v ie r F ä c h e r (der K a p s e l ) 
l eg t , s o bat m a n seiner Pfl icht g e n a g t , aber e s m u ß ein Z w i s c h e n r a u m z w i s c h e n ihnen 
(den v ie r Schr i f tabschni t ten) v o r h a n d e n s e i n ; das s ind W o r t e R a b b i s ( f 2 1 7 ? ) . D i e 
Ge lehr ten abe r s a g t e n : D a s ist n i c h t nö t ig , s ie s t i m m t e n j e d o c h darin überein , d a ß 
m a n e inen F a d e n o d e r e ine S c h n u r z w i s c h e n d ie e inze lnen (Schrif tabschni t te , s o d ie 
Tosaph i s t en ; R a s c h i : z w i s c h e n d ie e inze lnen Kapse l f äche r ) l eg t . — N a c h Rasch i hä t te 
m a n das e i n e Pe rgamen tb l a t t m i t d e n v ie r Schr i f tabschni t ten v o n o b e n n a c h unten 
z w i s c h e n den v ie r Schr i f tabschni t ten s o zerschni t ten , d a ß die du rch das Ze r schne iden 
ents tandenen v ie r k le inen Blä t t chen nur an ih rem unteren R a n d e z u s a m m e n g e h a n g e n 
hät ten, dann w ä r e j e d e s de r v ier B lä t t chen in sein b e s o n d e r e s F a c h innerhalb d e r 
Kapse l g e l e g t w o r d e n . 

g. M e g 1, 8 : Z w i s c h e n d e n he i l igen Schri f ten u. den T e p h i l l i n u. Pfos ten inschr i f ten 
H n ™ ist we i t e r ke in Unte r sch ied , a l s d a ß die he i l igen Schri f ten in j e d e r Sp rache 
g e s c h r i e b e n w e r d e n dürfen, während d ie T e p h i l l i n u . Pfos teninschr i f ten nur assyr i sch 
(d . h . in Quadratschr i f t ) g e s c h r i e b e n w e r d e n . || S D t 6, 9 § 3 6 ( 7 5 a ) : Und du so l l s t s i e 
s ch re iben cisanan D t 6, 9 , 1 » s c h r e i b e v o l l k o m m e n " B F zrs ( = cnar?) . V o n h ier aus 
ha t m a n g e s a g t : S c h r i e b m a n d ie K a l s y u . d ie y a l s « , d i e a a l s a u . d ie a a l s s , 
d ie a a l s x u . d ie x als d ie i a l s -< u. d ie i a l s t , d ie n a l s r. u . d ie n a l s n , d i e 
i a l s •» u. d i e •» a l s i, d ie T a l s : u . d ie : a l s T, d ie is a l s c u . d ie i a l s o, d i e g e 
b o g e n e n B u c h s t a b e n ( ? , ; , c, s ) a l s g e s t r e c k t e ( - , % s|, y ) u . d ie g e s t r e c k t e n a ls g e 
b o g e n e , die o a ls o u. d ie o a ls D , d ie g e s c h l o s s e n e n ( o ) a l s offene ( « ) u. d ie offenen 
als g e s c h l o s s e n e , eine g e s c h l o s s e n e Pa ra sche als offene, e ine offene a ls g e s c h l o s s e n e ; * 
sch r i eb m a n s ie n ich t mi t T in te , o d e r s ch r i eb m a n s ie w i e ein Lied ( s . z B E x 15 u . 
R i 5 ) o d e r ein L i e d w i e s ie (d ie übr ige T o r a ) , o d e r s ch r i eb m a n darin d ie G o t t e s 
n a m e n m i t G o l d — s iehe , d i e se w e r d e n v e r b o r g e n (sind d e m G e b r a u c h zu en tz iehen) . — 
D a s s e l b e S c h a b 1 0 3 b . II M e n 3 , 7 : D i e v i e r Schr i f tabschni t te in d e n T e p h i l l i n h e m m e n 
e inander (d . h. ein f eh lender A b s c h n i t t m a c h t d a s G a n z e unbrauchbar ) , j a s e l b s t ein 
e inziger ( f eh lender ) B u c h s t a b e h e m m t s ie . — Hierzu M e n 3 4 a : D a s (in v o r s t e h e n d e r 
M i s c h n a G e s a g t e ) ist j a se lbs tve r s tänd l i ch . R a b J ' h u d a ( t 2 9 9 ) ba t ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) 
habe g e s a g t : D a s w a r nur in b e z u g au f das S t r i che lchen a m J o d * nö t ig . U n d a u c h 
das ist s e lb s tve r s t änd l i ch ; e s w a r nur in b e z u g auf ein andres W o r t d e s R a b J e h u d a 
nö t ig . D e n n R a b J e h u d a ha t g e s a g t , R a b habe g e s a g t : J ede r Buchs t abe , d e n n i c h t 
P e r g a m e n t au f seinen v ie r Sei ten u m g i b t (der n ich t v ö l l i g freisteht , sondern m i t e i n e m 
andren zusammenf l i eß t ) ist un t aug l i ch (u. m a c h t d ie g a n z e Inschrif t un taug l i ch) . || 
A n d r e h ierher g e h ö r e n d e B e s t i m m u n g e n . M Q 3, 4 : M a n da r f he i l ige Schrif ten, T e p h i l l i n 
u . Pfos teninsshr i f ten n ich t an e i n e m Zwischen fe i e r t ag sch re iben . — G i t 4 5 b : R a b H a m -
nuna b . R a b a v o n Paschrun ja ( l i e s : K ; ; * » " ? ? ) ha t a l s t anna l t i sche Tradi t ion g e l e h r t : 
He i l i ge Schrif ten, Tephi l l in u . Pfos teninschr i f ten , d ie ein Sekt ie re r ode r ein A n g e b e r 
(de la tor ) , e in Nicht is rael i t o d e r ein S k l a v e , e ine F rau o d e r ein U n m ü n d i g e r o d e r e in 
Samari taner o d e r ein ab t rünniger Israel i t g e s c h r i e b e n hat , s ind unbrauchbar ; denn e s 
he iß t : „ B i n d e t s ie u m * u. „ S c h r e i b e t s ie auf" D t 1 1 , 1 8 . 2 0 ; j e d e r , für d e n e s d a s 
U m b i n d e n g ib t , für d e n g ib t e s das Schre iben , u . j ede r , für d e n e s n ich t das U m 
b inden g ib t , für den g i b t e s a u c h n ich t das Schre iben ; — D a s s e l b e mi t ve rände r t em 
A u t o r e n n a m e n M e n 4 2 a . — M ° n 3 5 a : A b a j e ( t 3 3 8 / 8 9 ) ha t g e s a g t : D a s P e r g a m e n t 
für d ie T c phi l l in ( inschr i f t en ) m u ß m a n un te r suchen , denn e s könn t e s i ch e ine schad
hafte S te l le darin bef inden, u . w i r v e r l a n g e n e ine v o l l k o m m e n e S c h r e i b u n g ( s . o b e n 
S D t 6, 9 § 3 6 ) , u. e ine s o l c h e w ä r e e s n ich t ( in d i e s e m Fa l l ) . V g l . Chul 120 a . 

h. M e k h E x 13, 16 ( 2 8 a ) : D i e v i e r Schr i f tabschni t te für d ie K o p f t c p h i l l a s ind v i e r 
B ü n d c h e n ( R ö l l c h e n ) , u . d iese s i n d : „ H e i l i g e mi r" E x 13 , 1 ff., „ W e n n d ich a b e r b r ingen 

1 D i e S te l l e bez ieht s i c h auf die M e z u z a ; ihre A u s l e g u n g g i l t abe r auch für d ie 
T c p h ü l i n . 

4 Hierzu s. E x k . : D a s altjüd. Synagogen ins t i t u t S. 131 F u ß n . 2 . 



11 . E x k u r s : D i e T e p h ü l i n (Nr . 3 ) 259 

w i r d « E x 1 3 , 1 1 ff, „ H ö r e * D t 6, 4 ff. u . „ W e n n ihr hö ren w e r d e t « D t 1 1 , 13 ff. M a n 

sch re ib t s ie n a c h ihrer R e i h e n f o l g e (in der he i l igen Schr i f t ) , u . w e n n m a n s ie n i c h t 

n a c h ihrer R e i h e n f o l g e schre ib t , s o w e r d e n s ie v e r b o r g e n ( d e m G e b r a u c h e n t z o g e n ) . | | 

M e n 3 4 b B a r : W i e is t ihre (der Schr i f tabschni t te ) R e i h e n f o l g e (in der K a p s e l d e r 

Kopf t eph i l l a ) ? „ H e i l i g e mi r" u . „ W e n n d i ch b r ingen w i r d " auf de r r ech ten Sei te , 

„ H ö r e * u . „ W e n n ihr hören w e r d e t " au f de r l inken Sei te . A b e r in e iner ( and ren ) 

Ba r i s t e s j a u m g e k e h r t ! A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : Dar in l i eg t ke in W i d e r s p r u c h : 

in d e m einen (ers ten) F a l l is t d ie rech te Sei te d e s L e s e n d e n ( s . g l e i c h ) u . i m andren 

Fa l l ( in de r zwe i t en Ba r ) ist d ie r e c h t e Sei te des jen igen gemein t , de r (d ie K o p f t e p h i l l a ) 

a n g e l e g t hat , u . de r L e s e n d e l ies t ( von r ech t s n a c h l inks ) nach ihrer R e i h e n f o l g e (in 

de r Schrif t . A l s „ L e s e n d e r * is t de r gedach t , der v o r d e m steht , der d ie T e p h i l l a an

g e l e g t ha t ; der L e s e n d e s teh t a l so d e n Inschr i f ten in de r K a p s e l gegenüber , s o d a ß , 

w a s für ihn die r e c h t e Sei te der Kapse l ist, für d e n T r ä g e r de r Tephi l la d ie l i n k s 

Sei te ist . So l l nun der L e s e n d e , de r v o n rechts n a c h l i nks l iest , d ie Kapse l inschr i f ten 

in d e r R e i h e n f o l g e lesen , in de r s ie in der Schr i f t g e s c h r i e b e n s tehn, s o m u ß „ H e i l i g e 

mir* [ = E x 13, 1 ff.] für ihn i m ers ten F a c h r ech t s l i egen , für den T r ä g e r d e r T e p h i l l a 

abe r i m ers ten F a c h l i nks . D i e L a g e de r übr igen Schr i f tabschni t te e rg ib t s i ch daraus 

dann v o n se lbs t . ) R a b ChananSel ( u m 2 6 0 ) ha t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W e n n 

m a n ihre (der K o p f t e p h i l l a ) Schr i f tabschni t te ( b e i m E i n l e g e n in ihre Fäche r ) ve r tausch t , 

s o s ind s ie ungül t ig (we i l s ie n ich t in der richtigen R e i h e n f o l g e l i egen) . A b a j e ha t 

g e s a g t : D a s ha t m a n nur g e s a g t , w e n n m a n e inen inneren ( im zwe i t en u. dr i t ten F a c h 

l i e ge nden A b s c h n i t t ) m i t e i n e m äußeren ( i m ers ten u . v ier ten F a c h ) ode r e iuen äuße ren 

mi t e i n e m inneren v e r t a u s c h t ; ve r t ausch t m a n aber e inen inneren mi t e inem inneren 

o d e r e inen äußeren mi t e i n e m äußeren , s o k o m m t n ich t s darauf an. — D i e s e M e i n u n g 

A b a j e s w i rd im F o l g e n d e n j e d o c h v o n R a b a abge lehn t . 

/ . S c h a b 1 0 8 » s. in A n m . f; Pa ra l l e l s t e l l e : S c h a b 2 8 b . 

k. M e n 3 5 a : R a b Chanantel (um 2 6 0 ) hat ge sag t , R a b ( t 247 ) h a b e g e s a g t : D i e 

B r ü c k e tnin-n de r T e p h i l l i n i s t e ine H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai her . 

I. M e n 3 5 a : A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : D i e Ö s e K P - W « der T e p h i l l i n is t e ine 

H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai he r . 

m. S c h a b 6 2 a : A b a j e ha t g e s a g t : D a s Schin auf d e n ( K o p f - ) T e p h i l l t n ist e ine H a l a k h a 

v o n M o s e v o m Sinai her . — R a s c h i : D a s Schin w u r d e aus d e m P e r g a m e n t s e l b s t an 

de r A u ß e n s e i t e (der K a p s e l ) g e m a c h t , u . zwar p reß te m a n daran drei Fa l ten (Runze ln ) 

aus , d ie w i e das Sch in in *tv aussahen . — Para l l e l en : S c h a b 2 8 b ; M*n 3 5 a . 

n. D a s w i r d m a n aus d e r B e s t i m m u n g fo lgern dürfen, d a ß die T ' ph i l l i n r i emen 

s c h w a r z ge fä rb t w e r d e n so l l t en , s. M e n 3 5 a in A n m . p. I m S c h u l c h a n { A r O*TI m i n 

§ 3 2 Nr . 4 0 he iß t e s denn a u c h g e r a d e z u : E s is t ein G e b o t , das Fe l l (Pe rg amen t ) d e r 

K a p s e l n s c h w a r z zu m a c h e n . — N a c h M l ' n 3 4 b w ü r d e dabe i nur zu beach t en g e w e s e n 

se in , d a ß d ie E inschni t t e z w i s c h e n d e n e inze lnen Kapse l fächern , d ie durch d ie Fa l ten 

d e s P e r g a m e n t s en ts tanden w a r e n , n a c h außenhin e rkennba r b l ieben . D i e h ie rher 

g e h ö r e n d e n W o r t e aus M e n 3 4 b l a u t e n : W e n n ihre (de r Kapse l f äche r ) Einschni t te 

n ich t e r k e n n b a r s ind, sind s ie un taug l i ch . 

O. V g l . d e n A n f a n g v o n S c h a b 2 8 b o b e n in A n m . a. 

p . M ü n 3 5 a : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : S c h w a r z e R i e m e n (für d ie Tephi l l in) 

s ind e ine H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai her . M a n e r w i d e r t e : D i e T e p h i l l i n b inde t 

m a n u m nur m i t e twas , w a s v o n ihrer A r t ist ( a l so m i t Lede r r i emen) , m a g e s g e l b 

(g rün) o d e r s c h w a r z o d e r w e i ß s e i n ; ro t so l l m a n e s n ich t m a c h e n des S c h i m p f e s 

w e g e n o d e r w e g e n e iner ( g e w i s s e n ) andren S a c h e . R . J c h u d a ( u m 150) ha t e rzäh l t : 

E s g e s c h a h e inmal be i e i n e m S c h ü l e r d e s R . i A q i b a ( f u m 135) , d a ß er se ine T e p h i l l i n 

m i t purpurblauen Streifen u m g e b u n d e n hat te , u. er ( R . JAqiba) sag te i h m k e i n W o r t . 

I s t e s m ö g l i c h , d a ß j e n e r G e r e c h t e se inen Schü le r sah , o h n e e s i h m z u w e h r e n ? Er 

a n t w o r t e t e : J a w o h l , e r hat ihn n i c h t ge sehen , u . w e n n er ihn g e seh en hät te , w ü r d e 

er e s n i ch t zuge l a s sen haben . E s g e s c h a h be i H y r k a n o s , d e m S o h n d e s R . E l i ' e ze r 

b . H y r k a n o s (de r le tz tere u m 9 0 ) , d a ß e r se ine T e p h i l l i n m i t purpurroten Streifen u m -

17* 
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band , u. er s ag te i h m kein W o r t . I s t e s m ö g l i c h , d a ß j e n e r G e r e c h t e se inen S o h n 
s a b , o h n e e s i h m zu w e h r e n ? M a n a n t w o r t e t e : J a w o h l , e r ha t ihn nicht g e s e h e n , u . 
w e n n er ihn g e s e h e n hät te , w ü r d e e r es n ich t zuge la s sen haben . Jedenfa l l s hat m a n 
a l s t anna l t i sche Tradi t ion g e l e h r t : M a g e s g e l b (grün) o d e r s c h w a r z o d e r w e i ß se in . 
D a l i eg t ke in W i d e r s p r u c h v o r : in d e m einen Fa l l (bei d e r le tzten Trad i t ion ) m e i n t 
m a n v o n innen, i m andren Fa l l v o n außen . W e n n v o n innen, w a s so l l da „ S c h i m p f 
u . „ e i n e ( g e w i s s e ) andre S a c h e " ( v o n d e r Innen- o d e r unteren Sei te der R i e m e n s ieh t 
m a n j a n i c h t s ) ? E s k o m m t b i s w e i l e n v o r , d a ß s ie (d ie R i e m e n ) s i ch u m s c h l a g e n 
( s o d a ß ihre un te re Sei te s i ch tbar w i r d ) . — N a c h R a s c h i k ö n n t e m a n d ie ro t e F a r b e 
au f B l u t aus A u s s a t z m a l e n zurückführen , u. d a s w ä r e ein S c h i m p f für den Tephi l l in-
t räger , o d e r auch au f B l u t e iner mens t ru i e renden Frau, das is t d ie g e w i s s e andre 
S a c h e . — D e r A u s s p r u c h des R . J i c c h a q a u c h S c h a b 2 8 b . 

q. ? E r 9 7 » : R a b J*buda b . S c h e m u e l b . S c b e l a t h (um 3 0 0 ) ha t i m N a m e n R a b s 
( f 2 4 7 ) g e s a g t : D e r K n o t e n de r Tephi l l in i s t e ine H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai her . — 
D a s s e l b e M e n 35 b . 

r. C h u l 9 a : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Ein Gelehr ten
schü l e r m u ß dreier lei l e r n e n : das Schre iben , d ie (r i tuel le) S c h l a c h t u n g u . d ie B e 
s c h n e i d u n g . R a b Chananja b . S c h e l a m j a (um 260) ha t i m N a m e n R a b s g e s a g t : A u c h 
d e n K n o t e n d e r Tephi l l in u . d e n S e g e n s s p r u c h für ein Brautpaar u . d ie Cic i th (Her 
s t e l lung der Kle ide rquas ten) . 

8. Se lbs tvers tänd l ich w a r e s n i emand , d e r s i ch a u f d ie K u n s t vers tand , v e r w e h r t , 
d e n K n o t e n be i j e d e m A n l e g e n d e r T e p h i l l i n neu z u s c h ü r z e n ; Be i sp ie le s . be i Nr . 4 
A n m . g u . t. F ü r g e w ö h n l i c h abe r w a r der K n o t e n a l s dauernder , \>v t o p , her
g e s t e l l t ; v g l . Ber t inoro zu M i q v 10 , 3 u. die T o s a p h i s t e n zu M*"n 3 5 b ryvo. 

t. S c h a b 6 2 * : A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : D a s Da le th - an d e n Tephi l l in ( g e n a u e r ; 
a m K n o t e n der K o p f t e p h i l l a ) ist e i ne H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai he r ( s o n a c h d e r 
L e s u n g de r Tosaph i s t en zur S te l l e ) . 

U. M e k h E x 13, 9 ( 2 5 b ) : E s s o l l dir z u m Z e i c h e n sein u s w . E x 13, 9 ; e i n e R o l l e 
m i t v i e r Schr i f l ebschn i t t en , u. d ie S c h l u ß f o l g e r u n g w ü r d e e r g e b e n : da die T o r a g e s a g t 
h a t : L e g e T e p h i l l i n an d ie H a n d , l e g e Tephi l l in an den K o p f — w i e b e i m K o p f v i e r 
B ü n d c h e n , s o a u c h bei der H a n d v i e r B ü n d e b e n . D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : E s s o l l 
d i r se in z u m Ze ichen (S ing . ) a u f deiner H a n d E x 13 , 9 , e i n e R o l l e m i t v i e r Schrif t 
abschn i t t en . || M e k h E x 13, 16 ( 2 8 * ) s. in A n m . f. — || T a n c h i o 7 7 b : D i e Tephi l l in an d e r 
H a n d enthal ten v i e r Schr i f tabschni t te , u . z w a r a l le in e i n e r R o l l e ; u . j e n e v i e r 
Schr i f tabschni t te bef inden s i c h s ämt l i ch (auch) bei den T e p h i l l i n a m Kopf , (aber ) in 
v i e r B ü n d c h e n ( R ö l l c h e n ) . — F a l l s d ie v ie r A b s c h n i t t e de r Handt°phi l la au f v i e r 
B l ä t t c h e n gesch r i eben w u r d e n , s o w u r d e n s ie d a d u r c h n ich t un t aug l i ch ; d o c h g a b 
m a n d e n Ra t , d ie v ie r B lä t t chen hinterher z u s a m m e n z u k l e b e n . M e n 3 4 b Bar : W i e 
s c h r e i b t m a n die H a n d t e p h i l l a (d. h . ihre v ie r Schr i f t abschn i t t e )? M a n schre ib t s ie 
a u f e i n P e r g a m e n t (d ies d ie H a u p t r e g e l ) ; w e n n m a n s ie a b e r a u f v i e r P e r g a m e n t e 
g e s c h r i e b e n u. in e i n G e h ä u s e g e l e g t hat (denn d a s G e h ä u s e de r H a n d t e p h i l l a i s t 
n i ch t in k l e ine re F ä c h e r ge te i l t ) , s o ha t m a n se iner Pf l ich t g e n ü g t ; aber m a n m u ß 
s i e (d ie v ie r P e r g a m e n t e ) z u s a m m e n k l e b e n ( s o d a ß s ie w i e e i n P e r g a m e n t e r s c h e i n e n ) ; 
denn e s h e i ß t : E s s o l l dir zu e i n e m Ze ichen (S ing . ) se in au f d e r Hand E x 13, 9 ; w i e 
e i n Z e i c h e n v o n außen , s o e i n Z e i c h e n v o n innen . D a s s ind W o r t e d e s R . J e h u d a 
( u m 1 5 0 ) . R . J o s e ( u m 1 5 0 ) : E s (da s Z u s a m m e n k l e b e n ) i s t n ich t nö t ig . — Zur Ein
häus igke i t de r K a p s e l der H a n d t e p h i l l a s. das v o r s t e h e n d e Zi ta t aus M c n 3 4 b . — Zur 
U m w i c k l u n g d e s R ö l l c h e n s mi t e i n e m Haar s. S c h a b 1 0 8 * in A n m . f. 

V. S c h a b 6 2 » : A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : D a s Jod * an den T e p h i l l i n ( n ä m l i c h 
a m K n o t e n der H a n d t e p h i l l a ) ist e ine H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai her . 

W. H ie rzu s. be i Nr. 6 A n m . h u . M e n 3 5 b b e i Nr . 4 A n m . f. 

4. Die Körperstelle, an der die Tephillin anzulegen waren. — Die 
Armtephilla wurde unter der Kleidunga um den linken*» Oberarm an-
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gelegt, u. zwar so, daß die Kapsel in Höhe des Herzens diesem zu
gewandt lag.c Soweit der Riemen zur Befestigung nicht nötig war, hing 
er am Arm herab; er sollte möglichst bis zum Mittelfinger reichen, d — 
Die Kopftephillin wurden so umgebunden, daß die Kapsel auf der 
Stirn unmittelbar unter dem Haarwuchs senkrecht über der Nasen
wurzel zu liegen kam.e Der Riemen wurde glatt, ohne daß er sich 
umlegte, um den Kopf genommen; der Knoten sollte nicht tief unten 
am Hinterkopf, sondern so weit nach oben liegen, daß das Daleth ( i ) 
auf seiner Oberseite gesehen werden konnte. Diese Lage, meinte man, 
drücke aus, daß Israel oben u. vorne, nicht unten u. hinten sein solle.' 
Über die Frage, was mit den beiden vom Knoten aus herabfallenden 
Riemenenden zu geschehen habe, hat die ältere Halakha keine Be
stimmung getroffen; die Praxis war deshalb keine, einheitliche.g — 
Beim Anlegen der Tephil!in hatte man darauf zu achten, daß erst 
die Armtephilla u. dann die Kopft°philla umgebunden wurde; beim 
Ablegen war die Reihenfolge die umgekehrte.» Vor dem Anlegen jeder 
Tephilla wurde ein bestimmter Lobspruch gesprochen.! Konnte aus 
irgendeinem Grunde nur eine Tephilla zur Verwendung kommen, so 
wurde deren Anlegung durch das Fehlen der andren nicht ungültig.k 
Abweichungen von den obigen halakhischen Bestimmungen über das 
Anlegen der Tephillin kennt bereits die Mischna; sie hat in ihnen 
ein Kennzeichen der Sektiererei gesehen. 1 

a. D a s f o l g t aus SArakh 3 b : W e m das G e b o t d e r Handtephi l la ob l i eg t , d e m l i eg t 
a u c h das G e b o t de r K o p f t e p h i l l a o b , u. w e i l d e n Pr ies te rn n icht d a s G e b o t de r Hand
tephil la o b l i e g t — d e n n e s heifit L v 6, 3 : „ E r z i ehe übe r se in F l e i s ch* , e s so l l a l so 
n i c h t s T r e n n e n d e s z w i s c h e n d e m G e w a n d u . s e inem F l e i s c h e sein — , s o k ö n n t e i ch 
m e i n e n , d a ß s ie a u c h z u m G e b o t d e r Kopf tephi l la n i c h t verpf l ichte t se ien u s w . — V o n 
de r Handtephi l la is t d e r P r i es te r w a h r e n d se ines D i e n s t e s befreit , w e ü d iese e t w a s 
T r e n n e n d e s z w i s c h e n s e i n e m G e w a n d u . s e i n e m L e i b e se in w ü r d e ; daraus fo lg t , d a ß 
d i e Handtephi l la unter d e r K l e i d u n g a m b l o ß e n A r m ge t r agen w u r d e ; v g l . R a s c h i u . 
T o s a p h o t h z . St. E ine Para l le l s te l le findet s i c h Z e b 1 9 b ; ferner s. M e k h E x 13, 9 in 
A n m . c u . M e g 4 , 8 in A n m . I. 

b. M ü k h E x 13, 9 ( 2 5 b ) : E s s o l l dir se in ein M e r k m a l a u f de iner Hand E x 1 3 , 9 . 
D a s i s t d ie l i n k e H a n d . D u s a g s t : D a s is t d ie l i n k e H a n d ; ode r is t e s n ich t v i e l m e h r 
d i e r e c h t e H a n d ? O b g l e i c h e s k e i n B e w e i s hierfür ist , s o i s t e s d o c h e ine A n d e u t u n g 
in b e z u g hierauf, d a ß e s he iß t J e s 4 8 , 1 3 : H a t d o c h a u c h m e i n e H a n d "f* d i e E r d e 
g e g r ü n d e t u . m e i n e R e c h t e den H i m m e l ausgebre i te t ( neben d e r „ R e c h t e n " k a n n 
h ier nur d i e „ L i n k e * b e z e i c h n e n ) . F e r n e r he iß t e s R i 5, 2 6 : „ Ih r e H a n d n*p s t r e c k t 
s i e z u m P f l o c k e aus u. ih re R e c h t e z u m S c h m i e d e h a m m e r . " S iehe „ H a n d " i s t übera l l 
nur d ie l i n k e H a n d . R . Jona than ( u m 140) s a g t e : E s h e i ß t D t 1 1 , 1 8 u . 2 0 : B inde t 
s i e . . . u . s ch re ibe s i e auf. W i e d a s S c h r e i b e n m i t d e r r ech ten H a n d gesch i eh t , s o 
s o l l a u c h d a s B i n d e n m i t d e r r e c h t e n H a n d g e s c h e h e n ( a l so m u ß e s d ie l i nke H a n d 
se in , an d ie g e b u n d e n w i r d ) . A b b a J o s e 1 s a g t e : W i r finden, d a ß ( auch) d i e R e c h t e 
•v g e n a n n t w i r d ; o b g l e i c h e s ke in B e w e i s hierfür ist , s o is t e s d o c h e ine A n d e u t u n g 
i n b e z u g hierauf, d a ß e s h e i ß t G n 4 8 , 1 4 : D a s t r e c k t e Israel se ine r e c h t e H a n d •»•> 

aus . und w a s w i l l d ie Schr i f t l eh r end s a g e n m i t E x 13 , 9 : „ A u f de iner H a n d " ? 

1 J e d e n f a l l s e in T a n n a l t ; v o n d e n Para l le l s te l l en l ies t S D t : „ R . J o s e * ; M e n : , R . J o s e , 
d e r F i s c h e r " ( o d e r d e r N e t z m a c h e r ) _n-nnn. 
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D a ß mi t e i ngesch lo s sen sei de r V e r s t ü m m e l t e (E ina rmige ) , d a ß er (d ie Hand t e ph i l l a ) 
a n se ine R e c h t e l e g e . — Para l l e l s t e l l en : S D t 6, 8 § 3 5 ( 7 5 » ) ; a l s Bar M e n 3 6 b . || 
T a r g Je rusch I E x 13, 1 6 : E s s o l l d i r se in zu e i n e m deu t l i ch g e s c h r i e b e n e n D e n k 
z e i c h e n au f deiner l i nken H a n d . — D a s . D t 6 , 8 : D u so l l s t s ie a l s g e s c h r i e b e n e D e n k 
ze i chen b inden auf de ine l i nke H a n d . — Ferne r s. d ie übr igen Zi ta te aus T a r g Je rusch I 
in A n m . c . 

C. M e k h E x 13, 9 ( 2 5 b ) : E s s o l l d i r se in e in M e r k m a l auf de iner Hand E x 13 , 9 . 
A u f de r H ö h e de r H a n d ( = h o c h o b e n a m A r m ) ; o d e r n i ch t v i e l m e h r auf de iner 
H a n d i m w ö r t l i c h e n S i n n ? D i e l o g i s c h e S c h l u ß f o l g e r u n g e rg ib t e s : w e i l d ie T o r a 
s a g t : « L e g e T ^ h i l l i n an d i e H a n d , l e g e Tephil l in an den K o p f , s o m u ß , w i e b e i m K o p f 
g e m e i n t ist „ o b e n an d e n K o p f , auch bei de r H a n d g e m e i n t se in „ o b e n an d ie H a n d " 
( d . h . an d e n O b e r a r m ) . R . E l i ' e ze r ( um 9 0 ) s a g t e : „ A u f de iner H a n d " , h o c h o b e n an 
d e r H a n d . D u s a g s t : „ H o c h o b e n an de r H a n d " ; o d e r n i ch t v i e l m e h r au f de r H a n d 
i m w ö r t l i c h e n S i n n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ E s s o l l dir zu e i n e m M e r k m a l sein 
a u f de ine r H a n d " ; d i r s o l l e s z u e i n e m M e r k m a l se in , aber n i ch t so l l e s zu e inem 
M e r k m a l für andre se in . ( A n d e r e igen t l i chen H a n d w ü r d e d ie T e p h i l l a v o n jeder 
m a n n g e s e h e n w e r d e n ; ein M e r k m a l al lein für ihren T r ä g e r ist d ie T e p h i l l a nur dann, 
w e n n s ie a m O b e r a r m unter d e m G e w a n d ge t r agen wi rd . ) R . J i c c h a q ( u m 150) s a g t e : 
„ H o c h o b e n an de r H a n d " , o d e r n i c h t v i e l m e h r au f deiner H a n d i m wör t l i chen S i n n ? 
D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : S o l e g t denn d iese m e i n e W o r t e auf euer He rz D t 1 1 , 1 8 . 
I c h h a b e nur v o n e t w a s g e s p r o c h e n , w a s genau d e m Herzen g e g e n ü b e r l i eg t . U n d w a s 
l i eg t g e n a u d e m Herzen g e g e n ü b e r ? D a s ist d ie H ö h e de r H a n d ( = der Obera rm) . 
Pa ra l l e l s t e l l en : S D t 6, 8 § 3 5 ( 7 4 b ) ; M e n 3 7 b a l s Bar . II M ° n 3 7 a : I n d e r S c h u l e d e s 
M e n a s s e i s t ge l eh r t w o r d e n : „ A u f de ine H a n d " D t 6, 8 ; d a m i t ist d ie h o h e S te l le d e s 
A r m e s t**arp. g eme in t . — D a s s e l b e lEr 9 5 b ; auch M e n 3 7 b . || T a r g Je rusch I E x 13, 9 : 
E s s o l l dir das zu e i n e m Z e i c h e n se in deut l ich ge sch r i eben au f d ie Tephi l la h o c h o b e n 
an de iner l inken H a n d ( = a m l inken O b e r a r m ) . — D a s . D t 1 1 , 1 8 : Ihr so l l t s ie b inden , 
w i e d iese (d . h . ü b e r e i n s t i m m e n d m i t den Schr i f twor ten ) g e s c h r i e b e n au f d ie Tephi l la , 
zu e i n e m D e n k z e i c h e n au f d i e H ö h e eurer l inken H a n d . 

d. M e n 3 5 b : W i e g r o ß is t ihre (der Hand t e ph i l l i n r i emen) L ä n g e ? R a m m i b . C h a m a 
( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : R e s c h L a q i s c h habe g e s a g t : B i s z u m Mit te l f inger ( so l l d e r herab
fa l l ende R i e m e n r e i chen ) . R a b Kahana ( u m 3 7 5 ) z e i g t e : b i s an den k r u m m g e b o g e n e n 
F i n g e r ; R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) z e i g t e : b i s an d e n ausges t r eck ten F i n g e r ( d . h . b i s an die 
Spi tze d e s Mit te l f ingers) . — D i e D e u t u n g d iese r S te l l e ist üb r igens uns i che r ; s i e wird 
a u c h a u f d ie R i e m e n de r K o p f t e p h i l l a b e z o g e n ; v g l . R a s c h i u . d ie Tosaph i s t en z . St . 

e. M e k h E x 1 3 , 9 ( 2 6 * ) : E s se i ein Er innerungsze ichen z w i s c h e n de inen A u g e n E x 1 3 , 9 . 
O b e n a m K o p f . D u s a g s t : „ O b e n a m K o p f ; o d e r n i c h t v i e l m e h r z w i s c h e n de inen 
A u g e n i m wör t l i chen S i n n ? D i e Schr i f t s a g t l ehrend D t 1 4 , 1 : Ih r se id S ö h n e J a h v e s , . . . 
b r i n g t k e i n e Gla tze z w i s c h e n eu ren A u g e n an. W i e m i t d e n W o r t e n „ z w i s c h e n euren 
A u g e n " , d i e dor t ( D t 1 4 , 1 ) g e s a g t s ind, g e m e i n t i s t „ o b e n a m K o p f " , s o ist a u c h mi t 
d e n W o r t e n „ z w i s c h e n euren A u g e n " , d ie hier ( E x 13 , 9 ) g e s a g t s ind, „ o b e n a m K o p f " 
g e m e i n t . R . J ' h u d a ( u m 150) s a g t e : W e i l die T o r a s a g t : „ L e g e Tephi l l in an d i e Hand , 
l e g e Tephi l l in an d e n K o p f " , s o m u ß , w i e an de r H a n d e ine S te l le g e m e i n t ist , d ie 
g e e i g n e t ist , auf Grund e i n e s A u s s a t z s c h a d e n s für unre in e rk lä r t zu w e r d e n , auch 
a m K o p f e ine Ste l le g e m e i n t se in , d i e g e e i g n e t ist , a u f G r u n d e i n e s A u s s a t z s c h a d e n s 
für unre in e rk lä r t zu w e r d e n (da s is t abe r n ich t d i e S te l l e z w i s c h e n d e n A u g e n b r a u e n , 
sonde rn d i e unter d e m H a a r w u c h s ) . Pa ra l l e l s t e l l en : M*n 3 7 b a l s B a r ; in S D t 6, 8 
§ 3 5 ( 7 5 * ) nu r d ie B e w e i s f ü h r u n g d e s R . J e h u d a , j e d o c h a n o n y m . || M e n S 7 a : In d e r 
S c h u l e d e s M e n a s s e i s t g e l e h r t w o r d e n : . . . „ Z w i s c h e n de inen A u g e n " D t 6 , 8 ; dami t 
i s t de r Sche i t e l -ip-jj» g e m e i n t . W o ? In d e r S c h u l e d e s R . Jannai ( um 2 2 5 ) ha t m a n 
g e s a g t : D a , w o das Geh i rn d e s K i n d e s w e i c h i s t (an der S te l l e der Fon tane l l e ) . — 
D a s s e l b e {Er 9 5 b . V g l . pSEr 1 0 , 2 6 » , 8 5 : R . Z e r i q a ( u m 8 0 0 ) ha t g e s a g t : R a b H a m n u n a 
( u m 2 9 0 ) ha t m i c h darüber b e l e h r t : B i s an d ie S te l l e , w o d a s Gehi rn d e s K i n d e s 
v ibr ie r t (dar f m a n die Kopf tephi l la a n l e g e n ) . || T a r g J e r u s c h I E x 1 3 , 1 9 : E s s o l l e u c h 
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zu e i n e m Er inne rungsze i chen se in deut l ich g e s c h r i e b e n auf d ie K o p f t e p h i l l a , d ie b e 
fes t ig t w i r d g e g e n ü b e r de inen A u g e n o b e n an d e i n e m Kopf . — D a s . D t 6 , 8 : S ie so l l en 
a l s T e p h i l l i n d ienen an de ine r Hi rnscha le g e g e n ü b e r de inen A u g e n . — D a s . D t 11 , 1 8 : 
S i e so l l en a ls T e p b i l l i n d i enen n a h e an eurer H i rn scha l e z w i s c h e n euren A u g e n . 

/ . M e n 3 5 b : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t g e s a g t : Ih re (der R i e m e n d e r Kopf t °ph i l l a ) 
s c h ö n e ( s c h w a r z ge fä rb t e ) Se i te n a c h außen . R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) s a ß v o r M a r Zut ra 
( I I . , g e g e n 4 0 0 ) ; e s ha t te s i ch i h m de r R i e m e n de r T e p h i l l i n u m g e s c h l a g e n . E r sp rach 
z u i h m (zu M a r Z u t r a ) : I s t d e r He r r n ich t de r M e i n u n g : Ihre s c h ö n e Se i te n a c h a u ß e n ? 
E r an twor t e t e i h m : I c h h a b e e s n i ch t g e w u ß t ( d a ß s i ch de r R i e m e n u m g e l e g t ha t te ) . 
A l l e V ö l k e r de r E r d e w e r d e n s e h e n , d a ß de r N a m e J a h v e s über dir g e n a n n t ist, u. 
s i e w e r d e n s ich v o r dir fürchten D t 2 8 , 1 0 . B a r : R . El i iezer , der Ä l t e r e ( u m 9 0 ) , s a g t e : 
D a m i t Bind d ie K o p f t e p h i l l i n g e m e i n t (sie en tha l ten die be iden ers ten B u c h s t a b e n v o n 

s o bef inde t s i ch de r G o t t e s n a m e n über ihnen) . . . . R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat g e s a g t : 
D e r K n o t e n der ( K o p f - ) T e p h i l l i n m u ß o b e n se in (n ich t t i e f unten a m K o p f ) , d a m i t d ie 
Is rael i ten oben u . n i c h t unten s i n d ; u. er m u ß n a c h v o r n e se in (das Da le th n a c h 
außen , R a s c h i ) , dami t d ie Israel i ten v o r n e u. n i ch t h in ten s ind. — D a s E i n g a n g s w o r t 
d e s R a b N a c h m a n auch iEr 9 7 a . || M Q 25 a : E ine s T a g e s hat te s i ch i h m ( d e m R a b C h a g g a i , 
u m 3 3 0 ) der R i e m e n se ine r ( K o p f - ) T e p h i l l i n u m g e s c h l a g e n ; da s a ß e r de sha lb 4 0 T a g e 
l a n g i m Fas ten . 

g . M c n 3 5 b : R a b b a h ( f 3 3 1 ) k n o t e t e s ie (die R i e m e n de r K o p f t e p h i l l a , s o o f t er 
d i e se a n l e g t e ) u. b re i te te s i e aus u. l i eß s ie (nach h in ten) herabfa l len . R a b A c h a 
b . Ja<aqob ( u m 3 2 5 ) k n o t e t e s ie u. flocht ein Dr i t te l d a v o n z u s a m m e n (nach R a s c h i ) . 
M a r b . R a b i n a ( g e g e n 4 0 0 ) m a c h t e e s n a c h unsrer A r t ( e r l i e ß s ie über se ine Schul te rn 
n a c h v o r n e fa l len . N a c h S c h u l c h a n <Ar o « n m m § 27 E n d e so l l en die R i e m e n e t w a 
b i s z u m B a u c h n a b e l h inab re i chen ) . 

h. M e k h E x 1 3 , 9 ( 2 6 a ) : „ E s sei dir z u m M e r k m a l auf de iner Hand* E x 1 3 , 9 ; soo f t 
d i e H a n d t e p h i l l a au f der H a n d ist, l e g e die K o p f t e p h i l l a an den K o p f . V o n hier aus 
ha t m a n a l s Vor sch r i f t für die T°phi l l in g e s a g t : W e n n m a n s ie an leg t , l e g t m a n 
(zue r s t ) d ie de r H a n d an, u . darauf l e g t m a n d ie d e s K o p f e s a n ; w e n n m a n s i e abe r 
a b l e g t , l e g t m a n (zuers t ) d ie d e s K o p f e s ab u . darauf d ie de r H a n d . Pa ra l l e l s t e l l e : 
S D t 6, 8 § 3 5 ( 7 5 a ) . || M c n 3 6 a B a r : W e n n m a n s ie an leg t , l e g t m a n die d e r H a n d 
an, u . darauf l e g t m a n d ie d e s K o p f e s a n ; w e n n m a n s ie aber ab leg t , l e g t m a n die 
d e s K o p f e s ab , u. da rauf l e g t m a n die de r H a n d ab . Zuguns ten der W o r t e : „ W e n n 
m a n an leg t , l e g t m a n die de r H a n d an, u. darauf l e g t m a n die d e s K o p f e s an*, is t , 
d a ß g e s c h r i e b e n s teh t D t 6 , 8 : B inde s ie zu e inem Z e i c h e n auf de ine H a n d , u. da rauf 
he iß t e s da s . : U n d s ie s o l l e n St i rnbinden sein z w i s c h e n de inen A u g e n . A b e r w o h e r 
l a s sen s i ch die W o r t e b e w e i s e n : „ W e n n er ab leg t , l e g t er d ie d e s K o p f e s ab , u . darauf 
l e g t er d ie de r H a n d a b ? * R a b b a h ( f 3 3 1 ) hat g e s a g t : R a b H u n a ( t 2 9 7 ) ha t m i c h 
d a r ü b e r b e l e h r t : D i e Schr i f t s te l le s a g t : „ S i e (P lura l ) so l l en St i rnbinden se in z w i s c h e n 
de inen A u g e n * D t 6 , 8 ; s o l a n g e s ie z w i s c h e n de inen A u g e n s ind, so l l en e s z w e i se in 
( a l so m u ß das A b l e g e n bei d e r K o p f t c p h i l l a b e g i n n e n ) . 

i. M e n 3 5 b : R a b S c h e m u ö l b . *""*a hat g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t , n a c h 
a n d r e n hat R . A c h a de r L a n g e g e s a g t , R a b H u n a ( f 2 9 7 ) h a b e g e s a g t , n a c h andren 
h a t R a b M e n a s j a g e s a g t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : V o n w a n n an spr ich t 
m a n d e n L o b s p r u c h übe r d ie Tephillin? W e n n m a n s ie a n g e l e g t ba t . W i r k l i c h ? E s 
ha t d o c h aber R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ge sag t , S c h ' m u ö l h a b e g e s a g t : Über a l l e G e b o t s 
e r fü l lungen sp r i ch t m a n d e n L o b s p r u c h , w e n n m a n s ich ansch ick t , s ie auszuüben! 
A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) u . R a b a ( f 3 5 2 ) haben b e i d e g e s a g t : V o m U m l e g e n an b i s z u m Kno ten 
schü rzen . R a b Ch i sda ( f 3 0 9 ) ba t g e s a g t : H a t m a n z w i s c h e n d e m A n l e g e n de r Hand
tephil la u. d e m der K o p f t e p h i l l a g e s p r o c h e n , s o m u ß m a n den L o b s p r u c h n o c h e inmal 
sp r echen . H a t m a n g e s p r o c h e n , j a (dann ist der L o b s p r u c h zu w i e d e r h o l e n ) ; ha t m a n 
aber n i ch t g e s p r o c h e n , dann n ich t . (H ie rnach ist b a b y l o n i s c h e Sit te g e w e s e n , über
haup t nur e i n e n L o b s p r u c h zu sp rechen , u . z w a r v o r der B e f e s t i g u n g de r A r m t e p h i l l a . ) 
A b e r R a b Chi j ja b . H u n a hat d o c h im N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) s a g e n l a s s e n : 
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Ü b e r d i e H a n d t e p b i l l a spr ich t m a n : . G e p r i e s e n sei , de r uns gehe i l i g t hat du rch Beine 
G e b o t e u . uns be foh len , d ie Tephi l l in anzu legen .* Ü b e r d ie K o p f t c p h i l l a sp r ich t m a n : 
„ G e p r i e s e n se i , der u n s gehe i l ig t ha t durch se ine G e b o t e u . u n s B e f e b l g e g e b e n Uber 
die Erfü l lung d e s TOphi l l ingebotes .* ( D e r doppe l t e L o b s p r u c h dürfte pa läs t in i sche Sitte 
g e w e s e n se in . ) A b a j e u. R a b a h a b e n b e i d e g e s a g t : H a t m a n n i ch t g e s p r o c h e n (in der 
Z w i s c h e n z e i t ) , s o sp r i ch t m a n e i n e n L o b s p r u c h ; ha t m a n g e s p r o c h e n , s o sp r i ch t man 
z w e i L o b s p r ü c h e ( n a c h b a b y l o n i s c h e r S i t te ) . — D i e L o b s p r ü c h e d e s R . J o c h a n a n auch 
M e n 4 2 b ; in p B ^ a k h 2 , 4 ° , 2 6 w e r d e n d ie L o b s p r ü c h e in a b w e i c h e n d e r F o r m v o n 
R . Z e r i q a n , u m 8 0 0 , i m N a m e n d e s R . Ja -aqob b . Idi ( u m 2 8 0 ) , e ines Schü le r s Jochanans , 
tradiert . 

k. M e n 4 , 1 : D i e H a n d t e p h i l l a h e m m t n i ch t d ie K o p f t e p h i l l a ( m a c h t du rch ihr Feh len 
d ie se n i ch t ungü l t ig ) , u . d i e K o p f t e p h i l l a h e m m t n i ch t d i e Hand t e ph i l l a . 

/ . M e g 4 , 8 : H a t e ine r ( se ine Tephi l l in ) auf de r Stirn ( e t w a buchs täb l i ch z w i s c h e n 
d e n A u g e n ) o d e r an de r ( e igen t l i chen ) H a n d a n g e l e g t , s o ist das A r t d e r Sekt ie rere i . 
H a t e r s i e m i t G o l d Uberzogen o d e r au f s e i n e m Ä r m e l (s ta t t un ter s e i n e m G e w a n d ) 
a n g e l e g t , s o i s t das A r t de r D r a u ß e n s t e h e n d e n (d ie n a c h d e r Trad i t ion der Ge lehr t en 
n i ch t s f r agen) . 

5. Die Tephillinpflicht. 
Zum Anlegen der Tephillin war jeder erwachsene männliche Israelit 

verpflichtet; Frauen, Sklaven u. Kinder waren davon befreit. Für 
den Knaben begann die Verpflichtung mit der Zeit, da er imstande 
war, die Gebetsriemen ordnungsmäßig aufzubewahren, a So nach der 
Theorie. In Wirklichkeit scheinen sich jedoch in älterer Zeit weite 
Volkskreise gegen den Gebrauch der Tephillin ablehnend verhalten 
zu haben. So wird als Erfahrungssatz hingestellt, daß alle diejenigen 
Gesetzesbestimmungen eine allgemeine u. feste Geltung in Israel erlangt 
hätten, um derentwillen man in Verfolgungszeiten das Leben gelassen 
habe, während diejenigen Gebote, für die man das Leben nicht ein
gesetzt habe, es zu keinem sicheren Bestand gebracht hätten. Und 
als Beispiel für die letztere Art von Geboten werden gerade die 
Tephillin aufgeführt, b Daraus kann man entnehmen, daß der Gebrauch 
der Gebetsriemen der Menge mindestens nicht zu einer Gewissens
sache geworden war. Noch lehrreicher ist, daß als eins der Haupt
merkmale, an denen der {Am ha-arec (Gesetzesunkundige) erkannt 
werde, die Nichtbeachtung des Tephillingebotes genannt wird. Wenn 
das als das Charakteristikum der einfachen Leute aus dem Volk hin
gestellt wird, so beweist das mehr als alles andre, daß die Sitte der 
Gebetsriemen bei der breiten Masse des Volkes keinen Anklang ge
funden hat. Die Phylakterien sind in früherer Zeit lediglich ein 
Privilegium der pharisäisch gerichteten Kreise gewesen; hier aber 
haben sie in der Tat eifrige Förderer u. begeisterte Verehrer ge
funden, die es an ihrer Verherrlichung (s. nächste Nr. 6) nicht fehlen 
ließen, c — Die Tephillin sollten während des ganzen Tages getragen 
werden, d Doch war der terminus ad quem streitig. Als gültige Norm 
wird der Satz des R. Jaiaqob, um 170, bezeichnet, daß die Tephillin 
anzulegen seien, „bis sich der Fuß von der Straße zurückhält", d. h. 
bis das Dunkelwerden dem Verkehr draußen ein Ende macht. Dieser Satz 
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bezieht sich aber nur auf den Akt des Anlegens, nicht auf das Tragen 
der Tephillin an Arm u. Kopf: waren sie vor Anbruch der Dunkelheit 
abgelegt worden, so sollten sie nach dem Dunkelwerden nicht aufs 
neue angelegt werden; waren sie aber vorher angelegt gewesen, so 
durften sie auch am Abend weiter getragen werden, u. zwar, wie 
die Mehrzahl der Gelehrten sagte, bis zum Schlafengehn, e Eine weitere 
Meinungsverschiedenheit herrschte über die Frage, ob die Tephillin 
an den Sabbat- u. Festtagen in Gebrauch zu nehmen seien oder nicht. 
Die Mehrzahl hat die Frage verneint.' Sobald am Freitag die Sonne 
unterging, legte man die Gebetsriemen ab.g Allgemein aber war man 
darin einig, daß man am Sabbat in den T°phillin nicht ausgehen 
dürfe, b — Befreiungen vom Tephillingebot wurden namentlich auf 
Grund der Regel gewährt, daß der, welcher gerade mit der Aus
führung eines Pflichtgebotes beschäftigt sei, der Erfüllung eines andren 
konkurrierenden Pflichtgebotes überhoben sei.I So waren dem Tephillin-
gebot nicht unterworfen die Priester, Leviten u. Standmänner während 
ihres Tempeldienstes,k die Leidtragenden, solange ihr Toter vor 
ihnen lag, das Trauergefolge, soweit es mit der Bestattung zu tun 
hatte,! die Talmudbeflissenen bei ihrem Studium in der Schrift,m ein 
Bräutigam samt seinen Gästen während der Hochzeitsfeier, n die 
Schreiber von Tephillin u. Türpfostenkapseln usw.o Ganz befreit, aber 
aus andren Gründen, war auch ein Unterleibskranker, p Teilweise Er
leichterungen wurden den Arbeitern u. Handwerkern zugestanden, 
falls die Gebetsriemen sie bei ihrer Arbeit hinderten, q Als unerläßlich 
aber galt der Gebrauch der Tephillin bei der Rezitierung des Schemai 
u. beim Gebet, r Sie sollten deshalb auch nie als Pfandobjekt dienen.s — 
Abzulegen waren die Tephillin regelmäßig während eines Gastmahls ,t 
beim Betreten eines unreinen Ortesu u. vor dem Schlafen ;v unter 
gewissen Umständen auch in einem Badehaus, w — Besondere Auf
merksamkeit erforderte die Aufbewahrung der Tephillin nach ihrem 
jedesmaligen Gebrauch, x 

a. M « k h E x 1 3 , 9 ( 2 6 a ) : „ D a m i t die T o r a J a h v e s in d e i n e m M u n d e se i " E x 1 3 , 9 . 
W a r u m is t e s g e s a g t w o r d e n ? W e n n e s he iß t E x 1 3 , 9 : „ E s s o l l dir z u m Z e i c h e n 
se in" , s o h ö r e i c h , d a ß a u c h d i e F rauen i m W o r t l a u t m i t en tha l ten s i n d ; u . d ie l o g i s c h e 
Sch luß fo lge rung e r g i b t : w e i l d ie Tü rp fos t enkapse l ein G e b o t ist u . d ie Tephi l l in ( g l e i c h 
falls) ein G e b o t s ind, s o k ö n n t e n , w e n n du betreffs d e r T ü r p f o s t e n k a p s e l g e l e r n t hast , 
daß s i e Brauch se i be i d e n Frauen w i e bei den Männern , auch die Tephi l l in B r a u c h 
sein be i d e n Frauen w i e be i d e n Männern . D a s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : D a m i t d ie 
Tora J a h v e s in d e i n e m M u n d e se i . I c h h a b e nur v o n d e m g e s p r o c h e n , de r z u m Tora 
s tudium verpf l ichte t i s t ( d . h . v o m M a n n ) . V o n h ie r aus ha t m a n g e s a g t : A l l e s ind 
zu den Tephi l l in verpf l ichte t , a u s g e n o m m e n F rauen u. S k l a v e n . || pBerakh 2 , 4 C , 3 7 : 
W o h e r , d a ß d ie Frauen befrei t s ind v o n d e n T e p h i l l i n ? E s he iß t D t 1 1 , 1 9 : „ L e h r e t 
sie eure S ö h n e " , u. n i ch t „ e u r e T ö c h t e r . " W e r z u m T o r a s t u d i u m verpf l ichte t ist, is t 
zu den Tephi l l in verpf l ichte t . Frauen, d ie n ich t z u m T o r a s t u d i u m verpf l i ch te t s ind , 
sind n i ch t z u d e n Tephi l l in verpf l ich te t . — D a s s e l b e p lEr 10 , 2 6 » , 2 7 . || Q i d 3 4 » : V o n 
denjenigen P f l i ch tgebo ten , für w e l c h e e ine b e s t i m m t e Z e i t d ie V e r a n l a s s u n g is t ( d . h . 
die v o n einer b e s t i m m t e n Ze i t a b h a n g e n ) , s ind die F rauen befre i t . W o r a u s f o l g t d a s ? 
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V o n den Teph i l l i n : w i e d ie F rauen v o n den Tephi l l in bef re i t s ind ( w e i l d iese an eine 
b e s t i m m t e T a g e s z e i t g e b u n d e n s i n d ) , s o sind s ie v o n a l len G e b o t e n befrei t , für 
w e l c h e e ine b e s t i m m t e Zei t d ie V e r a n l a s s u n g ist. U n d bei den Tephi l l in fo lg t e s v o m 
T o r a s t u d i u m : w i e die F rauen v o m Tora s tud ium befre i t s ind , s o sind s ie auch v o n 
d e n Tephi l l in befrei t . || M e k h E x 1 3 , 1 0 ( 2 6 a ) : D u s o l l s t d i e se Sa tzung zu ihrer b e 
s t i m m t e n Ze i t b e o b a c h t e n E x 1 3 , 1 0 . W a r u m is t e s g e s a g t w o r d e n ? W e n n e s heißt 
E x 1 3 , 9 : „ E s sol l dir zu e i n e m Z e i c h e n se in a u f de iner H a n d " , s o hö re ich , d a ß das 
auch v o n den Kindern g i l t ; u . d ie l o g i s c h e S c h l u ß f o l g e r u n g e rg ib t : we i l die Türpfos ten
kapse l ein G e b o t ist u . d ie Tephi l l in (g le ichfa l l s ) ein G e b o t s ind, so könn ten , w e n n 
du betreffs der T ü r p f o s t e n k a p s e l ge l e rn t hast, d a ß s ie Brauch sei be i den Kindern 
( U n m ü n d i g e n ) w i e be i den E r w a c h s e n e n , auch die T e p h i l l i n Brauch sein bei den Kindern 
w i e bei den E r w a c h s e n e n . D a s a g t d ie Schr i t t l e h r e n d : D u so l l s t d i e se Sa tzung be
o b a c h t e n . I ch h a b e nur v o n d e m g e s p r o c h e n , de r die Tephi l l in b e o b a c h t e n (d. h. in 
d i e s e m Z u s a m m e n h a n g „ b e w a h r e n , hü ten" ) kann . V o n hier aus hat m a n g e s a g t : E inem 
K n a b e n , de r d ie Tephi l l in zu b e w a h r e n vers teht , s i ehe , d e m m a c h t m a n Tephi l l in . |i 
S u k k a 4 2 a B a r : W e n n ein K n a b e (den Fes t s t r auß ) zu schü t t e ln vers teh t , s o ist er 
z u m Fes t s t rauß verpf l ich te t ; w e n n er vers teh t , s ich e inzuhül len , ist er zu d e n Kleider
quas t en (Cic i th) verpf l ich te t ; w e n n er vers teh t , d ie Tephi l l in zu b e w a h r e n ( d a ß sie 
n ich t ve runre in ig t w e r d e n ) , s o kauf t i b m se in V a t e r Tephi l l in u s w . — D i e s e B a r findet 
s ich T C h a g 1, 2 ( 2 3 2 ) . II B e r a k h 3, 3 : Frauen, S k l a v e n u. K i n d e r s ind v o m Rezi t ieren 
d e s Schema* u. v o n den Tephi l l in befrei t . — A l s A u s n a h m e f ä l l e führt M e k h E x 13, 9 ( 2 6 a ) 
a n : M i k h a l , d ie T o c h t e r de s Kusch i t en (d . h. Sauls ) pf legte Tephi l l in anzu l egen . Das 
W e i b Jonas pf legte zu d e n Fes t en (nach J e r u s a l e m ) heraufzuz iehen . Teb i , de r S k l a v e 
d e s R a b b a n G a m l i e l (um 90 ) , p f l eg t e Tephi l l in anzu legen . Pa ra l l e l s t e l l en : p B c r a k h 2 , 4 c , 3 9 ; 
p*Er 10, 2 6 a , 2 9 ; ! E r 9 Ü a . 

b. S c h a b 1 3 0 a B a r : R . S c h i m ' o n b . EUazar ( u m 190) s a g t e : J e d e s G e b o t , für w e l c h e s 
s i ch d ie Is rael i ten zur Zei t der R e l i g i o n s v e r f o l g u n g in den T o d g a b e n , ist n o c h immer 
f e s tgeha l t en v o n i h n e n ; s o d a s G ö t z e n d i e n s t v e r b o t u. d ie B e s c h n e i d u n g ; aber j edes 
G e b o t , für w e l c h e s s i ch die Is rae l i ten zur Ze i t d e r R e l i g i o n s v e r f o l g u n g n i ch t in den 
T o d g e g e b e n haben , w i e z B das Teph i l l i ngebo t , is t n o c h i m m e r s c h w a n k e n d in ihren 
H ä n d e n . — In S D t 1 2 , 2 3 § 76 ( 9 0 ° ) R a b b a n S c h i m o n b . G a m l i ö l , u m 140 , a l s Autor 
genann t . 

C. Be rakh 4 7 b B a r : W e r ist e in ' A m h a - a r e c ? W e r n i ch t d a s Schema* rezitiert 
d e s A b e n d s u. d e s M o r g e n s ; das s ind W o r t e d e s R . E l i ' e ze r ( u m 9 0 ) . R . Jehoschua ' 
( u m 9 0 ) s a g t e : W e r n ich t die Tephi l l in an leg t . Ben «Azzai ( u m 1 1 0 ) s a g t e : W e r keine 
Quas ten an s e i n e m G e w ä n d e hat . R . Nathan (um 160) s a g t e : W e r ke i ne Pfosteninschr i f t 
an se ine r T ü r hat. — In de r Pa ra l l e l s t e l l e S o t a 22 a w i rd die M e i n u n g d e s R . Jehoschua ' 
a l l g e m e i n den „ G e l e h r t e n " b e i g e l e g t . || A l s b e s o n d e r s s t r enge B e o b a c h t e r d e s Tephill in-
g e b o t e s w e r d e n f o l g e n d e R a b b i n e n g e n a n n t : pBerakh 2 , 4 C , 9 : V o n R a b b a n Jochanan 
b . Z a k k a i ( t u m 8 0 ) s ind d i e Teph i l l in n ich t g e w i c h e n w e d e r im S o m m e r , n o c h im 
W i n t e r , u. e b e n s o ha t se in S c h ü l e r R . EliJezer ( u m 9 0 ) d e n B r a u c h n a c h i h m be
o b a c h t e t . — D a s s e l b e P e s i q R 2 2 ( 1 1 2 a ) . || S u k k a 2 8 a : V o n R a b b a n Jochanan b . Zakkai 
ha t m a n erzähl t , d a ß er se in l e b e l a n g ke in p rofanes G e s p r ä c h geführ t hat , u . d a ß er 

n ich t v i e r E l l e n w e i t o h n e T o r a u. o h n e Tephi l l in g e g a n g e n ist || M a s s Tephil 
( e d . K i r c h h e i m S. 2 0 Z . 1 5 ) : E i n m a l g i n g R . El i fezer n a c h JUblin ( s . Neubauer , Geo
g raph ie 2 6 0 ) zu e i n e m Hausbes i t ze r . Er pf legte in e ine r Gro t t e ein T a u c h b a d zu nehmen. 
R . E l i ' e z e r l e g t e se ine G e w ä n d e r u. se ine Tephi l l in ab . E r (der Hausbes i t ze r ) sprach 
z u i h m : R a b b i , ist d a s W a s s e r j e n e r G r o t t e n ich t b e s s e r a l s d a s d i e s e r ? E s w a r aber 
z w i s c h e n b e i d e n nur e in Z w i s c h e n r a u m v o n v ie r E l l en . D a z o g R . E l i ' e ze r se ine Ge
w ä n d e r an u. l e g t e s e i n e Teph i l l i n an ( u m n a c h d e r b e n a c h b a r t e n G r o t t e s ich zu 
b e g e b e n ) ; denn R . ElHezer pf legte n i ch t v ie r E l l en w e i t o h n e Tephi l l in zu g e h e n ; so 
ha t R . Elifezer das T e p h i l l i n g e b o t zu einer f e s t s t ehenden Pf l i ch t g e m a c h t . V g l . über 
R . Elic'ezer auch Sanh 6 8 a in A n m . g. | | S c h a b 1 1 8 b : R a b S c h e s c b e t h ( u m 2 6 0 ) h a t gesag t : 
M ö g e e s m i r v e r g ö n n t se in , d a s T e p h i l l i n g e b o t zu e r fü l l en! ( R a s c h i : E r g i n g keine 
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vier E l l en o h n e Tephi l l in . ) || Tacan 2 0 b : E s fragten se ine Schü le r den R . ZeHra (um 3 0 0 ) — 
n a c h andren d e n R . A d ( d ) a b . A h a b a (um 2 5 0 ) : W o d u r c h hast du de ine T a g e (dein 
L e b e n ) v e r l ä n g e r t ? E r an twor t e t e i hnen : Ich bin m e i n l e b e l a n g in m e i n e m Hause 
n i ch t aufbrausend g e w e s e n , i c h b in v o r n i emand e inhergeschr i t ten , d e r g r ö ß e r w a r 
a l s i ch , ich habe (über r e l i g i ö s e D i n g e ) n ich t n a c h g e d a c h t an s c h m u t z i g e n E i n g ä n g e n , 
i ch b in n ich t v ie r E l l en w e i t o h n e T o r a u. o h n e Tephi l l in g e g a n g e n , ich h a b e im Lehr -
haus w e d e r einen f e s t s t ehenden , n o c h e inen zufä l l igen S c h l a f g e m a c h t , i ch h a b e m i c h 
n ich t über den Fa l l m e i n e s N ä c h s t e n gefreut , u . i c h h a b e e inen andren n i c h t m i t 
s e i n e m B e i n a m e n (Sp i t znamen) benannt . — P a r a l l e l s t e l l e : M e g 2 8 a ; v g l . a u c h p T a ' a n 3, 
67 a , 4 5 . || D a ß die g e s e t z e s s t r e n g e R i c h t u n g da , w o s ie d ie M e n g e u n b e d i n g t in ihrer 
G e w a l t hat te , die a l l g e m e i n e B e o b a c h t u n g d e s Teph i l l i ngebo t e s durchzuse tzen ver 
s tanden hat, ze ig t de r Berich*; über d ie F re ihe i t skämpfe r d e s Bar K o k h e b a . G i t 5 7 b : 
R a b b a h bar bar Chana ( u m 2 8 0 ) hat ge sag t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) habe g e s a g t : 4 0 Sea 
Tephi l l inkapse ln w u r d e n au f den K ö p f e n der E r s c h l a g e n e n v o n Beth- te r ge funden . 
R . Jannai b . J i s c h n W e l (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : Dre i Kis ten v o n j e 4 0 S e a w a r e n es . 
In e iner Ba r ist g e l e h r t w o r d e n : 4 0 Kis ten v o n j e 3 S*a wa ren e s . E s l i eg t ke ine 
M e i n u n g s v e r s c h i e d e n h e i t v o r : in d e m e inen Fa l l (Fl. Jannai b . J. u . B a r ) hande l t e s 
s ich u m die v o m K o p f u. in d e m andren Fa l l ( R . J o c h a n a n ) u m die v o m A r m . ( S o 
nach Rasch i , der abe r übers ieht , d a ß R . Jochanan j a g e r a d e v o n d e n Kopf tephi l l in rede t . ) 

d. M e n 3 6 b : R a b b a h b . H u n a (um 3 0 0 ) hat g e s a g t : D e r M e n s c h ist verpf l ichte t , 
s ich zu j e d e r S tunde de r Tephi l l in zu bed ienen . D a s e rg ib t die S c h l u ß f o l g e r u n g v o m 
Größeren au f das K le ine re v o m (hohenpr i e s t e r l i chen ) St irnblat t a u s : w e n n v o m Stirn
blatt , au f d e m nur e ine G o t t e s b e z e i c h n u n g w a r ( v g l . E x 2 8 , 3 6 ) , die T o r a s a g t E x 2 8 , 3 8 : 
„ E s sei a l leze i t au f s e ine r St i rn!" , dami t se ine G e d a n k e n s i ch n ich t d a v o n a b w e n d e n , 
um w i e v i e l m e h r g i l t d a s dann v o n den Tephi l l in , in d e n e n s i ch v i e l e G o t t e s b e z e i c h -
nungen ( n ä m l i c h in den e i n g e l e g t e n v i e r Schr i f tabschni t t en) finden. — D a s s e l b e S c h a b 12 a ; 
J o m a 7 b . 

e. M e k h E x 1 3 , 1 0 ( 2 6 b ) : D u so l l s t d iese Sa t zung . . . b e o b a c h t e n n r » ' a - s re E x 1 3 , 1 0 . 
W a r u m ist das g e s a g t w o r d e n ? W e n n e s he iß t E x 1 3 , 9 : „ E s so l l dir zu e i n e m Z e i c h e n 
se in" , s o e n t n e h m e i c h daraus , d a ß auch d ie N ä c h t e mi t i m W o r t l a u t l i e g e n . U n d 
die l o g i s c h e S c h l u ß f o l g e r u n g e r g i b t : w e i l d ie T ü r p f o s t e n k a p s e l ein G e b o t is t u . d ie 
Tephill in (g l e i ch fa l l s ) e in G e b o t s ind, s o k ö n n t e n , w e n n du v o n der T ü r p f o s t e n k a p s e l 
ge lern t hast, daß s ie in d e n N ä c h t e n B r a u c h ist g l e i c h w i e an den T a g e n , a u c h die 
Tephil l in in den N ä c h t e n Brauch sein g l e i c h w i e an den T » g e n . D a s a g t d ie Schr i f t 
l eh rend : V o n d e n T a g e n zu d e n T a g e n na*a* n^a-a (par t i t iv g e f a ß t ) , an d e n T a g e n 
sol ls t d u s ie (die Tephi l l in ) a n l e g e n u . n ich t in den Näch t en . — Kürze r a l s Ba r ' E r 9 6 * ; 
Men 3 6 b ; v g l . a u c h pBerakh 2 , 4 C , 6 Nr . 6 A n m . » . || Men 3 6 a : B i s w a n n (d . h. b i s zu 
w e l c h e r T a g e s s t u n d e ) l e g t m a n s ie (d ie Tephi l l in) a n ? B i s d ie S o n n e un te rgeh t . 
R. J a ' a q o b ( u m 170) s a g t e : B i s s ich der F u ß v o n der S t raße zu rückhä l t ( R a s c h i : N a c h 
dem D u n k e l w e r d e n ) . D i e G e l e h r t e n abe r s a g t e n : B i s zur Sch la fensze i t . D i e G e l e h r t e n 
gaben a b e r d e m R . Ja<aqob zu, d a ß , w e n n j e m a n d s ie a b g e l e g t hat , u m au f den A b o r t 
h inauszugehn o d e r u m in e in B a d e b a u s e inzut re ten , u . ( i n z w i s c h e n ) d i e S o n n e unter
g e g a n g e n ist, e r s ie n i c h t n o c h e inma l anzu l egen b rauche . R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t 
g e s a g t : D i e H a l a k h a r i ch te t s i ch n a c h R . Ja<'aqob. — V g l . p B e r a k h 2 , 4 e , 3 0 : R . A b b a h u 
(um 3 0 0 ) ha t im N a m e n d e s R . EUazar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : W e r d ie Tephi l l in in de r 
Nacht (d . h . v o m S o n n e n u n t e r g a n g an ) an leg t , übertr i t t e in G e b o t . . . . Und s iehe , 
R . A b b a h u s a ß u. l eh r t e an e i n e m A b e n d , u. d ie Tephi l l in w a r e n se i twär t s a u f i h m 
(an de r Sei te d e s K o p f e s ) u . w i e ein D e p o s i t u m in se ine r H a n d . M a n k a n n e r w i d e r n : 
Er ( R . EUazar) hat d a s nu r v o n d e m g e s a g t , der s i e ( a m A b e n d ) a n l e g t ; a b e r w e n n 
sie auf e i n e m w a r e n , a l s e s n o c h T a g war , i s t e s e r l aub t ( s ie a m A b e n d we i t e r zu 
t ragen) . — D a s s e l b e p<Er 1 0 , 2 6 a , 2 0 ; fe rner v g l . Men 3 6 b , 13 . 17 u . d io M e i n u n g d e s 
R . M e l r in de r f o l g e n d e n A n m . f. 

f. M e k h E x 1 3 , 1 0 ( 2 6 b ) : D u s o l l s t d i e se S a t z u n g . . . b e o b a c h t e n na^a* B*a*a E x 1 3 , 1 0 . 
W a r u m is t das g e s a g t w o r d e n ? W e n n e s he iß t E x 1 3 , 9 : „ E s s o l l d i r z u e i n e m Z e i c h e n 
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s e i n " , s o e n t n e h m e i c h daraus , d a s a u c h d ie Sabba t - u . F e s t t a g e m i t i m W o r t l a u t 

l i e g e n . U n d d i e l o g i s c h e S c h l u ß f o l g e r u n g e rg ib t : w e i l d ie T ü r p f o s t e n k a p s e l ein G e b o t 

i s t u . d ie Tephi l l in ( g l e i c h f a l l s ) e in G e b o t s ind, s o k o n n t e n , w e n n d u betreffs der 

T ü r p f o s t e n k a p s e l ge l e rn t has t , d a ß s ie an Sabba t - u . F e s t t a g e n B r a u c h ist , a u c h d ie 

T « p b i l l i n an Sabba t - u . F e s t t a g e n B r a u c h se in . D a s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : V o n 

T a g e n T a g e na*B- O*B*B (par t i ta t iv g e f a ß t ) : a u s g e n o m m e n s ind d ie Sabbat - u . F e s t 

t a g e . ( E s f o l g t d ie g l e i c h e A u s l e g u n g un te r d e m A u t o r n a m e n d e s R . Josch i j ja , u m 1 4 0 ) . 

E i n e andre E r k l ä r u n g n a « » " o « a - a : E s g i b t T a g e , d a d u s i e a n l e g e n so l l s t , u . e s g i b t 

T a g e , d a du s i e n i c h t a n l e g e n darfs t . E s s ind a u s g e n o m m e n d i e Sabba t - u. F e s t t a g e . | | 

M e n 8 6 b B a r : D u so l l s t d i e se S a t z u n g z u ihrer b e s t i m m t e n Ze i t b e o b a c h t e n o - c a 

H B - B * E x 13, 10 . . D i e T a g e " u . n i c h t « d i e N ä c h t e " , « v o n d e n T a g e n " u. n i c h t « a l l e * 

T a g e , a u s g e n o m m e n s ind d i e Sabba t - u . F e s t t a g e . D a s s ind W o r t e d e s R . J o s e d e s 

Ga l i l äe r s ( u m H O ) . R . <Aqiba ( f u m 135) s a g t e : D i e W o r t e « d i e s e S a t z u n g ' E x 1 3 , 1 0 

b e z i e h e n s i ch nur au f d ie Pas sah fe i e r ( a l so i s t au s E x 1 3 , 1 0 n i ch t s zu e n t n e h m e n in 

b e z u g a u f d i e T e p h i l l i n ) . . . . In e iner B a r i s t g e l e h r t w o r d e n : R . ! A q i b a s a g t e : So l l 

m a n e t w a an d e n Sabbat - u . F e s t t a g e n Tephi l l in a n l e g e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : 

E s s o l l d i r z u m Z e i c h e n se in a u f de ine r H a n d E x 1 3 , 9 , n ä m l i c h an d e n T a g e n , d i e 

e in Z e i c h e n nö t i g h a b e n . D a s ind a u s g e n o m m e n d ie Sabba t - u . F e s t t a g e , d ie s e lbs t 

e in Z e i c h e n s ind ( v g l . E x 3 1 , 1 3 ) . — D a s s e l b e iErub 9 6 » , 1 1 . 2 1 . — In andre r F a s s u n g 

keh r t d ie le tz te B a r w i e d e r M « k h E x 1 3 , 1 0 ( 2 6 b ) : R . J i c c h a q ( u m 1 5 0 ) s a g t e : W e i l 

d e r Sabba t e in Z e i c h e n g e n a n n t w i r d ( v g l . E x 3 1 , 1 3 ) u . d i e Tephi l l in e in Ze i chen 

g e n a n n t w e r d e n , s o s o l l m a n n i c h t e in Z e i c h e n inne rha lb ( w ä h r e n d ) e i n e s (andren) 

Z e i c h e n s a n l e g e n . O d e r s o l l m a n e in Z e i c h e n innerha lb e i n e s Z e i c h e n s a n l e g e n ? S a g e : 

D e r Sabba t , d e s s e n t w e g e n m a n s i c h d e r A u s r o t t u n g u . d e r ge r i ch t l i chen T o d e s s t r a f e 

s c h u l d i g m a c h t , v e r d r ä n g t d i e Tephi l l in , d e r e n t w e g e n m a n s i c h n i c h t de r Aus ro t t ung 

u . d e r ge r i ch t l i chen T o d e s s t r a f e s c h u l d i g m a c h t ( d a s S a b b a t g e b o t a l s d a s w i c h t i g e r e 

h e b t d a s m i n d e r w i c h t i g e T e p h i l l i n g e b o t aus G r ü n d e n d e r Sabba the i l i gung auf) . — 

D i e g e g e n t e i l i g e M e i n u n g , d a ß d i e Tephi l l in s o w o h l in d e n N ä c h t e n , a l s a u c h an den 

Sabba t - n . F e s t t a g e n g e t r a g e n w e r d e n dürften, ist b e s o n d e r s m i t d e m N a m e n des 

R . M e l r , u m 1 5 0 , v e r k n ü p f t ; R . ( A q i b a n a h m in d i e se r F r a g e e ine z w i e s p ä l t i g e Hal tung 

e in . S c h a b 6 2 * : R . M e l r m e i n t e : D i e N a c h t i s t e ine Ze i t für d i e Tephi l l in u. d e r Sabbat 

i s t e i n e Ze i t für d ie Tephi l l in . | | iE r 9 6 * : R . ?Aq iba ha t g e s a g t : D i e N a c h t i s t e ine Zeit 

für d i e Tephi l l in , de r S a b b a t i s t k e i n e Ze i t für d i e Teph i l l in . 

g. Sanh 6 8 * B a r : A l s R . El i fezer ( u m 9 0 ) e r k r a n k t wa r , g i n g e n R . ( A q i b a u . se ine 

G e n o s s e n z u i h m , u m ihn z u b e s u c h e n . E r s a ß a u f s e i n e m H i m m e l s b e t t u . s i e saßen 

in s e i n e m Spe isesaa l . U n d j e n e r T a g w a r d e r R ü s t t a g a u f S a b b a t ( a l so e in Fre i tag) . 

E s g i n g sein S o h n H y r k a n o s h inein , u m i h m d i e Teph i l l in a b z u n e h m e n (d i e se in V a t e r 

a u c h a u f d e m K r a n k e n b e t t t rug, u . d i e a m Fre i t ag abend a b z u l e g e n w a r e n ) . D a schr ie 

i h n Bein V a t e r an , u . er g i n g m i t e i n e m V e r w e i s h inaus . E r sp rach z u s e inen Ge

n o s s e n : W i e e s m i r sche in t , i s t se in V e r s t a n d ge t rüb t . R . Elifezer a b e r sp rach zu 

i h n e n : Se in V e r s t a n d u. d e r V e r s t a n d se iner M u t t e r s ind g e t r ü b t : w i e kann m a n e twas , 

w a s b e i S t e in igung v e r b o t e n ist , un te r l a ssen ( e r m e i n t e d a m i t d a s b i she r v o n ihnen 

un te r l a s sene A n z ü n d e n d e r S a b b a t l a m p e ) u . s i ch m i t e t w a s be fa s sen , w a s d e r Sabbat 

ruhe w e g e n ( a l s o nur r a b b i n i s c b ) v e r b o t e n i s t ( w i e d a s A b l e g e n d e r Tephi l l in be i A n 

b r u c h d e s S a b b a t s ) ! — R . El i tezer dürf te h i e rnach d e n e n zuzuzählen se in , d i e den 

S a b b a t a l s « Z e i t für d ie Teph i l l i n " ansahen . II B e c a 1 5 * : Bef inde t s i ch j e m a n d unter

w e g s , d e r d i e Tephi l l in an s e i n e m K o p f hat , u . d i e S o n n e i s t ü b e r i h m un te rgegangen , 

s o l e g t e r se ine H a n d ü b e r s i e , b i s er se in H a u s e r re ich t . H a t t e e r in e i n e m Lehr

h a u s g e s e s s e n , w ä h r e n d d ie Tephi l l in a u f s e i n e m K o p f w a r e n , u . d e n Q i d d u s c h über 

d e n T a g g e s p r o c h e n , 1 s o l e g t e r s e ine H a n d ü b e r s i e , b i s e r se in H a u s er re icht . (Das 

B e d e c k e n m i t d e r H a n d m a c h t d i e Tephi l l in uns i ch tba r u . g i l t a l s Note r sa tz für deren 

1 D i e s e W o r t e z e i g e n , d a ß d i e S t e l l e v o m V o r a b e n d e i n e s Sabba t - o d e r Fes t t ages 
h a n d e l t . 
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A b l e g e n . ) — D i e S c h u l e d e s R . J i s chma ie l ( f u m 135) ha t n a c h S c h a b 1 2 » d a s A u s 
g e h n m i t d e n Tephi l l in a m F r e i t a g a b e n d ges ta t t e t . 

h. S c h a b 6, 2 : E s da r f e in M a n n ( a m Sabba t ) . . . n i c h t m i t d e n Teph i l l i n aus 
gehn . . . . W e n n e r a b e r a u s g e g a n g e n ist, is t e r n ich t e in S ü n d o p f e r s c h u l d i g . 

i. S o t a 4 4 ° : W e r m i t e i n e m Pf l i ch tgebo t b e s c h ä f t i g t ist, i s t frei v o n e i n e m (and ren ) 
Pf l i ch tgebot . S u k k a 2 6 * w i r d R . J o s e , de r Gal i läer , u m 110 , a l s A u t o r d e s A u s s p r u c h s 
genannt , s. A n m . o. 

k. Z e b 1 9 * : D i e Pr ies te r w ä h r e n d ihres D i e n s t e s u . d ie L e v i t e n a u f i h r e m e r h ö h t e n 
Or t ( D u k h a n ) u . d ie Israel i ten a u f i h r e m S t a n d m a n n s p o s t e n (be i D a r b r i n g u n g d e r 
T a m i d o p f e r ) s ind frei v o m G e b e t u . v o n den Teph i l l in . 

/ . Be rakh 3 , 1 : W e r se inen T o t e n v o r s i ch l i e g e n hat , i s t frei v o n d e r R e z i t i e r u n g 
des S c h e m a i u . v o m G e b e t u . v o n d e n Tephi l l in . II Be rakh 1 8 * : W e r e inen T o t e n b e 
w a c h t , ist , a u c h w e n n e s n i c h t s e i n T o t e r is t , f rei v o m Rezi t ie ren d e s Schema i u . 
v o m G e b e t u. v o n d e n Teph i l l in u . v o n a l l en G e b o t e n , d i e in d e r T o r a g e s a g t s i n d ; 
w e n n e s abe r z w e i s ind ( d i e W a c h e b e i m T o t e n ha l t en ) , s o w a c h t ers t de r e ine u . 
der andre rezi t ier t d a s Schema* u . dann w a c h t d i e se r u . j e n e r rezi t ier t d a s Schema*. || 
Berakh 1 1 * : R . A b b a b . Z a b d a ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Ein 
Trauernder i s t z u a l l en G e b o t e n verpf l ichte t , d ie in d e r T o r a g e s a g t s ind , m i t A u s 
n a h m e d e r Teph i l l i n ; d e n n d i e se s ind m i t d e m K o p f b u n d g e m e i n t , w i e e s h e i ß t E z 2 4 , 1 7 : 
De inen K o p f b u n d so l l s t d u d i r u m b i n d e n . ( D a E z 2 4 , 1 7 e inen A u s n a h m e f a l l dars te l l t , 
s o f o l g t da raus die R e g e l , d a ß ein T raue rnde r d e n K o p f b u n d = Tephi l l in n i c h t an
zu legen hat . ) — D a s s e l b e S u k k a 2 5 * ; 2 5 b . II B e r a k h 1 4 b B a r : W e r für e inen T o t e n 
die G r u b e gräb t , is t i m G r a b e frei v o m Rez i t i e r en d e s Schema* u . v o m G e b e t u . v o n 
den Tephi l l in u . v o n a l l en G e b o t e n , d ie in de r T o r a g e s a g t s ind . ( F a l l s z w e i P e r s o n e n 
im G r a b e be schä f t i g t s i nd u . e s k o m m t d i e Ze i t d e r Sch e ma*-Rez i ta t ion heran , s o 
s te ig t zuers t d e r e ine u . spä t e r d e r and re he raus u . w ä s c h t s e i n e H ä n d e u . l e g t d i e 
Tephi l l in an u. rezi t ier t das Schema? u. b e t e t d a s Schemone-*Esre) . V g l . p B e r a k h 2 , 4 ° , 3 . | | 
Berakh 3 , 1: D i e T r ä g e r d e r B a h r e u . ihre A b l ö s u n g u . de ren A b l ö s u n g , f e rne r d ie 
vo r u. h in ter de r B a h re g e h e n , s o w e i t s i e f ö r d i e B a h r e b e n ö t i g t w e r d e n , s ind f re i ; 
u. s o w e i t s i e für d ie B a h r e n i c h t b e n ö t i g t w e r d e n , s i nd s i e verpf l ichte t (zur Schema*-
Rezi ta t ion u . z u m A n l e g e n de r Teph i l l i n ) ; b e i d e ( K a t e g o r i e n ) a b e r s ind frei v o m G e b e t . || 
pBerakh 8 , 5 d , 3 4 : D e r T r a u e r n d e l e g t a m e r s t en T a g e (de r T r a u e r ) k e i n e Tephi l l in 
an ; a m z w e i t e n T a g e l e g t e r Tephi l l in an. W e n n a b e r n e u e P e r s o n e n (zu i h m ) k o m m e n 
(um i h m ihr Be i l e id a u s z u d r ü c k e n ) , s o l e g t e r s i e a l l e s i e b e n T a g e (de r T r a u e r ) a b ; 
das s ind W o r t e d e s R . El i fezer ( u m 9 0 ) . R . Jehoschua*; ( u m 9 0 ) s a g t e : A m ers ten u . 
zwei ten T a g e l e g t e r k e i n e Tephi l l in an , a m dr i t ten T a g e a b e r l e g t er Teph i l l i n a n ; 
u. w e n n n e u e P e r s o n e n zu i h m k o m m e n , l e g t e r s ie n i c h t a b . . . . R . Z«*ira ( I L , u m 3 5 0 ) 
u. R . J i rmeja ( u m 3 2 0 ) h a b e n i m N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : D i e H a l a k h a i s t n a c h 
R . Eli*ezer in b e z u g a u f d a s A n l e g e n u . n a c h R . Jehoschua* in b e z u g auf d a s A b l e g e n 
(der Teph i l l in ) . 

m. M e k h E x 13 , 9 ( 2 6 * ) : „ Z u e i n e m Er inne rungsze i chen z w i s c h e n de inen A u g e n , 
damit d i e T o r a J a h v e s in d e i n e m M u n d e se i " E x 13 , 9 . A u f G r u n d d i e se r S t e l l e h a t 
man g e s a g t : W e r d i e Teph i l l in an leg t , i s t w i e e iner , de r in de r T o r a l ies t , u . w e r 
in de r T o r a l ies t , i s t frei v o n d e n Tephi l l in ( b r a u c h t d i e s e n ich t a n z u l e g e n ) . — Z u r 
Schema*-Rezitat ion u . z u m G e b e t w i r d d a s T o r a s t u d i u m u n t e r b r o c h e n ; dann w e r d e n 
natürlich d ie Tephi l l in a n g e l e g t , v g l . S c h a b 1 1 * 3 1 — 8 9 . 

n. T B e r a k h 2 , 10 ( 4 ) : D i e Brautführer u . a l l e H o c h z e i t s g ä s t e s ind frei v o m 
G e b e t (Schemone-*Esre) u . v o n d e n Tephi l l in d ie g a n z e n s i eben T a g e (de r H o c h z e i t s 
fe ie r ) ; a b e r s i e s ind zur SchemaSRez i t a t i on verpf l ichte t . R . S c h e l a (e in T a n n a l t in 
der vo rhadr i an i schen Ze i t ) ha t g e s a g t : D e r B r ä u t i g a m i s t befre i t , abe r a l l e H o c h z e i t s 
gäste s ind (zur Schemas-Rez i ta t ion) v e r p f l i c h t e t — D a s s e l b e a l s B a r S u k k a 2 5 b . 

O . S u k k a 2 6 * B a r : R . Chanan ja b . f A q a b j a ( u m 1 5 0 , s o l i e s s ta t t : b . < A q i b a ) ha t 
g e s a g t : D i e Sch re ibe r v o n he i l i ge n Schr i f ten , v o n Teph i l l in u . v o n Türpfos ten inschr i f t en , 
sie s e l b s t u . ih re V e r k ä u f e r u . de ren V e r k ä u f e r ( a l so d i e A b n e h m e r ers ter u . 
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z w e i t e r H a n d ) , s o w i e a l le , d ie s i c h m i t g ö t t l i c h e n D i n g e n beschä f t i gen , e insch l i eß l i ch 
d e r V e r k ä u f e r v o n b l a u e m Pu rpu r (zu d e n Cic i th) s ind bef re i t v o n de r Schemas-
Rez i t a t ion u . v o m G e b e t (Schemone-SEsre) u. v o n d e n T e p h i l l i n u . v o n a l len G e b o t e n , 
d i e in d e r T o r a g e s a g t s ind, zur B e s t ä t i g u n g d e r W o r t e d e s R . J o s e , d e s Gal i l äe rs 
( u m 1 1 0 ) ; d e n n d iese r ha t g e s a g t : W e r s i ch m i t e iner G e b o t s e r f ü l l u n g beschäf t ig t , 
i s t frei v o n e iner andren ( k o n k u r r i e r e n d e n ) Gebo t se r fü l lung . 

p . C h u l 1 1 0 a : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) h a t g e s a g t : E in ü n t e r l e i b s k r a n k e r (mi t Dia r rhöe 
Behaf t e t e r ) is t frei v o n d e n T c p h i l l i n ( w e i l er s ie f o r t w ä h r e n d a b l e g e n m ü ß t e , R a s c h i . ) — 
Überhaup t e r forder ten d ie Teph i l l in e inen »re inen L e i b " , d . h . n a c h R a s c h i e inen L e i b , 
d e r frei v o n B l ä h u n g e n ist. p B e r a k h 2, 4 ° , 6 : R . Janna i ( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : D i e 
T e p h i l l i n bedü r f en e ines re inen L e i b e s . — D a s . Ze i l e 6 8 : D o r t (in B a b y l o n i e n ) sag t 
m a n : W e r n i c h t w i e El ischac, d e r M a n n mi t d e n F l ü g e l n , ist , s o l l n ich t T e p h i l l i n 
a n l e g e n . — Hie rzu l ies t m a n S c h a b 4 9 a : R . Jannai h a t g e s a g t : D i e T e p h i l l i n bedür fen 
e i n e s re inen Le ibes , w i e e s b e i El ischac, d e m M a n n d e r F l ü g e l n - r » hvz, d e r Fa l l 
w a r . A u s w e l c h e m G r u n d e ? A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : M a n s o l l in ihnen (wäh rend 
m a n s ie t r äg t ) k e i n e B l ä h u n g e n haben . R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : M a n s o l l in ihnen 
n i c h t s c h l a f e n (näml i ch de r B l ä h u n g e n u . Po l lu t i onen w e g e n , R a s c h i ) . W a r u m nannte 
m a n ihn d e n „ M a n n m i t d e n F l ü g e l n " ? E inma l e r l i eß d ie ( h e i d n i s c h e ) R e g i e r u n g das 
E d i k t ü b e r Israel , d a ß m a n j e d e m , d e r d ie T e p h i l l i n a n l e g e n w ü r d e , d a s Geh i rn durch
bohren s o l l e . U n d El ischac ha t te s ie a n g e l e g t u . g i n g h inaus au f d ie St raße . E s sah 
ihn ein Strafr ichter ; er floh v o r i h m , abe r d ie se r v e r f o l g t e i h n ; a l s e r ihn e r re ich t hatte, 
n a h m j e n e r d ie Tephi l l in v o n s e i n e m K o p f u . faß te s ie in s e ine H a n d . D e r Strafr ichter 
sp rach zu i h m : W a s i s t das in de ine r H a n d ? E r a n t w o r t e t e : T a u b e n f l ü g e l ! E r s t r e c k t e 
se ine H a n d aus u . e s f anden s i ch darin T a u b e n f l ü g e l . A b e r w a s ist e s denn andres 
um T a u b e n f l ü g e l a l s u m d ie der übr igen V ö g e l ( d a ß Elischac g e r a d e „ T a u b e n f l ü g e l " 
s a g t e ) ? ( E r s ag t e es ) w e i l d i e G e m e i n d e Israel m i t e iner T a u b e v e r g l i c h e n wi rd , 
s. P s 6 8 , 1 4 : D i e F l ü g e l der T a u b e ( = Is rae l ) m i t S i lbe r ü b e r z o g e n . W i e die F l ü g e l d ie 
T a u b e s c h ü t z e n d d e c k e n , s o d e c k e n s c h ü t z e n d die G e b o t e I s rae l . — D a s s e l b e S c h a b 130 a . 

q. B M 1 0 5 b : In der Schu l e d e s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) hat m a n g e s a g t : F ü r das 
G e b e t ( S c h e m o n e - c E s r e ) u . d ie T c p h i l l i n ( be t r äg t d ie Las t , d i e m a n dabei t ragen darf) 
v i e r Q a b . Für d a s G e b e t , w i e ve rhä l t e s s i ch d a m i t ? In e iner Bar is t g e l e h r t w o r d e n : 
W e n n m a n e ine Las t au f der Schu l t e r t r äg t u. d ie Ze i t z u m G e b e t naht heran, so 
l ä ß t m a n s ie , w e n n s ie w e n i g e r a l s v i e r Q a b be t r äg t , n a c h h inten he r abhängen u. 
b e t e t ; be t r äg t s ie v i e r Q a b , s o l e g t m a n s ie auf d ie E r d e u. be te t . Für d ie T e ph i l l i n , 
w i e v e r h ä l t e s s i ch d a m i t ? In e iner Bar ist g e l e h r t w o r d e n : W e n n m a n e ine Las t 
a u f d e m K o p f e t rägt , w ä h r e n d die T e p h i l l i n au f d e m K o p f e s ind , s o is t e s ve rbo ten , 
w e n n d i e T c p h i l l i n dabe i g e d r ü c k t w e r d e n ; w e n n n ich t , s o is t e s e r laubt . V o n w e l c h e r 
L a s t ha t m a n d ies g e s a g t ? V o n e iner L a s t v o n v i e r Q a b . R . Chi j ja ( u m 2 0 0 ) hat 
g e l e h r t : W e n n j e m a n d D ü n g e r au f s e i n e m K o p f hinausschaff t , w ä h r e n d d i e T e ph i l l i n 
au f s e i n e m K o p f e s ind , s o s o l l e r s ie n i ch t nach d e n Sei ten h in fo r t sch ieben , auch 
n i ch t u m se ine Hüf ten b inden , w e i l e r s o in v e r ä c h t l i c h e r W e i s e m i t ihnen u m g e h e n 
w ü r d e ; s o n d e r n er so l l s ie u m se inen A r m b inden da , w o d i e S te l l e für d ie T c p h i l l i n 
is t ( a l so u m d e n l inken O b e r a r m ) . Im N a m e n des R . S c h e l a ( e s dürf te d a m i t de r der 
vo rhad r i an i schen Zei t a n g e h ö r e n d e T a n n a i t g e m e i n t s e in ) ha t m a n g e s a g t : Se lb s t ihre 
U m h ü l l u n g e n (Beu te l ) da r f m a n n i ch t au f d e n K o p f l e g e n , w e n n s i ch d ie T u p b i l l i n 
au f d i e s e m be f inden . Und w i e g r o ß (dar f die zu t r a g e n d e L a s t s e i n ) ? A b a j e ( t 338 /39 ) 
ha t g e s a g t : A u c h ein V i e r t e l e ine s V i e r t e l s ( v o n e iner Li t ra ) v o n P o m b ° d i t h a . || c E r 9 5 b : 
R a b H u n a ( t 2 9 7 ) ha t g e s a g t : W e n n ein M e n s c h v o m F e l d e k o m m t u . se in Bünde l 
auf s e i n e m K o p f hat, s o en t fe rn t e r s ie (d ie T e p h i l l i n , l i e s : i p " 5 0 * ) v o n 8einem K o p f 
u. b inde t s ie an se inen A r m . || M a s s . T c p h i l . S. 2 0 Z . 8 : W e n n j e m a n d e ine s c h w e r e 
Las t t rägt , s o d a ß er s c h w i t z t , s o b r a u c h t er k e i n B e d e n k e n zu t ragen , d ie Tephil l in 
a b z u l e g e n . D e r T ö p f e r l e g t d ie H a n d t e p h i l l a a b u. d i e Kopf teph i l l a an. D e r B ä c k e r 
l e g t d ie K o p f f p h i l l a a b u . d ie H a n d t e p h i l l a a n ; w e n n er abe r m i t b e i d e n Händen 
b ä c k t , dar f er a u c h d ie Hand teph i l l a a b l e g e n . 
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r. Berakh 1 4 ° : ' U l l a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e r d a s S c h e m a ' o h n e Tephi l l in rezitiert , 
der i s t w i e e iner , der e in f a l s c h e s Z e u g n i s g e g e n s i ch s e l b s t a b l e g t . R . Chi j j a b . A b b a 
(um 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) habe g e s a g t : ( E r ist) w i e w e n n e r ein Brand
opfer o h n e Spe i sopfe r da rb räch te u. ein Sch l ach top fe r o h n e T r a n k o p f e r . F e r n e r ha t 
R . J o c h a n a n g e s a g t : W e r d a s J o c h de r Go t t e she r r scha f t (des H i m m e l r e i c h e s ) in v o l l 
k o m m e n e r W e i s e au f s i ch n e h m e n wi l l , de r s o r g e für L e i b e s e n t l e e r u n g u . w a s c h e 
seine H ä n d e u. l e g e d i e Tephi l l in an, u. dann rezi t iere e r das Schema* u. b e t e . D a s 
ist d ie v o l l k o m m e n e Go t t e she r r scha f t . ( Ä h n l i c h s o p B e r a k h 2 , 4 b , 70 . ) R . Chi j ja b . A b b a 
hat g e s a g t , R . J o c h a n a n h a b e g e s a g t : W e r für L e i b e s e n t l e e r u n g s o r g t u. s e ine H ä n d e 
wäsch t u . d i e Tephi l l in a n l e g t u. dann das Schema* rezit iert u. be te t , d e m r e c h n e t e s 
die Schr i f t s o an, a l s o b e r d e n A l t a r g e b a u t u. e in O p f e r da rauf d a r g e b r a c h t hät te , 
denn e s h e i ß t P s 2 6 , 6 : I c h w a s c h e in R e i n h e i t m e i n e H ä n d e u. u m s c h r e i t e de inen 
Al ta r , J a h v e . || M e n 3 6 a : R a b b a h b a r H u n a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : M a n b e t e t in ihnen 
(den Tephi l l in ) d e s A b e n d s . — E i n e a b w e i c h e n d e S t e l l u n g s c h e i n t R a b , t 2 4 7 , ein
g e n o m m e n zu haben, de r d ie Tephi l l in b e i m G e b e t , a b e r n i ch t be i d e r Schema ' -Rez i t a t ion 
fordert . p B e r a k h 2 , 4 C , 2 : R a b ha t g e s a g t : M a n rezi t ier t das Schema*, u. dann l e g t 
man d ie Tephi l l in an u. be te t . V g l . Berakh 1 4 b : R a b w u s c h se ine H ä n d e u. rezi t ier te 
das Schema*, u. dann l e g t e er d ie Tephi l l in an u. be t e t e . || D a s Be ten , w ä h r e n d m a n 
die Tephi l l in in der H a n d häl t , w i r d Berakh 2 3 b v e r b o t e n . 

S. *Arakh 6, 3 : O b w o h l m a n g e s a g t ( a n g e o r d n e t ) ha t : D i e , w e l c h e S c h ä t z u n g e n 1 

schu ld ig s ind, dar f m a n p fänden , s o l äß t m a n i h m d o c h S p e i s e für 3 0 T a g e u . K l e i d u n g 
für 12 M o n a t e u. ein P o l s t e r l a g e r u . Sanda len u. d ie Teph i l l i n ; i h m ( l äß t m a n e s ) , 
aber n i ch t s e i n e m W e i b u. se inen K i n d e r n . 

t. Be rakh 2 3 b : R . J i c c h a q ( I . ? , u m 1 7 0 ; I I . ? , u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e r z u e ine r 
fes ts tehenden ( r e g e l m ä ß i g e n , o r d e n t l i c h e n ) M a h l z e i t g e h t , l e g t s e ine Tephi l l in ab u . 
dann g e h t er h in . ( R a s c h i : E r k ö n n t e s i ch b e i m M a h l be t r inken u. in se inen Tephi l l in 
ve räch t l i ch m a c h e n . ) D a s w e i c h t a b v o n de r M e i n u n g d e s R . Chi j ja ( I . ? , u m 2 0 0 ; 
I I . ? , u m 2 8 0 ) ; denn R . Chi j ja ha t g e s a g t : M a n l eg t s i e au f s e inen T i s c h , u . s o k a n n 
man s i e (zur g e g e b e n e n Ze i t ) w i e d e r a n l e g e n . B i s w i e l a n g e ( l e g t m a n s ie a b ) ? R a b 
N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t g e s a g t : B i s z u m T i s c h - S c h l u ß g e b e t , il p B e r a k h 2 , 4 ° , 5 3 : 
R. Ze'cira ( u m 3 0 0 ) hat i m N a m e n d e s A b b a b . J i rmeja ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : M a n dar f 
in ihnen (den Tephi l l in ) e in g e l e g e n t l i c h e s ( zu fä l l i ges ) E s s e n e s sen , a b e r n i ch t ein 
fes t s tehendes ( r e g e l m ä ß i g e s ) . 

lt. B « r a k h 1 8 a : D e r M e n s c h g e h e n i ch t au f e inen Begräbn i sp la t z , w ä h r e n d d ie 
Tephill in a u f s e i n e m K o p f e s ind u . ein T o r a b u c h in s e i n e m A r m ist . II S c h a b 1 2 7 b : 
R . Jehoschua* (um 9 0 ) g i n g m i t se inen Schü le rn (zu e iner he idn i schen M a t r o n e ) . A l s 
er an d ie T ü r ihres H a u s e s k a m , l e g t e er d ie Tephi l l in a b in e iner En t f e rnung v o n 
vier E l l en , dann g i n g e r h ine in u. s c h l o ß d ie T ü r v o r ihnen zu ( s o d a ß s ie d raußen 
ble iben m u ß t e n ) . A l s er h e r a u s k a m , g i n g er h inab u . n a h m ein T a u c h b a d u . dann 
lehrte er s e ine Schü le r . E r sp rach zu i h n e n : A l s i c h d i e Tephi l l in a b l e g t e , w o m i t 
hattet ihr m i c h da in V e r d a c h t ? W i r dach ten , de r L e h r e r se i de r M e i n u n g , d a ß m a n 
hei l ige D i n g e (w ie d ie Teph i l l in ) n ich t an e inen Ort d e r Unre inhe i t ( w i e ein h e i d n i s c h e s 
Haus) m i t n e h m e n so l l . A l s ich z u s c h l o ß , w o m i t hat te t ihr m i c h da in V e r d a c h t ? 
W i r dach ten , e s k ö n n t e e ine d ie (he idn i sche ) R e g i e r u n g be t ref fende A n g e l e g e n h e i t 
zwischen i h m ( d e m Leh re r ) u. ihr ( im g e h e i m e n ) zu ve rhande ln sein . A l s i ch h inab
g ing u . ein T a u c h b a d n a h m , w o m i t hat te t ihr m i c h d a in V e r d a c h t ? W i r dach t en , 
es m ö c h t e e ine S p e i c h e l f l o c k e a u s i h r e m M u n d e au f d e s Lehre r s K l e i d e r gespr i tz t 
sein. (Spe i che l e ines Nich t i s rae l i t en ve run re in ig t ; d e s h a l b d a s T a u c h b a d . ) E r an twor t e t e 
ihnen: B e i m T e m p e l d i e n s t , s o w a r e s ! U n d w i e ihr m i c h z u m Gu ten ( w ö r t l i c h : z u m 
Verd iens t ) beur te i l t habt , s o m ö g e G o t t euch z u m G u t e n beu r t e i l en ! || Berakh 2 3 a 

Bar : W e r a u f d e n A b o r t geh t , l e g t d ie Tephi l l in a b in e iner En t f e rnung v o n v i e r 

1 . S c h ä t z u n g e n * y ? ' ; * ; b e d e u t e t B e t r ä g e , d ie m a n a u f G r u n d e ines G e l ü b d e s . . . 
zu en t r ich ten ha t ( L v 2 7 , 2 ff.) o d e r w e n n m a n G o t t e d e n W e r t e iner P e r s o n g e l o b t 
hat. S t rack , E in l . in d. T a l m . 6 S. 5 7 . 
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E l l en , u . dann g e h t e r h ine in . — D i e dann f o l g e n d e n , z i e m l i c h b re i t en A u s f a h r u n g e n 
Aber d i e sen P u n k t ze igen , d a ß be re i t s d i e S c h u l e n S c h a m m a i s u . H i l l e l s darüber 
K o n t r o v e r s e n g e h a b t h a b e n . 

V. Be rak h 2 3 b B a r : . . . E s s o l l e in M e n s c h in ihnen ( d e n Tephi l l in ) n i c h t sch la fen , 
w e d e r e inen f e s t s t ehenden S c h l a f (zur üb l i chen Z e i t ) , n o c h e inen g e l e g e n t l i c h e n (zu
fä l l igen , kurzen) Schlaf . II p B e r a k h 2 , 4 e , 5 3 : R . Zeiira ( u m 3 0 0 ) ha t im N a m e n des 
A b b a b . J i rmeja ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : . . . M a n da r f in i hnen e inen g e l e g e n t l i c h e n , aber 
n i ch t e inen f e s t s t ehenden S c h l a f s ch l a fen . — D a s s e l b e a l s B a r S u k k a 2 6 * . H i e r wird 
dann Ze i l e 4 4 n o c h e ine w e i t e r e B a r angeführ t d e s Inha l t s , d a ß m a n in d e n Tephil l in 
s o w o h l e i n e n g e l e g e n t l i c h e n , a l s a u c h e inen f e s t s t e h e n d e n S c h l a f sch la fen dürfe . De r 
A u s g l e i c h z w i s c h e n d e n dre i v e r s c h i e d e n e n M e i n u n g e n w i r d s o herbeigeführ t , daß 
d i e 1. B a r ( B e r a k h 2 3 b ) g e l t e , w e n n m a n d ie Teph i l l in in d e r H a n d h a l t e ; d ie 2 . , 
w e n n m a n d ie Tephi l l in a m K o p f e h a b e ; d ie 3. , w e n n m a n e in T u c h übe r s i e g e 
b re i t e t h a b e . — E b e n d a s e l b s t Ze i l e 4 5 wi rd d i e D a u e r d e s kurzen , g e l e g e n t l i c h e n 
S c h l a f e s g l e i c h g e s e t z t d e r Z e i t l ä n g e , d i e m a n z u m G e h e n v o n 100 E l l e n b rauch t . — 
F e r n e r s . S u k k a 2 6 b , 1—16. 

w. T B e r a k h 2 , 2 0 ( 5 ) s. i m E x k . : D a s Schemone-SEsre Nr . 8 S. 2 2 3 A n m . b. 
x. B e r a k h 2 4 * : R . Chan ina ( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : I c h h a b e g e s e h e n , w i e Rabb i 

( Jehuda I., f 2 1 7 ? ) se ine Teph i l l in ( n a c h i h r em G e b r a u c h ) a u f g e h ä n g t hat . M a n ent
g e g n e t e : W e r s e ine Tephi l l in aufhängt , d e m h ä n g t m a n se in L e b e n a u f ( d . h . m a n 
hä l t se in L e b e n in de r S c h w e b e , s o d a ß e s zwe i f e lha f t ist , o b e s B e s t a n d behäl t 
o d e r z u E n d e g e h t ) . D i e a l l e g o r i s c h e n Schr i f t aus lege r h a b e n g e s a g t : „ D e i n L e b e n 
w i r d di r g e g e n ü b e r in d e r S c h w e b e se in" D t 2 8 , 6 6 , d a m i t i s t d e r g e m e i n t , de r seine 
Tephi l l in a u f h ä n g t ( D i e s i s t a l s o n i ch t e r laubt . ) D a s i s t k e i n W i d e r s p r u c h ( g e g e n 
R a b b i s V e r f a h r e n ) : in d e m e inen F a l l hande l t e s s i c h u m d a s A u f h ä n g e n a m R i e m e n 
( s o d a ß d ie K a p s e l n a c h un ten h ä n g t ; d a s i s t a l s s c h i m p f l i c h für d ie K a p s e l v e r b o t e n ) ; 
in d e m andren Fa l l u m d a s A u f h ä n g e n a m G e h ä u s e ( s o d a ß d i e se s o b e n i s t n. die 
R i e m e n h e r a b h a n g e n ; d a s i s t d ie P r a x i s R a b b i s g e w e s e n u . d i e i s t e r l aub t ) . Oder 
w e n n d u s a g e n w o l l t e s t : E s m a c h t k e i n e n Un te r sch i ed , o b a m R i e m e n o d e r a m Ge
häuse , e s i s t ( in b e i d e n F ä l l e n ) v e r b o t e n , s o i s t zu s a g e n : H a t s ie denn R a b b i auf
g e h ä n g t ? In e i n e m B e u t e l ha t er s ie a u f g e h ä n g t (u . d a s i s t d i e n o r m a l e A u f b e w a h r u n g ) . || 
p B e r a k h 8 , 6 d , 4 4 : D i e Tephi l l in d a r f m a n a m K o p f e n d e d e s Be t t e s au fhängen , aber 
n i c h t a m F u ß e n d e d e s B e t t e s . R . S c h e m u ö l , R . A b b a h u ( m a n wi rd zu l e s e n haben : 
R . S c h e m u ö l b . A b b a , u m 3 0 0 ) u . R . EUazar ( u m 2 7 0 ) h a b e n i m N a m e n d e s R . Chanina 
( u m 2 2 5 ) g e s a g t : R a b b i ( Jehuda I., f 2 1 7 ? ) p f l eg te d ie Tephi l l in a m K o p f e n d e des 
B e t t e s aufzuhängen . R . Chizqi j ja ( u m 8 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . A b b a h u ( u m 300) 
g e s a g t : N u r s o l l m a n e s n i c h t m a c h e n w i e e in K o r b h ä n d l e r ( d e r s e ine K ö r b e am 
S t r i c k he r abha nge n l äß t ) , s o n d e r n d ie Teph i l l in ( = K a p s e l n ) s o l l e n . o b e n se in u. die 
R i e m e n n a c h unten ( h e r a b h a n g e n ) . || Be rakh 2 8 b : R a h J o s e p h b . N*chunja f ragte den 
R a b Jehuda ( f 2 9 9 ) : D a r f e in M e n s c h se ine Teph i l l in un te r se in K o p f k i s s e n legen 
( d e s N a c h t s , w e n n e r s c h l ä f t ) ? W e n n e r s i e un t e r se in F u ß e n d e l eg t , i s t e s mir 
n i c h t f r ag l i ch , d a ß er v e r ä c h t l i c h m i t i hnen u m g e h t ; e s i s t m i r abe r f rag l ich , wie 
e s s i ch ve rhä l t , w e n n e r s i e un te r s e in K o p f e n d e l e g t . E r an twor t e t e i h m : S o hat 
S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) g e s a g t : E s is t e r laubt , s e l b s t w e n n se ine F r a u be i i b m i s t Man 
e r w i d e r t e : N i c h t s o l l e in M e n s c h s e i n e Teph i l l in un te r se in F u ß e n d e l e g e n , w e i l er 
v e r ä c h t l i c h m i t i hnen u m g e h e n w ü r d e , a b e r e r da r f s ie unter sein K o p f e n d e l e g e n ; 
u . w e n n s e i n e F r a u be i i h m ist , is t e s ve rbo t en . W e n n a b e r dre i H a n d b r e i t e n über 
s e i n e m K o p f e n d e u . drei Handbre i t en unter s e i n e m F u ß e n d e e ine S te l l e vorhanden 
i s t (an der e t w a s n i e d e r g e l e g t w e r d e n k a n n ) , s o i s t e s e r l aub t (d ie Teph i l l i n dort 
n i e d e r z u l e g e n ) . D e r E i n w a n d S c h « m u 6 l a b le ib t be s t ehn . R a b a ( t 3 5 2 ) ha t g e s a g t : 
W e n n a u c h d ie B a r e ine W i d e r l e g u n g S c h e m u ö l s i s t , s o is t d o c h d i e H a l a k h a nach 
i h m . W e s h a l b ? A l l e s a u f ih re B e h ü t u n g ( v o r M ä u s e n u s w . ) B e z ü g l i c h e i s t v i e l wicht iger . 
W o l e g t m a n s i e n i e d e r ? R . J i rmeja ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : Z w i s c h e n Unte rbe t t u. 
K o p f k i s s e n an e ine r S t e l l e , d i e n i c h t s e i n e m K o p f g e g e n ü b e r i s t ( d . h . n i c h t gerade 
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unter s e i n e m K o p f ) . A b e r e s b a t d o c h R . Chij ja ( u m 2 0 0 ) g e l e h r t : M a n l e g t s i e im 
Turban un te r d a s K o p f k i s s e n , aus w e l c h e m m a n d i e Spi tze (das E n d e ) d e s T u r b a n s 
nach außen vo r sehen l ä ß t ( a l so is t h ie r n ich t a u s g e s c h l o s s e n , d a ß s i e , d e m K o p f 
gegenüber* unter d e m K i s s e n l i egen ) . B a r Qappara w i c k e l t e s ie in se inen B e t t v o r h a n g 
u. l i e ß ihre Spi tzen ( E n d e n ) n a c h außen h e r v o r s e h e n . R a b S c b e s c h e t h b . Idi ( u m 3 5 0 ) 
leg te s ie auf e inen S c h e m e l u . b re i te te e in T u c h übe r s ie . || B e r a k h 2 3 b : E i n A u t o r 
hat g e l e h r t : M a n d a r f se ine Tephi l l in z u s a m m e n m i t G e l d in se ine H ü l l e b inden 
( w i c k e l n ) ; u . e in andrer A u t o r l eh r t e : M a n dar f e s n ich t . D a s ist k e i n W i d e r s p r u c h : 
das e ine , w e n n m a n (d ie H ü l l e für d ie Tephi l l in ) b e s t i m m t ha t t e ; das andre , w e n n 
m a n s ie n i c h t dafür b e s t i m m t hat te . D e n n R a b Ch i sda ( f 3 0 9 ) ha t g e s a g t : W e n n m a n 
ein T u c h für Tephi l l in dazu b e s t i m m t hat , Teph i l l in dar in e i n z u w i c k e l n , u . w e n n m a n 
Tephil l in w i r k l i c h dar in e i n g e w i c k e l t hat , s o i s t e s v e r b o t e n , K l e i n g e l d dar in ein
z u w i c k e l n . H a t m a n e s dazu b e s t i m m t , o h n e w i r k l i c h (Tephi l l in) darin e i n z u w i c k e l n , 
oder ha t m a n (Tephi l l in) darin e i n g e w i c k e l t , o h n e d a ß m a n e s ( zuvor ) dazu (a l s 
T e p h i l l i n t u c h zu d i enen ) b e s t i m m t hat te , s o i s t e s er laubt , darin G e l d e i n z u w i c k e l n . 
Nach de r M e i n u n g d e s A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) , de r g e s a g t ba t , das B e s t i m m e n sei d a s 
En t sche idende , ist e s s o : ha t m a n das T u c h z u m E i n w i c k e l n v o n Tephi l l in b e s t i m m t 
(so darf m a n ke in G e l d h ine in legen) , a u c h w e n n m a n ( ta t säch l ich) ke i ne Tephi l l in 
e i n g e w i c k e l t ha t ; ha t m a n aber t a t säch l ich Teph i l l in in ein T u c h g e w i c k e l t , s o is t 
es v e r b o t e n ( G e l d h ine inzutun) , w e n n m a n e s für Tephi l l in ( ausd rück l i ch ) b e s t i m m t 
hat te ; w e n n m a n e s abe r n i ch t dazu b e s t i m m t hat te , s o i s t e s n i ch t v e r b o t e n ( G e l d 
h ine inzulegen) . — Pa ra l l e l s t e l l en : Sanh 4 8 » , 8 ; 4 8 b , 4 . 

6. Bedeutung u. Segen der Tephillin. 

Ihrer Bedeutung nach sind die Tephillin auf Grund von Ex 13, 9 
meist als ein Merkzeichen gefaßt worden, das die Israeliten an die 
Beschäftigung mit der Tora erinnern sollte, a oder als ein Sinnbild, 
daß ihr Träger bereit sei, sich Gotte u. seinen Geboten zu unterstellen 
u. die Gottesherrschaft (das Himmelreich) auf sich zu nehmen, b Nur 
aus dieser Auffassung der Tephillin läßt es sich erklären, daß die 
alte Synagoge sich auch Gott im Schmuck der Gebetsriemen vor
gestellt hat;c denn auch Gott sinnt über seine Torad nach u. bindet 
sich an ihre Satzungen, e — Der Lohn1 u. der Segen der T°phillin 
wird in mannigfacher Weise gepriesen: sie machen die Israeliten 
beliebt vor Gott u. lassen sie beständig im Schmuck der Gebote er
scheinen ;f sie schützen vor den Dämoneng u. bilden Israels Stärke 
gegenüber den Völkern der Weltjh sie bewahren vor Sünde! u. ver
leihen ihrem Träger einen Wert, als hätte er den sühnenden Opfer
altar erbaut;k sie verlängern das Leben 1 u. geben Anteil an der zu
künftigen Welt.m Ein solcher Segen8 setzt aber voraus, daß der, 

1 N a c h Raba , t 3 5 2 , s ind die Tephi l l in s e l b s t ein L o h n an Israel für das A b r a h a m s 
wor t G n 14 , 2 3 , s. So ta 1 7 » , 3 1 ; ander s G n R 4 3 ( 2 7 a ) . 

1 Bei d iese r Fü l l e v o n S e g n u n g e n , d ie den Tephi l l in anhaften, berühr t e s e igen
tüml ich , d a ß den Schre ibern de r Tephi l l in -Ein lagen j e d e r G o t t e s s e g e n aus ihrer i rd ischen 
Arbei t a b g e s p r o c h e n wi rd . P e s 5 0 b : A n vierer lei G e l d is t n i e m a l s ein Ze i chen d e s 
S e g e n s : a m V e r d i e n s t d e r Schre ibe r , a m V e r d i e n s t der D o l m e t s c h e r (be i den Sabbat 
vor t rägen) , a m V e r d i e n s t aus W a i s e n g e l d e r n u. an Ge lde rn , d ie aus übe r see i s chen Ländern 
k o m m e n . Z u g e g e b e n betreffs de s V e r d i e n s t e s der D o l m e t s c h e r , w e i l e r w i e e in V e r 
dienst a m Sabba t e rschein t , u . a u c h betreffs de r W a i s e n g e l d e r , w e i l s ie (s ie im e igenen 
Interesse v e r w e n d e n u . ) au f V e r g e b u n g n ich t zu r e c h n e n haben , u . betreffs de r G e l d e r , 
die aus übe r see i schen Ländern k o m m e n , w e i l s ich n i c h t a l le T a g e ein W u n d e r e r e igne t 
8tr»ek o. Billerbeck, ST IV 18 
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welcher die T>phillin anlegt, sie in Frömmigkeit u. Redlichkeit trägt; 
wo diese Tugenden fehlen, ist es besser, man legt sie nicht an.n 
(Daß die Tcphill in auch einen „reinen Leib" erfordern, ist bereits 
bei Nr. 5 Anm. p hervorgehoben worden.) Umgekehrt zieht die Ver
nachlässigung der Ttfphillin Strafe herbe iwer keine Tephillin trägt, 
übertritt acht GeboteP u. erscheint als falscher Zeuge wider sich 
selbst ;q er gilt als Bösewichte u. ist gleich einem Menschen, der 
von Gott verstoßen ist.s 

a. M i d r P s 1 § 17 ( 8 a ) : R . E l i ' eze r ( um 90) s a g t e : D i e Israel i ten sp rachen v o r G o t t : 
Her r de r W e l t , w i r m ö c h t e n uns T a g u. Nach t m i t der T o r a beschäf t igen , aber wir 
s ind n i ch t frei dazu . G o t t sp rach zu ihnen : Ha l t e t das T e p h i l l i n g e b o t ; d a s r echne ich 
euch s o an, a l s o b ihr e u c h N a c h t u. T a g (mi t der T o r a ) beschä f t ig t . R . Jochanan 
( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : Eine g a n z e Schri f ts te l le hande l t d a v o n : E s so l l dir zu e inem 
Z e i c h e n sein au f de iner H a n d u. z u e iner Er innerung z w i s c h e n de inen A u g e n , dami t 
d i e T o r a .Jahves in d e i n e m M u n d e sei E x 13, 9. — Ferner s. M e k h E x 13, 9 in Nr . 5 
A n m m ; Men 3 6 b in Nr . 5 A n m . d. 

b. Berakh 1 4 b s. be i Nr . 5 A n m . r . ,i Berakh 3 0 b : A b a j e (t 3 3 8 / 3 9 ) sab* v o r Rabbah 
( f 3 3 1 ) ; d iese r s ab , w i e j e n e r g a r sehr ausge lassen w a r . E r sprach zu i h m : E s s teht 
g e s c h r i e b e n P s 2 , 1 1 : F reue t euch m i t Zi t tern! Er anwor t e t e i h m : Ich h a b e die Tephil l in 
a n g e l e g t . ( R a s c h i : Sie s ind ein Zeugn i s , d a ß die Her r schaf t m e i n e s S c h ö p f e r s auf mir 
ist.) R . J i rmeja (um 3 2 0 ) s a ß v o r R . Z« ' i ra ( u m 3 0 0 ) ; d ieser sah, w i e j e n e r ga r sehr 
ausge l a s sen war . E r sp rach zu i h m : Es s teht g e s c h r i e b e n Spr 14, 2 3 : Bei j e d e m A b 
m ü h e n k o m m t ein G e w i n n he raus ; aber l ee res G e s c h w ä t z führt nur z u m M a n g e l . Er 
an twor te t e i h m : I ch h a b e d i e Tephi l l in ange l eg t . 

c. B e r a k h 6 a : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W o h e r läßt s i ch b e w e i s e n , daß 
G o t t Tephi l l in a n l e g t ? W e i l e s he iß t J e s 6 2 , 8 : G e s c h w o r e n ha t J ahve bei seiner 
R e c h t e n u. be i s e i n e m g e w a l t i g e n A r m . „ B e i se iner R e c h t e n " , dami t ist d ie Tora 
g e m e i n t , w i e e s he iß t D t 3 3 , 2 : Z u se ine r R e c h t e n das F e u e r de s G e s e t z e s ( = T o r a ) ; 
„ u . be i s e i n e m g e w a l t i g e n A r m " , d a m i t s ind d ie Tephi l l in geme in t . || Berakh 7 a : W e n n 
i ch m e i n e H a n d entferne, wi rs t du m e i n e R ü c k s e i t e sehn E x 3 3 , 2 3 . R . S c h i m ' o n der 
F r o m m e ( u m 2 1 0 ) ha t g e s a g t : D a s lehrt , d a ß G o t t d e n M o s e den K n o t e n der Tephillin 
(an der Kopf rückse i t e ) s ehen l i eß . — D a s s e l b e M e n 3 5 b . 

d. < ' A Z 3 " : R a b Jehuda ( f 299) hat gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) habe g e s a g t : 12 Stunden 
ha t de r T a g ; d ie ers ten drei s i tzt G o t t u. beschäf t ig t s i ch m i t der T o r a ; die zweiten 
(dre i ) s i tz t» er u. r ich te t d i e g a n z e W e l t . . . . Die dri t ten (dre i ) s i tz t er u. ernährt 
( spe is t ) d ie g a n z e W e l t ; d ie v ier ten (dre i ) s i tzt er u. scherz t m i t d e m Livja than. . . . 

e. E x R 3 ü ( 8 9 d ) : E inma l wa ren R a b b a n G a m l i ö l , R . Jehoschua ' , R . El 'azar b . 'Azarja 
u . R . ' A q i b a n a c h R o m g e r e i s t . 1 H ie r t rugen sie öffentl ich v o r : D a s Verha l t en Gottes 
is t n ich t w i e das e ines M e n s c h e n ; d iese r e r läß t e inen Befeh l u . g e b i e t e t andren, ihn 
zu b e o b a c h t e n , w ä h r e n d er s e lbs t ihn n i c h t b e o b a c h t e t . A b e r G o t t n i ch t a lso (er 
b e o b a c h t e t auch s e l b s t s e ine T o r a ) . 

f. Men 4 3 b Ba r : D i e Israel i ten s ind be l i eb t ( v o r Go t t ) , w e i l G o t t sie u m g e b e n bat 
m i t G e b o t e n : Tephi l l in s ind au f ihren K ö p f e n u. Tephi l l in an ihren A r m e n , Schau
fäden an ihren Kle idern u. d ie Türpfos ten kapse i an ihren T ü r e n . M i t B e z u g auf sie 
h a t D a v i d g e s a g t P s 1 1 9 , 1 6 4 : S i e b e n f a c h (mi t 2 Tephi l l in + 4 Schaufäden + 1 Mezuza) 

( w e i l e in Schiff l e i ch t ve r lo ren g e h e n k a n n ) : aber w a r u m ist das v o m Verd iens t der 
Sch re ibe r g e s a g t ? R . J ehoschua ' ( um 9 0 ) hat g e s a g t : 2 4 Fas t en haben d ie Männer 
de r G r o ß e n S y n a g o g e (in der Ze i t n a c h Esra) w e g e n de r Schre ibe r v o n Torarol len, 
Tephi l l in u. Türp fos t enkapse ln geha l t en , d a ß s ie n i ch t r e i ch w e r d e n m ö c h t e n ; denn 
w e n n sie r e i ch würden , würden Bie n i ch t ( m e h r ) s ch re iben . — D a n n fo lg t aber eine 
andre B a r m i t der E insch ränkung , d a ß dies nur v o n g e w i n n s ü c h t i g e n Schre ibern gelte. 

1 D i e R e i s e fand e t w a i. J. 9 5 n. Chr . statt . 
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am T a g e pr ies i c h d i c h o b de r R e c h t s s p r ü c h e de ine r G e r e c h t i g k e i t . Und a l s D a v i d 
in das B a d g i n g u . s i ch n a c k t s t ehen sah, sp rach e r : W e h e mir , d a ß ich n a c k t da
stehe o h n e e ine Gebo t se r f i i l l ung ; a l s er s i ch abe r de r B e s c h n e i d u n g an s e i n e m F le i sch 
erinnerte, be ruh ig te s i c h sein G e m ü t . N a c h d e m er h e r a u s g e g a n g e n war , s p r a c h er 
darüber ein L ied , w i e e s he iß t P s 12 , 1: D e m M u s i k v o r s t e h e r w e g e n der ach t en , ein 
Psa lm v o n D a v i d , n ä m l i c h w e g e n d e r B e s c h n e i d u n g , d i e a m 8. T a g e v o l l z o g e n w i r d . — 
Nach T B e r a k h 7, 2 5 ( 1 7 ) is t R . M e l r ( u m 150) A u t o r d i e se s A u s s p r u c h s . In M a s s . 
Tephill in S. 21 Z . 4 i s t f o l g e n d e s G le i chn i s a n g e s c h l o s s e n : G l e i c h e inem K ö n i g , d e r 
zu se iner G e m a h l i n s a g t e : Se i g e s c h m ü c k t u. w o h l b e r e i t e t v o r mi r ! S ie s p r a c h zu 
i h m : W e s h a l b ? Er an twor t e t e i h r : D a m i t du m i r w o h l g e f ä l l i g b is t . S o hat G o t t z u 
den Israel i ten g e s a g t : M e i n e Kinder , seid woh lbe re i t e t u. g e s c h m ü c k t v o r m i r durch 
Gebotse r fü l lungen . Sie sp rachen zu i h m : W e s h a l b ? E r an twor t e t e i h n e n : D a m i t ihr 
mir w o h l g e f ä l l i g seid , w i e e s he iß t H L 6, 4 : « S c h ö n b i s t du , m e i n e Freundin , w i e 
T i rca" , d. h . s c h ö n b i s t du, w e n n du mir w o h l g e f ä l l i g rt-ix- b i s t du rch G e b o t s 
erfül lungen. — D i e s e s G l e i c h n i s s t a m m t aus S D t 6, 9 § 36 ( 7 5 b ) . V g l . a u c h M i d r 
H L 4 , 1 A n f . 

g. B e r a k h 2 3 * : R a b b a h ba r ba r Chana ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e n n w i r R . J o c h a n a n 
( t 279) beg le i t e t en , pf legte er, w e n n e r in e inen A b o r t g i n g u . ein A g g a d a b u c h t rug , u n s 
dieses zu g e b e n (dami t w i r e s h i e l t en ) ; w e n n e r abe r d ie Tephi l l in in se iner H a n d 
hatte, g a b er s ie u n s n ich t . E r s a g t e : W e i l e s d ie R a b b i n e n er laubt h a b e n ( s ie a u f 
dem A b o r t in der H a n d zu beha l t en ) , s o so l l en s ie uns schü tzen ( v o r d e n D ä m o n e n , 
Rasch i ) . — G e n a u m i t d e n s e l b e n W o r t e n be r i ch te t dann das G l e i c h e R a b a ( t 3 5 2 ) 
von R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) . || T a r g H L 8, 3 : D i e G e m e i n d e Is rae l sp r i ch t : I c h b in aus
erwählt v o r a l len V ö l k e r n ; d e n n i c h b i n d e d ie Tephi l l in an m e i n e l i n k e H a n d u . an 
meinen K o p f u. be f e s t i ge d ie T ü r p f o s t e n k a p s e l an d e r r ech ten Se i te der T ü r in d e m 
Drittel (de r P f o s t e n h ö h e ) , d a s de r O b e r s c h w e l l e z u g e w a n d t ist , d a m i t e in D ä m o n 
keine M a c h t h a b e , m i c h zu b e s c h ä d i g e n . 

h. Berakh 6 a : W o b e r , d a ß die Tephi l l in e ine S tä rke (ein Schu tz ) für Is rael s i n d ? 
W e i l e s D t 2 8 , 10 h e i ß t : D a w e r d e n a l le V ö l k e r d e r E r d e sehen , d a ß d e r N a m e 
Jahves über dir genann t ist , u . s ie w e r d e n s i ch v o r d i r fürchten . Und in e iner Bar 
heißt e s : R . E l i ' ezer der Ä l t e r e ( u m 9 0 ) s a g t e : D a s bez ieh t s i ch a u f die Tephi l l in a m 
Kopf. — Para l l e l s te l l en : M e n 3 5 b (s . in N r . 4 A n m . / ) ; M e g 1 6 b ; So ta 17 a ; Berakh 5 7 a . 

i. Men 4 3 b : R . El i ' ezer b . J a ' a q o b ( I L , u m 150) s a g t e : W e r d ie Tephi l l in an s e i n e m 
Kopf u. an se inem A r m hat, Quas t en an s e i n e m G e w a n d u. d ie Tü rp fos t enkapse l an 
seiner T ü r , v o n d e m darf m a n a n n e h m e n , d a ß e r n ich t sünd igen w i r d ; denn e s h e i ß t 
Qoh 4 , 1 2 : D i e d re i fache Schnur zer re iß t n ich t so b a l d ; ferner b e i ß t es P s 34 , 8 : D e r 
Engel J a h v e s l ager t s ich u m die her , d ie ihn fürchten, u. bef re i t s ie ( v o n Sünde , R a s c h i ) . 

Berakh 1 4 b s. be i Nr . 5 A n m . r. 
I. Men 4 4 a : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e r Tephi l l in an leg t , ve r l änge r t 

seine T a g e (se in L e b e n ) ; denn e s he iß t J e s 38 , 16 : J a h v e ist auf ihnen (näml i ch in 
dem J a h v e n a m e n in den Teph i l l i nkapse ln ) , s ie w e r d e n l e b e n ( so der M i d r a s c h ) . — 
Ferner v g l . Ta l an 2 0 b be i Nr . 5 A n m . e. 

m. S D t 3 2 , 4 3 § 3 3 3 ( 1 4 0 b ) : R . Meto- ( um 150) s a g t e : W e r im L a n d e Israel w o h n t 
u. das Schemai m o r g e n s u . a b e n d s ( i m S c h m u c k der Tephi l l in ) r e z i t i e r t . . ., de r i s t 
ein Sohn der zukünf t igen W e l t . — Para l l e le pScheq 3 , 4 7 c , 6 2 . 

n. p B e r a k h 2 , 4 C , 6 : W a r u m ha t m a n n ich t an d e n Tephi l l in fes tgeha l ten ( d a ß m a n 
sie den ganzen T a g h indurch t r u g ) ? D e r Be t rüge r w e g e n . E inma l l eg t e ein M e n s c h 
bei e inem andren e t w a s zur A u f b e w a h r u n g nieder , u. d ieser l eugne te e s i h m (h in terher ) 
ab. D a sp rach er zu i h m : Di r hat te i ch ke in Ver t rauen e n t g e g e n g e b r a c h t , abe r denen 
auf d e i n e m K o p f (d . h. de inen Tephi l l in ) ha t te ich Ver t r auen e n t g e g e n g e b r a c h t . — 
Dasse lbe ausführ l icher P e s i q R 2 2 ( 1 1 1 b ) ; hier m i t der E in l e i t ung : ( R . Bibi o d e r B e b a i , 
um 3 2 0 , ha t g e s a g t : ) D u so l l s t d e n N a m e n Jahves , d e i n e s G o t t e s , n ich t zu F a l s c h e m 
tragen ( s o de r M i d r a s c h E x 2 0 , 7 ) . D u so l l s t n icht Tephi l l in t ragen u . d i c h in de inen 
Gebe t smante l hü l len u . dann h ingehn u. Über t re tungen b e g e h e n . || M i d r Q o h 4 , 1 ( 2 2 a ) : 
18« 
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U n d w i e d e r u m sah i c h a l l d ie B e d r ü c k u n g e n , w e l c h e v e r ü b t w e r d e n un te r d e r S o n n e ; 
u . s iehe da , T ränen de r B e d r ü c k t e n u. h a b e n k e i n e n T r ö s t e r Q o h 4 , 1. R . Binjamin 
( b . L e v i , u m 3 2 5 ) ha t d ie S te l l e a u f d ie , w e l c h e m i t d e m Tora s tud ium H e u c h e l e i treiben, 
a u s g e l e g t . A l l e W e l t mein t , d a ß e in s o l c h e r ein B i b e l k u n d i g e r sei , u. er i s t ke in 
B ibe lkund ige r , d a ß er ein M i s c b n a k u u d i g e r se i , u . e r i s t k e i n M i s c h n a k u n d i g e r ; er 
hü l l t s i ch in se inen ( G e b e t s - ) M a n t e l u . d ie Tephi l l in s ind an s e i n e m K o p f — u. 
Biehe da , T r ä n e n de r ( v o n i h m hinter l is t ig) B e d r ü c k t e n , u. h a b e n ke inen T r ö s t e r . D a 
spr ich t G o t t : M i r l i e g t e s o b , v o n ihnen Strafe be izu t re iben , w i e e s h e i ß t J e r 4 8 , 1 0 : 
V e r f l u c h t , w e r das W e r k J a h v e s a l s T r u g ausüb t ( s o d e r Mid ra sch ) . — D i e s e Ste l len 
ze igen deu t l i ch g e n u g , w i e d ie Sche inhe i l igke i t aus d e m T r a g e n der Tephi l l in ein 
g e w i n n b r i n g e n d e s G e w e r b e zu m a c h e n v e r s t a n d e n ha t . — pBerakh 2, 4 c , 6 9 : W e r 
n i ch t ist , w i e El ischai , d e r M a n n m i t d e n F lüge ln , der l e g e k e i n e T ^ h i l l i n an. — 
Hierzu s. Nr . 5 A n m . p. 

o. R H 1 7 * : W e r is t m i t d e n Israel i ten g e m e i n t , d ie an ih rem L e i b e ge f r eve l t 
haben (u . d ie n a c h de r S c h u l e H i l l e l s i m G e h i n n o m v e r n i c h t e t w e r d e n ) ? R a b ( f 2 4 7 ) 
ha t g e s a g t : D a s ist de r K o p f , d e r k e i n e Tephi l l in a n g e l e g t hat . 

p . Men 4 4 a : R a b S c b e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : W e r k e i n e Tephi l l in an legt , 
übertr i t t a c h t G e b o t e (d ie 4 Tephi l l in inschr i f ten m i t j e 2 G e b o t e n , s. R a s c h i z . St .) . 

q. B e r a k h 1 4 b s. be i Nr . 5 A n m . r . 
r. V g l . d i e D e u t u n g der bttiv » y o i u R H 1 7 * in A n m . o a u f d ie jen igen , d i e das 

A n l e g e n de r Tephi l l in unter lassen . 
s . P e s a c h 1 1 3 ° : S ieben s ind v o n G o t t ve rbann t ; d iese s i n d : w e r ke in W e i b ha t ; 

w e r ein W e i b , aber k e i n e S ö h n e ha t ; w e r S ö h n e hat , abe r s ie n ich t z u m Toras tud ium 
erz ieh t ; w e r k e i n e Tephi l l in an s e i n e m K o p f u. an s e i n e m A r m ha t ; w e r k e i n e Schau
fäden an s e i n e m G e w ä n d e ha t ; w e r ke ine Tü rp fos t enkapse l an se iner T ü r ha t u . w e r s e i n e n 
F ü ß e n S c h u h e ve r sag t . E i n i g e fügen n o c h h inzu : w e r s i ch n ich t m i t zu T i s c h e setzt 
in e iner Genossenscha f t , d ie e in P f l i c h t g e b o t ausüb t ( z B be i e iner Beschne idungs fe ie r ) . 



Zwölfter Exkurs 

Die £iTijjoth oder Schaufäden 
(zu Mt23,5) 

1. Der Name. — Die alttestamentlichen Grundstellen für das £icith-
gebot sind Nu 15, 38 ff. u. Dt 22, 12. Die erste Stelle verwendet zur 
Bezeichnung der „Schaufäden" das Wort nx̂ x „Quaste, Troddel", die 
zweite D^Vif »gedrehte Fäden". — Die LXX haben r^s mit tdxgaoneda 
„Säume" u. o^n? mit atQsnxd „Gedrehtes", Geflochtenes" übersetzt.— 
Der Aristeasbrief § 158 redet von den Schaufäden, ohne sie mit Namen 
zu nennen, s. die Stelle im Exk. 11 Nr. 2 S. 251. Das NT gebraucht 
durchgängig xgdanedov Mt 9, 20; 14, 36; 23, 5; Mk 6, 56; Lk 8, 44. 
Luther hat dafür „Saum" gesetzt, während er die hebr. Ausdrücke in 
Nu 15,38 ff. u. Dt 22,12 mit „Läpplein" wiedergegeben hat. — Der Targum 
Onkelos hat an beiden alttestam. Stellen das griechische xQdanedov 
in der Form wiaiyriy (Plural: T H ^ I ? ) aufgenommen. Sonst ist im 
Rabbinischen der gebräuchlichste Ausdruck das biblische n^s (Plural: 
rvi»3px, aram. Kn->s-«s), das die Bar M°n 4 2 a dahin deutet: rvr* ist 
nichts andres als t\pr ( = Strähne, Franse, Troddel); u. so heißt es 
Ez 8, 3: Er faßte mich am Schöpfe (n^x = Haarsträhne) meines 
Hauptes. — Eine haggadische Deutung von n^rs s. in Nr. 5 Anm d. — 
Einigemal wird im Rabbinischen auch rbstji „Purpurblaues" zur Bezeich
nung der Schaufäden verwandt, eine metonymische Benennung des Ganzen 
nach einem Nu 15,38 besonders hervorgehobenen Teil; so Men 39 a , 18.21. 
23. 25; 39°, 1. 2; 40 b , 13; 41», 18; s. auch bei Nr. 5 Anm. d. 

2. Beschaffenheit u. Herstellung der Schaufäden. — Da die (picith 
nach Dt 22,12 an den vier Zipfeln des Gewandes anzubringen waren, 
so waren für je ein Kleid viera Troddeln oder Quasten erförderlich. 
Zu ihrer Herstellung gebrauchte man vier Fäden, meist aus Wolle, b 
von denen drei weiß u. einer purpurblau sein sollte ;C so nach der 
Schule Schammais. Später waren zwei weiße u. zwei blaue üblich, d 
letztere stets aus Wolle gesponnen, e Doch war die Farbe keine un
erläßliche Bedingung: selbst wenn sämtliche Fäden weiß oder purpur
blau waren, galten die Troddeln doch für brauchbar, f Unter Umständen 
durften die beiden weißen Fäden sogar durch beliebig andersfarbige 
ersetzt werden, g Zur Färbung der purpurblauen Fäden bediente man 
sich des Saftes der Purpurschnecke, h Verboten waren allerlei Fäden, 
die als Webefäden am Rand eines Gewebes übriggeblieben oder sonst
wie schon anderweitig benutzt worden waren;! vielmehr sollten die 
Fäden erst jedesmal gesponnen werden unter der ausdrücklichen Er-
klärung, daß sie zu Schaufäden bestimmt seien, ki Zur Erzielung 

1 A u c h d a s Blaufä rben de r W o l l e so l l t e unter ausd rück l i che r A n g a b e d e s Z w e c k s 
e r fo lgen , s . M*n 4 2 b , 3 0 . 3 3 . 
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größerer Haltbarkeit scheint man die einzelnen Fäden in sich zu
sammengedreht zu haben; im Schulchan *Ar wird dieses „Zwirnen" 
n^vä der Fäden sogar als notwendig gefordert. 1 Zwei von den vier 
Fäden, u. zwar ein weißer u. ein blauer, sollten wesentlich länger 
als die beiden andren sein, da sie einen Teil ihrer Länge zur Herstellung 
der (Jicith herzugeben hatten (s. w. u.). Nach Nu 15, 38 waren die 
Schaufäden am „Zipfel" tjja des Kleides zu befestigen. Die Halakha 
verstand darunter nicht die Spitze oder den Saum des Zipfels, sondern 
eine Stelle, die auf der Halbierungslinie des Zipfelwinkels im Zeug 
selbst lag, <n u. zwar höchstens drei Fingerbreiten, n mindestens aber 
so weit von der eigentlichen Zipfelspitze entfernt, als die Länge des 
vorderen Daumengliedes beträgt.© Die Befestigung selbst geschah auf 
folgende Weise. Man durchbohrte P den Zipfel an der betreffenden 
Stelle u. zog die vier Fäden, nachdem ihre Spitzen glatt abgeschnitten 
waren,q genau bis zur Hälfte durch die entstandene Öffnung hindurch; 
dann bog man die Fäden nach unten um u. band sie unterhalb des 
Kleiderzipfels in sich mit einem Doppelknoten fest zusammen, so daß 
von diesem Knoten aus nunmehr acht Fäden herabhingen, r Darauf 
nahm man den längeren weißen Faden unter ihnen u. wickelte ihn 
unterhalb des Doppelknotens sieben- bis dreizehnmal spiralförmig um 
die unteren sieben Fäden, um dann einen zweiten Knoten zu schürzen 
genau so, wie der erste war. Unterhalb des zweiten Knotens wurde 
darauf der längere blaue Faden wiederum spiralförmig sieben- bis 
dreizehnmal um die übrigen sieben Fäden gewickelt; dann folgte das 
Schürzen eines dritten Knotens, ein weiteres Umwickeln mit dem 
blauen Faden, dann das Schürzen eines vierten Knotens, nochmaliges 
Umwickeln mit dem weißen Faden u. endlich das Schürzen eines 
fünften Knotens, s Von ihm aus sollten dann die acht Fäden in einer 
Länge von vier Fingerbreiten als Fransen (qjs) herabhangen, t Die 
so gestaltete (picith-Troddel wird als die Normal-^icith anzusehen 
sein. Doch ist das keineswegs so zu verstehen, als ob Abweichungen 
von diesem Typus unerlaubt gewesen wären. Ausdrücklich wird in 
bezug auf die Größenverhältnisse der £icith gesagt, daß man nur 
ihr Mindestmaß festgelegt habe, unter das man nicht heruntergehn 
solle, daß es aber nach oben hin für sie kein Maß gebe." Man konnte 
sie also so lang machen, wie man wollte. So lesen wir von einem 
Reichen in Jerusalem, der zur Zeit der Zerstörung des Tempels durch 
Titus lebte, u. der den Namen Ben-^icith Ha-kassath führte, daß 
seine Schaufäden auf den Polstern (Teppichen) nachschleppten, v Bin 
andermal hören wir, daß der mit dem weißen u. blauen Faden um
wickelte Teil der (yicith (b*nj = Gedrehtes, Geflochtenes) ein Drittel 
u. die Fransen (qjs) zwei Drittel der ganzen ^Jicith-Troddel ausmachen 
sollten, w Daneben stehen aber auch andere Angaben, die als nicht 
minder berechtigt anerkannt werden.* Man sieht daraus, daß die 
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halakhischen Bestimmungen über die Beschaffenheit der Schaufäden 
wenig straff u. einheitlich geregelt waren. 

a. Zu r Vierzah l s. d ie B e l e g e be i Nr. 3 A n m . du. e. 
b. SNu 15, 3 8 § 115 ( 3 4 a ) : „ S i e so l l en s i ch e ine Cic i th m a c h e n " Nn 15 , 3 8 ; d a 

höre i ch , m a n s o l l e e inen F a d e n f&r s i ch (d . h . nur e i n e n F a d e n ) dazu m a c h e n . D i e 
Schrif t s a g t l eh rend D t 2 2 , 1 2 : F ä d e n (Plura l , o ^ - u ) . V o n w i e v i e l Fäden so l l s t du 
s ie m a c h e n ? V o n n i c h t w e n i g e r a l s d re i ; s o s a g t e d ie S c h u l e Hi l le l s . U n d d ie S c h u l e 
S c h a m m a i s s a g t e : Dre i so l l en sein v o n (we iße r ) W o l l e u . der v ier te v o n b l a u e m Purpur 
(n '?sr bv). U n d d ie H a l a k h a is t nach de r S c h u l e S c h a m m a i s . Ii S D t 2 2 , 12 § 2 3 4 
( 1 1 7 » , 1 6 ) : „ F ä d e n so l l s t du dir m a c h e n " D t >2, 12 . W a r u m wi rd das g e s a g t ? W e n n 
e s N u 15 , 3 8 h e i ß t : „ S i e s o l l e n s i ch eine Cic i th m a c h e n " , s o e n t n e h m e ich daraus , 
daß m a n e i n e n Faden für s i ch al lein dazu m a c h e n so l l . D a s a g t d ie Schr i f t l ehrend 
D t 2 2 , 1 2 : F ä d e n (P lura l ) . W i e v i e l Fäden so l l en dazu g e m a c h t w e r d e n ? M i t b*~.t s ind 
n ich t w e n i g e r a l s drei F ä d e n g e m e i n t , s o s ag t e d ie S c h u l e Hi l l e l s (~"<i b e d e u t e t 
„ G e f l o c h t e n e s " , u . z u m F l e c h t e n gehö ren m i n d e s t e n s drei F ä d e n ode r S t rähnen) . D i e 
Schu le S c h a m m a i s s a g t e : N i c h t w e n i g e r a ls v i e r Fäden v o n purpurblauer u. v o n w e i ß e r 
Farbe . (Zur B e w e i s f ü h r u n g v g l . d a s f o l g e n d e Zitat .) II M*n 3 9 b : ( R a b , f 2 4 7 , m e i n t e : ) 
D a s W o r t n*b-u D t 2 2 , 12 w i l l nur der B e s t i m m u n g der Zah l d i e n e n : b-tt b e d e u t e t 
zwei F ä d e n (denn z u m F l e c h t e n , m e i n t R a b , g e h ö r e n m i n d e s t e n s z w e i Fäden) , o -?- i } b e 
deute t v ie r F ä d e n ( d e r P lu ra l v e r d o p p e l t den S ingula r ) . — G a n z ku rz lautet d ie K o n t r o 
ve r se de r be iden S c h u l e n : W i e v i e l Fäden n i m m t m a n ? D i e Schu l e S c h a m m a i s s a g t e : 
V i e r . D i e S c h u l e H i l l e l s s a g t e : Dre i , M « n 4 i b ; B « k h o r 8 9 b ; T a n c h - p n'?v 2 1 5 b ; 
N u R 17 ( 1 8 2 d ) . || Ü b e r W o l l e a l s Stoff zu den S c b a u f ä d e n s. das o b i g e Zitat S N u 1 5 , 3 8 , 
ferner J e b 4 b in A n m . e; T a r g Je rusch I D t 2 2 , 12 bei Nr . 3 A n m . f. 

C. S N u 15 , 38 s. in A n m . b. 
d. V g l . R a s c h i zu M « n 3 8 a , 6 : E s ist Vorschr i f t , z w e i purpurblaue F ä d e n in d ie Cic i th 

zu l e g e n . — E b e n s o d ie Tosaph i s t en zu derse lben S t e l l e : E s ist Vorschr i f t , z w e i purpur
blaue u. z w e i w e i ß e F ä d e n in d ie Cici th zu l e g e n . — A b e r s c h o n in der Ze i t de r j ü n g e r e n 
M i d r a s c h w e r k e w a r de r b l aue F a d e n aus den Qici th v ö l l i g v e r s c h w u n d e n , m a n v e r w a n d t e 
nur n o c h w e i ß e F ä d e n . T a n c h ib nbv 2 1 5 b : E s ist Vorschr i f t , d a ß m a n w e i ß e u. purpur
blaue F ä d e n n immt , u m daraus (d ie Cic i th) zu m a c h e n . W a n n ? W e n n e s purpurblaue Fäden 
g ib t . Je tz t haben w i r nur w e i ß e F ä d e n ; w e i l d a s Purpurblau uns e n t z o g e n ist, haf te t d ie 
Vorschr i f t an der w e i ß e n F a r b e . — F a s t wör t l i ch g l e i c h l a u t e n d in N u R 17 ( 1 8 2 d ) . 

e. J « b a m 4 b : D e r purpurb laue Faden is t v o n W o l l e . 
/ . M « n 4 , 1: D e r purpurb laue F a d e n h e m m t n ich t den w e i ß e n Faden u. d e r w e i ß e 

F a d e n h e m m t n i ch t den purpurblauen F a d e n (d . h . d a s F e h l e n de r b l auen F ä d e n 
m a c h t d i e w e i ß e n n i ch t ungü l t i g u e b e n s o u m g e k e h r t ) . R a s c h i b e m e r k t d a z u : W e n n m a n 
die v ie r F ä d e n purpurblau o d e r w e i ß m a c h t , s o g e n ü g t m a n der Pflicht. || M*n 3 8 b B a r : 
R . J i c c h a q ( u m 150) s ag t e i m N a m e n d e s R . Nathan (1. Jonathan , u m 140) , de r e s i m N a m e n 
des R . J o s e d e s Gal iäe rs ( u m 110) g e s a g t hat, d e r e s i m N a m e n d e s R . J o c h a n a n b . Nuri 
(um 110) g e s a g t ha t : H a t m a n k e i n e purpurblauen Fäden , s o se tz t m a n w e i ß e (a l s C ic i th ) an . 

g. Men 4 1 b B a r : B e i e i n e m Mante l , der g a n z purpurblau ist , g e n ü g e n de r (Cic i th- ) 
Pfl icht a l ler le i fa rb ige F ä d e n (an S t e l l e de r be iden w e i ß e n F ä d e n ) , a u s g e n o m m e n d ie 
b l a u s c h i l l e r n d e n . 1 M a n w a n d t e e i n : Ein Man te l g e n ü g t dadurch n i ch t der (Cici th-) 

> iV» «Vp : = r?*b?_ = xeXuivov „ b l a u s c h i l l e r n d " . V g l . B M 6 1 b : ( R a b a , t 3 5 2 , ha t 
g e s a g t : G o t t hat g e s a g t : ) I c h w e r d e s trafen den , d e r b lausch i l l e rnde F ä d e n an se in 
K le id (a l s Qici th) h ä n g t u. s a g t : Purpurb laue s ind e s ! ( D i e Fa rbe -p*« « ; p m u ß hier
nach d e m Purpurb lau ähn l i ch g e w e s e n se in . ) D i e S te l le g e h t zu rück au f S N u 1 5 , 4 1 
§ 115 ( 3 5 * ) : „ I c h b in J a h v e euer G o t t " N u 15, 4 1 . W a s so l l d ie E r w ä h n u n g d e s 
A u s z u g s aus Ä g y p t e n an d iese r S t e l l e ? D a ß m a n n i c h t s a g e : S iehe , i ch w i l l f a rb ige 
u. b l auscb i l l e rnde Fäden (zu d e n Cic i th) n e h m e n , d ie d e m Purpurb lau g l e i c h e n , u . w e r 
wird e s öffentl ich w i d e r m i c h b e k a n n t m a c h e n ! Ich b in J a h v e eue r Go t t . W i s s e t , w a s 
ich den Ä g y p t e r n g e t a n h a b e , d ie ihre W e r k e i m g e h e i m e n v o l l b r a c h t haben , u . i c h 
habe s ie öffent l ich b e k a n n t g e m a c h t . 
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Pf l icht , s o n d e r n nur du rch e ine i h m g le i cha r t ige F a r b e . ( R a s c h i : W e n n e r ro t ist , 
s o se tze m a n an ihn z w e i ro t e F ä d e n u. z w e i purpurblaue F ä d e n u . e b e n s o be i den 
übr igen F a r b e n u s w . ) Bei e i n e m Man te l , de r g a n z purpurblau ist, n e h m e m a n ( z w e i ) 
purpurblaue F ä d e n u . ( z w e i ) anders fa rb ige u . h ä n g e s i e da ran ; B lausch i l l e rndes a b e r 
n e h m e m a n n ich t , u . w e n n m a n e s g e n o m m e n hat , s o i s t d ie Cic i th t aug l i ch . (Dann 
f o l g t d e r A u s g l e i c h der b e i d e n Trad i t ionen . ) 

h. M^n 4 4 * B a r : D i e P u r p u r s c h n e c k e yr$rt s e l b s t g l e i c h t d e m M e e r ( d . h . de r 
M e e r f a r b e ) , ihre Ges t a l t g l e i c h t e i n e m F i s c h u . e i n m a l in s i ebz ig Jahren s t e ig t s ie 
e m p o r (aus d e m M e e r ; R a s c h i : aus d e r E r d e ) ; m i t i h r e m Blu t ( = Saft) färbt m a n 
d i e purpurblaue W o l l e (für d i e C i c i t h ) ; de sha lb is t d e r e n P r e i s s o teuer . 

i. Men 4 2 b : R a b Jehuda ( t 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : H a t m a n 
s i e (d i e Cic i th) v o n F a d e n e n d e n , v o n F ä d e n (d ie m a n aus e i n e m G e w e b e z o g ) , v o n 
W e b e f r a n s e n g e m a c h t , s o i s t BIO u n t a u g l i c h ; ha t m a n s i e aus Zo t t en g e m a c h t , s o 
i s t s ie t aug l ich . A l s i c h d ies v o r S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) s ag t e , s a g t e e r : A u c h aus Zot ten 
i s t s ie un taug l ich . — D a s s e l b e S u k k a 9*. II S D t 2 2 , 1 2 § 2 3 4 ( 1 1 7 a ) : , D u so l l s t dir 
T r o d d e l n m a c h e n " D t 2 2 , 12 . „ D u so l l s t m a c h e n " , u . n i c h t „ v o n G e m a c h t e m " , d a s 
m a n k e i n e F ä d e n aus e i n e m M a n t e l z iehe u . s ie (zu Cic i th) m a c h e . — D a s s e l b e 
T a n c h ~b nbv 2 1 5 b ; N u R 17 ( I 8 2 d ) . — D e r G r u n d s a t z : „ D u so l l s t m a c h e n , aber 
n ich t v o n G e m a c h t e m " a u c h M e n 4 0 b 5 . 12 . 15 . || F e r n e r 8. T a r g Je rusch I N u 15, 3 8 
in A n m . q. 

k. M e n 4 2 b : W i r fördern das Sp innen ( d e s F a d e n s ) in s e i n e m N a m e n (d . h . unter 
A n g a b e se ine r B e s t i m m u n g ) . — V g l . S c h u l c h a n { A r B-*n m i * § 11 Nr . 1: M a n so l l 
b e i m B e g i n n d e s Sp innens s a g e n , d a ß m a n d ies tue i m N a m e n de r Cici th (in der 
A b s i c h t , d e n F a d e n zu Cic i th zu v e r w e n d e n ) . O d e r e r s a g e zu e iner F rau : Spinne mir 
Cic i th für e inen Man te l . — F e r n e r s. T a r g J e r u s c h I zu N u 15 , 3 8 in A n m . q. 

I. S N u 1 5 , 3 8 § 115 ( 3 4 b ) : „ A n d e r T r o d d e l d e s Z ip fe l s s o l l e n s ie e inen Faden 
v o n b l a u e m Purpur anb r ingen" N u 15, 3 8 . (E inen F a d e n , ) der g e s p o n n e n u . gezwi rn t 
i s t - » T B . ( D e r B e w e i s l i eg t i m W o r t b*rt, das „ G e d r e h t e s " bedeu te t . ) D a hö re ich 
nur v o n d e m purpurblauen F a d e n , d a ß er g e s p o n n e n u . g e z w i r n t se in s o l l . W o h e r 
in b e z u g au f den w e i ß e n F a d e n ? D u kanns t das da raus s c h l i e ß e n , d a ß d ie T o r a s a g t : 
B r i n g e e inen purpurblauen F a d e n an u . b r inge einen w e i ß e n F a d e n a n ; w i e de r purpur
b l a u e g e s p o n n e n u. g e z w i r n t ist , s o s o l l auch der w e i ß e g e s p o n n e n u. g e z w i r n t se in . — 
V g l . auch T a r g J e rusch I zu Nu 15, 3 8 in A n m . q. — S c h u l c h a n ' A r t r -n mi te § 11 
N r . 2 : ( D i e F ä d e n ) bedür fen d e s Zwi rnens , u. z w a r m ü s s e n s ie g e z w i r n t w e r d e n unter 
A n g a b e ihrer B e s t i m m u n g . 

m. T a n c h ib nbv 2 1 5 b : A n d e n „ Z i p f e l n " ihrer K l e i d e r N u 15 , 3 8 , u . n i ch t in 
de r Mi t t e , sonde rn a m Zip fe l . — D a s s e l b e N u R 17 ( 1 8 2 d ) . W i e d iese W o r t e zu ver
s tehen s ind , ze ig t d a s f o l g e n d e Zitat . || Men 4 2 a B a r : H a t m a n d ie Cici th an die 
Spi tze o d e r an den S a u m (des K l e i d e s ) gese tz t , s o i s t s ie t a u g l i c h ; R . E l i ' eze r b . J a ' aqob 
(II . , u m 150) erklär te s ie an b e i d e n Ste l len für un taug l i ch . M i t w e s s e n A n s i c h t s t i m m t 
das ü b e r e i n ? Mi t d e m , w a s R a b G i d d e l ( u m 2 7 0 ) i m N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t ha t : 
D i e Cici th m u ß au f d ie Spi tze ( d e s K l e i d e s ) h e r a b h a n g e n ; d e n n e s h e i ß t : „ A u f bi 
d ie Zipfe l ihrer K l e i d e r " N u 15, 3 8 . W i e w e r ? W i e R . Eli'tezer b . JaSaqob. — D i e Bar 
s t a m m t aus S N u § 115 u . lau te t h ie r 3 4 b f o l g e n d e r m a ß e n : „ S i e so l l en an de r Cicith 
d e s Z ipfe l s e inen purpurblauen F a d e n anb r ingen" N u 15, 3 8 ; a u f e iner S te l l e d e s Ge
w e b t e n u . n ich t an d e r S te l l e d e r W e b e f ä d e n ( w o d a s G e w e b e aufhör t u . e inzelne 
W e b e f ä d e n l o s e h e r a b h a n g e n ) ; h a t m a n s ie an de r S te l l e d e r W e b e f ä d e n angebrach t , 
s o is t s i e taugl ich , R . Jehuda ( u m 150) e rk lä r te s ie für un taug l i ch . H a t m a n s ie an der 
Spi tze ( d e s Zipfe l s ) u. a m S a u m angeb rach t , s o e rk lä r t s ie R . E l i ' e z e r b . J a ' aqob für 
u n t a u g l i c h ; denn d ie T o r a sag t D t 2 2 , 1 2 : A u f (über , by) d e n v ie r Z ipfe ln deiner 
D e c k e [u . n i c h t a u f a c h t ] . — D i e e i n g e k l a m m e r t e n S c h l u ß w o r t e w e r d e n zu t i lgen 
se in . F r i edmann in se iner S iphreausgabe bez ieh t d ie g a n z e S te l le auf d e n an d e r Zizitb 
anzubr ingenden b lauen Purpurfaden . — D a ß die M e i n u n g d e s R . El i iezer b . J a ' a q o b 
m i t der H a l a k h a übere ins t immt , z e i g t das W o r t d e s R a b P a p a in d e r nächs ten A n m . n. 
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I i . Men 4 1 ° : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : V i e r innerha lb v o n v ie r , h e r a b h ä n g e n d 
v ie r . ( E s is t d ies e ine kurze , d e r g e d ä c h t n i s m ä ß i g e n Einpr&gung d i enende F o r m u l i e r u n g 
d e r wich t igs ten Cici th Vorschriften u . b e s a g t : D i e Cici th bes teh t aus v i e r F ä d e n ; s ie wird 
innerha lb v o n v ie r F ingerbre i ten Ober d e m Kle iderz ipfe l a m K l e i d be fe s t i g t ; ihre F ransen 
so l l en , v o m 5. K n o t e n an ge rechne t , v i e r F ingerbre i ten l a n g se in . ) R a b Jehuda ( f 2 9 9 ) 
ha t g e s a g t : D r e i innerha lb v o n drei u . h e r a b h a n g e n d drei (entspr icht d e r Trad i t ion 
de r S c h u l e H i l l e l s ) . R a b P a p a ( f 8 7 6 ) ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a i s t : V i e r innerha lb 
v o n drei , he r abhangend v i e r . — V g l . T a r g J e rusch I N u 1 5 , 3 8 in A n m . g. 

O. M e n 4 2 « : R . J a i aqob ( b . I d i ? u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) h a b e 
g e s a g t : (d i e Cic i th) s o l l ( v o n 1er Zipfe lsp i tze) ent fern t se in d ie v o l l e L ä n g e d e s 
( v o r d e m ) D a u m e n g l i e d e s . 

p . S N u 1 5 , 3 8 § 115 ( 3 4 b ) : , A n der Cici th d e s Z ip fe l s so l l en s ie anbr ingen" N u 1 5 , 8 8 . 
W a r u m is t e s g e s a g t w o r d e n ? W e n n e s N u 15 , 3 8 h e i ß t : „ S i e s o l l e n s i ch Cjc i th an 
d e n Zipfe ln ihrer K le ide r m a c h e n " , s o e n t n e h m e i c h daraus , d a ß m a n s i e d a m i t v e r 
w e b e n so l l . D a s a g t die Schr i f t l e h r e n d : Sie so l l en „ l e g e n * ( u n s i , v o n a u ß e n anbr ingen , 
n i ch t du rch V e r w e b e n mi te inander v e r b i n d e n ) . W e n n e s h e i ß t : i s r w „ s i e s o l l e n l e g e n " 
(anbr ingen) , s o e n t n e h m e i ch daraus , daß m a n s ie m i t d e m Zipfe l z u s a m m e n k n o t e n 
s o l l . D a s a g t d ie Schrif t l e h r e n d : S ie so l l en m a c h e n " w i . W i e d i e s ? M a n näh t s i e 
hinein (z ieht s ie durch ein L o c h ) . D e r Schulchan lAr a . a . O . § 11 Nr . 9 s a g t a u s d r ü c k l i c h : 
M a n m a c h e ein L o c h sps r w \ R a s c h i zu M e n 4 1 b , 1 9 : D i e v i e r F ä d e n s t e c k t m a n 
du rch d a s L o c h d e s M a n t e l s r^bran itnz. 

q. T a r g Je rusch I N u 15, 3 8 : S ie so l l en s i ch Qici th m a c h e n n i ch t v o n F ä d e n (d ie 
m a n aus e inem G e w e b e z ieht ) u . n i c h t v o n Zot ten u . n i c h t v o n W e b e f ä d e n (d ie a m E n d e d e s 
G e w e b e s übr igb le iben) , sondern un te r A n g a b e ihrer B e s t i m m u n g so l l en s i e s ie m a c h e n ; 
u . d ie Enden de r F ä d e n so l l en s ie a b s c h n e i d e n u. s ie in fünf K n o t e n h e r a b h a n g e n 
lassen , v ie r (Fäden) innerhalb v o n drei (F ingerbre i ten , v g l . in A n m . n ) an d e n v i e r 
Zipfe ln ih res Man te l s , d a ß s ie s i ch darin e inhül len , für ihre G e s c h l e c h t e r ; u . s i e 
so l l en an d e n Zipfeln ihrer M ä n t e l e inen ged reh t en F a d e n v o n purpurblauer W o U e 
anbr ingen . 

r . Men 4 2 a : M a r b . R a b i n a ( g e g e n 4 0 0 ) m a c h t e e s (das A n b r i n g e n der C/icith) n a c h 
unsrer A r t ( R a s c b i : E r s t e c k t e d ie v i e r F ä d e n durch , u. dann l e g t e e r s ie zu a c h t F ä d e n 
z u s a m m e n ) . || S c h u l c b a n « A r a . a . O . § 11 Nr . 1 4 : ( N a c h d e m die F ä d e n du rch d a s L o c h 
i m Kle iderz ipfe l g e s t e c k t s ind ) n e h m e m a n die v i e r F ä d e n au f d iese r Sei te u . d ie v i e r 
F ä d e n au f j e n e r Sei te u . v e r s c h ü r z e s ie z w e i m a l mi te inander . Da rau f w i c k l e m a n d e n 
l angen F a d e n r ings u m d i e s i eben F ä d e n u s w . 

s. Men 3 9 * B a r : W e n n m a n anfängt (d ie s i eben F ä d e n ) zu u m w i c k e l n , BO f ä n g t 
m a n m i t d e m ( l angen) w e i ß e n F a d e n an . . . , u . w e n n m a n aufhör t ( z w i s c h e n d e m 
4 . u. 5 . K n o t e n ) , s o h ö r t m a n m i t d e m w e i ß e n F a d e n auf. ( D i e b e i d e n G l i e d e r z w i s c h e n 
d e m 2 . u . 4 . K n o t e n s ind a l s o m i t d e m langen b lauen Faden zu u m w i c k e l n . ) || M e n 3 8 * 
B a r : E s ist Vorschr i f t ( b e i m U m w i c k e l n der s ieben F ä d e n ) den w e i ß e n F a d e n d e m purpur
b lauen v o r a n g e h e n zu lassen . W e n n m a n abe r den purpurb lauen d e m w e i ß e n h a t 
v o r a n g e h e n lassen, s o ha t m a n ( g l e i c h w o h l ) d e r Pf l icht g e n ü g t . — D a s s e l b e M e n 3 8 b . — 
R a s c h i b e m e r k t zu Men 8 9 * : M a n l äß t z w e i F ä d e n l ang , u m aus ihnen d a s „ S e i l * 
ps*?a, d . h . den obe ren , d ie fünf K n o t e n enthal tenden T e i l de r Cici th) z u m a c h e n ; m a n 
b e g i n n t das U m w i c k e l n mi t d e m w e i ß e n Faden , u. in de r Mi t te u m w i c k e l t m a n m i t 
d e m purpurblauen Faden , u. dann hör t m a n m i t d e m w e i ß e n F a d e n w i e d e r auf. | | M « n 3 9 b : 
M a c h e das „ S e i l " b*m u . u m w i c k l e e s (mi t e i n e m F a d e n ) aus se ine r Mi t t e . — M i t 
d i e s e m W o r t e R a b s , f 2 4 7 , d a s s i ch a n o n y m a u c h Jeb 5 b findet, i s t e in andrer A u s 
sp ruch R a b s zusammenzus te l l en , d e n m a n M e n 3 9 * l i e s t : D e r U m w i c k l u n g s f a d e n g e h ö r t 
m i t zu der Zahl (der a c h t F ä d e n , d ie du rch d a s U m l e g e n de r u r sp rüng l i chen v i e r 
F ä d e n ents tanden s ind . T a t s ä c h l i c h a l so w u r d e n i m m e r nur s i eben F ä d e n u m w i c k e l t ) . 
D e r le tz tere A u s s p r u c h R a b s w i r d Men 8 9 b d e m R . J o s c h i j j a v o n U s c h s b e i g e l e g t , 
e i n e m Z e i t g e n o s s e n d e s u m 2 8 0 l e b e n d e n R a b b a h b a r ba r Chana . || Men 8 8 b : R a b b a h 
( t 8 8 1 ) hat g e s a g t : B e i j e d e m e inze lnen Gl i ed m u ß m a n e inen K n o t e n Bchürzen. | | 
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B e i d e r A n n a h m e v o n fünf K n o t e n s ind wi r d e m T a r g J e rusch I — s. das Zi ta t in 
A n m . q — u . N u R 18 ( 1 8 4 d ) g e f o l g t . H i e r he iß t e s : D a s W o r t n -x -x ha t d e n Zah len
w e r t v o n 6 0 0 , dazu die a c h t F ä d e n u . d i e fünf Kno ten , s iehe , das m a c h t 6 1 8 ( en t sp rechend 
d e n 6 1 3 G e b o t e n u. V e r b o t e n in de r T o r a ) . D o c h s. d a s n ä c h s t e Zitat . || Men 3 9 » : W i e 
g r o ß is t das M a ß e ines G l i e d e s (d . h . d e s Z w i s c h e n r a u m e s z w i s c h e n z w e i K n o t e n ) ? 
B a r : R a b b i (Jehuda I., f 2 1 7 ? ) s a g t e : S o g r o ß , d a ß m a n (den l a n g e n w e i ß e n o d e r b lauen 
F a d e n ) e i n m a l u. n o c h e inmal u . z u m dr i t tenmal ( u m d ie s i eben F ä d e n ) u m w i c k e l n k a n n 
( w o b e i vo rausgese t z t ist , d a ß d ie U m w i c k l u n g e n sp i ra l fö rmig nebene inander zu l i egen 
k o m m e n ) . E s ist ge l eh r t w o r d e n : W e r w e n i g m a c h t , d e r m a c h e n i ch t w e n i g e r a ls 
s i e b e n , u . w e r hinzufügt , der f üge n i c h t übe r dre izehn h inaus h inzu . W e r w e n i g mach t , 
d e r m a c h e n i ch t w e n i g e r a ls s i eben , en tsprechend den s i eben F i r m a m e n t e n ; u. w e r 
hinzufügt , der füge n ich t über d re izehn hinaus h inzu , en t sp rechend d e n s ieben F i rma
m e n t e n u. d e n s e c h s Z w i s c h e n r ä u m e n z w i s c h e n ihnen . — D e m Z u s a m m e n h a n g nach 
w i r d m a n in den Zahlen 7 u . 13 e ine A n g a b e zu sehen haben , w i e o f t de r U m w i c k l u n g s 
faden u m die übr igen 7 F ä d e n zu l e g e n sei , n ä m l i c h 7 — 1 3 m a l , g e g e n ü b e r der n iedr igeren 
Z a h l e n a n g a b e R a b b i s . S o s ind d ie W o r t e t a t säch l ich v e r s t a n d e n w o r d e n v o n den 
„ e t l i c h e n " , d ie d ie Tosaph i s t en z . St . e rwähnen , u . v o m S c h u l c h a n ( A r a . a . O . § 11 Nr . 14, 
w e l c h e r s c h r e i b t : M a n pf legt i m ersten Z w i s c h e n r a u m ( z w i s c h e n d e m 1. u . 2 . K n o t e n ) 
7 U m w i c k l u n g e n auszuführen, i m z w e i t e n 9 , i m dri t ten 11 u . i m vier ten 13 . — D a 
g e g e n w e r d e n v o n R a s c h i u . z u m T e i l v o n den T o s a p h i s t e n d ie Zahlen 7 u . 18 au f 
d i e G l i ede r s e lbs t z w i s c h e n den K n o t e n gedeu te t , s o d a ß a u c h d ie A n z a h l d e r le tz tern 
s i c h en t sp rechend e rhöhen w ü r d e . 

t. S N u 15, 3 8 § 115 (34 a j : „ S i e so l l en s i ch Cic i th m a c h e n " N u 15, 3 8 . D a r a u s ent
n e h m e i c h , d a ß m a n d a s G a n z e a ls F ransen m a c h e n s o l l . D a s a g t d i e Schr i f t l ehrend 
D t 2 2 , 1 2 : M a c h e dir o ^ n ; „ U m f l o c h t e n e s " ! Daraus e n t n e h m e ich , d a ß m a n d a s Ganze 
a l s Umf loch t enes m a c h e n s o l l e . D a s a g t d ie Schr i f t l eh r end N u 1 5 , 3 8 : r x * s „ F r a n s e n " . 
W i e d i e s ? D a ß das U m f l o c h t e n e a u s g e h n s o l l v o m Kle iderz ipfe l u . d ie F ransen v o n 
d e m Umf loch tenen . ( D e r o b e r e , g e k n o t e t e u. u m w i c k e l t e Te i l = V»*u, d e r untere , 
a u s a c h t Einzelf ransen b e s t e h e n d e T e i l = r**x">s, i m e n g e r e n Sinn || S D t 2 2 , 12 § 2 3 4 
1 1 7 a ) : D i e Schu le S c h a m m a i s s a g t e : . . . D i e v i e r F ä d e n (aus d e n e n n a c h d e m U m 
l e g e n a c h t F ä d e n w e r d e n ) s o l l e n j e v i e r F ingerbre i t en l a n g se in (näml i ch in i h r em 
unteren , f ransenart igen T e i l ) ; u . d ie S c h u l e H i l l e l s s a g t e : D r e i (F ingerbre i t en l a n g ) . 
U n d die H a l a k h a i s t n a c h d e n W o r t e n d e r S c h u l e S c h a m m a i s . V i e r F ingerbre i t en 
l a n g i m A n f a n g ( w e n n d ie Cici th n e u s ind) , abe r a l s Über res t u . S t u m p f ( w e n n d ie 
C ic i th a l t u . abgenü tz t s ind) , s o v i e l e s a u c h se in m a g . — A l s B a r zi t iert in M e n 4 1 b . 
Fe rne r s . M e n 4 1 b in A n m . n . 

0 . S N u 15, 3 8 § 115 ( 3 4 a ) : „ S i e so l l en s i c h Qici th m a c h e n " N u 15 , 8 8 . D a s W o r t 
n ^ r c bedeu t e t n i ch t s andres a l s e t w a s , w a s he rausgeh t ( a n g e h ä n g t is t , » x r n W o r t 
s p i e l m i t r v x ' x ) u . w a s g i l t , s o v i e l o d e r s o w e n i g e s se i ( t cxvn h ier = d e r Pf l ich t 
g e n ü g e n d ) . D i e Ä l t e s t e n d e r S c h u l e S c h a m m a i s u . d i e Ä l t e s t e n d e r S c h u l e H i l l e l s 
w a r e n e inmal au f d e m Sö l l e r Jona thans b . B a t h y r a v e r s a m m e l t ; d a haben s i e e rk lä r t : 
F ü r d i e Qici th g i b t e s k e i n M a ß ; g l e i c h e r m a ß e n erklär ten s i e : F ü r den L u l a b (Fes t 
s t r a u ß d e s Laubhüt tenfes tes ) g i b t e s kern M a ß . — D i e S te l l e i s t zi t iert Men 4 1 b m i t 
d e r näheren B e s t i m m u n g : K ö n n t e d a s n i c h t h e i ß e n : F ü r d i e Qicith g ib t e s überhaup t 
k e i n M a ß ? N e i n ! V i e l m e h r : E s g i b t für s ie k e i n M a ß n a c h o b e n , w o h l a b e r g i b t e s 
für s i e e in M a ß n a c h un ten . — D a s M i n d e s t m a ß is t d a s o b e n in A n m . t u . n an
g e g e b e n e . — V g l . auch d ie A n g a b e in M t 2 3 , 5 , d a ß d i e Phar i säe r d ie Schau fäden 
g r o ß z u m a c h e n ve r such ten . 

v. G i t 5 6 a : D e r Ka i se r V e s p a s i a n u s k a m u . b e l a g e r t e e s ( Je rusa lem) dre i Jahre . 
E s b e f a n d e n s i c h aber darin dre i r e i c h e M ä n n e r : N a q d e m o n b . G o r i o n , B e n K a l b a 
Sahna* n . Ben-Cici tb. H a - k a s s a t h . . . . E r h i e ß Ben-Cic i th Ha-kassa th , w e i l se ine Cic i th 
a u f d e n P o l s t e r n (nSwj») n a c h s c h l e p p t e n . 

CD. M e n 8 9 a : S c h ö n is t e ine Qici th , w e n n d e r u m w i c k e l t e T e i l e in Dr i t t e l 
a u s m a c h t u . d i e Fransen z w e i Dr i t t e l . 
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X. M*n 3 9 R : R a b a ( f 3 5 2 ) s a ß u . sp rach i m N a m e n S c h e m u ö l s ( f 2 5 4 ) : W e n n de r 
purpurb laue F a d e n d e n g r ö ß e r e n T e i l de r Cici th ( a l so m e h r a ls i m v o r i g e n Zi tat an
g e g e b e n is t ) u m w i c k e l t hat , s o i s t d iese t aug l i ch . E s s ag t e zu i h m R a b J o s e p h 1 

( t 3 3 3 ) : R a b ( t 2 4 7 ) ha t e s g e s a g t u. n ich t S c h e m u ö l . E s ist a u c h g e s a g t w o r d e n : R a b 
H u n a b . Jehuda hat ge sag t , R a b S c h e s c h e t h (um 2 6 0 ) h a b e gesag t , R a b J i rmeja 
b . A b b a ( u m 2 5 0 ) h a b e ge sag t , R a b h a b e g e s a g t : W e n n de r purpurblaue F a d e n d e n 
g r ö ß e r e n T e i l de r Qici th u m w i c k e l t hat , s o is t d i e se t aug l i ch . R a b Chij ja b . Na than 
ha t s o ge l eh r t : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat gesag t , R a b S c h e s c h e t h habe g e s a g t , R a b 
J i rmeja b . A b b a habe ge sag t , R a b habe g e s a g t : W e n n der b laue F a d e n den g r ö ß e r e n 
T e i l de r Qicith u m w i c k e l t hat , s o ist d iese t aug l ich , u. a u c h w e n n er nur e i n G l i ed 
( z w i s c h e n z w e i K n o t e n , a l so w e n i g e r , a l s i m v o r i g e n Zi tat a n g e g e b e n i s t ) u m w i c k e l t 
ha t , s o is t s ie t aug l ich . 

3. (picithpflichtige Kleider. — Die ficith werden ausdrücklich nur 
an Obergewändern erwähnt; daraus darf man schließen, daß lediglich 
Kleidungsstücke dieser Art als eichpflichtig gegolten haben. In erster 
Linie ist hier die m$>o zu nennen, ein mantelartiger Überwurf, dessen 
sich jedermann, auch Frauen u. Kinder, ganz besonders aber die Ge
lehrtenwelt bediente; s. bei Mk 12, 38 S. 31—33 u. im Exk.: Das 
Schemone-?Esre Nr. 10 S. 228 Anm. h; Nr. 17 Anm. e. Sodann die 
grtaa, gleichfalls ein großer Mantel, der den ganzen Körper bedeckte; 
u. endlich der N ^ ? , ein mit einer Kapuze versehener Mantela (vgl. 
Krauß, Archäologie 1,169). Das schloß jedoch nicht aus, daß Leute, 
die besonders auf die Schaufäden bedacht waren, solche auch an Unter
gewändern trugen, b — Des näheren hören wir schon in der älteren 
Zeit von einer Verhandlung der Schule Schammais u. Hillels über 
unsre Frage. Die erstere erklärte, daß an einer Hülle aus Leinwand 
•p-itj keine Qicith anzubringen seien; die letztere hielt es für nötig. 
Die beiderseitigen Gründe werden nicht angegeben. Nach Raschi war 
für die Schule Schammais das Mischstoffgesetz maßgebend; denn da 
der purpurblaue Faden der Qlicith aus Wolle gesponnen wurde, schien 
seine Befestigung an einem linnenen Gewand eine Übertretung der 
Worte in sich zu schließen: Ziehe nicht Mischstoff an aus Wolle u. 
Flachs Dt 22,11. Die Schule Hillels dagegen fand in der unmittelbaren 
Aufeinanderfolge des Mischstoffverbotes u. der fpicithvorschrift (Dt 22,11 
u. 12) den Schriftbeweis, daß das Mischstoffverbot für die QÜcith nicht 
gelte. Die Halakha ist dann zwar nach der Meinung der Hilleliten 
festgesetzt worden, doch wird zugleich erzählt, daß man sich in 
Jerusalem nach der Praxis der Schammaiten gerichtet habe.« — Einen 
gewissen Anhalt für die nähere Festsetzung der eichpflichtigen 
Kleider glaubte man in etlichen Ausdrücken u. Wendungen in Dt 22,12 
u. Nu 15, 39 finden zu dürfen. Dt 22,12 ist von »vier" Zipfeln einer 
Decke die Rede; daraus folgerte man, daß nur Kleider mit vier Ecken 
oder Zipfeln eichpflichtig seien, d u. daß das Fehlen einer Qicith an 
einem der vier Kleiderzipfel die übrigen drei unbrauchbar mache, e — 

1 D i e E c w ä h n u n g d e s R a b J o s e p h in d i e s e m Z u s a m m e n h a n g m a c h t e s wahr sche in l i ch , 
d a ß s ta t t R a b a z u A n f a n g R a b b a h , f 3 3 1 , z u l e s e n i s t 
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Weiter entnahm man den Worten: „Womit du dich zudeckst" Dt22,12, 
daß nur die als Decke, nicht die als Unterlage dienenden Hüllen mit 
$cith zu versehen seien. — Endlich betonte man den Satz: „Wenn 
ihr es anseht" Nu 15,39. Man sagte: Da nur der Tag zum Sehen 
da ist, so seien alle Nachtgewänder ohne weiteres vom Qicithgebot 
ausgeschlossen.' — Eine feste Regel wird erst aus der Schule des 
R. Jischmaiel (f um 135) tradiert. — Hier folgerte man aus Lv 13,47; 
daß unter einem „Kleid" nag in der Schrift überall, also auch Nu 15,38, 
nur ein wollenes oder ein linnenes zu verstehn sei.g Auf Grund dieser 
Definition bildete man dann die Theorie aus, daß nach der Tora nur 
Kleider aus Wolle oder Leinwand Schaufäden erhalten sollten, h Das 
Mischstoffgesetz ließ man hierbei außer Ansatz: Qicith aus linnenen 
Fäden durften an einem wollenen Gewand ebensogut getragen werden, 
wie Q'cith aus Wolle an einem Leinwandkleid. 1 — Erst spät hat man 
das Qicithgesetz auch auf Kleider aus andren Stoffen ausgedehnt. 
Dabei blieben die Meinungen geteilt, ob diese Erweiterung als eine 
Vorschrift der Tora oder nur als eine rabbinische Satzung anzusehen 
sei.k Die letztere Ansicht ist die herrschende geworden. 1 Wie man 
dem Mischverbot in diesem Falle gerecht zu werden sich bemühte, 
zeigt das Zitat Men 39 b in Anm. k. 

a. r - s c . M e n 4 3 a B a r : V o n e iner m i t Qici th v e r s e h e n e n PTPÖ , d ie m a n v o n e i n e m 
Israe l i ten au f d e m M a r k t gekau f t hat , w i r d d i e o r d n u n g s m ä ß i g e Her s t e l l ung v o r w e g 
a n g e n o m m e n ; ha t m a n s ie v o n e i n e m He iden , der e in K a u f m a n n ist , gekau f t , s o i s t 
s i e t aug l i ch (da m a n n ich t a n n e h m e n kann , d a ß er du rch V e r k a u f unbrauchbare r 
W a r e n se in Geschä f t ruinieren w i r d ) ; ha t m a n s ie v o n e i n e m he idn i schen P r i v a t m a n n 
( = N ich t -Kaufmann) gekauf t , s o i s t s ie un taug l ich . . . . N i e m a n d d a r f e ine mi t Qici th 
v e r s e h e n e r*Vn an e inen He iden ve rkaufen , b i s er ihre Qici th a b g e l ö s t hat . | | M e n 4 2 b : 
D e r e ine A u t o r mein te , d ie Qici thpfl icht hafte an de r P*5Ü ; de r andre A u t o r me in te , 
s ie hafte a m Mann . — » P W , s. T a r g Je rusch I N u 15, 3 8 be i Nr . 2 A n m . q u . zu 
D t 2 2 , 12 in de r f o l g . A n m . f. F e r n e r pSanh 10 , 2 8 ° , 3 8 : Jesa ja floh v o r M a n a s s e n a c h 
e iner Z e d e r u. die Zede r v e r s c h l a n g ihn (tat s i ch auf u . s c h l o ß ihn in s i ch ) , aus
g e n o m m e n die Qicith se ines M a n t e l s n-pbi jn n p - x - x . — Kvbt. M e n 3 9 * : R a b ( t 2 4 7 ) 
u . R a b b a h bar ba r Chana ( u m 2 8 0 ) s aßen (be i e inande r ) ; d a g i n g ein M a n n v o r ü b e r , 
de r m i t e i n e m Man te l « a - V j g a n z v o n purpurblauer F a r b e b e d e c k t wa r , u . e r ha t t e 
Qici th daran gese tz t , d ie nur aus d e m u m w i c k e l t e n Se i l (d . h . d e m obern T e i l d e r 
Qici th o h n e he rabhangende F ransen ) bes tand . R a b s a g t e : S c h ö n ist d e r M a n t e l » o - « , 
aber n icht s c h ö n is t d ie Qici th. R a b b a h ba r ba r Chana s a g t e : S c h ö n is t d e r M a n t e l 
«f l -Vj , u . s c h ö n ist d ie Qici th. W e i t e r e B e i s p i e l e : M e n 4 1 a ; 4 2 * . 

b. V g l . M e n 4 4 a in Nr. 5 A n m . t ; w e n n hier d ie Qicith e inen, de r a l s en tk l e ide t 
g e s c h i l d e r t wi rd , ins A n g e s i c h t s c h l a g e n , s o fo rder t d i e Situation, d a ß a u c h d a s Unter 
g e w a n d d e s M a n n e s m i t Qici th b e s e t z t w a r ; m a n beach te , d a ß d e r Betreffende aus 
d r ü c k l i c h zu denen g e r e c h n e t wi rd , d ie e s m i t d e n Schaufäden g e n a u n a h m e n . 

C. 'Edu j 4 , 1 0 : Die S c h u l e S c h a m m a i s e rk lär te e ine l e inene H ü l l e yiz für frei v o n 
Qici th , d ie S c h u l e Hi l l e l s für pf l icht ig. | | M e n 4 0 » B a r : D i e S c h u l e S c h a m m a i s e rk lär te 
e ine l e inene H ü l l e für frei v o n Qici th, d ie Schu l e H i l l e l s für pfl icht ig. D i e H a l a k h a 
ist n a c h d e n W o r t e n der Schu le Hi l l e l s . R . El 'azar b . Q a d o q ( u m 1 0 0 ) ha t g e s a g t : 
A b e r ha t n i ch t j e d e r , der in Je rusa lem den purpurblauen F a d e n (an eine l e inene H ü l l e ) 
l eg t e , l ed ig l i ch z u denen gehör t , d ie Staunen e r r e g t e n ? R a b b i ( J °huda I, t 2 1 7 ? ) ha t 
g e s a g t : W e n n d e m s o ist ( d a ß die H a l a k h a s i ch n a c h d e r Schu l e H i l l e l s r ich te t ) 
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w a r u m haben s ie (d ie S c h a m m a i t e n ) e s v e r b o t e n ? W e i l s ie n ich t k u n d i g w a r e n (d ie 
Aufe inande r fo lge z w e i e r Schri f ts te l len auszu legen) . R a s c h i z . S t . : « H a l l e n aus L e i n w a n d 
e rk l ä r t e d ie Schu l e S c h a m m a i s für frei v o n Qici th, w e i l s i e d ie A u f e i n a n d e r f o l g e d e r 
Schr i f t s te l len n ich t deute ten , u m Mischs tof fe be i d e n Qici th zu e r l a u b e n . . . . N a c h d e r 
S c h u l e Hi l l e l s aber , d ie e ine H ö l l e aus L e i n w a n d für verpf l ichte t zu Qicith e rk lä r te , w e i l 
s i e d ie A u f e i n a n d e r f o l g e d e r Schr i f ts te l len deute te , k o m m t hier das Mischs to f fve rbo t 
n i c h t in B e t r a c h t ; e s is t d e s h a l b er laubt , e ine l e inene H ö l l e m i t Qici th anzuz iehen . 
A u c h be i e i n e m Man te l nVts aus W o l l e is t e s n a c h der S c h u l e S c h a m m a i s v e r b o t e n , 
an i h m die w e i s e n (Qic i th- )Fäden aus L innen u. d e n purpurblauen aus W o l l e zu 
m a c h e n , v i e l m e h r s o l l m a n b e i d e aus W o l l e m a c h e n . N a c h de r Schu le H i l l e l s d a g e g e n 
i s t e s e r l a u b t * — Zur A u s l e g u n g de r A u f e i n a n d e r f o l g e v o n D t 2 2 , 11 u . 12 s . a u c h 
in A n m . i. 

d. S D t 2 2 , 1 2 § 2 3 4 ( 1 1 7 * ) : , A n den v i e r Zipfe ln de iner D e c k e * D t 2 2 , 1 2 . D a is t 
a u s g e n o m m e n » r , tibsr, o - v t a l o r , o*p**p r» o->o-to u. o ^ o - n i a , w e i l s ie n i c h t v i e r e c k i g 
( sonde rn abgerunde t - s ind) . — Krauß , A r c h ä o l . 1, 6 0 4 f. e rklär t d ie e inze lnen A u s d r ü c k e 
in f o l g e n d e r W e i s e : 1. »a- , l i e s : t o i ü = t o g a . 2 . KVSP , l i e s : » i a i n = xrjßeyya, un
ge fäh r dasse lbe w a s t o g a . 3. o-^-tsVar, l i e s : i ' t t ^ a ' D — qußXaxuiQiov, e in m i t Schna l l en 
v e r s e h e n e s Oberk l e id . 4 . o * p i p r , l i e s : » p ^ a - w = Negßixa, N e r v i c a (nach d e n k e l t i s c h e n 
Nerv ie rn benannt ) . 5 . D*OIO , l i e s : D - O U O = adyos, s a g u m , ga l t d e n Juden n i c h t a l s 
T a g e s k l e i d , sondern m e h r a l s ein S t ü c k Z e u g , das a u c h a ls T e p p i c h v e r w a n d t w u r d e , 
K r a u ß a . a . O . 1 , 1 7 0 . 6 . o - o - n i a , e ine b e s o n d r e F o r m d e s s a g u m , benann t n a c h d e m 
k e l t i s c h e n V o l k Burr idens , K r a u ß 1 , 1 7 1 . II S N u 1 5 , 3 8 § 115 ( 3 4 * ) : „ A n d e n Zipfe ln 
ihrer Kle ider* N u 15, 3 8 . D a hö re i c h d e m W o r t l a u t n a c h a u c h an K le ide rn m i t dre i , 
m i t fünf, m i t s ieben , m i t s e c h s , m i t ach t Zipfe ln . D i e Schrif t s a g t l eh rend D t 2 2 , 1 2 : 
A n den v i e r Zipfeln de ine r D e c k e . D a w e r d e n v o m W o r t l a u t a u s g e s c h l o s s e n die m i t 
drei , fünf, s e c h s , s i eben u . a c h t Zipfe ln . — Kürze r in S D t 2 2 , 1 2 § 2 3 4 . ( 1 1 7 * ) : A n 
„ v i e r * Zipfeln , u. n i ch t an a c h t — W e i t e r e Pa ra l l e l s t e l l en : M e n 3 7 b ; 4 3 b ; Z e b 1 8 b . 

e. M«*n 8 , 7 : D i e v i e r Qicith h e m m e n e inander ( d . h . das F e h l e n e iner m a c h t d ie 
übr igen ungü l t ig ) , w e i l s ie v ie r e i n G e b o t b i lden . R . J i s chmaie l ( f u m 135) s a g t e : 
Sie v i e r b i lden v ie r G e b o t e (da rum h e m m e n s i e e inander n i ch t ) . — D a z u M e n 3 7 b : 
R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t ge sag t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : D i e H a l a k h a is t n a c h 
R . J i schmaie l . A b e r d ie H a l a k h a is t n i ch t n a c h i h m . — In S N u 1 5 , 3 8 § 115 ( 3 4 b ) 
f a s t g le ich lau tend m i t d e r M i s c h n a . 

/ . S N u 1 5 , 3 8 § 115 ( 3 4 * ) : ( A n den v ie r Zipfe ln de ine r D e c k e = de ines K l e i d e s 
D t 2 2 , 12 . ) D e r W o r t l a u t s c h l i e ß t j e n e (Kle ider , d i e n i ch t v i e r Zipfel h a b e n ) a u s ; e r 
s c h l i e ß t aber U n t e r d e c k e n u. K i s sen ein. D i e Schrif t s a g t lehrend D t 2 2 , 1 2 : M i t de r 
d u d i ch b e d e c k s t ( = b e k l e i d e s t ) ; da s ind a u s g e n o m m e n U n t e r d e c k e n u. K i s sen . O d e r : 
„ M i t d e r du d i ch b e d e c k s t . * D a hö re i c h d e m W o r t l a u t n a c h v o m N a c h t g e w a n d . 
D i e Schr i f t s a g t l eh rend N u 15 , 3 9 : „ Ih r seht e s an" , a m T a g e u. n ich t in de r N a c h t . 
S iehe , w e n n s ie (d ie D e c k e ) für den T a g u. für d ie N a c h t b e s t i m m t ist , s o is t s i e 
e i c h p f l i c h t i g . D e r W o r t l a u t s ch l i eß t j e n e s (das N a c h t g e w a n d ) aus ; s ch l i eß t e r a u c h 
d a s G e w a n d d e s B l inden aus (da d ieser e s g l e i ch fa l l s n i ch t s i e h t ) ? Die Schr i f t s a g t 
l eh rend N u 15 , 3 9 : „ E s d i ene e u c h a ls Qic i th" , g a n z a l l geme in (ohne A u s n a h m e ; 
a l s o ha t a u c h de r B l i n d e Qici th an s e i n e m K l e i d zu t r agen ) . — Para l l e l s t e l l en : 
M » n 4 3 * ; Z*b 1 8 b ; S c h a b 2 7 b . II S D t 2 2 , 1 2 § 2 3 4 ( 1 1 7 * ) : „ A n den Zipfeln de iner D e c k e ' 
D t 2 2 , 1 2 . D a is t a u s g e s c h l o s s e n e ine le inene H ü l l e (hier a l s U n t e r g e w a n d g e m e i n t ) . 
„ D e i n e r D e c k e " , d a i s t a u s g e s c h l o s s e n e ine U n t e r d e c k e . „ M i t der du d i c h b e d e c k s t * 
( = b e k l e i d e s t ) . D a i s t a u s g e s c h l o s s e n das S a g u m ( s . o b e n A n m . d ) ; ferner i s t aus
g e s c h l o s s e n die n*>ic^'3 (e in k l e ine s U m h ä n g e t u c h ) , w e i l m a n dami t n i ch t se inen K o p f 
u . d e n g röße ren T e i l d e s K ö r p e r s b e d e c k e n kann . | | T a r g Je rusch I D t 2 2 , 1 2 : A b e r 
für l e inene G e w ä n d e r dürf t ihr e u c h Qici thfäden aus W o l l e m a c h e n an den v ie r 
Zipfe ln eu res Man te l s - pa rv^ i a , in den ihr e u c h be i T a g e hül l t . 

g . M e n 8 9 b : In de r S c h u l e d e s R . J i s chmaie l ( f u m 135) is t ge l eh r t w o r d e n : W e i l 
„ K l e i d e r * in de r T o r a o h n e nähere A n g a b e g e n a n n t w e r d e n u . d ie Schr i f t dir be i 
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e i n e m v o n ihnen spezie l l ang ib t aus . W o l l e o d e r F l a c h s " ( s . L v 13, 4 7 ) , s o i s t un ter 

j e d e m K l e i d - « ein s o l c h e s aus W o l l e oder F l a c h s ( L e i n w a n d ) zu vers tehn . 

h. Schu lchan « A r O-TT m i » § 9 Nr . 1: Z u Qici th is t au f Grund de r T o r a nu r ein 

K l e i d aus L e i n w a n d ode r aus S c h a f w o l l e verpf l ichtet . — V g l . M e n 3 9 b in A n m . k. 

i. M e n 3 9 b : S c h ^ u e l ( f 2 5 4 ) ha t i m N a m e n L e v i s ( b . Sisi , u m 2 0 0 ) g e s a g t : D i e 

( w e i ß e n ) F ä d e n v o n W o l l e g e n ü g e n ( z u s a m m e n mi t d e n b e i d e n purpurblauen F ä d e n 

der Qicithpfl icht) an e i n e m G e w a n d v o n L e i n w a n d . E s w u r d e be i ihnen d ie F r a g e 

a u f g e w o r f e n : W i e verhä l t e s s i ch m i t den F ä d e n v o n F l a c h s ( d . h . w e n n a l l e v i e r 

F ä d e n v o n F l a c h s s i n d ) ? G e n ü g e n s i e (de r Qicithpfl icht) be i e i n e m G e w a n d v o n W o l l e ? 

W o l l e be i e i n e m le inenen G e w a n d g e n ü g t ; denn da der ( w o l l e n e ) purpurblaue F a d e n 

g e n ü g t , s o g e n ü g t auch de r w e i ß e ( w o l l e n e ) F a d e n (de r Qici thpfl icht) . A b e r F l a c h s 

fäden be i e i n e m w o l l e n e n G e w a n d , g e n ü g e n sie n i c h t ? Oder , d a e s he iß t D t 22,11 f.: 

„ Z i e h e n ich t Mischs to f f an aus W o l l e u . F l a c h s z u g l e i c h ; T r o d d e l n (Cic i th) 3ollst du 

dir m a c h e n " , is t ke in Unte r sch ied vo rhanden bei w o l l e n e n Fäden an l innenen G e 

w ä n d e r n u. be i F lachs fäden an e i n e m w o l l e n e n G e w a n d ? ( W i r haben hier d i e A u s 

l e g u n g der Aufe inander fo lge v o n D t 22,11 u. 12, v o n de r bere i t s o b e n in A n m . c d ie 

R e d e war . A m bes ten g ib t d i e D e u t u n g de r A u f e i n a n d e r f o l g e de r be iden S te l l en de r 

T a r g Je rusch I m i t se iner Ü b e r s e t z u n g w i e d e r : Ihr so l l t e u c h n i ch t bek l e iden u. er

w ä r m e n mi t e inem G e w a n d , d a s g e h e c h e l t , g e s p o n n e n u. g e z w i r n t ist aus W o l l e u . 

F l a c h s , die z u s a m m e n v e r m i s c h t s ind . W o h l abe r dürft ihr e u c h für l innene G e w ä n d e r 

Qic i thfäden aus W o l l e m a c h e n u s w . w i e A n m . f E n d e . — K u r z b e s a g t das se lbe R a s c h i s 

E r k l ä r u n g zu D t 22,12: „ T r o d d e l n [Qici th] BOLLST du dir m a c h e n " , auch aus M i s c h -

stoffen, desha lb läß t die Schrif t s ie [das KiKaj imverbo t u. d ie Qic i thverordnung] auf

e inander f o l g e n . ) K o m m u. h ö r e ; denn R a c h b a (R l ' chaba , u m 3UU) ha t ge sag t , R a b 

J e h u d a ( f 299) habe g e s a g t : D i e Fäden v o n W o l l e g e n ü g e n (de r Qici thpfl icht) be i e i n e m 

l innenen G e w a n d u. d ie Fäden v o n F l a c h s g e n ü g e n be i e i n e m w o l l e n e n G e w a n d ; d ie 

F ä d e n aber v o n W o l l e u . F l a c h s (in e iner Qicith z u s a m m e n ) g e n ü g e n (de r Qicithpfl icht) 

übera l l , a u c h an G e w ä n d e r n aus Se ide . (H ie r f o l g t d a s nächs te Zitat in A n m . k.) 

fc. M e n 3 9 b : (For t se tzung z u m v o r i g e n Zi ta t : ) D a s w e i c h t ab v o n der M e i n u n g d e s 

R a b N a c h m a n ( f 320); denn R a b N a c h m a n hat g e s a g t : Se idene G e w ä n d e r s ind frei 

v o n Qici th. E s erwider te R a b a ( f 352) auf die M e i n u n g d e s R a b N a c h m a n : D i e Kle ide r 

aus Se ide , aus g r o b e r Se ide u. aus faser iger S e i d e 1 s ind sämt l i ch zu Qici th verpf l ich te t 

n a c h rabbin ischer A n o r d n u n g . W e n n d e m so ist, s o s a g e den S c h l u ß : Be i a l len ( G e 

w ä n d e r n ) g e n ü g e n Fäden v o n W o l l e u . F l a c h s (der Qici thpf l icht ; v g l . den S c h l u ß d e s 

vo r igen Zi ta tes) . W o h l , wenn du sags t , d aß e s (das V e r s e h n v o n se idenen G e w ä n d e r n 

u s w . m i t Qici th) e ine A n o r d n u n g de r T o r a sei , s o spr ich t dafür, d a ß an ihnen M i s c h 

stoffe er laubt s ind ; aber w e n n du sags t , d aß e s e ine A n o r d n u n g de r Rabb inen se i , 

w i e dürften da an ihnen Mischs tof fe (a ls Qici th) er laubt s e i n ? S a g e : „ E n t w e d e r W o l l e 

ode r F l a c h s ' ( e n t w e d e r Qicith aus W o l l e ode r aus F l a c h s ) . S o leuch te t auch ein, d a ß 

a m S c h l u ß ge lehr t w i r d : U n d sie (Qici th aus den Stoffen der n i ch two l l enen u . d e r 

n ich t l innenen K le ide r ) g e n ü g e n (der Qicithpfl icht) an Kle ide rn ihrer A r t (ihrer Stoffe) , 

aber n ich t g e n ü g e n s ie an Kle idern , d ie n ich t ihrer A r t s ind . W o h l , w e n n du sags t , 

d a ß e s (das V e r s e h n v o n se idenen G e w ä n d e r n u s w . m i t Qici th) e ine A n o r d n u n g de r 

Rabb inen sei, s o spr icht dafür, d a ß (der Qici thpfl icht) an ihnen g e n ü g t w i r d d u r c h 

Qici th v o n ihrer A r t ( ih rem Stoff ) ; abe r w e n n du sags t , d a ß e s e ine A n o r d n u n g d e r 

T o r a sei , s o sind e s d o c h F ä d e n v o n W o l l e und F l a c h s , d ie (der Qici thpfl icht) g e n ü g e n ! 

D e s w e g e n ents tände n o c h ke ine S c h w i e r i g k e i t nach d e m , w a s R a b a g e s a g t hat . D e n n 

R a b a w a r f die Frage auf: E s s teh t g e s c h r i e b e n N u 15, 38: (E inen Faden v o n b l a u e m 

Purpur so l l en s ie anbr ingen) an de r Qici th d e s Zipfe l s , d. h. an der Qicith v o n der 

A r t ( v o n d e m Stoff) de s Zipfe l s . Und ferner he iß t e s : W o l l e u . F l a c h s Dt 22,11. 

W i e d a s ? W o l l e n e u. l iunenc F ä d e n g e n ü g e n (der Qicithpflicht) s o w o h l an G e w ä n d e r n 

v o n ihrer A r t ( ih rem Stoff), a ls a u c h an G e w ä n d e r n , die n ich t v o n ihrer A r t s ind . 

1 S o n a c h L e v y 8, 5 2 0 b . 
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D i e übr igen A r t e n v o n F ä d e n g e n ü g e n an den G e w ä n d e r n v o n ihrer A r t , aber n i ch t 
an G e w ä n d e r n , d ie n i ch t v o n ihrer A r t s ind. — Para l l e l s t e l l en : S c h a b 2 7 b ; J e b 4 b . 

I . Schu lchan JAr o ^ n m i « § 9 Nr . 1: D i e K l e i d e r der übr igen Stoffarten ( d . h . d i e 
Kle ider , d ie n i ch t au s W o l l e o d e r L e i n w a n d angefe r t ig t s ind ) s ind zu Qici th nur a u f 
Grund rabbin ischer A n o r d n u n g verpf l ichtet . 

4 . Qicithpflichtige Personen. — Zum Anlegen von Qicith waren alle 
verpflichtet: Priester, Leviten u. Israeliten; selbst Frauen u. Sklaven. 
Doch waren die Meinungen über die Verpflichtung der Frauen geteilt, a 
Der Knabe sollte an den Gebrauch der Qicith gewöhnt werden, sobald 
er imstande war, sich in seinen Mantel zu hüllen, b Die Pflicht, Qicith 
zu tragen, bestand übrigens nur für die Tageszeit, c Im Unterschied 
von den Tephillin (Gebetsriemen) durfte man mit den Qicith auch am 
Sabbat ausgehn. d 

a. M e n 4 3 a B a r : A l l e s ind zu Qici th verpfl ichtet , Pr ies ter , Lev i t en u. ( g e w ö h n l i c h e ) 
Israel i ten, P rose ly t en , F rauen u. S k l a v e n . R . S c h i m ' o n (um 150) e rk lär te d ie Frauen 
für befreit v o m Qic i thgebot , w e i l e s ein G e b o t ist, d a s d ie Zei t ve ran laß t (d . h . d a s 
an e ine b e s t i m m t e Zei t g e b u n d e n i s t ) ; u . v o n a l len G e b o t e n , d ie die Zei t ve r an l aß t , 
s ind d ie Frauen frei. II T Q i d 1, 10 ( 3 3 5 ) : W e l c h e s is t e in G e b o t , da s d ie Ze i t ver 
a n l a ß t ? z B die Laubhüt te , d e r Fes t s t r auß ( am Laubhüt tenfes t ) u . d i e T e p h i l l i n ( G e b e t s 
r i emen) . W e l c h e s ist e in G e b o t , da s d ie Zei t n ich t v e r a n l a ß t ? z B das Z u r ü c k g e b e n 
v o n V e r l o r e n e m (das m a n gefunden hat ) , d a s Fre i lassen de r V o g e l m u t t e r , d a s A n 
b r i n g e n e ines Ge lände r s (an e i n e m flachen D a c h u. d g l . ) u . d a s Qic i thgebot . R . Sch imcon 
erklär te die Frauen für bef re i t v o m Qic i thgebot , w e i l e s ein G e b o t ist, das die Z e i t 
ve ran laß t . — E b e n s o lau te t d ie Bar in pQid 1, 6 1 c , 9 ; dann fo lgen d ie W o r t e : 
R . Sch imcon sprach zu ihnen (den G e l e h r t e n ) : R ä u m t ihr mir n ich t ein, d a ß e s ( d a s 
Qic i thgebo t ) ein G e b o t ist, das d ie Ze i t v e r a n l a ß t ? D e n n s iehe , ein N a c h t g e w a n d i s t 
befre i t v o n Qicith. ( D a a l so das Qic i thgebo t nur be i T a g e ausgeüb t wi rd , i s t e s an 
die Ze i t gebunden , a l so s ind d ie Frauen d a v o n befrei t . ) — N a c h d e m W o r t l a u t de r Bar in 
de r T o s e p h t a u. i m p T wi rd das Qic i thgebo t zu den G e b o t e n g e r e c h n e t , die n i c h t v o n 
e iner bes t immten Zei t a b h a n g e n u. zu denen desha lb auch d ie Frauen verpf l ichte t 
s ind . D a g e g e n wi rd in de r Fassung , in der Qid 3 3 b unsere Ba r über l iefer t ist , d a s 
Qic i t hgebo t i m Sinne d e s R . Schimcon zu den G e b o t e n gezäh l t , d ie v o n de r Zei t ab 
h ä n g i g u. desha lb v o n den Frauen n ich t zu b e o b a c h t e n s ind. — D i e z w i e s p ä l t i g e 
Ha l tung de r äl teren Ze i t in d iese r F rage ze ig t a u c h S N u 15, 38 § 115 (34 , 1 6 ) : . S i e 
so l l en s i ch Qici th m a c h e n " Nu 15, 3 8 , auch die Frauen sind i m W o r t l a u t mi t en tha l t en . 
R . S c h i m ' o n erklär te d ie Frauen für befrei t v o m Qic i thgebo t , w e i l v o n e i n e m G e b o t , 
das die Zei t veran laß t , d ie Frauen frei s ind. D e n n d iese a l l g e m e i n e R e g e l hat R . Sch imcon 
a u s g e s p r o c h e n : V o n j e d e m G e b o t , d a s d ie Zei t veranlaßt , s ind die Frauen f re i ; e in 
s o l c h e s is t in Ü b u n g be i d e n Männern , abe r n ich t be i d e n F rauen ; bei den T a u g l i c h e n 
( v o l l g ü l t i g e n Gl i ede rn der G e m e i n d e Israel) , abe r n i ch t be i den Untaug l i chen ( z B 
S k l a v e n ) . R . J °huda b . B a b a ( f u m 135) s a g t e : W e g e n se iner b e s o n d e r e n B e s t i m m u n g 
( z u m Frauenk le id ) haben d i e Ge lehr t en den -r-n (ein we i t e s O b e r g e w a n d ) der F rauen 
v o n de r Qici thpfl icht für frei erklär t , u . d ie n r r j (Man te l der Frauen) h a b e n s i e 
nur desha lb für eichpflichtig erklärt , we i l m a n c h m a l ihr E h e m a n n s i ch d a m i t b e 
d e c k t . — N a c h R . J e h u d a b . B a b a w ü r d e n a l so die Ge lehr t en prinzipiell au f R . S c h i m ' o n s 
S tandpunkt ges t anden haben . D i e Ha l akha r ichte te s i ch n a c h R . S c h i m ' o n , s. d ie 
Tosaph i s t en zu Qid 3 4 * y'^tn u . Schu lchan <Ar a. a. 0 . § 1 7 Nr . 2 : D i e Frauen u . 
S k l a v e n sind ( v o m Qic i thgebo t ) befrei t , w e i l e s ein G e b o t ist, d a s d ie Zei t ve ran laß t . — 
V g l . auch be i Gal 3 , 2 8 S. 5 5 9 A b s c h n i t t ß. 

b. S u k k a 4 2 * B a r : Ein K n a b e , d e r v e r s t e h t . . . s i ch e inzuhül len, ist zu Qic i th 
verpf l ichte t . 

C. B e l e g e s. be i Nr . 3 A n m . f; pQid 1, 6 1 c , 9 s. be i Nr. 4 A n m . a. 
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d. WnZl*'. R a b H u n a (t 2 9 7 ) ha t g e s a g t : W e r a m S a b b a t m i t e i n e m M a n t e l 
pVttj ausgeh t , d e r m i t Qici th in n i c h t vo r sch r i f t smäß ige r W e i s e ve r s ehen ist , is t e in 
S&ndopfer s chu ld ig . — Hier in l i eg t , d a ß m a n m i t Qici th , d i e de r H a l a k h a en tsprachen , 
a m S a b b a t a u s g e h n durf te . 

5. Als Zweck u. Bedeutung der Qicith erscheint Nu 15, 39 f., daß 
ihre Träger durch ihren Anblick erinnert werden sollen an die Be
obachtung der Gebote Gottes u. an die Bestimmung Israels, Gotte 
ein heiliges Volk zu sein. Genau so hat die alte Synagoge die Qicith 
aufgefaßt, a — Hin u. wieder hat man die Qicith auch in symbolisie
render Weise auszulegen versucht: in der purpurblauen Schnur sah man 
ein Sinnbild des Himmels als des Gottesthrones, b u. das 7—13 malige 
Umwickeln der sieben Fäden sollte auf die sieben Himmel u. ihre 
sechs Zwischenräume hinweisen, c Mehreremal hat auch die Erwähnung 
der Erlösung Israels aus Ägyptenland im Anschluß an das Qicith-
gesetz Nu 15, 41 Veranlassung gegeben, die Bezeichnungen für den 
blauen Faden nVsri u. für die Troddel selbst n^x aus einzelnen Vor
kommnissen beim Auszug aus Ägypten zu erklären, d Das setzt die 
Annahme voraus, daß die Qicith, die man gelegentlich als einen Lohn 
für das Abrahamswort vom Faden u. Schuhriemen Gn 14, 23 an
gesehene hat, unmittelbar nach der Befreiung aus der ägyptischen 
Knechtschaft zur Finführung gelangt seien.' — Die Wertschätzung 
der Qicith stand hinter der derTephillin nicht zurück: die Beobachtung 
des Qicithgebotes wiegt alle übrigen GeboteS auf u. macht den Menschen 
würdig, die Schekhina (Gottheit) zu schauen ;h die Qicith bewahren vor 
Sünde! u. bringen Lohn in dieser u. in der zukünftigen Welt;k sie 
dienen zur Verherrlichung Gottes 1 u. mehren Israels Heiligkeit, m Es 
ist deshalb ein Gebetswunsch der Gerechten, im Halten des Qicith
gebotes untadelig erfunden zu werden, n Dem hohen Segen der Schau
fäden entspricht die Größe der Strafen desjenigen, der sie vernach
lässigt. Wer keine Qicith anlegt, übertritt fünf Gebote o u. wird be
straft durch frühzeitiges Wegsterben seiner Kinder ;P er gleicht einem, 
der von Gott verbannt ist in diesem Leben, q u. er wird verworfen 
in der zukünftigen Welt.r Dabei gilt die besondere Regel, daß der, 
welcher die leicht zu beschaffenden weißen Qicithfäden vernachlässigt, 
noch härter bestraft wird als der, welcher die teuren purpurblauen 
Fäden verachtet, s — Vgl. auch S. 274 Anm. f. 

a. M*n 4 3 b B a r : . I h r s o l l t e s ansehn u. g e d e n k e n " N u 15 , 3 9 . S ieh an d ie ses 
G e b o t ( da s Q ic i t hgebo t ) u . g e d e n k e e ines andren G e b o t e s , d a s an j e n e m häng t . Und 
-welches i s t d i e s ? D a s Rez i t i e ren d e s Sch°ma i . D e n n wi r h a b e n ge l e rn t ( B e r a k h 1 , 2 ) : 
V o n w a n n an rezitiert m a n d a s S c h e m a l a m M o r g e n ? S o b a l d m a n z w i s c h e n purpur
b l a u u . w e i ß (den F ä d e n an d e r Qic i th ) un te r sche iden k a n n . — E i n e andre B a r : „ I h r 
s o l l t e s ansehn u . g e d e n k e n . " S ieh an d ie ses G e b o t u . g e d e n k e e ines andren G e b o t e s , 
d a s d a n e b e n s teht . Und w e l c h e s i s t d i e s ? das Mischs to f fgese t z ; denn e s he iß t D t 2 2 , 1 1 f.: 
Z i e h e n i c h t M i s c h s t o f f a n aus W o l l e u. F l a c h s zug l e i ch . T r o d d e l n so l l s t du dir m a c h e n . — 
E i n e andre B a r : . I h r so l l t e s ansehn u . a l l e r G e b o t e J a h v e s g e d e n k e n ' N u 15 , 3 9 . 
D a ein M e n s c h z u d i e s e m G e b o t ( d e m Qic i thgebot ) verpf l i ch te t ist, s o is t er zu a l len 
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G e b o t e n v e r p f l i c h t e t . . . . ( Z . 2 2 : ) E ine andre B a r : « Ih r s o l l t e s ansehn u . g e d e n k e n 
u . tnn" ( v g l . N a 1 5 , 3 9 ) . D a s Sehen fahr t z u m G e d e n k e n a. d a s G e d e n k e n fahr t z u m 
T u n . || S N u 1 5 , 4 0 § 115 ( 8 5 % 1 7 ) : D a m i t ihr an a l l e m e i n e G e b o t e g e d e n k e t u. s ie 
tut N u 1 5 , 4 0 . D a s w i l l das G e d e n k e n d e m T u n g le i chs t e l l en . « U n d ihr eu rem G o t t e 
he i l ig se id" (da s . ) ; d a m i t i s t d i e He i l i gung a l ler G e b o t e g e m e i n t . D u s a g s t : D a m i t 
i s t d ie H e i l i g u n g de r G e b o t e g e m e i n t . O d e r n ich t v i e l m e h r d ie He i l i gung d e s Qici th-
g e b o t e s ? S a g e , w o v o n redet d ie S t e l l e ? V o n d e r H e i l i g u n g a l ler G e b o t e . Rabb i 
( J e b u d a I., f 2 1 7 ? ) s a g t e : D a m i t is t d ie H e i l i g u n g d e s Q ic i thgebo te s g e m e i n t . D u 
s a g s t : D a m i t is t d ie H e i l i g u n g d e s Qic i thgebo tes g e m e i n t . O d e r n ich t v i e l m e h r 
d ie H e i l i g u n g d e s L e i b e s (du rch Speisen, W a s c h u n g e n u s w . ) ? W e n n e s L v 19, 2 
h e i ß t : « H e i l i g so l l t ihr s e in" , s o s ind dami t a l l e G e b o t e g e m e i n t . W a s w i l l d a 
d ie Schr i f t lehrend s a g e n N u 15, 4 0 : D a ß ihr eu rem G o t t hei l ig s e i d ? D a m i t is t 
d ie He i l i gung de r Qici th g e m e i n t . D a s lehrt , d a ß d i e Qicith d ie He i l i gke i t I s rae ls 
mehr t . || T a n c h - p n b e 2 1 5 b , 3 2 : « Ih r so l l t e s ansehn u . g e d e n k e n * N u 15, 3 9 ; 
d a s S e h e n fahr t z u m G e d e n k e n u . das G e d e n k e n fahr t z u m T u n ; denn e s h e i ß t : 
D a m i t ihr g e d e n k e t an a l l e m e i n e G e b o t e u . s ie tu t N u 15, 4 0 . W e s h a l b ? D e n n e s 
is t ke in l ee res W o r t für e u c h D t 3 2 , 4 7 . G l e i c h e i n e m Hausherrn , de r d ie A b g a b e n 
v o m Fe lde r t r ag e inforder te u . darüber V e r z e i c h n i s s e aufs te l l te ( s c h r i e b ) . D e r V a t e r 
sp rach zu s e i n e m S o h n e : M e i n Sohn , g e h vor s i ch t ig m i t d e n Verze ichn i s sen u m , denn 
dein L e b e n is t d a v o n abhäng ig . S o hat G o t t zu Is rael g e s a g t : D e n n e s is t ke in l ee res 
W o r t fOr e u c h , sondern e s ist euer L e b e n D t 3 2 , 4 7 . « D a ß ihr n ich t eu rem Herzen 
u . euren A u g e n nachschwe i f t* N u 15, 8 9 . D a s Herz u . d ie A u g e n s ind die Ve rmi t t l e r 
d e s L e i b e s , denn s ie ve r fahren d e n L e i b . D e s h a l b he iß t e s : D a m i t ihr an a l l e m e i n e 
G e b o t e g e d e n k e t u . s ie tu t N u 15, 4 0 . G l e i c h e i n e m , d e r ins W a s s e r ges türz t w a r ; 
e s r e i ch te i h m de r S teuermann ein Sei l u. sp rach z u i h m : Ergre i fe d i e ses Sei l m i t 
de ine r H a n d u. l a ß e s n ich t l o s ; denn w e n n du e s los läß t , s o g i b t e s für d i c h ke in 
L e b e n . A u c h hier ha t G o t t z u den Israeli ten g e s a g t : S o l a n g e ihr an d e n G e b o t e n 
hange t , w i r d e s v o n euch h e i ß e n : Und ihr, d ie ihr an J a h v e e u r e m G o t t h inge t , s e id 
a l l e s a m t heu te n o c h a m L e b e n D t 4 , 4 . E b e n s o h e i ß t e s Spr 4 , 1 3 : Ha l t e f e s t an d e r 
Unte rweisung ( = T o r a ) , l a ß n i ch t l o s ; b e w a h r e s ie , d e n n s ie ist de in L e b e n . « D a ß 
ihr eu rem G o t t e he i l ig se id" N u 15, 4 0 . W e n n ihr d i e G e b o t e haltet , seid ihr gehe i l ig t , 
u . d ie F u r c h t v o r e u c h l i eg t au f d e n V ö l k e r n . Sonde r t ihr e u c h aber v o n d e n G e b o t e n 
a b u . b e g e h t Über t re tungen , s o se id ihr so for t enthei l ig t . — D a s s e l b e N u R 1 7 ( 1 8 2 d ) . || 
S c h a b 1 5 3 * : Z u j e d e r Zei t se ien de ine K l e i d e r w e i ß Q o h 9, 8. D a m i t s ind d ie Qici th 
g e m e i n t (d ie an die G e b o t e er innern) , « u . de inem Haup t m a n g l e n ie das ö l " Q o h 9, 8, 
d a m i t s ind die Tcphi l l in g e m e i n t . 

b. S N u 15, 3 9 § 115 ( 3 4 b ) : R . M e l r ( u m 150) s a g t e : Ihr so l l t s ie (d ie Qic i th ) an
sehen , he iß t e s n i ch t N u 15, 3 9 , sondern ihr s o l l t I P ' K ( ihn = G o t t ) ansehn . D a l ehr t 
d ie Schrif t , d a ß man ( = G o t t ) e s j e d e m , d e r das Q ic i thgebo t hält , s o anrechnet , a l s 
hät te e r das A n g e s i c h t de r Sch°kh ina (Got the i t ) b e g r ü ß t ; denn der b laue Faden rbzr 
g l e i c h t d e m (b lauen) M e e r u. das M e e r g l e i c h t d e m F i r m a m e n t u. d a s F i r m a m e n t 
g l e i c h t d e m Thron de r Herr l ichkei t , w i e e s he iß t : E ine S t i m m e e r scho l l o b e r h a l b d e s 
F i rmamen t s , das über i h r e m Haup te w a r Ez 1, 2 5 . — Diese r A u s s p r u c h M e i r s k e h r t 
o f t w iede r , z B p B c r a k h 1, 3 a , 5 0 ; So ta 1 7 " ; M « n 4 3 b ; C h u l 8 9 » ; T a n c h -ib 2 l 5 b ; 
N u R 17 ( 1 8 2 * ) ; Midr P s 9 0 § 18 ( 1 9 7 b ) . — In e t w a s andrer Fas sung b e s a g t das se lbe 
d e r A u s s p r u c h d e s R . Chizqi j ja , u m 3 5 0 , in Mid r P s 9 0 § 18 ( 1 9 7 b ) : R . Cbizqi j ja ha t 
g e s a g t : W e n n die Israel i ten s i ch m i t Qicith bek l e iden , s o so l len s ie n i ch t me inen , 
d a ß s ie purpurblaue F ä d e n a n g e l e g t hätten, sondern s o so l l en die Israel i ten au f d ie 
Qici th b l i c k e n , a l s o b d ie S c b e k h i n a auf ihnen r u h e ; denn e s he iß t Nu 15, 3 9 : U n d 
ihr s o l l t « ihn* sehen . Ihr s o l l t « s i e * (d ie Qici thfäden) sehen , he iß t e s n icht , s o n d e r n 
ihr so l l t « ihn* sehen , n ä m l i c h G o t t . — Ein ähnl icher a n o n y m e r A u s s p r u c h T a n c h 
n!> n '»v 2 1 5 b u . N u R 17 ( 1 8 2 * ) . 

C M « n 3 9 » ( 3 . S te l le ) s. be i Nr. 2 S. 2 8 2 A n m . s. 
d. S N u 15, 3 8 § 115 ( 3 4 b ) : R . S c h i m o n b . EUazar ( u m 190 , s o l ies m i t B a c h e r , 

Strack n. Billerbeck, NT IV 19 
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T a n n 2 , 4 3 3 , 4 ) s a g t e : W a r u m he iß t se in ( d e s purpurblauen F a d e n s ) N a m e P ^ S P ? 

W e i l d ie Ä g y p t e r in ihren E r s t g e b o r e n e n ve rn ich te t w u r d e n i ^ s r s , s. E x 12 , 2 9 . O d e r 

w e i l d ie Ä g y p t e r i m M e e r zug runde g i n g e n i^s . R a b b i ( J e h u d a l . , f 2 1 7 ? ) s a g t e : W a r u m 

wi rd ihr (der Schaufäden) N a m e P - S - S g e n a n n t ? W e i l G o t t auf d ie Häuse r unse re r 

V ä t e r in Ä g y p t e n g e b l i c k t hat y - s n , w i e e s he iß t H L 2 , 8 f.: H o r c h m e i n L i e b e r , 

s iehe , d a k o m m t er u s w . E s g l e i c h t m e i n L i ebe r de r G a z e l l e u s w . Sieh, d a s teh t e r 

h inter unsrer Mauer , s c h a u e n d durch d ie Fens ter , b l i c k e n d y s * durch d i e Git ter . 

(E ine pas s ive D e u t u n g v o n P ^ X * * = w a s g e s e h e n wi rd P -K-O l ies t m a n T a n c h rbv 

- p 2 1 5 b , 26 . ) 

e. So ta 1 7 » , 3 1 : R a b a ( t 3 5 2 ) ha t öffentl ich v o r g e t r a g e n : Z u m L o h n dafür, d a ß 

unser V a t e r A b r a h a m g e s a g t ha t : « W a h r l i c h n ich t Faden n o c h Schuhr i emen!" G n 1 4 , 2 3 , 

haben se ine K inde r z w e i G e b o t e er langt , den purpurblauen Qici thfaden u . d e n R i e m e n 

an d e n Tcphillin. — D a s s e l b e Chul 8 8 b ; v g l . G n R 4 3 ( 2 7 » ) . 

/ . S N u 1 5 , 4 1 § 1 1 5 ( 3 5 » ) : A l s s ie (aus Ä g y p t e n ) in d ie W ü s t e z o g e n , fing G o t t 

an, ihnen te i ls l e i ch te , te i l s s c h w e r e G e b o t e zu g e b e n , z B betreffs d e s Sabbats , de r 

B l u t s c h a n d e , de r Qicith u. d e r T 'ph i l l i n . !l B B 7 3 b ha t R a b b a h ba r ba r Chana, u m 2 8 0 , 

e rzäh l t : J ene r A r a b e r sp rach zu m i r : K o m m , i c h w i l l d i r d ie in de r W ü s t e (während 

d e s v ierz ig jähr igen W ü s t e n z u g e s ) V e r s t o r b e n e n z e i g e n . I c h g i n g u . s ah s ie . S i e 

sahen aus w i e Leu te , d ie be rausch t u. e ingesch la fen s ind, au f d e m R ü c k e n l i e g e n d . 

D i e K n i e d e s e inen v o n ihnen w a r e n aufger ich te t . D e r A r a b e r b e g a b s ich unter de s sen 

Knie , re i tend au f e inem K a m e l m i t e rhobene r L a n z e , u . er berühr te ihn n i ch t . I c h 

schn i t t m i r v o n d e m Man te l d e s einen v o n ihnen e inen Zipfe l m i t der Qici th a b . D a 

v e r m o c h t e n w i r uns n ich t f o r t z u b e w e g e n . E r sp rach zu m i r : H a s t d u v ie l l e ich t i rgend 

e t w a s v o n ihnen w e g g e n o m m e n ? Dann g i b e s z u r ü c k ; denn w i r haben ge le rn t , d a ß 

der , w e l c h e r i rgend e t w a s v o n ihnen w e g n i m m t , s i ch n ich t f o r t b e w e g e n k a n n . I ch 

g i n g u. g a b e s zu rück . D a k o n n t e n wi r uns w i e d e r f o r t b e w e g e n . A l s i c h v o r d ie 

R a b b i n e n k a m (u. ihnen d e n V o r f a l l e rzähl te) , s ag t en s i e : Jeder A b b a ( R a b b a h = 

R . A b b a ) is t ein Ese l , u . j e d e r ba r bar Chana is t d u m m . W e s h a l b has t du denn s o 

ge t an (den Mante lz ipfe l a b g e s c h n i t t e n ) ? U m zu erfahren, o b die Qicith de r M e i n u n g 

de r S c h u l e Schamraa i s o d e r d e r de r S c h u l e Hi l le ls e n t s p r a c h ! D u hät tes t d ie F ä d e n 

u. d ie Gl i ede r ( zwi schen den Qic i thknoten) zäh len s o l l e n ! — Ü b e r d ie K o n t r o v e r s e der 

be iden S c h u l e n s. be i Nr . 2 A n m . i n . / . — N a c h M i d r P s 9 0 § 18 ( 1 9 7 b ) ha t s i c h 

bere i t s I saak in e inen m i t Qici th bese tz ten Mante l b e i m G e b e t gehül l t . 

g. Whx 4 3 b B a r : Ihr s o l l t e s sehn u. g e d e n k e n an a l le G e b o t e J a h v e s N u 15, 3 9 . 

D i e s e s G e b o t (das Qic i thgebo t ) w i e g t a l le übr igen G e b o t e auf. — D a s s e l b e N M 2 5 " , 3 1 . | | 

S N u 15, 39 § 115 ( 3 5 » ) : Ihr so l l t e s sehn u s w . D a s ze ig t , d a ß m a n (Go t t ) e s d e m , 

d e r das Qic i thgebo t hält , s o anrechne t , a l s h ie l te e r a l l e G e b o t e . | | Fe rne r v g l . d e n 

B e w e i s aus d e m Zah lenwer t v o n P - X * X N U R 18 unter Nr . 2 A n m . * . 

h. M e n 4 3 b : R . Sch imfon b . J o c h a i ( um 150) ha t g e s a g t : W e r vo r s i ch t i g is t be i 

d i e s e m G e b o t ( d e m Qic i thgebo t ) , der is t würd ig , das A n g e s i c h t de r S c h e k h i n a zu b e 

g r ü ß e n (== G o t t zu s c h a u e n ) . E s he iß t h ier (Nu 1 5 , 3 9 ) : « Ih r s o l l t IPIK ( ihn = G o t t ) 

sehen* , u. e s he iß t dor t ( D t 6 , 1 3 ) : J a h v e n deinen G o t t so l l s t du fürchten u. m » 

( ihn) ve reh ren . 

i. M * n 4 3 b : R . Elifezer b . J a i aqob ( I L , u m 1 5 0 ) s a g t e : W e r Tcphi l l in an s e i n e m 

K o p f u. an s e i n e m A r m , Qicith an se inem K l e i d e u . d ie Türp fos t enkapse l an se ine r 

T ü r hat , v o n dem> darf a n g e n o m m e n w e r d e n , daß e r n ich t sünd igen w i r d ; denn es 

he iß t Q o h 4 , 1 2 : E ine dre i fache Schnur zerre iß t n i ch t s o ba ld . || M ° n 4 4 » Ba r : R . Nathan 

( u m 160) hat g e s a g t : D u ha s t ke in l e ich tes G e b o t , d a s in de r T o r a g e s c h r i e b e n s teht , 

d a s n i ch t L o h n b räch te in d iese r W e l t u . in der zukünf t igen W e l t — ich w e i ß n icht , 

w i e v i e l . K o m m u. lerne e s v o m Qic i thgebo t . Einer , de r vors ich t ig w a r be i d e m Qici th

g e b o t (d . b . de r au f das se lbe b e s o n d e r s bedach t w a r ) , hör te e inmal , daß in einer See

s tadt e ine Buhler in sei , d ie v ie rhunder t G o l d s t ü c k e a l s L o h n n a h m . Er sand te ihr 

v ie rhunder t G o l d s t ü c k e u. se tz te ihr e ine Ze i t fes t . A l s s e ine Zei t d a war , k a m e r 

u . se tz te s i ch an die T ü r . E s g i n g ihre M a g d hinein u. sprach zu ihr : Jener M e n s c h , 
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der d i r v ie rhunder t G o l d s t ü c k e g e s a n d t hat, is t g e k o m m e n u . si tzt an d e r Tür . S ie 
s p r a c h : E r m ö g e h e r e i n k o m m e n . E r trat e in . Sie bre i te te für ihn s i eben P o l s t e r aus , 
s e c h s v o n Si lber u . e ins v o n G o l d , u . z w i s c h e n d e n e inze lnen e ine Lei te r v o n Si lber 
u . d ie obe r s t e v o n G o l d . S ie s t i eg e m p o r u . se tz te s i ch u n b e k l e i d e t no -n* an f das 
o b e r s t e ( P o l s t e r ) . A u c h e r s t i eg e m p o r , u m s i ch u n b e k l e i d e t n-ny ihr g e g e n ü b e r z u 
se tzen . D a k a m e n se ine v i e r Qicith u. s c h l u g e n ihn ins G e s i c h t ( m a n wird s i ch a u c h 
se in U n t e r g e w a n d m i t Qicith bese tz t zu d e n k e n h a b e n ) . E r e n t z o g s i ch ihr u . se tz te 
s i ch au f d ie Erde , u. a u c h s i e e n t z o g s i c h i h m u. se tz te s i c h a u f d ie E r d e . S ie sp rach 
z u i h m : B e i m T e m p e l 1 R o m s ! I c h lasse d i c h n icht , b i s d u mi r sags t , w e l c h e n M a k e l 
d u an m i r g e s e h e n hast . E r sp rach z u ihr : B e i m T e m p e l d i e n s t ! I c h h a b e k e i n W e i b 
g e s e h e n , das s o s c h ö n w ä r e w i e d u ; abe r e in G e b o t ha t u n s J a h v e unser G o t t b e 
foh l en u . Qicithgebot is t se in N a m e ; darin s teht z w e i m a l g e s c h r i e b e n : I c h b in J a h v e 
e u e r G o t t N u 15, 4 1 ; i ch b in e s , de r bestrafen w i rd , u . i c h b in e s , de r L o h n auszah len 
w i rd . Je tz t e r sche inen s ie (d ie Qicith) m i r w i e v i e r Z e u g e n . S ie sp rach zu i h m : I c h 
l a s se d i c h n icht , b i s d u m i r sags t , w e l c h e s de in N a m e is t u . der N a m e de ine r S tad t 
u . d e r N a m e de ines L e h r e r s u . der N a m e de ines Lehrhauses , in w e l c h e m d u T o r a 
ge l e rn t has t ! E r schr i eb e s au f u . l e g t e e s in ihre H a n d . S ie m a c h t e s i c h a u f 
u . ve r te i l t e a l l e ihre Güte r , e in Dri t te l an d ie R e g i e r u n g , e in Dr i t te l an d ie A r m e n 
u . e in Dri t te l n a h m s ie in ihre H a n d (behie l t s ie für s i ch ) a u ß e r j e n e n Lagerpo l s t e rn . 
D a n n g i n g s ie in das Leh rhaus d e s R . Chi j ja ( u m 2 0 0 ) u. sprach zu i h m : R a b b i , o r d n e 
an, d a ß m a n m i c h zu e iner P r o s e l y t i n m a c h e . E r sp rach z u i h r : M e i n e T o c h t e r , 
v i e l l e i c h t has t du de ine A u g e n au f e inen v o n d e n Schü le rn g e w o r f e n ! D a n a h m s ie 
d a s Schr i f t s tück aus ihrer H a n d u . g a b e s i h m . E r sp rach z u i h r : G e h , n i m m de inen 
K a u f in B e s i t z ! J ene Po l s t e r , d ie s ie ihm ve rbo t en e r w e i s e ausgebre i te t hat te , bre i te te 
s ie i h m (jetzt) e r l aub te rweise aus . D a s w a r se in L o h n in d i e se r W e l t ; u . in de r zu 
künf t igen W e l t — i c h w e i ß n ich t , w i e g r o ß er sein w i r d . — D i e s e Ba r s t a m m t aus 
S N u 1 5 , 4 1 § 115 ( 3 5 b ) . 

k. M « n 4 4 » s. in A n m . « . II S c h a b 2 3 b : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : . . . W e r v o r 
s i ch t ig m i t d e n Qicith (d . h . sorgfä l t ig au f s ie b e d a c h t ) ist , de r e r langt e inen s c h ö n e n 
M a n t e l r - a o . || S N u 15, 3 8 § 115 ( 3 4 b ) : R . Chanina (Cbananja) b . A n t i g o n o s ( u m 1 5 0 ) 
s a g t e : W e r das Qicithgebot häl t , w i e he iß t e s v o n d e m ? In j e n e n T a g e n ( g e s c h i e h t 
e s ) , d a ß zehn M ä n n e r aus a l l en Z u n g e n de r He iden e inen Judäer a m R o c k z i p f e l f assen 
m i t d e n W o r t e n : W i r w o l l e n m i t euch g e h n S a c h 8, 2 3 . U n d w e r d a s Z i p f e l g e b o t 
ve rnach läs s ig t , w i e he iß t e s v o n d e m ? Z u erfassen d ie Zipfe l der E r d e , d a ß d i e 
F r e v l e r v o n ihr abgeschü t t e l t w e r d e n Hi 3 8 , 1 3 . || S c h a b 3 2 b : R e s c h Laq isch ( u m 2 5 0 ) 
ha t g e s a g t : W e r sorgfä l t ig auf d i e Qicith b e d a c h t ist , de r er langt , d a ß i h m ( in d e r 
m e s s i a n i s c h e n Zei t ) 2 8 0 0 S k l a v e n d i e n e n ; denn e s he iß t S a c h 8, 2 8 : S o spr ich t J a h v e : 
In j e n e n T a g e n ( g e s c h i e h t ' s ) , d a ß zehn M ä n n e r u s w . w i e o b e n . (D ie B e r e c h n u n g i s t : 
j e z ehn M ä n n e r aus den s i ebz ig V ö l k e r n = s iebenhunder t an e i n e m R o c k z i p f e l , an 
vier Z ip fe ln a l so 2 8 0 0 Mann . ) 

/ . M e k h E x 15, 2 ( 4 4 * ) : D i e s e r ist mein Got t , den w i l l i c h ve rhe r r l i chen ,Ex 1 5 , 2 . 
R . J i s c h m a i e l ( t u m 135) s a g t e : K a n n m a n denn se inen S c h ö p f e r her r l ich m a c h e n 
( v e r s c h ö n e n ) ? V i e l m e h r i c h w i l l v o r i h m s c h ö n e r sche inen m i t G e b o t s e r f ü l l u n g e n ; 
i ch w i l l e inen s c h ö n e n Fes t s t r auß m a c h e n , e ine s c h ö n e Laubhüt te , s c h ö n e Qicith u. 
s c h ö n e T«ph i l l in (dadurch i s t dann a u c h G o t t ve rhe r r l i ch t ) . — D a s s e l b e a l s B a r 
p P e a 1, 1 5 b , 3 1 ; S c h a b 1 3 3 b ; Naz i r 2 b . 

m . S N u 15, 4 0 § 115 ( 3 5 » ) s . S. 2 8 9 A n m . a. 
n. S c h a b 1 1 8 b : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t g e s a g t : M ö g e e s mir v e r g ö n n t se in , 

d a ß i c h das Qicithgebot h a l t e ! 
O. M « n 4 4 a : R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : . . . . W e r k e i n e Qicith an s e i n e m 

K l e i d e ha t , übertr i t t fünf G e b o t e . ( R a s c h i : S ie s o l l e n s i ch m a c h e n N u 15 , 3 8 ; s ie 

1 Nur n a c h d e m Sinn übe r se t z t , s ta (r,t;) n o c h i m m e r ein unge lös t e s Rä t se l , v g l . 
K r a u ß , L e h n w . 2 , 1 8 2 * . 
19» 
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so l l en anbr ingen N u 15, 3 8 ; e s so l l e u c h dienen Nu 15, 3 9 ; ihr so l l t e s ansehen N u 15, 3 9 ; 
u. T r o d d e l n so l l s t du dir m a c h e n D t 2 2 , 1 2 . ) 

p . S c h a b 3 2 b : (Übe r d ie F rage , w e s h a l b die K inde r w e g s t e r b e n ) waren R . MeYr 
( u m 150) u . R . J e h u d a (um 150) ve r sch iedene r Me inung . D e r e ine s a g t e : W e g e n de r 
Sünde der Ve rnach lä s s igung der T ü r p f o s t e n k a p s e l ; u. de r andre s a g t e : W e g e n de r 
Sünde de r Ve rnach lä s s igung der Qic i th . Zuguns ten dessen , w e l c h e r g e s a g t ha t : « W e g e n 
der Türp fos tenkapse l " , ist, w a s g e s c h r i e b e n s teht D t 1 1 , 2 0 : Schre ibe s ie an die Pfos ten 
de ines H a u s e s ; u. V e r s 21 he iß t e s : D a m i t euer u. eurer Kinder Leben l a n g w e r d e . 
A b e r w a s ist der Schri f tgrund für den , der g e s a g t ha t : « W e g e n der Q i c i t h " ? R a b K a -
hana (um 3 7 5 ) ba t g e s a g t — e s is t auch g e s a g t w o r d e n , S c h e l a Mari h a b e g e s a g t — : 
W e i l e s he iß t Je r 2 , 3 4 : A u c h an de inen Zipfeln fand s ich Blut der See len A r m e r , 
Unschu ld ige r (d . h . v o n Kinde rn ) . 

q. Pes 1 1 3 b s. i m E x k . 11 S. 2 7 6 A n m . s. 
r. S N u 15, 3 8 § 115 ( 3 4 b ) s. S. 291 A n m . k. 

S. M « n 4 3 b : R . M e l r ( u m 150) s a g t e : G r ö ß e r ist d ie Strafe für die w e i ß e n Fäden , 
a l s d ie für d ie purpurblauen Fäden . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m 
K ö n i g v o n F le i sch u. Blut , d e r zu e i n e m seiner be iden Diene r s a g t e : H o l e m i r (be 
schaffe mir ) ein S iege l v o n L e h m , u. zu dem andren s ag t e e r : H o l e mir ein S i ege l 
v o n G o l d . Und s ie ve rg ingen s ich b e i d e u. b rach ten e s i h m nicht . W e s s e n Strafe 
w i r d g r ö ß e r s e i n ? S a g e : D e s s e n , d e m er g e s a g t ha t t e : H o l e mir ein S iege l aus L e h m ! 
u . de r e s n ich t brachte . 



Dreizehnter Exkurs: 

Der Synagogenbann 
(zu Lk 6, 22 u. Joh 16, 2) 

I. Vorbemerkungen 
1. Als eine Vorstufe des Bannes kann der Verweis ns-»t? (von ?;TJ 

„anfahren", „drohen") angesehen werden. Ein solcher Verweis, den 
zB ein Lehrer seinem Schüler sei es in ausdrücklichen Worten, sei 
es in verblümter Weise aussprach, den sich aber auch ein Schüler 
selbst erteilen konnte, sobald er fühlte, daß er seinen Lehrer gekränkt 
habe, hatte zur Folge, daß der davon Betroffene jeden Verkehr mit 
dem meiden mußte, der den Verweis ausgesprochen, oder dessent
wegen er ihn sich selbst erteilt hatte. Sein Verhältnis zu den übrigen 
Menschen wurde aber durch den Verweis nicht berührt; gleichwohl sollte 
er sich zurückgezogen in seinem Hause aufhalten u. so seine Reue 
über das Vorgefallene kundtun. Der Verweis stand in Palästina sieben 
Tage lang in Kraft, in Babylonien einen Tag; nur der vom Nasi 
(palästinischen Patriarchen) erteilte Verweis galt für dreißig Tage. 
Mit Ablauf dieser Fristen hörte die Nezipha von selbst auf, d. h. ihre 
Aufhebung brauchte weder besonders ausgesprochen zu werden, noch 
hatte sie die förmliche Versöhnung des Gekränkten zur Voraussetzung. 

p M Q 3, 8 1 c , 5 0 : D ie HE-TJ dauert n ich t w e n i g e r a ls s ieben T a g e . . . , w i e e s he iß t 

Nu 12, 1 4 : W e n n ihr V a t e r ihr ins Ges i ch t g e s p u c k t hät te , w ü r d e sie n icht s ieben 

T a g e b e s c h ä m t s e i n ? || M Q 1 6 a Ba r : . . . Die Nezipha dauert n ich t wen ige r a ls s i eben 

T a g e , u . w e n n e s auch ke in (vo l lgü l t ige r ) B e w e i s dafür ist, s o ist es d o c h e ine A n 

deu tung dafür, w a s Nu 12, 14 g e s a g t i s t : W e n n ihr V a t e r ihr ins Ges i ch t g e s p u c k t 

hät te u s w . R a b Chisda ( f 3 0 9 ) ha t g e s a g t : . . . Ihre (de r Paläs t iner) Nezipha dauer t 

s i eben T a g e u. n ich t länger . S iehe , R . Schimcon b . Rabb i ( um 2 2 0 ) u. Ba r Qappara 

(um 2 2 0 ) saßen u. s tudier ten ( g e m e i n s a m ) ; e s fiel ihnen eine ha lakh i sche Tradi t ion 

s c h w e r . R . S c h i m ' o n sag te zu Bar Qappara : Hierzu bedür fen wir R a b b i s (me ines Va te r s , 

d e s Pat r iarchen Jehuda I., t 2 1 7 ? ) . Bar Qappara an twor te t e i h m : W i r d denn Rabb i 

darüber e t w a s s agen k ö n n e n ? R . S c h i m ' o n g i n g u. erzähl te e s s e inem Va te r . Dieser 

w a r darüber aufgebrach t . A l s Bar Qappara k a m , u m v o r Rabb i zu e r sche inen (d. h. 

u m R a b b i zu b e g r ü ß e n ) , s ag te d i e se r : Bar Qappara , i ch habe d ich nie g e k a n n t *S-K 

csura - p - : « ! 1 D a e rkann te er , d a ß die Sache R a b b i in s e i n e m Innern ve rd ros sen 

ha t t e ; er b e o b a c h t e t e für s i ch e ine Nezipha d re iß ig T a g e lang. Ein ande rma l ver 

o rdne te Rabb i (Jehuda I .) , d a ß m a n d ie Schü le r n ich t auf der Straße lehren so l l t e 

R . Chi j ja ( um 2 0 0 ) g i n g ( t ro t zdem) hinaus u . lehr te se ine beiden Brudersöhne , den 

R a b ( f 247J u. d e n R a b b a h bar Chana ( s o l ies s t a t t : R a b b a h bar bar Chana) auf der 

S t raße . R a b b i erfuhr e s u. w a r darüber aufgebracht . A l s R . Chij ja k a m , u m v o r i h m 

zu e r sche inen , s ag te er zu i h m : ' I j ja (x'*y = « * ; - ) , e s ruft d i ch i rgende iner d raußen! 

( A b w e i s u n g in ve rb lümte r F o r m . ) D a e rkannte er, d a ß die Sache Rabb i in s e i n e m 

Innern ve rd ros sen ha t t e ; e r beobach te t e für s ich e ine Nezipha dre iß ig T a g e l ang . 

A m dre iß igs ten T a g e l i eß i h m R a b b i s a g e n : K o m m zu mi r ! . . . A l s o dauer t d o c h 

ihre (der Paläs t iner) Nezipha dre iß ig T a g e ! M i t der v o m Nasi ausgesp rochenen Nezipha 

1 D i e s e W o r t e enthal ten in ve rb lümte r W e i s e d ie HE^T?; v g l . das A b w e i s u n g s w o r t 
in Jesu M u n d M t 7 , 2 3 : ovdenote £yv<oy ifiäs. 
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ve rhä l t e s s i ch anders ( s ie dauer t n i c h t s i eben , s o n d e r n d re iß ig T a g e ) . A b e r w i e 

l a n g e dauer t unsre (de r B a b y l o n i e r ) N e z i p h a ? E inen T a g , w i e f o l g e n d e r V o r f a l l z w i s c h e n 

S c h e m u ö l (t 2 5 4 ) u. M a r i ü q b a ( u m 2 2 0 ) ze ig t . W e n n s ie s aßen u . ha l akh i sche T r a 

d i t ionen s tudier ten, s a ß M a r i U q b a ( w i e ein Schü le r ) v o r S c h e m u ö l in e iner Ent

f e rnung v o n v ie r E l l e n ; w e n n s i e a b e r zu G e r i c h t s aßen , s a ß Schemußl v o r M a r ' U q b a 

(der E x i l a r c h u. Ger ich t sp räs iden t in Eaphr i in B a b y l o n i e n w a r ) in e iner En t fe rnung 

v o n v ie r E l l e n . . . . T ä g l i c h pf leg te M a r { U q b a d e n S c h e m u ö l b i s zu se iner W o h n u n g 

( w ö r t l i c h : H e r b e r g e ) zu b e g l e i t e n ; e ines T a g e s abe r w a r er v o n d e n G e d a n k e n an 

se ine Ger i ch t sve rhand lung h i n g e n o m m e n , u . S c h e m u ö l g i n g ( w i e e in Schü le r ) h in ter 

i h m her . A l s er an sein H a u s k a m , s ag t e S c h e m u ö l zu i h m : G e n ü g t e s dir n icht , s o 

ges ta t te m i r de r Her r in se ine D i e n s t e zu t r e ten! D a e rkann te M a r { U q b a , d a ß d i e 

S a c h e S c h e m u ö l in s e i n e m Innern ve rd ros sen ha t t e ; er b e o b a c h t e t e für s i ch e ine Ne

zipha e inen T a g l ang . E ine s T a g e s s a ß e ine Frau au f e i n e m W e g e , d i e ihren F u ß 

a u s g e s t r e c k t hat te u . Ge r s t e s i eb te . E i n he rvo r r agende r Ge leh r t e r g i n g vorüber , u . 

s ie v e r b e u g t e s i ch n ich t v o r i h m . E r s p r a c h : W i e f rech is t d i e se s W e i b ! Sie k a m 

v o r R a b N a c h m a n (t 3 2 0 ) . E r sp rach zu ih r : H a s t du e inen Bann K P J D O 1 ans s e i n e m 

M u n d e v e r n o m m e n ? Sie a n t w o r t e t e : N e i n ! E r sp rach z u i h r : G e h , b e o b a c h t e für 

d i c h e ine Nezipha e inen T a g l a n g . Zutra b . T o b i j j a ( u m 2 7 0 ) l a s e inen Schr i f tabschni t t 

v o r R a b Jehuda ( f 2 9 9 ) v o r . A l s e r an den V e r s k a m : D i e s s ind d ie le tz ten W o r t e 

D a v i d s 2 S m 2 3 , 1, s a g t e e r : . D i e le tz ten*, w e i l e s e r s te g ib t . W e l c h e s s ind d ie 

e r s t e n ? R a b Jehuda s c h w i e g u . an twor t e t e i h m n ich t s . E r s ag t e n o c h e i n m a l : . D i e 

le tz ten*, w e i l e s ers te g ib t . W e l c h e s s ind die e r s t e n ? R a b Jehuda sp rach z u i h m : 

M e i n s t d u e twa , d a ß der , w e l c h e r ke ine E rk lä rung d ieser Schr i f t s te l le w e i ß , ke in 

bedeu tende r M a n n s e i ? D a e rkannte er, d a ß d ie Sache d e n R a b Jehuda in s e i n e m 

Innern v e r d r o s s e n hat te , u . er b e o b a c h t e t e für s i c h e ine Nezipha e inen T a g l ang . | | 

In d e n o " t n n *püt z u M Q Nr . 5 4 ha t J a ' a q o b b . A s c h e r ( u m 1330) d ie B e s t i m m u n g e n 

ü b e r den v o n e iner Nezipha Bet rof fenen k u r z s o z u s a m m e n g e f a ß t : . E r so l l in s e i n e m 

Hause b e s c h ä m t si tzen, w e n i g l a c h e n u . sp r echen u . se ine ve r sch i edenen Geschä f t e 

e in sch ränken . A b e r er d a r f d e n F r i edensg ruß en tb ie ten u . Sanda len t r agen u . den 

B e i s c h l a f volkriehn, u. m a n dar f m i t i h m spe isen u . innerha lb v i e r E l l en b e i i h m 

si tzen. E r b e d a r f ke ine r L ö s u n g (de r Nezipha) , u . er b rauch t a u c h n i ch t ( ausd rück l i ch ) 

den zu ve rsöhnen , g e g e n d e n e r ge f eh l t hat.* 

2. Elias Levita (f 1549 in Venedig) hat die Meinung in Aufnahme 
gebracht, daß der Synagogenbann drei Grade umfaßt habe. Er sagt:8 

Drei Arten des Bannes nain ^ a gibt es: o^n u. atnao. -nna ist die 
Absonderung pwrn (== Fernhaltung von andren Menschen, = 1. Bann
grad). Wenn er nicht (in Buße) in sich ging, verhängte man über 
ihn den mn ( = 2. Banngrad); er hieß aber c-in, weil er in seine (des 
Gebannten) 248 Glieder drang (so viele Glieder zählte man am mensch
lichen Körper, s. bei Mt 22, 36 Nr. 1 S. 901 Anm. d u. e, u. eben
soviel beträgt der Zahlenwert des Wortes ein). Wenn er nicht in 
sich ging, verhängte man über ihn die «naia ( = 3. Banngrad), u. xr.ao 
bedeutet: »Dort ist der Tod* nrna wy. — Diese Sätze sind zum Teil 
dem babyl. Talmud entnommen,8 aber die aus ihnen hergeleitete An-
nahme eines dreistufigen Bannes ist falsch. Die alte Synagoge hat 

1 Z u Krise s. in der f o l g e n d e n Nr . 2 u . be i II , A ; e s w a r n a c h b a b y l o n i s c h e m 
S p r a c h g e b r a u c h B e z e i c h n u n g d e s e in fachen (n ich t d e s ve r schä r f t en ) B a n n e s . 

* D e n hebrä i schen W o r t l a u t s . be i M e u s c h e n , N o v u m T e s t a m e n t u m S. 6 2 0 . — N a c h 
S c h m i e d e l zu 1 E o r 16 , 2 2 ha t üb r igens d iese Dre i teUung s c h o n hunder t Jahre früher 
P a u l u s v o n B u r g o s (t 1 4 3 5 ) g e k a n n t . 

» V g l . M Q 1 6 » , 18 in II , A Nr . 1 A n m . o u . M Q 1 7 » , 4 1 in I I , A Nr . 4 A n m . a. 
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nur zwei Banngrade gekannt: der niedere Bann, der im gewöhnlichen 
Leben fast ausschließlich vorkam u. von dem daher meist im rabbi-
nischen Schrifttum die Rede ist, hieß in Palästina a u. in Baby
lonien Kjraisb (aber auch ivw);c daneben gab es dann noch den ver
schärften Bann (Bann zweiten Grades), der mit dem biblischen Ausdruck 
cnrjd (aram. xa^ri) bezeichnet wurde, ins u. «nam waren also im Munde 
der palästinischen u. babylonischen Gelehrten lediglich zwei verschie
dene Benennungen für ein u. dieselbe Sache. Das hat Elias Levita 
übersehen; er meinte vielmehr aus den beiden verschiedenen Be
nennungen entnehmen zu sollen, daß -ma u. Knau auch sachlich von
einander zu unterscheiden seien, indem die ttnau) ein höherer Bann
grad gewesen sei als der n:. Vielleicht hat ihn dabei auch die 
Beobachtung irregeführt, daß mit der babylonischen «naiö gewisse 
Zeremonien verknüpft waren, die beim palästinischen -ma nicht er
wähnt werden (s. bei II, A Nr. 2); dadurch konnte natürlich der 
Schein entstehn, als ob es um die xnato etwas Größeres u. Schwereres 
gewesen sei als um den -nna. Dazu kommt, daß der Babylonier Rab 
Chisda (f 309) MQ 16», 36 einmal gesagt hat: »Unser (babylonischer) 
•ma ist wie ihre (der Palästinenser) rupta (s. oben Nr. 1), u. ihre 
Nezipha dauert sieben Tage u. nicht länger.* Das konnte ebenfalls 
der Annahme Vorschub leisten, daß der ina ein geringerer Banngrad 
gewesen sei als die xnair, während tatsächlich diese Stelle nur beweist, 
daß Rab Chisda die palästinische Nezipha in Babylonien auch •'•na ge
nannt hat. Es wird also dabei bleiben müssen, daß der palästinische 
*ma u. die babylonische anao ein u. dasselbe gewesen sind, nämlich 
der leichteste Bann, der nach der altsynagogalen Praxis aus sehr 
mannigfachen Gründen verhängt worden ist. Das geht mit aller Not
wendigkeit u. Deutlichkeit daraus hervor, daß der babyl. Talmud von 
der anat» ganz dasselbe aussagt, was in den palästinischen Quellen 
vom «»vis berichtet wird. Wir werden weiter unten bei den betreffenden 
Zitaten auf diesen synonymen Gebrauch von -«na u. tunaa regelmäßig 
besonders aufmerksam machen (s. zB MQ 17", 30 u. 17», 24 bei II, A 
Nr. 1 Anm. b; Ned 7 b bei II, A Nr. 1 Anm. d; ferner s. bei II, A Nr. 1 Anm. e; 
MQ 16«, 22 s. bei II, A Nr. 1 Anm. g; MQ 16», 3 bei II, A Nr. 1 Anm. o; 
MQ 14 b, 13 bei II, A Nr. 4 Anm. k; Qid 28» bei II, A Nr. 6 Anm. c; P es52» 
bei II, A Nr. 7 Anm. h\ MQ 17», 32 bei II, A Nr. 8, b Anm. y. 

Erst ein spätes Stück in Tanch aupi 43 b , 33 hat einmal die drei 
Zeitwörter für »bannen* •piaai -pnaiöai d^anna so nebeneinander ge
stellt, als ob damit drei verschiedene Arten oder Grade des Bannes 
bezeichnet werden sollten. Das Stück stammt aus den PirqeREl, die 
etwa anfangs des 9. Jahrhunderts entstanden sind, ist also für die 
Bannpraxis in Jesu Tagen ohne Beweiskraft. Die Pirqe RE1 selbst 
erwähnen übrigens an der betreffenden Stelle nur zwei Bannarten, den 
ina u. den cnn; s. die Stelle u. das dazu Bemerkte bei III Anm. g. 
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a, - w ) = . A b s o n d e r u n g " , v o n r.r.i „en t fe rnen , absondern , aus sch l i eßen" , beze i chne t 
den Bann nach se inem he rvo r s t echends t en M e r k m a l , d a ß e r näml i ch v o n de r G e m e i n 
schaf t m i t andren M e n s c h e n aussch l ieß t . D a s dazugehör ige V e r b u m is t „ d e n 
Bann ve rhängen* ode r „ in d e n B a n n t u n " ; daher r r a ? „e ine r , de r den Bann ver 
häng t" , "v>3'? «e iner , über d e n de r Baun ve rhäng t is t" , nn j r s „ in den Bann ge tan 
•werden". 

b. « n i w so l l nach L e v y 4 , 5 8 3 aus «r-"so kont rahier t se in u . zu rückgehn auf = 
„ a u s der jüd i schen R e l i g i o n s g e m e i n s c h a f t aus t i lgen*; »risv w ü r d e hiernach wesen t l i ch 
das se lbe bedeuten , w a s auch bedeute t , näml ich die A b s o n d e r u n g o d e r A u s s c h l i e ß u n g 
v o n den übr igen I s rae l i ten . 1 In d i e paläs t inische Schu l sp racbe is t K P A » n ich t über
g e g a n g e n ; e s findet s i eb w e d e r in der M i s c h n a n o c h in der paläs t in ischen G°mara , 
nur im T a r g Je rusch I u i m T a r g H L b e g e g n e t e s e in igemal . S o wi rd e s T a r g Jerusch I 
D t 1 3 , 1 8 als E r sa t zwor t für das b ib l i sche z^r, v e r w a n d t u . bedeu t e t in d i e sem Fa l l 
„ m i t d e m Bannfluch B e l e g t e s " . In g l e i c h e m Sinn wi rd das A d j e c t i v u m v e r b a l e 
sr -«w „ g e b a n n t " D t 7, 26 zur W i e d e r g a b e v o n g e b r a u c h t : Br inge t ke ine Greue l 
e ines G ö t z e n u. se iner Gerä t schaf ten (wie Opferutens i l ien) in eure Häuser , dami t 
ihr n i ch t Gebann t e yr'isv ( T e x t w o r t : o-;n) w e r d e t g l e i c h w i e s ie . . . ; denn G e 
bann tes yr'izv ( T e x t w o r t : o-rr) s ind s ie . — Gern wi rd in Ste l len , in denen 
v o n de r V e r n i c h t u n g der go t t fe ind l ichen V ö l k e r d ie R e d e ist, a ls Mit te l der V e r 
t i lgung der „ B a n n Jahves" •"*•: «rw genannt , auch w e n n de r G r u n d t e x t En t sp rechendes 
n ich t hat. W e n n es z B Nu 2 1 , 2 4 he iß t : „ Is rae l sbh lng ihn (S ichon) m i t der Schär fe 
de s S c h w e r t e s " , so se tz t T a r g Je rusch I dafür : Israel s c h l u g ihn durch d e n Bann 
Jahves , w e l c h e r tö te t w i e d ie Schär fe des S c h w e r t e s . Fe rne r s. T a r g H L 2 , 1 6 : Sie 
zerbrachen <Amaleq u . sein V o l k du rch den Bann J a h v e s . V g l . auch T a r g Jerusch I 
D t 7, 2 : Gänz l i ch ver t i lgen so l l t ihr s ie durch den Bann J a h v e s . G r u n d t e x t : D u so l l s t 
den Bann s t reng an ihnen vo l l z i ehen . — A l l e d iese Ste l len handeln aber v o n d e m 
al t tes tament l . theokra t i schen Bann, au f den späteren S y n a g o g e n b a n n läß t s ich aus ihnen 
n ich t s fo lge rn . Nur Gn 4 2 , 37 sche iu t T a r g Jerusch 1 an den S y n a g o g e n b a n n g e d a c h t 
zu haben . Hier g ib t er d ie W o r t e : „ M e i n e be iden S ö h n e m a g s t du t ö t e n ' w i e d e r m i t : 
M e i n e be iden Söhne m a g s t du du rch den Bann töten « r o s a i i o p r . D a ß d e m Syna
g o g e n b a n n tö tende G e w a l t i n n e w o h n e , w a r a l lgeme ine Ü b e r z e u g u n g , s. bei II , A Nr . 4 
A n m . a. — D a s zu s r i » g e h ö r e n d e V e r b u m war in B a b y l o n i e n r - « e * = in den Bann 
tun, s. z B M Q 1 6 » , 2 2 be i II, A Nr . 1 A n m . g; M Q 1 4 b , 13 bei I I , A Nr. 4 A n m . k; 
Qid 7 0 a be i II, A Nr. 6 A n m . b. 

C. M Q 1 7 a , 3 2 s. be i II , A Nr . 8 A b s c h n i t t b A n m . y\ M a k 1 1 b be i II , A Nr . 9 
A n m . a. 

d. c - r : d ien te s o w o h l in Pa läs t ina a ls auch in B a b y l o n i e n a l l geme in zur B e z e i c h n u n g 
des verschär f ten B a n n e s . D a s dazugehö r ige V e r b u m war a ^ r n , a ram. B - ^ H K = „ in 
den verschär f ten Bann tun" . Be i sp ie l e s. bei II , B . D o c h wi rd das V e r b u m o**>nn 
auch i m a l lgemeine ren Sinn = „ in den Bann tun" geb rauch t , s o d a ß es g e g e b e n e n f a l l s 
a l s S y n o n y m v o n r.r.i e rscheint , s. p M Q 8 , 8 1 d , 37 be i II , A Nr . 1 A n m . 6 ; p M Q 3 , 8 1 d , 13 
be i II, A Nr. 1 A n m . l\ p M Q 8, 8 1 d , 4 0 be i I I , A Nr . 6 A n m . y ; v g l . auch be i II , A Nr . 1 
A n m . e. — D a s a l t t es tament l iche o r n wi rd v o n d e n T a r g u m i m in d e r a r am. F o r m 
»•??n m e i s t be ibehal ten , s . T a r g O n k L v 27 , 2 1 . 2 8 . 2 9 ; N u 1 8 , 1 4 ; D t 1 3 , 1 8 ; T a r g 
Jo s 6 , 1 7 . 1 8 ; 7 , 1 . 11 . 12 . 13 . 1 5 ; T a r g 1 Chr 2 , 7 ; in T a r g M i c h a 7, 2 wi rd e s erse tz t 
du rch » y w „ V e r n i c h t u n g " u. in T a r g 1 S m 15, 21 u m s c h r i e b e n durch d a s V e r b u m 
o^zi» = « in den B a n n tun*. D i e W o r t e : „ M a n n m e i n e s B a n n e s " * o - n 1 K g 2 0 , 4 2 
g i b t de r T a r g u m w i e d e r m i t : „ M a n n , der de s T o d e s s c h u l d i g i s t " . D e r T a r g Je rusch I 
Ubersetzt c - n in denjenigen Ste l len , in d e n e n e s s i ch u m e ine W e i h e g a b e an G o t t 
handel t , mi t « P > $ * „ A b s o n d e r u n g , A b g e s o n d e r t e s " L v 2 7 , 2 1 . 2 8 ; d o c h beze i chne t e r 

1 E ine h a g g a d i s e b e D e u t u n g s. in M Q 17* , 41 bei II , A Nr . 4 A n m . a. 
8 D a s i m paläst inischen T a l m u d e in igemal v o r k o m m e n d e " r » w o d e r THWW hat m i t 

r - * » n i ch t s zu schaffen: e s beze i chne t n icht „ e i n e n mi t d e m Bann B e l e g t e n " , sondern 
e inen „ S c h a m m a l t e n " , d. h . e inen A n h ä n g e r S c h a m m a i s ; s. L e v y 4 , 5 8 3 . 
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a u c h das mi t d e m Bannfluch B e l e g t e m i t K V E K L V 2 7 , 2 9 ; in Nu 1 8 , 1 4 u m s c h r e i b t 

er c->n m i t - v w bz = a l l e s z u Ve rn i ch t ende . D a ß de r T a r g J e ruscb I a u c h N P * r 

zur W i e d e r g a b e d e s b ib l i s chen ort g e b r a u c h t hat, i s t bere i t s o b e n in A n m . b g e s a g t . — 

D a s b ib l i sche V e r b u m c*-nn baben die T a r g u m i m nur se l ten mi t c*"~s übersetz t , z B 

T a r g O n k L v 2 7 , 2 8 . 2 9 , m e i s t g e b e n s ie e s w i e d e r m i t = „ g ä n z l i c h ve rn ich ten , 

aus t i l gen« , s. T a r g O n k u. J e rusch I N u 2 1 , 2 . 3 ; D t 2 , 3 4 ; 3, 6 ; 7, 2 ; 13, 16 ; 2 0 , 1 7 ; 

T a r g J o s 2 , 1 0 ; 6 , 1 8 . 2 1 ; 8 , 2 6 ; 1 0 , 1 . 2 8 . 3 7 . 3 9 . 4 0 ; 1 1 , 1 1 . 1 2 . 2 0 . 2 1 ; R i e h t 1 , 1 7 ; 

2 1 , 1 1 ; 1 S m 15, 3. 9. 15 . 18. 2 0 ; 1 K g 9, 2 1 ; 2 K g 1 9 , 1 1 . E in igema l hat T a r g Je rusch I 

für o*-r:r! auch e ' ^ c x „ a b s o n d e r n " gebrauch t , s. L v 2 7 , 28 . 2 9 . D a s = : ~ ; E x 2 2 , 1 9 

ha t T a r g O n k überse tz t m i t bv?r- „ e r so l l ge tö t e t w e r d e n " , vo l l e r T a r g Je rusch I : 

y « n * K C * ' 3 3 ^ü?r-> = e r so l l m i t d e m S c h w e r t e ge tö t e t u. sein V e r m ö g e n 

(Besi tz) vern ich te t w e r d e n . C a n z frei wird das o a ^ n n J e s 3 4 , 2 v o m T a r g u m i s t e n 

umschr i eben mi t yiz~- „ e r hat sie für s c h u l d i g be funden" o d e r „ e r hat s ie verur te i l t " . — 

In b e z u g auf das Institut de s S y n a g o g e n b a n n e s läß t s i ch d iesen Ta rgums te l l en n i c h t s 

en tnehmen . 

II. Der Synagogenbann 
A. Der einfache Bann, iwj oder xnauj (vgl. bei I Nr. 2). 
1. Dauer u. Verhängung des Bannes. — Die Dauer des ge

wöhnlichen (einfachen) Bannes betrug 30Tage.» Zu seiner Verhängung 
war jedermann in Israel berechtigt. Selbst der Bannspruch einer Magdb 
war gültig u. wirksam, wenn er sich sachlich rechtfertigen ließ.1 

Unter Umständen konnte das Bannungsrecht sogar für jedermann 
zur Bannungspflicht werden: wer einen andren etwas Ungehörigesc 
tun sah, zB hörte, wie er den Gottesnamen aussprach, der sollte 
sofort den Bann über den Übeltäter aussprechen; andrenfalls hatte 
er zu gewärtigen, daß er selbst dem Bann verfiel, d Die Bannformel 
lautete meist: Der u. der Mann, die u. die Frau sei im Bann!« — 
Besonders hatte der Stand der Schriftgelehrten an dem Bann ein 
vorzügliches Mittel in seiner Hand, sein Ansehn zu wahren u. den 
Gehorsam gegen seine Satzungen zu erzwingen. Nicht bloß der selb
ständige Lehrer, sondern auch der nichtordinierte Gelehrte hatte das 
Recht, Kränkungen u. Ehr Verletzungen, die ihm widerfuhren, sofort 
mit dem Bann zu ahnden' oder durch ein Gelehrtenkollegium (Ge
richtshof) ahnden zu lassen.g Doch wird vor beidem gewarnt: vor 
übertriebenem Standesbewußtsein, das überall Achtungsversagung 
wittert, u. vor mangelndem Standesbewußtsein, das jede Ehren
kränkung ohne Selbstachtung hinnimmt, h Nur zur Erlangung peku
niärer Vorteile war den Gelehrten die Verhängung des Bannes in 
eigener Sache verboten. Doch gingen die Meinungen in diesem Stück 
auseinander.! Waren so bei der Anwendung des Bannes im persön
lichen Interesse dem einzelnen Gelehrten gewisse Beschränkungen 
auferlegt, so fielen solche völlig fort, wo es sich um göttliche Dinge 
tt?ttf? "»V̂  handelte. Man hatte dabei namentlich die Freigeister 
(Epikuräer oi-iip^BK, -»p^"!?») im Auge, die sich über die Tora u. die 

1 E in zu Unrech t ve rhäng te r Bann fiel au f se inen U r h e b e r zurück , s . I I , A Nr. 6 
A n m . y . 
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Verbote der Rabbinen in frecher Weise hinwegsetzten. Ihnen gegen
über hatte jeder Gelehrte, auch der Gelehrtenschüler, das bedingungs
lose Recht, zur Wahrung der Autorität des Gesetzes u. seiner Ver
treter zur Verhängung des Bannes zu schreiten, k Doch scheint man 
die Anwendung des Bannes den einzelnen Gelehrten nicht gerade zu 
einer unerläßlichen Pflicht gemacht zu haben; wenigstens konnte sich 
R. Jehoschua$ b. Levi (um 250) rühmen, daß er nie in seinem Leben 
einen Menschen in den Bann getan habe.l — Die Hauptinstanz für 
das Verhängen des Bannes war der »Gerichtshof" yn tv»a. Da in 
etlichen Stellen, die vom Aussprechen u. Aufheben des Banne? handeln, 
ein strfcn d. h. ein Kollegium von drei Personen erwähnt wird,m 
so wird man unter jenem »Gerichtshof" in erster Linie das in den 
einzelnen Ortschaften vorhandene Dreimännergericht zu verstehn 
haben. Aus andren Stellen geht hervor, daß auch ein Gelehrten
kollegium zur Verhängung des Bannes zusammentreten konnte;" ein 
solches ad hoc gebildetes Kollegium wird gleichfalls zum »Gerichts
hof" zu rechnen sein. — Über das Vorgehn eines Gerichtshofs beim 
Verhängen des Bannes sind wir aus den Quellen ziemlich genau 
unterrichtet. Man unterschied zwischen dem Bann, der wegen Geld
angelegenheiten ("pao, Njioa) u. dem Bann, der wegen »Epikuräismus* 
(xnsnjpEi«, «rng?:*, Verachtung des Gesetzes u. seiner Lehrer, s. oben) 
auszusprechen war. Im ersteren Fall wurde folgendes Verfahren be
obachtet. Der Gerichtshof forderte einen Schuldner, der zur Zahlung 
an seinen Gläubiger gerichtlich verurteilt war, aber sich weigerte, 
dem Gerichtserkenntnis nachzukommen, durch einen Gerichtsdiener 
auf, an einem der nächsten drei Gerichtstage1 vor dem Gerichtshof 
zu erscheinen. Die Vorladung hatte genau die Sache zu bezeichnen, 
um die es sich handelte, auch den Richter zu nennen, in dessen Hand 
die Angelegenheit gelegt war. Erschien der Schuldner, um das früher 
ergangene Gerichtsurteil anzuerkennen, so war die Sache erledigt. 
Erschien er aber nicht oder erklärte er dem Gerichtsdiener, daß er 
der Vorladung nicht Folge leisten werde, so wurde er nach Ablauf 
des dritten Gerichtstages vom Gerichtshof mit dem Bann belegt, u. 
zwar für die gewöhnliche Dauer eines Bannes, d. h. auf 30 Tage. In 
bezug auf den Gerichtsdiener galt dabei die Bestimmung, daß er be
treffs der mündlich von. ihm überbrachten Weigerungserklärung des 
Schuldners, vor Gericht zu erscheinen, als beglaubigt anzusehen sei, 
obwohl für gewöhnlich zur Beglaubigung einer Nachricht das über
einstimmende Zeugnis von zwei Personen erforderlich war. Ließ der 
Schuldner jene 30 Tage des Bannes verstreichen, ohne sich dem Ge
richtsurteil zu unterwerfen, so wurde der Bann auf weitere 30 Tage 
verlängert. Waren auch diese fruchtlos vergangen, so sprach der 

1 D e r 2 . u . 5 . T a g de r W o c h e w a r e n fes t s t ehende Ger i ch t s t age . 
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Gerichtshof den schärferen Bann trjn über den Schuldner aus. — 
Etwas summarischer war das Verfahren dem „Epikuräer" gegenüber: 
man belegte ihn sofort mit dem Bann für 30 Tage, wiederholte dann 
den Bann, falls der Schuldige nicht in sich ging, auf weitere 30 Tage, 
um dann endlich nach Verlauf der letzten 30 Tage den c-in über ihn 
zu verhängen.© Erfolgte die Verfügung des Bannes auf Anzeige u. 
Antrag eines Gelehrten, so mußte der Name des letzteren dem Ge
bannten mitgeteilt werder.P Das Bannurteil konnte sowohl in Gegen
wart als auch in Abwesenheit des Schuldigen ausgesprochen werden; q 
im letzteren Fall mußte es ihm natürlich bekannt gemacht werden, r 

a. p M Q 3, 8 1 ° , 5 0 : D e r Baun v - r : be t r äg t n i ch t w e n i g e r a l s dre iß ig T a g e . . . , w i e 

e s he iß t N u 1 1 , 2 0 : E inen v o l l e n M o n a t , b i s e s aus eurer N a s e k o m m t . ( D i e S te l l e 

s c h e i n t a l s Bannsp ruch Ober Is rael aufgefaßt zu se in . ) — D a s s e l b e , u. z w a r a ls Bar , 

d o c h o h n e den Schr i f tbeweis , a u c h M Q 1 6 a , 3 5 . | | M Q 1 6 a , 18 s. be i II , A Nr . 1 A n m . o; 
p M Q 3 , 8 1 c , 4 7 -s. be i II , A Nr . 8 A b s c h n i t t c A n m . « . 

b. M Q 1 7 a , 3 0 : E ine M a g d aus d e m H a u s e R a b b i s ( J e b u d a l . , f 2 1 7 ? ) sah e inen 

M a n n , der se inen e r w a c h s e n e n S o h n s c h l u g . S ie s p r a c h : D i e s e r M a n n s o l l i m B a n n 

« t p u « 1 sein, w e i l e r über t re ten ha t : D u so l l s t v o r e inen Bl inden k e i n e n A n s t o ß 

l e g e n L v 1 9 , 1 4 . D e n n in e iner Ba r ist ge lehr t w o r d e n : „ V o r e inen B l i n d e n so l l s t 

d u k e i n e n A n s t o ß l e g e n ' , d i e Ste l le r ede t v o n e inem, der se inen e r w a c h s e n e n S o h n 

s c h l ä g t (denn dieser k ö n n t e gere iz t w e r d e n u. s ich d e m V a t e r b l ind l ings w ide r se t zen ) . — 

D i e s e G e s c h i c h t e ha t R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) i m A u g e , w e n n er M Q 17 a , 2 4 

s a g t : W e n n die Ge leh r t en d e n Bann - e iner M a g d aus d e m H a u s e R a b b i s n i c h t 

l e i ch t f e r t i g b e h a n d e l t ( sonde rn ernst g e n o m m e n ) h a b e n dre i Jahre lang , u m w i e v i e l 

m e h r g i l t das dann in b e z u g au f unsren G e n o s s e n Jehuda ( = R a b Jehuda b . J e c h e z q ' e l , 

f 2 9 9 ) . D i e ungekürz te S te l l e M Q 17 a , 7 s. be i II , A Nr . 8 A b s c h n i t t b A n m . y . | | p M Q 3 , 

8 1 d , 3 7 : E ine M a g d des B a r Pa t ta g i n g an e iner S y n a g o g e vo rübe r ; s ie sah , w i e ein 

L e h r e r ein K ind über G e b ü h r s ch lug . S ie sp rach z u i h m : Dieser M a n n s o l l g e b a n n t 

s e i n 071713! * E r k a m u . be f rag te ( w e g e n d ie ses V o r f a l l s ) d e n R . A c h a (um 3 2 0 ) . D i e s e r 

an twor te t e i h m : D u m u ß t u m d i c h b e s o r g t sein (d . h . d i c h a ls e inen G e b a n n t e n b e 

t rachten , de r B a n n ist g ü l t i g ) . D a s b e s a g t : w e r e t w a s tut, w a s u n g e h ö r i g i s t "=1 

mi - ja KVW , ve rd ien t d e n B a n n •»**>-••.* 

C. V g l . p M Q 8, 8 1 d , 37 in vo r s t ehende r A n m . b. | | R a b b e n u A s c h e r ( f 1327) zu 

M Q ( 3 5 d , 2 1 ) : W e r e inen andren e ine S ü n d e b e g e h n s ieht , s e lbs t auch e t w a s (nur) 

v o n d e n R a b b i n e n V e r b o t e n e s , i s t verpfl ichtet , ihn in d e n B a n n zu tun ini-rsV a-VR. 
d. N e d 7 b : R . Chanin ( = Chanan b . A b b a ? , u m 2 5 0 ) ha t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e 

g e s a g t : W e r das A u s s p r e c h e n d e s G o t t e s n a m e n s aus d e m M u n d e e ines andern hör t , 

m u ß d i e sen in den B a n n tun irn-a? v * * , u . w e n n er ihn n ich t in den .Bann tut K ? 

i m - s , s o l l er se lbs t i m Bann •••H-ja s e i n ; denn übera l l , w o s i ch das A u s s p r e c h e n d e s 

G o t t e s n a m e n s findet, d a findet s i ch A r m u t ein, u . A r m u t ist w i e de r T o d , w i e e s 

h e i ß t : A l l e Männer , d i e d a c h d e i n e m L e b e n t rachte ten, s ind ges to rben E x 4 , 1 9 . ( D i e 

H a g g a d a b a t d iese S te l le au f Da than u . A b i r a m gedeu te t , d ie zur Zei t v o n E x 4 , 19 

ta t sächl ich n o c h a m L e b e n waren , abe r g l e i c h w o h l w i e G e s t o r b e n e be t rach te t w e r d e n , 

w e i l s ie v e r a r m t w a r e n ; denn A r m u t is t w i e der T o d < A Z 5 a ; E x R 5 B l 7 0 d , 19 . ) 

U n d in e iner Bar he iß t e s : Übera l l , w o h i n d ie Ge lehr ten ihre A u g e n richten ( w i e z B 

1 N u r d e r e infache B a n n k o n n t e v o n e iner E inze lperson ve rhäng t w e r d e n ; vtrizv 
i s t a l so h ier = - 1 - 1 * 3 ; s. a u c h d a s nächs t e Zitat . 

* M a n beach te , w i e d e r Bann , de r i m v o r i g e n Zitat S P O » he iß t , hier -»1-1-3 g enann t 
w i r d ; b e i d e A u s d r ü c k e s ind eben s y n o n y m . 

» D I N A , w ö r t l i c h : „ i n d e n s c h w e r e n Bann o -R- g e t a n ' , s teh t hier i m wei te rn Sinn = 
n - : - j * ; de r v o n der M a g d a u s g e s p r o c h e n e Bann w i r d desha lb a m S c h l u ß g e n a u e r «•->--
g e n a n n t . 
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b e i m V e r h ä n g e n des Bannes ) , da ist e n t w e d e r T o d ode r A r m u t . R . A b b a (um 2 9 0 ) 

ba t g e s a g t : I ch s tand v o r R a b H u n a ( t 2 9 7 ) ; er hör te , w i e e ine Frau den Got tes 

n a m e n unnützerweise nVeas aussprach . Er tat s ie in den Bann r r « , 1 lös te s ie aber 

so for t daraus w iede r in ihrer G e g e n w a t t . Daraus kann man dreier lei en tnehmen . Man 

kann daraus e n t n e h m e n : w e r das A u s s p r e c h e n d e s G o t t e s n a m e n s aus d e m M u n d e 

e ines andren hört , m u ß d iesen in den Bann tun •P"-:'-; ferner kann man daraus ent

n e h m e n : ha t m a n ihn in se iner G e g e n w a r t in den Bann ge tan « n — j , so kann man 

ihn nur in se iner G e g e n w a r t l ö s e n ; end l ich kann m a n daraus e n t n e h m e n : z w i s c h e n 

de r V e r h ä n g u n g des B a n n e s " n - i u . se iner L ö s u n g r t ? ; ? b raucht n ich t die ge r ings te 

Ze i t zu l i egen (der Bann k a n n sofor t w iede r au fgehoben w e r d e n ) . 

e. B e r a k h 6 3 a , 46 lautet d ie Bannfo rme l im M u n d e v o n Pa läs t inensern : v - r 3 3 N r i , 

„ e r sei i m Bann!" B e i d e n B a b y l o u i e r n lautet sie für g e w ö h n l i c h : « r a r : K - = J «*nn ••-••5 

" e s so l l d iese r M a n n im Bann s e i n ! ' S o cEr 6 3 a , 2 3 ; M Q I 7 a , 3 1 . 33 . 34 . — Einer 

F rau g e g e n ü b e r sag te m a n : « p a r a s -nn v p - p „ d i e s e so l l im Bann sein!* zB N « d 5 0 b , 16. 

In diesen Ste l len ist überal l v o m einfachen Bann die R e d e , den ein e inzelner ver

hängen dar f ; »rvv a l so = — I m paläs t in ischen T a l m u d lesen wi r d ie F o r m e l 

D ; - * 3 K-"3*J » * - n •in-« „ d i e s e r M a n n sei gebannt !* z B M Q 3, 8 1 d , 3 8 . 4 2 ; im P lu ra l : 

r « . " " ' ? K * * r ' 5 " 8 l 1*"" 5 »d i e se Leu t e seien gebann t ! " so p M Q 3, 8 1 d , 4 1 . Hier ist c - r u 

n ich t im engeren Sinn „e iner , der in den verschärf ten B a n n ge tan is t" , sondern im 

a l l geme inen Sinn „einer , der in den (e infachen) Bann ge tan ist*. D i e Ste l len se lbs t 

s. o b e n in A n m . b u. we i t e r unten be i II , A Nr . 6 A n m . y. 

f. p M Q 3 , 8 1 d , 3 6 : Bisher haben wir v o m (se lbs tänd igen) Gelehr ten gehör t , daß 

er bannen dar f m - : r ; aber d a ß auch der G e n o s s e (der n ich t ordinierte Ge leh r t e ) 

bannen dar f können w i r aus F o l g e n d e m en tnehmen (hier fo lg t die in A n m . 6 

g e b r a c h t e G e s c h i c h t e v o n der M a g d des Bar Pa t ta ) . \\ M Q 1 6 a , 3 1 : W e n n ein Schü le r 

se iner Ehre w e g e n in den Bann tut n*r-3, s o ist se in Bann ein (gü l t ige r ) Bann *"•*-)»* 

« l v j . — D a s s e l b e ebenda 1 7 a , 1. — W e i t e r e S te l len s. be i II, A Nr. 3. 

g . M Q 16 a , 2 2 : Ein F l e i s che r hat te s ich g e g e n R a b T o b i b . M a t t e n a f rech b e n o m m e n 

( au fge l ehn t ) ; A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) u. R a b a ( f 3 5 2 ) s t immten übe r ihn ab tvs-s u . taten 

ihn in den Bann i m p a v . — D i e For t se tzung der S te l le — s. d i e se lbe bei II , A Nr . 8 

A b s c h n i t t c A n m . 0* — zeig t , d a ß e s s i ch u m e inen e infachen Bann gehande l t ha t ; 

mithin K P » S = *••->"•. 

h. S o t a 5 a : R a b a ( t 3 5 2 ) hat g e s a g t : I m Bann » p a s a sei de r Ge lehr tenschü le r , 

in w e l c h e m er (S tandess to lz ) s ich findet, u. im Bann se i de r Ge lehr tenschü le r , in 

w e l c h e m er s i ch n ich t findet. — V g l . J o m a 2 2 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n 

d e s R . Schimcon b . J ° h o c a d a q ( u m 2 2 5 ) g e s a g t : Ein Ge lehr tenschü le r , de r s i ch n ich t 

r äch t u. den Gro l l n ich t nach t r äg t w i e e ine Sch l ange , der ist ke in Ge lehr tenschü le r . 

A b e r e s he iß t d o c h L v 1 9 , 1 8 : D u so l l s t n ich t R a c h e ausüben n o c h Zorn n a c h t r a g e n ? ! 

D a s bez ieh t s ich au f G e l d s a c h e n ( abe r n ich t au f Ehrve r l e t zung) . 

/ . p M Q 3 , 8 1 d , 5 3 : R . A c h a ( u m 3 2 0 ) , R . T a n c h u m (b . Chij ja , u m 3 0 0 ) u. R . Chij ja 

( b . A b b a , u m 280) haben i m N a m e n d e s R . Jochanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : Ein Haupt lehre r 

* ? T , de r für se ine e igenen Bedürfn isse s e lbs t d e r H a l a k h a g e m ä ß in den Bann tut 

, d e s sen Bann ist ke in (gü l t ige r ) B a n n v r : v-n-s . — N a c h e iner A n m e r k u n g 

be i R a b b e n u A s c h e r zu M Q ( 3 5 c ) bez i eh t s i ch d ieser Satz nur a u f ungerecht fe r t ig te 

Forde rungen , d ie ein Ge lehr te r du rch A n w e n d u n g d e s B a n n e s zu e r z w i n g e n hofft, 

abe r n i ch t au f r e c h t m ä ß i g e A n s p r ü c h e . 

k. M Q 1 6 b , 4 0 s. be i I I , A Nr . 3 S. 3 0 3 . 

/ . p M Q 3 , 8 1 d , 1 3 : R . J e h o s c h u a c b . L e v i (um 2 5 0 ) s c h i c k t e d re imal zu e inem M e n s c h e n , 

aber er k a m nicht . D a l i eß e r i h m s a g e n : W e n n e s n i ch t s o w ä r e , d a ß ich n i e m a l s 

in m e i n e m L e b e n e inen M e n s c h e n i n den Bann ge t an h a b e p - a - n , dann w ü r d e i ch 

1 I m ersten u . le tz ten T e i l d e s Zi ta tes he iß t der d e s G o t t e s n a m e n s w e g e n v e r h ä n g t e 
Baun hier, w o ihn R a b H u n a verhängt , « r a w . D a de r e inze lne nur d e n e in
fachen Bann aussp rechen k o n n t e , m u ß t t ras «= -1-1: se in . 
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diesen Mann (d. h. d i ch ) in den Bann tun ::-<--<: j 1 denn w e g e n 2 4 D i n g e tut m a n in 

den Bann r - — . u. d ies ist e ins davon , w i e es he iß t Es ra 1 0 , 8 : Jeder , der n icht 

k o m m t hinnen drei T a g e n , dessen ganze H a b e so l l nach d e m B e s c h l u ß de r Fürs ten 

u. der Äl tes ten g e b a n n t sein u. er s e lbs t aus der G e m e i n d e de r W e g f i i h r u n g aus

gesch i eden w e r d e n . 

m. MQ 1 6 a . 26 s. bei II , A Nr. 8 Abschn i t t b A n m . s. 

Ii. M Q 1 6 a , 22 s. o b e n in A n m . g; SEdujj 5, 6 bei II, A Nr. 6 A n m . a; B M 5 9 a bei 

II, A Nr. 6, « . 

O. M Q 1 6 a , 1 8 : „ E i n j e d e r , der n ich t tun w ü r d e das G e s e t z de ines G o t t e s . . . , an 

d e m so l l sorgfä l t ig R e c h t g e ü b t we rden , o b zum T o d e , o b o b zu G e l d b u ß e 

o d e r zu Banden Esra 7, 2 6 . W a s he iß t • » - » ' - ? A d ( d ) a Mari hat gesag t , N e c b e m j a 

b . Barukh habe gesag t , R a b Chijja b . A b i n (um 3 3 0 ) habe gesag t , R a b J- huda ( f 2 9 9 ) 

habe g e s a g t : E s bedeu t e t „ S t a n g e n g e h e g e " . - W a s ist m i t nt-.ir. g e m e i n t ? 

R a b J e h u d a b . S c h e m u ö l b . Sche la th (um 3 0 0 ) hat i m N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t : 

Man tut (den W i d e r s p e n s t i g e n ) so for t in den B a n n • • - I « (unter Einsper rung in ein 

S t a n g e n g e h e g e ) u. z u m z w e i t e n m a l nach d re iß ig T a g e n u. ve rhäng t über ihn nach 

( z u s a m m e n ) sechz ig T a g e n d e n s c h w e r e n Bann • • « • • » N I - . E s sag te zu i h m R a b Huna 

b . C h i n e n a : So hat R a b Chisda ( f 3 0 9 ) g e s a g t : M a n v e r w a r n t ihn a m zwe i t en u. a m 

fünften u. an d e m ( f o l g e n d e n ) zwei ten W o c h e n t a g (Ger i ch t s t ag ) . D i e s e W o r t e ge l ten 

in b e z u g auf Ge ldange l egenhe i t en w w - V , aber bei Ep ikurä i smus tut m a n ihn so fo r t 

(ohne j e n e drei T a g e abzuwar t en ) in den Bann. || M Q 1 6 a , 3 : R a b a ( t 3 5 2 ) ba t g e s a g t : 

W o h e r wissen w i r (aus der Schrif t ) , d a ß man e inen A b g e s a n d t e n des Ger i ch t sho fes 

s c h i c k t , um ihn v o r das Ger ich t zu l a d e n ? W e i l e s Nu 1 6 , 1 2 he iß t : M o s e sandte , 

u m Dathan u. A b i r a m , d ie S ö h n e Eli>abs, zu rufen. W o h e r , daß m a n ihn zu de r P r o z e ß 

s a c h e vor laden l ä ß t ? W e i l e s Nu 1 6 , 1 6 he iß t : M o s e sprach zu Q o r a c h : D u u. de ine 

g a n z e R o t t e . ( W o h e r , d a ß m a n ihn vor l aden läßt ) v o r e inen ( b e s t i m m t e n ) angesehenen 

M a n n ? W e i l e s he iß t Nu 16, 16 : „ V o r J a h v e . " ( W o h e r , d a ß m a n ihm s a g e n läß t : ) 

D u u. de r u. de r (als dein P r o z e ß g e g n e r ) ? W e i l es he iß t Nu 1 6 , 1 6 : „ D u u . s ie u . 

A h r o n . " W o h e r , d a ß m a n i h m eine Zei t (e inen T e r m i n ) fes t se tz t : W e i l e s he iß t 

Nu 1 6 , 1 6 : „ M o r g e n . " W o h e r , daß m a n ihm eine Zei t n a c h der (ers ten) Zei t f e s t s e t z t ? 

W e i l e s he iß t Je r 4 6 , 1 7 : Sie r iefen dor t : Pharao , der K ö n i g v o n Ä g y p t e n , i m V e r 

de rben ( = Bann) , wei l er d ie fes tgese tz te Zei t vers t re ichen l i e ß ! W o h e r , w e n n er 

s ich frech b e n i m m t (s ich auf lehnt) g e g e n den A b g e s a n d t e n d e s Ge r i ch t sho fe s u. d ieser 

k o m m t u. s a g t e s , daß d i e ses ( W i e d e r e r z ä h l e n ) n ich t a l s V e r l e u m d u n g ( sondern als 

W a h r h e i t ) angesehen w i r d ? W e i l es he iß t Nu 16, 1 4 : W i l l s t du die A u g e n d iese r 

L e u t e a u s b o h r e n ? (Diese W o r t e konn te M o s e nur du rch se inen A b g e s a n d t e n erfahren 

haben , u. er ha t sie a l s wahr a n g e n o m m e n . ) W o h e r , d a ß man in den Bann tut • • • r w s - I ? 3 

W e i l e s R ieh t 5, 2 3 h e i ß t : F luche t M e r o z TI*"3 v i s . — Zu d i e s e m Schr i f tbeweis v g l . 

d i e Bar S c h ' b u 3 6 a : In -••»s „ver f lucht* l iegt (d ie B e d e u t u n g ) : Bann F l u c h nVbp 

u. S c h w u r n y » 3 » . „ B a n n " w i e es he iß t R ieh t 5, 2 3 : F l u c h e t M e r o z (be i der 

V e r h ä n g u n g des Bannes über ihn) . „ F l u c h " s. D t 2 7 , 13 u. 15. „ S e h w u r " s. J o s 6, 2 6 . — 

N a c h d ieser Bar hat m a n das „ F l u c h e n " in R ieh t 5, 23 v o m Bannspruch vers tanden , 

offenbar we i l d ieser unter V e r w ü n s c h u n g e n e r fo lg te , s. be i II, A Nr. 2 . M a n b e a c h t e 

ferner : während in de r Ba r S c h e b u das „ F l u c h e n " mi t -*->«: erklär t wird , wird e s v o n 

d e m B a b y l o n i e r R a b a in unsrer Ste l le M Q 1 6 a , 3 = s r a » gedeu te t ; "-'i n. « r a r 

a l so S y n o n y m a . — Z u m Beglaub ig t se in des Ger ich t sbo ten s. B Q 1 1 2 b : Rabina ( I . , f u m 4 2 0 ; 

II. , f 4 9 9 ) hat g e s a g t : D e n Boten der Rabb inen (der k o m m t u. d e m Ger i ch t sho f m e l d e t , 

d a ß der V o r g e l a d e n e n i ch t e r sche inen w o l l e , Rasch i ) häl t m a n für beg l aub ig t , w i e 

1 W i e das para l le le ze ig t , ist das V e r b u m o - n hier in de r a l l geme inen B e 
deu tung „in den Bann tun" geb rauch t . 

2 Hierzu s. M Q 1 6 a , 16 bei 11, A N r 2 A n m . a S. 3 0 2 . 
* Der F r a g e : „ W o h e r , daß man in den Bann t u t ? " s teh t g e g e n ü b e r d ie g l e i c h 

f o l g e n d e F r a g e : „ W o h e r , daß m a n in den s c h w e r e n Bann tut" •p-a-nw: ? ( s . die S te l le 
be i II, B A n m . n ) ; f o l g l i c h « c r a » = - n - s . 
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( sons t ) z w e i P e r s o n e n ; d iese W o r t e bez iehen s i ch a u f den B a n n (d . h . auf d e n Fal l» 
in w e l c h e m e s s i ch u m die V e r h ä n g u n g d e s B a n n e s » P B » hande l t ) . 

p . M Q 1 6 a , 1 1 : (Raba , f 3 5 2 , ha t g e s a g t : W o h e r , d a ß einer , d e r i m Auf t r ag e i n e s 
andren den Bann ausspr icht , s a g e n m u ß : ) S o is t e s de r W i l l e d e s (u. d e s ) a n g e s e h e n e n 
M a n n e s ? W e i l e s he iß t R ieh t 5, 2 3 : (F luche t M e r o z , i m Sinn d e s Midrasch = t u t 
M e r o z in den Bann, ) spr ich t de r E n g e l J a h v e s . ( D e r Auf t r aggebe r , der E n g e l J a h v e s , 
w i r d ausdrück l i ch namhaf t g e m a c h t . ) 

q. N e d 7 b : R a b (t 2 4 7 ) b a t g e s a g t : Ha t m a n e inen in se iner A n w e s e n h e i t g e b a n n t , 
» m - > , s o darf m a n ihn nur in se iner A n w e s e n h e i t l ö s e n ; ha t m a n in se iner A b w e s e n h e i t 
g e b a n n t n - r : , s o darf m a n ihn s o w o h l in se iner A n w e s e n h e i t a l s auch in se iner A b 
wesenhe i t lösen . — D a s s e l b e z u m T e i l da se lb s t e t w a s we i t e r unten . — A l s Beispie l d e r 
B a n n v e r h ä n g u n g Uber e inen A b w e s e n d e n s. den Bannsp ruch übe r R . El i iezer be i I I , A 
Nr . 6, « . 

r. B e w e i s d i e G e s c h i c h t e v o n d e r Bannve rhängung über R . E l i ' e z e r be i II , A Nr . 6, « . 

2. Das Bannzeremoniell. — Über feststehende Sitten u. Ge
bräuche, die im Mutterland mit dem Akt der Bannverhängung ver
bunden gewesen sind, verlautet in den palästinischen Quellen aus
drücklich nichts. In einer Bar, die sich aber nur im babylonischen 
Talmud findet u. deren Darstellung von der babylonischen Sitte be
einflußt sein kann, hören wir, daß man den R. Elüezer b. Hyrkanos, 
um 90, unter Verwünschungen in den Bann getan habe; s. BM59» 
bei II, A (Nr. 6,«)• Es ist gar wohl möglich, daß dies allgemein den 
Gebannten gegenüber in Palästina Sitte gewesen ist; es würde das 
den Verwünschungen entsprechen, die in der Birkath ha-Minim täglich 
dreimal über die Judenchristen auszusprechen waren; s. dazu in Ab
schnitt HI. — Genaueres erfahren wir über diesbezügliche Gebräuche 
in Babylonien. Man pflegte hier beim Bannungsakt den Gebannten 
zu verwünschen, mit ihm zu zanken, ihn zu schlagen, ihm Haare 
auszuraufen, ihn zu beschwören, zu fesseln, anzubinden u. auch wohl 
in ein enges Stangengehege hineinzuzwängen. Die letzten Handlungen 
haben vermutlich symbolische Bedeutung gehabt: es sollte dem Schul
digen zu erkennen gegeben werden, daß er Fesseln, Geißeln u. Kerker 
verdient habe.a Besonders wird die Sitte hervorgehoben, den Bann
spruch mit Posaunenstößen zu begleiten; es sollte dadurch das Un
recht des Delinquenten u. seine Bestrafung vor Gott in Erinnerung 
gebracht werden, b Dieses Posaunenblasen finden wir bereits in einer 
Bar, die von der Verhängung des Bannes über Jesum handelte Doch 
auch diese Bar lesen wir nur in der babylonischen Gemara, so daß 
daraus ein sicherer Schluß auf die Sitte im Mutterland nicht gezogen 
werden kann. 

a. M Q 16 a , 1 6 : (Raba , 1 3 5 2 , ha t g e s a g t : ) W o h e r ist der Schr i f tbewe i s dafür zu ent
n e h m e n , d a ß m a n mi t d e m G e b a n n t e n zankt , ihn v e r w ü n s c h t , ihn sch läg t , i h m H a a r 
aus re iß t u . ihn b e s c h w ö r t ? W e i l e s h e i ß t : D a zank te i c h m i t ihnen u . ver f luchte s i e 
u . s c h l u g M ä n n e r v o n ihnen u . raufte s ie u. l i eß s ie b e i G o t t s c h w ö r e n N e h 13, 2 5 . 
W o h e r , d a ß m a n ihn fesse l t (an H ä n d e n u . F ü ß e n , R a s c h i ) , d a ß m a n ihn a n b i n d e t 
(an e ine Säu le zur Ge iße lung , R a s c h i ) , u . d a ß m a n ein S t a n g e n g e h e g e m a c h t ? 

W e i l e s he iß t Es ra 7 , 2 6 : ( U n d e in j e d e r , de r n ich t tun w ü r d e das G e s e t z d e i n e s 
G o t t e s . . . , an d e m s o l l so rg fä l t ig R e c h t g e ü b t w e r d e n , ) o b z u m T o d e , o b • • s v * » ^ , o b 
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z u G e l d b u ß e ode r zu Banden . — Hier f o l g t d ie o b e n unter II , A Nr . 1 A n m . o g e b r a c h t e 

D e u t u n g v o n •>B**IS = nt -nn. V g l . be i R a b b e n u A s c h e r zu M Q ( 3 5 a , 1) d ie Lesa r t 

d e r G e o n i m ( e t w a v o n 6 0 0 — 1 0 5 0 n. C h r . ) : W a s bedeu t e t n e - n n ? R a b P a p a ( f 3 7 6 ) 

ha t g e s a g t : A u f r e c h t s t e h e n d e S tangen . — Erläuternd wi rd h inzuge füg t : M a n band 

S tangen z u s a m m e n u . sperr te ihn dazwi schen ein, d a ß er n i ch t frei i m G e f ä n g n i s 

s t ehen u. a u c h n i ch t hierhin u. dor thin g e h e n könn te . . . . — H i e m a c h hätte m a n - » w c i 

Es ra 7 , 2 6 g e d e u t e t : zur S t angenve rb indung o d e r z u m S t a n g e n g e h e g e . 

b . M Q 1 6 a , 1 3 : ?UUa ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : M i t 4 0 0 P o s a u n e n s t ö ß e n ha t Baraq 

M e r o z in d e n B a n n ge tan ( v g l . R ieh t . 5 , 2 3 ) . — D a s s e l b e S c h c b u 3 6 a . | | M Q 1 7 a , 4 5 : 

E i n gewa l t t ä t i ge r M e n s c h k ränk te e inen h e r v o r r a g e n d e n Gelehr ten . Diese r k a m v o r 

R a b Joseph ( f 3 3 3 ) . D i e s e r s ag t e zu i h m : G e h , tue ihn in den Bann T P M ! E r ant

w o r t e t e i h m : I c h fürchte m i c h v o r i hm. R a b J o s e p h sprach zu i h m : V e r h ä n g e den 

Bann schr i f t l ich über ihn ( s o R a s c h i ) . D a n n m u ß ich m i c h j a erst r ech t v o r i h m fü rch ten! 

Er sp rach zu i h m : N i m m e s (das Banned ik t ) u. l e g e e s in e inen Krug u. s te l l e d iesen 

in ein G r a b ( w o m a n das E d i k t n i ch t findet) u. b l a s e ( w ö r t l i c h : rufe) 1000 Posaunen 

s t ö ß e hinein i m V e r l a u f v o n 4 0 T a g e n . E r g i n g u . tat a l so . D a platzte der K r u g u . 

de r Gewa l t t ä t i ge s ta rb . W a s bedeu ten die P o s a u n e n s t ö ß e (spezie l l ihr l a n g g e z o g e n e r 

T o n n s - ^ r ) ? D a ß m a n ( = G o t t ) R a c h e an i h m n i m m t . W a s bedeu te t de r ku rze ( a b 

g e b r o c h e n e ) T o n K ; = P ? R a b J i c c h a q b . J e h u d a (um 3 1 0 ) s a g t e : E r zerbr icht m ä c h t i g e 

Häuser . | | Sanh 7 b : W e n n R a b Huna ( f 2 9 7 ) zur Ger ich t s s i t zung g ing , s ag te er a l s o : 

H o l t mi r m e i n H a n d w e r k s z e u g ( w ö r t l i c h : d ie Gerä t schaf ten m e i n e s Kramladens ) , S t o c k 

(zur Z ü c h t i g u n g W i d e r s p e n s t i g e r ) , R i e m e n (zur G e i ß e l u n g ) , P o s a u n e (zur B a n n v e r h ä n g u n g ) 

u. Schuh (zur V o r n a h m e der Z e r e m o n i e d e s Schuhausz iehens be i V e r w e i g e r u n g d e r 

S c h w a g e r e h e ) . | | Chul 1 0 5 b : T r ä g e r b rach ten e inmal ein W e i n f a ß , das s ie w o l l t e n an

que l l en l a s s e n ; s i e se tz ten e s unter e ine R i n n e ; da p la tz te e s (durch die E i n w i r k u n g 

e ines D ä m o n s ) . S ie k a m e n v o r M a r b . R a b A s c h i ( um 4 5 0 ) ; er b l ies in d ie P o s a u n e 

u. tat ihn (den D ä m o n ) in den Bann n - p a r . | | M Q 1 6 J l , 2 2 s. be i II , A Nr . 8 A b s c h n i t t e 

A n m . d. 

C. Sanh 1 0 7 b s. be i M t 2 , 1 4 S. 8 4 . 

3. Geltungsbereich des Bannes. — Der einfache Bann hatte 
für die jüdischen Volksgenossen nicht in jedem Fall die gleiche ver
pflichtende Bedeutung. Zwar der wegen göttlicher Dinge (zB wegen 
Epikuräismus) selbst von einem Gelehrtenschüler verhängte Bann 
verpflichtete jedermann in Israel, den Gebannten nun auch als solchen 
anzusehen u. zu behandeln. War aber der Bann wegen Ehrverletzung 
ausgesprochen worden, so war im allgemeinen kein Höherstehender 
gebunden, den von einem ihm Untergeordneten verhängten Bann an
zuerkennen u. dem Gebannten gegenüber zu beobachten. Dagegen 
sollte der von einem Höherstehenden verhängte Bann zugleich für 
alle ihm Untergebenen verbindlich sein. 

M Q 1 6 b , 4 0 : R . T a n c h u m b . Chij ja aus K e p h a r ? A k k o ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t , 

R . J a ' a q o b b . A c h a (um 3 0 0 ) h a b e ge sag t , R . S imla i ( u m 2 5 0 ) h a b e g e s a g t — nach 

andren hat R . T a n c h u m ( u m 3 8 0 ) ge sag t , R . H u n a ( u m 3 5 0 ) habe g e s a g t — n a c h 

andren ha t R . H u n a für s i ch al le in g e s a g t : Ein Schü le r , der seiner Ehre w e g e n in 

den Bann tut r.i*iv, d e s sen Bann is t ein (gü l t iger ) Bann IV-I -J . D e n n in e iner 

Bar he iß t e s : D e r v o n e i n e m L e h r e r G e b a n n t e n-naw ist e m Gebann te r m u a für d e n 

Schü le r , de r v o n e i n e m Schü le r G e b a n n t e ' :a is t ke in Gebann te r für d e n Lehre r . 

Fü r den Lehre r ist er ke in Gebann te r ' * ? , w o h l aber i s t er ( sons t ) für j e d e r m a n n ein 

G e b a n n t e r ' s « . W o r a u f bez ieh t s i ch d a s ? W e n n d u s a g e n w o l l t e s t : ( A u f d e n B a n n ) 

w e g e n gö t t l i che r D i n g e i ro s - t -b-w, so g i l t j a : N i c h t g i b t e s W e i s h e i t n o c h E ins i ch t 

n o c h R a t g e g e n ü b e r J a h v e n Spr 2 1 , 3 0 (be im Bann w e g e n gö t t l i che r D i n g e w i r d ke in 
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Un te r sch ied z w i s c h e n d e n M e n s c h e n g e m a c h t , e r i s t für j e d e r m a n n verpf l ich tend) ; 
v i e l m e h r ke in Gebann te r is t er (für d e n Lehrer , fal ls de r Schü le r d e n Bann ve rhäng t 
hat te) se iner Ehre w e g e n . || M Q 8 , 8 1 d , 3 4 : D e r v o n e i n e m Lehre r G e b a n n t e i r n j * j 8 t 
e in Gebann te r für den S c h ü l e r ; de r v o n e inem Schü le r G e b a n n t e ist n i ch t ein Gebann te r 
für d e n Lehrer . D e r v o m Vizepräs iden ten d e s G e r i c h t s h o f s G e b a n n t e ist e in Gebann te r 
für den Refe ren ten o s - (de r j e n e m n a c h g e o r d n e t w a r ) , de r v o m Refe ren ten Gebann te 
is t n ich t ein Gebann te r für d e n Vizepräs iden ten . D e r v o m Nas i (Pat r ia rchen) G e b a n n t e 
is* ein Gebaun te r für j e d e r m a n n . || M Q 1 6 a , 2 8 : K o m m u. h ö r e : D e r v o n e i n e m Lehre r 
G e b a n n t e n-naa ist e in G e b a n n t e r für den Schüle r , der v o n e inem Schüler G e b a n n t e 
ist n ich t ein Gebann te r für d e n Lehrer . D e r v o n se ine r (Heimats- )Stadt G e b a n n t e 
m*aa i s t e in Gebann te r für e ine andre Stadt , der v o n e iner andren S tad t G e b a n n t e 
'aia ist n ich t ein Gebann te r für se ine Stadt . D e r v o m Nasi Ge ba nn t e 'ao i s t ein G e 
bannter für g a n z Israel, de r v o n g a n z Israel Ge ba nn t e 'aa i s t n i ch t ein Gebann te r für 
d e n Nas i . — N a c h de r e i n g a n g s zit ierten Bar bez iehen s i ch d ie be iden le tz ten Ste l len 
au f d e n zur W a h r u n g de r E h r e ve rhäng ten Bann . V g l . S c h u l c h a n SArukh run n i - -
§ 3 3 4 Nr . 1 7 : „ W e n n m a n e inen w e g e n d e r üb r igen D i n g e ( a b g e s e h e n v o n Ehr
ve r l e t zung ) , d e r e n t w e g e n m a n s i ch d e s B a n n e s v i « : s c h u l d i g m a c h t , in d e n Bann 
ge tan ha t "irn-r-aw, s o ist, a u c h w e n n ihn der G e r i n g s t e in Is rael in den Bann ge tan 
hat, de r Nas i u. j e d e r Israel i t verpfl ichtet , i h m g e g e n ü b e r d e n Bann •»•n-a zu b e o b a c h t e n . " 

4. Die Folgen des Bannes. — Auch wenn man von den magischen 
Wirkungen, die dem Bann zur Erhöhung seines Ansehens geflissentlich 
zugeschrieben wurden, a absieht, griff er in die persönlichen Verhält
nisse des davon Betroffenen doch so tief ein, daß er mit seinen Folgen 
wohl allgemein gefürchtet war. Jedenfalls hielt man ihn Tür eine 
härtere Strafe als die Geißelung, b Nur die Frau u. die Kinder des 
Gebannten durften mit ihm in gewohnter Weise verkehren,c alle 
übrigen Israeliten hatten ihn zu meiden. Es war zwar nicht verboten, 
mit ihm zu sprechen oder ihm den Gruß zu entbieten ;d es wurde 
auch nicht gefordert, daß man den Arbeits- oder Geschäftsverkehr 
mit ihm aufhebe — es wird ausdrücklich hervorgehoben, daß es dem 
Gebannten gestattet sei, Unterricht zu erteilen u. zu empfangen, 
ebenso daß andre von ihm u. er von andren geschäftlichen Gewinn 
haben dürfe** —: aber jeder Umgang mit ihm vollzog sich gewisser
maßen aus der Ferne; denn niemand sollte innerhalb von vier Ellen bei 
ihm stehn oder sitzen. Dadurch war natürlich zB die Tischgemein
schaft mit ihm unmöglich gemacht.' — Der Gebannte selbst sollte 
sich halten wie einer, der die Trauerriten zu beobachten hatte: er 
durfte sich während des Bannes nicht scheren lassen, auch seine 
Kleider nicht waschen ;g er mußte verhüllt dasitzen h u. ohne Sandalen 
einhergehn.i Selbst an den Festtagen, an denen jedermann fröhlich 
war u. an denen selbst der Leidtragende seine Trauer unterbrechen 
durfte, mußte der Gebannte den Bann beobachten, k In seiner Be
wegungsfreiheit war er im übrigen nicht behindert.! Sogar vom Tempel
besuch war er nicht ausgeschlossen; nur mußte er den Eingang zum 
Tempelberg da nehmen, wo die Trauernden einzutreten pflegten; 
ferner sollte er den Tempelvorhof in einer Richtung durchschreiten, 
die der der übrigen Tempelbesucher entgegengesetzt war. Offenbar 
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sollten ihn diese daran als einen Gebannten erkennen, damit sie ihm 
im Vorübergehn den Bat erteilen könnten, bald ein andrer Mensch 
zu werden, auf daß der Bann von ihm genommen werde, m Ob ein 
mit dem Bann Belegter seine-Opfergaben hat darbringen dürfen oder 
nicht, hat man in Babylonien bald nach dem Jahre 300 nicht mehr 
gewußt n 

a. M Q 1 7 » , 4 1 : W a s bedeu t e t s r o « B a n n ? R a b (t 2 4 7 ) ha t g e s a g t : ruyij c » „ d o r t 
ist T o d * ; Sch°mu6 l (t 2 5 4 ) hat g e s a g t : r w - J W » , „ V e r w ü s t u n g ( V e r d e r b e n ) tritt 
e in" , u . er (der Bann) w i r k t auf ihn (den G e b a n n t e n ) w i e Fe t t auf einen B a c k o f e n . 
( W i e Fe t t v o n e inem B a c k o f e n a u f g e s o g e n wi rd , d a ß e s v o n i h m n ich t m e h r g e s c h i e d e n 
w e r d e n kann , s o dr ingt de r Bann iu e inen M e n s c h e n ein, d a ß se ine F o l g e n n ich t m e h r 
bese i t i g t w e r d e n können , v g l . R a s c h i z . St . ) D a s w e i c h t v o n der M e i n u n g des R e s c h 
L a q i s c h ( u m 250) a b . D e n n R e s c h L a q i s c h ha t g e s a g t : W i e er (der Bann) in d ie 
2 4 8 G l i e d e r de s M e n s c h e n e indr ingt , s o z ieht er , w e n n er bese i t ig t w i rd , aus den 
2 4 8 Gl iedern auch w i e d e r aus. W e n n e r e indringt , he iß t e s : D i e S tad t so l l G e b a n n t e s 
uyr. se in , s i e ' u . a l les w a s dar in is t J o s 6, 17. o n be t r ag t se inem Z a h l e n w e r t n a c h 2 4 8 . 
Und w e n n er bese i t ig t w i rd ( w i e d e r auszieht) , h e i ß t e s : I m Zürnen w o l l e s t du des 
E r b a r m e n s c m g e d e n k e n H a b 8, 2 . en-> be t r äg t s e i n e m Zah lenwer t n a c h e b e n s o v i e l . 
R a b Joseph ( f 3 3 3 ) ba t g e s a g t : Sch l eud re den Bann uras g e g e n den S c h w a n z e ines 
H u n d e s , u . er tut das Se in ige ( se ine W i r k u n g e n b l e iben n i ch t aus ) . Ein H u n d f raß 
e inmal d ie Schuhe der R a b b i n e n auf, u. da m a n n ich t w u ß t e , w e r e s ge tan hatte, s o ' 
tat m a n ihn (den U n b e k a n n t e n ) in den Bann ina». D a häng te s ich F e u e r an d e n S c h w a n z 
d e s H u n d e s u . verzehr te ihn. — D a n n fo lg t d ie be i II , A Nr . 2 A n m . b aus M Q 17 a , 4 5 
g e b r a c h t e G e s c h i c h t e v o n d e m Gewal t t ä t igen , de r i n fo lge d e s B a n n e s s tarb . D e r A b 
sa tz s ch l i eß t M Q 1 7 b , 4 m i t d e r B a r : R a b b a n S c h i m o n b . G a m l i e l ( u m 140) ha t g e s a g t : 
Übera l l , w o h i n d ie Ge lehr t en ihre A u g e n ( z B b e i m Bann) richten, da i s t e n t w e d e r 
T o d o d e r A r m u t ( E l e n d ) . D i e s e B a r auch in d e m be i II , A Nr . 1 A n m . d geb rach t en 
Zi ta t aus N e d 7 b , in w e l c h e m A r m u t a l s F o l g e des B a n n e s erschein t . || N e d 5 0 b : 
E s k a m e inmal eine Frau aus N e harde<a v o r R a b J ' h u d a ( f 2 9 9 ) w e g e n e iner P r o z e ß 
s a c h e ; ala s ie in de r S a c h e verurtei l t wurde , s ag t e s ie zu i h m : O b uns w o h l S c h e m u ö l 
( f 2 5 4 ) , dein Lehrer , e in s o l c h e s Ur te i l ge sp rochen h ä t t e ? E r sprach zu ih r : Has t du 
ihn g e k a n n t ? Sie an twor te te i h m : J a ; e r w a r k le in u. se in B a u c h g r o ß , e r w a r s c h w a r z 
u . se ine Zähne g r o ß . E r sp rach zu ihr : U m ihn ve räch t l i ch zu m a c h e n , b is t du g e k o m m e n ; 
d i e s e se i i m Bann « r e o a s*nn -in-r! D a zerbars t s i e u . s tarb . — W e i t e r e Be i sp i e l e 
v o n d e r tö tenden Kraf t d e s B a n n e s s. M Q 1 7 a , 7 be i I I , A N r . 8 A b s c h n i t t b A n m . y; 
c A Z 2 5 b b e i I I , A Nr . 8 A b s c h n i t t a A n m . d. — W e g e n se iner s c h l i m m e n W i r k u n g e n 
wi rd d e r Bann mi t d e m S c h l a n g e n b i ß v e r g l i c h e n , j a g e r a d e z u „ d i e S c h l a n g e d e r R a b b i n e n " 
genann t . { A b o t h 2 , 1 0 : ( R . El i lezer b . H y r k a n o s , u m 9 0 , der s e l b s t i m Bann s tarb , ha t 
g e s a g t : ) W ä r m e d ich a m F e u e r d e r Gelehr ten , a b e r hüte d i ch v o r ihrer (g lühenden-
K o h l e , d a m i t du d i c h n i ch t ve rb renns t ; denn ihr Be ißen i s t das B e i ß e n e ines F u c h s e s 
u . ihr S t echen das S t e c h e n e ines Sko rp ions u. ihr Z i sche ln d a s Z i sche ln e iner Gif t
s c h l a n g e u. a l l e ihre W o r t e s ind w i e F e u e r k o h l e n . II S c h a b 1 1 0 * : A b a j e ( 3 3 8 / 3 9 ) b a t 
g e s a g t : V i e l l e i c h t ha t ihn d ie S c h l a n g e de r R a b b i n e n l « " " geb i s sen , w o g e g e n 
e s k e i n e HeUung g ib t , w i e e s he iß t Q o h 10 , 8 : W e r e inen Zann n ieder re iß t (d ie W o r t e 
der R a b b i n e n Ubertritt), den b e i ß t e ine S c h l a n g e (den trifft der B a n n ) . — V g l . <AZ 2 7 b : 
R . J i s c h m a i e l ( f u m 135) r i e f Uber ihn ( se inen S c h w e s t e r s o h n Ben D a m a , de r s tarb , 
b e v o r e in Judenchr i s t ihn ha t te he i l en k ö n n e n ) a u s : H e i l dir , B e n D a m a , dein L e i b 
i s t re in , u . de ine S e e l e is t in Re inhe i t g e s c h i e d e n , vi. d u has t d ie W o r t e de ine r G e 
nos sen n i ch t Ubertreten, d ie g e s a g t h a b e n : W e r e inen Zaun niederre iß t u s w . w i e 
vo rh in . || M a k 1 1 a : R a b J«huda ( f 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b (t 247 ) habe g e s a g t : D e r F l u c h 
e ines Ge lehr t en , a u c h w e n n er g r u n d l o s a u s g e s p r o c h e n ist, trifft e i n . . . . R . A b b a h u 
( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D e r F l u c h e ines Gelehr ten , a u c h w e n n e r b e d i n g u n g s w e i s e aus
g e s p r o c h e n ist , trifft e in . — Hie rhe r g e h ö r e n in g e w i s s e m Sinn a n c h d ie S te l l en , d ie 
Strack n. Billerbock, NT IV SO 
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v o n d e r tö tenden W i r k u n g d e s B l i c k s der Ge lehr ten b a n d e l n ; z w e i d a v o n s ind bere i t s 
o b e n b e r ö h r t ; we i t e r e s Mater ia l s . b e i A p g 13, 9 8 A n m . b S. 714 . 

b. Q id 7 0 » s. bei II , A Nr . 6 A n m . b; P ° s 5 2 * 8. be i II , A Nr . 7 A n m . h. 

C. V g l . das Verhal ten der Gat t in u. de s S o h n e s d e s R . El i 'ezer , a l s d iese r m i t 
d e m Bann b e l e g t w a r ; s. B M 5 9 » u. Para l le len bei II , A Nr. 6, a. || Schu lchan SArukh 
ns»i n->v § 3 3 4 Nr. 2 : „ M a n da r f n ich t innerhalb de r v i e r El len e ines G e b a n n t e n 
rniaa s i tzen, mi t A u s n a h m e se ines W e i b e s u . se iner K inde r (e in ige s a g e n : A u c h 
sein Ges inde da r f e s ) . " — Ferne r 8. die » K T I -po-e zu M Q Nr . 5 5 in der f o l g e n d e n 
A n m . f. 

d. M Q 1 5 \ 2 1 : Ein Traue rnde r da r f den F r i edensg ruß n i ch t entbie ten, w i e de r 
A l l b a r m h e r z i g e zu Ezech i e l g e s a g t ha t : Seufze s c h w e i g e n d Ez 2 4 , 17. W i e verhä l t 
e s s i ch b e i m Gebann ten n n a m i t d e m Entbie ten d e s F r i e d e n s g r u ß e s ? R a b J o s e p h 
( f 333* ha t g e s a g t : K o m m u. h ö r e : ( E s he iß t Ta ' an 2 , 7 : Sind a u c h d iese — die letzten 
Fas t t age e ines G e m e i n d e f a s t e n s — f ruch t los vers t r ichen, s o s ch ränk t m a n ein . . . ) 
d a s En tb ie ten des F r i edensg rußes untereinander w i e Leu t e , d ie v o n G o t t e inen V e r 
w e i s PC-TS ( s . be i I. Nr . 1 S. 2 9 1 ) erhal ten haben . E s e rwider te i h m A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) : 
V i e l l e i c h t ve rhä l t e s s ich mi t e inem v o n G o t t Gebann ten o"3vh> n - i » anders , d a ß d a 
in e r s c h w e r e n d e m Sinn zu en t sche iden ist! — D i e F r a g e w e g e n d e s G r ü ß e n » b le ib t 
h ie r e ine offene. D a g e g e n he iß t e s in d e n B K T *pc-c zu M Q Nr. 5 1 : D e m Traue rnden 
i s t de r Fr iedensgruß ve rbo ten , b e i m Gebann ten m i « i s t er e r laubt , u. v o l l e n d s ( is t 
e s er laubt) mi t i h m zu sp r echen . 

e. M Q 1 5 a , 2 7 : R a b Joseph ( f 3 3 3 ) hat g e s a g t : K o m m u. h ö r e : D e r G e b a n n t e n-rijo 
dar f lehren u . m a n darf ihn lehren , er dar f ( v o n andren im Arbe i t sverhä l tn i s o d e r 
i m Geschä f t sve rkeh r ) G e w i n n haben u . m a n darf v o n i h m G e w i n n haben . — D a s s e l b e 
M Q 1 5 b , 8. — V o n R a b b e n u A s c h e r z . St. u . v o n den Tosaph i s t en M Q 1 5 a y - n « w i rd 
d iese r Satz ausd rück l i ch a l s Barai tha beze ichne t . 

/ . B M 5 9 » s. be i II , A Nr . 6 A n m . « . - M Q 1 6 a , 1 2 : ( R a b a , t 3 5 2 , ha t g e s a g t : 
W o h e r , d a ß m a n in den Bann tu t den , ) der mi t i h m ( d e m Gebann ten ) z u s a m m e n iß t 
u . t r inkt u. in se inen ( d e m Gebann ten g e h ö r e n d e n ) v i e r E l len s t e h t ? W e i l e s he iß t 
R i e h t 5 , 2 3 : (F luche t ) n * 3 « * = » d i e be i ihm s i tzen" ( so der M i d r ; R a s c h i zu R i e h t 5, 2 3 : 
D i e in se inen v ie r E l l en s i t zen) . — N a c h den v*->n -pz-t zu M Q Nr. 55 w ü r d e d iese 
B e s t i m m u n g , d a ß der m i t e i n e m Gebann ten innerha lb v o n vier E l l en V e r k e h r e n d e 
s e l b s t in den Bann zu tun sei , nur zutreffen, w e n n der G e b a n n t e mi t d e m s c h w e r e n 
B a n n o - n b e l e g t w a r u. w e n n die Ge lehr ten das V e r w e i l e n in se inen v ie r E l l en aus
d r ü c k l i c h in e r s c h w e r e n d e r W e i s e un te r A n d r o h u n g d e s B a n n e s ve rbo ten hat ten. D i e 
B e s t i m m u n g e n b e i m e infachen B a n n w e r d e n dann s o z u s a m m e n g e f a ß t : M i t d e m ein
fach Gebann ten e r o n t i « da r f m a n n i c h t essen u . t r inken , auch n ich t in se inen v i e r 
E l l e n s i tzen, a u s g e n o m m e n se ine Frau u. se ine Kinder . U n d d a s a l l e s bez ieh t s i ch 
a u f e inen v o n e inem G e r i c h t s h o f Gebann ten y i r - a ? m W ? , z B w e r s i ch e iner G e 
r i ch t sen t sche idung n ich t fügt u. d e r g l e i c h e n ; aber der , d e n ein Schüler se iner Ehre 
w e g e n g e b a n n t ha t m s * , i s t n ich t ein durch die B a n n b e s t i m m u n g e n V e r b o t e n e r ; e inen 
s o l c h e n hä l t m a n v i e lmehr ( v o n den andren M e n s c h e n ) fern, u m ihn zu b e s c h ä m e n . 

g . M Q 3 , 1 : F o l g e n d e dürfen s i ch an e i n e m Zwischen fe i e r t ag ( zwi schen den ers ten 
u . le tz ten Fe ie r t agen d e s Passah- u. Laubbü t t en fes tes ) s che ren l a s sen : der , w e l c h e r 
aus e i n e m fernen Land , aus der Gefangenscha f t u. aus d e m Gefängn i s k o m m t , ferner 
e in G e b a n n t e r m i « , d e m die Ge leh r t en d e n Bann g e l ö s t haben (u. des sen Bannzei t 
in den Zwischenfe i e r t agen g e r a d e abläuf t ) . — D a s . ^ , 2 : F o l g e n d e dürfen an e i n e m 
Z w i s c h e n f e i e r t a g ihre K le ide r w a s c h e n : ( fo lg t d i e s e l b e A u f z ä h l u n g w i e in d e r v o r 
s t ehenden M i s c h n a ) . — In d iesen Sätzen l iegt , d a ß ein Gebann te r w ä h r e n d se ines 
B a n n e s u n g e s c h o r e n u . in u n g e w a s c h e n e n Kle ide rn e inhe rzugehen hat te . H M Q 15*, 1: 
W i e v e r h ä l t e s s i ch be i den Gebann ten u . Aussä tz igen m i t d e m S c h e r e n ? K o m m 
u. h ö r e : Gebann ten Y - N S A u . Aussä t z igen is t e s v e r b o t e n , s ich sche ren zu lassen u . 
ihre K l e i d e r zu w a s c h e n . — D a s s e l b e M Q 15* , 3 5 . B e i d e s w a r auch d e n Traue rnden 
untersagt , s . M Q 1 4 » , 3 9 ; 1 4 b , 7 ; 1 5 » , 3 3 ; Ta lan 1 3 b 1 8 ; T M Q 2 , 2 ( 2 3 0 ) . 
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h. T a ' a n 1 4 b B a r : ( N a c h f ruch t lo sem V e r l a u f de r le tz ten Fas t t age e ines G e m e i n d e 
fas tens) g rüßen s i ch die M i t g l i e d e r d e s (phar isä ischen) G e n o s s e n s c h a f t s b u n d e s n i ch t 
un te re inander ; d e n g e s e t z e s u n k u n d i g e n Leu ten , w e l c h e g rüßen , e rw ide rn s ie d e n 
G r u ß m i t schlaffer L i p p e u. g e s e n k t e m H a u p t ; fe rner ve rhü l len s ie s i ch u . s i tzen 
d a w i e Traue rnde u . w i e G e b a n n t e r ""« 3 » w i e L e u t e , d ie v o n G o t t e inen V e r w e i s 
ni'ii ( s . be i I Nr . 1) erhal ten haben , b i s m a n s ich v o m H i m m e l über s ie e rba rmt . — 
D a ß die Haupt Verhül lung i m dri t ten Jahrhunder t in Paläs t ina zu R e c h t bes tand , 
b e w e i s t f o l g e n d e A u s f ü h r u n g in N u R 3 ( 1 3 9 e ) : R J e hoschuaS b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t 
g e s a g t : M a n hat te (be i de r E m p ö r u n g A b s a l o m s ) D a v i d in d e n Bann ge t an w n - a , 
u. e r n a h m auch se inen Bann -ri-ri a u f s i c h ; das m e i n t 2 S m 1 5 , 3 0 : D a v i d s t i eg d ie 
O l i v e n h ö h e e m p o r , u. i n d e m er empors t i eg , w e i n t e e r u. hat te sein H a u p t verhü l l t 
( a l s G e b a n n t e r ) . — D a s s e l b e Midr S m 8 § 2 ( 3 5 b ) . — In B a b y l o n i e n hat m a n d ie se 
Sit te j eden fa l l s n i ch t a l l g e m e i n beobach t e t . M Q 1 5 a , 8 : W i e ve rhä l t e s s i ch b e i m 
G e b a n n t e n rrna« m i t de r V e r h ü l l u n g des H a u p t e s ? R a b J o s e p h ( t 3 3 3 ) ha t g e s a g t : 
K o m m u. h ö r e : Sie verhü l len s i ch u. s i tzen d a w i e G e b a n n t e ynim u . w i e T raue rnde , 
b i s m a n s i ch v o m H i m m e l übe r s ie e rba rmt (s . o b e n Tafan 1 4 b ) . E s an twor te t e i h m 
A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) : V i e l l e i c h t verhäl t e s s ich mi t e i n e m v o n G o t t G e b a n n t e n n-naw 
D""3V? anders , d a ß d a in e r s c h w e r e n d e m Sinn z u en t sche iden is t . — D i e F r a g e w a r 
a l s o in Baby lon i en e ine offene. D a g e g e n lautet in den v x - n - p o - c zu M Q Nr. 51 die 
E n t s c h e i d u n g : D e r T raue rnde i s t zur V e r h ü l l u n g d e s Haup te s verpf l ichtet , aber de r 
v o n e inem G e r i c h t s h o f G e b a n n t e n—an ( g e s c h w e i g e der v o n e i n e m Ge leh r t enschü le r 
G e b a n n t e ) i s t dazu n ich t verpf l ichte t . 

i. T T a ' a n 1,6 ( 2 1 5 ) : W e n n e iner v o n denen , v o n denen m a n g e s a g t hat, d a ß ihnen 
(an Fas t t agen) das A n l e g e n v o n Sanda len ve rbo ten se i , aus d e r S tadt h inausgeb t , s o 
da r f er s o l c h e a n l e g e n ; k o m m t er abe r in d ie N ä h e einer Stadt , s o l e g t e r s ie a b . 
U n d e b e n s o s a g e in b e z u g a u f e inen G e b a n n t e n rma« u . e inen Trauernden . II p M Q 3 , 
8 2 d , 31 B a r : E in Traue rnde r u. ein Gebann te r " i : s , d ie s i ch u n t e r w e g s ( a u f d e m 
M a r s c h ) bef inden, dürfen Sanda len a n l e g e n ; w e n n s ie abe r in e ine Stadt k o m m e n , 
l e g e n s ie s ie a b . — Ferne r v g l . d a s Verha l t en d e s R . El i ' ezer in B M 5 9 a , s. be i II , A 
Nr . 6 A n m . er. — A u c h in d i e s e m S t ü c k w a r d ie b a b y l o n i s c h e Sit te s c h w a n k e n d 
s. M Q 1 5 b , 1 7 ; R a b b e n u A s c h e r z . St . ( 3 4 d ) ; w>n *po-c zu M Q Nr . 5 1 ; v g l . auch , 
T a f c n 1 3 a , 2 2 . 

k. M Q 1 4 b , 1 3 : Ein Traue rnde r b e o b a c h t e t se ine T r a u e r n ich t an e i n e m Fes t , d e n n 
e s h e i ß t D t 1 6 , 1 4 : D u s o l l s t an de inem Fes t e f röh l ich sein. W e n n d ie T r a u e r v o n 
früher her ist ( v o r d e m Fes t e eintrat) , s o k o m m t d a s „ d u so l l s t " d e r v ie len (in D t 1 6 , 1 4 ) 
u . v e r d r ä n g t das „ d u s o l l s t " (das G e b o t de s Trauerns ) d e s e inze lnen ; u . w e n n d ie 
T r a u e r v o n j e t z t he r is t ( w ä h r e n d d e s F e s t e s eintrat) , s o k o m m t n ich t das „ d u so l l s t* 
d e s e inze lnen (das G e b o t d e s T raue rns ) u. v e r d r ä n g t d a s „ d u so l l s t " der v i e l en ( in 
D t 16, 14) . W i e verhä l t e s s ich mi t d e m B e o b a c h t e n se ines B a n n e s •>v»*a1 s e i t ens d e s 
G e b a n n t e n n - n w 1 a m F e s t ? R a b J o s e p h ( t 3 3 3 ) ha t g e s a g t : K o m m u. h ö r e : M a n 
r i ch te t (an den Z w i s c h e n f e i e r t a g e n ) Kapi ta lprozesse , G e i ß e l u n g s s a c h e n u . V e r m ö g e n s 
s t re i t igkei ten , u. w e n n e r s i c h d e m Urteil n icht fügt , s o tut m a n ihn i n ' d e n Bann 
• javas* . 1 W e n n man nun m e i n e n w o l l t e , daß de r G e b a n n t e rwvn1 se inen Bann *-i-*a 1 

a m F e s t n ich t zu b e o b a c h t e n b r a u c h e u. daß , w e n n e r (der B a n n ) v o n früher h e r ist , 
d a s F e s t k o m m e u. ihn ve rd r änge , dürften wir ihn denn da j e t z t (während der Z w i s c h e n 
fe ie r t age ) in d e n B a n n tun i r r * © ? ? 1 E s e rwide r t e ihm A b a j e ( f 3 W / 3 9 ) : A b e r v i e l 
l e i ch t bez ieh t e s ( da s über d a s R i c h t e n an den Zwischenfe i e r t agen G e s a g t e ) s i ch a u f 
das E r w ä g e n seiner A n g e l e g e n h e i t (auf das N a c h d e n k e n darüber, n ich t au f das e igen t 
l i che U r t e i l s p r e c h e n ) ? . . . E r an twor te te i h m : In d i e s e m Fa l l e w ü r d e s t du er funden 
a l s einer , de r se ine S a c h e v e r s c h l e p p t ( w a s n i ch t se in s o l l ) ! . . . E s s a g t e A b a j e : 
K o m m u. h ö r e : E s he iß t ( M Q 3 , 1 , s . o b e n in A n m . g)i ' F e r n e r ein Gebann te r m i w , 

1 M a n b e a c h t e , w i e in d iesen Sätzen n r : u . r*wo mi te inander w e c h s e l n , ein B e w e i s , 
d a ß u . Kröv nur z w e i A u s d r ü c k e für d i e s e l b e S a c h e waren . 
20* 
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d e m d ie Ge lehr t en d e n B a n n g e l ö s t h a b e n . ( A b a j e ve r s t eh t d i e se W o r t e s o , a l s o b 

d i e Ge leh r t en z u m F e s t j e d e n B a n n g e l ö s t b&tten, w e i l er a m Fes t n ich t b e o b a c h t e t 

w e r d e n so l l t e . ) D a s a g t e R a b a ( f 3 5 2 ) : H e i ß t e s d e n n (un te r sch ieds los ) : „ d e n d ie 

Ge l eh r t en l ö s t e n " W » V I T D ? E s h e i ß t : „ w e n n d ie Ge lehr t en i h m den B a n n lös ten* 

i ? i-iTinr; w e n n e r h ing ing u . se inen G e g n e r be f r i ed ig te (aussöhn te ) u . dann v o r d ie 

R a b b i n e n k a m , s o lös ten s i e ihn ( a l so n i ch t a l le w u r d e n d e s B a n n e s en tbunden , sonde rn 

n u r e inze lne , fo lg l i ch trifft de r l e tz te E i n w a n d A b a j e s n i c h t z u ) . — D i e H a l a k h a ent

sp r i ch t d e r M e i n u n g d e s R a b J o s e p h , s. »x*»n -po-t zu M Q Nr . 5 1 : „ D e r G e b a n n t e 

mi3<9 b e o b a c h t e t se inen B a n n i -vrs a m Fes t . " 

/ . Ü b e r R . El i iezer ( u m 9 0 ) be r i ch te t z B p M Q 8, 8 1 d , 11 aus de r Zei t , d a de r B a n n 

au f i h m l a g : E inma l g i n g er ü b e r e ine S t r a ß e ; d a e rb l i ck t e e ine Frau Unrat in i h r e m 

H a u s e u. w a r f ihn hinaus, u . e r fiel i h m auf den K o p f . E r s p r a c h : E s sche in t , a l s 

o b m e i n e G e n o s s e n m i c h heu te w i e d e r w e r d e n nahen l a s sen y ^ p a ( = d e n B a n n 

a u f h e b e n ; G e g e n s a t z : y p m a ent fe rnen — den Bann v e r h ä n g e n ) ; denn e s he iß t P s 113, 7 

A u s d e m Kehr i ch t e rhöh t er d e n A r m e n . 

m. M i d 2 , 2 : A l l e , d ie au f d e n T e m p e l b e r g g i n g e n , t ra ten au f de r r ech t en Se i te 

ein u . g i n g e n ( r ech t s ) h e r u m u . au f der l i nken Se i te w i e d e r h inaus , a u s g e n o m m e n 

der jen ige , d e m e t w a s z u g e s t o ß e n w a r (ein T o d e s f a l l o d e r d e r B a n n ) ; denn dieser g i n g 

l i n k s he rum (dami t m a n ihn f ragen k ö n n e : ) W a r u m g e h s t du l i n k s h e r u m ? ( A n t 

w o r t e t e r : ) „ W e i l i ch e in T r a u e r n d e r b i n ' ( s o e r w i d e r t m a n i h m : ) D e r in d i e s e m 

H a u s e w o h n t , t rös te d i c h ! ( S a g t e r : ) „ W e i l i ch ein G e b a n n t e r m i » b in" ( s o e rwide r t 

m a n : ) D e r in d i e s e m H a u s e w o h n t , g e b e e s ihnen in ihr He rz , d a ß s ie d i c h w i e d e r 

nahen lassen ^33-^*1 ( s . in A n m . l)\ D a s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . E s s ag t e 

R . J o s e ( u m 150) zu i h m : D u m a c h s t s ie (d i e d e n B a n n v e r h ä n g t haben ) j a zu s o l c h e n , 

d ie i h m g e g e n ü b e r das R e c h t n i ch t innegeha l ten haben . V i e l m e h r (e rwider t m a n e i n e m 

G e b a n n t e n : ) D e r in d i e s e m H a u s e w o h n t , g e b e di r in de in Herz , d a ß du au f d i e 

W o r t e de ine r G e n o s s e n hörs t , d a m i t s ie d i c h w i e d e r nahen l a s s e n ! — E i n e spä te 

Tradi t ion lau te t P i r q e R E l 17 ( 9 b , 3 3 ) : A l s S a l o m o d a s H e i l i g t u m e rbau te , bau te er 

z w e i T o r e , d a s e ine für B r ä u t i g a m e u . das andre für T r a u e r n d e u . G e b a n n t e o - n u a . 

W e n n nun d i e Israeli ten an d e n Sabba ten k a m e n u . z w i s c h e n d iesen b e i d e n T o r e n 

saßen , s o w u ß t e n s ie , w e n n e iner du rch das T o r de r B r ä u t i g a m e eintrat, d a ß d i e s 

e in B r ä u t i g a m war . D a n n s a g t e n s ie zu i h m : D e r in d i e s e m H a u s e w o h n t , erfreue 

d i c h durch S ö h n e u . T ö c h t e r ! U n d w e n n e iner du rch d a s T o r de r T raue rnden eintrat 

u. se in L ippenbar t w a r verhül l t , s o w u ß t e n s ie , d a ß e r e in Traue rnder w a r . D a n n 

s a g t e n s ie z u i h m : D e r in d i e s e m H a u s e w o h n t , t rös te d i c h ! U n d w e n n e iner durch 

d a s T o r der Trauernden eintrat , o h n e d a ß se in L ippenba r t v e r h ü l l t w a r , s o wuß ten 

s ie , d a ß er e in Gebann te r m-iaa w a r . 1 Dann sag ten s ie z u i h m : D e r in d i e s e m H a u s e 

w o h n t , t rös te d i c h u. g e b e di r in dein Herz , d a ß d u a u f de ine G e n o s s e n hörs t , dami t 

s ie d ich w i e d e r nahen lassen . S o so l l t en a l le Is rael i ten ihrer Pf l ich t g e n ü g e n , L i e b e s 

d iens te z u e r w e i s e n . 

n . M Q 1 5 b , 2 7 : Ein Traue rnder s c h i c k t n i ch t se ine O p f e r g a b e n ; denn in e iner B a r 

he iß t e s : R . S c h i m ' o n ( u m 150) s a g t e : F r i edensopfe r (opfer t m a n ) , w e n n m a n F r i e d e n * 

( im G e m ü t ) hat , u . n ich t , w e n n m a n ein L e i d t r a g e n d e r i s t W i e verhä l t e s s i c h b e i m 

G e b a n n t e n m i s a m i t d e m S c h i c k e n se ine r O p f e r g a b e n ? R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ba t g e s a g t : 

K o m m u . h ö r e : A l l e j e n e Jah re h indurch , d ie d ie Israel i ten in d e r W ü s t e waren , 

wa ren s ie G e b a n n t e "p-nsa, u . s ie h a b e n ihre O p f e r g e s c h i c k t ( a l so d a r f e in Gebann te r 

s e ine Opfe r darbr ingen) . E s an twor t e t e i h m A b a j e ( 3 3 8 / 3 9 ) : A b e r v i e l l e i ch t ve rhä l t 

e s s i ch m i t e i n e m v o n G o t t G e b a n n t e n c a t ^ rniaa ( w i e d a s W ü s t e n g e s c h l e c h t ) anders , 

d a ß d a in e r l e i ch t e rndem Sinn z u en t s che iden i s t ! . . . E s w a r i h m ( d e m R a b Joseph ) 

zwe i fe lha f t u . e r l ehn t e e s a b . — D i e W o r t e ze igen , d a ß d e n be iden b a b y l o n i s c h e n 

G e l e h r t e n e ine fes te Trad i t ion ü b e r d i e sen P u n k t n i c h t m e h r v o r l a g . N a c h R a b b e n u 

A s c h e r z u M Q ( 3 4 d ) i s t j e d e i m T r a k t a t M Q of fengeb l i ebene F r a g e i m er le ich te rnden 

1 Zu r Haup tve rhü l lung s. o b e n A n m . h. 
* W o r t s p i e l : s*aW> u . xAv. 
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Sinn zu en t sche iden K?«p3 «sna •jr.aic-T *p*n 52; h ie rnach hät te m a n d ie Darbr ingung 
v o n Opfe rgaben se i tens e ines Gebann ten für u n b e d e n k l i c h geha l ten . 

5. Bekanntmachung der mit dem Bann belegten Personen 
in der Gemeinde. — Die den Volksgenossen obliegende Pflicht, die 
Bannbestimmungen einem Gebannten gegenüber genau innezuhalten 
(vgl. oben Nr. 3), machte es notwendig, daß die breite Öffentlichkeit von 
einer Bannverhängung Kunde erhielt. Daher die in Nr. 4 Anm. m ge
brachte Verordnung über den Tempelbesuch der Gebannten. Das war 
aber nicht das einzige, was in dieser Hinsicht geschah. Es wurde 
vor allem festgesetzt, daß die Namen der Gebannten in der Gemeinde 
bekanntgemacht werden sollten, u. zwar unter Angabe des Grundes, 
aus dem die Verhängung des Bannes verfügt worden war. 

M Q 1 6 a , 1 3 : (Raba , t 3 5 2 . ha t g e s a g t : ) W o h e r l äß t e s s i ch aus der Schr i f t b e 
we i sen , d a ß man se ine ( d e s Gebann ten ) Ve r f eh lungen in de r G e m e i n d e einzeln a n g i b t ? 
W e i l e s .Rieht 5, 23 h e i ß t : W e i l s ie nicht k a m e n J ahve zu Hi l fe (d ies de r Grund d e s 
B a n n s p r u c h s -über M e r o z ) . 

6. Die durch den Bann zu sühnenden Verfehlungen. — Um 
die Mitte des 3. Jahrhunderts hat man in Palästina 24 Gründe gezählt, 
aus denen der Bann verhängt wurde; doch fügt R. Jicchaq b. Ehazar 
(I. um 280, II. um 340) hinzu, daß es deren noch mehr gebe. 

p M Q 8, 8 1 d , 1 5 : ( R . J ' h o s c h u a ? b . L e v i , um 2 5 0 , b a t g e s a g t : ) W e g e n 24 D i n g e l e g t 
m a n in d e n Bann y : * . . . . R . J i c c c h a q b . EUazar b a t g e s a g t : N o c h m e h r a l s d iese 
finden s ich zers t reut in den tannai t i schen Trad i t ionen s r - s r a a . — In de r b a b y l o n i s c h e n 
G e m a r a B e r a k h 1 9 * he iß t e s stat t d e s s e n : R . J l hoschua< b . L e v i ba t g e s a g t : A n 
2 4 Ste l len ha t der G e r i c h t s h o f w e g e n de r Ehre des Leh re r s in den Bann g e l e g t y m , 
u. s ie a l le haben wir in unserer M i s c h n a 1 ge le rn t . 

Wir geben hier die 24 ßanngründe nach dem Wortlaut u. in der 
Reihenfolge wieder, wie sie sich im Schulchan sArukh nsn mn § 334 
Nr. 43 finden, u. lassen, soweit möglich, die Geschichte folgen, aus 
der der betreffende Grund hergeleitet ist. Mit dem Bann wird belegt: 

a. W e r e i n e n G e l e h r t e n v e r a c h t e t ( v o n ihm ve räch t l i ch spr ich t ) , s e l b s t n a c h 
d e s s e n T o d . — «Eduj 5, 6 : ' A q a b j a b . MahalaHel ( um 5 0 n. Chr . ) b e z e u g t e v ie r D i n g e 
(Sa t zungen) . Ma n sag te zu i h m : ' A q a b j a , n i m m die vier D i n g e zu rück , d ie du g e s a g t 
hast , u . wir w o l l e n d ich z u m Vizepräs iden ten in Israel m a c h e n . Er an twor t e t e i h n e n : 
E s i s t bes se r für m i c h , d a ß i ch m e i n l e b e l a n g ein Narr be iße , a l s d a ß i ch e ine S tunde 
v o r G o t t z u m F rev l e r w e r d e . M a n so l l n ich t s a g e n : E iner he r r schenden S te l lung w e g e n 
hat er e t w a s z u r ü c k g e n o m m e n ! . . . E r hat te (in se inen B e z e u g u n g e n ) g e s a g t : M a n 
läß t w e d e r e ine P rose ly t i n n o c h e ine f re ige lassene Sk lav in (das E i fe rwasse r ) t r inken. 
D i e Gelehr ten aber s a g t e n : M a n l äß t s ie t r inken. S ie sp rachen zu i h m : Bei der frei
ge l a s senen Sk lav in K a r k e m i t h , d ie in Je rusa lem war , g e s c h a h es , d a ß S c h e m a ' j a u. 
A b t a l j o n (be ide u m 5 0 v . Chr . ) s ie t r inken l i eßen . E r anwor te t e ihnen : A l s ihres
g l e i c h e n 2 haben s ie s ie t r inken lassen . D a ta t m a n ihn ( w e g e n übler N a c h r e d e ) in 
den Bann lrrns, u. er s tarb in se inem Bann u. der Ger i ch t sho f s te in ig te se inen 
Sa rg ( d . h . e r l i eß e inen Stein darauf n i ede r l egen) . R . J °huda ( u m 150) ha t g e s a g t : 
G o t t b e w a h r e , d a ß cAqab ja so l l t e in d e n Bann g e l e g t w o r d e n se iu n -u r : ! D e n n d e r 
V o r h o f s c h l o ß s i ch ( a m 14. Nisan während d e s S c h l a c h t e n s der P a s s a h l ä m m e r ? ) hinter 

1 is^pstjaa, dami t i s t d ie v o n R . J e h u d a I. ( t 2 1 7 ? ) redigier te M i s c h n a g e m e i n t . 
2 S o nach p M Q 3 , 8 1 d , 2 9 . S c h ' m a ' j a u. Ab ta l j on so l l en A b k ö m m l i n g e v o n P r o s e l y t e n , 

a l so ebenfa l l s Nicht is rae l i ten g e w e s e n sein . — A n d r e e rk lä ren : „ Z u m Sche ine haben 
s ie s ie t r inken l&ascn.* 



810 18 . E x k u r s : D e r S y n a g o g e n b a n n ( I I , A Nr . 6 ) 

k e i n e m ans Israel , d e r an W e i s h e i t n . S ö n d e n s c h e u d e m SAqabja b . MahalaKel g l e i c h 

g e w e s e n w ä r e . A b e r w e n ha t m a n in den Bann g e t a n v s ? D e n Eltfezer b . Chanokh , 

d e r d ie Sa tzung betreffs Re inhe i t d e r Hftnde (betreffs d e s H ä n d e w a s c b e n s ) erschüt ter t 

ha t . U n d a l s e r s tarb, l i e ß d e r G e r i c h t s h o f e inen Stein au f se inen Sarg l e g e n . D a s 

lehr t , d a ß m a n bei j e d e m , d e r in d e n Bann ge t an i s t m s r a « n. in s e i n e m B a n n 

st irbt , e inen Stein au f se inen S a r g l e g e n l a ß t — In p M Q 8, 8 1 d , 81 he iß t e s in b e z u g 

a u f d ie Bannve rhängung über iAqabja: D a s b e s a g t , d a ß der , w e l c h e r über e inen 

Ä l t e s t e n s e l b s t nach des sen T o d e ve räch t l i ch spr icht , d e n B a n n • * • » • : verd ient . Ä h n l i c h 

s o a u c h B e r a k h 1 9 » , während d a s Verha l t en d e s Elifezer b . C h a n o k h h ier a l s G e r i n g . 

Schätzung d e s A b s p ü l e n s d e r H ä n d e g e k e n n z e i c h n e t w i rd . — W e i t e r e Beisp ie le v o n 

B a n n v e r h ä n g u n g e n w e g e n V e r a c h t u n g e ines Lehre r s s . N e d 5 0 b b e i II , A Nr . 4 S 3 0 5 

A n m . a; M Q 1 6 » , 2 2 be i I I , A Nr . 8 A b s c h n i t t c A n m . o*; Qid 7 0 " in de r f o l g e n d e n A n m . b. 

b. W e r d e n B o t e n e i n e s G e r i c h t s h o f e s v e r ä c h t l i c h b e h a n d e l t . — Q i d 7 0 * : 

E s k a m e i n m a l ein M a n n a u s N°hardefa in ein S c h l a c h t b a u s in P o m b ° d i t h a . E r sag te 

z u i h n e n : G e b t m i r F l e i s ch . S ie an twor te t en i h m : W a r t e , b i s der D iene r d e s R a b J e h u d a 

b . J°chezq>el ( f 2 9 9 ) b e k o m m e n hat , dann w e r d e n w i r dir g e b e n . E r an twor te te i h n e n : 

W e r i s t J e h u d a b . S c h e v i s q e l ^ c - i w ( = Spießbra tenfresser L e v y 4, 5 2 2 ) , d a ß e r m i r 

v o r g e h n u . v o r mi r b e k o m m e n s o l l ? ! M a n erzähl te e s d e m R a b J e h u d a ; e r tat ihn 

in d e n B a n n n - r a c . M a n e rzäh l te i h m wei te r , d a ß er d ie M e n s c h e n S k l a v e n z u nennen 

p f l ege . D a l i e ß e r über ihn b e k a n n t m a c h e n , d a ß e r e in S k l a v e se i . D i e s e r g i n g u . 

lud ihn (den R a b J*huda) z u m P r o z e ß v o r R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) v o r . . . ( 7 0 b : ) R a h 

N a c h m a n sp rach z u R a b J ' h u d a : W a r u m ha t d e r He r r j e n e n M a n n in den Bann 

g e t a n n v a s ? E r ha t e inen B o t e n d e r R a b b i n e n geä rge r t . — D a hät te ihn de r He r r 

so l l en g e i ß e l n l a s sen ! D e n n R a b ( f 2 4 7 ) l i eß den g e i ß e l n , d e r e inen B o t e n d e r R a b b i n e n 

ä rger te . I c h habe i h m V o r z ü g l i c h e r e s (d . h . S c h l i m m e r e s I 1 a l s d ies ange tan . — W a r u m 

h a t d e r H e r r öffentl ich übe r ihn b e k a n n t m a c h e n lassen , d a ß e r e in S k l a v e s e i ? Er 

an twor t e t e i h m : W e i l e r d ie M e n s c h e n S k l a v e n zu nennen pflegt , u . in e iner Ba r 

h e i ß t e s : W e r (andre) v e r w e r f l i c h m a c h t , i s t ( s e lb s t ) v e r w e r f l i c h u . r ede t n ie z u m 

L o b e . . . . 

C. W e r e i n e n a n d r e n e i n e n S k l a v e n n e n n t . — Qid 2 8 » : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) 

ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W e n n e iner zu e i n e m andren s a g t : S c h w ö r e 

mir , d a ß du n ich t me in S k l a v e bis t , den tu t man s icher l i ch in den Bann i s - r a s a - r -»ao ; 

d e n n in e iner Bar he iß t e s : W e r e inen andren e inen S k l a v e n heißt , d e r sei i m Bann 

"1-1-3:! — Unter S k l a v e i s t h ie r der kanaanä i sche S k l a v e zu ve r s t ebn , au f d e m de r 

F l u c h G n 9 , 2 5 ruht, u. de r unve rd i en t e F l u c h fäl l t a u f d e n F l u c h e n d e n z u r ü c k . — 

M a n b e a c h t e , w i e d a s is-ra-za i m M u n d e de r B a b y l o n i e r R a b J e h u d a u . R a b v ö l l i g 

g l e i c h b e d e u t e n d s teh t m i t d e m « n - in de r pa läs t in i schen Bar , » r a s = -i-i-3. 

d. W e r e i n W o r t v o n d e n W o r t e n d e r S c h r i f t g e l e h r t e n u . v o l l e n d s 

v o n d e n W o r t e n d e r T o r a g e r i n g s c h ä t z t ( ve r äch t l i ch behande l t ) . — B e i s p i e l : 

El i fezer b . C h a n o k h <Eduj 5, 6, s. d ie S te l le o b e n in A n m . a. 

e. D e r , z u d e m d e r G e r i c h t s h o f e i n e n B o t e n g e s a n d t h a t , u m i h m e i n e n 

b e s t i m m t e n T e r m i n ( z u m E r s c h e i n e n v o r G e r i c h t ) z u s e t z e n , u. e r e r 

s c h e i n t n i c h t — Hierzu s. b e i II , A Nr 1 S. 301 A n m . o. 

f. W e r e i n G e r i c h t s u r t e i l n i c h t a u f s i c h n i m m t ( i h m n ich t F o l g e le i s te t ) , 

d e n tu t m a n in den Bann y n , b i s er zahl t ( w o z u e r verur te i l t wa r ) . — V g l . d ie 

Aus füh rung d e s R a b Joseph in M Q 1 4 b , 13 bei I I , A Nr . 4 S. 307 A n m . k. 

g . W e r i n s e i n e m B e r e i c h e t w a s h a t , w a s S c h a d e n z u f ü g t ( z B e inen 

b i s s igen H u n d ) , den tut m a n in d e n Bann y n , b i s e r d e n S c h a d e n bese i t ig t . — D e r 

Sa tz s t a m m t aus B Q l ö b , w o d e r S c h l u ß l au te t : K £ ~ £ ^ p^oa-i na» n r » ^ T O S » = Schaden , 

B e s c h ä d i g u n g . 

h. W e r s e i n e n G r u n d u . B o d e n a n e i n e n N i c h t i s r a e l i t e n v e r k a u f t , d e n 

tu t m a n in d e n B a n n y m , b i s e r a l l e B e l ä s t i g u n g e n au f s i c h n i m m t , d ie e i n e m and ren 

1 D e r Bann e ine här tere Strafe a l s d ie G e i ß e l u n g . 
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Israel i ten als Grenznachbarn v o n d e m Nicht israel i ten h e r k o m m e n . — B Q 1 1 4 a : R a b 

A s c h i ( f 4 2 7 ) ha t g e s a g t : E inen Israeli ten, de r e i n e m Nicht israel i ten L a n d an de r 

G r e n z e e ines andren Israel i ten verkauf t , tut m a n in den Bann l a - r r j » « . W e s h a l b ? 

W e n n m a n sagen w o l l t e : „ W e g e n d e s Vor r ech t s d e s Grenznachba rn" , s o ha t d o c h 

e in A u t o r g e s a g t ( v g l . B M 1 0 8 b , 5 ) : Kauf t man v o n e i n e m Nicht israel i ten , o d e r ver

kauf t m a n an e inen Nicht israel i ten , s o g i l t n ich t d a s V o r r e c h t d e s Grenznachharn . 

V i e l m e h r ( is t de r Grund , ) w e i l m a n zu i h m sagen k a n n : D u has t mi r (in d e m Nich t 

israel i ten) einen L ö w e n an m e i n e Grenze g e l e g t . D a r u m tun w i r ihn in d e n Bann 

•pTirc?, b i s e r (Le i s tung d e s Schadenersa tzes für) a l le Be läs t igungen auf s i ch n i m m t , 

d ie u m se ine twi l len en ts tehen . 

i. W e r v o r e i n e r n i c h t i s r a e l i t i s c h e n B e h ö r d e g e g e n e i n e n I s r a e l i t e n 

e i n Z e u g n i s a b l e g t u. d iesen durch sein Z e u g n i s zur r ech t swidr igen Z a h l u n g v o n 

G e l d nöt igt , den tut m a n in den Bann y i : ? , b is er Ersatz leistet . — D e r Sa tz ruht 

a u f B Q 1 1 3 b : W e n n ein Israeli t ein Zeugn i s für e inen Nicht israel i ten w e i ß , u. er g e h t 

h in u. l e g t das Zeugn i s für ihn v o r e i n e m Ger i ch t de r Nicht israel i ten g e g e n e inen 

andren Israeli ten ab , s o tut m a n ihn in den Bann l a - r a - o . W e s h a l b ? W e i l j e n e (d ie 

Nicht is rael i ten) G e l d e in t re iben ( g e g e n das j ü d i s c h e G e s e t z ) au f d ie A u s s a g e e i n e r 

P e r s o n hin. Das ba t m a n aber nur b e s t i m m t bei e i n e r Pe r son (a ls Z e u g e ) , aber n i ch t 

be i z w e i Pe r sonen (a ls Z e u g e n ) . Und auch bei e i n e r Pe r son ha t m a n e s nur be s t immt , 

w e n n e s s i ch u m ein G e r i c h t de r Schüsse l r ich te r ( b e s t e c h l i c h e r Leute , s. L e v y 3 , 1 9 b 

u. Krauß , L e h n w . 2 , 3 2 2 b ) hande l t ; aber bei e inem s taat l ichen Ger i ch t sho f l e g e n auch 

s ie (d ie n ich t jüdischen R i c h t e r ) , w e n n nur e i n Z e u g e d a ist , ( d e m P r o z e ß g e g n e r ) e inen 

E id auf. 

k. E i n e n F l e i s c h e r p r i e s t e r l i c h e r H e r k u n f t , d e r d i e ( P r i e s t e r - ) G a b e n 

n i c h t a b s o n d e r t u . s i e n i c h t e i n e m a n d r e n P r i e s t e r g i b t , tut m a n in d e n 

B a n n y n , b i s e r s ie g i b t — D i e zugrunde l i e g e n d e S te l l e Chul 1 3 2 b l au te t : R a b 

Ch i sda ( f 3 0 9 ) hat g e s a g t : Ein Priester , der (als F l e i sche r ) d ie (Pr ies te r - )Gaben n ich t 

absonder t , se i im Bann » w r a des Go t t e s Is rae ls . 

/ . W e r d e n z w e i t e n F e i e r t a g in d e r D i a s p o r a , o b w o h l e r S i t t e i s t , e n t 

h e i l i g t . — A l s Beispie l s. 1*8 5 2 a bei II, A Nr . 7 A n m . h. 

m. W e r a m R ü s t t a g a u f d a s P a s s a h f e s t (d . h. a m 14. Nisan) n a c h d e r 

M i t t a g s z e i t e i n e A r b e i t v e r r i c h t e t . — P e s 4 , I : „ A n e inem Ort, an w e l c h e m 

e s üb l i ch ist, a m Rüs t t ag au f das Passahfes t b i s z u m Mi t tag zu arbei ten, d a r f man 

e s . " Dazu P*s 5 0 b : W a r u m wird das v o n den Rüs t t agen a u f d ie Passahfes te g e s a g t ? 

e s g i l t d o c h auch v o n den Rüs t t agen auf die Sabba te u. v o n d e n Rüs t t agen auf d ie 

(üb r igen ) F e s t t a g e ! D e n n e ine B a r l au te t : W e r an den Rüs t t agen auf d ie Sabba te 

u . d ie Fes t t age v o m N a c h m i t t a g an u. wei terhin ( d . h . v o n 3 1 / « Uhr n a c h m . an) e ine 

A r b e i t verr ichte t , de r s ieh t n i ema l s ein Ze ichen d e s S e g e n s . D o r t ist e s v o m N a c h 

mi t t ag an u. wei terh in v e r b o t e n , unmit te lbar v o r der Nachmi t t agsze i t abe r ( v o r 

3 V» U h r ) nicht . Hie r ( a m Passabrüs t t ag) is t e s v o n de r Mit tagszei t an ve rbo ten . Und 

w e n n auch dor t g i l t , d a ß m a n ke in Ze ichen d e s S e g e n s s iebt , s o tut m a n d o c h 

n ich t in den Bann, h ie r aber (am PassahrUsttag) tut m a n auch in den Bann ^a-rq^q T I Q S . 

rt. W e r d e n N a m e n G o t t e s u n n ü t z e r w e i s e o d e r z u m S c h w u r b e i n i c h t i g e n 

D i n g e n a u s s p r i c h t . — Hierzu s. N e d 7 b bei II , A Nr . 1 S. 299 A n m . d. 
O. W e r d i e M e n g e z u m E s s e n h e i l i g e r O p f e r a u ß e r h a l b ( J e r u s a l e m s ) 

a n l e i t e t . — B e l e g e s. be i R o m 1,7 « S. 2 3 Nr . 1. 

p . W e r d i e M e n g e z u r E n t h e i l i g u n g d e s g ö t t l i c h e n N a m e n s a n l e i t e t . — 

TaSan 3, 8 u. Taian 2 3 a s. i m E x k u r s : V o m al t jüdischen Fas ten S. 109 f. A n m . q. 
q. W e r i m A u s l a n d e S c h a l t j a h r e b e r e c h n e t u . S c h a l t m o n a t e f e s t 

s e t z t . — ß e r a k h 6 3 a : R a b Saphra (um 3 0 0 ) hat ge sag t , R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) h a b e 

erzähl t : A l s Chananja, der Brudersohn d e s R . J r hoschua< (um H O ) , zu den Exi l i e r t en 

( n a c h B a b y l o n i e n ) h i n a b g e g a n g e n war , ordnete er i m A u s l a n d e Schal t jahre an u . 

Betzte Scha l tmona te fes t . M a n sand te i h m z w e i Ge l eb r t enscbü l e r nach , d e n R . J o s e 

b . K ippe r u . d e n E n k e l d e s Z v k h a r j a b . Q e b u ( a l . A l s er s ie sah, s ag te e r zu ihnen : 
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W o z u se id ihr g e k o m m e n ? Sie an twor te ten i h m : U m T o r a zu lernen, sind w i r g e 
k o m m e n . D a m a c h t e e r b e k a n n t : D i e s e M ä n n e r s ind G r o ß e d e s Zei tal ters , u . ihre 
V ä t e r haben im He i l ig tum den D i e n s t ve r sehen , w i e wi r ( J o m a 1, 6 ) ge le rn t h a b e n : 
„ Z e k h a r j a b. Q e b u t a l s a g t e : O f t m a l s h a b e i c h v o r i h m ( d e m Hohenpr ies te r in d e r 
N a c h t v o r d e m V e r s ö h n u n g s t a g ) aus d e m B u c h Dan ie l v o r g e l e s e n . " R . Chananja fing 
an fQr unrein zu e rk lären , u . s ie (d ie be iden Send l inge ) erklär ten e s f ö r r e in ; er 
v e r b o t u . sie er laubten. D a m a c h t e er über s ie b e k a n n t : D i e s e Männer s ind v o l l e r 
N ich t igke i t u . L e e r e ! Sie sp rachen zu i h m : D u has t bere i t s aufgebau t (uns für G r o ß e 
erklär t ) , da kanns t du n i ch t n i ede r r e ißen ; du has t bere i t s umfr iedigt , da kanns t du 
ke inen D u r c h b r u c h m a c h e n ! Er sp rach zu i h n e n : W a r u m erk lä re i ch für unrein u . 
ihr für re in , w a r u m verb ie te i ch u. ihr er laubt e s ? Sie an twor te t en i h m : W e i l d u 
i m Aus l and Schal t jahre anordnes t u. Scha l tmona t e fes tse tz t . E r sprach zu ihnen : H a t 
n ich t ( auch) cAqiba b. J o seph ( f u m 135) Schal t jahre i m A u s l a n d angeo rdne t u . Schal t 
m o n a t e f e s t g e s e t z t ? Sie an twor te ten i h m : L a ß den R . { A q i b a , denn er l i eß n ich t se ines
g l e i c h e n i m L a n d e Israel zu rück . Er sprach zu i h n e n : A u c h ich h a b e n i ch t me ines 
g l e i chen i m L a n d e Israel z u r ü c k g e l a s s e n . Sie an twor te t en i h m : D i e B ö c k l e i n , d ie du 
z u r ü c k g e l a s s e n hast , s ind B ö c k e m i t Hörnern g e w o r d e n ; u. s ie s ind es , d ie u n s zu 
di r ge sand t h a b e n ; u. s o haben s ie zu uns g e s a g t : G e h t u . s age t i h m in uns rem 
N a m e n : W e n n er hör t , s o ist e s gut , w e n n abe r n icht , s o se i e r im Bann * m : a »r,*\ 
Ferne r s a g e t unsren Brüdern im E x i l : W e n n s ie hö ren (u . d e m R . Chananja den 
R ü c k e n kehren ) , dann ist e s g u t ; w e n n abe r n icht , s o m ö g e n s ie auf e inen B e r g 
gehn , A c h i j j a (das Ex i l shaup t , R a s c h i ) m ö g e ihnen e inen Al t a r bauen, u. Chananja 
m ö g e auf de r Zither spie len u. s ie a l le m ö g e n s ich v o n G o t t l o s s a g e n u. s p r e c h e n : 
W i r haben ke inen T e i l a m G o t t e I s rae l s ! ( I m T e x t s teh t auch im le tz ten S a l z d ie 
drit te P e r s o n . ) Sofor t schr ie das g a n z e V o l k m i t W e i n e n u . s p r a c h : G o t t b e h ü t e ! 
W i r haben T e i l an d e m G o t t e I s r ae l s ! U n d das a l les ( w a s hier über d ie Schal t jahre u . 
Scha l tmona t e g e s a g t is t ) w a r u m ? W e i l e s Jes 2 , 3 h e i ß t : D e n n v o n Zion wi rd die T o r a aus
g e h n u . d a s W o r t J a h v e s v o n Je rusa l em. — Para l le l s te l l en m i t s t a rken A b w e i c h u n g e n : 
pSanh 1, 1 9 » , 7 u. p N e d tt, 4 0 » , 3 0 ; d i e le tz tere Ste l le s. be i 1 K o r 14, 36 S. 4 6 9 . 

r. W e r v o r e i n e n B l i n d e n e i n e n A n s t o ß l e g t . — Hierzu s. M Q 1 7 » , 3 0 bei 
I I , A Nr . 1 S. 2 9 9 A n m . 6. 

S. W e r d i e M e n g e a n d e r A u s ü b u n g e i n e s P f l i c h t g e b o t e s h i n d e r t . — 
R H 1, 6 : E inma l k a m e n m e h r a l s 4 0 Paare ( N e u m o n d s z e u g e n an e i n e m Sabba t ) durch 
u. R . cAqiba ( f u m 135) h ie l t s ie ( d e s Sabba t s w e g e n ) in L y d d a zu rück . D a l i eß i h m 
R a b b a n G a m l i e l (um 9 0 ) s a g e n : W e n n du die M e n g e zurückhä l t s t , s o w i r s t du er
funden a l s einer, der s ie zukünf t ig zur Sünde ver le i te t (s ie w e r d e n in der Meinung , 
d a ß das R e i s e n der N e u m o n d s z e u g e n am Sabbat ve rbo ten sei , später a m Sabba t über
haup t n i c h t m e h r zur Z e u g e n a u s s a g e e r sche inen) . — In p M Q 3, 8 1 d , 21 lautet d ie Ba r 
v o l l s t ä n d i g e r : E s l ieß R a b b a n G a m l i ö l i h m ( d e m R . cAqiba) s a g e n : W e n n du d ie M e n g e 
zurückhäl ts t , wi rs t du erfunden a l s einer, de r sie zukünf t ig zur S ü n d e ver le i te t . W i r s t 
du da n i c h t erfunden a ls e iner , de r d i e M e n g e verh inder t , e in G e b o t (näml ich betreffs 
A b l e g u n g d e s N e u m o n d s z e u g n i s s e s ) zu e r fü l l en? D e n n j ede r , d e r die M e n g e verhinder t , 
e t w a s G e b o t e n e s zu erfül len, ve rd i en t den Bann - p i s . 

t. E i n F l e i s c h e r , d e r „ Z e r r i s s e n e s * r.zs ( z u m Essen V e r b o t e n e s , s . be i 
A p g 15 , 2 0 S. 731 A n m . ß) a u s s e i n e r H a n d g i b t (es ve rkau f t ) . — D i e S te l le 
Sanh 2 5 » , 15 , d ie i m Schu lchan ' A r u k h a ls B e l e g zi t ier t wi rd , r ede t n ich t v o m B a n n ; 
s i e be r i ch te t , d a ß R a b N a c h m a n , t 3 2 0 , e i n e m s o l c h e n F l e i s c h e r das R e c h t e n t z o g e n 
habe , n o c h wei te rh in F l e i s ch zu v e r k a u f e n . 

u. E i n F l e i s c h e r , d e r d i e U n t e r s u c h u n g s e i n e s S c h l a c h t m e s s e r s ( o b e s 
r i tuell t aug l ich is t ) e i n e n G e l e h r t e n n i c h t s e h e n l ä ß t (s ie n i ch t v o r dessen A u g e n 
v o r n i m m t ) . — Chul 1 8 » : R a b Huna ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : E inen F le i sche r , der sein M e s s e r 
n ich t v o r e inem Gelehr ten (in dessen Beise in) untersucht , tu t m a n in den Bann p - r r s r n . 
A b e r R a b a ( t 3 5 2 ) b a t g e s a g t : M a n bese i t ig t ihn (setz t ihn ab ) u . läßt in b e z u g auf 
se in F l e i sch b e k a n n t m a c h e n , d a ß e s T ' r e p b a ( z u m G e n u ß uner laubt) se i . 
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V. n j - ! ^ 9 S > n » p » r . - V o l l s t ä n d i g e r Nidda 1 3 b : R a b ( f 2 4 7 ) hat g e s a g t : nvpnr. 
"r.'iz » r r ryib iisuy. Bux to r f , L e x i k o n 1305, übersetz t d ie drei ersten W o r t e : Di f f ic i l em 
s e p raebens ad s c i endum v e l d i s c e n d u m . L igh t foo t , O p e r a 2 , 8 8 9 : Qui obdura t s e con t ra 
s c i en t i am. N a c h d e m Z u s a m m e n h a n g v o n Nidda 1 3 a b hande l t e s s i ch u m Se lbs t 
verhär tung in sünd l i chen G e d a n k e n . 

W. W e n n e i n e r s e i n e F r a u d u r c h S c h e i d e b r i e f e n t l a s s e n h a t , u . dann 
be t re iben s ie mi te inander ein g e m e i n s a m e s Geschäf t oder e inen H a n d e l , d ie s ie zum 
G e s c h l e c h t s v e r k e h r mi te inander v e r l e i t e n , s o tut m a n s i e , w e n n s ie v o r den 
G e r i c h t s h o f (mit K l a g e s a c h e n g e g e n e i n a n d e r ) k o m m e n , in den Bann y : - . — K ° t h 2 8 ! l 

B a r : H a t s i ch ein E h e m a n u v o n se iner Ehefrau e t w a s v o m V e r m ö g e n ihres V a t e r s 
ge l i ehen (d . h . v o n der jenigen vä ter l ichen Mi tg i f t se iner Frau, an der d ie se r das 
E i g e n t u m s r e c h t u. i h m s e l b s t nur das Nu tzungs rech t zusteht , s. be i Joh 2 , 1 S. 3 8 4 
Nr. 4 , A ) , s o darf s ie e s ( n a c h ihrer Sche idung v o n ih rem M a n n ) nur durch e inen 
andren einziehen (aber n i ch t se lbs t , dami t das pe r sön l i che Zusammentref fen d e n G e 
sch iedenen n ich t V e r a n l a s s u n g zur Fo r t s e t zung ihres G e s c h l e c h t s v e r k e h r s g e b e ) . R a b 
S c h e s c h e t h (um 2 6 0 ) ha t g e s a g t : Und w e n n s ie v o r uns zur Ge r i ch t sve rhand lung 
k o m m e n (in Sachen des Dar l ehns u. be i fo r tgese t z t em G e s c h l e c h t s v e r k e h r ) , s o be fassen 
wi r uns mi t ihnen nicht . R a b P a p a ( f 3 7 6 ) hat g e s a g t : W i r tun s ie in d e n Bann 
'i'rn-vv - n e r . R a b Huna b . J e hoschua< (um 3 5 0 ) hat g e s a g t : W i r lassen s ie auch ge iße ln . 

x. E i n G e l e h r t e r , d e s s e n R u f e i n ü b l e r i s t . — Hierzu s. M Q 1 7 a , 7 be i II , A 
Nr. 8 A b s c h n i t t b A n m . y. 

y . W e r e i n e n i n d e n B a n n t u t m s a n , d e r d e n B a n n n i c h t v e r d i e n t h a t . — 
p M Q 3 , 8 1 d , 4 0 : R . S c h i m o n b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) b e w a c h t e F e i g e n in Barbar i tb . E s 
k a m e n R ä u b e r u. s tahlen d a v o n in den Näch t en . Sch l i eß l i ch spürte er s ie auf. Er 
sprach zu ihnen : D i e s e Leu te so l l en gebann t sein y a - n o K«3> y b - s •i-m-b ( y a ^ n a n ich t 
i m spez ie l len S inn : in den . s c h w e r e n B a n n " ge tan , sondern in der a l l g e m e i n e n B e 
d e u t u n g : m i t d e m „ B a n n * b e l e g t ) . S ie an twor te ten i h m : Jene r Mann ( = du ) se i 
g eb ann t n ? r n **z".i « m n K— ! R e s c h Laq i sch w a r b e s o r g t u m s ich (er n a h m den Bann , 
den die R ä u b e r über ihn a u s g e s p r o c h e n hatten, n i ch t l e i ch t ) . E r sag te (be i s i c h ) : Zu 
G e l d (Schadenersa tz ) s ind mir- j e n e verpfl ichtet , e t w a auch mi t ihrer S e e l e ( ihrer 
P e r s o n ) ? Er g i n g h inaus u. l i e f ihnen nach u. sprach zu i h n e n : L ö s e t m i c h *b y e ! 
Sie an twor te ten i h m : L ö s e uns u. w i r lösen d ich -b •"•»r y* mb - ' s ! D a s b e s a g t : 
w e n n j e m a n d e inen in den Bann tut, der e s n ich t ve rd ien t , u . d ieser tu t j e n e n in 
Bann, s o is t se in (des zu Unrech t G e b a n n t e n ) Bann ein (gü l t iger ) Bann •>» r x r n : « n 

•••«1-1-3 ipi» H-i3i - y x 13-ss . — D e n s tark a b w e i c h e n d e n Para l le lber ich t M Q 17 a , 3 2 
s. be i II, A Nr . 8 A b s c h n i t t b A n m . y. 

Außer diesen 246ründen kenntdieÜberlieferung, wiebereitsR. Jicchaq 
b. Ehazar (s. oben Nr. 6 Anf.) hervorgehoben hat, noch eine ganze Reihe 
andrer Gründe, derentwegen der Bann verhängt worden ist. So wurde 
weiter mit dem Bann bestraft: 

er. D a s F e s t h a l t e n e i n e s G e l e h r t e n a n e i n e r h a l a k b i s c h e n L e h r m e i n u n g , 
d i e d u r c h M e h r h e i t s b e s c h l u ß a b g e w i e s e n w a r . — A u s d i e s e m G r u n d e is t 
e inmal de r Bannspruch w i d e r R . E l i ' ezer b . H y r k a n o s ( u m 9 0 ) e r g a n g e n . D a die G e 
sch ich te d ieses B a n n e s e ine g e w i s s e Berühmthe i t e r l ang t ha t u . re ich ist an Einzel 
zügen aus der ä l teren Bannprax is in Paläs t ina, l assen wi r das g e s a m t e Mater ia l h ie r 
im Z u s a m m e n h a n g f o l g e n . — p M Q 3 , 8 1 ° , 5 8 : Man such te den R . E l i ' eze r in d e n Bann 
zu tun ri-ts'?. Man s a g t e : W e r g e h t hin, u m e s i h m mi t zu t e i l en? R . { A q i b a ([um 135 ) 
s a g t e : I ch w i l l g e h n , u m es i h m mitzute i len . Er k a m zu i h m u . sprach zu i h m : Mein 
Lehrer , m e i n Lehrer , de ine G e n o s s e n haben d ich in den Bann ge tan -f> y-tse. R . El i iezer 
n a h m ihn u. g i n g (mi t i h m ) hinaus. E r s p r a c h : „ Johann i sb ro tbaum, Johann i sb ro tbaum, 
w e n n d ie H a l a k h a nach ihren (me ine r G e g n e r ) W o r t e n ist, s o so l l s t d u en twurze l t 
se in!" Und er w u r d e n i c h t en twurze l t . „ W e n n die H a l a k h a n a c h m e i n e n W o r t e n ist, s o s o l l s t 
du en twurze l t s e i n ! ' U n d er w u r d e en twurze l t . „ W e n n die H a l a k h a nach ihren W o r t e n ist , 
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s o k e h r e z u r ü c k (an de ine S t e l l e ) " , u . e r keh r t e n i c h t z u r ü c k . „ W e n n die H a l a k h a 
n a c h m e i n e n W o r t e n ist , s o k e h r e z u r ü c k " , u . e r keh r t e zu rück . A l l d i e se s L o b , u . 
d o c h is t d ie Ha lakha n i ch t n a c h R . E l i i e z e r ? ! R . Chanina (um 2 2 5 ) hat g e s a g t : A l s 
d i e T o r a g e g e b e n wurde , w u r d e s i e nur g e g e b e n , d a ß m a n s i ch n a c h de r Mehrhe i t 
r i ch t e (ein aus E x 2 3 , 2 ° he rge le i t e t e r r abb in i s cbe r Grundsa tz ) . A b e r w u ß t e denn 
R . Elicezer n ich t , d a ß m a n s i ch n a c h d e r Mehrhe i t z u r ichten h a b e ? Er ä rger te s i c h 
nur, w e i l s ie d a s v o n i h m für rein Erk lä r t e v o r se inen A u g e n verbrannten . D o r t ( E e l 5 , 1 0 ) 
h a b e n w i r ge l e rn t : W e n n m a n e inen Ofen in Sch i ch t en ge te i l t u . z w i s c h e n d i e ein
ze lnen Sch ich ten Sand g e l e g t hat , s o erklär t ihn R . E l ü e z e r für rein u. d ie (übr igen) 
Ge l eh r t en für ve runre in igungsfäh ig . D a s is t de r Ofen d e s C h a k h i n a i 1 ( N a m e se ines 
Bes i t ze r s ) . R . J i r m e j a ( um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : Ein g r o ß e s Unhei l g e s c h a h an j e n e m T a g e : 
j e d e S te l le , auf d ie d a s A u g e d e s R . El ifezer b l i c k t e , w u r d e v o m (Get re ide- )Brand b e 
troffen; * u. n i ch t b l o ß d ie s , sonde rn se lbs t ein W e i z e n k o r n w u r d e zur Häl f te v o m 
Brand betroffen u . zur Hä l f t e n i ch t . A u c h d ie Säulen d e s V e r s a m m l u n g s h a u s e s g e 
r ie ten ins S c h w a n k e n . D a r ie f ihnen (den Säu len) R . J e hoschua< ( b . Chananja, der 
H a u p t g e g n e r d e s R . Elicezer) z u : W e n n d ie G e n o s s e n k ä m p f e n , w a s g e h t d a s e u c h 
a n ? ! D a g i n g e ine Bath-Qol ( H i m m e l s s t i m m e ) aus, w e l c h e r ie f : D i e Ha l akha is t n a c h 
m e i n e m S o h n E l i i eze r ! R . J e h o s c h u a i s p r a c h : N i c h t i m H i m m e l i s t d a s G e b o t D t 3 0 , 1 2 
( d . h . d i e in d ie H ä n d e Israels g e l e g t e T o r a wi rd durch ke in Ze i chen v o m H i m m e l , 
sonde rn v o n den zus tänd igen Ge leh r t en Israels ve rb ind l i ch a u s g e l e g t ) ! il B M 5 9 * . 4 4 : 
D o r t ( K e l 5 , 1 0 ) haben wir g e l e r n t : W e n n m a n e inen O f e n in Sch i ch t en ge te i l t ha t 
( u s w . w i e o b e n ) . B a r : A n j e n e m T a g e g a b R . Elicezer a l l e A n t w o r t e n , d ie e s nur in 
der W e l t g i b t ; a b e r s ie (d ie G e l e h r t e n ) n a h m e n s ie n i ch t v o n i h m an . E r sprach z u 
i h n e n : W e n n die H a l a k h a n a c h me ine r M e i n u n g ist . s o s o l l e s d ieser Johannisbro t 
b a u m b e w e i s e n . D a w u r d e de r Johann i sb ro tbanm v o n se ine r S te l l e hunder t E l l en w e i t 
fo r tge r i s sen ; e in ige s a g e n : v ie rhunder t E l l en we i t . M a n s ag t e z u i h m : M a n erbr ingt 
v o n e i n e m Johann i sb ro tbaum ke inen B e w e i s . Da rau f s ag t e e r w i e d e r z u i h n e n : W e n n 
d i e H a l a k h a nach me ine r M e i n u n g ist, s o s o l l e s de r W a s s e r l a u f b e w e i s e n . D a floß 
d e r W a s s e r l a u f r ü c k w ä r t s . Man s ag t e zu i h m : M a n erbr ingt k e i n e n B e w e i s v o n e i n e m 
W a s s e r l a u f . W i e d e r u m s a g t e e r z u i h n e n : W e n n d i e H a l a k h a n a c h m e i n e r M e i n u n g 
ist , s o s o l l e n e s d i e W ä n d e d e s Leh rhauses b e w e i s e n . D a ne ig ten s i ch d i e W ä n d e 
d e s Leh rhauses z u m Fa l l en . E s sch r i e R . J h o s c h u a ! s ie a n ; e r sp rach zu i h n e n : W e n n 
d ie Ge leh r t enschü le r mi te inander in de r Ha lakha s t rei ten, w a s g e h t d a s e u c h a n ? ! 
S i e fielen n i c h t u m w e g e n der Ehre d e s R . J e hoschua<, u . s ie r ich te ten s i c h n i ch t 
g e r a d e au f w e g e n d e r E h r e d e s R . Elicezer; u. n o c h i m m e r s ind s i e g e n e i g t i m S tehen . 
W i e d e r u m s a g t e e r zu i h n e n : W e n n d ie H a l a k h a n a c h m e i n e r M e i n u n g ist , s o m a g 
m a n e s v o m H i m m e l her b e w e i s e n . D a g i n g e ine H i m m e l s s t i m m e aus , w e l c h e r ie f : 
W a s h a b t ihr m i t R . E l icezer? D e n n d i e H a l a k h a i s t übera l l nach se iner M e i n u n g . 
D a trat R . J ' h o s c h u a i a u f s e i n e F ü ß e u. s p r a c h : N i c h t i m H i m m e l is t das G e b o t 
D t 3 0 , 1 2 . W a s he iß t d a s : N i c h t i m H i m m e l is t e s ? R . J i r m ' j a ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : 
L ä n g s t i s t d ie T o r a v o m B e r g e Sinai g e g e b e n , w i r n e h m e n k e i n e R ü c k s i c h t au f e ine 
H i m m e l s s t i m m e ; denn l ängs t i s t au f d e m B e r g e Sinai in de r T o r a g e s c h r i e b e n w o r d e n : 
N a c h de r Mehrhei t so l l m a n s i ch n e i g e n ibei ha lak l i i schen E n t s c h e i d u n g e n ; s o deu te te 
m a n E x 2 3 , 2 ° j . R . Nathan ( u m 160) t raf den (P rophe ten ) E l i a s ; e r sp rach zu i h m : 
W a s ha t G o t t in j e n e r S tunde g e m a c h t ? Er an twor t e t e i h m : Er ha t g e l a c h t u . g e s a g t : 
M e i n e Kinder haben m i c h bes i eg t , m e i n e K i n d e r haben m i c h b e s i e g t ( näml i ch in 
R . E l i fezer ) ! Man ha t g e s a g t : A n j e n e m T a g e b rach ten s i e a l l e s herbei , w a s R . Elicezer 
für re in e rk lä r t hat te , u . m a n ve rb rann te e s in Feue r . D a n n s t i m m t e m a n über ihn 
a b u . v e r w ü n s c h t e i hn* w a - a (euphemis t i sch = i - n ^ p o d e r w - w , s ie ver f luch ten 
ihn unter V e r h ä n g u n g d e s B a n n e s ; v g l . o b e n be i I I , A Nr. 2 S. 3 0 2 ) . M a n s a g t e : 
W e r s o l l g e h n u. e s i h m k u n d t u n ? R . { A q i b a sp rach z u i h n e n : I c h w i l l g e h n ; denn 

1 I n d e n Mischnaausgaben lau te t der N a m e JAkhnai (JEkhnai) . 
* S o nach d e r Lesar t n ^ s ? 
* D iese r Sa tz a u c h B ^ a k h 1 9 » , 3 0 . 
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w e n n e iner g i n g e , der n i c h t pa s send dafür ist , s o k ö n n t e e s s i ch e r g e b e n , d a ß er 
( R . El i fezer) d ie g a n z e W e l t ze rs tör te . W a s ta t R . <l A q i b a ? E r l e g t e s c h w a r z e K l e i d e r 
an n . hü l l te s i ch in s c h w a r z e H ü l l e n n. se tz te s i ch in e iner En t fe rnung v o n v i e r E l l en 
v o r i h m n ieder . R . Elicezer s p r a c h zu i h m : cAqiba, w a s i s t d ieser T a g v o r andren 
T a g e n ( d a ß du i m T r a u e r g e w a n d v o r m i r e r s c h e i n s t ) ? E r an twor t e t e i h m : Main Lehre r , 
w i e e s m i r sche in t , s o n d e r n s i ch de ine G e n o s s e n v o n dir ab i a a o * ' v ? a . ( D i e s e W o r t e 
deu ten in s c h o n e n d e r W e i s e d i e Bannve rhängung a n ; denn das M e i d e n d e s G e b a n n t e n 
w a r j a ein w e s e n t l i c h e s S t ü c k d e s Bannes . ) A u c h e r ( R . Elicezer) zerr iß se ine K l e i d e r 
(Trauer r i tus ) u . l e g t e s e ine S c h u h e a b ( s . be i II , A Nr . 4 S. 307 A n m . i) u . r iß s i ch 
v o n s e i n e m Sitz u . se tz te sicL a u f d i e E r d e ; s e ine A u g e n abe r v e r g o s s e n T r ä n e n . 
D a w u r d e d i e W e l t g e s c h l a g e n : e in Dr i t te l an den O l i v e n , ein Dri t te l a m W e i z e n 
u . ein Dr i t t e l an de r G e r s t e . E i n i g e s a g e n : S e l b s t d e r T e i g in d e n H ä n d e n e ines 
W e i b e s g i n g in G ä r u n g übe.-. B a r : E i n e g r o ß e T r a u e r w a r an j e n e m T a g e ; denn 
j e d e S te l le , au f d ie R . ElÜezer s e ine A u g e n r ich te te , w u r d e v e r b r a n n t A u c h R a b b a n 
G a m l i e l ( I L , u m 9 0 , d e r S c h w a g e r d e s R . Elicezer, de r an d e m Bannsp ruch übe r 
R . Eltfezer in e rs ter Lin ie mi tbe te i l ig t wa r ) w a r zu Schiffe g e g a n g e n . E s e r h o b s i c h 
e in u n g e s t ü m w i d e r ihn, u m ihn zu ve r senken . E r s p r a c h : W i e e s m i r s che inen wi l l , 
g e s c h i e h t d ies nur w e g e n d e s R . Elifozer b . H y r k a n o s . E r t ra t ( fes t ) a u f s e ine F ü ß e 
u . s p r a c h : Her r d e r W e l t , offenbar u . k u n d is t e s v o r dir, d a ß i c h e s (das V e r h ä n g e n 
d e s B a n n e s über R . El i iezer ) n i c h t ge tan h a b e zu m e i n e r Ehre , auch n i ch t zur E h r e 
m e i n e s Va te rhauses , sondern zu de ine r Ehre , d a m i t s i ch d i e St re i t igkei ten (d i e Par te i 
n n g e n ) in Is rael n i ch t m e h r e n . D a beruhig te s i c h das M e e r v o n s e i n e m T o b e n . Ü m m a 
S c h a l o m , d ie G e m a h l i n d e s R . Elifozer, w a r d ie S c h w e s t e r d e s R a b b a n G a m l i ö l ( I L ) . 
Se i t j e n e m V o r f a l l (de r B a n n v e r h ä n g u n g ) u . we i t e rb in l i e ß s i e e s n i ch t zu , d a ß s i c h 
R . Elicezer ( b e i m Be t en ) a n f se in A n g e s i c h t n i e d e r w a r f (dami t s e in B e t e n n i c h t z u 
u n g e s t ü m w ü r d e u. Unhe i l anr ich te te ) . E ine s T a g e s w a r Mona t sanfang , u . e s b e 
g e g n e t e ihr e ine V e r w e c h s e l u n g z w i s c h e n e inem v o l l e n ( 3 0 t ä g i g e n ) u. e i n e m n ich t 
v o l l e n ( 2 9 t ä g i g e n ) M o n a t (S ie me in te , d e r v e r g a n g e n e M o n a t sei e iner v o n 2 9 T a g e n 
g e w e s e n , s o d a ß de r g e g e n w ä r t i g e T a g d e r N e u m o n d s t a g w ä r e , an w e l c h e m m a n b e i m 
G e b e t n i ch t auf das A n g e s i c h t fiel; s ie un ter l ieß e s daher , an d i e s e m T a g e i h r e m 
G e m a h l das Niederfa l len z u v e r w e h r e n . Ta t s äch l i ch a b e r w a r der v e r g a n g e n e M o n a t 
e in v o l l e r M o n a t , s o d a ß d e r N e u m o n d s t a g e r s t a u f d e n nächs t en T a g fiel.) E in ige 
s a g e n : E s k a m g e r a d e e in A r m e r u . s tand an d e r Tü r , u . s ie t rug i h m B r o t h inaus 
( s o d a ß s ie ihren G e m a h l ve r l a s sen m u ß t e ) . D a fand s i e ihn, w i e e r au f se in A n 
g e s i c h t n iedergefa l l en w a r . S ie sp rach zu i h m : S t ehe auf, d u has t m e i n e n B r u d e r 
g e t ö t e t ! I n z w i s c h e n v e r n a h m m a n e ine P o s a u n e aus d e m H a u s d e s R a b b a n G a m l i ö l , 
d a ß er en t sch la fen se i . E r sp rach zu i h r : W o h e r w u ß t e s t d u d a s ? S ie an twor t e t e 
i h m : 8 o h a b e i ch e s aus d e m H a u s e m e i n e s G r o ß v a t e r s ( G a m l i ö l I., u m 4 0 ) über
k o m m e n : A l l e T o r e ( d e s H i m m e l s ) w e r d e n g e s c h l o s s e n , a u s g e n o m m e n d i e T o r e de r 
K r ä n k u n g ( G e b e t e d e r G e k r ä n k t e n w e r d e n s te ts e rbö r t ) . | | p S c h a b 2, 5 b , 5 2 : E s g e s c h a h , 
a l s R . Elicezer an e i n e m R ü s t t a g au f S a b b a t m i t Eintr i t t de r Dunkelhei t ] z u m T o d e 
e rk rank te , d a ß se in Sohn H y r k a n o s zu i h m g ing , u m i h m d ie G e b e t s r i e m e n abzu
n e h m e n (d ie n a c h rabb in i scher Sa tzung a m Sabba t n i ch t g e t r a g e n w e r d e n s o l l t e n ; 
v g l . E x k u r s über d ie T ^ h i l l i n ) . E r sprach zu i h m : M e i n Sohn , du l äß t d ie G e b o t e 
d e r Sabba t l ampe dahinten, d ie ein G e b o t n « x a 1 i s t ( d e r T e x t l ies t r i av s ta t t n*xa) 
u . d e r e n t w e g e n m a n s i ch d e r Aus ro t t ung s chu ld ig m a c h t ( w e n n m a n s ie ers t a m S a b b a t 
anzündet ) , u . du k o m m s t , d ie Gebe t s r i emen a b z u n e h m e n , d ie nur z u den D i n g e n g e 
h ö ren , d ie a l s s o n s t e r laubte ( r » e - ) nur w e g e n Fe ie rns r i a s 1 ( de r T e x t l ies t m x a ) 
a m S a b b a t ( rabbin isch) v e r b o t e n s ind ( s . B e c a 5 , 2 ) . E r g i n g h inaus u. schr ie u . s p r a c h : 
W e h e mi r , denn de r Sinn m e i n e s V a t e r s is t ve rwi r r t { s e i n Bewuß t se in i s t ge s tö r t ) . 

1 D i e be iden W ö r t e r H S B U . m x a s ind i m T e x t umzus te l l en , r i a » , v o n d e r Sabba t 
l a m p e ausgesag t , i s t s i n n l o s ; d a g e g e n paß t n - x a zur S a b b a t l a m p e g u t U m g e k e h r t 
k a n n be i d e n G e b e t s r i e m e n n e b e n m a n w o h l v o n Pias d ie R e d e se in , abe r n i ch t 
v o n m x a . 



316 13 . E x k u r s : D e r S y n a g o g e n b a n n (II , A Nr. 6 ) 

Er sp rach zu i h m : D e i n Sinn ist e s , de r ve rwi r r t i s t ; me in Sinn is t n icht verwir r t . 
A l s se ine Scha le r sol len, d a ß e r ihm mi t e i n e m W o r t de r W e i s h e i t 1 e rwider te , g i n g e n 
s i e zu i h m hinein u. l eg ten i b m F r a g e n v o r , u . e r s a g t e ihnen Ober Unre ines , d a ß 
e s unrein, u. über R e i n e s , d a ß e s rein sei . Zu le tz t aber sprach er das W o r t , r e i n " 
aus , be i w e l c h e m se ine S e e l e entf loh. D a sag ten s i e : Da ran wi rd erkannt , d a ß unser 
Lehre r rein ist . R . M a u a ( w o h l d e r Jüngere , u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : U n d n o c h i m m e r 
( w ö r t l i c h : b i s j e t z t ) wird e s e rkannt . D a g i n g R . J e hoschua< zu i hm, n a h m se ine 
G e b e t s r i e m e n ab , u m a r m t e u . k ü ß t e ihn u . w e i n t e u . s p r a c h : M e i n Lehrer , m e i n Lehrer , 
d a s G e l ü b d e (d . h . de r B a n n ) i s t g e l ö s t , me in Lehrer , W a g e n Israels u. se ine Re i t e r 
( v g l . 2 K g 2 , 1 2 ) ! || Sanh 6 8 * : A l s R . El i .ezer e rk r a nk t war , g i n g e n R . cAqiba u . se ine 
G e n o s s e n , u m ihn zu b e s u c h e n ; er s a ß in s e i n e m H i m m e l b e t t u . s ie se tz ten s i ch in 
se in Spe i sez immer . J ene r T a g w a r ein Rüs t t ag auf Sabba t . E s g i n g se in Sohn H y r 
k a n o s hinein, u m se ine G e b e t s r i e m e n a b z u n e h m e n . Er sch r i e ihn an, u. d ieser g i n g 
m i t e i n e m V e r w e i s n e r : ( s . be i I Nr . 1 S. 2 9 3 ) h inaus . E r s a g t e zu se inen G e n o s s e n : 
E s w i l l mi r sche inen , a l s o b de r Sinn m e i n e s V a t e r s ve rw i r r t w ä r e . E r s ag t e z u 
i h n e n : Sein Sinn u . d e r Sinn se iner Mut te r s ind v e r w i r r t ; s ie lassen dahinten, w a s 
b e i A n d r o h u n g der S te in igung ve rbo ten is t (näml ich das A n z ü n d e n der Sabba t l ampe , 
das , w e n n e s ers t a m Sabba t s e lbs t e r fo lg t , m i t S te in igung z u bes t rafen w a r ) u . b e 
fassen s i ch mi t e t w a s (näml i ch d e m A b n e h m e n der G e b e t s r i e m e n ) , w a s d e s Fe ie rns 
w e g e n ( rabb in i sch) v e r b o t e n i s t riaw t io*« . A l s d ie Ge leh r t en sahen , daß sein Inneres 
s i ch be ruh ig t hat te , g i n g e n s ie hinein u . se tz ten s i ch in e iner Ent fe rnung v o n v ie r 
E l l e n v o r i h m n ieder . E r sprach zu i h n e n : W a r u m se id ihr g e k o m m e n ? Sie ant
w o r t e t e n i h m : U m T o r a z u le rnen , s ind w i r g e k o m m e n . E r sp rach z u i h n e n : W a r u m 
se id ihr b i sher n ich t g e k o m m e n ? Sie an twor te ten i b m : W i r hat ten ke i ne freie Ze i t . 
E r sp rach z u i h n e n : E s so l l t e m i c h wunde rn , w e n n rhr ( i m T e x t d ie drit te P e r s o n ) 
e ines natür l ichen T o d e s s te rben w ü r d e t . R . cAqiba sp rach z u i h m : W e l c h e r A r t w i rd 
d e r m e i n i g e ( l ies %bv s ta t t isw) s e i n ? Er an twor t e t e i h m : D e r d e i n i g e w i r d s c h l i m m e r 
se in a l s d e r ih r ige . D a n n e r h o b e r se ine be iden A r m e u. l e g t e s ie auf sein He rz u . 
s p r a c h : W e h e e u c h , ihr b e i d e n A r m e , d ie z w e i Tora ro l l en g l e i c h e n , d i e z u s a m m e n 
g e r o l l t s ind (unbenutz t d a l i e g e n ) ! V i e l T o r a h a b e i c h ge le rn t u . v i e l T o r a h a b e i c h 
g e l e h r t ; u . d o c h h a b e ich m e i n e m Lehre r n ich t e inma l s o v i e l en t zogen , w i e e in H u n d 
aus d e m M e e r e l e c k t . V i e l T o r a h a b e i c h ge lehr t , u . d o c h haben m i r m e i n e S c h ü l e r 
nur s o v i e l en t zogen , w i e e in Schminks t i f t in d e r S c h m i n k r ö b r e . U n d n i c h t nur d i e s , 
sondern i c h h a b e auch dre ihunder t Ha l akho th über d e n be l l en Aussa t z f l eck ge le rn t , 
u . n i emand w a r da , d e r m i c h j e m a l s darüber ge f r ag t hä t te . U n d n i c h t b l o ß d ies , 
sonde rn i ch h a b e auch dre ihunder t Ha lakho th , n a c h andren drei tausend H a l a k h o t h 
über d ie G u r k e n p f l a n z u n g 2 ge le rn t , u . n i emand w a r da , de r m i c h j e m a l s darüber e t w a s 
f rag te außer cAqiba b . Jo seph . E i n m a l befanden i c h u . er uns u n t e r w e g s a u f d e m 
M a r s c h e ; e r sp rach zu m i r : M e i n Lehrer , be l eh re m i c h übe r d ie Gurkenpf l anzung! 
I c h sprach ein W o r t , d a fül l te s i ch das g a n z e F e l d m i t G u r k e n . E r sp rach zu m i r : 
M e i n Lehrer , du has t m i c h über ihr Pflanzen belehr t , b e l eh re m i c h über ihr P f l ü c k e n 
( A u s r e i ß e n ) . I ch sprach ein W o r t , d a s a m m e l t e n s i ch a l l e an e iner S te l le . Sie (d ie 
übr igen a m Ste rbebe t t d e s R . Elicezer w e i l e n d e n Ge leh r t en ) s p r a c h e n zu i h m : W i e 
ve rhä l t e s s i c h mi t e i n e m Ba l l , e i n e m Schuhle i s ten , e inem A m u l e t t , feinem P e r l e n 
beu te l u . e i n e m Beu te l für k l e i n e G e w i c h t s t e i n e » (betreffs ihrer Verunre in igungs 
f ä h i g k e i t ) ? E r an twor te te i h n e n : Sie s ind verunre in igungsfäh ig u. ihre Re in igung g e -

1 nqsn bv f a t b e z e i c h n e t hier „ H a l a k h i s c h e s * . Ü b e r d iesen G e b r a u c h v o n n a s n 
v g l . B a c h e r , A g . d. b a b . A m o r . 1 2 8 ; A g . d. pal . T a n n . 1 » , 179 . 3 . 

3 D a m i t s ind Zaubersprüche g e m e i n t , d ie ein g a n z e s Fe ld mi t G u r k e n füllten, R a s c h i . 
8 Ü b e r d ie Verunre in igungs fäh igke i t d ieser aus L e d e r ge fe r t ig ten D i n g e w a r e n 

R . EliSezer u . d ie Ge lehr ten früher v e r s c h i e d e n e r M e i n u n g g e w e s e n , s. Ke l 2 6 , 2 . 4 . 
D u r c h ihre F ragen w o l l e n s i e s i ch v e r g e w i s s e r n , o b R . El icezer andrer M e i n u n g g e 
w o r d e n sei . Se ine A n t w o r t e n b e w e i s e n , d a ß e r an se inen früheren Me i nungen fes t 
geha l ten hat . 
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sch i eh t in d e m Zus tande , in d e m sie s ich g e r a d e bef inden ( o b n e d a ß s ie aufge t rennt 

w e r d e n müß ten ) . W i e v e r h ä l t e s s ich mi t d e m S c h u h , d e r au f d e m Leis ten i s t ? E r 

an twor te t e i hnen : E r ist rein (we i l d ie A r b e i t an i h m n o c h n ich t b e e n d i g t i s t ) . Und 

be i d e m W o r t „re in* s ch i ed se ine S e e l e l v o n i hm. D a trat R . J e hoschua< a u f se ine 

F ü ß e u. s p r a c h : G e l ö s t is t das G e l ü b d e (de r Bann ) , g e l ö s t is t das G e l ü b d e ! A n d e m 

au f den Sabba t f o l g e n d e n T a g e b e g e g n e t e R . cAqiba se iner L e i c h e z w i s c h e n Cäsarea 

u . L y d d a ( w o h i n s ie übergeführ t w u r d e ) ; e r s c h l u g se inen Le ib , b i s se in B lu t au f 

d ie E rde rann. D a n n h o b er an in der Trauer re ihe zu s a g e n : M e i n Va te r , m e i n V a t e r , 

W a g e n Israels u. se ine R e i t e r ! V i e l G e l d habe i ch , aber ke inen W e c h s l e r , u m e s 

( v o r i h m ) aufzuzählen (d . h . v i e l e F r a g e n h a b e i c h zu s te l len , aber n i emand is t da , 

de r s ie m i r b e a n t w o r t e n k ö n n t e ) . 

ß. D a s F ä l l e n e i n e r E n t s c h e i d u n g , d i e d e r H a l a k h a w i d e r s p r i c h t . — 

S c h a b 1 9 b : E inen Schüle r , de r in Char ta in de r L a n d s c h a f t >Argiz im Sinn d e s 

R . Schimcon (um 150) lehr te , ta t R a b H a m n u n a (um 2 9 0 , der d ie Me inung d e s R . Sch imcon 

n i ch t anerkann te ) in den Bann r r r a » . || J e b 1 2 1 a : R a b S c h e l a ( u m 2 2 0 ) l i eß e ine 

F rau , deren M a n n in e i n e m S u m p f bei Samqi (in B a b y l o n i e n ) v e r s u n k e n wa r , s i ch 

w i e d e r verhe i ra ten . E s s ag t e R a b ( f 247 ) zu S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) : W i r w o l l e n ihn in 

d e n B a n n tun n v a s a . ( N a c h d e n Gelehr ten durf te s i ch e ine Frau, deren M a n n in 

übe r sehba re G e w ä s s e r g e f a l l e n war , w i e d e r verhei ra ten , d a a n g e n o m m e n w u r d e , d a ß 

d ie R e t t u n g des V e r u n g l ü c k t e n sofor t bekann t g e w o r d e n w ä r e . D a g e g e n w a r ihre 

W i e d e r v e r h e i r a t u n g v e r b o t e n , w e n n der M a n n in ein e n d l o s e s G e w ä s s e r ge fa l l en war , 

u . a ls ein s o l c h e s ga l t en a u c h d ie S ü m p f e v o n S a m q i ; in d i e sem Fa l l w a r d a s B e 

k a n n t w e r d e n der R e t t u n g v i e l l e i ch t e rs t n a c h l ängere r Ze i t zu e rwar ten . G e g e n d iese 

R e g e l hat te R a b S c h e l a v e r s t o ß e n , daher das V o r g e h e n R a b s u. S c h ° m u 6 l s . ) 

y. D i e V e r r i c h t u n g v o n g e w ö h n l i c h e n A r b e i t e n i n e i n e m O r t , i n 

w e l c h e m s i c h e i n u n b e e r d i g t e r T o t e r b e f i n d e t . — M Q 2 7 b , 2 0 : R a b J e h u d a 

( t 2 9 9 ) ha t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W e n n e in T o t e r in e iner Stadt ist , i s t 

a l l en E i n w o h n e r n de r S tad t d ie V e r r i c h t u n g v o n A r b e i t ve rbo ten (s ie so l l en s i c h mi t 

d e r Bes ta t tung d e s V e r s t o r b e n e n be fas sen ) . R a b H a m n u n a ( u m 290) k a m in d ie Süd

g e g e n d ( v o n B a b y l o n i e n ) . E r hör te , w i e P o s a u n e n s c h a l l ve rkünd ig t e , d a ß ein T o t e r 

da s e i ; er sah, w i e d ie L e u t e ihre A r b e i t ve r r i ch te ten . Er sp rach zu i h n e n : D i e s e 

L e u t e so l l t en i m Bann sein « r a w a -ws-s T:H •nrvM Is t denn n i ch t ein T o t e r a m O r t ? 

Sie an twor te t en i h m : E s i s t e ine B e e r d i g u n g s g e n o s s e n s c h a f t (d ie d ie Gesamthe i t von 

ihrer Pf l icht entb indet ) a m Ort . D a s p r a c h er zu i h n e n : In d i e s e m F a l l i s t e s e u c h 

er laubt . 

cT. D i e A u f l ö s u n g e i n e s n i c h t b e o b a c h t e t e n N a z i r ä a t s g e l ü b d e s . — N e d 2 0 * : 

R a b A c h a b . Ja<aqob (um 3 2 5 ) s a g t e : Man tu t ihn (e inen Ger ichtshof , de r s i c h m i t 

der L ö s u n g e ines n ich t innegeha l t enen Naz i räa t sge lübdes be faß t ) in den Bann - p - r a s a . 

e. D a s A n t a s t e n e i n e s G e b o t e s d u r c h t ö r i c h t e S c h l u ß f o l g e r u n g e n . — 

D e r e k h >Erec 1 ( 1 8 ° ) : D i e s e F r a g e l eg t e R . J o s e b . T a d d a i aus T ibe r i as d e m R a b b a n 

G a m l i e l ( u m 9 0 ) v o r : W e n n m i r v o n m e i n e r Frau, d ie m i r (zur B e i w o h n u n g ) e r laubt 

ist , die T o c h t e r v e r b o t e n ist , so l l t e e s d a n i ch t r e c h t se in , d a ß v o n e iner verheira te ten 

Frau (d . Ii. v o n de r F rau e ines andren M a n n e s ) , d ie m i r v e r b o t e n ist, mi r d ie T o c h t e r 

v e r b o t e n i s t ? . . . D a tat e r ihn in den Bann ims. 

£. D a s A n h ä n g i g m a c h e n e i n e r S t r e i t s a c h e v o r e i n e m n i c h t j ü d i s c h e n 

G e r i c h t s h o f . — B Q 1 1 7 * : E i n e s Ne tze s w e g e n str i t ten z w e i P e r s o n e n mi te inander . 

D e r e ine s a g t e : „ E s g e h ö r t mir* , u. d e r andre s a g t e : „ E s g e h ö r t mi r " . D e r e ine v o n 

ihnen g i n g u. ü b e r g a b e s e i n e m R e g i e r u n g s b e a m t e n d e s K ö n i g s . A b a j e f f 3 3 8 / 3 9 ) 

s a g t e : E r k o n n t e s a g e n : W e n n i c h e s ü b e r g e b e , s o ü b e r g e b e ich , w a s mi r gehör t . 

E s e rwide r t e ihm R a b a ( f 3 5 2 ) : H ä n g t denn a l l e s v o n i h m a b ? ( = is t denn d a s zu

l ä s s i g ? ) . V i e l m e h r , ha t R a b a g e s a g t , m a n tut ihn in den Bann y r a s a , b i s e r e s 

b r ing t u . v o r das ( jüd i sche ) G e r i c h t k o m m t . 

17. D a s A u f w e r f e n l ä p p i s c h e r F r a g e n i m L e h r h a u s . — M e n 3 7 * : P e l i m o 

f rag te R a b b i ( J e h u d a I., t 2 1 7 ? ) : W e n n einer z w e i K ö p f e hat , an w e l c h e m v o n ihnen 
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l e g t e r d ie G e b e t s r i e m e n a n ? Er an twor t e t e i h m : E n t w e d e r m a c h e d i c h au f u . g e h 
in d i e V e r b a n n u n g o d e r n i m m d e n B a n n au f d i ch ttrav -\by Vap . 

9. D i e N i c h t b e a c h t u n g e i n e s B e f e h l s e i n e s G e l e h r t e n . — iEr 6 3 * : 
R a b i n a s a ß v o r R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) ; e r sah e inen M a n n , de r se inen Ese l an e i n e m 
S a b b a t an e ine S te inpa lme band . E r r i e f ihn an, a b e r d i e se r k e h r t e s i ch n i c h t an 
ihn . D a sp rach e r : E s se i d iese r M a n n i m Bann Mresa ma» t o n n -»w-V. 

7. Befreiung der Gelehrten vom Bann. — Schon frühzeitig 
setzte im Mutterland eine Bewegung ein, die darauf abzielte, den 
Stand der Gelehrten von der Bannstrafe auszunehmen. In Uscha in 
Galiläa, wohin das Synedrium von Jabne aus wohl noch vor dem 
Aufstand des Bar Eokhba (132—135 n. Chr.) übergesiedelt war, be
stimmte man zunächst, daß der Vizepräsident des obersten Gerichts
hofes, der Stellvertreter des Nasi im Synedrium, dem Banne nicht 
unterworfen sein sollte. Nach einer andren Tradition hätte sich dieser 
Beschluß sogar auf jeden -,pt bezogen, d. h. entweder auf jedes Mitglied 
des großen Synedriums oder in weiterem Sinn auf jedes Sohulhaupt. 
Einem solchen sollte man, wenn er den Bann verdiente, den Rat geben, 
sich um seiner eigenen Ehre willen in die Stille zurückzuziehen; nur 
wenn er einem Jarob<am b. Nebat gliche oder wenn er in seiner Schlechtig
keit verharre, dürfe man auch gegen ihn mit dem Banne vorgehen, a 
In der Mitte des dritten Jahrhunderts aber wurde ganz allgemein der 
Grundsatz proklamiert, daß kein Gelehrtenschüler öffentlich mit dem 
Bann belegt werden solle, b An die Stelle des Bannes trat jetzt die 
Geißelstrafe, c Ihre Vollziehung an einem Gelehrten galt für minder 
entehrend als die Vollstreckung des Bannes, d Doch völlig durch
gedrungen sind diese Bestimmungen auch im Mutterland nicht. So 
hören wir aus der ersten Hälfte des vierten Jahrhunderts, daß sich 
R. Jirmeja u. R. Ja?aqob b. Bun gegenseitig in den Bann getan haben, e 
Noch weniger haben jene Bestimmungen in Babylonien allgemeine 
Gültigkeit erlangt. Rab (f 247) wünschte zwar, daß ein Gelehrter 
gegebenenfalls den Bann selbst über sich verhängen sollte,* ähnlich 
wie es bei der no-Ts üblich war (s. oben bei I Nr. 1); aber auch ihn 
sehen wir in Gemeinschaft mit Schemuel (f 254) die Frage der Bann
verhängung über Rab Schela erwägen (s. Jeb 121* bei U, A Nr. 6 
Anm. ß ) . Mar Zutra der Fromme hat den Bann mehrfach gegen Ge
lehrte angewendet, wenn auch zu seinem Ruhme hervorgehoben wird, 
daß er jedesmal zuvor den Bann auf sich selbst genommen habe.g 
Ebenso haben Rab Jehuda (s. MQ 17», 7 bei II, A Nr. 8 Abschnitt b Anm. y) 
u. Rab Hamnuna (s. Schab 19 b bei U, A Nr. 6 Anm. ß) den Bann Uber 
ihre Standesgenossen ausgesprochen. Es kann hiernach nicht be
zweifelt werden, daß die Verwendung des Bannes gegen Gelehrte 
während des dritten Jahrhunderts in Babylonien durchaus üblich ge
wesen ist. Erst im vierten Jahrhundert kam dann auch dort die 
Praxis auf, anstatt des Bannes die Geißelstrafe an einem Gelehrten 
vollstrecken zu lassen, h 
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a. M Q 1 7 a , 3 6 : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) b a t g e s a g t : In U s c b a ha t m a n fes tgese tz t , d a ß 
m a n e inen Vizepräs iden ten y r*a z x , d e r an rüch ig g e w o r d e n , n i ch t in d e n Bann 
t o n s o l l e y : a , v i e l m e h r s a g t m a n zu i h m : B l e i b e in Ehren , abe r s i tze in d e i n e m 
H a u s e ! Hande l t e r abe r w e i t e r b ö s e , dann tu t m a n ihn in den Bann V ' « » dami t de r 
N a m e G o t t e s n ich t en the i l ig t w e r d e . II p M Q 3 , 8 1 d , 5 0 : R . J a ' a q o b b . A b a j e ( u m 3 4 0 ) 
ha t i m N a m e n d e s R a b S c b e s c h e t h (um 2 6 0 ) g e s a g t : In U s c b a ba t m a n b e s c h l o s s e n , 
d a ß m a n e inen I?_T n i ch t in d e n Bann tun s o l l e m a V . D a s s t i m m t mi t d e m übere in , 
w a s R . S c b e m u ö l ( b . J i c c h a q , u m 3 0 0 ) im N a m e n d e s R . A b b a h u (um 3 0 0 ) g e s a g t h a t : 
W e n n e i n e m ipt (hier s i che r = Haupt lehrer ) e t w a s z u g e s t o ß e n ist (wofü r er den Bann 
ve rd ien t ) , s o ern iedr ig t m a n ihn n ich t aus se ine r G r ö ß e , sondern m a n s a g t zu i h m : 
B l e i b e in Ehren , abe r s i tze in d e i n e m H a u s e ( v g l . 2 K g 1 4 , 1 0 ) . — D e r l e tz te Sa tz 
a u c h M i d r S m 7 § 5 ( 3 4 a ) . II p M Q 3 , 8 1 d , 5 5 s. in de r f o l g e n d e n A n m . e. — O b i g e n 
B e s c h l u ß v o n U s c h a s c h e i n t be re i t s R M e l r ( um 150) für s i ch ge l t end g e m a c h t zu 
h a b e n . A l s m a n ihn in den Bann tun w o l l t e r—^V, s o he iß t e s p M Q 3, 81 °, 5 7 , s a g t e 
e r zu i h n e n : Ich höre n i c h t au f e u c h , b i s ihr m i r sag t , w e n m a n in den Bann tut 
y : a (näml ich j e d e r m a n n a u ß e r e i n e m ',?•>, w i e R . M e l r ein s o l c h e r war ) , ferner w e s 
w e g e n m a n in den Bann tut y :a (näml i ch w e g e n s o l c h e r T a t e n , d ie denen d e s J a r o b ' a m 
g l e i c h e n ) u . w e g e n w i e v i e l e r D i n g e m a n in den Bann tu t y : a . — O b R . M e l r be i 
se iner drit ten F r a g e bere i t s d ie 2 4 Gründe des B a n n e s i m A u g e g e h a b t hat, d i e hunder t 
Jahre später R . J e h o s c h u a ? b . L e v i gezäh l t h a t ? ( s . be i II , A Nr. 6 A n f . ) . J edenfa l l s 
g e h t aus se inen W o r t e n he rvo r , d a ß m a n s c h o n zu se iner Ze i t v o n e iner b e s t i m m t e n 
A n z a h l v o n Banngründen g e r e d e t hat . 

b. M Q 17 » , 3 7 : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : E i n e n Ge lehr tenschü le r , d e r an
r ü c h i g g e w o r d e n is t n-cv, tu t m a n n ich t öffentl ich in den Bann r ~ : a , w i e e s he iß t H o s 4 , 5 : 
„ D u w i r s t zu Fal l k o m m e n an j e n e m T a g e , u. auch de r P r o p h e t wird mi t dir fal len in d e r 
N a c h t " ; d e c k e ihn zu w i e d ie N a c h t (aber s t rafe ihn n i ch t m i t öf fen t l ichem B a n n ) . 

C. D i e B e l e g e s. in de r f o l g e n d e n A n m . h. 
d. Qid 7 0 a s. bei II , A N r 6 A n m . b\ ferner P e s 5 2 a in d e r f o l g e n d e n A n m . h. 
e. p M Q 3 , 8 1 d , 5 5 : In den T a g e n d e s R . J i r m e j a ( um 3 2 0 ) k a m eine Not übe r T i b e r i a s ; 

e r l i e ß u m einen s i lbernen L e u c h t e r be i R . Ja<aqob b . Bun bi t ten. D i e s e r l i e ß i h m 
s a g e n : N o c h i m m e r hat s i ch J i r m e j a n i ch t v o n seiner Sch lech t igke i t a b g e w a n d t ( d a ß 
e r G e l d u. G e l d e s w e r t v o n d e n Ge leh r t en f o r d e r t ) ; u. e r w o l l t e ihn desha lb in d e n 
B a n n tun tri-iS. E s s a ß abe r do r t (be i R . Ja faqob b . B u n ) R . Chij ja b . J i c chaq aus 
cAtuscha . D i e s e r s p r a c h : I c h h a b e (durch Tradi t ion) v e r n o m m e n , d a ß m a n k e i n e n 
Haup t l eh re r ( y , w i e R . J i r m ' j a ein s o l c h e r is t ) in den Bann tu t y a a , e s se i denn , 
d a ß e r hande l t e w i e J a rob lam b . N e b a t u. de s sen G e n o s s e n ( w i e kanns t du a l so 
R . J i r m ' j a in den Bann tun! ) . E r an twor t e t e i h m : „ A l s ih resg le i chen haben s ie s i e 
t r inken lassen* ( s o hat { A q a b j a se inerzei t v o n Sch e ma<ja u. A b t a l j o n geur te i l t u . m u ß t e 
e s m i t d e m B a n n e b ü ß e n , s . II , A Nr . 6 S. 3 0 9 A n m a ) ; hat e r (cAqabja) d a m i t g e 
hande l t w i e Ja rob iam u. des sen G e n o s s e n ? Und s ie taten e iner den andren in d,en Bann 
•p-tji u . s ie b e o b a c h t e t e n ihn gegene inande r , u. s ie bedurf ten der gegense i t i gen L ö s u n g . 

f. N*d 7 b : R a b G i d d e l ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Ein Ge lehr t en 
s c h ü l e r v e r h ä n g t s e lbs t d e n B a n n über s i ch lassV m s a u . l ö s t ihn se lbs t . — D a s s e l b e 
M Q 1 7 » , 3 9 . 

g . M Q 1 7 » , 3 8 : W e n n M a r Zut ra der F r o m m e einen he rvor ragenden Gelehr ten z u m 
B a n n s r a w verurtei l te , ta t e r zuers t s i ch s e l b s t in d e n Bann r - a r a , u . dann ta t e r 
j e n e n in d e n Bann r - a w a ; u . w e n n er in se ine W o h n u n g (Herbe rge ) k a m , l ö s t e e r 
s i c h se lbs t (aus s e i n e m B a n n ) u . dann lö s t e er j e n e n . — D a s s e l b e N c d 7 b , 18. Z u 
le tz te rer S te l l e b e m e r k t R a b b e n u A s c h e r : W e g e n de r E h r e de r T o r a dünk te e s i h m 
hart , ihn in den Bann zu t u n ; u. da rum tat er s i ch s e l b s t zuers t in den Bann , o d e r 
auch , d a m i t er n ich t aus N a c h l ä s s i g k e i t v e r g e s s e , j e n e n zu l ö s e n . 

h. P e s 5 2 » : R a b Nathan b a r K-CK g i n g a m z w e i t e n 1 Fe ie r t ag des W o c h e n f e s t e s 

1 In d e r D iaspora w u r d e n z w e i T a g e a ls erste Fe ie r t age b e o b a c h t e t . 
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aus d e m Studienhaus n a c h P o m b p d i t h a ; R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ta t ihn in d e n R a n n 
r r r w r . A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) s ag te z u i h m : D e r Herr hät te ihn so l l en ge iße ln l a s sen ! Er 
an twor t e t e i h m : V o r z ü g l i c h e r e s (d . h. S c h l i m m e r e s , S c h w e r e r e s a l s j e n e s , R a s c h i ) 
h a b e i ch ihm a n g e t a n ; 1 denn i m A b e n d l a n d (Paläs t ina) e rkenn t man durch A b s t i m m u n g 
a u f G e i ß e l u n g e ines A n g e h ö r i g e n de s Studienhauses , a b e r n ich t e rkenn t m a n au f Bann
v e r h ä n g u n g »rvv. A n d r e s a g e n : R a b J o s e p h l i eß ihn g e i ß e l n . D a sag t e A b a j e zu 
i h m : D e r Her r hät te ihn in den Bann tun s o l l e n n - n s s a ! 2 D e n n R a b ( f 2 4 7 ) u . 
S c h e m u ö l (t 2 5 4 ) haben be ide g e s a g t : M a n tut w e g e n ( N i c h t b e o b a c b t u n g ) de r be iden 
Fe ie r t age der Diaspora in den B a n n y : « . 2 E r an twor t e t e i h m : D a s bez ieh t s i ch auf 
g e w ö h n l i c h e M e n s c h e n ; h ie r a b e r hande l t e s s i ch u m einen h e r v o r r a g e n d e n Ge leh r t en . 
D a h a b e i c h i h m (mi t der G e i ß e l u n g ) B e s s e r e s » a c 1 ange t an ; denn i m A b e n d l a n d 
e r k e n n t m a n auf G e i ß e l u n g e ines A n g e h ö r i g e n de s Studienhauses , aber n ich t e rkenn t 
m a n a u f B a n n v e r h ä n g u n g . || M Q 1 7 a , 3 9 : R a b P a p a ( f 3 7 6 ) b a t g e s a g t : E s m ö g e das 
u . das Uber m i c h k o m m e n , w e n n i c h j e einen he rvo r r agenden Gelehr ten in d e n Bann 
ge tan h a b e T'KV. W e n n e r nun e inen he rvo r r agenden Ge lehr t en d e s B a n n e s »rnv 
s c h u l d i g be fand , w i e ha t e r e s denn g e m a c h t ? N a c h d e m W o r t (ha t er s i ch g e h a l t e n ) : 
I m A b e n d l a n d e rkenn t m a n du rch A b s t i m m u n g auf G e i ß e l u n g e ines he rvor ragenden 
Ge leh r t en , aber n icht e rkenn t m a n au f B a n n v e r h ä n g u n g sriav. 

8. Die Lösung des Bannes.— Die Bestimmungen über die Auf
hebung oder Lösung des Bannes (irrrf, rnBii; Verbum -nr\n, meist xnp) 
sind wenig einheitlich, zum Teil sogar einander widersprechend. Man 
wird daraus folgern müssen, daß sich in der älteren Zeit (Periode der 
Mischna) in dieser Hinsicht überhaupt noch keine feste Ordnung aus
gebildet hatte. Allgemein anerkannt waren nur folgende Sätze. Jeder 
einfache Bann ist lösbar. Dieser Grundsatz wird zwar nirgends aus
drücklich ausgesprochen; aber er bildet die selbstverständliche Vor
aussetzung aller die Bannaufhebung betreffenden Vorschriften. — Die 
Lösung des Bannes hat in Gegenwart des Gebannten zu geschehen; 
nur wenn der Bann in seiner Abwesenheit über ihn verhängt war, 
durfte er auch in seiner Abwesenheit von ihm genommen werden, 
s. N ed 7 b bei H, A Nr. 1 S. 302 Anm. q. — Die Löseformel lautete: 
»Der Bann sei dir gelöst" -jb 1 1 - . » ! oder „es sei dir vergeben" -|b bin«! 
s. Schulchan «Arukh rwi mn § 334 Nr. 23. — Stirbt jemand im Bann, 
ohne daß ihm dieser gelöst ist, so läßt der Gerichtshof einen Stein 
auf seinen Sarg legen, wohl um anzudeuten, daß der Verstorbene 
die Steinigung verdient habe. 

SEduj 5, 6 s. be i II , A Nr . 6 S. 3 0 9 A n m . a. Fe rne r M Q 1 5 * , 2 : W e n n ein Gebann te r 
rsii:o st irbt , s te in ig t de r G e r i c h t s h o f se inen S a r g I J I - S PK y b p i o . R . J e h u d a ( u m 150) 
s a g t e : N i c h t d a ß m a n e inen S te inhaufen über i h m er r ich te te g l e i c h d e m Ste inhaufen 
c A k h a n s ( J o s 7 , 2 6 ) , s o n d e r n de r G e r i c h t s h o f l äß t e inen g r o ß e n Stein auf se inen Sarg 
l e g e n , u m dich zu lehren , daß , w e n n j e m a n d in d e n Bann ge t an i s t m i « u . in se inem 
B a n n stirbt vn-r« r o i , d e r G e r i c h t s h o f se inen Sa rg s te in ig t . 

Über die wenigen obigen Sätze ging die Übereinstimmung der 
Meinungen nicht hinaus. Um so größere Verschiedenheit herrschte 
in der Praxis bei den mannigfachen Einzelfragen, die bei der Lösung 
des Bannes hervortraten. Das Wichtigste möge hier folgen. 

1 D i e G e i ß e l u n g wi rd für e ine mi lde re Strafe a l s de r Bann geha l ten . 

2 B e a c h t e , w i e P'5» U . m s a l s g l e i chbedeu t end h ier mi te inander w e c h s e l n . 
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a. Die Lösung des Bannes erfolgt nur auf Antrag des Gebannten;« 
unterbleibt ein solcher Antrag, so läuft der Bann stillschweigend 
weiter. Dies war nach Babbenu Ascher die Regel./7 Dem entspricht 
die Geschichte von dem dreijährigen Bann in MQ 17% 24 bei II, A 
Nr. 1 S. 299 Anm. b, ferner die Praxis der Gerichtshöfe, die den Bann zu
nächst auf 30 Tage verhängten, ihn dann, wenn er erfolglos blieb, 
um weitere 30 Tage verlängerten, um ihn endlich in den strengen 
Bann übergehen zu lassen, dessen Frist, wie wir weiter unten sehen 
werden, unbegrenzt war, s. MQ 16 a, 18 bei LT, A Nr. 1 S. 301 Anm. o. — 
Daneben sehen wir aber auch, wie R. Eliiezer (um 90) die stille Hoffnung 
hegt, daß man den Bann von ihm nehmen werde, obwohl keine An
regung dazu von ihm ausgeht; s. pMQ 3, 81 d , 11 bei II, A Nr. 4 S. 308 
Anm. I. Die Aufhebung des Bannes ohne einen dahin gehenden Antrag 
des Gebannten muß also immerhin möglich gewesen sein. Ferner hören 
wir, daß Rab (f 247) die Gebannten, die um Aufhebung des Bannes 
nicht nachsuchten, nach 30 Tagen geißeln ließ. Damit war dann die 
betreffende Bannangelegenheit für Rab erledigt; eine Verlängerung 
des Bannes hat er also nicht beliebt.? Endlich liegt die Nachricht 
vor, daß in bestimmten Fällen der Bann nach 22 jähriger Dauer von 
selbst ein Ende nahm.' Man erkennt hieraus, wie wenig einheitlich 
die Praxis in diesem Stück gestaltet war. 

« . B e i s p i e l e : p M Q 8, 8 1 d , 4 0 be i I I , A Nr. 6 S. 3 1 3 A n m . y ; M Q 1 7 » , 8 2 in d e m 
f o l g e n d e n A b s c h n i t t b A n m . y; $AZ 2 5 b i n d e r f o l g e n d e n A n m . ©*. 

ß. R a b b e n u A s c h e r z u M Q ( 3 5 b , 5 ) : W e n n e ine r se inen B a n n für n ich t s ach t e t btbt 
u . n i ch t S o r g e trägt , da rum z u bi t ten, d a s m a n ihn l ö s e , s o l a s t m a n ihn in s e i n e m 
Bann , b i s e r stirbt. V g l . a u c h i m f o l g e n d e n A b s c h n i t t c A n m . 17. 

y. Qid 1 2 b : R a b l i e ß g e i ß e l n den , de r s i ch e ine F rau au f d e r St raße a n g e l o b t e . . . , 
f e rne r den , a u f d e m de r B a n n Kröv d re iß ig T a g e l a n g g e l e g e n ha t te ( o h n e d a ß d e r 
Bet ref fende den A n t r a g au f L ö s u n g s t e l l t e ; d a m i t ha t te der Bann dann se ine Er
l e d i g u n g ge funden ) . |! S c h e b u 4 1 » : W a s m a c h t m a n (mi t e i n e m Schuldner , v o n d e m 
d i e Rabb inen sagen , d a ß m a n au f Grund e ines rabb in i schen E i d e s e ine F o r d e r u n g 
n i c h t z w a n g s w e i s e v o n i h m bei t re iben k ö n n e ) ? M a n tu t ihn in den Bann •i-rvvn. 
R a b i n a ( I . ) s ag t e zu R a b A s c h i ( t 4 2 7 ) : D a s he iß t j a : m a n hä l t ihn an se inen H o d e n , 
dami t e r se inen M an te l l a s s e ! 1 ( D e r unbegrenz te B a n n e ine Z w a n g s l a g e , d i e der 
z w a n g s w e i s e n Bei t re ibung der 8 c h u l d g l e i c h k o m m t . ) V i e l m e h r w a s m a c h t m a n i h m ? 
Er sp rach z u i h m : M a n tu t ihn in den Bann y r o « q , b i s d ie Zei t ( d e s Bannab lauf s 
nach dre iß ig T a g e n ) k o m m t , dann g e i ß e l t m a n ihn u . l äß t v o n i h m a b (mi t d e r 
G e i ß e l u n g is t d ie S a c h e e r l ed ig t ) . 

o*. Chu l 1 3 2 b : R a b Ch i sda ( t 3 0 9 ) ha t g e s a g t : S iehe , e in Priester , der (a ls F le i sche r ) 
n i ch t d i e Pr ies te rgaben ( v o n e i n e m Schlacb t t i e r für andre Pr ies ter) absonder t , s o l l 
i m B a n n » r a s a d e s G o t t e s I s rae l s s e in ! R a b b a h b . S c h e l a ( u m 3 2 5 ) ha t g e s a g t : J e n e 
F l e i s c h e r v o n H u c a l h a b e n i m B a n n d e s R a b C h i s d a 2 2 Jahre l a n g ges t anden . Für 
w e l c h e n Rech t s sa t z ( o d e r B r a u c h ) k o m m t d a s (d i e B e m e r k u n g v o n d e n 2 2 Jahren) 
in B e t r a c h t ? W e n n m a n s a g e n würde , daß m a n s ie wei te rh in n i c h t in den Bann tue, 
Biehe, s o is t in einer Ba r g e l e h r t w o r d e n : Für w e l c h e n Fa l l ge l t en d ie W o r t e ( d a ß 
m a n s i e we i te rb in n ich t in d e n B a n n t u e ) ? ( A n t w o r t : ) B e i V e r b o t e n ( w e g e n de ren 
Über t r e tung d e r Bann ve rhäng t w a r ; h ier n i m m t d e r B a n n n a c h 2 2 Jahren ein E n d e , 

1 D i e s e R e d e n s a r t a u c h B M 1 0 1 b . 
8t r*ek n. Billerbeck, ITT IV Sl 
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i n d e m m a n d ie we i t e r e Bes t ra fung d e s Übel tä te r s G o t t anhe ims te l l t ) . A b e r be i G e 
b o t e n — z B w e n n m a n zu i h m s a g t : , M a c h e e ine Laubha t te !* u . e r tu t e s n i ch t , 
„ e i n e n Fes t s t rauß* (zum Laubhü t t en fes t ) ! u. er tu t e s nicht , „ m a c h e Zipfe lquas ten* 
( C i c i t h ) ! u . er tu t e s n ich t — s c h l ä g t man ihn ( m i t Ge iße lh i eben ) , b i s se ine S e e l e 
v o n i h m geh t . Nur d a ß m a n s ie (nach V e r l a u f de r 2 2 Jahre pekuniä r ) o h n e V e r 
w a r n u n g straft, w i e R a b a ( t 3 5 2 ) , d e r e ine ganze K e u l e ( v o m Schlacht t ie r ) a l s Strafe 
n a h m ( v o n F le i schern , d ie d ie P r i e s t e rgaben n i ch t absonde r t en ) . || A n d e r s *AZ 2 5 b : 
R a b M e n a s c h s c h e ( u m 8 0 0 ) w a r n a c h B e - T h o r e t h a g e g a n g e n . E s s t ießen D i e b e z u 
i h m ; s ie sag ten zu i h m : W o h i n g e h s t d u ? E r an twor t e t e i h n e n : N a c h P o m b e d i t h a . 
A l s e r in B e - T h o r e t h a a n k a m , t rennte er s ich ( v o n ihnen) . S ie sprachen zu i h m : D u 
bist e in S c h ü l e r de s Be t rüge r s J e h u d a P Er sp rach zu i h n e n : Ihr k e n n t ihn a l s o ; 
m a g e s ( G o t t e s ) W i l l e se in , d a ß d ie se Männer ( = ihr) in s e i n e m Banne r r r q r a 
s e i e n ! Sie g i n g e n u . üb ten d e n Diebs t ah l 2 2 Jahre l a n g ; a b e r s ie hat ten ke in G l ü c k 
( w e g e n d e s Bannes ) . A l s s ie d ies e insahen, k a m e n s ie a l l e u. ba ten u m A u f h e b u n g 
ihres B a n n e s ( T e x t l n - r a r , a l so P lura l ) . Es w a r aber unter ihnen ein W e b e r , d e r 
k a m nich t , d a ß m a n se inen Bann l ö s e n m ö c h t e . D a fraß ihn ein L ö w e . D a s is t e s , 
w a s d ie L e u t e ( im Sp r i chwor t ) s a g e n : Ein W e b e r , de r s i ch ein Jah r l ang u r o n i ch t 
demüt ig t , ve rkürz t se ine Jahre. — Ja lqut S c h i m zu G n 3 3 , 1 7 (1 § 133) l ies t w o h l 
r i ch t iger *rnv s ta t t ttrv; dann laute t das S p r i c h w o r t : W e n n s i ch e in W e b e r n i ch t 
demüt ig t (d ie Bannaufhebung zu erbi t ten) , ve rkü rz t der Bann se ine (Lebens - ) Jahre . — 
H i e r s ind d ie 2 2 Jahre l ed ig l i ch e in k o n k r e t e r A u s d r u c k für „ v i e l e Jahre* o d e r 
„ l a n g e Ze i t* . E s ist n ich t u n m ö g l i c h , d a ß a u c h i m v o r i g e n Zitat Chul 1 3 2 b d ie 2 2 Jahre 
nur e ine l a n g e Zei t beze i chnen . 

b. Die Lösung des Bannes sollte grundsätzlich durch diejenige 
Person, bezw. diejenigen Personen erfolgen, die ihn ausgesprochen 
hatten.« Folgerichtig vertrat deshalb R. Schimon b. Gamliöl (um 140) 
die Meinung, daß, wenn einer der Bannenden während der Dauer 
des Bannes gestorben sei, dessen Teil am Bann überhaupt nicht 
gelöst werden könne./7 Doch hat dieser Satz keine allgemeine An
erkennung gefunden. Man befolgte vielmehr die Regel, daß, falls die 
Bannenden teilweise verstorben oder überhaupt nicht bekannt ge
worden waren, der Nasi (Patriarch) ergänzend einzutreten u. die 
Lösung vorzunehmen habe;? falls aber ein einzelner Gelehrter den 
Bann verhängt hatte u. vor dessen Aufhebung verstorben war, so 
sollte an seiner Stelle jeder andre Gelehrte gleichen Ansehens zur 
Vornahme der Lösung berechtigt sein.' Andre gingen mit den Er
leichterungen noch einen Schritt weiter: man erklärte, daß jeder Bann, 
der von einem Gerichtshof von drei Personen verhängt war, ohne weiteres 
von jedem andren gleichartigen Gerichtshof aufgehoben werden dürfe.6 

a. R a b b e n u A s c h e r u . d ie Tosaph i s t en haben zu N e d 8 * 18 d iesen Grundsa tz in 
d ie W o r t e g e f a ß t : ^rrh -n«a m : w - o bz- „ w e r d e n Bann ve rhäng t hat, in des sen 
H a n d l i eg t e s , ihn zu l ö sen* . B e i d e begründen d iesen Satz m i t de r B a n n g e s c h i c h t e 
d e s R e s c h Laq i sch in M Q 17 » , 8 2 , s. d ie Ste l le in de r f o l g e n d e n A n m . y. Fe rne r s. 
d i e M e i n u n g d e s A b a j e M Q 1 6 » , 2 6 in de r fo lgenden A n m . e. 

1 G e m e i n t ist R a b J*huda ( f 2 9 9 ) , de r der Leh re r d e s R a b M e n a s c h s c h e g e w e s e n . 
D i e D i e b e , d ie Juden waren , kann ten offenbar die a l te Vorschr i f t , d a ß ein Jude se ine r 
e i g e n e n S icherhe i t w e g e n n i c h t j ü d i s c h e n Re i sege fähr t en g e g e n ü b e r s te t s ein ent
fern teres Re i sez ie l a l s das w i rk l i ch beabs ich t ig te angeben s o l l e . D i e s e R e g e l , me inen 
d ie D i e b e , w e r d e auch w o h l R a b M e n a s c h s c h e v o n R a b J e h u d a ge le rn t h a b e n ; dahe r 
das b e s c h i m p f e n d e B e i w o r t J e h u d a s in ihrer Ä u ß e r u n g übe r ihn. 
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ß. M Q 1 6 » : R . S c h i m o n b . G a m l i e l ( u m 140) s a g t e : W e n n e iner v o n d e n Ge lehr t en -
schfi lern, de r ( g e m e i n s a m m i t andren) d e n Bann a u s g e s p r o c h e n ha t m - j , s t i rbt , s o 
w i r d sein T e i l n i ch t für ungü l t ig e rk lär t ( a u f g e h o b e n ) . Ferner s . p M Q 8 , 8 1 d , 4 5 
in de r nächs ten A n m . y u . M Q 1 6 » , 2 6 in d e r f o l g e n d e n A n m . e. 

y. p M Q 8 , 8 1 d , 4 5 B a r : I s t e iner Von denen , d i e ihn in d e n B a n n g e t a n h a b e n 
v n » a init, ges to rben , s o l ö s t m a n ihn n i ch t ^ y r a -p». ( D i e s d i e M e i n u n g d e s 
R . Schimon b . G a m l i ö l in A n m . ß.) R . Jehoschua! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) s a g t e : W a s d u 
d a sags t , g i l t nur , w e n n ke in Nas i d a i s t ; aber w e n n ein Nas i d a ist , s o l ö s t -"pa 
d e r Nasi . R . J a i sqob b . A c h a ( I L , u m 8 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . B a ba r M a m m a l 
( a n d r e : M e m e l , u m 3 0 0 ) g e s a g t : E s g e s c h a h e inmal be i j e m a n d , d a ß einer v o n denen , 
d ie ihn g e b a n n t hatten, s tarb, u . m a n lös t e ihn n ich t . A b e r ha t denn n ich t R . J e h o s c h u a ? 
b . L e v i a l so g e s a g t : W a s d u d a sags t , g i l t , w e n n k e i n Nas i d a ist, aber w e n n e in 
Nasi d a ist , l ö s t d e r N a s i ? E s b l e ib t bes tehn , w a s R . Ja laqob b . A c h a i m N a m e n d e s 
R . B a b . M a m m a l g e s a g t hat , in d e m Fa l l , d a ß e r (der z u L ö s e n d e ) n i c h t in s i ch 
g e h t (den Be le id ig ten , G e s c h ä d i g t e n u s w . n i ch t aussöhnt u . be f r ied ig t ) . | | M Q 1 7 » , 7 : 
E s w a r e inmal ein he rvo r r agende r Gelehr ter , d e s s e n R u f häß l i ch war . R a b J ' h u d a 
( f 2 9 9 ) s a g t e : W i e s o l l m a n e s m a c h e n ? S o l l m a n ihn in d e n Bann tun rrra«* '?? 
D a haben ihn d i e R a b b i n e n nö t ig . So l l m a n ihn n i ch t in d e n Bann t u n ? D a w i r d 
d e r N a m e G o t t e s enthei l ig t . E r s a g t e zu R a b b a h ba r ba r Chana (um 2 8 0 ) : H a s t d u 
h i e r ö b e r e t w a s v e r n o m m e n ? E r sp rach zu i h m : S o ha t R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) g e s a g t : 
W a s bedeute t , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D e n n d ie L ippen d e s Pr ies ters so l l en Erkenn tn i s 
b e w a h r e n u . T o r a s o l l m a n s u c h e n a u s s e inem M u n d e ; denn ein B o t e J a h v e s d e r 
H e e r s c h a r e n is t e r ( M a l 2 , 7 ) ? W e n n de r Lehre r e i n e m B o t e n ( E n g e l ) J a h v e s g l e i ch t , 
s o l l m a n T o r a aus s e i n e m M u n d e s u c h e n ; w e n n a b e r n ich t , so l l m a n n ich t T o r a aus 
s e i n e m M u n d e suchen . ( N a c h d i e s e m Grundsa tz bedü r f en a l so d ie R a b b i n e n j e n e s 
A n r ü c h i g e n n icht . ) D a tat ihn R a b J e h u d a in d e n B a n n rrraw. Sch l i eß l i ch e rk rank te 
R a b J e h u d a . E s k a m e n d i e R a b b i n e n , u m s i ch nach i h m z u e rkund igen , u . a u c h j e n e r 
k a m m i t ihnen. A l s R a b J e h u d a ihn sah, l ach te er. J e n e r sprach zu i h m : Ist e s n i c h t 
g e n u g , d a ß du diesen M a n n ( = m i c h ) in den Bann ge t an has t rmras, m u ß t d u m i c h 
auch n o c h v e r l a c h e n ? E r an twor te t e i h m : Nich t übe r d i c h l a c h e ich , v i e l m e h r w e n n 
i c h nun in j e n e W e l t h inübe rgehe , freut s ich m e i n Inneres , d a ß i c h auch e i n e m M a n n , 
w i e du b is t , n i ch t g e s c h m e i c h e l t habe . D i e S e e l e d e s R a b J ' h u d a g i n g zur R u h e e in . 
S i e k a m e n in das Lehrbaus . E r ( jener an rüch ige G e l e h r t e ) sprach z u i h n e n : E s se i 
m i r (de r B a n n ) g e l ö s t -V> •-*>! D i e R a b b i n e n sag ten zu i h m : Ein M a n n , der s o 
a n g e s e h e n w ä r e w i e R a b J ' h u d a , is t n ich t hier , d a ß e r d ich lö s t e *:»*V-;!

 a b e r g e h 
z u d e m Nasi (Pat r iarchen) R . J e h u d a (III . , e t w a 2 9 0 — 3 2 0 n. Chr. , s. Grätz , G e s c h . d. J. 4*, 
4 8 4 ) , d a ß er d i ch l ö s e -is-V-t. E r g i n g zu i h m . D i e s e r sp rach zu R . A m m i ( u m 8 0 0 ) : 
G e h , d e n k e über se ine S a c h e n a c h ; w e n n e s nö t i g ist , ihn zu lösen s o l ö s e 

ihn ib R . A m m i d a c h t e über se ine Sache n a c h ; er w o l l t e ihn l ö sen D a 
s te l l t e s i ch R . S c h ' m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) f e s t au f se ine F ü ß e u. s p r a c h : W e n n 
m i t d e m Bann e iner M a g d aus d e m H a u s e R a b b i s d ie Ge lehr t en n ich t l e ich t fe r t ig 
u m g e g a n g e n sind drei Jahre l ang , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann in b e z u g auf uns ren 
G e n o s s e n J e h u d a . R . Z e U r a (um 8 0 0 ) s a g t e : W a s l i eg t u n s v o r , d a ß heute d iese r A l t e 
( R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ) in das Lehrhaus g e k o m m e n ist, d e r s o v i e l e Jahrs n i ch t 
m e h r g e k o m m e n i s t ? E n t n i m m daraus, daß m a n ihn n i c h t l ö sen so l l te . D a l ö s t e e r 
ihn n ich t . E r (der gebann t e A n r ü c h i g e ) g i n g hinaus . A l s e r w e i n e n d v o n dannen g ing , 
k a m e ine Biene u . s t a ch ihn in sein (männ l i ches ) Gl i ed , d a ß er s tarb . Ii M Q 1 7 » , 3 2 : 
R e s c h Laq i sch ( u m 2 5 0 ) hü te te e inen G a r t e n ; e s k a m ein M a n n u . a ß v o n d e n F e i g e n . 
E r r i e f ihn an ; abe r er n a h m ke ine B ü c k s i c h t auf ihn. D a s a g t e e r : J ene r M a n n se i 
i m Bann « r a e a ! J ene r an twor t e t e i h m : U m g e k e h r t , - j e n e r M a n n (du, R e s c h L a q i s c h ) 
se i i m B a n n » r a s a ! W e n n i c h m i c h dir g e g e n ü b e r e ines Ge lde r sa tzes s c h u l d i g g e 
m a c h t h a b e , h a b e i c h m i c h d a dir g e g e n ü b e r d e s B a n n e s -ii«: s chu ld ig g e m a c h t ? 

1 Da r in l i eg t , d a ß e in G l e i c h a n g e s e h e n e r hä t te l ö s e n k ö n n e n . 
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R e s c h L a q i s c h g i n g ins Leh rhans . M a n s a g t e zu i h m : D e r se in ige i s t e in B a n n " " I T J , 1 

d e r d e i n i g e i s t k e i n Bann . U n d w e l c h e s Mi t te l ( A b h i l f e ) g i b t e s d a g e g e n ? G e h z n i h m , 

d a ß e r d i c h l ö s e " v » ^ ' . ( R e s c h L . s p r a c h : ) I c h k e n n e ihn n i c h t S i e an twor t e t en ihm' : 

G e h z u m Nasi , d a ß e r d i ch l ö s e ; d e n n in e iner B a r i s t ge l eh r t w o r d e n : H a t m a n e inen 

in d e n B a n n g e t a n w i r : u . d i e se r w e i ß n icht , w e r ihn in d e n B a n n g e t a n h a t in in-s , 

s o g e h e e r z u d e m Nas i , d a ß e r i h m se inen B a n n l ö s e i"n*a i b I T V . 

©*. N * d 8 b h e i ß t e s g a n z a l l g e m e i n : E i n e inze lner ane rkann te r Leh re r n r p p « d a r f 

d e n Bann l ö s e n K P B V •»•<» ( d e n e in andre r v e r h ä n g t ha t t e ) . F e r n e r s . d i e F u ß n o t e 1 z u 

M Q 1 7 * , 7 in d e r v o r i g e n Anm*. y n . d i e S c h l u ß w o r t e in d e n v m n *pD*B a m E n d e d e r 

f o l g e n d e n A n m . e. 

e. M Q 1 6 * , 2 6 : A b a j e ( f 3 8 8 / 3 9 ) w a r d e r M e i n u n g , d a ß , w e n n e in G e r i c h t s h o f v o n 

dre i P e r s o n e n u r b n «a e inen in d e n B a n n g e t a n h a t i n - « » , n i c h t drei andre k o m m e n 

dür fen u . i hn l ö s e n f>sn ( n a c h d e m G r u n d s a t z : D e r B a n n e n d e s o l l a u c h d e r L ö s e n d e 

se in , s . o b e n A n m . <*). E s w u r d e v o r ihnen d i e F r a g e a u f g e w o r f e n : W e n n e in Ge r i ch t s 

h o f v o n drei P e r s o n e n e inen in d e n B a n n g e t a n hat , w i e is t e s , dür fen dre i andre 

k o m m e n u . ihn l ö s e n mfe v w ? K o m m u. h ö r e : W e r v o n e i n e m Lehre r g e b a n n t i s t 

rniso, i s t e in G e b a n n t e r für d e n S c h ü l e r ; w e r v o n e i n e m Schü le r g e b a n n t is t , i s t 

ke in Gebann te r für d e n Lehre r ; w e r v o n se ine r (He imats - )S tad t g e b a n n t ist , i s t e in 

G e b a n n t e r für e ine andre S tad t ; w e r v o n e ine r andren S tad t g e b a n n t ist , i s t ke in 

G e b a n n t e r für se ine (Heimats - )S tad t ; w e r v o m Nasi g e b a n n t ist , i s t e in Gebann te r 

für g a n z I s rae l ; w e r v o n g a n z I s rae l g e b a n n t ist , i s t k e i n G e b a n n t e r für d e n Nas i 

( v g l . o b e n be i I I , A Nr . 3 S. 3 0 4 ) . R . S c h i m o n b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : W e n n e iner 

v o n d e n (Gelehr ten- )Schüle rn ( g e m e i n s a m m i t and ren ) d e n B a n n a u s g e s p r o c h e n ha t 

n i ' j n . (dann) st irbt , s o wi rd se in T e i l n ich t g e l ö s t *«Dia ( e igen t l i ch «ve rn i ch t e t* ) . 

E n t n i m m daraus dreier le i . E n t n i m m d a r a u s : w e n n e in S c h ü l e r se iner Ehre w e g e n in 

d e n B a n n tut m « j , s o i s t se in B a n n e in (gü l t i ge r ) B a n n " n - s v i - r s . Fe rne r e n t n i m m 

daraus : j e d e r e inze lne l ö s t ( ve rn i ch t e t ) s e inen T e i l . Fe rne r e n t n i m m d a r a u s : 

w e n n e in G e r i c h t s h o f v o n dre i P e r s o n e n e inen in d e n B a n n ge t an ha t in"«« , s o dürfen 

n i c h t d re i andre k o m m e n u . ihn l ö s e n n-fe -not. A m e m a r ( u m 4 0 0 ) ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a 

i s t : w e n n e in G e r i c h t s h o f v o n drei P e r s o n e n e inen in d e n B a n n ge t an h a t IP*WD (SO 

l i e s s ta t t T i s » ) , s o dürfen drei and re k o m m e n u . ihn l ö s e n n*b I - V D \ R a h A s c h i 

( f 4 2 7 ) s a g t e z u A m e m a r : E s is t abe r d o c h in e iner B a r ge l eh r t w o r d e n : R . S c h i m i o n 

b . G a m l i ö l s a g t e : W e n n e iner v o n d e n (Ge leh r t en - )Scbü le rn ( g e m e i n s a m m i t andren) 

d e n B a n n a u s g e s p r o c h e n ha t u . (dann) st irbt , s o w i r d se in T e i l n i c h t g e l ö s t ! H e i ß t 

d a s n i c h t : er w i r d überhaup t n i c h t g e l ö s t - c i a ? Ne in , v i e l m e h r b i s ein G e r i c h t s h o f 

v o n drei andren P e r s o n e n k o m m t u . ihn l ö s t | | D i e « t n n « p e s zu M Q fassen in d e n 

§ § 5 3 u . 5 8 d i e g e l t e n d e H a l a k h a k u r z s o z u s a m m e n : W e n n dre i P e r s o n e n e inen in 

d e n B a n n ge t an haben , s o k ö n n e n ihn n i c h t z w e i ( v o n ihnen) l ö sen , e s se i denn , d a ß 

m a n (d ie dr i t te P e r s o n ) ihnen d a z u d ie G e n e h m i g u n g er te i l t ha t . A b e r a l l e drei Per 

s o n e n k ö n n e n ihn l ö s e n , j e d e s e l b s t in A b w e s e n h e i t d e r andren, a u c h w e n n s i e i m 

A u g e n b l i c k der B a n n v e r h ä n g u n g z u s a m m e n g e w e s e n s ind. E b e n s o k ö n n e n dre i andre 

Pe r sonen ihn l ö sen , nu r d a ß s i e e b e n s o a n g e s e h e n s ind w i e d ie e r s ten (d ie d e n B a n n 

a u s g e s p r o c h e n h a b e n ) W e n n m a n e inen M e n s c h e n in den B a n n ge tan hat , u . e s 

i s t n i c h t bekann t , w e r ihn in d e n B a n n ge t an hat , s o k a n n ihn nu r d e r Nas i l ö s e n . 

W e n n a b e r der b e k a n n t is t , d e r ihn in d e n B a n n g e t a n hat , s o k a n n ihn k e i n andrer 

l ö s e n , e s se i denn , d a ß e r e b e n s o g e a c h t e t i s t w i e j e n e r an W e i s h e i t u. Lebens jah ren 

u . Go t t e s fu rch t u . G r ö ß e ( A n s e h n ) . 

c. Ale Vorbedingung der Bannaufhebung forderten die einen, daß 
der Bann seine volle Zeit, d. h. 30 Tage lang, auf. dem Gebannten 
liegen müsse.« Ferner habe der Schuldige den Beweis zu erbringen, 
daß er in sich gegangen sei u. sein Unrecht bereue. Als Beweis der 

1 B e a c h t e , w i e » n o t » u . "n->3 a l s S y n o n y m a h i e r a b w e c h s e l n d g e b r a u c h t w e r d e n . 



13 . E x k u r s : D e r S y n a g o g e n b a n n ( I I , A N r . 8 ) 325 

Sinnesänderung galt die Befriedigung des Gegners oder die Aussöhnung 
mit ihm./» W o aber diese Rene fehle, könne selbst der Nasi einen 
Bann nicht aufheben.? Andre dagegen erklärten, daß jeder Bann 
sofort wieder gelöst werden könne, ohne daß seine 30tägige Dauer 
abgewartet werden müßte. ' Die letztere Praxis befolgte man in Palä
stina etwa nm 300; gleichzeitig setzte sich hier aber auch die ein
schränkende Bestimmung durch, daß die sofortige Aufhebung des 
Bannes nur dann gestattet sein solle, wenn der Schuldige in sich 
gehe.« Es war das ein Kompromiß zwischen den beiden obigen Rich
tungen. Einen andren Ausgleich versuchte der Babylonier Abaje (f338/39) 
mit dem Satz, daß der in Geldangelegenheiten verhängte Bann sofort, 
aber der wegen Epikuräismus ausgesprochene Bann erst nach 30 Tagen 
aufgehoben werden dürfe. C Ans Rabbenu Ascher u. den «nnn ip ro 
zu MQ erhellt, daß die spätere Zeit die Halakha so festgesetzt hat, 
daß jeder Bann bei Reuebeweis sofort zu lösen sei, daß aber bei 
fehlender Aussöhnung des Gegners seine Aufhebung erst nach 30 Tagen 
durch einen Gerichtshof verfügt werden könne, v 

a. p M Q 8, 8 1 ° , 4 7 w i r d m i t B e z u g a u f d e n Mischnasa t z , d a ß e in Gebann te r , d e m d ie 
Ge l eh r t en d e n B a n n g e l o s t h a b e n , an e i n e m Z w i s c h e n f e i e r t a g s i ch dür fe s c h e r e n 
l a s sen ( s . M Q 8 , 1 be i II , A N r . 4 S. 8 0 6 A n m . g), ge f rag t , w i e d ies z u v e r s t e h n se i . 
W e n n e s s i c h au f d e n F a l l bez ieh t , h e i ß t e s , d a ß m a n ihn v o r d e m F e s t g e l ö s t hat , 
s o s o l l t e e r s i ch ( v o r d e m F e s t ) s c h e r e n l a s sen . W e n n a u f d e n Fa l l , d a ß m a n ihn 
n i c h t v o r d e m F e s t g e l o s t hat , s o so l l t e e r s i c h n i c h t dür fen sche ren l a s sen ( d a e r 
d ie Bannau fhebung f rüher ha t te n a c h s u c h e n k ö n n e n ) . V i e l m e h r w i e ha t m a n e s z u 
v e r s t e h n ? W e n n m a n ihn v o r d e m F e s t g e l ö s t ha t n . s e i n 3 0 . T a g fä l l t g e r a d e a u f 
d a s F e s t ( dann d a r f e r s i c h in d e n Z w i s c h e n f e i e r t a g e n s c h e r e n l a s s e n ) ; d e n n d e r 
"i-P3 be t r äg t n i c h t w e n i g e r a l s 3 0 T a g e . | | M Q 1 6 * , 2 2 s. in nächs t e r A n m . o*. 

ß. M Q 1 4 b , 13 s. be i I I , A N r . 4 S. 3 0 7 A n m . k; M i d 2 , 2 be i I I , A N r . 4 8. 8 0 8 
A n m . m ; M Q 1 6 * , 2 2 in d e r f o l g e n d e n A n m . ' ; p M Q 8 , 8 1 d , 3 2 in d e r f o l g e n d e n A n m . s. 

y. p M Q 8, 8 1 d , 4 5 s . b e i U , A N r . 8 A b s c h n i t t b S. 8 2 3 A n m . y. 
' . M Q 16* , 2 2 : E i n F l e i s c h e r ha t te s i ch g e g e n R a b T o b i b . M a t t e n a f rech b e n o m m e n . 

A b a j e ( f 3 8 8 / 8 9 ) u . R a b a ( f 8 5 2 ) ta ten s i c h z u a m m e n u. l eg t en ihn in d e n Bann 
i m p s v . S c h l i e ß l i c h g i n g e r u . ve r söhn te n*o'*t s e inen G e g n e r . A b a j e s p r a c h : W i e 
s o l l m a n nun v e r f a h r e n ? S o l l m a n ihn l ö s e n r p w f e ? SO ha t de r B a n n n i c h t 3 0 T a g e 
l a n g a u f i h m g e l e g e n ( d a s hä l t a l s o A b a j e für n ö t i g ; s . o b e n A n m . « ) . S o l l m a n ihn 
n i c h t l ö s e n ? s o w o l l e n d i e R a b b i n e n z u i h m g e h n ( d a s i e se iner bedür fen ) . E r s a g t e 
z u R a b Id i b . A b i n ( u m 3 1 0 ) : H a s t d u h ie rüber (aus de r Trad i t ion ) n ich t s g e h ö r t ? 
E r an twor t e t e i h m : S o h a t R a b T a c h a l i p h a h. A b i m i ( D a l m a n : g e s a g t : S c h e m u ö l 
( t 2 5 4 ) ha t g e s a g t : E i n e P o s a u n e b inde t , e i ne P o s a u n e l ö s t "">v tsitsi iotc t n o ( d . h . 
k a u m ha t de r e ine P o s a u n e n s c h a l l d e n B a n n v e r k ü n d i g t , s o k a n n d e r and re se ine 
A u f h e b u n g m e l d e n ; 3 0 T a g e b r auchen n i c h t d a z w i s c h e n z u l i e g e n ) . A b a j e an twor te t e 
i h m : D i e s e W o r t e b e z i e h e n s i c h a n f (den Bann in) G e l d a n g e l e g e n h e i t e n ; a b e r be i 
Epikurft ismus ( m u ß m a n m i t d e r Bannaufhebung w a r t e n ) b i s de r B a n n H P Ö » 3 0 T a g e 
l a n g a u f i h m g e l e g e n h a t — B e i s p i e l e so fo r t ige r Bannau fhebung finden s i c h N e d 7 b , 
s . be i I I , A Nr . 1 S. 2 9 9 A n m . d ; M Q 17 » , 8 8 s. b e i I I , A Nr . 7 S. 3 1 9 A n m . g; M Q 1 7 » , 3 2 
s. be i I I , A Nr . 8 8 . 8 2 3 A n m . y. 

e. p M Q 8, 8 1 d , 3 2 : In d e n T a g e n d e s R . Z ^ r a ( u m 3 0 0 , l e b t e in Paläs t ina) pf leg te 
m a n z u en t fe rnen ^ p m a ( = in d e n B a n n z u tun) u . ( so fo r t ) w i e d e r z u nähern y > p & 
( = d e n B a n n zu l ö s e n ) . D a s a g t e z u ihnen R . H e i a ( u m 3 1 0 ) : Je tz t entfernt m a n u . 
j e t z t näher t m a n ? ( D o c h n ich t , d e n n d e r B a n n s o l l j a 8 0 T a g e a u f d e m G e b a n n t e n 
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l i e g e n ! ) R . J o s e ( n m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : Da rau f b e s t i m m t e m a n : w e n n er ( de r G e b a n n t e ) 

i n s i ch geh t , so l l m a n ihn ( so fo r t ) w iede r nähern . 

£. M Q 16% 2 2 s. o b e n in A n m . «f. 

tj. R a b b e n u A s c h e r z u M Q ( 3 5 b , 8 ) : W e n n e in G e b a n n t e r mi t ten in d e n 3 0 T a g e n 

s e i n e s Bannes in s i ch geh t , s o l ö s t m a n ihn ; u , a u c h w e n n e r se inen G e g n e r n i ch t 

• e r s ö h n t (bef r ied ig t ) hat , l ö s t m a n ihn n a c h 8 0 T a g e n , d a er se ine Strafe e m p f a n g e n 

h a t . . . . A b e r in j e d e m F a l l m u ß e r zu d e m G e r i c h t s h o f k o m m e n u . b i t ten , d a ß 

m a n i h m d e n Bann lö se . | | vnm <*po-B § 5 4 : W e n n e r ( se inen G e g n e r ) v e r s ö h n t 

(bef r ied ig t ) hat , l ö s t m a n d e n Bann sofor t , n . auch w e n n e r n i ch t v e r s ö h n t (befr iedigt) 

ha t , l ö s t m a n ihn nach 8 0 T a g e n , w e n n e r ihn v e r s ö h n e n (bef r i ed igen) w i l l u . w e n n 

er (be im Ger ich t shof ) d a r u m nachsuch t , d a ß m a n ihn l ö s e . 

9. Der Bann, der bedingterweise, u. der Bann, der im Traume 
verhängt wird. — Beide Arten von Bannverhängungen waren gültig. 
Doch bedurfte der unter Bedingungen ausgesprochene Bann nur dann 
der Lösung, wenn die Erfüllung der Bedingung nicht in der Gewalt 
des Gebannten lag.a Lag sie dagegen in seiner Hand u. beobachtete 
er sorgfältig die ihm gestellte Bedingung, so wurde der Bann praktisch 
überhaupt nicht wirksam, denn er trat ja nur dann in Kraft, wenn 
die auferlegte Bedingung nicht innegehalten wurde. Ein solcher Bann 
bedurfte folgerichtig auch keiner besonderen Aufhebung, b Die beiden 
in Anm. au. b gebrachten Beispiele werden das Gesagte weiter klar
stellen. — Der im Traum über einen Menschen verhängte Bann wurde 
so angesehen, als ob ihn Gott durch einen Boten ausgesprochen hätte; 
er hatte volle Gültigkeit u. konnte, da Gott in jeder Versammlung 
von zehn Personen weilt, nur durch zehn Personen gelöst werden. 
Dagegen war die zugleich mit der Bannverhängung im Traum aus
gesprochene Bannaufhebung ungültig, da sie möglichenfalls Eitles 
besagte, c 

a. M a k l l b : R a b J » h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Ein Bann 

un te r e iner B e d i n g u n g * « : ? -ns-a b e d a r f d e r L ö s u n g n~B«. W o h e r wi s sen wi r d a s ? 

V o n ( d e m S tammva te r ) J e h u d a ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : W e n n ich ihn (Benjamin) 

n i c h t zu dir b r inge . . . (, s o b in i ch l e b e n s l a n g dir g e g e n ü b e r s chu ld ig ) G n 4 3 , 9 . 

( D i e le tz ten W o r t e w e r d e n a ls ein Bannspruch ge faß t , d e n J u d a über s i ch se lbs t fä l l t ; 

d i e se r Bann is t an e ine B e d i n g u n g g e b u n d e n : „ w e n n i c h ihn n ich t zu dir b r i n g e " ; 

d i e Erfül lung d e r B e d i n g u n g aber , w e i l s ie n ich t v o n Juda , sonde rn v o n G o t t abhängt , 

i s t v o n vornhere in v ö l l i g u n g e w i ß ; da rum w i r d d e r Bann sofor t w i r k s a m u . beda r f 

de r L ö s u n g , s . d ie T o s a p h o t h zu M a k 1 1 b vsn*. D e n Schr i f tbewe i s für d ie später 

e r f o l g t e A u f h e b u n g des B a n n e s ü b e r Juda so l l dann d ie we i t e r e Ausführung b r i n g e n ; 

d i e se lau te t : ) R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n i ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t , R . Jona than (um 2 2 0 ) 

h a b e g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : E s l e b e R e u b e n u . s te rbe n i c h t . . 

u . d i e s ( auch) für J e b u d a ( s o d e r M i d r ) ? D t 3 3 , 6 f. J e n e ganzen 4 0 Jahre h indurch , 

d i e d ie Israel i ten in de r W ü s t e waren , ro l l ten die G e b e i n e J e h u d a s in der L a d e (Sarg) 

h in u . h e r 1 ( w e g e n d e s B a n n e s , den e r au f s i ch g e n o m m e n hat te , R a s c h i zu D t 3 3 , 7 ) , 

b i s M o s e hintrat u. für ihn u m E r b a r m e n bat . E r sp rach v o r i h m : Her r d e r W e l t , 

w e r ha t R ' n b e n veranlaßt , d a ß e r e in Bekenn tn i s a b g e l e g t ha t ( w e g e n d e r T a t m i t 

1 D i e s te rb l ichen Überres te d e r 12 S t a m m v ä t e r w u r d e n v o n d e n Israel i ten b e i m 
A u s z u g aus Ä g y p t e n m i t g e n o m m e n ( s . bei A p g 7, 16 91 S. 6 7 2 ) . W ä h r e n d nun d ie 
K n o c h e n g e r ü s t e de r übr igen S t a m m v ä t e r fes ten B e s t a n d beha l t en hat ten, w a r das 
S k e l e t t Judas zerfa l len, s o d a ß m a n hör te , w i e d ie e inze lnen K n o c h e n i m Sa rge während 
d e s T r a n s p o r t s hin u . her ro l l t en . 
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B i l h a G n 3 5 , 2 2 ) ? j e h u d a ( is t e s g e w e s e n ) , 1 , u . d i e ses (nun) für J e h u d a ? H ö r e ( d o c h ) , 
J a h v e , d ie S t i m m e J e h u d a s * (da s G e k l a p p e r se ine r G e b e i n e ) D t 3 3 , 7 . D a k a m se in 
G e b e i n z u m G e f ü g e z u r ü c k ( s o L e v y 4 , 5 9 8 • ) . — Diese Beruh igung de r G e b e i n e J e h u d a s 
d e r B e w e i s , d a ß j e t z t d e r B a n n v o n i h m g e n o m m e n war . — Eine t e i lwe i se Para l le le 
a u s S o } a 7 b s. be i A p g 7, 16 * A n m . a S. 6 7 3 . 

b. K H h 6 9 * : R a b iAnan ( u m 2 8 0 ) l i eß d e m R a h H u n a ( f 2 9 7 ) s a g e n : » U n s r e m 
K o l l e g e n Huna H e i l ! W e n n d i e se Frau v o r d ich k o m m t , s o l a ß s ie d e n zehnten T e i l 
d e r G ü t e r e inziehen.* E s s a ß R a b 8chescfaeth v o r i h m ( v o r R a b Huna, a l s d i e se B o t 
s cha f t e i n g i n g ) . Er ( H u n a ) s ag t e z u i h m : G e h , s a g e i h m — u. i m Bann Krövs s o l l 
d e r ( = d u ) se in , d e r e s i h m n ich t s a g t — : , ! A n a n , JAnan, (den 10 . T e i l ) v o n den 
u n b e w e g l i c h e n o d e r v o n den b e w e g l i c h e n G ü t e r n ? Und w e r si tzt i m Trauerhaus ( b e i m 
M a h l e ) o b e n a n ? * ( E s hat te d e n R a b Huna ve rd rossen , d a ß ihn d e r minde r angesehene 
R a h <Anan a l s K o l l e g e n anrede te . Daher se ine A n w o r t an ihn, deren Übe rb r inge r 
R a b S c h e s c h e t h ist . Z u g l e i c h w i r d d i e sem de r Bann angedroh t , fa l ls e r d ie A n t w o r t 
n ich t wör t l i ch überbr inge . A u e h h ier l i eg t a l so e in bed ing te r Bann v o r ; a b e r d ie Er 
fü l lung de r Bed ingung h ing l ed ig l i ch v o n R a b Schescheth* ab , u. da dieser, w i e wei te rb in 
e rzähl t wird , genau ausführte, w a s i h m aufge t ragen war , s o w u r d e de r angedroh te 
Bann überhaupt n ich t w i r k s a m , w o m i t se ine L ö s u n g s i ch v o n se lbs t e rübr ig te ; 8. R a b b e n u 
A s c h e r zu M Q ( 3 5 d , 8 4 ) . 

C. N e d 8 * : R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) ha t g e s a g t : H a t m a n e inen i m T r a u m in d e n Bann 
ge tan , s o s ind zehn M e n s c h e n nöt ig , ihn zu lösen , u. z w a r s o l c h e , d ie H a l a k h a lehren , 
a b e r n i ch t s o l c h e , d ie M i s c h n a u . n ich t G e m a r a l eh ren ; u. w e n n s o l c h e n i ch t d -
s ind , d i e Ha l akha lehren , dann a u c h s o l c h e , d ie M i s c h n a u. n i ch t G"mara l eh ren ; u . 
w e n n s o l c h e n ich t da s ind, s o g e h e e r u. se tze s ich an e inen S c h e i d e w e g u . en tb ie te 
z e h n P e r s o n e n d e n F r i edensg ruß , b i s ihm zehn b e g e g n e t Bind, d ie H a l a k h a lehren. 
( D e r Fr iedensgruß , d e n i h m zehn de rg l e i chen P e r s o n e n e rwidern , ist dann a l s L ö s u n g 
se ines B a n n e s a n z u s e h e n . ) . . . R a b A c h a b a t zu R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) g e s a g t : W i e verhä l t 
e s s i ch , w e n n m a n e inen i m T r a u m in den Bann g e t a n n - n q s u . w i e d e r g e l ö s t h a t ? 
E r an twor t e t e i h m : W i e das Ge t re ide n ich t o h n e Stroh sein kann ( v g l . J e r 2 3 , 2 8 ) , 
s o kann a u c h ein T r a u m n i c h t o h n e e i t le W o r t e sein (desha lb s ind L ö s u n g e n d e s 
B a n n e s i m T r a u m w e r t l o s u . ungü l t ig ) . 

B. Der verschärfte Bann, a-jn (vgl. bei I Nr. 2). 
Vom verschärften Bann ist in unsren Quellen selten die Rede. Man 

kann daraus schließen, daß er nicht gerade häufig zur Anwendung 
gekommen ist. Wie es scheint, durfte er nur von einem Gerichtshof 
verhängt werden, wenigstens hören wir nirgends, daß ihn ein einzelner 
ausgesprochen hätte. Der verschärfte Bann kam ausschließlich dann 
in Betracht, wenn der von einem Gerichtshof in'Geldangelegenheiten 
oder wegen Epikuräismus zweimal ausgesprochene 30tägige Bann 
fruchtlos geblieben war.a Er war das letzte Strafmittel, das die Synagoge 
anwandte, um ihre Angehörigen zum Gehorsam gegen ihre Anord
nungen zu bringen. Wie der einfache Bann, so wurde auch der ver
schärfte Bann unter Fluch Worten ausgesprochen ;b doch hatte die spätere 
Zeit in dieser Hinsicht ihre eigene Praxis, c Eine Fluchformel selbst 
ist uns in der älteren Literatur nicht begegnet. Man wird sie sich nach 
Analogie jener Formel zu denken haben, die einmal zur Verwünschung 
eines Dämons empfohlen wird: .Verflucht, zerschmettert u. gebannt 
sei der (Dämon) Sohn des Lehms, Sohn des Unreinen, Sohn des Tons", 

1 Hierzu s. be i A p g 7 , 16 91 S. 6 7 3 F u ß n o t e 1. 
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8 . Schab 67*. Die von Baxtorf, Lexikon Sp. 828, aus einer hebräischen 
Handschrift beigebrachte Formel gehört einer späteren Zeit an. Die 
yerwQnschungsformel wider die Judenchristen s. im 10. Exkurs: Das 
Schemone-sEsre S. 212 (12. Benediktion). — Die Folgen des Cherem 
griffen noch tiefer in die persönlichen Verhältnisse des Gebannten ein, 
als es beim einfachen Bann der Fall war. Der mit dem Cherem Be
legte durfte weder Unterricht empfangen, noch erteilen; nur für sich 
allein konnte er studieren, um sein Erlerntes nicht zu vergessen. 
Der wirtschaftliche Verkehr mit ihm war völlig unterbunden: weder 
durften andre von ihm, noch er von andren einen Geschäfts- oder 
Arbeitsgewinn haben; allenfalls konnte er einen kleinen Kramladen 
halten, um sich notdürftig das Leben zu fristen, d Selbst Güter
konfiskationen konnte der Cherem zur Folge haben; doch läßt sich 
Näheres hierüber unsren Quellen nicht entnehmen, e Auch über die 
Dauer des verschärften Bannes schweigen unsre Quellen; vermutlich 
hat man ihn auf unbestimmte Zeit verfügt. Ebensowenig hören wir 
etwas von seiner Lösung; darüber werden wohl dieselben Bestim
mungen gegolten haben, die wir oben beim einfachen Bann kennen
gelernt haben. Unbedingt abzulehnen aber ist die Annahme, daß der 
Cherem unlösbar gewesen sei, wie selbst noch Schürer 2«, 507 urteilt. 
Der Schnlchan iArukh setzt die Lösbarkeit des Cherem als ganz 
selbstverständlich voraus.' Von einem „ewigen Cherem" obw a-in liest 
man erst in den späten Pirqe RE1, u. auch hier nur in einem ganz 
speziellen Fall, s. die Stelle in Abschnitt III Anm. g. — Rabbenu 
Ascher zu MQ (35 b , 48) hat die Bestimmungen über den Cherem kurz 
so zusammengefaßt: Der Cherem ist weit schwerer als der Nidduj 
u. die Schammatta; denn mit ihm ist verbunden der Bann *m u. die 
Verfluchung u. das Verbot der Nutznießung von den Menschen, ab
gesehen von dem, was zur Erhaltung seines Lebens nötig ist. Man 
verhängt den Cherem nur über einen, der sich gegen einen Gerichtshof 
einmal u. zweimal verhärtet (s. MQ 16*, 18 bei II, A Nr. 1 S. SOI Anm. o. 

a. M Q 16* , 18 s. b e i I I , A Nr . 1 S. 3 0 1 A n m . o; fe rner 8. d ie S c h l u ß w o r t e d e s 
e b e n g e b r a c h t e n Zi ta ts a u s R a b b e n u A s c h e r zu M Q ( 8 5 b , 4 8 ) . 

b. Z u r Ve r f luchung b e i m e in fachen B a n n s. I I , A S. 8 0 2 Nr . 2 u . M Q 1 6 * , 3 he i 
I I , A Nr . 1 S. 801 A n m . o. — Z u r V e r f l u c h u n g b e i m ve r schä r f t en B a n n s. M Q 1 6 * , 1 2 : 
( R a b a , f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : W o h e r (aus de r Schr i f t ) , d a ß m a n in d e n s c h w e r e n Bann 
tu t i r a t R Q ? W e i l e s h e i ß t : F l u c h e t fluchend R i e h t 5 , 2 3 . — W i e d a s e i n m a l i g e 
. f l u c h e t " R i e h t 5 , 2 3 n a c h M Q 1 6 * 3 ( s . I I , A Nr . 1 S. 3 0 1 A n m . o) a l s Sch r i f tbewe i s 
d ien t für d ie V e r h ä n g u n g d e s e in fachen Bannes , s o h ier das z w e i m a l i g e „ f luchen* 
für d i e V e r h ä n g u n g d e s ve r schä r f t en B a n n e s . E i n Sch r i f t bewe i s für b e i d e Bannar ten 
k o n n t e i m F l u c h e n natür l ich nur g e f u n d e n w e r d e n , w e n n d i e se s e in Charak te r i s t ikum 
j e n e r w a r . 

C. R a b b e n u A s c h e r zu M Q ( 3 5 b , 4 6 ) : B e i m e in fachen B a n n -n*s g i b t e s k e i n e n 
F l u c h . — Hie rnach w ä r e später d a s V e r f l u c h e n e r s t h e i m C h e r e m ü b l i c h g e w e s e n ; 
b. a u c h o b e n i m T e x t das Zi ta t aus R a b b e n u A s c h e r z u M Q ( 8 5 b , 4 8 ) . — D a g e g e n 
h e i ß t e s in d e n w t o n - p c - c z u M Q § 5 5 : B e i m e in fachen B a n n ""n*i g i b t e s k e i n e n 
F l u c h ; m a n s a g t nur : D e r u . d e r se i i m Bann t W e n n e r a b e r we i t e r sünd ig t , tu t 
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m a n ihn ( an f w e i t e r e d re iß ig T a g e ) in d e n l e i ch ten B a n n "p-ua u . ve r f luch t ihn, u . 
w e n n e r v i e l f reve l t , t u t m a n ihn (nach s e c h z i g T a g e n ) in d e n verschärf ten B a n n v-* ," ,"*>. 

d. M Q 1 5 \ 2 7 : R a b J o s e p h ( t 3 3 8 ) ha t g e s a g t : K o m m u . h ö r e : (h ier f o l g t zu
n ä c h s t d a s he i I I , A Nr . 4 S. 8 0 6 A n m . e g e b r a c h t e Zi ta t ; dann he iß t e s w e i t e r : ) D e r 
m i t d e m s c h w e r e n B a n n B e l e g t e o i m a da r f n i ch t lehren , n . m a n da r f ihn n i c h t 
l e h r e n ; e r d a r f ( v o n andren) k e i n e n G e w i n n , u. m a n da r f v o n i h m k e i n e n G e w i n n 
haben . W o h l a b e r d a r f e r für s i c h s e l b s t s tudieren, d a m i t e r se in Ge le rn t e s n i ch t 
u n t e r b r e c h e . 1 A u c h d a r f e r für s i c h e inen k le inen K r a m l a d e n a n l e g e n se ines Unter* 
ha l t e s w e g e n . 

e. M Q 1 6 » , 1 5 : ( R a b a , f 8 5 2 , ha t g e s a g t : ) W o h e r (aus d e r Schrif t ) , d a ß m a n s e i n e 
( d e s mi t . d e m s c h w e r e n B a n n B e l e g t e n ) Gü te r für he r r en lo se s G u t e rk lä r t - s ^ p r a 
(konf i sz ie r t ) ? W e i l e s h e i ß t : Jeder , de r n ich t k o m m t b innen dre i T a g e n , de s sen g a n z e 
H a b e s o l l n a c h d e m B e s c h l u ß d e r Fürs ten u . Ä l t e s t e n g e b a n n t e in- u . e r s e l b s t aus 
d e r G e m e i n d e d e r W e g f ü h r u n g a u s g e s c h i e d e n w e r d e n Es ra 1 0 , 8 . — V g l . G i t 8 6 b , 4 : 
R a b a ( f 8 5 2 ) ha t g e s a g t : H e r r e n l o s e s G u t d a s e in G e r i c h t s h o f dazu e rk lä r t 
ha t , i s t he r r en loses Gu t . R . J i c c h a q ( u m 8 0 0 ) ha t g e s a g t : W o h e r (aus d e r Schr i f t ) , 
d a ß he r r en loses G u t , das ein G e r i c h t s h o f dazu e rk lä r t hat , he r r en loses G u t i s t ? W e i l 
e s h e i ß t : J ede r , de r n i c h t k o m m t b innen dre i T a g e n u s w . w i e o b e n Es ra 10 , 8 . — 
A u c h a u s N e d 1,1 l äß t s i c h n i ch t s Näheres en tnehmen . D i e S te l l e l au te t : S a g t e iner 
(zu e i n e m andren ) : „ I c h se i d i r ein Gebann te r " r w a o — R . i A q i b a ( f u m 185) ha t 
g e z a u d e r t ( B e d e n k e n g e t r a g e n ) , h ie rbe i in e r s c h w e r e n d e m Sinn z u en t sche iden ( d . h . 
e r w o l l t e d iese G e l ö b n i s f o r m e l für ve rb ind l i ch e rk lä ren dahin , d a ß e ine g e g e n s e i t i g e 
Nu tzn ießung z w i s c h e n d e m G e l o h e n d e n n . d e m A n g e r e d e t e n a u s g e s c h l o s s e n se in 
s o l l e ; a b e r e r z ö g e r t e , d i e se e r s c h w e r e n d e F o l g e r u n g b e s t i m m t auszusprechen , d a e r 
s i ch se ine r S a c h e n ich t g a n z s i che r wa r ) . D a z u p N e d 1, 8 6 d , 2 0 : R . { A q i b a ha t g e 
zauder t , h ierbei e r s c h w e r e n d z u en t sche iden , u m se in g a n z e s V e r m ö g e n (zur Nu tz 
n i e ß u n g für d e n andren) z u verb ie ten , w i e e s h e i ß t : Se ine g a n z e H a b e s o l l g e b a n n t 
D T » - ( nach « A q i b a = . z u r Nu tzn i eßung v e r b o t e n " ) u . e r s e l b s t aus de r G e m e i n d e 
d e r W e g f ü h r u n g a u s g e s c h i e d e n w e r d e n Es ra 1 0 , 8 . W a s m a c h t e n d ie ( d e m R . l A q i b a 
w i d e r s p r e c h e n d e n ) R a b b i n e n m i t d i e se r 8 t e l l e ? 8 i e s a g t e n : E s is t s c h w e r e r b e i m 
B a n n e ines Ger i ch t shofes . — R . iAqiba hä l t d ie W o r t e : „ I c h se i dir e in Gebann t e r " 
t ro tz d e s A u s d r u c k s m i s a für e ine G e l ö b n i s - n . n i c h t für e ine B a n n f o r m e l ; da rum 
w i l l e r d ie K o n s e q u e n z e n aus d e m G e l o b e n z iehen, n ä m l i c h d a ß das G e l o b t e w ö r t l i c h 
z u ha l ten sei . D i e R a b b i n e n ha l ten j e n e W o r t e w e g e n d e s A u s d r u c k s r n u a aus
s c h l i e ß l i c h für e ine B a n n f o r m e l u . e rk lä ren s ie für nu l l u . n ich t ig , w e i l n a c h E s r a 1 0 , 8 
e in B a n n , der in pekuniäre r Hins i ch t F o l g e n n a c h s i ch z ieht , überhaupt n i ch t v o n 
e i n e m einzelnen, sonde rn nu r v o n e i n e m G e r i c h t s h o f a u s g e s p r o c h e n w e r d e n k ö n n e ; 
v g l . h ierzu N*d 7 *, 2 3 u . 2 4 . — M ö g e n u n s d i e se S te l l en a u c h k e i n e n näheren Auf 
s c h l u ß ü b e r d i e pekun iä ren F o l g e n d e s B a n n e s g e b e n , s o b e w e i s e n s ie j e d e n f a l l s , 
d a ß t a t säch l ich m i t d e m B a n n z u g l e i c h a u c h Go lds t r a fen v o n e i n e m G e r i c h t s h o f ve r 
h ä n g t w e r d e n k o n n t e n . 

/ . S c h u l c h a n { A r rwn m v § 8 8 4 Nr . 2 4 : E in S c h ü l e r da r f den s c h w e r e n u . d e n 
e infachen B a n n "•n-sni m n n a u c h a m Or te d e s Leh re r s l ö s e n . — D a z u die B e m e r k u n g : 
J e d e r s c h w e r e u . e in fache B a n n o-m b~>, d e r n i ch t g e l ö s t w u r d e , g i l t , a u c h 
w e n n de r Betreffende l a n g e Ze i t i m Bann g e w e s e n u . ( r euevo l l ) in s i c h g e g a n g e n 
is t , d o c h ers t für g e l ö s t , w e n n m a n ihn ausd rück l i ch g e l ö s t h a t 

III. Sch lußbemerkungen mit besondere r Bez iehung 
auf L k l 6 , 22 u. Joh 1 6 , 2 . 

Das in den Abschnitten I u. II gebrachte Stellenmaterial enthält 
nirgends eine Andeutung, daß der Synagogenbann dazu benutzt worden 

1 p - w t tbe ; v i e l l e i ch t b e s s e r zu l e s e n v c r M V « „ d a m i t e r an s e i n e m Ge le rn t en 
k e i n e E i n b u ß e er le ide , e s n ich t v e r g e s s e " . 
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ist, widerstrebende Elemente aus der Synagoge auszuschließen. Gegen 
eine solche Verwendung des Bannes spricht vielmehr alles, was wir 
oben Uber seine Zwecke u. Folgen gehört haben. Danach sollte der 
Bann als innersynagogales Zuchtmittel wohl bessern u. zum Gehorsam 
gegen die Tora u. ihre Vertreter zurückfiihren, also recht eigentlich 
bei der Synagoge festhalten, aber die Aufgabe, aus der Synagoge 
auszuschließen, wird ihm nirgends zugewiesen. So durfte denn auch 
tatsächlich ein Gebannter im Tempel erscheinen u. seine Opfergaben 
darbringen (s. LT, A Nr. 4 S. 308 Anm. tn u. n); dem mit dem ein
fachen Bann Belegten blieb es unbenommen, zu lehren u. sich lehren 
zu lassen (s. II, A Nr. 4 S. 306 Anm. e), u. selbst der mit dem Cherem 
Belegte sollte an der Beschäftigung mit der Tora nicht gehindert 
werden (s. II, B S. 329 Anm. d). Der Unverbesserliche, der nach dem 
Bann nichts fragte, erhielt nach Rabs Praxis, sobald die Zeit seines 
Bannes abgelaufen war, die Geißelungsstrafe u. war damit vom Bann 
u. seinen Folgen los (s. Qid 12 b bei II, A Nr. 8, a S. 321 Anm. y); 
ja selbst nach 22jähriger Bannzeit wird ein solcher noch immer als 
Jude angesehn, den man durch Geldstrafen zur Beobachtung des Ge
setzes zwingen darf (s. Chul 132 b bei II, A Nr. 8, a S. 321 Anm. d). 
Raba (f 352) hat sich mit Eifer bemüht, jeden Einzelzug der Bann
praxis biblisch zu begründen (s. MQ 16», 3 u. 16», II bei II, A Nr. 1 
S. 301 Anm. o u. S. 302 Anm.p; MQ 16», 16 bei LI, A Nr. 2 S. 302 
Anm. a; MQ 16% 13 bei II, A Nr. 5 S. 309; MQ 16*, 12 bei II, B S. 328 
Anm. b); nur eine Frage hat er nicht aufgeworfen, nämlich woher 
sich die Ausstoßung des Gebannten aus der Synagoge biblisch be
weisen lasse; u. doch hätte er die Antwort leicht in Esra 10,8 finden 
können. Raba (u. mit ihm die ganze alte Synagoge) hat eben nichts 
davon gewußt, daß der Bann zur Ausschließung aus der Synagoge 
dienen solle. Gewiß konnte der tatsächliche Erfolg des Bannes der 
Austritt des davon Betroffenen aus der Synagoge sein. Aber dieser 
Austritt war dann nicht die letzte beabsichtigte Folge des Bannes, 
sondern das Ergebnis des freien Entschlusses des Gebannten, seine 
Scheidung von der Synagoge, die er im Inneren vielleicht längst voll
zogen hatte, nun als Antwort auf den Bann auch äußerlich darzutun. 
So sagte sich zur Zeit des Todes Rabbis (um 217?) eine ganze Ort
schaft vom Judentum los -nnnc^ aus Ärger darüber, daß man sie in 
den Bann getan hatte.a Dergleichen O-H^ÜCT- (auch e-n^n«) „Abtrünnige" 
werden in der rabbinischen Literatur öfters erwähnt; unter ihnen mag 
gar mancher gewesen sein, der um eines Bannes willen zum Ab
trünnigen geworden war. Neben den Abtrünnigen stehen dann noch häufig 
die s-^a, „Häretiker" allerlei Art bis hin zu den Judenchristen, die 
aber alle das gemeinsam hatten, daß sie sich gegen den im Judentum 
herrschenden Rabbinismus mehr oder weniger ablehnend verhielten. 
Diese Kreise der Abtrünnigen u. Häretiker galten, weil sie aus der 
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Synagoge selbst hervorgegangen waren, als deren gefährlichste Gegner. 
Gegen sie ist man aber nicht mit Bannverhängungen eingeschritten, 
sondern man hat sie einfach aus der Synagoge ausgeschlossen durch 
Maßregeln, die es auch dem einfachsten Juden zum Bewußtsein bringen 
mußten, daß zwischen der Synagoge u. jenen Kreisen keinerlei Ge
meinschaft mehr bestehe. Jeder persönliche u. geschäftliche Verkehr 
mit ihnen wurde verboten; das geschah so gründlich, daß die Heiden 
(Nichtisraeliten) in dieser Hinsicht wesentlich günstiger dastanden 
als jene;b niemand sollte ihnen in einer Gefahr Hilfe bringen ;c ihre 
Opfergaben im Tempel wurden abgewiesen, d sie selbst aber in den 
Gottesdiensten feierlich verwünscht, sooft das Achtzehngebet gebetet 
wurde, u. diese Verwünschungen hatte jeder Israelit daheim täglich 
dreimal in seinen Gebeten zu wiederholen ;e selbstverständlich sprach 
man ihnen auch jede Teilnahme am ewigen Leben ab.* Es leuchtet 
von selbst ein, wie wenig der auf die Besserung des Gebannten ab
zielende Synagogenbann in diese bis zur Hölle verdammenden Vor
schriften hineingepaßt hätte. — Gegen dieses Ergebnis, daß der 
Synagogenbann mit dem Ausschluß aus der Synagoge nichts zu schaffen 
hatte, streitet auch das NT nicht. In Betracht kommen namentlich 
die beiden Stellen Lk 6, 22 u. Joh 16, 2. Die erstere lautet: »Selig 
seid ihr, wenn die Menschen euch hassen werden, u. wenn sie euch 
absondern werden äyoQfotoaiv u. schmähen u. euren Namen wie einen 
bösen ausstoßen werden wegen des Menschensohnes." Dem Zusammen
hang entspricht es wohl am besten, wenn man dtpoqf^siv nach Apg 19,9 
= .ausschließen vom Umgang" faßt. Will man es in strafrechtlichem 
Sinne verstehn, so daß es „ausschließen aus der Synagoge" bedeutete, 
so könnte auf das analoge bi_^ Esra 10, 8 verwiesen werden; an die 
Verhängung des Synagogenbannes ist bei dtpogiacoaiv jedenfalls nicht 
zu denken. — In der zweiten Stelle (Joh 16,2) heißt es: dnoavvaywyovq 
noiraovaiv vfxäg (vgl. auch Joh 9, 22 u. 12, 42). Luther hat übersetzt: 
„Sie werden euch in den Bann tun"; in gleichem Sinn hat man die 
Worte vielfach auch in der neueren Zeit gedeutet. Wörtlich übersetzt 
lautet aber der Satz: „Sie werden euch zu von der Synagoge Ge
schiedenen machen", d. h. sie werden euch von der Synagoge aus
schließen. Auch hier wird den Jüngern Jesu also nicht der Synagogen
bann, sondern die Ausstoßung aus der Synagoge in Aussicht gestellt. 
Wie wörtlich diese Ankündigung in Erfüllung gegangen ist, ist bekannt: 
unter Gamliel H. (um 90) kam die Ausschließung der Christen aus der 
Synagoge in Fluß u. auch zu einem gewissen Abschluß; aber nicht durch 
das Mittel des Bannes vollzog sie sich, sondern durch jene Maßnahmen, 
die wir oben kennengelernt haben. Erst das späte, etwa anfangs des 
9. Jahrh. verfaßte Midraschwerk Pirqe RE1 hat die Ausschließung aus 
der Synagoge mit dem Bann onn in Verbindung gebracht ;g für die neu-
testamentliche Zeit ist damit natürlich nichts bewiesen. 



332 1 3 . E x k u r s : D e r S y n a g o g e n b a n n ( I I I ) 

a. Q i d 7 2 » : (Rabb i = J e h u d a I., t 2 1 7 ? , b a t in se ine r S te rbes tunde aus prophe
t i scher B e g a b u n g heraus g e s a g t : ) E inen Or t B i rHha de-Satfa ( • = B u r g d e s A b f a l l s ) 
g i b t e s in B a b e l ; heu te s ind s ie v o n G o t t a b g e w i c h e n . 8 i e l i e ß e n n ä m l i c h e inen 
G r a b e n m i t F i s c h e n an e i n e m S a b b a t Aber d ie Ufe r t re ten, u. dann g i n g e n s i e h in 
u. fingen s i e a m Sabbat . D a ta t s i e R . A c h a i b . Jo sch i j j a ( u m 180) in d e n Bann i n a - n a s , 
u . s i e s a g t e n s i ch v o m J u d e n t u m l o s ( w u r d e n ab t rünn ig) . 

b. T C h u l 2 , 2 0 f. ( 5 0 3 ) : F l e i s c h , d a s s i ch i m Bes i t z e ine s H e i d e n bef indet , i s t zur 
N u t z n i e ß u n g (aber n ich t z u m G e n u ß ) er laubt , das i m B e s i t z e ines M i n (Häre t ikers ) 
i s t a u c h zur Nu tzn ießung v e r b o t e n ( d i e Häre t ike r ä r g e r a l s d ie H e i d e n ) . W a s aus 
e i n e m G ö t z e n t e m p e l h e r a u s k o m m t , s i ehe , d a s i s t F l e i s c h v o n T o t e n o p f e r n ( s . P s 1 0 6 , 2 8 , 
u . a u c h zur Nu tzn ießung v e r b o t e n , m i t i h m s t eh t a l s o d a s F l e i s c h i m Bes i t z e ines 
Häre t ike r s au f g l e i c h e r L i n i e ) ; d e n n m a n hat g e s a g t : D i e S c h l a c h t u n g e ines Häre t ike rs 
is t ( w i e für) Götzendiens t , ihr B r o t i s t ( w i e ) B r o t e ine s S a m a r i t a n e r o 1 u . ihr W e i n 
( w i e ) G ö t z e n o p f e r w e i n u . ihre F r ü c h t e s ind w i e unve rzehn te t (a l so a l l e s z u m G e n u ß 
v e r b o t e n ) u . ihre B ü c h e r (B ibe ln u s w . ) w i e B ü c h e r v o n Zaubere rn u . ihre K inde r ( w i e ) 
Bas t a rde (mi t denen ke ine l e g i t i m e E h e g e s c h l o s s e n w e r d e n k a n n ) . M a n ve rkau f t 
n i ch t an s i e u . m a n kauf t n i c h t v o n ihnen , m a n m a c h t (überhaupt) ke ine G e s c h ä f t e 
m i t ihnen, m a n lehr t ihre S ö h n e ke in H a n d w e r k , u . m a n l äß t s i c h v o n ihnen n i ch t 
he i len , w e d e r e ine H e i l u n g d e s B e s i t z e s ( S k l a v e n u . V i e h ) , n o c h e ine H e i l u n g d e r 
P e r s o n e n . — D i e Di skuss ion ü b e r d i e se Bar s . Chu l 1 3 » . Ü i A Z 2 7 b : M a n s o l l m i t 
d e n M i n i m (Häre t ikern) ke ine G e s c h ä f t e m a c h e n u . s i ch n ich t v o n ihnen he i l en lassen , 
a u c h n i ch t für das L e b e n e iner S tunde . || T S c h a b 13, 5 ( 1 2 9 ) : D i e E v a n g e l i e n (g i l j on im, 
s. a b e r a u c h bei Rom 1,1 S. 11 Nr . 4 b e s o n d e r s A n m . d ) u . d ie B ü c h e r de r M i n i m 
(Häre t ike r ) re t te t m a n n i ch t (aus e iner Feuersge fahr , w i e e s betreffs d e r he i l igen 
Schr i f ten v o r g e s c h r i e b e n w a r ) , s o n d e r n m a n l äß t s ie an i h r e m O r t ve rb rennen , s i e 
u. ihre G o t t e s n a m e n . R . J o s e d e r Gal i läer ( u m 1 1 0 ) s a g t e : A n e i n e m W o c h e n t a g e 
s c h n e i d e t m a n d ie G o t t e s n a m e n heraus u . v e r b i r g t s i e u . ve rb renn t d a s übr ige . 
R . T a r p h o n ( u m 100) s a g t e : I c h w i l l m e i n e S ö h n e ve r l i e r en ! w e n n s ie (d iese Schr i f ten) 
in m e i n e H ä n d e k o m m e n , wah r l i ch , s o ve rb r enne i c h s ie u . ihre G o t t e s n a m e n ; d e n n 
w e n n e in V e r f o l g e r m i c h v e r f o l g t e , s o w ü r d e i c h in e inen G ö t z e n t e m p e l eintreten, 
a b e r n i c h t w ü r d e i ch in ihre (de r M i n i m ) Häuse r e int re ten. ( D i e M i n i m s c h l i m m e r 
a l s d ie Götzend iene r . ) D e n n d ie G ö t z e n d i e n e r k e n n e n ihn ( G o t t ) n i ch t u . v e r l e u g n e n 
i h n ; j e n e abe r k e n n e n ihn u . v e r l e u g n e n ihn, u . ü b e r s i e s a g t d i e Schr i f t : Hin ter 
d e r T ü r u . d e m P f o s t e n b rach tes t d u de in D e n k z e i c h e n an J e s 5 7 , 8 ! R . J i s chmaie l 
( f u m 185) ha t g e s a g t : W e n n , u m Fr i eden zu stif ten z w i s c h e n e i n e m M a n n u- s e i n e m 
W e i b e , G o t t g e s a g t ha t : M e i n N a m e , de r in He i l i gke i t g e s c h r i e b e n ist , s o l l über d e m 
W a s s e r a u s g e l ö s c h t w e r d e n ( v g l . N u 5, 2 3 ) , u m w i e v i e l m e h r g i l t dann v o n d e n 
B ü c h e r n de r M i n i m , d ie Fe indscha f t u . E i fe r such t u . Stre i t z w i s c h e n Israel u . ihren 
V a t e r i m H i m m e l b r ingen , d a ß s i e u . ihre G o t t e s n a m e n ve r t i l g t we rden , u . übe r s ie 
s a g t d i e Schr i f t : So l l t e i c h d e n n n i c h t hassen , d ie d i c h hassen , J ahve , n i c h t ve rab
scheuen , d ie s i c h w i e d e r d i c h e r h e b e n ? Mi t v o l l e n d e t e m H a ß hasse i c h sie, zu Fe inden 
s ind s i e m i r g e w o r d e n P s 1 8 9 , 2 1 f. Und w i e m a n s i e n i ch t aus d e m B r a n d e rettet , 
s o re t te t m a n s ie n i c h t aus e i n e m Eins turz u . n i ch t aus W a s s e r u . n i ch t aus i r g e n d 
e t w a s , w a s s ie ve rn ich te t . — Para l l e l en : p S c h a b 1 6 , 1 5 e , 4 4 ; S c h a b 1 1 6 » . D e r ano 
n y m e A n f a n g d e r S te l l e g e h t n a c h S N u 5 , 2 3 § 16 ( 6 » ) a u f R . i A q i b a ( f u m 1 8 5 ) 
z u r ü c k . D i e s e r s a g t e : M a n v e r b r e n n t a l l e s ( v o n d e n B ü c h e r n d e r M i n i m ) , w e i l e s 
n i ch t in He i l igke i t g e s c h r i e b e n i s t 

C. T B M 2 , 3 3 ( 8 7 5 ) : D i e H e i d e n (Nicht is rae l i ten) u. d i e , w e l c h e K l e i n v i e h w e i d e n 
o d e r züch t en (d ie m i t R ä u b e r n a u f e iner L i n i e s t ehn) , z i eh t m a n n i c h t he rau f (aus 
e iner G r u b e , in de r s ie in L e b e n s g e f a h r s i n d ) , s t ö ß t s i e a b e r a u c h n i c h t h inab (man 

1 R . El i tezer ( u m 9 0 ) s a g t e : W e r B r o t e ines Samar i taners i ß t ( s o n a c h d e r Lesa r t 
R a s c h i s z u Chu l 1 3 » , 3 0 ) , ist , w i e w e n n e r Schwe ine f l e i sch (Unre ines n. d e s h a l b V e r 
b o t e n e s ) ä ß e S c h e b i 8 , 1 0 ; s . a u c h P i r q e R E l 8 8 in A n m . g. 
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b r i n g t s i e n i ch t in G e f a h r ) . D i e M i n i m (Häre t ike r ) n . d ie A b t r ü n n i g e n n . d i e A n 
g e b e r (Ve r r ä t e r ) atöfit m a n h inab u. s e h t m a n n i c h t he rau f ( m a n be te i l ig t s i ch n i ch t 
nu r n i ch t an ihrer Re t tung , sonde rn br ing t s i e s o g a r in G e f a h r ; auch h ie r d e r H e i d e 
güns t i ge r ges t e l l t a l s d e r Häre t ike r n . A b t r ü n n i g e ) . — D i e D i skus s ion ü b e r d i e se 
B a r s . *AZ 2 6 » , 4 1 . 

d. C h u l 1 3 b : R a b HJqba b . C h a m a ( u m 8 7 5 ) ha t g e s a g t : ( D e r A u s s p r u c h d e s R a b 
N a c h m a n , f 3 2 0 , d a ß e s un te r d e n H e i d e n v ö l k e r n ke ine Häre t iker g e b e , n ä m l i c h für 
I s rae l , s o d a ß d ie r abb in i sche H a l a k h a a u f s i e n ich t b e s o n d e r e R ü c k s i c h t z u n e h m e n 
b r a u c h e , bez ieh t s i ch darauf , ) d a ß m a n v o n ihnen ( d e n Häre t ike rn aus d e n H e i d e n ) 
e in O p f e r (für d e n T e m p e l in J e rusa l em) a n n e h m e n darf. D e n n in e iner B a r i s t g e 
l ehr t w o r d e n : (Fa l l s j e m a n d v o n e u c h e in Opfe r darbr ingen w i l l L v 1, 2 . ) . V o n " e u c h 
(par t i ta t iv g e m e i n t ) , abe r n i c h t ihr a l l e ; d a s w i l l d e n A b t r ü n n i g e n (in Is rael ) aus
s c h l i e ß e n ( v o n d e r Opfe rda rb r ingung) . V o n . e u c h " , be i e u c h ( Israel i ten) h a b e i c h 
e inen Unte r sch ied g e m a c h t ( z w i s c h e n G l ä u b i g e n u . Häre t ikern) , a b e r n i ch t un te r d e n 
H e i d e n . ( W ä h r e n d d e r he idn i sche Häre t iker ein O p f e r in Je rusa lem darbr ingen darf, 
i s t d i e s d e m j ü d i s c h e n Hä re t i ke r ve rwehr t . ) — D i e a n g e z o g e n e Barai tha s t a m m t aus 
S L v l , 2 ( l l » ) . 

e. D i e V e r w ü n 8 c h n n g s f o r m e l s . in de r 12 . B e n e d i k t i o n d e s A c h t z e h n g e b e t e s i m 
E x k . : D a s 8ch e mone-JEare Nr . 2 S. 2 1 2 . 

f. T S a n h 1 8 , 5 ( 4 3 4 ) s. b e i Rom 5 , 1 5 V S. 2 8 0 ; s . a u c h 1 2 . Bened ik t i on d e s A c h t 
z e h n g e b e t e s . 

g. P i r q e RE1 3 8 ( 2 1 d ) : W a s t a t Es ra u . Z e r n b b a b e l b . Sch°a l t iö l u. J*hoschua! 
b . J e h o c a d a q (zur Ze i t v o n N e h 6, 2 f f . ) ? S ie v e r s a m m e l t e n d i e ganze G e m e i n d e n a c h 
d e m T e m p e l J a h v e s u . b r ach ten dre ihunder t Pr ies ter he rbe i u . dre ihunder t Jüng l i nge 
n . dre ihunder t P o s a u n e n u . dre ihunder t T o r a b ü c h e r in ihren H ä n d e n ; u . s ie s t i eßen 
in d ie P o s a u n e n n. d ie L e v i t e n s a n g e n u. musiz ier ten , u . s i e ta ten die Samari taner 
in d e n Bann y t n m i t d e m G e h e i m n i s de s deu t l i ch ausgesp rochenen ( J a h v e - ) N a m e n s 
n . m i t e iner Schrift , d ie a u f T a f e l n g e s c h r i e b e n wa r , u . m i t d e m Bann o - n d e s o b e r e n 
( h i m m l i s c h e n ) G e r i c h t s h o f e s u . m i t d e m B a n n n-rt d e s un te ren Ger i ch t sho fe s , d a ß 
k e i n M e n s c h aus I s rae l d a s B r o t d e r Samar i taner e s sen s o l l e b i s in E w i g k e i t . V o n 
h ie r ha t m a n g e s a g t : W e r F le i sch d e r Samar i taner iß t , i s t w i e e iner , de r S c h w e i n e 
fleisch iß t ; u . k e i n Samari taner s o l l a l s P r o s e l y t a n g e n o m m e n werden , u . s ie so l l en 
k e i n e n T e i l an der A u f e r s t e h u n g d e r T o t e n haben , w i e e s h e i ß t : N i c h t e u c h u . u n s 
g e b ü h r t e s das H a u s uns res G o t t e s z u bauen ( s o w i r d Es ra 4 , 3 zi t iert) , w e d e r in 
d ie se r W e l t n o c h in d e r zukünf t igen W e l t . Fe rne r d a ß s ie ke inen A n t e i l u . k e i n 
Bes i t z tum in J e ru sa l em h a b e n so l l ten , w i e e s h e i ß t : E u c h i s t ke in T e i l , n o c h R e c h t , 
n o c h G e d ä c h t n i s in J e rusa l em N e h 2 , 2 0 . U n d s i e s c h i c k t e n den B a n n o*»n zu d e n 
Israel i ten in B a b e l , u . s i e (d i e se ) fügten n o c h Bann a u f B a n n hinzu, u . a u c h d e r 
K ö n i g K o r e s c h füg te n o c h h inzu u . se tz te übe r s i e einen e w i g e n Bann tb*y o->n fes t , 
a. E s r a 6 , 1 2 . — Eine fas t wör t l i ch g l e i ch l au t ende Pa ra l l e l e s. in T a n c h a v i 4 3 b ; 
d o c h s t ehen hier s tat t d e s e in fachen y-rn z u A n f a n g drei V e r b a n e b e n e i n a n d e r : 

*-reiDi9"» **»"»n!9 „ s i e v e r h ä n g t e n den c n u . d i e u r o » u. d e n v r : * , a l s o b e s 
drei A r t e n o d e r G r a d e d e s B a n n e s g e g e b e n hät te . V e r m u t l i c h so l l d ie Häu fung d e r 
S y n o n y m a d ie abso lu te V o l l s t ä n d i g k e i t d e s Bannes ausdrücken . Fe rner s ind d ie W o r t e : 
W e r . F l e i s c h " de r Samar i taner i ß t r i ch t ig u m g e ä n d e r t i n : w e r . B r o t " d e r Samari
t aner i ß t u s w . 



Vierzehnter Exkurs 

Die Pharisäer u. Sadduzäer in der altjüdischen Literatur 
(zu Mt 3, 7) 

I. Die Pharisäer 
1. Name u. Eigenart. — Der Name .Pharisäer", im NT u. bei 

Josephus (Pagiaaioi, im Rabbinischen D^no (aram. •purne), bedeutet 
die .Abgesonderten, Separatisten". Dieser Name, der ursprünglich 
vielleicht ein Spottname im Munde der Gegner gewesen ist, will die 
Pharisäer kennzeichnen als Leute, die sich von denjenigen ihrer Volks
genossen zurückhielten u. absonderten, die das Gesetz nicht in ihrem 
Sinn u. in ihrer Weise beobachteten, a Sie selbst als die unbedingt 
Gesetzestreuen u. Gesetzesstrengen wollten die Tora gewissenhaft er
füllen genau so, wie die zeitgenössischen Schriftgelehrten sie, ver
standen u. lehrten, b Damit nahmen sie nicht bloß die geschriebene Tora 
auf sich, sondern zugleich auch das ganze traditionelle Gesetz1 (die 
mündliche Tora), wie es die Schriftgelehrten im Lauf der Zeit als 
verbindliche Satzung (Halakha) festgestellt hatten, c Als Gegner mußten 
ihnen dann natürlich alle jene Kreise des Volkes erscheinen, die sich 
um die Satzungen der Schriftgelehrten wenig kümmerten u. noch 
weniger bereit waren, sie in ihrem Leben zu beobachten. Man nannte 
diese Kreise verächtlich y^n »Volk (Leute) des Landes", ein 
Ausdruck, der Joh 7,49 im Sinne der Pharisäer richtig wiedergegeben 
wird mit: »Volk, das das Gesetz nicht kennt". Doch galten als {Amme 
ha-arec durchaus nicht bloß die niederen Volksschichten; als {Am 
ha-arec wurde jedermann, selbst ein Hoherpriester, angesehen, der 
die Satzungen der Schriftgelehrten unbeachtet ließ (s. die Zitate bei 
Joh 7,49 S. 495 Anm. b). Man erkennt hieraus, daß die Pharisäer von 
Haus aus ihrem Wesen nach keine politische Partei gewesen sind — 
das sind sie zeitweilig geworden u. gewesen in ihren Kämpfen mit 
den politischen Machthabern —, sondern eine religiöse Gruppe innerhalb 
des Volks, deren ernstes Anliegen war, das, was die Schriftgelebrten, 
die geistigen Führer Israels, lehrten, nun ihrerseits in die Praxis des 
Lebens umzusetzen. Wenn also hiernach die pharisäische Partei auch 
aufs engste mit dem Schriftgelehrtentum verwachsen war, so hat sie 
doch keineswegs bloß aus Schriftgelehrten bestanden. Gewiß haben 
diese als die maßgebenden Autoritäten die Leitung in ihren Händen 
gehabt, aber die Hauptmasse der Partei sind sicher Laien8 gewesen, 

1 V g l . d ie TiaQddoan xtov nqeaßvxiQctv M t 15, 2 ; M k 7 , 8. 5 ; 8. auch G a l 1 ,14 . 
* V g l . d a s häufige Nebene inander v o n Schr i f tgelehr ten u . Phar isäern i m N T . D a m i t 

i s t d ie Gesamtpar te i der Pharisäer n a c h ihren be iden Hauptbes tandte i len , d e n F a c h 
ge lehr ten u . d e n Laien, umsch r i eben . A l l e r d i n g s ba t e s auch sadduzä ische Schrift
ge l eh r t e g e g e b e n ; s ie k o m m e n abe r w e g e n ihrer g e r i n g e n Zah l n i rgends zur G e l t u n g ; 
s . a u c h be i M t 5, 2 0 Q S. 2 5 0 . 
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denen es Gewissenssache war, das väterliche Gesetz treu im Sinn 
der Schriftgelehrten zu beobachten. Bei diesem ihrem Bemühen emp
fanden es die Gesetzestreuen besonders drückend, daß die iAmme 
ha-arec so wenig zuverlässig in Aer Beobachtung der Zehnt- u. Rein
heitsgesetze waren. Denn dadurch kamen sie selbst fortwährend in 
Gefahr, nicht bloß unverzehntete Früchte anzukaufen u. gesetzwidrig 
im eignen Haushalt zu verwerten, sondern auch durch Berührung 
mit einem ?Am ha-arec selbst levitisch unrein zu werden, ohne daß 
sie es wußten. Das führte wohl schon zur Zeit Jesu zum Zusammen
schluß aller Pharisäer zu einem großen Verbände rrjcn, dessen Mit
glieder (o-nan Sing. I n n 1 = Genosse) sich vor allem zur gewissenhaften 
Beobachtung der Zehnt- u. Reinheitsgesetze verpflichten mußten. So 
waren jetzt überall Kreise vorhanden, in denen der Pharisäer ohne 
Bedenken kaufen u. verkehren konnte. Die Partei selbst aber hatte 
eine feste äußere Organisation gewonnen, in der gewiß ein gut Teil 
ihrer Stärke gelegen hat. Das Weitere über diese Organisation s. bei 
Joh 7, 49 Nr. 5—8 S. 500 ff. Nach Josephus wäre die Partei zahlen
mäßig nicht allzu groß gewesen; er schätzt sie einmal auf etwas über 
6000 ein;b aber dabei hat er möglichenfalls nur ihre angesehenen 
Mitglieder im Auge gehabt. Trotzdem überragte ihr Einfluß in Jesu 
Tagen bei weitem den ihrer Gegner. Obwohl die iAmme ha-arec u. 
die Pharisäer sich gegenseitig bitter haßten — s. bei Joh 7,49 Nr. 8 
S. 509—519 —, ist die Masse des Volks doch immer wieder der 
Leitung der letzteren gefolgt, d zumal, wie Josephus versichert, die 
Frauen auf ihrer Seite standen, b Die Sadduzäer aber, um sich in 
ihrer äußeren Machtstellung zu behaupten, wagten seit Beginn der 
christlichen Zeitrechnung einen ernstlichen Kampf mit ihnen Uberhaupt 
nicht mehr:« — Zur Geschichte der pharisäischen Partei in der vor
christlichen Zeit s. Schürer 2«, 472 ff. 

a. R a s c h i zu C h a g 1 8 b , 8 erklär t d ie p ' - t für L e u t e , d i e ihre profanen Spe isen 
in Re inhe i t gen ießen . II Nathan b . J e c b i ö l ( f 1106) in i A r u k h v->t: Ein Phar isäer i s t 
der jenige , der s i ch absonder t v o n j e d e r Unre inhei t u. v o n unreiner Spe ise u. v o n d e m 
g e w ö h n l i c h e n V o l k , d a s au f d ie Speise n ich t ach tha t . 

b. Josephus , An t iq 1 7 , 2 , 4 : E s g a b e ine Partei un ter den Juden , d ie s ich a u f d i e 
genaue B e o b a c h t u n g d e s vä te r l ichen Gese tzes e t w a s zugu te tat, denen , d a s ie v o r 
g a b e n , bei de r Got the i t be l i eb t zu sein, d ie F rauenwe l t zuge tan war . D i e s e h i eßen 
Phar isäer , mäch t ig g e n u g g a r s eh r d e m K ö n i g en tgegenzuarbe i ten , vors ich t ig , abe r 
a u c h en t sch lossen offen zu k ä m p f e n u. Schaden zuzufügen. W ä h r e n d das g a n z e j ü d i s c h e 
V o l k durch E i d s c h w u r bekräf t ig te , daß e s t reul ich d e m Kaiser u. d e n A n g e l e g e n 
he i ten d e s K ö n i g s e r g e b e n se in w o l l e , s o le is te ten d iese M ä n n e r n ich t d e n Eid , deren 

1 -a.rj i s t an u. für s ich ein g a n z a l lgemeine r A u s d r u c k ; denn a ls „ G e n o s s e " kann 
j e d e r b e z e i c h n e t we rden , d e r i r g e n d w i e d e r K o l l e g e e ines andren ist, z B ein Studien
g e n o s s e o d e r de r G e n o s s e e ines R a b b i n e n ; daher a—a-; o h n e wei teren Zusatz of t = 
„ G e l e h r t e " . O b unter -i-j ein Mi tg l i ed d e s phar isä ischen Chaber-Verbat .des z u ve r 
s tehen ist , kann desha lb nur aus d e m Z u s a m m e n h a n g e n t n o m m e n werden . 
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Zah l m e h r a l s sechs tausend b e t r u g . 1 II BeU Jud 2 , 8 , 1 4 : D i e Phar isäer g e l t e n dafür, 
d a ß s i e d ie gese t z l i chen B e s t i m m u n g e n mi t G e n a u i g k e i t a u s l e g e n . 

C. Z u r T ä t i g k e i t de r Schr i f tge lehr ten v g l E x k u r s 1 S. 18 ff. 
d. J o sephus , A n t i q 1 8 , 1 0 , 5 : E i n s o l c h e s A n s e h n g e n i e ß e n s i e (d ie Phar isäer) be i 

d e r M e n g e , d a ß m a n ihnen s o f o r t G l a u b e n s c h e n k t , a u c h w e n n s ie g e g e n d e n K ö n i g 
n . g e g e n den Hohenpr ies t e r e t w a s s agen . | | D a s . 1 8 , 1 0 , 6 : D i e Sadduzäer ha t ten nur 
d i e W o h l h a b e n d e n auf ihrer Se i te , d a g e g e n ha t ten s i e d i e M a s s e d e s V o l k e s n i ch t 
i n ihrer Ge fo lg scha f t , w ä h r e n d d i e Phar isäer d ie M e n g e a l s B u n d e s g e n o s s e n hat ten. |] 
D a s . 1 8 , 1 , 3 : W e g e n d i e se r ( L e h r e n ) h a b e n s ie (d i e Phar isäer) ein s o l c h e s Ver t rauen 
in d e n G e m e i n d e n er langt , d a ß a l l e re l ig iösen H a n d l u n g e n , G e b e t e u . O p f e r n a c h 
ihrer A u s l e g u n g g e s c h e h e n . 

e. Jo sephus , A n t i q 1 8 , 1 , 4 : D i e s e L e h r e (der Sadduzäer ) w a r nu r z u w e n i g e n Männern 
ge l ang t , a l l e rd ings z u d e n e n , d i e an A n s e h n d ie Ers ten w a r e n . I n s W e r k g e s e t z t abe r 
w i r d v o n ihnen s o g u t w i e n i c h t s ; denn s o o f t s i e zur Her r schaf t g e l a n g e n , s ch l i eßen 
s ie s i c h unfre iwi l l ig , aber v o n d e r N o t g e z w u n g e n , d e m an, w a s d i e Phar isäer s agen , 
w e i l s i e anderenfa l l s d e r M e n g e uner t rägl ich w e r d e n w u r d e n . 

2. Ungünstige Urteile über die Pharisäer. — Zum Haß der 
iAmme ha-arec gegen die Gesetzesstrengen s. bei Joh 7,49 S. 518 Ab
schnitt g. Doch liegen absprechende Urteile über gewisse Kreise der 
Pharisäer auch von andrer Seite vor. 

A s s M o s 7, 8 ff.: U b e r s i e (Israel i ten) w e r d e n v e r d e r b l i c h e u . g o t t l o s e M e n s c h e n 
he r r schen , d ie lehren , s i e s e i en g e r e c h t D i e w e r d e n d e n Zorn ihrer F r e u n d e e r regen , 
d a s i e be t rüger i sche L e u t e se in w e r d e n , nu r s i c h s e l b s t z u G e f a l l e n l ebend , ve r s te l l t 
i n a l l i h r e m W a n d e l u. zu j e d e r S tunde d e s T a g s g e r n s c h m a u s e n d u . m i t d e r K e h l e 
s c h l i n g e n d , . . . de r A r m e n ( ? ) G ü t e r f ressend u . behaup tend , s i e tä ten das aus M i t l e i d . . . , 
Ve r t r e ibe r ( v o n andren) , S t re i t süch t ige ( ? ) , T r ü g e r i s c h e , d i e s i ch v e r s t e c k e n , u m n ich t 
e rkann t w e r d e n zu k ö n n e n , G o t t l o s e , v o l l e r V e r b r e c h e n u . Unge rech t igke i t , v o m M o r g e n 
b i s z u m A b e n d s p r e c h e n d : W i r w o l l e n G e l a g e u. Über f luß haben , e s s end u . t r i n k e n d , . . . 
u . w o l l e n u n s e inbüden , w i r w ä r e n Für s t en ! Ihre H ä n d e u . H e r z e n w e r d e n Unre ines 
t re iben , ihr M u n d g r o ß prahlen , — u . ( d o c h ) w e r d e n s ie dabe i s a g e n : R ü h r e m i c h 
n i c h t an, dami t du m i c h n ich t verunre in igs t ! — D e r , w e l c h e r d iese A n k l a g e n w i d e r 
d ie phar isä ische Par te i e rhoben hat , ist e iner aus ihrer Mi t t e g e w e s e n , u . z w a r e iner 
aus j e n e r Gruppe , de ren A n g e h ö r i g e o^ - rcn „ F r o m m e " genann t w u r d e n ; s i e hat ten 
m e i s t a l s A s k e t e n u . W u n d e r t ä t e r o d e r auch a l s sonde rba re K ä u z e einen g e w i s s e n 
R u f ; v g l . d e n „när r i schen F r o m m e n " in d e m g l e i c h f o l g e n d e n Zi ta t S o t a 8 , 4 u . Paral
l e l en . — A u s d e r r abb in i schen Li teratur g e h ö r e n f o l g e n d e S te l l en hierher . So ta 2 2 b : 
D e r K ö n i g Jannai ( = A l e x a n d e r Jannäus v o n 1 0 3 — 7 6 ) sprach z u se iner Gemah l in 
( A l e x a n d r a , d ie i h r e m G e m a h l in d e r R e g i e r u n g f o l g t e v o n 7 6 — 6 7 ) : Fü rch t e d i ch 
n i c h t v o r den Phar isäern, a u c h n ich t v o r denen , d i e n i ch t Phar i säer s i n d ; w o h l aber 
v o r d e n Gefä rb ten ( = Sche inhe i l i gen ) , d ie w i e Phar i säe r e r sche inen , de ren T a t e n s ind 
w i e d ie T a t Z i m r i s , u . d i e dabe i L o h n fordern w i e P i n e c h a s . | | So ta 3 , 4 : Diese r ( R . J e h o s c h u a ! 
b . Chananja, u m 9 0 n . Chr . ) pf legte z u s a g e n : Ein när r i scher F r o m m e r n r ; o -re.ri, 
ein sch laue r Got t lose r , e ine phar i sä i sche (ode r en tha l t s ame) Frau r n j v s na»« u . die 
S c h l ä g e (d ie hinter l is t igen H a n d l u n g e n ) de r Phar isäer rv*~* rtsq — s iehe , d ie r ichten 
d ie W e l t zugrunde . — D i e b e i d e n G e m a r e n g e b e n zu d ieser M i s c h n a f o l g e n d e Er
k l ä r u n g e n : a. E i n n ä r r i s c h e r F r o m m e r . p S o t a S , 1 9 * 1 2 : W e r i s t e in närr ischer 
F r o m m e r ? Er s ieht , w i e ein K i n d i m S t r o m m i t d e n W e l l e n r ing t ; e r sp r i ch t : W e n n 
i c h d ie G e b e t s r i e m e n w e r d e a b g e l e g t haben , w i l l i c h e s regten. W ä h r e n d e r se ine 

1 Ü b e r den T e x t s. Schüre r 2 * . 4 5 0 . 1 . D e r s e l b e b e m e r k t z u m Inha l t : D i e s e pharisäer
fe ind l ichen W o r t e s t a m m e n offenbar n i c h t aus J o s e p h u s ' Feder , sondern s ind v o n i h m 
aus N i k o l a u s D a m a s c e n u s a b g e s c h r i e b e n . U m s o w e r t v o l l e r s ind s ie a l s K o r r e k t i v 
g e g e n d ie s chönfä rbende Dar s t e l l ung d e s J o s e p h u s . 
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G e b e t s r i e m e n ab leg t , ha t d i e ses sein L e b e n ausgehauch t . E r s ieh t e ine F rühfe ige u . 
s p r i c h t : I c h w i l l s i e d e m g e b e n , d e m ich zuers t b e g e g n e . ( E r s e l b s t w i l l v o n d e r 
F e i g e k e i n e n G e n u ß haben , a l s gehö r t e s ie zu den Ers t l ingsda rb r ingungen ; u . dabe i 
v e r g i ß t er, d a ß sei t d e r Zer s tö rung d e s T e m p e l s Ers t l inge n ich t m e h r da rgeb rach t 
w e r d e n . ) E r sieht e ine v e r l o b t e Jungfrau u. w i e e iner s ie v e r f o l g t ( e r k ö n n t e s i e 
re t ten, w i l l abe r ke in B l u t v e r g i e ß e n ) . — Sota 2 1 b : W i e verhäl t e s s i ch m i t e i n e m 
närr ischen F r o m m e n ? W e n n z B e ine F rau in einen F l u ß stürzt , u . er s a g t : E s i s t 
n i c h t s c h i c k l i c h , d a ß i c h s ie ansehe , während ich s ie ret te . (Da rum läß t er s ie l i ebe r 
ve r s inken . ) — b . E i n s c h l a u e r G o t t l o s e r . pSo ta 8 , 1 9 * , 1 6 : R . Z e r i q a ( u m 3 0 0 ) 
ha t i m N a m e n d e s R a b H u n a ( f 2 9 7 ) g e s a g t : De r , w e l c h e r in e r l e ich te rndem Sinne 
für s i ch se lbs t en t sche ide t u . in e r s c h w e r e n d e m Sinn in b e z u g auf andre (der i s t e in 
sch laue r Go t t lo se r ) . — So ta 2 1 b : W i e ve rhä l t e s s i c h m i t e i n e m sch lauen G o t t l o s e n ? 
R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a s i s t der , w e l c h e r se ine A n g e l e g e n h e i t d e m R i c h t e r 
b e g r ü n d e t , b e v o r se in W i d e r s a c h e r e r sche in t . ( E r w i l l d e n R i c h t e r dadurch bee in
flussen, für s ich e innehmen . ) R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) s a g t e : D a s is t der , der e inem A r m e n 
e inen D e n a r s c h e n k t , u m i h m zwe ihunder t Zuz ( e igenen V e r m ö g e n s ) v o l l z u m a c h e n . 
D e n n w i r haben g e l e r n t : W e r zwe ihunde r t Zuz bes i tz t , der darf ke ine Nach l e se , ke ine 
v e r g e s s e n e Garbe , ke ine F r u c h t v o m s tehenb le ibenden A c k e r r a n d u . k e i n e n A r m e n 
zehn t n e h m e n . Bes i t z t e r a b e r zwe ihunde r t Zuz w e n i g e r e inen Dena r , s o darf e r n e h m e n , 
a u c h w e n n i h m tausend au f e inmal g e b e n . ( V g l . p S o t a 3 , 1 9 » , 2 7 w . u . z u : „ S c h l ä g e 
der Phar isäer" . ) R . A s i ( u m 3 0 0 ) ha t ge sag t , R . Jochanan h a b e g e s a g t : D a s i s t der , 
de r d e n R a t erteilt , v o n der ge r ingen H a b e zu v e r k a u f e n ; denn R . A s i ha t g e s a g t , 
R . J o c h a n a n h a b e g e s a g t : W e n n d ie W a i s e n z u v o r k o m m e n u. v o n der ge r ingen H a b e 
ve rkaufen , s o is t der V e r k a u f gü l t ig . ( V o n g e r i n g e m N a c h l a ß so l l en die T ö c h t e r er
ha l ten werden , die S ö h n e g e h e n l ee r a u s ; ve rkau fen nun d ie le tz teren v o m N a c h l a ß , 
e h e d e r s e l b e ge r ich t l i ch d e n T ö c h t e r n z u g e w i e s e n ist , s o b l e ib t de r V e r k a u f z u R e c h t 
bes t ehn , u . d ie T ö c h t e r s ind g e s c h ä d i g t . ) A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : D a s i s t der , 
de r d e n R a t erteil t , d ie G ü t e r z u ve rkau fen g e m ä ß der M e i n u n g d e s R . S c h i m i o n 

b . G a m l i ö l ( u m 140) . D e n n in e iner Ba r i s t ge l eh r t w o r d e n : ( W e n n e iner z u e inem 
andren s a g t : ) M e i n e G ü t e r so l l en dir gehö ren u. n a c h dir d e m u . d e m , u . d e r e rs tere 
g e h t hin u. ve rkauf t s ie u . v e r z e h r t s ie , s o k a n n s ie d e r le tz tere v o n d e n Käufe rn 
zurückfordern . S o R a b b i ( f 2 1 7 ? ) . R . Sch imion b . G a m l i ö l aber s a g t e : D e m z w e i t e n 
g e h ö r t nur, w a s der e rs te üb r igge las sen hat . R a b J o s e p h b . C h a m a ( u m 2 9 0 ) ha t 
g e s a g t , R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) h a b e g e s a g t : D a s ist der , d e r andre au f se inen 
W a n d e l h inwe i s t ( s ich se lbs t a l s V o r b i l d hinstel l t , u m andre über se inen w i r k l i c h e n 
W e r t z u t äuschen) . R . Z e r i q a ha t ge sag t , R a b H u n a h a b e g e s a g t : D a s is t der , d e r 
e s s i ch s e l b s t l e i ch t m a c h t u . anderen s c h w e r . JUlla ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : D a s i s t 
der , d e r Schr i f t u. M i s c h n a l e rn t u. mi t den Ge leh r t enschü le rn k e i n e n U m g a n g p f l e g t — 

c . E i n p h a r i s ä i s c h e s ( e n t h a l t s a m e s ) W e i b . p S o t a 3 , 1 9 » , 2 4 : E in phar i sä isches 
W e i b ist d ie , w e l c h e s i tz t u. übe r d ie W o r t e de r T o r a spöt te l t , z B übe r G n 8 0 , 1 6 : 
L e a g i n g i h m e n t g e g e n u. s a g t e : Z u mi r m u ß t du k o m m e n . . . . U n d er l a g in j e n e r 
N a c h t be i ihr. — d. S c h l ä g e d e r P h a r i s ä e r . pSo ta 8 , 1 9 » , 2 7 : S c h l ä g e de r Pharisäer . 
D a s i s t der , d e r den W a i s e n e inen R a t g ib t , der W i t w e d e n Lebensun te rha l t z u ent
z iehen , w i e e s be i de r W i t w e d e s R . S c h u b b e t h a i ( = S c h a b b e t h a i , u m 2 6 0 ) g e s c h a h , 
d ie d a s V e r m ö g e n v e r s c h w e n d e t e . D i e W a i s e n k a m e n u . l e g t e n d ie Sache d e m R . EUazar 
( u m 2 7 0 ) v o r . E r an twor te te i h n e n : W a s können w i r für e u c h t u n ? Ihr se id T o r e n ; 
m a n g e b e die K ^ h u b b a ( H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g ) he raus ! ( D a m i t hö r t ihr A n s p r u c h 
auf, aus d e m E r b e der W a i s e n erha l ten zu w e r d e n . ) D a s ag t e e iner z u i h n e n : I c h 
w i l l e u c h das W o r t ( d e s R . El iazar) e rk lä ren : S te l le t e u c h , a b w o l l t e t ihr (die hinter-
l a s s e n e n L i e g e n s c h a f t e n ) v e r k a u f e n ; dann wird s i e ihre H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g ein
fordern u. s o d e s A n s p r u c h s a u f Unte rha l t ver lus t ig g e h e n . S ie ta ten a l so . A m A b e n d 
k a m s ie u . l e g t e d ie S a c h e d e m R . EUazar v o r . E r s p r a c h : D i e s e h a b e n d ie S c h l ä g e d e r 
Phar i säe r ge t rof fen! E s k o m m e das u . das übe r m i c h , w e n n i c h das beabs i ch t i g t h a b e ! 
(Sein R a t g i n g au f gü t l i che E in igung z w i s c h e n de r W i t w e u. den Kindern , n i ch t a u f 
Strack u. Billerbeck, NT IV 22 
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hinter l is t ige Herheiführung e iner Z w a n g s l a g e für d ie e r s t e r e . ) 1 E ine r v o n den Schü le rn 
R a b b i s ( f 2 1 7 ? ) b e s a ß zwe ihunde r t Z u z w e n i g e r e inen Denar , u . R a b b i pf legte i h m 
i m drit ten Jahre den A r m e n z e h n t a l s V e r g ü n s t i g u n g z u z u w e n d e n . E inmal ha t ten 
se ine Mi t s chü l e r ein m i ß g ü n s t i g e s A u g e auf ihn g e r i c h t e t u . m a c h t e n i h m d ie z w e i 
hunde r t Zuz v o l l . A l s R a b b i i h m w i e d e r d ie V e r g ü n s t i g u n g z u w e n d e n w o l l t e , w i e er 
zu tun pflegte, sp rach de r S c h ü l e r zu i h m : Rabb i , i ch bes i tze das V e r m ö g e n s m a ß 
(das die A n n a h m e des A r m e n z e b n t e n aussch l ieß t , näml i ch zwe ihunde r t Z u z ) . E r s p r a c h : 
D i e s e n haben die S c h l ä g e de r Phar isäer getroffen. D a r a u f g a b er se inen Schü le rn 
e inen W i n k , d a ß s ie j e n e n (ihren Mi t schü le r ) in e inen K r a m l a d e n führen u . e inen 
Q°rat (e ine k l e ine M ü n z e ) a u s g e b e n lassen so l l t en . D a n n w a n d t e er i h m die V e r 
güns t i gung w i e d e r zu , w i e g e w ö h n l i c h . — D i e s e Erzäh lung auch p P e a 8 , 2 1 » 4 0 . 
Fe rne r v g l . o b e n So ta 2 1 b zu d e n W o r t e n : „e in s ch l aue r G o t t l o s e r " . — D i e b a b y 
lon i sche G ^ a r a g ib t zu d e n „ S c h l ä g e n der Phar i säer" k e i n e Er läuterung, we i l d ie 
h ierher g e h ö r e n d e n Be i sp ie le bere i ts be i d e r E r k l ä r u n g d e s A u s d r u c k s „ s c h l a u e r Got t 
l o se r " b e i g e b r a c h t s ind. II So ta 2 2 b B a r : S ieben K la s sen v o n Phar isäern g ib t e s ; d iese 
s i n d : d e r S ikhem-Phar i säer , der Schle ich-Phar isäer , de r Ader laß-Phar i säer , der S töße l -
Pharisäer , der Phar i säer ( w e l c h e r sp r ich t : ) W a s i s t m e i n e Pfl icht , d a ß i c h s ie ü b e ? 
D e r Phar i säer aus L i e b e u. der Phar i säer aus Furch t . D e r S i k h e m - P h a r i s ä e r i s t 
der , d e r d ie T a t S i k h e m s tut. ( W i e S i k h e m s ich b e s c h n e i d e n l i e ß , u m d ie D i n a z u 
e r l angen G n 3 4 , 1 ff., s o is t e in S ikhem-Phar i säer ein s o l c h e r , der m i t s e i n e m f r o m m e n 
G e b a r e n se lbs t i sche Z w e c k e ve r fo lg t , a l so ans de r R e l i g i o n ein G e w e r b e m a c h t . ) 
D e r S c h l e i c h - P h a r i s ä e r i s t der , d e r e inen F u ß d i ch t n e b e n den andren s e t z t 
(Er g e h t l a n g s a m einher , d i e F ü ß e k a u m v o m B o d e n e rhebend , u m s o se ine innere 
W i c h t i g k e i t äußer l ich zur Da r s t e l l ung zu b r ingen . D i e E r k l ä r u n g : „ V e r w u n d u n g s -
Phar isäer" , w e i l er i n fo lge l a n g s a m e n G a n g s s i ch d ie F ü ß e v e r w u n d e t , be f r ied ig t 
n ich t . ) D e r A d e r l a ß - P h a r i s ä e r i s t n a c h R a b N a c h m a n ba r J i c c h a q ( f 3 5 6 ) der , 
d e r (d ie A u g e n zumach t , u m k e i n e Frau anzub l i cken , u . i n f o l g e d e s s e n m i t d e m K o p f 
anläuft u . ) B lu t an d e n W ä n d e n l äß t . D e r S t ö ß e l - P h a r i s ä e r is t n a c h R a b b a h 
ba r S c h e l a ( u m 3 2 5 ) der, d e r g e b e u g t e inhe rgeb t , d a ß er e i n e m M ö r s e r s t ö ß e l g l e i c h t 
D e r P h a r i s ä e r ( w e l c h e r sp r i ch t : ) W a s i s t m e i n e P f l i c h t , d a ß i c h s i e ü b e ? 
D a s w ä r e aber d o c h e t w a s Vor t re f f l i ches (e in L o b ) ! A b e r e s i s t s o g e m e i n t , d a ß e r 
s a g t : W a s ist n o c h m e i n e Pfl icht , d a ß i c h s i e ü b e ? ( E r m e i n t s c h o n s o v i e l ge l e i s t e t 
zu haben , d a ß i h m k a u m n o c h e t w a s zu tun ü b r i g g e b l i e b e n is t . ) D e r P h a r i s ä e r 
a u s L i e b e ( n ä m l i c h aus L i e b e z u m L o h n , aber n ich t aus L i e b e z u d e n G e b o t e n 
se ines Schöpfe r s , R a s c h i ) . D e r P h a r i s ä e r a u s F u r c h t ( v o r d e r gö t t l i chen Strafe) . 
A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) u. R a b a ( t 3 5 2 ) sag ten zu d e m Mischna l eh re r (der d ie tannat t ischen 
Trad i t ionen v o r t r u g ) : L e h r e n i c h t : „Phar i säe r aus L i e b e u . Phar i säer aus Furch t . " 
D e n n R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : I m m e r beschä f t ige 
s i ch d e r M e n s c h mi t der T o r a u . d e n Gebo t se r fü l lungen , a u c h w e n n e s n i ch t u m ihret-
s e lb s tw i l l en g e s c h i e h t ; denn aus d e m Nich t -um- ihre t se lbs twi l l en k o m m t e r zu d e m 
Um-ihre t se lbs twi l l en . R a b N a c h m a n ba r J i cchaq ( f 3 5 6 ) ha t g e s a g t : D a s V e r b o r g e n e 
i s t v e r b o r g e n ( v o r M e n s c h e n ) , u . d a s Offenbare is t offenbar ( v o r i hnen ) ; abe r der g r o ß e 
(gö t t l i che ) G e r i c h t s h o f wi rd R a c h e n e h m e n an denen , d ie s i ch in den (Gelehr ten- ) 
M an te l hellen ( u m a l s Phar isäer zu erscheinen , o h n e e s z u se in , R a s c h i ) . — Z u d ieser 
Ba r b i e t e t de r p T an z w e i Ste l len e ine s tark a b w e i c h e n d e Para l l e l e . p B e r a k h 9 , 1 4 b , 4 0 : 
S ieben K l a s s e n v o n Phar i säern g i b t e s : de r Schul te r -Phar isäer ( s o wi rd - w s » hier 
gedeu t e t ) , de r Phar isäer d e s D a r l e h n n e h m e n s , der Phar i säe r der K o m p e n s a t i o n , der 
Phar i säer de r Sparsamkei t , d e r Phar i säe r ( w e l c h e r sp r i ch t : ) M ö c h t e i c h d o c h e ine 
v o n mi r b e g a n g e n e Sünde w i s s e n , u m d a g e g e n e t w a s z u tun! , de r Phar isäer aus F u r c h t 
u . d e r Phar i säer aus L i e b e . D e r S c h u l t e r - P h a r i s ä e r t räg t se ine Gebo t se r fü l lungen 
au f der Schu l te r ( a l l geme in zur S c h a u ) . D e r P h a r i s ä e r d e s D a r l e h n n e h m e n s 
( sp r ich t zu d e m , de r ein A n l i e g e n an ihn h a t ) : L e i h e m i r ( e t w a s Zei t = war t e ein 

1 E ine Para l l e le hierzu s . p B B 9 , 1 6 d , 4 0 . 
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w e n i g ) , i c h w i l l z u v o r ein G e b o t erfül len. D e r P h a r i s ä e r d e r K o m p e n s a t i o n 
b e g e h t e ine Sünde u . erfül l t e in G e b o t u . ve r r echne t s ie gegene inande r . D e r P h a r i 
s ä e r d e r S p a r s a m k e i t sp r i ch t : V o n d e m w e n i g e n , w a s i c h bes i t ze , spa re i c h m i r 
e t w a s ab , u m dami t ein G e b o t zu erfül len (e in gu tes W e r k zu tun) . D e r P h a r i s ä e r 
( w e l c h e r sp r ich t : ) M ö c h t e i c h d o c h e i n e v o n m i r b e g a n g e n e S ü n d e w i s s e n , 
is t der , w e l c h e r sp r i ch t : W e l c h e Sünde h a b e i ch b e g a n g e n , d a s i c h ein ihr g l e i c h e s 
(s ie a u f w i e g e n d e s ) g u t e s W e r k v o l l b r i n g e ? D e r P h a r i s ä e r a u s F u r c h t , w i e H i o b . 
D e r P h a r i s ä e r a u s L i e b e , w i e A b r a h a m . Und ke ine r unter ihnen a l len is t be l i eb t , 
nur d e r Phar i säer aus L i e b e , w i e A b r a h a m . — D a s s e l b e pSo ta 5 , 2 0 ° , 84 . — In A b o t h 
R N 37 ( 9 d ) , w o i m A n s c h l u ß an d ie b a b y l . G e m a r a nur d ie N a m e n der e inze lnen 
Phar i säerk lassen aufgeführt w e r d e n , s ind aus d e n s i eben Ka tegor i en a c h t g e m a c h t 
w o r d e n , i n d e m aus de r p a l ä s t G ° m a r a n o c h de r .Pha r i s äe r d e s D a r l e h n n e h m e n s * 
ü b e r n o m m e n ist, u . z w a r wi rd d i e se Ka tego r i e hier b e z e i c h n e t a l s .Phar i säe r , der 
e ine A r b e i t h a t ' . | | p j e b 1 2 , 1 3 a , 3 8 s. be i M t 2 3 , 1 3 S. 921 Nr . 1; ferner s. bei M t 2 3 , 2 8 
S. 9 3 7 u . be i L k 1 6 , 1 4 S. 2 2 2 . 

II. Die Sadduzäer. 
Die Sadduzäer,1 2adäovxaToi, rabbinisch e-'p'ns (andre n^ns, Sing, 

•»pws, bezw. "»psHs), waren im Unterschied von den Pharisäern von 
vornherein eine politische Partei. An der Spitze des kleinen jüdischen 
Staatswesens stand seit mindestens um 200 v. Chr.8 ein aristokratischer 
Senat ysQovaCa (später awedgiov genannt, rabbinisch lTjrijs); in seiner 
Hand allein lag die Regierung u. Rechtsprechung. Der Senat setzte 
sich zusammen aus Vertretern der vornehmen Priesterschaft, der 
pv»x, 8 u. aus Laien, die anfänglich wohl aus der Zahl der Geschlechts
häupter genommen waren, immer aber den angesehensten Familien 
angehörten. Als Vorsitzender des Senats fungierte der auf Lebenszeit 
bestellte Hohepriester. Sie beide, der Hohepriester u. der Senat, waren 
also die eigentlich Regierenden im Lande. — Während der makka-
bäischen Freiheitskämpfe mußte die alte Priesteraristokratie der 
Qadoqiden oder pinx *<92 das Hohepriestertum an die Hasmonäer ab
treten: am Laubhüttenfest des Jahres 153 v. Chr. waltete Jonathan, 
einer der makkabäischen Brüder, zum erstenmal des hohenpriester
lichen Amtes im Heiligtum 1 Makk 10, 20 f.; Josephus, Antiq 13, 2, 2 f. 
Mit der Verdrängung der früheren hohenpriesterlichen Familie war 
aber keineswegs eine Beseitigung des Senats verknüpft. Gewiß werden 
die ärgsten Griechenfreunde unter seinen Mitgliedern ausgeschieden 
u. durch Anhänger der Hasmonäer ersetzt worden sein; im übrigen 
aber blieb er, was er vordem gewesen, nämlich eine Vertretung der 
priesterlichen u. bürgerlichen Aristokratie mit der Aufgabe, das Staats
wesen zu lenken u. für das Wohl des Volkes zu sorgen. Die geschicht
liche Entwicklung brachte es natürlich mit sich, daß die Makkabäer 

1 V g l . h ierzu Schürer 2 \ 4 7 5 ff. 
* Be i J o s e p h u s w i r d d i e j ü d i s c h e Gerus ie z u m e r s t enma l in e i n e m Br i e f d e s K ö n i g s 

A n t i o c h u s d e s G r o ß e n ( 2 2 3 — 1 8 7 v . Chr.) e rwähnt , s . A n t i q 1 2 , 8 , 3 . 
* . S ö h n e Qadpqs" he ißen d i e Pr ies te r n ich t b l o ß E z 4 0 , 4 6 ; 4 3 , 1 9 ; 4 4 , 1 5 ; 4 8 , 1 1 , 

s o n d e r n a u c h Sir 5 1 , 1 2 ( h e b r . ) : . P r e i s e t den , d e r d i e S ö h n e C a d o q s p r i x * « a l s 
Pr ies te r e rwäh l t e . " G e d a c h t i s t dabe i an d e n Pr ies ter C a d o q 2 S m 8 , 1 7 . 
22« 
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zur Sicherung ihrer jungen Machtstellung Rückhalt u. Unterstützung 
vor allem bei ihren bisherigen Kampfesgenossen, d. h. den Gesetzes
treuen suchten. Je mehr sie das aber taten, desto mehr Grund hatten 
die alten im Senat vertretenen aristokratischen Familien, sich nun 
auch ihrerseits mit ihren Anhängern im Lande zu einer Partei fest 
zusammenzuschließen, um ihre früheren Rechte, falls nötig, gegen 
die Hasmonäer u. deren Gefolgschaft zu verteidigen. Und diese Partei, 
die sich so unter der Führung des alten Priesteradels der £adoqiden 
allmählich herausbildete u. ihren Rückhalt vor allem in den vor
nehmeren u. reicheren Kreisen des Volkes hatte,1 — das war die 
cadoqidische oder sadduzäische2 Partei. . Eine Partei*, sagt Schürer 2 *, 
480 mit Recht, „welche sich an die vornehmen Priester anschloß, 
konnte recht wohl die zadokidische oder sadduzäische genannt werden." 
In Übereinstimmung hiermit nimmt man denn auch gegenwärtig fast 
allgemein an, daß der Parteiname .Sadduzäer" über pnx 133 hinweg 
auf jenen Priester £adoq zurückzuführen sei, der nach 2 Sm 8, 17 
das Hohepriestertum in den Tagen Davids innehatte. Auch die jüdische 
Tradition bringt den Namen „Sadduzäer" mit dem Personennamen 
piis in Verbindung; nur ist der Träger des Namens nicht jener 
Hohepriester in 2. Sm 8,17, sondern ein angeblicher Schüler des Antigonus 
von Sokho, der infolge eines Ausspruchs seines Lehrers am Ver
geltungsglauben irre wurde, a 

Das Schicksal der sadduzäischen Partei ist im weiteren Verlauf 
der jüdischen Geschichte reich an Wechsel fällen gewesen. Als die 
Hasmonäer in ihren Maßnahmen mehr u. mehr der Errichtung der 
Monarchie zusteuerten, fingen die Gesetzesstrengen, die wohl damals 
den Namen .Pharisäer" erhielten, an, sich von ihnen zurückzuziehn. 
Damit gewannen natürlich die Sadduzäer bei den makkabäischen 
Machthabern an Bedeutung u. Ansehn. Schon Johannes Hyrkanos 
(135 —104 v. Chr.) mußte sich schließlich auf sie stützen. Auch unter 
seinen beiden nächsten Nachfolgern blieben sie die eigentliche Regie
rungspartei. Erst als die Königin Alexandra (76—67 v. Chr.), die 
Witwe des Alexander Jannäus, die Regierung antrat, erfolgte der 
große Umschwung, der die Pharisäer mit einemmal zur ausschlag
gebenden Partei machte, Josephus, Antiq 13,16,1 f., vgl. auch Sota 22 b 

bei I Nr. 2. Selbstverständlich sorgten die Pharisäer dafür, daß jetzt 
auch ihre Partei im Synedrium Sitz u. Stimme erhielt. * Doch währte 
ihre Herrschaft nicht lange: der Sohn der Alexandra* Aristobul II. 

1 Josephus , A n t i q 1 3 , 1 0 , 6 ; 1 8 , 1 , 4 s. o b e n be i I Nr. 1 S. 3 3 6 A n m . d u . e. 
" D i e F o r m a^pn^s e rk lär t s i c h daraus, d a ß b e i m N a m e n pS-rx a u c h d i e A u s s p r a c h e 

p i - s v o r k o m m t ; s. d ie S te l l enangabe be i Schüre r 2 4 , 4 7 7 A n m . 1 3 — 1 5 . M i t d e m A d -
j e k t i v u m p-nx . g e r e c h t * hat der Par te iname . S a d d u z ä e r " n ich t s zu schaffen. 

8 Josephus , A n t i q 1 3 , 1 6 , 5 w e r d e n aus der Ze i t d e r Kön ig in A l e x a n d r a itQeaßvxeQOi 
xtiSf 'Iovdcdwv, d. h. Mi tg l i ede r d e s S y n e d r i u m s e rwähnt , d ie sicher- zu d e n Phar i säern 
gehö r t haben . 
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(67 — 63 v. Chr.), begünstigte wieder die Sadduzäer, während sein 
Bruder Hyrkan, wie es scheint, es mit den Pharisäern hielt. Herodes 
der Große (37—4 v. Chr.) wußte beide Parteien gleicherweise nieder
zuhalten. Die Sadduzäer, aus deren Kreisen der König alsbald 45 der 
Angesehensten hinrichten ließ (Antiq 14, 9, 4; 15, 1, 2), waren 
schnell eingeschüchtert u. zum Schweigen gebracht. Glimpflicher mußte 
allerdings mit den Pharisäern verfahren werden, da sie die Masse des 
Volkes auf ihrer Seite hatten; konnten sie es doch sogar wagen, dem 
König die Leistung des Treueids zu verweigern (Antiq 17, 2, 4 
s. bei I Nr. 1 Anm. b; ferner s. Antiq 15, 10, 4). Aber wenn Herodes 
ihnen auch aus politischer Klugheit große Nachsicht erwies, so hat 
er sie doch nie zu einem wirklichen Einfluß gelangen lassen. Die 
Pharisäer haben ihm deshalb in ihrem Inneren auch stets ablehnend 
gegenübergestanden. Ähnlich war das Verhalten des Königs dem 
Synedrium u. dem Hohenpriestertum gegenüber. Das Synedrium ließ 
er zur völligen Bedeutungslosigkeit herabsinken, u. die Hohenpriester 
erniedrigte er zu Marionetten in seiner Hand. Während die Inhaber 
des hohenpriesterlichen Amtes vordem auf Lebenszeit bestellt wurden, 
machte er jetzt seine Kreaturen zu Hohenpriestern bald auf längere, 
bald auf kürzere Zeit, je nachdem es seine Laune für zweckmäßig 
hielt.1 Zu den von ihm ernannten Hohenpriestern gehörte auch ein 
gewisser Simon, der Sohn eines Alexandriners namens Boethos; diesem 
übertrug er im Jahre 24 v. Chr. das Hohepriestertum, um seine Tochter 
(nach andrer Nachricht seine Schwester) Mariamme (die zweite) 
heiraten zu können (Josephus, Antiq 15, 9, 3). In der Folgezeit haben 
dann auch noch andre Mitglieder der Familie Boethos das hohe-
priesterlicbe Amt bekleidet. So bald nacheinander die beiden Brüder 
Joasar u. Eleasar, etwa im Jahre 4 n.Chr. (Antiq 17, 13, 1); ferner 
ein Simon Kantheras* Sohn des Boethos, um 41 ff. n. Chr. (Antiq 19, 
8,1), u. bald darauf sein Sohn Elionaios Sohn des Kantheras (Antiq 19, 
8,1). Die Angehörigen der Familie Boethos erscheinen unter dem 
Namen „Boethosäer" •pöirv«? später auch in der rabbinischen Literatur, 
u. zwar als eine Gruppe innerhalb der sadduzäischen Partei (s. Beispiele 
w. u. in Abschnitt III, B, 1. 2. 3. 4. 7; ferner s. die folgende Anm. a). 
Man erkennt daraus, daß die Sadduzäer trotz aller Anfeindungen 
seitens des Königs Herodes des Großen ihr Ansehen doch derart" zu 
wahren gewußt haben, daß es auch dem hohenpriesterlichen Neuadel 
vorteilhaft erschien, bei ihnen Anschluß su suchen u. zu finden. Als 
nämlich Archelaus (4 v. Chr. bis 6 n. Chr.) seine Herrschaft verloren 
hatte, wurde das Synedrium, wenigstens im eigentlichen Judäa, durch 

1 Josephus , A n t i q 2 0 , 1 0 g e g e n E n d e : H e r o d e s . . . se tz te n ich t m e h r d ie v o m G e 
s c h l e c h t der H a s m o n ä e r zu Hohenpr ies te rn ein, sonde rn über t rug das A m t al ler lei 
o b s k u r e n Leu ten , w e n n s ie nur v o n Pr ies tern a b s t a m m t e n . 

* D a s Verhä l tn i s d i e ses S i m o n Kan the ras zu d e m o b e n zuers t e rwähn ten S i m o n 
S o h n d e s B o ß t h o s b l e i b t be i J o s e p h u s unklar . 
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die Römer wieder in seine alten Rechte eingesetzt. „Nach dem Ende 
dieser" (des Herodes u. des Archelaus), sagt Josephus Antiq 20,10 Schluß, 
„war die Staatsverfassung aristokratisch (wörtlich: eine Herrschaft 
der Vornehmen ccQiatoxQatia); mit der Leitung ngoaxctaia des Volkes 
aber waren die Hohenpriester betraut". Die Regierung lag also wieder 
wie früher in den Händen des Synedriums, das unter der Oberleitung des 
Hohenpriesters stand. Damit stimmt das NT überein, in welchem 
überall das awiöqiov in Verbindung mit dem Hohenpriester als die 
oberste Behörde des jüdischen Volks erscheint, s. zB Mt 26,59; Mk 14, 
55; 15,1; Joh 11,47; Apg 5,21; 22,30; 23,1 f. Mit der Rehabilitierung 
des Synedriums gewann aber auch dessen älteste Fraktion, die Partei 
der Sadduzäer, alsbald ihre frühere Geltung wieder. Wir finden sie 
deshalb im NT neben den Pharisäern wie eine gleichberechtigte selb
ständige Partei erwähnt (Mt3, 7; 16, 1. 6. 11. 12; 22, 34; Apg 4, 1; 
5,17; 23,6), die wie in früherer Zeit ihre Vertreter auch im Synedrium 
hat (Apg 4 ,1 ; 5,17; 23,6). Und da die sadduzäische Partei nach ihrer 
Entstehung u. Geschichte vor allem die Interessen der aristokratischen 
Volkskreise vertrat, so kann es nicht wundernehmen, wenn der hohe
priesterliche Neuadel, wie die Familie Boethos, es für zweckmäßig 
hielt, sich gerade mit dieser Partei zusammenzuschließen. Im NT be
gegnet ein sadduzäischer Hoherpriester Apg 5,17. Ebenso sagt Josephus 
von dem Hohenpriester Ananos (62 n. Chr.), einem Sohn des aus dem 
NT her bekannten Hannas, daß er der Partei der Sadduzäer gefolgt 
sei al'Qsaiv o*£ fistlet trjv Saödovxaicov Antiq 20, 9, 1. Damit soll nicht 
gesagt sein, daß dies die beiden einzigen sadduzäischen Hohenpriester 
gewesen seien. In Wirklichkeit hat sich sicher die bei weitem größere 
Mehrzahl der Hohenpriester nicht zu den Pharisäern, sondern zu den 
Sadduzäern gehalten. So begegnen wir weiter sadduzäischen Hohen
priestern TJoma 1, 8 bei HI, B Nr. 2; TPara 3, 7 bei IH, C Nr. 1. — 
Es ist oben darauf hingewiesen worden, daß ohne Zweifel auch die 
Pharisäer schon zur Zeit der Königin Alexandra ihre Vertreter im 
Synedrium gehabt haben. Das wird auch von den folgenden Zeiten 
gelten. Als Herodes etwa im Jahre 47 v. Chr. wegen seiner Gewalttätig
keiten in Galiläa vor das Synedrium in Jerusalem zur Verantwortung 
vorgeladen war, wagte es nur ein Mitglied dieser Behörde des Herodes 
Bestrafung zn fordern, u. das war der Pharisäer SafieCag ( = rr;:?g«J 
bei den Rabbinen); also auch damals gehörten Pharisäer dem Synedrium 
als Mitglieder an. In der nachchristlichen Zeit aber haben sie erst 
recht nicht im Synedrium gefehlt Im NT werden als Mitglieder des 
Synedriums neben den Hohenpriestern (dgx^k) u. den Ältesten 
(nqeaßvxeQoi) öfters auch yqafi^axaXq „Schriftgelehrte" genannt (Mt27, 
41; Mk 11, 27; 14, 43. 53; 15, 1; vgl. auch Mt 2, 4; 20, 18; 21, 15; 
Mk 10, 33; 11, 18; 14, 1; Lk 22, 2. 66; 23, 10, wo die nesaßvvepot 
fehlen). Diese Schriftgelehrten, die eigentlichen Gesetzeskundigen im 
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Synedrium, sind sicher meist Pharisäer gewesen. Zwar haben auch 
die Sadduzäer ihre Schriftgelehrten gehabt — wir werden solche in 
Abschnitt III bei ihren Verhandlungen mit den Pharisäern kennen 
lernen —, aber die Mehrzahl der Schriftgelehrten im Synedrium hat 
ohne Zweifel der pharisäischen Richtung angehört. Einer aus ihrer 
Zahl war Gamliöl I (Apg 5,34). Hiernach hat also das Synedrium seit 
den Tagen der Königin Alexandra u. ganz besonders in der nach
christlichen Zeit sowohl Sadduzäer als auch Pharisäer zu seinen Mit
gliedern gezählt; „einTeil*, heißt esApg23,6, „gehörte zu denSadduzäern 
u. der andre zu den Pharisäern." Doch sind wir über das zahlenmäßige 
Verhältnis, das zwischen beiden Parteien im Synedrium bestand, des 
näheren nicht unterrichtet. Die einflußreichste von beiden Parteien 
aber ist jedenfalls die pharisäische gewesen.1 Es war so, wie Josephus 
einmal bemerkt hat, daß die Sadduzäer nichts ins Werk zu setzen 
wagten, da sie notgedrungen sich dem anschließen mußten, was die 
Pharisäer sagten, da sie sonst der Menge unerträglich geworden 
wären; s. die Stelle oben bei I Nr. 1 Anm. e. Nach dem Untergang 
des jüdischen Staatswesens im Jahre 70 n. Chr. sind dann die Sadduzäer 
aus der Geschichte der alten Synagoge verschwunden ;b das neue 
Synedrium in Jabne hatte nur für Pharisäer Raum. 

a. A b o t h R N 5 : A n t i g o n o s aus S o k h o empf ing (d ie s inai t ischen Tradi t ionen , m ü n d 
l i c h e T o r a ) v o n Sch imcon d e m Gerech t en ( I . , u m 3 0 0 ; IL , u m 2 0 0 ) . D i e s e r pf legte zu 
s a g e n : Se id n ich t w i e d ie K n e c h t e , d ie d e m Her rn d ienen, u m ein G e s c h e n k z u er
hal ten , s o n d e r n seid w i e d ie K n e c h t e , d ie d e m Her rn d ienen o h n e d i e A b s i c h t , e in 
G e s c h e n k zu e rha l ten ; u . d ie Furch t Go t t e s se i au f e u c h [dami t euer L o h n in d e r 
Zukunf t d o p p e l t s e i ] . * A n t i g o n o s aus S o k h o ha t te z w e i Schüler , d ie aus se inen W o r t e n 
ge l e rn t hat ten, u . s i e lehr ten ihre Schü le r u. d i e se ihre Schüler . Sie m a c h t e n s i ch 
daran , d ie W o r t e g e n a u nachzuprüfen u. s p r a c h e n : A u s w e l c h e m G r u n d e haben unsre 
V ä t e r d i e se s W o r t g e s a g t ? I s t e s m ö g l i c h , d a ß e in A r b e i t e r den ganzen T a g h indurch 
A r b e i t le is te t , o h n e a m A b e n d se inen L o h n zu e m p f a n g e n ? V i e l m e h r w e n n unsre 
V ä t e r g e w u ß t hät ten, d a ß e s e ine andre (zukünf t ige) W e l t u. e ine A u f e r s t e h u n g der 
T o t e n g ib t , s o w ü r d e n s ie n i ch t a l so g e s p r o c h e n haben . D a m a c h t e n s ie s i c h au f u . 
s a g t e n s i c h v o n de r T o r a l o s ; u. v o n ihnen s ind z w e i R i s se ger issen w o r d e n ( z w e i 
Par te ien ve ru r sach t w o r d e n ) : d ie Sadduzäer o^p-nx u. d ie B o ö t b o s ä e r f s i n - a , d ie 
Sadduzäer n a c h d e m N a m e n ( d e s e inen Schüle rs ) d e s C a d o q u . die Boö thosäe r n a c h 
d e m N a m e n (des andren Schü le r s ) d e s B o ö t h o s o i r - $ . Und s ie (die Sadduzäer u . 
B o ö t h o s ä e r ) bed ien ten s i ch s i lberner u. go ldene r Gerä te a l le T a g e , n icht w e i l ihr Sinn 
h o c h m ü t i g be i ihnen w a r , sonde rn d ie Sadduzäer s a g t e n : D i e s e Über l ie fe rung is t in 
d e r H a n d der Pharisäer , d a ß s ie (die Sadduzäer ) s i c h quä l t en in d ieser W e l t u . in 
d e r zukünf t igen W e l t ga r n i ch t s hät ten. (Sie benü tzen a l so g o l d e n e Gerä te , u m 
w e n i g s t e n s in d iese r W e l t e t w a s zu haben . ) — D a s über B o ö t h o s u . die» B o ö t h o s ä e r 
G e s a g t e is t L e g e n d e ( s . d a g e g e n o b e n i m T e x t ) , s o wi rd a u c h das über C a d o q B e 
m e r k t e ke ine B e a c h t u n g verd ienen . 

1 D a s k o m m t a u c h darin z u m A u s d r u c k , d a ß i m N T e in igemal neben d e n H o h e n 
pr ies tern nur d ie Phar isäer g e n a n n t werden , s. M t ' 2 1 , 4 5 ; 2 7 , 6 2 ; Joh 7 , 3 2 . 4 5 ; 1 1 , 4 7 . 5 7 . 
S o k o n n t e m a n nur dann s agen , w e n n die Phar isäer ta t sächl ich die a u s s c h l a g g e b e n d e 
Frak t ion i m S y n e d r i u m w a r e n . 

8 D i e e i n g e k l a m m e r t e n W o r t e fehlen in A b o t h 1 , 3 ; passen auch n ich t in d ie nach
f o l g e n d e Aus führung . 
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b. D a m i t s o l l n i ch t g e s a g t se in , d a ß e s n a c h d e m Jahre 7 0 ke ine Sadduzäer m e h r 
g e g e b e n h a b e , sondern nur, d a ß s i e i m öffent l ichen L e b e n o h n e a l l u. j e d e Bedeu tung 
w a r e n . E r w ä h n t w e r d e n Sadduzäer auch n o c h s p ä t e r ; s. z B Sanh 9 0 b b e i M t 2 2 , 3 2 
S. 8 9 3 Nr . 2 , A ; S c h a b 1 0 8 » i m E x k . : D i e Tephi l l in Nr . 3 S. 2 5 7 A n m . f. Häuf ig i 8 t 
d a s W o r t " p i i s aber a u c h e rs t spä te r i n fo lge Z e n s u r z w a n g s a l s Ersatz d e s Ursprung, 
l i ehen ]'v> .Hä re t ike r* in uns re T e x t e h i n e i n g e k o m m e n . 

III. Lehrdifferenzen u. Parteikämpfe zwischen Pharisäern 
u. Sadduzäern. 

A. Dogmatisches. 
1. G ö t t l i c h e V o r s e h u n g u . m e n s c h l i c h e F r e i h e i t . — Josephus , B e l l J u d 2 , 

8 , 1 4 : D i e Pharisäer , d ie dafür ga l t en , d a ß s i e d ie gese t z l i chen B e s t i m m u n g e n m i t 
G e n a u i g k e i t a u s l e g e n . . . , m a c h e n a l l e s v o m S c h i c k s a l elftaQfifrr] u . v o n G o t t ab
h ä n g i g ; r e c h t z u hande ln aber o d e r a u c h nicht , s t ehe m e i s t be i den M e n s c h e n , d o c h 
h e l f e be i a l l e m d a s S c h i c k s a l m i t . . . . D i e Sadduzäer l e u g n e n das S c h i c k s a l v ö l l i g 
u . s t e l l en G o t t außerha lb d e r M ö g l i c h k e i t , e t w a s B ö s e s zu tun oder vo rzusehen ( l ies 
4<pogäy s tat t f*v o*gäv). S ie s a g e n , d a ß d a s Gu te s o w o h l w i e d a s B ö s e auf de r M e n s c h e n 
W a h l be ruhe u . d a ß ein j e d e r z u b e i d e m n a c h s e i n e m B e l i e b e n s i ch a n s c h i c k e . | | 
A n t i q 1 3 , 5 , 9 : D i e Phar i säer s agen , d a ß w o h l e t w a s , abe r n i ch t a l les e in W e r k d e s 
S c h i c k s a l s s e i ; e in iges s t ehe he i ihnen (den M e n s c h e n ) se lbs t , o b e s g e s c h e h e o d e r 
n i c h t g e s c h e h e . D i e R i c h t u n g de r Essene r erklärt , d a ß das S c h i c k s a l Uber a l l e s 
he r r s che u . d a ß d e n M e n s c h e n n i ch t s o h n e d ie B e s t i m m u n g d e s Sch i cksa l s b e g e g n e . 
D i e Sadduzäer aber l e u g n e n d a s S c h i c k s a l , i n d e m s ie behaupten , d a ß d ie ses n ich t s 
se i u . d a ß d i e m e n s c h l i c h e n D i n g e n i ch t n a c h des sen W i l l e n zus tande k o m m e n ; v i e l 
m e h r s ch re iben s ie a l l e s uns s e l b s t zu , s o d a ß w i r s e l b s t s o w o h l d ie Urhebe r de s 
G i f l c k e s s ind, a l s auch d a s S c h l i m m e in fo lge unsrer Unübe r l eg the i t h innehmen . II 
A n t i q 1 8 , 1 , 3 : W e n n (d ie Phar i säer ) behaupten , daß a l l e s du rch d a s Sch i cksa l g e s c h e h e , 
s o rauhen s ie d o c h d a m i t n i c h t d e m m e n s c h l i c h e n W i l l e n d ie e i g e n e E n t s c h e i d u n g ; 
e s h a b e G o t t gefa l len , d a ß e ine M i s c h u n g stattf inde u . d a ß zur B e s t i m m u n g j e n e s 
( d e s S c h i c k s a l s ) auch de r m e n s c h l i c h e W i l l e ( l ies rd 49eXr)aay s tat t »ektjaayti) 
h i n z u k o m m e m i t T u g e n d o d e r Sch lech t igke i t . — D i e rabb in i schen A n s c h a u u n g e n 
übe r d a s Verhä l tn i s de r m e n s c h l i c h e n Fre ihe i t zur gö t t l i chen V o r h e r b e s t i m m u n g s. 
i m E x k . : Zur Be rgp red ig t J e s u Nr . 2 S. 7 A n m . e. 

2 . J e n s e i t i g e V e r g e l t u n g , U n s t e r b l i c h k e i t u . A u f e r s t e h u n g . — Josephus , 
B e l l J u d 2 , 8 , 1 4 : (D ie Phar isäer sag ten , ) j e d e S e e l e se i u n v e r g ä n g l i c h aq&aoxoy, in 
e inen andren L e i b aber ( n ä m l i c h be i d e r Aufe r s t ehung) g e h e al lein d ie der Gu ten 
über , d ie der S c h l e c h t e n aber w e r d e m i t e w i g e r P e i n b e s t r a f t . . . . D i e Sadduzäer 
l e u g n e n d i e For tdauer dia/uoyr} de r See le u. d ie Bes t ra fungen u . B e l o h n u n g e n in de r 
U n t e r w e l t . || A n t i q 1 8 , 1 , 8 u . 4 : ( D i e Phar isäer ) g l auben , d a ß den See l en e ine unsterb
l i c h e Kraf t e igne , u . d a ß e s un te r der E r d e Strafen u . B e l o h n u n g e n für d ie jen igen 
gebe, die s i ch i m L e b e n mit der T u g e n d o d e r der Sch l ech t i gke i t beschäf t ig ten , u . 
d a ß den einen ein e w i g e s G e f ä n g n i s b e s t i m m t sei, den andren a b e r die V e r g ü n s t i g u n g , 
ins L e b e n zu rückzukehren Qaoxcivrjy xov dyaßtovy.... D i e Sadduzäer haben d ie Leh re , 
daß d i e S e e l e n m i t d e n Le ibe rn v e r g e h e n . - V g l . M t 2 2 , 2 8 ; M k 1 2 , 1 8 ; L k 2 0 , 2 7 ; 
A p g 2 3 , 8 : D i e Sadduzäer s agen , e s g e b e ke ine Aufe r s t ehung ftrj elrai aväoxaoiy. II 
A b o t h R N 5 s. oben b e i I I A n m . a ; Sanh 9 0 b be i M t 2 2 , 3 2 S. 8 9 3 Nr . 2 , A ; T a n c h 3 » 
b e i M t 2 2 , 2 3 S. 8 8 5 . 

3 . E n g e l l e h r e . — A p g 2 3 , 8 : D i e Sadduzäer s agen , e s g e b e w e d e r e ine Auf 
e r s t ehung n o c h E n g e l u . Ge i s t e r ; d ie Phar isäer abe r b e k e n n e n s i ch z u b e i d e m . — D i e 
L e u g n u n g d e r E n g e l u . Ge i s t e r se i tens de r Sadduzäer sons t n ich t b e l e g b a r ; s. bei 
A p g 2 3 , 8 S. 7 6 7 . 

4 . D a s t r a d i t i o n e l l e G e s e t z (ode r d ie m ü n d l i c h e T o r a ) . — Josephus , A n t i q 1 3 , 
1 0 , 6 : V i e l e G e s e t z e haben d ie Phar isäer au f Grund der Ober l i e fe rung de r V ä t e r d e m 
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V o l k g e g e b e n , d ie in d e n Gese t zen M o s e s n i ch t ge sch r i eben sind, u . de sha lb ve rwi r f t 
s ie d ie R i c h t u n g der Sadduzäer , i n d e m s ie erklären, d a ß nur d a s a l s Gese t ze svo r sch r i f t 
anzusehen sei , w a s ( in d e r Schr i f t ) ge sch r i eben s tehe , w a s abe r zur Über l i e fe rung 
d e r V ä t e r g e h ö r e , b r a u c h e m a n n i c h t zu b e o b a c h t e n . II In ve rb lümte r W e i s e rede t 
J o s e p h u s h ierüber auch A n t i q 1 8 , 1 , 3 u . 4 : D i e Phar isäer s c h l a g e n den L e b e n s g e n u ß 
g e r i n g an, in n ich ts s i ch d e m W o h l l e b e n e r g e b e n d . W a s ur te i lender V e r s t a n d a l s 
gu t über l iefer t hat, v o n d e m lassen s i e s i ch le i ten, me inend , d a ß auf j e d e W e i s e zu 
schü tzen sei , w a s j e n e r vo rzusch re iben be l i eb t e . D e n an A l t e r Vorgesch r i t t enen er-
w e i s e n s ie Ehre , u . n i m m e r m e h r w ü r d e n s ie s i ch die Dre i s t igke i t e r lauben, d e m zu 
wide r sp rechen , w a s j e n e e ingefühl t haben . ( G e h o r s a m g e g e n d ie t radi t ionel len Sa tzungen 
ein A k t der Pietä t . ) . . . D i e Sadduzäer e rheben n i ch t den Ansp ruch , d a ß i rgend e t w a s 
außer d e m (gesch r i ebenen) G e s e t z zu hal ten sei . D e n n w i d e r d ie Lehre r de r W e i s h e i t , 
de r s ie f o l g e n , zu s trei ten hal ten s ie für e ine T u g e n d . — Zur W e r t l e g u n g d e r Phar i säe r 
a u f d ie vä te r l ichen Trad i t ionen s. auch be i M t 15 , 2 S. 6 9 1 . 

B. Kultusfragen. 
1. D a s W o c h e n f e s t ( P f i n g s t e n ) . — Pf ings ten so l l t e nach d e n Sadduzäern 

(Boö thosäe rn ) s te ts au f e inen Sonn tag fal len. M e n 6 5 » ber ich te t v o n der V e r h a n d l u n g 
d e s R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) mi t e i n e m Ä l t e s t e n (Schr i f tge lehr ten) d e r 
Boö thosäe r über d iesen P u n k t , s . d ie S te l le b e i A p g 2 , 1 S. 5 9 9 A n m . o . Fe rne r s. 
e b e n d a C h a g 2 , 4 u. dazu B a n d I I S. 8 5 0 . 

2 . D e r V e r s ö h n u n g s t a g . — D i e Sadduzäer forder ten , d a ß das R ä u c h e r w e r k 
v o r d e m Eintritt d e s Hohenpr ies te r s in das Al l e rhe i l i g s t e auf das Koh len feue r g e 
schü t te t w ü r d e , n a c h d e n Phar isäern so l l t e d ies n a c h s e i n e m Eintr i t t in das A l l e r 
he i l igs te g e s c h e h e n . S L v 1 6 , 1 2 f. ( 3 1 3 a ) : E r n e h m e d ie P fanne v o l l g lühende r K o h l e n 
v o n d e m Al tar , v o n de r S te l le , da sie v o r J a h v e s ind, u . s o v i e l fein g e s t o ß e n e s 
R ä u c h e r w e r k v o n Spezere ien , w i e se ine be iden Fäus te fassen, u . b r inge e s h ine in 
innerha lb d e s V o r h a n g s u. tue das R ä u c h e r w e r k v o r J ahve au f d a s F e u e r ; u . w e n n 
dann d ie W o l k e d e s R ä u c h e r w e r k s d ie D e c k p l a t t e , w e l c h e über der B e z e u g u n g ist , 
b e d e c k t , s o wi rd e r n i ch t s te rben L v 1 6 , 1 2 f, „ E r b r inge e s hinein innerha lb d e s 
V o r h a n g s u. tue das R ä u c h e r w e r k v o r J a h v e au f das Feuer* , er so l l e s a l so n ich t 
außerha lb f e r t i gmachen u. Sann h ine inbr ingen . D e n n s i ebe , d ie Sadduzäer s a g t e n : 
E r s o l l e s außerha lb f e r t i gmachen u. dann h ine inbr ingen . W e n n m a n s o v o r M e n s c h e n 
tu t (n icht unfer t ig v o r ihnen e rsche in t ) , u m w i e v i e l m e h r dann v o r G o t t ! Fe rne r 
h e i ß t e s : D e n n in de r W o l k e e rsche ine i c h über d e r D e c k p l a t t e L v 1 6 , 2 ( a l so s o l l 
der Hohepr ies te r v o r G o t t n i ch t hintreten, o h n e v o n der W o l k e d e s R ä u c h e r w e r k s 
b e d e c k t zu se in) . D i e Ge leh r t en (näml i ch d e r Phar isäer ) sag ten zu i h n e n : H e i ß t e s 
d e n n n i ch t be re i t s : E r tue das R ä u c h e r w e r k v o r J a h v e (a l so i m Al l e rhe i l i g s t en ) 
au f das F e u e r ? Er so l l e s nur dr innen darauf tun. W e n n d e m s o ist, Warum w i r d 
g e s a g t : » D e n n in der W o l k e e r sche ine i c h über de r D e c k p l a t t e ? * D a s lehrt , d a ß e r 
*w? nVy*3 ( N a m e e iner Pf lanze, d ie d e n R a u c h in d ie H ö h e treibt) darauf tun s o l l . 
U n d w o h e r , d a ß e r Maia leh JAschan darauf tun s o l l ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : U n d 
w e n n d ie W o l k e des R ä u c h e r w e r k s d ie D e c k p l a t t e , d ie über de r B e z e u g u n g ist , b e d e c k t , 
s o w i r d er n ich t s te rben L v 1 6 , 1 3 . S iehe , w e n n e r n ich t Maia leh JAschan da rau f 
tut, o d e r w e n n e ine v o n a l l se inen Spezere ien fehl t , s o is t er d e s T o d e s schu ld ig . || 
T J o m a 1 ,8 ( 1 8 1 ) : W a r u m s c h i e d e r (de r Hobep r i e s t e r v o n d e n Ä l t e s t e n de r Pr ies ter 
scha f t a m Rüs t t ag au f das V e r s ö h n u n g s f e s t ) unter W e i n e n ? W e i l e s nö t ig war , d a ß 
s i e ihn b e s c h w u r e n ; u . w a r u m sch i eden s ie (die Ä l t e s t e n der Pr ies terschaf t v o n d e m 
Hohenpr ies te r ) unter W e i n e n ? W e i l s ie ihn b e s c h w ö r e n m u ß t e n ( s . h ierzu J o m a 1, 5 
u . J o m a 1 9 b b e i A p g 5 , 1 7 S. 6 3 5 ) . U n d w a r u m m u ß t e n s ie ihn b e s c h w ö r e n ? E s 
g e s c h a h e inma l bei e i n e m Boö thosäe r (der Hoherpr ies te r w a r ) , d a ß er das Räuche r 
w e r k ( a m V e r s ö h n u n g s t a g e ) anzündete , a l s e r außerha lb (des Al l e rhe i l igs t en ) war 
( s o n a c h de r Lesar t v i n a t o n « iv). D a g i n g e ine W o l k e v o m R ä u c h e r w e r k aus, die-
d a s g a n z e H a u s e rbeben l i eß . D i e B o ö t h o s ä e r sag ten n ä m l i c h : E r zündet das Rauche r -
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w e r k an, w ä h r e n d er auße rha lb is t , w e i l e s h e i ß t : U n d w e n n d ie W o l k e d e s Räuche r 

w e r k s d ie D e c k p l a t t e , w e l c h e Qber d e r B e z e u g u n g ist , b e d e c k t , s o wird e r n ich t 

s t e rben L v 1 6 , 1 3 . D a sag ten z u ihnen d i e (phar i sä i schen) G e l e h r t e n : Is t denn n ich t 

s c h o n g e s a g t : E r tue das R ä u c h e r w e r k v o r J a h v e n au f d a s F e u e r ? L v 1 6 , 1 3 . Jeder , 

der das R ä u c h e r w e r k anzündet , s o l l e s nur dr innen anzünden . W e n n d e m s o ist , 

w a r u m w i r d denn L v 1 6 , 2 g e s a g t : D e n n in de r W o l k e e r sche ine i ch über der D e c k 

p l a t t e ? D a s lehr t , d a ß e r Ma<aleh cAschan ( s . v o r i g e s Zitat) darauf tut ; w e n n e r 

n i c h t Mala l eh i A s c h a n darauf tut, i s t e r d e s T o d e s s c h u l d i g . A l s er (der Boö thosäe r ) 

w i e d e r h e r a u s k a m , s ag t e e r zu s e i n e m V a t e r : Eue r l e b e l a n g hab t ihr eure E rk l ä rung 

vo rge t r agen , a b e r n i ema l s n a c h ihr gehande l t , b i s i c h auftrat u . nach ih r hande l te . 

Sein V a t e r an twor te t e i h m : W e n n w i r a u c h die E rk l ä rung vor t r agen , s o hande ln w i r 

d o c h n ich t danach , w i r h ö r e n au f d ie W o r t e d e r (phar i sä i schen) Ge l eh r t en ( v g l . 

Jo sephus , A n t i q 1 8 , 1 , 4 be i I Nr . 1 S. 8 3 6 A n m . e). E s so l l t e m i c h w u n d e r n , w e n n d u 

l a n g e l e b e n würdes t . E s dauer te n ich t drei T a g e , d a l e g t e m a n ihn in se in Grab . 

D i e Pa ra l l e l en J o m a 1 9 b s. be i A p g 5 , 1 7 S. 6 3 5 u . p J o m a 1, 3 9 a , 4 6 bei A p g 1 2 , 2 3 

S. 7 0 9 Nr . 2 . 

3 . D a s L a u b h ü t t e n f e B t . — D i e Sadduzäer ( B o ö t h o s ä e r ) e rkannten den B a c h 

we idenr i tus a m Laubhüt tenfes t n i ch t für ve rb ind l i ch an u . such ten desha lb das A b 

s c h l a g e n de r W e i d e n , das a m s i eben t en T a g e d e s F e s t e s üb l i ch war , zu verhindern , 

w e n n d e r s iebente Fes t t ag au f einen Sabba t fiel, s. T S u k k a 8 , 1 ( 1 9 5 ) u . S u k k a 4 3 b in 

B a n d II S. 7 9 4 o b e n . A u c h die W a s s e r l i b a t i o n a m Laubhüt tenfes te w u r d e v o n den 

Sadduzäern v e r w o r f e n ; s. S u k k a 4 , 9 in B a n d I I S. 8 0 0 A n m . a ; T S u k k a 8 , 1 6 ( 1 9 7 ) 

e b e n d a S. 801 A n m . A. Pa ra l l e l en dazu s. S u k k a 4 8 b u . p S u k k a 4 , 5 4 d , 2 1 ; v g l . auch 

J o s e p h u s , A n t i q 1 3 , 1 3 , 5 , w o be r i ch te t wi rd , d a ß d a s V o l k an e i n e m Laubhüt tenfes t 

d e n z u d e n Sadduzäern ha l t enden K ö n i g A l e x a n d e r J annäus ( 1 0 3 — 7 6 v . Chr . ) m i t 

E t h r o g s b e w o r f e n haben , s . dazu B a n d II S. 801 A n m . h. 

4 . N e u m o n d s b e s t i m m u n g . — N a c h den Boö thosäe rn so l l t e Pfingten s te ts anf 

e inen S o n n t a g fal len, s . I I I , B Nr . 1; zuguns ten d iese r ihrer M e i n u n g t ragen s ie ke in 

B e d e n k e n , e inma l durch f a l s c h e Zeugenaus sagen d ie Fes t s e t zung e ines Mona t san fangs 

( e s hande l t s i ch u m den M o n a t Nisan) zu bee inf lussen; s. T R H 1 , 1 5 ( 2 1 0 ) in Band II 

S. 8 5 1 ; do r t a u c h d ie Para l l e len . 

5 . D a s T a m i d o p f e r . — M e n 6 5 * B a r : V o m A n f a n g d e s M o n a t s N i s a n b i s z u m 

a c h t e n T a g e darin w u r d e das T a m i d o p f e r w iede rhe rges t e l l t O^FPJJ , d a rum s o l l (an 

d i e sen T a g e n ) k e i n e (öffent l iche) Trauerfe ier stattf inden. D i e Sadduzäer sag ten n ä m l i c h : 

D e r e inze lne spende t f re iwi l l ige G a b e n , u . daraus b r ing t m a n das T a m i d o p f e r dar 

( d i e s e s a l so ke in G e m e i n d e o p f e r , das aus d e m T e m p e l ä r a r bestr i t ten w i r d ) . W e l c h e 

Schr i f t aus legung l i eg t d e m z u g r u n d e ? . D a s e ine L a m m so l l s t du a m M o r g e n her

r ich ten u . das z w e i t e L a m m s o l l s t du z w i s c h e n d e n be iden A b e n d e n her r i ch ten" 

N u 2 8 , 4 . ( D i e s e A u s l e g u n g b e t o n t d e n Singular , d u " s ta t t d e s Plurals „ i h r " . ) W a s 

an twor te t en s ie (d ie Phar i säer ) i h n e n ? Ihr so l l t darauf a c h t h a b e n , m e i n e O p f e r g a b e , 

m e i n e Spe i se zu m e i n e n Feue ropfe rn . . . darzubr ingen N u 2 8 , 2 , dami t s ie a l le aus 

de r H e b e de r T e m p e l h a l l e ( d e m T e m p e l f o n d s ) h e r k o m m e n . (DieBe A u s l e g u n g b e t o n t 

d a s . i h r " in N u 2 8 , 2 . ) — D a s s e l b e M e g Tafen 1. 

6 . D a s S p e i s o p f e r b e i d e n T i e r o p f e r n . — M e g Ta lan 8 : A m 2 7 . d e s M o n a t s 

( M a r c h e s c h v a n , e t w a N o v e m b e r ) k a m das Spe i sopfe r w i e d e r au f den Al t a r . D i e Saddu

zäer ( s o w e i t s ie Pr ies te r w a r e n ) ve rzehr ten n ä m l i c h s e l b s t d a s zu d e n T ie ropfe rn 

g e h ö r e n d e Spe i sopfe r (statt e s auf d e n A l t a r zu b r ingen , w i e d ie Phar isäer w o l l t e n , 

s . M e n 6 , 2 ) . D a be faß te s i ch m i t ihnen R . Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) . E r s p r a c h : 

Ihr Nar ren , w o h e r h a b t ihr d a s ? U n d e s w a r ke ine r unter ihnen, de r i h m e t w a s 

e rwide r t e außer e i n e m Ä l t e s t e n (Schr i f tge lehr ten) , de r g e g e n ihn s c h w a t z t e u . 

s a g t e : W e i l M o s e se inen B r u d e r A h r o n l ieb te , s ag t e e r : E r s o l l n i ch t F e i n m e h l al lein 

essen , sondern Fe inmeh l u . F l e i s c h so l l e r essen , w i e ein M e n s c h , de r zu e i n e m andren 

s a g t : H ie r has t d u w e i c h e Spe i se , h ie r has t du F l e i s c h ! D a w a n d t e R . Jochanan b . Z . 

au f ihn d ie Schri f ts te l le a n : Sie k a m e n n a c h E l i m . D o r t w a r e n z w ö l f W a s s e r q u e l l e n 
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u. s iebz ig P a l m e n E x 15, 2 7 (a l l egor i sch gedeu te t auf W e i s h e i t s f a l l e u. dann spö t t i sch 
a u f den Sadduzäer a n g e w a n d t = : Ja, bei dir g ib t e s v i e l W e i s h e i t ! ) . Jener sprach zu 
i h m : Rabb i , du ve r spo t t e s t u n s ! (ode r f r a g e n d : w i l l s t du uns v e r s p o t t e n ? ) . E r ant
w o r t e t e i h m : D u g röß t e r Nar r in de r W e l t , unsre v o l l k o m m e n e T o r a s o l l d o c h n i c h t 
se in w i e euer e i t les G e s c h w ä t z ? Jene r sp rach zu i h m : Rabb i , dami t w i l l s t du m i c h 
en t lassen (me ins t du d ie S a c h e er led ig t zu h a b e n ) ? E r an twor te te i h m : N e i n ! u . dann 
sp rach er zu i h m : D i e Schr i f t s a g t : Ihr Speisopfer u . ihr T r a n k o p f e r zu e i n e m w o h l 
ge fä l l igen G e r u c h a ls e in Feue rop fe r für J a h v e ( v g l . Nu 2 9 , 6 ) . 

7. D i e E r s t l i n g s g a r b e ( L v 2 3 , 9 ff . ) . — N a c h d e n Phar isäern war d ie Ers t l ings
g a r b e a m 16. Nisan darzubr ingen , n a c h den Sadduzäern (Boö thosäe rn ) a m ers ten T a g e 
nach d e m Sabbat , de r au f den ers ten Passahfe ier tag fo lg t e , a l so s te t s an e i n e m 
Sonn tag . D e m e n t s p r e c h e n d so l l t e d ie Ers t l ingsga rbe nach den Pharisäern geschn i t t en 
w e r d e n a m A b e n d d e s 15 . Nisan u . nach d e n Sadduzäern a m A b e n d d e s au f d e n 
ers ten Passah tag f o l g e n d e n Sabba t s . D i e P r a x i s r ich te te s ich nach der M e i n u n g d e r 
Phar i säer . A l l e r l e i k l e in l i che B e s t i m m u n g e n so l l ten d e n S i e g der Phar isäer ü b e r d ie 
g e g n e r i s c h e Partei a u c h d e m V o l k v o r d ie A u g e n m a l e n ; dahin g e h ö r t v o r a l l e m d ie 
V o r s c h r i f t über das Schne iden der Ers t l ingsgarbe in M e n 10, 3, s. d ie S te l le in B a n d II 
S. 8 4 9 f.; ferner C h a g 2 , 4 be i A p g 2 , 1 S. 599 A n m . a u . d ie B e m e r k u n g e n dazu in 
B a n d II S. 8 5 0 . 

C. Rituelle Fragen. 
1. V e r b r e n n u n g d e r r o t e n K u b . — Para 3, 7 : D i e Ä l t e s t e n Israels m a c h t e n 

s i ch s c h o n v o r h e r zu F u ß auf n a c h d e m ö l b e r g (auf d e m die Kuh verbrann t w u r d e ) . 
D o r t w a r auch ein T a u c h b a d . Und s ie (phar isäisch Ger i ch t e t e unter den A n w e s e n d e n ) 
verunre in ig ten den (Hohen-)Pr ies ter , der d ie Kuh verbrannte , w e g e n d e r Sadduzäer , 
d a m i t s ie n i ch t s agen könn ten (andre Lesa r t : w e l c h e s a g t e n ) : D u r c h s o l c h e , d ie n o c h 
d e n Sonnenun te rgang abzuwar t en haben , u m rein zu w e r d e n ( s . L v 2 2 , 6 f . ) , i s t (d ie 
V e r b r e n n u n g der K u h ) g e s c h e h e n . S ie s t e m m t e n ihre H ä n d e auf ihn ( u m ihn zu v e r 
u n r e i n i g e n ) 1 u . sag ten zu ihm-. M e i n H e r r Hoherpr ies ter , t auche e inmal un te r ! ( D i e 
d a d u r c h g e w o n n e n e Re inhe i t g e n ü g t e n a c h d e n Phar isäern für den Hohenpr ies te r , 
u m die V e r b r e n n u n g d e r K u h v o r z u n e h m e n ; das A b w a r t e n d e s Sonnenun t e rgangs 
hie l ten s ie a l so n ich t für nö t ig . ) E r s t i eg h inab u . t auchte unter , e r k a m herauf u. 
t r o c k n e t e s i ch ab (u . n a h m dann die V e r b r e n n u n g de r K u h v o r , o h n e den Sonnen
un te rgang abwar ten zu k ö n n e n ) . — Para l l e l en : T P a r a 8 , 7 ( 6 3 2 ) ; J o m a 2 » . || T P a r a 3 , 8 
( 6 3 2 ) : E s g e s c h a h e inma l be i e inem Sadduzäer (d . h . e inem sadduzä i schen H o h e n 
priester) , d a ß e r den Sonnenun te rgang z u m v ö l l i g e n R e i n w e r d e n abwar te te , u m dann 
d i e K u h zu ve rb rennen . R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m SO) w u ß t e d a r u m ; e r k a m 
u . s t e m m t e se ine b e i d e n H ä n d e auf ihn u. sprach zu i h m : M e i n H e r r Hoherpr ies te r , 
w i e s c h ö n s teh t e s dir, Hoherpr ies te r zu se in ! S te ige h inab , t auche e inmal unter! 
Er t auch te unter u . k a m herauf. N a c h d e m er h e r a u f g e k o m m e n war , zerr te e r ihn 
an s e i n e m O h r ; er sp rach zu i h m : B e n Zakka i , w e n n i ch m ü ß i g b in n » i c « > » , an di r 
l i eg t e s ! ( D i e Über se t zung g a n z uns icher ! ) E r an twor te t e i h m : W e n n du v e r s c h e i d e n 
wi r s t n^r.tDi|! E s dauer te n i ch t drei T a g e , d a l eg ten s ie ihn ins G r a b . E s k a m se in 
V a t e r v o r R a b b a n Jochanan h . Z a k k a i u. s ag te i h m : M e i n Sohn ist v e r s c h i e d e n nt ta . 

2 . D e r W a s s e r s t r a h l u . d e r W a s s e r l a u f . — Jad 4 , 7 : D i e Sadduzäer s a g t e n : 
W i r b e k l a g e n u n s übe r euch , o Phar isäer , d a ß ihr d e n Strahl (e iner F lüss igke i t , d ie 
aus e i n e m reinen G e f ä ß in ein unre ines g e g o s s e n w i r d ) für rein erklärt . ( D i e Saddu
zäer me inen , d a ß d ie Unreinhei t , d ie de r Strahl ann immt , w e n n e r d a s unre ine 
G e f ä ß berührt , s i ch n o t w e n d i g so fo r t d e m ganzen St rahle mit tei l t , auch w e n n d iese r 
d a s unre ine G e f ä ß n o c h n ich t berühr t hat . D i e Phar i säer l ehnen le tz te res ab . ) D i e 

1 T P a r a 3 , 1 ( 6 3 1 ) : D i e A b s o n d e r u n g d e s d ie K u h ve rb rennenden (Hohen- )Pr ies te r s 
(aus s e i n e m Hause s i eben T a g e z u v o r ) g e s c h a h de r Re inhe i t w e g e n , u. se ine Brüder , 
d i e Priester , durften ihn n ich t be rühren (dami t er n i c h t unrein w ü r d e ) . 
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Phar i säer an twor t e t en : W i r b e k l a g e n u n s über euch , o Sadduzäer , d a ß ihr e inen 
W a s s e r k a n a l für rein erklär t , d e r v o n e iner Begräbniss tä t te h e r k o m m t . — V g l . 
M a k h s c h 5 , 9 f. 

3 . D i e h e i l i g e n S c h r i f t e n v e r u n r e i n i g e n d i e H ä n d e . — J a d 4 , 6 ; D i e 
Sadduzäer s a g t e n : W i r b e k l a g e n u n s ü b e r euch , o Phar isäer , d a ß ihr s a g t : D i e he i l igen 
Schrif ten verunre in igen d ie H ä n d e , 1 d ie B ü c h e r H o m e r s * abe r verunre in igen n i ch t 
d ie H ä n d e . R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) s a g t e : H a b e n w i r denn w e i t e r n i ch t s 
g e g e n die Phar isäer a ls b l o ß d i e s ? Siehe , s ie s a g e n : D i e K n o c h e n e ines E s e l s s ind 
rein, abe r d ie K n o c h e n des Hohenpr i e s t e r s J o c h a n a n ' s ind unrein. Sie sp rachen zu 
i h m : D e r (p ie tä tvo l len) L i e b e zu ihnen entspr icht ih re Unreinhei t , damit n ich t e t w a 
ein M e n s c h aus den G e b e i n e n se ines V a t e r s u. se iner Mut te r Löffe l m a c h e . E r ant
w o r t e t e i h n e n : A u c h bei den he i l igen Schrif ten en tspr ich t de r L i e b e zu ihnen ihre 
Unreinhei t . D i e B ü c h e r H o m e r s , d ie n icht (aus P ie tä t ) g e l i e b t s ind, verunre in igen 
n i ch t d ie H ä n d e . — Ein T e i l h i e rvon auch T J a d 2 , 1 9 ( 6 8 4 ) . — A n m e r k u n g s w e i s e sei 
h ie r ein spö t t i s che r V o r w u r f angefüg t , den T J a d 2 , 2 0 ( 6 8 4 ) d ie r -nw "bziv . d i e in 
de r Morgen f rühe ein T a u c h b a d N e h m e n d e n " den Phar isäern m a c h e n : W i r b e k l a g e n 
u n s ü b e r e u c h , o Pharisäer , d a ß ihr d e n G o t t e s n a m e n aus e i n e m K ö r p e r heraus er
wähn t , an w e l c h e m Unre inhe i t i s t 

4 . R e i n i g u n g d e r T e m p e l g e r ä t e . — C h a g 3, 7 f.: W e n n d a s Fes t v o r ü b e r w a r , 
schaffte m a n die Gerä te ( v o n ihrer S te l le ) w e g e n R e i n i g u n g d e s V o r h o f s . (Man b e s o r g t e , 
d a ß die Gerä te v o n Unreinhei t berühr t w o r d e n se ien . ) W a r das F e s t an e i n e m sechs t en 
W o c h e n t a g vo rübe r , s o schaffte m a n (die Ge rä t e ) n i ch t for t w e g e n der E h r e d e s 
Sabba t s . R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) s a g t e : A u c h n i ch t an e i n e m fünften W o c h e n t a g , w e i l 
d ie P r i e s t e r n i ch t frei wa ren ( sondern mi t der For tschaffung de r A s c h e v o m Brand
opferal tar zu tun hatten, Be r t ino ro ) . W i e schaffte m a n d ie Gerä te fort w e g e n R e i n i g u n g 
d e s V o r h o f s ? M a n tauch te d i e Gerä te , d ie i m H e i l i g t u m w a r e n unter u . s ag t e zu 
ihnen (den P r i e s t e rn ) : H a b t ach t , d a ß ihr d e n (Schaubro t - )T i sch u . d e n ( g o l d e n e n ) 
L e u c h t e r n i ch t berühr t u. unre in m a c h t A l l e Gerä t e im He i l i g tum w a r e n doppel t 
u . d re i f ach vorhanden , damit , w e n n die ers ten ve runre in ig t wurden , d ie zwe i t en an 
ihre S te l l e t reten konn ten . A l l e Ge rä t e i m He i l i g tum w a r e n d e m Unter tauchen unter
w o r f e n , a u s g e n o m m e n de r g o l d e n e A l t a r u. der kupfe rne A l t a r ( = Brandopfera l ta r ) , 
d e n n s ie w a r e n w i e de r E r d b o d e n . D a s s ind W o r t e de s R . Elicezer ( u m 9 0 ) . D i e G e 
lehr ten aber s a g t e n : W e i l s ie (mi t Me ta l l ) ü b e r z o g e n w a r e n . — Hierzu T C h a g 8 , 3 5 ( 2 3 8 ) 
d ie B e m e r k u n g : E s g e s c h a h e inmal , d a ß s i e den ( g o l d e n e n ) Leuch t e r unter tauchten . 
D a sag ten die Sadduzäe r : Seh t d ie Pharisäer , w i e s ie d a s L i c h t d e s M o n d e s unter
t a u c h e n ! — In p C b a g 8, 7 9 d , 27 lau ten die S p o t t w o r t e de r Sadduzäe r : Seht , d ie Phar i 
säer t auchen das Sonnenrad un te r ! 

5 . D i e T ö c h t e r d e r S a d d u z ä e r . — N i d d a 4 , 2 : D i e T ö c h t e r d e r Sadduzäer s ind, 
s o l a n g e s ie in den W e g e n ihrer V ä t e r w a n d e l n , den Samari taner innen g l e i c h (d ie 
n a c h Nidda 4 , 1 v o n der W i e g e an a ls Mens t ru ie rende , a l so a l s h o c h g r a d i g unrein 
g e l t e n ) ; sondern s ie s i ch a b e r a b , u m in den W e g e n Israels zu w a n d e l n , s o s ind s ie 
d e n Israel i t innen g l e i c h . R . J o s e ( u m 150) s a g t e : I m m e r ge l t en s ie a l s Israel i t innen, 
s o l a n g e s ie s ich n i ch t a b g e s o n d e r t haben , u m in d e n W e g e n ihrer V ä t e r zu w a n d e l n . — 
Para l l e l e T N i d d a 6, 2 ( 6 4 5 ) m i t d e m Zusa tz in § 3 : E i n m a l rede te ein Sadduzäer ( s o 
l i e s s ta t t . e i n e Sadduzäe r in" ) m i t e i n e m Hohenpr i e s t e r ; dabe i spri tzte Spe iche l aus s e i n e m 
M u n d e u . fiel au f d i e K l e i d e r d e s Hohenpr ies te r s , de s sen A n g e s i c h t darüber b l e i ch 
w u r d e (denn durch den S p e i c h e l k o n n t e e r s o unre in w e r d e n , d a ß e r i m T e m p e l 

1 M a n w o l l t e dadurch d ie he i l igen Schri f ten v o r B e s c h ä d i g u n g u. Profan ie rung 
hüten, v g l . L e v y 2 , 1 6 3 f. u . w . u . E x k u r s 16 . 

* D i e Lesar t s c h w a n k t z w i s c h e n o-i-wn u . o - n a n ; d ie be s tbezeug t e Lesa r t n a c h C o d . 
C a m b r . is t o ^ o n ; s. S t r ack , E i n l . 8 S. 6 4 A n m . 2 . 

* D a m i t ist Johannes H y r k a n o s ( 1 8 5 — 1 0 4 v . Chr . ) geme in t , der e s in d e r späteren 
Ze i t se iner R e g i e r u n g m i t d e n Sadduzäern h i e l t 
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n ich t amt ieren durf te) . S ie k a m e n u. bef rag ten d e s Sadduzäers W e i b ( o b s ie i m M e n s t r u u m 
d i e d e n Israel i t innen g e l t e n d e n B e s t i m m u n g e n b e f o l g e ) . S ie a n t w o r t e t e : M e i n H e r r 
Pr ies te r , w e n n w i r a u c h Sadduzäer innen s ind, s o be f ragen w i r u n s d o c h a l le ( in bet ref f 
d e r Re inhe i t sgebo te ) b e i e i n e m (phar isä ischen) Ge lehr ten . B . J o s e ( u m 150) ha t g e s a g t : 
W i r k e n n e n d a s V e r h a l t e n d e r Sadduzäer innen b e s s e r a l s a l l e ; denn s ie b e f r a g e n d e n 
(phar i sä i schen) Ge leh r t en m i t A u s n a h m e v o n e iner unter ihnen, d ie ( d e s h a l b ) s t a rb . — 
D a s s e l b e a l s B a r in N i d d a 3 3 b m i t den b e z e i c h n e n d e n W o r t e n i m M u n d e d e s W e i b e s : 
W i r fü rch ten u n s v o r d e n Phar isäern . 

6. T e p h i l l i n ( G e b e t s r i e m e n ) . — S c h a b 1 0 8 a s. i m E x k . : Tcphi l l in Nr . 3 S . 2 5 7 
o b e n A n m . f. 

7. D i e V e r m i s c h u n g d e r H ä u s e r e i n e s H o f e s u . e i n e s E i n g a n g s ( S a c k 
g a s s e ) . — A m Sabba t durf te aus e i n e m P r iva tgeb i e t ( z B W o h n h a u s ) n i ch t s in e inen 
öf fen t l ichen B e r e i c h ( z B St raße) g e t r a g e n w e r d e n , e b e n s o w e n i g natür l ich aus e i n e m 
öf fen t l ichen Be re i ch in e in P r iva tgeb i e t . D i e s e B e s t i m m u n g k o n n t e abe r u m g a n g e n 
w e r d e n . D i e B e w o h n e r de r jen igen Häuser , d ie u m e inen g e m e i n s a m e n H o f l a g e n , 
l e g t e n a m Fre i tag e ine aus g e m e i n s a m e n Be i t r ägen herges te l l t e Spe ise in e i n e m 
ihrer H ä u s e r n iede r ; d a d u r c h w u r d e der g a n z e H ä u s e r k o m p l e x s a m t H o f zu e i n e m 
g r o ß e n geme inscha f t l i chen Pr iva tbe re i ch g e m a c h t ; das T r a g e n v o n G e g e n s t ä n d e n 
innerha lb d i e ses B e z i r k e s w a r dann ges ta t te t . G l e i c h e r w e i s e durf ten die A n w o h n e r 
e ine r S a c k g a s s e ( e ines E i n g a n g s ) d iese durch e ine La t t e ode r e in Sei l spe r ren ; i n d e m s ie 
dann a m Fre i t ag ebenfa l l s darin ihre Speise n iede r l eg ten , w a r a u c h d iese r g a n z e 
K o m p l e x in e inen P r iva tbe re i ch u m g e w a n d e l t . D i e i dee l l e V e r m i s c h u n g d e r H ö f e h i e ß 
H*»xn avc? , d ie e iner S a c k g a s s e (e ines E i n g a n g s ) ""ia* vr«*v. M i t d e r l e tz te ren ha t e s 
d i e n a c h f o l g e n d e M i s c h n a zu tun. <Er 6, 2 : R a b b a n <jaml i6 l ( u m 9 0 ) ha t g e s a g t : E in 
Sadduzäer w o h n t e e ins t m i t u n s in e iner S a c k g a s s e -na« (wör t l i ch . E i n g a n g " ) in 
J e r u s a l e m . D a sag te m e i n V a t e r ( R . Schimcon b . G a m l i ö l , f u m 70) zu u n s : Schaff t 
s c h n e l l eure Ge rä t e h inaus in d e n E i n g a n g (näml i ch a m Fre i t ag g e g e n A b e n d ) , b e v o r 
j e n e r e t w a s hinausschaff t u. ihn dadurch für e u c h uner l aub t m a c h t . R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) 
s a g t e d ies in andrer F o r m : T u t s c h n e l l d a s N ö t i g e i m E i n g a n g , b e v o r j e n e r e t w a s 
hinausschaff t u . ihn d a d u r c h für euch uner laubt m a c h t . — N a c h JEr 6 , 1 w a r d e r 
?Erub de r H ö f e u . E i n g ä n g e übe rhaup t n ich t ausführbar, s o b a l d e iner d e r be te i l ig ten 
A n w o h n e r d ie cErub -Bes t immungen nicht anerkann te u . v o m g e m e i n s a m e n V o r g e h e n 
s i c h a u s s c h l o ß . E s s c h e i n e n a l so in der Ze i t d e s R . Sch imcon b . G a m l i ö l (t u m 7 0 ) 
andre cErub-Bes t immungen g e g o l t e n z u haben , d ie e t w a dahin g i n g e n , d a ß der e inen 
E i n g a n g a l s P r iva t rev ie r in B e s i t z n a h m , der a m Fre i t ag abend a ls ers ter i h m g e 
h ö r e n d e Gerä te hineinschaff te . W e n n der Sadduzäer , w i e aus den W o r t e n des R . S c h i m o n 
b . ' G a m l i ö l zu e n t n e h m e n ist , d i e s unter U m s t ä n d e n ebenfa l l s tat, s o g e s c h a h 
d a s abe r n icht , w e i l e r d i e 'E rub -P rax i s anerkannte , s o n d e r n we i l er d ie be te i l ig t en 
Phar i säe r ä rgern u . u m ihre SErub-Vortei le b r ingen w o l l t e . 

D. Rechtsfragen. 
1. D i e S a d d u z ä e r h ä r t e r i n i h r e n g e r i c h t l i c h e n U r t e i l e n a l s d i e P h a r i 

s ä e r . — Josephus , A n t i q 13 , 10, 6 : Ü b r i g e n s hiel ten s i ch d ie Phar i säer auch v o n Natur 
m i l d e in b e z u g au f S t ra fverhängungen . — D a s Urtei l übe r d i e Sadduzäer in A n t i q 2 0 , 
9 , 1 s. bei A p g 5, 17 S. 6 3 4 f. — A l l g e m e i n s a g t J o s e p h u s , B e l l Jud 2 , 8, 1 4 : D i e 
Phar i säer l i eben s i ch untere inander u . pf legen die E in t r ach t z u m a l l g e m e i n e n B e s t e n . 
D i e H a n d l u n g s w e i s e d e r Sadduzäer g e g e n e i n a n d e r i s t e t w a s roh, u . d e r V e r k e h r m i t 
i h r e sg l e i chen i s t unf reundl ich g l e i c h e r w e i s e w i e m i t F r e m d e n . 

2 . D e r S t r a f k o d e x d e r S a d d u z ä e r . — A n e i n e m 14. T a m m u z ( e t w a Jul i) n a h m 
d a s B u c h der ( sadduzä i schen) V e r o r d n u n g e n (e ine A r t S t r a f k o d e x ) ein E n d e ( i n d e m 
e s d u r c h d ie Phar i säer abgescha f f t w u r d e ) , d e s h a l b s o l l m a n (an d i e s e m T a g e ) k e i n e 
(öf fen t l iche) T r a u e r ve rans ta l t en (mi t L e i c h e n r e d e n u . T o t e n k l a g e n ) . E s w a r n ä m l i c h 
v o n d e n Sadduzäern e in B u c h de r V e r o r d n u n g e n au fgeze ichne t u . n i e d e r g e l e g t w o r d e n 
( in w e l c h e m e s h i e ß ) : F o l g e n d e s ind e s , d i e ges t e in ig t w e r d e n , u . f o l g e n d e , d ie v e r -
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brannt we rden , u . f o l g e n d e , d ie ( m i t d e m S c h w e r t ) h inger ich te t ( en thaup te t ) w e r d e n , 
u . f o l g e n d e , d ie e rdrosse l t w e r d e n . ( D a s s ind d ie v i e r Todess t r a f en , d ie a u c h d ie 
Phar i säe r hat ten. ) W e n n nun, n a c h d e m s ie d ies n i ede rgesch r i eben hat ten , e in M e n s c h 
s i c h e rkund igen w o l l t e u. k a m u . in d e m B u c h n a c h s a h u. z u ihnen s a g t e : W o h e r 
w i ß t ihr d e n n das , d a ß d iese r d e r S te in igung u . d i e se r de r V e r b r e n n u n g u . d iese r 
d e r Hinr ich tung (du rch d a s S c h w e r t ) u . d i e se r d e r E rd ros se lung s chu l d i g i s t ? s o 
w u ß t e n s i e dafür k e i n e n B e w e i s aus d e r T o r a be izubr ingen , d ie s i e d i c h ( d o c h ) lehren 
so l l en ( v g l . D t 2 4 , 8 ) , d a m a n d ie H a l a k h o t h n i c h t i n e in B u c h s c h r e i b t . 1 Fe rne r 
hat ten die B o ö t h o s ä e r g e s a g t : A u g e u m A u g e , Zahn u m Z a h n ( v g l . E x 2 1 , 2 4 ) : s c h l ä g t 
e in M e n s c h den Zahn e ines andren aus , s o s c h l ä g t m a n a u c h d e n Zahn d e s andren 
( d e s e n t e r e n ) aus , b l e n d e t e r d a s A u g e e ines andren, s o b l e n d e t m a n auch s e i n A u g e , 
denn s ie s o l l e n e inander g l e i c h se in . Fe rne r d ie W o r t e : S i e s o l l e n das K l e i d v o r d e n 
Ä l t e s t e n de r S tad t ausbrei ten D t 2 2 , 1 7 , se ien zu vers tehen , w i e s ie g e s c h r i e b e n sind (a l so 
w ö r t l i c h ) ; e b e n s o b e d e u t e D t 2 5 , 9 : „ S i e s o l l v o r i h m a u s s p e i e n ' , d a ß s ie i h m ins 
G e s i c h t s p u c k e n s o l l . D i e Ge lehr t en sag ten z u i h n e n : H e i ß t e s n i c h t : D i e T o r a u . 
d a s G e b o t , w e l c h e Ich g e sch r i eben habe , u m s ie zu l e h r e n ? ' E x 2 4 , 1 2 . Fe rne r he iß t e s : 
U n d n u n sch re ib t e u c h d a s L i e d au f u . l eh re e s D t 8 1 , 1 9 , d a m i t i s t d ie Schrif t g e m e i n t ; 
„ l e g e e s in ihren M u n d " (das . ) , d a m i t s ind die H a l a k h o t h g e m e i n t . (Und be ides , d ie 
L e h r e u . d i e H a l a k h o t h de r Phar isäer , ve rnach lä s s igen d i e S a d d u z ä e r ; d a s w i r d ihnen 
h ie r z u m V o r w u r f g e m a c h t . ) U n d j e n e n T a g , an w e l c h e m m a n e s ( da s B u c h d e r 
V e r o r d n u n g e n ) bese i t ig te , m a c h t e m a n z u e i n e m Fes t t ag . — D i e buchs t äb l i che Auf 
f a s sung v o n E x 2 1 , 2 4 u . D t 2 2 , 17 findet s i ch übr igens a u c h be i phar isä ischen G e 
lehr ten , b e s o n d e r s be i R . El i iezer , u m 9 0 , d e m Ver t r e t e r d e r ä l teren Tradi t ionen . S ie 
dürf te früher a l l g e m e i n üb l i ch g e w e s e n sein u . i s t v o n d e n Sadduzäern e infach fest
g e h a l t e n w o r d e n , a l s d ie phar i sä i schen Ge lehr t en d i e w ö r t l i c h e D e u t u n g au fgaben . 
Z u E x 2 1 , 2 4 s. be i M t 5 , 8 8 S. 3 3 7 — 8 4 1 . D i e b i ld l i che Erk lä rung v o n D t 2 2 , 1 7 vertr i t t 
R . J i schmaie l , s . M e k h E x 2 1 , 19 ( 8 8 b ) u. Para l l e len be i 1 K o r 9 , 9 S. 8 9 1 A n m . a. 
D a g e g e n s a g t R . El i fezer : „ D i e W o r t e ( D t 2 2 , 17) s i nd n a c h i h r em W o r t l a u t zu ve r 
s t ehn" S D t 2 2 , 1 7 § 2 3 7 ( 1 1 8 a ) . D a s s e l b e , a b e r in andrer F o r m , s a g t R . Elicezer b . JaJaqob 
( L , u m 7 0 ; I L , u m 150) K e t h 4 6 n , 3 8 . — D i e buchs t äb l i che D e u t u n g de r dri t ten Ste l le , 
D t 2 5 , 9 , i s t u n s be i d e n phar i sä i schen Gelehr ten n i c h t b e g e g n e t ; d ie a b s c h w ä c h e n d e 
E rk l ä rung v o n v s z a = « v o r i h m " findet s i ch J e b 12 , 6 ; S D t 2 5 , 9 § 291 ( 1 2 6 a , 2 1 ) ; 
J e b 1 0 1 b ; 1 0 6 b ; T a r g O n k u. J e rusch I z . S t . 

3 . H i n r i c h t u n g f a l s c h e r Z e u g e n . — M a k 1, 6 : F a l s c h e Z e u g e n w e r d e n erst h i n 
ger ich te t , w e n n das Urte i l (übe r d e n f ä l sch l i ch v o n ihnen B e s c h u l d i g t e n ) w i rk l i ch 
ge fä l l t i s t ( a l so s c h o n v o r A u s f ü h r u n g d e s Ur te i l s ) . D e n n s iehe , d ie Sadduzäe r 
s a g t e n : E r s t w e n n e r ( de r f ä l sch l i ch B e s c h u l d i g t e ) h inger ich te t ist, we i l e s h e i ß t : 
L e b e n u m L e b e n D t 19, 2 1 . ( D i e Sadduzäer ur tei len i n d i e s e m F a l l m i lde r a l s d ie 
Phar isäer . ) D i e Ge lehr t en an twor t e t en i h n e n : H e i ß t e s abe r a u c h n ich t s c h o n : S o 
s o l l t ihr i h m tun, w i e e r g e d a c h t e s e i n e m Brude r zu t u n ? D t 19 , 19 . S iehe , se in 
B r u d e r i s t n o c h a m L e b e n (u . t r o t z d e m : Ih r so l l t i h m tun, w i e e r s e i n e m Bruder z u 
tun g e d a c h t e ) ! W e n n d e m s o ist , w e s h a l b he iß t e s dann „ L e b e n u m L e b e n " ? W e i l 
m a n m e i n e n könn te , s o b a l d ih r ( f a l s c h e s ) Z e u g n i s a n g e n o m m e n sei , m ü ß t e n s i e 
g e t ö t e t w e r d e n ; desha lb he iß t e s „ L e b e n u m L e b e n * . Dar in l i eg t , d a ß s ie n i ch t ehe r 
g e t ö t e t w e r d e n , a l s b i s d a s Ur te i l (über d e n f ä l s ch l i ch B e s c h u l d i g t e n ) w i r k l i c h g e 
s p r o c h e n (u . i h m dami t das „ L e b e n " a b g e s p r o c h e n ) is t (denn bere i t s d e r z u m T o d e 
V e r u r t e i l t e g i l t a l s to te r M a n n ) . — D a s s e l b e kü rze r S D t 1 9 , 1 9 § 190 ( J 0 9 b ) . — 
G e g e n d ie o b i g e M e i n u n g d e r Sadduzäer ha t bere i t s J e h u d a b . T a b a i ( u m 9 0 v . Chr . ) 
ges t r i t ten , s. M a k 5 b b e i M t 5 , 8 8 S. 8 8 8 Mi t t e . P a r a l l e l e n ' z u M a k 5 b s . T S a n h 6, 6 

1 Ü b e r d a s V e r b o t d e s A u f s c h r e i b e n s de r H a l a k h a u . H a g g a d a s. S t rack , E i n l . 5 S. 9 ff. 
3 D i e T o r a , w i e s ie d ie Ge l eh r t en lehren , i s t m a ß g e b e n d . 
* B e i m H i n w e i s au f d iese M t 5 , 3 8 S. 8 3 8 A n m . a E n d e i s t s tat t Nr . 4 , B , c z u l e s en 

I I I , D Nr . 8. 
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( 4 2 4 ) , w o in unhis tor ischer W e i s e d i e B o ö t h o s ä e r an S te l l e der Sadduzäer genann t 
w e r d e n , u. p M a k 6 , 2 3 b , 5 1 ; v g l . a u c h M « k h E x 2 3 , 7 ( 1 0 5 b ) . 

4 . A u f h e b u n g v o n g e r i c h t l i c h e n U r t e i l e n i n K r i m i n a l p r o z e s s e n . — 
Sanh 4 , 1 : In Kr imina lp rozessen k a n n m a n das Urte i l r ü c k g ä n g i g m a c h e n zuguns ten , 
a b e r n i c h t zuunguns ten d e s A n g e k l a g t e n . — Hierzu Sanh 3 3 b : B . Chi j ja b . A b b a 
( u m 2 8 0 ) ha t gesag t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : D a s gi l t , w e n n m a n (de r R i c h t e r ) 
s i ch in e iner S a c h e ge i r r t hat , d ie d ie Sadduzäer n i c h t zugeben (d . h . w e n n d a s Urte i l 
a u f G r u n d d e s t radi t ionel len , v o n d e n Sadduzäern n i c h t anerkannten R e c h t s e r f o l g t 
i s t ) ; w e n n m a n abe r in e iner S a c h e ge i r r t hat , d ie d i e Sadduzäer zuges t ehen (für 
d ie a l so e ine k l a r e b ib l i s che B e s t i m m u n g v o r l i e g t ) , s o so l l de r Bet ref fende in d ie 
S c h u l e g e h n u . d ie Schr i f t l e rnen (d . h . ein g e g e n d ie Schrif t v e r s t o ß e n d e s Ur te i l 
k a n n in j e d e m Fa l l r ü c k g ä n g i g g e m a c h t w e r d e n ) . — D e r g l e i c h e K a n o n wi rd H ö r 4 * 
v o n S c h f l m u ö l ( f 2 5 4 ) a n g e w a n d t ; H ö r 4 b , 2 3 ze ig t , d a ß e r au f e iner Bar aus de r 
S c h u l e d e s R . J i s chmaie l ( f u m 1 3 5 ) r u h t 

5 . V e r b r e n n u n g e i n e r h u r e r i s c h e n P r i e s t e r t o c h t e r ( L v 2 1 , 9 ) . — S a n h 7 , 2 
u . Sanh 5 2 b s. b e i A p g 5 , 1 7 E n d e ( S . 6 3 5 ) . 

6. D i e E r b t o c h t e r . — T J a d 2 , 2 0 ( 6 8 4 ) : D i e B o ö t h o s ä e r s a g t e n : W i r b e k l a g e n 
uns ü b e r euch , o Phar isäer ( d a ß ihr sag t , d i e E n k e l i n se i in b e s t i m m t e n Fä l l en e rb
b e r e c h t i g t u . d ie T o c h t e r n icht , s . b e i G a l 3 , 15 8 S. 5 4 5 Nr . 2 ) : w e n n d ie T o c h t e r 
m e i n e s Sohnes , d ie aus de r Kraf t m e i n e s S o h n e s s t a m m t ( v i e l l e i c h t : d ie kraf t d e s 
R e c h t s m e i n e s S o h n e s k o m m t ) , de r aus me ine r Kraf t s t a m m t , m i c h b e e r b t — so l l t e 
d a n i ch t m e i n e T o c h t e r , d ie aus m e i n e r Kra f t s t a m m t , m i c h ers t r e c h t b e e r b e n ? D i e 
Phar i säer a n t w o r t e t e n : N e i n ! w e n n ihr v o n d e r T o c h t e r d e s S o h n e s a l s o sag t , d ie 
m i t d e n Brüdern teilt , dürft ihr e s d a a u c h v o n de r T o c h t e r sagen , d ie n ich t m i t 
d e n Brüdern t e i l t ? — D i e ausführ l ichere Para l le le B B 1 1 5 b s. be i G a l 8, 15 S. 5 4 7 
A n m . t ; we i t e re P a r a l l e l e n : p B B 8 , 1 6 * , 4 ; M e g T a < a n 5 E n d e ; in sämt l i chen Pa ra l l e l en 
s ta t t „ B o ö t h o s ä e r " g e s a g t : „Sadduzäe r* . 

7 . S c h a d e n e r s a t z . — Jad 4 , 7 : D i e Sadduzäer s a g t e n : W i r b e k l a g e n u n s ü b e r 
e u c h , o Pharisäer , daß ihr s a g t : W e n n m e i n O c h s e o d e r E s e l S c h a d e n anr ichten , s o 
s ind s ie s chu ld ig (u . ihr Bes i t z e r ersa tzpf l icht ig) ; w e n n aber m e i n S k l a v e u . m e i n e 
S k l a v i n S c h a d e n anr ichten , s o s ind s ie frei (u . ihr He r r n i ch t ersa tzpf l icht ig) . W e n n 
i c h be i m e i n e m O c h s e n u . E s e l , für d i e i c h ke ine ge se t z l i chen Pf l ichten habe , für 
d e n v o n ihnen anger i ch te t en S c h a d e n a u f k o m m e n m u ß , so l l t e i c h d a n i ch t e rs t r e c h t 
b e i m e i n e m S k l a v e n u . m e i n e r Sk lav in , für w e l c h e i c h g e s e t z l i c h e Pf l ich ten h a b e , 
für d e n v o n ihnen ange r i ch t e t en S c h a d e n a u f k o m m e n m ü s s e n ? M a n an twor t e t e i h n e n : 
N i c h t w a s ihr v o n m e i n e m O c h s e n u . E s e l sagt , d i e k e i n e n V e r s t a n d haben , dürft 
ihr v o n m e i n e m S k l a v e n u . me ine r Sk lav in s a g e n , d ie V e r s t a n d h a b e n ; denn w e n n 
i c h s ie erzürnte, s o k ö n n t e e ine r h ingehn u. d e n G e t r e i d e s c h o b e r e ines andren an
zünden , u . i c h m ü ß t e Schadene r sa t z le is ten. 

8 . D e r G o t t e s n a m e i n D o k u m e n t e n . — Jad 4 , 8 : Ein ga l i lä i scher S a d d u 
zäe r (ve rmut l i ch zu l e s e n : ein g a l . Häre t ike r 1**01 s a g t e : I c h b e k l a g e m i c h übe r e u c h , 
o Phar isäer , d a ß ihr i m Sche ideb r i e f den N a m e n d e s Her r sche r s z u s a m m e n m i t d e m 
M o s e s s ch re ib t ( w o d u r c h de r le tz te re profanier t w i r d ) . D i e Phar isäer a n t w o r t e t e n : 
W i r b e k l a g e n u n s über d i c h , du ga l i l ä i scher Sadduzäer , d a ß ihr den N a m e n d e s 
H e r r s c h e r s m i t d e m G o t t e s a u f e in B la t t schre ib t , u . n i ch t b l o ß d ies , s o n d e r n auch 
n o c h d e n N a m e n d e s H e r r s c h e r s obenan sch re ib t u . d e n N a m e n Go t t e s un ten , w i e 
e s h e i ß t : D e r Pha rao a n t w o r t e t e : W e r is t J ahve , d a ß i c h au f se ine S t i m m e hören 
s o l l t e ! ? — V g l . M ° g T a i a n 7 : A l s d a s H a u s der H a s m o n ä e r ers tarkte u . s ie (d ie 

1 B e i L e v y 4 , 1 7 4 b w i r d a n g e n o m m e n , d a ß e s s i ch u m die v o n Josephus , A n t i q 1 8 , 1 , 1 
e rwähn ten Zelotenführer S a d d u k u . Juda handle , d ie n e b e n G o t t ke inen i rd i schen 
H e r r s c h e r über Is rael dn lden w o l l t e n . — A b e r w ü r d e n d iese d e n N a m e n e ines H e r r s c h e r s 
n e b e n G o t t e s N a m e n in D o k u m e n t e n e r w ä h n t haben , w a s o b e n g e r a d e d e m ga l i l ä i schen 
Sadduzäe r o d e r Häre t iker v o r g e w o r f e n w i r d ? 
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g r i e c h i s c h e n = sy r i s chen K ö n i g e ) bes i eg te , ve ro rdne ten s ie , d a ß m a n den G o t t e s n a m e n 
a u c h in D o k u m e n t e n s ch re iben so l l t e (näml i ch bei de r D a t i e r u n g ) ; u. s o hat m a n g e 
s c h r i e b e n : , I m soundsov ie l t en Jahre d e s Hohenpr ie s t e r s J o c h a n a n ( = J o h a n n e s H y r 
k a n o s 1 3 5 — 1 0 4 v . Chr . ) , d e s D i e n e r s d e s h ö c h s t e n G o t t e s . " A l s d ie Ge leh r t en d a v o n 
hör ten , sag ten s i e : E r w ä h n t m a n d e n n den N a m e n G o t t e s in D o k u m e n t e n ? M o r g e n 
bezah l t d ieser (ode r j e n e r ) se ine S c h u l d u . ze r re iß t s e inen Schu ldsche in , u . s o wi rd 
de r N a m e G o t t e s er funden a l s d a l i e g e n d auf d e m Dunghau fen . D a schaffte m a n d i e s 
ab , u . j e n e n T a g (e s w a r d e r 8. T i sch r i ) m a c h t e m a n z u e i n e m Fes t t ag (an d e m 
n ich t ge fas te t w e r d e n durf te) . — V g l . hierzu Ge ige r , Urschr i f t S. 35 A n m . ; e ine Para l 
l e l e findet s i ch in R H 1 8 b , 3 4 . 



Fünfzehnter Exkurs 

Die Stellung der alten Synagoge zur nichtjüdischen Welt 
(zu Joh 18, 28; Apg 10, 28 u. Eph 2,14 f.) 

Das seit der römisch-herodianischen Zeit immer starker einsetzende 
Vordringen der nichtjüdischen Bevölkerung in Palästina nötigte die 
Synagoge im Interesse ihrer eigenen Erhaltung den Zaun, der sehen 
seit Esras Tagen Juden u. NichtJuden voneinander trennte, immer 
enger u. höher zu ziehen. Die Grenzen des Landes gegen die Fremden 
zu schließen, dazu fehlte allerdings die Macht; aber man konnte 
im Innern des Landes Abwehrmaßregeln treffen, die, wenn sie streng 
durchgeführt wurden, geeignet erschienen die gewünschte Abschließung 
der jüdischen Bevölkerung von den fremdländischen Elementen ge
nügend sicherzustellen. Und an diesen Abwehrmaßregeln haben es 
die geistigen Führer des Volkes, die pharisäisch gerichteten Schrift
gelehrten, nicht fehlen lassen. Gewiß ist das Leben oftmals stärker 
gewesen als die rabbinische Satzung u. viele Bestimmungen werden 
bloße Theorie geblieben sein; immerhin zeigen sie uns, wie die 
Leiter des Volks sich die Haltung gedacht haben, die das gesetzes
treue Judentum nach ihren Wünschen gegen die nichtjüdische Um
welt einnehmen sollte. Ein einheitliches Prinzip liegt den getroffenen 
Abschließungsmaßnahmen schwerlich zugrunde; doch tritt in ihnen 
unverkennbar die Tendenz hervor, jede Förderung götzendienerischer 
Interessen zu unterbinden u. jede Berührung mit der Unreinheit der 
heidnischen Bevölkerung zu verhindern. Wir werden dieser Tendenz 
im nachfolgenden öfters begegnen. 

I. Verhalten des gesetzesstrengen Juden zu den NichtJuden 1 

im gewöhnlichen Leben. 
Die alte Synagoge hat den religiös-sittlichen Wert der nichtjüdischen 

Welt äußerst gering eingeschätzt. Die NichtJuden sind von Gott ver
worfen u. verabscheut, schließlich als massa perditionis nur für den 
Gehinnom bestimmt.8 Dazu kam, daß man infolge der Bedrückungen 
u. Ausplünderungen, die man seitens der Weltmächte u. ihrer Be
amten erlitten hatte, von einem maßlosen Mißtrauen erfüllt war gegen 
alles, was nichtjüdisch war. „Ich erinnere mich", sagt einmal R. Jochanan 
(f 279), „wie man im Lehrhaus gesagt hat: Wer ihnen (den Nicht-
juden) zustimmt, fällt in ihre Hände, u. wer sich ihnen vertraut, bei 
dem ist das Seine das Ihre" (dem nehmen sie alles, BB 91 b). Mildere 
Urteile verlauten nur selten. So erklärt R. Jehoschuaf (um 90), daß 

1 D e r Nich t jnde heifit i m R a b b i n i s c h e n m e i s t ( F l o r . D*S»), u rsprüngl ich „ V o l k " , 
dann . H e i d e " = Nicht jnde , o d e r (P lu r . o ^ . s j ) . d e r F r e m d e " = NichtJude. Ü b e r 
das in uns ren D r u c k e n häufige o / ' = y s . B a n d I S. 3 6 0 F u ß n o t e 1. 

* H ie rzu s. be i R S m 3, 9 V S. 1 8 9 - 1 5 5 . 

Straek u. Billerbeek, NT IV 28 
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auch fromme Heiden an der zukünftigen Welt Anteil hahen werden;» 
R. Mei'r trägt kein Bedenken, jeden NichtJuden, der die Tora be
obachtet, auf gleiche Linie mit dem Hohenpriester zu stellen, u. 
R. Jochanan ist bereit, grundsätzlich eirfen Unterschied zu machen 
zwischen den Fremden im Lande Israel u. denen im Auslande: die 
letzteren, meint er, seien keine eigentlichen Götzendiener, die sich 
mit Bewußtsein von Gott losgesagt hätten, sondern sie hielten nur 
gedankenlos an ihrer Religion fest, weil sie sie von ihren Vätern 
ererbt hätten, a Für das praktische Verhalten gegen die NichtJuden 
sind diese milderen Urteile aber ohne jede Bedeutung geblieben; da 
galt vielmehr der andre Satz: der Sinn der Gojim ist auf Götzendienst, 
Blutvergießen u. Unzucht gerichtet, b Tatsächlich waren denn auch 
die Verhaltungsmaßregeln, die dem NichtJuden gegenüber im gewöhn
lichen Leben zu beobachten waren, ganz auf jenen Satz zugeschnitten. 

A. Verhalten gegen die NichtJuden als des Götzendienstes Verdächtige. 
Hier tritt in den Abwehr- u. Verhaltungsmaßregeln deutlich die 

Tendenz hervor, alles zu unterlassen, was dem NichtJuden irgendwie 
zum Vorteil gereichen könnte; denn das Wohl des NichtJuden fördern 
hieße schließlich nichts andres als den Götzendienst fördern, c Man 
soll daher dem Fremden keine Grundstücke im Lande Israel * durch 
Vermietung, geschweige durch Verkauf überlassen, weder Häuser 
noch Ländereien, auch eine Wohnung soll man ihm nicht vermieten; 
wer es dennoch tut, verfällt dem Bann.d Man macht den Gojim 
keine Geschenke,« u. was sie verloren haben, braucht man ihnen 
nicht wiederzugeben; nur wenn dabei eine Entheiligung des göttlichen 
Namens zu befürchten wäre, wenn man besorgen müßte, daß der 
Fremde deswegen die Religion Israels u. den Namen des Gottes Israels 
beschimpfen werde, soll man auch dem NichtJuden sein Verlorenes, 
das man gefunden hat, wiedergeben.* Selbst etwas Artiges oder An
genehmes soll man ihm nicht sagen;g das würde ihm ja Freude ge
währen, u. das Leben des Heiden verschönen zu helfen, dazu hat 
der Jude keine Veranlassung; seine Stellung zum Leben des Goi ist 
anders geregelt: „man stößt den NichtJuden nicht in eine Grube hinab, 
aber man zieht ihn auch nicht herauf, man bringt ihn nicht in Lebens
gefahr, aber man leistet ihm in Lebensgefahr auch keinen Samariter
dienst, sondern man überläßt ihn seinem Schicksal u. geht wie seinerzeit 
der Priester u. Levit teilnahmslos weiter.» — Geht man an einer 
Götzendienststätte vorüber, die zerstört ist, so sagt man Gott in 
einem Lobspruch Dank;! wird man Zeuge eines Götzenopfers, so spricht 
man nach Ex 22, 19 über den Götzendiener den Bannspruch aus.k — 
Nichtjüdische Gerichtshöfe soll man meiden; denn ihre Urteile, selbst 

1 T S a n h 13 , 2 ( 4 3 4 ) s. be i M t 5, 4 3 S. 3 6 0 f . ; Sanh 1 0 5 » Bar e b e n d a S. 3 6 1 ; 
S a n h 1 0 5 » be i R o m 8, 9 S. 142 A n m . m. 

* Fü r das A u s l a n d ga l t en andre B e s t i m m u n g e n , s. A n m . d. 
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wenn sie nach judischem Recht gefallt wurden, sind ungültig. (So 
R. Ehazar b. ?Azarja, um 100. Die Mischna ist diesem Grundsatz aus
drücklich wenigstens einmal in bezug auf den erzwungenen Scheide
brief gefolgt.)1! Darum sollen zwei Israeliten ihre Händel nicht vor 
ein heidnisches Gericht bringen (s. bei 1 Kor 6, 1 S. 362 f.); dem 
Übertreter dieser Bestimmung droht der Bann (s. Exk. 13: Der Syna
gogenbann, S. 317 Anm. £). Ebensowenig soll ein Israelitin bestimmten 
Fällen als einziger Zeuge ein Zeugnis gegen einen andren Israeliten 
vor einem heidnischen Gericht ablegen; auch hier wurde der Übel
täter mit dem Bann bestraft (s. Exk. 13: Der Synagogenbann S. 311 
Anm. i). Kam dagegen ein Fremder mit seiner Klage gegen einen 
Israeliten vor einen jüdischen Richter, so sollte dieser, selbst unter 
Anwendung hinterlistiger Kniffe, möglichst dem NichtJuden unrecht 
geben, vorausgesetzt, daß die Sache nicht zur Entheiligung des gött
lichen Namens führte"» (s. oben). Wie hier die Furcht vor üblen 
Folgen eine gewisse Rolle spielte, so gab es auch noch andre 
Fälle, in denen Toleranz um des Friedens willen geübt wurde. 
So sollte bei Erweisung von Liebeswerken, wie Armenunterstützung, 
Krankenbesuch u. dgl., „um des Friedens willen" kein Unterschied 
zwischen den Volksgenossen u. den Fremden gemacht werden, n Aus 
dem gleichen Grunde war es erlaubt, dem NichtJuden den Friddens-
gruß zu entbieten u. zu erwidern (s. bei Mt 5,47 S. 384 Anm. m—o; 
Berakh 17 • ebenda S. 382 Anm. e ) , nur sollte es an den heidnischen 
Festtagen in undeutlicher Weise geschehn (ebenda S. 384 Anm. p). 
Auch daß die NichtJuden den äußeren Vorhof des Tempels betreten 
durften u. daß Opfergaben von ihnen angenommen wurden (s. bei 
Joh 12, 20 S. 549 Nr. 1 u. 2), wird zum guten Teil mit jenem Grund
satz „um des Friedenswillen11 zusammengehangen haben. — Unbedingt 
verboten war die Beraubung des NichtJuden, o 

B. Verhalten gegen die NichtJuden als des Blutvergießens Ver
dächtige. 

Dieser Verdacht hat folgende Vorsichtsmaßregeln gezeitigt: Der Jude 
meide unbedingt das Alleinsein mit NichtJuden ;P kommt er wider 
seinen Willen in die Lage, mit einem von ihnen gemeinsam eine Fußreise 
machen zu müssen, so nehme er immer denjenigen Platz in der Nähe 
jenes ein, der ihm die beste Verteidigungsmöglichkeit bietet;q auch 
gebe er ihm stets ein weiteres Reiseziel an, als das wirklich beab
sichtigte ist, damit er sich von ihm trenne, ehe jener den vermutlich 
zum Schluß der Reise geplanten Überfall ausführen kann.r Weiter 
soll sich ein Jude keinem heidnischen Arzt zur ärztlichen Behandlung 
anvertrauen; denn dieser möchte ihn an seiner Gesundheit schädigen; 

1 I n »Baby lon ien b a t m a n später anders geur te i l t ; h ier ga l t der Satz S c h p m u 6 l s 
( t 2 5 4 ) : K ) " j H r « ^ 7 »:*r. . D a s R e c h t (Gese tz , Urtei l ) der (he idnischen) R e g i e r u n g 
is t ( gü l t i ge s ) R e c h t « , G i t 1 0 b , 2 5 ; N<d 2 8 » , 8 ; B Q 1 1 3 » , 3 1 . 3 6 . 3 9 ; 1 1 8 * 8 0 . 

23* 



356 1 6 - E x k u r s : S te l lung de r a l ten S y n a g o g e zur n icht jüdischen W e l t ( I ) 

doch wollte R. Jochanan (f 279) dergleichen Bedenken einem be
währten u. sachverständigen Arzt gegenüber nicht gelten lassen; er 
meinte wohl, daß dieser nicht absichtlich seinen Ruf u. damit seine 
Praxis gefährden werde, s Ebenso soll man sich von einem NichtJuden 
nur unter Beobachtung der nötigen Vorsicht scheren lassen, t Di e 

Ausführung der Beschneidung durch einen NichtJuden war nicht un
bedingt verboten, doch sollte sie nur in Anwesenheit von Israeliten 
geschehn;« unter der gleichen Bedingung durfte auch eine Nicht-
jüdin einer Jüdin Geburtshilfe leisten u. ein jüdisches Kind säugen, v 
Endlich war es verboten, an NichtJuden Waffen, oder was sonst zur 
Schädigung der Juden dienen konnte, zu verkaufen, w 

C. Verhalten gegen die NichtJuden als der Unzucht Verdächtige. 
Als Schutzmaßregeln kamen namentlich folgende Bestimmungen in 

Betracht. Eine Jüdin darf mit nichtjüdischen Männern nicht allein 
sein.x Kein jüdisches Kind darf einem heidnischen Lehrer zum Unter
richt u. einem heidnischen Lehrmeister zur Erlernung eines Handwerks 
übergeben werden, wenn es mit diesen allein sein muß (s. T<AZ 3, 2 
[463] bei Rom 1, 27 S. 74), auch ist es fernzuhalten von nichtjüdischen 
Kindern, damit es nicht an Päderastie gewöhnt werde (s. Schab 17 b 

bei Rom 1, 27 S. 72 gegen Ende; ferner ?AZ 36 b bei III Anm. a). 
Kein Jude soll Vieh in die Gasthöfe der Gojim einstellen, denn diesen 
ist das Vieh der Israeliten lieber als ihre eigenen Weiber (s. T<AZ 3, 2 
[463]; p!AZ 2, 40 c , 33 bei Rom 1, 27 S. 74). Ebensowenig soll man 
Vieh einem heidnischen Hirten zur Hütung anvertrauen (s. T<AZ 3, 2 
[463] bei Rom 1, 27 S. 74). 

a. S L v 18, 5 ( 3 3 8 k ) : W e n n der M e n s c h s ie tut, s o wi rd e r du rch s ie l eben L v 1 8 , 5 . 
R . Mefr ( s o l ies statt R . J i rm e j a ) s a g t e : W o h e r kann m a n sagen , d a ß auch ein Nicht -
Jude ^ o a , w e n n er die T o r a b e o b a c h t e t ( w ö r t l i c h : tut) , w i e der Hohepr ies te r i s t ? D i e 
Schr i f t s a g t l e h r e n d : W e n n der M e n s c h s ie tut, s o wird er durch s ie l eben . E b e n s o 
he iß t e s : D i e s ist d ie T o r a d e s M e n s c h e n 2 S m 7 , 1 9 ; d ie T o r a de r Pr ies ter u . der 
L e v i t e n u. der Israel i ten he iß t e s n icht , sondern die T o r a des M e n s c h e n . Fe rne r : 
T u e t auf d ie T o r e , daß die Pr ies ter , Lev i t en u. Israel i ten einziehen, he iß t e s nicht , 
sondern d a ß ein ge rech te r NichtJude vs e inziehe, der T r e u e hält ( so wi rd J e s 26 , 2 
gedeu te t ) . Fe rne r : D i e s is t d a s T o r J ahves . Pr ies ter , Lev i t en u. Israeli ten ( w e r d e n 
zu ihm e ingehen) , he iß t e s n icht , s o n d e r n : . G e r e c h t e " (aus al ler le i V o l k ) w e r d e n zu 
i h m e ingehen P s 1 1 8 , 2 0 . F e r n e r : Jubel t , ihr Pr ies ter , L e v i t e n u. Israel i ten! he iß t es 
nicht , s o n d e r n : Jubel t , ihr G e r e c h t e n , über J a h v e ! P s 3 3 , 1. F e r n e r : T u e Gu te s , J ahve , 
d e n Priestern, Lev i ten u. I s rae l i ten! he iß t e s nicht , s o n d e r n : T u e Gutes , J ahve , den 
G u t e n (aus al ler lei V o l k ) ! P s l 2 5 , 4 . Siehe, auch der NichtJude - w : , w e n n er die 
T o r a b e o b a c h t e t (tut), ist w i e der Hohepr ies te r . — D i e Para l le le B Q 3 8 a m i t e iner 
den Aussp ruch Mefrs e in sch ränkenden Erk lä rung s. be i R o m 2 , 1 0 S. 7 9 ; dor t auch 
d ie übr igen Paral le len. || D e n A u s s p r u c h des R . Jochanan Chul 1 3 b s. be i 1 Pe t r 1 ,18 
S. 7 6 3 . — Z u ve rg le i chen ist R . Ta rphons Urtei l über d ie Götzend iener u. d ie M i n i m 
in T S c h a b 13 , 5 (129) in E x k . 1 3 : D e r S y n a g o g e n b a n n , I I I A n m . b S. 3 3 2 . 

b. p J o m 1 1 , 6 0 » , 3 8 : R . Elicezer ( u m 9 0 ) ha t g e s a g t : F ü r g e w ö h n l i c h ist der Sinn 
d e s NichtJuden « - o : auf Gö tzend iens t ger ichte t . — D a s s e l b e Gi t 4 5 b . | | SAZ 2 , 1 : Sie 
( = - . " = NichtJuden) s ind w e g e n U n z u c h t ve rdäch t ig Sie (die G o j i m ) s ind w e g e n 
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B l u t v e r g i e ß e n s ve rdäch t ig . — Ä h n l i c h e A u s s p r ü c h e s. . ' A Z 2 5 b , 1 2 ; 26 » , 1 5 ; 2 6 b , 2 0 ; 

T ? A Z 3 , 3 ( 4 6 3 , 1 8 . 2 0 . 2 I ) u . ö . 

C. V g l . T < A Z 8 , 3 ( 4 6 3 ) : E i n e Israeli t in so l l n i ch t den Sohn einer F r emden (N ich t -

j ü d i n r>""?3:) säugen , w e i l s ie e inen Sohn für den Götzend iens t g roßz ieh t (g roßz i ehen 

w ü r d e ) . . . . Eine Israeli t in so l l e iner NichtJüdin r->-<:3 k e i n e Gebur t sh i l fe le is ten, we i l 

s ie e inen S o h n für den Gö tzend iens t g e b ä r e n h i l f t — Para l l e le < A Z 2 6 » , 2 4 . 

d. IAZ 1, 8 f.: M a n da r f ihnen (den G o j i m ) nicht e t w a s , w a s a m B o d e n baftet , ve r 

kaufen (damit sie ke inen A n t e i l a m L a n d e Israel b e k o m m e n ) ; w o b l aber dar f m a n 

e s ve rkaufen , w e n n m a n e s a b g e h a u e n hat . R . J °huda ( u m 150) s a g t e : E r ve rkauf t 

e s i h m unter der B e d i n g u n g des A b h a u e n s . M a n v e r m i e t e t ihnen n ich t Häuse r i m 

L a n d e Israel , u. e s is t n i ch t nö t ig zu s a g e n : Fe lde r . In Syr ien (das a ls ehemal ige r 

Bes i tz Israels e ine Mi t te l s te l lung z w i s c h e n Paläs t ina u . d e m A u s l a n d e inn immt) ve r 

mie t e t m a n ihnen Häuser , aber n ich t Fe lder , u . außerha lb d e s Landes ve rkauf t m a n 

Häuse r u . ve rmie t e t m a n Fe lde r . D a s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . R . J o s e 

( u m 150) s a g t e : I m L a n d e Israel ve rmie te t m a n ihnen Häuser , aber n i ch t Fe lde r , u. 

in S y r i e n verkauf t m a n Häuse r u . ve rmie te t m a n Fe lde r , u . außerha lb d e s L a n d e s 

ve rkau f t man d iese u. j e n e . A u c h w o m a n zu ve rmie t en er laubt hat, ha t m a n e s 

n i c h t in b e z u g auf ein W o h n h a u s er laubt ( sondern e t w a in b e z u g auf e inen Lager 

raum) , w e i l er (de r F r e m d e ) e inen Gö tzen hineinbr ingt , w i e e s he iß t : D u so l l s t ke inen 

Greue l in dein H a u s k o m m e n lassen D t 7, 2 6 . Ni rgends abe r darf e r (der J u d e ) i h m das 

B a d vermie ten , w e i l d i e ses n a c h s e i n e m (des j ü d i s c h e n Bes i tzers ) N a m e n genann t w i rd 

(u . s o a l les , w a s darin g e s c h i e b t , auf se inen N a m e n k o m m t ) . — Hierzu I A Z 2 1 a : W a s 

he iß t : E s ist n i ch t nö t ig zu s a g e n : Fe lde r ( = e rs t r ech t n ich t F e l d e r ) ? W e n n m a n 

s a g e n w o l l t e , w e i l dabe i zwe ie r l e i s tat thabe, e inmal Nieder lassung auf Grund u . B o d e n , 

u. sodann we i l m a n e s ( da s F e l d ) d e m Zehnten en tz ieh t , 1 s o ha t j a auch be i Häusern 

zwe ie r l e i statt , e inmal Nieder l a s sung auf Grund u . B o d e n , u. sodann d a ß man s ie der 

Türpfos teninschr i f t HTIT» entz ieht . R . M e s c h a r e c h e j a ( u m 350) ha t g e s a g t : D i e Türpfos ten

inschrif t ist Pf l icht d e s H a u s b e w o h n e r s (s ie ruht n ich t a l s Rea l l a s t auf d e m Grund

s t ü c k w i e der Zehn te , sondern is t e ine Pe r sona l l a s t ; s o l i egen a l so g e g e n die V e r 

m i e t u n g v o n Fe ldern ta t sächl ich z w e i Gründe v o r , w ä h r e n d g e g e n das V e r m i e t e n v o n 

Häusern nur e i n Grund spr ich t ; desha lb ist d ie W e n d u n g : . e r s t r ech t n i ch t Felder* 

du rchaus berech t ig t ) . — Im we i t e r en Ver lau f der D i skus s ion wi rd dann ausführl ich 

über V e r k a u f e n u. V e r m i e t e n v o n Häusern u . Fe lde rn in Syr ien u . i m A u s l a n d ver 

handel t . — Eiue Para l le le zur Mischnas te l l e in T c A Z 2 , 8 f. ( 4 6 2 f . ) ; hier he iß t e s z u m 

S c h l u ß : R . Schim<on b . G a m l i ö l (um 140) s a g t e : In k e i n e m Fal l darf ein Israel i t se in 

Badehaus e inem G o i ve rmie ten , w e i l es n a c h d e m N a m e n d e s Israel i ten benann t w i r d 

u. w e i l s ie (d i e NichtJuden) an den Sabba ten b a d e n (u. dann w ü r d e e s h e i ß e n : I m 

B a d e h a u s e d e s u . d e s Israel i ten w i r d an den Sabba ten g e b a d e t ) . R Schimcon ( u m 150) 

s a g t e : N i r g e n d s dar f ein Israel i t se in Fe ld an e inen G o i ve rmie t en , we i l e s nach d e m 

N a m e n d e s Israel i ten benann t w i rd u . we i l s ie (d ie G o j i m ) darauf an den Fes t t agen 

A r b e i t ver r ich ten (u. dann w ü r d e e s ebenfa l l s h e i ß e n : A u f d e m F e l d e des u. d e s Is

rael i ten w i r d an den Fes t t agen gearbe i te t ) . — Zur Bes t ra fung mi t d e m Bann s. E x k . 1 3 : 

D e r S y n a g o g e n b a n n S. 8 1 0 A n m . h. — Zur G e w ä h r u n g einer Nieder lassung i m L a n d e 

Israel v g l . auch IAZ 2 0 a in der nächs ten A n m . e. 

e. cAZ 6 4 » : R . J °huda ( u m 150) ha t g e s a g t : E s ist ve rbo ten , ihnen (den NichtJuden) 

ein G e s c h e n k ( w ö r t l i c h : . e i n e G a b e u m s o n s t " ) zu g e b e n . || \AZ 2 0 * B a r : D u so l l s t 

d i ch ihrer (der s ieben V ö l k e r Kanaans ) n ich t e rbarmen o :nn »b D t 7 , 2 ; du so l l s t 

ihnen ke ine Nieder lassung (ke in W o h n r e c h t ) n;an auf ( j üd i schem) Grund u . B o d e n 

g e w ä h r e n . E ine andre E rk l ä rung : D u so l l s t d ich ihrer n ich t e r b a r m e n ; du so l l s t ihnen 

k e i n e A n m u t ]rt be i l egen ( s . A n m . g). Eine andre E r k l ä r u n g : D u so l l s t d i ch ihrer 

1 H e i d n i s c h e P ä c h t e r w e r d e n s i ch of t g e w e i g e r t haben , den Zehnten u s w . zu ent
r ich ten , w a s jüd i sche r se i t s ge forder t w u r d e ; le tz teres f o l g t aus T ° r 3, 9 : D i e H e b e 
der H e i d e n u . Samari taner is t H e b e , ihre Zehnten s ind Zehnten , ihr Gehe i l i g t e s ist 
Gehe i l i g t e s . 
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n i ch t e r b a r m e n ; du so l l s t ihnen k e i n e G a b e u m s o n s t nan (d . h . ke in G e s c h e n k ) g e b e n . — 
D a s s e l b e in bre i terer A u s f a h r u n g unmi t t e lba r v o r d ieser Bar . — R a s c h i zu D t 7 , 2 
u. L e q t zu D t 7, 2 ( 3 , 1 1 b ) e r w ä h n e n nur d ie be iden ers ten Erk lä rungen . || H A Z 3 , 1 4 f. 
( 4 6 4 ) : M a n darf an sie ( G o j i m ) v e r k a u f e n u . ihnen e in G e s c h e n k g e b e n . V o n w e l c h e m 
F a l l is t das g e s a g t ? V o n e i n e m G o i , den man n ich t k e n n t o d e r d e r (a ls Bet t le r ) v o n 
O r t zu Or t umherz ieh t . A b e r w e n n e s sein F reund o d e r se in N a c h b a r wa r , s iehe , s o 
i s t e s er laubt , denn m a n is t nur w i e einer, de r i h m e t w a s ve rkau f t ( e t w a w e i l au f 
ein G e g e n g e s c h e n k g e r e c h n e t w e r d e n d a r f ? ) . Ein Schr i f twor t l au te t : D u so l l s t ke inen 
B u n d mi t ihnen s ch l i eßen D t 7 , 2 , u . das andre Sch r i f twor t l au te t : D u so l l s t d i c h 
ihrer n i ch t e rba rmen D t 7 , 2 ; w e n n e s betreffs d e s B u n d e s l eh ren so l l t e , s o is t j a 
v o m B u n d e (in den v o r h e r g e h e n d e n W o r t e n ) s c h o n g e s p r o c h e n ; a b e r w a r u m w i r d 
denn in d i e s e m Fal l g e s a g t : D u so l l s t d i ch ihrer n i c h t e r b a r m e n ? E s lehrt , d a ß m a n 
ihnen G e s c h e n k e g e b e n darf. — D i e le tz ten W o r t e w o h l un r i ch t ig ; o b e in aus
gefa l l en i s t ? 

/ . M a k h s c h 2 , 8 : F inde t m a n in ihr (in e iner v o n Juden u . NichtJuden b e w o h n t e n 
Or t schaf t ) e inen Fund , s o b rauch t m a n ihn n i ch t auszurufen (bekann tzugeben ) , w e n n 
d ie Mehrzah l (der E inwohne r ) NichtJuden s ind (denn dann spr icht d ie W a h r s c h e i n l i c h k e i t 
dafür, d a ß de r Ver l i e re r ein NichtJude ist u . d i e s e m b rauch t de r J u d e d e n F u n d n i ch t 
w i e d e r z u g e b e n ) . W e n n abe r d ie Mehrzah l Israel i ten s ind, s o m u ß e r ihn ausrufen. 
Be i ha lb u. h a l b (der E inwohne r scha f t ) m u ß er ihn ausrufen. || B Q 1 1 3 b : R a b B e b a i 
b . G idde l ha t ge sag t , R . S c h i m ' o n d e r F r o m m e ( u m 2 1 0 ) h a b e g e s a g t : D a s d e m G o i 
Geraub te is t ve rbo ten , se in V e r l o r e n e s i s t e r laubt (da r f v o n e i n e m j ü d i s c h e n F inder 
beha l t en u . v e r b r a u c h t w e r d e n ) . . . . Sein V e r l o r e n e s i s t e r l aub t ; d e n n R a b Chana 
b . Gor ja ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t , R a b ( t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W o h e r , d a ß d a s V e r l o r e n e 
d e s G o i e r laubt i s t ? W e i l e s h e i ß t : S o m a c h e e s . . . m i t a l l e m V e r l o r e n e n de ines 
Bruders D t 2 2 , 3 , d e i n e m Bruder ( = V o l k s g e n o s s e n ) so l l s t d u e s w i e d e r g e b e n , aber 
n i ch t b rauchs t du e s d e m G o i w i e d e r z u g e b e n . D a m ö c h t e i ch nun s a g e n : D i e s e W o r t e 
ge l t en da , w o e s ( da s G e f u n d e n e ) n o c h n ich t in se ine ( d e s F inders ) H a n d g e k o m m e n 
ist (man ha t das V e r l o r e n e z w a r ge funden , aber e s l i egen lassen , o h n e e s an s i ch 
zu n e h m e n ) , dann is t er n i ch t verpf l ichte t , e s hinterher z u r ü c k z u g e b e n ; a b e r da , w o 
e s in se ine H a n d 1 g e k o m m e n ist , k ö n n t e ich s agen , d a ß e r e s z u r ü c k z u g e b e n habe . 
R a b i n a ( w o h l IL , f 4 9 9 ) hat g e s a g t : „ U n d d u has t e s g e f u n d e n " D t 2 2 , 3, das b e s a g t : 
w e n n e s in se ine Hand g e k o m m e n ist . A l s Ba r ist g e l e h r t w o r d e n : R . P i n e c h a s b . JaXr 
( u m 2 0 0 ) s a g t e : Da , w o e ine En the i l i gung d e s g ö t t l i c h e n N a m e n s dadurch ents teht 
( s . o b e n i m T e x t S. 3 5 4 ) , is t a u c h se in V e r l o r e n e s v e r b o t e n . || p B M 2 , 8 ° , 18 s. be i 
Rom 1, 14 S. 2 8 A n m . c; p B M 2 , 8 « , 27 s. be i Rom 2 , 2 4 S. 118 Nr . 2 . 

g . c'AZ 2 0 » : D u so l l s t d i c h ihrer n ich t e rbarmen D t 7 , 2 , du so l l s t ihnen (den G o j i m ) 
ke ine A n m u t -n be i l egen (d . h . a l l g e m e i n : D u so l l s t ihnen n ich t s A n g e n e h m e s s agen , 
ihnen k e i n e n Be i fa l l z o l l e n ) . D a s is t e ine Stütze für R a b ( f 2 4 7 ) ; denn R a b b a t g e s a g t : 
E s ist d e m M e n s c h e n v e r b o t e n zu s a g e n : W i e s c h ö n is t d i e se NichtJüdin r H s ! M a n 
w a n d t e e i n : E s g e s c h a h e inmal be i R . Sch imcon b . G a m l i ö l ( u m 140) , d a ß er auf 
e iner Stufe au f d e m T e m p e l b e r g s tand u . e ine überaus s c h ö n e NichtJüdin s a h ; d a 
sag te e r : W i e g r o ß s ind de ine W e r k e , J a h v e ! . . . E r w o l l t e dami t D a n k s a g e n ; denn 
ein A u t o r hat g e s a g t : W e r s c h ö n e G e s c h ö p f e ( M e n s c h e n ) s ieht , spr ich t ( a l s L o b s p r u c h ) : 
Gepr i e sen sei , d e r s o l c h e s in se iner W e l t geschaf fen ha t !* ( A l s o i s t aus den W o r t e n 
d e s R . Sch imcon b . Gaml iö l ke in E i n w a n d g e g e n R a b s A u s s p r u c h he rzunehmen . ) — 
In d e n Para l le len pB° rakh 9 , 1 3 b , 6 2 u . p c A Z 1, 4 0 » 61 R a b b a n G a m l i ö l ( um 9 0 ) stat t 
R . Schimon b . Gaml iö l genannt . || L e q a c h t zu D t 7, 2 ( 2 , 1 2 » ) : D u so l l s t d i ch ihrer 
n i ch t e rba rmen D t 7 , 2 , du so l l s t ihnen kerne A n m u t -JH b e i l e g e n . V o n h ier ha t R . J e h u d a 
( u m 150) g e s a g t : E s ist d e m M e n s c h e n ve rbo t en zu s a g e n : W i e s c h ö n ist d iese Kanaca-
näerin ( = H e i d i n ) ! | | Fe rne r s . i A Z 2 0 » o b e n in A n m . e. 

1 Hier f o l g t im T e x t ein s inn loses van ; das is t e n t w e d e r z u s t re ichen o d e r in m m & 
zu ändern , d a s dann übe r K » - K w e g zu « m n * V z u z iehen wäre . 

* Z u d i e s e m L o b s p r u c h v g l . B e r a k h 5 8 b , 3 4 . 
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h. T B M 2 , 3 3 ( 3 7 5 ) : D i e G o j i m u . d ie ( jüdischen) Hir ten v o n Kle inv ieh (d ie w i e 
D i e b e ga l t en ) u. d ie Züch te r ( v o n Kle inv ieh , d ie s i c h a u c h mi t der S c h w e i n e z u c h t 
be faß ten) zieht m a n n i ch t herauf (aus e iner Grube ) u . s t ö ß t m a n n ich t h i n a b ; d ie 
Häre t iker u . d ie A b t r ü n n i g e n u . d ie A n g e b e r (Verrä te r ) s töß t m a n h inab u. z ieht m a n 
n ich t herauf. II <AZ 2 6 * s. b e i M t 5 / 4 3 S. 3 6 0 . || « A Z 2 0 » b e m e r k t R . J e h u d a (um 150) 
g e l e g e n t l i c h : In b e z u g au f den P rose ly t en ist dir g e b o t e n , ihn zu ernähren ( a m L e b e n 
zu erhal ten i rvnnV), aber in b e z u g auf den G o i is t dir n i ch t g e b o t e n , ibn zu ernähren 
( am L e b e n zu e rha l ten) . — D o c h s. auch A n m . n. 

i. B e r a k h 9 , 1: ( W e r ) e inen Or t (s ieht) , w o de r Gö tzend iens t ausgerot te t ist, sp r i ch t : 
Gep r i e sen sei , de r d e n Götzend iens t aus u n s r e m L a n d e ausgero t te t ha t ! — Hierzu s. 
d ie Barai tha p B ' r a k h 9 , 1 3 b , 3 9 : W e n n e r aus a l len Or ten d e s Landes I s rae l aus
ge ro t t e t i s t (spr icht m a n j e n e n L o b s p r u c h der M i s c h n a ) ; aber w e n n er v o n e i n e m 
O r t ausgero t t e t ist, s a g t m a n : Gepr iesen sei , de r den Götzend iens t aus d i e s e m O r t 
ausgero t te t ha t ! W u r d e e r aus e i n e m Or t ausgero t te t u . an e i n e m andren Or t fes t 
aufger ich te t , s o s a g t m a n an d e m Ort , w o er s i ch be f inde t : Gepr iesen sei der Lang
m ü t i g e ! u . an d e m Ort , w o e r ausgero t te t wurde , s a g t m a n : Gepr iesen sei , d e r d e n 
Götzend iens t aus d i e s e m O r t ausgero t te t ha t ! 

k. p B ' r a k h 9 , 1 8 b , 5 6 : W e r an Götzenhäusern v o r ü b e r g e h t , sp r ich t : D a s H a u s d e r 
S to l zen m ö g e J ahve w e g r e i ß e n ! ( s o w o h l Spr 15, 2 5 v o m M i d r ge faß t ) . R . J o s e b . B u n 
( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : W e n n m a n s ie (die G ö t z e n 
diener) sieht , w i e s ie den G ö t z e n opfern, spr icht m a n : W e r den Göt te rn opfer t , se i 
g e b a n n t ! E x 2 2 , 1 9 . 

/ . M e k h E x 2 1 , 1 ( 8 1 b ) : R . E l b z a r b . SAzarja ( u m 100) ha t g e s a g t : S iehe , w e n n die 
G o j i m n a c h den Gese t zen ( R e c h t e n ) Israels en t sche iden , s o l l i c h daraus en tnehmen , 
d a ß s i e ( ihre E n t s c h e i d u n g e n ) gü l t i g s i n d ? D i e Schrift s a g t l e h r e n d : D i e s s ind die 
Rech t s sa t zungen (d ie du i h n e n [den Israel i ten] v o r l e g e n so l l s t ) E x 2 1 , 1 ; du darfs t 
d a s Ihr ige r ichten, abe r s i e dürfen n i ch t d a s D e i n i g e r ich ten . V o n hier ha t m a n 
g e s a g t (näml ich Gi t 9 , 8 ) : Ein be i d e n Israel i ten ( d . h . v o n e i n e m j ü d i s c h e n Ger i ch t ) 
e r zwungene r S c h e i d e b r i e f 1 i s t g ü l t i g ; ein bei d e n G o j i m e r zwungene r i s t u n g ü l t i g ; 
a b e r w e n n d ie G o j i m ihn (den Israel i ten, de r zur A u s s t e l l u n g des Sche idebr ie fes g e 
z w u n g e n w e r d e n s o l l ) s c h l a g e n u . zu i h m s a g e n : T u e , w a s d ie Israeli ten zu d i r s agen , 
s o i s t das gül t ig . — D i e s e M i s c h n a w i r d z u m T e i l zit iert p K e t h 1 1 , 8 4 c , 5 2 . 

m. S D t 1 ,16 § 16 ( 6 8 b ) : V e r h ö r e t eure Brüde r D t 1 , 1 6 . S o war d ie W e i s e d e s 
R . J i schmaie l ( f u m 1 3 5 ) : w e n n zwe i zu i h m k a m e n , u m z u rech ten , der e ine ein 
Gö tzend i ene r ( = NichtJude) u. d e r andre ein Israeli t , — w e n n er d e m Israel i ten rech t 
g e b e n k o n n t e n a c h den Gese t zen Israels , s o g a b er d e m Israeli ten r e c h t ; w e n n n a c h 
d e n G e s e t z e n der V ö l k e r d e r W e l t , s o g a b e r d e m Israel i ten (nach d iesen) r ech t . 
E r s a g t e : W a s g e h t das m i c h a n ! Sag t denn n i ch t d ie T o r a a l s o : V e r h ö r e t eure 
B r ü d e r u . richtet G e r e c h t i g k e i t ? ( D e m Bruder , d. h . d e m Israel i ten, is t z u m R e c h t 
zu ve rhe l fen , n icht d e m F r e m d e n . ) R . Schimon b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : E s i s t 
n i ch t nö t i g ( s o z u ve r f ah ren ) : w e n n e iner sein R e c h t h a b e n w i l l nach d e n Gese t zen 
Israels , s o r ichte t m a n n a c h den Gese t zen Israels , u . w e n n n a c h den Gese t zen der 
V ö l k e r de r W e l t , s o richtet m a n n a c h d e n Gese t zen de r V ö l k e r de r W e l t . * — W e s e n t l i c h 
a n d e r s in B Q 1 1 3 % 4 1 ; hier i s t d ie P rax i s d e s R . J i schmaie l zur a l l geme inen N o r m 
g e m a c h t , d ie ihre B e s c h r ä n k u n g nur daran hat, d a ß d ieses Verfahren n i ch t zur Ent
he i l i gung d e s gö t t l i chen N a m e n s führen darf. D i e S te l le l au te t : In e iner Bara i tha 
i s t ge l eh r t w o r d e n : W e n n ein Israeli t u . ein G o i ( a l s G e g n e r ) v o r G e r i c h t k o m m e n 
u . du (der j ü d i s c h e R ich t e r ) i h m ( d e m Israel i ten) n a c h d e n G e s e t z e n Israels r e c h t 
g e b e n kanns t , s o g i b i h m rech t u. s a g e zu j e n e m ( d e m G o i ) : S o is t unser R e c h t . 
W e n n du i h m n a c h d e n G e s e t z e n der V ö l k e r d e r W e l t r ech t g e b e n kannst , s o g i b 
i h m r e c h t u . s a g e zu j e n e m : S o ist euer R e c h t . W e n n abe r nicht , s o k o m m t m a n 

1 V g l . be i M t 5, 3 2 Nr . 3 S. 3 1 8 f. 
8 V g l . R . Jochanans ( f 2 7 9 ) u . R . Chi j jas ( u m 2 0 0 ) A u s s p r ü c h e p B Q 4 , 4 ° , 2 1 . 2 2 . 
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m i t R a n k e n übe r ihn (den G o i ) . D a s s ind W o r t e de s R . J i s c h m a ' e l . R . cAqiba ( f u m 135) 
s a g t e : M a n darf n i ch t m i t R ä n k e n übe r ihn k o m m e n u m de r He i l i gung d e s gö t t l i chen 
N a m e n s w i l l en . R . «Aq iba ha t a l s Grund , d a ß e s s i ch u m die He i l i gung d e s gö t t 
l i chen N a m e n s hande l t ; s i ehe , hande l t e s s ich n i c h t u m d i e He i l i gung d e s gö t t l i chen 
N a m e n s , s o dar f m a n ( m i t R ä n k e n über ihn) k o m m e n . 

n. G i t 5 , 8 : M a n v e r w e h r t d e n A r m e n de r G o j i m n i ch t d ie N a c h l e s e , das V e r 
g e s s e n e u . d e n A c k e r w i n k e l , d e s F r i e d e n s w e g e n . || G i t 6 1 * B a r : M a n v e r s o r g t (er
nährt) d ie A r m e n der NichtJuden o*m m i t d e n A r m e n I s r ae l s ; m a n b e s u c h t d ie 
K r a n k e n d e r NichtJuden mi t den K r a n k e n I s r ae l s ; m a n b e g r ä b t die T o t e n de r Nich t -
juden m i t den T o t e n Israels , d e s F r i edens w e g e n . — R a s c h i z u m letzten S a t z : N i c h t 
in d e n Gräbern der Israel i ten, s o n d e r n m a n b e f a ß t s i ch mi t ihnen, w e n n m a n s i e 
z u s a m m e n mi t Israel i ten e r s c h l a g e n vorf indet . — M a n b e a c h t e , d a ß n a c h R . J e h u d a 
(um 150) d e n Israel i ten n i ch t d ie Pf l ich t ob l i eg t , für den Lebensunte rha l t der Nich t -
Juden zu so rgen , s . I A Z 2 0 * o b e n in A n m . h. 

O. D e r häufig v o r k o m m e n d e S a t z : * a o » ^ i n bu b e d e u t e t zunächs t : » d a s d e m G o i 
Geraub te is t v e r b o t e n " , n ä m l i c h zur Nutzn ießung u. v o l l e n d s z u m G e n u ß . S o b e s o n d e r s 
in Ste l len , in denen . d a s d e m G o i Ge raub te" g e g e n ü b e r s t e h t . d e m v o m G o i V e r 
l o r e n e n " "iü r-VZ* ( s . z B B Q U 3 b o b e n in A n m . f). I n j e n e m Grundsa t z : . d a s d e m 
G o i Ge raub te is t ve rbo t en* l i eg t dann abe r zug le i ch , d a ß a u c h dessen B e r a u b u n g 
s e l b s t v e r b o t e n i s t ; denn d a s i h m Geraub te ist nur de sha lb ve rbo ten , w e i l e s e iner 
v e r b o t e n e n T a t ( d e m R a u b e n ) se inen Ursp rung ve rdank t . S o b a t denn de r Sa tz bn 
•nos g a n z v o n se lbs t h ie r u . d a d ie B e d e u t u n g g e w o n n e n : . d i e Be raubung des 
G o i i s t v e r b o t e n * . 0 W e n n w i r e iner a l ten Bara i tha trauen dürften, wäre j e n e r Grund
sa tz über d a s d e m G o i G e r a u b t e e rs t in den T a g e n d e s R a b b a n Gaml iö l ( u m 9 0 ) zur 
Durchführung g e l a n g t ; s e i t d e m ha t e r j eden fa l l s a l l g e m e i n zu R e c h t bes tanden . / 3 

er. A n die Beans tandung d e s r i ch te r l i chen Ver fah rens d e s R . J i s c h m a ' e l ( t u m 135) , 
d e n G o i e i n e m Juden g e g e n ü b e r unter a l len Ums tänden ins U n r e c h t z u s e t zen ( s . 
B Q 1 1 3 * 4 1 in A n m . m ) , s c h l i e ß t s i ch B Q 1 1 3 » , 4 4 d i e F r a g e : I s t denn d e r " u n bn 
e r l a u b t ? In d e m ge rüg t en Ver fahren d e s R . J i schmacel hande l t e s s i ch abe r n i rgends 
u m d a s e i n e m G o i Geraub te , s o n d e r n aussch l i eß l i ch u m d e s s e n B e r a u b u n g se lbs t , 
d i e dadurch zus tande k o m m t , d a ß i h m in se inen P r o z e s s e n r e g e l m ä ß i g un rech t g e 
g e b e n wi rd . D e s h a l b darf d ie o b i g e F rage u n b e d e n k l i c h überse tz t w e r d e n : i s t denn 
d i e B e r a u b u n g d e s G o i e r l a u b t ? D e m entspr icht d e n n a u c h d ie we i t e re s i ch an
s c h l i e ß e n d e Verhand lung . N a c h j e n e r F r a g e fährt de r T e x t fo r t : In e iner B a r is t 
d o c h ge lehr t w o r d e n : R . Sch imcon ( u m 150) ha t g e s a g t : D i e s W o r t ha t R . «Aqiba 
( f u m 135) vo rge t r agen , a l s e r aus Z e ph i r in k a m : W o h e r betreffs der B e r a u b u n g e ines 
G o i bn, d a ß s ie ve rbo ten i s t ? 1 Uns re Leh re r haben in e iner Bar ge l eh r t : N a c h d e m 
er (e in ve ra rmte r Israel i t ) s i c h (an e inen NichtJuden) ve rkauf t hat , s o l l A u s l ö s u n g s 
r e c h t für ihn se in L v 2 5 , 4 8 ; m a n s o l l ihn a l so n i ch t w e g z i e h n , d a ß er (ohne Zah lung 
e ines L ö s e g e l d e s ) davonläuf t . S o darf m a n ( se inen W e r t ) v ie l l e ich t s o obenh in ( o h n e 
g e n a u e Spezia l i s ie rung) b e r e c h n e n ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : E r r echne m i t s e inem 
Käufe r L v 2 5 , 5 0 , er s o l l g a n z g e n a u mi t s e i n e m Käufe r r echnen . (Daraus f o l g t — 
nicht , d a ß das d e m G o i Geraub te , sondern — d a ß die B e r a u b u n g d e s G o i v e r b o t e n 
i s t E b e n s o a u c h in der f o l g e n d e n Aus füh rung . ) || B Q 1 1 3 b , 1 1 : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat 
g e s a g t : W o h e r betreffs d e r B e r a u b u n g d e s G o i "lan bn, d a ß s i e v e r b o t e n i s t ? W e i l 
e s h e i ß t : D u wi r s t a l l e V ö l k e r ve rzehren , d ie J a h v e dein G o t t dir h ing ib t D t 7 , 1 6 ; 
w e n n s i e in de ine H a n d g e g e b e n s ind ( m a g s t d u s ie ausrauben) , aber n icht , w e n n 
s i e n i c h t in de ine Hand g e g e b e n s ind. 

ß. S D t 8 3 , 8 § 3 4 4 ( 1 4 3 b ) : Ja , er l i eb t V ö l k e r s t ä m m e (d ie z w ö l f S t ä m m e Israe ls ) 
D t 3 3 , 3 ; das lehr t , d a ß G o t t den V ö l k e r n der W e l t n i ch t L i e b e e rweis t , w i e e r s ie 

1 In de r Para l l e le S L v 2 5 , 4 8 f. ( 4 4 7 * ) , w o R . S c h i m o n nicht a l s Traden t , sonde rn 
a l s A u t o r e rsche in t , lautet d ie F r a g e : W o h e r , d a ß d ie B e r a u b u n g d e s Götzend ieners 
D " « j n bn (w i rk l i che r ) R a u b bn (u. desha lb v e r b o t e n ) i s t ? 
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I s rae l e r w e i s t D u kanns t e s e rkennen , daß d e m s o ist . D e n n s iehe , m a n ha t g e s a g t : 
D a s d e m Götzend iene r (NichtJuden) Geraub te i s t er laubt , das d e m Israel i ten G e r a u b t e 
is t v e r b o t e n . E ins t sand te d ie ( römi sche ) R e g i e r u n g z w e i Mil i tärs , zu denen s ie s a g t e : 
G e h t u . m a c h t euch zu P r o s e l y t e n u. s eh t d ie T o r a Is rae ls ein, w e l c h e r A r t s i e is t . 
S ie g i n g e n zu R a b b a n G a m l i ö l ( u m 9 0 ) n a c h U s c h a (in Gal i läa , Sitz d e s S y n e d r i u m s ) 
u. l asen d ie Schrif t u . l e rn ten d a s t radi t ionel le R e c h t , den Mid ra sch , d ie H a l a k h o t h 
u. A g g a d o t h (d ie n ich t das G e s e t z betreffenden Trad i t i onen ) . B e i ih rem A b s c h i e d 
s a g t e n s ie zu ihnen ( d e n rabb in i schen G e l e h r t e n ) : Eure g a n z e T o r a is t s c h ö n u . 
l o b e n s w e r t , a u s g e n o m m e n das e i n e W o r t : D a s d e m Götzend iene r Geraub te is t er
l aub t u . d a s d e m Israel i ten G e l o b t e v e r b o t e n . A b e r w i r w e r d e n d i e se s W o r t d e r 
R e g i e r u n g n ich t kund tun (denunz ie ren) . — Ausführ l i che r p B Q 4 , 4 b , 2 4 : E s g e s c h a h 
e inma l , d a ß die ( r ö m i s c h e ) R e g i e r u n g z w e i Mil i tärs entsandte , u m die T o r a v o n R a b b a n 
G a m l i ö l zu lernen. S ie lernten v o n i h m d ie Schrif t , d ie M i s c h n a (da s t rad i t ionel le 
R e c h t ) , d ie Erör te rung der M i s c h n a (•naVr), die H a l a k h o t h u . d ie A g g a d o t h . Z u m 
S c h l u ß sag ten s ie zu i h m : Eure ganze T o r a i s t s c h ö n u. l obenswer t , a u s g e n o m m e n 
d i e se b e i d e n W o r t e , d a ß ihr s a g t : E ine Israeli t in s o l l e iner F r e m d e n (NichtJüdin) 
k e i n e Gebur t sh i l fe le is ten, abe r e ine F r e m d e darf e ine r Israeli t in Gebur t sh i l fe l e i s t en ; 
e ine Israeli t in s o l l den Sohn (das K i n d ) einer F r e m d e n n i c h t s äugen , aber e ine F r e m d e 
da r f d e n e iner Israeli t in m i t de ren Er laubnis ( o d e r a u c h in deren Geb ie t , B e h a u s u n g ) 
s äugen ( s . < A Z 2 , 1 ) . U n d : D a s d e m Israel i ten G e r a u b t e i s t v e r b o t e n , abe r d a s d e m 
F r e m d e n Geraub te is t e r laubt . In j e n e r S tunde v e r o r d n e t e R a b b a n G a m l i ö l betreffs 
de s d e m F r e m d e n Geraub ten ( n i W s , P lur . v o n nV»u . R a u b , G e r a u b t e s " ) , d a ß e s 
v e r b o t e n se i w e g e n H e i l i g u n g d e s gö t t l i chen N a m e n s ( d a m i t d ie G o j i m aus d e r u n 
g l e i c h m ä ß i g e n B e h a n d l u n g d e s Ge raub ten k e i n e V e r a n l a s s u n g n e h m e n k ö n n t e n , Is rae l 
u. se inen G o t t zu b e s c h i m p f e n ) . W e n n 1 das R i n d e ines Is rael i ten das R i n d e ines 
F r e m d e n s töß t , s o is t er frei ( v o n de r Ersa tzpf l ich t ) ; w e n n a b e r d a s e ines F r e m d e n 
d a s R ind e ines Israel i ten s töß t , e s se i unschäd l i ch ( z a h m D P ) o d e r a l s s c h ä d l i c h b e 
z e u g t (134*3), s o m u ß er d e n v o l l e n S c h a d e n bezah len ( s . B Q 4 , 8 ) . V o n d i e s e m W o r t 
w e r d e n w i r ( abe r ) der R e g i e r u n g ke ine Mi t te i lung m a c h e n . G l e i c h w o h l w a r e n s i e 
n o c h n ich t b i s an die t y r i s che Le i t e r g e k o m m e n , a l s s i e s c h o n d ies a l l e s v e r g e s s e n 
hat ten . — In de r w e i t e r e n Para l l e le B Q 3 8 a , 2 4 w i r d nur d a s G e s e t z betreffs d e s 
s t ö ß i g e n O c h s e n ge rüg t . 

p . I A Z 2 , 1 : N i c h t s o l l e in M e n s c h m i t ihnen ( G o j i m ) a l le in se in , w e i l s ie w e g e n 
B l u t v e r g i e ß e n s v e r d ä c h t i g s ind. || T « A Z 8, 4 ( 4 6 3 ) : N i c h t s o l l e in Israel i t m i t e i n e m 
G o i a l le in sein w e d e r in e i n e m Bade n o c h an e i n e m O r t z u m Urinieren ( w e i l j ene r 
de s B l u t v e r g i e ß e n s v e r d ä c h t i g i s t ) . 

q. TcAZ 8, 4 ( 4 6 3 ) : W e n n e in Israel i t s i ch e i n e m G o i ansch l i eß t ( genaue r « A Z 2 5 ° : 
W e n n s i ch e i n e m Israel i ten u n t e r w e g s ein G o i zugese l l t ) , s o b r inge e r d i e sen a u f 
se ine r ech t e Sei te u. n i ch t b r i n g e e r ihn auf se ine l i nke Se i te . R . J i schmaie l b . Jochanan 
b . B e roqa ( u m 150) s a g t e : M i t e inem S c h w e r t au f s e ine r e c h t e Sei te ( dami t e r d a s 
S c h w e r t m i t se iner R e c h t e n fes tha l ten k ö n n e ) , m i t e i n e m S t o c k auf s e ine l i n k e Sei te 
(dami t e r den S c h l a g m i t Beiner L i n k e n auffangen k ö n n e ) . G e h e n b e i d e e ine A n h ö h e 
h inauf o d e r e inen A b s t i e g h inab , s o g e h e de r Israel i t o b e n u. d e r G o i u n t e n ; a u c h 
b ü c k e er s i ch n ich t v o r i h m , er m ö c h t e i h m se inen S c h ä d e l spal ten . — D a s s e l b e a ls 
B a r cAZ 2 5 b ; p l A Z 2 , 4 0 » , 4 9 . 

r. < A Z 2 5 b , 1 9 : F rag t (de r G o i den Israel i ten, m i t d e m er g e m e i n s a m e ine F u ß 
re ise m a c h t ) , w o h i n er g e h e , s o g e b e e r i h m e inen we i t e r en W e g an, g l e i c h w i e e s 
unser V a t e r J a k o b d e m F r e v l e r Esau g e g e n ü b e r g e t a n ha t : . B i s d a ß i c h z u m e i n e m 
Her rn n a c h Seh'r k o m m e " G n 3 3 , 1 4 ; u . (hinterher) s t eh t g e s c h r i e b e n : U n d J a k o b 
b r a c h n a c h S u k k o t h au f G n 3 3 , 1 7 . E s g e s c h a h e inmal , d a ß Schü le r d e s R . « A q i b a 
( t u m 135) nach K e z i b g i n g e n . E s b e g e g n e t e n ihnen R ä u b e r , d ie zu ihnen s p r a c h e n : 
W o h i n g e h t i h r ? Sie an twor t e t en i h n e n : N a c h < A k k o . A l s s ie K*zib e r re ich t hat ten, 

1 G e h ö r t n o c h z u m z w e i t e n beans tande ten W o r t . 
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t r enn ten s i e s i ch v o n ihnen (den R ä u b e r n ) . D a sp rachen j e n e zu ihnen : W e r se id 
i h r ? Sie an twor te t en i h n e n : S c h ü l e r d e s R . « A q i b a . D a sp rachen j e n e zu i h n e n : H e i l 
d e m R . cAqiba u. se inen S c h ü l e r n ! D e n n denen ha t n ie e in b ö s e r M e n s c h e t w a s an
h a b e n k ö n n e n . — D a n n f o l g t ( A Z 2 5 b d ie Erzäh lung ü b e r R . M e n a s c h s c h e , d ie i m 
E x k . 1 3 : D e r S y n a g o g e n b a n n S. 3 2 2 A n m . d g e b r a t h t is t . 

8. I A Z 2 , 2 : M a n da r f s i c h v o n ihnen ( G o j i m ) e ine „ G e l d h e i l u n g " , abe r ke i ne „ L e i b e s 
h e i l u n g " ( s . w . u . ) he i l en l a ssen . — D a s s e l b e T i A Z 3 , 4 ( 4 6 3 ) . || « A Z 2 7 « : W a s is t „ G e l d 
h e i l u n g ' - p * » •">»"! u. w a s is t „ L e i b e s h e i l u n g " r t ö ^ -nti ( H e i l u n g de r Pe r sonen o d e r 
a u c h L e b e n s h e i l u n g ) ? W e n n m a n sagen w o l l t e , „ G e l d h e i l u n g * sei e ine H e i l u n g g e g e n 
B e z a h l u n g u . „Pe r sonenhe i l ung* se i e ine s o l c h e für u m s o n s t , s o hät te m a n lehren 
s o l l e n : M a n da r f s i ch v o n ihnen g e g e n B e z a h l u n g he i len lassen , a b e r n ich t für u m 
sons t . O d e r w o l l t e m a n v i e l m e h r sagen , „ G e l d h e i l u n g * l i e g e v o r , fa l l s k e i n e L e b e n s 
ge fah r v o r h a n d e n is t u . „ P e r s o n e n h e i l u n g * ( L e b e n s h e i l u n g ) , fa l l s L e b e n s g e f a h r v o r 
h a n d e n ist, s o ha t j a R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) g e s a g t : N i c h t e i n m a l d e n St ich e iner Lanze t t e 
l a s sen w i r u n s v o n ihnen hei len ( g e s c h w e i g e e in Le iden , m i t d e m L e b e n s g e f a h r ve r 
b u n d e n i s t ) . V i e l m e h r „ G e l d h e i l u n g * is t e ine H e i l u n g a m V i e h (an V e r m ö g e n s s t ü c k e n , 
z u d e n e n auße r d e m V i e h a u c h S k l a v e n g e h ö r e n ) , u. „ P e r s o n e n h e i l u n g * is t e ine H e i l u n g 
a m e i g e n e n L e i b e (der e igenen P e r s o n ) . D a s i s t e s , w a s R a b J e h u d a g e s a g t h a t : N i c h t 
e i n m a l den S t ich e iner Lanze t t e l assen wir u n s v o n ihnen he i len . R a b Chisda ( f 3 0 9 ) 
h a t g e s a g t , M a r cUqba ( I . , u m 220) h a b e g e s a g t : A b e r w e n n e r (der n ich t jüd i sche 
A r z t ) z u i h m g e s a g t hat, d a s u . d a s He i lmi t t e l se i g u t für ihn u . d a s u . das He i l 
mi t te l se i s c h l e c h t für ihn, s o i s t e s e r laubt ( s ich d e s e m p f o h l e n e n He i lmi t t e l s zu 
b e d i e n e n ) ; e r (der A r z t ) m u ß a n n e h m e n , d a ß j e n e r s i ch n o c h we i t e r be f ragen w e r d e ; 
d e n n w i e e r s i c h be i i h m bef rag t habe , s o w e r d e e r s i c h auch be i e i n e m andren b e 
f ragen , u . s o w ü r d e e r s i ch s e l b s t (du rch Anra ten e ines s c h ä d l i c h e n He i lmi t t e l s in 
s e i n e m R u f ) s chäd igen . || pSAZ 2 , 4 0 d , 4 : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : E in sach
ve r s t änd ige r (n ich t jüdischer ) A r z t ttini i s t e r l a u b t 

/ . « A Z 2 , 2 : M a n l äß t s i ch n i r ge nds v o n ihnen ( G o j i m ) s c h e r e n ; das s ind W o r t e 
d e s R . M e l r ( u m 150) . D i e Ge l eh r t en abe r s a g t e n : I m Be re i ch de r Öffent l ichkei t ( w o 
v i e l e ein- u . ausgehn) ist e s er laubt , d o c h n i ch t un ter v i e r A u g e n . || T 1 A Z 3 , 5 ( 4 6 3 ) . 
W e n n s ich e in Israel i t v o n e i n e m G o i s c h e r e n läßt , s o s o l l e r (dabe i ) in d e n Sp i ege l 
s e h e n (um eine v e r d ä c h t i g e H a n d b e w e g u n g d e s G o i so fo r t a b w e h r e n zu k ö n n e n ) . — 
D a s s e l b e a l s B a r « A Z 2 9 a , 3 2 , u . z w a r mi t d e m Zusa tz (Ze i l e 3 5 ) : W i e d e n n ? W e n n 
e s i m Be re i ch d e r Öffent l ichkei t g e s c h i e h t , w o z u d a de r S p i e g e l ? ( E s ist j a do r t n a c h 
der M e i n u n g de r Ge lehr t en o h n e w e i t e r e s erlaubt .) U n d w e n n e s in e i n e m Pr iva t 
b e r e i c h g e s c h i e h t w a s nü tz t e s , w e n n er h ine ins i eh t ? I m m e r hande l t e s s i ch u m 
e inen P r iva tbe re i ch , u . w e n n d a s Hine insehen in e inen S p i e g e l dabe i stattfindet, s o 
e r sche in t e r (der Jude ) a ls e in a n g e s e h e n e r M a n n (den z u ve r l e t zen d e r G o i s i ch 
s c h e u e n w i r d ) . R a b Chana b . B izna ( u m 2 6 0 ) l i eß s i ch an d e n W e g e n v o n N e h a r d e « a 
v o n e i n e m G o i s che ren . D i e s e r sprach zu i h m : Chana , Chana , de ine K e h l e p a ß t fein 
für d ie S c h e r e ! E r an twor t e t e i h m : E s m ö g e m i r wider fahren , denn i c h h a b e d ie 
W o r t e d e s R . M e l r über t re ten! H a t e r n i ch t a u c h d i e W o r t e d e r R a b b i n e n übe r t r e t en? 
D e n n d ie R a b b i n e n h a b e n g e s a g t : I m B e r e i c h d e r Öffent l ichkei t ( is t e s e r l aub t ) ; i s t 
d e n n g e s a g t : In e i n e m P r i v a t b e r e i c h ? E r mein te , d ie W e g e v o n N e h a r d e « a se ien , 
w e i l s i ch v i e l e L e u t e da rauf be fänden , d e m Be re i ch de r Öffent l ichkei t g l e i c h . 

U. T I A Z 3 , 1 2 (464) 8. i m E x k . 3 : D a s B e s c h n e i d u n g s g e b o t S. 2 8 A n m . a; do r t auch 
d a s übr ige S te l lenmater ia l . 

v. « A Z 2 , 1 : E ine Israeli t in s o l l e ine r Nicht israel i t in k e i n e Gebur t sh i l fe l e i s t en ; 
a b e r e ine Nicht israel i t in dar f e ine r Israeli t in Gebur t sh i l fe l e i s t en . E ine Israeli t in s o l l 
n i c h t d e n S o h n e iner Nicht israel i t in s ä u g e n ; abe r e ine Nicht israel i t in da r f d e n Sohn 
e ine r Israel i t in in deren B e r e i c h ( o d e r a u c h : mi t deren Er laubn i s ) s äugen ( s . zu d iese r 
M i s c h n a a u c h o b e n p B Q 4, 4 b , 2 4 S. 3 6 1 A n m . ß). | | G e n a u e r T« ( AZ 3 , 3 ( 4 6 3 ) : E ine 
Israeli t in s o l l d e n S o h n e iner F r e m d e n ( = NichtJüdin) n i c h t s äugen , w e i l s ie e inen 
S o h n für den Götzend iens t g r o ß z i e h t ; abe r e ine F r e m d e da r f d e n Sohn e iner Israeli t in 
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in deren Be re i ch s äugen . E i n e Israeli t in s o l l e iner F r e m d e n k e i n e Gebur t sh i l fe le i s ten , 
w e i l s i e e inen Sohn für d e n Gö tzend i ens t g e b ä r e n hilft , u . e i ne F r e m d e s o l l e iner 
Israeli t in k e i n e Gebur t sh i l fe le is ten , w e i l s i e w e g e n L e b e n s g e f ä h r d u n g v e r d ä c h t i g 
s ind . D a s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . D i e Ge lehr t en aber s a g t e n : E ine F r e m d e 
da r f e iner Israeli t in Gebur t sh i l fe le i s ten , w e n n andre b e i ihr s t e h n ; un te r v i e r A u g e n 
i s t e s v e r b o t e n , w e i l s ie w e g e n L e b e n s g e f ä h r d u n g v e r d ä c h t i g s ind . — In ( A Z 2 6 % 
w o d ie se S te l l e a l s B a r zit iert w i rd , b e g r ü n d e t R . M e l r se ine M e i n u n g s o : A u c h w e n n 
and re F rauen be i ihr s t ehen (da r f s i e e s ) n i ch t ; denn mi tun te r l e g t s ie ih re H a n d 
au f d ie F o n t a n e l l e ( so R a s c h i ) u . tö te t e s (das K i n d ) , o h n e d a ß e s b e m e r k t wi rd . || 
<AZ 2 6 » , 2 4 B a r : E ine Israeli t in s o l l n i ch t den S o h n e iner F r e m d e n säugen , w e i l s i e 
e i n e n S o h n für den Gö tzend i ens t g roßz ieh t , u . e ine F r e m d e s o l l n ich t d e n S o h n e iner 
Israel i t in säugen , we i l s ie w e g e n B l u t v e r g i e ß e n s v e r d ä c h t i g ist . D a s sind W o r t e d e s 
R . M e l r . D i e Ge lehr t en abe r s a g t e n : E ine F r e m d e d a r f d e n S o h n e iner Israeli t in 
s ä u g e n , w e n n andre Frauen be i ihr s tehen , abe r n ich t unter v i e r A u g e n . R . MeXr 
s a g t e : A u c h n ich t , w e n n andre F rauen be i ihr s t e h e n ; denn mi tunter s t re icht s i e Gi f t 
a u ß e n au f d ie Brus t u . tö t e t ihn. — E i n e we i t e r e h ie rher g e h ö r e n d e Bar s. p*AZ 2 , 
4 0 « , 5 7 . 

W. i A Z 1 , 7 : M a n ve rkau f t i hnen (den G o j i m ) n i ch t Bä ren u . L ö w e n u . nicht i rgend 
e t w a s , w o d u r c h ein S o h a d e n für d ie M e n g e en ts tehen k a n n ( w e i l s ie d e s B l u t v e r g i e ß e n s 
v e r d ä c h t i g s ind) . || T ? A Z 2 , 4 ( 4 6 2 ) : M a n ve rkau f t ihnen (den G o j i m ) k e i n e W a f f e u . 
ke in Waf fenge rä t , auch schär f t m a n ihnen k e i n e W a f f e . M a n ve rkauf t ihnen k e i n e n 
H o l z b l o c k ( z u m A n s c h l i e ß e n v o n G e f a n g e n e n ) , k e i n e Fes se ln , ke ine Halse i sen u . ke ine 
e i se rnen Ke t t en . — D a s s e l b e a l s Bar *AZ 1 5 b . I n p l A Z 2 , 4 0 ° , 4 5 nur d e r e rs te Satz 
m i t d e r B e m e r k u n g : M a n deu te t e s au f e ine Stadt , d i e g a n z aus G o j i m bes teh t . (Hier
n a c h w ü r d e d a s V e r b o t für j ü d i s c h e S täd te m i t g e r i n g e r n ich t jüd i scher B e v ö l k e r u n g 
n i c h t g e g o l t e n haben . ) 

x. « A Z 2 , 1 : N i c h t so l l e ine ( jüd i sche) F rau m i t ihnen ( G o j i m ) a l le in se in , w e i l s ie 
w e g e n Unzuch t ve rdäch t ig s ind . | | p ! A Z 2 , 4 0 ° , 4 3 B a r : E i n e Frau dar f m i t z w e i M ä n n e r n 
a l l e in se in , a u c h w e n n b e i d e S k l a v e n s ind , a u c h w e n n d e r e ine e in Samar i taner u . 
d e r andre e in S k l a v e i s t ; a b e r n i c h t darf s i e m i t e i n e m G o i a l le in se in . — D i e Bar 
findet s i c h T Q i d 5 , 9 ( 3 4 2 ) ; h ie r d ie S c h l u ß w o r t e r i ch t ige r : A b e r n ich t dar f s ie m i t 
G o j i m a l le in se in , a u c h w e n n de ren hunder t s ind. || <AZ 2 5 * : . N i c h t so l l e ine Frau 
m i t ihnen al lein s e in" , s . o b e n I A Z 2 , 1 . M i t w e l c h e m Fa l l haben w i r e s (hier) zu 
t u n ? W e n n m a n s a g e n w o l l t e : Mi t e i n e m ( G o i s o l l s ie n i c h t a l le in se in) , w e r ha t 
d e n n s o l c h e s be i e i n e m Israel i ten e r l a u b t ? ( A l s o i s t e s erst r ech t be i e i n e m G o i 
v e r b o t e n . ) Fe rne r h a b e n w i r d o c h a u c h g e l e r n t ( s . Q i d 4 , 1 2 ) : N i c h t dar f e i n M a n n 
m i t z w e i F rauen a l le in sein ( a l so ers t r e c h t n ich t m i t e i n e r Frau) . A b e r ( w o l l t e 
m a n s a g e n ) m i t dre i ( G o j i m da r f s ie n i ch t a l le in se in ) , w e r ha t denn s o l c h e s be i (dre i ) 
a u s s c h w e i f e n d e n Israel i ten e r l a u b t ? Fe rne r haben w i r g e l e r n t ( s . Q i d 4 , 1 2 ) : W o h l 
a b e r dar f e ine Frau mi t z w e i Männern al le in se in , u . R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , 
S c h ° m u 6 l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : D a s ha t m a n nur v o n F r o m m e n ( K e u s c h e n ) ge leh r t , 
a b e r v o n A u s s c h w e i f e n d e n gi l t , ' d a ß s ie auch n i c h t m i t zehn a l le in se in darf. E s 
g e s c h a h e inmal , d a ß zehn M ä n n e r e ine Frau au f e iner Bahre (a l s w ä r e s ie to t ) hinaus
t rugen ( u m mi t ihr auße rha lb de r S tadt Unzuch t z u t re iben) . E s i s t n i ch t f ragl ich 
( d i e o b i g e M i s c h n a IAZ 2 , 1 g i l t ) v o n e i n e m G o i , de s sen Frau be i i h m i s t ; d e n G o i 
b e w a c h t se ine F rau nicht , abe r d e n Israel i ten b e w a c h t se ine Frau . A b e r ( da s V e r b o t 
d e s A l l e i n s e i n s e iner F rau m i t e i n e m G o i ) e rg ib t s i c h d o c h s c h o n daraus, d a ß s i e 
d e s B l u t v e r g i e ß e n s v e r d ä c h t i g s i n d ! R . J i r m e j a ( um 3 2 0 ) ha t g e s a g t : E s hande l t s i ch 
(hier) u m e ine a n g e s e h e n e Frau, v o r de r s ie s i ch fürchten . R a b Idi ( b . A b i n ? , u m 3 1 0 ) 
h a t g e s a g t : E i n e Frau ha t ih re W a f f e n be i s i ch ( n ä m l i c h in i h r e m G e s c h l e c h t ) . W e l c h e r 
Un te r sch i ed is t z w i s c h e n ihren M e i n u n g e n ? Er betrifft e ine Frau, d ie a n g e s e h e n is t 
un te r d e n Männern u . d i e n i ch t a n g e s e h e n is t un te r d e n Frauen . ( R . J i r m e j a : m a n 
t ö t e t k e i n e Frau , d ie a n g e s e h e n i s t unter d e n Männern , w e i l s ie h o h e V e r w a n d t e ha t ; 
u . m a n t re ib t k e i n e U n z u c h t mi t e iner Frau, d ie n ich t a n g e s e h e n i s t unter den Frauen , 
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d . h . d ie a l s Frau n i ch t a n g e s e h e n i s t w e g e n ihrer H ä ß l i c h k e i t . D a g e g e n m e i n t R a b Idi , 
d a ß a u c h die le tz tere v o r S c h ä n d u n g n i ch t s i c h e r se i . ) In e iner Ba r i s t ge l eh r t w o r d e n 
n a c h der M e i n u n g d e s R a b Id i b . A b i n : E ine Frau , a u c h w e n n s ie ihre S icherhe i t 
( v o r T ö t u n g in i h r em G e s c h l e c h t ) be i s i ch bat , s o l l / l i c h t mi t ihnen al le in sein, w e i l 
s ie w e g e n U n z u c h t v e r d ä c h t i g s ind . 

II. Verhalten des gesetzesstrengen Juden im Handelsverkehr 
mit NichtJuden. 

Der Handelsverkehr mit NichtJuden war aus religiösen u. rituellen 
Gründen großen Einschränkungen unterworfen. So sollten an den Fest
tagen der Gojim mit diesen überhaupt keine Geschäfte gemacht werden. 
Gegenstände, die beim heidnischen Kultus Verwendung fanden, waren 
ganz oder doch teilweise vom Handel ausgeschlossen. Bei andren 
Gegenständen war es der Gedanke an ihre levitische Unreinheit oder 
an ihren Mißbrauch seitens der Gojim, der ihren Kauf oder Verkauf 
erschwerte oder völlig unmöglich machte. Endlich kamen auch poli
tisch-nationale Erwägungen beim Geschäftsverkehr in Betracht, so 
besonders bei dem Verbot Liegenschaften (Häuser, Ländereien) durch 
Verkauf in nichtjüdische Hände übergehen zu lassen, s. bei I, A S. 357 
Anm. d. — Die Kaufgeschäfte selbst wurden nach jüdischem Recht 
dadurch verbindlich, daß der Käufer den vereinbarten Kaufpreis zahlte 
u. die Ware „an sich zog" tjuhj (Subst.: ns^?) u. dadurch in seinen 
Besitz brachte. Dabei war die rwioo aber das Ausschlaggebende, so 
daß Schebiith 10, 9 einfach gesagt werden kann: Alle beweglichen 
Waren werden durch „Ansichziehen* MS-MÖO erworben. Hatte daher 
der Käufer den Kaufpreis bezahlt, aber die Ware nicht an sich ge
zogen, so konnten beide, Käufer u. Verkäufer, hinterher noch immer 
vom Kauf wieder Abstand nehmen; hatte dagegen der Käufer die 
Ware an sich gezogen, ohne den Kaufpreis zu entrichten, so konnte 
keine Partei vom Kauf wieder zurücktreten. Doch war rabbinischer-
seits jedem willkürlichen u. ränkevollen Verfahren eine feste Schranke 
gezogen durch den Grundsatz, daß das gegebene Wort auch im Handel 
unbedingt zu halten sei. Diese Praxis hat man auch dem NichtJuden 
gegenüber beobachtet; zugleich aber ist auch anerkannt worden, daß 
nach nichtjüdischem Recht die bloße Geldzahlung ein Geschäft perfekt 
mache. Der BB 54 b erwähnte Rechtssatz Schemuels (f 254), daß der 
NichtJude sich mit Empfang des Kaufgeldes von seinem verkauften 
Gut lossage, daß aber der Israelit dieses erst erwerbe, wenn der 
Kaufbrief in seine Hände gelangt sei, hat wohl nur für den Kauf von 
Grundstücken (in Babylonien?) Bedeutung gehabt. Gleichwohl hat es 
nicht an Praktiken gefehlt, die den NichtJuden im Handel ungünstiger 
stellten als den Juden. So sprach man dem NichtJuden das Klage
recht wegen Übervorteilung ab; auch hielt man sich auf jüdischer 
Seite durchaus für berechtigt, die Gutgläubigkeit des NichtJuden im 
Handel zu dessen Nachteil auszunützen. Das Nähere s. im Abschnitt E.— 
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Über Geldgeschäfte mit nichtjüdischen Kapitalien u. über Zinsnehmen 
von den Gojim s. bei Mt 5, 42 S. 349. — Wir lassen nun die hierher 
gehörenden Bestimmungen im einzelnen folgen. 

A. Es ist verboten, mit den NichtJuden an deren Festtagen Geschäfte 
zu machen. 

' A Z 1 , 1 : V o r den Fes ten de r G o j i m is t e s drei T a g e l a n g ve rbo ten , m i t ihnen 
G e s c h ä f t e zu m a c h e n , ihnen zu le ihen u. v o n ihnen zu bo rgen , ihnen e in D a r l e h n 
zu g e b e n u . v o n ihnen ein Dar l ehn zu nehmen , an s ie Zah lung zu leisten u . v o n 
ihnen Zah lung anzunehmen . ( D a s M o t i v ist h ier übera l l de r G e d a n k e , de r G o i m ö c h t e 
aus F r e u d e über das G e s c h ä f t an d e m b e v o r s t e h e n d e n F e s t se inen G ö t z e n ein D a n k 
opfe r da rbr ingen ; v g l . den nächs ten Satz.) K. J e h u d a ( u m 150) s a g t e : M a n da r f Z a h l u n g 
v o n i h m annehmen , w e i l i b m das e t w a s U n a n g e n e h m e s ist. M a n an twor te t e i h m abe r : 
W e n n e s ihm a u g e n b l i c k l i c h auch u n a n g e n e h m ist, h interher f reut e r s i ch ( v o n der 
Schu ld l o s zu se in) . — D a s . 1 , 2 : R . J i s c h m a ' e l ( f u m 135) s a g t e : Dre i T a g e v o r 
ihnen u . drei T a g e n a c h ihnen is t e s ve rbo t en . D i e Ge leh r t en aber s a g t e n : D r e i T a g e 
v o r ihren Fes ten is t e s v e r b o t e n u . nach ihren Fes ten is t e s er laubt . — D a s . 1 , 3 : 
D i e s s ind die F e s t e der G o j i m : die K a i e n d e n (Mona t san fänge ) , d ie Saturnal ien ( v o m 
1 7 . — 2 4 . D e z e m b e r ) , die E r l a n g u n g der Herrschaf t (für A u g u s t u s du rch die S c h l a c h t be i 
A c t i u m a m 2 . S e p t e m b e r 31 v . C h r . ? ) , der T a g d e s Regie rungsan t r i t t s de r K ö n i g e , 
de r Gebur t s t ag u . de r T o d e s t a g ( j edes G o i , mi t d e m de r J u d e in Geschä f t sve rb indung 
s teh t ) . D a s sind W o r t e d e s R . Men : ( u m 150) . D i e Gelehr ten aber s a g t e n : Be i 
j e d e m Todes f a l l , be i d e m V e r b r e n n u n g ( v o n B l u m e n , w o h l r i e c h e n d e n Es senzen u . 
W e i n auf d e m H o l z s t o ß ) stattfindet, ist Gö tzend i ens t ; be i w e l c h e m aber k e i n e V e r 
b r e n n u n g stattfindet, i s t ke in Götzend iens t . D e r T a g , an d e m er seinen Bar t u. se inen 
S c h o p f 1 ( L o c k e , F l e c h t e r - ^ V a ) scher t (u . das abgeschn i t t ene Haa r den G ö t z e n we ih t ) , 
d e r T a g , an w e l c h e m er v o n e iner Seere i se g e k o m m e n ist , u . d e r T a g , an w e l c h e m 
er aus d e m Gefängn i s g e k o m m e n ist, u. der G o i , der s e i n e m S o h n e H o c h z e i t m a c h t : 
nur d ieser (e ine) T a g u. nur d ieser Mann is t ( zum Geschä f t sve rkeh r ) ve rbo t en . — 
D a s . 2 , 3 : M i t denen , d ie zur Schands tä t te ( = Götzens tä t t e ) h ingehen , darf m a n ke ine 
G e s c h ä f t e m a c h e n , m i t denen , d ie ( v o n dor t ) z u r ü c k k o m m e n , ist e s er laubt . — Hierzu 
b e m e r k t S c h e m u ö l (t 2 5 4 ) JAZ 3 2 b : Mi t d e m Goi , de r zur Schands tä t t e geh t , is t e s 
be i s e i n e m H i n g a n g v e r b o t e n , w e i l er h ingeht u. d e m G ö t z e n (für das G e s c h ä f t m i t 
e i n e m Opfer ) d a n k t ; be i der R ü c k k e h r is t e s e r l aub t : w a s g e s c h e h e n ist, ist g e s c h e h e n . 

B. Es ist verboten, dem NichtJuden etwas zu verkaufen, was be
stimmt im Götzenkultus Verwendung findet. 

c A Z l , 5 : F o l g e n d e D i n g e dürfen an G o j i m n i ch t ve rkauf t w e r d e n : Zi rbe lnüsse , 
B e n o t b - S c h u a c h - F e i g e n (eine w e i ß e Fe igenar t ) mi t o--H*«i?ieB ihren „S t i e l en" ( s o m e i s t ; 
D a l m a n unter V e r w e i s u n g auf neTVQitys j eden fa l l s r i ch t ig : in ihrem w e i ß e n Ü b e r z u g ) , 
W e i h r a u c h u. ein w e i ß e r Hahn . R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) s a g t e : E r (der Jude ) dar f i h m 
einen w e i ß e n Hahn unter (andren) Hähnen v e r k a u f e n ; w e n n er für s ich a l le in ist, 
bau t er ihm seinen Sporn ab u . (dann) darf er ihn ve rkaufen , denn sie opfe rn d e m 
Gö tzen n ich t s Mange lha f t e s (Fehlerhaf tes ) . A l l e übr igen D i n g e o h n e nähere A n g a b e 
( ihrer Z w e c k b e s t i m m u n g ) s ind er laubt ( zum V e r k a u f ) , d ie m i t näherer A n g a b e (ihrer 
B e s t i m m u n g für den Götzend iens t ) s ind ve rbo t en . R . M e l r (um 150) s a g t e : A u c h Ede l -
dat te ln , Chacabda t t e ln (e ine harte , ho l z ige Ar t ) u . Niko lausda t t e ln (benannt n a c h 
N i k o l a u s v o n D a m a s k u s ) an He iden zu ve rkaufen i s t ve rbo ten . (Die Ha l akha i s t nach 
R . Mel r . ) — D e r Grundsa tz , d e m G o i n ich t s zu leis ten, w a s zum Götzend iens t in B e 
z i ehung s teht , tritt auch in der M i s c h n a « A Z 5, 1 h e r v o r : W e n n j e m a n d (ein G o i ) e inen 
( jüd ischen) Arbe i t e r d ingt , m i t i h m an Gö tzenopfe rwe in zu arbei ten, s o i s t s e i n L o h n 

1 T<AZ 3 , 6 ( 4 6 3 ) : W e n n ein Israeli t , der e inen G o i scher t , an den S c h o p f k o m m t , 
z ieht er se ine H ä n d e a b (denn d i e we i t e r abzuschne idenden Haare dienen d e m G ö t z e n 
ku l tus ) . 
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v e r b o t e n (d . h . d e r Arbe i t e r da r f i hn n i ch t a n n e h m e n u . für s i ch v e r w e n d e n ) . H a t 
er ihn g e d u n g e n , m i t i hm e ine andre Arbe i t zu ve r r i ch ten , s o is t se in L o h n er laubt 
a u c h w e n n er zu ihm g e s a g t ha t : Schaf f m i r das F a ß m i t Gö tzenopfe rwe in v o n e i n e m 
O r t z u m andren. (Fü r d i e se N e b e n a r b e i t w a r e r n i ch t g e d u n g e n , m i t B e z u g au f s ie 
a l s o a u c h n ich t de r L o h n vere inbar t . ) W e n n j e m a n d (ein G o i ) e inen E s e l ( v o n e i n e m 
Juden ) mie te t , u m auf ihn G ö t z e n o p f e r w e i n zu l aden , s o is t der Mie t s lohn dafür 
er laubt , auch w e n n er (der G o i ) s e ine F l a s c h e (mi t O p f e r w e i n ) au f ihn g e l e g t hat . 

C. Es ist verboten, dem NichtJuden etwas zu verkaufen, was 
dieser zum Nachteil der Israeliten mißbrauchen könnte. 

« A Z 1, 6 : A n k e i n e m O r t dar f m a n ihnen (den G o j i m ) G r o ß v i e h (Kühe , O c h s e n ) , 
Kä lber , Ese l fü l len , s ie se ien he i l o d e r ver le tz t , ve rkau fen . R . J e h u d a (um 150) e r laub te 
e s be i e iner V e r l e t z u n g (da d a s T i e r in d i e s e m Fa l l zur A r b e i t unbrauchbar i s t ) ; Ben 
B a t h y r a ( u m 1 1 0 ? ) e r laubte e s b e i m P f e r d e (das z u m Re i t en , a b e r n ich t zur Land 
arbei t benutz t w u r d e ) . — D e r Grund d ie ses V e r b o t e s l a g n i c h t in d e r zu befürch tenden 
V e r w e n d u n g de r T i e r e zu G ö t z e n o p f e r n ; v i e l m e h r w a r das V e r b o t a l s V o r b e u g u n g s 
m a ß r e g e l g e m e i n t : w ü r d e den Israel i ten d e r V e r k a u f v o n G r o ß v i e h an die G o j i m er
laubt w e r d e n , s o könn ten s ie daraus d ie Be rech t i gung her le i ten , ihr G r o ß v i e h an die G o j i m 
auch z u v e r m i e t e n o d e r zu v e r b o r g e n . D i e s aber i s t ve rbo ten , da das ve rmie t e t e 
T i e r v i e l l e i ch t zur A r b e i t a m S a b b a t benütz t w e r d e n k ö n n t e , w o d u r c h der Israel i t 
a l s E i g e n t ü m e r des T ie re s de r Über t r e tung v o n E x 2 0 , 10 s c h u l d i g w ü r d e . «Az 1 5 » 
wird daher d a s Endresul ta t der über o b i g e s V e r b o t g e p f l o g e n e n V e r h a n d l u n g dahin 
z u s a m m e n g e f a ß t : D a s V e r b o t ist e ine V o r b e u g u n g s m a ß r e g e l w e g e n d e s V e r m i e t e n s , 
w e g e n d e s V e r l e i h e n s u. w e g e n d e s Übe r l a s sens (des T i e r e s ) zur P r o b e . || D e r V e r k a u f 
v o n K le inv i eh an die G o j i m w a r prinzipiel l n ich t v e r b o t e n . ? A Z 1, 6 : A n e inem Ort , 
w o m a n d e m G o j i m Kle inv ieh zu ve rkau fen pflegt , darf m a n e s v e r k a u f e n ; w o m a n 
e s ( ihnen) n i ch t zu ve rkau fen pflegt , dar f m a n e s n i ch t v e r k a u f e n . D e r M e n s c h so l l 
ke ine Ä n d e r u n g m a c h e n w e g e n de r (zu be fü rch tenden) Par te iung. || Z u m V e r k a u f v o n 
Bären , L ö w e n u . Waf f en u. d g l . an die G o j i m s. d ie Zi tate be i I, S. 3 6 3 A n m . w. 

D. Beim Einkauf von Waren nichtjüdischer Herkunft sind mehrere 
Fälle zu unterscheiden. 

1. Unbedingt verboten sowohl zum Genuß (Essen) als auch zur 
Nutznießung ist alles, was von einem Götzenopfer stammt. Der
gleichen macht aber auch verboten alles, wohinein es gerät oder womit 
es in Berührung kommt. 

« A Z 2 , 3 : D ie se G e g e n s t ä n d e d e r G o j i m s ind v e r b o t e n , u . ihr V e r b o t ist e in V e r b o t 
der Nu tzn ießung ( a l so erst r e c h t ein V e r b o t d e s G e n u s s e s ) : de r W e i n 1 u . de r Es s ig 
der G o j i m , de r anfängl ich W e i n g e w e s e n ist, u . A d r i a * S c h e r b e n 3 u. entherz te T i e r 
fe l le . R a b b a n S c h i m ' o n b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : W e n n sein ( d e s F e l l e s ) R i ß rund 
ist, ist e s ve rbo ten , w e n n l a n g g e s t r e c k t , e r l a u b t . 8 F l e i s ch , d a s z u m Gö tzend i ens t 

1 «AZ 29 b , 2 7 : W i e ein Sch lach top fe r (der G o j i m ) zur Nutzn ießung ve rbo t en ist , 
s o ist auch (ihr) W e i n zur Nu tzn ießung ve rbo ten ( w e i l er a l s L iba t ionswe in anzusehen i s t ) . 

2 *?;""«< o : r : . S c h e r b e n ( T o n g e f ä ß e ) aus de r S t ad t Hadr ia" , d ie v o n W e i n durch
z o g e n wären . — « A Z 3 2 » , 3 : W a s is t - j w m o - n ( s o ! ) ? R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t 
g e s a g t , S c h c m u ö l ( f 2 5 4 ) habe g e s a g t : . S c h e r b e n des Kaise rs Hadr ian" . A l s R a b Dimi 
( u m 3 2 0 ) k a m , sag te e r : Jungfräul icher B o d e n war da, den n o c h n ie ein M e n s c h be 
arbe i te t hat te , u . m a n bepflanzte ihn (mi t W e i n ) u . g o ß d e n W e i n in w e i ß e K r ü g e , 
d ie ihren W e i n a u f s o g e n ; dann ze rbrachen s ie sie in Sche rben , die s ie bei s i ch t rugen, 
u. w o h i n s ie k a m e n , we ich ten s ie s ie (in W a s s e r ) ein u . t ranken . R . J e h o s c h u a l b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : Unse r erster (bes te r W e i n ) is t w i e ihr dri t ter ( be im drit ten 
E i n w e i c h e n g e w o n n e n e r ) . 

8 p ( A Z 2 , 4 1 b , 2 7 : W i e m a c h t m a n e s ? M a n re iß t das T i e r auf, s o l a n g e e s n o c h 
a m L e b e n is t u. h o l t das Herz für den Götzend iens t heraus . W i e w e i ß m a n es ( o b 
d a s Fe l l d e s l ebenden ode r d e s to ten T i e r e s aufger issen i s t ) ? R . H u n a ( u m 8 5 0 ) b a t 



15 . E x k u r s : S te l lung de r al ten S y n a g o g e zur n ich t jüd ischen W e l t ( I I D ) 367 

h ingebrach t w e r d e n soll ( a l so n o c h ke in Opferf le isch g e w o r d e n ist) , ist e r laubt (vo raus 
gese t z t natür l ich, d a ß d a s T i e r r i tuell g e s c h l a c h t e t w a r ) , das aber h e r a u s k o m m t , ist 
v e r b o t e n , w e i l e s w i e ein T o t e n o p f e r 1 is t . D a s s ind W o r t e d e s R . ( A q i b a ( t u m 1 3 5 ; 
d i e H a l a k h a is t n a c h se inen W o r t e n ) . || ( A Z 5 , 8 : Gö tzenop fe rwe in is t v e r b o t e n u . m a c h t , 
w i e (v ie l o d e r ) w e n i g e s a u c h sei , v e r b o t e n (a l les , in w a s e r h ine ingerä t ) . G ö t z e n 
op fe rwe in in W e i n u . G ö t z e n o p f e r w a s s e r in W a s s e r ( m a c h t ve rbo ten ) , w i e w e n i g e s 
auch sei . G ö t z e n o p f e r w e i n in W a s s e r u . G ö t z e n o p f e r w a s s e r in W e i n ( m a c h t v e r b o t e n ) , 
w e n n e s derart ist, d a ß e s G e s c h m a c k g ib t . D i e s is t d ie R e g e l : A r t in de r se lben A r t 
( m a c h t v e r b o t e n ) , w i e w e n i g e s a u c h sei , u . w e n n n i c h t in de r se lben Ar t , ( s o m a c h t 
e s v e r b o t e n ) w e n n e s G e s c h m a c k g ib t . — D a s . 5, 9 : F o l g e n d e D i n g e s ind v e r b o t e n 
u. m a c h e n , w i e w e n i g e s a u c h sei , v e r b o t e n (a l les , w o m i t s ie in Berührung k o m m e n ) : 
Gö tzenop fe rwe in , ein G ö t z e , en therz te F e l l e . . ., s i ehe , d i e se s ind v e r b o t e n u . m a c h e n 
v e r b o t e n , w i e w e n i g e s auch se i . — D a s . 5, 1 0 : W e n n Gö tzenopfe rwe in in d ie K u f e 
(e ines J u d e n ) gefa l len ist , s o is t das G a n z e zur Nu tzn ießung ve rbo ten . R a b b a n Schimon 
b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : D a s G a n z e w e r d e an e inen G o i ve rkau f t a b z ü g l i c h d e s 
G e l d w e r t e s d e s G ö t z e n o p f e r w e i n e s , der dar in ist . || ( A Z 3 , 7 f.: W a s i s t e ine A s c h e r a 
n?z?K (gö tzend iener i sche r B a u m ) ? J e d e r B a u m , unter d e m ein G ö t z e s i ch bef indet . 
R . Schimcon ( u m 150) s a g t e : J e d e r ( B a u m ) , d e n m a n v e r e h r t . . . . N i c h t s o l l (e in 
J u d e ) in i h r em Scha t t en s i tzen (das wä re j a e ine A r t N i e ß b r a u c h v o n i h r ) ; w e n n e r 
aber dar in g e s e s s e n hat, s o i s t er rein (vorausgese tz t , d a ß e r n ich t un te r ih ren 
Z w e i g e n g e s e s s e n hat , sonde rn in d e m Schat ten , den s i e über ihre Per ipher ie h inaus 
wir f t ) . M a n so l l n ich t unter ihr Vorübergehn, u . w e n n man v o r ü b e r g e g a n g e n ist, s o 
is t m a n unrein (vorausgese tz t , d a ß m a n unter ihren Z w e i g e n v o r ü b e r g e g a n g e n is t ) . 
B e s c h r ä n k t s ie (durch h e r a b h a n g e n d e Z w e i g e ) ein öffent l iches G e b i e t ( z B e inen W e g ) 
u . m a n g e h t unter ihr vorüber , s o ist m a n rein. M a n sät unter ihr Grünkrau t in d e r 
R e g e n z e i t , aber n i ch t in de r S o m m e r z e i t (da d ie Pf lanzen dann v o n i h r em Scha t t en 
Nutzen hä t ten) , u. b e i m Lat t ich w e d e r in de r S o m m e r z e i t n o c h in de r R e g e n z e i t . 
R . J o s e (um 150) s a g t e : A u c h n i ch t Grünkraut in de r R e g e n z e i t , w e i l (dann) das L a u b 
fäl l t u . D ü n g e r für e s w i rd . — D a s . 3, 9 : Ha t m a n v o n ihr H o l z g e n o m m e n , s o i s t 
e s zur Nutzn ießung v e r b o t e n . H a t m a n dami t e inen B a c k o f e n gehe iz t , s o wi rd er, 
fa l ls er n e u ist, e inger i s sen (denn die Hi t ze v o m A s c h e r e n h o l z ha t zu se ine r A u s 
t r o c k n u n g u . F e s t i g u n g b e i g e t r a g e n ) ; fa l l s e r al t ist, w i rd er ausgeküh l t ( b e v o r e r 
a n d e r w e i t benütz t w i rd ) . H a t m a n in i h m B r o t g e b a c k e n , s o i s t e s zur Nu tzn ießung 
(u . v o l l e n d s z u m G e n u ß ) v e r b o t e n ; ist e s m i t andren v e r m e n g t w o r d e n , s o i s t a l l e s 
zur Nu tzn ießung ve rbo ten . R . Elicezer ( u m 9 0 ) s a g t e : M a n wir f t den N u t z u n g s w e r t 
(n ich t d e n G e g e n s t a n d se lbs t ) ins Sa lzmeer (zur e w i g e n V e r n i c h t u n g ) . M a n a n t w o r t e t e 
i h m : E s g i b t k e i n e A u s l ö s u n g für Gö tzend iene r i sches . Ha t m a n d a v o n ( v o m A s c h e r e n 
h o l z ) ein W e b e r s c h i f f c h e n g e n o m m e n , s o ist e s zur Nu tzn ießung ve rbo t en . H a t m a n 
m i t d i e s e m ein K l e i d g e w e b t , s o is t e s zur Nu tzn ießung v e r b o t e n ; is t e s m i t andren 
v e r m e n g t w o r d e n , s o s ind s ie a l le zur Nutzn ießung ve rbo ten . R . Elicezer s a g t e : M a n 
wirf t den N u t z u n g s w e r t ins Sa l zmeer . M an an twor te t e i h m : E s g ib t ke ine A u s l ö s u n g 
für Gö tzend iene r i sches . 

2. Nur zum Genuß, aber nicht zur Nutznießung verboten sind 
Waren, die vielleicht mit Götzendienerischem oder rituell Unreinem 
vermengt sind. 

' A Z 2 , 4 : D i e S c h l ä u c h e de r G o j i m u. ihre K r ü g e s a m t d e m in s ie g e g o s s e n e n W e i n 
e ines Israel i ten s ind ve rbo t en ( w e i l s ie v ie l l e ich t v o n früher darin bef ind l ichem Gö tzen 

g e s a g t : W e n n m a n e s aufger i s sen hat , s o l a n g e e s n o c h a m L e b e n war , fal te t s i ch 
der R i ß u. b e k o m m t e ine runde F o r m ; w e n n n a c h de r Sch lach tung , w i rd er l ang
g e s t r e c k t . V g l . T c A Z 4 , 7 ( 4 6 6 ) u . i A Z 3 2 » , 3 2 . — St rack i a t m i c h h i n g e w i e s e n au f 
V e r g i l , A e n e l d e 12 , 2 1 4 f . : In flammam iugulant p e c u d e s e t v i s c e r a v iv i s eripiunt. 

1 D e r A u s d r u c k s t a m m t aus P s 106 , 2 8 : o - n ? " H S T ; zur S a c h e s. be i Rom 1, 2 3 
S. 5 4 A n m . c. 
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op fe rwe in durch t ränk t s ind) , u . ihr V e r b o t i s t e in V e r b o t d e r Nu tzn ießung (u . ers t 
r e c h t d e s G e n u s s e s ) . D a s s ind W o r t e d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . D i e Ge lehr t en abe r 
s a g t e n : Ihr V e r b o t is t n i c h t ein V e r b o t de r Nu tzn i eßung ( sondern nur d e s G e n u s s e s ) . 
D i e T r a u b e n k e r n e u. d ie T r a u b e n s c h a l e n der G o j i m s ind v e r b o t e n , u . ihr V e r b o t ist 
e in V e r b o t der Nu tzn ießung . D a s s ind W o r t e d e s R . Met r . D i e Ge lehr ten abe r s a g t e n : 
F r i s ch s ind s ie v e r b o t e n , t r o c k e n a b e r er laubt . F i a c h b r ü h e der G o j i m ( w e i l v ie l le ich t 
m i t W e i n angese tz t ) u . b i t hyn i s che r K ä s e de r G o j i m ( w e i l v i e l l e i ch t m i t d e m L a b 
m a g e n e ines n i c h t r i tuel l g e s c h l a c h t e t e n T ie re s zubere i te t ) s ind v e r b o t e n , u. ihr V e r b o t 
is t e in V e r b o t der N u t z n i e ß u n g (u . e r s t r ech t d e s G e n u s s e s ) . D a s s ind W o r t e d e s 
R . M e l r . D i e Ge leh r t en abe r s a g t e n : Ihr V e r b o t is t n ich t ein V e r b o t der Nu tzn ießung 
( sonde rn nur d e s G e n u s s e s ) . II ( A Z 2 , 6 : D i e s e D i n g e de r G o j i m s ind ve rbo ten , u. ihr 
V e r b o t i s t ke in V e r b o t d e r Nu tzn ießung ( sondern nur d e s G e n u s s e s ) : M i l c h , w e l c h e 
e in G o i g e m o l k e n hat, o h n e d a ß ein Israel i t e s sah (v i e l l e i ch t k ö n n t e der G o i M i l c h 
v o n e i n e m unreinen T i e r b e i g e m i s c h t haben) , ihr B r o t u . ihr ö l [ R a b b i 1 (hier = 
j e h u d a I L , u m 2 5 0 ) u . se in G e r i c h t s h o f haben d a s Ö l er laubt] u. G e k o c h t e s * u . Ein
g e l e g t e s , in das s i e W e i n u . E s s i g zu tun pf legen, u . k l e i n g e h a c k t e r Thunf i sch u. F i sch 
l a k e , in der ke in F i s c h i s t ( s o d a ß m a n n i c h t fes t s te l l en kann , o b s ie v o n re inen 
F i s c h e n herrührt) u. F i s c h s a u c e u . ein S t ü c k A s a foe t ida „ T e u f e l s d r e c k * (we i l v i e l l e i ch t 
m i t e i n e m unreinen M e s s e r ge schn i t t en ) u. W ü r z s a l z ( w e i l v ie l l e ich t m i t unreinen 
F i s c h e n zuberei te t ) — s iehe , d i e se s ind ve rbo ten , u . ihr V e r b o t is t n ich t ein V e r b o t 
de r Nu tzn i eßung ( sondern nur d e s G e n u s s e s ) . — E inze lnes h i e rvon auch T c A Z 4 , 1 1 ( 4 6 7 ) . 

Ü b e r d i e Gründe , d ie z u m V e r b o t d e s B ro t e s u . d e s Ö l s d e r G o j i m geführ t haben, 
ha t m a n s c h o n frühzei t ig k e i n e s i che re K u n d e g e h a b t M e i s t w i r d das V e r b o t zu den 
18 B e s t i m m u n g e n gezähl t , d i e d i e S c h a m m a l t e n au f d e m Söl le r d e s Chananja b . Chizqi j ja 
b . G a r o n f e s tgese t z t h a b e n . a D e r ä l tes te A u t o r , d e r d i e se Trad i t ion m i t s e i n e m N a m e n 
d e c k t , i s t R . Sch imfon b . Jocha i , u m 1 5 0 ; d o c h zähl t e r un te r j e n e n 18 B e s t i m m u n g e n 
nu r d a s V e r b o t d e s B r o t e s , n i c h t d a s d e s Ö l s a u f . b N a c h R a b ( f 2 4 7 ) w ä r e be ides , 
ö l u . Bro t , d e s Gö tzend iens t e s w e g e n v e r b o t e n w o r d e n . G e n a u e r s a g t R . J i c c h a q 
( u m 3 0 0 ) , d a ß d a s B r o t u . ö l d e r G o j i m w e g e n ihres W e i n e s n. d ieser w e g e n ihrer 
T ö c h t e r u . d i e se w e g e n d e s Gö tzend iens t e s v e r b o t e n w o r d e n se ien . D i e Bedeu tung 
d iese r W o r t e ist , u m Is rae l v o m Götzend iens t fernzuhal ten , h a b e m a n d ie E h e m i t 
NichtJüdinnen untersagt , u . u m d e n V e r k e h r m i t d i e sen z u be sch ränken , h a b e m a n 
d e n G e n u ß u. den E i n k a u f v o n W e i n , B r o t u . ö l in he idn i schen Häuse rn u n t e r s a g t . 0 

A u c h R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) ha t d a s V e r b o t d e s B r o t e s m i t d e n zu ve rhü tenden Heiraten 
z w i s c h e n J u d e n u . NichtJuden b e g r ü n d e t Spez ie l l übe r das Ö l v e r b o t ha t R a b dann 
a u c h w i e d e r d ie M e i n u n g a u s g e s p r o c h e n , d a ß e s a u f Dan ie l zurückzuführen sei . D e n 
W i d e r s p r u c h mi t d e r o b e n e r w ä h n t e n Tradi t ion , d a ß e s z u d e n 18 B e s t i m m u n g e n 
d e r S c h a m m a l t e n gehö re , g l i c h m a n dann s o aus , d a ß s i c h Dan ie l s V e r b o t auf den 
G e n u ß u . den E inkau f d e s Ö l s in d e n he idn ischen Häuse rn der Städte bez iehe , w ä h r e n d 
das V e r b o t d e r S c h a m m a l t e n d e n G e n u ß he idn i schen Ö l s auch auf den Fe lde rn i m 
A u g e h a b e , a l so an Orten , an denen ke in g e m e i n s a m e s Spe i sen mi t d e n G o j i m statt
finde. S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) d a g e g e n behaup te te R a b g e g e n ü b e r — u. dami t ba t er j edenfa l l s 
d a s R i c h t i g e getroffen — , d a ß d a s Ö l v e r b o t se inen Grund l ed ig l i ch in der ri tuellen Un
re inhei t d e r he idn i schen G e f ä ß e h a b e . d A u c h J o s e p h u s e r w ä h n t das Ö l v e r b o t , d o c h 
sp r ich t e r s ich n i rgends ü b e r des sen V e r a n l a s s u n g a u s . 6 Unter d e m Patr iarchat 
Jehudas I L , j eden fa l l s n o c h v o r d e m A b l e b e n R a b s , w u r d e e s dann a u f g e h o b e n . ' D a s 
V e r b o t d e s Bro te s bes t and j e d o c h for t , w e n n e s auch später , w i e e s sche in t , n ich t 
m e h r s t r eng b e o b a c h t e t w o r d e n i s t « 

a. p S c h a b 1, 8 e , 33 B a r : A c h t z e h n D i n g e haben s ie ( au f d e m Sö l l e r d e s Chananja 
b . Chizqi j ja b . G a r o n ) v e r o r d n e t . . . ; u . d iese s ind e s , d ie s i e ve ro rdne t h a b e n : über 
d a s B r o t de r G o j i m u. ü b e r ih ren K ä s e u . ü b e r ihr ö l u . ü b e r ihre T ö c h t e r . . . ( daß 

1 D a s E i n g e k l a m m e r t e i s t e in späterer Zusa tz . 
* Hierzu s. be i I I I A n m . f. 
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s i e v e r b o t e n s e i en ) . — Z u d e n ach tzehn B e s t i m m u n g e n s. a u c h S c h a b 1 , 4 ; fe rner 

S c h a b 1 7 b , 10 = i A Z 3 6 b , 2 in de r f o l g e n d e n A n m . c ; i A Z 3 5 b , 3 7 in A n m . d. 
b. p S c h a b 1 , 3 c , 4 5 : R . S c h i m i o n b . Jocha i ( u m 150) ha t g e l e h r t : A n d e m s e l b e n 

T a g e (ge l egen t l i ch d e r V e r s a m m l u n g a u f d e m Sö l l e r d e s Chananja b . Ch . b . 6 . ) se tz ten 

s i e d i e V e r o r d n u n g fes t ü b e r ihr ( de r G o j i m ) B r o t u . ü b e r ihren K ä s e u . ü b e r ihren 

W e i n u . a b e r ihren E s s i g u . Aber ihren F i schsa f t u . Ober ihre F i schb rune u. Aber 

ihr E i n g e l e g t e s u . Ober ihr G e k o c h t e s u . übe r ihr G e p ö k e l t e s u . ü b e r d i e Spe l tg raupe 

u . ü b e r das Zer r iebene u . ü b e r d ie Gers t engrü tze u. übe r ihre S p r a c h e ( spez ie l l d ie 

g r i e c h i s c h e ) u . über ihre Z e u g e n a u s s a g e u. über ihre G e s c h e n k e ( d a ß s o l c h e v o n d e n 

G o j i m n i c h t anzunehmen se i en ) u. übe r ihre S ö h n e ( d a ß d e r U m g a n g m i t ihnen w e g e n 

V e r d a c h t s d e r Päderas t ie z u m e i d e n se i ) u . übe r ih re T ö c h t e r ( d a ß a u c h d e r außer

e h e l i c h e G e s c h l e c h t s v e r k e h r m i t ihnen v e r b o t e n se i ) n . übe r ihre Ers t l ingsfrüchte ( d a ß 

d ie se darzubr ingen se ien v o n d e m j ü d i s c h e n V e r k ä u f e r e ines G r u n d s t ü c k s u . n i ch t 

v o n d e m n ich t jüd i schen Käufe r ) . 

c . i A Z 3 6 b , 2 : B a l e *V«S ( = V a l e n s ) ha t ge sag t , A b i m i der Naba täe r h a b e i m N a m e n 

R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : ( D i e B e s t i m m u n g e n über ) ihr B r o t u . ihr ö l , ihren W e i n u . ihre 

T ö c h t e r , s i e a l l e gehö ren zu d e n ach tzehn B e s t i m m u n g e n ( s . A n m . a u . b). W a s is t 

e s u m d i e B e s t i m m u n g übe r ihre T ö c h t e r ? R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t 

g e s a g t : S ie ve ro rdne t en übe r ihre T ö c h t e r , d a ß s ie v o n ihrer W i e g e an Mens t ru ie rende 

( h o c h g r a d i g unrein u . ve runre in igend) se ien . U n d G e n i b a ( u m 2 6 0 ) ha t i m N a m e n 

R a b s g e s a g t : Ober j e n e a l le (Bro t , ö l , W e i n u . T ö c h t e r de r G o j i m ) ha t m a n e s ( d a ß 

s ie v e r b o t e n se ien) d e s Gö tzend iens t e s w e g e n v e r o r d n e t A l s n ä m l i c h R a b A c h a b . A d ( d ) a 

( um 8 3 0 ) k a m , s ag t e er , R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 , in Pa läs t ina) h a b e g e s a g t : Ü b e r ihr B r o t 

h a b e n s i e e s ve r o r dne t w e g e n ihres Ö l s . W o r i n l i e g t d e n n d i e S tä rke (der V o r z u g ) 

ih res Ö l s v o r i h r em B r o t ( d a ß j e n e s d i e ses v e r b o t e n m a c h t ) ? V i e l m e h r über ihr B r o t 

u. ihr ö l haben s i e e s v e r o r d n e t w e g e n ihres W e i n e s u . ü b e r ihren W e i n w e g e n ihrer 

T ö c h t e r u . über ihre T ö c h t e r w e g e n e iner andren S a c h e (d . h . w e g e n d e s G ö t z e n 

d iens tes , z u d e m d ie NichtJüdinnen d ie j ü d i s c h e n M ä n n e r ver führen k ö n n t e n ) . — E i n e 

Pa ra l l e l e s. S c h a b 1 7 b . 

d. I A Z 3 5 b , 3 7 : R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : Ü b e r d a s ö l ( de r G o j i m ) ha t Dan ie l d ie 

V e r o r d n u n g er lassen ( d a ß e s v e r b o t e n s e i ) . S c h e m n ö l ( f 2 5 4 ) abe r s a g t e : D a s A u s 

g i e ß e n unre iner G e f ä ß e m a c h t e s (das ö l ) v e r b o t e n . ( D i e G o j i m fül len ihr ö l un

b e d e n k l i c h in G e f ä ß e , in d e n e n R ü c k s t ä n d e v o n f rüheren unre inen F lüs s igke i t en g e 

b l i eben s i n d ; daher d a s ö l v e r b o t . ) S ind denn e t w a a l l e L e u t e s o l c h e , d i e nu r R e i n e s 

e s s e n ? V i e l m e h r d a s A u s g i e ß e n ve rbo tener G e f ä ß e m a c h t e s v e r b o t e n . S c h e m u ö l 

sp rach z u R a b : Z u m e i n e n Guns ten , der i c h s a g e : a D a s A u s g i e ß e n ve rbo t ene r G e f ä ß e 

m a c h t e s v e r b o t e n " , ist , daß , a l s R a b J i c c h a q b . S c h e m u ö l b . Mar° tha ( u m 2 5 0 ) k a m , 

d iese r s a g t e : R . Simlai ( u m 2 5 0 ) ha t in Nis ib is v o r g e t r a g e n : Ü b e r das ö l . (der G o j i m ) 

h a b e n R . J e h u d a ( IL , u m 2 5 0 ) u . se in G e r i c h t s h o f a b g e s t i m m t u . e s für e r laubt e rk lär t . 

Er ( R . J e h u d a I I . ) w a r d e r M e i n u n g : W e n n e s (e in v e r b o t e n e s he idn i sches Genußmi t t e l , 

d a s in e ine j ü d i s c h e S p e i s e ge ra ten is t ) G e s c h m a c k z u m Nach te i l ( d . h . s c h l e c h t e n 

G e s c h m a c k ) ver le ih t , s o is t e s e r l a u b t 1 ( a l so m u ß R . J e h u d a g e m e i n t haben, d a ß a u c h 

in d e n ö l g e f ä ß e n de r G o j i m e t w a s V e r d o r b e n e s u . V e r d e r b e n d e s vo rhanden se i , s o 

d a ß das ö l s e lbs t he rnach e inen s c h l e c h t e n G e s c h m a c k ve r l e ih t u . aus d i e s e m G r u n d e 

e r laub t i s t ) . A b e r n a c h de iner Me inung , der du sags t , Dan ie l h a b e übe r e s d ie ( V e r b o t s - ) 

V e r o r d n u n g erlassen, d a hä t te Dan ie l d ie V e r o r d n u n g e r lassen , u . dann so l l t e d e r 

Pat r iarch R . J e h u d a h e r k o m m e n u . s ie a u f h e b e n ? ! W i r . haben d o c h ge le rn t ( näml i ch 

cEdo j 1, 5 ) : K e i n G e r i c h t s h o f k a n n d ie W o r t e e ines andren Ger i ch t sho fes aufheben , 

e s s e i denn , d a ß er an W e i s h e i t u . an Zah l g r ö ß e r i s t a l s j e n e r ! E r an twor te te i h m : 

D n spr ichs t v o n Simlai , d e m L y d d e n s e r ; be i d e n L y d d e n s e r n ist e s a b e r a u c h e t w a s 

1 iAZ 5 , 2 : A l l e s ( v o n he idn i schen Genußmi t t e ln ) , w a s be i se iner Nu tzn ießung e inen 
( g u t e n ) G e s c h m a c k ver le ih t , i s t v e r b o t e n , u. a l l es , w a s be i se iner Nutzn ießung k e i n e n 
( g u t e n ) G e s c h m a c k ver le iht , i s t er laubt , z B E s s i g ( v o n G o j i m ) , d e r au f Graupen g e f a l l e n 
is t . — Nähe res h ierzu s . i A Z 6 7 » u . P » s 4 4 b . 
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a n d r e s ; denn s ie b e h a n d e l n (d ie V e r o r d n u n g e n der Ge lehr ten) ge r ingschä tz ig . £ r 

sprach z u i h m : So l l i ch e s i h m s a g e n l a s s e n ? D a w u r d e er ( R a b ) b l aß . R a b sp rach : 

W e n n s i e (die Schrif t) n ich t aus legen , so l l en w i r s ie n i ch t a u s l e g e n ? E s he iß t d o c h : 

Dan ie l n a h m s ich vo r , s i ch n i ch t du rch d ie Speise d e s K ö n i g s u . du rch d e n W e i n 

se iner G e t r ä n k e zu verunre in igen D n 1 , 8 . V o n z w e i Ge t r änken ( v n s s , P lura l ) rede t 

d i e Schr i f t s te l le : d a s e ine G e t r ä n k i s t de r W e i n u . das andre Ge t r änk i s t d a s - ö l . 

R a b mein te , er n a h m e s s i c h s e l b s t v o r u. t raf (dami t z u g l e i c h ) für g a n z Israel e ine 

En t sche idung . S c h e m u 6 l me in te , er n a h m e s s i ch s e l b s t v o r , abe r t ra f für g a n z Israel 

k e i n e En t sche idung . A b e r ha t d e n n Dan ie l d ie ( V e r b o t s - ) V e r o r d n u n g über das ö l 

ge t ro f f en? E s ha t d b c h B a l e g e s a g t , A b i m i de r Naba täe r h a b e i m N a m e n R a b s g e s a g t : 

(Die B e s t i m m u n g e n über ) ihr B r o t u. ihr Ö l , ihren W e i n u . ihre T ö c h t e r , s ie a l le 

gehören zu d e n ach tzehn B e s t i m m u n g e n (s . A n m . a u . b). W e n n du s a g e n w o l l t e s t : 

D a n i e l k a m u . t ra f d ie V e r o r d n u n g , aber m a n n a h m s ie n i ch t an, u. dann k a m e n die 

Schü le r Hi l l e l s u. S c h a m m a i s u . trafen die V e r o r d n u n g , u. m a n n a h m sie an, w a s 

so l l in d i e s e m Fa l l das Zeugn i s R a b s (über das V e r b o t du rch Danie l ) ? A l l e i n Danie l 

traf d ie V e r o r d n u n g darüber für d ie Stadt , u. dann k a m e n j e n e u . trafen die V e r 

o r d n u n g auch für das F e l d . — Pa ra l l e l en : p S c h a b 1, 3 d , 1 3 ; p ( A Z 2 , 4 1 d , 3 9 . 

e. Jo sephus , A n t i q 12, 3 , 1: D i e Juden , d ie f r e m d e s ( = n icht jüdisches) Ö l n ich t 

g e b r a u c h e n m ö g e n , erhiel ten dafür v o n d e n V o r s t e h e r n de r K a m p f s p i e l e e ine b e s t i m m t e 

S u m m e G e l d e s b i s z u m W e r t e d e s Ö l s . || V i t a 1 3 : ( Johannes v o n G i scha l a ) sag te , d a ß 

d ie Juden , d ie in Cäsarea Phi l ippi w o h n t e n , . . . zu i h m g e s a n d t u . ihn g e b e t e n hät ten, 

e r m ö c h t e d o c h , da s ie ke in re ines Ö l hät ten, d a s s ie g e b r a u c h e n könn ten , dafür 

S o r g e t ragen, d a ß m a n ihnen e inen g r ö ß e r e n V o r r a t d a v o n über lasse , dami t s ie n ich t 

g e z w u n g e n würden , g r i e c h i s c h e s ( = he idn i sches ) zu g e b r a u c h e n u. s o d ie vä ter l ichen 

G e s e t z e zu über t re ten . — In d e r Para l le l s te l le B e l l Jud 2 , 2 1 , 2 w i r d das „g r i ech i sche* 

ö l umsch r i eben durch eXaiov /nj oY opotpvXwv iyxexetQiafieyoy. 

/ . c ( A Z 2 , 6 : R a b b i ( = J e h u d a II .) u . se in G e r i c h t s h o f h a b e n das Ö l (der G o j i m ) 

er laubt . — D a s s e l b e T ( A Z 4 , 1 1 ( 4 6 7 ) ; ( A Z 3 8 b , 2 1 u . ö . || <AZ 37 a , 5 : D e r Patr iarch 

R . J e h u d a ( IL , u m 2 5 0 ) s tützte s ich b e i m G e h n auf d e n A r m d e s R . Simlai , se ines 

F a m u l u s . E r sag te zu i h m : Simlai , du b is t ges te rn n i c h t i m Lehrhaus g e w e s e n , a l s 

w i r d a s ö l (der G o j i m ) für e r laubt erklär ten . E r an twor t e t e i b m : In unsren T a g e n 

hä t tes t d u a u c h ( ihr) B r o t für er laubt erklären s o l l e n ! E r sprach zu i h m : In d i e s e m 

F a l l w ü r d e n s ie u n s den „e r l aubenden Ger ich tshof* nennen . || p S c h a b 1, 3 d , 1 4 : R a b 

J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : Dan ie l hat das Ö l (de r G o j i m ) v e r b o t e n , s. D n 1, 8 . . . 

U n d w e r ha t e s e r l a u b t ? R a b b i ( J e h u d a II . ) u . se in Ge r i ch t sho f haben das Ö l er

laubt . . . . (Ze i l e 2 5 : ) J i c c h a q b . S c h ° m u ö l b . M a r e t h a ( u m 2 5 0 ) g i n g n a c h Nis ib is h i n a b ; 

e r t r a f d e n R . S imla i aus Südjudäa, w i e er s a ß u. v o r t r u g : R a b b i ( J e h u d a I I . ) u . sein 

G e r i c h t s h o f haben das ö l (der G o j i m ) für er laubt erklär t . S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) n a h m es 

an u. a ß ( v o n d a an he idn i sches O l ) ; R a b ( f 2 4 7 ) a ß e s n ich t . S c h v m u ö l sprach zu 

i h m : I ß ! s o n s t schre ibe i c h v o n dir, d a ß du ein wide r spens t ige r Ä l t e s t e r ttys* y?„l 

bis t ( d e m d ie Strafe de r E r d r o s s e l u n g droht , Sanh 11 , 1 f . ) . E r an twor te t e i h m : S o 

l ange i c h dor t ( in Pa läs t ina) wa r , w u ß t e i ch , w e r d a g e g e n ( g e g e n das ö l v e r b o t ) Ein

w ä n d e e r h o b , w a s aber is t R . Simlai , de r Südjudäer ! S c h e m u ö l sp rach z u i h m : In 

s e i n e m e i g e n e n N a m e n ha t e r e s n i ch t g e s a g t (daß d a s ö l de r G o j i m er laubt s e i ) , 

s o n d e r n i m N a m e n R a b b i s u. s e i n e s Ger ich t shofes . D a quä l te e r ihn, b i s e r a ß . — 

D a s s e l b e p « A Z 2 , 4 1 d , 4 0 . 4 6 ; v g l . a u c h ( A Z 3 5 b , 37 o b e n in A n m . d. | | <AZ 8 6 a , 1 9 : 

W i e k o n n t e aber de r Pa t r ia rch J e h u d a ( I i . ) e ine V e r o r d n u n g de r Schü le r S c h a m m a i s 

u. H i l l e l s aufheben (d ie zu d e n ach tzehn B e s t i m m u n g e n g e h ö r t e ) ? W i r haben d o c h 

ge l e rn t ( s . (Eduj 1, 5 ) : Ke in G e r i c h t s h o f k a n n d ie W o r t e e ines andren Ger i ch t shofes 

aufheben, e s se i denn, d a ß er an W e i s h e i t u . an Zah l g r ö ß e r is t a l s j e n e r ! Ferner 

ha t R a b b a h ba r ba r Chana ( u m 2 8 0 ) ge sag t , R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : In 

j e d e m F a l l k a n n ein G e r i c h t s h o f d i e W o r t e e ines andren Ger i ch t sho fes aufbeben, aus

g e n o m m e n d i e ach tzehn B e s t i m m u n g e n (der Schu l e S c h a m m a i s u. H i l l e l s ) ; denn se lbs t 

w e n n E l i a s k ä m e u . se in Ger i ch t shof , w ü r d e m a n n i ch t a u f ihn hören ( w e n n e r j e n e 
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ach tzehn B e s t i m m u n g e n antas ten w o l l t e ) . R a b M e s c h a r s c h e j a ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : 

W a s is t de r G r u n d ? W e i l s i ch deren V e r b o t b e i m g r ö ß e r e n T e i l I s rae l s ve rbre i t e t 

ha t ; abe r d a s V e r b o t d e s Ö l s hat te sich, n ich t b e i m g röße ren T e i l Is rae ls v e r b r e i t e t 

D e n n R . S c h e m u ö l b . A b b a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : 

U ns r e Lehre r s aßen u . un te rsuch ten betreffs d e s Ö l s (u . f anden) , d a ß s i ch se in V e r b o t 

n ich t be i d e m g r ö ß e r e n T e i l Israels verbrei te t ha t t e ; da s tützten s i ch unsre L e h r e r 

au f d i e W o r t e d e s R . Sch imcon b . G a m l i ö l ( u m 140) u . au f d i e W o r t e d e s R . EUazar 

b . C a d o q ( IL , u m 150) , d ie g e s a g t ha t t en : M a n dar f k e i n e V e r o r d n u n g übe r d i e G e 

samthe i t e r lassen , e s se i denn , d a ß der g r ö ß e r e T e i l de r Gesamthe i t dabe i b e s t e b e n 

kann . R a b A d ( d ) a b . A h a b a ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e l c h e Schr i f ts te l le g ib t e s d a f ü r ? 

» V o m F l u c h se id ihr betroffen, i n d e m ihr m i c h übervor te i l t , das g a n z e V o l k * M a l 3 , 9 ; 

w e n n e s das ganze V o l k ist , j a ; w e n n nicht , ne in . — Stark a b w e i c h e n d e Pa ra l l e l en : 

pcAZ 2 , 4 1 « 5 0 ; p S c h a b 1, 3 d , 2 0 . 

g . cAZ 3 5 b , 2 8 : R . E a h a n a ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t , R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : 

D a s B r o t (de r G o j i m ) i s t v o n e i n e m G e r i c h t s h o f n i c h t e r laubt w o r d e n . Da raus fo lg t , 

d a ß e s j e m a n d g ib t , de r e s er laubt hat . G e w i ß ! A l s R a b D i m i ( u m 8 2 0 ) k a m (näml i ch 

v o n Paläs t ina nach B a b y l o n i e n ) , s ag t e e r : E inma l w a r R a b b i ( f 2 1 7 ? ) au f das F e l d 

g e g a n g e n u. ein G o i b rach te i h m ein B r o t aus d e m B a c k o f e n , ein G e b ä c k v o n e i n e m 

S e a M e h l . R a b b i s a g t e : W i e s c h ö n ist d ieses B r o t ! W e l c h e n Grund haben d ie G e 

lehr ten g e h a b t e s zu v e r b i e t e n ? W e l c h e n G r a n d die Ge leh r t en g e h a b t h a b e n ? W e g e n 

der V e r s c h w ä g e r u n g ( z w i s c h e n J u d e n u . G o j i m g e s c h a h e s ; denn w a r d a s B r o t ve r 

bo ten , s o w a r dami t a u c h se in E s s e n u . dami t w i e d e r u m d a s z u V e r s c h w ä g e r u n g e n 

führende Zusamment re f fen mi t den T ö c h t e r n der G o j i m in de ren Häuse rn un te rbunden) . 

A b e r w e l c h e n G r u n d h a b e n die Ge leh r t en dann gehab t , e s au f d e m F e l d e z u v e r 

b ie ten ( w o d o c h ke in Zusamment re f fen m i t NichtJüdinnen z u e rwar ten w a r ) ? D a s 

V o l k w ü r d e g e m e i n t haben , R a b b i hät te das B r o t e r laub t . A b e r das w a r n i c h t d e r 

Fa l l , R a b b i ha t das B r o t n i ch t er laubt . R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) — e s wi rd a u c h g e s a g t : 

R a b S c h e m u ö l b . J e h u d a ( u m 2 8 0 ) — ha t g e s a g t : S o is t d e r V o r f a l l n i ch t g e w e s e n , 

v i e l m e h r hat m a n erzähl t : E i n m a l g i n g R a b b i n a c h e i n e m Or t u. sah, d a ß d a s B r o t 

d e n Schü le rn k n a p p w u r d e . D a sag te R a b b i : Is t h ie r ke in B r o t v e r k ä u f e r ? D a m e i n t e 

das V o l k , d a ß v o n e i n e m n ich t jüd i schen Bro tve rkäu fe r d ie R e d e sei , wäh rend e r d o c h 

nur v o n e i n e m is rae l i t i schen Bro tve rkäufe r r ede te . R . C h e l b o (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 

Se lb s t n a c h d e m , w e l c h e r sag t , e in n icht jüdischer Bro tve rkäu fe r se i geme in t , ha t m a n 

e s d o c h nur gesag t , w e n n k e i n is rael i t i scher Bro tve rkäu fe r da i s t ; abe r an e i n e m Ort , 

an w e l c h e m s i ch ein i s rae l i t i scher Bro tve rkäufe r bef indet , g i l t d ies n ich t . R . J o c h a n a n 

( t 2 7 9 ) h a t g e s a g t : S e l b s t n a c h d e m , w e l c h e r sag t , e in n icht jüdischer B r o t v e r k ä u f e r 

se i g e m e i n t , g i l t d i e s nu r au f d e m F e l d e , aber n i ch t in d e r S tad t w e g e n d e r V e r 

s c h w ä g e r u n g . A j e b u ( A i b o , u m 3 2 0 ) b i ß ab u . a ß B r o t (de r G o j i m ) an d e n (Fe ld - ) 

Grenzen . D a s ag t e R a b a ( f 3 5 2 ) — e s is t auch g e s a g t w o r d e n : R a b N a c h m a n b . J i c c h a q 

( t 3 5 6 ) — z u ihnen: R e d e t n ich t m i t A j e b u , denn e r iß t Bro t de r A r a m ä e r ( = H e i d e n ) ! | | 

p S c h a b 1, 3 ° , 4 8 : (Zu d e n ach tzehn B e s t i m m u n g e n g e h ö r t a u c h d ie übe r ) ih r ( de r 

G o j i m ) B r o t R . J a i aqob b . A c h a ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Jona than ( u m 22Q) 

g e s a g t : D a s g e h ö r t zu d e n „ H a l a k h o t h de r V e r d u n k e l u n g * . 1 R . J o s e (um 3 5 0 ) ha t 

g e s a g t : M a n erör ter te v o r R . J a i aqob b . A c h a d ie F r a g e : W a s he iß t d a s : E s g e h ö r t 

z u d e n H a l a k h o t h de r V e r d u n k e l u n g ? So l l en w i r s o s a g e n : A n e i n e m Ort , an w e l c h e m 

is rae l i t i sches B r o t v o r h a n d e n ist , w ä r e e s in d e r Ordnung , d a ß d a s B r o t de r G o j i m 

v e r b o t e n w ä r e , abe r m a n v e r d u n k e l t e in b e z u g a u f e s u . e r laub te e s ? O d e r ( so l l en 

w i r s o s a g e n ) : A n e i n e m Ort , an w e l c h e m ke in i s rae l i t i sches B r o t vo rhanden ist , 

w ä r e e s in der Ordnung , d a ß d a s B r o t der G o j i m er laubt w ä r e , u . m a n v e r d u n k e l t e 

in b e z u g a u f e s u . v e r b o t e s ? R . M a u a ( w o h l H . , u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : G i b t e s denn 

1 M i t d e n H a l a k h o t d e r V e r d u n k e l u n g n « r * , OWJSJ s ind e r le ich te rnde A b w e i c h u n g e n 
v o m g e l t e n d e n R e c h t g e m e i n t , zu deren" D u l d u n g m a n s i ch aus p rak t i schen R ü c k 
s i c h t e n g e n ö t i g t sah . 
24* 
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e ine V e r d u n k e l u n g in b e z u g a u f ein V e r b o t ? Is t denn das B r o t n ich t e ine Spe ise 
de r G o j i m (u. desha lb e b e n s o zu ve rb ie t en w i e de ren G e k o c h t e s ) ? M a s s e n w i r a l so 
s o s a g e n : A n e inem Ort, an w e l c h e m ke ine is rae l i t i schen Speisen v o r h a n d e n s ind, 
w ä r e e s in d e r Ordnung , d a ß die SpeSsen d e r G o j i m er laubt w ä r e n ; abe r m a n ver 
d u n k e l t e in b e z u g au f s ie u . v e r b o t s i e ? V i e l m e h r s o ve rhä l t e s s i c h : an e inem Ort , 
an w e l c h e m ke in i s rae l i t i sches B r o t v o r h a n d e n ist , w ä r e e s in d e r Ordnung , d a ß das 
B r o t der G o j i m v e r b o t e n w ä r e , aber m a n v e r d u n k e l t e in b e z u g au f e s u. er laubte e s 
w e g e n de r Erha l tung d e s m e n s c h l i c h e n L e b e n s . D i e R a b b i n e n v o n Cäsarea sag ten 
i m N a m e n d e s R . Ja iaqob b . A c h a , m a n r ichte s i ch n a c h d e n W o r t e n des jenigen, der 
e s er laubte , nur d a ß e s v o n e i n e m (he idn i schen) B r o t v e r k ä u f e r e n t n o m m e n wird (u . 
n ich t e t w a v o n j e d e m be l i eb igen G o i , de r f ö r d e n e igenen Haushal t b ä c k t , dami t 
k e in e näheren Fami l i enbez i ehungen angeknüpf t w e r d e n ) . A b e r d ie Leu te taten n i ch t 
a l so ( sondern kauften ihr Bro t be i j e d e m be l i eb igen G o i ) . — P a r a l l e l e n : pSch e b i i t h 8 , 3 8 a , 4 3 ; 
p M S c h 8 , 5 4 » , 9 ; p f A Z 2 , 4 1 * 2 2 . 

3. Erlaubt sowohl zur Nutznießung als auch zum Genuß waren die 
nach Nr. 1 u. 2 nicht ausdrücklich verbotenen Gegenstände, voraus
gesetzt natürlich, daß sie nicht vom Götzenkultus herstammten, daß 
sie nicht mit den in (AZ 5, 8 u. 9 (s. oben bei Nr. 1) genannten Gegen
ständen in Berührung gekommen waren u. daß ihnen selbst keine 
rituelle Unreinheit anhaftete. Gerätschaften, die man von Gojim ge
kauft hatte, mußten deshalb, bevor sie in Gebrauch genommen wurden, 
ordnungsmäßig gereinigt werden. 

D i e M i s c h n a ha t nur e in ige Nahrungsmi t t e l aufgezähl t , d i e z u m E s s e n er laubt 
w a ren . E s he iß t ( A Z 2 , 7 : D i e s e s ind z u m G e n u ß " ^ « S K ( U . e r s t r e c h t zur Nutzn ießung 
n s j n , n ; ; n ) er laubt : M i l c h , d ie ein G o i g e m o l k e n ha t v o r d e n A u g e n e ines Israel i ten 
( w ö r t l i c h : u. ein Israeli t s ah i h n ) ; der H o n i g u . re i fe Bee ren , auch w e n n s ie aus
laufen — an ihnen is t n ich t s h ins ich t l ich des F ä h i g m a c h e n s z u m Unre inwerden durch 
e ine F l ü s s i g k e i t ; 1 E inge l eg t e s , in d a s s i e n i ch t W e i n u . E s s i g z u tun p f l e g e n ; Thun
fisch, d e r n ich t k l e i n g e h a c k t is t ( s o d a ß m a n e r k e n n e n kann , d a ß e s z u m Essen er
l aub te r F i s c h i s t ) ; F i s c h l a k e , in de r F i s c h e s ind ( s o d a ß m a n e rkennen kann , o b s ie 
aus reinen F i s c h e n bere i t e t is t) , Blä t te r v o n A s a foe t ida (anders W u r z e l s t ü c k e dieser 
Pflanze, s. un ter Nr . 2 ( A Z 2 , 6 S. 3 6 8 ) u . ge ro l l t e O l i v e n m a s s e in B ro t fo rm . R . J o s e 
( u m 150) s a g t e : W e i c h g e w o r d e n e O l i v e n s ind v e r b o t e n ( w e i l s i e v i e l l e i ch t d u r c h W e i n 
e r w e i c h t s i n d ) . H e u s c h r e c k e n aus d e m K o r b e s ind v e r b o t e n ( w e i l s ie d e s besse ren 
A u s s e h e n s w e g e n häufig mi t W e i n b e s p r e n g t w u r d e n ) , aus d e m W a r e n l a g e r ( w o ke in 
B e s p r e n g e n mi t W e i n üb l i ch is t ) s ind s ie er laubt . — W e i t e r e e r laubte Nahrungsmi t te l 
w e r d e n aufgezähl t T ( A Z 4 , 1 1 ff.; p ( A Z 2 , 4 2 » , 1 7 ; ( A Z 3 9 b , 3 2 . || ( A Z 5 , 1 2 : W e r G e 
b r a u c h s g e g e n s t ä n d e v o n e i n e m G o i kauft , s o l l das , w a s m a n ( z w e c k s R e i n i g u n g ) unter
zu tauchen pflegt, un te r t auchen ; w a s m a n auszubrühen pflegt , ausbrühen ; w a s m a n in 
F e u e r auszug lühen pflegt , a u s g l ü h e n . D e n Bra t sp ieß u . d e n R o s t g lüh t m a n in Feuer 
aus u . das M e s s e r sch le i f t m a n ab , dann is t e s rein. 

E. Einige bemerkenswerte Geschäftssitten. 
1. Die Ware wird erworben, indem der Käufer sie an sich zieht; 

doch soll auch das gegebene Wort gelten. 
Sch e b i ( i t h 1 0 , 9 : A l l e b e w e g l i c h e n S a c h e n w e r d e n du rch n^tfcs „ A n s i c h z i e h e n * (se i tens 

1 Nahrungsmi t te l w e r d e n du rch Berührung mi t U n r e i n e m ers t dann unre in , w e n n 
s ie s e l b s t z u v o r durch e ine d e r s i eben F l ü s s i g k e i t e n : T a u , W a s s e r , W e i n , O l . B lu t , 
M i l c h u . B i e n e n h o n i g z u v o r f e u c h t g e w o r d e n w a r e n . Z u d iesen F lüss igke i t en , d ie z u m 
Unre inwerden fähig m a c h e n , w i l l o b i g e r Mischnasa t z s a g e n , g e h ö r t de r aus reifen 
B e e r e n aus laufende Saft n i c h t ; de sha lb dürfen j e n e B e e r e n a l s r i tuell rein angesehen 
u . g e n o s s e n we rden . 
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d e s Käufers ) e r w o r b e n , u . w e r se in W o r t ( im H a n d e l ) hält , an d e m findet de r Sinn 
d e r Ge lehr ten Bef r i ed igung ( W o h l g e f a l l e n ) . || B M 4 , 2 : H a t er (de r Käufer ) v o n i h m 
( d e m Verkäu fe r ) F rüch te an s i ch g e z o g e n »rti 1?, o h n e i h m G e l d zu g e b e n , s o k a n n 
m a n (Käufe r u . V e r k ä u f e r ) n ich t m e h r ( v o m Kauf ) zurückt re ten (das G e s c h ä f t is t m i t 
de r n s - o a pe r fek t g e w o r d e n ) ; hat e r i h m G e l d g e g e b e n , o h n e d ie F rüch t e v o n i h m 
an s i ch zu z iehen, s o k a n n m a n zurückt re ten . A b e r m a n (die Gelehr ten) ha t g e s a g t : 
D e r d ie Leu te d e s F l u t g e s c h l e c h t s u. das G e s c h l e c h t de r Zers t reuung (Sprachenver 
w i r rung ) bestraf t hat, de r w i rd a u c h den bestrafen, der be i s e i n e m W o r t n ich t s tehen 
b le ib t (sein g e g e b e n e s W o r t n ich t häl t ) . — Ü b e r d ie F r age , o b im H a n d e l s v e r k e h r 
m i t NichtJuden das Zah len d e s Kaufpre ises o d e r das Ans i chz i ehen der W a r e se i tens 
d e s Käufe r s a ls Bes i t znahme anzusehen sei , g i n g e n die M e i n u n g e n auseinander . <AZ 5 , 7 : 
W e n n j e m a n d seinen W e i n an e inen NichtJuden v ? J ve rkau f t hat , s o ist, w e n n er 
(den Pre i s ) fes tgese tz t hat, ehe er a b g e m e s s e n hat , das G e l d dafür er laubt (denn de r 
W e i n bef indet s ich n o c h in s e i n e m Bes i tz u. i s t n o c h ke in Gö tzenopfe r g e w o r d e n ) ; 
ha t er ihn aber a b g e m e s s e n , ehe er den (Pre i s ) f e s tgese tz t hat , s o is t das G e l d dafür 
ve rbo t en . (Durch das E inmessen d e s W e i n e s in d ie G e f ä ß e d e s Nicb t juden g e h t der 
W e i n in den Besi tz d e s NichtJuden über u. wi rd , w e i l in den Ge fäßen v o n früher 
he r ve rmut l i ch L iba t ionswein zu rückgeb l i eben ist, dadu rch für den Juden g le ichfa l l s 
zu L iba t ionswe in ; n i m m t d e r J u d e nun hinterher dafür G e l d in Empfang , s o erhäl t 
e r e s für Gö tzenopfe rwe in , w a s v e r b o t e n ist .) — Z u d iese r M i s c h n a he iß t e s « A Z 7 1 a , 1 2 : 
A m e m a r (um 4 0 0 ) ha t g e s a g t : D a s Ans i chz i ehen e rwi rb t be i e i n e m G o i . — D a s i s t 
j e d e n f a l l s die nächs t l i egende F o l g e r u n g aus ob ige r M i s c h n a . D a g e g e n w e n d e t aber 
R a b A s c h i ( t 4 2 7 ) so fo r t e i n : I m m e r s a g e i ch d i r : D a s A n s i c h z i e h e n e rwi rb t n i ch t 
b e i e i n e m G o i . — Darüber f o l g t dann e ine e ingehende Verhand lung , deren S c h l u ß 
sa tz 7 2 * , 4 l au te t : E n t n i m m daraus, d a ß das A n s i c h z i e h e n bei e i n e m G o i e rwi rb t . | | 
B e k h 1 3 * : R . J i c chaq b . Nachman i ( u m 2 8 0 ) ha t ge sag t , R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) h a b e 
i m N a m e n d e s R . H o s c h a ' j a ( u m 2 2 5 ) g e s a g t : W e n n ein Israel i t e inem G o i für se in 
S t ü c k V i e h n a c h ihrem R e c h t das G e l d gezah l t hat , s o hat er es , auch w e n n er e s 
n i ch t an s ich g e z o g e n hat , e r w o r b e n , u. e s (das S t ü c k V i e h ) unter l ieg t d e m G e s e t z 
betreffs de r Ers tgebur t ( d e n n durch die Zah lung d e s K a u f g e l d e s is t e s d e s Israel i ten 
E i g e n t u m g e w o r d e n ) . U n d w e n n ein G o i e inem Israel i ten für sein S t ü c k V i e h n a c h 
ih rem R e c h t das G e l d g e z a h l t hat , s o ha t e r e s , auch w e n n er e s n ich t an s i ch g e z o g e n 
hat , e r w o r b e n , u. e s ist frei v o n d e m Gese t z betreffs de r Ers tgebur t (denn durch d ie 
Zah lung d e s K a u f g e l d e s ist e s E igen tum d e s Goi g e w o r d e n ) . — Hier m a c h t das Zah len 
d e s G e l d e s d a s K a u f g e s c h ä f t per fek t . — Ein Spezialfal l , betreffend K a u f e ines n ich t 
j üd i s chen Grunds tücks . B B 54 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) hat ge sag t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) h a b e 
g e s a g t : D i e Güte r der G o j i m , s iehe , s ie s ind w i e die W ü s t e ( d . h . her ren loses G u t ) : j e d e r , 
d e r v o n ihnen Bes i tz ergreif t , e r l ang t s ie . W a s ist d e r G r u n d ? D e r G o i , soba ld d a s 
Ge ld dafür in seine Hand g e l a n g t ist, n i m m t v o n ihnen A b s t a n d (verz ich te t auf s i e ) , de r 
Israel i t e rwirb t aber erst , w e n n de r Kaufbr ie f in se ine H ä n d e g e l a n g t ; desha lb s iehe , 
s ind s ie (in der Ze i t z w i s c h e n G e l d z a h l u n g u. E inhänd igung d e s Kaufbr ie fes ) w i e d ie 
W ü s t e , u. w e r v o n ihnen Bes i tz ergreif t , e r l ang t s ie . . . . E s g e s c h a h e inma l in Dura-
D e re<utha ( ? , j eden fa l l s in B a b y l o n i e n ) , d a ß ein I s rae l i t v o n e inem G o i Land k a u f t e ; 
e s k a m ein andrer Israel i t u . b e h a c k t e au f i h m ein w e n i g ( w o d u r c h er e s für s i ch 
in Bes i t z n a h m ) . E r (de r Käufe r ) k a m v o r R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) , de r b e l i e ß e s in der 
H a n d d e s zwe i t en . — D a n n f o l g e n mehre re ähn l i che Be i sp ie l e m i t d e m Sch lußsa t z 
( 5 5 \ 4 ) : R a b Huna b . A b i n ( u m 3 5 0 ) l i eß s a g e n : W e n n ein Israel i t e in F e l d v o n 
e i n e m G o i kauf t u . e s k o m m t ein andrer Israel i t u . e rgre i f t d a v o n Bes i tz , s o b r ing t 
m a n e s n ich t aus se iner ( d e s le tz teren) Hand. E b e n s o s t i m m e n R . A b i n ( u m 3 2 5 ) u . 
R . H e i a ( u m 3 1 0 ) u. a l l e unsre Lehrer in d ieser S a c h e übere in . 

2. Dem Goi steht nicht das Recht zu, bei Übervorteilungen das 
zuviel gezahlte Geld zurückzufordern; doch soll man ihn nicht täuschen. 

B ' k h 1 8 b : D e i n e m N ä c h s t e n (d . h . d e m I s rae l i t en )Rol l s t du das Übervor te i l t e w iede r -
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g e b e n , abe r n ich t so l l s t du d e m G o i das Übe rvo r t e i l t e w i e d e r g e b e n . D a s f o l g t in b e z u g 
a u f den G o i a u s : Ihr s o l l t n i ch t Ubervorte i len de r e ine se inen Bruder (dami t ist de r 
Israel i t , aber n ich t der G o i g e m e i n t ) L v 2 5 , 14 . . . . D e m G o i s teht ke in Über
vor t e i lungs rech t zu ( R ü c k g a n g d e s Kaufes ode r R ü c k g a b e de r zuv ie l gezah l ten S u m m e , 
s . be i 1 T h e a s 4 , 6 8 S. 6 3 3 ) . | | Schu lchan <Ar u t w e n -vn § 2 2 7 Nr . 2 6 : D e m « A k u m 
s teh t ke in Übervor t e i lungs rech t zu , denn e s he iß t L v 2 5 , 1 4 : D e r e ine seinen Bruder 
( s . v o r h i n ) ; d a g e g e n m u ß d e r ( A k u m , de r einen Israel i ten übervor te i l t hat, das Über
vor te i l t e z u r ü c k g e b e n . II Chul 9 4 a : S c h ° m u ö l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : E s is t v e r b o t e n , e inen 
andren, s e lbs t e inen NichtJuden zu t äuschen . 

3. Die Ausnützung des Irrtums oder der Gutgläubigkeit eines Goi 
im Handel zu dessen Nachteil ist gestattet. 

B Q 1 1 3 b s . be i R o m 2 , 21 SB. S. 108 f., v o n d e n W o r t e n au f S. 109 a n : S c h e m u 8 l 

(t 2 5 4 ) ha t g e s a g t . 

III. Stellung des gesetzestreuen Juden zum geselligen 
Verkehr mit NichtJuden. 

Der gesellige Verkehr des gesetzestreuen Juden mit NichtJuden 
war so gut wie unmöglich; denn jede nähere Berührung mit diesen 
setzte ihn der Gefahr aus, sich levitisch zu verunreinigen: die Frau 
des Nichtisraeliten galt als Menstruierende, seine Kinder als mit Aus
fluß Behaftete ;a da nun der NichtJude als Gatte u. Vater in fort
währendem Umgang mit solchen hochgradig Unreinen stand, so mußte 
er natürlich selbst als unrein u. verunreinigend erscheinen, b Man 
betrat deshalb nur ungern ein nichtjüdisches Haus ;c noch unangenehmer 
mußte es dem Juden dünken, den Goi im eigenen Haus zu sehen.d 
So konnte von einer Tischgemeinschaft zwischen Juden u. Gojim kaum 
die Rede sein, gleichviel ob der Israelit der einladende oder der ein
geladene Teil war.e Überdies war es verboten etwas zu essen, was 
ein Goi gekocht hatte, f Man brachte deshalb, wenn eine Einladung 
in ein nichtjüdisches Haus nicht abgelehnt werden konnte, wohl eigene 
Speisen mit, .die man dann am Tisch des Gastgebers verzehrte.g Um
gekehrt hatte der Jude als Gastgeber darauf zu achten, daß der nicht
jüdische Gast den vorgesetzten Wein nicht etwa im geheimen zu 
Libationswein machte, b Immerhin muß die Tischgemeinschaft mit den 
Gojim häufiger vorgekommen sein, als nach dem Gesagten zu er
warten war. Das beweisen nicht bloß einige Erzählungen, die uns 
Israeliten an nichtjüdischer Tafel zeigen,! sondern vor allem jene 
Mischnastellen, die für das Speisen eines Juden in Gemeinschaft mit 
NichtJuden besondere Bestimmungen festsetzen, k 

a. iAZ 3 6 b : W a s haben s i e (d i e Ge lehr ten in d e n 18 B e s t i m m u n g e n , s . be i I I 
D S . 3 6 8 A n m . a ) übe r ihre (de r G o j i m ) T ö c h t e r f e s t g e s e t z t ? R a b N a c h m a n b . J i cchaq 
( t 3 5 6 ) ha t g e s a g t : Ü b e r ihre T ö c h t e r (d . h . a l l g e m e i n : über ihre W e i b l i c h e n ) haben 
s ie b e s t i m m t , d a ß s ie v o n ihrer W i e g e an Mens t ru i e rende se ien . (Das se lbe auch 
S c h a b 1 7 * , 11.) || .«AZ 3 6 b : R a b N a c h m a n b . J i c chaq ( t 3 5 6 ) ha t g e s a g t : Ü b e r das Kind 
e ines G o i haben s ie b e s t i m m t , d a ß e s a ls Aus f luß n a v (d . h . w i e ein mi t Ausf luß 
Behaf te te r ) verunre in ig t , d a m i t s i ch ein j ü d i s c h e s K i n d n i ch t an ein s o l c h e s g e w ö h n e 
w e g e n de r Päderas t ie . ( D a s s e l b e a u c h S c h a b 1 7 b , 18, s. be i R o m 1, 2 7 S. 7 2 g e g e n 
E n d e . ) R . Z ' ä r a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : G r o ß e M ü h e h a b e i c h be i R . A s i ( u m 3 0 0 ) u. 
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R . A s i be i R . Jochanan ( f 2 7 9 ) u. R . Jochanan be i R . Jannai ( um 2 2 5 ) u. R . Jannai 
be i R . Nathan b . cAmram (um 2 0 0 ) u . R . Nathan b . ' A m r a m be i Rabb i ( f 2 1 7 ? ) g e h a b t 
( m i t der F rage ) , v o n w a n n an ein n icht jüdisches Kind ( = K n a b e ) a ls Aus f luß ver 
unre in ige . E r ( R . A s i ) s a g t e zu m i r : A l s e in täg iges Kind . A l s i c h zu R . Chij ja ( b . A b b a , 
u m 2 8 0 ) k a m , sag te d iese r zu m i r : I m A l t e r v o n 9 Jahren u . 1 T a g ; u. a l s i c h k a m 
u. m e i n e W o r t e v o r m e i n e m Lehre r ( R . A s i ) vor t rug , s ag te er zu m i r : L a ß m e i n e 
W o r t e fahren u. hal te d i ch an d ie W o r t e d e s R . Chi j ja ( b . A b b a ) , der g e s a g t b a t : 
V o n w a n n verunreinigt das K ind e ines Goi a l s A u s f l u ß ? W e n n e s 9 J a h r e u . 1 T a g 
a l t i s t ; we i l e s ( v o n da an) z u m Be i sch la f g e e i g n e t ist, verunre in ig t e s auch (von da an) 
a l s Ausf luß . Rab ina ( I . i 420; II . f 4 9 9 ) ha t g e s a g t : D e s h a l b verunre in ig t ein nicht
j ü d i s c h e s M ä d c h e n i m A l t e r v o n 3 Jahren u. 1 T a g , w e i l e s ( v o n da an) zum Bei
s c h l a f g e e i g n e t ist, auch a l s A u s f l u ß . II T e h 5, 8 : W e n n (auch nur) e i n e Irrs innige 
in e iner Stadt ist o d e r e ine NichtJüdin P**::?} o d e r e ine Samari tanerin, s o s ind 
a l l e Spe iche lauswür fe in de r Stadt unrein ( w e i l s ie v ie l l e i ch t v o n d iesen Frauen her
rühren, d i e , w e i l Mens t ru ie renden g l e i chgeach te t , a l s Unre ine ge l ten , u . w a s v o n Un
re inem h e r k o m m t , is t s e l b s t unrein) . — Z u m Spe iche l e iner NichtJüdin s. auch 
S c h a b 1 2 7 a be i M t 7, 2 S. 4 4 1 ; d e r hierher g e h ö r e n d e Satz das . S . 4 4 2 Mi t t e . — Ü b e r 
den Spe i che l n ich t jüd ischer M ä n n e r s. A n m . b. 

b. Beze i chnend ist, d a ß die NichtJuden k u r z w e g „ d i e Unre inen* genann t werden 
k ö n n e n . M a k h s c h 2 , 3 : G e f ä ß e , in w e l c h e Israel i ten u. Nicht israel i ten c—?a urinieren, 
s ind , w e n n das m e i s t e v o n d e m Unreinen «"?.••?" (— NichtJuden) herrührt , unrein, u. 
w e n n das me i s t e v o n d e m R e i n e n ^ i n a n ( = Israel i ten) herrührt, re in; ha lb zu ha lb , 
s o sind s ie unrein . || L v R 13 ( U 4 C ) : R . J e h u d a b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : Dar ius 
de r Z w e i t e w a r de r Sohn der Esther , e r w a r rein v o n se iner Mut te r he r u . unrein 
v o n s e i n e m V a t e r her . — D i e g a n z e S te l l e be i M t 7 , 6 S. 4 4 9 Nr. 2 . || Z u m Urin de r 
NichtJuden s. auch T e h 5 , 8 in A n m . a. II Z u m Spe iche l de r NichtJuden s. p M e g 1 , 7 2 * . 52 
bei 1 K o r 11 , 5 S. 4 3 0 A n m . f. — Fe rne r S c h e q 8, 1: A l l e r in Je rusa lem s ich findende 
Spe iche l is t rein ( w e i l a n z u n e h m e n ist, d a ß e r von Juden herrührt) , a u s g e n o m m e n 
d e r au f d e m obe ren Mark te . — Hierzu p S c h ° q 8, 5 1 a , 2 0 : R . J c hoschuac b . Lev i (um 2 5 0 ) 
s a g t e : E in n icb t jüd i scher W a l k e r w o h n t e dor t ( au f d e m oberen M a r k t ; daher de r 
Spe i che l in j e n e r G e g e n d , w e i l v i e l l e i ch t v o n d i e sem G o i herrührend, unrein) . — R a s c h i 
s a g t a l l g e m e i n zu S c h a b 1 4 b , 1 4 : D i e G o j i m verunre in igen durch Berührung, T r a g u n g 
u . B e z e l t u n g (d . h . dadurch , d a ß m a n s ich mi t ihnen in ein u . d e m s e l b e n g e s c h l o s s e n e n 
R a u m aufhält) . 

C. V g l . A p g 10, 2 8 u . J o h 18, 2 8 . D e r Grund wa r , we i l d ie Häuser der G o j i m für 
unre in ga l ten , s. Oha l 18, 7 in B a n d II S. 8 3 8 f.; ferner S c h a b 127» bei M t 7 , 2 8 . 4 4 1 ; 
de r h ierher g e h ö r e n d e Satz das . S. 4 4 2 Mit te . || Zur Unreinhei t de r L ä n d e r der G o j i m 
s. be i A p g 2 1 , 2 3 S. 7 5 9 A b s . 2 u. S. 7 6 0 A n m . c. 

d. T e h 7, 6 : W e n n S teue re rheber ( jüdischer ode r n icht jüdischer Herkunf t ) in ein 
( jüd i sches ) H a u s eintreten, s o is t das Haus unrein. ( D e r j ü d i s c h e S teuererheber g i l t 
a l s ( A m ha-arec, der s ich u m Re inhe i t sgese tze e b e n s o w e n i g k ü m m e r t w i e de r G o i ) . 
W e n n unter ihnen ein NichtJude *•*"» ist, s o s ind s ie ( zwar ) b e g l a u b i g t zu s a g e n : 
W i r s ind n ich t e inge t re ten ( in e in Z i m m e r ) , aber s ie s ind n i c b t b e g l a u b i g t zu s a g e n : 
W i r s ind w o h l e inget re ten , abe r wi r haben n ich ts berührt . (Ber t ino ro : W e n n k e i n Nicht -
j u d e unter ihnen ist, s o s ind s ie auch zu dieser A u s s a g e beg laub ig t . ) E b e n s o w e n n D i e b e 
in ein H a u s e ingetre ten sind, s o is t nur die Ste l le unrein, wohin die F ü ß e der D i e b e 
g e k o m m e n s ind. U n d w a s m a c h e n s ie (durch ihren Aufen tha l t in e inem R a u m ) u n r e i n ? 
D i e Speisen, die Ge t r änke u. offenstehende i rdene G e f ä ß e ; d a g e g e n sind Bet ten , Sitze 
u . i rdene G e f ä ß e , d ie m i t e iner fes ten Zub indung v e r s c h l o s s e n sind ( v g l . N u 19, 15) 
rein. W e n n aber ein NichtJude s i ch unter ihnen befand ode r ein W e i b , s o ist a l l es 
unrein. — Eine Para l l e le m i t A b w e i c h u n g e n s. T T e h 8, 5 f. ( 669 ) . — Bei s o l c h e n v o n 
e inem G o i ausgehenden ve runre in igenden W i r k u n g e n m u ß t e natür l ich sein Aufen tha l t 
in e i n e m j ü d i s c h e n H a u s e u n g e r n g e s e h e n werden . 
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e. Sanh 1 0 4 » B a r : R . S c h i m ' o n b . Eliazar ( u m 190) ha t g e s a g t : . . . W e i l G o j i m an 
s e i n e m ( d e s K ö n i g s Hisk ia ) T i s c h g e g e s s e n hat ten, ve ru r sach te er (dadurch) se inen 
Kinde rn d a s E x i l . D a s is t e ine S tü tze für Chizqi j ja ( b . Chi j ja , u m 2 4 0 ) ; denn Chizqi j ja 
ha t g e s a g t : W e r e inen G o i in s e in H a u s e in lädt u. i b m aufwar te t , der ve ru r sach t 
se inen Kindern d a s E x i l , 8. 2 K g 2 0 , 18 . || Jub i l 2 2 , 1 6 : D u aber , m e i n S o h n J a k o b , 
g e d e n k e me ine r W o r t e u . ha l t e d i e G e b o t e de ines V a t e r s A b r a h a m ; t renne d ich v o n 
d e n V ö l k e r n u. i ß n i ch t m i t i hnen u . hand le n i c h t n a c h i h r e m T u n u . se i n i c h t ihr 
G e n o s s e ; denn ihr W e r k is t Unre inhei t , u . a l l e ihre W e g e s ind B e f l e c k u n g , V e r 
w e r f u n g u . A b s c f c e u l i c h k e i t . 

/ . i A Z 2 , 6 : D i e s e G e g e n s t ä n d e d e r G o j i m s ind ( z u m G e n u ß , aber n ich t zur Nutz
n i e ß u n g ) v e r b o t e n : . . . Ihr B r o t u . ihr ö l u. d a s G e k o c h t e . — Hierzu i A Z 3 7 b : W o h e r 
d iese W o r t e ? R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) h a b e 
g e s a g t : E i n e Schr i f t s te l le s a g t : Nahrungsmi t t e l so l l s t du m i r u m Ge ld verhande ln , 
d a ß i c h zu e s sen habe , u . W a s s e r u m G e l d m i r g e b e n , d a ß i c h zu t r inken h a b e 
D t 2 , 2 8 . N a c h A r t d e s W a s s e r s : w i e d a s ( D t 2 , 2 8 e r b e t e n e ) W a s s e r e t w a s wa r , 
w o r a n k e i n e V e r ä n d e r u n g ( se i t ens de r G o j i m ) v o r g e n o m m e n war , s o a u c h d ie Nahrungs 
mi t te l , o h n e d a ß e ine V e r ä n d e r u n g an ihnen v o r g e n o m m e n w a r (d . h . nur in j o b e m , 
u n g e k o c h t e m Zus tande v o r h a n d e n e Spe i sen w u r d e n v o n d e n G o j i m e rbe t en ) . A b e r 
d e m n a c h m ü ß t e W e i z e n , d e n er ( de r G o i ) zu G e r ö s t e t e m g e m a c h t hat , e b e n f a l l s ve r 
b o t e n s e i n ; u . w e n n d u s a g e n w o l l t e s t : „ S o ist e s a u c h " , s o w i r d d o c h in e i n e r B a r 
g e l e h r t : W e i z e n , d e n er (de r G o i ) zu G e r ö s t e t e m g e m a c h t hat, is t e r l aub t ! V i e l m e h r 
n a c h A r t d e s W a s s e r s : w i e d a s W a s s e r e t w a s w a r , w o r a n k e i n e V e r ä n d e r u n g aus 
s e i n e m Naturzus tande he raus v o r g e n o m m e n war , s o a u c h d i e Nahrungsmi t t e l , o h n e 
d a ß e ine V e r ä n d e r u n g an i h n e n aus i h r e m Na tu rzus tande he raus v o r g e n o m m e n war . 
A b e r d e m n a c h m ü ß t e W e i z e n , d e n er (de r G o i ) g e m a h l e n hat , eben fa l l s v e r b o t e n 
s e i n ; u . w e n n d u s a g e n w o l l t e s t : „ S o is t e s a u c h " , s o w i r d d o c h in e iner B a r g e l e h r t : 
W e i z e n , den er (de r G o i ) z u G e r ö s t e t e m g e m a c h t hat , ihr g r o b e s u . ihr f e ines M e h l 
i s t ( d e m Is rae l i ten z u m G e n u ß ) e r l aub t ! V i e l m e h r n a c h A r t d e s W a s s e r s : w i e d a s 
W a s s e r e t w a s w a r , w o r a n k e i n e V e r ä n d e r u n g aus s e i n e m Naturzus tande he raus 
du rch F e u e r v o r g e n o m m e n war , s o a u c h d i e Nahrungsmi t t e l , o h n e d a ß e ine V e r 
ände rung an ihnen aus ih rem Naturzus tande he raus du rch F e u e r v o r g e n o m m e n war . 
A b e r s t eh t d e n n v o n F e u e r ( D t 2 , 2 8 ) e t w a s g e s c h r i e b e n ? V i e l m e h r (da s V e r b o t de s 
G e k o c h t e n ) i s t v o n den R a b b i n e n u . d ie Schr i f t s t e l l e ( D t 2 , 2 8 ) i s t e ine g e w ö h n l i c h e 
Stütze . — D a s s e l b e kürzer , abe r a l s B a r i m N a m e n d e s R . S c h i m i o n b . J o e b a i ( u m 150) 
p S c h a b 1, 3 C , 5 8 ; p f A Z 2 , 4 1 d , 3 0 . | | ? A Z 3 8 » , 1: R a b S c h e m u ö l b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) 
h a t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : A l l e s , w a s g e g e s s e n wi rd , w i e e s i m rohen Zu
s t ande ist , an d e m is t n i c h t s w e g e n d e s G e k o c h t e n d e r G o j i m 1 ( i s t n i ch t a l s G e k o c h t e s 
v e r b o t e n ) . I n Sura (in B a b y l o n i e n ) ha t m a n e s in d ie se r W e i s e g e l e h r t ; d a g e g e n hat 
m a n e s in P o i n b e d i t h a in f o l g e n d e r W e i s e g e l e h r t : R a b S c h e m u ö l b . J i c c h a q h a t 
g e s a g t , R a b h a b e g e s a g t : A l l e s , w a s an de r T a f e l d e r K ö n i g e (de r V o r n e h m e n ) n i ch t 
a l s Z u k o s t z u m B r o t * g e g e s s e n w i r d , an d e m is t n i c h t s w e g e n d e s G e k o c h t e n de r 
G o j i m . W a s für ein Un te r sch i ed i s t z w i s c h e n d e n b e i d e n W e i s e n ? Ein Unte r sch ied 
b e s t e h t z w i s c h e n ihnen h ins i ch t l i ch de r k l e i n e n F i s c h e , d e r P i l ze u . d e r Graupen . 
( D a d i e se n i ch t in r o h e m Zus tand g e n o s s e n w e r d e n , s ind s ie n a c h d e r ers ten F a s s u n g 
d e s A u s s p r u c h s v e r b o t e n , fa l l s s i e e in NichtJude zubere i t e t ha t ; d a s ie a b e r an de r 
T a f e l d e r V o r n e h m e n n i c h t a l s Z u k o s t z u m B r o t g e g e s s e n w e r d e n , s ind s i e n a c h de r 
z w e i t e n F a s s u n g d e s A u s s p r u c h s e r laubt , a u c h w e n n s ie e in NichtJude zubere i te t hat . ) 
R a b A s i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t , R a b h a b e g e s a g t : A n k l e i n e n e ingesa l zenen F i s c h e n ist 
n i c h t s w e g e n d e s G e k o c h t e n d e r G o j i m . || i A Z 3 8 " : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) h a t g e s a g t , 
S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : W e n n ein Israel i t F l e i s c h au f K o h l e n g e l e g t hat, u . 
dann k o m m t ein G o i u . w e n d e t e s u m , s o i s t e s ( d e m Israel i ten z u m E s s e n ) er laubt . 

1 Ä h n l i c h s o in p S c h a b 1, 3 C , 6 2 . 
1 A l s Z u k o s t z u m B r o t g i l t F l e i s c h , F i s c h , G e m ü s e . 
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1 R a s c h i : B e n Darosa i w a r e in Räube r , d e r a l l e s h a l b ga r g e k o c h t a ß . — Spe i se 
d e s B e n Darosa i a l so = h a l b ga i g e k o c h t e S p e i s e . 

W i e i s t das zu v e r s t e h n ? W e n n dn s a g e n w o l l t e s t : A u c h w e n n er e s n i c h t u m g e w a n d t 
hät te , w ä r e e s d o c h ga r g e w o r d e n (desha lb is t e s e r laubt ) , s o i s t d a s j a se lbs t 
ve r s t änd l i ch ( w e s h a l b w u r d e e s dann abe r e rs t g e l e h r t ? ) . So l l t e e s n i ch t v i e l m e h r s o 
zu vers tehn se in , d a ß , w e n n er e s n i ch t u m g e w a n d t hät te , e s n i ch t g a r g e w o r d e n 
w ä r e ? A b e r inwiefe rn is t e s dann e r l a u b t ? E s is t d o c h G e k o c h t e s d e r G o j i m ! 
D a r a u f k o m m t e s n i c h t an , d e n n w e n n er e s n i c h t u m g e w a n d t hä t te , w ü r d e e s in 
z w e i S tunden g a r g e w o r d e n se in , w ä h r e n d e s nun in e i n e r S tunde g a r g e w o r d e n 
ist. D a m a n a b e r m e i n e n k ö n n t e , d ie B e s c h l e u n i g u n g d e s G a r w e r d e n s se i e t w a s 
W e s e n t l i c h e s (u . m a c h e , w e n n v o n e i n e m He iden an e iner j ü d i s c h e n Spe i se b e w i r k t , 
d i e se ve rbo t en ) , d a r u m lehr t e* u n s ( d a ß d a s U m w e n d e n d e s F l e i s c h e s d u r c h e inen 
G o i , o d e r a l l g e m e i n e r a u s g e d r ü c k t , d a ß d ie Mi th i l fe e ines G o i b e i m K o c h e n d i e Spe i se 
n i c h t ve rbo t en m a c h e ) . A b e r K . A s i ( u m 3 0 0 ) ba t d o c h g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) 
h a b e g e s a g t : A l l e s , w a s d e r Spe i se d e s B e n D a r o s a i 1 g l e i c h t , an d e m ist n i ch t s w e g e n 
d e s G e k o c h t e n der G o j i m ; w a s abe r n i ch t d e r Spe i se d e s B e n Darosa i g l e i ch t , an 
d e m is t e t w a s w e g e n d e s G e k o c h t e n de r G o j i m (ist a l s G e k o c h t e s de r G o j i m ver 
b o t e n ) . H ie r bande l t e s s i ch u m d e n Fa l l , d a ß m a n e s z B in e inen K o r b g e l e g t hat, 
u . dann n i m m t e s ein G o i u . se tz t e s in den O f e n . In e ine r Ba r ist eben fa l l s g e l e h r t 
w o r d e n : W e n n ein Is rae l i t F l e i s c h a u f K o h l e n l e g t , u . d a n n k o m m t ein G o i u . w e n d e t 
e s u m , b i s de r Israel i t aus d e r S y n a g o g e o d e r aus d e m Lehrhaus k o m m t , s o b rauch t 
m a n s i ch d a r u m ke ine S o r g e zu m a c h e n ( d a ß d a s F l e i sch v e r b o t e n w ä r e ) . W e n n e ine 
( jüd i sche ) F rau einen T o p f au f d e n Herd se tz t , u . dann k o m m t e ine NichtJüdin r H » 
u . rührt u m , b i s s ie aus d e m B a d e o d e r aus d e r S y n a g o g e k o m m t , s o b r auch t s ie 
s i c h da rum ke ine S o r g e zu m a c h e n . E s w u r d e v o r ihnen d i e F r a g e a u f g e w o r f e n : 
W e n n e s ( da s F l e i s c h ) ein G o i ( a u f d ie K o h l e n ) g e l e g t hat , u. dann w e n d e t e s e in 
Is rae l i t u m , w i e ve rhä l t e s s i c h d a n n ? R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) h a t g e s a g t : 
D a g i l t de r S c h l u ß v o m L e i c h t e r e n a u f d a s S c h w e r e r e : ist d ie ( le tz te ) Fe r t i g s t e l l ung 
e ine r Spe i se durch e inen G o i er laubt , dann d o c h e rs t r e c h t du rch e inen Is rae l i ten . 
E s i s t a u c h g e s a g t w o r d e n : R a b b a h bar bar Chana ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n 
h a b e g e s a g t — andre h a b e n g e s a g t , R a b A c h a b a r b a r C h a n a habe ge sag t , R . J o c h a n a n 
h a b e g e s a g t : O b e s ein G o i h i n g e l e g t ha t (auf d i e K o h l e n ) u. e in Israel i t w a n d t e 
e s u m , o d e r o b e s ein I s rae l i t h i n g e l e g t ha t u. ein G o i w a n d t e e s u m — e s is t e r l aub t ; 
v e r b o t e n i s t e s e r s t dann , w e n n de r A n f a n g u. d i e B e e n d i g u n g se ine r Zube re i tung 
du rch e inen G o i g e s c h a h . R a b i n a ( I . f u m 4 2 0 ; I I . f 4 9 9 ) ha t g e s a g t : D i e H a l a k h a 
i s t : W e n n ein G o i (den B a c k o f e n ) g e h e i z t u . ein Is rae l i t d a s B r o t g e b a c k e n ba t , o d e r 
a u c h w e n n ein Israel i t g e h e i z t u . ein G o i g e b a c k e n hat , o d e r auch w e n n e in G o i 
g e h e i z t u. g e b a c k e n h a t u . e in Israel i t k a m u . s c h ü r t e ( d a s K o h l e n f e u e r ) an — s o 
i s t e s g u t (das B r o t i s t d e m Israe l i ten z u m G e n u ß e r l aub t ) . Salzf isch (der G o j i m ) ha t 
Chizq i j ja ( u m 2 4 0 ) e r l aub t u . R . J o c h a n a n v e r b o t e n . E in g e b r a t e n e s ( g e k o c h t e s ? ) Ei 
h a t B a r Qappara ( u m 2 2 0 ) e r l aub t u . R . J o c h a n a n v e r b o t e n . A l s R a b D i m i (um 3 2 0 ) 
k a m ( n ä m l i c h v o n Pa läs t ina n a c h B a b y l o n i e n ) s a g t e e r : S o w o h l Salzf isch a l s a u c h 
ein g e b r a t e n e s ( g e k o c h t e s ? ) Ei h a b e n Chizqi j ja u . Ba r Qappara er laubt u . R . J o c h a n a n 
v e r b o t e n . R . Chij ja a u s P a r v a ( u m 8 8 0 ? ) k a m z u m E x i l a r c h e n ; m a n s a g t e z u i h m : 
W i e is t e s m i t e i n e m g e b r a t e n e n ( g e k o c h t e n ? ) E i (der G o j i m ) ? Er a n t w o r t e t e i hnen : 
Chizq i j ja u . Bar Qappara h a b e n e s e r l aub t u . R . J o c h a n a n ha t e s v e r b o t e n , u. d ie 
W o r t e e ines e inze lnen s ind n i c h t s g e g e n ü b e r d e n e n v o n z w e i e n . D a s a g t e R a b Z e b i d 
( u m 3 3 0 ? ) zu i h n e n : H ö r t n i c h t au f i h n ; s o ha t A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) g e s a g t : D i e H a l a k h a 
i s t n a c h R . J o c h a n a n . S i e (d ie Leu t e d e s E x i l a r c h e n ) l i e ß e n ihn (den Z e b i d ) e inen 
B e c h e r Saft ( E s s i g ? ) t r inken , s o d a ß se ine S e e l e zur R u h e e i n g i n g ( m a n ve rg i f t e t e 
ihn , w e i l e r d a s g e k o c h t e E i d e r G o j i m v e r b o t ) . — N a c h p S c h a b 1, 3 d , 3 0 w a r e n d i e 
v o n G o j i m zubere i te ten Eie r s c h o n in d e r t anna l t i schen P e r i o d e u. spez ie l l ihre S t raußen
e i e r s c h o n zur Ze i t d e s R . J i s chma ie l , t u m 135 , v e r b o t e n . In T i A Z 4 , 11 ( 4 6 7 ) he iß t 



378 1 5 « E x k u r s : S te l lung de r a l ten S y n a g o g e zur nichtj t tdischen W e l t ( I I I ; I V ) 

e s a l l g e m e i n : Ihr geb ra t enes ( g e k o c h t e s ? ) Ei is t v e r b o t e n . — Ü b e r das V e r b o t de s 
B r o t e s de r G o j i m s. II, D Nr . 2 S. 371 A n m . g. 

g . ' A Z 8 » B a r s . be i 1 K o r 10, 27 S. 4 2 2 . 
h. <AZ 5, 5 ; H a t j e m a n d (ein j ü d i s c h e r G a s t g e b e r ) mi t i b m (e inem nichtjQdischen 

G a s t ) a m T i s c h e g e g e s s e n u. e ine F l a s c h e ( W e i n ) v o r i h m au f d e m T i s c h e ge lassen 
u . e ine F l a sche au f d e m Kredenz t i s chchen , ha t e r ( de r G a s t g e b e r ) ihn dann ve r l a s sen 
u . i s t h inausgegangen , s o ist , w a s au f d e m T i s c h e , v e r b o t e n , u . w a s auf d e m Kredenz
t i s chchen , e r laubt . Und w e n n er i h m g e s a g t ha t : . M i s c h e u . t r ink" , s o ist auch w a s 
au f d e m K r e d e n z t i s c h c h e n v e r b o t e n . ( G r u n d : D e r G o i benu tz t d ie A b w e s e n h e i t d e s 
Israel i ten, s e i n e m G ö t z e n v o m W e i n ein Libat ionBopfer darzubr ingen. ) 

/ . P e s i q 5 9 b : R . Mel r ( u m 150) ha t g e s a g t : E s f ragte m i c h R . Dusta i aus K o k h e b a 
(so l i e s ! ) u . sp rach zu m i r : W a s b e d e u t e t : D e r B a u c h de r Go t t l o sen ha t M a n g e l 
Spr 13, 2 5 ? I ch erzähl te i h m : Ein G o i w a r in unsrer S tad t , d e r für a l le Ä l t e s t e n de r 
S tadt ein Mah l bere i te te u . de r m i c h z u s a m m e n m i t ihnen einlud. Er se tz te uns 
v o n a l l e m v o r , w a s G o t t in den s e c h s S c h ö p f u n g s t a g e n erschaffen hat, u . n ich t s 
feh l te unsrer Ta fe l a l s al lein Nüsse m i t ze r re ibbare r S c h a l e (e ine A r t K n a c k m a n d e l n ) . 
W a s tat e r ? Er n a h m die T i sch t a f e l v o r u n s w e g , d ie e inen W e r t v o n e t w a s e c h s 
Ta len t en G o l d hatte, u . zerbrach s i e . I ch sag te zu i h m : W a r u m has t du d a s g e t a n ? 
E r an twor te t e m i r : Ihr ( J u d e n ) sag t , d iese W e l t sei unser u . d ie zukünf t ige W e l t 
se i e u e r ; w e n n w i r a l so n i c h t j e t z t gen ießen , w a n n ( s o l i e s ! ) so l l en wi r e s denn t u n ? 
D a w a n d t e i c h auf ihn das Sch r i f twor t a n : D e r B a u c h der Go t t l o sen hat M a n g e l . — 
Pa ra l l e l en : T a n c h a n » 2 4 2 » ; N u R 2 1 ( l 9 2 b ) ; P d s i q R 16 ( 8 2 b ) ; Mid r Spr 1 3 . 2 5 ( 3 7 b ) . | | 
A Z 8 » Bar s. be i 1 K o r 10, 27 S. 4 2 2 ; Sanh 1 0 4 » Bar s. o b e n in A n m . e S. 3 7 6 . 

k. B e r a k h 7, 1: D e n NichtJuden - O J (der an de r T a f e l e ines Israeli ten gespe i s t hat) 
fo rder t m a n n ich t zur L o b s a g u n g ( z u m T i s c h d a n k g e b e t , s . 4 . E x k u r s S. 7 2 A n m . 6) 
auf. || A Z 5, 5 s . in v o r s t e h e n d e r A n m . h. 

IV. Die Stellung der alten Synagoge zum Konnubium 
zwischen Juden u. NichtJuden. 

Die Ehe zwischen Juden u. Gojim war nach jüdischem Recht aus
geschlossen, da die Zugehörigkeit beider Ehegatten zur Gemeinde 
Israel die selbstverständliche Voraussetzung jeder legitimen jüdischen 
Ehe bildete; vgl. auch bei Joh 2, 1 S. 376, A. Wollte daher ein Jude 
eine NichtJüdin oder ein NichtJude eine Jüdin heiraten, so mußte 
nach jüdischem Recht der nichtjüdische Teil zuvor als Ganzproselyt 
zum Judentum übertreten, a Trotz des Übertritts zum Judentum 
sollten vom Konnubium ausgeschlossen bleiben:1 1. auf Grund von 

1 D i e spez ie l le B e s t i m m u n g , d a ß ein Pr ies ter k e i n e P r o s e l y t i n heiraten so l l t e , k a n n 
hier auße r Be t rach t b l e i b e n ; w i r g e b e n abe r e in ige B e l e g e . T Q i d 5 , 3 ( 3 4 1 ) : Eine 
P rose ly t in i s t un taugl ich (u. d e s h a l b uner laubt) für d ie Pr ies terschaf t . | | J e b 6. 5 : D ie 
Ge lehr t en s a g t e n : Un te r n j v „ H u r e " (d ie nach L v 2 l , 7 dein Pr ies ter zur Ehe ve r 
b o t e n w a r ) is t nur z u ve r s t ehen e ine Prose ly t in , e ine F re ige l a s sene u. e ine, de r hurer isch 
b e i g e w o h n t ist . |l p J e b 8, 9 b , 2 9 : W e n n j e m a n d ein Pr ies te r v o n n ich t beans tandeter 
Herkunf t is t . s o ist e s für um e t w a s V e r w e r f l i c h e s , e ine P rose ly t i n zu heiraten. II 
pQid 4 , 6 6 » , 1 0 : I m N a m e n d e s R . S c h i m ' o n (um 150) ist ge l eh r t w o r d e n : W e n n e ine 
P rose ly t in z u m Juden tum überge t re ten ist , a l s s ie n o c h n i ch t 3 Jahre u. 1 T a g al t 
wa r , s o ist s ie für d ie Pr ies te rschaf t t augl ich . W e s h a l b : E s h e i ß t : A l l e K i n d e r unter 
d e n W e i b l i c h e n , die das Be i l i egen e ines Männ l i chen n i ch t k e n n e n g e l e r n t haben , lasset 
für e u c h l eben N u 3 1 , 18. Und P i n e c h a s (der Pr ies te r ) w a r unter ihnen (a l so auch für 
ihn so l l t en s ie a m L e b e n g e l a s s e n w e r d e n ) . W a s m a c h e n die Rabb inen (d ie d e m 
R . Schimcon n ich t z u s t i m m e n ) mi t d iese r S t e l l e ? (Sie d e u t e n : ) Lasse t s ie für euch 
a m L e b e n , d a ß s ie euch a ls S k l a v e n u. Sk l av innen (aber n i ch t a l s F rauen) d ienen . — 
V g l . a u c h be i J o h 2 , 1 S . 3 7 6 , A . 
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Dt 7, 3 die Angehörigen der in Dt 7, 1 genannten sieben Völker;b 
2. auf Grund von Dt 23, 4 die Männer, aber nicht die Frauen der 
cAmmoniter u. Moabiter ;c u. 3. auf Grund von Dt 23, 8 f. die Edomiter 
u. Edomiterinnen, die Ägypter u. Ägypterinnen bis zur dritten Genera
tion nach erfolgtem Übertritt, d Die Praxis wird diesen Vorschriften 
gewiß vielfach nicht entsprochen haben. So würde man, wie aus etlichen 
Erzählungen geschlossen werden kann, gegen die Nichtbeachtung der 
Bestimmungen betreffs der lAmmoniter, Moabiter, Edomiter u. Ägypter 
rabbinischerseits kaum Einwendungen erhoben haben ;e u. wer konnte 
in der späteren Zeit die Zugehörigkeit eines Proselyten gerade zu 
den in Dt 7, 1 genannten Völkerschaften mit Bestimmtheit behaupten 
u. gegen seine Verheiratung mit einer Jüdin geltend machen! Nur bei 
den Gibeoniten, die seit alters als NHhinin (Tempelsklaven) dienten 
(s. Jos 9), lag die Sache anders; ihre Abstammung war gewiß meist 
klar, womit dann die Möglichkeit gegeben war, das sie betreffende 
Eheverbot zur Durchführung zu bringen.' — Wie die Ehe, so war 
auch der außereheliche Geschlechtsverkehr zwischen Juden u. Nicht-
juden verboten; selbst das Alleinsein eines Juden mit einer verheirateten 
oder ledigen NichtJüdin erklärte man für unstatthaft, g Kinder, die 
aus dem verbotenen außerehelichen Geschlechtsverkehr hervorgingen, 
folgten hinsichtlich ihrer religiösen u. nationalen Zugehörigkeit der 
Mutter; war diese also eine Jüdin, so galt das Kind ebenfalls als 
jüdisch u. mußte, wenn es ein Knabe war, ordnungsmäßig beschnitten 
werden, h Die Frage, ob ein solches Kind einer jüdischen Mutter ein 
Mamzer (Bastard) sei, der nach Dt 23, 3 in die Gemeinde Jahves 
nicht aufgenommen werden durfte,! oder ob es kein Mamzer sei u. 
deshalb als tauglich zum Eintritt in die Gemeinde gelten sollte, k war 
noch im 3. Jahrhundert umstritten. Die Halakha ist zugunsten der 
letzteren Meinung festgestellt worden. 1 

a. Q id 3 , 1 2 : Übera l l , w o e ine Frau w e d e r m i t i h m (e inem b e s t i m m t e n J u d e n ) n o c h 
m i t andren ( Juden) e ine gü l t i ge V e r l o b u n g e ingehen kann , is t das ( t ro t zdem e rzeug te ) 
K i n d w i e s ie (d ie Mut te r ) . W a s i s t das für ein K i n d ? D a s i s t das Kind e iner S k l a v i n 
u . e iner NichtJüdin. — E i n e NichtJüdin kann a l so m i t k e i n e m Juden e ine gü l t i ge 
V e r l o b u n g mi t n a c h f o l g e n d e r E h e e ingehn . || S D t 2 1 , 1 5 § 2 1 5 ( 1 1 3 a ) : Mi t e iner S k l a v i n 
u . e iner NichtJüdin g ib t e s ke i ne Ehe . — Ä h n l i c h s o J e b 2 2 b . || J e b 4 5 b : M i t . e i n e m 
NichtJuden "^si u . e i n e m S k l a v e n is t d ie V e r l o b u n g ungül t ig . || Qid 6 8 b : E i n e Nich t -
jüd in , w o h e r (daß m i t ihr ke i ne gü l t ige V e r l o b u n g e i n g e g a n g e n w e r d e n k a n n ) ? D i e 
Schr i f t s a g t : D u so l l s t d i c h n i c h t m i t ihnen v e r s c h w ä g e r n D t 7 , 3 . D a finden w i r , 
d a ß e s ke i ne gü l t ige V e r l o b u n g m i t ihnen g i b t . . . . V o n s ieben V ö l k e r n s teh t e s 
( D t 7 , 1 ) g e s c h r i e b e n ; in b e z u g a u f a l le übr igen V ö l k e r , w o h e r (daß e s k e i n e gü l t ige 
V e r l o b u n g mi t ihnen g i b t ) ? D i e Schrif ts te l le s a g t : DeBn e r w i rd de inen S o h n v o n 
mi r ab t rünnig m a c h e n D t 7, 4 , d a s w i l l a l le e in sch l i eßen , d ie abt rünnig m a c h e n (a l so 
auch die übr igen V ö l k e r ) . D a s i s t r i ch t ig i m Sinn d e s R . S c h i m ' o n ( u m 150) , der den 
Grund e iner Schrif ts te l le a u s l e g t ; aber für unsre R a b b i n e n , w a s i s t d a der Schrif t
g rund (für den Satz, d a ß e s ke ine gü l t ige V e r l o b u n g m i t e iner NichtJüdin g ib t ) ? D i e 
Schr i f t s a g t : Hin terher ( n a c h d e m sie P r o s e l y t i n g e w o r d e n is t ) m a g s t du z u ihr (de r 
K r i e g s g e f a n g e n e n ) e ingehen u. d ie E h e mi t ihr vo l l z i ehen u . s ie z u m W e i b e h a b e n 
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D t 2 1 , 1 3 , w e i l e s v o n A n f a n g an ( = v o r h e r ) k e i n e gü l t i ge V e r l o b u n g m i t ihr g i b t 
D a finde i c h , d a ß e s ke ine g ü l t i g e V e r l o b u n g m i t ihr g i b t (e ine s o l c h e g i b t e s erst , 
w e n n s ie P rose ly t i n g e w o r d e n is t ) . — Pa ra l l e l e : J e b 2 3 » . V g l . a u c h T a r g Je rusch I 
D t 2 1 , 1 3 : S ie so l l ihr G e f a n g e n e n k l e i d v o n s i ch a b l e g e n u . du so l l s t s ie ein T a u c h b a d 
n e h m e n u. (dadurch) z u m J u d e n t u m über t re ten lassen in d e i n e m Haus , u . s i e s o l l 
w e i n e n übe r den Götzen(d iens t ) i m H a u s e ihres V a t e r s u . ihrer Mut te r u. dre i M o n a t e 
war ten , dami t du e rkenns t , o b s i e s c h w a n g e r se i , u . darauf m a g s t du z u ihr e ingehn 
u . d ie M o r g e n g a b e ( = Hochze i t sve r sch re ibung , K e t h u b b a h ) ihr ve r sch re iben , d a ß s i e 
d i r z u m W e i b e w e r d e . — W e n i g e r b e s t i m m t in S D t 2 1 , 1 3 § 2 1 3 ( 1 1 3 « ) u. J e b 4 8 » . || 
. 'AZ 8 6 b , 2 s. o b e n be i I I , D Nr . 2 S. 3 6 9 A n m . c . — . A Z 3 6 b , 11 B . unten A n m . g. 

b. D i e M i s c h n a — s. J e b 8, 3 in A n m . f — ha t d ie N e t h in in ( T e m p e l s k l a v e n ) au f 
e w i g , v o m Eintri t t in d ie G e m e i n d e Israel u . dami t a u c h v o n d e r E b e g e m e i n s c h a f t 
m i t J u d e n ausgesch lo s sen . D a d i e N l t h in in = Gibeon i t e r zu d e n in D t 7 , 1 genann ten 
V ö l k e r s c h a f t e n , n ä m l i c h zu d e n Chivv i te rn gehör t en ( s . J o s 9, 7 ) , s o w i r d aus der 
o b i g e n B e s t i m m u n g Uber d ie N e t h in in zu s c h l i e ß e n se in , d a ß d ie M i s c h n a das Ehe
v e r b o t in D t 7 , 1 ff. den samt l i chen dor t genann ten V ö l k e r n g e g e n ü b e r ha t durchgeführ t 
w i s s e n w o l l e n . V g l . auch T a r g J e rusch I D t 7, 3 : Ihr s o l l t e u c h n ich t m i t ihnen ve r 
s c h w ä g e r n , eure T ö c h t e r so l l t ihr n i ch t ihren Söhnen g e b e n u. ihre T ö c h t e r so l l t ihr 
n i c h t für eure Söhne zu W e i b e r n n e h m e n ; d e n n j e d e r , d e r s i ch mi t ihnen v e r s c h w ä g e r t , 
i s t w i e einer, d e r s ich mi t ihren G ö t z e n v e r s c h w ä g e r t . 

C. J e b 8, 3 : D i e i A m m o n i t e r u . Moab i te r s ind v e r b o t e n (in b e z u g au f den Eintri t t 
in d ie G e m e i n d e Israel u . zur E h e ) , u . ihr V e r b o t is t e in e w i g e s V e r b o t ; aber ihre 
W e i b l i c h e n s ind so fo r t e r laubt . — D e r Schr i f tbewe i s für d ie so fo r t ige Zu lassung ' a m m o -
ni t i scher u . moab i t i s che r P r o s e l y t i n n e n zur E h e mi t Juden lau te t S D t 2 3 , 4 § 2 4 9 ( 1 2 0 » ) : 
K e i n ' A m m o n i t e r u. M o a b i t e r s o l l in d ie G e m e i n d e J a h v e s k o m m e n D t 2 3 , 4 . V o n 
d e n M ä n n l i c h e n r ede t d ie Schrif t , abe r n ich t v o n den W e i b l i c h e n : ein . A m m o n i t e r , 
u . n i c h t : e ine ' A m m o n i t e r i n ; ein Moab i t e r , u . n i c h t : e ine Moabi te r in . D a s s ind W o r t e 
d e s R . J e h u d a ( u m 150) . D i e Ge lehr t en s a g t e n : E s h e i ß t : Dafür, d a ß s i e e u c h n ich t 
m i t B r o t u . W a s s e r e n t g e g e n k a m e n D t 2 3 , 5 . W e s s e n W e i s e is t e s (zur B e g r ü ß u n g 
o d e r z u m K a m p f ) e n t g e g e n z u k o m m e n ? D o c h d ie d e r M ä n n e r u. n icht d e r Frauen. 
( D a a l so d ie B e g r ü n d u n g in D t 2 3 , 5 nur auf M ä n n e r p a ß t s o bez ieht s i ch auch d ie 
Aussch l i eßungss t r a f e in D t 2 3 , 4 nur auf s ie u. n i ch t auf ihre W e i b l i c h e n . ) — Das 
s e l b e a l s B a r in J 6 b 7 7 » ; fe rner s . p J e b 8, 9 C , 8. — D e r e igen t l i che Grund für d ie 
so fo r t ige Zu lassung de r ' A m m o n i t e r i n n e n u. Moabi te r innen zur Ehe , v o n der d ie Schr i f t 
n i ch t s w e i ß , w a r w o h l d ie R ü c k s i c h t n a h m e auf Ruth , d ie m o a b i t i s c h e Ahnf rau D a v i d s : 
m a n w o l l t e den Sche in n i ch t a u f k o m m e n lassen, d a ß d ie F a m i l i e n g e s c h i c h t e der Vor 
fahren d e s K ö n i g s mi t e iner i l l eg i t imen E h e be las te t s e i ; v g l . hierzu be i M t 1, 5 
S. 2 4 A n m . b, A b s a t z 2 . 

d. J e b 8, 3 : D i e Ä g y p t e r u . E d o m i t e r s ind nur b i s zu drei Genera t ionen (zur E h e ) 
v e r b o t e n , g l e i c h v i e l o b Männ l i che o d e r W e i b l i c h e . R . S c h i m ' o n (um 150) er laubte die 
W e i b l i c h e n sofor t . R . Schimcon s a g t e : Dafür g ib t e s e ine S c h l u ß f o l g e r u n g v o m Leichteren 
au f das S c h w e r e r e : W e n n da , w o d ie Männ l i chen du rch ein e w i g e s V e r b o t ve rbo ten 
s ind (näml i ch die . 'Ammoni te r u . Moab i t e r ) , d ie W e i b l i c h e n so fo r t er laubt s ind, so l l t e 
e s da , w o die Männ l i chen nur a u f drei Genera t ionen v e r b o t e n sind, n ich t r e c h t sein, 
d a ß w i r d ie W e i b l i c h e n so fo r t e r l a u b e n ? M a n sag te zu i h m : W e n n d ies e ine H a l a k h a 
i s t w o l l e n w i r e s annehmen, w e n n aber e ine ( b l o ß e ) Sch luß fo lge rung , s o g ib t e s e ine 
A n t w o r t ( W i d e r l e g u n g ) da rauf . 1 E r an twor te t e i h n e n : N i c h t s o , e ine Ha lakha s ag t e 
i c h . — E i n e Para l le le s . S D t 2 3 , 9 § 2 5 3 ( 1 2 0 » ) ; h ier b r ing t R . Scbim'con n o c h e inen 
Schr i f tgrund für se ine M e i n u n g b e i ; er s a g t : E s he iß t D t 2 3 , 9 : Söhne , d ie ihnen 
g e b o r e n we rden , n i c h t : T ö c h t e r ( a l so s ind nur j e n e , n i ch t d iese auf drei Genera t ionen 
a u s g e s c h l o s s e n ) . D i e Ge leh r t en an twor te t en i h m : „ D i e ihnen g e b o r e n w e r d e n * , d a s 

1 Ü b e r d i e A n t w o r t , d ie m a n d e m R . Schimcon hät te g e b e n k ö n n e n , wird ve rhande l t 
p J e b 8 , 9 ° , 4 4 ; J « b 7 7 b 2 3 . 
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w i l l d ie T ö c h t e r m i t e insch l i eßen . — Diese r Satz a l s Ba r a u c h J e b 77 b , 3 0 . — Ü b e r 
d e n G r u n d de r v e r s c h i e d e n e n B e h a n d l u n g de r ( A m m o n i t e r u . M o a b i t e r e inerse i t s u . 
d e r E d o m i t e r u . Ä g y p t e r andrerse i t s in D t 2 3 , 4 u. 8 f. b e m e r k t R . Schimcon b . J o c h a i 
( u m 150) S D t 2 3 , 8 § 2 5 2 ( 1 2 0 » ) : D i e Ä g y p t e r hat ten d ie Israel i ten ins M e e r v e r s e n k t 
u . d ie E d o m i t e r g ingen d e n Israel i ten mi t d e m S c h w e r t e n t g e g e n , u. d o c h ha t s i e d ie 
Schr i f t nur au f drei Genera t ionen v e r b o t e n ; d ie lAmmoniter a b e r u. d ie Moab i t e r , 
w e i l s i e d e n P l a n g e f a ß t hat ten, d ie Israel i ten zur Sünde zu ver le i ten , ha t d ie Schr i f t 
au f e w i g ve rbo ten , u m d ich zu lehren , d a ß e s d e m , de r e inen M e n s c h e n zur S ü n d e 
ver le i te t , s c h l i m m e r e r g e h t a l s d e m , d e r ihn t ö t e t ; denn de r i h n töte t , b r ing t ihn 
n ich t aus d iese r u . aus de r zukünf t igen W e l t , w e r ihn aber zur Sünde ver le i te t , der 
b r i n g t ihn aus d ieser u . aus der zukünf t igen W e l t . 

e. J ad 4 , 4 : A n d e m s e l b e n T a g e (an w e l c h e m R . EUazar b . 'Azar ja , u m 100 , an 
S te l l e d e s R a b b a n G a m l i ö l z u m Synedr ia lvore i t zenden g e m a c h t w u r d e ) k a m J e h u d a , 
e in i ammoni t i s che r P r o s e l y t , u . t rat v o r s ie (d ie Ge leh r t en ) hin i m Lehrhaus u . sp rach 
z u i h n e n : D a r f i ch in d ie G e m e i n d e e in t r e t en? R a b b a n G a m l i ö l sprach zu i h m : D u bist 
v e r b o t e n . R.*J e hoschuac sp rach zu i h m : D u b is t e r laubt . D a sag te R a b b a n G a m l i ö l 
zu d i e s e m : D i e Schr i f t s a g t : K e i n « A m m o n i t e r u . M o a b i t e r d a r f in d ie G e m e i n d e 
J a h v e s eintreten, auch n i ch t d ie zehn te Genera t ion v o n ihnen dar f in d ie G e m e i n d e J a h v e s 
e intre ten e w i g l i c h D t 2 3 , 4 . R . J e hoschuaS an twor te t e i h m : Sind denn n o c h die i A m m o 
ni ter u . Moab i t e r an ihrer (u r sprüng l ichen) S t e l l e ? L ä n g s t is t Sanher ib he rau fgezogen , 
d e r K ö n i g v o n A s s u r , u . ha t a l le V ö l k e r un te re inandergemisch t , w i e e s h e i ß t : I c h 
m a c h t e w e i c h e n die G r e n z e n d e r V ö l k e r u . raubte ihre Vor r ä t e aus u . w a r f n iede r 
g l e i c h e i n e m Stier, d ie da thronten J e s 10, 13. D a sag te R a b b a n G a m l i ö l zu i h m : 
D i e Schrif t s a g t : D a n a c h w i l l i ch die G e f a n g e n s c h a f t de r S ö h n e ' A m n i o n s zu rück
br ingen Je r 4 9 , 6. Und s ie s ind längs t z u r ü c k g e k e h r t R . J e h o s c h u a ' an twor t e t e i h m : 
D i e Schr i f t s a g t : I ch w i l l d ie Ge fangenscha f t m e i n e s V o l k e s Israel u . J u d a w e n d e n 
u s w . J e r 3 0 , 3, u. s ie s ind b i s j e t z t n o c h n ich t z u r ü c k g e k e h r t ! D a er laubte m a n e s 
i hm, in d ie G e m e i n d e einzutreten. — D i e s e Mischnas te i l e w i r d zitiert B e r a k h 2 8 a , 17 . — 
P a r a l l e l e : T J a d 2 , 17 ( 6 8 3 ) ; h ie r s ch l i eß t s i ch n o c h f o l g e n d e r Satz a n : J e h u d i , de r 
' a m m o n i t i s c h e P r o s e l y t , s ag t e zu ihnen : W a s s o l l i ch t u n ? Sie sag ten zu i h m : L ä n g s t 
h a b e i c h ( ? ) aus d e m M u n d e d e s Ä l t e s t e n g e h ö r t : S iehe , e s is t d i r er laubt , in d ie 
G e m e i n d e einzutreten. R a b b a n G a m l i ö l sprach z u i h n e n : Dann ve rhä l t e s s i ch auch 
m i t d e m Ä g y p t e r w i e m i t d i e s e m ! Sie e rwide r t en i h m : D e m Ä g y p t e r hat d ie Schrif t 
e ine b e s t i m m t e Zei t ge se t z t , w i e e s he iß t : N a c h A b l a u f v o n v ierz ig Jahren wi l l ich 
d ie Ä g y p t e r s a m m e l n aus d e n V ö l k e r n , dahin s i e v e r s p r e n g t wurden E z 2 9 , 1 3 , u . 
s i e s i tzen w i e d e r au f ih rem G r u n d u. B o d e n 1 ( a l so ge l t en für s ie auch wiede r d ie 
B e s t i m m u n g e n in D t 2 3 , 8 f . ) . II T Q i d 5 , 4 ( 3 4 2 ) : W e n n ein Ä g y p t e r (a ls P r o s e l y t ) e ine 
Ä g y p t e r i n gehe i ra te t b a t u. w e n n ein E d o m i t e r (a ls P r o s e l y t ) e ine Edomi te r in g e 
heira te t hat, s o da r f d i e e rs te u . zwe i t e Genera t ion n i ch t in die G e m e i n d e Israel 
e intreten, der dri t ten Genera t ion i s t e s e r l a u b t R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) ba t g e s a g t : Min-
j a m i n , de r ä g y p t i s c h e P r o s e l y t , is t m e i n G e n o s s e unter d e n Schülern des R . cAqiba 
g e w e s e n . E r hat g e s a g t : I ch b in ein ä g y p t i s c h e r P r o s e l y t u . h a b e e ine ä g y p t i s c h e 
P rose ly t i n zur Frau g e n o m m e n , u. s iehe , i ch g e h e , u m e ine ä g y p t i s c h e P r o s e l y t i n 
m e i n e m Sohn zur F rau zu n e h m e n , dami t m e i n E n k e l s o h n gee igne t sei , in d ie G e m e i n d e 
e inzut re ten , u m zu erfül len, w a s g e s a g t i s t : Dr i t t e Genera t ion v o n ihnen dar f in d ie 
G e m e i n d e J a h v e s e int re ten D t 2 3 , 9 . D a sag te R . cAqiba zu i h m : Minjamin , du hast 
d i c h in d e r Ha l akha ge i r r t ; l ä n g s t is t Sanher ib , der K ö n i g v o n A s s u r , he r au fgezogen 
u . h a t a l le V ö l k e r un t e r e inande rgemeng t ; w e d e r d ie ' A m m o n i t e r u. M o a b i t e r s ind 
n o c h an ihrer (u r sp rüng l i chen) S te l le , n o c h s ind die Ä g y p t e r u. Edomi t e r an ihrer 
(u r sprüng l ichen) Ste l le , s o n d e r n e in ' A m m o n i t e r hei ra te t e ine Ä g y p t e r i n u . ein Ä g y p t e r 
he i ra te t e ine ( A m m o n i t e r i n ; de r e ine v o n d iesen a l len hei ra te t e ine v o n al len (be l i eb igen ) 
G e s c h l e c h t e r n d e s E r d b o d e n s u . ein andrer v o n a l len G e s c h l e c h t e r n d e s E r d b o d e n s 

1 D i e e d . Z u c k e r m a n d e l z ieh t d i e se W o r t e n o c h z u m Schrif tz i ta t! 
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heira te t e ine v o n d iesen a l l e n ; a l l e s r ich te t s i ch n a c h d e m K i n d e (u . d i e ses r ichte t 
s i ch n a c h j ü d i s c h e m R e c h t n a c h d e r Mut te r ; i s t a l so de r V a t e r ein ( A m m o n i t e r ode r 
ein Ä g y p t e r u. die Mut te r e ine v o n a l len übr igen n i c h t v e r b o t e n e n V ö l k e r n , s o g e h ö r t 
d a s Kind zu d e n n ich t v e r b o t e n e n V ö l k e r n u. da r f s o f o r t in d ie G e m e i n d e Israel ein
treten. D i e s durfte d e r Sinn d e r e t w a s d u n k l e n S c h l u ß w o r t e se in ) . In p J e b 8 , 9 b , 3 8 
laute t ( A q i b a s A n t w o r t anders , in J e b 7 8 » , 2 5 u. S o t a 9 » , 2 3 feh l t e ine s o l c h e g a n z . — 
W i e d iese Ste l len ze igen , w a r e n s i c h die führenden M ä n n e r j e n e r Zei t , e in R . J e h o s c h u a ( 
u . e in R . (Aq iba , d e s s e n v o l l b e w u ß t , d a ß die G e s e t z e s b e s t i m m u n g e n in D t 2 3 , 4 . 8 f. 
n a c h d e n s ta t tgehabten g r o ß e n V ö l k e r v e r s c h i e b u n g e n u . V ö l k e r v e r m i s c h u n g e n auf 
ihre T a g e n i ch t m e h r zu t ra fen ; g l e i c h w o h l haben s ie e s n i c h t g e w a g t , w i e d ie Mischna -
Sätze in J e b 8, 3 b e w e i s e n (s. A n m . e u. d ) , k l a re u . b e s t i m m t e anderwe i t ige A n o r d 
n u n g e n zu treffen; m a n to ler ie r te e ine e t w a i g e N i c h t b e a c h t u n g d e r a l ten Gese tzes 
b e s t i m m u n g e n , l i e ß d iese s e l b s t abe r unangetas te t ruh ig for tbes tehn . D i e g r o ß e 
Unsicherhei t , d ie in d e r vo r l i egenden F r a g e her rschte , sp i ege l t a u c h J e b 1 6 b , 18 w i d e r : 
R a b J*huda ( t 2 9 9 ) ha t ge sag t , R a b A s i ( g e g e n 2 5 0 ) h a b e g e s a g t : W e n n s i c h e in 
NichtJude **33 in dieser Ze i t (mi t e iner Jüd in) ve r lob t , s o m u ß m a n be i d e r V e r l o b u n g 
b e r ü c k s i c h t i g e n ( s i ch da rum k ü m m e r n ) , o b er (de r N o k h r i ) n ich t e t w a e iner v o n den 
zehn S t ä m m e n (a l so ein J u d e ) ist . 

/ . J e b 8, 3 : D i e Bas tarde i^Tae u . d ie N c t h in in s ind v e r b o t e n ( z u m Eintr i t t in 
d ie G e m e i n d e Israel u . d a m i t a u c h z u m K o n n u b i u m ) , u . ihr V e r b o t i s t e in e w i g e s 
V e r b o t , s o w o h l für d ie M ä n n l i c h e n a ls auch für d ie W e i b l i c h e n . 

g . p S c h a b 1, 3 ° , 3 3 Bar n e b s t Para l l e len s. o b e n be i II , D Nr . 2 S. 3 6 8 A n m . a. 
N a c h d iesen S te l l en gehör t e zu d e n ach tzehn B e s t i m m u n g e n , d ie d ie S c h a m m a i t e n 
au f d e m Sö l l e r d e s Chananja b . Chizqi j ja b . G a r o n d u r c h g e s e t z t hat ten, a u c h e ine 
über d ie T ö c h t e r d e r G o j i m . Ü b e r d ie B e d e u t u n g d iese r W o r t e w e r d e n nur V e r 
m u t u n g e n l a u t R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) mein te , e s w ä r e fes tgese tz t w o r d e n , 
d a ß d ie T ö c h t e r der G o j i m v o n ihrer W i e g e an Mens t ru ie rende se ien , s. ( A Z 3 6 b bei 
I I I S. 3 7 4 A n m . a; R a b ( f 2 4 7 ) u . R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) dach t en an d a s V e r b o t de r 
E h e mi t Nicht jüdinnen, w e i l d ie j ü d i s c h e n M ä n n e r d u r c h ihre Frauen z u m Götzen
diens t verführt we rden könn ten , s. ( A Z 3 6 b , 2 be i I I , D Nr . 2 S. 3 6 9 A n m . c ; R . A b i n 
( w o h l d e r I., u m 3 2 5 ) s a g t p S c h a b 1, 3 d , 3 0 , d a ß spez ie l l d ie V e r s c h w ä g e r u n g mi t d e n 
s i e b e n V ö l k e r n v o n D t 7 , 1 v e r b o t e n sei u . R . J e h o s c h u a ( JOnja b r ing t e b e n d a die 
t anna l t i sche Tradi t ion , d a ß die v o n n icht jüdischen F rauen g e k o c h t e n Eier für un
er laubt e rk lär t w o r d e n se ien . D e r ausführl ichste Be r i ch t end l i ch , d e n w i r h ier f o l g e n 
l assen u . d e r a l ler le i D e u t u n g e n br ing t , spr icht d ie V e r m u t u n g aus , d a ß de r außer
ehe l i che G e s c h l e c h t s v e r k e h r m i t NichtJüdinnen u. a u c h d a s Al l e inse in mi t ihnen ver 
b o t e n w o r d e n sei . i A Z 3 6 b , 1 1 : D a s V e r b o t ihrer ( de r G o j i m ) T ö c h t e r (zur E h e , das 
a n g e b l i c h in einer de r ach tzehn B e s t i m m u n g e n der S c h a m m a l t e n fes tgese tz t w o r d e n 
ist) s t a m m t j a aus de r T o r a ; d e n n es s teh t g e s c h r i e b e n : D u so l l s t d i c h n i ch t m i t 
ihnen v e r s c h w ä g e r n D t 7 , 3 ( w i e k o n n t e n a l so d ie S c h a m m a l t e n d ies f e s t se t zen ) ! N a c h 
de r T o r a b e z o g s i ch d a s nur au f d ie s i eben V ö l k e r ( in D t 7 , 1 ) , abe r n ich t au f die 
übr igen V ö l k e r ; d a k a m e n d ie se (d ie S c h a m m a l t e n ) u . ve ro rdne ten e s a u c h betreffs 
de r üb r igen V ö l k e r . A b e r n a c h der M e i n u n g d e s R . Sch imcon b . Jocha i ( um 150) , der 
g e s a g t ha t : D e n n e r w i r d de inen S o h n v o n m i r abtrünnig m a c h e n D t 7 , 4 , d a s w o l l e 
a l l e e insch l i eßen , d ie ab t rünnig m a c h e n (a l so a u c h d ie übr igen V ö l k e r ) — w a s ist 
d a zu s a g e n ? N a c h de r T o r a hande l t e s s i c h (D t 7, 3 f . ) u m d ie E h e du rch V e r 
s c h w ä g e r u n g , da k a m e n d iese (d ie S c h a m m a l t e n ) u. ve ro rdne t en e s a u c h in b e z u g 
a u f d i e hurer i sche ( auße rehe l i che ) B e i w o b n u n g . A b e r in b e z u g auf d ie hurer i sche Bei
w o h n u n g h a t m a n e s j a s c h o n i m G e r i c h t s h o f d e s S e m v e r o r d n e t ! denn e s s teh t 
g e s c h r i e b e n : D a sp rach J e h u d a : F ü h r e t s i e h inaus , d a ß s i e verbrannt w e r d e G n 3 8 , 2 4 . 
A l l e i n n a c h der T o r a b e z o g s i ch d a s a u f e inen G o i , d e r e iner Israel i t in b e i w o h n t , 
d i e j e n e m f o l g e n k ö n n t e ( z u m Gö tzend i ens t ) , abe r n i c h t a u f e inen Israel i ten, d e r 
e iner NichtJüdin hurer isch b e i w o h n t ; d a k a m e n d i e se n . ve ro rdne t en es a u c h in b e z u g 
a u f e inen Israel i ten, d e r e ine r N icb t jüd in (hurer i sch) b e i w o h n t . A b e r das V e r b o t 



15 . E x k u r s : S te l lung der al ten S y n a g o g e zur n ich t jüdischen W e l t ( I V ) 383 

betreffs e ines Israel i ten, d e r e iner Nicbt jüdin (hurer i sch) b e i w o h n t , is t j a e ine H a l a k h a 

v o n M o s e he r v o m Sinai, denn ein A u t o r ha t g e s a g t ( s . Sanh 9 , 6 ) : W e r e iner A r a -

mäer in ( = Heid in) b e i w o h n t , — Uber den k ö n n e n Eiferer herfal len (u . ihn nieder

m a c h e n o h n e v o r a n g e g a n g e n e Ge r i ch t sve rhand lung ) . A b e r nach de r T o r a bez ieh t s ich 

das nur au f d e n Fa l l , d a ß d ie T a t öffent l ich g e s c h i e h t u . s o w i e be i j e n e m V o r f a l l , 

d e r s i ch e ins t zuge t r agen hat . ( G e m e i n t is t Nu 2 5 , 6 ff., w o P i n e c h a s den Übe l t ä t e r 

Zimr i bei d e m öffent l ich v o l l z o g e n e n A k t s e lbs t antraf .) D a k a m e n diese u. ve rbo ten 

es , auch w e n n e s im v e r b o r g e n e n gesch ieh t . A b e r auch i m ve rbo rgenen ha t e s j a 

(bere i t s ) der G e r i c h t s h o f de r H a s m o n ä e r v e r b o t e n ! D e n n in e iner Ba r ist ge l eh r t 

w o r d e n : W e n n ein Israel i t e iner NichtJüdin b e i w o h n t , m a c h t er s i ch s c h u l d i g (strafbar) 

w e g e n K"J»S ( d . h . w e g e n B e s c h l a f e n s einer Mens t ru ie renden m j , e iner S k l a v i n nntv, 

e iner NichtJüdin n v j u . e iner Ehefrau « r « P V K ) . A l s R a b i n ( u m 3 2 5 ) k a m (näml ich 

v o n Paläs t ina nach B a b y l o n i e n ) , s ag t e e r : W e g e n T"J»J ( d . h . w e g e n B e s c h l a f e n s einer 

Menst ru ierenden, e iner Sk l av in , e ine r NichtJüdin u. e iner Hure nai*. — D i e s e be iden 

Sätze a u c h Sanh 8 2 » , 2 8 ) . A l s d e r G e r i c h t s h o f de r H a s m o n ä e r das V e r b o t e r l ieß , 

b e z o g e s s i ch 'auf d e n Beisch la f , aber n ich t auf das A l l e in se in (e ines Juden mi t e iner 

NichtJüdin) ; da k a m e n d iese u . v e r b o t e n auch das A l l e in se in . A b e r auch das A l l e i n 

sein hat j a (bere i t s ) de r G e r i c h t s h o f D a v i d s v e r b o t e n ! D e n n R a b J*huda ( f 2 9 9 ) ha t 

g e s a g t : In j ene r Zei t (da s i ch das 2 S m 13 Erzähl te z w i s c h e n A m n o n u. T h a m a r zu

t rug) v e r b o t e n s ie das A l l e in se in . A l l e i n s ie m e i n t e n dor t das Al le inse in m i t e iner 

Israelitin, abe r n ich t das A l l e i n s e i n mi t e iner NichtJüdin; da k a m e n d iese u. v e r b o t e n 

a u c h das Al le inse in mi t e iner NichtJüdin. A l l e i n das V e r b o t d e s A l l e i n s e i n s m i t e iner 

Israel i t in s t a m m t j a aus d e r T o r a ( w i e k o n n t e e s d a a l s o de r G e r i c h t s h o f D a v i d s 

e r l a s sen ) ! D e n n R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Schimcon b . J e h o c a d a q 

( u m 2 2 5 ) g e s a g t : W o h e r ist ein H i n w e i s a u f das A l l e in se in (mi t e iner Israeli t in) aus 

de r T o r a zu e n t n e h m e n ? W e i l e s h e i ß t : W e n n d ich dein Bruder , d e r Sohn deiner 

Mutter , ver führ t D t 1 3 , 1 7 . Ver führ t e t w a de r Sohn d e s V a t e r s n i c h t ? A l l e i n e s w i l l 

s a g e n : Ein Sohn dar f m i t se iner Mut t e r al lein se in , aber n i e m a n d dar f a l le in se in 

mi t e iner v o n den in der T o r a w e g e n B l u t s v e r w a n d t s c h a f t zur E h e ve rbo tenen Frauen . 

A b e r das v o n der T o r a v e r b o t e n e A l l e in se in is t das m i t e iner verhei ra te ten F r a u ; 

d a k a m D a v i d u. v e r b o t a u c h d a s A l l e in se in m i t e iner unverhe i ra te ten (Israeli t in) , 

u . dann k a m e n die Schü le r d e r S c h u l e S c h a m m a i s u . der Schu l e Hi l l e l s u . v e r b o t e n 

auch das A l l e in se in mi t e iner Nicb t jüd in . | | Sanh 8 2 a s. be i M t 5 , 27 S. 2 9 8 . A l s P a 

ra l le len sei hier nachge t r agen S L v 1 8 , 6 ( 3 3 7 b ) ; S c h a b 5 5 b . 

h. Hierzu s. be i A p g 1 6 , 1 - 3 S. 7 4 1 . 

i. T Q i d 4 , 1 6 ( 3 4 1 ) : W e n n ein G o i ode r ein S k l a v e einer Israeli t in b e i g e w o h n t u. 

e inen S o h n e rzeug t haben , s i ehe , s o i s t d i e se r ein M a m z e r . R . Schimcon b . E l ' aza r 

( u m 190) s a g t e : E r is t ke in M a m z e r ; denn ein M a m z e r k o m m t nur v o n e iner Frau, 

de ren V e r b o t ein V e r b o t w e g e n B l u t s c h a n d e ist u . w e g e n dessen Über t re tung m a n 

s i ch der Ausro t tungs t ra fe s c h u l d i g m a c b t . — E i n e Para l l e le m i t andrer A u t o r e n 

a n g a b e pQid 8, 6 4 ° , 4 3 u. J e b 4 5 a , 3 . II Qid 7 5 b ( z w e i m a l ) : R . cAqiba ( | um 135) s a g t e : 

W e n n ein N icb t jude -"oa o d e r e in S k l a v e e iner Israel i t in b e i w o h n t , s o i s t d a s K i n d 

ein M a m z e r . E b e n s o R a b b i ( f 2 1 7 ? ) J e b 4 5 " , 9 . 2 0 ; R . Jochanan ( t 2 7 9 ) J e b 4 4 b , 2 6 ; 

4 5 a , 1 3 ; R . EUazar (um 2 7 0 ) u. R . Chanina (um 2 2 5 ) J e b 4 5 8 , 13 . 

k. T Q i d 4 , 1 6 ( 3 4 1 ) n e b s t Para l l e len s. in vo r ige r A n m . 1.1| J e b 4 5 a , 1 7 : B a r Qappara 

( u m 2 2 0 ) u . d ie Ä l t e s t e n v o n Südjudäa s a g t e n : W e n n ein NichtJude *m o d e r ein 

S k l a v e e iner Israeli t in b e i g e w o h n t haben , s o is t d a s K i n d taugl ich (zum Eintr i t t in 

die G e m e i n d e Israel , a l so ke in M a m z e r ) . E b e n s o R . J e hoschua 'c b . L e v i ( u m 2 5 0 ) 

J e b 4 5 » , 2 2 , R a b ( t 2 4 7 ) J*b 4 5 » , 3 0 . 

/ . J e b 4 5 b , 2 0 : D i e H a l a k h a i s t : w e n n ein NichtJude " o s o d e r ein S k l a v e e iner 

Israeli t in b e i g e w o h n t haben , s o i s t das K ind t aug l i ch ( z u m Eintri t t in die G e m e i n d e 

Israel ) , u . z w a r s o w o h l be i e ine r Unverhe i ra te ten a l s a u c h bei e iner Ehefrau. V g l . 

a u c h Schu lchan ' A r *»yn 'ZH § 4 Nr . 19 . 
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V. Die Stellung der alten Synagoge zu den Kulturgütern 
der heidnischen Welt . 

A. Stellung zur heidnischen Kunst. 
1. Baukunst. — Am wenigsten ablehnend hat sich die alte Synagoge 

gegen den griechisch-römischen Baustil verhalten, wahrscheinlich 
weil dabei am wenigsten Bedenken in religiöser oder ritueller Hin
sicht obwalteten. So wurde die griechische egedga « 7 7 1 3 = « , die be
deckte Vorhalle vor den Häusern, willig auch bei jüdischen Privat
bauten übernommen, a u. der Speisesaal "p̂ pia ( = ToutMviov) samt 
seinen Vorzimmern n w y h ^ (inrne) = rtqoaiäq grschien als ein be
gehrenswerter Raum, den man in keinem besseren jüdischen Hause 
missen mochte.b Selbst im inneren Vorhof des Tempels befand sich 
ein Tor, das nach Art einer egedga gebaut war (s. Mid 1,4 f. bei Apg 3,2 
S. 622 Anm. b)t u. hochberühmt war die dreischiffige Basilikenhalle 
auf der Südseite des äußeren Vorhofes, von deren Säulen Josephus 
insonderheit rühmt, daß ihre Kapitale nach korinthischer Art mit 
Schnitzwerk geziert waren, das wegen seiner Großartigkeit allgemeine 
Bewunderung erregte, s. Antiq 15,11, 5 bei Apg 3,11 S. 625 Anm. b. — 
Dagegen lehnte man völlig ab Palastbauten, die etwa für römische 
Regierungsbeamte bestimmt waren, ferner das Stadion u. Richtplätze 
u. Gerichtstribünen, offenbar weil man in ihnen Stätten sah, von 
denen dem jüdischen Volk nur Unheil drohte. Es wurde deshalb den 
jüdischen Arbeitern verboten, bei ihrer Erbauung irgendwie mit
zuwirken, c — Freundlicher stand man den öffentlichen Bädern 
gegenüber, die die Römer im Lande anlegen ließen. Ihretwegen wurde 
R. Jehuda (um 150) einmal sogar zum Lobredner des zivilisatorischen 
Wirkens der römischen Zwingherren, d Man gestattete deshalb den 
jüdischen Arbeitern, sich an ihrer Herstellung zu beteiligen; erst wenn 
der Bau bis zu jener Wölbung vorgeschritten war, in der man einen 
Götzen aufzustellen pflegte, sollte das weitere Mitarbeiten unterbleiben.e 
Die Benutzung eines Bades, das einem Götzen gehörte, war gleichfalls 
erlaubt, nur sollte man dem Götzen oder dem Götzenpriester dafür 
keinen Dank bezeigen, f Daß diese Erlaubnis den Beifall auch der 
strenger gerichteten Gelehrten gefunden hat, wird man allerdings 
bezweifeln dürfen; wenigstens scheint man dem Rabban Gamliel (um 90) 
die Benutzung heidnischer Badehäuser verdacht zu haben, g 

a. O h a l 6, 2 : W e n n d ie , w e l c h e den T o t e n b e g r a b e n ( = d i e ' T r ä g e r de r Bahre) 

( m i t d e r L e i c h e ) du rch die V o r h a l l e n - n o a « g e h n (an de r Haus tür vo rübe r ) , u . e iner 

v o n ihnen ( v o m T r a u e r g e f o l g e , n i ch t v o n den T räge rn , Ber t inoro ) s ch l i eß t d i e (Haus-) 

T ü r u . hä l t s ie du rch d e n Sch lüs se l zu , s o ist, fa l l s d ie T ü r v o n se lbs t fes t s tehen 

( zub le iben ) kann , das H a u s rein, fa l l s n icht , unrein. — D i e Si tuat ion is t s o g e d a c h t , 

d a ß d i e L e i c h e n i ch t i m H a u s e g e s t a n d e n bat , abe r be i ih re r For t scbaf fung du rch die 

E x e d r a v o r der Hausfront d i ch t an d e r Haus tür v o r ü b e r g e t r a g e n w i r d . — N a c h Ber 

t inoro hande l t e s s i ch u m e ine E x e d r a , d ie v o r d e m H a u s e is t u . übe r der s i ch G e b ä l k , 

d. h . e ine fes te H o l z d e c k e , bef inde t . — Häuf ig in der Z u s a m m e n s t e l l u n g : ">*£ r"% 
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T o r h a u s ( s . be i M k 1 3 , 3 4 S. 4 7 ) , r m o s a V o r h a l l e v o r d e m Hause u . rco-j» ve rmut l i ch = 
V e r a n d a , B a l k o n a m O b e r s t o c k w e r k , s . Maias 3 , 6 ; (Er 8, 4 ; Sofa 8, 3, die le tz te S te l le 
z e i g t k lar , d a ß e s s i ch u m drei Bau l i chke i t en hande l t . 

b. Zu r G r ö ß e d e s Spe i sesaa l s s. 4 . E x k . S. 4 2 A n m . h. — A b o t h 4 , 1 6 s. be i M t 1 9 , 1 7 
6 S. 8 1 0 . 

C. ( A Z 1 , 7 : M a n bau t n i ch t m i t ihnen (den G o j i m ) e ine Bas i l ika T i ^ c ^ (palast
a r t iges G e b i n d e ) , e inen Rich tp la tz yn*)\ ( = y p a d o c , g radua) , ein S tadion t t ^cc t t ( = orädtoy 
R e n n b a h n , s. w . u . be i V , B ) u . e ine Ger ich ts t r ibüne mj*a ( = ßrjfta, Bühne , R i c h t e r 
s tuhl , s . be i M t 2 7 . 19 « S. 1 0 3 1 ) . 

d. S c h a b 3 3 b , 1 9 : E s saßen (s tudierend beie inander) R . J ° h u d a u . R . J o s e u . R . S c h i m c o n 
( s ämt l i ch u m 150) , u . d e r P r o s e l y t e n s o h n J e h u d a s a ß bei ihnen . R . J e h u d a h o b an u . 
s p r a c h : W i e s c h ö n s ind d ie W e r k e d i e se s ( r ö m i s c h e n ) V o l k e s ! S ie r ichten St raßen 
her , s ie r ichten B r ü c k e n her , s ie r i ch ten B ä d e r rS t t s r r^ ( S i n g . : 7 T ? * ) her . & J ° 8 e 

s c h w i e g . E s an twor te te R . Sch imcon b . J o e b a i u . s p r a c h : A l l e s , w a s s ie her r ich ten , 
r ich ten s i e nur für ihr e i g e n e s Bedürfnis ( In te resse) h e r : s ie r ichten Straßen her , u m 
Huren hineinzusetzen; Bäder , u m s ich darin zu e r g ö t z e n ; B rücken , u m dafür Z o l l zu 
e rheben . J*huda, d e r P r o s e l y t e n s o h n , g i n g u . erzähl te ib re W o r t e , s o d a ß s i e der 
( r ö m i s c h e n ) R e g i e r u n g zu O h r e n k a m e n . Sie s a g t e n : J e h u d a , d e r e rhoben (verher r l ich t ) 
bat , s o l l e rhoben w e r d e n ; J o s e , der g e s c h w i e g e n hat, so l l nach Sepphoris ve rbann t 
s e i n ; Sch im(on , de r g e s c h m ä h t hat , s o l l g e tö t e t w e r d e n . (Schimcon floh dann u . b e g a n n 
sein dre izehnjähr iges H ö h l e n l e b e n . ) 

e. ( A Z 1 , 7 : M a n da r f m i t ihnen (den G o j i m ) bauen öffent l iche Bäde r r t a c i « « n u . 
(andre) B ä d e r r i e c x m a . ( L e v y 1, 3 9 7 : , w a r m e B ä d e r u. Badeör te r* . ) Is t m a n (be i 
d e n Badehäusern) b i s an d ie W ö l b u n g g e k o m m e n , in de r m a n den Gö tzen aufstel l t , 
s o i s t e s ve rbo ten , s i e zu bauen . — Z u den Gö tzen u. Götzenb i lde rn in den öffent
l i chen Bädern s. auch ( A Z 3 , 4 in de r f o l g e n d e n A n m . g, ferner p ( A Z 4 , 4 3 d , 6 2 . 

/ . ( A Z 4 , 3 : W e n n e i n e m G ö t z e n ein Gar ten o d e r ein Bad gehör t , s o da r f m a n 
v o n ihnen Nutzn ießung haben ( G e b r a u c h m a c h e n ) o h n e D a n k b e z e i g u n g ( o h n e B e 
z a h l u n g ) ; aber m a n dar f m i t D a n k b e z e i g u n g ( g e g e n En tge l t ) v o n ihnen k e in e 
Nu tzn ießung haben . G e h ö r t e s ihm ( d e m G ö t z e n ) u. andren, s o darf m a n v o n ihnen 
Nutzn ießung haben mi t D a n k e s b e z e i g u n g u. o h n e D a n k e s b e z e i g u n g . 

g. ( A Z 3 . 4 : D e r P h i l o s o p h P r o k l o s f ragte den R a b b a n G a m l i ö l ( um 9 0 ) in ( A k k o , 
a l s d iese r i m Bad de r A p h r o d i t e bade te , u . sp rach zu i h m : In eurer T o r a s teh t g e 
s c h r i e b e n : Und n ich t so l l an deiner Hand i r g e n d e t w a s v o m Gebann ten k l e b e n D t 1 8 , 1 8 ; 
w e s h a l b bades t du d a ( = w i e darfs t du daher b a d e n ) i m B a d de r A p h r o d i t e ? Er ant
w o r t e t e i h m : In e inem B a d e g ib t m a n k e i n e A n t w o r t . A l s er abe r h inausgegangen 
wa r , s ag t e er zu i h m : I c h b in n ich t in ihr G e b i e t g e k o m m e n , s ie ist in me in G e b i e t 
g e k o m m e n ; m a n sag t n i c h t : Ein B a d ist für A p h r o d i t e g e m a c h t , s o n d e r n : A p h r o d i t e 
is t a l s S c h m u c k für das B a d g e m a c h t Ein andres W o r t : W e n n m a n dir v i e l G e l d 
g ä b e , w ü r d e s t du in d a s H a u s de ines Gö tzen n a c k t ode r a ls ein mi t Po l lu t ion B e 
hafteter g e h n ode r v o r i h m ur in ie ren? D ie se aber s t eh t a m Abf lußkana l , u . a l l e s V o l k 
uriniert v o r ihr. E s b e i ß t nu r : . I h r e Gö t t e r " (zB D t 7, 1 6 ; 12, 2 ) ; w a s man a l s Got the i t 
behande l t , das ist ve rbo ten , w a s m a n aber n icht a l s Got the i t behande l t (w ie in d i e s e m 
Fa l l d ie Aphrod i t e a m A b z u g s k a n a l ) , das ist er laubt . — Eine l änge re V e r h a n d l u n g 
über d iese M i s c h n a in ( A Z 4 4 b ve r te id ig t den R a b b a n G a m l i ö l nur g e g e n den Vorwur f , 
d a ß er d e m P r o k l o s eine v o r g e t ä u s c h t e u. desha lb n i ch t zutreffende A n t w o r t g e g e b e n 
h a b e ; d a g e g e n spr icht s ie ke inen T a d e l g e g e n R a b b a n G a m l i ö l w e g e n Benu tzung d e s 
B a d e s aus . Nun haben w i r aber in T M i q v 6 , 3 (658) — s. be i 1 K o r 1 6 , 1 9 S. 4 9 2 A n m . n — 
n o c h e inen wei teren Ber ich t , d a ß R a b b a n Gaml iö l auch in A s k a l o n in e inem (he idn i schen) 
B a d g e b a d e t habe , u. hier darf m a n w o h l den W o r t e n d e s R . J e hoschua< b . Qabosa i ent
n e h m e n , daß das Verfahren d e s R a b b a n Gaml iö l jüd i sche r se i t s beans tande t w o r d e n ist . 

2. Bildende Kunst. — Wegen der Bestimmungen in Ex 20, 4 f. 23; 
Lv 26, 1; Dt 4,16ff.; 5, 8 f.; 27,15 war die Bilderscheu gewissermaßen 
Straek n. Billerbeck, KT IV 25 
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ein Erbstück in Israel geworden; Palästina konnte deshalb von vorn
herein keinen günstigen Boden für Malerei u. Plastik abgeben. Über 
die Auslegung der alttestamentlichen Bilderverbote u. über die Polge
rungen, die man daraus für die Praxis zog, sind wir durch Josephus 
u. die rabbinischen Gelehrten genügend unterrichtet. Josephus erklärt 
die Aufstellung von Kaiserbildern im Tempel u. in Jerusalem für 
gesetzwidrig; es sei nicht väterliche Sitte, dergleichen zu verehren; 
kein Bildnis, weder von der Gottheit noch von Menschen, dürfe an 
irgendeinem Ort des Landes aufgestellt werden, da das Gesetz die 
Anfertigung von Bildwerken untersage, a Ebenso erklärt er den 
goldenen Adler, den Herodes der Große über der Tempeltür anbringen 
ließ, für ungesetzlich: weder Bilder noch Büsten noch Tiergestalten 
dürften im Tempel sein, da das Gesetz verbiete, Abbildungen von 
Menschen u. Tieren aufzustellen.b Ausdrücklich hebt Josephus her
vor, daß in die Vorhänge, die das Wüstenheiligtum verhüllten, wohl 
mancherlei Figuren (d. h. Arabesken), aber keine Tiergestalten hinein
gewebt waren.c Und von einem Palast des Tetrarchen Herodes in 
Tiberias erzählt er, daß er selbst ihn habe zerstören sollen (etwa 
Ende des Jahres 66 n. Chr.), lediglich weil sich daran Tiergestalten 
als ornamentaler Schmuck befunden hätten, denn „das Gesetz verbiete, 
dergleichen anzufertigen ".d Hiernach hielt Josephus für verboten: 
erstens die Aufstellung von Götzen-, Menschen-u. Tierbildern; zweitens 
die Anfertigung von dergleichen Bildwerken, auch wenn sie wie die 
Tiergestalten am Palast des Tetrarchen Herodes dekorativen Zwecken 
dienten. — Die Meinung der rabbinischen Gelehrten wich von der 
des Josephus nur in der Hinsicht ab, daß sie die bildliche Darstellung 
von Tieren für erlaubt hielt, falls die Tiergestalt nicht ein Symbol der 
Gottheit sein sollte. Genauer lassen sich die Ansichten der rabbi
nischen Gelehrten so zusammenfassen: Verboten ist erstens jede Dar
stellung der Gottheit, gleichviel von welcher kreatürlichen Größe das 
Bild entlehnt ist.e Indem man das Wort -«PIK Ex 20, 23 = „die bei 
mir" deutete, fielen unter jenes Verbot auch alle Engel- u. Gestirn
bilder, f Es erregte deshalb Befremden, daß sich Rabban Gamliel (um 90) 
etliche Mondbilder anfertigen ließ, um sie den Neumondszeugen mit 
der Frage vorzulegen, ob sie die Neumondssichel in dieser oder in 
jener Gestalt gesehen hätten. Man fand eine Rechtfertigung dieser 
Praxis in dem Gedanken, daß jene Mondfiguren der Belehrung wegen 
angefertigt u. deshalb mit andrem Maßstab zu messen seien.g — 
Verboten ist zweitens die Anfertigung aller Menschenbilder. Den 
Schriftbeweis entnahm man gleichfalls dem •'Pix in Ex 20, 23; man 
las es als "rnx (von nix „Zeichen") u. deutete „mein Ebenbild", d. h. 
den Menschen, sollt ihr nicht machen oder abbilden.h Wie genau 
man es mit dem Verbot nahm, beweist eine Bestimmung über die 
Siegelringe. Enthielt der Ring eine konkav eingeschnittene mensch-
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liehe Figur, so durfte er am Finger getragen werden; denn jene 
Figur glich nicht der wirklichen Menschengestalt, aber man durfte 
damit nicht siegeln, da der Abdruck ein der Wirklichkeit entsprechendes 
menschliches Reliefbild gezeigt hätte. War dagegen der Stein des 
Ringes konvex zu einer menschlichen Figur ausgearbeitet, so durfte 
man umgekehrt den Ring nicht tragen, wohl aber zum Siegeln be
nutzen.! Für den gesetzestreuen Juden mußte hiernach jede Statue, 
die die heidnischen Machthaber im Lande aufrichteten, ein Stein des 
Anstoßes sein. Man behalf sich damit, daß man die Standbilder keines 
Blickes würdigte, k Auch das Kaiserbild auf den Münzen erregte Un
willen. Noch um 260 n. Chr. konnte sich R. Nachum b. Simai den Bei
namen „der Allerheiligste" verdienen, darum daß er sein lebelang kein 
Bild auf einem Geldstück angesehen hatte. 1 — Drittens. Erlaubt war 
jede andre bildliche Darstellung, vorausgesetzt natürlich, wie bereits 
oben gesagt, daß sie keine Gottheit symbolisieren wollte, m So ver
sichert R. Ehazar b. £adoq (I. um 100), daß es in Jerusalem allerlei 
Bilder gegeben habe, ausgenommen nur die von Menschen, n Einige 
Rabbinen pflegten ihre Briefe statt mit ihrer Namensunterschrift 
unbedenklich mit einem Tierbilde oder sonst mit irgendeinem Bilde 
zu unterzeichnen.o Gelegentlich wird erwähnt, daß die Kaufleute ihre 
Läden mit Bildern ausmalen ließen, um Kundschaft anzulocken.p Diese 
Sitte, auf den Wänden .Figurenmalerei anzubringen, benützen einige 
Gelehrte sogar in ihren Gleichnissen ;q das setzt jedenfalls voraus, 
daß die Sitte vielfach geübt, mindestens aber allgemein bekannt war. 
Auch die Kunstweberei brachte Tiergestalten in ihren eingewirkten 
Bildern,r u. niemand nahm daran Anstoß. Raschi sagt denn auch zu 
iAZ 42 b , 42 ganz allgemein: Alle Bilder, wie zB von wilden Tieren 
u. von Haustieren, dürfen gemalt werden . . ., ausgenommen das Bild 
eines Menschen. 

Die Mischna ist auf die Frage, ob u. welche bildlichen Darstellungen 
ein Israelit verfertigen dürfe, des näheren nicht eingegangen. Sie 
beschränkt sich darauf, Anweisungen für den Fall zu geben, daß 
heidnische Bildwerke in den Besitz eines Israeliten gelangen. Hierüber 
setzt sie fest: Von Bildwerken, die für heidnische Anbetung be
stimmt sind, darf der Israelit, wenn er sie zB gefunden hat, keinerlei 
Nutznießung haben; er darf sie also weder verkaufen, noch ihr Gold u. 
Silber zum eigenen Vorteil ablösen, noch ihre Holzbestandteile anderweit 
verwenden; vielmehr soll er sie zerreiben u. in den Wind verstreuen 
oder ins Meer werfen. Das gleiche gilt von Geräten u. Schmuck
sachen, die götzendienerische Embleme tragen. Rabban Schimton 
b. Gamliel (um 140) wollte letztere Bestimmung allerdings nur auf 
wertvollere Gegenstände angewandt wissen, s Eine Übertretung des 
Nutznießungsverbotes konnte häßliche Verluste nach sich ziehen; 
vgl. hierzu das oben bei II, D Nr. 1 S. 367 aus «AZ 3, 9 über die Ver-
25* 
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wendung von Ascheren-Holz Gebrachte. — Anders lag die Sache, 
sobald ein Heide aus eigenem Antrieb den götzendienerischen Gegen
stand als solchen entweiht oder nichtig gemacht hatte. Das konnte 
dadurch geschehen, daß er den Götzen zusammenklopfte oder daß er 
ein StQck von ihm abschlug oder daß er ihn an einen Israeliten ver
kaufte. Dadurch verlor der betreffende Gegenstand seinen götzen
dienerischen Charakter u. durfte nunmehr zur Nutznießung gebraucht 
werden, t 

a. Jo sephus , A n t i q 16 , 8 , 1 f.: A m me i s t en v o n a l l e m k ränk ten d ie ( v o n H e r o d e s 
in s e i n e m T h e a t e r zu J e r u s a l e m aufges te l l t en ) T r o p h ä e n ; denn d a s ie (d ie Juden ) 
me in ten , d a ß Bi lde r an d e m W a f f e n g e r ä t en tha l ten se ien , s o wa ren s ie da rüber n i ch t 
w e n i g entrüstet , d a e s ihnen k e i n vä te r l i che r B r a u c h w a r , de rg l e i chen z u v e r e h r e n . . . . 
( In d e r V e r h a n d l u n g m i t H e r o d e s ) schr ieen s ie e inmüt ig , w e n n auch a l l e s e r t räg l ich 
e r sche ine , s o würden s i e d o c h k e i n e B i lde r v o n M e n s c h e n in d e r S tadt ( Je rusa l em) 
du lden , i n d e m sie dami t d i e T r o p h ä e n me in ten . || B e l l J u d 2 , 9 , 2 f.: A l s P i la tus v o m 
(Ka i se r ) T ibe r ius a l s Stat thal ter n a c h Judäa g e s c h i c k t wurde , l i eß e r in de r N a c h t 
d i e ve rhü l l t en Kaiserb i lder , d i e F e l d z e i c h e n g e n a n n t we rden , n a c h Je rusa lem hinein
scha f f en . D a s e r reg te , a l s e s T a g g e w o r d e n war , d i e g rüß te Unruhe be i d e n J u d e n . 
D e n n d ie in de r Nähe (d . h . in d e r Stadt ) Bef indl ichen w a r e n b e i m A n b l i c k entsetzt , 
a l s o b ihre G e s e t z e zer t re ten w ä r e n ; denn s ie hiel ten e s n i ch t für rech t , d a ß in der 
S tadt i rgende in B i ld aufges te l l t w ü r d e . . . . S ie b e g a b e n s i ch abe r zu Pi la tus n a c h 
Cäsarea, flehend, d a ß e r d ie F e l d z e i c h e n aus Je rusa lem fortschaffen l i eße u. ihnen das 
vä t e r l i che R e c h t e r h a l t e . . . . P i l a tus abe r erklär te , d a ß e r s ie w ü r d e n iederhauen 
lassen , w e n n s ie d ie Kaise rb i lder n i c h t au fnehmen w ü r d e n , zug le i ch g a b e r d e n Solda ten 
e inen W i n k , d ie S c h w e r t e r z u z i ehen . D i e Juden a b e r fielen w i e au f V e r a b r e d u n g 
a l le n ieder , u . i n d e m s ie ihre N a c k e n beug t en , s ch r i een s ie , s ie se ien bere i t , s i ch l i eber 
h insch lach ten zu lassen a l s d a s G e s e t z zu über t re ten . P i l a tus abe r wunde r t e s ich gar 
sehr über d i e se s ta rke Go t t e s fu rch t u. be fah l , d ie F e l d z e i c h e n sofor t aus Je rusa lem 
for tzuschaffen. — In der Pa ra l l e l e A n t i q 1K, 3 , 1 he iß t e s : P i la tus l i eß die Brus tb i lder 
d e s Ka ise rs , d i e s i ch an den F e l d z e i c h e n befanden , in d ie S tadt ( Je rusa lem) schaffen, 
w ä h r e n d uns d o c h das G e s e t z d ie Anfe r t igung v o n Bi lde rn verb ie te t . || A n t i q 1 8 , 5 , 3 : 
A l s V i t e l l i u s se in H e e r ( g e g e n A r e t a s ) du rch Judäa führen w o l l t e , g i n g e n i h m die 
vo rnehms ten Männer e n t g e g e n u. ba ten ihn, d a ß er d e n W e g n ich t du rch ihr L a n d n e h m e n 
m ö c h t e , denn e s sei ihnen n a c h d e m väter l ichen G e s e t z n ich t erlaubt , zuzulassen, daß 
B i l d e r in da s se lbe hineingeschaff t w ü r d e n , deren s i ch v i e l e an den Fe ldze i chen b e 
fänden . Und e r l i eß s ich erb i t ten u . änder te se inen P lan . || Z u den V e r h a n d l u n g e n 
übe r A u f s t e l l u n g e ines B i ldn i s se s d e s Ka i s e r s Ca l igu la im T e m p e l zu Je rusa lem s. 
d ie ausführ l ichen B e r i c h t e be i J o s e p h u s A n t i q 18 , 8 , 1 — 9 u . B e l l Jud 2 , 1 0 , 1 — 5 . 1 

b. J o sephus , A n t i q 1 7 , 6 , 2 : D e r K ö n i g ( H e r o d e s d . Gr . ) hat te über d e m g r o ß e n T o r 
d e s T e m p e l s a ls W e i h e g e s c h e n k e inen seh r k o s t b a r e n u. g r o ß e n g o l d e n e n A d l e r an
b r i n g e n lassen , während d a s G e s e t z denen , d ie n a c h i h m l e b e n w o l l e n , verbie te t , 
w e d e r an die Er r ich tung v o n Bi lde rn zu denken , n o c h s i c h u m d ie A u f s t e l l u n g v o n 
T ie rges t a l t en zu b e m ü h e n . ( E s f o l g t dann de r B e r i c h t übe r d ie Ze r t rümmerung d e s 
A d l e r s ) I m Para l l e lbe r ich t B e l l J u d 1 , 3 3 , 2 d ie W o r t e : E s sei w ide r das Gese t z , 
d a ß s i c h i m T e m p e l B i lde r o d e r Büs ten o d e r ein n a c h e i n e m T i e r benann te s Bi ld
w e r k bef inde . 

C. A n t i q 8, 6, 2 : onöaa /tr] CKOCJV iSetvnovvro /iOQqxig. — D a s . 8 , 6 , 4 : nXrjy $towv 
fiogqytjs. 

1 In der le tz teren S te l le he iß t e s 2 , 1 0 , 4 : ( D i e Juden ) schütz ten d a s G e s e t z u . die 
vä te r l i che Sit te vo r , d a ß e s n i c h t e r laubt sei , ein Bi ldn i s der Got the i t ode r e ines 
M e n s c h e n w e d e r i m T e m p e l n o c h an i rgendeiner S te l l e d e s L a n d e s aufzustel len. 
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d. V i t a 1 2 : I ch ( J o s e p h u s ) e rk lä r te (den Ra tsher ren v o n Tiber ias ) , d a ß i c h s a m t 
m e i n e n Beg le i t e rn v o n d e r j e r u s a l e m i s c h e n G e m e i n d e a l s A b g e o r d n e t e r zu ihnen ent
sand t se i , s i e zu fiberreden, d a ß das v o m Te t ra rchen H e r o d e s erbaute H a u s ze rs tö r t 
w e r d e , w e i l e s T ie rges t a l t en an s i ch ' habe , w ä h r e n d d o c h d i e G e s e t z e de rg l e i chen 
herzus te l len verb ie ten , u . forder te s i e auf, uns z u ges ta t ten , d i e s m ö g l i c h s t s c h n e l l 
auszufuhren. 

e. M « k h i l E x 2 0 , 4 ( 7 5 » ) : D u s o l l s t d i r ke in Go t t e sb i ld m a c h e n E x 2 0 , 4 ; m a n s o l l 
s i ch ke in Schni tzb i ld m a c h e n ; abe r darf m a n s i ch ein f o r m l o s e s m a c h e n ? D i e Schr i f t 
s a g t l e h r e n d : „ J e d e Ges ta l t* E x 2 0 , 4 . M a n s o l l s i c h ke in f o r m l o s e s m a c h e n ; abe r 
da r f m a n s i c h e ine Pf lanzung p f l anzen? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : Pflanze dir k e i n e 
A s c h e r a 1 D t 16 , 2 1 . M a n s o l l s i ch ke ine Pf lanzung pf lanzen; abe r dar f m a n s i ch (e in 
G o t t e s b i l d ) aus H o l z m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ I r g e n d e i n H o l z * D t 1 6 , 2 1 . 
M a n so l l s i ch ke in (Go t t e sb i ld ) aus H o l z m a c h e n ; a b e r d a r f m a n s i ch e ins aus Ste in 
m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : Einen Stein m i t B i l d w e r k ( so l l t ihr n ich t in e u r e m 
L a n d e se t zen ) L v 2 6 , 1 . M a n s o l l s i ch k e i n s aus S te in m a c h e n ; abe r dar f m a n ea 
aus Si lber m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l eh rend : „ S i l b e r n e Göt te r* ( so l l t ihr e u c h n i c h t 
m a c h e n ) E x 2 0 , 2 3 . M a n dar f s i ch ke ins aus Si lber m a c h e n ; aber darf m a n s i ch e ins 
aus G o l d m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l eh rend : „ G o l d e n e Göt te r* ( so l l t ihr e u c h n i ch t 
m a c h e n ) E x 2 0 , 28 . M a n da r f s i c h k e i n s aus G o l d m a c h e n ; aber dar f m a n s i c h e ins 
aus Kupfer , aus Z inn , aus B le i m a c h e n ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : Einen G u ß b i l d g o t t 
s o l l s t du di r n i c h t m a c h e n E x 8 4 , 1 7 . M a n so l l s i ch k e i n Bild aus a l l e d i e s e m m a c h e n ; 
aber da r f m a n s i ch j e d e Bi ldsäu le m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D a ß ihr n i ch t 
ve rde rb l i che rwe i se (e in Schn i t zb i ld mach t , i rgende ine b i ld l i che Ges ta l t ) D t 4 , 1 6 . M a n 
s o l l s i ch ke ine b i ld l i che G e s t a l t m a c h e n ; abe r dar f m a n s ich ein B i ld v o n e i n e m 
Haust ier , e i n e m w i l d e n T ie r o d e r e inem V o g e l m a c h e n ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 
E i n e A b b i l d u n g v o n i rgende inem S t ü c k V i e h ( au f E rden , e ine A b b i l d u n g v o n i rgend
e i n e m gef lüge l ten V o g e l so l l t ihr n ich t m a c h e n ) D t 4 , 1 7 . N i c h t s o l l m a n s i ch e in 
B i ld v o n a l le d i e s e m m a c h e n ; abe r dar f m a n s i ch e in B i ld v o n F i s c h e n u . H e u s c h r e c k e n , 
v o n Greue l - u . Kr i ech t i e ren m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : ( D a ß ihr n i ch t m a c h e t . . . ) 
e ine A b b i l d u n g i r g e n d w e l c h e n G e w ü r m s auf d e m B o d e n , ( e ine A b b i l d u n g i rgende ine r 
F i schar t i m W a s s e r ) D t 4 , 1 8 . M a n s o l l s i ch ke in B i ld v o n a l le d i e s e m m a c h e n ; abe r 
dar f m a n s i ch e in B i ld v o n de r S o n n e u . v o m M o n d , v o n d e n Sternen u . den T ie rkre i s 
b i lde rn m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D a ß du n i ch t de ine A u g e n z u m H i m m e l 
e m p o r h e b e s t (u . d ie S o n n e u . d e n M o n d u . d ie S te rne , das g a n z e ' H i m m e l s h e e r , an
sehes t ) D t 4 , 1 9 . N ich t s o l l m a n s i c h e in B i ld v o n a l l e d i e s e m m a c h e n ; a b e r da r f m a n 
s i ch e in B i ld v o n d e n E n g e l n , d e n Keruben u. Ophann im ( R a d e n g e l n ) u . d e n Chasch -
m a l i m ( v g l . E z 1 , 4 . 2 7 ; 8, 2 ) m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : ( J e d e Ges ta l t , ) d i e 
i m H i m m e l E x 2 0 , 4 . W e n n „ d i e i m H i m m e l * , dann v ie l l e i ch t e in Bi ld v o n d e r S o n n e 
u. d e m M o n d u . d e n S te rnen (d ie j a n i ch t i m H i m m e l s i n d ) ? D i e Schrif t s a g t l e h r e n d : 
„ D r o b e n " E x 2 0 , 4 . N i c h t e in B i l d v o n d e n Keruben , n ich t e in B i ld v o n d e n O p h a n n i m , 
n ich t s o l l m a n s i ch ein B i l d v o n a l l e d i e s e m m a c h e n ; a b e r dar f m a n s i ch ein B i ld 
v o n d e r Ur t ie fe u . d e r F ins te rn is m a c h e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ D i e a u f d e r 
E r d e un te rwär t s" E x 2 0 , 4 . „ U n d die i m W a s s e r un te r de r E r d e * E x 2 0 , 4 , d a s w i l l 
d a s Spiege lb i ld i m W a s s e r 1 m i t e in sch l i eßen . D a s s ind W o r t e d e s R . ( A q i b a ( f u m 1 3 5 ) . 
A n d r e s a g e n : E s w i l l d ie l e u c h t e n d e n See t ie re m i t e in sch l i eßen . M i t d e m a l l e m ve r 
f o l g t G o t t d e n b ö s e n T r i e b , u m ihm k e i n e M ö g l i c h k e i t zu g e b e n , e ine G e l e g e n h e i t 
zu e r laubter A u s r e d e z u finden. ( A l l e nur denkba ren A b b i l d e r d e r Got the i t s ind ver 
b o t e n w o r d e n , dami t d e r zu r A b g ö t t e r e i ve r führende b ö s e T r i e b im M e n s c h e n n i c h t 
s a g e n k ö n n e : D a s n . d a s A b b i l d d e r Got the i t i s t er laubt . ) 

f. M e k h i l E x 2 0 , 2 8 ( 7 9 b ) : N i c h t s o l l t ihr d ie be i m i r a l s s i lberne o d e r a ls g o l d e n e 
G ö t t e r dars te l len ( s o d e r M i d r E x 2 0 , 2 3 ) . R . J i schmacel ( f u m 185) s a g t e : (N ich t s o l l t 

1 Z u A s c h e r a v g l . S L v 1 9 , 4 ( 3 4 4 » ) be i R o m 1, 2 3 S. 53 A n m . a. 
* Zu r V e r e h r u n g d e s S p i e g e l b i l d e « i m W a s s e r s . i A Z 4 7 » , 3 4 . 
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ihr m a c h e n ) e in B i ld v o n m e i n e n Dienern , d ie v o r mi r d ienen in der H ö h e , w e d e r 
ein B i ld v o n d e n Enge ln , n o c h e in B i l d v o n den Ophann im, n o c h e in B i ld v o n den 
K e r u b e n . 1 1 | ' A Z 4 3 b B a r : N i c h t s o l l t ihr d ie be i mi r m a c h e n ( = dars te l len) E x 2 0 , 2 8 ; 
n i c h t s o l l t ihr a l s Bi ld m a c h e n md ine Diener , d ie v o r mi r in der H ö h e dienen, w i e 
z B d ie Ophann im u . d ie S e r a p h i m u . d ie he i l igen T i e r e (Chaj jo th) u. die Diens tenge l . 
A b a j e ( f 8 3 8 / 3 9 ) s a g t e : D i e T o r a h a t nur d i e D i e n e r in de r obe r s t en W o h n u n g ver
b o t e n ( n ä m l i c h s ie im B i l d e darzus te l l en) . A b e r s ind d e n n die in d e r unteren W o h n u n g 
e r l a u b t ? In e iner Ba r is t d o c h g e l e h r t w o r d e n : . D i e i m H i m m e l " E x 2 0 , 4 , das w i l l 
d ie S o n n e u . den M o n d , d ie S te rne u . d ie T ie rkre i sb i lder m i t e insch l ießen ( o - a o a a l so 
g e d e u t e t = a m H i m m e l ) ; . d r o b e n * E x 2 0 , 4 , d a s w i l l d ie Diens tenge l m i t e inschl ießen . 
W a s h ie r ge l eh r t ist , bez ieh t s ich a u f ihre V e r e h r u n g (n ich t auf ih re b i ld l i che Dar
s t e l l u n g ) . W e n n au f ihre V e r e h r u n g , s o g i l t d ies j a a u c h v o n e inem k le inen W u r m ! 
G e w i ß i s t d e m s o , u . z w a r f o l g t d a s aus d e m S c h l u ß d e r Schri f ts te l le ( E x 2 0 , 4 ) . 
D e n n in e iner Ba r i s t ge l eh r t w o r d e n : . D i e a u f de r E r d e ' E x 2 0 „ 4 , das wi l l die 
M e e r e u . F lüsse , d i e B e r g e u . d i e H ü g e l m i t e i n s c h l i e ß e n ; . un ten* E x 2 0 , 4 , das wi l l 
e inen k l e inen W u r m m i t e insch l i eßen . A b e r i s t d e n n ( w e n n o b i g e Bar s i ch auf die 
V e r e h r u n g bez ieh t ) d ie b l o ß e A n f e r t i g u n g e r l a u b t ? In e ine r B a r is t d o c h ge lehr t 
w o r d e n : N i c h t so l l t ihr d ie bei m i r m a c h e n (dars te l len) E x 2 0 , 2 3 ; n ich t so l l t ihr a ls 
B i l d m a c h e n m e i n e Diener , d i e v o r m i r in der H ö h e d ienen , w i e z B die S o n n e u. den 
M o n d , d ie Sterne u . d ie T i e rk r e i sb i l de r ! M i t R a b b a n G a m l i ö l (u . se inen Mondb i lde rn ) 
w a r e s e t w a s andres u s w . ( s . A n m . ? ) . — Pa ra l l e l e R H 2 4 b . | | i A Z 4 2 b : D e r A u t o r 
(näml ich R a b S c h e s c h e t h , u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : A l l e Ges t i rnbi lder s ind erlaubt , m i t 
A u s n a h m e der jenigen de r S o n n e u . d e s M o n d e s . U m w e l c h e n F a l l hande l t e s s ich 
h i e r ? W e n n m a n s a g e n w o l l t e , e s hand le s i ch u m d e n Ver fe r t ige r , i s t e s denn d e m 
Ver fe r t ige r be i a l len übr igen Ges t i rnbi ldern e r laubt (s ie a n z u f e r t i g e n ) ? E s s teht d o c h 
g e s c h r i e b e n : Ih r so l l t d i e be i m i r n i ch t m a c h e n E x 2 0 , 2 3 ! Dir s o l l t n i c h t a l s Bild 
m a c h e n m e i n e D iene r , d ie v o r m i r in der H ö h e d i enen . E s hande l t s i c h k lä r l i ch u m 
d e n F inder ( v o n he idn i schen Ges t i rnb i lde rn ; d i e se s ind m i t A u s n a h m e de r Sonnen- u . 
M o n d b i l d e r d e m j ü d i s c h e n F i n d e r zur Nu tzn ießung e r l aub t ; s. A n m . « ) . — M a n b e 
ach t e , w i e hier d ie aus E x 2 0 , 2 3 zi t ier ten W o r t e a u f d ie Ges t i rne b e z o g e n w e r d e n 
u . n i c h t w i e in d e r v o r i g e n S t e l l e «AZ 4 3 b au f d i e E n g e l w e l t 

g . R H 2 , 8 : R . G a m l i ö l ( u m 9 0 ) hat te A b b i l d u n g e n v o m M o n d e auf e iner T a f e l u. 
an d e r W a n d in s e i n e m Sö l l e r , a u f w e l c h e e r d ie U n k u n d i g e n (unter d e n N e u m o n d s 
z e u g e n ) m i t den W o r t e n h i n w i e s : H a b t ihr ihn s o o d e r s o g e s e h e n ? — D i e V e r 
h a n d l u n g ü b e r d iesen Mischnasa t z b e g i n n t ' A Z 4 3 * m i t de r F r a g e : Is t d e n n d a s er
l a u b t ? E s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : Ih r s o l l t d ie be i m i r n i c h t m a c h e n E x 2 0 , 2 3 ! Ihr 
s o l l t n i c h t a l s B i ld m a c h e n m e i n e Diener , d ie v o r m i r d ienen . — D i e V e r h a n d l u n g 
s c h l i e ß t dann B l . 4 3 b m i t de r B e m e r k u n g : W e n n du wi l l s t , s o s a g e i c h : E r ta t e s 
d e s S tud iums w e g e n , u. d a i s t e s e t w a s andres . D e n n in e iner B a r i s t ge l eh r t w o r d e n : 
. L e r n e e s n icht , d e n Greue ln j e n e r V ö l k e r n a c h z u m a c h e n * D t 1 8 , 9 , w o h l a b e r darfs t 
d u e s lernen, u m e s zu ve r s t ehn u. z u l ehren ( o d e r : u m in b e z u g darauf En t sche idungen 
z u t reffen) . — P a r a l l e l e : R H 2 4 * b . 

h. i A Z 4 3 a b : In e iner B a r is t g e l e h r t w o r d e n : Ih r s o l l t d i e be i m i r n ich t m a c h e n 
E x 2 0 , 2 3 ; ihr s o l l t n i ch t a l s B i l d m a c h e n m e i n e Diene r , d ie v o r mir in d e r H ö h e 

1 In b e z u g au f d ie b e i d e n K e r u b i m i m Al le rhe i l igs ten d e s T e m p e l s , d ie den Sche in 
e r w e c k e n konn ten , a l s w ä r e d i e b i ld l i che Dars t e l lung v o n K e r u b e n a l l g e m e i n ges ta t te t , 
w i r d M e k h i l E x 20 , 2 3 ( 8 0 » ) b e m e r k t : Göt te r v o n S i lbe r u . Gö t t e r v o n G o l d so l l t ihr 
euch n i ch t m a c h e n E x 2 0 , 2 3 , w a r u m is t e s g e s a g t w o r d e n ? W e i l e s h e i ß t : U n d 
m a c h e z w e i K e r u b e aus G o l d E x 2 5 , 1 8 , s o k ö n n t e m a n s a g e n : S iehe , i c h w i l l v ie r 
m a c h e n ; da s a g t d ie Schrif t l e h r e n d : . G ö t t e r v o n G o l d * ; w e n n d u zu d e n b e i d e n 
hinzufügst , s iehe , s o s ind s ie w i e G ö t t e r v o n G o l d . . . . „ I h r so l l t e u c h n i ch t m a c h e n 
E x 2 0 , 2 3 ; d a ß d u n ich t s a g e s t : W e i l d ie T o r a d i e Er laubn is g e g e b e n ha t ( z w e i 
K e r u b e ) i m H e i l i g tum zu m a c h e n , s iehe , s o w i l l i c h ( s o l c h e a u c h ) in d e n S y n a g o g e n 
u . in d e n Lehrhäusern m a c h e n , d a r u m s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : Ihr s o l l t e u c h n ich t 
m a c h e n . 
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d ienen . Aba j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) s a g t e : D i e T o r a hat nu r d a s Bi ld der v ie r A n g e s i c h t e r zu
s a m m e n (d . h . de r v i e r T h r o n e n g e l E z 1) v e r b o t e n . D e m n a c h m ü ß t e d a s Bi ld e ines 
M e n s c h e n für s i ch a l le in e r l aub t s e i n ; w a r u m is t dann in e iner Ba r ge l eh r t w o r d e n : 
A l l e Bi lder sind (zur A n f e r t i g u n g ) e r laubt auße r d e m Bi ld e ines M e n s c h e n ? R a b H u n a 
b . J e hoachuac (um 8 5 0 ; s o l i es s ta t t : R . J e h u d a b . J. nach J A Z 4 2 b , 4 2 ) ha t g e s a g t : 
In e i n e m Lehrvor t r ag ( m e i n e s Va te r s ) R . J e hoschua< h a b e i ch g e h ö r t : Ihr so l l t n i ch t 
• P K m a c h e n E x 2 0 , 2 3 , d. h . ihr so l l t n i ch t „ m e i n Z e i c h e n " ( = m e i n Ebenb i ld = 
d e n M e n s c h e n ) m a c h e n ( = abb i lden ) . II i A Z 4 2 b : R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) . . . ha t 
a l s t anna l t i sche Tradi t ion g e l e h r t : A l l e 6es t i rn (b i lde r , d ie ein G o i ver l ie r t u . ein Is
rae l i t findet) s ind ( d e m Israel i ten zur Nu tzn ießung) er laubt , a u s g e n o m m e n die der 
S o n n e u . d e s M o n d e s . A l l e B i lde r s ind ( d e m Israel i ten zur A n f e r t i g u n g ) er laubt , aus
g e n o m m e n das B i ld d e s M e n s c h e n . A l l e F igu ren (d ie ein H e i d e ver l ie r t u . ein Israelit 
findet) s ind ( d e m Israel i ten zur Nu tzn ießung) er laubt , a u s g e n o m m e n d ie F igu r d e s 
D r a c h e n ( s . hierzu A n m . a). — D i e s ich a n s c h l i e ß e n d e D i s k u s s i o n s te l l t dann fest , 
d a ß d e r ers te u . drit te Satz v o m Finden , d a g e g e n d e r z w e i t e v o m Anfe r t igen der ge 
nannten D i n g e handel t . 

/ . T ( A Z 5, 2 ( 4 6 8 ) : M i t e i n e m R i n g , au f d e m ein S i e g e l ( g e p r ä g e ) ist, d a r f m a n 
s i e g e l n . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : W e n n se in S i ege l t i e f l iegend (e ingravier t ) ist, da r f 
m a n n ich t dami t s i ege ln , w e i l ( b e i m A b d r u c k ) e ine F i g u r ents teht . Mi t e i n e m R i n g , 
d e s s e n S i e g e l t i e f l iegend ist , da r f m a n n ich t s i e g e l n , w e i l e t w a s H e r v o r s t e h e n d e s 
( P l a s t i s c h e s ) dadurch ents teht , a b e r m a n darf ihn an de r H a n d t r a g e n ; w e n n d a g e g e n 
se in S i ege l he rvo r s t ehend ist , da r f m a n dami t s i ege ln , we i l se in S i e g e l ( a b d r u c k ) tief
l i e g e n d ist , aber m a n dar f ihn n i ch t an de r H a n d t ragen . Mi t e inem R i n g , auf d e m 
e ine ( m e n s c h l i c h e ) F igur (Bi ldn i s ) ist, darf m a n s i ege ln ( w e n n die F igur e rhaben ist , 
s o d a ß b e i m A b d r u c k ein k o n k a v e s Bi ld en ts teh t ) . R . Chananja b . G a m l i ö l ( um 120) 
s a g t e : D i e A n g e h ö r i g e n m e i n e s vä te r l ichen H a u s e s haben mi t e inem S iege l , a u f d e m 
( m e n s c h l i c h e ) F iguren (Bi ldn i s se ) waren , ges i ege l t . — Pa ra l l e l en : p i A Z 3 , 4 2 ° , 5 9 ; 
. 'AZ 4 3 b . 

k. p ' A Z 3 , 4 2 b , 5 8 : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : S tandbi lder dar f m a n anb l i cken , 
w e n n s ie herabgefa l len s ind ( v o n ihrem P o s t a m e n t ) . W e s h a l b ? E s s teh t g e s c h r i e b e n : 
D i e Aus ro t t ung der G o t t l o s e n so l l s t du ansehen P s 3 7 , 3 4 . W e n n m a n an F igu ren 
u. S tandb i lde rn vo rübe rgeh t , s ieh t m a n s ie an e i n e m S a b b a t n ich t a n ; u . n i ch t nur 
d i e s , auch an e inem W o c h e n t a g s ieh t m a n S tandb i lde r n i ch t an. W a s is t der Schrift
g r u n d ? W e n d e t e u c h n i c h t h in z u den Nich t sen L v 1 9 , 4 ; w e n d e d i ch n ich t hin, s ie 
zu ve reh ren . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : W e n d e d i c h n i ch t hin, s ie w i r k l i c h anzusehn . 
A l s R . N a c h u m b . S imai ( u m 2 6 0 ) en t sch la fen w a r , ve rhäng te m a n d i e S tandbi lder 
m i t D e c k e n (Mat ten) . Man s a g t e : W i e er sie w ä h r e n d se ines L e b e n s n i ch t angesehen 
hat, s o s o l l er s ie a u c h a ls En t sch la fene r n ich t sehen ( w e n n se ine L e i c h e an ihnen 
v o r b e i g e t r a g e n w i r d ) . — Para l l e l s t e l l en : Mid r Q o h 9 , 1 0 ( 4 3 » ) in andrer Sa tz fo lge u . 
a l s A u t o r e n de r D e u t u n g v o n L v 19, 4 R . Chi j ja , u m 2 0 0 , u. J e h u d a I, f 2 1 7 ( ? ) ; in 
M Q 2 5 b ist s tat t R . M e n a c h e m b . J o s e zu l e s e n : R . M e n a c h e m b . Simai . 

/ . pcAZ 3, 4 2 c , 5 : W a r u m h i e ß er N a c h u m , de r A l l e r h e i l i g s t e ? W e i l er sein l e b e 
l a n g ke in Bi ldn i s auf e iner M ü n z e a n g e b l i c k t hat . — D a s s e l b e p M e g 1 , 7 2 b , 5 1 ; 3 , 74 » , 35 
pSanh 10 , 2 9 « , 3 9 ; Mid r Q o h 9, 10 ( 4 3 b ) . In P*s 1 0 4 » , 18 u . cAZ 5 0 » 2 4 laute t de r Bei 
n a m e „ S o h n der H e i l i g e n * = H e i l i g e n s o h n . 

m. cAZ 4 2 b s . in A n m . h. 
n. T« 'AZ 5 , 2 ( 4 6 8 ) : R . El .azar b . Qadoq ( u m 100) s a g t e : A l l e r l e i B i lde r ha t e s in 

J e r u s a l e m g e g e b e n , a u s g e n o m m e n nur das B i ld e ines M e n s c h e n . — In p ' A Z 3 , 4 2 c , 61 
R . E l ' a z a r b . Schimcon, u m 180 , A u t o r . 

O. Be i sp ie l e s be i R o m 1 6 , 2 2 S. 3 1 9 A n m . b; außer den do r t genann ten S te l l en 
s. a u c h G i t 8 7 b , 2 u . p G i t 9 , 5 0 d , 8. 

p'. B M 6 9 b : R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) ha t ge sag t , R a b b a h b . A b u h a (um 2 7 0 ) habe 
g e s a g t : M a n c h m a l dar f m a n a u c h für einen K r a m l a d e n m e h r a ls das vere inbar te 
P a c h t g e l d geben , ( w e n n s i ch näml i ch de r Päch te r v o m V e r p ä c h t e r ein Dar lehn g e b e n 
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läß t ) u m d e n L a d e n m i t F iguren ausma len zu lassen . . . ; denn die Leu te haben G e 
fa l len daran, u . der G e w i n n (Geschäf t sumsa tz ) w i r d dadurch g r ö ß e r . 

q. B e r a k h 1 0 » : R . J e b o s c b u a i b . L e v i ( um 2 5 0 ) s a g t e : K o m m u. sieh, d a ß G o t t e s 
A r t n ich t ist w i e d ie A r t v o n F l e i s c h u . Blu t . F l e i s c h u . B lu t m a l t ein B i ld (e ine 
F i g u r ) au f e ine W a n d , a b e r e s kann ke inen G e i s t u . k e i n e See le , ke ine inneren O r g a n e 
u . k e ine E i n g e w e i d e h ine in legen . D a g e g e n G o t t n i c h t a l s o : e r b i lde t e in G e b i l d e i n 
e i n e m G e b i l d e ( K i n d im M u t t e r s c h o ß ) u. l e g t hinein G e i s t u . See le , d ie inneren O r g a n e 
u . d ie E i n g e w e i d e . D a s is t e s , w a s H a n n a g e s a g t h a t : E s i s t ke in He i l i ge r w i e J a h v e , 
u . e s i s t k e i n e r auße r dir, e s g i b t ke inen B i ldne r ( i i a „ F e l s e n * g e d e u t e t = "v»x-
„ B i l d n e r " ) w i e unser G o t t 1 S m 2 , 2 . — A n d r e h ie rher g e h ö r e n d e Ste l len s. G n R 7 
A n f a n g u . M e g 1 4 » , 8 7 . 

r . D e r Kuns tw i rke r a t in , de r a u c h F iguren e i n z u w e b e n vers teht , n . de r B u n t w i r k e r 
or>> bere i t s i m A T , s. E x 2 6 , 1 . 8 1 ; 2 8 , 6 u. E x 2 6 , 8 6 ; 2 7 , 1 6 ; 2 8 , 8 9 . — I m R a b b i 
n i schen w i r d z w i s c h e n de r A r b e i t d e s a e n u . d e r d e s opji f o lgende r Unte r sch ied 
g e m a c h t . T S c h e q 8 , 1 4 ( 1 7 8 ) : A n d e r e inen S te l l e s t eh t g e s c h r i e b e n : „ A r b e i t d e s Kuns t 
w i r k e r s " a e n u . an de r andren S te l le s teh t g e s c h r i e b e n : „ A r b e i t d e s B u n t w i r k e r s " 
o p i E x 2 6 , 8 1 u . 8 6 . R . N e c h e m j a ( u m 150) s a g t e : D i e A r b e i t de s a*n ha t z w e i F iguren 
u . die A r b e i t d e s o p i ha t e ine F igur . — H i e r is t d i e A r b e i t d e s ' n a l s W e b e a r b e i t 
gedach t , d ie d ie e i n g e w i r k t e F igu r au f be iden Sei ten d e s G e w e b e s , a l so z w e i F iguren , 
z e i g t ; u . d i e A r b e i t d e s i s t a l s S t ickarbe i t g e d a c h t , d i e d i e au fges t i ck te F i g u r nur 
a u f e iner Se i te de s G e w e b e s , a l s o e ine F igur , ze ig t . II J o m a 7 2 b : D i e A r b e i t d e s o p i i 
i s t w i e d ie A r b e i t d e s a e i n . R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : M a n s t i ck t ^ e p i t da , 
w o m a n e ine F i g u r z u v o r m i t F a r b e au fgeze i chne t ha t ( s o R a s c h i u . i h m f o l g e n d 
L e v y 4 , 4 6 9 b ) . I m N a m e n d e s R . N e c h e m j a ( u m 150) i s t a l s B a r ge l eh r t w o r d e n : D e r 
Dpi*» m a c h t Nadelarbe i t ( = S t ickarbe i t ) , d e s h a l b e i n e F i g u r ; d e r avin m a c h t W e b e 
arbeit , de sha lb z w e i F iguren . || p S c h e q 8, 5 1 b , 6 : In d e r e inen Schr i f ts te l le h e i ß t e s : 
A r b e i t e ine s o p i i E x 2 6 , 8 6 u. in e iner andren Schr i f t s te l le he iß t e s : A r b e i t e ines 
ae in E x 2 6 , 8 1 . D i e A r b e i t d e s op*n m a c h t e i n e F igur , d ie A r b e i t d e s awin z w e i 
F igu ren . R . Juda u. R . N e c h e m j a (be ide u m 150) . D e r e ine ( R . Jnda ) s a g t e : D i e A r b e i t 
d e s op-n m a c h t e inen L ö w e n a u f d ieser Se i t e ( d e s Z e u g e s ) u . e inen L ö w e n au f j ene r 
S e i t e ; d i e A r b e i t d e s avin m a c h t e inen L ö w e n au f d ie se r Sei te , u . d ie andre Se i te 
i s t g l a t t ( l ee r ) . D e r andre s a g t e : D i e A r b e i t d e s op-n m a c h t e inen L ö w e n auf d ieser 
Sei te , u . d i e andre Se i te i s t g l a t t ( l e e r ) ; d i e A r b e i t d e s ae in m a c h t e inen L ö w e n au f 
d ieser Se i te u. e inen A d l e r a u f j e n e r Sei te ( a l so z w e i v e r s c h i e d e n e F iguren) . — W i e 
m a n nun a u c h d ie se v e r s c h i e d e n e n Me inungen untere inander ausg l e i chen m a g , j e d e n 
fa l l s kann m a n ihnen e n t n e h m e n , d a ß Zeugstoffe m i t e i n g e w e b t e n o d e r e inges t i ck ten 
F iguren unbeans tande t in G e b r a u c h g e w e s e n s ind. D a s w i r d bes tä t ig t z B durch f o l g e n d e 
S t e l l e n : K e l 2 4 , 1 8 : Dre ier le i T ü c h e r g ib t e s (in H i n s i c h t a u f l ev i t i sche Re inhe i t u . 
Unre inhe i t ) : das , w e l c h e s g e m a c h t ist , u m darauf zu l i egen , is t ve runre in igungsfäh ig 
durch D r u c k ; das , w e l c h e s a ls V o r h a n g dient , is t ve runre in igungsfäh ig durch L e i c h e n -
Unreinheit, u . das m i t F iguren is t g a n z rein. — Ber t i no ro e rk lä r t le tz teres a ls Muster 
tuch , in das der opv>, de r Kuns t s t i cke r , d ie ve r sch i edens t en F iguren e inges t i ck t hat , 
u m d ie se dann d e m P u b l i k u m zur A n s i c h t u . A u s w a h l vo rzu legen . | | K e l 2 8 , 4 : T ü c h e r 
( U m h ü l l u n g e n ) für d ie he i l igen B ü c h e r , sei e s mi t , sei e s o h n e Figurens t ickere i , s ind 
verunre in igungsfäh ig n a c h d e n W o r t e n de r S c h u l e S c h a m m a i s . D i e 8 c h u l e H i l l e l s 
s a g t e : D i e m i t F igurens t ickere i s ind re in , d ie o h n e F igurens t i ckere i s ind verunre in igungs
fähig . || T e m 1 8 4 » (andre A u s g a b e n 8 4 " ) i s t v o n Beu te ln d i e R e d e , in d ie F iguren 
v o n V ö g e l n m i t uner laubten F ä d e n e i n g e s t i c k t s ind , s . R a s c h i z. 8 t . — W e i t e r e s s . 
be i Krauß , A r c h ä o l 1 , 1 5 3 . 5 6 9 A n m . 3 1 9 f. 

S. ! A Z 8 , 1 — 8 : A l l e ( v o n He iden her rührenden) B i l d w e r k e s ind ( d e m Israel i ten zur 
Nu tzn i eßung) v e r b o t e n , w e i l s i e e i n m a l i m Jahre ve reh r t w e r d e n . D a s s ind W o r t e 
d e s R . M e l r ( um 150) . D i e Ge leh r t en abe r s a g t e n : N u r das jen ige i s t ve rbo ten , in des sen 
H a n d s i ch ein S tab o d e r ein V o g e l o d e r e ine K u g e l bef indet . R a b b a n S c h i m ' o n b . G a m 
l iö l ( u m 140) s a g t e : J e d e s , in de s sen Hand s i ch i rgende in G e g e n s t a n d bef indet . — 
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W e n n j e m a n d B r u c h s t ü c k e v o n B i l d w e r k e n (der G o j i m ) findet, s iehe , s o s ind d i e se 

(zur Nu tzn ießung) er laubt ( w e i l a n z u n e h m e n ist, daß s ie de r G o i ze r t rümmer t u . d a m i t 

ihres gö tzendiener i schen Charakters en tk le ide t ha t ) . H a t er ( d a g e g e n ) die F igu r e iner 

H a n d o d e r d i e F igur e ines F u ß e s ge funden , s iehe , s o s ind d i e se ve rbo ten , w e i l der

g l e i c h e n (auch in d i e s e m Zus t ande ) ve reh r t w i rd . — W e n n j e m a n d Gerä te findet u. 

au f ihnen ist d ie Ges t a l t der Sonne , d ie Ges t a l t d e s M o n d e s , d ie Ges ta l t d e s Drachen , 

s o so l l e r s ie ins S a l z m e e r schaffen ( w o s ie auf e w i g bese i t ig t s i n d ) . R a b b a n S c h i m i o n 

b . G a m l i ö l s a g t e : A u f w e r t v o l l e n ( G e r ä t e n ) sind s ie ve rbo ten , au f ge r i nggeach t e t en 

( au f denen s ie n ich t ve reh r t w e r d e n ) s ind s ie e r laubt (zur Nu tzn ießung) . R . J o s e 

( u m 150) s a g t e : E r zerre ibt u. \ T s t r eu t (s ie) in den W i n d , o d e r e r wirft ( s ie ) ins M e e r . 

Man s ag t e z u i b m : A u c h d a s (da s Ze r r i ebene u . Ve r s t r eu t e ) wird zu D ü n g e r , w ä h r e n d 

e s d o c h h e i ß t : V o n d e m G e b a n n t e n s o l l gar n ich t s (auch n ich t der ge r ings t e Nutzen) 

an deiner Hand k l e b e n D t 1 3 , 1 8 , | | Z u d iesen Mischnasä tzen fügen wi r a l s E r g ä n z u n g e n 

hinzu T ' A Z ö , 1 ( 4 6 8 ) : D i e Ge lehr t en s a g t e n : V e r b o t e n (zur Nutzn ießung) is t nur das

j e n i g e ( B i l d w e r k ) , in de s sen H a n d s ich ein S tab o d e r e ine K u g e l o d e r ein V o g e l , ein 

S c h w e r t , e ine K r o n e u . ein R i n g , ein Gö tzenb i ld u . e ine S c h l a n g e be f inde t ; u. auf 

w e r t v o l l e n ( G e g e n s t ä n d e n ) w i e A r m b ä n d e r n , Nasenr ingen , Ha l ske t t en u . F inger r ingen , 

s i ehe , d iese s ind v e r b o t e n ; a b e r auf ge r inggeach t e t en w i e K e s s e l n , W a s s e r w ä r m e r n , 

T i e g e l n , K o c h g e s c h i r r e n , B e c k e n , T ü c h e r n u. Münzen , s iehe , d i e se s ind er laubt (zur 

Nutzn ießung) . H a t er e inen R i n g gefunden , au f d e m d ie Ges t a l t der Sonne , d ie Ges t a l t 

d e s M o n d e s , d ie Ges ta l t de s D r a c h e n s ist, s o schafft er ihn ins Sa lzmeer , u. e b e n s o 

das Bi ld e iner Säugenden ( = I s i s ) u . de s Serapis . — Eine Aufzäh lung der w e r t v o l l e n 

u. m i n d e r w e r t v o l l e n G e g e n s t ä n d e auch ( A Z 4 3 b , 2 7 . U i A Z 4 1 * : D i e Ge lehr t en s a g t e n : 

V e r b o t e n ist nur das jen ige B i l d w e r k , in des sen H a n d s i ch ein S tab o d e r ein V o g e l 

o d e r e ine K u g e l bef indet ( s . o b e n i A Z 3 , 1—3). E in S tab ( b e d e u t e t ) : d a ß er (de r G ö t z e ) 

s i ch se lbs t , s t a t t : 1 d ie g a n z e W e l t w i e m i t e inem Stab beher r sch t . Ein V o g e l ( b e 

deu t e t ) : d a ß er Bich se lbs t , s ta t t : d ie g a n z e W e l t er faßt ( in se iner G e w a l t b a t ) w i e 

e inen V o g e l . Eine K u g e l ( b e d e u t e t ) : d a ß e r s i ch se lbs t , s ta t t : d ie g a n z e W e l t e r faß t 

w i e eine K u g e l . In e iner B a r is t ge l eh r t w o r d e n : M a n ha t zu ihnen ( jenen drei In-

s ign ien) n o c h h inzuge füg t : S c h w e r t , K r o n e u. R i n g . V o m S c h w e r t me in t e m a n an

fäng l i ch , e s bedeu te ( s y m b o l i s c h ) nur e inen R ä u b e r ; zule tz t abe r me in te man , e s bedeu t e , 

d a ß er s i ch se lbs t , s t a t t : d ie g a n z e W e l t tö te . V o n de r K r o n e me in te m a n anfängl ich , 

s ie b e d e u t e nur e inen Kranzf lech te r ; zuletzt abe r m e i n t e m a n , s ie bedeu te e ine Hunds 

k r o n e ( k a k o p h o n i s c b statt , K ö n i g s k r o n e ' ) . V o m R i n g m e i n t e m a n anfängl ich , er b e d e u t e 

nur e inen V e r w a l t e r ; zu le tz t abe r me in t e m a n , er bedeu te , d a ß er (der G ö t z e ) s i ch 

se lbs t , s ta t t : d ie ganze W e l t z u m T o d e ve r s i ege l e . II i A Z 4 2 b s . o b e n in A n m . h. || 

i A Z 4 3 a : In e iner Bar ist ge lehr t w o r d e n ( v g l . oben VAZ 5 , 1 ) : R . J e h u d a (um 150) 

füg te n o c h h inzu : A u c h das Bi ld e iner Säugenden u . das d e s Serapis . D i e S ä u g e n d e 

bedeu t e t d ie Eva , d ie d ie g a n z e W e l t s ä u g t e ; Serapis b e d e u t e t J o s e p h , de r ein Fürs t 

w a r u . d ie ganze W e l t (in den Jahren de r H u n g e r s n o t ) bef r ied ig te . (O*EK?O a l s o g e 

deu te t = e t « ' * o . ) A b e r d ies ( d a ß Gerä te m i t d iesen be iden F iguren zur Nu tzn ießung 

v e r b o t e n s ind) g i l t nur, w e n n e r (Serapis) e inen Scheffe l (Sea) häl t u. abmiß t , u . w e n n 

sie (d ie Säugende ) e in K ind hä l t u. säugt . B a r : W e l c h e Drachenf igur (ist e s , d ie den 

ge fundenen G e g e n s t a n d zur Nu tzn ießung v e r b o t e n m a c h t , s. i A Z 4 2 b in A n m . h u . 

o b e n i A Z 3 , 1 — 3 ) ? R . S c b i m i o n b . Elc<azar ( um 190) e rk lä r te : J ede , be i de r e r F l o s s e n 

z w i s c h e n den G e l e n k e n ha t ; R . A s i ( u m 3 0 0 ) ze ig te (mi t en t sp rechender H a n d b e w e g u n g ) : 

A n den H a l s g e l e n k e n . R . C b a m a b . Chanina ( u m 2 6 0 ) hat g e s a g t : D i e H a l a k h a i s t 

n a c h R . S c h i m ' o n b . Eliazar . — Kürze r in T i A Z 6 , 2 ( 4 6 8 ) : W e l c h e s is t de r D r a c h e , 

de r v e r b o t e n i s t ? R . S c h i m i o n b . Eliazar s a g t e : Jeder , v o n dessen H a l s F l o s s e n aus

g e h n ; w e n n er aber g l a t t ( o h n e F l o s s e n ) ist, s o ist er er laubt . — D a s s e l b e p<AZ 3 , 4 2 d , 18 

mi t R . Sch imion b . iAzza i ( u m H O ) a ls A u t o r . — M a n wi rd a n n e h m e n dürfen, d a ß 

i m Bab l i d e r N a m e R . A s i ve r sch r i eben is t aus B e n ' A z z a i . 

1 „ S i c h se lbs t " euphemis t i sch für : „ d i e ganze W e l t " ; s o auch in den f o l g e n d e n 
Sätzen. 
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/. IAZ 4 , 5 : W i e m a c h t er (de r G o i ) se inen Gö tzen n ich t ig ( s o d a ß er se inen Gö tzen 
cha rak te r ve r l i e r t ) ? H a t e r d i e Spi tze s e ines Ohres , d ie Spi tze se iner Nase , d ie Spi tze 
se ines F i n g e r s abgehauen , hat er ihn z u s a m m e n g e d r ü c k t , a u c h w e n n e r n i ch t s d a v o n 
w e g g e n o m m e n hat , s o hat e r ihn n i ch t ig g e m a c h t . Ha t er v o r i b m ausgesp ieen , ha t 
e r v o r i h m uriniert , ha t e r ihn umhergesch le i f t , K o t an ihn g e w o r f e n , s iehe , s o ist 
e r n i c h t n ich t ig . H a t e r ihn (an e inen andren G o i ) v e r k a u f t o d e r ve rp fände t — R a b b i 
( f 2 1 7 ? ) s a g t e : E r ha t n i ch t ig g e m a c h t ; d ie G e l e h r t e n aber s a g t e n : E r ha t n ich t 
n i ch t ig g e m a c h t ( D a g e g e n m a c h t de r V e r k a u f an e inen Is rae l i ten n ich t ig , s. < A Z 5 3 * 
z w e i m a l . ) || T<AZ 5 , 3 ( 4 6 8 ) : W e n n ein Israel i t e inen G ö t z e n gefunden bat , s o s a g t er, 
b e v o r e r (durch A u f h e b e n u . A n s i c h n e h m e n ) in s e inen Bes i t z g e l a n g t ist, zu e i n e m 
G o i , d a ß e r ihn n ich t ig m a c h e ; d e n n ein NichtJude " c a k a n n e inen G ö t z e n n ich t ig 
raachen, s o w o h l w e n n e r se in e igener , a l s a u c h w e n n e r de r e ine s andren ist , s o w o h l 
w e n n e r ve reh r t w i rd , a l s a u c h w e n n er n i ch t ve reh r t w i rd , s o w o h l ve r sehen t l i ch als 
a u c h abs ich t l i ch , s o w o h l a u s Z w a n g a l s auch f re iwi l l ig . II i A Z 4 3 B : R a b b a h ba r ba r 
C h a n a ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J e h o s c h u a * b . L e v i ( u m 2 5 0 ) h a b e g e s a g t : E inma l g i n g i c h 
u n t e r w e g s h in ter R . EUazar Ha-qappar , d e m Rabb inensohn , ( u m 2 2 0 ) e inher . E r fand 
do r t e inen R i n g , a u f d e m d i e G e s t a l t e ines D r a c h e n war . D a n n b e g e g n e t e e r e inem 
m i n o r e n n e n G o i u . s ag te zu d e m n i c h t s ; da rau f b e g e g n e t e er e inem e r w a c h s e n e n G o i 
u . s a g t e zu i b m : M a c h e ihn n i c h t i g ! a b e r er m a c h t e ihn n i ch t n ich t ig . E r s c h l u g ihn 
m i t der flachen Hand , d a m a c h t e e r ihn n ich t ig . E n t n i m m daraus dreier lei . E n t n i m m 
d a r a u s : ein Nicht jnde dar f se inen e i g e n e n G ö t z e n u . d e n e ines andren n ich t ig m a c h e n ; 
fe rner e n t n i m m da raus : w e r d ie A r t u. W e i s e d e s G ö t z e n u . s e i n e B e d e u t u n g kennt , 
dar f n ich t ig m a c h e n , w e r -aber ( w i e ein mino renne r K n a b e ) d i e A r t u . W e i s e d e s 
Gö tzen u. se ine B e d e u t u n g n i c h t kenn t , dar f n ich t n i ch t i g m a c h e n ; fe rner e n t n i m m 
da raus : e in G o i m a c h t ( t a t säch l i ch ) n icht ig , a u c h w e n n e r e s aus Z w a n g tut . 

3. Gesang u. Musik — sie beide waren dank ihrer Verwendung 
im Tempeldienst seit alters in Israel geheiligt. Daran änderte auch 
die Zerstörung des Tempels nichts. Pflegstätten des Gesanges wurden 
jetzt die Synagogen u. Lehrhäuser. Nur muß man sich den synagogalen 
Gesang nicht nach Art unsres Gesanges vorstellen. Was uns den Ge
sang zum Gesänge macht, nämlich die Melodie, das fehlte dem syna
gogalen Gesang eigentlich ganz. „Er war kaum etwas mehr als Kantil-
lation, d. i. ein mehr vom Rhythmus u. der Wortfolge abhängiger 
Vortrag u. nicht eine Erhebung in Tönen u. im musikalischen Aus
druck*, Krauß, Archäol. 3, 77. Bezeichnend hierfür ist, daß unsrer 
Wendung „ein Lied singen" im Rabbinischen fast regelmäßig die 
andre entspricht „ein Lied sagen" -nd *!«*<; das Singen blieb eben ein 
kantillierendes „Hersagen" des Liedes mit bald langgezogenen u. bald 
kurzgesprochenen Silben. Prosodie, nicht Melodie war also das Charakte
ristikum des altsynagogalen Gesanges. So „sang" man im Synagogen
gottesdienst vor allem das Schemai, das Achtzehngebeta u. das Halle!. 
Die Gemeinde beteiligte sich daran, indem sie entweder bestimmte 
Responsorien sang oder auch in chormäßigem Wechselgesang ein
setzte, b Aus dem Synagogengottesdienst übernahmen dann die Lehr
häuser den Gesang: die Tora wurde singend gelesen u. die Mischna 
singend erlernt (studiert); nur das gesungen Erlernte, meinte man, 
hafte dauernd im Gedächtnis, c Selbst Mahn- u. Strafworte suchte man 
dem, dem sie galten, singend nahezubringen; der feierlich ernste 
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Ton sollte die Worte offenbar eindrucksvoller machen, d — Aus dieser 
Sangessitte in den Synagogen u. Lehrhäusern wird man ohne weiteres 
auf eine allgemeine Sangesfreudigkeit in weiten Kreisen des Volkes 
schließen dürfen. Dafür fehlt es auch nicht an ausdrücklichen Einzel
belegen. Man stellt als Erfahrungssatz hin, daß die Jugend gerne 
singt, e u. wenn man erzählt, daß die Jungfrauen Jerusalems an zwei 
Tagen des Jahres in die Weinberge hinausgezogen seien, um dort 
unter Tanz den Jünglingen zuzurufen, worauf sie bei der Wahl der 
Frau vor allem zu achten hätten, so hat man sicher gemeint, daß 
diese Belehrungen von den Jungfrauen singend an den Mann ge
bracht worden seien, f Man weiß ferner von besonderen Gesängen 
der Schiffer, der Pflüger u. der Weber. Die letzten mußten allerdings, 
vermutlich weil ihr Inhalt Anstoß erregte, schließlich verboten werden, g 
Selbstverständlich fehlten Gesang u. Flöte auch nicht im eintönigen 
Leben des Hirten, h Auch den Ordinanden brachte man an ihrem 
Ordinationstage singend Huldigungen dar,! u . dem, der in einem Rechts
streit glimpflich davongekommen war, gab man den guten Rat, auf 
seinem Heimweg ein Liedchen anzustimmen, k Ein Hochzeitszug ohne 
Gesang u. Tanz u. Musik war kaum denkbar, u. erst recht hatten 
Gesang u. Flötenspiel ihre Stätte an der Hochzeitstafel selbst. • Auch 
alle sonstigen Gastmähler pflegten mit Gesang zu enden, m Ebenso 
gehörten Flötenspiel u. Klagegesang zu jeder ordnungsmäßigen Leichen
feier, n Es hat sogar Zeiten gegeben, in denen die rabbinischen Ge
lehrten die große Sangesfreudigkeit des Volkes durch besondere Vor
schriften u. warnende Mahnworte glaubten beschränken zu müssen. 
Nach der Zerstörung des Tempels wurde verordnet, daß der Gesang 
in den Hochzeitshäusern aufhören sollte; gleicherweise verbot man 
den Gebrauch der oin\x genannten Handpauke bei den Hochzeits
zügen, o Mit besonderem Mißtrauen stand man dem gemeinsamen Ge
sang von Männern u. Frauen gegenüber; der Verkehr der beiden 
Geschlechter miteinander bot wohl Anlaß zu allerlei Bedenken in 
sittlicher Hinsicht, p Einen Exilarchen in Babylonien, der sich unter 
Gesängen schlafen legte u. des Morgens wieder von seinem Lager 
erhob, erinnerte Mar <Uqba (wohl der IL, um 270) schriftlich an das 
Wort Hos 9, l:q Israel, freue dich nicht wie die Völker zum Froh
locken, 1 u. Rab Huna (f 297) verbot endlich den Gesang ganz, aller
dings ohne Erfolg, r Aus diesen Kreisen, die dem Gesang abhold 
waren, wird auch das Wort stammen: „Gesang im Hause ist Ver
wüstung an der Schwelle", Sota 48». — Daß auch ausländischer Gesang 
bei den Juden Eingang gefunden hat, kann nicht bezweifelt werden. 
Das Wort, daß sich die griechische Sprache am besten zum Gesänge 
eigne,s setzt natürlich voraus, daß man griechische Gesänge kannte 

1 M a r cUqba ha t in s e i n e m Schre iben d ie W o r t e v o n H o s 9, 1 abs ich t l i ch u m 
ges t e l l t , u m den Schr i f tvers n ich t , w i e e s Vor sch r i f t wa r . l iniiert s ch re iben zu m ü s s e n . 



396 1 5 . E x k u r s : S t e l lung d e r a l ten S y n a g o g e zur nicht j f ldischen W e l t ( V , A ) 

u. schätzen gelernt hatte. Ausdrücklich wird zB über den bekannten 
Apostaten Elischal b. Abuja (um 120) berichtet, daß griechische Ge
sänge niemals in seinen) Munde verstummten, t Zum Bekanntwerden 
griechischen Gesanges bei den Juden hat gewiß nicht wenig Herodes 
der Große beigetragen, der, wie Josephus erzählt, zu den alle fünf 
Jahre stattfindenden Festspielen in Jerusalem auch fremdländische, 
wohl meist griechische Sänger u. Schauspieler heranzog u. durch 
Aussetzung hoher Siegespreise für sein Unternehmen zu gewinnen 
wußte. Von diesen Spielen hat sich die jüdische Bevölkerung gewiß 
nicht ferngehalten, zumal Herodes, wie Josephus weiter bemerkt, 
Leute aus dem ganzen Volk dazu besonders einzuladen pflegte." Hierher 
gehört auch die bei Mt9,15 S. 516 Anm. aa aus Sanh 101* gebrachte 
Ausführung, nach der die Tora diejenigen, die einen Vers aus dem 
Hohenliede bei Hochzeitsfeiern zu einer Art weltlichen Gesanges 
machen, vor Gott mit den Worten verklagt: »Deine Kinder haben 
mich der Zither gleichgemacht, auf der die Gojim spielen." Man wird 
hierin eine scharfe Absage gegenüber ausländischem Gesang u. aus
ländischer Musik sehen dürfen: mit der Zither, zu der die Gojim 
singen, soll Israel keine Gemeinschaft haben. — Von fremdländischen 
Musikinstrumenten kennt bereits das Buch Daniel die xl^aqig = b'nrnpv 

„Zither"; die <ra/Aßvnq, sambuca = a , a ö , K T a t o , ein dreieckiges Saiten
instrument syrischer Herkunft; das ipaXvJQiov = T ^ P I J D D , ein Saiten
instrument nach Art der Zither, u. die avfupiovia = rryb^ow 9 Doppel
flöte, Sackpfeife" Dn 3, 5. 7. 10. 15. Von ausländischen Musikinstru
menten, die in der rabbinischen Literatur erwähnt werden, seien hier 
noch drei hervorgehoben: die ">w:|B, tnvnpo = naväovoa, ein Saiten
instrument (s. Anm.A); der a u t * , a a n a « , eine Flöte syrischer Herkunft, * 
u. die ö ^ ? ' ? ? ' ? (in den Texten verstümmelt zu o ^ m n , D i b a n « ) = väQtxvXtg 
, W a s 8 e r o r g e l " . y Wir werden anzunehmen haben, daß mit den fremd
ländischen musikalischen Instrumenten auch die fremdländische Musik 
selbst in Palästina Aufnahme gefunden hat. Ein absprechendes Urteil 
über nichtjüdische Musik glaubten wir oben in dem Wort finden zu 
dürfen, das man der Tora Gott gegenüber in den Mund gelegt hat: 
Deine Kinder haben mich der Zither gleichgemacht, auf der die 
Gojim spielen. 

a. P e s i q 9 7 » : Ehre J a h v e v o n de iner H a b e Spr 8 , 9 ; w e n n de ine S t i m m e l i eb l i ch 

( w o h l k l i n g e n d ) ist , s o sp r i ch ( i m G e m e i n d e g o t t e s d i e n s t ) d i e Sclr^mai-Benedikt ionen 

u . tr i t t v o r d i e L a d e ( u m d a s A c h t z e h n g e b e t vorzu t ragen) . Chi j j a b . A d ( d ) a ( u m 2 5 0 ) , 

de r S c h w e s t e r s o h n d e s B a r Qappa ra ( u m 2 2 0 ) , ha t te e ine l i e b l i c h e S t i m m e ; d a s a g t e 

B a r Qappa ra z u i h m : M e i n Sohn , sp r i ch d i e S c h ^ a i - B e n e d i k t i o n e n ( i m Got t e sd iens t ) 

u . tritt v o r d i e L a d e ( z u m V o r t r a g d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) w e g e n : E h r e J a h v e v o n 

de ine r H a b e ns ina , v o n d e m , w o m i t e r d i ch b e g n a d e t ha t i » n . — In de r Para l l e le 

P ° s i q R 2 5 ( 1 2 7 » ) lau te t d e r e rs te S a t z : E h r e J a h v e v o n d e i n e r H a b e , d. h . m i t d e i n e r 

S t i m m e . W e n n de ine S t i m m e s c h o n i s t u . d u in de r S y n a g o g e si tzest , s o s t ehe a u f u . 

eh re J a h v e m i t de iner S t i m m e ( i n d e m d u d a s A c h t z e h n g e b e t vor t rügs t ) . — D i e l i eb

l i c h e u . s c h ö n e S t i m m e is t n o t w e n d i g z u m sangar t igen V o r t r a g de r S c h e m a i - B e n e d i k t i o n e n 
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u. d e s A c h t z e h n g e b e t e s . — Z u m kan t iü ie renden S p r e c h e n d e s Sch°maJ s e l b s t du rch 
d i e G e m e i n d e s. E x k . 9 : D a s S c h e m a { S. 2 0 6 A n m . b. — D e n Schr i f tbewe i s für d a s 
sanga r t ige (kant i l l i e rende) Sp rechen i m Go t t e sd i ens t f and m a n in E x 1 9 , 1 9 . S N u 1 8 , 8 
§ 1 1 6 ( 3 6 * ) : A n d e n A l t a r s o l l e n s ie ( L e v i t e n ) n i c h t herantre ten, d a m i t s i e n i c h t 
s t e rben , s ie w i e ihr N u 18, 3 . R . Na than ( = Jona than , u m 140) s a g t e : V o n hier ha t 
m a n aus de r T o r a e inen H i n w e i s a u f den G e s a n g . . . R . Chananja, der Brude r sohn 
d e s R . J eho8chuai ( u m 110) , s a g t e : D e s s e n b e d a r f e s n ich t , denn s iehe , e s h e i ß t b e r e i t s : 
M o s e r e d e t e u . G o t t an twor t e t e i h m m i t ( s ingende r ) S t i m m e ( s o E x 19, 19 n a c h d e m 
M i d r ) ; v o n h ier hat m a n e inen H i n w e i s anf d e n G e s a n g aus de r T o r a . — A n d e r s 
SAr l l * b : M o s e r ede t e u . G o t t an twor t e t e i h m Vipa, d . h . w e g e n de r S t i m m e = w e g e n 
d e s G e s a n g e s (der L e v i t e n ) . D i e we i t e r e Pa ra l l e l e N u R 6 ( 1 4 6 d ) s c h l i e ß t s i c h an 
<Ar l l * « b a n ; b e i d e S te l len b r ingen n o c h e ine R e i h e andrer V e r s u c h e den G e s a n g i m 
T e m p e l g o t t e s d i e n s t b i b l i s c h zu beg ründen . II M f c k h E x 19, 19 ( 7 3 » ) : M o s e r ede te u . 
G o t t an twor te t e i h m t>ipa E x 19, 19 . . . R . «Aq iba ( f u m 135) s a g t e : . . . W a s w i l l 
d i e Schr i f t l eh rend s a g e n m i t : „ M o s e r e d e t e " ? E s lehr t , d a ß G o t t Kraf t u . S ta rke in 
M o s e l e g t e , u . G o t t h a l f i h m m i t se iner ( s ingenden) S t i m m e , u . m i t de r sangar t igen 
B e t o n u n g n r j v s , in d e r M o s e (da s v o n G o t t G e s a g t e ) v e r n o m m e n hat te , l i e ß e r e s 
d i e Is rael i ten (g le i ch fa l l s ) v e r n e h m e n ; de sha lb he iß t e s : M o s e rede te u . G o t t ant
wor t e t e i h m m i t S t i m m e ( = G e s a n g ) . V g l . a u c h d i e f o l g e n d e A n m . b. 

b. S u k k a 3 , 1 0 : D e r , für d e n ein S k l a v e o d e r e ine F rau o d e r ein Minder jähr iger 
das Ha l l e l rezit iert , an twor t e t n a c h ihnen, w a s j e n e s a g e n . ( S k l a v e n , F rauen u. K inde r 
k ö n n e n , w e i l s i e s e l b s t n i c h t z u m Ha l l e l verpf l ichte t s ind , dazu Verpf l ich te te n i ch t 
v o n ihrer Pf l icht be f r e i en ; da rum m u ß ein Verpf l ich te te r ihnen j e d e n Satz nachsp rechen . ) 
U n d e s m ö g e i h m z u m F l u c h g e r e i c h e n ( d a ß e r a u f andre a n g e w i e s e n is t , w e i l e r 
s e l b s t d a s Ha l l e l n i c h t ge l e rn t ha t ) . W e n n e in E r w a c h s e n e r das Ha l l e l rezi t ier t hat , 
an twor t e t m a n n a c h i h m Hal l e lu jah ! — A b w e i c h e n d e B r ä u c h e zur Ze i t R a b a s ( f 8 5 2 ) 
s . S u k k a 3 8 » b ; abe r a u c h s c h o n T P e a 1 0 , 7 ( 1 7 2 ) — s . E x k . 4 S. 7 3 A n m . e — s t i m m t 
m i t de r M i s c h n a n ich t übere in . — O b i g e M i s c h n a S u k k a 3 , 1 0 i s t m e h r f a c h benü tz t 
w o r d e n , u m daran d e n an t iphon i schen V o r t r a g d e s M e e r l i e d e s E x 15, 1 ff. zu ve r 
deu t l i chen . S o bere i t s So ta 5 , 4 : A n d e m s e l b e n T a g e (an w e l c h e m R a b b a n G a m l i ö l I L , 
u m 9 0 , se ines A m t e s en tse tz t wurde , s. E x k . 1 0 : D a s Sch e mone-<Eäre Nr . 6 S. 2 2 1 
A n m . d ) ha t R . cAqiba ( f u m 135) v o r g e t r a g e n : D a m a l s s a n g M o s e u . d ie K inde r Is
rae l J a h v e n d ieses L ied u . sp rachen sp rechend -n««V. E x 15, 1. D i e Schr i f t hat te n i ch t 
nö t ig lehrend zu s a g e n „ s p r e c h e n d " ; u. w a s w i l l d i e Schr i f t l eh rend mi t „ s p r e c h e n d " 
s a g e n ? Sie w i l l l ehren , d a ß d i e Israel i ten n a c h M o s e j e d e s W o r t an twor t e t en (das 
M o s e v o r g e s p r o c h e n hat te) , w i e m a n d a s H a l l e l rezi t iert ( w e n n e s ein Minder jähr iger 
vo r t r äg t ) . D e s h a l b wi rd g e s a g t : „ S p r e c h e n d " . R . N H c b e m j a ( u m 150) s a g t e : W i e m a n 
d a s Sch e mac rezitiert u . n i ch t w i e m a n das Ha l l e l rezi t ier t . (Be i de r Sch°raac-Rezitation 
beg inn t de r V o r s ä n g e r m i t d e n Bened ik t ionen , d ie d e m S c h e m a i voranfgehen , u . dann 
an twor t en s ie nach i h m [mi t A m e n ! ] u. rezit ieren a l le [das Sch e mac s e lb s t ] g e m e i n s a m , 
R a s c h i zu S u k k a 3 0 b , 2 8 . ) — Ausführ l i cher T S o t a 6, 2 f. ( 3 0 3 ) : R . cAqiba ha t v o r 
g e t r a g e n : A l s d ie Is rael i ten aus d e m M e e r empor s t i egen , ruhte de r he i l ige G e i s t (de r 
G e i s t de r Inspirat ion) auf ihnen, u. s ie sprachen d a s Lied ( E x 15, 1 ff.) w i e ein Kind, 
d a s das Ha l l e l i m Schu lhause rezitiert , u . s i e an twor te t en n a c h ihm ( M o s e ) au f j e d e n 
e inzelnen Satz ( = M i s c h n a ) . M o s e s a g t e : „ S i n g e n w i l l i ch J a h v e n " E x 1 5 , 1 , u . d ie 
Israel i ten s a g t e n : „ S i n g e n w i l l i c h Jahven . " M o s e s a g t e : „ M e i n e S tä rke u . S a n g ist 
J ah" E x 15, 2 , u . d ie Israel i ten s a g t e n : „ M e i n e S tä rke u . Sang is t Jah." R . Elicezer 
b . J o s e Ha-g° l i l i ( u m 150) s a g t e : W i e ein E r w a c h s e n e r , de r das Ha l l e l ( i m N a m e n 
de r G e m e i n d e ) in der S y n a g o g e rezitiert u . nach w e l c h e m m a n m i t d e m ers ten Satz 
an twor t e t ( fehl t in der M i s c h n a ) . M o s e s a g t e : „ S i n g e n wi l l i ch J a h v e n " ( u s w . den 
g a n z e n V e r s ) , u . d ie Is rae l i ten sag ten (nur d e n A n f a n g ) : „ S i n g e n w i l l i ch J a h v e n . " 
M o s e s a g t e : „ M e i n e S tä rke u . S a n g is t J a h ' ( u s w . den ganzen V e r s ) , u . d ie Israel i ten 
s a g t e n (nur den A n f a n g ) : „ M e i n e S t ä rke u. S a n g ist Jah." R . N e c h e m j a s a g t e : W i e 
d i e L e u t e , die das S c h ° m a i ( in de r S y n a g o g e ) rez i t ieren; denn e s h e i ß t : Und s i e sp rachen 
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s p r e c h e n d E x 1 5 , 1 ; d a s lehr t , d a ß M o s e zuers t a n h o b , u . d ie Is rae l i ten sp rachen n a c h 

i b m u. fuhren dann fo r t b i s z u m S c h l u ß ( d e s V e r s e s ) . M o s e s p r a c h : . D a m a l s s a n g 

M o s e " E x 1 5 , 1 , u . d ie I s rae l i ten s p r a c h e n : . S i n g e n w i l l i c h J a h v e n " ( u s w . ) E x 1 5 , 1 . 

M o s e s p r a c h : . M e i n e S ta rke u . S a n g is t Jah" , u. d ie Israeli ten s p r a c h e n : . D i e s e r i s t 

m e i n G o t t , den w i l l i c h r ü h m e n " ( u s w . ) E x 15, 2 . M o s e s p r a c h : . J a h v e is t e in K r i e g s 

m a n n " , u . d ie Israel i ten s p r a c h e n : . J a h v e i s t Bein N a m e " E x 1 5 , 3 . — W e i t e r e Paral 

l e l e n m i t A b w e i c h u n g e n : M e k h E x 1 5 , 1 ( 4 1 b , 3 0 ) ; p S o t a 5 , 2 0 ° , 6 ; So ta 3 0 b B a r . 

C. M e g 3 2 » : R . S c h e p h a ( a i ( w a n n ? ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : 

Ü b e r j e d e n , d e r d ie Schrif t o h n e sanga r t i ge B e t o n u n g l ies t u . d ie M i s c h n a o h n e 

G e s a n g rn^ t le rn t , s a g t d i e Sch r i f t : S o h a b e denn a u c h i c h ihnen Sa tzungen g e g e b e n , 

d i e n i c h t g u t s ind ( k l i n g e n ) , u . R e c h t e , du rch d i e s i e n i c h t l e b e n Bollen E z 2 0 , 2 5 . || 

L v R 1 9 ( U 8 b ) : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : G e s a n g d e r T o r a ( b e i m Tora s tud ium) 

g i b t e s nur in d e r N a c h t ; d e n n e s h e i ß t : S teh auf, j u b l e in d e r N a c h t ( s o K L 2 , 1 9 

n a c h d e m Midr ) . — D i e Pa ra l l e l e M i d r H L 5 , 1 1 ( 1 1 9 a ) zi t iert a u ß e r d e m n o c b S p r 3 1 , 1 5 

a l s B e w e i s s t e l l e ; d e s g l e i c h e n E x R 4 7 ( 1 0 2 » ) . | | C h a g 1 2 b : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat 

g e s a g t : W e r s i ch m i t d e r T o r a in d e r N a c h t beschäf t ig t , ü b e r d e n z ieh t G o t t den 

F a d e n d e r H u l d ( A n m u t ) be i T a g e ; denn e s h e i ß t : B e i T a g e entb ie te t J a h v e se ine 

H u l d P s 4 2 , 9 . und w e s h a l b en tb ie te t J a h v e be i T a g e se ine H u l d ? W e g e n : U n d in 

d e r N a c h t is t se in L ied (d . h . d ie g e s u n g e n e T o r a ) be i m i r P s 4 2 , 9 . — D a s s e l b e c A Z 3 b . | | 

T P a r a 4 , 7 ( 6 3 3 ) : R . cAq iba ( f u m 135) s a g t e : S inge , i m m e r s inge ( immer fo r t s tudiere , 

i n d e m d u die Schr i f t u. M i s c h n a s i n g e n d l ies t ) . — D i e T e x t w o r t e n—nr «a l i e s a l s 

nn-nra = i m m e r . — D a s s e l b e T A h i l 1 6 , 8 ( 6 1 4 ) ; in Sanh 9 9 * b : S i n g e täg l ich , s i n g e 

t äg l i ch . — D a n e b e n a u c h — s. L e v y l , 5 4 3 b — d ie subs tan t iv i sche L e s u n g : baa ->^T 

*"?.! o i " . G e s a n g täg l ich i s t G e s a n g " , d .h . das t äg l i ch g e s u n g e n Er lern te u. W i e d e r h o l t e 

ist w i r k l i c h Er le rn tes , im G e d ä c h t n i s Haf t endes . V g l . S c h a b 1 0 6 " : ( A b a j e , f 3 3 8 / 3 9 ) 

s a g t e ( zu R a b Joseph , f 3 3 3 ) : H a t m a n e ine Trad i t ion ge le rn t , s o se i s i e G e s a n g ( s o 

fes ts i tzend w i e G e s u n g e n e s . A n d e r s j e d o c h R a s c h i ) . 

d. Mid r K L , Ein l . Nr . 1 2 ( 3 2 b ) : A l s o ist , w e r m i t L iede rn zus ing t e i n e m b ö s e n 

H e r z e n ( s o Spr 2 5 , 2 0 n a c h d e m M i d r ) . R . B e r e k b j a ( u m 3 4 0 ) ha t g e s a g t : S o v i e l G e s a n g 

m a n s ingen m a g , e r k o m m t n i ch t in d a s O b r d e s T a n z e n d e n ; s o v i e l G e s a n g m a n 

s i n g e n m a g , d e r Sohn , d e r tö r i ch t is t , v e r n i m m t e s n ich t . 

e. M i d r H L 1,1 ( 8 1 » ) : R . Chi j j a d e r Ä l t e r e ( u m 2 0 0 ) hat ge l eh r t : Nur in d e r Ze i t 

d e s A l t e r s ha t der he i l ige G e i s t auf S a l o m o geruht , u . d a hat e r d ie drei B ü c h e r 

Sp rüche , Qohe l e th u. H o h e s l i e d g e s a g t . R . Jonathan (um 2 2 0 ) ha t g e s a g t : D a s H o h e 

l ied ha t e r zuers t g e s c h r i e b e n , darauf d ie Sprüche u . darauf Q o h e l e t h ; u . den B e w e i s 

dafür ha t R Jonathan aus d e r t ag t äg l i chen Er fahrung e r b r a c h t : w e n n der M e n s c h 

j u n g ist , s a g t er W o r t e d e s G e s a n g e s ; is t e r ä l ter g e w o r d e n , s a g t er W o r t e d e r 

Spruch Weisheit; i s t e r ein G r e i s g e w o r d e n , s a g t e r W o r t e übe r E i te lke i ten . — In 

J a lqu t 2 § 179 d ie L e s a r t : W e n n de r M e n s c h j u n g ist , s ag t er a l ler le i G e s ä n g e . 

/ . B e l e g e s. bei J o h 2 , 1 S. 381 A n m . / . 

g . So ta 4 8 » : R a b H u n a ( t 2 9 7 ) hat g e s a g t : D e n G e s a n g de r Schiffer u . der Rinder 

hir ten (d i e z u g l e i c h d ie P f lüger d e s A c k e r s w a r e n ) ha t m a n er laubt , der der W e b e r 

• « • r a (andre Lesa r t : der de r Fe l la rbe i te r *RIVJ ) i s t v e r b o t e n . 

h. S c h a b 14, 3 wi rd e ine Pf lanze e rwähnt , d ie den N a m e n n?ii a i a s = .Hi r t en

flöte" führte u . (a l s d ip sacus fu l lonum = . W a l k e r - o d e r W e b e r d i s t e l " ) zu d e n Dis te l 

arten gehö r t e . A u s d e m N a m e n d e r Pflanze s ieht man , d a ß s i ch die Hir ten aus ih rem 

Scha f t F l ö t e n zu s chne iden ve r s t anden . E in we i t e r e s mus ika l i s ches Ins t rument de r 

Hi r ten w a r d ie S ^ D , e ine A r t M a n d o l i n e . p B B 3 , 1 3 d , 3 6 : R . J e hoschua£ b . L e v i 

( u m 2 5 0 ) b a t i m N a m e n d e s R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : W e n n j e m a n d (e ine 

H e r d e ) K l e i n v i e h an e inen andren verkauf t , s o b a t le tz terer e s e r w o r b e n ( d . h . der 

K a u f is t pe r f ek t ) , soba ld j e n e r i h m d i e r - a i r » ? (e igen t l i ch d o s . N a c h s i c h z i e h e n d e * = 

L e i t b a m m e l ) übe rgeben ha t (denn d a die g a n z e H e r d e d i e s e m fo lg t , s o ha t er m i t 

de r r*ai39Q zug l e i ch j e n e in se inen ta t säch l ichen Bes i t z g e b r a c h t ) . W a s is t r - r o « * ? 

E i n i g e s a g e n : D e r Hir tens tab t n t ^ n (denn die H e r d e f o l g t den m i t d e m Stab g e g e b e n e n 
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Z e i c h e n ) . A n d r e s a g e n : D i e *"*-r.-t) . M a n d o l i n e " (denn die H e r d e f o l g t ihren T ö n e n ) . 

A n d r e s a g e n : Ein g r o ß e r B o c k (a l so = L e i t h a m m e l ) . — Stat t K-MISE in p Q i d 1 , 6 0 b , 14 

i c r - E v - » = Pfe i fe u. in B Q 5 2 B , 10 **}•&•??. = K l i n g e l o d e r Klappe r . In der le tzteren 

S t e l l e d ie B e m e r k u n g : W e n n er i h m die r* : i3S9 ü b e r g e b e n bat , s o g le i ch t er e inem, 

de r zu i h m g e s a g t b a t : G e h , z ieh an d i ch u . e r w i r b (a l s dein E igen tum) . — E b e n s o 

w i e o b e n in p B B 8 , 1 3 d , 3 6 r - r a s u w i r d in p B Q l O , 7 ° , 2 8 « . 7 5 , . Z i e g e n b o c k " g e 

deu te t = Hi r tens tab o d e r P a n d u r a ode r g r o ß e r B o c k . 

/ . Sanh 1 4 a s. be i A p g 6, 6 S. 6 5 6 Nr . 6. 

Ar. Sanh 7 a : J e m a n d pf leg te zu s a g e n : W e r v o m Ger i ch t k o m m t , das i h m (zur B e 
f r ied igung se ines G läub ige r s ) den M a n t e l g e n o m m e n hat , der s o l l e in L ied s ingen u. 
se ines W e g e s g e h n . 

I. B e l e g e s. be i M t 9 , 1 5 S. 5 0 7 A n m . e u . f; S. 5 0 9 A n m . g; S. 5 1 0 A n m . h; S. 5 1 3 
A n m . p; S. 515 A n m . x u . z; S. 5 1 6 A n m . aa u . dd. 

m. P e s 10, 8 nebs t A n m . a s. in E x k . 4 S. 73 Nr. 8. II Midr Ru th 3, 13 ( 1 3 4 b ) : (Der 
A p o s t a t Elischac, u m 120, s ag te zu R . Meür, u m 1 5 0 ) : Mein V a t e r A b u j a ba t zu d e n 
G r o ß e n d e s Zei ta l ters gehör t , u . a l s er m i c h w o l l t e beschne iden lassen, lud er a l le 
G r o ß e n Je rusa l ems ein, u. un ter ihnen lud e r auch den R . Elicezer u. den R . J e hoschua< 
e in (be ide u m 9 0 ) . A l s m a n g e g e s s e n u . ge t runken hat te , fingen die e inen an Lieder 
zu s ingen , u. d ie andren sag ten a lphabe t i sche A k r o s t i c h a ( l ies y^oat^N = dX<faßr)i«Qiov 
stat t v - t s s E ^ » ) . . . . Para l le len s. be i A p g 2 , 3 S. 603 Nr. 2 . || A b b a Gor jon , ed . B u b e r 3 ( 1 1 a , 7 ) : 
R . P i n e c h a s (um 3 6 0 ) ha t d i e se G e s c h i c h t e e rzähl t : D e r L ö w e veransta l te te ein Gas t 
m a h l für a l les W i l d u. V i e h u. l i eß über ihnen ein Schu tzdach aus L ö w e n f e l l e n 1 an
br ingen . A l s s ie g e g e s s e n hat ten, sag ten s i e : W e r s ing t u n s ein L i e d ? D a r ichte ten 
s ie ihre A u g e n auf den F u c h s . E r sp rach zu i h n e n : W o l l t ihr m i r an twor ten ( = i m 
W e c h s e l g e s a n g nachs ingen ) , w a s i ch s ingen w e r d e ? Sie sag ten zu i h m : Ja ! D a e r h o b 
e r se ine A u g e n zu d e n F e l l e n über ihnen 11. s a n g : D e r uns hat s ehen l a s sen die 
obe ren , der lasse uns sehen d ie unteren ( lasse e s uns e r leben , d a ß den j e t z t l e b e n d e n 
L ö w e n das Fe l l a b g e z o g e n w e r d e ) . E b e n s o der uns hat sehen lassen den Pfahl d e s B ig than 
u. d e s T e r e s c h (Esth 2 , 23 ) , de r lasse uns auch sehen den Pfah l de s ( n o c h l e b e n d e n ) 
H a m a n ; u. der R a c h e g e n o m m e n ha t an den Früheren , der n e h m e auch R a c h e an 
d e n Späteren . — D a s s e l b e m i t A b w e i c h u n g e n im e inze lnen M i d r Es th 3 , 1 ( 9 4 a ) . 

n. Hierzu s. be i M t 9, 23 S. 5 2 1 . 
O . T S o t a 14, 6 f. u . G i t 7 a s. be i M t 9 , 1 5 S. 5 1 5 A n m . x. — Über das V e r b o t d e s 

oi->-K = P a u k e (Krauß , A r c h ä o l . 2 , 4 0 ; 3 , 9 3 = S c h e l l e ) s. So ta 9 , 1 4 ; So ta 4 9 b u . 
pSo ta 9 , 2 4 b , 64 be i M t 9, 15 S. 507 f. A n m . f. 

p . So ta 4 8 a , 4 2 : R a b J o s e p h ( f 3 3 3 ) hat g e s a g t : S ingen M ä n n e r u. an twor ten ( im 
W e c h s e l g e s a n g ) Frauen, s o i s t das Ausge l a s senhe i t ; s ingen Frauen u. an twor ten Männer , 
s o i s t das wie Feue r i m W e r g . In b e z u g w o r a u f f o l g t daraus e t w a s ? D a ß m a n d ie ses 
abschaffen (ve rb ie ten) so l l , während m a n j e n e s kann bes tehen lassen . 

q. p M e g 3 , 7 4 a , 3 9 : Mar c ü q b a sandte an den Ex i l a r cben , der s ich bei G e s ä n g e n 
sch la fen l e g t e u. aufstand, ein Sch re iben : Israel , f reue d i ch n ich t w i e die V ö l k e r z u m 
F r o h l o c k e n ! H o s 9, 1. — D i e s e Schrif ts tel le hat M a r c ü q b a in g l e i c h e m Sinn G i t 7 a 

ve rwand t , 8. be i M t 9 , 1 5 S. 5 1 5 A n m . x. 
r . So ta 4 8 a , 4 1 : R a b Huna ( f 2 9 7 ) schaffte d e n G e s a n g a b ; da k a m e n hunder t 

G ä n s e auf einen Zuz (65 P f . ) u. hunder t Sea W e i z e n auf einen Zuz zu stehn, u. ( t ro tzdem) 
w a r ke ine Nachfrage . ( D i e un te rbundene Lebens f reude verminder te den K o n s u m . ) R a b 
Chisda ( f 3 0 9 ) k ü m m e r t e s i ch n ich t da rum (beach te t e das V e r b o t n ich t ) . D a forder te 
m a n e ine G a n s an für e inen Zuz , u . e s w a r ke ine dafür zu finden. (Die P re i s e s t i egen 
s c h n e l l w i e d e r in die H ö h e . ) 

S. p M e g 1, 7 1 b , 5 3 n e b s t Para l le len s. be i Joh 5, 2 S. 451 A n m . b. 
t. C h a g 1 5 b : W i e ve rhä l t e s s i ch mi t A c h e r ( = Elischac b . A b u j a ) ? Gr i ech i sche r 

1 s r v r - n o "sbrs ya w o h l D r u c k f e h l e r stat t '1 * 3 e » p . 
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G e s a n g hö r t e n i c h t a n f in s e i n e m M o n d e . M a n ha t a b e r A c h e r g e s a g t : W e n n e r s i ch 
ans d e m L e h r h a a s e r h o b , ent f ie len v i e l e B ü c h e r d e r Häre t iker s e inem B o s e n . 

U. A n t i q 1 5 , 8 , I i D i e a l l e fünf Jahre s tat t f indende F e s t v e r s a m m l a n g brach te j e n e r 
( H e r o d e s d. G r . ) in g länzends te r W e i s e zur Ausführung , i n d e m e r s i e den U m w o h n e n d e n 
b e k a n n t m a c h e n n. L e u t e ans d e m ganzen V o l k dazu e in laden l i eß . D i e R i n g k ä m p f e r 
abe r n . d i e T e i l n e h m e r an d e n ü b r i g e n W e t t k ä m p f e n w o r d e n a a s a l len Ländern herbe i , 
ge ru fen d u r c h d ie A a s s i c h t a u f d i e aa sgese t z t en P r e i s e a . d e n z u e rwar tenden S ieges -
r ü h m ; u . s o s a m m e l t e n s i c h d i e , d ie in d e n Küns ten d i e Ausgeze i chne t s t en w a r e n . 
D e n n n i c h t b l o ß für d i e , d i e s i c h m i t L e i b e s ü b u n g e n , s o n d e r n a u c h für d ie , d ie s i ch 
m i t d e n m u s i s c h e n Küns ten beschä f t ig t en , d i e sogenann ten Schauspie ler , se tz te er 
s e h r g r o ß e Pre i se aus u . b e m ü h t e s i ch da rum, d a ß a l l e , d i e b e s o n d e r s ausgeze ichne t 
w a r e n , z u m Wet t s t r e i t s i c h e ins te l l t en . E r se tz te a b e r a u c h für d ie V ie rgespanne u . 
für d i e Z w e i g e s p a n n e u . für d i e R e n n p f e r d e n i c h t g e r i n g e E h r e n g e s c h e n k e a u s ; u . 
w a s nu r i m m e r a u f P r a c h t u . W ü r d e in j e d e r H ins i ch t abzie l te , d a s ahmte e r eifrig 
nach , i n d e m er se inen E h r g e i z dare in se tz te , d a ß d a s Schausp ie l ausgeze ichne t we rde . 

v. In T a r g J e s 5 , 1 2 w i r d m i t o i - r p das g r u n d t e x t l i c h e *rh = P a u k e w i e d e r g e g e b e n . 
D e r Plural -po- iTp findet s i ch o h n e ein e n t s p r e c h e n d e s Ä q u i v a l e n t i m G r u n d t e x t 
T a r g Q o h 2 , 8. 

tt>. K e l 1 1 , 6 : E ine Sp inde l u . ein S p i n n r o c k e n u. e in S tab u . e ine Doppe l f lö te 
« r j i t o o u . e ine Pfe i fe b*bn, d i e a u s Me ta l l ge fe r t i g t s ind , s ind verunre in igungsfäh ig ; 
w e n n s ie abe r (mi t Me ta l l nur) ü b e r z o g e n s ind , s ind s ie rein. W e n n an der n ^ i c a o 
e ine S te l l e zur A u f n a h m e ihrer b e i d e n T e i l e ist , is t s i e s o u . s o verunre in igungs
fähig . — Para l le le T K e l B M 1,7 ( 5 7 9 ) . — V o m Fut tera l p*p d e r K-SIEBO i s t d ie R e d e 
K e l 16, 8 . 

X. T a r g J e s 5 , 1 2 g i b t b-bn . F l ö t e " m i t « a m « w i e d e r . | | V o m »aia«c ha t ten die 
A m b u b a j a e (bei Horaz u. Sue ton ) ihren N a m e n , s y r i s c h e W e i b s p e r s o n e n , d ie s i ch m i t 
ihrer M u s i k ihren Lebensun te rha l t in R o m verd ien ten . V i e l l e i c h t spie l t darauf an 
J o m a 2 0 b , 1 5 : R a b ( f 2 4 7 ) s a g t e z u R a b S c h e l a ( u m 2 2 0 ) : D e r A b b u b ist d e n V o r 
n e h m e n (denen d i e A m b u b a j a e vo r sp i e l en ) M u s i k , d ie W e b e r ha l ten d a v o n n ich t s (hier 
b i l d l i c h : W a s den G r o ß e n a l s W e i s h e i t e rscheint , g i l t den U n w i s s e n d e n für n ich ts ) . II 
D e r A b b u b fand a u c h i m T e m p e l d i e n s t V e r w e n d u n g . « A r 2 , 8 : M a n s c h l ä g t n ich t an 
( = m a n intonier t n ich t ) m i t e iner kupfe rnen F l ö t e aia» ( u m den L e v i t e n d a s S igna l 
z u m A n s t i m m e n ihres G e s a n g e s i m T e m p e l zu g e b e n ) , s o n d e r n m i t e iner F l ö t e aiati 
aus R o h r , w e i l deren T o n l ieb l ich ist. M a n l ä ß t a u c h (da s F lö tensp ie l ) ausk l ingen 
nu r a u f e iner e inz igen F l ö t e a*ai«, w e i l s ie d a s A u s k l i n g e n s c h ö n m a c h t — Eine 
Pa ra l l e l e s. in TSAr 1 , 1 8 ( 5 4 4 ) ; d o c h ist hier i - s n für a^a« e ingese tz t . — SAr I 0 b B a r : 
I m He i l i g tum w a r ein A b b u b , de r gla t t , dünn u . aus R o h r w a r u . aus den T a g e n 
M o s e s s t a m m t e . D e r K ö n i g ( A g r i p p a I I . ? ) be fah l ihn m i t G o l d z u überz iehen ; aber 
d a w a r se in T o n n i ch t m e h r l i e b l i c h ; m a n n a h m d e n Ü b e r z u g ab , da w a r se in T o n 
w i e d e r l i eb l i ch , w i e er g e w e s e n w a r . — P a r a l l e l e : p S u k k a 6, 5 5 c , 4 0 mi t b*bn s tat t 
ata». || S c h a b 14 , 8 s. o b e n in A n m . h. 

y . T « A r 1,18 (544 , 6 ) : R a b b a n S c h i m o n b . G a m l i ö l ( u m 140) s a g t e : W a s s e r o r g e l n 
C V I K — I H ha t e s im H e i l i g t u m n ich t g e g e b e n , w e i l s i e e inen unklaren ( v e r w o r r e n e n ) 
T o n g e b e n u . den W o h l k l a n g v e r d e r b e n . — Pa ra l l e l en : p S u k k a 5 , 5 5 ° , 8 9 ; in ' A r I 0 b 

unten is t de r T e x t ve rderb t . — A u s G n R 5 0 ( 3 2 b ) da r f m a n sch l i eßen , d a ß d ie H y 
drau l i s neben der F l ö t e b e s o n d e r s be i Hochze i t en in G e b r a u c h war . D i e S te l le l au te t : 
U n d ( L o t ) rede te zu se inen S c h w i e g e r s ö h n e n G n 1 9 , 1 4 . V i e r T ö c h t e r hat te L o t : z w e i 
w a r e n v e r l o b t u. z w e i verheira te t . . D i e verheira te t w a r e n " s t eh t h ie r n ich t geschr i eben , 
s o n d e r n : . d i e se ine T ö c h t e r heira ten w o l l t e n " G n 1 9 , 1 4 (a l so w a r e n z w e i T ö c h t e r 
e r s t v e r l o b t ) . E r a b e r w a r in d e n A u g e n se iner S c h w i e g e r s ö h n e w i e einer , der Sche rz 
t re ib t G n 1 9 , 1 4 . S ie sp rachen z u i h m : W a s s e r o r g e l s p i e l e r ( y V i a ^ i i c , l i e s : 1 * ^ 7 * 5 = 3 

vdQavkai) u . F lö tenb läse r yb.z^t ( = /opot*Ä«t) s ind in de r S tadt (zu unsrer o d e r andrer 
L e u t e H o c h z e i t ) , u . d a so l l t e d ie S tad t zers tör t w e r d e n ? ! — W a s s e r o r g e l s p i e l e r u . 
F lö t enb l ä se r nebene inander auch G n R 2 3 ( 1 5 ° , 3 8 ) . 
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B. Stellung zu den heidnischen Spielen (Theater, Zirkus, Stadion). 
Das Unheil, das die heidnischen Spiele in der vormakkabäischen 

Zeit in Israel angerichtet hatten (s. 1 Makk 1,14f.; 2 Makk 4,9—17), 
stand noch in zu frischer Erinnerung, als daß die alte Synagoge 
später eine freundlichere Stellung zu den heidnischen Theatern, 
Zirkussen u. Rennbahnen hätte einnehmen können. Daran änderte auch 
Herodes der Große nichts, als er in u. bei Jerusalem ein Theater, 
ein Amphitheater u. einen Hippodrom erbauen ließ. Selbst Josephus 
gibt zu, daß diese Veranstaltungen etwas den jüdischen Anschauungen 
Fremdes seien; insonderheit, meint er, habe man in den Tierkämpfen 
eine Auflösung aller in Ehren gehaltenen guten Sitten gesehen; denn 
es sei gottlos, Menschen den Tieren entgegenzuwerfen, nur um die 
menschliche Schaulust zu befriedigen, a Genau so hat das gesetzestreue 
Judentum in jener u. in der späteren Zeit geurteilt: Theater, Zirkus 
u. Stadion sind die Einrichtungen der heidnischen Welt, von denen 
Gott zu Israel gesagt hat: Ihr sollt nicht nach ihnen wandeln Lv 18,3;b 
sie sind die Stätten des Götzendienstes u. des Blutvergießens, die Orte, 
an denen die Spötter sitzen, c Der Nichtisraelit ißt u. trinkt sich satt, 
u. dann geht er ins Theater, um zu lachen u. um Gott zu ärgern u. 
um Israel zu verspotten.d Das Beste an diesen Stätten ist noch, daß 
sie ihre Besucher während des Spiels vom Streit u. Zank fernhalten, e 
Darum soll ein Israelit dorthin nicht seine Schritte lenken.* Allenfalls 
ist das Betreten eines Theaters erlaubt, wenn dort öffentliche An
gelegenheiten verhandelt werden ;g u. der Besuch der Rennbahn kann 
höchstens damit entschuldigt werden, daß man dort vielleicht einem 
Menschen das Leben zu retten vermag, oder daß man die Möglichkeit 
findet, zugunsten einer Frau zu bezeugen, daß ihr Mann dort den Tod 
gefunden habe." Sonst aber gilt, daß ein Israelit an jenen Orten 
nichts zu suchen hat* Was könnte er da auch finden? Sinnlose Scherze 
für Narren !k Der Israelit hat Höheres u. Besseres: die Synagoge u. das 
Lehrhaus. 1 Mag immerhin die heidnische Welt aus der Ablehnung 
des Theaters seitens der Juden einen Grund hernehmen, diese bei 
der Obrigkeit zu verklagen u. «anzuschwärzen,m der Fromme sagt 
doch Gott Dank dafür, daß er seinen Teil nicht bei denen hat, die in 
die Theater u. Zirkusse laufen,n u. ist dessen gewiß, daß das Judentum 
auch über diese heidnischen Institutionen dereinst den Sieg davon
tragen wird: in der messianischen Zeit werden die Theater u. Zirkusse 
Lehrhallen der Tora sein.« 

a. A n t i q 1 5 , 8 . 1 : D e s h a l b ( w e i l e s n i emand verh indern k o n n t e ) w a n d t e er ( H e r o d e s 
d. Gr . ) s i ch m e h r u . m e h r v o n den va te r l i chen Sit ten ab u . r i ch te te du rch f r emdländ i sches 
W e s e n den a l ten Stand de r D i n g e zugrunde , der d o c h unantas tbar hät te sein so l l en . 
Daraus e r w u c h s u n s in de r F o l g e z e i t n i ch t ge r i nges Unhe i l , i n d e m al les ve rnach lä s s ig t 
w u r d e , w a s v o r d e m die M e n g e zur F r ö m m i g k e i t ange le i t e t hat te . Zuers t r ichte te er fünf
j ä h r i g e R i n g k ä m p f e zu Ehren d e s Ka i se r s ein, fe rner e rbaute er in J e rusa l em ein 
T h e a t e r u . darauf in de r U m g e g e n d ein sehr g r o ß e s Amphi thea t e r , b e i d e b e w u n d e r t 
Strack u. Billerbeck. NT IV 26 
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w e g e n d e r P r a c h t ihrer Aus führung , abe r de r Si t te d e r J u d e n f r e m d ; d e n n deren 

G e b r a u c h u . d ie Da r s t e l l ung v o n d e r g l e i c h e n Schausp ie l en g e h ö r t e n ich t z u d e n vä ter 

l i c h e n Über l i e fe rungen . ( H i e r f o l g t der hei V , A Nr . 3 S . 4 0 0 A n m . u g e b r a c h t e A b 

s c h n i t t ; da rauf heifit e s w e i t e r : ) R i n g s h e r u m i m T h e a t e r be fanden s i ch Inschrif ten, 

d i e a u f d e n K a i s e r B e z u g ha t ten , u . S i egesze i chen v o n al ler le i V ö l k e r n , d i e j e n e r 

( H e r o d e s ) in K r i e g e n e rbeu te t h a t t e ; a l l e s abe r w a r ans l au te rem G o l d u . S i lber her

ges t e l l t . W a s abe r der Schaus t e l l ung d ien te — d a g a b e s n ich t s , w e d e r e in k o s t 

ba re s G e w a n d n o c h e inen k o s t b a r e n E d e l s t e i n s c h m u c k , w a s n i c h t in d e n vo rge fah r t en 

Spie len zur S c h a u g e s t e l l t w u r d e . A u c h Verans t a l t ungen m i t w i l d e n T ie r en f anden 

statt , n a c h d e m s o w o h l L ö w e n in g r o ß e r Zah l he rbe igeschaf f t w a r e n a ls auch andre 

T i e r e , s o w e i t s ie außerorden t l i che S tä rke b e s a ß e n o d e r h ins ich t l i ch ihrer A r t se l t ener 

w a r e n . D i e Verans t a l tungen a b e r be s t anden darin, d a ß d ie se T i e r e s o w o h l mi te inander 

ringen a l s a u c h m i t M e n s c h e n k ä m p f e n m u ß t e n , d i e dazu verur te i l t w a r e n . D e n 

F r e m d l ä n d i s c h e n ( = Nich tJuden) b e d e u t e t e d a s z u g l e i c h e in Staunen übe r d e n Auf 

w a n d u . e ine E r g ö t z u n g d e r S e e l e übe r d e n A n b l i c k d e r G e f a h r e n ; für d ie E inhe imischen 

abe r w a r e s e ine offenbare A u f l ö s u n g de r b e i i hnen i n Ehren geha l t enen S i t t en ; denn 

e s e r sch ien s i ch t l i ch a l s e t w a s G o t t l o s e s , M e n s c h e n w i l d e n T i e r e n v o r z u w e r f e n zur 

Bef r i ed igung de r Schau ins t de r M e n s c h e n , 1 u . e b e n s o a l s e t w a s G o t t l o s e s , g e g e n 

f r e m d e G e w o h n h e i t e n die ( e i g e n e n ) Si t ten z u ve r t auschen . | | D e n H i p p o d r o m e r w ä h n t 

J o s e p h u s nur g e l e g e n t l i c h ; e r l a g n a c h B e l l J u d 2 , 8 , 1 s ü d l i c h v o n J e r u s a l e m ; in 

A n t i q 1 7 , 1 0 , 2 f eh l t e ine A n g a b e übe r se ine L a g e . 

b . S L v 1 8 , 3 ( 3 3 8 » ) : W a s w i l l d i e Schr i f t l eh rend sagen m i t : In ihren Sa tzungen 

so l l t ihr n i ch t w a n d e l n L v 18 , 3 ? Ihr so l l t n i ch t w a n d e l n n a c h ihren Bräuchen , n a c h 

d e m , w a s be i ihnen Sa tzung ist , w i e Thea t e r m^pM»* ( s o l i e s stat t P Y » I P I P , S ing . ' ^ « F . 

•p-ms««! o d e r i ^ t j ; p ) , Z i rkus se riaijp^p. (Sing, op_y,, » o p ^ p , K?f>:"p) u . S tad ien n S ^ c o « . 

( s o l i e s sat t P I ^ B D R ; S ing , -p - j^o« o d e r irnisoi«). 

C. T<AZ 2 , 5 ( 4 6 2 ) : W e n n j e m a n d in d ie T h e a t e r n i>^ttn ( s o l i es s tat t P I « * B T ) 

d e r G o j i m h inaufgeht , s o i s t d a s w e g e n Gö tzend iens t e s v e r b o t e n . D a s s ind W o r t e 

d e s R . M e l r ( u m 1 5 0 ) . D i e Ge lehr t en abe r s a g t e n : W e n n s ie (do r t ) Opfe r darbr ingen , 

is t e s w e g e n Gö tzend iens t e s v e r b o t e n ; w e n n s ie k e i n e O p f e r darbr ingen , i s t e s ver 

b o t e n w e g e n ü*^b a t i io „ d e s S i tzes der Spöt te r" P s 1,1 (d . h . w e i l dor t Spöt ter s i tzen) . — 

D a s s e l b e p$AZ 1, 4 0 » , 3 0 ; a l s Bara i tha in { A Z 1 8 b , 2 4 , h ie r n e b e n d e n T h e a t e r n auch 

d ie Z i rkus se genannt . — A u c h d a s A u f s t e l l e n v o n Kaiserb i ldern in den Thea t e rn u. 

Z i rkussen m u ß t e den Juden a l s Gö tzend i ens t e r s c h e i n e n ; v g l . z u d ieser Sit te L v R 3 4 ( 1 3 0 d ) 

be i M t 13 , 3 S. 6 5 4 f. | | TcAZ 2 , 7 ( 4 6 2 ) : W e r i m S tad ion sitzt, s i ehe , d e r i s t e in Blu t -

v e r g i e ß e r ( w e i l do r t t o d b r i n g e n d e Tier - u . G lad ia to renkämpfe stat tf inden). | | TcAZ 2 , 6 ( 4 6 2 ) : 

W e n n j e m a n d in d ie S tad ien u . B e l a g e r u n g s w ä l l e v a / p ? » geh t , u m dor t d ie Zauber 

küns t l e r u . d ie S c h l a n g e n b e s c h w ö r e r , d e n Hanswurs t , d e n S p a ß m a c h e r u . d e n P o s s e n 

re ißer , das Säkular- u . d a s B i lde r f e s t ( a m S c h l u ß d e r Saturnal ien) z u s e h e n , s i ehe , 

s o is t das e in Sitz der Spöt ter , w i e e s h e i ß t : D e r a u f d e m Sitz de r Spöt te r n ich t 

sitzt , sonde rn an de r T o r a J a h v e s se ine Lus t ha t P s 1, 1 f. D a le rns t du , d a ß d a s 

d e n M e n s c h e n zur V e r n a c h l ä s s i g u n g d e s T o r a s t u d i u m s führt. — Pa ra l l e l en : p<AZ 1 , 

4 0 » , 2 7 ; I A Z 1 8 b . | | A b o t h R N 21 ( 6 d , 1 8 ) : R . M e l r ( u m 150) s a g t e : W a s w i l l d i e Schrif t 

l eh rend s a g e n m i t : U n d de r a u f d e m Sitz de r Spöt te r n i c h t si tzt P s 1 , 1 ? D a s g e h t 

a u f d i e T h e a t e r de r Spö t t e r ; d e n n in ihnen richten s i e Kap i ta lp rozesse , u m z u tö ten . — 

« A Z 1 8 b 37 s. in A n m . f., 

d. P*siq 1 9 0 * : Z u w a c h s g a b s t d u d e m V o l k , J a h v e J e s 2 6 , 1 5 . D e n V ö l k e r n de r 

W e l t g i b s t d u v i e l e gu t e T a g e , s ie e s sen n. t r inken u. t re iben Mutwi l l en , s ie g e h e n 

in d i e T h e a t e r u . Z i rkusse u . ä rge rn d i c h m i t ihren W o r t e n u . W e r k e n . A b e r I s rae l 

n i ch t a l s o : du g ib s t ihnen F e s t t a g e , u . s i e e s sen u . t r inken u. s ind f r ö h l i c h ; dann 

g e h e n s i e in d i e S y n a g o g e n u . Lehrhäuse r u . m a c h e n zah l re ich ihre G e b e t e u. Zusatz-

1 D i e rabb in i schen G e l e h r t e n h a b e n n ich t anders g e d a c h t , v g l . das V e r b o t , an d ie 
G o j i m Bären u . L ö w e n z u ve rkaufen , s. { A Z 1 ,7 o b e n bei I , S. 3 6 3 A n m . u>. 
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g e b e t e u. Opfe r . | | p B e r a k h 9 , 1 3 ° , 4 0 : ( D e r P r o p h e t E l i a s g i b t d e m R . N e h o r a i , a m 150 , 
f o l g e n d e n A u f s c h l u ß übe r den Grund d e r E r d b e b e n : ) W e n n G o t t s ieht , w i e d ie T h e a t e r 
u. Z i r k a s s e in S icherhe i t u . S o r g l o s i g k e i t u . R u h e das tehn , w ä h r e n d sein H e i l i g t u m 
zers tör t ist , dann d r o h t e r ( i m E r d b e b e n ) se iner W e l t , s i e z u zers tören . — D a s s e l b e 
M i d r P s 18 § 12 ( 7 1 » ) . — Zur V e r s p o t t u n g der I s rae l i ten in den Thea t e rn s. M i d r E L 
Ein l . Nr . 17 be i M t 1 2 , 1 S. 6 1 5 Mi t t e . 

e. G n R 8 0 ( 5 1 b ) : ( R . S c h i m i o n b . Laq i s ch , u m 2 5 0 , s a g t e zu R . J e h u d a I I . : ) W i r 
m ü s s e n d e n V ö l k e r n de r W e l t dafür D a n k w i s s e n , d a ß s i e Pos sen re iße r in ihren 
Thea t e rn u. Z i rkussen auftreten lassen , über d ie m a n l a c h t ; denn s o n s t w ü r d e n s ie 
(d ie Zuschaue r ) mi te inander r e d e n u. in n i ch t igen Streit geraten. — D e r A u t o r d i e se s 
Sa tzes hat te s ich in j ü n g e r e n Jahren se lbs t a l s Glad ia to r verkauft , s. Gip 4 7 » bei 
1 K o r 9, 2 5 91 S. 4 0 2 A n m . a. 

f. G n R 67 ( 4 2 d ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : S e c h s D i n g e dienen d e m M e n s c h e n ; 
drei v o n ihnen s ind in se ine r G e w a l t u. drei s ind n i c h t in se iner G e w a l t . D a s A u g e , 
das O h r u . d ie Nase s ind die , w e l c h e n i ch t in se iner G e w a l t s ind. E r s ieht , w a s e r 
n i ch t w i l l ; e r hör t , w a s e r n i c h t w i l l ; er r iecht , w a s e r n i ch t w i l l . D e r M u n d , d ie 
H a n d u . de r F u ß s ind in se ine r G e w a l t . W e n n er w i l l , beschä f t ig t er ( d e r M u n d ) 
s i ch mi t d e m T o r a s t u d i u m , w e n n e r w i l l , m i t V e r l e u m d u n g ; w e n n er w i l l , s c h m ä h t 
u. läs ter t er. W e n n er w i l l , erfül l t d ie H a n d P f l i ch tgebo te , w e n n er wi l l , s t iehl t s ie , 
u . w e n n er w i l l , tö te t s i e . W e n n e r wi l l , g e h t d e r F u ß in d ie T h e a t e r u . Z i rkusse , 
u . w e n n e r w i l l , g e h t e r in d ie S y n a g o g e n u. Lehrhäuser . W e n n e s aber der M e n s c h 
ve rd ien t , m a c h t G o t t d ie , w e l c h e in se iner G e w a l t s ind, zu s o l c h e n , die n ich t in se iner 
G e w a l t s ind. D i e H a n d : D a ve rdo r r t e se ine Hand , d ie e r n a c h i h m a u s g e s t r e c k t hat te , 
u . er k o n n t e s ie n i ch t w i e d e r an s i ch z iehen 1 K g 1 3 , 4 . D e r M u n d : G e s e g n e t w i r d 
er a u c h b l e iben G n 2 7 , 3 3 . D e r F u ß : M e i n Sohn , g e h e n i ch t au f d e m W e g e m i t i hnen ; 
d e n n ihre F ü ß e laufen z u m B ö s e n Spr 1 ,15 f. || iAZ 1 8 b , 3 7 : R . Sch imion b . P o z z i ( u m 
2 8 0 ) hat v o r g e t r a g e n : „ W o h l d e m M a n n e , der n i ch t g e h t " P s 1,1 in d ie T h e a t e r u . 
Z i rkusse de r G o j i m ; „ u . au f d e m W e g e de r Sünder n ich t s t eh t" P s 1 , 1 , das ist der , 
d e r n ich t be i der He tz j agd y*}?. (= xvvrjyiov) s t eh t ; „ u . au f d e m Sitze de r Spöt te r 
n i c h t s i tz t" P s 1 , 1 , das is t der , de r n i ch t be i Sche rzen sitzt . V i e l l e i c h t m ö c h t e aber 
ein M e n s c h s a g e n : W e i l i c h n ich t in d ie T h e a t e r u. Z i rkusse g e g a n g e n b in u . be i 
d e r H e t z j a g d n ich t g e s t a n d e n habe , s o w i l l i c h g e h n u . m i c h d e m S c h l a f h i n g e b e n ! 
D a s a g t d ie Schrif t l e h r e n d : Ü b e r se ine T o r a s innt e r n a c h T a g u . N a c h t P s 1 , 2 . || 
T a r g Je rusch I D t 2 8 , 1 9 : Ve r f l uch t se id ihr be i e u r e m Eintr i t t in eure T h e a t e r u . 
Z i rkusse , u m zu ve rnach l ä s s igen d i e W o r t e der T o r a , u . verf lucht se id ihr be i e u r e m 
A u s g a n g an eure G e s c h ä f t e . — Se lbs tve r s tänd l i ch w a r d e m Israel i ten j e d e F ö r d e r u n g 
d e s Thea t e r - u. Z i r k u s w e s e n s untersagt , s. <AZ 1 ,7 be i I, C S. 3 6 3 A n m . w u . be i V , A 
N r . 1 S. 3 8 5 A n m . c. 

g. S c h a b 1 5 0 » : R . S c h e m u ö l b . N e c h e m j a ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : R . Jona than ( s o l i e s ; 
u m 2 2 0 ) h a b e g e s a g t : M a n d a r f in d ie Thea te r , Z i rkusse u . Bas i l iken gehn , u m a m 
Sabba t ü b e r öffent l iche A n g e l e g e n h e i t e n zu be ra ten . — D a s s e l b e K e t h 5 » ; in T a n c h 
r - rc toa 2 b „ S t a d i o n " s tat t „ T h e a t e r " . — D a ß m a n , w e n i g s t e n s in An t ioch i a , V o l k s 
v e r s a m m l u n g e n in e i n e m T h e a t e r abgeha l t en hat, z e i g t Josephus , B e l l Jud 7, 3, 3 . 

h. i A Z 1 8 b , 2 3 B a r : M a n s o l l n i ch t in d ie Stadien gehn , w e i l s ie ein Sitz de r Spöt te r 
s ind . R . Nathan ( u m 1 6 0 ) er laubte e s w e g e n z w e i e r D i n g e ; e inma l w e i l m a n schre ien 
k a n n u . ret ten ( i n d e m m a n für e inen Juden , de r zu un te r l i egen schein t , u m G n a d e 
fleht o d e r ein L ö s e g e l d b ie te t ) , u . s o d a n n w e i l m a n ein Zeugn i s für e ine F rau a b 
l e g e n k a n n , d a m i t s ie s i c h w i e d e r verhe i ra ten darf ( i n d e m m a n bezeug t , d a ß ihr M a n n 
be i d e n K ä m p f e n i m Stad ion u m g e k o m m e n i s t ) . — D i e Para l le le T c A Z 2 , 6 f. ( 4 6 2 ) 
s. b e i 1 K o r 9 , 2 4 S. 4 0 2 ; ferner a. p ? A Z 1, 4 0 » , 8 3 . || <AZ 1 8 b , 1 9 : In d ie Stadien ( zu 
g e h e n ) is t er laubt , w e i l m a n sch re i en u. re t ten k a n n ; u . in d ie B e l a g e r u n g s w ä l l e (zu 
g e h e n , s. T c A Z 2 , 6 in A n m . c) i s t e r l aub t w e g e n d e s B e s t e h e n s der Stadt ( i n d e m m a n 
u m ihre S c h o n u n g bi t ten k a n n ) . 
26* 
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/ . M i d r K L Ein l . Nr . 8 ( 8 0 b ) : A b b a b . K a h a n a ( u m 8 1 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g 
m i t : N i c h t s a ß i c h i m K r e i s e d e r S c h e r z e n d e n n . be lu s t i g t e m i c h J e r 15 , 1 7 . D i e G e 
m e i n d e Is rae l sp rach v o r G o t t : H e r r der W e l t e n , m e i n l e b e l a n g b in i c h n i c h t in d ie 
T h e a t e r u . Z i rkusse de r V ö l k e r de r W e l t g e g a n g e n , u m mi t ihnen z u l a c h e n u . z u 
s c h e r z e n . — D a s s e l b e P c s i q 1 1 9 b . | | M i d r R u t h 1 , 1 6 ( 1 2 8 * ) : (Na iomi sp rach z u R u t h : ) 
M e i n e T o c h t e r , e s i s t be i d e n T ö c h t e r n I s rae l s n i c h t B r a u c h , in d i e Thea te r u . Z i rkusse 
d e r G o j i m zu g e h n . S i e an twor t e t e ih r : W o h i n d u g e h e n wirs t , d a w e r d e i c h hin
g e h e n R u t h 1, 16 . — A n t o r i s t n a c h J e b 4 7 b , 2 0 R . Ei iazar ( u m 2 7 0 ) . | | P e s i q 1 6 8 b 

s. in A n m . k. 
k. P e s i q l 6 8 b : Z u m L a c h e n s p r a c h i c h : E s ist u n s i n n i g ! Q o h 2 , 2 . R . A b b a b . K a h a n a 

( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : W i e v e r d r e h t i s t d o c h das L a c h e n , d a s d ie V ö l k e r d e r W e l t 
in ihren Thea t e rn u . Z i rkus sen l a c h e n ! U n d zur F r e u d e : W a s tu t d i e d a ? Q o h 2 , 2 ; 
aus w e l c h e m G r u n d e h a b e n d i e G e l e h r t e n s c h ü l e r do r t e t w a s z u s c h a f f e n ? ! — D a s 
s e l b e T a n c h Pia •>->n»c 1 6 2 » ; T a n c h B Pia -irm § 2 ( 2 8 * ) ; M i d r Q o h zu 2 , 2 ( 1 2 b ) . | | 
M i d r Q o h 1, 7 ( 7 b 13 ) s . be i M t 1 8 , 1 2 II E n d e , S. 6 6 1 . — Pa ra l l e l en d a z u : T a n c h 
Vnp-i 1 2 2 * , h ie r . s c h m u t z i g e D u r c h g ä n g e " s ta t t . T h e a t e r " ; in T a n c h B r p a § 9 ( 9 7 * ) 
f eh len d i e S c h l u ß s ä t z e . 

/ . T h e a t e r u . Z i rkus g e g e n ü b e r g e s t e l l t d e n S y n a g o g e n n . Lehrhäusern , z B P e s i q 1 9 0 * 
in A n m . d ; G n R 6 7 ( 4 2 d ) in A n m . f; M i d r Q o h 1, 7 ( 7 b ) be i M t 1 3 , 1 2 * E n d e , S. 6 6 1 ; 
p B « r a k h 4 , 7 d , 8 2 in A n m . n . | | M i d r P s 6 8 § 8 ( 1 5 9 * ) : W e n n ihr z w i s c h e n d e n Hürden 
DTPCW l i e g t P s 6 8 , 1 4 . G o t t s p r a c h : W e n n ihr ( V ö l k e r d e r W e l t ) e u c h h inwer f t he i den 
Mis thaufen r v p t w « ( b e s c h i m p f e n d e B e n e n n u n g d e r G ö t z e n b i l d e r ) in euren Z i rkussen 
u. Thea te rn , s iehe , d ie G e m e i n d e Israel , d i e e ine r T a u b e g l e i ch t , ha t d ie T o r a e m p 
fangen , w i e e s h e i ß t : D i e F i t t i che d e r T a u b e m i t S i lbe r ü b e r z o g e n P s 6 8 , 1 4 . | | T a r g 
P s 6 9 , 1 3 f . : E s reden w i d e r m i c h , d i e i m T o r s i tzen, an d e n E c k e n u . an d e n Stät ten 
ihrer G e s ä n g e , d ie g e h e n , u m W e i n in d e n Z i rkussen z u t r i nken ; i c h a b e r — m e i n 
G e b e t i s t v o r dir, J a h v e , zur Z e i t d e s W o h l g e f a l l e n s . 

m. M i d r Es th Ein l . 8 1 b , 6 : S c h l i e ß l i c h ehett w i r d e s K ö n i g e s chäd igen Es ra 4 , 1 3 . 
R . H u n a ( u m 8 5 0 ) u . R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) h a b e n g e s a g t : Se lb s t D i n g e , an denen 
s i c h d a s K ö n i g s h a u s e rgö tz t "Perus, w i e T h e a t e r u . Z i rkusse , s c h ä d i g t d i e se s V o l k 
( Israel , i n d e m e s s i c h v o n ihnen fernhäl t u . s i e ve r l ä s t e r t ) . 

n . p B « r a k h 4 , 7 d , 31 s. hei L k 1 8 , 1 1 8 S . 2 4 0 . 
o . M e g 6 " : R . J o s e b . Chan ina ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : I c h w i l l ent

fernen d a s B l u t aus s e i n e m M u n d e n . se ine Greue l aus s e inen Zähnen , u . übr igge lassen 
w e r d e a u c h er für uns ren G o t t ? S a c h 9, 7. . I c h w i l l en t fernen d a s B l u t aus s e inem 
M u n d e " , d a s g e h t a n f ih re Opfe r s t ä t t e ; , u . s e ine Greue l a u s se inen Z ä h n e n " , das 
g e h t a u f ihren G ö t z e n t e m p e l ; , u . üb r igge la s sen w e r d e a u c h e r für unsren G o t t " , d a s 
g e h t auf d i e S y n a g o g e n u . Lehrhäuse r in E d o m ( i m r ö m i s c h e n R e i c h ) . . U n d er w i rd 
se in w i e e in Gaufürs t in J u d a u . fEkron w i e de r Jebus i t e r " S a c h 9 , 7 , d a s g e h t auf 
d ie T h e a t e r u . Z i rkusse in E d o m , in d e n e n dere ins t (d . h . in d e n T a g e n d e s M e s s i a s ) 
d i e Fürs ten Judas öffent l ich d i e T o r a l eh ren w e r d e n . 

A n m e r k u n g . H i e r s e i en n o c h e in ige Sp ie le genann t , d ie z w a r n i ch t aus länd i schen 
Ursprungs , aber d o c h v o n de r a l t en S y n a g o g e s ta rk ve rpön t waren . Sanh 3 , 8 : F o l g e n d e 
s ind un taug l ich ( z u m R i c h t e r a m t u . zur Z e u g e n a u s s a g e ) : der W ü r f e l s p i e l e r u . d e r auf 
Z ins L e i h e n d e u . d ie , w e l c h e T a u b e n fliegen l assen . II T S a n h 6 , 2 ( 4 2 3 ) : D e r W ü r f e l 
sp ie ler , d a s is t der , w e l c h e r m i t S t e i n c h e n sp ie l t . S o w o h l de r m i t S te inchen Sp ie lende , 
a l s a u c h d e r m i t N u ß s c h a l e n o d e r Grana tapfe l scha len S p i e l e n d e k a n n erst dann 
a n g e s e h e n w e r d e n a l s e iner , d e r ( b u ß f e r t i g ) in s i ch g e g a n g e n ist , w e n n e r e s au f 
s i ch n i m m t , se ine S te inchen z u ze rb rechen , u . in v o l l k o m m e n e r U m k e h r s i c h ( v o m 
Spie l ) a b w e n d e t . ( D a n n w i r d e r w i e d e r a l s Z e u g e z u g e l a s s e n . ) . . . D i e , w e l c h e T a u b e n 
fliegen l a s s e n , d a s i s t der , d e r d i e T a u b e n ( b e i m F l u g s p o r t ) anfeuer t . S o w o h l der , 
w e l c h e r T a u b e n , a l s a u c h der , w e l c h e r Haus t ie re , w i l d e T i e r e u . V ö g e l (be i d e n 
W e t t s p i e l e n ) anfeuert , k a n n e r s t d a n n a n g e s e h e n w e r d e n a l s e iner , de r in s i ch g e 
g a n g e n ist , w e n n e r s e i n e Bre t t e rge rüs te ( K ä f i g e ) ze rbr ich t u . in v o l l k o m m e n e r U m -
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1 D i e g r i e c h i s c h e Sp rache h i e ß n - ? ; ; yyo\ o d e r % s. B Q 8 3 * , 1. 3 . 

k e h r s i ch ( v o m W e t t s p i e l ) a b w e n d e t . — D i e Pa ra l l e l e Sanh 2 5 b s. be i L k 19, 8 8 
S. 2 5 0 ; d o r t a u c h b i e übr igen Para l le len . — A u c h i n Sanh 2 5 * 2 8 w i r d g e f r a g t : 
W a s b e d e u t e t : „ D i e , w e l c h e T a u b e n fliegen l a s s e n " ? D i e Erk lä rung lautet : „ W e n n 
de ine T a u b e e ine T a u b e ( v o n d e n m e i n i g e n ) übe rho l t " (dann g e b e i ch dir s o u n d s o v i e l ) . 
H i n z u g e f ü g t w i r d Sanh 2 5 b , 2 : V o m Klopfen h ä n g t d ie S a c h e a b . ( D e r Bes i tze r t re ib t 
d u r c h K lop fen m i t Bre t t e rn d i e T a u b e n zu s c h n e l l e r e m F l u g an.) 

G. Stellung zur griechischen Literatur u. Wissenschaft. 
Für griechische Literatur u. Wissenschaft (Bildung) hat das Rabbi

nische die zusammenfassende Bezeichnung rv??? ro?n «Weisheit des 
Griechischen" = rnjan „griechische Weisheit".1 — Gegen die 
griechische Weisheit hat sich die alte Synagoge prinzipiell durchaus 
nicht ablehnend verhalten. Die rabbinischen Gelehrten kannten die 
Bücher Homers ö^on ^ B Ö ; man hielt diese in religiöser Hinsicht für 
ungefährlich u. sagte von ihnen: Wer in ihnen liest, ist wie einer, der 
in einem Brief liest, a Die Haggadisten verwandten griechische Mythen b 
ebenso wie die Alexandersagen c unbedenklich in ihren Vorträgen. 
Man hatte Kunde von der Unbestimmtheit u. Verschwommenheit der 
griechischen Orakelsprüche, d u. man nahm keinen Anstand, die vier 
Grundelemente der Griechen (Feuer, Wasser, Erde, Luft) zur Er
läuterung der Schöpfungsgeschichte heranzuziehen, e Das sind Beweise, 
daß die rabbinischen Gelehrten eine gewisse Kenntnis der griechischen 
Weisheit besessen u. diese nicht ohne weiteres abgelehnt haben. Als 
Vermittler dieser Kenntnis werden wir uns die hellenistischen Juden 
u. vor allem die jüdischen Gelehrten Alexandriens zu denken haben. 
Ein Beispiel hierfür bietet folgendes. Um die Mitte des 3. Jahrhunderts 
taucht in Palästina plötzlich die Meinung auf, daß der erste Mensch 
als Mannweib oia^wj» ( = dvSqoyvvoq) oder als Doppelgestalt mit zwei 
Gesichtern geschaffen worden sei; erst hinterher habe Gott diesen 
Doppelmenschen von oben nach unten durchgesägt u. so in zwei ge
schlechtlich differenzierte Einzelwesen geschieden, f Diese Vorstellung 
aber hat in sehr phantasievoller Weise bereits Aristophanes in Piatos 
Symposion (Ausgabe Schöne8 Kap. 14 u. 15 S. 74ff.) vertreten. Nach 
ihm gab es ursprünglich drei Gattungen yävr} von Menschen: Mann
mann (Doppelmann), Weibweib (Doppelweib) u. Mannweib avdQÖyvvoq. 
Ihr Körper war rund (walzenartig) gestaltet u. hatte vier Hände, 
vier Füße, vier Ohren usw.; über dem Halse befanden sich zwei Ge
sichter u. über diesen ein gemeinsamer Oberschädel. Mit großer Kraft 
u. Schnelligkeit ausgestattet, empörten sich diese doppelgestaltigen 
Menschen in frevelhaftem Hochmut gegen die Götter. Zeus verkündigt 
deshalb in einer Götterversammlung seinen Entschluß, ihren Hochmut 
brechen zu wollen: „Ich werde jeden in zwei Teile zerschneiden, um sie 
zu schwächen." Den Plan führt Zeus selbst sofort auch aus; dem Apollo 
aber erteilt er den Auftrag, das Gesicht eines jeden so gewonnenen 
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Teils nach der Schnittseite hin umzuwenden, damit der Mensch durch 
deren Anblick Bescheidenheit lerne. Im übrigen sollte Apollo durch 
Bildung der Brust u. des Bauches die wunde Schnittfläche heilen. 
Es ist gewiß nicht anzunehmen, daß jene jüdischen Gelehrten des 
dritten Jahrhunderts Piatos Symposion selbst gelesen u. auf diese 
Weise Kunde von dem uranfänglichen Androgynos bekommen haben. 
Aber dieser Annahme bedarf es auch nicht. Als Vermittler jener 
Kunde bietet sich unschwer Philo dar. Auch er kennt den Androgynos 
als Urtypus des Menschen, allerdings in mehr philosophischer Fassung 
auf Grund der platonischen Ideenlehre, S u. seine Schriften werden 
die Quelle gewesen sein, aus der jene Kunde den palästinischen Ge
lehrten zugeflossen ist. Wie in diesem Fall, so werden gewiß aber 
auch sonst die jüdischen Gelehrten Alexandriens die Weisheit Griechen
lands dem palästinischen Mutterland vermittelt haben. — Selbstver
ständlich hat die Auf- u. Annahme griechischer Weisheit seitens der 
rabbinischen Gelehrten ihre Grenzen gehabt: abgelehnt hat die Syna
goge alles, was irgendwie mit den Fundamentalartikeln des jüdischen 
Glaubens, vor allem mit dem monotheistischen Gottesbegriffh u . mit 
der jüdischen Schöpfungslehre 1 in Widerspruch stand. Darüber hinaus 
konnte in Zeiten hochgradiger politischer Erregung aber auch jegliche 
Beschäftigung mit der griechischen Weisheit, selbst das Erlernen 
der griechischen Sprache verboten werden. So zuerst während des 
Bruderkrieges zwischen Hyrkan II. u. Aristobul IL, etwa 65 v. Chr. 
Damals gab ein Alter, der der griechischen Weisheit kundig war, 
der Partei, die Jerusalem belagerte, den Rat, den Belagerten die 
Möglichkeit des Opferdienstes zu nehmen; dann werde die Stadt in 
ihre Hände fallen. Als dieser Rat sofort in abstoßendster Form zur 
Ausführung gebracht wurde, sprach man den Fluch über jeden aus, 
der seinen Sohn griechische Weisheit lehre, k Die jüdische Bildung, 
die Weisheit der Tora, so meinte man, bleibe unter allen Umständen 
national; nur die griechische Weisheit, die kosmopolitische hellenistische 
Bildung bekomme es fertig, sich an den nationalen Heiligtümern 
Israels zu versündigen; deshalb wird sie mit dem Fluch belegt. Später 
urteilte man wieder milder. In der herodianischen Epoche hatte das 
Griechische volles Heimatsrecht in Palästina, u. selbst nach dem 
Jahre 70 erhielten die Familienangehörigen des Rabban Gamliel (IL, 
um 90) griechische Bildung. Doch scheint man das als etwas Un
gewöhnliches empfunden zu haben; man suchte es damit zu recht
fertigen, daß das Patriarchenhaus Beziehungen zur heidnischen Re
gierung zu unterhalten habe u. deshalb der griechischen Weisheit 
nicht entraten könne. 1 Zu schärferem Vorgehn veranlaßte dann wieder 
der verunglückte Aufstand, den Lusius Quietus (116/17 n. Chr.) zu 
dämpfen hatte. Die Mischna registriert aus dieser Zeit den Beschluß, 
daß niemand seinen Sohn solle Griechisch lernen lassen, m Damit wurde 
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das Erlernen der griechischen Sprache getroffen. Daß die pharisäisch 
gerichteten Kreise in der Tat zu Anfang des zweiten Jahrhunderts 
der griechischen Sprache u. Bildung den Krieg erklärt haben, zeigen 
jene beiden Aussprüche, in denen R. J'hoschuai (um 90) u. R. Jischmacel 
(f um 135) nur diejenigen Tagesstunden zur Beschäftigung mit dem 
Griechischen freigeben wollen, die weder zum Tage noch zur Nacht 
gehören. Da es solche Tagesstunden nicht gibt, so war ihr Ausspruch 
gleichbedeutend mit dem Verbot des Griechischen, n Damals hatte 
sich auch Elischa? b. Abuja (um 120) vom Judentum abgewandt, jener 
große Apostat, der unter dem Namen „Acher" ( = ein gewisser andrer) 
im rabbinischen Schrifttum fortlebt. Es hieß, daß griechische Lieder 
in seinem Munde nie verstummten; man führte also seinen Abfall von 
der väterlichen Religion wenigstens zum Teil auf seine Beschäftigung 
mit der griechischen Literatur zurück. Später ging er sogar hin u. leistete 
den Römern Schergendienste gegen seine Volksgenossen, o Der inter
nationale Hellenismus hatte ihm jedes Gefühl selbst für nationalen 
Anstand genommen. An ihn wird R. Jochanan (f 279) in erster Linie 
gedacht haben, wenn er sagt, daß man das Verbot, Griechisch zu 
lernen, der Angeber (Verräter) wegen erlassen habe.P Das Verbot 
selbst durchzuführen war man natürlich gar nicht in der Lage; dazu 
war die griechische Sprache längst in zu weite Kreise des Volkes 
eingedrungen, q — Um die Mitte des zweiten Jahrhunderts setzte dann 
wieder eine freundlichere Haltung gegen das Griechische ein. R. Schimion 
b. Gamliel (um 140), der selbst im Hause seines Vaters griechische 
Bildung genossen hatte, 1 räumte neben dem Hebräischen nur der 
griechischen Sprache das Recht ein, daß in ihr die heilige Schrift 
geschrieben werden dürfe.«" Sein Sohn J6huda I. (f 217?) wollte außer 
der heiligen Sprache ebenfalls nur das Griechische als Landessprache in 
Palästina zugelassen wissen.« R. Jochanan (f 279) trug kein Bedenken 
sogar die Unterweisung der Töchter im Griechischen zu gestatten, 
weil die Kenntnis dieser Sprache ihnen zur Zierde gereiche. Doch 
fehlte es hiergegen nicht an Widerspruch.t Auch sonst hören wir aus 
dieser späteren Zeit freiere Urteile, die der Schönheit der griechischen 
Sprache gerecht zu werden suchen.« Der oben bereits angeführte 
anonyme Ausspruch, der das Lesen in den Büchern Homers für ebenso 
unschuldig hält wie das Lesen in einem Brief, a wird gleichfalls dieser 
späteren Zeit angehören. — Die jeweilige Stellungnahme gegen das 
Griechische spiegelt sich naturgemäß in den verschiedenen Urteilen 
über die griechische Bibelübersetzung der Siebzig wider. In einer alten 
Baraitha, die etwa der Stimmung der herodianischen u. nachherodi-
anischen Periode entspricht, wird die Septuaginta-Übersetzung als ein 
göttliches Werk gepriesen, dem der Charakter des Wunderbaren 
eignet, v Als dann zu Anfang des zweiten Jahrhunderts das Verbot 
gegen die griechische Sprache erging, änderte sich auch die Stellung 
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der alten Synagoge zn dieser griechischen Bibelübersetzung, die ja 
inzwischen auch die Bibel der Griechisch redenden Christen geworden 
war. Man fing an, die Abänderungen zu betonen, die sie am alt-
testamentlichen Text vorgenommen habe,w bis endlich das Urteil 
über sie gefällt wurde, daß der Tag ihrer Abfassung für Israel ebenso 
schlimm gewesen sei wie der Tag, da das goldene Kalb in der Wüste 
angefertigt wurde, x Das bedeutete den Ausschluß der LXX aus dem 
synagogalen Gebrauch. Um der jüdischen Diaspora, soweit sie Griechisch 
sprach, einen Ersatz für sie zu schaffen, wurde der Proselyt Aquila 
(um 110) mit der Anfertigung einer neuen Übersetzung beauftragt, 
die den Beifall der maßgebenden Persönlichkeiten fand. Ob u. wie 
weit sich diese neue griechische Übersetzung in der hellenistischen 
Judenschaft eingebürgert hat, entzieht sich unsrer Kenntnis; vgl. über 
sie bei 1 Kor 16, 19 S. 486 ff. 

a. Sanh 1 0 , 1 : F o l g e n d e s ind d ie , w e l c h e k e i n e n T e i l an d e r zukünf t igen W e l t 

h a b e n R . «Aqiba (t u m 135) s a g t e : A u c h w e r in d e n d raußens tehenden B a c h e r n 

o * m « n n D ^ I J C l ies t . — Zur D e u t u n g d ie ses A u s d r u c k s s. P*s iqR 3 ( 9 * ) : R . B e r e k b j a 

( u m 3 4 0 ) h a t g e s a g t : . . . B a c h e r de r T o r a (hier = A T ) g i b t e s 2 4 , u . w e r in e i n e m 

B u c h a u ß e r d e n 2 4 be s t , ist , a l s o b e r in d e n d raußens tehenden B a c h e r n l iest . — 

B*3ix*nri o"">to a l so d ie außerha lb d e s K a n o n s bef ind l ichen B a c h e r , d. h . d ie A p o k r y p h e n 

n . P seudep ig raphen . — Sanh 1 0 0 b : R . «Aqiba s a g t e : . A u c h w e r in d e n draußens tehenden 

BOchern l ies t . " In e iner B a r i s t g e l e h r t w o r d e n : In d e n B a c h e r n d e r Häre t iker ^ tp 

-)T>9 ( B e z e i c h n u n g a l ler v o n J u d e n ver faß ten Schr i f ten, d ie inhal t l ich v o n d e r an

e rkann ten phar isä ischen L e h r e a b w e i c h e n ; zu ihnen g e h ö r e n d ie Schri f ten d e r Juden-

chr is ten , d e r j a d i s c h e n G n o s t i k e r n. de r j a d i s c h e n A l l e g o r i s t e n A l e x a n d r i e n s ) . R a b 

J o s e p h (t 3 3 3 ) ha t g e s a g t : I m B u c h d e s B e n Sira z u l e s e n i s t g l e i ch fa l l s ve rbo t en . — 

pSanh 10 , 2 8 * , 1 4 : R . « A q i b a s a g t e : . A u c h w e r in d e n d raußens tehenden B a c h e r n 

l ies t ." S o l c h e s ind z B d ie B a c h e r d e s B e n Sira u . d i e B a c h e r d e s B e n Laiana ( ? ) . W a s 

aber d ie B a c h e r d e s H o m e r o s o y o n - ^ « p betrifft u . a l l e B a c h e r , w e l c h e v o n d a an 

u . spä te r (nach d e n e n d e s B e n 8 i ra u. d e s B e n Laiana) g e s c h r i e b e n w o r d e n s ind, s o 

i s t der , w e l c h e r in ihnen l ies t , w i e einer , de r in e i n e m Br ie fe l i e s t — Z u m le tz ten 

Sa tz b e m e r k t S t r ack , Jesus , S. 6 3 * , A b s c h n i t t e A n m . 2 : . L o u i s G i n z b e r g , Y e r u s h a l m i 

f r agmen t s f r o m the Gen izah 1 ( N e w Y o r k 1 9 0 9 ) , S . 2 6 2 ha t .d ie B a c h e r d e s H ö m ö r a s ' , 

humj r s (voka l i s i e r t ! ) , w o d u r c h d i e E r w ä h n u n g d e s g r o ß e n D i c h t e r s i m paläst . T a l m u d 

s i che rges te l l t is t , u . d a n n ,d ie B a c h e r d e s B e n La iaga ' , d. i . d e s Spöt te r s , w a s i c h für 

r i ch t ig ha l te ." D i e L e s u n g u . D e u t u n g d e s W o r t e s o«i*an w a r b i she r uns iche r ; s . 

L e v y 1 , 4 7 6 « ; 8, 2 4 5 * ; S t r ack , E in l .« S. 6 4 F u ß n o t e 2 . | | J ad 4 , 6 s . i m 1 4 . E x k . : Pha

r i säer u . Sadduzäer III , C Nr . 3 S. 8 4 8 . 

b. D a s P r o k r u s t e s b e t t , s. Sanh 1 0 9 * be i M t 1 0 , 1 5 S. 5 7 3 . II D i e P h ö n i x s a g e , 

s . be i R o m 8, 2 0 f. S. 2 5 2 A n m . o. | | D e r A r i a d n e f a d e n , s . Mid r H L 1,1 ( 7 9 * ) be i 

M t 13, 8 S. 6 5 3 f. | | D a s D a n a i d e n f a ß . L v R 19 ( 1 1 8 b ) : R . L e v i ( u m 8 0 0 ) b a t g e s a g t : 

E i n G l e i c h n i s . G l e i c h e i n e m d u r c h l ö c h e r t e n K o r b , d e s s e n Bes i tzer Arbe i t e r mie te te , 

ihn ( m i t W a s s e r ; s o d i e Pa ra l l e l e ) z u fa l l en . D e r , w e l c h e r tö r i ch t ist, w a s s a g t e r ? 

E r s a g t : W a s nützt m i r d e n n d a s ? W a s m a n h ier hineintut , l ä ß t er d o r t w i e d e r 

h inaus l D e r , w e l c h e r k l u g ist , w a s s a g t e r ? E r s a g t : B e k o m m e i c h denn n ich t L o h n 

für j e d e s G e f ä ß (das i c h h i n e i n t u e ) ? S o s a g t der , w e l c h e r tö r i ch t i s t : W a s so l l i c h 

m i c h h in l egen , u m T o r a z u lernen, d a i ch s i e w i e d e r v e r g e s s e ? ! D e r , w e l c h e r k l u g 

is t , s a g t : G i b t m i r denn G o t t n i c h t d e n L o h n für d i e B e m ü h u n g ? — P a r a l l e l e : M i d r 

H L 5 , 1 1 ( 1 1 9 b ) ; h ie r de r N a m e d e s A u t o r s w e g g e f a l l e n . | | H e r a k l e s a m S c h e i d e 

w e g e . M i d r Q o h 1 , 1 4 ( 1 1 * ) : I c h sah a l l d i e T a t e n , d i e un te r d e r S o n n e g e s c h e h e n 

Q o h 1 , 1 4 . R . A b b a b . K a h a n a ( u m 8 1 0 ) ha t g e s a g t : G l e i c h e i n e m A l t e n , de r an e i n e m 
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S c h e i d e w e g s a ß , u . e s w a r e n v o r i h m z w e i W e g e . D e r e i n e w a r an s e i n e m A n f a n g 
e b e n u . an s e i n e m E n d e D o r n e n u . Zedernges t rOpp u . R ö h r i c h t ; u . de r andre w a r an 
s e i n e m A n f a n g R ö h r i c h t u . Zedernges t rOpp n. D o r n e n u . an s e i n e m E n d e e b e n . U n d 
er w a r n t e d ie W a n d e r e r u . Bprach: D i e s e r is t an s e i n e m A n f a n g e b e n u . an s e i n e m 
E n d e Zedernges t rOpp u . D o r n e n u. Röhr i ch t , u . j e n e r i s t an s e i n e m A n f a n g D o r n e n 
u . Zedernges t rOpp u . R ö h r i c h t u . an s e i n e m E n d e e b e n . M ü s s e n i h m d ie M e n s c h e n 
n i ch t D a n k s agen , d a ß e r s i e z u ih rem Bes t en warnt , o h n e s ie s i ch a b m ü h e n z u l a s s e n ? 
E b e n s o , m ü s s e n n i c h t d ie M e n s c h e n S a l o m o D a n k s a g e n , d a ß er an den T o r e n de r 
W e i s h e i t s i tz t u . d ie Is rael i ten w a r n t : W i e d e r u m sah i c h unter de r S o n n e ; „ i c h sah 
a l l e Ta t en , d i e unter d e r S o n n e g e s c h e h e n : u . s i ehe da, a l l e s is t Ei te lke i t* ( Q o h 1 , 1 4 ) 
m i t A u s n a h m e d e r B u ß e u . de r gu t en W e r k e . | | D i e S i r e n e n . S L v 1 1 , 1 0 ( 2 0 5 * ) : 
V o n a l len L e b e w e s e n n » n n wea i s « ; , d ie i m W a s s e r L v 1 1 , 1 0 . n » n , dami t s ind die 
See t ie re g e m e i n t ; ticsn ( s o ! ) , Jas w i l l d ie Sirene ( l i e s r v a w o s ta t t n - J i ^ c ) m i t ein
s c h l i e ß e n . S o verunre in ig t s i e v i e l l e i c h t d u r c h B e z e l t u n g g e m ä ß d e n W o r t e n d e s 
R . Chanina ( u m 2 2 5 ) ? ( D e r m e n s c h l i c h e L e i c h n a m verunre in ig t d ie jen igen , d ie m i t 
i h m in e i n e m Ze l t e o d e r R a u m v e r w e i l e n N u 1 9 , 1 4 . D a nun d ie Si renen h a l b a l s 
M e n s c h e n vo rges t e l l t w u r d e n , s o me in t e R . Chanina, d a ß a u c h s ie durch B e z e l t u n g 
unrein mach ten . ) D ie Schr i f t s a g t l e h r e n d : D i e s (ist d ie W e i s u n g : F a l l s ein M e n s c h 
in e i n e m Ze l t e s t i rbt u s w . N u 1 9 , 1 4 ; a l so nur e in M e n s c h , n i ch t e in H a l b m e n s c h 
m a c h t unre in) . | | D i e Z e n t a u r e n . G n R 23 ( 1 5 d ) : Und a u c h d e m Se th w u r d e ein S o h n 
g e b o r e n , u. er nannte ( l i e s « n p ^ s tat t rnpri) d e s s e n N a m e n E n o s c h G n 4 , 2 6 . M a n 
f ragte v o r A b b a E o h e n aus B a r d e l a (Tanna l t u n g e w i s s e r Z e i t ) : A d a m , Se th , E n o s c h 
( G n 4 , 2 5 f . ) u . we i t e r n i ch t s ( d . h . w a r u m w i r d die G e s c h l e c h t s f o l g e hier un te rb rochen 
u. n i c h t we i t e r fo r tge führ t )? E r an twor te te i h n e n : B i s h ie rher ( w u r d e n s i e ) in ( G o t t e s ) 
E b e n b i l d u . Ä h n l i c h k e i t (e r schaf fen) ; v o n d a an u . we i t e r entar te ten d ie G e s c h l e c h t e r , 
u . s ie w u r d e n a l s Zentauren erschaffen. || A u c h e t l i che T ie r fabe ln g e h ö r e n hierher . 
G n R 6 4 ( 4 0 d ) : ( A l s d e r Ka i se r Hadr ian d ie Er laubnis z u m W i e d e r a u f b a u d e s T e m p e l s 
in J e rusa l em au f B e t r e i b e n de r Samar i taner w i e d e r z u r ü c k g e n o m m e n hat te , v e r s a m 
m e l t e s i ch das zur E m p ö r u n g be re i t e V o l k in de r E b e n e B e t h - R i m m o n . ) M a n s a g t e : 
E s g e h e e in Ge lehr te r h inauf u . be ruh ige die M e n g e ! M a n s a g t e : E s g e h e R . J e h o s c h u a i 
b . Chananja (um 9 0 ) hinauf, d e n n e r i s t e in A n w a l t der T o r a . E r g i n g h inauf u . t rug 
v o r : Ein L ö w e zer r iß Beu t e , d a b l i e b i h m ein K n o c h e n in se iner K e h l e s t e c k e n . E r 
s p r a c h : W e r ihn herausz iehen w i rd , d e m g e b e i c h se inen L o h n . E s k a m ein ä g y p t i s c h e r 
R a b e , de s sen S c h n a b e l l a n g ist, s t e c k t e se inen S c h n a b e l h inein u . ho l t e ihn (den 
K n o c h e n ) heraus . E r sprach zu i h m : G i b m i r m e i n e n L o h n ! D e r L ö w e an twor te t e 
i h m : G e h , l a c h e u . erzähle , d a ß d u in d e n R a c h e n d e s L ö w e n he i l h ine in- u . he i l 
h e r a u s g e k o m m e n b i s t ! S o se i e s u n s g e n u g ( sp r ach R . J e h o s c h u a i ) , d a ß w i r in d i e se 
Nat ion he i l hinein- u . he i l h e r a u s g e k o m m e n s ind . || Sanh 8 8 b , 4 1 : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
hat g e s a g t : Dre ihunder t Fuchs fabe ln ha t R . M e l r ( u m 150) g e w u ß t u. w i r w i s s e n ( d a v o n ) 
nur d r e i : „ D i e V ä t e r h a b e n H e r l i n g e g e g e s s e n , u . d i e Zähne d e r S ö h n e s ind s t u m p f 
g e w o r d e n ' E z 1 8 , 2 ; „ R i c h t i g e W a g e , r ich t ige G e w i c h t s s t e i n e ' L v 1 9 , 3 6 ; „ D e r G e r e c h t e 
wi rd aus Drangsa l erret tet , u . d e r F r e v l e r k o m m t an se ine S t e l l e ' Spr 1 1 , 8 . — Z u m 
le tz ten Zi ta t b r ing t dann R a s c h i f o l g e n d e F a b e l b e i : ( D e r F u c h s sprach z u m W o l f : ) 
K o m m m i t mi r , s o w i l l i c h dir e inen Or t ze igen , an d e m m a n essen u. s i c h sä t t igen 
k a n n . E r k a m an e inen Brunnen , über dessen R a n d e in H o l z l a g ; übe r d i e se s w a r 
e in S t r i ck g e l e g t , an de s sen be iden Enden z w e i E imer (d . h . j e ein E i m e r ) a n g e k n o t e t 
w a r e n . D e r F u c h s g i n g in d e n o b e r e n E i m e r h inein u . m a c h t e ihn s c h w e r , s o d a ß 
e r n a c h un ten hinabfuhr; d e r un te re E i m e r aber k a m e m p o r . D a s ag t e d e r W o b ! z u 
i h m : W a r u m b i s t d u dor th in g e g a n g e n ? E r an twor te te i h m : Hier g ib t e s F l e i sch u . 
K ä s e zum E s s e n u . z u m Sa t twerden . D a n n ze ig t e e r i h m das B i ld d e s M o n d e s i m 
W a s s e r , de r w i e e ine r u n d e M a s s e aussah , w i e e in runder K ä s e . D e r W o l f s p r a c h 
z u i h m : W i e Boll i c h denn a b e r d a h i n a b k o m m e n ? E r an twor te te i h m : G e h in d e n 
o b e r e n E i m e r h ine in! E r g i n g hinein u . m a c h t e ihn s c h w e r , u . de r E imer , i n w e l c h e m 
d e r F u c h s war , g i n g e m p o r . D e r W o l f sprach zu i h m : W i e s o l l i c h denn a b e r hinauf-
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k o m m e n ? E r an twor te te i h m : D e r G e r e c h t e w i r d aus D r a n g s a l er re t te t u. der F r e v l e r 
k o m m t an se ine S te l le . || M i d r Q o h 5 , 1 4 ( 2 9 * ) s. be i 1 T i m 6, 7 S. 6 5 5 . 

c. T a m i d 6 6 » be i M t 1 0 , 3 9 S . 5 8 7 f.; p B M 2 , 8 « , 8 9 be i M t 1 3 , 4 4 H S . 6 7 4 ; T a m i d 6 6 * 
b e i L k 1 0 , 3 7 S. 184 . — p A Z 8, 4 2 ° , 4 7 : R . J o n a (um 3 5 0 ) ha t g e s a g t : A l s A l e x a n d e r 
d e r M a z e d o n i e r zur H ö h e e m p o r s t e i g e n w o l l t e , s t i e g e r i m m e r h ö h e r u. h ö h e r empor , 
b i s er d ie W e l t (un ter s i c h ) w i e e inen B a l l ( K u g e l ) u . d a s M e e r w i e e ine Schüsse l 
s ah ( v g l . be i V , A Nr . 2 S. 3 9 2 A n m . « ) . D e s h a l b s te l l t e m a n ihn dar m i t e iner K u g e l 
(Ba l l ) in se ine r H a n d . D a n n hatte m a n ihn dars te l len s o l l e n ( auch ) m i t e iner Schüs se l 
in se iner H a n d ! E r he r r sch te ( j a ) n ich t über d a s M e e r . A b e r G o t t he r r sch t über d a s 
M e e r u . ü b e r d a s T r o c k e n e ; er e r re t te t i m M e e r u . a u f d e m T r o c k e n e n . — D a s s e l b e 
N u R 13 ( 1 7 0 b ) . || M*g Ta lan 9 s. b e i M t 10, 5 S. 5 5 5 . || L v R 27 ( 1 2 5 b ) s . be i M t 5, 4 5 
S. 3 7 5 . || L v R 2 7 ( 1 2 5 * ) : A l e x a n d e r de r M a z e d o n i e r g i n g z u m K ö n i g K a c j a j ense i t s 
d e r d u n k l e n B e r g e ; e r k a m in e ine Stadt , de ren N a m e Kar thagena w a r u . d ie g a n z 
F r a u e n g e h ö r t e ( näml i ch d e n A m a z o n e n ) . S ie g i n g e n i h m e n t g e g e n u . s ag t en zu i h m : 
W e n n d u m i t u n s K r i e g führst u . u n s bes i egs t , s o w i r d d e r R u f über d i c h in d ie 
W e l t ausgehn , d a ß du eine F rauens tad t zers tör t h a s t ; w e n n abe r w i r m i t dir K r i e g 
führen u . d i c h b e s i e g e n , s o w i r d d e r R u f übe r d i c h in d ie W e l t ausgehn , d a ß Frauen 
d i c h b e s i e g t haben , u . dann k a n n s t du ke ine r Her r schaf t m e h r vo r s t ehn . A l s er fo r t zog , 
s c h r i e b er an die T ü r d e s T o r e s : I c h , A l e x a n d e r d e r M a z e d o n i e r , b in ein Narr g e w e s e n , 
b i s i c h n a c h der Stadt Ka r thagena k a m u. R a t v o n Frauen lernte . — P a r a l l e l e : 
T a m i d 6 6 * , 3 4 . II T a m i d 6 6 b , 5 s . i m E x k . 3 1 : S c h e o l u s w . III , 3 A n m . b. || G n R 61 ( 3 8 d ) 
s . be i M t 2 0 , 2 8 S. 8 3 1 . 

d. M i d r Es th 3 , 1 4 ( 9 7 b ) : . D i e A b s c h r i f t de s S c h r e i b e n s ' Es th 3 , 1 4 , d. i. das D u 
p l ika t "j-r^ft??« d e s Ed ik t s , d a ß in j e d e r e inze lnen L a n d s c h a f t ein G e s e t z g e g e b e n 
w e r d e n so l l t e , d a ß s ie au f d iesen T a g (den 13 . A d a r ) be re i t se ien Es th 3 , 1 4 . R . L e v i 
( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D i e P r o p h e t i e ( O r a k e l w e s e n ) de r V ö l k e r is t unbes t immt , u . s ie 
w i s s e n n ich t , o b (s ie be re i t se in s o l l e n ) z u m G e t ö t e t w e r d e n o d e r z u m T ö t e n . Ein 
G l e i c h n i s . G l e i c h e inem M e n s c h e n , de r s i ch au f d e m M a r s c h (auf e iner R e i s e ) b e f a n d ; 
i n f o l g e der M ü h e d e s W e g e s ha t ten se ine F u ß g e l e n k e zur G e n ü g e ( w a r e n ermat te t ) . 
E r s p r a c h : Hä t t e i c h d o c h e inen E s e l ! E s g i n g an i h m ein R ö m e r vorüber , des sen 
Ese l in ein Fü l l en g e w o r f e n ha t te . D e r s ag t e zu i h m : N i m m u. l a ß d i e ses Fü l l en (auf 
d e i n e r Schul te r ) re i ten! E r s p r a c h : S iehe , m e i n G e b e t i s t erhör t w o r d e n ; aber i c h 
h a b e n i ch t r ich t ig g e b e t e t (n ich t b e s t i m m t g e s a g t ) , o b z u m Re i t en au f i h m o d e r z u m 
Re i t en l a s sen au f mi r . S o ve rhä l t e s s i ch auch m i t de r P r o p h e t i e de r V ö l k e r , d a ß s ie 
be re i t se in so l l t en au f d iesen T a g ; aber s ie w i s s e n n ich t , o b (bere i t ) z u m T ö t e n o d e r 
z u m G e t ö t e t w e r d e n . A b e r d ie P r o p h e t i e der Israel i ten i s t d e u t l i c h : E s so l l en d ie Juden 
a u f d iesen T a g (den 13 . A d a r ) be re i t sein, s i ch an ihren F e i n d e n zu rächen Es th 8 , 1 3 . 

e. G n R 10 ( 7 b ) : W i e ha t G o t t s e ine W e l t e r s cha f f en? R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t 
g e s a g t : G o t t n a h m z w e i Knäue l , e ins v o n F e u e r u. e ins v o n S c h n e e ( W a s s e r ) , u . ve r 
m i s c h t e s i e mi te inander , u . da raus w u r d e d ie W e l t erschaffen ( a l so aus z w e i Grund
s tof fen) . R . Chanina ( u m 2 2 5 ) h a t g e s a g t : V i e r (Grunds tof fe ) waren e s nach d e n v ie r 
H i m m e l s g e g e n d e n ( n ä m l i c h Feuer , Erde , W a s s e r , Luf t ) . R . C h a m a ba r Chanina ( u m 2 6 0 ) 
h a t g e s a g t : S e c h s ; v i e r n a c h d e n v i e r H i m m e l s g e g e n d e n , e ins n a c h o b e n u . e ins n a c h 
unten , ( D i e s e c h s Stoffe s ind die in G n 1 ,2 genann t en nnh, *nä, r\vpf rnn, o : » u. 
PiaSnp; s o nach G n R 1 ( 2 d ) , s. in A n m . t. 

/ . M e g 9 * ; Sephe r T o r a 1 § 9 ; T a n c h P ia» 6 5 » : T a n c h B niaw § 19 ( 6 * ) ; T r a k t 
Soph 1 , 8 ; G n R 8 ( 6 * ) e. be i M t 19 , 4 S. 801 u . 8 0 2 . 

g. P h i l o , L e g i s a l l eg 2 , 4 E n d e ( M a n g 1 , 6 9 ) : D a ß d ie A r t e n (Ga t tungen , yi*n) 
s c h o n v o r h e r ( v o r den E inze ld ingen d e r Spez ies ) g e b i l d e t w a r e n , erhel l t daraus , d a ß 
e s h e i ß t : . D i e E rde so l l h e r v o r b r i n g e n l e b e n d i g e W e s e n " , n i c h t n a c h d e m spezie l len 
E inze ld ing « d b c , sondern . j e n a c h se ine r A r t * yeVoc G n 1, 2 4 . U n d s o findet m a n 
e s überal l . D e n n v o r den E inze ld ingen ngo xuv eidwv b r i n g t e r ( G o t t ) d ie A r t e n 
(Gat tungen , yivrj) zur Aus führung , w i e a u c h b e i m M e n s c h e n ; denn n a c h d e m er z u v o r 
d e n genere l l en M e n s c h e n (den Ga t tungsmenschen , xov yevixov av9Qtonov) g e b i l d e t 
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hat te , i n w e l c h e m d a s m ä n n l i c h e u . d a s w e i b l i c h e G e s c h l e c h t , w i e e s he iß t , 
( m i t e i n a n d e r v e r e i n t ) w a r e n , s te l l te e r später d e n E i n z e l m e n s c h e n rd eltfoc her , 
n ä m l i c h A d a m . || D e m u n d i o p i f § 2 4 E n d e ( M a n g 1, 1 7 E n d e ) : G a n z m i t R e c h t unter
s c h i e d e r ( G o t t ) , v o n de r Ga t t ung M e n s c h ro yivoq dvbqtanov r edend , d ie spez ie l l en 
E i n z e l w e s e n td eidtj, i n d e m e s he iß t , d a ß e r (der M e n s c h ) a l s ein M ä n n l i c h e s u . e in 
W e i b l i c h e s erschaffen sei , o b w o h l s i e n o c h n i c h t e i n z e l n i h r e ( u n t e r s c h i e d l i c h e ) 
G e s t a l t e m p f a n g e n h a t t e n , d a j a s c h l i e ß l i c h d ie spez ie l l en E i n z e l w e s e n in de r 
G a t t u n g (bere i t s ) m i t en tha l ten s ind u . denen , d ie s c h a r f z u s e h e n v e r m ö g e n , w i e in 
e i n e m Sp iege l e r sche inen . 

h. Sanh 3 9 * : D e r Ka i se r (Hadr ian) s ag t e zu R a b b a n G a m l i ö l ( u m 9 0 ) : De r , w e l c h e r 
d ie B e r g e geschaf fen , ha t n i c h t d e n W i n d geschaf fen , d e n n e s h e i ß t : S iehe , d e r B i ldne r 
d e r B e r g e n . d e r S c h ö p f e r d e s W i n d e s A m 4 , 1 3 . ( A u s d e r V e r s c h i e d e n h e i t d e r b e i d e n 
A u s d r ü c k e B i ldne r u . S c h ö p f e r is t a u f e ine V e r s c h i e d e n h e i t de r dami t b e z e i c h n e t e n 
g ö t t l i c h e n Urhebe r zu s c h l i e ß e n . ) A b e r d e m n a c h (e rwide r t e R a b b a n G a m l i ö l ) m ü ß t e e s 
s i c h b e i m M e n s c h e n e b e n s o ve rha l t en ; denn d a g e s c h r i e b e n s t eh t : E r „ s c h u f " d e n 
M e n s c h e n G n 1 , 2 7 u . e r „ b i l d e t e " d e n M e n s c h e n G n 2 , 7 , s o k ö n n t e g l e i c h e r w e i s e 
de r , w e l c h e r d i e ses (d iesen Körpe r t e i l ) erschuf, n i ch t j e n e s ( j enen Körper te i l ) erschaffen 
h a b e n . N u n g i b t e s a m M e n s e b e n e ine S te l le , d i e d ie G r ö ß e v o n e iner Handbre i t e 
i m G e v i e r t ha t u . an d e r s i c h z w e i Öffnungen ( A u g e u . Ohr ) be f inden ; hat , w e r d i e se 
erschuf , j e n e e t w a n ich t erschaffen, d a e s he iß t : D e r d a s O h r gepflanzt , so l l t e n i c h t 
h ö r e n ? d e r d a s A u g e geb i l de t , so l l t e n i ch t s c h a u e n ? P s 9 4 , 9 . G e w i ß ! ( s a g t e der 
Ka i se r , a u c h hier s ind z w e i g ö t t l i c h e U r h e b e r a n z u n e h m e n ) . R a b b a n G a m l i ö l s a g t e 
zu i h m : U n d in de r S te rbes tunde k ä m e n a l le (Schöpfe r ) übere in ( ihre S c h ö p f u n g e n z u 
g l e i c h e r Z e i t abs te rben z u l a s s e n ) ? ! — Z u d iese r S te l l e v g l . Chul 8 7 * i m E x k . 4 : 
D a s P a s s a h m a h l S. 6 0 o b e n u . Sanh 3 9 * b e i M t 2 , 1 8 S. 7 6 . 

U G n R 1 ( 2 D ) : E in P h i l o s o p h f ragte den R a b b a n G a m l i ö l ( u m 9 0 ) u . sp rach zu 
i h m : E in g r o ß e r M a l e r i s t euer Go t t , abe r e r fand a u c h g u t e Farbstoffe v o r , d ie i b m 
zusta t ten k a m e n : T o h u ( W ü s t e ) , B o h u ( L e e r e ) , F ins ternis , W i n d , W a s s e r u . T i e f e n 
( T « h o m o t h ) G n 1, 2 . E r an twor te t e i h m : M ö g e der G e i s t d ieses M a n n e s (d . h . de in 
G e i s t ) h i n s c h w i n d e n ! V o n ihnen a l len s teh t e ine Erschaffung g e s c h r i e b e n . T o h u u . 
B o h u , w i e e s h e i ß t : D e r F r i eden m a c h t u . Ü b l e s (J>*> = C h a o s gedeu te t ) J e s 4 5 , 7 . 
L i c h t (u . F ins te rn is ) : D e r d a s L i c h t g e b i l d e t (u . d ie Fins ternis geschaffen) J e s 4 5 , 7 . 
W a s s e r : P re i se t ihn, ihr H i m m e l d e r H i m m e l u . ihr W a s s e r P s 1 4 8 , 4 . W e s h a l b ? 
D e n n e r g e b o t , u . s ie w u r d e n geschaf fen P s 148, 5 . W i n d : D e n n s iehe , der B i ldne r 
d e r B e r g e u . de r S c h ö p f e r d e s W i n d e s A m 4 , 1 3 . T i e f e n : D a n o c h ke ine T i e f e n w a r e n , 
b in i c h ( W e i s h e i t ) g e b o r e n Spr 8 , 2 4 . — D i e v o m P h i l o s o p h e n a n g e n o m m e n e E w i g k e i t 
d e r Schöpfungsmate r i e v e r s t ö ß t g e g e n d ie c rea t io e x n i b i l o ; da rum lehn t R a b b a n G a m 
l iö l j e n e L e h r e schroff a b . 

k. B Q 8 2 b B a r : A l s d ie H a s m o n ä e r s i ch untere inander be fehde ten , be fand s i c h 
H y r k a n ( I L ) außerha lb u . A r i s t o b u l ( I I . ) innerhalb J e r u s a l e m s ( s o l i es m i t S o t a 4 9 B ) . 
T ä g l i c h l i e ß m a n ihnen D e n a r e in einer Kis te (an de r Maue r ) h inab, wofür m a n (d i e 
Be lage re r ) ihnen die T a m i d l ä m m e r hinauf l ieß . E s be fand s i ch dor t ein A l t e r , de r d e r 
g r i ech i schen W e i s h e i t k u n d i g w a r . E r sprach z u ihnen (den B e l a g e r e r n ) : S o l a n g e s ie 
s i c h m i t d e m Opferd iens t be fassen k ö n n e n , w e r d e n s ie n i c h t in eure H ä n d e g e g e b e n 
w e r d e n . A l s s ie a m nächs t en T a g e d ie Dena re in de r Kis t e h inabl ießen , l i eßen s i e 
ihnen ein S c h w e i n hinauf. A l s d i e ses b i s zur Häl f te de r M a u e r g e l a n g t war , s t e m m t e 
e s se ine K lauen g e g e n d ie Maue r , d a ß das Land I s rae l v ie rhunder t Pa rasangen i m 
G e v i e r t erschüt ter t w u r d e . In j e n e r S tunde s ag t e m a n : Ver f luch t de r M a n n , de r 
S c h w e i n e aufzieht, u . verf lucht der M e n s c h , der se inen S o h n g r i e c h i s c h e W e i s h e i t lehr t ! — 
Para l l e l s t e l l en : So ta 4 9 b ; M ° n 6 4 b . Josephus , A n t i q 14, 2 , 2 ber ich te t d iesen V o r f a l l 
in d e r F o r m , d a ß die Be lage re r den B e l a g e r t e n g e g e n e ine g r o ß e S u m m e G e l d e s Passah
l ä m m e r abzulassen ve r sp rachen . ( N a c h Schürer l 4 , 2 9 4 . 7 hande l t e s s i ch u m das 
Pas sah fe s t 6 5 v . Chr.) A l s d a s G e l d an der Maue r n i ede rge l a s sen war , h ie l ten j e d o c h 
d i e B e l a g e r e r ihr V e r s p r e c h e n n i c h t ; dafür t ra f s ie dann G o t t e s S t ra fe : ein g e w a l t i g e r 
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S tu rm ve rn ich te t e a l le Fe ld f rüch te , s o d a ß de r Scheffel B r o t k o r n e l f D r a c h m e n kos t e t e . — 
In d e r paläst . G ° m a r a B e r a k h 4 , 7 b , 2 2 u . Ta l an 4 . 6 8 ° , 2 6 erzähl t R . L e v i ( u m 3 0 0 ) 
e inen g l e i c h e n Vor f a l l a u s de r Ze i t de r B e l a g e r u n g J e r u s a l e m s durch d ie R ö m e r , s. 
d i e S te l l en be i M t 2 4 , 2 S. 9 4 5 Nr . 2 . V g l . auch d i e E rzäh lung d e s R . j e h o s c h u a ? b . Levi 
( u m 2 5 0 ) aus d e r Ze i t d e r Gr iechenher r scha f t p B e r a k h 4 , 7 b , 18 n. pTalan 4 , 6 8 ° , 2 1 . 

I. T S o t a 16 , 8 ( 8 2 2 ) : D e n Fami l i enangehö r igen d e s R a b b a n G a m l i ö l ( u m 9 0 ) e r laubte 
m a n , G r i e c h i s c h zu lernen, w e i l s i e m i t de r ( r ö m i s c h e n ) R e g i e r u n g in V e r b i n d u n g 
s tanden . II B Q 8 3 a be r i ch te t R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) i m N a m e n S c h ° m u e l s ( f 2 5 4 ) , d a ß 
R . Sch imcon b . G a m l i ö l ( u m 140) g e s a g t h a b e : T a u s e n d K i n d e r haben z u m H a u s e 
m e i n e s Va te r s g e h ö r t ; fünfhunder t v o n ihnen le rn ten d ie T o r a u . fünfhunder t g r i ech i sche 
W e i s h e i t ; u . v o n ihnen s ind ( a u s d e n V e r f o l g u n g e n unter Hadr ian) nur i c h h ier u . 
ein Sohn e ines Bruders m e i n e s V a t e r s in A s i e n ü b r i g g e b l i e b e n . M a n s a g t e : M i t d e r 
Fami l i e d e s R a b b a n G a m l i ö l w a r e s (in b e z u g a u f ihre g r i e c h i s c h e B i l d u n g ) e t w a s 
anderes , d a s ie de r ( r ö m i s c h e n ) R e g i e r u n g nahes tand , w i e a u c h in e iner B a r ge l eh r t 
w o r d e n i s t : W e n n m a n s i c h d e n V o r d e r k o p f s c h e r e n läßt , s o g e h ö r t das zu den a m o -
r i t ischen (he idn ischen) B r ä u c h e n . D e m A b t o l o s b . R e u b e n ( e i n e m Tanna l t en ) e r laub te 
m a n e s aber , s i ch d e n V o r d e r k o p f s che ren zu lassen , w e i l er d e r ( r ö m i s c h e n ) R e g i e r u n g 
nahes tand . D e n Fami l i enangehör igen d e s R a b b a n G a m l i ö l e r laub te m a n , v o n g r i e c h i s c h e r 
W e i s h e i t z u sp rechen , w e i l s i e d e r ( r ö m i s c h e n ) R e g i e r u n g nahes tanden . — D a s s e l b e 
So ta 4 9 b , v g l . a u c h A n m . « E n d e . 

m. S o t a 9 , 1 4 : I m K r i e g e d e s Quie tus ( s o l i es s ta t t « T i t u s * ) v e r b o t m a n d ie K r o n e n 
(Kränze ) de r Bräute , u . d a ß ein M e n s c h se inen Sohn G r i e c h i s c h le rnen l asse . — Einen 
V o r g ä n g e r ha t t e d i e se s V e r b o t bere i t s an e iner de r ach tzehn B e s t i m m u n g e n , d i e d i e 
S c h a m m a l t e n u . Hi l le l i ten a u f d e m Sö l l e r de s Chanan ja b . Chizq i j ja b . G a r o n t ra fen ; 
s. p S c h a b 1, 3 ° , 4 5 be i II , D Nr . 2 S. 3 6 9 A n m . b. 

n. T i A Z 1, 2 0 ( 4 6 1 ) : M a n f rag te d e n R . J»hoschua l ( u m 9 0 ) : D a r f ein M e n s c h se inen 
S o h n Gr i ech i sch r e d e n l e h r e n ? E r an twor te t e i h n e n : E r dar f l eh ren in e iner S tunde , 
d i e w e d e r z u m T a g e n o c h zur N a c h t g e h ö r t ; denn e s h e i ß t : D i e s e s G e s e t z b u c h w e i c h e 
n i ch t v o n d e i n e m M u n d e , u . s inne darüber T a g u . N a c h t J o s 1 , 8 . — D a s s e l b e p S o t a 9 , 
2 4 " , 9 ; Mid r P s 1 § 17 ( 8 b ) ; p P e a 1, 1 5 ° , 7 ; p S c h a b « , 7 d , 4 5 . | | M « n 9 9 b : B e n D a m a , 
d e r S c h w e s t e r s o h n d e s R . J i schmaie l , f ragte d e n R . J i s c h m a i e l ( f u m 1 3 5 ) : I c h z B , 
de r i c h d ie ganze T o r a ge l e rn t h a b e , da r f i c h g r i ech i sche W e i s h e i t l e r n e n ? E r w a n d t e 
a u f ihn a n : D i e s e s G e s e t z b u c h w e i c h e n i ch t v o n d e i n e m M u n d e u s w . ( w i e o b e n ) J o s 1 ,8 . 
G e h h in u . e r k u n d e e ine S tunde , d ie w e d e r z u m T a g e n o c h zur N a c h t gehö r t , u . in 
ihr l e r n e g r i e c h i s c h e W e i s h e i t ! — V g l . auch d ie a l l g e m e i n e R e g e l S L v 1 8 , 4 ( 3 3 8 * ) : 
D u so l l s t n i c h t s a g e n : Ich h a b e d ie W e i s h e i t I s r ae l s (d . h . d ie T o r a ) ge le rn t , nun 
w i l l i c h d ie W e i s h e i t der V ö l k e r d e r W e l t l e rnen ! E s h e i ß t : In ihnen (den Sa tzungen 
de r T o r a ) zu w a n d e l n L v 1 8 , 4 ; du has t n ich t d a s R e c h t , d i c h v o n ihnen zu entfernen. 

O . C h a g 1 5 b s. o b e n be i V , A Nr . 3 S. 3 9 9 A n m . t. | | p C h a g 2 , 7 7 b 1 5 : A u c h l i e ß 
m a n (d ie fe ind l ichen R ö m e r ) zur Ze i t de r (hadr ian ischen) R e l i g i o n s v e r f o l g u n g d i e Juden 
( a m Sabbat , u m s ie zur Übe r t r e tung d e s S a b b a t g e b o t e s z u z w i n g e n ) Las t en t r a g e n ; 
u . d i e Juden w u ß t e n e s s o e inzur ichten , d a ß i m m e r z w e i e i n e L a s t t rugen w e g e n 
(St ra f los igke i t ) z w e i e r Pe r sonen , d ie e i n e A r b e i t ve r r i ch te t h a b e n . 1 D a sag te ( A c h e r , 
d e r in d ie H a l a k h a e i n g e w e i h t wa r , zn den R ö m e r n ) : L a ß t s i e e inzeln t r a g e n ! Man 
g i n g u . l i e ß s ie e inzeln t ragen . D a such ten (d ie J u d e n ) e s s o e inzurichten, d a ß s i e 
(d ie Las t ) in e inem K a r a ' l i t h - B e z i r k ab luden (d . h . in e i n e m Bez i rk , d e r w i e z B d ie 
S c h w e l l e e ines Hauses w e d e r e in Pr iva t - n o c h ein öffent l icher B e z i r k w a r u . in den 
m a n d e s h a l b s o w o h l v o m Pr iva t - a l s a u c h v o m öffent l ichen B e z i r k aus e t w a s hinein
t ragen dur f t e ; s. auch S c h a b 10 , 2 in E x k . 1: Zur B e r g p r e d i g t J e su S. 16 o b e n ) , u m 
n ich t aus e i n e m Pr iva tbez i rk in e inen öffent l ichen B e z i r k hinauszuschaffen. Er ( A c h e r ) 

1 S c h a b 1 0 , 5 : W e r ( a m Sabba t ) ein B r o t (aus e i n e m Pr iva tbez i rk ) in e inen öffent
l i chen Bez i rk hinausträgt , m a c h t s i ch s t raffä l l ig ; t rugen e s z w e i hinaus, s o s ind s ie 
straffrei. K o n n t e e s e i n e r n ich t h inaus t ragen u. t rugen e s z w e i binauB, s o s ind s ie 
s t ra f fä l l ig ; R . Sch imion ( u m 1 5 0 ) abe r sprach s ie frei (e rk lär te e s für e r laubt ) . 
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s a g t e (zu d e n R ö m e r n ) : L a ß t s i e G l a s s a c h e n t r agen (d ie s i e an e iner Z w i s c h e n s t e l l e , 

w i e de r K a r m e l i t h - B e z i r k e ine s o l c h e ist , n i c h t a b l a d e n w e r d e n , d a m i t s i e n i c h t zer

b r o c h e n w e r d e n ) . M a n g i n g u . l i eß s i e G l a s s a c h e n t ragen . 

p . p S o t a 9 , 2 4 ° , 1 2 : R . A b b a b . Chi j ja b . A b b a ( a m 3 2 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J o 

chanan ( f 2 7 9 ) g e s a g t : M a n ha t e s (das Er le rnen d e s G r i e c h i s c h e n ) d e r A n g e b e r 

(Verrft ter) w e g e n v e r b o t e n . — D a s s e l b e p P e a 1 , 1 5 ° , 1 0 . 

q . Zu r Ve rb re i t ung d e s G r i e c h i s c h e n in Pa las t ina s. Schü re r 2 4 , 8 4 f f . ; Zahn , E in l . 

in das N . T . , 1 8 9 7 , 1, 2 4 f f . ; D a l m a n , J e s u s — J e s c h u a , S. 1 ff.; G e r h a r d Ki t te l , D i e 

P r o b l e m e d e s paläst . Spä t juden tums , S. 3 4 ff. 

r. M ° g 1, 8 : Z w i s c h e n d e n (he i l igen) B ü c h e r n u . d e n G e b e t s r i e m e n u . d e n Türpfos ten

inschrif ten is t nur d e r Un te r sch i ed , d a ß die (he i l igen) B ü c h e r in a l len Sprachen g e 

s c h r i e b e n w e r d e n dürfen, w ä h r e n d d ie G e b e t s r i e m e n u . d i e Türpfos ten inschr i f ten nu r 

in a s s y r i s c h e r Schr i f t (=> Quadra tschr i f t ) g e s c h r i e b e n w e r d e n dürfen. R . Sch imcon 

b . Gaml i ä l ( u m 140) s a g t e : A u c h d ie (he i l igen) B ü c h e r h a t m a n nur n o c h g r i e c h i s c h 

( d . h . in g r i ech i sche r Ü b e r s e t z u n g ) aufzuschre iben er laubt . | | p M e g 1 , 7 1 « , 7 : E s i s t ge l eh r t 

w o r d e n : R . S c h i m i o n b . G a m l i e l s a g t e : A u c h d i e (he i l igen ) B ü c h e r ha t m a n nu r n o c h 

g r i e c h i s c h aufzuschre iben er laubt . M a n un te r such te u . fand, d a ß d ie T o r a in v ö l l i g 

g e n ü g e n d e r W e i s e nur g r i e c h i s c h überse tz t w e r d e n k ö n n e . | | M e g 9 b : R a b b a n Sch imcon 

b . G a m l i ö l s a g t e : A u c h d i e (he i l igen) B ü c h e r hat m a n nu r n o c h g r i e c h i s c h aufzuschre iben 

er laubt . R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t , R . Jochanan ( t 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : D i e H a l a k h a 

ist n a c h R a b b a n S c h i m i o n b . G a m l i e l . Fe rne r ha t R . J o c h a n a n g e s a g t : W a s w a r de r 

Schr i f tgrund des R a b b a n S c h i m i o n b . G a m l i ö l ? D i e Schr i f t s a g t : W e i t e n R a u m g e b e 

G o t t d e m Japheth , u . e r w o h n e in den Ze l t en S e m s G n 9, 2 7 . D i e W o r t e J aphe ths 

( = d ie g r i ech i sche S p r a c h e ) s o l l e n se in in d e n Z e l t e n S e m s ( I s rae l s ) . S o l l i c h e t w a 

s a g e n : D i e W o r t e G o m e r a n . M a g o g s (d ie d o c h a u c h z u J a p h e t h s N a c h k o m m e n g e 

h ö r e n ) ? R . Chij ja b . A b b a ( n m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : D a s w a r de r Grund, d a ß g e s c h r i e b e n 

s t eh t : ri"b BVIVK n*- ( w e i t e n R a u m g e b e G o t t d e m Japhe th ) G n 9 , 2 7 , d . h . d a s 

S c h ö n s t e v o n Japheth r e * fcw i r r t - » (u . d a s i s t d ie g r i e c h i s c h e Sp rache ) s o l l s e in in 

d e n Ze l ten S e m s . — D i e D e u t u n g v o n G n 9, 2 7 , „ d a ß m a n in d e r Sp rache J a p h e t h s 

i m Ze l t e S e m s r eden s o l l " , w i r d p M e g 1, 7 1 b , 4 6 v o n B a r Qappara ( n m 2 2 0 ) a l s B a r 

g e b r a c h t ; a l s A u s s p r u c h d e s B a r Qappara s e l b s t findet s i c h d ie B a r G n R 3 6 ( 2 2 ° ) . 

8. B Q 8 2 b : I s t denn d ie g r i e c h i s c h e W e i s h e i t v e r b o t e n ? ( s o w i r d i m G e g e n s a t z z u 

d e r o b e n in A n m . k g e b r a c h t e n B a r aus B Q 8 2 b g e f r a g t ) . I n e iner Ba r is t d o c h g e 

l eh r t w o r d e n : R a b b i ( J e h u d a L , f 2 1 7 ? ) ha t g e s a g t : W a s s o l l i m L a n d e Is rae l d i e 

s y r i s c h e (a ramäische) S p r a c h e ? E n t w e d e r d ie h e i l i g e o d e r d ie g r i e c h i s c h e S p r a c h e 

( so l l t e m a n do r t s p r e c h e n ) . . . . M a n e r w i d e r t e : D i e g r i e c h i s c h e S p r ä c h e . i s t e t w a s 

für s i ch u . d i e g r i e c h i s c h e W e i s h e i t i s t e t w a s für s i ch (d . h . s i e s ind n i ch t d a s s e l b e , 

u . R a b b i ha t in s e i n e m A u s s p r u c h w o h l d ie g r i ech i sche Sprache , a b e r n i ch t d ie g r i e c h i s c h e 

W e i s h e i t i m A u g e g e h a b t ) . — D a s s e l b e S o t a 4 9 b , 3 0 . — Ü b r i g e n s w a r d e n Fami l i en 

angehör igen R a b b i s g l e i c h w i e f rüher d e n e n s e i n e s G r o ß v a t e r s R a b b a n G a m l i e l I I . 

( u m 9 0 ) — s. o b e n A n m . I — d a s R e c h t zue rkann t w o r d e n , ih re S ö h n e G r i e c h i s c h 

l e rnen z u lassen, w e i l s i e de r ( r ö m i s c h e n ) R e g i e r u n g nahes tanden , p i A Z 2 , 4 1 * , 6. 

t. pSo ta 9 , 2 4 ° , 1 3 : R . A b b a h u ( u m 8 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) 

g e s a g t : E s i s t d e m M e n s c h e n er laubt , se ine T o c h t e r G r i e c h i s c h l e rnen z u l a s sen , w e i l 

d a s ein S c h m u c k für s ie i s t A l s S c h i m i o n b . A b b a ( u m 2 8 0 ) d a s hö r t e , s a g t e e r : 

W e i l R . A b b a h u e s s e ine ( e i g e n e ) T o c h t e r w i l l l e rnen lassen , d a r u m h ä n g t e r e s an 

R . Jochanan (a l s o b d iese r e s e r l aub t hät te) . ( D a an twor t e t e R . A b b a h u : ) E s s o l l d a s 

u . d a s übe r m i c h k o m m e n , w e n n i c h e s n i ch t v o n R . J o c h a n a n g e h ö r t h a b e ! — In 

d e r Pa ra l l e l e p P e a 1 , 1 5 ° , 11 f eh l t i m le tz ten Sa tz d ie N e g a t i o n ; dann g e h ö r t das 

8 c h w u r w o r t in d e n M u n d d e s R . S c h i m i o n b . A b b a . 

tt. p M e g 1, 7 1 b , 5 8 : R . Jona than aus Be th-Gubr in ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : V i e r s c h ö n e 

Sprachen g ib t e s , de ren d ie W e l t s i c h b e d i e n e n s o l l . D i e s e s i n d : d ie g r i e c h i s c h e für 

d a s L i e d ( G e s a n g ) , d ie r ö m i s c h e für d e n K r i e g , d i e s y r i s c h e für d e n K l a g e g e s a n g u . 

d ie heb rä i s che für d ie R e d e . E i n i g e fügen n o c h h i n z u : d ie a s sy r i s che für d i e Schrif t 
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( a s s y r i s c h e Schr i f t = heb rä i s che Quadra tschr i f t ) . — D a s s e l b e p S o t a 7 , 2 1 ° , 1 0 ; m i t 
A b w e i c h u n g e n a u c h in M i d r E s t h 1 , 2 2 ( 9 1 b ) u . in M i d r P s 81 § 7 ( 1 2 0 b ) . II G n R 16 ( 1 1 « ) . 
R . H u n a ( u m 8 5 0 ) ha t g e s a g t : I n drei D i n g e n hat te d a s g r i ech i sche R e i c h d e n V o r z u g 
v o r d e m f rev le r i schen ( = r ö m i s c h e n ) R e i c h : in d e n G e s e t z e n yovssa, in d e n B ü c h e r n 
•popjBa ( = nivaxes) u . in d e r S p r a c h e . — L e v y 8 , 3 6 1 b un te r OIM b r ing t au s « A r u k h 
h ins ich t l i ch der be iden ers ten S t ü c k e f o l g e n d e a b w e i c h e n d e Lesa r t en b e i : « . . H i n 
s i ch t l i ch de r Schiffe* ponaa ( = vavs, o d e r . h in s i ch t l i ch ' de r T e m p e l * = vaoe?). ß. . H i n 
s i ch t l i ch de r G e m a i d e s a m m l u n g e n * -pop-ata ( = mvaxo9yxt]). — U n g ü n s t i g e Ur te i le 
ü b e r d ie r ö m i s c h e Sprache finden s i c h auch sons t . i A Z 1 0 * : R a b J o s e p h ( f 8 8 3 ) ha t 
a l s t anna l t i sche Tradi t ion g e l e h r t : . S i e h e , i c h m a c h e d i ch ( E d o m = R o m ) g e r i n g unter 
d e n Na t ionen* Obad j 2 ; d e n n m a n se tz t ke inen K ö n i g e in , de r d e r Sohn e ines K ö n i g s 
i s t ; . v e r a c h t e t b i s t d u ga r sehr* O b a d j 2 ; denn s ie h a b e n w e d e r e ine ( e i g e n e ) Schr i f t 
n o c h Sprache . — A u s d e m ers ten Satz s i e b t m a n , w i e s e h r d a s A n s e h n R o m s be i 
d e n P rov inz i a l en dadurch ge l i t t en hat , d a ß d ie L e g i o n e n o f t n a m e n l o s e L e u t e , d i e 
n i c h t . S ö h n e v o n K ö n i g e n " w a r e n , au f d e n Kaise r th ron b rach ten . | | G i t 8 0 * : W e l c h e s 
i s t e ine n i c h t g e a c h t e t e R e g i e r u n g ? D i e R e g i e r u n g d e r R ö m e r ( s o l i es s tat t d e r Zensur-
emenda t i on . P e r s e r * ) . W a r u m heifit s i e e ine n i ch t g e a c h t e t e R e g i e r u n g ? W e i l s i e 
w e d e r e ine ( e i g e n e ) Schr i f t n o c h Sp rache hat . || M i d r Es th 1 , 2 2 ( 9 1 b ) : R . J e h u d a b . S i m o n 
( u m 8 2 0 ) ha t g e s a g t ; E s ist e ine S c h a n d e für s ie ( d i e r ö m i s c h e R e g i e r u n g ) , d a ß s i e 
i n e iner Sp rache un te rze ichne t ( n ä m l i c h in d e r g r i e c h i s c h e n ) , d ie n i ch t ihre e i g e n e 
i s t || p M e g 1, 7 1 ° , 8 : E in Hüt t ene in l i ege r ( R o m u l u s ? ) ha t ihnen (den R ö m e r n ) d i e 
r ö m i s c h e Sp rache aus de r g r i e c h i s c h e n abgesonde r t (abge le i te t , geschaf fen) . — D a s 
s e l b e M i d r Es th 1 , 2 2 ( 9 1 b ) . 

V . M e g 9 * B a r : R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) ha t g e s a g t : A u c h w e n n unse re Leh re r e r l aub t 
haben , d a ß d ie he i l i ge Schr i f t g r i e c h i s c h g e s c h r i e b e n (übe r se tz t ) w e r d e , s o h a b e n s i e 
e s d o c h nur in b e z u g a u f das T o r a b u c h ( = P e n t a t e u c h ) e r laubt u . w e g e n d e s V o r 
f a l l s m i t d e m K ö n i g P t o l e m ä u s . D e n n in einer B a r i s t g e l e h r t w o r d e n : E s g e s c h a h , 
d a ß d e r K ö n i g P t o l e m ä u s 7 2 Ä l t e s t e v e r s a m m e l t e , d ie e r in 7 2 G e m ä c h e r führ te , 
o h n e ihnen kundzutun , z u w e l c h e m Z w e c k e r s i e v e r s a m m e l t h a b e . D a n n g i n g e r 
z u j e d e m e inze lnen u . s p r a c h zu i h n e n : Schre ib t m i r d ie T o r a M o s e s , eu re s Lehre r s , 
auf l G o t t g a b j e d e m e inze lnen R a t in se in Herz , u . s o s t i m m t e n s ie a l le (in ihren 
Ü b e r s e t z u n g e n ) in e iner le i M e i n u n g übere in . — D a s s e l b e T r S o p h e r i m 1, 8. — E i n 
a n d r e s Ur te i l aus T r S o p h e r i m 1 ,7 s. in A n m . x. 

W. D i e V e r ä n d e r u n g e n — m e i s t w e r d e n dre izehn g e z ä h l t — findet m a n aufgeführt 
M ' k h E x 1 2 , 4 0 ( 1 9 * ) , s . e inen T e i l d i e se r S te l le be i M t 1 9 , 4 S. 8 0 1 ; ferner p M * g 1, 
7 1 d , 4 1 ; Sephe r T o r a 1 § 9 ; T r S o p h ^ i m 1 ,8 . E inze lnes da raus w i r d e r w ä h n t G n R 8 ( 6 ° ) ; 
10 ( 7 d ) ; 8 8 ( 2 8 b ) ; 4 8 ( 3 0 ° ) ; 9 8 ( 6 1 d ) ; E x R 5 ( 7 0 d ) ; T a n c h n n « 6 5 * ; T a n c h B n a » 
§ 1 9 ( 6 * ) ; L e q t zu G n 1,1 ( l b ) . 

X. S e p h e r T o r a 1 § 8 : S i ebz ig Ä l t e s t e haben d ie T o r a für d e n K ö n i g P t o l e m ä u s i n 
g r i ech i s che r Schrif t g e s c h r i e b e n , u . d e r T a g w a r für I s rae l s o s c h l i m m w i e d e r T a g , 
an w e l c h e m s i e d a s ( g o l d e n e ) K a l b g e m a c h t h a b e n ; d e n n d ie T o r a ha t te n i ch t in 
e ine r a l l en A n f o r d e r u n g e n en t sp rechenden W e i s e überse tz t w e r d e n k ö n n e n . — D i e s e s 
V e r d a m m u n g s u r t e i l b r ing t a u c h d e r TrSophe r im 1 , 7 , o b w o h l e r 1, 8 — s. o b e n A n m . v 
E n d e — d e n d ie L X X ve rhe r r l i chenden A u s s p r u c h t radier t ha t . U m d ie b e i d e n s i ch 
aus sch l i eßenden Ur te i le auszug le i chen , bez ieh t e r d a s t ade lnde W o r t n i c h t au f d i e 
L X X , sonde rn auf e ine andre g r i e c h i s c h e Übe r se t zung , d ie fünf Ä l t e s t e für d e n K ö n i g 
P t o l e m ä u s angefe r t ig t hät ten, e in V e r s u c h in h a r m o n i s t i s c h e m Li te resse , der s a c h l i c h 
w e r t l o s i s t II M e g Tafon 1 3 : A m 8 . T e b e t h ( e t w a Januar) w u r d e d ie T o r a in den T a g e n 
d e s K ö n i g s P t o l e m ä u s g r i e c h i s c h g e s c h r i e b e n (überse tz t ) , u . d re iß ig T a g e l a n g k a m 
(a l s Strafe dafür) Fins ternis in d i e W e l t . — Z u d e n v e r s c h i e d e n e n Ur te i l en ü b e r d ie 
L X X u . z u d e n V e r ä n d e r u n g e n , d i e s i e a n g e b l i c h o d e r t a t s äch l i ch a m al t tes tament-
l iehen T e x t v o r g e n o m m e n haben , s . G e i g e r , Urschrif t , S, 4 1 9 f.; 4 3 9 ff. 



Sechzehnter Exkurs 

Der Kanon des Alten Testaments u. seine Inspiration 
(zu 2 Tim 3,16; 2 Petr 1, 21) 

I. Der alttestamentliche Kanon. 

A. Die Namen der heiligen Schrift. 
!• aram. a^b = das Gelesene, d. h. die (hl.) Schrift; beide 

Ausdrücke dann auch häufige Bezeichnungen einer einzelnen Schrift
stelle, c 

C . B B 1 3 4 » B a r : M a n h a t v o n R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f n m 8 0 ) g e s a g t , d a ß 
e r n i c h t dah in ten l ieß (ve rnach lä s s ig t e ) Schr i f t tnpo u . T rad i t ionswis senscha f t n ; e » , 
G e m a r a , H a l a k h o t h n . H a g g a d o t h u s w . — D a s s e l b e S u k k a 2 8 » . II A b o t h 5 , 2 1 : ( J e h u d a 
b . T e m a , ein T a n n a l t u n g e w i s s e r Ze i t , s a g t e : ) A l s Fünfjähr iger zur Schrif t t o p » . — D i e 
g a n z e S te l l e s . be i 1 T i m 5 , 9 91 S . 6 5 8 . || D a h e r nyx) ->^a. = Schr i f tkund ige , B i b e l k e n n e r . 

b. B e s o n d e r s häufig in d e r V e r b i n d u n g : d ie Schr i f t s a g t top, ">«K, Z B B ^ a k h 2 7 » , 2 7 . 
C. Sota 5 , 2 : R . J e hoschua< ( u m 9 0 ) h a t g e s a g t : W e r n i m m t d e n Grabes s t aub v o n 

de inen A u g e n w e g , R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i (t u m 8 0 ) , de r d u g e s a g t h a s t : de re ins t 
w i r d e in andres G e s c h l e c h t e in i m drit ten G r a d unre ines B r o t für re in e rk lären , w e i l 
e s dafür k e i n e Schr i f t s te l le myv au s der T o r a g ib t , d a ß e s unre in s e i ! H a t d e n n 
n i ch t de in Schü le r <A.qiba e ine Schr i f t s te l le Kipa dafür aus de r T o r a b e i g e b r a c h t , d a ß 
e s unre in se i , w i e e s h e i ß t : A l l e s , w a s darin ist , w i r d unre in ( u m se inerse i t s and re s 
unrein zu m a c h e n ) ? L v 1 1 , 3 3 . — Zur S a c h e s. S o t a 5 , 2 A n f a n g . | | C h a g 4 b : W e n n 
R a b H u n a ( f 2 9 7 ) an d i e se Schr i f t s te l le «y ( E x 2 3 , 12) k a m , pf legte e r z u w e i n e n . — 
W e i t e r e Be i sp ie l e s. C h a g 4 b , 1 6 . 1 9 . 2 2 . 2 7 . 2 8 . 2 9 . 3 0 . 

2. air̂ n „das Geschriebene, die Schrift", meist in den Formeln: 
naiK a i r e n „die Schrift sagt", n a i a a i r a n „die Schrift redet", -VOR» m 
a i r o n , abgekürzt: r»"»t, = „das ist es, was die Schrift sagt*. — In 
diesen Formeln kann natürlich n i r o n gegebenenfalls auch eine be
stimmte Einzelstelle der Schrift bezeichnen. 

3. tzripn inra (so die übliche Aussprache, obwohl man erwarten 
sollte tfipn •ony) = „die heiligen Schriften*; dann speziell auch = 
Hagiographen oder Kethubim. Belege für beide Bedeutungen s. bei 
Rom 1, 2 € Nr. 1 S. 14. 

4. rvrin, a. speziell = Pentateuch; b. allgemein = heilige Schrift. — 
Belege für die spezielle Bedeutung s. bei Mt 5,17 % S. 240 u. weiter 
unten in Abschnitt B Nr. 1 u. 2; Belege für die allgemeine Bedeutung 
s. bei Joh 10, 34 Nr. 1 S. 542; bei Rom 3,19 % Nr. 1 S. 159 u. bei 
1 Kor 14, 21 S. 462 f.; s. auch Tanch nm 88 b bei I, B Nr. 2 Anm. d. 

5. i$&n, das (Bibel-)Buch, s. Schab 13 b in Abschnitt D. 
6. ta-nat? die (heiligen) Bücher; s. Meg 1,8; pMeg 1,71°, 7; M c g 9 b 

in Exk. 15 S. 413 Anm. r. 
7. o"n$t? n ^ » j „die 24 Bücher", s. Midr HL 4,11 (115») bei 

G Nr. 1 Anm. b; vgl. auch die übrigen dort gebrachten Zitate. 
B. Die Einteilung der heiligen Schrift. 
1. Die Zweiteilung des alttest. Kanons in Gesetz u. Propheten = 
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n-vin u. ü̂ N̂ a? findet sich besonders im NT.,« sehr selten in der alt
jüdischen Literatur, b — Häufiger begegnet im rabbinischen Schrift
tum die Zweiteilung in rnin u. n̂ ap ( = Überliefertes); dabei verstand 
man unter „Tora" den Pentateuch u. unter „Qabbala" die Propheten 
n. Hagiographen. c 

a. M t 5,17; 7,12; 11,18; 22,40; L k 16,16; J o h 1,45; R o m 8,21. 
b. 4 M a k k 18,10; T B M 1 1 , 2 3 (396); M i d r P s 90 § 4 (194 b ) s. he i M t 5,17 « S. 240 

u. be i Rom 8,21 8 S. 164 f. 
c. Ta i an 1 7 b s . un ten b e i I I , B Nr . 2 A n m . f. | | S N u 15,80 § 112 (33»): D i e See le , 

w e l c h e m i t h o h e r H a n d e t w a s tut N u 15,30; dami t i s t der jen ige geme in t , de r d a s 
A n g e s i c h t w i d e r d ie T o r a a u f d e c k t ( = f rech w i d e r d ie T o r a r ede t ) , w i e M a n a s s e , de r 
Sohn d e s Hisk ia , d e r d a s a ß n. H a g g a d a vo r t rug , d i e al ler lei v o r G o t t z u b e m ä n g e l n 
ha t te . E r s a g t e : H a t t e e r d e n n n ich t s andres in der T o r a z u s ch re iben a l s : R ü b e n 
g i n g in d e n T a g e n d e r W e i z e n e r n t e a u s u . fand M a n d r a g o r e n (L i ebesap fe l ) G n 80,14? 
O d e r ha t te e r n i ch t s andres z u sch re iben a l s : D i e S c h w e s t e r L o t a n s w a r T i m n a 
G n 86,22? In b e z u g au f ihn i s t in d e r Q a b b a l a deu t l i ch e rk lä r t w o r d e n : D u s i tzes t 
u . r e d e s t w i d e r de inen Bruder , a u f d e n Sohn de ine r M u t t e r b r ings t du Sch impf . 
S o l c h e s ta tes t du u . i c h s c h w i e g ; du mein tes t , i ch se i w i r k l i c h w i e du P s 50,20 f. 
( a l so H a g i o g r a p h e n = Q a b b a l a ) ; d e n k s t d u e t w a , w i e d i e W e g e v o n F l e i s c h u . B l u t 
se ien G o t t e s W e g e ? „ I c h w e r d e d i c h Oberfabren u . w i l l dir e s v o r A u g e n s t e l l en" 
(das . ) . D a k a m Jesaja u . e rk lä r t e in d e r Q a b b a l a : W e h e denen , w e l c h e d ie Misse ta t 
z iehen an S t r i cken de r G o t t l o s i g k e i t u . w i e an W a g e n s e i l e n die Sünde J e s 5, 18 
(Jesa ja = Qabba l a ) . D e r A n f a n g de r Sünde g l e i c h t d e m F a d e n der Spinne u . zule tz t 
w i r d d ie Sünde w i e W a g e n s e i l e . — P a r a l l e l e : Sanh 99 b , v g l . a u c h S u k k a 52». II 
Ta ian 2,1 s . E x k . 6 S. 8 4 f. || S L v 10,4 (190 b ) : D a b e w e i n t e d a s g a n z e H a u s Israel 
den A h r o n d re iß ig T a g e N u 20,29. U n d v o n M o s e h e i ß t e s : D a b e w e i n t e n d ie S ö h n e 
I s rae l s M o s e n (d re iß ig T a g e ) D t 34,8. W a r u m b e w e i n t e das g a n z e H a u s Is rae l d e n 
A h r o n dre iß ig T a g e u . w a r u m b e w e i n t e n M o s e n nu r d i e S ö h n e I s rae l s u . n i ch t das 
g a n z e H a u s I s r a e l ? W e i l A h r o n w e d e r z u e i n e m M a n n n o c h zu einer F rau g e s a g t 
ha t : D u has t Übel gehande l t . A b e r we i l M o s e s i e strafte, w i r d v o n i h m g e s a g t : D i e 
S ö h n e I s rae l s b e w e i n t e n d e n M o s e . E b e n s o g i b t e s e ine deu t l i ch e rk lär te Schr i f ts te l le 
in b e z u g a u f A h r o n in d e r Q a b b a l a : M e i n B u n d i s t m i t i h m g e w e s e n das L e b e n u . 
de r F r i eden M a l 2,5, w e i l er d e m Fr ieden in Is rael nach jag te . — D i e H a g i o g r a p h e n = 
Qabba la , z B S N u 15,30 § 112 (33*), s . o b e n in A n m . c . II T N i d d a 4,10 (644): A b b a Scha?ul 
( a m 150) s a g t e : D e r A n f a n g se iner ( d e s m e n s c h l i c h e n E m b r y o ) Erschaffung g e s c h i e h t v o n 
s e i n e m K o p f e ( l ies i s t n a ) a u s : se ine b e i d e n A u g e n s ind w i e z w e i F l i e g e n a u g e n ; se ine 
be iden N a s e n l ö c h e r s ind w i e z w e i F l i e g e n a u g e n ; se in M u n d ( l ies V E ) ist l a n g g e z o g e n 
w i e ein Ger s t enkorn u. se in L e i b i s t w i e e ine L i n s e ; w e n n a b e r (das K i n d ) ein W e i b 
l i c h e s ist, ist se in L e i b w i e ein G e r s t e n k o r n h ins ich t l i ch d e r L ä n g e . D i e Sku lp tu r 
(Ausa rbe i t ung ) de r H ä n d e u . de r F ü ß e is t ( n o c h ) n i c h t an i h m ; u . in b e z u g a u f ihn 
findet s i ch in de r Q a b b a l a d ie E r k l ä r u n g : Has t du n i c h t w i e M i l c h m i c h h i n g e g o s s e n 
u s w . ; m i t H a u t u . F l e i s ch m i c h b e k l e i d e t u s w . ? Hi 10,10.11. — Para l l e l en : p N i d d a 8 , 
5 0 d , 20; N i d d a 25» u n t e n ; L v R 14 ( U 5 b ) . || S D t 11,22 § 48 (83 b ) : W e i l ( de r F a u l e ) 
s ieht , d a ß (das Er le rn te ) in se iner H a n d k e i n e n Bes t and hat , s i tz t er d a u . e rk lä r t 
das R e i n e für unrein u . d a s Unre ine für re in u . r e iß t d i e Z ä u n e d e r Ge leh r t en ein. 
W a s i s t d i e Strafe e ines s o l c h e n ? S a l o m o ist g e k o m m e n u . ha t in b e z u g au f ihn 
deu t l i ch in der Q a b b a l a e rk lä r t : W e r e inen Zaun einreißt , d e n b e i ß t e ine S c h l a n g e 
Q o h 10, 8. S iehe , d a le rns t du , d a ß über j e d e n , der d i e Zäune d e r Ge lehr t en einreißt , 
s ch l i eß l i ch Strafen k o m m e n . || M e k h E x 12,6 ( 6 b ) : W o h e r , d a ß s ie (d ie Israel i ten zur 
Ze i t d e s A u s z u g s aus Ä g y p t e n ) n i c h t d e r Unzuch t v e r d ä c h t i g w a r e n ? W e i l e s he iß t : 
D e r Sohn e ines i s rae l i t i schen W e i b e s g i n g aus L v 24,10, u m d a s L o b der Israel i ten 
kundzutnn , d a ß nur d ieser s i ch unter ihnen befand , u. d ie Schrif t m a c h t e ihn b e k a n n t 
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u. h o b ihn b e s o n d e r s he rvo r . In b e z u g au f s ie (d ie Israel i ten) aber wi rd in de r Qabba la 
ausdrück l i ch e rk lä r t : E in v e r s c h l o s s e n e r Gar ten ist m e i n e S c h w e s t e r Braut , ein ve r 
s ch lo s sene r Born , e in ve r s i ege l t e r Que l l H L 4 , 1 2 . E in v e r s c h l o s s e n e r Gar ten , dami t 
s ind d ie Männl ichen g e m e i n t ; e in ve r s ch lo s sene r Born , e in vers iege l te r Quel l , dami t 
s ind die W e i b l i c h e n g e m e i n t . . . 

2. Die Dreiteilung des alttestamentlichen Kanons in Gesetz, Pro
pheten u. noch andre Schriften begegnet bereits in der vorchrist
lichen Zeit; doch hat es lange gedauert, bis sich für die Schriften 
der dritten Klasse eine allgemein anerkannte Bezeichnung durchsetzte. 
Im Prolog zu Sirach werden sie genannt „die andren väterlichen 
Schriften* oder „die übrigen Bücher";a 2 Makk 2, 13 „die Schriften 
Davids';b im NT Lk 24, 44 „die Psalmen",c bei Josephus, Contra 
Apion 1, 8 „die übrigen vier Bücher".d Im Munde des Rabban Gamliel 
(II., um 90)* finden sich dann zum erstenmal die von da an allgemein 
üblich gewordenen Bezeichnungen für die drei Klassen der Schriften, 
nämlich: Gesetz rrvn ( = vopog), Propheten ctoa? (== nQoyrjTcci) u. 
(heilige) Schriften b-oins ( = äyi6yQa<poi, Hagiographen). e — Erst im 
vierten Jahrhundert tauchte die Dreiteilung auf in Gesetz min, 
Prophetie n ây u. Weisheit fny-n.I 

a. P r o l o g zu S i r a c h : V i e l e s u. G r o ß e s is t u n s durch das G e s e t z u . die P rophe t en 
u . d ie andren, d ie ihnen nachfo lg ten , g e g e b e n w o r d e n . . . . M e i n G r o ß v a t e r J e s u s ha t te 
s i ch g a n z b e s o n d e r s a u f d a s L e s e n d e s G e s e t z e s xov vöpov u . de r P rophe ten xüv 
ngoKprjxwy u . der andren vä te r l i chen Schrif ten xwy dXXtay naxgL<av ßißXiw ( = d e r 
spä teren Beze ichnung „ H a g i o g r a p h e n " ) g e l e g t . . . D a s G e s e t z 6 vopog s e lb s t u . d ie 
W e i s s a g u n g e n al ngotptjteiat u . d i e übr igen B ü c h e r tä Xomd vöv ßtßXiav ( = H a g i o 
g r a p h e n ) w e i s e n in ihrer u rsprüngl ichen Sprache k e i n e ge r inge Ve r sch i edenhe i t auf. 

b. 2 M a k k 2 , 1 3 : ( In d e n D e n k w ü r d i g k e i t e n Nehemiaa wi rd erzählt , ) w i e e r e ine 
B ü c h e r s a m m l u n g a n g e l e g t u. d i e Schrif ten über d ie K ö n i g e u . Prophe ten u . d ie Schr i f ten 
D a v i d s xd negi xtör ßaoiXiav xai ngoqnjxiäv xai rd xov Javid u . Kön igsb r i e f e ü b e r 
S c h e n k u n g e n g e s a m m e l t h a b e . — D e r ers te T e i l d e s a l t tes tament l ichen K a n o n s , das 
G e s e t z , b le ib t unerwähnt , w e i l dessen S a m m l u n g a l s be re i t s abgesch lo s sen vo raus 
g e s e t z t w i r d ; a l s „Schr i f t en ü b e r d i e K ö n i g e u. P rophe ten* beze i chne t d e r Ve r f a s se r 
d e n z w e i t e n Te i l de s a l t tes tament l ichen K a n o n s , d ie P r o p h e t e n ; unter „ d e n Schrif ten 
D a v i d s " vers teht er d ie spä te r sogenann ten Hag iog raphen . D i e B e z e i c h n u n g „Schr i f ten 
D a v i d s ' e rk lä r t s i ch daraus, d a ß a m A n f a n g d e s dri t ten T e i l s d e s a l t tes tament l ichen 
K a n o n s die P s a l m e n s tanden, d ie a ls W e r k D a v i d s g a l t e n ; n a c h d i e s e m s e i n e m A n f a n g 
führt dann der ganze drit te T e i l den N a m e n „Schr i f ten D a v i d s " . 

C. L k 24 , 4 4 : or t dei nXrjgwdrjvai ndvta xd yeygafipiva iy TCJ yoptp Mwvaiwe 
xai ngoqnjxais xai tpaXpots negi i/tov. — A u c h hier der dritte T e i l de s a l t tes tament l ichen 
K a n o n s ipaXfioi genannt , w e i l d iese an se inem A n f a n g s tanden u. dami t d e m ganzen 
dritten T e i l den N a m e n g a b e n . 

d. Josephus , Contra A p i o n 1, 8 : N ich t Zehntausende v o n Büchern g i b t e s be i uns , 
d ie untereinander n icht übere ins t immen u . widere inander strei ten, sondern nur 2 2 
Büche r , d i e d ie A u f z e i c h n u n g des ganzen Zei t raumes (der j üd i s chen G e s c h i c h t e ) ent
hal ten u . m i t R e c h t für g l a u b w ü r d i g gehal ten werden xd dtxaiwe nentoxevfieva (zur 
Lesa r t s . Schüre r 2 « , 367 A n m . 11) . V o n d iesen s ind fünf Schrif ten M o s e s , d ie s o w o h l 
d ie G e s e t z e a ls auch die Über l i e fe rung sei t der En t s tehung des M e n s c h e n g e s c h l e c h t s 
b i s zu M o s e s T o d umfassen . D iese r Zei t raum be t räg t e t w a s w e n i g e r a ls dre i tausend 
Jahre. V o m T o d e M o s e s au b i s hin zur R e g i e r u n g d e s A r t a x e r x e s , der n a c h X e r x e s 
K ö n i g der Pe r s e r war , haben d ie n a c h m o s a i s c b e n P rophe t en die Ere ign i sse ihrer Ze i t 
Strack n. Billorbeck, NT IV 87 
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in dre izehn Büche rn aufgeze ichne t . D i e übr igen v ie r enthal ten Lob l i ede r auf Go t t u. 

L e b e n s r e g e l n für d ie M e n s c h e n . Sei t A r t a x e r x e s b i s auf unsre Ze i t ist z w a r d a s 

e inze lne aufgeze ichne t w o r d e n ; abe r e s wi rd n ich t de r g l e i chen G laubwürd igke i t wer t 

g e a c h t e t w i e d a s Frühere , w e i l e s an de r g e n a u e n Aufe inande r fo lge der P rophe ten 

fehl te . — D i e Schrif ten des dri t ten T e i l s de s a l t t es tament l ichen Kanons , die J o s e p h u s 

hier „ d i e v i e r übr igen B ü c h e r " nennt , w e r d e n i m Sinne d e s Josephus umfaß t h a b e n : 

die P s a l m e n , die Sprüche S a l o m o a , Qohe le th u . d a s H o h e l i e d . 

e. Sanh 9 0 b : D i e Sadduzäer f ragten den R a b b a n G a m l i e l : W o h e r läßt s ich (aus 

der Schr i f t ) b e w e i s e n , d a ß G o t t d ie T o t e n a u f e r w e c k e n wird ? E r an twor te te i h n e n : 

A u s der T o r a u. aus den P rophe t en u. aus d e n K e t h u b i m ( = Hag iographen) u s w . , 

s. d ie ganze S te l le be i M t 2 2 , 3 2 S. 8 9 3 Nr . 2 , A . — D i e s dürfte der ä l tes te Aussp ruch 

sein, in d e m m i n , n-it-as u . o » a i r o nebene inander e r w ä h n t w e r d e n . — Hier m ö g e n 

n o c h e in ige andre Ste l len f o l g e n . M e g 2 1 b : A m z w e i t e n u . a m fünften W o c h e n t a g u . 

a m N a c h m i t t a g ( d e s Sabba t s ) l e sen ( im Gemeindego t t e sd i ens t ) drei Pe r sonen (aus der 

T o r a ) v o r . W e m en t sp rechen d iese d r e i ? R . A s i ( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : S ie en t sp rechen 

der T o r a , d e n N e bi5 im u . d e n K e t h u b i m . | | IAZ 19 b : R . J e h o s c h u a i b . L e v i (um 2 5 0 ) hat 

g e s a g t : D i e s e s W o r t s teh t in de r T o r a ge sch r i eben u . w i r d in den N e bi>im wiede rho l t 

u . z u m dri t tenmal in den K e t h u b i m g e s a g t : Jeder , der s i ch mi t der T o r a beschäf t ig t , 

ha t G l ü c k mi t s e i n e m V e r m ö g e n . In der T o r a , s. D t 2 9 , 8 ; in den N e bi»' im, s. J o s 1, 8; 

in den K e t h u b i m , s. P s 1, 2 — 3 . || K e t h 5 0 a : B e h a g l i c h k e i t u. R e i c h t u m is t in s e i n e m 

(des Got tes fürch t igen) Hause u. se ine Ba rmherz igke i t bes t eh t immerda r P s 1 1 2 , 3 . 

R a b Huna ff 2 9 7 ) u. R a b Chisda ( f 3 0 9 ) . D e r e ine s a g t e : D a s is t der, der T o r a le rn t 

u. s ie andre lehr t . D e r andre s a g t e : D a s is t der , der d ie T o r a , d ie N e bi>im u. d ie 

K e t h u b i m abschre ib t u. s ie an andre ver le ih t . II G n R 68 ( 4 3 d ) : W i r finden in der T o r a , 

den N e bi>im u . d e n K e t h u b i m , daß die Ehefrau e ines M a n n e s nur v o n G o t t b e s t i m m t 

wi rd . I n de r T o r a , s. Gn 2 4 , 5 0 ; in den N e b i U m , s. R i 14 , 4 ; in den K e t h u b i m , s. 

Spr 1 9 , 1 4 . | | T a n c h w 8 8 b : R . J e hoschua< b . N e c h e m j a ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : . . . D i e 

T o r a (hier = A T ) i s t d re i t e i l ig : T o r a (hier = Pen ta t euch) , N e b t f im u. K° thub im. — 

Para l l e l en : T a n c h B w « § 8 (37 a ) ; P e s i q 1 0 5 a . | | D i e A b k ü r z u n g v o n m i r , O-K-SJ U. 

o - a i r s , n ä m l i c h -"sr, w u r d e a l s *]:r_ g e s p r o c h e n in späterer Ze i t geradezu ein N a m e 

für den a l t tes tament l ichen K a n o n . | | D i e a ram. Ä q u i v a l e n t e für m i r , D-N-SJ U . o - a i r o 

wa ren s n ^ i s , w a s u . - a i r s o d e r "a*T)t<. — Qid 4 9 a : W e n n e iner (bei se iner V e r 

l o b u n g ) zur Frau s a g t : „ I c h b in ein B i b e l k u n d i g e r " (u . nur unter d ieser Bed ingung , 

d a ß i ch e s wi rk l i ch bin, so l l s t du m i r v e r l o b t se in) , s o g i l t das erst, w e n n er d ie 

T o r a ttr-niK u . d ie P rophe t en -«"=3 u . d ie H a g i o g r a p h e n -a- rs m i t Genau igke i t l e sen 

kann . | | B B 8 f t : R a b Chanan b . Chisda (um 3 1 0 ) l e g t e den R a b b i n e n e ine Kopfs t eue r 

auf. D a sag te R a b N a c h m a n b . J i c chaq ( f 3 5 6 ) zu i h m : D u has t e ine Über t re tung 

b e g a n g e n g e g e n die T o r a « r v i i m s u. g e g e n die P rophe t en "K-SJ-IK U . g e g e n die H a g i o 

g raphen «airoiM; g e g e n die T o r a , s. D t 3 3 , 3 ; g e g e n die P rophe ten , s. H o s 8 , 1 0 ; g e g e n 

die H a g i o g r a p h e n , s. Esra 7, 2 4 . 

f. p M a k 2 , 3 1 d , 5 4 : R . P i n e c h a s ( b . Chama, u m 3 6 0 ) hat g e s a g t : Gu t u. g e r e c h t I P 

( red l ich , rechtschaffen) ist J a h v e P s 2 5 , 8 . W a r u m he iß t er „ g u t " ? W e i l e r ge r ech t i s t ; 

u . w a r u m he iß t er „ g e r e c h t " ? W e i l er g u t ist . „ D a r u m be lehr t e r d ie Sünder in betreff 

de s W e g e s " (das . ) , w e i l er d e n W e g der B u ß e we i s t . M a n f ragte die W e i s h e i t : W a s 

i s t d e s Sünde r s S t r a f e? Sie an twor te t e i h n e n : D i e Sünder v e r f o l g t .Unglück Spr 1 3 , 2 1 . 

( D i e Sp rüche a l so = n c a n . ) M a n fragte die P rophe t i e : W a s i s t d e s Sünders S t r a f e ? 

Sie an twor te t e i h n e n : D i e S e e l e , w e l c h e sündigt , d ie s o l l s te rben Ez 18, 4 . (Ezech ie l 

a l so = nK939:.) [ M a n f ragte d ie T o r a : W a s is t d e s Sünders S t r a f e ? Sie an twor te te 

i h n e n : E r b r inge ein Schu ldopfe r , s o w i r d i h m Sühnung w e r d e n ; v g l . L v 5, 25 f . ] 1 

M a n f rag te G o t t : W a s is t d e s Sünders S t r a f e ? E r an twor te te ihnen : E r tue B u ß e , 

s o w i rd i h m Sühnung w e r d e n . D a s m e i n t P s 2 5 , 8 : D a r u m belehr t er die Sünder in 

betreff d e s W e g e s . — D a s s e l b e gekü rz t P 8 s i q 1 5 8 b ; M i d r P s 25 § 10 ( 1 0 7 a ) . 

1 D i e W o r t e in e c k i g e r K l a m m e r ergänzt aus Ja lqu t 2 , 7 0 2 . 
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C. Der Umfang der heiligen Schrift. 
Die alte Synagoge hat 24 Büchera zum alttestamentlichen Kanon 

gerechnet u. diese Zahl sehr verschiedenartig begründet, b Von diesen 
24 Büchern entfallen im einzelnen 

1. auf den ersten Teil des AT, die min, fünf Bücher, c Jeder dieser 
fünf Teile der Tora führt die Bezeichnung rcgin.d aram. ttra*n, = 
„ein Fünftel", nämlich der Tora; daher min "nörfln nisan „die fünf 
Fünftel der Tora" = Pentateuchje unter Umständen konnte aber 
auch der bloße Plural •ptfain = „die Fünftel" die Tora oder den 
Pentateuch bezeichnen.' Zugleich benützte man den Ausdruck üain 
in Verbindung mit den Ordnungszahlen, um daraus Benennungen für 
die einzelnen Bücher Mose zu bilden. Daher *3» woin „das zweite 
Fünftel" == zweite Buch Mose.g Für gewöhnlich aber benannte man 
die fünf Bücher Mose nach ihren Anfangsworten; mujao? also Gn 1,1 = 
Genesis, niap oder niaip n\tr\ Ex 1,1 = Exodus, wnjp*; Lv 1,1 = Levitikus, 
•nana? oder ia/v>; Nu 1,1 = Numeri u. n-̂ .a'n oder Quirin n!bx Dt 1, 1 ---
Deuteronomium.b Daneben findet sich für Levitikus auch der Name 
n^na min „Priestertora",! für Numeri n^pcn bain „Fünftel der Muste
rungen"^, für Deuteronomium min naiaa „Wiederholung derTora".l — 
Einigemal wird auch von sieben Büchern der Tora geredet; indem 
man nämlich Nu 10, 35—36 für ein besonderes Buch hielt, umfaßte 
das vierte Buch Mose drei Bücher: Nu 1, 1—10, 34 erstes Buch, 
10, 35—36 zweites Buch u. 11,1—36, 13 drittes Buch, dazu die übrigen 
vier Bücher Mose = zusammen sieben Bücher der Tora.m 

a. Jo sephus ha t d ie Zah l der a l t t es tament l ichen B ü c h e r auf 2 2 a n g e g e b e n , s. Cont ra 
A p i o n 1, 8 oben S. 4 1 7 A n m . d. D i e g l e i c h e Zäh lung l e g e n e t l iche Ki rchenvä te r den 
J u d e n a l l geme in bei , 8. d ie S te l len be i Schürer 2 4 , 867 A n m . 12 . M a n hät te dann an
zunehmen , d a ß das B u c h Ru th u . die P s a l m e n a l s e i n B u c h u. d ie K lage l i ede r u. d a s 
P r o p h e t e n b u c h des Je remia ebenfa l l s a l s e i n B u c h gezäh l t w o r d e n sind. In der rabbi
n i schen Literatur findet s i ch v o n dieser Zäh lung k e i n e Spur ; hier s ind e s i m m e r 2 4 
B ü c h e r , d ie den a l t t e s tament l i chen K a n o n b i lden . D e r ä l tes te B e l e g für d ie 24 B ü c h e r 
dürfte 4 Es ra 14, 18 ff. sein, e t w a aus d e m letzten Jahrzehnt de s ersten nachchr i s t l i chen 
Jahrhunder ts , s. die S te l l e be i I, D Nr . 1, a; B e l e g e aus d e m rabbin ischen Schr i f t tum 
s. in der f o l g e n d e n A n m . b. 

b. Midr Q o h 1 2 , 1 1 ( 5 5 a ) : R . Chij ja (um 2 0 0 ) b rach te e l f N ä g e l auf die e ine Schuh
soh l e u . dreizehn auf d ie andre , en t sprechend den 2 4 B ü c h e r n (des K a n o n s ) ; w i e der 
B ü c h e r 2 4 s ind, s o s ind auch der N ä g e l (mi t denen m a n die Schuhsoh len b e s c h l ä g t ) 
2 4 , u . w i e der Pr ies te rab te i lungen 2 4 s ind, s o s ind a u c h der N ä g e l 2 4 . || Midr H L 4 , 
11 ( U 5 a ) : R . Huna ( u m 3 5 0 ) u. R . Chalaphta aus Cäsarea (um 2 7 0 ) haben i m N a m e n 
d e s R . Sch imion b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) g e s a g t : W i e e ine Braut m i t 2 4 S c h m u c k s a c h e n 
g e s c h m ü c k t wi rd , u. w e n n e i n S t ü c k daran fehl t , das G a n z e n ich t s ist — s o m u ß 
ein Ge lehr tenschü le r in den 2 4 Büche rn (der he i l igen Schrif t ) b e w a n d e r t sein, u. w e n n 
e ins daran fehlt , s o i s t e s n ich ts . — Z u den 2 4 S c h m u c k s a c h e n der Braut 8. b e i 
M t 9 , 1 5 8 S. 5 0 3 A n m . h u . e b e n d a F u ß n o t e 1. — Pa ra l l e l en : T a n c h swn *s 1 1 5 a ; 
T a n c h B S O P § 11 ( 5 6 a ) ; E x R 4 1 ( 9 7 d ) . | | T a n c h - i n i ^ n a 2 0 9 b : R . B*rekkja (um 3 4 0 ) . . . 
ha t g e s a g t : M i * » « „ w i e N ä g e l ' s t eh t ( Q o h 1 2 , 1 1 ) ge sch r i eben , u. w i r l e sen e s a l s 
n-nnott (d . h . w i r sp rechen das v a l s r ; m a n k ö n n t e e s aber auch a ls o sp rechen u. 
d e m g e m ä ß das ganze W o r t a l s p S i s w r j a l e s e n ) ; dann w i l l e s dir s a g e n : W i e e s 2 4 
27» 
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Pr ies te rab te i lungen r.^nt> H^atfa. g ib t , s o g ib t e s a u c h 2 4 B ü c h e r der T o r a ( T o r a hier 
in w e i t e r e m Sinn = A T ) . II TaJan 8 * : R a b A d ( d ) a b . A h a b a o rdne te d ie Mischnasfi tze 
2 4 m a l , en t sp rechend d e r T o r a , d e n N e b i l i m u . d e n K e t h u b i m (d. h . en tsprechend ihren 
2 4 B ü c h e r n ) , n . dann trat er v o r R a b a ( f 8 5 2 ) . | | N u R 14 ( 1 7 7 ° ) : D i e R i n d e r für d ie 
F r i edmah lopfe r 2 4 Farren N u 7, 8 8 , en t sp rechend d e n 2 4 B ü c h e r n (der Schr i f t ) u . den 
2 4 Pr ies te rabte i lungen. || M i d r Q o h 1 2 , 1 2 (55 a ) : M e h r a l s d iese n a n a , lau d ich warnen , 
me in Sohn Q o h 1 2 , 1 2 , is t V e r w i r r u n g n a w q ( A u s d e u t u n g v o n n q n a ) ; denn w e r m e h r 
a ls d ie 2 4 B ü c h e r (der Schr i f t ) in s e i n H a u s br ing t , b r ing t V e r w i r r u n g in se in Haus , 
w i e z B das B u c h d e s B e n Sira u . das B u c h d e s B e n T a g l a . — pSanh 10 , 2 8 * , 15 
nennt d ie B ü c h e r d e s B e n Sira u . d e s La ' ana nebene inande r ; s tat t B e n Laiana ha t 
L o u i s G inzbe rg aus G e n i z a - F r a g m e n t e n die Lesar t B e n La<aga = „ S o h n des Spöt te rs" 
be igeb rach t , w a s Strack, Jesus , S. 6 3 * , 2 für r icht ig häl t . 

C. D i e Ein te i lung de r T o r a in fünf B ü c h e r wi rd b e g r ü n d e t « ) m i t d e m fünfmal igen 
->i» „ L i c h t " be i de r Erschaffung d e s L i c h t s G n 1, 3 — 5 , s. G n R 8 ( 3 d ) in A n m . h; 
ß) m i t d e n fünf F ingern d e r m e n s c h l i c h e n H a n d ; s o N u R 14 ( I 7 6 b ) : D i e T o r a bes t eh t 
aus fünf Büche rn , d i e den fünf F inge rn der H a n d en t sp rechen . 

d. T M e g 4 , 2 0 ( 2 2 7 ) : M a n da r f e ine T o r a (d . h . d i e fünf B ü c h e r M o s e , d ie a u f e i n e 
P e r g a m e n t r o l l e geschr i eben s ind) au f e ine ( e b e n s o l c h e ) T o r a l e g e n , d e s g l e i c h e n die 
(e inze lnen) Fünf te l yvwn a u f (e inze lne) Fünf te l , e b e n s o eine T o r a u . ein Fünf te l 
ipwin au f d ie N f l bi?im, aber n i ch t d ie N e bt f im au f e ine T o r a o d e r (e inze lne) Fünfte l 
yvwn ( w e i l d ie T o r a u . ihre Fünf te l he i l iger a l s d i e N ' b ü i m s ind ) . M a n da r f e ine 
T o r a in U m h ü l l u n g e n einer (andren) T o r a u . ein Fünf te l e s i n in U m h ü l l u n g e n (andrer) 
Fünf te l T w a i n w i c k e l n , e b e n s o e ine T o r a u. ein Fünf te l in U m h ü l l u n g e n de r N e bi>im, 
abe r n i c h t N e b i » i m in U m h ü l l u n g e n e iner T o r a o d e r in s o l c h e der Fünfte l . (Grund 
w i e o b e n . ) — Para l l e l en : p M e g 8, 7 3 d , 5 8 ; M « g 2 7 * . 

e. Sanh 4 4 * : R . EKai ( = R . He ia , u m 3 1 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J e h u d a b . Mis -
par ta ( im dri t ten Jahrh.) g e s a g t : A k h a n ha t d ie fünf Fünf te l d e r T o r a m i n • • » » i n n e a n 
( = d i e g a n z e T o r a ) übertreten, denn e s he iß t fünfmal es „ a u c h * J o s 7 , 1 1 . — Ferner 
s. C h a g 1 4 * in A n m . f. 

f. C h a g 1 4 a : c e s n J e s 3, 3 . L i e s n ich t o-^a.n -\b „Anführe r v o n fünfz ig" , 
sondern ytityn i fe „ H e r r d e r Fünf te l " ( = K e n n e r d e s P e n t a t e u c h s ) ; dami t i s t der 
geme in t , d e r über d ie fünf Fünfte l de r T o r a ( = ü b e r d ie g a n z e Tora ) zu verhandeln 
v e r s t e h t 

g. pSo ta 7, 2 1 d , 2 0 : K a h a n a (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W i e m a n (d ie S t a m m e ) hier 
( Jos 8, 3 3 ) e inge te i l t hat , s o ha t m a n s ie a u c h zu A n f a n g „ d e s z w e i t e n Fünf te l s* 
•3*sn c a i n n (d . h . zu A n f a n g d e s zwe i t en B u c h e s M o s e ) e i n g e t e i l t — G e m e i n t is t 
d ie R e i h e n f o l g e d e r S t a m m e s n a m e n in E x 1, 2 . | | So ta 3 6 a : R . Chanina b . G a m l i ö l 
( u m 120) s a g t e : N i c h t w i e d i e S t a m m e i m „Fün f t e l de r Mus te rungen* (8. A n m . k) 
e inge te i l t s ind ( s . N u 1, 5 ff.), w a r e n s ie auf d e n Steinen d e s E p h o d e ingete i l t ( s . 
E x 2 8 , 10) , sondern w i e s ie i m „ z w e i t e n Fünf te l" "3« s e i n ( = i m zwe i t en B u c h M o s e ) 
e ingete i l t s ind ( s . E x 1 , 2 ) . 

h. p M e g 8, 7 4 » , 4 : R . S c h c m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) ha t i m N a m e n des R . Jonathan 
( u m 2 2 0 ) g e s a g t : A u s einer u n v o l l s t ä n d i g e n Tora ro l l e dar f m a n öffentl ich (zB in e inem 
Geme indego t t e sd i ens t ) n ich t v o r l e s e n . A b e r in e iner Ba r ist d o c h ge lehr t w o r d e n : 
A u s n'vtcia (e rs tes B u c h M o s e ) d a r f m a n öffent l ich vo r l e sen , w e n n e s b i s zur Sündflut
g e s c h i c h t e r e i ch t ; aus v*p"> (dr i t tes B u c h M o s e ) , w e n n e s b i s zu L v 9 , 1 re icht , u . 
aus « w m (v ie r tes B u c h M o s e ) , w e n n e s b is N u 10, 35 re icht . || G n R 3 ( 3 d ) : R . S i m o n 
( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : Fünfmal s t eh t hier ( G n 1, 8 — 5 ) ISK „ L i c h t " gesch r i eben , ent
s p r e c h e n d den fünf Fünf te ln d e r T o r a . „ G o t t s p r a c h : E s en ts tehe L i c h t ! " , das ent
spr ich t d e m B u c h r - o s - o ( = Genes i s ) , denn darin beschä f t i g t s i ch G o t t m i t der 
Erschaffung se iner W e l t . „ U n d e s ents tand L i c h t " , d a s entspr icht d e m B u c h m m 
m a e ( = E x o d u s ) , denn darin z o g e n die Israeli ten v o m D u n k e l (der ägyp t i s chen Knech t 
schaf t ) aus z u m Lich t . „ U n d G o t t sah, d a ß das L i c h t g u t w a r " , das entspr icht d e m 
B u c h «ip-»i ( = Lev i t i kus ) , w e i l d ieses m i t v i e l en H a l a k h o t h angefül l t ist . „ U n d G o t t 
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sch i ed z w i s c h e n d e m L i c h t u . d e r F ins tern is" , d a s entspr icht d e m B u c h "a-ri ( = Numer i ) , 
denn d ie ses sch ied z w i s c h e n denen , d ie aus Ä g y p t e n auszogen , u . denen , d ie in d a s 
L a n d (Israel) e inzogen . . U n d G o t t nannte das L i c h t T a g " , das entspr icht d e m B u c h 
min njVQ ( = D e u t e r o n o m i u m , s. A n m . t), w e i l d i e ses m i t v ie len Ha lakho th angefül l t 
ist . — D i e g l e i chen fünf N a m e n für d ie fünf B ü c h e r M o s e a u c h G n R 64 ( 4 0 d , 5 ) . 

/ . M e g 3 , 5 : A m Passahfes t l i es t m a n den A b s c h n i t t übe r d ie Fe ie r t age in der 
Pr ies ter tora (d . h . L v 2 8 , 1 ff . ) . II L v R 7 ( 1 1 0 » ) : R . A s i ( u m 8 0 0 ) ha t g e s a g t : W a r u m 
b e g i n n t m a n b e i m Unterr icht de r Kinder mi t d e m drit ten B u c h M o s e o k sna m i r u . 
n ich t m i t d e m ers ten B u c h M o s e p r o a - a ? (For t se tzung u . Para l le len s. be i 2 K o r 
5, 2 1 91 S. 5 2 0 A n m . o . ) | | M e n 4 , 3 s. in A n m . k. 

k. Betreffs de r Schr i f tver lesung se i tens d e s Hohenpr ies te r s a m V e r s ö h n u n g s t a g e 
he iß t e s J o m a 7, 1 ( = So ta 7, 7 ) : D e r Hohepr ies te r s t eh t u . e m p f a n g t (die T o r a r o l l e ) u . 
l ies t i m Stehen u. l i e s t L v 16 u . L v 2 3 , 2 6 — 3 2 . D a n n ro l l t er d ie T o r a z u s a m m e n u . 
l e g t s ie in se inen B u s e n u . sp r i ch t : M e h r a l s das , w a s i c h euch v o r g e l e s e n habe , 
s teht h ie r geschr i eben . U n d dann s a g t er den A b s c h n i t t : , A m 10 . d i e se s s i eben ten 
M o n a t s " u s w . in d e m „ F ü n f t e l de r Mus te rungen" ( = v ie r tes B u c h M o s e ) a u s w e n d i g 
her . (De r betreffende A b s c h n i t t is t N u 2 9 , 7 — 1 1 . ) || I n M e n 4 , 3 nebene inander » e i n 
D-nipcn „Fünf t e l der M u s t e r u n g e n " = B u c h N u m e r i u . n-ona m m „Pr ie s t e r to ra" 
( s . A n m . * ) = B u c h Lev i t ikus . | | S o j a 3 6 » s. in A n m . g. 

1. G n R 3 ( 3 d ) s. in A n m . h. 
m. S N u 1 0 , 3 5 § 8 4 ( 2 2 » ) : D i e W o r t e : A l s d ie L a d e aufbrach u s w . N u 10 , 3 5 f. 

s ind o b e n ( v o r V e r s 8 5 ) u . unten (hinter V e r s 3 6 ) m i t Z e i c h e n ( z w e i u m g e k e h r t e n 
N u n ) ve r sehen , w e i l e s n ich t ihre ( r i ch t ige) S te l l e is t . R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : W e i l 
d i e ses ( N u 10 , 3 5 — 3 6 ) e in B u c h für s i ch ist . | | S c h a b 1 1 5 b B a r : „ A l s die L a d e aufbrach, 
sp rach M o s e * N u 1 0 , 8 5 f. D i e s e m A b s c h n i t t hat G o t t o b e n u . unten Ze i chen g e m a c h t , 
u m zu sagen , d a ß d i e s n ich t se ine S te l le ist. R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : D a s trifft d ie S a c h e 
n icht , sonde rn v i e lmehr , w e i l e r a l s ein B u c h für s i ch g e r e c h n e t w i rd . W i e w e r ? E s 
en t spr ich t d e m , w a s R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) i m N a m e n d e s R . Jona than 
( u m 2 2 0 ) g e s a g t h a t : A u s g e h a u e n ha t s ie ( W e i s h e i t ) ihre Säulen, s i eben an de r Zah l 
Spr 9, 1, das s ind d ie s i eben B ü c h e r d e r T o r a . W i e w e r ? W i e R a b b i . || L v R 11 ( 1 1 2 ° ) : 
B a r Qappara ( u m 2 2 0 ) ha t d ie S te l le (Spr 9 , 1 ) auf d ie T o r a ausge leg t . „ D i e W e i s h e i t 
ha t ihr Haus gebau t* , d a s i s t d ie T o r a , s. Spr 2 , 6 u . 8, 2 2 ; „ s i e ha t ausgehauen ihre 
Säulen , s i eben an de r Zah l* , d a s s ind d ie s ieben B ü c h e r de r T o r a . A b e r s ind deren 
n ich t f ü n f ? B a r Qappara m a c h t v o n A n f a n g d e s B u c h e s ( = B u c h Numer i ) b i s 
10 , 3 4 ein B u c h u . v o n 10, 3 5 — 8 6 ein B u c h u . ( v o n da an ) b i s z u m S c h l u ß ( 3 6 , 1 8 ) 
ein B u c h ; s iehe , d a s s ind (mi t E in sch luß ) de r übr igen v ie r B ü c h e r de r T o r a ) s i eben 
B ü c h e r . | | G n R 6 4 ( 4 0 d ) b r i n g t fas t w ö r t l i c h d ie Sch lußsä tze d e s v o r i g e n Zi ta ts . II 
T rSopher im 6 , 1 w e r d e n d i e M e i n u n g e n aus S N u 1 0 , 8 5 u . aus S c h a b 1 1 5 b w iede rho l t , 
d a ß N n 1 0 , 8 5 — 3 6 ein B u c h für s i c h se i u. se ine S te l le anderwär ts , näml ich b e i m Auf 
b r u c h d e r B a n n e r (d . h . w o h l in N u 2 ) haben so l l t e . 

2. Auf den zweiten Teil des AT, die B'wa;, entfallen acht Bücher. 
Über ihre ursprüngliche Reihenfolge im Kanon sagt die Baraitha 
BB 14 b : Die Reihenfolge der Nebmm ist: Josua, Richter,Samuel, Könige, 
Jeremia, Ezechiel, Jesaja u. die Zwölf eia» (d. h. die zwölf kleinen 
Propheten, die als ein Buch gezählt wurden).a Stark abweichend 
rechnet Josephus — s. Contra Apion oben S. 417 Anm. d — 13 Bücher 
zu den prophetischen Schriften des alttestamentlichen Kanons; ver
mutlich außer den acht Büchern obiger Baraitha noch Hiob, Daniel, 
Esther, Esra u. die Chronik. Ob man aus dieser Verschiedenheit 
zwischen Josephus u. der angeführten Baraitha folgern darf, daß die 
Frage, welche Schriften zu den Nebi;im, beziehungsweise zu den 
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Kcthubim zu stellen seien, im ersten nachchristlichen Jahrhundert 
noch nicht fest entschieden war? — Die uns geläufige Einteilung 
der Nebmm in prophetae priores u. prophetae posteriores begegnet in 
der altrabbinischen Literatur nicht. Man hat zwar die entsprechenden 
Ausdrücke Ö ^ C H O uwz* = „frühere Propheten" u. o^i-in« 4z = „spätere 
Propheten"; aber diese bezeichnen nicht die prophetischen Bücher, 
sondern die Propheten selbst; s. hierzu bei Rom 1,2 S. 13 Anm. e. — 
Ähnlich wie Rabbi u. Bar Qappara (s. oben Nr. 1 Anm. m) Nu 10,35—36 
für ein besonderes Buch des Pentateuchs gehalten haben, hat R. Simon 
(um 280) auch Jes 8,19—20 für eine besondere Prophetenschrift er
klärt, deren Verfasser Bejeri, der Vater des Propheten Hosea, gewesen 
sein soll.b 

a . Zu der R e i h e n f o l g e der p rophe t i schen Schrif ten, w i e s ie d ie Ba r B B 1 4 b an
g e g e b e n hat , w i r d ebenda f o l g e n d e s b e m e r k t : D a H o s e a früher w a r (a l s J e r emia u s w . ) , 
w i e ge sch r i eben s t eh t : D e r A n f a n g d e s R e d e n s J a h v e s g e s c h a h m i t H o s e a ( s o H o s 1 , 2 
n a c h d e m Midrasch) — aber hat e r denn mi t H o s e a zuerst g e r e d e t ? W a r e n denn 
n ich t v o n M o s e b i s hin zu H o s e a w e r w e i ß w i e v i e l e P r o p h e t e n ? R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
ha t gesag t , daß er zuers t w a r v o n d e n v i e r P rophe t en , d ie in j e n e r Zei t g e w e i s s a g t 
haben , u. d iese waren H o s e a , Jesaja, A r n o s n . M i c h a — s o hät te m a n d e n H o s e a an 
die Spi tze ( v o r Je remia) s te l len s o l l e n ! D a se ine Prophe t i e be i ( v o n ) Hagga i , Sachar ja u . 
M a l e a c h i aufgeschr ieben i s t u . H a g g a i , Sachar ja u . M a l e a c h i d e n S c h l u ß de r P rophe ten 
b i lden , s o ha t m a n ihn mi t d iesen aufgezähl t . S o hä t te m a n ihn für s i ch al lein schre iben 
u . an d ie Spi tze s te l len s o l l e n ! W e i l e r k le in ( w e n i g umfangre i ch ) ist , s o w ü r d e er 
ve r lo ren g e g a n g e n sein . D a Jesa ja früher w a r a l s J e r e m i a u . Ezech ie l , s o hät te m a n 
Jesaja an die Spi tze s te l len s o l l e n ! D a de r S c h l u ß d e s B u c h e s d e r K ö n i g e v o n der 
Zers törung ( Je rusa lems) hande l t u . Je remia ganz v o n d e r Ze r sö rung handel t , u . da 
(ferner) den A n f a n g Ezech ie l s d ie Zers tö rung u. se inen S c h l u ß die T r ö s t u n g (Tros t 
ve rhe ißung ) bi ldet , wäh rend Jesa ja ganz T r ö s t u n g i s t : s o haben w i r d ie Zers törung 
unmi t te lbar auf Zers törung u . T r ö s t u n g au f T r ö s t u n g f o l g e n lassen . 

b. L v R 6 ( 1 0 9 c ) : R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : Be >>eri ( V a t e r d e s P rophe ten H o s e a ) 
hat nur z w e i V e r s e gewei s sag t , , u . da s ie n i ch t g e n ü g e n d für ein (be sonde re s Prophe ten- ) 
B u c h w a r e n , w u r d e n s ie in Jesa ja e inge füg t ; u . d i e se ( V e r s e ) s i n d : U n d w e n n s ie 
euch sagen w e r d e n J e s 8 , 1 9 u . d e r n äch s t fo lgende . 

3. Auf den dritten Teil des AT, die D W S , entfallen 11 Bücher; 
von ihnen heißt es in der Baraitha BB 14 b : Die Reihenfolge der 
KHhubim ist: Ruth, das Buch der Psalmen, Hiob, Sprüche, Qoheleth, 
Hoheslied, Klagelieder, Daniel, Estherrolle, Esra u. Chronik, a — 
Hierbei hat man Esra u. Nehemia als ein Buch gezählt.b — Daß 
die Chronik schon in Jesu Tagen den Schluß des Kanons gebildet 
hat, wird durch Mt 23, 35 u. Lk 11,51 nahgelegt, wo die Ermordung 
des Sacharja 2 Chr 24, 20 ff. als letzter Prophetenmord erscheint. 
Das ist nur richtig, wenn damit der in der Schrift zuletzt erzählte 
Prophetenmord gemeint ist; denn der zeitlich letzte Prophetenmord, 
von dem das AT weiß, ist die Tötung des Urijjahu Jer 26,20 ff. ge
wesen. Zur Ermordung des Sacharja 8. bei Mt 23, 35 S. 940 ff. — 
Einmal werden drei „große" u. drei „kleine" Kethubim nebeneinander 
erwähnt: als „große" werden bezeichnet das Psalmbuch, die Sprüche 
u. Hiob, als „kleine" das Hohelied, Qoheleth, u. die Klagelieder.c 
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a. Z u der o b e n i m T e x t geb rach t en Barai tha wird B B 1 4 b , 3 5 b e m e r k t : N a c h d e m , 
w e l c h e r g e s a g t hat, H i o b habe in d e n T a g e n M o s e s g e l e b t , hät te m a n H i o b an d i e 
Spi tze (der K e t h u b i m ) s te l len s o l l e n ! Mi t Bes t ra fung ( w i e s ie das B u c h H i o b enthäl t ) 
b e g i n n t m a n n ich t . A u c h R a t h enthäl t Bes t ra fung ( H u n g e r s n o t s a m t A u s w a n d e r u n g ) ! 
(Ja, aber ) Bestrafung, d ie e inen hoffnungsvol len A u s g a n g n i m m t ; denn R . J o c h a n a n 
(t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W a r u m w i r d ihr N a m e Ru th g e n a n n t ? W e i l D a v i d aus ihr he rvor 
g ing , de r G o t t m i t L i ede rn u . L o b g e s ä n g e n gesä t t ig t ha t m*; ( W o r t s p i e l zu rv>) . — 
D e r Grund , aus d e m m a n d a s B u c h R u t h v o r d ie P s a l m e n ges t e l l t hat, durf te de r 
g e w e s e n sein, d a ß m a n e s a l s g e n e a l o g i s c h e Einle i tung z u m Psal te r angesehen hat , 
a l s des sen Ver fa s se r j a D a v i d , de r N a c h k o m m e Ruths , g a l t 

b. Sanh 9 8 b : A l l e W o r t e Es ras ha t d o c h N e h e m i a , de r S o h n d e s Chakhal ja , g e r e d e t ; 
w a r u m w i r d nun das B u c h n i ch t n a c h s e i n e m N a m e n g e n a n n t ? R a b J i rm°ja b . A b b a 
( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e i l e r s ich auf s i ch se lbs t e t w a s zugu te ge tan hat, w i e e s h e i ß t : 
G e d e n k e mir ' s , m e i n Got t , z u m G u t e n ! N e h 5 , 1 9 . . . . R a b Joseph (t 3 3 3 ) ha t g e s a g t : 
W e i l er über die Schänd l i chke i t en der F rüheren g e r e d e t hat , w i e e s h e i ß t : D i e früheren 
Statthalter , d ie v o r mi r w a r e n , h a b e n das V o l k be las t e t u. v o n ihnen an B r o t u . W e i n 
z u s a m m e n v ie rz ig S i lbe rseke l g e n o m m e n N e h 5 , 1 5 ; u . auch über Danie l , de r g r ö ß e r 
w a r a l s er , ha t e r ge rede t . 

C. B e r a k h 5 7 b : Dre i g r o ß e K e t h u b i m ü-btii o - a i r a g ib t e s (d ie i m T r a u m e ine B e 
deu tung h a b e n ) : w e r d a s P s a l m b u c h s ieht , hoffe au f F r ö m m i g k e i t ; w e r d ie Sp rüche , 
hoffe au f W e i s h e i t ; w e r H i o b , fürchte Strafe. D r e i k l e ine K e t h u b i m c s c p 's g i b t e s : 
w e r d a s H o b e l i e d i m T r a u m e s i e h t Hoffe au f F r ö m m i g k e i t ; w e r Qohe le th , au f W e i s h e i t ; 
w e r d ie K l a g e l i e d e r , fü rch te Strafe . 

D. Der Abschluß des Kanons. 
1. Nach der Annahme des Josephus (s. Contra Apion 1,8 bei I, B 

Nr. 2 S. 417 Anm. d) ist der alttestamentliche Kanon zur Zeit des 
Artaxerxes I. (465—424 v. Chr) mit dem Buch Esther zum Abschluß 
gekommen. — Der vierte Esra aus dem Ende des ersten nachchrist
lichen Jahrhunderts vertritt die Meinung, daß die 24 Bücher des AT, 
nachdem sie durch Verbrennung verlorengegangen waren, durch Esra 
aufs neue niedergeschrieben u. veröffentlicht seien, a — Die rabbi-
nische Tradition geht etwas weiter hinab u. setzt den Abschluß des 
Kanons in die Zeit der Großen Synagoge, d. h. in die Zeiten nach 
Esra.b Sie weiß auch von frühzeitigen Meinungsverschiedenheiten, 
die die Sprüche Salomos, das Hohelied u. Qoheleth betrafen u. die 
dazu führten, diese drei Bücher für apokryph zu erklären u. dem 
öffentlichen Gebrauch zu entziehen. Erst den Männern der Großen 
Synagoge sei die Rehabilitierung dieser Schriften gelungen, nachdem 
ihre anstößigen u. beanstandeten Stellen eine befriedigende Erklärung 
gefunden hatten, c 

a. V i e r t e r Es ra 1 4 , 1 8 f f . : I c h (Esra) an twor te te u . s p r a c h : L a ß m i c h . Herr , v o r 
di r s p r e c h e n ! I c h s c h e i d e je tz t , w i e d u mi r be foh len , u . w i l l das V o l k , das j e t z t l eb t , 
( n o c h e inmal ) un te rweisen . A b e r d i e spä te r G e b o r e n e n , w e r wi rd d ie b e l e h r e n ? D e n n 
d i e W e l t l i eg t in Fins ternis , ihre B e w o h n e r s ind o h n e L i c h t D e n n de in G e s e t z 
( = he i l i ge Schr i f t ) i s t v e r b r a n n t ; s o k e n n t n i e m a n d de ine Ta ten , d i e d u g e t a n has t 
u . d i e d u n o c h tun w i l l s t ( n a c h d e n W e i s s a g u n g e n d e r un te rgegangenen Schr i f t ) . 
W e n n i c h a l so G n a d e v o r di r ge funden habe , s o ve r l e ihe m i r d e n he i l igen G e i s t ( = 
G e i s t de r P rophe t i e u . Inspi ra t ion) , d a ß i ch a l l es , w a s se i t A n f a n g in d e r W e l t g e 
s c h e h e n i s t n iederschre ibe , w i e e s in d e i n e m G e s e t z ( = he i l i ge Schrif t ) ge sch r i eben 
s tand , d a m i t d ie M e n s c h e n de inen P f a d finden, n . d a m i t d i e d a s e w i g e L e b e n b e -
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geh ren , e s g e w i n n e n k ö n n e n . E r an twor te te m i r u. s p r a c h : W o h l a n , s o v e r s a m m l e das 
V o l k n . s a g e zu ihnen, s i e so l l t en d i c h v ierz ig T a g e l ang n ich t suchen ( v g l . E x 2 4 , 1 8 ) . 
D u abe r m a c h e dir v i e l e Schre ib ta fe ln fe r t ig ; n i m m zu dir Saraja, Dabr ia , Se l emia , 
E than u . A s i ö l , d i e se fünf M ä n n e r ; denn s ie ve r s t ehen s chne l l zu schre iben , u . dann 
k o m m e hierher. S o w i l l i c h in d e i n e m Herzen d ie L e u c h t e de r W e i s h e i t en tzünden , 
d ie n i ch t e r l ö schen wird, b i s zu E n d e ist, w a s d u sch re iben s o l l s t W e n n du abe r 
dami t fer t ig b i s t s o so l l s t du d a s e ine (den e inen T e i l d e r Niederschr i f ten) veröffent
l i chen , d a s andre aber den W e i s e n i m g e h e i m e n ü b e r g e b e n . M o r g e n u m d iese Zei t 
so l l s t d u m i t d e m Schre iben beg innen . ( N a c h d e m dann erzähl t i s t w i e Es ra d ie an
g e o r d n e t e n Vorbe re i tungen ausführt n . m i t d e m G e i s t d e r Inspirat ion erfüll t wi rd — 
s. d ie S te l le be i II , B Nr . 1 A n m . a — , he iß t e s w e i t e r 14, 4 1 ff.:) D a ta t s i ch mü
d e r M u n d auf u . s c h l o ß s i ch n i ch t w i e d e r zu. D e r H ö c h s t e aber g a b den fünf Männern 
E i n s i c h t ; s o schr i eben s ie de r R e i h e n a c h das Dik t ie r te in Z e i c h e n auf, d ie s ie n i ch t 
vers tanden (d . h . in der v o n E s r a eingeführten hebrä i schen Quadratschr i f t ) . S o saßen 
s ie v ie rz ig T a g e . . . . S o w u r d e n in d e n v ie rz ig T a g e n n iede rgeschr ieben 9 4 Büche r . 
A l s aber d ie v ie rz ig T a g e v o l l w a r e n , sprach d e r H ö c h s t e zu mi r a l s o : D i e 2 4 B ü c h e r 
(des K a n o n s ) , d ie d u zuers t g e s c h r i e b e n , so l l s t du veröffent l ichen, d e n W ü r d i g e n u . Un
w ü r d i g e n z u m L e s e n ; d ie le tz ten s i ebz ig aber ( apoka lyp t i s che Gehe imschr i f t en ) so l l s t 
d u zurückha l ten u . nur den W e i s e n (den A p o k a l y p t i k e r n ) de ines V o l k e s übe rgeben . 

b. B B 1 4 b : W e r ha t s i e (d ie 2 4 B ü c h e r d e s K a n o n s ) a u f g e s c h r i e b e n ? M o s e sch r i eb 
se in B u c h (d ie fünf B ü c h e r M o s e ) n . den A b s c h n i t t Bi l fam ( N u 2 3 f . ) u . H i o b . J o s u a 
s c h r i e b se in B u c h n . a c h t V e r s e in de r T o r a (näml ich D t 8 4 , 5 — 1 2 , d ie v o m T o d e 
M o s e s hande ln u . desha lb n i c h t g u t v o n M o s e s e l b s t n i ede rgesch r i eben sein k ö n n e n ) . 
S a m u e l s ch r i eb se in B u c h u . d i e R i c h t e r u . Ru th . D a v i d s ch r i eb das B u c h der P s a l m e n 
durch zehn A l t e : durch d e n e rs ten M e n s c h e n (näml i ch P s 1 3 9 ) , du rch M e l c h i s e d e k 
( P s 110) , du rch A b r a h a m (de r m i t Ethan, d e m Ver f a s se r v o n P s 8 9 , identifiziert wird , 
s . w . n . ) , du rch M o s e ( P s 9 0 — 1 0 0 ) , durch H e m a n ( P s 8 8 ) , du rch J e d u t h u n ( P s 3 9 ; 
6 2 ; 7 7 ) , durch A s a p h ( P s 5 0 u . 7 8 — 8 8 ) u . du rch die drei S ö h n e Q o r a c b a ( P s 4 2 — 4 9 ; 
8 4 f.; 8 7 f. 1 J e remia sehr ieb se in B u c h , K ö n i g e u . K l a g e l i e d e r ; Hisk ia u. se ine G e n o s s e n 
schaf t s ch r i eben Jesaja, d ie Sp rüche ftata, e in unabhäng ige r s tat . cons t r . , ungenau) , 
das H o h e l i e d u. Q o h e l e t h ; d ie M ä n n e r der G r o ß e n S y n a g o g e (d ie d a s israel i t ische 
G e m e i n w e s e n n a c h de r Trad i t ion in der Ze i t n a c h Esra le i te ten) s ch r i eben Ezech ie l , 
d ie Z w ö l f (d . h . d ie k le inen P rophe t en ) , Dan ie l u . d ie Es ther ro l le . Es r a schr i eb sein 
B u c h u . d ie G e n e a l o g i e d e r C h r o n i k b i s zu se iner e igenen (d . h . b i s 1 Chr 6 ? ) . . . 
U n d w e r hat e s v o l l e n d e t ? Nehemia , de r Sohn d e s Chakhal ja . — N a c h dieser Barai tha 
w ä r e n d ie s ä m t l i c h e n 2 4 B ü c h e r d e s a l t t es tament l ichen K a n o n s bere i t s zur Ze i t der 
G r o ß e n S y n a g o g e vo rhanden u . d a m i t der K a n o n s e l b s t a b g e s c h l o s s e n g e w e s e n . A n 
d ie B a r s ch l i eßen s i ch dann f o l g e n d e B e m e r k u n g e n ( 1 5 * ) : D e r A u t o r (de r Bar ) hat 
g e s a g t : J o s u a sch r i eb se in B u c h u . ach t V e r s e in de r T o r a ( D t 8 4 , 5 — 1 2 ) . D i e Bar 
entspr icht d e m , de r g e s a g t ha t : A c h t V e r s e in de r T o r a ha t J o s u a gesch r i eben . D e n n 
in e iner B a r is t ge l eh r t w o r d e n : U n d e s s tarb dase lbs t M o s e , der K n e c h t J a h v e s 
D t 8 4 , 5 ; i s t e s denn m ö g l i c h , d a ß M o s e s tarb u . ( g l e i c h w o h l ) s c h r i e b : U n d e s s tarb 
dase lb s t M o s e ? V i e l m e h r b i s hierhin ha t M o s e geschr i eben , v o n hier an u . we i t e r ba t 
J o s u a gesch r i eben . D a s s ind W o r t e d e s R . J e h u d a ( u m 150) , andre s a g e n : ( W o r t e ) 
d e s R . N e c h e m j a ( u m 1 5 0 ) . R . S c h i m i o n ( u m 150) sp rach z u i h m : I s t e s denn m ö g l i c h , daß 
a m B u c h d e r T o r a ( = P e n t a t e u c h ) e i n B u c h s t a b e feh l t e , d a d o c h g e s c h r i e b e n s t eh t : 
N e h m t d i e s e s B u c h d e r T o r a (u . l e g t e s zur Se i te d e r B u n d e s l a d e J a h v e s ) ? D t 8 1 , 2 6 . 
V i e l m e h r b i s hierhin ( D t 8 4 , 5 ) sp rach G o t t n . M o s e s p r a c h ( n a c h ) u . s ch r i eb auf ; 
v o n hier an u . we i t e r ( D t 8 4 , 5 — 1 2 ) sprach G o t t u . M o s e sch r i eb au f ( o h n e nach
z u s p r e c h e n ) m i t T r ä n e n , • w i e e s dor t h e i ß t : D a s a g t e B a r u k h z u i h n e n : A u s s e i n e m 
M u n d e sp rach e r m i r a l le d i e se W o r t e v o r , w ä h r e n d i c h s ie m i t T i n t e au f das B u c h 

1 Auf fa l l ende rwe i se b l e i b t S a l o m o a l s Ver fasser v o n P s 7 2 u . 127 unerwähnt . 
' A u c h P h i l o , V i t a M o s 8 , 8 9 n . Jo sephus , A n t i q 4 , 8 , 4 8 lassen M o s e se lbs t se in 

A b l e b e n n iederschre iben . 
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sehr ieb . N a c h w e m richtet s i ch nun das , w a s R . J e h o s c h u a i b . A b b a ( n m 8 0 0 ) i m 
N a m e n d e s R a b G idde l ( n m 2 7 0 ) i m N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t hat , d a ß näml i ch 
d ie ( le tz ten) a c h t V e r s e in d e r T o r a e i n e r ( i m Got t e sd iens t ) v o r l i e s t ? S a g e : E s ent
spr icht de r M e i n u n g des R . J e h u d a u. n i ch t de r d e s R . Sch imion . D u kanns t a b e r a u c h 
sagen , e s en t spreche d e r M e i n u n g d e s R . S c h i m ' o n : w e i l e ine Ä n d e r u n g ( in i h r e m 
Niederschre iben durch M o s e ) e inget re ten ist , trit t e ine Ä n d e r u n g (auch be i ihrer V e r 
l e s u n g i m Got tesd iens t ) e in . „ J o s u a schr i eb se in B u c h . " A b e r e s s t eh t d o c h g e s c h r i e b e n : 
E s s tarb Josua, de r S o h n Nuns , d e r K n e c h t J a h v e s J o s 2 4 , 2 9 (a l so k a n n J o s u a d e n 
S c h l u ß aeines B u c h e s n i ch t g e s c h r i e b e n h a b e n ) ! E l b z a r ( de r S o h n A h r o n s ) ha t e s 
v o l l e n d e t . A b e r e s s t eh t d o c h g e s c h r i e b e n : EUazar, d e r S o h n A h r o n s , s tarb J o s 2 4 , 8 8 1 
P i n e c h a s (de r Sohn d e s El iazar) ha t e s vo l l ende t . „ S a m u e l s ch r i eb se in B u c h . " A b e r 
e s s t eh t d o c h g e s c h r i e b e n : S a m u e l s ta rb 1 S m 2 8 , 8 ! D e r Seher G a d u . de r P r o p h e t 
Nathan haben e s v o l l e n d e t . „ D a v i d s ch r i eb d a s B u c h d e r P s a l m e n durch zehn A l t e . " 
E r hät te auch Ethan, d e n Ezrach i t en ( P s 8 9 , 1 ) , h inzuzählen s o l l e n ! R a b (t 2 4 7 ) ha t 
g e s a g t : Ethan, der Ezrachi te , das is t A b r a h a m . H i e r ( P s 8 9 , 1 ) he iß t e s : Ethan, de r 
Ezrachi te «niTKn, u . do r t ( Jes 4 1 , 2 ) he iß t e s : W e r e r w e c k t e v o m A u f g a n g m r a » ? 
( W i e d e r v o m m t « J e s 4 1 , 2 A b r a h a m 1 ist, s o a u c h de r "n-ntt P s 8 9 , 1.) — Para l le len 
zur Niederschr i f t d e r le tz ten ach t V e r s e d e s D e n t e r o n o m i u m s s. M e n 3 0 * , 10 u . 
S D t 8 4 , 5 § 857 ( 1 4 9 b , 1 5 ) ; in d e r le tz ten S te l le ver t r i t t R . M e l r ( u m 150) d ie M e i n u n g 
d e s R . S c h i m ' o n . 

c. A b o t h R N 1 ( 1 * , 3 2 ) : In früherer Ze i t hat m a n g e s a g t : D i e Sp rache u . das Hohe l i ed 
u. Qohe le th s ind d e m öffentl ichen G e b r a u c h en t zogen OMWI (d . h . für a p o k r y p h e rk lä r t ) 
w o r d e n , w e i l s ie G le i chn i s se ( o d e r S innspruche rriV^a,) r eden u . n ich t zu den (he i l igen ) 
Schr i f ten o * « p $ n g e h ö r e n . D a m a c h t e m a n s i ch au f u . e n t z o g s ie d e m öffent l ichen 
Geb rauch , b i s d ie M ä n n e r de r G r o ß e n S y n a g o g e k a m e n u . s ie erklär ten (u . dadurch 
d e n beans tandeten Ste l len ihr A n s t ö ß i g e s nahmen) . D e n n e s he iß t : D a sah i c h un te r 
den Einfä l t igen, g e w a h r t e i c h unter den j u n g e n Leu t en e inen unvers tänd igen Jüng l ing 
Spr 7 , 7 . S i ehe ein W e i b k o m m t i h m e n t g e g e n , i m A n z u g e iner H u r e u . h interhal t igen 
S innes u s w . Spr 7 , 1 0 — 2 0 . U n d i m Hohen l i ed s teh t g e s c h r i e b e n : Auf , m e i n L iebe r , 
g e h e n w i r ins Fre ie , l a ß u n s übernachten in den Dör fe rn , früh aufbrechen zu d e n 
W e i n b e r g e n , schauen , o b d ie R e b e aufsproßte , zur B l ü t e d ie Granaten k a m e n ; do r t 
w i l l i c h dir m e i n e L i e b e s c h e n k e n H L 7 , 1 2 — 1 8 . U n d in Qohe le th s teh t g e s c h r i e b e n : 
F r e u e d ich , Jüngl ing , de ine r J u g e n d , u. e s m a c h e d i c h d e m H e r z gu te r D i n g e in d e n 
T a g e n deiner Jüngl ingsze i t , u . w a n d l e in den W e g e n de ines He rzens u . in d e m , w a s 
de ine A u g e n e rschauen ( w a s i h n e n w o h l g e f ä l l t ) , u . w i s se , d a ß u m a l l e s d i e s e s d i c h 
G o t t ins Ger i ch t b r ingen w i r d Q o h 1 1 , 9 . Fe rne r s t eh t i m H o h e n l i e d g e s c h r i e b e n : I c h 
b in m e i n e s L ieben , u . n a c h m i r s t eh t se ine S e h n s u c h t H L 7 , 1 1 . — D i e U m d e u t u n g 
d ieser Ste l len w i r d n ich t mi tge te i l t . 

2. Josephus, der vierte Esra u. die Bar BB 14 b (s. vorstehende Nr. 1) 
stimmen darin überein, daß sie den Abschluß des Kanons in mög
lichst früher Zeit erfolgen lassen. Das entspricht der überall hervor
tretenden Tendenz der alten Synagoge, ihre öffentlichen Einrichtungen 
u. Gebräuche mit dem Nimbus des hohen Alters zu umgeben. Um so 
eigentümlicher berührt es, daß im ersten u. zweiten nachchristlichen 
Jahrhundert plötzlich Stimmen laut werden, die die Kanonizität einiger 
Bücher des AT in Frage stellen. Die Angriffe richteten sich gegen 
das Prophetenbuch Ezechiel u. gegen die Hagiographen Qoheleth, 
Sprüche, Esther u. das Hohelied. 

1 J e s 4 1 , 2 ff. i s t o f t au f A b r a h a m g e d e u t e t w o r d e n , s . z B Sanh 1 0 8 b , 3 8 ; M e k h E x 
1 5 , 7 (47 * , U ) ; T a n c h ™ « a 8 8 » , 1 0 ; G n R 4 3 ( 2 6 • . 5 1 ) ; 4 4 ( 2 7 b , 4 0 ) ; M i d r P s 1 1 0 § 1 
( 2 8 8 * , 1 5 ) ; § 2 ( 2 8 3 * 2 2 ) . 
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a. Das Buch Ezechiel. — Die Angriffe gegen das Buch Ezechiel 
scheinen von der Schule Schammais ausgegangen zu sein. Man 
begründete sie entweder mit*, den Widersprüchen, die zwischen der 
Opfertora Ezechiels u. Moses beständen, a oder mit den Gefahren, 
die in der Beschäftigung mit gewissen Teilen des Buches (Ez 1 u. 10) 
lägen, b Nur den hervorragenden Bemühungen, die Chananja b. Chizqijja, 
ein Haupt der Schule Schammais, auf die Beseitigung der Wider
sprüche zwischen Ezechiel u. Mose verwandte, meinte Rab (f 247), 
sei es zu danken, wenn das Buch Ezechiel vor dem Geschick, für 
apokryph erklärt zu werden, bewahrt geblieben sei.a 

a. Schab 1 3 b : R a b J e h u d a (t 299 ) hat ge sag t , R a b (t 2 4 7 ) habe g e s a g t : Fü rwahr 
z u m G u t e n sei j e n e s M a n n e s g e d a c h t — u. Chananja b . C h i z q i j j a 1 w a r se in N a m e ; 
denn w e n n er n ich t g e w e s e n w ä r e , wä re das B u c h E z e c h i e l für a p o k r y p h erklär t 
( d e m öffent l ichen G e b r a u c h e n t z o g e n ) w o r d e n T : J : , w e i l se ine W o r t e d ie W o r t e der 
T o r a zerstör ten ( au fhoben) . W a s tat e r ? M a n b rach te i h m dreihunder t Fässe r Ö l (für 
se ine S tud ie r lampe) , u . e r s a ß in s e i n e m Söl le r u . e rk lär te s ie (die ange foch t enen 
A b w e i c h u n g e n Ezech ie l s v o n de r T o r a M o s e s , b is er die Ü b e r e i n s t i m m u n g Ezech ie l s 
m i t M o s e n a c h g e w i e s e n hat te) . — A u s d i e sem L o b , das R a b d e m Chananja b . Chiz
q i j ja spendet , w i rd m a n s c h l i e ß e n dürfen , d a ß d ie G e g n e r s c h a f t g e g e n das B u c h Eze
ch ie l be i den S c h a m m a l t e n l a g ; d e n n g e r a d e in d i e s e m Fa l l ve rd ien te Chananja b . Chiz
qi j ja g a n z besonde re A n e r k e n n u n g dafür, d a ß er s i ch g e g e n d ie M e i n u n g de r e i g e n e n 
Schu l e für d ie Kanonizi tä t d e s B u c h e s Ezech ie l e r fo lgre ich e ingese tz t h a t — Para l le l 
s te l len C h a g 1 3 a ; M e n 4 5 a . | | E in Beisp ie l , w i e m a n d ie W i d e r s p r ü c h e z w i s c h e n Ezech ie l 
u . T o r a zu bese i t igen v e r s u c h t hat , findet s i ch S D t 2 5 , 1 4 § 2 9 4 ( 1 2 6 b ) . Z w a r wi rd 
a l s A u t o r de r Aus führung hier n i ch t Chananja b . Chizqi j ja s e lbs t genannt , sondern 
se in Sohn El ' aza r ; d o c h da r f m a n w o h l annehmen , d a ß des sen A u s f ü h r u n g g a n z im 
Sinne se ines V a t e r s geha l t en ist . D i e S te l le l au te t : R . EUazar b . Chananja b . Chiz
q i j ja b . Ga ron s a g t e : Ein E p h a (a l s Spe isopfer ) z u m Far ren u. ein Epha z u m W i d d e r 
u. ein E p h a z u m L a m m ( so wi rd E z 4 6 , 7 ungenau zi t iert) . W i e , is t denn das (Speis -
op fe r - )Maß für d ie Farren, d ie W i d d e r u . d ie L ä m m e r e in u . d a s s e l b e ? ( E s he iß t d o c h 
N u 1 5 , 4 — 9 : Ein Zehnte l für ein L a m m , z w e i Zehnte l für e inen W i d d e r u. drei Zehnte l 
für e inen Farren!) A l l e i n (d ie Schr i f t ) lehrt , d a ß ein g r o ß e s E p h a u . ein k l e ine s E p h a 
ein Epha genann t wi rd ( v g l . D t 2 5 , 1 4 ; u . s o s ind a u c h E z 4 6 , 7 v e r s c h i e d e n g r o ß e 
E p h a g e m e i n t ) . 

b. C h a g 1 3 a B a r : E s g e s c h a h e inmal , d a ß ein K i n d i m H a u s se ines Leh re r s aus 
d e m B u c h Ezech i e l v o r l a s u. Vers tändn i s v o n ( d e m W o r t ) V o s n » E z 1, 2 7 b e s a ß . 
D a g i n g Feue r v o n C b a s c h m a l aus u . verbrannte e s (das K i n d ) ; u . m a n w o l l t e das 
B u c h E z e c h i e l für a p o k r y p h erklären fiajV. Chananja b . Chizqi j ja sp rach zu i h n e n : 
W e n n d ieses (Kind) Vers tändn i s hat te , haben (da rum) a l l e V e r s t ä n d n i s ? 

ß. Das Buch Qoheleth. — Die ersten Beanstandungen des Buches 
Qoheleth erfolgten, wenn man von der Nachricht in Aboth RN 1 
bei D Nr. 1 S. 425 Anm c absieht, von Seiten der Schule Schammais, 
die erklärte, daß das Buch Qoheleth nicht die Hände verunreinige, » 

1 Chananja b . Chizqij ja b . Garon , w o h l in der ers ten Hä l f t e d e s ers ten nachchr i s t l ichen 
Jahrhunder ts , w a r das jenige Mi tg l i ed d e r Schu l e S c h a m m a i s , in d e s s e n Haus d i e acht
zehn B e s t i m m u n g e n über d ie A b s o n d e r u n g v o n den G o j i m v o n d e n S c h a m m a l t e n fest
gese t z t wurden , s. E x k . 15 S. 3 6 8 f. A n m . a—d. 

* C h a g 1 3 a : W a s is t W r E z 1, 2 7 ? R a b J ' h u d a (t 2 9 9 ) s a g t e : r - iWs* « s r « - n = 
. L e b e w e s e n aus Feuer , d ie s p r e c h e n " . In e iner B a r is t ge l eh r t w o r d e n : n w n O - P ? 
m W « r r j = zu Zei ten s c h w e i g e n s ie , zu Zei ten r eden s ie . — Be ide E rk l ä rungen 
deu ten « a n a ls No ta r ikon u. ve r s t ehen darunter e ine E n g e l k l a s s e . 
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d. h. nicht kanonisch sei (zu dieser Redewendung s. die nächste Nr. 3). 
Die Schule Hillels behauptete das Gegenteil, a Die Gegner des Buches 
begründeten seine Verwerfung teils mit seinen Selbstwidersprüchen, 
teils mit seiner laxen Lebensauffassung, die zur Häresie verleite. Doch 
drangen sie mit dieser ihrer Meinung nicht durch. Man widerlegte 
die erhobenen Einwände u. verwies auf den Anfang u. den Schluß 
des Buches, die beide Worte der Tora seien, b So schien die Kanonizität 
des Buches aufs neue gesichert zu sein. Noch um die Wende des 
ersten nachchristlichen Jahrhunderts konnte R. Schimion b. iAzzai ver
sichern, daß er aus dem Munde von 72 Ältesten (Gerichtshof zu Jahne) 
die Überlieferung überkommen habe, daß das Hohelied u. Qoheleth 
die Hände verunreinigen (also kanonisch seien).c Da lebte in der nach-
hadrianischen Zeit wider Erwarten der Streit um das Buch Qoheleth 
noch einmal auf, u. zwar jetzt unter den Hilleliten, genauer unter 
den Schülern des R. iAqiba. Diese hatten von ihrem Meister her die 
Tradition: Wenn man (in früherer Zeit) geteilter Meinung gewesen 
ist, so ist man nur über Qoheleth geteilter Meinung gewesen.d An 
dieses Wort des Meisters knüpften seine Schüler an. Am weitesten 
ging R. Jose (um 150); er erklärte: Qoheleth ist nicht kanonisch, u. 
das Hohelied ist zweifelhaft. R. Jehuda (um 150) dagegen sagte: Das 
Hohelied ist "kanonisch, u. Qoheleth ist zweifelhafte In einer Parallel
stelle vertritt R. Mei'r (um 150) die Meinung des R. Jose u. R. Jose die 
des R. Jehuda.f Und noch ein Menschenalter später spricht R. Schimion 
b. Menasja (um 180) dem Buch Qoheleth den Charakter der Kanonizität 
durchaus ab, weil es aus Salomos eigener Weisheit stamme, also 
nicht inspiriert sei. Weitere Kreise haben diese Differenzen in jener 
späteren Zeit aber nicht mehr zu ziehen vermocht: die Mehrzahl der 
Gelehrten hielt an dem kanonischen Charakter des Buches Qoheleth 
fest,g u. die Mischna hat sich dieser Meinung angeschlossen, h 

O . iEduj 5, 3 : R . S c h i m i o n ( u m 1 5 0 ; s o l ies s tat t R . J i schmaie l , t u m 135) nannte 
drei D i n g e , d ie zu den Er le ich te rungen der Schu l e S c h a m m a i s u . zu den E r s c h w e r u n g e n 
de r Schu le Hi l l e l s g e h ö r t e n : Q o h e l e t h verunre in ig t n ich t d ie H ä n d e ( = is t n ich t k a n o n i s c h ) , 
s o nach d e n W o r t e n der S c h u l e S c h a m m a i s ; d ie Schu l e H i l l e l s aber s a g t e : ( Q o h e l e t h ) 
verunre in ig t d ie H ä n d e ( = i s t k a n o n i s c h ) . . . . Pa ra l l e l en : Jad 3, 5 ; T iEdu j 2 , 7 ( 4 5 8 ) ; 
M « g 7 » . 

b. S c h a b 3 0 b : R a b J e h u d a b . S c h e m u ö l b . Sche la th ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n R a b s 
( t 2 4 7 ) g e s a g t : D i e Ge leh r t en such ten das B u c h Q o h e l e t h für apok ryph zu erk lären 
tis^s , w e i l se ine W o r t e e inander aufheben ( s i ch w ide r sp rechen ) . U n d w a r u m ha t m a n 
e s n i ch t für a p o k r y p h erk lär t i n i t » ? W e i l se in A n f a n g W o r t e der T o r a u . se in E n d e 
W o r t e der T o r a enthäl t . „Se in A n f a n g W o r t e d e r T o r a " ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
W a s für G e w i n n hat ein M e n s c h v o n al l seiner M ü h e , m i t de r er s i ch a b m ü h t unter 
d e r S o n n e Q o h 1, 8 ? D i e aus de r Schu l e d e s R . Jannai ( u m 2 2 5 ) s a g t e n : ( V o n der 
M ü h e u m das , w a s ) u n t e r d e r S o n n e ist , g i l t , d a ß er n i ch t s d a v o n ha t ; aber ( v o n 
de r M ü h e u m das , w a s ) v o r d e r S o n n e w a r (d . h . v o n der M ü h e u m die p räex i s t en te 
T o r a ) , ha t e r e t w a s . „ S e i n E n d e W o r t e de r T o r a " ; denn e s s teht g e s c h r i e b e n : D a s 
E n d e de r R e d e , aus d e m a l l e s zu e n t n e h m e n i s t : Fü rch t e G o t t u . hal te se ine G e b o t e ; 
denn d i e s is t de r ganze M e n s c h ( v o m Mid r gedeu te t = d ies ist d ie ganze M e n s c h h e i t 
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o d e r d ie g a n z e W e l t ) Q o h 12 , 1 8 . W a s h e i ß t : D e n n d ies i s t der ganze M e n s c h ? 
R . El i iezer ( w o h l = R . EUazar, u m 2 7 0 ) s a g t e : D i e g a n z e W e l t i s t nur w e g e n d ie ses 
( W o r t e s : Fu rch te G o t t u. ha l t e se ine G e b o t e ) geschaf fen w o r d e n . R . A b b a b . Kahana 
( u m 8 1 0 ) s a g t e : D i e s e s ( W o r t ) w i e g t d ie g a n z e W e l t auf. Sch imion b . iAzza i ( um H O ) , 
n a c h andren Sch imion b . Z o m a ( u m 110) s a g t e : D i e g a n z e W e l t i s t nur geschaf fen 
w o r d e n , u m d ieses ( W o r t ) zu geb ie t en . ( D i e s e A u s l e g u n g e n v o n Q o h 1 2 , 1 3 a u c h 
Bcrakh 6 b , 85 . ) U n d w i e ve rhä l t e s s ich m i t : » S e i n e W o r t e heben e inander a n f " ? 
E s s teh t g e s c h r i e b e n : B e s s e r i s t Z o r n ah) L a c h e n Q o h 7 , 3 ; u . w e i t e r s teh t g e s c h r i e b e n : 
Z u m L a c h e n sp rach i c h : , E s i s t uns innig" Q o h 2 , 2 . E s s teh t g e s c h r i e b e n : U n d i c h 
l o b t e d ie F r e u d e Q o h 8 , 1 5 , u . w i e d e r u m s teh t g e s c h r i e b e n : Zur F reude sprach i c h : 
W a s m a c h t d i e s e ? Q o h 2 , 2 . Dar in l i eg t ke in W i d e r s p r u c h . . B e s s e r i s t Zorn alB 
L a c h e n " : b e s s e r i s t de r Zorn , m i t w e l c h e m G o t t Uber d ie Ge rech t en in d ieser W e l t 
zürnt , a l s d a s L a c h e n , w e l c h e s G o t t Ober d ie G o t t l o s e n in d iese r W e l t l ach t . . U n d 
z u m L a c h e n sprach i c h : R u h m e n s w e r t ! " ( ^ n q . u n s i n n i g " g e d e u t e t = Vt*vmt . r ü h m e n s 
w e r t " . ) D a s i s t das L a c h e n , das G o t t m i t den G e r e c h t e n in d e r zukünf t igen W e l t 
l a chen wi rd . , U r d i c h l o b t e d ie F r e u d e " , das i s t d ie F r e u d e an e i n e m G e b o t ( o d e r 
d i e F r e u d e ü b e r e ine G e b o t s e r f ü l l u n g ) . „ U n d zur F r e u d e sp rach i c h : W a s m a c h t 
d i e s e ? " D a s is t d ie F reude , d i e n i ch t e ine an e i n e m G e b o t (über e ine Gebotse r fü l lung) 
ist , u m d i c h zu lehren , d a ß die S c h e k h i n a (Got the i t ) n i c h t w o h n t b e i Traur igke i t u. 
n i c h t b e i T räghe i t u . n ich t be i L a c h e n u . n ich t be i Le ich t fe r t igke i t n . n ich t b e i S c h w a t z e n 
u . n i ch t be i unnützen (e i t len) W o r t e n , sonde rn bei e i n e m W o r t d e r F reude an e i n e m 
G e b o t , w i e e s h e i ß t : H o l e t m i r e inen Sai tenspie le r ! U n d e s g e s c h a h , a l s der Saiten
spie ler sp ie l te , k a m die H a n d J a h v e s über m i c h 2 K g 8 , 1 5 . R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t 
g e s a g t : E b e n s o ( w o b n t d ie S c h e k h i n a ) auch be i e i n e m W o r t de r Ha lakha . R a b a 
( t 8 5 2 ) h a t g e s a g t : E b e n s o a u c h b e i e i n e m gu t en T r a u m . . . . | | P e s i q 6 8 b : W a s für 
G e w i n n ha t de r M e n s c h be i a l l se iner M ü h e , m i t de r e r s i c h a b m ü h t unter de r S o n n e ? 
Q o h 1, 3 . R . Binjamin h. L e v i ( u m 8 2 5 , s o l i es stat t „ b . J ephe th" , s. Bacher , pa l 
A m o r 8 , 6 6 2 . 2 ) hat g e s a g t : D i e Ge leh r t en such ten d a s B u c h Qohe l e th für a p o k r y p h 
zu e rk lä ren TIJJV, w e i l s ie darin W o r t e fanden, d i e zur Hä re s i e ne ig ten . S ie sag ten 
n ä m l i c h : M u ß t e denn S a l o m o a l so s a g e n : W e l c h e n G e w i n n ha t d e r M e n s c h b e i a l l 
se iner M ü h e ? L i e g t in d e m a l l g e m e i n e n Satz e t w a a u c h : be i se iner M ü h e u m die 
T o r a ? D a n n sag ten s ie w i e d e r : W e n n d ie Schr i f t s te l le s a g t e : . B e i a l ler M ü h e " u . 
we i t e r n i ch t s , dann würden w i r s a g e n m ü s s e n : A u c h be i de r M ü h e u m die T o r a (g ib t 
e s k e i n e n G e w i n n ) ; d a s i e nun abe r s a g t : Be i a l l . s e ine r* M ü h e , s o g i l t e s v o n 
. s e i n e r " M ü h e , d a ß er k e i n e n Nutzen v o n ihr ha t ; a b e r v o n de r M ü h e u m die T o r a 
ha t e r Nu tzen . R . Sch*mu6l b . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : D i e Ge lehr ten such ten 
d a s B u c h Q o h e l e t h für a p o k r y p h z u erk lären ruib, w e i l s ie darin W o r t e fanden, d ie 
zur Häres ie ne ig ten . S ie s ag ten n ä m l i c h : M u ß t e denn S a l o m o a l s o s a g e n : F reue d ich , 
Jüng l ing , deiner Jugend , u . dein H e r z tue dir gü t l i ch in d e n T a g e n de iner Jüng l ings 
zeit , u . w a n d l e in d e n W e g e n de ines He rzens u . n a c h d e m , w a s de ine A u g e n s e h e n ? 
Q o h 1 1 , 9 . M o s e ha t ( d o c h ) g e s a g t : D a ß ihr n ich t e u r e m Herzen n . euren A u g e n nach
s c h w e i f t ! N u 15 , 3 9 . Und S a l o m o s a g t : W a n d l e in d e n W e g e n de ines H e r z e n s u . n a c h 
d e m , w a s de ine A u g e n s e h e n ? ! Is t de r R i e m e n g e l ö s t , s o g i b t e s ke in Ger ich t u. 
k e i n e n R i c h t e r ! ( D e r A n t i n o m i s m u s führt zur I r re l ig ios i tä t . ) D a e r aber g e s a g t ha t : 
U m a l l e s d ieses w i r d d ioh G o t t ins G e r i c h t b r ingen Q o h 1 1 , 9 , s o sag ten s i e : S c h ö n 
ha t S a l o m o g e s p r o c h e n ! — Para l le l s te l len z u m T e i l m i t V e r t a u s c h u n g d e r Au to ren 
n a m e n : L v R 2 8 A n f . ; M i d r Q o h 1, 3 ( 4 b ) ; 1 1 , 9 ( 5 2 » ) ; P « s i q R 18 A n f . 

C. J ad 8, 5 : R . Sch imion b . iAzza i ( u m 110) s a g t e : I c h h a b e an d e m T a g e , da m a n den 
R . EUazar b . iAzar ja ( u m 100) in de r A k a d e m i e (an S te l l e d e s R a b b a n G a m l i ö l I I . a l s Ober 
haupt) e insetz te , aus d e m M u n d e de r 7 2 Ä l t e s t e n a l s Über l i e fe rung ü b e r k o m m e n , d a ß das 
H o h e l i e d u . Qohe l e th d ie H ä n d e ve runre in igen (d . h . a l s k a n o n i s c h anerkannt s i n d ) . 

d. J ad 8, 5 : R . i A q i b a : ( f u m 185) ha t g e s a g t : . . . W e n n m a n gete i l te r M e i n u n g 
g e w e s e n is t , s o is t m a n nur übe r Q o h e l e t h (d . h . über de s sen Kanoniz i tä t ) ge te i l te r 
M e i n u n g g e w e s e n . 
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e. J ad 3, 5 : R . J"huda ( u m 150) s a g t e : D a s H o h e l i e d verunre in ig t die H ä n d e ( is t 
kanon i sch ) , aber über Qohe l e th (u . se ine Kanonizi tä t ) b e s t e h t Me inungsve r sch iedenhe i t . 
R . J o s e ( u m 150) s a g t e : Q o h e l e t h verunre in ig t n i ch t d ie H ä n d e ( is t n ich t k a n o n i s c h ) , 
u. übe r das Hohe l i ed bes t eh t Me inungsve r sch iedenhe i t . 

/ . M e g 7 » , 2 6 : R . M e l r ( u m 1 5 0 ) s a g t e : Qohe l e th verunre in ig t n ich t d ie H ä n d e u . 
Me inungsve r sch iedenhe i t bes t eh t über das Hohe l i ed . R . J o s e (um 150) s a g t e : D a s 
H o h e l i e d verunreinigt d i e H ä n d e u . Me inungsve r sch iedenhe i t bes teh t ü b e r Q o h e l e t h . 

g . T J a d 2 , 14 ( 6 8 8 ) : R . S c h i m i o n b . M e n a s j a ( u m 180) s a g t e : D a s H o h e l i e d ve r 
unre in ig t d ie H ä n d e , w e i l e s i m he i l igen Qeis t (Qe i s t der Prophet ie o d e r Inspira t ion) 
g e s a g t w o r d e n i s t ; Qohe le th verunre in ig t n i ch t d ie Hände , w e i l e r laus der ( e igenen) 
W e i s h e i t S a l o m o s s t a m m t M a n e rwider te i h m : W i e , hat e r denn nur d iesen (Qohe le th ) 
g e s c h r i e b e n ? 8 iehe , e s b e i ß t d o c h : U n d er ( S a l o m o ) r ede te 3 0 0 0 Sprüche u . se ine r 
L i e d e r wa ren 10051 1 K g 5 , 1 2 . ( W e i l n ich t a l le Sp rüche u. L ieder S a l o m o s auf
g e s c h r i e b e n w o r d e n s ind, s o ist daraus zu en tnehmen , d a ß die aufgeschr iebenen , a l so 
a u c h Qohe le th , i m he i l igen G e i s t g e s a g t u . de sha lb k a n o n i s c h sind.) U n d ferner he iß t 
e s : F ü g e n ich t h inzu z u se inen W o r t e n Spr 8 0 , 6 , u. fe rner he iß t e s : E r m ö c h t e d i c h 
überführen, u . du s tündes t dann a l s Lügne r d a Spr 8 0 , 6. — Z u d e n le tz ten Sätzen 
b e m e r k t d ie Para l le le M e g 7 » , 2 9 : W a s he iß t d a s : . U n d ferner he iß t e s ' u s w . Spr 3 0 , 6 ? 
W e n n d u e t w a sagen w o l l t e s t : E r ha t v i e l e W o r t e g e r e d e t ; d i e er w o l l t e , w u r d e n 
aufgeschr ieben , u . d ie e r n i c h t w o l l t e , wurden n i ch t au fgeschr ieben ( z u m B e w e i s , d a ß 
se ine W o r t e n i ch t i m he i l igen G e i s t sondern n a c h S a l o m o s e igenen G e d a n k e n g e 
schr ieben w o r d e n s i n d ) : s o k o m m u . h ö r e : F ü g e n ich t hinzu zu se inen W o r t e n ! Spr 3 0 , 6 . 
( D i e s e r Schu tz se iner W o r t e ein B e w e i s , d a ß s ie i m he i l igen Ge i s t g e s a g t u . d e s h a l b 
d ie Schrif ten, in denen s ie au fbewahr t w e r d e n , k a n o n i s c h s ind.) 

h. J ad 8, 5 : A l l e he i l igen Schrif ten verunre in igen d ie H ä n d e (sind k a n o n i s c h ) . D a s 
H o h e l i e d u . Qohe le th ve runre in igen d ie H ä n d e . 

y. Die Sprüche Salomos. — Man verwies aufstellen in den Sprüchen, 
die einander zu widersprechen schienen, u. wollte darauf hin, wohl 
in der Meinung, daß dergleichen Widersprüche ein sicheres Merkmal 
mangelnder Inspiration seien, das ganze Buch für apokryph erklären. 
Doch konnten die Widersprüche beseitigt werden, so daß keine Be
denken gegen die Kanonizität des Buches mehr vorlagen, a — Zur 
früheren Zeit s. Aboth RN1 (1*) bei D, Nr. 1 S. 425 Anm. c . 

a. S c h a b 3 0 b : ( R a b , 1 2 4 7 , ha t g e s a g t : ) A u c h das B u c h der Sprüche such ten (d ie 
Ge leh r t en ) für a p o k r y p h zu e rk lä ren rwaV, w e i l se ine W o r t e e inander au fheben (s ich 
w ide r sp rechen ) . U n d w a r u m ha t m a n e s n i ch t für a p o k r y p h e r k l ä r t ? M a n s a g t e : 
H a b e n w i r n ich t über d a s B u c h Q o h e l e t h n a c h g e d a c h t u . e b e n Grund ge funden ( se ine 
Kanoniz i tä t auf rech tzuerha l ten)? S o w o l l e n w i r auch hier n a c h d e n k e n ! U n d w i e ver 
hä l t e s s i ch m i t : . S e i n e W o r t e h e b e n e inander a u f " ? E s s teh t g e s c h r i e b e n : A n t w o r t e 
n i c h t d e m T o r e n g e m ä ß se iner Narrhei t Spr 2 6 , 4 , u . fe rner s teh t g e s c h r i e b e n : A n t w o r t e 
d e m T o r e n g e m ä ß se iner Narrhei t Spr 2 6 , 5 . D a s i s t ke in W i d e r s p r u c h : das e ine gut 
v o n d e n W o r t e n de r T o r a u . das andre v o n g e w ö h n l i c h e n W o r t e n . — D i e endgü l t i ge 
A n e r k e n n u n g der Kanoniz i tä t de r Sprüche S a l o m o s i s t v o n der M i s c h n a ausgesp rochen 
w o r d e n J ad 8, 5 , s. o b e n be i ß A n m . h. 

(f. Das Buch Esther. — Die jüdische Tradition weiß von Kämpfen 
um das Buch Esther schon in der Zeit, da es abgefaßt wurde. Man 
befürchtete, daß diese Schrift den Haß der feindlichen Völker gegen 
Israel wach erhalten möchte, vor allem aber daß sie samt dem von 
ihr angeordneten Purimfest eine Übertretung bestimmter Schriftstellen 
bedeute. Die Bedenken wurden jedoch zerstreut u. der kanonische 
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Charakter der Schrift anerkannt.» Einen neuen Vorstoß gegen das 
Buch Esther, aber mit den alten, bereits abgenützten Mitteln unter
nahm dann R. Jehoschuai (um 90); als Partner trat ihm R. Eliazar 
aus Modiam (f um 135) entgegen.b Über Erfolge des R. Jehoschua{ 
verlautet nichts. Dagegen kann R. Schimion (um 150), ohne Wider
spruch zu finden, als allgemeine Annahme feststellen, daß das Buch 
Esther die Hände verunreinige, d. h. kanonisch sei. c Diese Meinung 
ist dann später auch von der Mischna übernommen worden, d Eine 
ganz singulare Ansicht vertritt im dritten Jahrhundert der Babylonier 
Schemuel(f 254). Er erkennt an, daß das Buch Esther inspiriert sei, aber 
nur, um am Purimfest verlesen zu werden, nicht um in den Kanon 
aufgenommen zu werden; in letzterer Hinsicht gelte vielmehr der 
Satz: Das Buch Esther verunreinigt nicht die Hände, d. h. es ist 
nicht kanonisch.e 

a. M e g 7 a , 8 : R a b S c h e m u ö l b . J e h u d a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : Es the r l i eß den Gelehr ten 
s a g e n : Se tze t m i c h für d ie k o m m e n d e n G e s c h l e c h t e r ein (d . h. se tze t das Pur imfes t 
s a m t de r V e r l e s u n g de r Es ther ro l l e a l s dauernde E inr ich tung e i n ) ! Sie l i eßen ihr 
s a g e n : W i l l s t du H a ß g e g e n uns unter den V ö l k e r n e r regen ( w e n n d iese sehen müssen , 
daß w i r ihre Nieder lage jähr l ich durch ein Freudenfes t f e i e r n ) ? Sie l i eß ihnen s a g e n : 
I c h s t ehe j a l ängs t au fgeze ichne t in den Chroniken der K ö n i g e v o n Med ien u . Pers ien 
(s . Es th 10, 2 ) . R a b ( t 2 4 7 ) u. R . Chanina (um 2 2 5 ) u . R . J o n a t h a n 1 (um 2 2 0 ) haben 
g e s a g t : Es ther l i eß den Gelehr ten s a g e n : Schre ib t m i c h für d ie k o m m e n d e n G e s c h l e c h t e r 
auf! Sie l i eßen ihr s a g e n : „ H a b e ich d i ch n ich t d re imal a u f g e s c h r i e b e n ? * ( s o S p r 2 2 , 2 0 
n a c h d e m M i d r ) . Dre imal , abe r n i ch t v i e rmal . (Dre ima l ist in de r Schrif t v o m K a m p f 
g e g e n A m a l e q , den Ahnher rn H a m a n s , d ie R e d e , näml i ch E x 17, 8 ff.; D t 2 5 , 17 ff. u . 
1 S m 1 5 ; ein v ie r tes M a l d a v o n in de r Schrift zu schre iben , w i e du e s mi t der Auf
ze ichnung der Es ther ro l le begehrs t , ist uns n ich t e r l aub t ; darum dar f d ie Es therro l le 
d e m K a n o n n ich t e inver le ib t w e r d e n . ) End l i ch fanden s ie dafür eine (es e r l aubende) 
Schr i f ts te l le . E s s teht in der T o r a ( = Pen ta t euch) g e s c h r i e b e n : Schre ibe d ies (den 
K a m p f g e g e n A m a l e q ) z u m A n d e n k e n in das B u c h E x 1 7 , 1 4 . „ S c h r e i b e d i e s" , das 
ist das , w a s m a n hier ( E x 1 7 , 1 4 ) u. i m fünften Buch M o s e ( D t 2 5 , 1 7 ff.) geschr ieben ha t ; 
„ z u m A n d e n k e n " , das ist das, w a s in den N e bi>im ( = 1 S m 15) gesch r i eben i s t ; „ in das 
B u c h " , das ist das , w a s in der R o l l e ( = in der Es ther ro l le ) gesch r i eben ist. ( U m die Dre izahl 
in S p r 2 2 , 2 0 aufrechtzuerhal ten u . g le i chze i t ig die E inver l e ibung de r Estherrol le in d e n 
K a n o n zu e rmög l i chen , zähl te m a n E x 17, 8 ff. u . D t 2 5 , 1 7 ff. a ls e i n e Aufze ichnung , w e i l 
b e i d e Ste l len d e m Penta teuch a n g e h ö r e n ; die zwe i t e A u f z e i c h n u n g über den K a m p f g e g e n 
A m a l e q w a r dann die in den NebiHm, näml ich 1 S m 1 5 ; s o g e w a n n m a n n o c h R a u m 
für e ine drit te A u f z e i c h n u n g in den K e t h u b i m , d. h. für die Niederschr i f t der Esther
r o l l e ; v g l . das f o lgende Zitat .) || p M e g 1, 7 0 d , 3 3 : R . J i r m e j a ( u m 3 4 0 ) hat i m N a m e n 
d e s R . S c h e m u ö l b . J i c chaq (um 3 0 0 ) g e s a g t : W a s m a c h t e n Mardokha i u. E s t h e r ? 
Sie schr i eben e inen Br ief u. sandten ihn an unsre Lehrer , denen s ie f o l g e n d e s s a g t e n : 
W o l l t ihr d iese be iden T a g e (den 14. u. 15 . A d a r ) in j e d e m Jahre (a ls Fe ie r tage) auf 
e u c h n e h m e n ? Sie an twor te ten ihnen : Haben wi r n ich t g e n u g an den Nöten , d ie über 
u n s g e k o m m e n sind, d a ß ihr u n s auch n o c h hinzufügen w o l l t d ie N o t H a m a n s (daß 
die V ö l k e r s agen we rden , w i r freuten uns über ihre N i e d e r l a g e ) ? Da schr ieben s ie 
ihnen n o c h einen zwei ten Brief ; das is t es , w a s gesch r i eben steht, „ s i e sol l ten d iesen 
zwe i t en Pur imbr i e f a l s O r d n u n g fes ts te l len* Es th 9, 2 9 . W a s w a r darin g e s c h r i e b e n ? 
Sie sag ten ihnen : W e n n ihr e u c h w e g e n dieser S a c h e fürchtet , s iehe , s o ist s ie j a 

1 S o stat t R . Jochanan n a c h d e m K a n o n d e s R a b Chab iba M e g 7 a , 12 . 
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(bere i t s ) aufgeze ichne t u . den A r c h i v e n e inver le ib t , „ s t eh t es nicht gesch r i eben im 
Chron ikenbuch der K ö n i g e v o n Med ien u . P e r s i e n ? " Es th 10, 2 . R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n 
( u m 2 6 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Jona than ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : 85 Äl t e s t e , v o n denen 
dre iß ig u. mehr Prophe ten waren , waren w e g e n d ieser Sache in No t . Sie s a g t e n : Es 
s teh t g e s c h r i e b e n : D i e s s ind die G e b o t e , w e l c h e J a h v e d e m M o s e g e b o t e n hat L v 2 7 , 3 4 ; 
d i e se G e b o t e (die in der T o r a gesch r i eben s ind) s ind e s (u. ke i ne wei te ren) , die uns 
du rch den M u n d M o s e s g e b o t e n w o r d e n s ind ; u. s o ha t M o s e zu uns g e s a g t : Ke in 
andrer P rophe t wi rd e u c h v o n nun an e twas N e u e s b r ingen ( v g l . D t 4 , 2 ; 1 3 , 1 ) , u . 
Mardokha i u. Esther w o l l e n uns e t w a s N e u e s (das Pur imfes t ) b r i n g e n ? ! Sie w i c h e n 
n i ch t v o n dort , über die Sache verhande lnd , b i s G o t t ihre A u g e n er leuchte te u . s ie 
sie aufgeschr ieben fanden in der Tora , den N L bi>im u . den K e t h u b i m . D a s ist es , w a s 
ge sch r i eben s t eh t : Und J a h v e sp rach zu M o s e : Sch re ibe d ies zum A n d e n k e n in das 
B u c h E x 1 7 , 1 4 . „ D i e s " nur , das is t d ie T o r a , w i e es he iß t : Und dies PST ist d ie 
T o r a , w e l c h e M o s e den Kindern Israel vo r l eg t e D t 4 , 4 4 . „ A n d e n k e n " V"1-1, das s ind 
d ie N l 'b i>im: Und e s w u r d e ein B u c h d e s A n d e n k e n s yzi v o r ihm für die Go t t e s 
furcht igen geschr ieben M a l 3 , 1 6 (u. das ist e ine Ste l le aus den N" bi»im, da rum = 
N c bi>im) . „ I n das B u c h " , das s ind die K e t h u b i m ( H a g i o g r a p h e n ) : Und der Befeh l Es thers 
ordnete d iese Pur imvorschr i f t en an, u. er w u r d e in das B u c h geschr i eben Esth 9, 3 2 . 
( A u s d e m Befeh l Go t t e s an M o s e E x 1 7 , 1 4 en tnahmen die Gelehr ten , daß der K a m p f 
g e g e n A m a l e q n icht nur in der T o r a u. in den N°bi>im, sondern auch in den K e t h u b i m 
zur Aufze i chnung g e l a n g e n s o l l t e ; u. da eine s o l c h e in den K e t h u b i m b isher fehl te , 
s o n a h m e n die Ge lehr t en we i t e r an, daß d ie d ie L ü c k e in den K e t h u b i m ausfül lende 
Es ther ro l le auf gö t t l i chen A n t r i e b gesch r i eben u . desha lb in den K a n o n aufzunehmen 
sei .) — Eine Para l le l s te l le s. Mid rRu th 2 , 4 ( 1 3 0 b ) . 

b. M e g 7 a , 19 B a r : (Sch re ibe dies zum A n d e n k e n in das B u c h E x 1 7 , 1 4 . ) „ S c h r e i b e 
d i e s " , das ist, w a s hier ( E x 1 7 , 1 4 ) gesch r i eben ist. „ A n d e n k e n " , das is t das , w a s 
i m fünften B u c h M o s e (näml i ch D t 2 5 , 1 7 ff.) geschr i eben ist. „ I n das B u c h " , das is t 
das , w a s in den N e b i ' i m (d . h . 1 S m 15) gesch r i eben ist. D a s s ind W o r t e de s R . J e h o -
schuac ( u m 90 , der a l so auf Grund v o n E x 1 7 , 1 4 e ine b e s o n d e r e Niederschr i f t über 
d e n K a m p f g e g e n A m a l e q u . se ine N a c h k o m m e n [ H a m a n ] in den K e t h u b i m n ich t a l s 
b e r e c h t i g t anerkennt . Darin l i eg t d ie V e r w e r f u n g der Kanoniz i tä t der Es ther ro l le 
se i tens de s R . J e h o s c h u a i a u s g e s p r o c h e n ; v g l . aber a u c h M e g 7 a , 23 in A n m . e). 
R . EUazar aus M o d i ' i m ( f u m 135) s a g t e : „ S c h r e i b e d i e s " , das is t das , w a s hier 
( E x 1 7 , 1 4 ) u. i m fünften B u c h M o s e ( D t 2 5 , 17 ff.) g e s c h r i e b e n i s t ; „ A n d e n k e n " ist 
das , w a s in den N e b ü i m (1 S m 15) gesch r i eben i s t ; „ in das B u c h * ist das , w a s in 
de r (Es ther - )Rol le g e s c h r i e b e n ist. ( R . EUazar findet a l so die Es ther ro l l e bere i t s in 
E x 1 7 , 1 4 angedeu te t ; darin l i eg t , daß das B u c h Es ther für kanon i sch anzusehen se i . ) — 
D i e M e i n u n g des R . EUazar aus Modic im a n o n y m auch M e k h E x 1 7 , 1 4 ( 6 2 b ) . 

C. M e g 7 a , 2 7 : R . Sch imion ( u m 150) s a g t e : . . . Ru th u. das Hohe l i ed u . Es ther 
verunre in igen d ie H ä n d e ( = s ind kanon i sch ) . — D a ß d ies Urte i l über die Es therro l le 
der a l lgemeinen Ü b e r z e u g u n g a m Ende d e s ers ten u . zu A n f a n g des zwe i t en Jahr
hunder t s entsprach, kann m a n auch fo lgenden Aus führungen en tnehmen . M e g 7 a , 3 2 
B a r : R . ElÜezer ( um 9 0 ) s a g t e : Es ther ist im he i l igen Geis t g e s a g t w o r d e n (d. h . ist 
inspir ier t) ; denn e s he iß t : H a m a n sprach in s e i n e m Herzen Es th 6, 6. ( D a n iemand 
w e i ß , w a s ein andrer denk t , s o müssen H a m a n s He rzensgedanken d e m Ver fasse r der 
Es ther ro l le v o m he i l igen Ge is t , d e m Geis t der Inspirat ion, mi tge te i l t se in . D i e In
spirat ion einer Schrift b e g r ü n d e t abe r zug le ich ihre Kanonizi tä t . ) R . cAqiba ( f u m 135) 
s a g t e : Esther is t im he i l igen G e i s t g e s a g t w o r d e n ; denn e s he iß t : U n d Es the r er
l ang t e G u n s t in den A u g e n al ler , d ie sie sahen Es th 2 , 1 5 . (Ein s o l c h e s Urtei l i m 
abso lu ten Sinn kann ke in M e n s c h a b g e b e n , a l so s t a m m t e s v o m Geis t der Inspirat ion 
her . ) R . M e l r ( u m 1 5 0 ) s a g t e : Es the r is t im hei l igen Ge i s t ge sag t w o r d e n ; denn e s 
he iß t : D i e Sache w u r d e d e m M a r d o k h a i bekann t Es th 2 , 2 2 (näml ich durch Offen
ba rung se i tens d e s he i l igen Ge i s t e s ) . R . J o s e , de r Sohn der Damaszener in ( u m 130) 
s a g t e : Es the r i s t i m he i l igen G e i s t g e s a g t w o r d e n ; denn e s h e i ß t : A n die Beu te l eg t en 
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s ie n ich t ihre H a n d Es th 9 , 1 0 . ( W a s m a n in der we i t en Fe rne tat, k o n n t e nur du rch 
Offenbarung k u n d w e r d e n . ) 

d. J ad 8, 5 s. be i ß, S. 4 2 9 A n m . h. 
e. M e g 7 » , 2 3 : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) ha t gesag t , S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) habe g e s a g t : Es the r 

verunre in ig t n ich t d ie H ä n d e ( i s t ' n i c h t k a n o n i s c h ) ; das w i l l sagen , d a ß S c h e m u 6 l d e r 
M e i n u n g war , Es the r sei n ich t i m he i l igen G e i s t g e s a g t w o r d e n . ( D e r le tz te Satz 
spr ich t die a l l geme ine A n n a h m e aus , d a ß j e d e inspirierte Schr i f t in den K a n o n g e h ö r e 
u . j e d e kanon i sche Schrif t inspir ier t se i . ) A b e r S c h e m u ö l ha t d o c h g e s a g t : Es the r ist 
i m he i l igen Geis t g e s a g t w o r d e n ! 1 ( E r mein te ) , d ie Es ther ro l l e se i ( im he i l igen Ge i s t ) 
g e s a g t w o r d e n , dami t m a n s i e v o r l e s e , aber s ie se i n i ch t g e s a g t w o r d e n , u m auf
g e s c h r i e b e n ( d e m K a n o n e inver l e ib t ) z u w e r d e n . . . . W a s er ( S c h e m u ö l ) g e s a g t hat , 
en t spr ich t de r M e i n u n g d e s R . J e h o s c h u a i ( s . M e g 7 » , 19 in A n m . b; h iernach hä t te 
R . J e hoschua< w i e S c h e m u ö l w o h l d ie Inspirat ion, aber n ich t d ie Kanoniz i tä t d e s B u c h e s 
Es the r anerkannt) . — W i e e s sche in t , is t m a n in B a b y l o n i e n a u c h n o c h später über 
d ie Kanoniz i tä t de s B u c h e s Es the r v e r s c h i e d e n e r M e i n u n g g e w e s e n . Sanh 1 0 0 * : L e v i 
b . S c h e m u ö l u . R a b H u n a b . Chij ja r ichteten U m h ü l l u n g e n für d ie (hei l igen) B ü c h e r 
i m L e h r h a u s d e s R a b J ' h u d a ( f 2 9 9 ) her . A l s s ie an d ie Es ther ro l le k a m e n , s ag ten 
s i e : B e d a r f denn a u c h d i e se d e r U m h ü l l u n g e n ? ( D a m i t s te l l ten s ie d ie Zugehö r igke i t 
d e s B u c h e s Es the r zu d e n he i l igen Schri f ten in F rage . ) E r ( R a b J e h u d a ) s ag t e zu 
i h n e n : A u c h d iese W e i s e ( v o m B u c h Es the r z u sp rechen) e r sche in t w i e Epikurä i smus 
(Fre igeis tere i ) . 

€. Das Hohelied. — Von Beanstandungen des Hohenliedes hören 
wir, abgesehen von der Notiz in Aboth RN 1 (1*, 32), s. bei D Nr. 1 
S. 425 Anm. c, erst in verhältnismäßig später Zeit. R. Schimion b. Azzai 
(um 110) versichert, daß 72 Älteste seiner Zeit (d. h. der Gerichtshof 
in Jahne) das Hohelied für kanonisch erklärt haben; ob Angriffe gegen 
das Buch voraufgegangen waren, wird nicht mitgeteilt, s. Jad 3, 5 
bei ß S. 428 Anm. c . — R. iAqiba (f um 135) erklärt sogar Jad 3 ,5: 
„Das sei ferne, daß jemals ein Mensch in Israel über das Hohelied 
geteilter Meinung gewesen wäre, als ob dieses die Hände nicht ver
unreinigte (nicht kanonisch sei); denn die ganze Welt ist nicht soviel 
wert, wie der Tag, an welchem das Hohelied Israel gegeben worden 
ist; denn alle Kethubim (Hagiographen) sind Heiliges, aber das Hohe
lied ist Hochheiliges * ta^ng on'p. Und wenn man geteilter Meinung 
gewesen ist, so ist man nur über Qoheleth geteilter Meinung ge-

1 V g l . M e g 7 * . 8 5 : S c h e m u ö l ha t g e s a g t : W e n n i c h dor t (be i d e r V e r h a n d l u n g über 
d i e Inspirat ion des B a c h e s Esther , s. M e g 7* , 3 2 in A n m . c) g e w e s e n w ä r e , w ü r d e i ch 
e in W o r t g e s a g t haben , das v o r z ü g l i c h e r ist a l s j e n e a l l e ; denn e s h e i ß t : Sie b e 
s tä t ig ten u. s ie n a h m e n an Es th 9, 2 7 ; s ie bes tä t ig ten o b e n ( i m H i m m e l , näml i ch die 
V o r l e s u n g de r Es ther ro l le a m Pur imfes t ) , w a s s i e unten annahmen . (Daraus f o l g t d ie 
Inspirat ion de r Es ter ro l le . ) R a b a ( 3 5 2 ) ha t g e s a g t : Be i a l l j e n e n W o r t e n (in M e g 7 * 3 2 , 
s . A n m . c) g i b t e s eine W i d e r l e g u n g außer be i d e m S c h e m ö l s , be i d e m es k e i n e W i d e r 
l e g u n g g ib t . 

* Z u d i e s e m A u s s p r u c h d e s R . i A q i b a br ingt R El iazar b . iAzar ja ( u m 1 0 0 ) T a n c h B 
m x r § 1 ( 4 8 * ) f o l g e n d e s G l e i c h n i s : G l e i c h e inem K ö n i g , de r ein S e a W e i z e n n a h m 
u . e i n e m B ä c k e r übe rgab . E r s a g t e zu i h m : Ziehe m i r daraus s o u n d s o v i e l F e i n m e b l , 
soundsov ie l Sch ro tmeh l u . s o u n d s o v i e l K le i e . E b e n s o s ind a l l e K e t h u b i m Hei l iges , 
a b e r das Hohe l i ed is t H o c h h e i l i g e s . — Dasse lbe m i t A b w e i c h u n g e n T a n c h m s r 1 0 4 b ; 
M i d r H L Ein l . (81 * ) . — Ein andrer das H o h e l i e d ve rhe r r l i chender A u s s p r u c h aus 
j e n e r Ze i t findet s i ch M i d r H L 1, 2 ( 8 1 b ) : R a b b a n G a m l i ö l ( u m 9 0 ) s a g t e : D i e E n g e l 
d e s Diens tes haben e s (das H o h e l i e d ) g e s a g t : o'yirt v o , d. h . d a s Lied , w e l c h e s 
d i e Engel fürs ten B'iy d roben g e s a g t haben . 
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wesen." Doch fügt B. Jochanan, der Sohn eines J'hoschuai, der ein 
Sohwager des B. {Aqiba war, alsbald hinzu Jad 3 ,5 : „Wie die Worte 
des Ben iAzzai sind (s. oben B. Schimion b. iAzzai), so ist man ge
teilter Meinung gewesen u. so hat man entschieden." Es müssen also 
immerhin auch zur Zeit des R. {Aqiba verschiedene Meinungen über 
das Hohelied im Umlauf gewesen sein, wenn wir anch das -Nähere 
darüber quellenmäßig nicht kennen. Aus gelegentlichen Ausführungen 
kann man jedoch entnehmen, daß einzelne Kreise das Hohelied für 
ein rein weltliches Lied gehalten u. ihm deshalb jeden kanonischen 
Charakter abgesprochen haben, a Erst über die Schüler des R. iAqiba 
hören wir Näheres; R. Schimion u. R. J«huda halten an der Kanonizität 
des Hohenliedes fest, während R. Jose, beziehungsweise R. Melr (sämtlich 
nm 150) erklären, daß darüber Meinungsverschiedenheiten beständen, b 
Die Mischna hat dann durch Anerkennung der Kanonizität des Hohen
liedes allem Streit ein Ende gemacht, s. Jad 3,5 bei ß S. 429 Anm. h; 
ferner s. den Ausspruch des R. Schimion b. Mmasja (um 180) über 
das Hohelied TJad 2,14 (683) bei ß S. 429 Anm. g . 

O . TSanh 18,10 (483) u. Sank 101• Bar s. bei Mt 9,15 8. 516 Anm. aa. 
b. M e g 7», 27 s. bei <f S. 481 Anm. c; Jad 8, 5 s. bei ß 8. 429 Anm. e; M'g 7», 28 

s. bei ß S. 429 Anm. f. 
A n m e r k u n g : Strack, Einl. in das A T ' S. 189 urteilt (Iber die rabbinischen An

griffe gegen die Kanonizitftt einzelner Bucher des AT folgendermaßen: „Was die vielfach 
angefahrten thalmudischen Bestreitungen einzelner Schriften des alttestamentlichen 
Kanons betrifft, so zeigt sich in ihnen nirgends ein Zweifel an der Echtheit oder sonst 
eine Regung eigentlich kritischen Forschens; vielmehr machen die Debatten mehrfach 
den Eindruck, daß die Bedenken nicht erhoben wurden, um zur Ausschließung dieses 
oder jenes Buches zu führen, sondern nm widerlegt zu werden n. so die Autorität 
der heil. Bücher als absolut gesichert zu erweisen.* Uns scheint dieses Urteil dem 
Wortlaut der oben beigebrachten Zitate doch nicht voll gerecht zu werden. 

3. Zur Bezeichnung der Kanonizität eines Buches diente die in den 
vorstehenden Stellen öfters sich findende Wendung, daß das betreffende 
Buch die Hände verunreinige.1 Die Formel ist eigentümlich; es sei 
daher über ihre Entstehung folgendes bemerkt. Schab 13 b werden 
unter den 18 Verordnungen, die die Schule Schammais im Söller des 
Chananja b. Chizqijja b. Garon gegen die Hilleliten durchsetzte, auch 
diese genannt: „Folgende machen (durch Berührung) die Priesterhebe 
(für den Priester zum Genuß) untauglich: wer eine Speise aß, die 
ersten oder zweiten Grades unrein ist; wer (levitisch) unreine Flüssig
keiten trank;... ferner das (Bibel-)Buch ^r,on u. (unreine) Hände * — 
(Diese Aufzählung auch Jad 5,12.) Hiernach darf kein Priester Hebe 
essen, die unter andrem auch mit der heiligen Schrift in Berührung 
gekommen war; denn „das Buch" macht die Priesterhebe durch Be
rührung zum Genuß untauglich. Über den Grund dieser Bestimmung 

1 So Eduj 5, 3 bei ß S.427 Anm. a; Jad 8, 5 bei ß 8.428f. Anm. e u. e; M«g7* 26 
ebenda Anm. f; TJad 2,14 (683) ebenda Anm. g; Jad 8, 5 ebenda S. 429 Anm. h; 
M*g 7», 27 bei 0* S. 481 Anm. e u. M'g 7», 28 bei o* S. 482 Anm. e. 
Strack u. Billerbeek, ITT IV SS 
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heißt es dann weiter Schab 14*: „Warum haben unsre Lehrer für 
das (Bibel-)Buch Unreinheit festgesetzt (so daß durch seine Berührung 
Hebe unrein wird)? Rab Mescharscheja (um 350) hat gesagt: Weil 
sie (die Priester) anfanglich (im Tempelvorhof) Speisen aus der Hebe 
beim Torabuch aufzubewahren pflegten, indem sie sagten: Dieses ist 
Heiliges u. jene sind Heiliges (so möge Heiliges zu Heiligem kommen). 
Als man aber wahrnahm, daß das Torabuch dadurch in Gefahr kam 
beschädigt zu werden (etwa durch Mäuse, die von den Speisen an
gelockt wurden), setzten unsre Lehrer für dasselbe (das Torabuch) 
Unreinheit fest." — Die Bestimmung, daß die heiligen Schriften durch 
Berührung die Hebe unrein machen, hatte also den Zweck, das Bibel
buch vor Beschädigungen zu bewahren; denn durch jene Bestimmung 
zwang man die Priester, falls sie nicht um den Genuß ihrer Hebe
früchte kommen wollten, diese von den heiligen Schriften getrennt 
zu halten. Aber bei dieser Bestimmung blieb man noch nicht stehen. 
Es heißt endlich Jad 3,2: „Alles, was (durch Berührung) die Priester
hebe (für die Priester zum Genuß) untauglich macht, das verun
reinigt (durch Berührung) die Hände im zweiten Grade." Da aber 
die heilige Schrift zu den Dingen gehörte, die durch Berührung die 
Priesterhebe zum Genuß untauglich machten (s. oben Schab 13 b u. 14*), 
so gehörte sie nach Jad 3, 2 nun auch zu den Dingen, deren Be
rührung die Hände unrein machte, u. da unreine Hände nach 
dem obigen Zitat aus Schab 13 b die Hebe ebenfalls durch Berührung 
zum Genuß untauglich machten, so hatten die Priester nun doppelte 
Veranlassung, die heiligen Bücher auf das sorgfältigste zu verwahren, 
damit diese durch Berührung weder die Hebe ungenießbar noch die 
Hände unrein machten.1 Diese Bestimmungen betrafen aber nur die 
heiligen Schriften, während man von allen übrigen Büchern sagte, 
daß sie die Hände nicht verunreinigten, s. zB TJad 2,13 (683): „Die 
Evangelien u. die Bücher der Häretiker verunreinigen nicht die Hände; 
die Bücher des Ben Sira u. alle Bücher, die von da an u. weiter 
geschrieben worden sind, verunreinigen nicht die Hände." So hatte 
man zwei Klassen von Büchern, deren charakteristische Besonderheit 
darin lag, daß sie die Hände entweder verunreinigten oder nicht 
verunreinigten. Zur ersten Klasse gehörten die heiligen, als kanonisch 
anerkannten Bücher, zur zweiten die profanen Bücher. Damit war 
dann die formelhafte Bezeichnung der kanonischen Schriften als Bücher, 
die die Hände verunreinigen, von selbst gegeben. 

1 Ursprüng l i ch ha t s ich de r Satz , d a ß d ie he i l igen Schrif ten d ie H ä n d e verunre in igen, 
-wohl nur au f d ie i m T e m p e l v o r h o f bef indl ichen B i b e l e x e m p l a r e b e z o g e n ; später i s t 
e r dann a l l g e m e i n au f a l l e he i l igen B ü c h e r ausgedehn t w o r d e n . S o heifit e s T K e l 
B M 5 , 8 ( 5 8 4 ) : D a s T o r a b u c h d e s V o r h o f e s ( l ies n ? ; ? s tat t d a s nach außen (aus 
d e m V o r h o f he raus )kam, verunre in ig t die Hände , u7 n ich t b l o ß d a s T o r a b u c h d e s 
V o r h o f e s , sonde rn auch die N ' b H i m u . d ie e inze lnen Fünf te l de r T o r a u . ein andres 
B u c h ( v o n d e n K e t h u b i m ) , das dor t (in den T e m p e l ) h i n e i n g e k o m m e n (u. dadurch a l s 
k a n o n i s c h anerkannt ) war , verunre in ig t d ie H ä n d e . 
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II. Die Inspiration der heiligen Schrift. 
Mit dem Abschluß des alttestamentlichen Kanons1 sah sich die alte 

Synagoge vor die Aufgabe gestellt, die Verbindlichkeit ihrer kano
nischen Schriften durch den Nachweis ihres göttlichen Ursprungs 
sicherzustellen. Im großen u. ganzen hat über die göttliche Mitwirkung 
bei der Entstehung der heiligen Schriften weitgehende Übereinstimmung 
unter den jüdischen Autoritäten bestanden; abweichende Theorien waren 
wohl im Umlauf, aber ihr Anhängerkreis blieb ein beschränkter. Die 
folgenden Zeilen wollen einen kurzen Überblick über die verschiedenen 
Ansichten geben. 

Die alte Synagoge hat für die Hauptoffenbarung Gottes, für die 
im letzten Grund allein notwendige Offenbarung nur die Tora ( = 
Pentateuch) gehalten; alle übrigen Bücher des Kanons galten ihr als 
ein um der Sünde willen Hinzugekommenes.* Diese verschiedene 
Wertung der pentateuchischen u. der nichtpentateuchischen Bücher 
tritt auch in der Art u. Weise hervor, wie man diese Schriften auf 
ihren göttlichen Urheber zurückgeführt hat; dabei zeigt es sich, daß 
die Tora ganz anders göttlichen Ursprungs ist als alle übrigen Schriften 
des AT.s. 

A. Der göttliche Ursprung der Tora. 
Die alte Synagoge hat einstimmig die Präexistenz der Tora gelehrt. 

«Sieben Dinge, heißt es in der Bar Pes 54 a , sind erschaffen worden, 
bevor die Welt geschaffen wurde, nämlich die Tora, die Buße, das 
Paradies (Gan {Eden), die Hölle (Gehinnom), der Thron der Herrlichkeit, 
das (himmlische) Heiligtum u. der Name des Messias. Die Tora, denn 
es steht geschrieben Spr 8,22: Jahve hat mich (Weisheit = Tora) 
geschaffen als den Anfang seines Weges, als frühestes seiner Werke, 
vorlängst."8... — Daß man bei diesen Worten nicht etwa bloß an eine 
ideelle, sondern an die reale Präexistenz der Tora zu denken hat, zeigt 
GnRl,(2 b , 14): .Sechs Dinge gingen der Erschaffung der Welt vorauf: 
einige von ihnen wurden (wirklich) erschaffen, u. einige von ihnen stiegen 
in den Gedanken (Gottes) auf, um (dereinst) erschaffen zu werden. Die 
Tora u. der Thron der Herrlichkeit wurden (wirklich) erschaffen. Die 

1 Ü b e r den U m f a n g des a l t tes tament l ichen K a n o n s s. be i I, C S. 4 1 9 ff. 
* N e d 2 2 b : R a b A d ( d ) a b . Chanina (Chunja, D a l m a n : Choni j ja , i m 4 . Jahrh.) ha t 

g e s a g t : W e n n die Israel i ten n ich t gesünd ig t hätten, w ä r e n ihnen nur d ie fünf B ü c h e r 
d e r T o r a g e g e b e n w o r d e n u . das B u c h Josua , w e i l d i e ses d ie Schä tzung ( V e r t e i l u n g ) 
d e s L a n d e s Israel enthäl t . — D a s s e l b e s tark a b w e i c h e n d in Mid r Q o h 1 ,13 ( I 0 b ) . — 
A u s g l e i c h e n A n s c h a u u n g e n heraus s a g t R . Jochanan ( f 2 7 9 ) p M e g 1, 7 0 d , 5 1 : D i e 
N e b i ' i m u . d ie K ' t h u b i m w e r d e n dere ins t (in der mess ian i schen Zei t , in de r e s k e i n e 
Sünde m e h r g ib t ) aufhören ( ihre G e l t u n g ver l ie ren) , abe r die fünf B ü c h e r der T o r a 
w e r d e n dere ins t n ich t aufhören. W a s is t der Scbr i f tg rund ? „ J a h v e rede te . . . a m 
B e r g e . . . m i t g r o ß e r S t i m m e , u. s ie w i r d n ich t aufhören ( s o D t 5 , 1 9 n a c h d e m M i d r ) . 
W e i t e r e s s. bei M t 5 , 1 8 $ S. 2 4 5 - 2 4 7 . 

* D i e s e B a r ist of t , w e n n auch m i t manche r l e i A b w e i c h u n g e n wiede rho l t w o r d e n , 
s . b e i J o h 1 , 1 — 4 S. 3 5 8 Nr . 1; ebenda auch sons t ige B e l e g e für d ie P räex i s t enz de r 
T o r a . 

*8* 
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Tora, woher? Weil es heißt: Jahve hat mich geschaffen als den Anfang 
seines Weges" usw. wie oben Spr 8,22. (Die ganze Stelle s. bei Mt 
25,31 SB Nr. 1 S. 974.) Und um jeden Zweifel an dem realen Vor
handensein der Tora vor der Erschaffung der Welt zu nehmen, führt 
Midr Ps 90 § 12 (196") aus: Worauf war die (vorweltliche) Tora ge
schrieben? Mit schwarzem Feuer auf weißem Feuer (Feuer ist das 
Baumaterial im Himmel), u. sie ruhte auf dem Knie Gottes u. Gott 
saß auf dem Thron der Herrlichkeit. (Die ungekürzte Stelle s. bei 
Mt 25, 31 » Nr. 1 S. 974 f.) Nur über die Länge der Zeit, die die 
Tora der Weltschöpfung voraufgegangen war, herrschte Meinungs
verschiedenheit: die einen nannten 2000 Jahre, andre 974 Generationen.« 
Mit der Präexistenz der Tora war natürlich ihr göttlicher Ursprung 
von selbst gegeben; denn wenn sie allem Erschaffenem, auch der 
Erschaffung des Menschen voraufgegangen war, konnte sie nur ein 
Werk Gottes sein. Darin lag ihre alle übrigen heiligen Schriften über
ragende Bedeutung: während bei dem Entstehen dieser überall neben 
dem göttlichen Faktor menschliche Kräfte irgendwie mitgewirkt haben, 
ist die Tora ausschließlich ein Werk Gottes gewesen. Gott allein hat 
sie erdacht, Gott allein hat sie vor aller Zeit niedergeschrieben. Kein 
erschaffenes Wesen ist dabei sein Ratgeber u. sein Gehilfe gewesen. 
Erst diese Einzigartigkeit der Tora macht es verständlich, wenn alt
jüdische Autoren hier u. da die Worte der Tora in eine gewisse 
Gegensätzlichkeit zu den Worten der übrigen kanonischen Schriften 
bringen. So sagt R. Levi (um 300) im Namen des R. Chanina (um 225) 
Midr Ps 90 § 4 (194 b): »Die elf Psalmlieder, die Mose gesagt hat 
(nach der Tradition Ps 90—100), hat er in der Ordnung der Propheten 
(in der Abteilung der N'biiim) gesagt.5 Und warum sind sie nicht 
in der (von Mose aufgezeichneten) Tora aufgeschrieben worden? Weil 
das eine (die Tora) Worte der Tora u. das andre (die elf Psalmlieder) 
Worte der Prophetie (des inspirierenden Gottesgeistes) sind."6 (De 
«Worten der Prophetie" stehen hier „die Worte der Tora" gegenüber: 
das Charakteristische der ersteren ist, daß sie vom inspirierenden 
Gottesgeist durch ein menschliches Medium gesagt wurden; das Be
sondere der letzteren aber besteht darin, daß sie ohne Mitwirkung 
eines menschlichen Faktors ausschließlich von Gott gesagt u. in der 
Ewigkeit aufgeschrieben sind. Das hat der alten Synagoge so sehr 
als Glaubenssatz festgestanden, daß sie jedem Leugner dieser Wahr
heit das ewige Leben abgesprochen hat: „Dies sind die, welche keinen 
Anteil an der zukünftigen Welt haben: wer sagt: Es gibt keine Auf-

4 D a s Nähe re s. be i J o h 1 , 1 — 4 S. 3 5 4 f. A n m . a u . b. 
6 D i e P s a l m e n w e r d e n hier z u d e n N e br>im g e r e c h n e t g e m ä ß de r Zwei t e i lung d e s 

K a n o n s in G e s e t z u . P rophe ten , s. be i I, B Nr . 1 8. 4 1 5 f. fi 

* W i r haben o b e n n a c h der e d . B u b e r überse tz t ; andre A u s g a b e n l e sen z u m S c h l o ß 
n o c h : . M a n da r f W o r t e der T o r a n ich t un te rbrechen du rch W o r t e de r P rophe t i e 
( w e i l das e ine H e r a b m i n d e r u n g d e r He i l igke i t der T o r a bedeu ten w ü r d e ) . 
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erstehung der Toten u. die Tora ist nicht von Gott u. der Frei
denker (Epikuräer)" Sanh 10,1. 

Die vorweltliche, von Gott niedergeschriebene Tora war nicht dazu 
bestimmt, dauernd bei Gott im Himmel zu bleiben, sondern sollte 
durch Vermittelung Moses in Israel eingepflanzt werden. Erst auf 
diesem Punkt kam für die alte Synagoge auch bei der Tora ein ver
mittelnder menschlicher Faktor in Betracht. Die Frage erhob sich: 
Wie ist die vorweltliche Tora zu einer innerweltlichen Tora, die Tora 
Gottes zur Tora Moses u. Israels geworden? Man sollte meinen, es 
hätte den jüdischen Gelehrten naheliegen müssen, zur Beantwortung 
dieser Frage auf den Inspirationsgedanken zurückzugreifen. Das ist 
jedoch nicht geschehen: wir lesen nirgends, daß die Tora durch Mose 
im heiligen Geist, im Geist der Inspiration gesagt worden sei, sondern 
es heißt immer: Die Tora ist gegeben worden. Weil die Tora seit 
Ewigkeit im Himmel fix u. fertig vorlag, darum brauchte sie auf 
Erden nur gegeben oder promulgiert zu werden. Aber wie? Man hat 
unterschieden zwischen den Zehn Geboten u. dem übrigen Teil der 
Tora. Nur der letztere ist Mose zur Übermittelung an Israel gegeben 
worden; dagegen sind die Zehn Gebote von Gott selbst mit lauter 
Stimme dem ganzen Volk Israel unmittelbar verkündigt worden. 

1. Die Offenbarung der Zehn Gebote an das Volk Israel. 
Die Offenbarung der Zehn Worte oder Gebote an das Volk hat man 

sich so gedacht, daß entweder ein Engel jedes von Gott laut ver
kündigte Gebot nahm u. es bei den einzelnen Israeliten zur Annahme 
herumreichte, oder daß jedes Gebot selbst bei Israel mit der Frage 
herumging, ob man es annehmen wollte oder nicht. Bei der Rückkehr 
der Gebote wurden sie dann von Gottes Finger in die ersten steinernen 
Tafeln eingraviert, oder sie gruben sich, wie eine andre Meinung 
lautet, von selbst ein.a Nur vereinzelt wird die Ansicht ausgesprochen, 
daß Gott nicht die sämtlichen Gebote, sondern nur die beiden ersten 
Ex 20, 2 u. 3 unmittelbar an das Volk gerichtet hahe.b 

a. M i d r H L 1, 2 ( 8 2 * ) : E r k ü ß t e m i c h m i t den K ü s s e n se ines M u n d e s ( so H L 1,2 
n a c h d e m Midr ) . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ba t g e s a g t : E i n E n g e l ha t das W o r t ( G e b o t ) 
v o n G o t t be i j e d e m e inze lnen G e b o t h inausge t ragen u . h e r u m g e h e n lassen be i e i n e m 
j e d e n v o n den Israel i ten u . z u i h m g e s a g t : W i l l s t du d i e ses G e b o t au f d i c h n e h m e n ? 
S o u n d s o v i e l R e c h t e l i egen darin, s o u n d s o v i e l Strafen l i e g e n darin, s o u n d s o v i e l V o r 
beugungsvorsch r i f t en l i egen darin, s o u n d s o v i e l G e b o t e l i e g e n darin, s o u n d s o v i e l S c h l u ß 
f o l g e r u n g e n v o m Le ich te ren a u f das S c h w e r e r e l i egen darin, soundsov ie l Lohnaus t e i l ung 
l i e g t darin. Sag t e dann d e r Is rae l i t z u i h m : J a l s o sp rach e r (der E n g e l ) we i t e r z u 
i b m : W i l l s t du d ie Got the i t d e s He i l i gen , gepr ie sen se i e r ! a n n e h m e n ? Sag te e r 
dann z u i h m : Ja, j a ! s o k ü ß t e er ihn so fo r t auf se inen M u n d . D a s i s t e s , w a s g e 
s c h r i e b e n s teh t : E s ist d i r g e z e i g t w o r d e n , d a m i t d u Vers t ändn i s hat tes t D t 4 , 8 5 , 
(geze ig t ) n ä m l i c h durch e inen A b g e s a n d t e n n-bv ( = E n g e l ) . D i e Rabb inen abe r s a g t e n : 
D a s G e b o t s e lbs t g i n g be i e i n e m j e d e n v o n den Israel i ten h e r u m u . sp rach zu i h m : 
W i l l s t d u m i c h au f d i ch n e h m e n ? S o u n d s o v i e l G e b o t e l i egen in mir , s o u n d s o v i e l 
R e c h t e l i e g e n in mir , s o u n d s o v i e l Strafen l i egen in mi r , s o u n d s o v i e l V o r b e u g u n g s 
m a ß r e g e l n l i egen in m i r u . s o v i e l G e b o t e u. s o v i e l Sch luß fo lge rungen v o m L e i c h t e r e n 
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a u f das S c h w e r e r e l i egen in mi r , B o u n n d s o v i e l Lohnaus te i lung l i eg t in mi r . A n t w o r t e t e 
e r d a n n : Ja , j a ! s o k ü ß t e ihn d a s G e b o t so fo r t au f se inen M u n d ( f o l g e n dre i un
ve r s t änd l i che W ö r t e r ) u. lehr te ihn T o r a . D a s is t e s , w a s gesch r i eben s t eh t : D a ß d u 
n i ch t v e r g e s s e s t d ie W o r t e , d ie de ine A u g e n g e s e h e n haben D t 4 , 9 , W o r t e , v o n denen 
de ine A u g e n g e s e h e n haben , w i e das W o r t ( G e b o t ) m i t dir g e r e d e t h a t . . . . W i e 
g i n g das G e b o t aus G o t t e s M u n d a u s ? R . Sch imion b . Jocha i ( um 150) u . d ie R a b b i n e n . 
R . Schimcon b . Jocha i s a g t e : E s (näml i ch D t 3 3 , 2 : V » n se iner R e c h t e n her w a r ihnen 
F e u e r d e s Gese tzes ) lehr t , d a ß das G e b o t v o n de r R e c h t e n G o t t e s n a c h de r l inken 
Se i t e de r ( v o r ihm a m Sinai s t ehenden ) Israeli ten h i n a u s g i n g ; dann g i n g e s r ings 
u m das L a g e r I s rae ls ach tzehn M i l i m G e v i e r t herum u . keh r t e r ings v o n de r r ech t en 
Se i t e der Israel i ten z u r ü c k a u f d i e l i nke Sei te G o t t e s , u . G o t t n a h m es v o n s e m e r 
R e c h t e n (man so l l t e e rwar t en : m i t se iner R e c h t e n ode r w i e Siphre anf se ine R e c h t e ) 
u . g rav ie r te e s in d ie (be t re f fende) Ta fe l (von Stein) ein, u . se ine S t i m m e g i n g v o n 
d e m e inen E n d e der W e l t b i s z u m andren, u m zu erfüllen, w a s g e s a g t i s t : D i e 
S t i m m e J a h v e s hau t ( b e i m E ingrav ie ren der Zehn G e b o t e ) Feuer funken h e r v o r P s 2 9 , 7 . 
( D i e s e Aus führung d e s R . Sch imion a n o n y m in S D t 3 3 , 2 § 3 4 3 , B l . 1 4 3 » , 2 7 ) . D i e 
R a b b i n e n abe r s a g t e n : W i e , g i b t e s denn e ine l i nke Sei te o b e n (be i G o t t ) ? S teht 
n ich t g e s c h r i e b e n : De ine R e c h t e , J a h v e , der d u d i ch verher r l i ch t has t du rch Kraft , 
de ine R e c h t e ? E x 15, 6 . V i e l m e h r g i n g das G e b o t aus d e m M u n d e G o t t e s aus v o n 
se ine r R e c h t e n hin auf d ie r e c h t e Sei te der I s rae l i t en ; dann g i n g e s r ings u m das 
L a g e r Is rae ls ach tzehn Mi l i m G e v i e r t he rum u . keh r t e rings v o n de r r ech ten Sei te 
d e r Israel i ten zurück au f d ie l i n k e Sei te Go t t e s , u . G o t t n a h m es v o n se iner R e c h t e n 
( s . o b e n ) u. g rav ie r te e s in d ie (betreffende) Ta fe l e in , u . se ine S t i m m e g i n g v o n d e m 
e inen E n d e der W e l t b i s z u m andren, w i e es h e i ß t : D i e S t i m m e J a h v e s haut Feuer
funken aus P s 2 9 , 7 . R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t g e s a g t : R . C h e l b o (um 3 0 0 ) ha t m i c h 
g e l e h r t : D a s G e b o t s e l b s t b a t s i ch v o n se lbs t e ingravier t , u . a l s e s s i ch e ingravier te , 
g i n g se ine S t i m m e v o n d e m e inen E n d e der W e l t b i s z u m andren, w i e e s he iß t : D i e 
S t i m m e J a h v e s hau t Feue r funken aus P s 2 9 , 7. I c h s ag t e zu R . C h e l b o : S iehe , e s 
s t eh t d o c h g e s c h r i e b e n : G e s c h r i e b e n v o n Go t t e s F inge r ( a l so n ich t e ingravier t v o n 
se lbs t ) E x 3 1 , 1 8 f.! E r sprach zu m i r : E rwürge r , me ins t du e t w a (mi t de inem Ein
w a n d ) m i c h zu e r w ü r g e n ? I ch sag te zu i h m : A b e r w a s he iß t denn das , w a s g e 
schr ieben s teh t : Steintafeln, gesch r i eben v o n G o t t e s F i n g e r ? E x 3 1 , 1 8 . E r an twor te te 
m i r : W i e ein Schüler , w e l c h e r schre ib t , u . sein Lehre r l e n k t se ine Hand . — Ferner 
s . M e k h E x 2 0 , 18 ( 7 8 b ) be i 2 K o r 3, 7 S. 5 0 8 A n m . s. — Ü b e r d ie be iden Gese tzes 
tafeln u. das E ingrav ie ren d e r Z e h n G e b o t e s. ausführl ich b e i 2 K o r 3 , 7 $ S. 5 0 2 — 5 1 3 ; 
übe r d ie M i t w h k u n g de r E n g e l be i der G e s e t z g e b u n g s. Ga l 3 , 1 9 89 S. 5 5 4 ff. 

b. Hora j 8 a , 4 4 : R . J i schmaie l ( t u m 135) hat g e s a g t : I ch (bin J a h v e dein Got t ) 
u . : N i c h t so l l s t du haben ( e i n e n andren G o t t außer mi r ) E x 2 0 , 2 u. 3 haben s ie aus 
d e m M u n d e der A l l m a c h t g e b o r t II P e s i q R 2 2 ( 1 1 1 » ) : W i e v i e l e W o r t e ( = G e b o t e ) 
haben d ie Israel i ten aus d e m M u n d e der A l l m a c h t g e h ö r t ? R . J e h o s c h u a i b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) s a g t e : Z w e i W o r t e , u . d ie Rabb inen s a g t e n : A l l e (zehn) W o r t e haben die 
Israel i ten aus d e m M u n d e d e r A l l m a c h t gehör t . W a s s teh t nach a l len W o r t e n ( G e 
b o t e n ) g e s c h r i e b e n ? Sie sp rachen z u M o s e : R e d e du m i t uns u . w i r w o l l e n h ö r e n ; aber 
n i ch t m ö g e G o t t m i t u n s reden , d a m i t w i r n ich t s te rben E x 2 0 , 19. ( A u s de r S te l lung 
d iese r W o r t e hinter d e n Z e h n G e b o t e n wi rd g e s c h l o s s e n , d a ß das V o l k s ie e rs t g e 
s p r o c h e n hat, n a c h d e m e s d i e s ämt l i chen G e b o t e aus G o t t e s M u n d v e r n o m m e n hatte.) 
W a s ha t R . J e h o s c h u a i b . L e v i da rauf e r w i d e r t ? E r w a r andrer Me inung , w e i l es 
k e i n Früher u . ke in Später in d e r T o r a g ib t . (D ie R e i h e n f o l g e d e r e inze lnen Schrift
abschni t te entspr icht n ich t i m m e r der c h r o n o l o g i s c h e n F o l g e d e s in ihnen Ber ich te ten ; 
w e n n a l so E x 2 0 , 19 auch h in te r d e n Zehn G e b o t e n steht , s o k a n n e s zei t l ich d o c h 
se inen P la tz s c h o n hinter E x 2 0 , 3 h a b e n . ) . . . R . i Azar ja ( u m 3 8 0 ) u . R . J e h u d a b . Schimion 
(um 3 2 0 ) h a b e n i m N a m e n d e s R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( so l i es ! ) g e s a g t : D i e T o r a hat 
u n s M o s e g e b o t e n a ls E rbgu t de r G e m e i n d e J a k o b s D t 3 3 , 4 . D i e ganze T o r a ( -
Pen ta t euch ) enthäl t 6 1 3 G e b o t e , u . der Zah lenwer t de s W o r t e s m i n be t räg t nur 6 1 1 ; 
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7 Dahe r . H a l a k h a v o n M o s e v o m Sinai" = ural te t radi t ionel le Satzung. 

a l s o b a t M o s e nur 611 G e b o t e zu uns g e r e d e t ; (d ie be iden ers ten abe r : ) I c h (b in 
J a h v e dein G o t t ) u n d : D u so l l s t n i ch t haben (einen andren G o t t a u ß e r mi r ) E x 2 0 , 2 u . 3 
h a t n ich t M o s e ( sondern G o t t se lbs t ) mi t u n s g e r e d e t — Para l l e len : Mid r H L 1, 2 
( 8 2 » , 1 2 . 3 1 ) ; in E x R 3 3 ( 9 4 « ) u . M a k 2 3 b , 3 6 fuhren R . S imla i ( u m 2 5 0 ) , b e z w . R a b 
H a m n u n a ( u m 2 9 0 ) d e n B e w e i s aus d e m Z a h l e n w e r t v o n n - n r ; a n o n y m l ies t m a n 
d i e Ausfuhrung in P i rqe RE1 4 1 g e g e n E n d e ; in E x R 4 2 ( 9 8 d ) nur d i e M e i n u n g d e s 
R . J eho8chuai b . L e v i . 

2. Die Offenbarung der Hauptmasse der Tora an Mose. 
Nur einmal ist, soweit wir sehen können, in der älteren Zeit, u. 

zwar von R. iAqiba (f um 135), der Nachweis versucht worden, daß 
die Tora auf Offenbarung an Mose ruhe.a Aber wenn dieser Versuch 
auch vereinzelt geblieben ist, so stand doch die Überzeugung all
gemein fest, daß Mose kein Wort in der Tora nach seinem eigenen 
Gutdünken gesagt habe, sondern daß die ganze Tora ihm von Gott 
gegeben sei.b Nur über das Wie? ihrer Offenbarung waren die Mei
nungen geteilt. Drei Ansichten gingen hier nebeneinander einher: 
a. Gott hat Mose die Tora mündlich gelehrt, wie ein Lehrer seinen 
Schüler lehrt; ß . Gott hat Mose die Tora schriftlich gegeben; y. Gott 
hat Mose die Tora in die Feder diktiert. 

a. S D t 14, 7 § 102 ( 9 4 b ) : N u r d ieses dürft ihr n i ch t e s sen D t 1 4 , 7 . W i e , w a r denn 
M o s e ein J äge r smann o d e r e in Schu tze (daß er a l l d ie z o o l o g i s c h e n Kenn tn i s se b e s a ß , 
d ie er D t 1 4 , 3 ff. an d e n T a g g e l e g t h a t ) ? V o n h ier b a t m a n e ine W i d e r l e g u n g der
j e n i g e n , w e l c h e s a g e n : D i e T o r a ist n ich t v o m H i m m e l ( v o n G o t t ) . — D a M o s e j e n e 
spez ie l len Kenntn i sse v o n d e r T i e r w e l t n i ch t aus s i ch se lbs t haben konn te , s o m ü s s e n 
s i e i h m durch Offenbarung zutei l g e w o r d e n sein . — cAqibas B e w e i s später i m M u n d e 
d e s R a b Ghanan b . R a b b a ( u m 2 5 0 ) Chul 6 0 b . 

b. S D t 1, 6 § 5 ( 6 6 b ) : J a h v e unser G o t t ha t z u u n s a m H o r e b f o l g e n d e r m a ß e n 
g e r e d e t D t 1 ,6 . E r ( M o s e ) sprach zu ihnen : N ich t aus m i r s e l b s t r ede i ch zu euch , 
sonde rn aus d e m M u n d e G o t t e s r ede i ch z u e u c h . || Sanh 9 9 » B a r : D e n n d a s W o r t 
J a h v e s hat er ve rach te t N u 1 5 , 3 1 , das is t der , w e l c h e r s a g t : D i e T o r a i s t n ich t v o m 
H i m m e l ( v o n Got t ) . U n d auch w e n n er s a g t : D i e g a n z e T o r a is t v o m H i m m e l m i t 
A u s n a h m e d ieses V e r s e s , d e n n ich t Got t , sondern M o s e aus s e i n e m e igenen M u n d e 
g e s a g t hat, s o g i l t v o n i h m : D a s W o r t J a h v e s hat e r ve rach te t ! U n d auch w e n n e r 
s a g t : D i e ganze T o r a ist v o m H i m m e l mi t A u s n a h m e dieser ( o d e r j e n e r ) F o r s c h u n g , 
d i e se r ( o d e r j e n e r ) S c h l u ß f o l g e r u n g aus d e m Le ich te ren au f d a s S c h w e r e r e , d i e ses 
( o d e r j e n e s ) A n a l o g i e s c h l u s s e s , s o g i l t v o n i h m : D a s W o r t J a h v e s hat e r ve rach te t ! — 
D i e Bar o h n e d e n n ich t zu ihr g e h ö r e n d e n Sch lußsa tz s t a m m t aus S N u 1 5 , 3 1 § 1 1 2 ( 3 3 » ) . 

a. Gott hat Mose die Tora gelehrt. — Das ist die herrschende An
nahme gewesen.a Des näheren ging dann die Meinung dahin, daß 
Gott Mose nicht bloß die Tora selbst, sondern zugleich auch die un
zähligen Gesetzesbestimmungen (Halakhoth) gelehrt habe, wie sie aus 
den Satzungen der Tora herzuleiten seien.b Die Tora selbst schrieb 
Mose auf, wie er sie von Gott gelernt hatte, das ist die „schriftliche 
Tora" an^aiö rrrta;C dagegen durfte er die aus der Tora herzuleitenden 
Halakhoth nicht aufzeichnen.d Sie sollten Israels Geheimnis bleiben 
u. als „mündliche Tora" rm *>yaä rryin« sich auf dem Wege der Tradi
tion von einem Geschlecht auf das andre forterben.7 Umstritten war 
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nur die Offenbarungsstätte: nach R. Jischmaiel (f um 135) sollten 
die allgemeinen Gesetze auf dem Sinai, dagegen die speziellen in 
der Stiftshütte Mose gesagt worden sein, während R. iAqiba (f um 135) 
die ganze Tora auf dem Sinai gesagt u. dann noch zweimal in der 
Stiftshütte u. in den Steppen Moabs wiederholt werden läßt.« 

a. N e d 3 8 * : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : A n f ä n g l i c h lernte M o s e d ie T o r a (aus 
Go t t e s M u n d ) , aber e r v e r g a s s ie w i e d e r ( s . d ie g a n z e S te l l e i m fo lgenden A b s c h n i t t ß 
A n m . a E n d e . II T a n c h B a e n -a § 19 ( 6 0 » ) : E r w a r do r t b e i J a h v e v ie rz ig T a g e 
E x 3 4 , 2 8 ; er ( M o s e ) le rn te T o r a be i T a g e u . e rk lär te s ie de s N a c h t s für s ich al lein. | | 
E x R 47 ( 1 0 1 d ) : G o t t sprach zu M o s e , a ls d ieser d i e T o r a aus G o t t e s M u n d ge le rn t 
ha t t e : L e h r e s i e d ie Israel i ten. — D a s s e l b e T a n c h B KWP «9 § 17 ( 5 8 b ) . — Eine g r o ß e 
R o l l e b e i der U n t e r w e i s u n g M o s e s l äß t der M i d r d e n Anschauungsun te r r i ch t spie len, 
d e n i h m G o t t e r te i l te ; d ie B e l e g e be i H e b r 8 , 5 83 S. 7 0 2 ff.8 

b. p P e a 2 , 1 7 * 4 8 : R . J ^ o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : . . . Schrift , Mischna , 
T a l m u d u . A g g a d a , j a s o g a r w a s ein schar fs inniger Schü le r dere ins t v o r s e inem Lehre r 
vo r t r agen wi rd , is t bere i t s M o s e au f d e m Sinai ( v o n G o t t ) g e s a g t w o r d e n . — Para l le len 
p M e g 4 , 7 4 d , 2 2 ; p C h a g 1, 7 6 d , 2 8 . | | T a n c h B «M>P -3 § 17 ( 5 8 b ) : A l s G o t t k a m , d i e 
T o r a zu g e b e n , s ag t e er s ie M o s e d e r R e i h e n a c h : d ie Schrif t , d ie Mischna , d ie A g g a d a 
u . d e n T a l m u d ; denn e s h e i ß t : U n d G o t t r e d e t e a l l e d iese W o r t e E x 2 0 , 1 ( . a l l e * 
abso lu t = a l l es , w a s in M i s c h n a , H a g g a d a u. T a l m u d g e s a g t w e r d e n k a n n ) ; j a s e lbs t 
w a s ein scharfs inniger Schü le r Beinen Lehre r f ragen wi rd , h a t G o t t M o s e in j e n e r 
S tunde g e s a g t . — D a s s e l b e E x R 4 7 ( 1 0 1 d ) . II T a n c h *vn -a 1 1 8 b : Be i T a g e lehr te 
G o t t M o s e d ie ge sch r i ebene T o r a u . d e s N a c h t s m ü n d l i c h d i e t radi t ionel le Leh re . | | 
T a n c h B D-tstn» § 10 ( 1 6 b ) : R . S imla i ( um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : 6 1 3 G e b o t e s ind d e m 
M o s e a u f d e m Sinai g e s a g t w o r d e n . * 

C. D ie A u s d r ü c k e . sch r i f t l i che* u. . m ü n d l i c h e " T o r a w e r d e n s c h o n v o n S c h a m m a i , 
d e m A l t e n ( u m 8 0 v . Chr.) , gebrauch t , s. S c h a b 8 1 * bei M t 2 3 , 1 5 S. 9 3 0 A n m . w. 

d. P*s iqR 5 ( 1 4 b ) s. be i M t 1 3 , 1 1 S. 6 5 9 A n m . a. | | p P e a 2 , 1 7 * 4 0 : (Hät te i ch 
i h m die M e n g e me ine r T o r a aufgeschr ieben , s o w ä r e n s ie w i e ein F r e m d l i n g geach t e t 
w o r d e n H o s 8, 12 . R . A b i n ( I . , u m 3 2 5 ; I L , u m 3 7 0 ) b a t g e s a g t : W e n n i c h di r ( Is rae l ) 
d ie Mehrhe i t me ine r T o r a ( = die m ü n d l i c h e T o r a ) au fgeschr i eben hät te , wä ren s ie 
(d ie Israel i ten) n i ch t w i e de r F r e m d l i n g g e a c h t e t w o r d e n ? W a s wäre für e in Unter 
s c h i e d z w i s c h e n uns u. d e n V ö l k e r n ? D i e s e ho len ihre B ü c h e r he rvo r u . j e n e h o l e n 
hre B ü c h e r hervor , d i e se h o l e n ihre P e r g a m e n t e h e r v o r u . j e n e ho len ihre Perga
m e n t e he rvo r (um aus ihren he i l igen Schri f ten d e n gö t t l i chen Ursprung ihrer Re l i g ion 
zu b e w e i s e n . D a bes i tz t nun Is rae l an se iner m ü n d l i c h e n T o r a ein Gu t , w i e e s 
d ie V ö l k e r n i ch t aufzuweisen haben . D e r A u s s p r u c h ha t e ine p o l e m i s c h e T e n d e n z 
g e g e n den A n s p r u c h de r Chris ten, G o t t e s V o l k zu sein ) | | E x R 4 7 ( 1 0 1 d ) : ( A l s M o s e 
Mischna , T a l m u d u . A g g a d a aus G o t t e s M u n d ge l e rn t hat te u. G o t t z u i h m s a g t e : 
L e h r e e s d ie Is rae l i ten!) sp rach M o s e v o r i h m : H e r r d e r W e l t , i ch w e r d e e s v o r 
ihnen aufschre iben . E r an twor t e t e i h m : I c h w i l l e s ihnen n ich t schr i f t l ich g e b e n , 
w e i l e s kund v o r m i r ist, d a ß d ie V ö l k e r de r W e l t übe r s i e dere ins t he r r schen u . 
e s ihnen fo r tnehmen w e r d e n , u . s i e w e r d e n unter d e n V ö l k e r n ve rach t e t se in . V i e l m e h r 
w i l l i c h ihnen d ie Schrif t schr i f t l ich g e b e n , aber die M i s c h n a u . den T a l m u d u . d ie 
H a g g a d a wi l l i c h ihnen m ü n d l i c h g e b e n . W e n n dann d ie V ö l k e r de r W e l t k o m m e n 
w e r d e n u . s i e unter jochen, s o w e r d e n s ie (durch d ie m ü n d l i c h e T o r a ) v o n ihnen g e 
t rennt se in . E r sprach z u m P r o p h e t e n : W e n n i c h i h m d ie M e n g e me ine r T o r a auf-

8 Z u d e n dor t gebrach ten Para l le len kann m a n h inzufügen : p S c h e q 1, 4 6 b , SO; 
M e n 2 9 * 2 8 . 3 3 ; P ° s iq 1 9 * ; 2 0 b ; P*s iqR 10 ( 4 0 * . 4 1 * ) ; 16 ( 8 4 b ) ; L v R 13 ( U 4 b ) ; T a n c h 
KWP -a 1 1 2 b ; MOS 1 9 7 b ; T a n c h B K Q P -a § 7 ( 5 4 b ) ; Mid r P s 91 § 1 ( 1 9 8 * ) . 

9 Zur Einte i lung d ieser 6 1 8 G e b o t e in 2 4 8 G e b o t e u . 8 6 5 V e r b o t e s. be i M t 2 2 , 8 6 
S. 9 0 0 . 
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schr iebe» s o w ä r e n s i e w i e ein F r e m d e r g e a c h t e t H o s 8 , 1 2 . W a s w e r d e i c h ihnen 

t u n ? I c h g e b e ihnen d ie Schrif t schr i f t l ich , abe r d ie MiBchna u . d e n T a l m u d u . d ie 

H a g g a d a münd l i c h . — E i n e Pa ra l l e l e s . T a n c h B Ken § 17 ( 5 8 b ) . 

e. So fa 3 7 b B a r : R . J i schmaie l s a g t e : D i e a l l g e m e i n e n G e s e t z e s ind an f d e m Sinai 

g e s a g t w o r d e n , abe r d ie spez ie l l en i m Offenbarungszel t . R . i A q i b a s a g t e : D i e a l l 

g e m e i n e n u . d ie spez ie l len G e s e t z e s ind au f d e m Sinai g e s a g t w o r d e n , 1 0 dann w u r d e n 

s i e w iede rho l t i m Offenbarungszel t n . z u m dr i t t enmal in d e n S teppen M o a b s g e s a g t . 1 1 — 

i A q i b a s A n s i c h t ha t s i c h Bpäter R . El iazar ( um 2 7 0 ) a n g e s c h l o s s e n , w e n n e r L v R . 1 

( 1 0 6 * ) s a g t : O b w o h l d ie T o r a a l s Zaun (zur E insch ränkung wi l lkü r l i chen H a n d e l n s ) 

I s rae l v o m Sinai g e g e b e n w a r , s o w u r d e n s i e i h r e twegen d o c h e rs t bestraft , a l s s i e 

i m Offenbarungszel t w i e d e r h o l t w a r . Ein G le i chn i s . G l e i c h e iner V e r o r d n u n g , d ie auf

g e s c h r i e b e n n. un ters iege l t u . in e ine Stadt g e b r a c h t w a r ; d ie E i n w o h n e r de r S tad t 

w e r d e n i h r e twegen erst bestraft , w e n n s i e ihnen an e i n e m öffent l ichen O r t de r S tadt 

k l a r u . deu t l ich mi tge te i l t i s t : s o w u r d e n a u c h d ie Israel i ten, o b w o h l ihnen d i e T o r a 

v o m Sinai g e g e b e n war , i h r e t w e g e n ers t bestraft , a l s s i e ihnen i m Offenbarangsze l t 

w i e d e r h o l t w o r d e n war . D a s i s t e s , w a s geschr i eben s t e h t : B i s i c h ihn in d a s H a u s 

m e i n e r Mut te r b rach te u s w . H L 3 , 4 ; „ i n das H a u s m e i n e r Mutter*, das i s t d e r 

S ina i ; „ in d ie K a m m e r m e i n e r Gebärer in* H L 8 , 4 , d a s ist das Offenbarungsze l t ; d e n n 

v o n dor t erhiel ten die Israel i ten B e f e h l unter Be lehrung . 

ß . Gott hat Mose die Tora schriftlich gegeben. — Genauer dachte 
man sich das entweder so, daß zugleich mit den Zehn Geboten auch 
der übrige Inhalt der Tora auf den beiden steinernen Gesetzestafeln 
Mose schriftlich übergeben worden sei,a oder so, daß Gott das vor
weltliche Toraexemplar Mose zur Abschrift überlassen habe.b 

a. M i d r H L 5 , 1 4 ( 1 2 0 * ) : Chananja, der Brude r sohn d e s R . J e h o s c h u a i ( u m H O ) , 
ha t g e s a g t : Z w i s c h e n den e inze lnen W o r t e n ( G e b o t e n a u f den s te inernen Gese t ze s 
t a f e l n ) 1 * waren d ie P a r a s c h e n (Abschn i t t e ) u . d ie E i n z e l b e s t i m m u n g e n (Subt i l i tä ten) 
d e r T o r a aufgeschr ieben . W e n n R . Jochanan ( f 2 7 9 ) d ie Schrif t erklär te u . an d i e sen 
V e r s k a m : „ V o l l w i e d a s M e e r " ( s o wird « r s - r a D - K V I M H L 5 , 1 4 gedeu te t , s . d a s 
n ä c h s t e Zitat) , pf legte e r zu s a g e n : S c h ö n ha t u n s d e r Brude r sonn d e s R . J e h o s c h u a i 
g e l e h r t : W i e j e n e W e l l e n o-V; (Deu tung v o n a ^ V a H L 5 , 1 4 ) z w i s c h e n d e n e inze lnen 
g r o ß e n W e l l e n k l e ine W e l l e n haben , s o w a r e n z w i s c h e n den e inze lnen W o r t e n ( G e 
b o t e n ) d ie Pa raschen u. die E inze lbe s t immungen (Subt i l i tä ten) de r T o r a au fgeschr i eben , 
„ v o l l w i e d a s M e e r " , d a s ist d e r T a l m u d , der w i e d a s g r o ß e M e e r ist. — D i e Pa ra l l e l e 
p S o t a 8 , 2 2 d , 17 ( = p S c h e q 6 , 4 9 a , 5 2 ) : Chananja, d e r Brudersohn d e s R . Jehoschuai , 
s a g t e : Z w i s c h e n den e inze lnen W o r t e n ( G e b o t e n au f d e n s te inernen Gese t zes t a f e ln ) 
s t anden d ie E inze lbes t immungen (Subt i l i tä ten) u. d i e B u c h s t a b e n ( = d e r W o r t l a u t ) 
d e r T o r a , „ v o l l w i e das M e e r " , w i e d a s g r o ß e M e e r . W e n n R . Sch imion b . L a q i s c h 
( u m 2 5 0 ) an d iese Schr i f ts te l le k a m , pflegte er z u s a g e n : S c h ö n ha t m i c h Chananja, 
de r Brudersohn d e s R . J e hoschua<, ge l eh r t : W i e d i e se s M e e r z w i s c h e n d e n e inze lnen 
g r o ß e n W e l l e n k l e ine W e l l e n hat , s o w a r e n z w i s c h e n den e inze lnen W o r t e n ( G e b o t e n ) 
d i e E inze lbes t immungen (Subt i l i tä ten) u . die B u c h s t a b e n ( W o r t l a u t ) der T o r a , — D i e 
A n g a b e in d iese r S te l le , d a ß s i ch R . Sch imion b . L a q i s c h d ie M e i n u n g d e s Bruder
s o h n e s R . J °hoschua i s zu e igen g e m a c h t habe , i s t s c h w e r l i c h richtig, w e i l ande rwe i t i ge 
A u s s p r a c h e d e s R . S c h i m i o n b . L . ( s . d ie f o l g e n d e A n m . b) d e m wide r sp rechen . D a 
g e g e n l i egen v o n R . Jochanan , de r n a c h d e m ers ten Zi ta t (Mid r H L 5 , 1 4 ) d e m Chananja, 

1 0 N a c h Bache r , T a n n 1 « , 3 0 8 , wi l l i A q i b a mi t s e i n e m W o r t d ie G l e i c h w e r t i g k e i t 
a l l e r Einzelhei ten de r pen ta teuch i schen G e s e t z e h e r v o r h e b e n . 

1 1 D i e s e Meinungsve r sch iedenhe i t z w i s c h e n R . J i s chma ie l u . R . i A q i b a m a c h t s i c h 
a u c h in ihrer K o n t r o v e r s e M e k h E x 2 1 , 1 ( 8 1 b , 1) ge l t end . 

" N a c h E x R 4 6 ( 1 0 1 b ) — s. d ie S te l le be i 2 K o r 3 , 7 S. 5 1 2 f. A n m . pp — w u r d e n 
d a m i t d ie z w e i t e n s te inernen T a f e l n g e m e i n t se in . 
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d e m Brudersohn d e s R . J ' ho schua i , z u g e s t i m m t hat , in de r T a t auch s o n s t Aus füh rungen 
v o r , d i e s i ch m i t de r M e i n u n g d e s Chananja d e c k e n . S o he iß t e s M e g 1 9 b : R . Chi j ja 
b . A b b a (um 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J o c h a n a n h a b e g e s a g t : W a s bedeute t , w a s ge sch r i eben 
s t e h t : Und au f ihnen (den b e i d e n s te inernen Ta fe ln ) s tand e s g e m ä ß a l l d e n W o r t e n , 
d i e J a h v e mi t e u c h au f d e m B e r g e g e r e d e t h a t ? D t 9 , 1 0 . D a s lehrt , d a ß G o t t M o s e 
g e z e i g t ha t d ie Subti l i täten d e r T o r a u . d ie Subt i l i tä ten d e r Schr i f tgelehr ten u . w a s 
d i e Schr i f tgelehr ten dere ins t n e u einführen w e r d e n . U n d w a s i s t d a s ? D i e V o r l e s u n g 
de r Es ther ro l le . || N e d 8 8 * : R . J o c h a n a n ha t g e s a g t : A n f ä n g l i c h le rn te M o s e d ie T o r a 
( aus G o t t e s M u n d ) ; a b e r e r v e r g a ß s ie w iede r , b i s s ie i h m a ls G e s c h e n k g e g e b e n 
w u r d e , w i e e s he iß t : E r g a b an M o s e d ie be iden Tafe ln , a l s er aufgehör t hat te , m i t 
i b m zu r eden E x 3 1 , 1 8 . — D i e T o r a , d ie M o s e v e r g e b l i c h aus G o t t e s M u n d e zu 
le rnen ve r such te , umfaß te i m Sinne d e s R . J o c h a n a n natür l ich n ich t b l o ß d i e Zehn 
G e b o t e , sondern d a s g e s a m t e Gese tzesmate r ia l de s Pen ta t euchs . W e n n dahe r d iese 
T o r a s ch l i eß l i ch a u f den be iden T a f e l n g e s c h e n k w e i s e über lassen wi rd , s o l i eg t darin, 
g a n z w i e e s Chananja, der Neffe d e s R . J e hoschua i , g e m e i n t hat te , d a ß die Steintafeln 
m e h r a l s d ie Zehn G e b o t e , n ä m l i c h d a s g a n z e pen ta teuch i sche G e s e t z enthal ten haben . 

b . D t R 3 ( 2 0 0 d ) : R e s c h L a q i s c h ( = R . Sch imion b . Laq i sch , u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : 
A l s M o s e d ie T o r a sch r i eb , empf ing er d e n G l a n z d e s A n g e s i c h t s ( s . E x 3 4 , 2 9 ) . A u f 
w e l c h e W e i s e ? R e s c h L a q i s c h ha t g e s a g t : V o n d e r T o r a , d ie M o s e g e g e b e n wurde , 
w a r d a s P e r g a m e n t v o n w e i ß e m F e u e r ; s ie w a r g e s c h r i e b e n m i t s c h w a r z e m F e u e r 
u . un te r s iege l t m i t Feuer u . e ingehü l l t in Feue r . A l s er abe r sch r i eb ( v o n j e n e r 
h i m m l i s c h e n Urschrif t A b s c h r i f t n a h m ) , w i s c h t e e r das Schre ibrohr in s e i n e m Haar 
aus , u . d a v o n empf ing er d e n G l a n z d e s A n g e s i c h t s . — E b e n s o w e r d e n die Strahlen 
d e s G lanzes in M o s e s A n g e s i c h t e rk lär t E x R 4 7 ( 1 0 2 » ) , s . d ie S te l l e n e b s t Para l l e len 
be i 2 K o r 3, 7 S. 5 1 4 N r . 2 , b . — V o n d e m M o s e zur A b s c h r i f t über lassenen Tora 
e x e m p l a r s a g t R . Sch imion b . L a q i s c h w e i t e r pSo ta 8 , 2 2 d , 2 7 : V o n de r T o r a , d ie G o t t 
( d e m M o s e ) g a b , w a r das P e r g a m e n t w e i ß e s F e u e r ; s i e w a r g e s c h r i e b e n mi t s c h w a r z e m 
Feuer , s i e s e l b s t (d . h . ihr Inha l t ) w a r Feuer , v e r m e n g t m i t Feuer , ausgehauen aus 
Feuer , g e g e b e n aus F e u e r heraus , „ v o n se iner R e c h t e n her w a r ihnen F e u e r d e s 
G e s e t z e s " D t 3 3 , 2 . — Pa ra l l e l en : p S c h e q 6, 4 9 d , 6 4 ; Mid r H L 5, 11 ( 1 1 9 b ) ; T a n c h 
•nr- 9 0 a . " — D a ß mi t de r T o r a , d ie M o s e zur A b s c h r i f t übe rgeben w u r d e , d ie v o r 
w e l t l i c h e T o r a g e m e i n t ist , b e w e i s t ihre o b i g e B e s c h r e i b u n g v e r g l i c h e n m i t de r B e 
s c h r e i b u n g d e s präexis tenten T o r a e x e m p l a r s in M i d r P s 9 0 $ 12 ( 1 9 6 » ) , s. d ie S te l le 
o b e n be i II , A S. 4 3 6 . II E i n e andersar t ige M e i n u n g d e s R . S c h i m i o n b . L a q i s c h sche in t 
vo rzu l i egen B e r a k h 5 » : R . L e v i b . C h a m a ( = L a c h m a , u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t , R . Sch imion 
b . L a q i s c h h a b e g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : I c h w i l l dir d ie Stein
tafeln g e b e n u. d ie T o r a u . das G e b o t , das i ch g e s c h r i e b e n habe , u m ihnen W e i s u n g 
z u g e b e n ? E x 2 4 , 12. D i e „ T a f e l n " , das s ind die Zehn G e b o t e (darin l iegt , d a ß außer 
d iesen au f den Steintafeln n ich t s andres g e s c h r i e b e n s t a n d ) ; „ T o r a " , d a s is t die 
Schr i f t ( d . h . der Penta teuch , d i e T o r a i m enge ren S i n n ) ; das „ G e b o t " , das i s t d ie 
M i s c h n a ; „ d a s i ch g e s c h r i e b e n h a b e " , d a s s ind d ie N e b i ' i m u. K e t h u b i m ; „ u m ihnen 
W e i s u n g zu g e b e n " , d a s is t d ie G e m a r a . D a s lehrt , d a ß s ie a l l e M o s e v o m Sinai g e g e b e n 
w o r d e n s ind. 

y. Gott hat Mose die Tora in die Feder diktiert. — Der Diktat
gedanke ist alt, er findet sich bereits im Buch der Jubiläen ;a in der 
rabbinischen Literatur wird er am bestimmtesten von B. Schimion 
b. Jochai (um 150), bezw. von R. Mei'r (um 150) vertreten.b 

a. Jubi l 2 wi rd brei t ausgeführ t , w i e ein E n g e l d e m M o s e d ie g a n z e b ib l i sche 
G e s c h i c h t e v o n G n 1 b i s E x 12 a u f Grund de r h i m m l i s c h e n T a f e l n in d ie F e d e r dikt ier t . 

b. B B 1 4 b , b e s o n d e r s 1 5 » s. be i I, D Nr . 1 S. 4 2 4 A n m . b. — V o n den dor t g e 
nannten Para l l e len l e g t S D t 3 4 , 5 § 3 5 7 ( 1 4 9 b , 15) d ie M e i n u n g des R . Sch imion 

" D i e le tz te S te l le ist a b g e d r u c k t be i 2 K o r 3, 7 S. 5 1 4 Nr . 2 , b E n d e . 
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b . J o e b a i d e m R . Me l r be i . — D e r D i k t a t g e d a n k e spie l t v i e l l e i ch t m i t ein b e i de r 
F r age , o b M o s e d ie T o r a r o l l e n w e i s e , d . h . nach u . n a c h j e n a c h d e m A b s c h l u ß e iner 
Offenbarung, o d e r m i t e i n e m M a l e au fgeschr i eben h a b e . G i t 60 * : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
ha t i m N a m e n d e s R . Bannata ( u m 2 6 0 ) g e s a g t : D i e T o r a ist r o l l enwe i se g e g e b e n 
w o r d e n (d . h . M o s e hat d ie e inze lnen A b s c h n i t t e de r T o r a j e au f eine b e s o n d e r e R o l l e 
g e s c h r i e b e n , d ie er dann später zu e i n e m Ganzen vere in ig te ) , denn e s h e i ß t : D a sp rach 
i c h : S iehe , ich k o m m e ; in der R o l l e de s B u c h e s s t eh t Ober m i c h g e s c h r i e b e n P s 
4 0 , 8 . 1 4 (D ie in R e d e s t e h e n d e R o l l e is t d ie , w e l c h e A b r a h a m s G e s c h i c h t e u m f a ß t u . 
in de r zuers t ( s . G n 1 9 , 3 7 ) M o a b , de r Ahnhe r r Ru ths u . D a v i d s , e rwähn t w i rd . D i e 
B e z e i c h n u n g d ieses Einze labschni t t s a l s „ R o l l e " s o l l d ie ro l l enwe i se A n f e r t i g u n g de r 
T o r a b e w e i s e n . ) R . S c h i m ' o n b . Laq i sch (um 2 5 0 ) s a g t e : D i e T o r a is t a b g e s c h l o s s e n 
( a l s fe r t iges G a n z e s ) g e g e b e n w o r d e n ; denn e s he iß t : N e h m e t das B u c h (n ich t „ d i e 
R o l l e n " ) d ieser T o r a . — D i e s e Sätze k ö n n e n aber a u c h in den V o r s t e l l u n g s k r e i s 
h ine ingehören , d a ß G o t t M o s e d ie T o r a zur A b s c h r i f t n a h m e übe rgeben habe . 

B. Der göttliche Ursprung der prophetischen u. hagiographischen 
Bücher. 

Über den göttlichen Ursprung der N^inm u. K°thubim hat man im 
Lauf der Zeit drei Theorien ausgebildet. Die älteste Annahme ging 
dahin, daß Gott den Inhalt der genannten Schriften ihren Verfassern 
durch Inspiration vermittelt habe. Das ist jedenfalls die herrschende 
Meinung gewesen. Daneben kam schon frühzeitig die andre Theorie 
auf, daß Gott die Nebi;im u. Kethubim bereits Mose auf dem Sinai 
offenbart habe, so daß ihr Inhalt später ihren Verfassern auf dem 
Wege der bei Mose beginnenden Tradition zugegangen sei. Endlich 
stellte R. Jicchaq (um 300) den Satz auf, daß Gott den Inhalt der 
Nebi5im u. Kethubim den präexistenten Seelen ihrer Verfasser am 
Sinai kundgetan habe. 

1. Die Nebiüm u. Kethubim sind von Gott inspiriert. 
Stark realistisch hat die Esraapokalypse die Begabung mit dem 

Geist der Inspiration geschildert.a Josephus kennzeichnet die Inspiration 
als „Anwehung von Gott her\b Die rabbinischen Gelehrten haben 
sich die Inspiration der heiligen Schriften in der Weise gedacht, daß 
die Schekhinac (Gottheit) oder, wie es meist heißt, der heilige Geist, 
d. h. der Geist der Prophetie oder der Inspiration,15 auf ihren Ver
fassern geruht u. in ihnen u. durch sie geredet habe,d so daß sie 
ihre Worte nicht aus sich selbst, nach eigenem Gutdünken, aus eigener 
Weisheit,e sondern aus dem Munde Gottes oder im heiligen Geist 
redeten u. niederschrieben.' Bezeichnend für diese Anschauung sind 
etliche Formeln, mit denen man Schriftstellen zu zitieren pflegte. So 
sagte man zur Einführung eines Zitates: Dies ist es, was der heilige 
Geist durch den u. den gesagt hat; passivisch: Dies ist es, was im 
heiligen Geist durch den u. den gesagt worden ist.g Voller kann auch 
gesagt werden: Dies ist es, was die Schrift im heiligen Geist durch 
den u. den sagt.» Noch stärker wird der göttliche Faktor in den-

1 4 Z u P s 4 0 , 8 v g l . be i H e b r 10, 7 S. 7 4 2 . 
1 5 He i l iger Ge i s t = Ge i s t der P rophe t i e ode r de r Inspirat ion, s. bei L k 2 , 2 5 Nr . 3 

u. 4 S. 127 u. 134 . 
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jenigen Formeln betont, die einen menschlichen Verfasser überhaupt 
nicht nennen, sondern kurzweg lauten: „Gott sagt"! oder: .Der heilige 
Geist spricht" k oder: Dies ist es, was im heiligen Geist gesagt worden 
ist.I Aus diesen Zitationsformeln erkennt man zugleich, wie allgemein 
verbreitet u. anerkannt der Inspirationsgedanke bei den rabbinischen 
Gelehrten gewesen ist. 

a. V ie r te r Es ra 14 , 18 ff. s . o b e n be i I, D Nr . 1 S. 4 2 3 A n m . a. D a n n he iß t e s 
we i t e r 14 , 3 7 ff.: S o n a h m i c h d i e fünf M a n n e r m i t mi r , w i e e r m i r b e f o h l e n ; w i r 
g i n g e n aufs Gef i lde u . b l i e b e n d a s e l b s t A m f o l g e n d e n T a g aber , h o r c h , d a rief m i r 
e ine S t i m m e z u a l s o : Esra , tu d e n M u n d au f u . t r inke, w o m i t i c h d i ch t ränke t 
D a ta t i c h d e n M u n d au f u . s ieh , e in v o l l e r K e l c h w a r d m i r g e r e i c h t ; de r w a r g e 
fül l t w i e v o n W a s s e r , des sen F a r b e aber d e m F e u e r g l e i c h w a r . 1 6 D e n n a h m i c h u . 
t r ank ; u . a l s i c h ge t runken , en t s t römte m e i n e m Herzen Eins ich t , m e i n e B r u s t s c h w o l l 
v o n W e i s h e i t , m e i n e S e e l e b e w a h r t e d ie Er innerung. D a tat s i c h m i r de r M u n d a u f 
u . s c h l o ß s i c h n i ch t w i e d e r zu . (Fo r t se t zung s. o b e n be i I , D Nr . 1 A n m . o . ) 

b. Josephus , Cont ra A p i o n 1,7 E n d e : D i e P rophe t en al le in b r ach t en das Frühere u . 
d a s l ä n g s t V e r g a n g e n e g e m ä ß d e r gö t t l i chen Inspirat ion xttrd rtjv ininvoia* xrjv und r o v 
»eov in Erfahrung u . s ch r i eben d a s , w a s zu ihrer Z e i t g e s c h a h , un t rüg l ich n ieder . 

C. Be i sp i e l e s. be i K o l 2 , 9 S. 6 2 7 . | | P e s i q 125 b : R . P i n e c h a s ( u m 8 6 0 ) ha t g e s a g t : 
W a r u m w u r d e se in ( d e s P r o p h e t e n ) N a m e A r n o s g e n a n n t ? W e i l e r m i t se iner Z u n g e 
s tot ter te . (OIOJ> g e d e u t e t = . b e s c h w e r t , s c h w e r f ä l l i g " . ) S ie s ag ten (zu se ine r V e r 
h ö h n u n g ) : H a t G o t t se ine g a n z e W e l t ve r lassen , d a ß e r s e ine S c h e k h i n a a u f d i e s e m 
Sto t te re r ruhen l ä ß t ? 

d. Mid r H L 1,1 ( 7 8 b ) : E s ruhte d e r he i l ige G e i s t a u f i h m ( S a l o m o ) u . e r s ag t e dre i 
B a c h e r : S p r a c h e , H o h e s l i e d u . Q ohe l e t h . — D a s s e l b e Mid r H L 1 , 1 ( 7 9 * - b ; 8 0 » ) ; M i d r 
Q o h 1,1 ( 4 » ) . | | L v R 15 ( 1 1 5 « ) : R . A c h a ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : A u c h d e r he i l ige G e i s t 
d e r au f den P rophe t en ruhte , ha t au f ihnen nur n a c h G e w i c h t ( n a c h f e s t b e s t i m m t e m 
M a ß ) g e r u h t : d e r e ine ha t e i n Buch , u . ein andrer z w e i B a c h e r g e w e i s s a g t ( A l s 
b ib l i s che B e w e i s s t e l l e ha t R . A c h a Hi 2 8 , 2 5 i m A u g e gehab t , w o e r r w = . G e i s t * 
f a ß t ) || W e i t e r e Beisp ie le auch b e i L k 2 , 2 5 S. 185 A n m . o ; fe rner in d e n f o l g e n d e n 
A n m e r k u n g e n . 

e. M i d r H L 1 , 1 ( 7 9 » ) : Und überd ies , da Q o h e l e t h e in W e i s e r w a r Q o h 1 2 , 9 . W e n n 
ein andrer M e n s c h s i e (d i e W o r t e Qohe le th s ) g e s a g t hät te , hä t tes t d u de ine O h r e n 
u m b i e g e n müssen , u m d ie se W o r t e z u hö ren , u . ü b e r d i e s ( = u . das u m s o m e h r ) , 
d a s ie S a l o m o g e s a g t h a t U n d w e n n e r s ie n a c h se ine r A n s i c h t ( nach s e i n e m e i g e n e n 
G u t d ü n k e n ) g e s a g t hätte, hä t tes t d u de ine Ohren u m b i e g e n u . se ine W o r t e hö ren 
müssen , u . überdies , d a e r s ie i m he i l igen Ge i s t g e s a g t hat . | | T J a d 2 , 1 4 ( 6 8 8 ) : R . S c h i m ' o n 
b . M c n a s j a ( u m 180) s a g t e : D a s H o h e l i e d verunre in ig t d ie H ä n d e ( = i s t kanon i sch ) , 
w e i l e s i m he i l igen Geis t g e s a g t w o r d e n i s t ; Qohe le th verunre in ig t n i ch t d ie H ä n d e , w e i l 
er aus der ( e igenen) W e i s h e i t S a l o m o s s t a m m t . 1 7 II L v R 14 ( 1 1 5 » ) : R . S c h ° m u ö l b . Idi 
( l i e s : b . Inij ja, u m 8 6 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . A c h a ( u m 8 2 0 ) g e s a g t : W e n n El ihu 
d iesen V e r s (Hi 3 6 , 6 ) aus s i c h s e l b s t g e s a g t hat, s o is t e r e ine L o b p r e i s u n g ; u . w e n n 
e r ihn i m he i l igen Ge i s t g e s a g t hat , s o i s t e r d ie h ö c h s t e Lobpre i sung . || Fe rne r s . 
S D t 1 ,6 § 5 ( 6 6 b ) u . Sanh 9 9 » b e i II , A Nr . 2 A n m . b ( S . 4 3 9 ) . 

/ . D i e W e n d u n g . a u s d e m M u n d e G o t t e s r e d e n " s . S D t 1, 6 § 5 ( 6 6 b ) be i 
I I , A Nr . 2 A n m . b ( S . 4 3 9 ) . Fe rne r P*siq 1 2 6 » : D u (Jesaja) w i r s t aus d e m M u n d e 
d e r A l l m a c h t ( = G o t t e s ) w e i s s a g e n ( w i e e s he iß t J e s 6 1 , 6 ) : . D e r G e i s t J a h v e s 
ruht au f mi r , da rum d a ß m i c h J a h v e g e s a l b t hat , f rohe B o t s c h a f t zu b r ingen d e n 
D e m ü t i g e n . " - - V i e l häuf iger i s t d ie andre W e n d u n g : , i m h e i l i g e n G e i s t r e d e n . * 

1 6 D a m i t i s t der he i l ige G e i s t de r Inspirat ion g e m e i n t 
1 7 D i e s e M e i n u n g übe r d a s B u c h Q o h e l e t h is t v o n d e n Ge leh r t en n i c h t anerkann t 

w o r d e n ; s. d i e g a n z e S te l le be i I , D Nr . 2 S. 4 2 9 A n m . g. 
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G n R 8 5 ( 5 4 b ) : I n de r se lben N a c h t w u r d e B e l s c h a c c a r , d e r K ö n i g d e r Chaldäer , ge tö te t , 
u . Dar ius , der M e d e r , empf ing d i e Her r schaf t D n 5 , 8 0 u . 6 , 1 . u n d s iehe , e s he iß t 
D n 8 , 1 : I m drit ten Jahr d e r R e g i e r u n g d e s K ö n i g s B e l s c h a c c a r . ( W a r u m d iese ana
chronis t i sche Erzäh lungswe i se , d i e D n 8 , 1 e t w a s ber ich te t , w a s v o r 6 , 1 hä t te s t ehen 
s o l l e n ? ) R . H u n a ( u m 8 5 0 ) h a t g e s a g t : D a m i t m a n n i ch t s a g e , es s e i en W o r t e 
d e r D ich tung , dami t j e d e r m a n n e rkenne , d a ß er (Dan ie l ) e s i m he i l igen G e i s t g e s a g t 
h a b e . D i e R a b b i n e n : U m d a s g a n z e B u c h zu u m s p a n n e n ( s o L e v y 8 , 5 8 6 ) , d a ß e r OB 
i m he i l igen Ge i s t g e s a g t h a b e . (S inn : ein Profanschr i f t s te l le r w ü r d e s i ch e ine s o l c h e 
anach ron i s t i s che Ber ichters ta t tung n ich t zuschu lden k o m m e n l a s s e n ; findet s i e s i c h be i 
Danie l , s o is t das e in B e w e i s , d a ß das B u c h n i c h t v o n i h m , sondern aus gö t t l i che r 
Inspirat ion he r s t ammt . D e r g l e i c h e n Insp i ra t ionsbeweisen s ind w i r bere i t s o b e n b e g e g n e t ; 
s. M*g 7 *, 8 2 B a r be i I, D Nr . 2 S. 4 8 1 A n m . c u . S D t 1 4 , 7 § 102 ( 9 4 b ) be i II , A Nr . 2 S . 4 8 9 
A n m . o ; v g l . auch d a s f o l g e n d e Zitat . Mid r S m 19 § 5 ( 5 2 ' , 1 9 ) : S a m u e l s p r a c h z u 
I s a i : S ind d ie K n a b e n z u E n d e ( = s ind das d i e K n a b e n a l l e ) ? 1 S m 1 9 , 1 1 . R . L e v i 
( a m 8 0 0 ) hat g e s a g t : D i e s e r V e r s is t i m he i l igen G e i s t g e s a g t w o r d e n . , 8 i n d s i e z u 
E n d e ? " ( is t g e s a g t w o r d e n ) w e g e n : ' Z u E n d e is t de ine S c h u l d , o T o c h t e r Z i o n K L 4 , 2 2 ; 
„ d i e K n a b e n " w e g e n : E in k le ine r K n a b e le i te t s ie J e s 1 1 , 6 : , u . e r s p r a c h : N o c h * 
1 S m 1 6 , 1 1 w e g e n : N o c h w e r d e n s i tzen Gre i se u . Gre is innen a u f den P lä t zen J e r u s a l e m s 
S a c h 8, 4 ; . i s t üb r ig" w e g e n : E i n Übe r r e s t J a k o b s J e s 10 , 2 1 ; . d e r K l e i n s t e " w e g e n : 
D e r Kle ins t e w i r d z u m T a u s e n d w e r d e n J e s 6 0 , 2 2 ; , u . s i e h e " w e g e n : S iehe a u f d e n 
B e r g e n d ie F ü ß e d e s f rohen B o t e n Nah 2 , 1; . e r w e i d e t ' w e g e n : W e i d e de in V o l k 
m i t d e i n e m Stabe M i c h a 7 , 1 4 ; . d i e S c h a f e ' w e g e n : Ih r aber , m e i n e Scha fe , Scha fe 
m e i n e r W e i d e E z 3 4 , 8 1 . — S i n n : J e d e s W o r t in 1 S m 1 6 , 1 1 enthäl t e ine A n s p i e l u n g 
a u f e ine Schrif ts te l le , d ie s i ch a u f d ie mess i an i s che Ze i t b e z i e h t ; das k a n n nur v o n 
G o t t s o g e f ü g t se in u . is t d e s h a l b ein B e w e i s für d i e Inspirat ion d e s Schr i f tve r ses 
1 S m 1 6 , 1 1 . || Mid r Q o h 7 , 2 ( 8 2 b ) : I n e iner B a r i s t i m N a m e n d e s R . M e l r ( u m 150) 
g e l e h r t w o r d e n : Übera l l , w o e s h e i ß t : E r an twor t e t e u . sp rach s o u . s o , ha t d e r B e 
t re f fende i m he i l igen G e i s t g e s p r o c h e n . — Z u d i e se r S te l l e v g l . B a c h e r , pa l A m o r 2 , 
4 6 8 . 2 . || T a r g 2 S m 2 8 , 2 : D a v i d ha t g e s a g t : I m G e i s t der P rophe t i e ( = i m he i l igen 
G e i s t ) J a h v e s s a g e i c h d i e se s u . s e i n e he i l igen W o r t e t r age i c h mi t m e i n e m M u n d e 
v o r . 1 8 1 | G a n z ve re inze l t b e g e g n e t d ie W e n d u n g : . D e r h e i l i g e G e i s t w i r d i n d e n 
M u n d e i n e s M e n s c h e n g e l e g t * S D t 18, 18 § 176 ( 1 0 7 b ) : M e i n e W o r t e w e r d e 
i c h in se inen M u n d l e g e n D t 1 8 , 1 8 . M e i n e W o r t e l e g e i c h in Beben M u n d , aber 
n i c h t r e d e i c h m i t i h m v o n A n g e s i c h t zu A n g e s i c h t ( w i e m i t M o s e ) . V o n h ie r an 
u . we i t e r w i s s e , w i e der he i l i ge Ge i s t in d e n M u n d d e r P rophe t en g e l e g t w i r d ( s o 
d a ß s i e i m he i l igen G e i s t r e d e n ) . 

g . P e s i q R 6 , ( 2 8 * ) : D i e s i s t e s , w a s der he i l i ge G e i s t du rch S a l o m o g e s a g t h a t : 
S c h a u e s t d u e inen M a n n u s w . Spr 2 2 , 2 9 . II P e s i q R 3 3 ( 1 5 0 * ) : D i e s i s t e s , w a s i m 
he i l igen G e i s t durch D a v i d , d e n Kön ig Israels , g e s a g t w o r d e n i s t : D u l i ebs t Ge rech t ig 
k e i t u s w . P s 4 5 , 8. || D a s . 8 4 ( 1 5 8 * ) : D i e s i s t e s , w a s i m he i l igen G e i s t du rch Jesa ja 
g e s a g t w o r d e n i s t : B e k a n n t un te r den Nat ionen w i r d ihr N a m e sein u s w . J e s 6 1 , 9 . 1 8 | | 
A u s d e m N T gehö ren hierher A p g 1 , 1 6 u . 4 , 2 5 . 

h. P*s iqR 7 ( 2 6 b ) : D i e s i s t e s , w a s d ie Schr i f t i m he i l igen Ge i s t du rch S a l o m o 
s a g t : D e s M e n s c h e n H o c h m u t wi rd ihn ern iedr igen u s w . Spr 2 9 , 2 8 . 

/ . T a n c h T P I 5 6 b : D e r H e i l i g e , gepr iesen se i e r l ( = Go t t ) ha t g e s a g t : R u h m 
G o t t e s is t e s , e ine S a c h e z u ve rbe rgen u s w . 8 p r 2 5 , 2 . — A u s d e m N T v g l . 2 K o r 
6 , 1 6 . — I m b T u n g e m e i n häuf ig : D e r Barmherz ige a f t r p ha t g e s a g t . B e r a k h 8 6 b , 8 : 
D e r A l l b a r m h e r z i g e b a t g e s a g t : Hal te t a l s ihre V o r h a u t ihre F r u c h t 1 0 

1 8 A l s we i t e re Be isp ie le s . M « g 7 * 2 7 be i I, D Nr . 2 S. 4 3 1 A n m . c . | | M*g 7 * 2 3 bei 
I , D Nr . 2 S. 4 8 2 A n m . e. | | M i d r H L 1 ,1 ( 7 9 * ) u. T J a d 2 , 14 ( 6 8 8 ) be i I I , B N r . 1 
ß . 4 4 4 A n m . e. 

1 0 Fe rne r s . P e s i q R 11 ( 4 2 * , 4 ) ; 2 0 ( 9 4 b , 1 8 ) ; 3 3 ( 1 4 9 b 1 7 ) ; N u R 10 ( 1 5 7 d , 4 6 ) ; 
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k. P°s iq 7 5 b ( = L v R 2 7 . 1 2 5 b ) : D e r he i l ige Ge i s t s a g t : W e r ha t mi r e t w a s zu vor 
g e g e b e n Hi 4 1 , 3 ? || L v R 4 ( 1 0 7 b , 18 . 2 2 ) : De r he i l ige Ge i s t ruft u . s a g t : D i e Stät te 
der Gerech t igke i t , d a war d ie Go t t l o s igke i t Q o h 3 , 1 6 . || Mid r K L 1 ,9 ( 5 4 * ) : D e r he i l ige 
Ge i s t ruft u. s a g t : Sieh m e i n E l end P s 1 1 9 , 1 5 3 . || T a n c h i r ^ a m a 2 0 9 * : D e r he i l i ge 
Ge i s t ruf t : I c h hasse d ie V e r s a m m l u n g de r B ö s e w i c h t e r P s 2 6 , 5 . " — I m N T s. 
H e b r 3, 7 . 

/ . P e s i q R 3 0 ( 1 4 0 b ) : D i e s is t es , w a s i m hei l igen Ge i s t g e s a g t w o r d e n is t : W a s b e t e u r e 
ich dir, w a s v e r g l e i c h e ich mi t d i r ? K L 2 , 13. 

2. Die Nc'bi',im u. Kethubim sind von Gott Mose auf dem Sinai 
offenbart u. dann von diesem weiter tradiert worden. 

Oben — s. Berakh 5* bei II, A Nr. 2 S. 442 Anm. b — ist ein Aus
spruch des R. Schimion b. Laqisch (um 250) mitgeteilt worden, nach 
welchem die NebiJim u. Kethubim Mose vom Sinai gegeben worden 
seien. Damit brauchte zunächst nichts andres gesagt zu sein, als daß 
der Hauptinhalt der prophetischen u. hagiographischen Bücher bereits 
im Pentateuch Mose bekanntgegeben sei. Denn daß jene Bücher nichts 
Neues zu verkündigen hätten, nichts, was nicht längst in den fünf 
Büchern Mose gesagt sei, galt der alten Synagoge als ausgemachte 
Sache.a Aus dem Grundsatz, daß die prophetischen u. hagiographischen 
Schriften in nuce bereits in der Tora enthalten seien, ergab sich 
dann die Forderung, daß kein Prophet etwas Neues, über die Tora 
Hinausgehendes lehren dürfe.b Dementsprechend kann die Bar Meg 14» 
feststellen: 48 Propheten u. 7 Prophetinnen haben Israel geweissagt, 
u. sie haben nichts vermindert u. nichts vermehrt an dem, was in 
der Tora geschrieben steht, ausgenommen die Vorlesung der Esther
rolle (am Purimfest).22 Allein so korrekt jüdisch der Gedanke auch 
sein mag, daß Mose schon in u. mit der Tora den ganzen Inhalt der 
nichtpentateuchischen Bücher empfangen habe, so erschöpft er doch 
den oben angezogenen Ausspruch des R. Schimion b. Laqisch keines
wegs. Man beachte, daß R. Schimion b. Laqisch in der betreffenden 
Ausführung Gott nicht nur die N^üim u. Kethubim, sondern auch 
die Mischna u. Gemara dem Mose auf dem Berge Sinai hat geben 
lassen, u. es liegt kein Grund vor, daß R. Schimion b. L. die Offen
barung der Mischna u. Gemara an Mose sich anders gedacht habe 
als die der Nebi;im u. Eethubim. Nun ist aber die ganze alte Synagoge 
durchaus nicht der Meinung gewesen, daß die Mischna u. Gemara 
Mose am Sinai nur insoweit geoffenbart worden seien, als sie an
deutungsweise oder keimartig bereits in der schriftlichen Tora be
schlossen liegen; vielmehr haben die jüdischen Gelehrten die Sache 
sehr buchstäblich dahin aufgefaßt, daß Mose der gesamte traditionelle 
Lehrstoff so übermittelt worden sei, wie er später in der Mischna 
schriftlich festgesetzt u. in der Gemara dialektisch durchgearbeitet 
worden ist (s. Sanh 99» bei II, A Nr.2 S. 439 Anm. 6, ferner die Zitate bei 

8 1 W e i t e r e Be i sp ie le in E x R 3 2 ( 9 3 d , 4 0 ) ; 33 ( 9 4 b , 3 2 ) ; 36 ( 9 5 « , 4 9 ) ; Sota 11 » , 4 5 
u. be i L k 2 , 25 S. 135 ff. ( A n m . b-c). 

" Hierzu s. auch p M e g 1, 7 0 d , 3 3 o b e n bei I, D Nr . 2 S. 4 3 0 A n m . o . 
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II, A Nr. 2 Abschnitt a S. 440 Anm. b u. d, Abschnitt £ S. 441 Anm. a). 
Selbstverständlich wurde dieser gewaltige Lehrstoff (die sogenannte 
mündliche Tora) Mose von Gott nicht zugänglich gemacht, damit er 
ihn mit sich ins Grab nehme, sondern damit er ihn den nachfolgenden 
Generationen zu ihrem Nutz u. Frommen auf dem Wege der münd
lichen Tradition überlasse. Die Pirqe Aboth 1,1 sagen klar u. deutlich, 
daß u. wie dies geschehen sei: „Mose empfing die Tora (die schrift
liche u. die mündliche Tora hier als Einheit gedacht) vom Sinai her 
u. überlieferte sie Josua, Josua den Ältesten (s. Jos 24,31), die Ältesten 
den Propheten u. die Propheten überlieferten sie den Männern der 
Großen Synagoge" (nach der Zeit Esras). Später erfolgte, wie die 
Pirqe Aboth weiter ausführen, die Lehrtradition durch die einzelnen 
Schulhäupter u. ihre Schüler. Auf dem weiten Wege der mündlichen 
Überlieferung sind, wie nicht anders zu erwarten war, große Teile 
des Traditionsmaterials in Vergessenheit geraten. Einiges davon wurde 
durch die Geistesarbeit der späteren Gelehrten zurückgewonnen, 
anderes ging dauernd verloren, c Die Hauptmasse aber erbte sich fort 
von Geschlecht zu Geschlecht, wie „die Halakhoth, die dem Mose 
vom Sinai gegeben worden sind" bezeugen, die noch in spätester 
Zeit in Umlauf waren. — Genau so wird sich R. Schimion b. Laqisch die 
Offenbarung der Nebi',im u. Kethubim an Mose gedacht haben, d. h. 
er wird angenommen haben, daß ihre Stoffe sich seit Moses Tagen 
auf die späteren Generationen durch mündliche Überlieferung fort
geerbt haben, bis dann die Verfasser der einzelnen Schriften auf
traten u. der Tradition das ihnen geeignet Erscheinende entnahmen, 
um es als Lehre, Mahnung, Tröstung usw. ihren Zeitgenossen münd
lich zu verkündigen u., soweit es für die Folgezeit dauernden Wert 
besaß, in ihren Büchern aufzuzeichnen.̂  Der Gedanke, daß die Ver
fasser der Nebi;im u. K°thubim den Inhalt ihrer Schriften durch 
Tradition überkommen haben, wird nicht nur in einigen rabbinischen 
Stellen mehr oder weniger deutlich zum Ausdruck gebracht,« sondern 
liegt vor allem in der Bezeichnung „Qabbala"' vor, die die nicht-
pentateuchischen Bücher des Kanons nach ihrer Eigenart kennzeichnen 
will. „Qabbala" bedeutet „Überlieferung, Überliefertes". Der Name 
hebt den Unterschied zwischen der Tora u. den Nebi>,im nebst Kethubim 
hervor: während die Tora Mose fix u. fertig gelehrt oder diktiert 
oder schriftlich eingehändigt worden ist, liegt das besondere Merkmal 
der nichtpentateuchischen Schriften darin, daß sie „Qabbala" sind, 
d. h. Schriften, die aus der Überlieferung herausgewachsen sind.23 

1 1 A l l e r d i n g s w i r d e inma l auch v o n einer schr i f t l ichen Aufze i chnung der N e bi>im 
u . K e t h u b i m durch M o s e g e s p r o c h e n , E x R 47 ( 1 0 2 b ) : . G o t t sprach zu M o s e : Sch re ibe 
dir d ie T o r a , d ie N e bi>im u . die Ke thub im auf, w e i l s ie (später) a l lgemein w e r d e n auf
g e s c h r i e b e n w e r d e n ; aber d ie Ha lakho th u . der Midrasch (Her le i tung der H a l a k h a 
aus der Schrif t) u. die H a g g a d o t h u . de r T a l m u d (d ia lek t i sche Erör terung der H a l a k h a ) 
so l l en münd l i che Über l ie ferung s e i n . ' — N a c h d e m Z u s a m m e n h a n g wi l l d ie S te l l e 
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O. Ta ian 9 * : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) t raf ein K i n d (se ines S c h w a g e r s ) R e s c h L a q i s c h , 
w i e e s s a ß u . s a g t e : D e s M e n s c h e n e igene Narrhei t s türzt se inen W e g u m , a b e r 
w i d e r J a h v e g ro l l t sein H e r z Spr 19 , 8 . R . Jochanan s a ß n. v e r w u n d e r t e s i ch darüber 
(übe r d ieses Schr i f twor t ) . E r s a g t e : G ib t e s d e n n i rgend e t w a s , w a s in d e n 
K n h u b i m g e s c h r i e b e n s teht , w a a n ich t in de r T o r a angedeu te t w ä r e ? " E s (das K i n d ) 
a n t w o r t e t e : Is t denn das n i c h t (in de r T o r a ) a n g e d e u t e t ? E s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : 
D a entfiel ihnen d a s H e r z , u . z i t ternd w e n d e t e n s ie s i ch einer z u se inem Bruder , i n d e m 
sie s a g t e n : W a s ha t u n s G o t t g e t a n ? ! G n 4 2 , 2 8 . — W a s R . Jochanan hier v o n d e n 
K n h u b i m behauptet , s a g t se in Z e i t g e n o s s e R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) v o n d e n 
P rophe ten . E x R 4 2 ( 9 8 d ) : J e d e r P r o p h e t hat s i ch ( aussch l i eß l i ch ) m i t s e i n e r Prophe t ie 
be faß t , m i t A u s n a h m e v o n M o s e , de r a l l e W o r t e de r P rophe t en n n d d a s 8 e i n e 
g e s a g t ha t ; u . a l les , w a s e r (ein späterer P r o p h e t ) g e w e i s s a g t hat , w a r e t w a s v o n der 
P rophe t i e M o s e s (in d iese r en tha l ten u . aus d ieser en t lehnt ) . 

b. S L v 2 7 , 8 4 : D i e s e G e b o t e s ind es , w e l c h e J a h v e d e m M o s e an d i e K i n d e r Is rael 
a m B e r g e Sinai g e b o t e n ha t L v 2 7 , 8 4 . . D i e s e G e b o t e " ( a l so k e i n e a n d r e n ) : n ich t is t 
e in P r o p h e t be rech t ig t , v o n d a an e t w a s N e u e s z u lehren . — M i d r R u t h 2 , 4 ( 1 8 0 b ) 
se tz t n o c h h inzu : M a n d a r f n ich t h inzufügen u . m a n da r f n i ch t w e g n e h m e n . — W e i t e r e 
P a r a l l e l e n : S c h a b 1 0 4 * 5. 8 ; M ° g 8 » , 4 ; J o m a 8 0 » , 2 7 ; T * m 1 1 6 » , 6 ( = 1 6 » in andren 
A u s g a b e n ; v g l . a u c h p M e g 1, 7 0 d , 4 2 ) . F e r n e r s , d i e Ste l len in d e r fo lgenden A n m . e. 

c. T * m 1 1 6 » : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : S c h « m u ö l ( f 2 5 4 ) h a b e g e s a g t : Dre i 
t ausend Ha lakho th ger ie ten in d e n T a g e n d e r T raue r u m M o s e in V e r g e s s e n h e i t . S ie 
s a g t e n z u J o s u a : F r a g e an (be i G o t t ) ! E r an twor te te i h n e n : Sie (d ie T o r a ) is t n i ch t 
i m H i m m e l ! Sie sag ten z u S a m u e l : F r a g e a n ! E r an twor t e t e i h n e n : D i e s e G e b o t e 
s ind e s ( w e l c h e J a h v e d e m M o s e g e b o t e n hat, L v 2 7 , 8 4 , s . o b e n b e i A n m . b), d e n n 
k e i n P r o p h e t i s t berech t ig t , v o n d a an e t w a s N e u e s z u lehren . R . J i c chaq de r S c h m i e d 
( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : A u c h d ie Vor sch r i f t betreffs d e s Sündopfers , des sen Bes i t ze r 
( = Darbr inger ) ve r s to rben s ind ( b e v o r s ie e s darbr ingen konn ten ) , i s t in d e n T a g e n 
d e r T r a u e r u m M o s e in V e r g e s s e n h e i t gera ten . S ie s ag ten z u P i n e c h a s : F r a g e an ! 
E r an twor t e t e ihnen : [S ie i s t n i ch t im H i m m e l ! Sie sag ten zu El iazar : F r a g e a n ! E r 
an twor t e t e ihnen — s o n a c h e d . Frankfur t a. M . ] : D i e s e G e b o t e s ind e s u s w . , denn 
ke in P r o p h e t i s t berecht ig t , v o n da an e t w a s N e u e s z u lehren . R a b J e h u d a ha t gesag t , 
R a b h a b e g e s a g t : In der S tunde , d a unser Lehre r M o s e z u m G a n USden ve r sch ied , 
sp rach e r zu J o s u a : Be f r age m i c h über a l le Zwe i f e l , d ie di r bes t ehn! E r an twor te te 
i h m : M e i n Meis te r (Lehrer ) , h a b e i ch d ich auch nur e i n e S tunde ver lassen , daß i c h 
an e inen andren O r t g e g a n g e n w ä r e ? Has t d u n i c h t s o v o n mi r g e s c h r i e b e n : Und 
se in D i e n e r Josua , der S o h n N u n s , a l s Knappe , w i c h n ich t aus d e m Innern d e s Z e l t e s ? 
E x 8 3 , 1 1 . A l s b a l d w u r d e die Kra f t Jo suas s c h w a c h , u . e s w u r d e n dreihundert Ha lakho th 
v o n i h m v e r g e s s e n u . s i ebenhunder t Z w e i f e l en t s tanden i h m , u . a l l e Israeli ten e rhoben 
s i ch , u m ihn zu t ö t e n . . . . In e iner Bar ißt ge l eh r t w o r d e n : 1700 Sch lußfo lge rungen 

d e n Unte r sch ied z w i s c h e n de r Schr i f t u. de r m ü n d l i c h e n T o r a k la r s te l l en : j e n e darf 
de re ins t au fgeschr ieben w e r d e n , d i e se aber n i c h t ; dahe r j ene r B e f e h l an M o s e als 
W e i s u n g für d ie künf t igen Gesch l ech t e r . D i e m ü n d l i c h e Ober l ie ferung de r nicht-
pen ta t euch i schen B ü c h e r b i s z u ihrer schr i f t l ichen F ix i e rung durch ihre Ver fa s se r 
l e u g n e t d i e S te l le n icht . 

» • W i e m a n d i e T o r a ausgedeu te t hat, u m in ihr e ine n ich tpen ta teuchische S te l l e 
wiederzuf inden, ze ig t z B N u R 10 ( 1 5 9 ° ) : D u findest, d a ß M o s e in d i e s e m A b s c h n i t t 
( v o m Nasi raa t N n 6 , 2 ff.) d a s Nasiraat d e s S imßon a n g e d e u t e t hat , n m d ich z u lehren, 
d a ß d u k e i n W o r t in d e n N e h ü i m u . K e t b n b i m g e s c h r i e b e n findest, d a s n ich t M o s e 
in d e r T o r a angedeu te t hat . . E i n M a n n " N u 6, 2 , d a s g e h t au f d e n E n g e l , w e l c h e r 
g e k o m m e n war , u m S i m s o n z u m Nasiräer zu w e i h e n ( s o i s t z u l e sen ) , ü . w e l c h e r . M a n n ' 
genann t wi rd , s . R ieh t 1 8 , 1 1 . . . ; . o d e r e in W e i b ' N u 6, 2 , w e i l de r E n g e l anfängl ich 
nu r e i n e m W e i b e rsch ien ( v g l . R i e h t 1 3 , 3 . 9 ) ; . f a l l s m a n a u s s o n d e r t ' *\r_ N u 6 , 2 ; 
d e n n d o r t w a r de r N a m e d e s E n g e l s . w u n d e r b a r " "MVB ( R i e h t 1 8 , 1 8 , W o r t s p i e l d e u t u n g ) ; 
. e i n Nas i räe rge lübde g e l o b e n d , s i ch J ahve zu we ihen* N u 6, 2 , w i e e s he iß t : D e n n 
e in Nasiräer G o t t e s w i r d de r K n a b e se in R i e h t 18 , 5 . 
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v o m Leich te ren auf das S c h w e r e r e u. A n a l o g i e s c h l ü s s e n. Subti l i täten der Schrift* 

ge lehr ten s ind in den T a g e n d e r T r a u e r u m M o s e in V e r g e s s e n h e i t gera ten . R . A b b a h u 

( u m 8 0 0 ) hat g e s a g t : G l e i c h w o h l hat s ie 'O tbn iö l b . Q e n a z durch sein schar fs inn iges 

ErOrtern w i e d e r g e w o n n e n , w i e e s h e i ß t : D a n a h m e s (Qir jath-Sepher) iOthniöl b . Q ' n a z 

ein J o s 15 , 17 . — ->BO r*y „Buch ' s tad t" wi rd a l l egor i sch g e d e u t e t = « H a l a k h o t h * , 

s o R a s c h i . — W e i t e r e s s. S c h a b 1 0 4 » , 9 ; J o m a 8 0 » , 2 9 ; M e g 8 » , 4 . 

d . S e d e r SOlamR 2 1 ; J e d e Prophe t i e , d ie für d ie L e h r e n ö t i g war , w u r d e auf

gesch r i eben . || M e g 1 4 » B a r : V i e l e P rophe ten s ind den Israel i ten ers tanden . . . ; al lein 

nur d ie Prophe t ie , d ie d ie k o m m e n d e n G e s c h l e c h t e r n ö t i g hat ten, w u r d e au fgeschr i eben , 

d i e s i e abe r n ich t nö t i g hat ten, w u r d e n ich t aufgeschr ieben . — D i e s e s W o r t i m M u n d e 

d e s R . Jochanan ( t 2 7 9 ) M i d r H L 4 , 1 1 ( 1 1 5 » , 2 8 . 8 2 ) . 

e. p M e g 1, 7 0 d , 4 9 : R a b ( f 2 4 7 ) u. R . Chanina ( u m 2 2 5 ) u . R . Jona than (um 2 2 0 ) 

u . B a r Qappara ( u m 2 2 0 ) u . R . J ' h o s c h u ä ! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) haben g e s a g t : D i e s e (Es ther - ) 

R o l l e i s t d e m M o s e v o m Sinai g e s a g t w o r d e n . — D e r W o r t l a u t de s A u s s p r u c h s r ü c k t 

d a s Es the rbuch unmi t te lbar an d i e Sei te de r , H a l a k h a , d ie MOBO v o m Sinai g e s a g t 

i s t " : w i e d iese M o s e v o n G o t t mi tge te i l t is t , s o a u c h j e n e s , u . w i e d i e H a l a k h a s i c h 

du rch m ü n d l i c h e Tradi t ion dann fo r tgee rb t hat , s o a u c h d ie Es ther ro l le , b i s s ie in 

E s t h e r s T a g e n schrif t l ich fixiert w u r d e . II E x R 4 2 ( 9 8 d ) : R . Jona (um 8 5 0 ) ha t i m N a m e n 

d e s R . 8 c h ° m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) g e s a g t : J e d e r P r o p h e t , der auftrat, ha t d ie 

P rophe t i e s e ines G e n o s s e n (d ie i h m t rad i t ionsmäßig b e k a n n t w a r ) v o r g e t r a g e n ; u. 

w a r u m ha t er das W o r t s e ines G e n o s s e n v o r g e t r a g e n ? U m se ine e igene P r o p h e t i e 

dadurch deut l ich zu m a c h e n . — Hie rmi t i s t z u v e r g l e i c h e n P e s i q 1 2 5 b , 8 . 1 9 : R . iAzar ja 

( u m 8 8 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Judan b . S i m o n ( n m 8 2 0 ) d ie S te l l e (näml ich P s 4 5 , 8) 

a u f Jesa ja ausge l eg t G o t t sp rach z u Jesa ja : B e i d e i n e m L e b e n , a l l e P r o p h e t e n 

haben gewe i s sag t , de r e ine aus d e m M u n d e d e s andren : de r Ge i s t de s E l i a s ha t s i c h 

a u f El isa n iederge lassen , s. 2 K g 2 , 1 8 , der Ge i s t M o s e s ha t s i ch au f d ie s i ebz ig Ä l t e s t e n 

n iederge lassen , s . Nu 11 , 2 5 ; abe r d u wi rs t w e i s s a g e n (n i ch t au f Grund d e s di r v o n 

de inen G e n o s s e n ü b e r k o m m e n e n Tradi t ionsmater ia ls , sondern unmit te lbar) aus d e m 

M u n d e de r A l l m a c h t , s . J e s 6 1 , 1 . — W i e ein S c h ü l e r zur se lbs tänd igen A u s ü b u n g 

d e s L e h r a m t s dadurch be fäh ig t w u r d e , d a ß er zunächs t u . v o r a l l e m d e n g e s a m t e n 

Tradi t ionss toff v o n se inem Lehre r he r in s i ch aufnahm, s o hat ten auch d ie P rophe ten , 

d e r e ine i m m e r aus d e m M u n d e d e s andren, se i e s s e ines Lehre r s o d e r se i e s s e ines 

V o r g ä n g e r s , zunächs t s i ch d a s g a n z e prophe t i sche Tradi t ionsmater ia l anzue ignen , d a s 

se i t M o s e s T a g e n in U m l a u f w a r . Ers t dann w a r e n s ie in de r L a g e , soba ld d ie gö t t 

l i c h e Berufung z u m Prophe t enamt an s ie e rg ing , aus d e m re ichen Tradi t ionsmater ia l 

e t w a au f Ant r i eb d e s G e i s t e s der Prophe t ie d ie jen igen Stoffe auszuwählen , d e r e n 

V e r k ü n d i g u n g ge rade ihrer Ze i t not ta t . 

/ . E in ige Beisp ie le zu n^xp. s . o b e n I, B Nr . 1 S. 4 1 6 A n m . c. — Hier se i n o c h 

h i n g e w i e s e n au f Ta ian 1 7 b : R a h Chisda ( f 8 0 9 ) ha t g e s a g t : D i e s ( d a ß ein unbeschn i t t en 

g e b l i e b e n e r Prieter , s . E x k . 8 S. 2 6 A n m . f u . g, k e i n e n T e m p e l d i e n s t ver r ich ten darf) 

h a b e n w i r n ich t aus der T o r a M o s e s ge lern t , w i r haben e s abe r aus der Qabba la g e l e r n t : 

K e i n F r e m d e r unbeschn i t t enen H e r z e n s u . unbeschn i t t enen F l e i s ches s o l l in m e i n 

H e i l i g t u m k o m m e n E z 4 4 , 9, m i r zu dienen. ( D i e p roph . B ü c h e r a l so = Qabba la . ) 

W e r ha t d ies denn ge sag t , b e v o r Ezech i e l k a m ? M a n ha t e s a l s t radi t ionel le Lehre 

ge lehr t , u . Ezech i e l k a m u . s tützte e s au f d ie Schrif t ( g a b de r b i sher t radi t ionel len 

L e h r e H a l t du rch A u f n a h m e in se in B u c h u . d a m i t in d i e he i l ige Schri f t ) . — D i e 

S te l l e n i m m t an, d a ß d e r P r o p h e t Ezech ie l T rad i t ionsgu t s e i n e m P r o p h e t e n b u c h ein

v e r l e i b t hat, u . g ib t u n s dami t d e n G r u n d an, 'Weshalb se in B u c h . Q a b b a l a * genann t 

wird , n ä m l i c h w e i l e s aus d e r Tradi t ion g e s c h ö p f t ist . D i e g a n z e T h e o r i e a b e r v o n 

d e r Offenbarung de r N e b i l i m u . K e t h u b i m an M o s e u . v o n ihrer m ü n d l i c h e n W e i t e r 

g a b e b i s in d ie Zei ten ihrer schr i f t l ichen F ix i e rung durch d ie e inzelnen P r o p h e t e n 

w i r d m a n ausgeb i lde t haben , u m e ine s ichere Bürgscha f t für ihre unbed ing te U e b e r -

e in s t immung m i t de r T o r a (Pen t a t euch ) zu g e w i n n e n : w e n n d ie T o r a auf d e r e inen 

Se i te u . d ie N e b i ? i m u . K ° t h u b i m au f de r andren Sei te v o n e i n e m G o t t zur s e l b e n 

Strack u. Billerbeck, NT IV 29 
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Ze i t u . du rch dense lben Mit t le r M o s e g e g e b e n waren , s o m u ß t e d ie Gle i chhe i t ihres 
Ursp rungs auch die G le i chhe i t ihres Inhal ts gewähr le i s ten . 

3. Die Ncbitfm u. Kethubim sind den präexistenten Seelen ihrer Ver
fasser am Sinai geoffenbart worden. 

E x R 2 8 ( 8 8 ° ) : R . J i c chaq ( u m 3 0 0 ) hat g e s a g t : W a s die P rophe ten dereinst in j e d e m 
Zei ta l ter we i s sagen wurden , h a b e n s ie v o m B e r g e Sinai e m p f a n g e n ; denn s o s ag t e 
M o s e zu den Is rae l i ten: Mi t denen , d ie heute h ier m i t u n s s tehn, u. m i t denen , d ie 
heute hier n ich t mi t uns s ind ( s c h l i e ß e ich d iesen B u n d ) D t 2 9 , 1 4 . . M i t denen , d ie 
heu te hier n ich t m i t uns s t e h e n " , Stehthier n i ch t ge sch r i eben , sonde rn : . D i e heu te 
h ier n i ch t m i t uns s i n d " , d a s sind d ie See len , d ie dereinst geschaffen ( = inkorpor ier t ) 
w e r d e n s o l l e n (d . h . d ie p räex is ten ten See len ) , an d e n e n n i ch t s W e s e n h a f t e s (Greif
bares) ist, v o n denen (desha lb ) ke in . S t e h e n ' a u s g e s a g t w e r d e n kann . D e n n o b g l e i c h 
s ie in j ene r S tunde (zur Ze i t der S ina i -Gese tzgebung) n o c h n i ch t (kö rpe r l i ch ) d a w a r e n , 
ha t d o c h j e d e r e inzelne (von ihnen a m Sinai) das Se ine ( w a s er e inst s agen u . l ehren 
so l l t e ) e m p f a n g e n . U n d s o he iß t e s : Orake l , W o r t J a h v e s an Israel in der H a n d M a 
l each i s M a l 1 , 1 ; „ in den T a g e n M a l e a c h i s * he iß t e s n icht , s o n d e r n : . i n der H a n d 
M a l e a c h i s " ; denn l ängs t w a r d ie W e i s s a g u n g in se iner H a n d v o m Berge Sinai her, 
abe r b i s zu j ene r Stunde w a r i h m n ich t d ie Er laubnis g e g e b e n w o r d e n zu we i s sagen . 
Und e b e n s o hat Jesa ja g e s a g t : Sei t de r Zeit , da e s g e s c h a h , w a r ich dor t J e s 4 8 , 1 6 . 
Jesa ja ha t g e s a g t ( g e m e i n t ) : Seit d e m T a g e , da d ie T o r a au f d e m Sinai g e g e b e n 
w u r d e , bin i c h (a l s p räex is ten te See l e ) dor t g e w e s e n u. h a b e d iese W e i s s a g u n g (Prophe t ie ) 
e m p f a n g e n ; a l le in . n u n m e h r ha t m i c h J a h v e gesand t u . se in G e i s t J e s " 4 8 , 1 6 ; b is j e t z t 
w a r mi r n ich t d ie Er laubnis g e g e b e n w o r d e n zu w e i s s a g e n . U n d n ich t b l o ß a l le P rophe ten 
haben v o m Sinai he r Prophe t ie ( W e i s s a g u n g ) empfangen , s o n d e r n auch v o n den G e 
lehr ten, d ie in j e d e r Genera t ion ers tehn, ha t j e d e r e inze lne d a s Se ine v o m Sinai e m p 
f a n g e n ; u . e b e n s o he iß t e s : D i e s e W o r t e rede te J a h v e zu eurer ganzen G e m e i n d e . . . 
m i t l au ter S t i m m e u . n i ch t s w e i t e r D t 5 , 1 9 (zu eurer g a n z e n G e m e i d e im abso lu ten 
Sinn, a l so a u c h zu den präex is ten ten See len Israels) . — D i e Para l le le T a n c h -nr- 8 9 * 
s. be i J o h 1,1 S. 8 4 2 f. — O b d iese T h e o r i e de s R . J i c chaq A n h ä n g e r gefunden hat, 
l ä ß t s i ch uns ren Que l l en n i c h t en tnehmen . G r o ß w ü r d e ihre Zahl n i ch t g e w e s e n sein, 
d a d i e L e h r e v o n der P räex i s t enz d e r See len ve rhä l tn i smäßig nur w e n i g e Ver t re te r 
unter d e n rabb in i schen Gelehr ten g e h a b t hat, s. hierzu be i J o h 1,1 S. 3 4 0 ff. — Er
w ä h n e n s w e r t is t in d i e s e m Z u s a m m e n h a n g n o c h f o l g e n d e r A u s s p r u c h d e s R . J i c c h a q : 
E in u . dasse lbe W o r t kann ( s e i n e m Inhal t n a c h ) in w e r w e i ß w i e v i e l en P rophe ten 
aufs te igen, abe r n ich t k ö n n e n z w e i P rophe ten mi t dense lben W o r t e n we i s sagen . Obad ja 
ha t g e s a g t ( V e r s 3 ) : . D e r H o c h m u t de ines He rzens ha t d i ch b e r ü c k t " ; Je remia ( 4 9 , 1 6 ) 
h a t g e s a g t : . S c h a u d e r übe r d i c h ! B e r ü c k t ha t d i c h d e r H o c h m u t de ines Herzens* 
Sanh 8 9 * . — R . J i c c h a q w i l l d a m i t d ie sp rach l i che E i n k l e i d u n g e iner Prophe t ie un
b e d i n g t für d a s E i g e n t u m des betreffenden Prophe ten e rk lä ren . 

III. Schlußwort. 
Das NT enthält einen Ausspruch über den göttlichen Ursprung 

der heiligen Schriften 2 Petr 1,19ff.: 9Um so fester haben wir das 
prophetische Wort.. . . Denn niemals wurde eine Prophetie durch 
den Willen eines Menschen hervorgebracht, sondern vom heiligen 
Geist getrieben redeten von Gott her Menschen.8 — Tritt man vom 
rabbinischen Schrifttum her an diese Worte heran, so ist ihre Über
einstimmung mit der oben bei II, B Nr. 1 S. 443 ff. besprochenen 
Inspirationstheorie der alten Synagoge augenfällig. „Das prophetische 
Wort* erinnert an „die Worte der Prophetie*, die R. Chanina den 
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Worten der Tora gegenübergestellt bat, s. Midr Ps90 § 4 (194b) bei 
II, A S. 436. — Der Satz, daß niemals eine Prophetie durch den 
Willen eines Menschen hervorgebracht wurde, hat seine Parallelen 
an den Aussprüchen bei II, B Nr. 1 S. 444 Anm. e. — Mit dem 
„heiligen Geist" ist der Geist der Prophetie oder Inspiration gemeint, 
genau so wie in den Zitaten bei II, B Nr. 1 S. 444 f. Anm. e u. / , 
s. auch Fußnote 15 S. 443. Und wenn endlich gesagt wird, daß die 
Propheten von Gott her geredet haben getrieben vom heiligen Geist, 
so deckt sich das völlig mit den rabbinischen Aussagen, daß die 
Propheten aus dem Munde Gottes oder im heiligen Geist geredet 
haben, s. II, B Nr. 1 S. 444 f. Anm. e—g. — Wir haben hier ein Bei
spiel, wie die erste Christenheit kein Bedenken getragen hat, an 
einem jüdischen Lehrstück mit allen seinen Einzelheiten festzuhalten, 
sobald es ihrer eigenen Anschauung entsprach. 

Der Siebzehnte Exkurs 

Der Memra Jahves 

befindet sich In Band II S. 302 ff. 



Achtzehnter Exkurs 

Der 110. Psalm in der altrabbinischen Literatur 
(zu Mt22,43ff.u. Hebr5,6) 

Einleitung. Auf keine alttestamentliche Stelle wird im NT so oft 
Bezug genommen wie auf den 110. Psalm. Wo Jesus den Pharisäern 
den Wesensunterschied fühlbar zu machen sucht, der zwischen ihm, 
als dem Messias, u. seinem Ahn David besteht, geschieht es mit der 
aus Ps 110,1 formulierten Frage: Wie nennt denn David den Messias 
im Geist seinen Herrn, da er doch sein Sohn ist? Mt22,41ff.;Mkl2,35ff.; 
Lk 20,41 ff. — Demselben Psalmvers entlehnt Jesus das Bild, mit 
welchem er die überweltliche Machtstellung umschreibt, zu der er 
sterbend eingehen wird: Von nun an werdet ihr den Menschensohn 
sitzen sehen zur Rechten der Allmacht Mt 26,64; Mk 14,62; Lk 22,69. 
Und sooft hernach die Apostel vom Sein u. Sitzen des erhöhten Christus 
zur Rechten Gottes geredet haben, so oft stand im Hintergrund ihrer 
Gedanken eben jener Gottesspruch in PsllO, 1: Setze dich zu meiner 
Rechten, bis ich deine Feinde zum Schemel deiner Füße mache, s. 
Apg2,33ff.; 5,31; 7,55f.; Rom8,34; 1 Kor 15, 25; Ephl,20; Kol3,1; 
lPetr3,22;Hebrl,3. 13; 8 ,1 ; 10,12 f.; f2 ,2; Offb 5,1. 7; (3, 21). — 
Der Verfasser des Hebräerbriefs endlich sieht in der Erhöhung Jesu 
zur Rechten des Vaters den Gottesschwur erfüllt: Du bist ein Priester 
in Ewigkeit nach der Weise Melchisedeks Ps 110,4, u. zieht daraus 
den Schluß, daß in dem Hohenpriestertum des erhöhten Christus das 
Priestertum Ahrons seine Vollendung, aber auch seine Endschaft ge
funden hat Hebr5, 6—10; 6,20; 7,11—28. — Die feststehende mes-
sianisclie Auffassung von PsllO im NT läßt vermuten, daß auch die 
Synagoge in Jesu Tagen dieses Lied allgemein auf den Messias ge
deutet hat. Diese Vermutung wird bestärkt durch die Beobachtung, 
wie Jesus Mt 22,41 ff. (u. Parallelen) mit den Pharisäern durchaus 
e concessis verhandelt: beiden Teilen steht fest, daß der in Ps 110 
Angeredete der Messias sei; nur die Folgerung, die Jesus aus dem 
Herrsein des Messias David gegenüber gezogen wissen will, lehnt die 
Gegenseite schweigend ab. Und in der Tat, wenn die damalige israe
litische Gemeinde in ihrem Gesangbuch von dem las, der zur Rechten 
Gottes niedersitzen soll, bis Gottes Machttaten ihm alle Feinde unter
worfen haben — an wen hätte sie dabei denken sollen, wenn nicht 
an den messianischen König, dessen „Kommen in Eile* sie täglich 
erflehte?! Dem entspricht die messianische Auffassung unsres Psalms 
in den LXX. — Ganz anders im altrabbinischen Schrifttum: bis hin 
in die zweite Hälfte des dritten nachchristlichen Jahrhunderts stößt 
man hier auch nicht auf die geringste Spur von einem messianischen 
Verständnis des 110. Psalms, erst von da an treten messianische Er-
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kl&rungen hervor, die aber mehr der Zeit als der Person des Messias 
gelten. Daß so unser Psalm volle 200 Jahre für das Harren u. Hoffen 
der Synagoge auf den Messias gegenstandslos geworden ist, kann un
möglich auf Zufall beruhen; bestimmte Gründe müssen dafür vor
gelegen haben. Doch ehe hierauf eingegangen werden kann, werden 
zunächst die Auslegungen mitzuteilen sein, die der 110. Psalm in der 
alten Synagoge erfahren hat. 

I. Altrabbinische Deutungen des 110. Psalms. 
A. Nichtmessianische Deutungen. 
1. Auf Abraham. — Als nachweisbar älteste Deutung unsres Psalms 

erscheint in der rabbinischen Literatur die auf Abraham. Sie läßt 
sich zurückverfolgen bis auf R. Jischmaiel b. Elischai (f um 135) u. 
ruht, wenigstens bei einem Teil ihrer Vertreter, auf der Annahme, 
daß Melchisedek der Verfasser des 110. Psalms sei.1 Wir ordnen die 
Auslegungen nach der Reihenfolge der Psalmverse. 

Vers 1 u. 4. 
N « d 8 2 b : R . Z e k h a r j a ( i m 4 . J a h r h ? ) ha t im N a m e n d e s R . J i s chmaie l ( f u m 185) 

g e s a g t : G o t t w o l l t e d i e Pr ies te rschaf t aus S e m h e r v o r g e h e n l a s s e n ; denn e s h e i ß t : 
D e r s e l b e (näml i ch M e l c h i s e d e k = S e m ) 1 w a r ein Pr ies te r d e s h ö c h s t e n G o t t e s . W e ü 
e r a b e r d e n S e g e n Aber A b r a h a m d e m S e g e n Aber G o t t v o r a n g e h n l i e ß , s o l i eß G o t t 
d i e Pr ies te r scbaf t aus A b r a h a m h e r v o r g e h n . E s h e i ß t : ( M e l c h i s e d e k ) s e g n e t e ihn u . 
s p r a c h z u i h m : G e s e g n e t s e i A b r a h a m v o m h ö c h s t e n G o t t , d e m Erschaffer H i m m e l s 
u . d e r E r d e G n 1 4 , 1 9 . ( U n d dann ers t f o l g t in V e r s 2 0 : ) G e b e n e d e i e t s e i d e r h ö c h s t e 
G o t t ! A b r a h a m sp rach z u i h m : W i e , l ä ß t m a n d e n S e g e n Aber d e n K n e c h t d e m 
S e g e n a b e r des sen Her rn v o r a u f g e h n ? Sofor t g a b G o t t d a s Pr ies te r tum d e m A b r a h a m , 
w i e e s h e i ß t : Spruch J a h v e s an m e i n e n Herrn ( A b r a h a m ) : Se tze d i c h z u m e i n e r 
R e c h t e n , b i s i c h de ine F e i n d e z u m S c h e m e l für de ine F u ß e l e g e P s 110 , 1; u . h in te rher 
he iß t e s : G e s c h w o r e n h a t J a h v e u. n i ch t r eu t e s i h n : D u so l l s t e in P r ies te r i n E w i g 
k e i t se in w e g e n d e r W o r t e ( s o w i r d •irja-j \>y g e d e u t e t ) d e s M e l c h i s e d e k ( V e r s 4 ) , 
d. h . w e g e n j e n e s A u s s p r u c h s (u . d e s darin b e g a n g e n e n F o r m f e h l e r s ) d e s M e l c h i s e d e k . 
D a s m e i n e n a u c h d i e W o r t e G n 1 4 , 1 8 : D e r s e l b e w a r e in Pr ies ter d e s h ö c h s t e n 
G o t t e s : e r w a r Pr ies ter , a b e r n i c h t se ine N a c h k o m m e n . — P a r a l l e l e : L v R 2 5 ( 1 2 3 ° ) . 

Vers 1. 
Sanh 1 0 8 b : R . Chana b . L e v i (e in A m o r ä e r Ungewisser Ze i t ) ha t g e s a g t : S e m , d e r 

A l t e , ha t z u El i iezer ( d e m H a u s v o g t A b r a h a m s ) g e s a g t : W a s h a b t ihr g e m a c h t , a l s 

1 B B 1 4 b , 2 5 . 8 9 : D a v i d ha t d a s P s a l m b u c h d u r c h zehn A l t e v e r f a ß t : du rch A d a m , 
M e l c h i s e d e k , A b r a h a m , M o s e , H e m a n , J°duthun, A s a p h u . d ie drei S ö h n e Q o r a c h s . — 
D a z u b e m e r k t R a s c h i richtig, d a ß s i c h d ie W o r t e : „ d u r c h M e l c h i s e d e k " a u f d e n 
1 1 0 . P s . bez i ehen ; s . a u c h E x k u r s 16 S. 4 2 4 A n m . b. 

* M e l c h i s e d e k wi rd in de r H a g g a d a m e i s t m i t S e m , d e m S o h n e N o a h s , identif iziert . 
S o auße r de r o b i g e n S te l l e z B T a r g Je rusch I G n 1 4 , 1 8 : E i n ge rech t e r K ö n i g , n ä m 
l i c h S e m , d e r S o h n N o a h s , de r K ö n i g v o n Je rusa lem, g i n g h inaus A b r a h a m e n t g e g e n 
u . b r ach t e i h m B r o t u . W e i n h e r a u s ; denn in j e n e r Ze i t d ien te e r (a l s Pr ies ter , v g l . 
N u R 4 B l . 141° be i H e b r 7, 1 S. 6 9 2 Nr . 3 ) v o r d e m h ö c h s t e n G o t t || T a r g Je rusch U 
G n 14, 1 8 : M e l c h i s e d e k , d e r K ö n i g Je rusa lems , d a s i s t S e m d e r A l t e . . . , b r ach t e 
B r o t u . W e i n he raus ; d e n n e r s t and n. d ien te i m hohenpr ies te r l i chen A m t v o r d e m 
h ö c h s t e n G o t t — Schwie r igke i t en c h r o n o l o g i s c h e r A r t e r w u c h s e n aus de r Ident i f iz ierung 
8 e m s u . M e l c h i s e d e k s n i c h t w e i l n a c h de r off iz ie l len C h r o n o l o g i e de r a l ten S y n a g o g e 
S e m d e n A b r a h a m , d e n Ze i t genos sen M e l c h i s e d e k s , n o c h n m 3 6 Jahre uber l eb t h a t . 
a. S e d e r i O l a m R 1. 
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d i e K ö n i g e d e s O s t e n s u . W e s t e n s ( s . G n 1 4 , 1 4 ff .) g e g e n e u c h z o g e n ? E r an twor t e t e 
i h m : G o t t n a h m d e n A b r a h a m u . se tz te ihn au f s e ine r ech t e Se i t e ; dann wa r f en w i r 
( g e g e n d ie fe ind l i chen Scharen) S taub , de r w u r d e z u Schwer t e rn , u . Spreu, d ie w u r d e 
z u P f e i l e n , 1 w i e e s h e i ß t : S p r u c h J a h v e s an m e i n e n H e r r n ( A b r a h a m ) : Se tze d i c h 
z u m e i n e r R e c h t e n , b i s i ch de ine F e i n d e z u m S c h e m e l für de ine F ü ß e l e g e P s 1 1 0 , 1 . 
F e r n e r h e i ß t e s : W e r g ib t Na t ionen v o r i h m (nach d e m M i d r : v o r A b r a h a m ) ' p re i s 
u . l a ß t ihn K ö n i g e (d ie G n 14 genann t en ) n i e d e r t r e t e n ; m a c h t S taub zu Beinern 
S c h w e r t , flüchtige Spreu z u s e i n e m B o g e n ? Jes . 4 1 , 2 . » || M i d r P s 110 § 4 ( 2 3 3 b , 1 8 ) : 
W e r hat a l l e j e n e K a m p f e ( v o n G n 14» U f f . ) g e f ü h r t ? G o t t ha t s i e geführ t , d e r zu* 
A b r a h a m s p r a c h : Se tze d i c h z u m e i n e r Rech t en , u . i c h führe d ie K a m p f e für d i c h . 
E s i s t h ie r ( G n 14) n i c h t deu t l i ch e rk lä r t w o r d e n ( d a ß G o t t d e r e igen t l i ch K ä m p f e n d e 
w a r ) ; u . w e r ha t e s deu t l i ch e r k l ä r t ? D a v i d , w i e e s h e i ß t P s H O , 1: Sp ruch J a h v e s 
an m e i n e n Her rn ( = A b r a h a m ) : Se tze d i ch zu me ine r R e c h t e n u s w . 

Vers 1—5. 
M e k h E x 1 5 , 7 (47 a ) : G a r s eh r erhaben b i s t d u g e g e n d e n , de r s i ch w i d e r d i ch 

e rheb t ; w e r s i c h g e g e n de ine K i n d e r erhebt , d e r e rheb t s i c h w i d e r d i ch . W a s für 
L e u t e w a r e n d a s ? K ö n i g K e d o r l a i o m e r v o n E l a m u s w . G n 14, 9 . „ U n d ( A b r a h a m ) 
te i l te s i c h w i d e r s i e in d e r Nach t , er u . se ine S k l a v e n u . s c h l u g s ie G n 1 4 , 1 5 . 
(Fe rner he iß t e s : ) W e r e r w e c k t e v o n A u f g a n g ihn ( A b r a h a m , s. F u ß n . 1 a u f S. 4 2 5 ) , 
d a ß e r ihnen nachjagt , dah inz ieh t u n v e r s e h r t ? J e s 4 1 , 2 f. Und e b e n s o h e i ß t e s 
P s 1 1 0 , 1 — 5 (fo lgen d ie P s a l m w o r t e o h n e we i t e re B e m e r k u n g ) . — D a s s e l b e T a n c h 
rriwa 8 3 « . 

Vers 3. 
G n R 3 9 ( 2 8 d ) : R . N * c h e m j a ( u m 1 5 0 ) ha t g e s a g t : . . . E s he iß t P s 110 , 3 : . M i t 

dir (-jtf? . d e i n V o l k ' = rfty „ m i t d i r* ) be i d e n F r e i w i l l i g k e i t e n ' ; m i t d i r ( sprach 
G o t t z u A b r a h a m ) b in i ch g e w e s e n , a l s d u m e i n e m N a m e n anhings t , n m hinab
zus te igen in d e n F e u e r o f e n . 4 „ A n d e i n e m H e e r t a g e ' , a l s d u m i r a l le H e e r e u . M a s s e n 
z u s a m m e n b r a c h t e s t ( z u m K a m p f G n 14 , 1 4 f f . ) ; „ i m he i l i gen S c h m u c k ' , d. h . aus d e m 
S c h m u c k s t ü c k de r W e l t 6 h a b e i c h d i c h g e h e i l i g t ; „ a u s d e m S c h ö ß e de r M o r g e n r ö t e " , 
s e i t d e m M u t t e r s c h o ß de r W e l t h a b e i c h d i c h für m i c h g e s u c h t ; „ d i r is t T a u de ine 
J n g e n d " ( s o d e r M i d r ) ; w e i l n ä m l i c h unser V a t e r A b r a h a m s i c h fürchte te u . s p r a c h : 
V i e l l e i c h t k l e b t Schu ld an m e i n e n Händen , d a i ch a l le j e n e Jahre (me ine r Jugendze i t ) 
d e n G ö t z e n ged ien t habe , d a r u m sp rach G o t t zu i h m : „ D i r i s t T a u de ine J u g e n d " ; 
w i e de r T a u verf l iegt , s o s ind a u c h de ine V e r g e h u n g e n v e r f l o g e n ; w i e de r T a u ein 
Z e i c h e n d e s S e g e n s für d i e W e l t ist , s o so l l s t a u c h du ein Z e i c h e n d e s S e g e n s für 
d ie W e l t se in . — In T a n c h B «rs § 4 (30 b ) R . J e hoschua$ b . Q a r c h a (um 150) a l s 
A u t o r g e n a n n t 

Vers 3 u. 4. 
p B e r a k h ö , 9 b , 1 1 : R . J a i aqob aus K e p h a r - C h a n a n ( u m 2 8 0 ) ha t i m N a m e n d e s 

R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : ( G o t t s p r a c h : ) A l s ihr A h n A b r a h a m me inen W i l l e n 
tat, h a b e i c h i h m z u g e s c h w o r e n , d a ß de r T a u n ich t v o n Beinen K indern w e i c h e n so l l t e 

1 D i e s e aus J e s 4 1 , 2 h e r a u s g e s p o n n e n e L e g e n d e i s t a l t ; n a c h Sanh 1 0 8 b un ten u . 
T a ' a n 2 1 * is t s ie bere i t s d e m N a c h u m aus G i m z o ( u m 9 0 ) b e k a n n t g e w e s e n . 

* Zur A u s l e g u n g v o n J e s 4 1 , 2 — 7 au f A b r a h a m v g l . 1 6 . E x k . S. 4 2 5 F u ß n . 1, 
s. a u c h d ie o b e n zu V e r s 1—5 g e b r a c h t e S te l le M e k h E x 15 , 7 ( 4 7 * ) . 

* S o f aß t der Mid ra sch d ie S te l l e . N a c h G n R 4 3 ( 2 6 ° , 5 3 ) u . Mid r P s 110 § 2 
( 2 3 3 b , 2 ) i s t der A u t o r d ieser A u s l e g u n g der Tanna l t e R . J e h u d a ( u m 150) . 

4 G e m e i n t i s t der Feuero fen , in d e n n a c h de r S a g e N i m r o d d e n A b r a h a m wer fen 
l i eß . D i e L e g e n d e ve rdank t ihren Ursprung G n . 15 , 7, w o m a n " » w o „ a u s U r ' deu te te 
= *n«s: der d i ch aus d e m , F e u e r " ( o f e n ) der Cha ldäe r he rausge führ t hat , s. G n R 4 4 
( 2 7 ' , 5 5 ) u . ö f te rs . 

8 D a s S c h m u c k s t ü c k de r W e l t is t de r Os ten , aus w e l c h e m n a c h der h a g g a d i s c h e n 
A u s l e g u n g v o n J e s 4 1 , 2 ff. ( s . F u ß n o t e 1 S. 4 2 5 ) G o t t A b r a h a m berufen h a t 
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in E w i g k e i t , w i e e s h e i ß t : D i r d e r T a u für de ine N a c h k o m m e n s c h a f t ( s o j e t z t P s 1 1 0 , 3 
n a c h d e m M i d r ) ; u . h interher he iß t e s : G e s c h w o r e n ha t J a h v e u. n i ch t reu t e s ihn 
( V e r s 4 ) . — Eine Pa ra l l e l e s . pTa ian 1, 6 3 d , 9 . 

Vers 4. 
G n R 4 6 ( 2 9 * ) : R . J i schmace l (t u m 135) ha t g e s a g t : A b r a h a m w a r Hohe rp r i e s t e r ; 

d e n n e s h e i ß t : G e s c h w o r e n ha t J a h v e : D u ( A b r a h a m ) so l l s t e in Pr ies ter i n E w i g 
k e i t se in P s 1 1 0 , 4 . — E b e n s o L v R 2 5 ( 1 2 3 ° ) . II G n R 5 5 ( 3 5 * ) : R . J*hoschuac b . Q a r c h a 
( u m 150) ha t g e s a g t : A n z w e i S te l len ha t s i ch M o s e d e m A b r a h a m g l e i c h g e s t e l l t ; 
a b e r G o t t sp rach zu i h m : Brüs te d i c h n ich t v o r d e m K ö n i g u . an d e n Or t d e r G r o ß e n 
t r i t t n i c h t h in Spr 2 5 , 6 . A b r a h a m ha t g e s a g t : S iehe , h ie r h in i c h G n 2 2 , 1 u . 1 1 . 
D a s e ine M a l : s iehe , h ier b in i c h für das P r i e s t e r tum; u . d a s andre M a l : s i ehe , h ie r 
b in i c h für das K ö n i g t u m . Und e r e r lang te b e i d e s : e r e r lang te das Pr ies te r tum, w i e 
e s h e i ß t : D u b is t ein Pr ies te r e w i g l i c h P s . H O , 4 ; u . e r e r l ang te das K ö n i g t u m , w i e 
e s h e i ß t : A l s ein Fü r s t G o t t e s b i s t d u unter u n s G n 2 3 , 6 . M o s e ha t g e s a g t : S iehe , 
h ier b in i c h ! E x 3, 5, n ä m l i c h für d a s P r i e s t e r tum u . für d a s K ö n i g t u m . A b e r G o t t 
s p r a c h z u i h m : N a h e n i ch t h ie rher ! E x 3 , 5 . « N a h e * bez i eh t s i ch ( n a c h N u 18 , 7 ) 
a u f d a s Pr ies te r tum, u . «h ie rher* (nach 2 S m 7 , 1 8 ) a u f das K ö n i g t u m . — D a s s e l b e 
D t R 2 ( 1 9 7 ° ) . II G n R 5 5 ( 3 5 b ) : B r i n g e ihn dor t a l s B r a n d o p f e r dar G n 2 2 , 2 . R . Judan 
b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) h a t g e s a g t : A b r a h a m sprach z u G o t t : H e r r d e r W e l t , g i b t e s ein 
O p f e r o h n e P r i e s t e r ? G o t t an twor t e t e i h m : L ä n g s t h a b e i c h d i c h b e s t i m m t , d a ß du 
Pr ies te r seis t , denn e s h e i ß t : G e s c h w o r e n ha t J a h v e . . . : D u s o l l s t e in P r i e s t e r in 
E w i g k e i t se in P s 110 , 4 . 

Vers 2. 6 u. 7. — In der älteren rabbinischen Literatur sind uns in 
bezug auf Abraham Ausfahrungen zu diesen Versen nicht begegnet; 
doch bemerkt Raschi zu Ps 110,1: „Unsre Lehrer haben den Psalm 
auf unsren Vater Abraham ausgelegt, u. ich will ihn nach deren 
Worten auslegen.* Dann gibt er zu den genannten drei Versen fol
gende Erklärungen. 

V e r s 2 : nxn b edeu t e t „ S t a b " , w i e e s h e i ß t : J e d e n S tab d e s B r o t e s ze rb rach e r 
P s 1 0 5 , 1 6 . „ D e n S tab de iner Kraf t w i rd J a h v e s e n d e n v o n Z ion P s H O , 2 ; w e n n du 
( A b r a h a m ) aus d e m K a m p f ( m i t d e n v ie r K ö n i g e n ) z u r ü c k k e h r s t u . de ine M a n n e n 
v o n d e r V e r f o l g u n g e rmat te t s ind, w i rd dir J a h v e den M e l c h i s e d e k , d e n K ö n i g v o n 
S c h a l e m , en t senden , d a ß e r B r o t u . W e i n herausbr inge , 8. G n 1 4 , 1 8 . 

Vers 6 u. 7. 
„ G e r i c h t w i rd e r ( G o t t ) ha l t en un te r d e n V ö l k e r n an den L e i c h n a m e n a l l e s a m t " 

( s o faß t R a s c h i V e r s 6 a ) ; d a s bez ieh t s i ch auf d ie V e r h e i ß u n g be i de r B u n d s c h l i e ß u n g 
z w i s c h e n d e n S t ü c k e n , w o i h m ( A b r a h a m ) in b e z u g a u f Ä g y p t e n g e s a g t w u r d e : A u c h 
d a s V o l k , d e m s ie d ienen w e r d e n , w e r d e i c h richten G n 15 , 14 . U n d w o ha t e r G e 
r i ch t geha l t en an d e n L e i c h n a m e n a l l e s a m t ? E s he iß t E x 14, 3 0 : „ I s r ae l s a h d ie 
Ä g y p t e r t o t a m Ufe r d e s M e e r e s . " „ E r z e r s c h m e t t e r t d e n , d e r d a s H a u p t e ines 
g r o ß e n L a n d e s ist* ( s o R a s c h i V e r s 6 b ) . . . . D a s b e z i e h t s i ch au f d e n Pha rao , d e r 
d a s H a u p t und de r H e r r e ine s g r o ß e n u . v o r a l len L ä n d e r n geach t e t en L a n d e s w a r . 
„ A u s d e m S t rom au f s e i n e m L a u f t r ink t e s " ( n ä m l i c h d a s g r o ß e L a n d ; s o R a s c h i 
V e r s 7 * ) ; a u s d e m N i l s t r o m a u f d e m W e g e se ines L a u f e s w u r d e sein (des Pha rao ) 
L a n d b e w ä s s e r t , s o d a ß e s d e s R e g e n w a s s e r s n i ch t bedur f t e . „ D e s h a l b h o b e r se in 
H a u p t e m p o r * ( s o R a s c h i V e r s 7 b ) u . b rüs te te s i c h : M e i n i s t d e r Ni l u . i c h h a b e ihn 
m i r geschaf fen E z 2 9 , 3 . 

Nach diesen Auslegungen bezieht sich Ps 110,1—3 u. 5 auf die 
Kämpfe Abrahams in Gn 14: mühelos besiegt er zur Rechten Gottes 
die vier Könige des Ostens. — Vers 4 handelt von der Begegnung 
Abrahams mit Melchisedek Gn 14,18ff.; dabei empfängt Abraham das 
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Priestertum an Melchisedeks Statt. — Die Verse 6 u. 7 endlich sind 
eine weissagende Ausfahrung zu Gn 15,14: sie verkünden das Gericht 
über Ägypten u. den Sturz des hochmütigen Pharao. 

2. Auf Hiskia. — Justinus Martyr (um 150) berichtet Dial c. Tryph 
33 u. 83, daß in seiner Zeit der 110. Psalm jüdischerseits auf den 
König Hiskia ausgelegt worden sei, „als wäre diesem darin be
fohlen, in den Tempel zu gehen u. sich daselbst auf der rechten 
Seite niederzusetzen, als der König der Assyrer die drohende Bot
schaft an ihn sandte, während Jesaja ihm sagte, daß er sich nicht 
fürchten sollte". Justin wendet gegen diese Erklärung ein, daß Hiskia, 
wie es doch im Psalm heiße, weder ein Priester in Ewigkeit nach 
der Weise Melchisedeks, noch der Befreier Jerusalems gewesen sei, 
noch habe er den Stab seiner Macht nach (?) Jerusalem gesandt u. 
inmitten seiner Feinde geherrscht. — In der rabbinischen Literatur 
findet sich eine Auslegung des 110. Psalms auf Hiskia überhaupt nicht. 

3. Auf David. — Die Deutung des 110. Psalms auf David barg eine 
ganz besondere Schwierigkeit in sich. Wollte man, wie es die Über
schrift forderte, an Davids Verfasserschaft festhalten, wer sollte dann 
der im Psalm Angeredete sein, den David von sich selbst unter
scheidet, indem er ihn „meinen Herrn* nannte? Wie man diese 
Schwierigkeit beseitigt hat, zeigen die nachfolgenden Stellen. 

M i d r P s 110 § 5 ( 2 3 3 b ) : Spruch J a h v e s -ro*!? a » P s 1 1 0 , 1 . R . J e h u d a b . 
S c h a l l u m d e r L e v i t ( s o l i e s ! u m 3 7 0 ) hat g e s a g t : S o ha t D a v i d g e s a g t : G o t t hat g e 
sag t , d a ß m a n m i c h z u m Her rn u . K ö n i g übe r I s rae l se t zen so l l t e , a l s er den P r o 
p h e t e n S a m u e l sandte , m i c h zu sa lben , w i e e s h e i ß t : F ü l l e de in H o r n mi t ö l (u . k o m m , 
d a ß i c h d i c h z u Isai , d e m Be th l ehemi t en , s e n d e ; denn unter se inen Söhnen h a b e i c h 
m i r e inen z u m K ö n i g e ause r sehen 1 S m 16, 1 ) . A l s G o t t abe r sah, d a ß ke ine Herr
schaf t (Reg i e rungsze i t e ines Her r sche r s ) s i ch mi t e iner andren a u c h nur u m Haar
bre i te berührt , sprach er zu m i r : W a r t e a u f Saul , den S o h n d e s Q i s c h , den Ben-
j amin i t en ( ' r n - i a « wird j e t z t g e l e s e n : T * ? ^ 3?. = „ w a r t e a u f den Ben jamin i t en" ) , 
denn n o c h w ä h r t se ine S tunde . A b e r n a c h d e m T o d e Sau ls so l l s t du K ö n i g sein, d a 
w e r d e i ch de ine F e i n d e z u m S c h e m e l für de ine F ü ß e l e g e n ; u . ati bedeu t e t n i ch t s 
andres a l s „ w a r t e " , w i e e s h e i ß t : W a r t e t (b le ibe t ) a u c h ihr d i e se N a c h t hier N u 2 2 , 1 9 , 
w a s m a n i m T a r g u m ( O n k e l o s ) w i e d e r g e g e b e n ha t m i t w H « = w a r t e t — R . J 6 h u d a 
b . S c h . ha t P s H O , 1 h ie rnach s o g e f a ß t : V o n D a v i d ein L i e d . Spruch J a h v e s b e 
treffs m e i n e s H e r r n ( = Sau l ) o d e r a u c h : betreffs m e i n e s He r r s e in s : W a r t e au f d e n 
J ' m i n i t e n ( = • Saul ) , b i s i c h de ine F e i n d e z u m S c h e m e l für de ine F ü ß e l e g e . II D i e s e 
E rk l ä rung is t dann a u c h v o m T a r g u m zu P s 110 ü b e r n o m m e n w o r d e n : Ein L o b l i e d 
v o n D a v i d . J a h v e ha t durch s e i n e n M e m r a be foh l en , m i c h z u m Herrn über g a n z 
I s rae l zu m a c h e n . D o c h sprach e r zu m i r : W a r t e n o c h au f Saul v o m S t a m m e B e n 
j a m i n , b i s e r ges to rben se in w i r d ; denn ke ine Her r scha f t berühr t s i ch mi t e iner 
andren . D a r a u f w i l l i ch de ine F e i n d e z u m S c h e m e l für de ine F ü ß e m a c h e n . — D a 
neben b ie te t de r T a r g u m n o c h e ine z w e i t e Erk lä rung , d ie s i ch eben fa l l s a u f D a v i d 
b e z i e h t u . ( V e r s 1—3) s o l au te t : J a h v e ha t du rch se inen M e m r a z u g e s a g t m i r d ie 
Her r schaf t zu g e b e n : dafür d a ß d u ( D a v i d , s o l ies ! ) z u m S tud ium de r T o r a me ine r 
R e c h t e n ( = d i e m e i n e R e c h t e g e g e b e n ha t ) g e s e s s e n hast , war t e , b i s i c h de ine 
F e i n d e z u m S c h e m e l de iner F ü ß e m a c h e . D e n S tab de ine r M a c h t wi rd J a h v e aus 
Z i o n s enden , u . d u w i r s t he r r schen inmi t ten de ine r F e i n d e . D e i n V o l k v o m Hause 
Is rae l , d i e s i c h w i l l i g d e r T o r a h i n g e b e n , w e r d e n a m K a m p f e s t a g e dir zur Hi l f e sein, 
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i m he i l igen S c h m u c k de r L i e b e G o t t e s w e r d e n s i e z u dir e i l e n ; w i e der T a u he rab 

s te ig t , w i rd dein G e s c h l e c h t in S icherhe i t w o h n e n . — V o n V e r s 4 an g e h ö r t d ie w e i t e r e 

D e u t u n g dea T a r g u m s unter A b s c h n i t t B , s. d a s e l b s t Nr . 2 . 

B. Messianische Deutungen. 
1. Auf den Mesias selbst. 
D i e f rühes te du rch e inen A u t o r n a m e n g e d e c k t e mess i an i sche Erk lä rung u n s r e s 

P s a l m s findet s i ch Mid r P s 18 § 2 9 ( 7 9 » ) : R . Judan ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . C h a m a 
( b . Chanina, u m 2 6 0 ) g e s a g t : In d e r Zukunf t wi rd G o t t d e n K ö n i g , d e n M e s s i a s , z u 
se ine r R e c h t e n si tzen lassen , w i e e s he iß t P s 1 1 0 , 1 : « S p r u c h J a h v e s an m e i n e n H e r r n : 
Se t ze d i c h z u me ine r R e c h t e n * , u . A b r a h a m (wi rd e r s i tzen l a s sen ) zu se iner L i n k e n . 
D a n n w i r d d a s A n g e s i c h t A b r a h a m s s i ch ( v o r N e i d ) ent färben, u. e r w i r d z u G o t t 
s a g e n : M e i n E n k e l s i tz t zur R e c h t e n u. i ch zur L i n k e n ? ! G o t t abe r wird ihn b e 
sänf t igen u . zu i h m s a g e n : D e i n E n k e l zu m e i n e r R e c h t e n u. i c h zu de iner R e c h t e n , 
w e n n m a n s o sagen darf ( w i e e s he iß t P s 110, 5 ) : D e r H e r r z u de iner R e c h t e n ( D e u t u n g 
a u f A b r a h a m ) . || Mid r P s 2 § 9 ( 1 4 b ) s . be i R o m 1, 3 S. 18 f.; h ier w e r d e n d ie W o r t e : 
„ S e t z e d ich zu me ine r R e c h t e n * P s 1 1 0 , 1 auf den M e s s i a s b e z o g e n . || G n R 8 5 ( 5 4 d ) — 
s. d ie S te l l e be i M t 1, 8 S. 16 f. — wird P s 110 , 2 : „ D e n S tab de iner M a c h t w i r d 
J a h v e auss t recken v o n Z i o n * a u f den Mess ia s gedeu te t . || J a l q S c h i m P s 110 , 2 (3 § 8 6 9 ) 
aus J e l a m m ° d e n u : D e n S tab de ine r M a c h t wi rd J a h v e a u s s t r e c k e n v o n Z ion P s 1 1 0 , 2 . 
W a s i s t d a s für e in S t a b ? D a s i s t der S tab J a k o b s , s. G n 8 2 , 1 1 ; d e r s e l b e S tab w a r 
in d e r H a n d Judas , s. G n 3 8 , 1 8 ; ferner in de r H a n d M o s e s , s . E x 17, 9 ; fe rner in 
d e r H a n d A h r o n s , 8. E x 7 , 1 0 ; ferner in de r H a n d D a v i d s , s. 1 S m 17, 4 0 ; u. d i e se r 
S tab w a r e s , d e r in de r H a n d e ines j e d e n K ö n i g s w a r b i s zur Zers törung d e s T e m p e l s . 
D a n n w u r d e e r v e r b o r g e n , u m dere ins t w i e d e r in d i e H a n d d e s K ö n i g s , d e s M e s s i a s , 
g e g e b e n zu w e r d e n , d e r m i t i h m d ie V ö l k e r de r W e l t un te rwer fen wi rd . D e s h a l b he iß t 
e s : D e n Stab deiner M a c h t w i r d J a h v e auss t r ecken v o n Z i o n P s H O , 2 . — D i e Pa ra l l e l e 
N u R 18 ( 1 8 5 b ) m i t e i n e m l änge ren E insch iebse l Ober d e n g rünenden S tab A h r o n s s . 
be i H e b r 9 , 4 S. 7 4 0 Nr . 4 A n m . c . II A b o t h R N 3 4 ( 9 * ) : D a s s ind d i e be iden S ö h n e d e s 
Ö l s , d ie be i d e m Herrn de r ganzen E r d e s tehn S a c h 4 , 1 4 . D a m i t ist A h r o n (d . h . d e r 
T r ä g e r d e s hohenpr ies te r l i chen A m t e s in d e n T a g e n d e s M e s s i a s ) u . d e r M e s s i a s 
g e m e i n t . A b e r i ch w e i ß n icht , w e r v o n ihnen d e r Ge l i eb t e r e (be i G o t t ) i s t I n d e m ea 
nun P s 1 1 0 , 4 he iß t : „ G e s c h w o r e n ha t J a h v e u . e s g e r e u t ihn n i c h t : D u ( M e s s i a s ) 
b i s t ein Pr ies te r in E w i g k e i t * , w e i ß i ch , d a ß de r K ö n i g , d e r Mess i a s , m e h r g e l i e b t 
i s t a b der K o h e n C e d e q ( = „ P r i e s t e r de r Gerech t igke i t* , e ine B e z e i c h n u n g des H o h e n 
pr ies ters der mess ian i schen Endze i t ; Ober den Schr i f tbewe i s zur g röße ren Be l i eb the i t 
d e s M e s s i a s s. we i t e r unten A b s c h n i t t I I I , N r . 1, c ) . 1 

2. Auf David als den Fürsten der endgeschichtlichen Heilszeit (vgl. 
hierzu bei Joh 1,1 S. 337 Anm. ß u. S. 338 Anm. g). 

S e d e r E l i j R 18 ( 9 0 ) : W e g e n de r F a l l e v o n gu t en W e r k e n , d ie G o t t an D a v i d fand , 
wi rd e r ihn dere ins t (in de r endgesch i ch t l i chen Hei l sze i t ) zur R e c h t e n d e r S c h e k h i n a 
se tzen , w i e e s he iß t P s 1 1 0 , 1 : Se tze d i ch zu me ine r R e c h t e n u s w . || T a r g P s 110 , 4 — 7 
(den A n f a n g der S te l le V e r s 1—3 s. o b e n I, A Nr . 3 ) : G e s c h w o r e n ba t J a h v e , u . e r 
w i rd n i ch t andrer M e i n u n g : D n ( D a v i d ) b i s t b e s t i m m t z u m Fürs ten in d e r zukünf t igen 
W e l t , da rum d a ß du ein g e r e c h t e r K ö n i g g e w e s e n b is t ( v g l . h ierzu auch in A b s c h n i t t I I I , 
Nr . 1, b ) . D i e S c h ° k h i n a J a h v e s zu de iner R e c h t e n wi rd a m T a g e se ines Z o r n s d ie 
K ö n i g e ve rn ich ten . E r i s t z u m R i c h t e r gese tz t übe r d ie V ö l k e r , e r erfül l t d a s L a n d 
m i t d e n Le ibe rn der e r s c h l a g e n e n Go t t lo sen , e r ze r schmet t e r t das H a u p t g a r v i e l e r 
K ö n i g e au f Erden . A u s d e m M u n d e d e s P r o p h e t e n w i r d er a u f d e m W e g e L e h r e an
n e h m e n ; d e s h a l b w i r d e r d a s H a u p t h o c h t r a g e n . 

1 J o s e p h Klausner , D i e mess i an i s chen V o r s t e l l u n g e n , 1 9 0 8 , 8 . 117 l e g t d iesen A u s 
s p r u c h in A b o t h R N 8 4 d e m Patr iarchen Sch imion b . G a m l i ö l ( n m 140) be i , v e r m u t l i c h 
w e i l de s sen N a m e w e n i g e Ze i l en v o r h e r genann t ist . I n W i r k l i c h k e i t ha t unser A u s 
s p r u c h m i t R . Sch imion b . G . n i ch t s zu schaffen, e r i s t a n o n y m ü b e r l i e f e r t 
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3. Auf die messianische Zeit, ohne daß des Messias selbst Er
wähnung geschieht. 

L v R 24 ( 1 2 2 d ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : A l l e Güter , S e g n u n g e n u . T r ö s t u n g e n , 
d i e G o t t dere ins t (d . h . in der mess i an i schen Zei t ) I s rae l g e b e n wi rd , we rden nur v o n 
Z i o n ausgehn . S o das He i l , s. P s 1 4 , 7 : 0 d a ß d o c h das H e i l Is rae ls aus Z ion k ä m e ! 
D i e M a c h t , s. P s H O , 2 : D a s Z e p t e r (S tab) de iner M a c h t w i r d J a b v e auss t r ecken v o n 
Z i o n . D e r S e g e n , s. P s 134, 3 : E s s e g n e d i c h J a b v e aus Z i o n . D e r Posaunenscha l l , 
8. J o e l 2 , 1 5 : S t o ß e t ins H o r n in Z i o n . D e r T a u , de r S e g e n u . d a s L e b e n , s. P s 1 3 3 , 3 : 
W i e He rmons t au , w e l c h e r herabf l ieß t auf d ie B e r g e Z i o n s ; d e n n dor t (auf Z ion) ha t 
J a b v e den S e g e n verordne t , L e b e n in E w i g k e i t . D i e T o r a , s. J e s 2 , 3 : V o n Z ion w i r d 
T o r a a u s g e h n u. J a h v e s W o r t v o n Je rusa lem. Hi l f e u . Beis tand, s. P s 2 0 , 3 : Er s e n d e 
d i r H i l f e v o m Hei l ig tum u . s tü tze d i ch v o n Z ion aus . — In d e n Para l l e l en M i d r P s 14 
§ 6 ( 5 7 a ) u . P " s i q R 41 ( 1 7 3 b ) f eh l t das Zi tat a u s P s H O , 2 . II Mid r P s 9 § 13 ( 4 5 » ) : 
R . A b b a b u ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . EUazar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : J e d e n G e r e c h t e n , 
d e n d ie V ö l k e r der W e l t m o r d e n , sch re ib t G o t t a u f se inen Purpurmante l , w i e e s h e i ß t : 
E r w i r d Ger i ch t unter d e n V ö l k e r n hal ten, i n d e m er ( G o t t in s e i n e m Purpurmante l ) 
v o l l v o n L e i c h n a m e n is t ( s o P s 1 1 0 , 6 n a c h d e m M i d r ) . G o t t w i r d zu den V ö l k e r n 
d e r W e l t s a g e n : W a r u m h a b t ihr m e i n e G e r e c h t e n ge tö te t , w i e den R . Chanina b . T e r a d j o n 
( T a r d ^ o n ? , Mär ty re r i m Hadr ian i schen K r i e g e ) u . a l l e , d ie u m der H e i l i g u n g m e i n e s 
N a m e n s w i l l e n h i n g e m o r d e t s i n d ? W e n n s ie dann l e u g n e n w e r d e n u . s a g e n : W i r 
h a b e n s ie n i ch t ge tö te t , dann h o l t G o t t so fo r t s e inen Purpur u r ich te t s ie u . g i b t ihnen 
d e n Ur te i l s spruch . — Eine ähn l i che Aus füh rung b r ing t Ja lq S c h i m P s 110, 6 aus J e l a m -
m e d e n u , an die s i ch f o l g e n d e r Sa tz über P s H O , 7 a n s c h l i e ß t : In de r Zukunf t ( d . h . 
in de r mess i an i schen Ze i t ) w e r d e n S t r ö m e aus d e m B l u t d e r G o t t l o s e n fließen, u . d ie 
V ö g e l w e r d e n k o m m e n , u m aus d e m Blu tbach zu t r inken, w i e e s he iß t P s 110 , 7 : 
A u s d e m B a c h a m W e g e w i r d e r ( de r V o g e l , s o der M i d r ) t r inken. W a s he iß t : D e s h a l b 
w i r d er se in H a u p t h o c h h e b e n P s H O , 7 ? W e n n er (e in V o g e l ) k o m m t , u m zu t r inken, 
u . de r B a c h s c h l ä g t W e l l e n , d ie ihn h i n w e g s p ü l e n w o l l e n , dann wi rd e r se inen K o p f 
h o c h h e b e n . 

So weit das Deutungsmaterial der ältesten rabbinischen Quellen zu 
Psalm 110. Es zeigt, daß die alte Synagoge bis zum Jahre 250 lediglich 
die Auslegung des Psalms auf Abraham kennt; dann tritt die mes
sianische Deutung hervor, getragen von bedeutenden Autoritäten jener 
Zeit, von R. Chama b. Chanina (um 260), R. Ehazar (um 270), R. Levi 
(um 300), R. Abbahu (um 300) u. R. Huna (um 350) in GnR85 (54d). Daneben 
besteht die Auslegung auf Abraham entweder selbständig fort (Resch 
Laqisch, S. 454 Vers 3 u. 4, u. R. Judan b. Simon, S. 455 Vers 4), 
oder sie wird mit der messianischen Erklärung verquickt (R. Chama 
b. Chanina in Midr Ps 18 § 29 in Abschn. B Nr. 1). Noch später er
scheint die Deutung auf David; ihr einziger Vertreter, den wir mit 
Namen kennenlernen, ist R. Jehuda b. Schallum, um 370; vom Psalmen
targ um aufgenommen, wird sie im messianischen Sinn mit der Erwar
tung in Verbindung gebracht, daß David dereinst als heilsgeschicht
licher König der Endzeit wiederkehren werde. 

II. Das Schweigen der ältesten Zeit von der messianischen 
Erklärung des 110. Psalms. 

Daß das messianische Verständnis unsres Psalms in der vorchristlichen 
u. in der frühchristlichen Zeit in jüdischen Kreisen bekannt gewesen ist, 
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darf man nach dem in der Einleitung Bemerkten wohl als sicher an
nehmen. Wie ist daher die auffallende Erscheinung zu erklären, daß die 
alte Synagoge in den ersten nachchristlichen Jahrhunderten mit dieser 
messianischen Deutung so völlig gebrochen hat, daß auch die leiseste 
Erinnerung an sie bis hin zur zweiten Hälfte des dritten Jahrhunderts 
wie weggewischt war? Einen Fingerzeig zur Beantwortung dieser 
Frage bietet die Zeit, aus der die erste nichtmessianische Deutung 
stammt. Der früheste Vertreter einer solchen Deutung war R. Jischmaiel, 
dessen Blütezeit in die Jahre 100—135 n. Chr. fiel. Das ist aber die 
Zeit gewesen, in der die Synagoge ihre innere u. äußere Scheidung 
von der jungen Kirche mit rücksichtslosester Energie betrieben hat: 
der Verkehr mit den Christen in Handel u. Wandel wurde so gut 
wie unmöglich gemacht; ihre religiösen Schriften erklärte man für 
Zauberbücher, u. gegen sie selbst wurde in das täglich dreimal zu 
betende Achtzehngebet eine Verwünschungsformel eingefügt. (Die 
Belege 8. im 13. Exkurs: Der Synagogenbann S. 332 f. Anm. b—e.) Und 
bei diesem Vorgehen gegen die Christen stand R. Jischmaiel keines
wegs in letzter Linie. TSchab 13, 5 (129) wird von einer Verhandlung 
über die Frage berichtet, ob man die Bücher der Minim (mit Ein
schluß der Judenchristen) wegen der darin befindlichen Gottesnamen 
aus einem Feuerbrande retten solle. Dabei vertritt R. Jischmacel den 
schrofferen Standpunkt. Er erklärt: Wenn Gott, um Frieden zwischen 
einem Mann u. seinem Weibe zu stiften, gesagt hat: Mein Name, 
der in Heiligkeit geschrieben ist, soll mit Wasser ausgewischt werden 
(vgl. Nu 5,23), wieviel mehr sollten nicht die Bücher der Minim, die 
Feindschaft, Eifer u. Streit zwischen Israel u. ihrem Vater im Himmel 
erregen, der Auflösung (Zerstörung) überlassen werden, sie selbst 
u. ihre Gottesnamen! Über sie sagt die Schrift Ps 139,21 f.: Sollte 
ich denn nicht hassen, die dich, Jahve, hassen, nicht verabscheuen, 
die sich wider dich erheben? Mit vollendetem Haß hasse ich sie, 
zu Feinden sind sie mir geworden. (Dasselbe auch Schab 116»; anonym 
pSchab 16,15«, 50.) Ein andermal wird erzählt, s. TChul 2,22 f. (503), 
daß R. Jischmaiel seinem Neffen, dem R. Eliazar b. Dama, nicht ge
stattet habe, sich von einem gewissen Jaiaqob aus Kephar-Sama im 
Namen Jesu von einem Schlangenbiß heilen zu lassen; als der Er
krankte dann an dem Schlangengift gestorben war, rief R. Jischmaiel 
aus: Heil dir, Ben Dama, daß du in Frieden dahingegangen bist u. 
nicht das Verbot der Gelehrten durchbrochen hast! Denn wer den 
Zaun der Gelehrten durchbricht, über den kommt schließlich Strafe, 
s. Qoh 10,8. Wenn nun ein solcher Eiferer wider alles, was mit dem 
Christennamen in Verbindung stand, der erste war, der an die Stelle 
der früher üblichen u. von den Christen festgehaltenen u. wert
geschätzten messianischen Auslegung des 110. Psalms eine andre, nicht
messianische setzte, so wird die Schlußfolgerung berechtigt sein, daß 
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R. Jischmaiel die traditionelle messianische Deutung unseres Psalms 
ausschließlich aus christentumsfeindlichen Tendenzen aufgegeben u. 
durch die Deutung auf Abraham ersetzt hat. Welches Mittel, den 
Schriftbeweis der Christen für Jesu Messianität zu entkräften, konnte 
denn auch wirksamer sein als die Entgegnung jüdischerseits, daß die 
Christen sich für ihre Zwecke auf alttestamentliche Stellen beriefen, 
die gar nicht vom Messias handelten? Gewiß wird man nicht der 
Meinung gewesen sein, auf diese Weise die Christen in ihrem Glauben 
erschüttern zu können; aber etwa schwankende Glieder der Synagoge 
bei der väterlichen Religion festzuhalten — das durfte man auf diesem 
Wege zu erreichen hoffen. Offenbar hat R. Jischmaiel mit der Deutung 
des 110. Psalms auf Abraham weithin auf jüdische Kreise Eindruck 
gemacht; denn was in der Haggada nur selten vorkommt, ist dieser 
Auslegung gegenüber eingetreten: ohne Widerspruch von irgendeiner 
Seite zu finden, ist sie für viele folgende Generationen maßgebend 
geblieben. Erst als in späterer Zeit die Scheidung zwischen Synagoge 
u. Kirche so völlig geworden war, daß beide Teile nebeneinander 
hergingen, ohne sich gegenseitig noch zu beeinflussen, kehrte man 
in den jüdischen Lehrhäusern zu der messianischen Deutung der 
früheren Zeit zurück: plötzlich war sie einst verschwunden, unver
mittelt trat sie wieder hervor. 

IH. Der Priester in Ewigkeit nach der Weise Melchisedeks 
Ps 110 ,4 . 

1. Wie der Hebräerbrief (5, 6 ff.; 6, 20; 7,11 ff.) zeigt, hat man in 
christlichen Kreisen Ps 110, 4 hoch gewertet als biblische Beweis
stelle für das Hohepriestertum Christi. Die Synagoge konnte von 
ihrem durch u. durch nomistisch gerichteten Standpunkt diesen Beweis 
nicht gelten lassen. Es mußte ihr als ein unvollziehbarer Gedanke 
erscheinen, daß der Messias als Davidide je priesterliche Prärogative 
des Stammes Levi in Anspruch nehmen könne; ihr stand vielmehr 
fest nicht bloß, daß in den Tagen des Messias das hohepriesterliche 
u. das königliche Amt jedes seinen besonderen Träger haben werde, 
sondern auch, daß der Inhaber des ersteren nur aus den Söhnen 
Ahrons hervorgehen könne.1 Um so berechtigter ist die Frage, wie 
sich denn nun eigentlich die Synagoge mit dem Gottesschwur in 
Ps 110,4 abgefunden hat: Du bist ein Priester in Ewigkeit nach der 
Weise Melchisedeks! Denn wer hier auch angeredet sein mag, immer 

1 T e s t L e v i 1 8 : E r (der Hohepr i e s t e r de r mess i an i schen Endze i t aus d e m S t a m m 
L e v i ) w i r d ke inen N a c h f o l g e r haben b i s in d ie ferns ten G e s c h l e c h t e r b i s in E w i g k e i t 
U n d zu r Ze i t s e ines Pr ies te r tums w i r d j e d e S a u d e v e r g e h e n u s w . | | T a r g Sach 4 , 1 4 : 
( W a s s i nd d a s für z w e i Ö l b a u m e ? S a c h 4 , 11.) E r s p r a c h : D a s s ind d ie be iden S ö h n e 
d e r Fürs ten ( D a v i d s u . A h r o n s , ih re S ö h n e a l so d e r mess i an i s che K ö n i g u . de r m e s s i a 
n i s c h e Hohepr ies t e r ) , d ie v o r d e m H e r r n de r ganzen E r d e s tehen . | | A b o t h R N 3 4 s . 
b e i I , B Nr . 1 S. 4 5 7 . 
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liegt in den Worten, daß der Angeredete nach Melchisedeks Vorbild 
(s. Gn 14,18) eben beides sein sollte, König u. Priester zugleich. 

a. Bei der Deutung des 110. Psalms auf Abraham kam man mit dem 
Priestertum u. dem Königtum Abrahams nach der Weise Melchisedeks 
einigermaßen zurecht: nach R. Jischmaiel (s. N e d 3 2 b bei I, A Nr. 1 
zu Vers 1 u. 4) wird das Priestertum Abraham verliehen, indem es 
Melchisedek entzogen wird; u. in bezug auf das Königtum Abrahams 
verweist R. Jehoschuai b. Qarcha (s. GnR 55 Bl. 35» bei I, A Nr. 1 zu 
Vers 4) auf Gn 23,6, wo Abraham als ein Fürst Gottes bezeichnet wird. 

b. Schwieriger lag die Sache bei der Deutung des 110. Psalm 8 auf David. 
Soviel Verdienste der große König Israels um das levitische Priestertum 
u. den Tempelkultus gehabt hat, einen Priester nach der Weise Melchi
sedeks hat doch niemand in ihm gesehen. Der Targum (s. I, B Nr. 2) 
läßt daher den „Priester" in Ps 110, 4 einfach fallen u. hält sich aus
schließlich an Davids Königtum: indem er den Begriff „Priester" in 
den allgemeineren Begriff „Großer" oder „Fürst" umsetzt (s. auch 
Targ Sach 4,14 S. 460 Fußnote 1), indem er weiter irnyi b§ = „wegen* 
deutet u. endlich p*is "»sbo nicht als Eigennamen, sondern als Apel-
lativum = „König der Gerechtigkeit* faßt, gewinnt er die Übersetzung: 
Geschworen hat Jahve, u. er wird nicht andrer Meinung: Du (David) 
bist bestimmt zum Fürsten in der zukünftigen Welt, darum daß du 
ein gerechter König gewesen bist. — Man sieht, bei der Deutung 
des 110.Psalms auf David blieb der „Priester" nach der Weise Melchi
sedeks ein ungelöstes Rätsel. 

c. Genau so verhielt es sich bei der Deutung* des 110. Psalms auf 
den Messias. Aboth RN 34 (s. die Stelle bei I, B Nr. 1 S. 457) wird 
Ps 110, 4 zitiert zum Beweis, daß der Messias dereinst bei Gott be
liebter sein werde als der Hohepriester der Endzeit. Daß die beiden 
Ämter, das königliche u. das hohepriesterliche Amt, in der messia
nischen Zeit voneinander getrennt sein werden, steht dem Autor der 
Stelle fest; für ihn handelt es sich nur um die Frage, welches von 
beiden Ämtern dereinst bei Gott das angesehenere sein werde. Die 
Frage wird auf Grund von Ps 110,4 zugunsten des königlichen Amtes 
entschieden. Inwiefern dieses Psalmwort beweiskräftig sei, wird mit 
nichts angedeutet, wir sind also auf Vermutungen angewiesen. Wahr
scheinlich bat auch hier der Autor „Priester" in dem allgemeinen 
Sinn von „Fürst* gefaßt u. vnariha dann = „über hinaus* gedeutet; so 
ergab sich der Gedanke: Du (Messias) bist ein Fürst über Melchisedek 
hinaus u. deshalb bei Gott beliebter als dieser messianische Hohepriester 
Melchisedek (s. hierzu bei III Nr. 2). — Einen Messias, der im Sinne 
von Ps 110,4 beides war, König u. Priester zugleich, hat die Synagoge 
auch bei der messianischen Deutung von Ps 110 nicht gewonnen. Das 
war von ihrem nomistischen Standpunkt aus auch ganz korrekt u. 
konsequent gedacht. Der Nomismus konnte nicht anders, er mußte 
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alles unter dem Gesichtswinkel der Tora sehen (vgl. 2 Kor 3,14 ff.), 
u. wenn ein prophetisches Wort wie Ps 110,4 den Rahmen des Ge
setzes zu sprengen drohte, indem es gegen die Tora den messia
nischen König als Inhaber des Priestertums in Aussicht stellte, so 
hatte ihm der Nomismus längst das Urteil gesprochen: die Prophetie 
hat sich der Tora zu fügen u. nicht die Tora der Prophetie.1 Wie 
durften Königtum u. Priestertum in einer Hand ruhen nach der 
Weise Melchisedeks, da doch die Tora jene Ämter verschiedenen 
Händen anvertraut hat! So mußte der Priesterkönig von Ps 110,4 
für die Synagoge trotz aller Auslegungskünste auch bei der messia
nischen Deutung unsres Psalms ein unlösbares Rätsel bleiben. 

2. Auch das Prophetenwort Sach 6,13 hat in dem messianischen 
König den Träger des hohenpriesterlichen Amtes gesehen. Die Synagoge 
hat hier ebenfalls beide Ämter auseinandergerissen u. den Thron des 
endgeschichtlichen Hohenpriesters neben dem des messianischen Königs 
aufgestellt.9 („Der Messias), sagt der Targum zu Sach 6,13, wird den 
Tempel Jahves bauen u. Waffenschmuck tragen u. sitzen u. herrschen 
auf seinem Thron; u. der Hohepriester wird auf seinem Thron sitzen 
u. der Rat des Friedens wird zwischen ihnen beiden sein." — Doch 
blieb die Synagoge hierbei nicht stehn. Schon frühzeitig kommen 
Spekulationen über die Person des Kohen-Qedeq auf, wie man den 
Hohenpriester der messianischen Zeit nannte (s. Aboth RN 34 bei I, B 
Nr. 1 S. 457). Man sucht festzustellen, wer der Inhaber des Hohen-
priestertums in der endgeschichtlichen Heilszeit sein werde. Es ist 
nicht unmöglich, daß auch hier polemische Tendenzen gegen das 
Christentum mit einspielten: je genauer man, angeblich auf Grund 
der Schrift, den Hohenpriester der messianischen Zeit angeben konnte, 
desto willkürlicher mußten ja die Behauptungen der Christen über 
das Hohepriestertum ihres Christus erscheinen. Diese Spekulationen 
lenken noch einmal — u. das ist der Grund, weshalb wir sie in diesem 
Zusammenhang erwähnen — unsren Blick hin auf den 110. Psalm 
u. die geheimnisvolle Gestalt Melchisedeks. 

a. Weite Kreise haben den wiederkehrenden Propheten Elias als 
Hohenpriester der messianischen Zeit erwartet.« Das geschah überall 
da, wo man Elias mit dem priesterlichen Eiferer Pinechas identifiziert 
bat,!* von dem man annahm, daß ihm Nu 25,13 ein ewiges Priester
tum zugesichert sei.?" 

o . T a r g Je rusch I D t SO, 4 : W e n n eure Zers t reuten w ä r e n an d e n E n d e n d e s H i m m e l s , 
s o w i r d e u c h v o n dor t der M e m r a J a h v e s eures G o t t e s z u s a m m e n b r i n g e n durch El ias , 
d e n Hohenpr ies te r , u . e u c h v o n do r t heranholen d u r c h d e n K ö n i g , den Mess i a s . II 
T a r g K L 4 , 2 2 : D a n n w i r d e r v e r g e l t e n de ine S o n d e n , G e m e i n d e Z ion , u . d u w i r s t 

1 p M * g 1, 7 0 d , 33 s. in E x k . 16 S. 4 3 0 ; S L v 2 7 , 3 4 u . M i d r B u t h 2 , 4 s. in E x k . 16 
S. 4 4 8 A n m . b. 

8 D a n d ie j a d i s c h e A u f f a s s u n g v o n Sach 6 , 1 3 a u c h a u f chr is t l icher Se i te ihre V e r 
t re ter hat , w i r d a l s b e k a n n t vo rausgese tz t , B . die K o m m e n t a r e z . St . 
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er lös t w e r d e n durch den K ö n i g , d e n Mess i a s , u . El ias , den Hohenpr ies te r . |l T a r g Je rusch I 

E x 4 0 , 9 — 1 1 : . . . Sa lbe d e n Brandopfera l ta r u. a l l e se ine Gerä t e u . b e i l i g e den A l t a r , 

d a ß de r A l t a r hochhe i l i g w e r d e , w e g e n d e r K r o n e d e s P r i e s t e r tums A h r o n s u . se ine r 

S ö h n e u. ( w e g e n ) de s Hohenpr ie s t e r s El ias , de r a m E n d e d e s E x i l s w i rd g e s a n d t 

w e r d e n . — D i e g a n z e S te l l e s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 6 A n m . c. 

ß. T a r g Je rusch I E x 6 , 1 8 : D i e Jahre des L e b e n s d e s f r o m m e n Q e h a t h w a r e n 1 3 3 

Jahre, b i s er d e n P i n e c b a s ( N u 2 5 ) sah, das i s t d e r Hohepr ies te r El ias , der z u d e n 

E x u l a n t e n Is rae ls g e s a n d t w e r d e n wi rd a m E n d e de r T a g e . || Ja lq S c h i m N u 2 5 , 1 1 

§ 771 aus « M i d r a s c h * : R . S c h i m ' o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : P i n e c h a s , d a s 

ist E l ias . G o t t sp rach zu i h m : D u has t z w i s c h e n Is rae l u . mi r Fr ieden ges t i f te t in 

d ieser W e l t ( s . N u 2 5 ) ; a u c h in de r (mess i an i schen) Zukunf t so l l s t du der se in , d e r 

z w i s c h e n mi r u . me inen Kindern Fr ieden stiften wi rd , w i e e s h e i ß t : S iehe , i ch s e n d e 

e u c h d e n Prophe ten El ias u s w . M a l 3, 2 3 f. | | P i r q e RE1 2 9 B. i m E x k . 3 S. 31 A n m . e. 

y. S N u 2 5 , 1 3 § 131 ( 4 8 b ) : Dafür , d a ß er für se inen G o t t geei fer t ha t ; u. er w i r d 

für d i e Kinder Israel S a h n u n g schaffen ( s o Nu 2 5 , 1 3 n a c h d e m M i d r ) ; dafür, d a ß e r 

se ine See le z u m T o d e ausgeschü t t e t hat J e s 5 8 , 1 2 . , U m für d ie Kinder Is rael Sühnung 

zu schaffen* (näml i ch in d i e s e m e inen ge rade v o r l i e g e n d e n Fa l l ) , w i rd hier n i ch t g e s a g t , 

s o n d e r n : U n d e r wi rd ( v o n j e t z t an dauernd) für d ie K i n d e r Israel Sühnung schaf fen ; 

d e n n b i s j e t z t is t er n o c h n i ch t g e w i c h e n , sondern s teh t u. schafft Sühnung , b i s d i e 

T o t e n aufers tehen w e r d e n . ( P i n e c h a s - E l i a s ein e w i g e r Hoherpr ies te r . ) || T a r g Je rusch I 

E x 4 , 1 3 : M o s e sp rach zu G o t t : I c h flehe u m Erba rmen v o r dir , J a b v e , r i ch te d o c h 

j e t z t de ine S e n d u n g aus du rch P i n e c h a s , de r e rko ren ist, a m E n d e der T a g e g e s a n d t 

zu w e r d e n (in d e m w i e d e r k e h r e n d e n E l i a s ) . II T a r g Je rusch I N u 2 5 , 1 2 : In e i n e m E ide 

s a g e i h m ( d e m P i n e c h a s ) in m e i n e m N a m e n : S iehe , i c h s c h l i e ß e m i t i h m m e i n e n 

Fr iedensbund , u . i ch wi l l ihn z u m B u n d e s e n g e l (Ma l 3 , 1 ) m a c h e n , u . er w i r d l e b e n 

in E w i g k e i t , u m d ie f rohe B o t s c h a f t v o n der E r lö sung zu b r ingen a m E n d e d e r T a g e . — 

D e r B u n d e s e n g e l M a l 3 , 1 s o n s t = El ias , h ier = P i n ° c h a s , w e i l E l i a s = P i n e c h a s . 

b. Die Identifizierung des Propheten Elias mit dem Priester Pinechas 
beruhte auf der Annahme, daß Elias vom Ahnherrn des Priester
stammes, also von Levi abstammte. Daneben gab es aber auch andre 
Traditionen.1 R. Ehazar b. Schammuaj (um 150) erklärte den Elias für 
einen Benjaminiten u. R. Nehorai (ebenfalls um 150) für einen Gaditen 
(s. GnR 71 Bl. 46 b , 28). Dann konnte die Identität des Elias u. des 
Pin°chas natürlich nicht aufrechterhalten werden; gleichwohl hätte 
man erwarten sollen, daß nunmehr Pinechas auch nach seiner Los
lösung von Elias auf Grund von Nu 25,13 als Kohen-£edeq oder als 
Hoherpriester der messianischen Endzeit bezeichnet würde. Das ist 
aber, wenn man von einer sehr zweifelhaften Stelle2 absieht, nicht 

1 Ü b e r d ie A b s t a m m u n g d e s E l i a s wi rd i m Midrasch öf te rs ve rhande l t ; s. B M 1 1 4 * b ; 

G n R 71 ( 4 6 b ) ; E x R 4 0 ( 9 7 » ) ; P « s i q R 4 ( 1 3 » ) ; Sed E l i j R 18 ( 9 7 ) ; Sed El i jZ 15 ( 1 9 9 ) ; 

M i d r Spr 8 1 » ; s. a u c h d e n E x k u r s übe r El ias . 

* N u R 14 ( 1 7 2 b ) : M e i n i s t Gi lead u s w . P s 6 0 , 9 . W ä h r e n d e s v ie l e M e i n u n g s v e r 

sch iedenhe i ten über d i e M e s s i a s s e g i b t — e in ige s a g e n , e s g e b e ihrer s i e b e n : W i r 

w e r d e n w i d e r ihn (Assu r , S a m m e l n a m e für a l le F e i n d e Is rae ls ) s ieben Hir ten ( = Mess i a s se ) 

au fb r ingen ; andre s agen , e s g e b e ihrer a c h t : J a a c h t Menschenfü r s t en M i c h a 5 , 4 — 

sind ihrer d o c h nur v i e r deu t l i ch e rk lä r t w o r d e n , w i e e s h e i ß t : E s l i eß m i c h J a h v e 

v i e r S c h m i e d e sehen Sach 2 , 8. D a sprach i c h : W a s k o m m e n d ie se zu t u n ? D a sp rach 

e r : . . . U m d ie H ö r n e r d e r H e i d e n n iederzuwer fen (das . ) . D i e s e v i e r S c h m i e d e ha t 

D a v i d e rk lä r t (näml ich P s 6 0 , 9 ) . « M e i n is t G i l e a d " , d a s ist E l ias , der v o n d e n B e i 

s a s sen Gi l eads w a r (1 K g 1 7 , 1 ) ; « m e i n is t M a n a s s e * , das ist der Mess ias , de r aus 

d e n S ö h n e n M a n a s s e s e rs tehn wi rd , s. P s 8 0 , 3 : V o r Ephra im u. Benjamin u . M a n a s s e 

h e r e r w e c k e de ine He ldenkra f t . « U n d Ephra im is t der Schu tz m e i n e s Hauptes* , d a s 
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i s t de r K r i e g s g e s a l b t e ( = M e s s i a s b . Ephra im, s . be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 2 , I I ) , de r aus 
Ephra im k o m m e n wi rd , s. D t 8 3 , 1 7 : Sein e r s tgeborene r S t i e r . . . , dami t s t ö ß t e r 
V ö l k e r n ieder . . . , das s ind Ephra ims M y r i a d e n . „ J a d a m e i n Her rsebers tab 1 ' , da s is t 
de r g r o ß e Er löser , d e r v o n d e n Kindesk inde rn D a v i d s k o m m e n wi rd (d . h. der M e s s i a s 
b . D a v i d ) . — D i e V e r g l e i c h u n g d ieses Zi tats m i t d e m in de r f o l g e n d e n F u ß n o t e aus 
S n k k a 5 2 b b e igeb rach t en ze ig t , d a ß N u R 14 für d e n K o h e n - C e d e q in S u k k a 5 2 b 

e ingese t z t ha t „ d e n Mess i a s aus den Söhnen M a n a s s e s " , e ine F igur , d ie sons t n ich t 
v o r k o m m t . V ie l l e i ch t ha t Fr iedmann d a s R ich t i ge getroffen, w e n n er in d e r Einl . zu 
s e i n e m S e d E l i jR S. 9 sag t , d a ß unter d e m Mess i a s b . M a n a s s e , b e z w . K o h e n - C e d e q , 
P i n e c h a s zu vers tehn sei , d e r n a c h B B 1 0 9 b u . S o j a 4 3 * müt te r l icherse i t s v o n Joseph = 
M a n a s s e a b s t a m m e . 

1 S u k k a 5 2 b : E s l i eß m i c h J a h v e v i e r S c h m i e d e s ehen . W e r s ind d i e se v i e r 
S c h m i e d e ? R a b Chana b . B izna ( u m 2 6 0 ) ha t gesag t , R . Sch imcon der F r o m m e ( u m 2 1 0 ) 
h a b e g e s a g t : D e r Mess ia s b . D a v i d , . d e r Mess i a s b . J o s e p h ( = b . Ephra im, s. v o r i g e 
F u ß n o t e ) , E l i a s u . de r K o h e n - C e d e q (der mess ian . Hohepr i e s t e r ) . — D a s s e l b e a n o n y m 
S e d E l i j R 1 8 ( 9 6 ) . 

geschehn: entweder tritt jetzt dem Elias ein anonymer Kohen-Cedeq1 

zur Seite, oder aber — u. das ist das Merkwürdigste — neben dem 
messianischen König erscheint als messianischer Hoherpriester die 
sagenhafte Gestalt des Melchisedek, u. zwar geschieht dies in zwei 
Stellen. Die erste Stelle ist das schon mehrfach erwähnte Zitat aus 
Aboth RN 34 (s. bei I, B Nr. 1 S. 457), in welchem die vermutlich 
vorauszusetzende Deutung von Ps 110,4: „Du (Messias) bist ein Fürst 
über Melchisedek hinaus" (s. bei III, Nr. 1, c S. 461) nur dann die 
größere Beliebtheit des Messias bei Gott beweist, wenn der minder 
beliebte Kohen-^edeq eben Melchisedek ist. — Die zweite Stelle 
findet sich P'siq 51• u. lautet: Die Blumen sind erschienen auf dem 
Lande HL 2,12. R. EUazar (um 270) hat gesagt: Das sind die vier 
Schmiede (Sach 2, 3), nämlich Elias, der König der Messias, Melchi
sedek (der Hohepriester der Messiaszeit) u. der Kriegsgesalbte ( = 
Messias b. Joseph oder b. Ephraim, s. Fußnote 2 S. 463). — In den 
Parallelen Midr HL 2,13 (100b) u. P'siqR 15 (75«) ist R, Jicchaq um 
300 als Autor genannt. — Die hier vorliegende Tradition deckt sich 
mit der in Sukka 52 b (s. Fußn.l) u. in NuR 14 (s. Fußn. 2 S. 483), nur 
daß sie als Kohen-^edeq den Melchisedek bezeichnet, während NuR 14 
den Messias b. Manasse als solchen nennt u. Sukka 52 b überhaupt 
keinen Namen angibt. Raschi bemerkt Sukka 5 2 b zu der Tradition 
von den vier Schmieden: „Schmiede" (in Sach 2, 3) bedeutet Bauleute 
(Handwerker); die beiden Messiasse (d. h. der Ben David u. der Ben 
Joseph oder Ephraim) sind Bauleute in bezug auf das Heiligtum (das 
sie aufs neue erbauen werden); Elias war ein Baumeister in Stein, 
denn er hat einen Altar auf dem Gebirge Karmel erbaut, u. wir 
finden, daß er dereinst gesandt (wiederkehren) wird (vgl. Mal 3,23). 
Der Kohen-Qedeq aber ist Sem, der Sohn Noahs ( = Melchisedek, 
s. Fußnote 2 S. 453); er wird Jes 41, 7 ein „Schmied" genannt: „Es 
festigte der Grobschmied den Goldschmied", eine Stelle, die in GnR 
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auf Melchisedek ( = Sem) ausgelegt wird,1 der dem Abraham ent
gegen kam u. ihn segnete u. festigte. Sem aber wird ein „Schmied" 
genannt wegen des Baues der Arche, die er mit seinem Vater er
baute. — So weit Raschi. Seine Worte wollen den Schriftbeweis für 
die Bezeichnung der vier Messiasse als vier „Schmiede" fuhren; weshalb 
man aber gerade den Melchisedek (Sem) zu einer Messiaspersönlichkeit, 
zu dem endgeschichtlichen Hohenpriester gestempelt hat, verraten 
Raschis Worte nicht; er hat es wohl selbst nicht gewußt — u. wir 
wissen es noch weniger. Aber das erkennen wir aus diesen Spekula
tionen über Melchisedek, wie sehr die alte Synagoge sich mit ihren 
heilsgeschichtlichen Konstruktionen auf Abwege verirrt hat, nachdem 
sie es abgelehnt hatte, sich in die göttlichen Wege der wirklichen 
Heilsgeschichte zu finden. 

1 D i e v o n R a s c h i a n g e z o g e n e S te l le i s t G n R 4 4 ( 2 7 b ) : D a s W o r t J a h v e s e r g i n g 
an A b r a h a m in e i n e m Ges i ch t a l s o : Fürch te d i c h n icht , A b r a m i G n 1 5 , 1 . V o r w e m 
ha t er s i ch denn g e f ü r c h t e t ? R . B e r e k h j a ( u m 8 4 0 ) ha t g e s a g t : E r ha t s i ch v o r S e m 
( M e l c h i s e d e k ) gefürchte t . D a s m e i n t J e s 4 1 , 5 ff. ( v g l . F u ß n o t e 2 8 . 4 5 4 ) : „ D i e In se ln 
sahen e s u. fürchte ten s i c h " ; w i e d ie Inse ln i m M e e r kenn t l i ch s ind (he rvo r ragen ) , 
s o w a r e n a u c h A b r a h a m u . S e m b e k a n n t (he rvo r r agend) in d e r W e l t ; „ n . fürchte ten 
s i c h ' ; d iese r fürchtete s i ch v o r j e n e m u. j e n e r v o r d i e s e m . A b r a h a m d a c h t e : V i e l l e i c h t 
ha t e r in s e i n e m H e r z e n e t w a s g e g e n m i c h , d a ß i c h se inen Sohn getütet h a b e ( g e m e i n t 
i s t K e dor l a<omer G n 14, l f f . , de r n a c h T a n c h B * ^ -ri § 1 9 ( 3 8 » ) S e m s Sohn g e w e s e n 
se in s o l l ) . U n d S e m fürchte te s i ch v o r A b r a h a m , i n d e m er d a c h t e : V i e l l e i c h t ha t e r 
in s e i n e m Herzen e t w a s g e g e n m i c h , d a ß i ch G o t t l o s e v o n m i r h a b e e rs tehen i a s s e n . 
„ D i e E n d e n de r E r d e * : de r e ine w o h n t e an d i e s e m u . d e r andre an j e n e m E n d e de r 
E r d e ; „ n a h t e n n. k a m e n h e r b e i * ; d i e se r nahte j e n e m u. j e n e r nah te d i e s e m ; „ d e r e ine 
h a l f d e m andren" , d ieser ha l f j e n e m m i t S e g n u n g e n u . j e n e r ha l f d i e s e m m i t G e s c h e n k e n , 
8. G n 14, 1 9 f . : E r s e g n e t e ihn u . s p r a c h : G e s e g n e t se i A b r a m v o m h ö c h s t e n G o t t ! 
U n d e r g a b i h m d e n Zehn ten v o n aUem. „ E s fes t ig te (du rch t rös tenden Z u s p r u c h ) 
der G r o b s c h m i e d " , das is t S e m ( s o l i es m i t J a l q o t ) , d e r d ie A r c h e erbaut hat , „ d e n 
G o l d s c h m i e d " , das is t A b r a h a m , d e n G o t t i m Feue ro fen ( v g l . F u ß n . 4 S. 4 5 4 ) ge läu te r t 
ha t ; „ d e r d e n H a m m e r glät te t , d e n A m b o ß s c h l ä g t " (der Mid r faß t b e i d e A u s s a g e n 
a l s Appos i t ion z u „ G o l d s c h m i e d " u . deu te t b e i d e a u f A b r a h a m ) , d e r se inen H a m m e r 
(d . h . se in s t rafendes W o r t ) g lä t te te u . a l le , d ie in d ie W e l t k o m m e n , au f e i n e m 
W e g e m i t G o t t e in te ; „ s p r e c h e n d zur L ö t u n g ( V e r b i n d u n g ) : S ie is t t reff l ich", d a s g e h t 
au f d ie V o l k e r de r W e l t , d ie s a g t e n : E s is t b e s s e r d e m G o t t A b r a h a m s anzuhangen 
a ls d e n G ö t z e n N i m r o d s . „ D a be fes t ig te e r e s m i t N ä g e l n " , d. h . A b r a h a m be fe s t i g t e 
den S e m in Gebo t se r fü l lungen u . gu t en W e r k e n ; „ u . e s w a n k t e n i ch t " , d a m i t i s t 
A b r a h a m geme in t . 



Neunzehnter Exkurs 

Der gute u. der böse Trieb 
(zu Gal 5, 16 ff.) 

Für das paulinische „Fleisch u. Geist" (<rde£ u. nvsvfia) hat das 
Rabbinische kein wörtliches Äquivalent, es deckt sich aber vielfach 
mit dem in der rabbinischen Literatur ungemein häufig vorkommenden 
„bösen u. guten Trieb". Darum mag das Wichtigste aus dem Lehr
stück vom guten u. bösen Triebe hier mitgeteilt werden. 

1. Name u. Begriff. 
Der gute Trieb heißt im Rabbinischen aia -a*, so ohne Artikel 

in sämtlichen uns bekannt gewordenen Stellen mit Ausnahme von 
Agg B e re8ch 23 (20 a), wo sich afen findet (s. die Stelle bei Nr. 5 
Anm. c). Er ist der gute Geist, der Geist der Wahrheit im Menschen,a 
der dem Göttlichen u. Ewigen zugewandte Sinn des Menschen, der 
Wohlgefallen hat an Gottes Gesetz u. an dem Leben nach Gottes 
Gesetz, der seine sittliche Kraft aus der Tora zieht u. die Tora zur 
Norm für sein Urteilen u. sein Wollen macht, b In letzterer Hinsicht 
ist dann der gute Trieb nichts andres als das in Gottes Wort ge
bundene Gewissen des Israeliten, c — Der Gegnerd des guten Triebes 
im Menschen ist der böse Trieb (rnn) s^n -ix? oder an i » i ohne Artikel, 
sehr häufig auch bloß -up (Beispiele überall in Nr. 3). Unter ihm ver
stand man das im Menschen sich regende sinnliche Begehren, den 
Sinn, der auf das Irdische, Vergängliche u. Ungöttliche gerichtet ist,e 
ganz besonders den Hang zum Götzendienst u. zur Unzucht.* — Die 
beiden Termini „guter u. böser Trieb" scheinen aus Gn 6, 5 u. 8, 21 
gebildet zu sein; den Schriftbeweis für diesen Doppeltrieb im Menschen 
fand man gern in dem mit zwei a geschriebenen aab, das gedeutet 
wurde = Herz ab mit zwei Trieben.g Biblische Synonyma von i p 
« i zählte man sieben auf;h ein weiteres Synonym war „Sauerteig" 
•vi»*? oder -vw?;* auch mit dem Satan u. Todesengel konnte der 
s i n unter Umständen identifiziert werden, k insofern er deren Inter
esse diente. — Vgl. bei Rom S. 92 Nr. 3. 

a. T e s t Jud 2 0 s. be i R o m S. 9 5 A n m . h E n d e . || T e s t A s s 1: Z w e i W e g e ha t G o t t 

d e n M e n s c h e n k i n d e r n g e g e b e n u. z w e i R a t s c h l ü s s e (den gu ten u. d e n b ö s e n T r i e b ) 

u. z w e i Hand lungen u. z w e i P l ä t ze (andre L e s a r t : zwe i A r t e n ) u. z w e i Z ie le . D e s w e g e n 

i s t a l l e s zwe ie r l e i , e ins g e g e n ö b e r d e m andren. Z w e i W e g e , d e s Gu ten u . d e s B ö s e n 

(g ib t e s ) ; h ierauf beruhen die z w e i Ra t s ch lü s se (d ie be iden T r i e b e ) in unsrer Brust , 

die s ie un te rsche iden . W e n n nun die S e e l e (des M e n s c h e n , d e r d e n be iden T r i e b e n 

als o b j e k t i v e r Dri t ter g e g e n ü b e r s t e h t ) i m Guten w i l l , s o is t j e d e H a n d l u n g v o n 

ihr in Rechtschaffenhei t , und w e n n s ie sündigt , s o tut s ie s o g l e i c h B u ß e . D e n n 

w e r d e m , w a s r ech t ist, nachs inn t u . d ie Sch l ech t i gke i t v o n s i ch wirf t , der s töß t 

s o g l e i c h das B ö s e zu B o d e n u . ro t t e t d ie Sünde mi t de r W u r z e l aus . W e n n s ie 

aber im S c h l e c h t e n ihren R a t b e u g t ( d e m b ö s e n T r i e b e f o l g t ) , s o is t j e d e H a n d l u n g 

v o n ihr in Sch l ech t i gke i t , u . i n d e m er das Gu te v o n s i ch s töß t , n i m m t er das B ö s e 
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an, u. da e r v o n Be l i a r behe r r sch t wi rd , ab v e r w a n d e l t er, auch w e n n er e t w a s G u t e s 
tut, e s in S c h l e c h t i g k e i t . W e n n er n ä m l i c h b e g i n n t , a l s t ä te e r Gutes , s o t re ibt er 
ihn, d a s E n d e se iner H a n d l u n g z u m B ö s e n zu vo l l führen , d a der Schatz de s T e u f e l s 
m i t d e m Gif t d e s b ö s e n Ge i s t e s Angefüllt is t . 

b. N*d 3 2 b ; Mid r Q o h 4 , 13 ( 2 4 « ) u . A b o t h R N 16 ( 5 d ) s. be i Rom S. 9 4 A n m . bu.c 
u. S. 95 A n m . h. 

c. V g l . be i Rom S. 9 3 . 
d. D e r b ö s e T r i e b w i r d ausd rück l i ch als . G e g n e r " de s gu t en T r i e b e s beze i chne t 

in A g g B e r e s c h 2 3 ( 2 0 a ) , s. d ie Ste l le in Nr . 5 A n m . c. 
e. G n R 9 ( 7 » ) : R . N a c h m a n b . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 3 0 0 ) ha t im N a m e n d e s 

R . S c h e m u 6 l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) g e s a g t : Siehe, e s w a r sehr g u t G n . 1, 3 1 , d a s g e h t 
au f den gu ten T r i e b ; „ u n d " s iehe , e s w a r sehr g u t G n l , 3 1 , das g e h t auf den b ö s e n 
T r i e b . A b e r w i e , i s t d e n n de r b ö s e T r i e b sehr g u t ? A l l e in w e n n de r b ö s e T r i e b 
n ich t wäre , w ü r d e ke in M e n s c h ein Haus bauen ode r ein W e i b n e h m e n o d e r K inde r 
e rzeugen o d e r H a n d e l t re iben. Und e b e n s o ba t S a l o m o g e s a g t : E s ist de r Eifer , e s 
e inander zuvorzutun Q o h 4 , 4 . — D a s s e l b e Midr Q o h 3 , 1 1 ( 1 9 b ) ; Midr T s 9 § 1 (40 » ) . — 
Fe rne r s. d ie o b e n in A n m . b genann ten Ste l len und d ie Zi ta te unter Nr. 3 . 

/ . T r i e b z u m G ö t z e n d i e n s t : Midr H L 1 ,2 ( 8 2 b ) s. be i Nr . 5 A n m . a ; iAZ 1 7 * ; 
Midr H L 7, 8 ( 1 2 8 a ) ; J o m a 6 9 b s. be i R o m S. 111 A n m . a u . S. 112 A n m . b. | | M e k h 
E x 2 0 , 4 ( 7 5 * ) w i r d i m H i n b l i c k au f das ausführ l iche B i l d e r v e r b o t E x 2 0 , 4 g e s a g t : 
S o s eh r ha t G o t t den b ö s e n T r i e b (näml ich z u m Götzend iens t ) ve r fo lg t , u m k e i n e 
V e r a n l a s s u n g zu g e b e n , d a ß m a n i r g e n d w o R a u m fände für e in e r laubtes A b b i l d . || 
T r i e b z u r U n z u c h t : Q id 8 1 a ; B « r a k h 2 0 » ; Q i d 8 1 b s. be i Rom 2 , 2 2 H S. 109 f.; 
i A Z 1 7 » ; Mid r H L 7, 8 ( 1 2 8 » ) ; J o m a 6 9 b s. be i R o m S. 111 A n m . o u. S. 112 A n m . b . 

g . T B ' r a k h 7, 7 ( 1 5 ) : R . M e l r ( u m 150) ha t g e s a g t : S iehe , e s h e i ß t : D u so l l s t 
l i eben J ahve deinen G o t t m i t d e i n e m g a n z e n Herzen l a a ? D t 6, 5 , m i t de inen b e i d e n 
T r i e b e n (en t sprechend d e n b e i d e n a in i a a ^ ) , d e m gu ten T r i e b u . d e m b ö s e n T r i e b . — 
D a s s e l b e a n o n y m B c r a k h 9, 5 ; S D t 6, 5 § 3 2 ( 7 3 » , 1 7 ) ; T a r g Je rusch I D t 6, 5 ; v g l . 
a u c h A g g B e r e s c h 23 ( 2 0 » ) u . G n R 4 8 ( 3 0 b ) in Nr . 5 A n m . c . — D e m e n t s p r e c h e n d he iß t 
e s G n R 4 8 ( 3 0 b ) : U n d s tä rke t euer H e r z asaV G n 18, 5 . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) h a t g e 
s a g t : „ U n d s tärket aaaab" (mi t z w e i a) s t eh t h ier n i ch t g e s c h r i e b e n , s o n d e r n : u . 
s tä rke t naab (mi t e i n e m a ) ; das besag t , d a ß der b ö s e T r i e b über d ie E n g e l k e i n e 
G e w a l t ha t (s ie haben e in Herz , in d e m nur e i n T r i e b , de r gu t e T r i e b w o h n t ) . — Ein 
ähnl icher Schr i f tbeweis für d e n m e n s c h l i c h e n D o p p e l t r i e b aus d e m z w e i m a l i g e n * in 
-ix.*»! G n 2 , 7 findet s i c h in B ° r a k h 6 1 » : R a b N a c h m a n b . Chisda (um 3 0 0 ) ha t v o r 
g e t r a g e n : W a s heiß t , w a s g e s c h r i e b e n s t e h t : » U n d e s b i lde te *x-^ J a h v e - E l o h i m 
den M e n s c h e n " G n 2 , 7 m i t z w e i J o d ? Z w e i T r i e b e e r s c h u f G o t t : der e ine ist de r 
gu t e T r i e b u . de r andre is t der b ö s e T r i e b . R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) w a n d t e 
e i n : A b e r d e m n a c h w ü r d e j a das T ie r , be i d e m n ich t ^x 1" (mi t z w e i Jod ) g e s c h r i e b e n 
s teht , ke inen ( b ö s e n ) T r i e b K ^ : (aram.) h ab en ! U n d d o c h sehen wir , d a ß e s S c h a d e n 
zufügt , b e i ß t u . aussch läg t . — A b w e i c h e n d in G n R 14 ( 1 0 c ) : Er b i lde te - s - - i G n 2 , 7 ; 
das g e h t auf die be iden T r i e b e , den gu ten T r i e b u . d e n b ö s e n T r i e b . D e n n w e n n 
d a s T i e r z w e i T r i e b e hät te , s o w ü r d e es , w e n n e s das M e s s e r zu se iner S c h l a c h t u n g 
in der H a n d des M e n s c h e n sähe , v o r S c h r e c k s te rben . — V g l . h ierzu A b o t h R N 16 ( 6 » ) 
bei Nr . 3 A n m . a. 

h. S u k k a 5 2 a : R . j e h o s c h u a ! b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : S ieben N a m e n hat 
der b ö s e T r i e b : G o t t nennt ihn den Bösen , s. G n 8 , 2 1 : D e r T r i e b d e s m e n s c h 
l i chen Herzens ist b ö s e v o n se iner J u g e n d an. M o s e nennt ihn den Unbeschn i t t enen , 
s. D t 10, 1 6 : S o b e s c h n e i d e t nun eures He rzens V o r h a u t . D a v i d nennt ihn d e n Un
reinen, 8. P s 5 1 , 1 2 : Ein re ines H e r z schaff mir , o G o t t ! D a s s ch l i eß t in s ich , d a ß 
e s e in unre ines g ib t . S a l o m o nenn t ihn den Feind, 8. Spr 2 5 , 21 f.: W e n n de inen 
Fe ind ( = den b ö s e n T r i e b ) hunger t , s o spe ise ihn m i t Bro t , u . w e n n ihn dürs te t , s o 
t ränke ihn m i t W a s s e r ; denn g l ü h e n d e K o h l e n s a m m e l e t d u auf sein Haupt , u . J a h v e 
wi rd ihn dir Ubergeben ( so der M i d r ) . L i e s n i ch t ~]b c V i r „ e r wi rd dir v e r g e l t e n " , 
30* 
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sonde rn -fr ^"bv* „ e r -wird ihn d i r ü b e r g e b e n " (nach de r B e d e u t u n g des a r am. o"\v«; 
o d e r abe r a u c h : „ e r w i r d ihn m i t d i r F r ieden s c h l i e ß e n l a s s e n " ) . Jesa ja nennt ihn 
d e n A n s t o ß , s . J e s 5 7 , 1 4 : H e b e t w e g j e d e n A n s t o ß v o m W e g e m e i n e s V o l k e s . 
E z e c h i e l nenn t ihn d e n Ste in , s . E z 3 6 , 2 6 : I c h w i l l das H e r z d e s S te ines aus e u r e m 
F l e i s c h w e g n e h m e n u s w . J o e l nenn t ihn den V e r s t e c k t e n , s. J o ö l 2 , 2 0 : D e n V e r 
s t e c k t e n w i l l i ch v o n e u c h w e g j a g e n (-3*cx „ N o r d l ä n d e r " g e d e u t e t = -prs „ v e r s t e c k t " ; 
v g l . y » „ v e r s t e c k t * in d e m Zi ta t M i d r Q o h 4 , 1 3 B l . 2 4 * be i R o m . S. 9 4 A n m . c ) . D i e 
R a b b i n e n h a b e n a ls tanna l t i sche Trad i t ion g e l e h r t : „ D e n V e r s t e c k t e n w i l l i c h v o n 
e u c h w e g j a g e n " J o e l 2 , 2 0 , d a s i s t d e r b ö s e T r i e b , d e r v e r s t e c k t i 'Ds . das teh t i m 
H e r z e n d e s M e n s c h e n . „ I c h w i l l ihn nach e i n e m L a n d d e r Dür r e u . E i n ö d e w e g 
t re iben* J o e l 2 , 2 0 , an e inen Ort , an w e l c h e m s i c h k e i n e M e n s c h e n k i n d e r bef inden, 
g e g e n d i e e r s ich e r r egen k ö n n t e ; „ s e i n G e s i c h t n a c h d e m v o r d e r e n M e e r * (das . ) , 
w e i l e r se ine A u g e n au f d a s ers te H e i l i g t u m ge r i ch t e t u . e s zers tör t u . d i e Gelehr ten
s c h ü l e r dar in ge tö t e t ha t ; , u . se in E n d e n a c h d e m hinteren M e e r * (das . ) , w e i l e r 
s e i n e A n g e n auf das z w e i t e H e i l i g t u m ge r i ch t e t u . e s zers tör t u . d ie Ge lehr t en 
s c h ü l e r darin ge tö t e t ha t ; „ d a ß se in G e s t a n k auf s t e ige u. se in M o d e r g e r u c h " (das . ) , 
w e i l er d ie V ö l k e r d e r W e l t in R u h e l i eß u . g e g e n d ie g o t t l o s e n Israel i ten (wör t l i ch 
e u p h e m i s t i s c h : g e g e n die F e i n d e I s rae l s ) s i ch e r r eg t e ; „ w e i l e r g roß tu t " ( d a s . ) ; A b a j e 
( f 3 3 8 / 8 9 ) ha t g e s a g t : U n d in d e n Ge leh r t enschü le rn m e h r a l s in a l len übr igen . 

1. G n R 3 4 (21*) u . T a n c h B ns § 4 ( 1 5 b ) s. in Nr . 2 A n m . b; B» rakh 1 7 » in Nr . 3 
A n m . n ; p B e r a k h 4 , 7 d , 5 2 in Nr . 3 A n m . bb. — Zu Sauer te ig s . a u c h be i M t 16 , 6 
S. 7 2 8 f. 

k. B B 1 6 » : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D e r s e l b e i s t d e r Satan, de r se lbe 
d e r b ö s e T r i e b u. de r se lbe d e r T o d e s e n g e l (d . h . d ie drei s ind iden t i sch) . D e r s e l b e 
d e r Satan, denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : D a g i n g der Satan h i n w e g v o m A n g e s i c h t J a h v e s 
H i 2 , 7 . D e r s e l b e de r b ö s e T r i e b ; e s s t eh t dor t g e s c h r i e b e n : der T r i e b se iner Herzens
g e d a n k e n is t nur b ö s e i m m e r f o r t G n 6 , 5 , u. e s s t eh t h ier g e s c h r i e b e n : Nur p se in 
L e b e n s c h o n e H i 2 , 6 . D e r s e l b e de r T o d e s e n g e l ; denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : N u r p i se in 
L e b e n s c h o n e H i 2 , 6 . — B e w e i s du rch A n a l o g i e s c h l u ß aus d e m W o r t p i „ n u r " . D e r 
b ö s e T r i e b verführt auf Ans t i f t en Satans den M e n s c h e n zur Sünde u. m a c h t d iesen 
dadurch zu e iner B e u t e d e s T o d e s . — V g l . C h a g 1 6 » : D e r B ö s e is t n i ch t s andres 
a l s de r b ö s e T r i e b ; 8. d ie S te l le in Nr . 3 A n m . o. 

2. Ursprung. 
Der gute u. der böse Trieb sind beide dem Menschen von Gottes 

Hand anerschaffen worden. Soweit man das Anstößige des Gedankens 
empfand, daß Gott als Schöpfer des bösen Triebes zugleich Urheber 
von Bösem sei, hat man den Begriff rnn enger gefaßt u. darunter 
lediglich die sittlich indifferenten Naturtriebe im Menschen, wie den-
Selbsterhaltungs- u. Fortpflanzungstrieb, verstanden, so daß es erst 
der Mensch ist, der durch den falschen Gebrauch den natürlichen 
Trieb hinterher zu einem bösen Triebe macht, a Dergleichen feinere 
Unterscheidungen treten jedoch nur selten hervor; meist hat man den 
sinnlichen Naturtrieb so genommen, wie er sich in der erfahrungs
mäßigen Wirklichkeit zeigt, u. so als sin ^ einfach auf das Konto 
der göttlichen Schöpfertätigkeit gesetzt.b Gelegentlich hat man auch 
wohl üher die Frage gestritten, zu welcher Zeit der böse Trieb in 
den Menschen gelegt werde, ob in der Stunde der Empfängnis oder 
in der Stunde der Geburt.c Allgemein nahm man an, daß der böse 
Trieb im Menschen älter sei als der gute Trieb: während jener schon 
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von frühester Kindheit im Menschen herrsche, beginne dieser seine 
Wirksamkeit erst, wenn der Israelit mit Vollendung des 13. Lebens
jahres die volle Verantwortlichkeit für die Beobachtung der Tora 
übernehme.d 

a . T a n c h n - w z 4 b : D o c h s iehe , d i e s h a b e i c h ge funden , d a ß G o t t d e n M e n s c h e n 

g e r e c h t ( g e r a d e ) geschaffen hat Q o h 7 , 2 9 . Go t t , de r g e r e c h t u . g e r a d e he iß t , ha t d e n 

M e n s c h e n n a c h s e i n e m B i l d e geschaffen , nur d a m i t d iese r g e r e c h t u . g e r a d e se i w i e 

e r se lbs t . U n d w e n n j e m a n d s a g e n w o l l t e : W a r u m ha t er d e n b ö s e n T r i e b geschaf fen , 

v o n d e m e s G n 8, 2 1 h e i ß t : D a s G e b i l d e d e s H e r z e n s d e s M e n s c h e n ist b ö s e v o n 

seiner J u g e n d a n ? — s o a n t w o r t e : A l l e r d i n g s , er is t b ö s e , w e r w i l l ihn g u t m a c h e n ? 

( D o c h w i s s e ) G o t t s a g t : D u m a c h s t ihn b ö s e ! W a r u m sund ig t denn n i ch t e in K i n d 

v o n fünf, s e c h s , s i eben , ach t , neun Jahren, sondern e rs t i m A l t e r v o n zehn Jahren 

u . darüber h i n a u s ? S o z ieh t e s s e l b s t dann d e n b ö s e n Fe ind g r o ß . U n d w e n n j e m a n d 

s a g e n w o l l t e : K e i n M e n s c h k a n n s i ch se lbs t ( v o r d e m b ö s e n T r i e b ) bewahren , s o 

an twor t e t G o t t : D u has t ihn b ö s e g e m a c h t ! W a r u m has t du , a l s d u ein K i n d wars t , 

n i ch t g e s ü n d i g t ? A b e r a l s d u he ranwuchses t , has t du g e s ü n d i g t ! W i e v i e l e s g i b t e s 

in de r W e l t , w a s s c h w e r e r u. bi t terer a ls der b ö s e T r i e b ist, u . ihr w i ß t e s s ü ß z u 

m a c h e n ! E s g ib t n ich t s , w a s b i t te rer i s t a l s d ie L u p i n e ; n . du b i s t darauf b e d a c h t , 

s ie in W a s s e r s i e b e n m a l e inzuwe ichen u . zu ve r süßen , b i s s ie s ü ß g e w o r d e n ist, u . 

d a s g l e i c h e g i l t v o m Senf, v o n de r Kape r u . v o n v i e l e n andren Dingen . W e n n d u 

nun d a s Bit tre, das i c h erschaffen habe , s ü ß m a c h s t z u d e i n e m Bedarf , u m w i e v i e l 

m e h r so l l t e das dann g e l t e n in b e z u g au f d e n b ö s e n T r i e b , der in de ine H a n d g e 

g e b e n i s t ! 

b. pTa ian 8, 6 6 ° , 5 8 : R . J e h o s c h u a ? b . L e v i ( s o l i e s ! u m 2 5 0 ) hat i m N a m e n d e s 

R . P i n e c h a s b . Ja l r ( u m 2 0 0 ) g e s a g t : Dre i hat G o t t geschaffen , u . e r be reu te e s , s i e 

geschaf fen z u haben , n ä m l i c h d ie Chaldäer , d ie I smaö l i t e r u. d e n b ö s e n T r i e b . D i e 

Chaldäer , 8. J e s 2 3 , 1 3 : S iehe , d a s L a n d d e r Chaldäer , d i e ses V o l k hä t te n i c h t se in 

so l l en ( s o der M i d r ) ! D a ß e s d o c h n ich t g e w e s e n w ä r e ! D i e Ismaöl i te r , s . H i 12 , 6 : 

R u h i g b l e iben Ze l t e v o n V e r w ü s t e m u . v o l l e S icherhe i t haben , » d i e G o t t k r ä n k e n ' 

( = I smaöl i t e r ) . D e r b ö s e T r i e b , s. M i c h a 4 , 6 : A n j e n e m T a g e , ist der Sp ruch J a h v e s , 

w i l l i c h s a m m e l n das H i n k e n d e u . das V e r s p r e n g t e z u s a m m e n l e s e n u . « w a s i c h s c h l e c h t 

geschaf fen habe* ( = J e c e r ha-rai) . — Para l le le S u k k a 5 2 b : R a b Chana b . A c h a h a t 

g e s a g t : D i e v o m Lehrhaus s a g t e n : Ü b e r v i e r ha t G o t t R e u e empfunden , s ie g e 

schaffen zu haben, u . d i e se s i n d : d a s E x i l , d ie Cha ldäer u. d ie I smaöl i te r u. de r b ö s e 

T r i e b . D a s Ex i l , s. J e s 5 2 , 5 : U n d nun, w a s h a b e i c h denn h ier zu s c h a f f e n ? i s t J a h v e s 

Spruch . D e n n w e g g e n o m m e n w u r d e m e i n V o l k o h n e Grund . — D i e übr igen B e l e g 

s te l len w i e in pTa ian 3 . || M i d r P s 3 2 § 4 ( 1 2 2 b ) : R . Ehfezer b . Ja iaqob ( s c h w e r l i c h 

r ich t ig ) hat i m N a m e n d e s R . P i n e c h a s b . Ja l r (um 2 0 0 ) g e s a g t : G o t t s p r a c h : I c h 

habe d e n b ö s e n T r i e b geschaf fen , se i vors ich t ig , d a ß e r d i ch n ich t zur S ü n d e v e r l e i t e ; 

w e n n e r d ich aber zur Sünde ver le i te t ha t , s o sei darauf b e d a c h t B u ß e zu tun. D a n n 

w e r d e i c h de ine Sünde w e g n e h m e n , w i e e s he iß t J e s 4 6 , 4 : I c h h a b e g e m a c h t ( näml i ch 

d e n b ö s e n T r i e b ) u . i c h w i l l w e g n e h m e n (näml i ch Sünde ) , i c h w i l l t r agen u . erret ten» 

n ä m l i c h v o m G e r i c h t d e s G e h i n n o m s ( so de r Midr ) . || G n R 3 4 (21 • ) : R . Chi j ja de r Ä l t e r e 

( u m 2 0 0 ) ha t g e s a g t : E l e n d i s t d e r T e i g , v o n d e m sein B ä c k e r bezeug t , d a ß e r s c h l e c h t 

ist, w i e e s he iß t : D e r T r i e b d e s m e n s c h l i c h e n Herzens is t b ö s e v o n se iner J u g e n d an 

G n 8 , 2 1 . A b b a J o s e aus T o r ° t h a ( s o l ies ! ) s a g t e : E l e n d i s t d e r Sauer te ig ( = de r b ö s e 

T r i e b ) ; denn der , w e l c h e r ihn geschaffen hat, b e z e u g t übe r ihn, d a ß er s c h l e c h t ist , 

w i e e s h e i ß t : D e n n e r k e n n t uns ren T r i e b , g e d e n k e n d , d a ß w i r S taub sind ( s o P s 

1 0 8 , 1 4 n a c h d e m Midr ) . — Kürze r in Midr P s 103 £ 14 ( 1 1 9 » ) m i t A b b a J o s e b . Dus ta i 

( u m 160) a l s A u t o r s tat t A b b a J o s e aus T o r e t h a . — V g l . auch S D t 1 1 , 1 8 § 4 5 ( 8 3 » ) : 

B ö s e ist d e r b ö s e T r i e b ! De r , w e l c h e r ihn geschaf fen hat, b e z e u g t e s über ihn, w i e 

e s h e i ß t : D e r Tr i eb d e s m e n s c h l i c h e n Herzens i s t b ö s e v o n se iner Jugend an G n 

8, 2 1 . — D a s s e l b e a l s B a r in Q i d 3 0 b . II T a n c h B ns § 4 ( 1 5 b ) : R . A b b a h u ( u m 8 0 0 ) 
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b a t ( m i t B e z u g a u f G n 6 , 6 : , G o t t be t rüb te s i ch in se in H e r z h ine in" taV btt) g e s a g t : 
E r ha t nur übe r d a s He rz d e s M e n s c h e n getrauer t , w i e ein M e n s c h , de r e t w a s S c h l e c h t e s 
ge t an b a t u . e s w e i ß , daß e r n i c h t e t w a s G u t e s g e t a n hat , n . s a g t : W a s h a b e i ch 
g e t a n ! S o ha t auch G o t t g e s a g t : I c h bin es , de r i c h d e n s c h l e c h t e n Sauer te ig (d . h . 
d e n J e c e r ha-ra?) in d e n T e i g g e t a n h a b e , denn de r T r i e b d e s m e n s c h l i c h e n H e r z e n s 
i s t b ö s e v o n se iner J u g e n d an G n 8 , 2 1 . | | G n R 27 ( d 7 ° ) : J a h v e bereute , d a ß er d e n 
M e n s c h e n a u f Erden g e m a c h t ha t te G n 6 , 6 . R . A i b o ( A j e b u , u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : 
( G o t t s p r a c h : ) R e u e w a r v o r mir , d a ß i c h i m M e n s c h e n d e n b ö s e n T r i e b geschaf fen 
h a b e ; denn w e n n i c h d e n b ö s e n T r i e b n i ch t in i h m geschaffen hät te , s o w ü r d e e r 
s i c h n i ch t g e g e n m i c h e m p ö r t h a b e n . |j S D t 11 , 18 § 4 5 ( 8 2 b ) s. be i Rom 3 , 1 f. S. 1 8 0 ; 
B B 16 » , 2 6 s. w . u. b e i Nr . 3 A n m . y . 

c. A b o t h R N 16 ( 6 * ) : R . Reuben b . A r i s t o b u l o s ( u m 1 5 0 , s o l i e s m i t B a c h e r ) s a g t e : 
W i e k a n n s i ch e in M e n s c h v o m b ö s e n T r i e b e fernhal ten , de r in s e i n e m Innern is t ! 
D e n n de r ers te T rop fen , d e n ein M a n n in das W e i b fa l len läßt , is t de r b ö s e T r i e b . || 
Sanh 9 1 b : ( D e r Kaise r ) A n t o n i n u s s ag t e z u R a b b i ( f 2 1 7 ? ) : V o n w a n n an he r r sch t 
d e r b ö ä e T r i e b i m M e n s c h e n , v o n d e r S tunde de r ( E m b r y o - ) B i l d u n g o d e r v o n d e r 
S tunde d e s Austr i t t s ( aus d e m M u t t e r s c h o ß ) a n ? E r a n t w o r t e t e : V o n der S tunde d e r 
( E m b r y o - ) B i l d u n g an. In d i e s e m F a l l e ( en tgegne t e A n t o n i n u s ) w ü r d e er g e g e n das 
Innere se iner Mut te r s toßen , s o d a ß d a s K i n d herausf ie le . V i e l m e h r v o n de r S tunde d e s 
Aus t r i t t s an . R a b b i s a g t e : D a s h a t m i c h A n t o n i n u s g e l e h r t u . e ine Schr i f ts te l le unter
s tü tz t i hn ; denn e s h e i ß t : D i e S ü n d e ( = böser T r i e b ) l ager t v o r der T ü r ( d e s Mutter
s c h o ß e s ; s o G n 4 , 7 n a c h d e m M i d r ) . — D a s s e l b e G n R 3 4 ( 2 1 » ) mi t der F o r t s e t z ung : 
R . Judan ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : v->?ai3 ( n i ch t p l ene v - i soo) s t eh t (Gn 8, 2 1 ) g e s c h r i e b e n : 
v o n de r S tunde an (w i rd de r J e c e r ha-rai in das K i n d g e l e g t ) , da e s s i ch r e g t nj\ 
aus d e m S c h o ß se iner Mut te r zu g e h n . ( i - v i w i r d a l s o a l s Infinitiv v o n i*i gedeu te t . ) — 
D e r A u s s p r u c h d e s R . Judan a u c h p B ° r a k h 8 , 6 d , 14 . 

d. A b o t h R N 16 ( 5 d ) : M a n ha t g e s a g t : D e r b ö s e T r i e b i s t 13 Jahre ä l ter a l s de r 
g u t e T r i e b ; v o m Mut ter le ib d e s M e n s c h e n an w u c h s er a l lmäh l i ch mi t i h m h e r a n . . . . 
N a c h 13 Jahren wi rd de r gu t e T r i e b g e b o r e n . . . . — D i e ganze S te l le be i R o m 2 , 1 5 
S. 95 A n m . h. | | Midr Q o h 4 , 1 3 ( 2 4 » ) s. be i R o m 2 , 1 5 S. 9 4 A n m . c. | | Midr Q o h 9 , 1 5 ( 4 5 » ) 
s . be i Nr . 3 A n m . b. 

3. Das Wirken des guten u. des bösen Triebes im Menschen. 
Die Kraft des bösen Triebes liegt darin, daß er von frühester Kind

heit an im Menschen herrschte während der gute Trieb erst später, 
wenn der israelitische Knabe 13 Jahre alt ist, seine Wirksamkeit 
beginnt. Dadurch gewinnt der böse Trieb einen Vorsprung vor dem 
guten Trieb: er erlangt die Herrschaft über die sämtlichen 248Glieder 
des menschlichen Körpers, wenn die Stimme des guten Triebes noch 
machtlos verhallt ;b erst ein flüchtiger Wanderer u. Gast wird er 
schnell zum seßhaften Hausherrn, erst dem feinen Faden der Spinne 
gleichend ist er bald ein unzerreißbares Schiffsseil gewordene Wenn 
dann der israelitische Knabe nach ordnungsmäßiger Unterweisung in 
der Tora u. nach vollendetem 13. Lebensjahre die volle Verantwort
lichkeit für sein Tun u. Lassen vor Gott übernimmt,d hebt der Kampf 
zwischen beiden Trieben an. Beide haben ihren Sitz im menschlichen 
Herzen.e Nach einer andren Meinung wohnt der gute Trieb auf der 
rechten u. der böse Trieb auf der linken Seite des Menschen. Eine 
dritte Ansicht weist ihnen die beiden Nieren als Wohnstätte zu.f 

Jedenfalls spielt sich der Kampf zwischen beiden Trieben im Herzen 
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des Menschen ab. Der Kampf selbst wird anschaulich geschildert. 
Sobald der Mensch ein Gebot üben oder ein gutes Werk vollbringen 
will in Übereinstimmung mit Gottes Willen, erhebt der böse Trieb 
als Verführer seine versucherische Stimme dagegen u. stellt dem 
Menschen vor, daß er größeren Vorteil haben werde, wenn er das 
betreffende Gebot oder gute Werk nicht zur Ausführung bringe. Aber 
auch der gute Trieb schweigt nicht: mahnend u. warnend weist er 
auf die Tora hin u. fordert Gehorsam gegen Gottes Willen. Die Ent
scheidung ruht in des Menschen Hand.g Heil ihm! wenn er in einer 
solchen Stunde den guten Trieb zum König über den bösen Trieb 
macht.» Aber auch wenn sich der Mensch zugunsten des bösen Triebes 
entscheidet, hört der gute Trieb nicht auf, als treuester Freund u. 
Berater seines Amtes zu warten; er erinnert dann wenigstens noch 
an die Sühnemittel, die allein retten können, an die Buße u. die 
guten Werke.* Besonders wird dem bösen Triebe vorgeworfen, daß 
er den Israeliten durch Zurückhaltung vom Torastudium k zu irrigen 
Anschauungen über Gott,' zur Auflehnung gegen die Tora,"» zur Ver
nachlässigung der Gebote,n zur Sünde,© wenn möglich auch zum Ab
fall von Gott zu verleiten suche.P Die Aufgabe des Israeliten kann 
deshalb nur beständiger Kampf gegen den täglich sich erneuernden q 
bösen Trieb sein: er soll ihn beugen/ unterdrückend opfern,t kränken" 
u. zum Gehorsam zwingen ;v auch soll er auf die eigene Eitelkeit 
achten, die dem bösen Trieb so oft den Sieg verschafft.w Doch kann 
der Kampf erfolgreich nur unter Gottes Beistand* geführt werden, 
d. h. unter weiser Benützung der von Gott verordneten Kampfesmittel, 
der Toray u. der Beschwörung.z Daß der Israelit imstande sei des 
bösen Triebes Herr zu werden, steht der überwiegenden Mehrzahl 
der altjüdischen Autoritäten fest; aa die gegenteilige Meinung kommt 
nur selten zum Ausdruck, bb Als vollendete Bezwinger des bösen 
Triebes werden gefeiert Abraham, Isaak, Jakob, Mose, David u. 
Esra.cc Doch soll der Kämpfer u. Sieger sich nie sicher fühlen: ob 
der Mensch schon 80 Jahre alt wäre, der böse Trieb sucht ihn auch 
dann noch zu Falle zu bringen.dd Mancherlei böse Geschichten aus dem 
Leben hochangesehener Rabbinen mahnen zur Vorsicht.ee Erst der 
Tod bringt Ruhe vor dem Feinde." Bis dahin heißt es: Der Mensch 
vertraue nicht auf sich selbst vor seiner Sterbestunde.gg 

a. p B ' r a k h 3, 6 d , 1 2 : M a n fragte v o r R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) : W a r u m häl t m a n s i ch 
( b e i m G e b e t ) v o n d e m Unra t u. Urin (eines k le inen K i n d e s v ie r E l len w e i t ) en t fe rn t? 
E r an twor te te i h n e n : W e i l se ine G e d a n k e n b ö s e s ind. M a n sprach zu i h m : I s t e s 
denn n i ch t n o c h k le in (u . d e s h a l b fern v o n b ö s e n G e d a n k e n ) ? Er an twor te te i h n e n : 
H e i ß t e s denn n i c h t : D e r T r i e b d e s m e n s c h l i c h e n H e r z e n s is t b ö s e v o n seiner Jugend 
an G n 8, 2 1 ? II A b o t h R N 16 ( 6 * ) : ( D e r b ö s e T r i e b ) s a g t z u m M e n s c h e n , w e n n e r a l s 
K i n d in de r W i e g e l i e g t : « D e r M a n n w i l l d i c h tö ten" ! (u. sofor t e r sch r i ck t das K ind , 
während e in T ie r , w e i l e s o h n e b ö s e n T r i e b ist, k e in E r s c h r e c k e n kennt , s. G n R 14 
( 1 0 c ) be i Nr . 1 S. 4 6 7 A n m . g E n d e ) . „ E r w i l l , d a ß d u i h m sein Haar ausraufst" (u . 
d a s K ind tut e s ) . Ein Kind , d a s in de r W i e g e l ieg t , l e g t se ine H a n d auf e ine S c h l a n g e 
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o d e r a u f e inen Skorp ion u . d e s s e n S tache l ; dazu ve ran laß t e s l ed ig l i ch d e r b ö s e T r i e b 
in s e i n e m Inne rn ; e s l e g t se ine H a n d a u f K o h l e n u . ve rb renn t s i ch , dazu ve ran laß t 
e s l ed ig l i c h d e r b ö s e T r i e b in s e i n e m I n n e r n . . . . A b e r k o m m u. s ieh e in B ö c k l e i n 
o d e r ein L a m m l e i n : w e n n d i e s e s e ine G r u b e s ieht , w e n d e t e s s i c h zu rück , w e i l e s 
k e i n e n b ö s e n T r i e b i m T i e r e g ib t . — Fe rne r s . d ie Zi ta te in de r f o l g e n d e n A n m . b u . 
b e i Nr . 2 A n m . e u . d. 

fr. N e d 3 2 b n . M i d r Q o h 4 , 1 3 ( 2 4 * ) s . b e i R o m 2 ,15 S. 9 4 A n m . b u . c . || Mid r Q o h 9 , 1 5 
( 4 5 * ) : . E i n e k l e ine S tad t" Q o h 9 , 14, d a s i s t d e r ( m e n s c h l i c h e ) L e i b ; „ u n d nur w e n i g 
M ä n n e r d a r i n n e n ' Q o h 9 , 1 4 , d a s s ind se ine G l i e d e r ; „ u n d e s k a m wide r s ie ein g r o ß e r 
K ö n i g " Q o h 9 , 1 4 , d a s i s t d e r b ö s e T r i e b ; u . w a r u m n e n n t (d ie Schrif t ) d e n b ö s e n T r i e b 
„ g r o ß " ? W e i l e r 18 Jahre ä l te r i s t a l s d e r gu t e T r i e b ; „ u . umr ing t e s ie u . bau te g e g e n 
s i e g r o ß e B e l a g e r u n g s t u r m e " Q o h 9 , 1 4 , Hinterhal t u . T ü c k e . „ U n d e r t raf in ihr e inen 
a rmen (u . ) w e i s e n M a n n Q o h 9 , 1 5 , das i s t de r g u t e T r i e b ; u . w a r u m nenn t ihn (d ie 
Schr i f t ) „ a r m * ? W e i l e r s i ch n i ch t b e i a l l en M e n s c h e n findet u . w e i l i h m n ich t d ie 
me i s t en M e n s c h e n wi l l fahren . „ D e r re t te te d ie S tad t durch se ine W e i s h e i t * Q o h 9 , 1 5 , 
d e n n w e r a u f d e n g u t e n T r i e b hör t , w i r d gere t te t . D a v i d ha t g e s a g t : W o h l d e m , de r 
a u f ihn h ö r t ! D a s i s t e s , w a s g e s a g t i s t : W o h l d e m , d e r a u f d e n S c h w a c h e n ( = gu te r 
T r i e b ) a c h t e t P s 4 1 , 2 . „ A b e r n i e m a n d d a c h t e (we i t e r an j e n e n a rmen M a n n ' ) Q o h 9 , 1 5 . 
G o t t s p r a c h : Ih r d e n k t n i c h t an ihn, i ch abe r g e d e n k e se ine r : I c h w i l l d a s s te inerne 
H e r z aus e u r e m F l e i s ch w e g n e h m e n u s w . E z 8 6 , 2 6 . — Para l l e l e auße r N e d 8 2 b b e i 
R o m 2 , 1 5 S. 9 4 A n m . b n o c h M i d r P s 4 1 § 1 ( 1 8 0 * ) . II A b o t h R N 16 ( 5 d ) : W e n n s i ch 
e in M e n s c h se lbs t erhi tzt n . zu e ine r Unzuch t s sünde ansch i ck t , wi l l fahren i h m a l le 
s e ine Gl i ede r , d e r b ö s e T r i e b is t K ö n i g übe r 2 4 8 G l i e d e r ( s o v i e l e Gl i ede r zähl te m a n 
a m m e n s c h l i c h e n K ö r p e r ) . W e n n e r s i ch abe r zu e iner Gebo t se r fü l lung ansch ick t , 
f a n g e n a l l e se ine G l i e d e r an , s ä u m i g z u w e r d e n , w e i l de r b ö s e T r i e b in s e i n e m Innern 
K ö n i g i s t ü b e r d ie 2 4 8 Gl i ede r , d i e a m M e n s c h e n s ind . D e r g u t e T r i e b a b e r g l e i ch t 
n u r e i n e m , d e r g e b u n d e n i m G e f ä n g n i s l ieg t , w i e e s h e i ß t : A u s d e m H a u s e d e r G e 
f angenen g e h t e r he rvor , n m z u he r r schen Q o h 4 , 1 4 , d a m i t is t d e r g u t e T r i e b g e m e i n t 

C. S u k k a 5 2 b : R a b a ( t 8 5 2 ) h a t g e s a g t : Zuers t he iß t d e r b ö s e T r i e b e in W a n d e r e r 
(e in V o r ü b e r g e h e n d e r , d e r n i c h t e inkehr t ) , dann he iß t e r ein G a s t ( de r e inkehr t ) , end
l ich he iß t e r Hausher r ( M a n n , Geb i e t e r ) , w i e g e s a g t i s t 2 S m 12 , 4 : E s k a m ein 
„ W a n d e r e r " z u m r e i chen M a n n ; d a dauer te e s ihn, e ine s v o n se inen Schafen u . v o n 
s e h i e m R i n d v i e h z u n e h m e n , u m e s für d e n „ G a s t " z u z u r i c h t e n . . . ; u . e r n a h m das 
L a m m . . . u . r i ch te te e s für d e n „ M a n n * zu, der z u i h m g e k o m m e n w a r . — D a s s e l b e 
s a g t R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) G n R 2 2 ( 1 5 * ) v o n der Sünde , s . be i R o m 7 , 1 7 S. 2 3 9 . II 
S u k k a 5 2 » : R . A s i ( u m 8 0 0 ) ha t g e s a g t : D e r b ö s e T r i e b g l e i c h t anfängl ich d e m F a d e n 
d e r Spinne , s c h l i e ß l i c h aber g l e i c h t e r W a g e n s t r i c k e n , w i e e s heifit J e s 5 , 1 8 : W e h e 
d e n e n , w e l c h e d ie Misse t a t z i ehen an d e n Se i len d e r G o t t l o s i g k e i t u . w i e an W a g e n 
s t r icken d i e Sünde . — D a s s e l b e Sanh 9 9 b . — V g l . G n R 2 2 ( 1 5 * ) : R . { A q i b a ( t n m 185) 
h a t g e s a g t : A n f ä n g l i c h g l e i c h t s i e (d ie Sünde ) d e m F a d e n e iner Sp inne u . s ch l i eß l i ch 
wi rd s i e w i e d i e se s Schiffssei l , s. J e s 5 , 1 8 ( w i e v o r h i n ) . 

d. D i e v o l l e Verpf l i ch tung d e s israel i t ischen K n a b e n zur B e o b a c h t u n g de r T o r a 
b e g i n n t m i t d e m v o l l e n d e t e n 18 . Lebens jah r , a. he i L k 2 , 4 2 S. 145 ff. 

e. T B « r a k h 7, 7 ( 1 5 ) s . be i Nr . 1 A n m . g S. 4 6 7 . 
/ . B e l e g e s. b e i R o m 2 , 1 5 S. 9 4 A n m . f. — D i e r e c h t e Se i t e g a l t a l s d i e v o r z ü g 

l i che re , s. be i M t 2 5 , 3 8 S. 9 8 0 f. 
g. B e l e g e s. be i R o m 2 , 1 5 S. 9 5 A n m . h. 
h. Zur W e n d u n g : „ d e n gu t en T r i e b z u m K ö n i g ü b e r d e n b ö s e n T r i e b m a c h e n " 8. 

L v R 8 4 ( 1 3 0 c ) : H e i l d e m , der d e m A r m e n G e l i n g e n g i b t ( s o P s 4 1 , 2 * n a c h d e m Mid r ) , 
a m T a g e d e s U n g l ü c k s wi rd ihn J a h v e erre t ten. A b b a b . J i r m e j a ( u m 2 7 0 ) ha t i m 
N a m e n d e s R . Möhr ( u m 1 5 0 ) g e s a g t : D a m i t i s t der jen ige g e m e i n t , d e r d e n gu ten T r i e b 
z u m K ö n i g ü b e r d e n b ö s e n T r i e b m a c h t . — In Mid r P s 41 § 2 ( 1 8 0 » ) he iß t e s dafür : 
R . A b b a ( u m 2 9 0 ) ha t d i e S te l le ( P s 4 1 , 2 ) au f den jen igen gedeu te t , de r d e m gu ten 
T r i e b G e l i n g e n ü b e r d e n b ö s e n T r i e b g i b t V*swo (zur kausa t iven B e d e u t u n g v o n V ' s e n 
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s. Gesen ius , Handwör t e rb . ) . | | T a n c h T M ^ H S 2 0 6 * : F ö r c h t e J ahve , m e i n Sohn , u . den 

K ö n i g Spr 2 4 , 2 1 . ( W a s he iß t . d e n K ö n i g " ? ) M a c h e d e n gu ten T r i e b z u m K ö n i g Uber 

d e n b ö s e n T r i e b , d e r ein „ K ö n i g * h e i ß t : D a z o g ein g r o ß e r K ö n i g g e g e n s ie u. u m 

r ing te s ie Q o h 9, 14 ( s . hieran N e d 3 2 b be i Rom 2 , 15 S. 9 4 A n m . b u . Mid r Q o h 9 , 1 5 

( 4 5 » ) o b e n in A n m . b). — D a s s e l b e N u R 15 ( 1 7 9 b ) . II Midr Q o h 9, 7 ( 4 1 b ) wird erzähl t , 

d a ß A b b a T a c h n a , der F r o m m e , g e l e g e n t l i c h einer Ko l l i s ion der Pfl ichten „ d e n g u t e n 

T r i e b z u m K ö n i g abe r d e n b ö s e n T r i e b m a c h t e * ; s. be i M t 6 , 2 S. 391 o b e n . 

/ . V g l . N « d 3 2 b hei Rom 2 , 1 5 S. 9 4 A n m . b. 

k. M e k h E x 18 , 27 ( 6 8 b ) : J a i b e c r i e f d e n G o t t I s rae l s a l so a n : W e n n du m i c h 

s e g n e n u . m e i n G e b i e t m e h r e n w i r s t u . de ine H a n d m i t m i r sein w i r d u . d u hande l s t 

o h n e Le id , d a ß i ch n i ch t S c h m e r z erfahre — d a l i e ß G o t t g e s c h e h e n , w a s er g e b e t e n 

1 C b r 4 , 1 0 . „ W e n n du m i c h s e g n e n wirs t* , m i t To ra s tud ium, „ u . me in G e b i e t m e h r e n 

wirs t* , m i t Schülern , „ u . de ine H a n d mi t m i r sein w i r d " , daß i ch m e i n G e l e r n t e s 

n ich t v e r g e s s e , „ u . du hande l s t o h n e L e i d (an mi r )* , w e n n du m i r G e n o s s e n g ibs t , 

d ie m i r g l e i chen , „ d a ß i c h n i c h t S c h m e r z erfahre*, d a ß m i c h der b ö s e T r i e b n i c h t 

bet rübt , d a ß ich m i c h m i t d e m Tora s tud ium n i c h t beschäf t igen s o l l — „ d a l i eß G o t t 

g e s c h e h e n , w a s er gebe t en* , d a s lehrt , d a ß er ihm d a s Erbe tene g e w ä h r t e . — I n de r 

Para l l e le T e m 1 1 6 » ( = 1 6 * in andren A u s g a b e n ) lau ten die W o r t e über d e n b ö s e n 

T r i e b : „ D a ß m i c h d e r b ö s e T r i e b n ich t e rhebe ( h o c h m ü t i g m a c h e ) , d a ß i c h n i ch t 

le rne .* — D a s A b l a s s e n v o m Toras tud ium d ie W u r z e l a l les Ü b e l s ; s . S D t 1 1 , 1 6 

§ 4 3 in A n m . p. 

I. T a n c h n i x n 1 0 5 b , 8 . 1 4 : D a ß d ich dein (böse r ) T r i e b n i ch t ver führe z u s agen , 

G o t t bedür fe d e s L i ch t e s . II T a n c h 1 7 6 b : D a ß d i ch dein (böser ) T r i e b n i c h t ve r 

führe (zu s agen ) , d a ß e s be i G o t t ein E s s e n u . T r i n k e n g e b e . — D a s . 1 7 6 b : R . S c h i m i o n 

b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e n n dein (böse r ) T r i e b zu di r s a g e n w i l l : W e n n 

e s v o r i h m (Go t t ) k e i n E s s e n u . T r i n k e n g ä b e , s o w ü r d e er n i ch t g e s a g t haben , d a ß 

i c h i h m Opfe r u . T r a n k o p f e r darbr ingen s o l l e — w i e s teh t d e n n g e s c h r i e b e n ? D a s 

fo r twährende Brandopfer , w e l c h e s au f d e m B e r g e Sinai herger ich te t w u r d e N u 8, 6 . 

W i e , haben s i e denn au f d e m B e r g e Sinai ein Opfe r d a r g e b r a c h t ? A b e r s i ehe , M o s e , 

d e r z u m B e r g e Sinai e m p o r g e s t i e g e n ist , m a g e s dir s agen , o b e s vo r m i r e in E s s e n 

u. T r i n k e n gibt. . U n d w e s h a l b h a b e i ch d i ch b e m ü h t u . zu dir ge sag t , d a ß du m i r ein 

fo r twährendes T r a n k o p f e r darbr ingen s o l l s t ? A l l e i n u m dir Ve rd i ens t e zu verschaffen . 

m. S L v 1 8 , 3 f . ( 3 3 8 » ) : R . J e h u d a b . B a b a ( f u m 1 3 5 ) s a g t e : D u so l l s t d i c h n i c h t 

( nach A r t de r he idn i schen V ö l k e r ) putzen, dir k e i n e H a a r l o c k e n w a c h s e n l a s sen u . 

n i ch t d e n Lippenbar t absche ren . U n d w o l l t e s t d u s a g e n : J e n e ( V ö l k e r ) haben Sa tzungen 

u . w i r n icht , s o he iß t e s : M e i n e R e c h t e so l l t ihr tun u . m e i n e Sa tzungen b e o b a c h t e n , 

in ihnen zu w a n d e l n ; i c h b in J a h v e euer G o t t L v 1 8 , 4 . A b e r n o c h i s t R a u m ( G e 

legenhe i t ) für d e n b ö s e n T r i e b da , zu s innen u. zu s a g e n : Ih re (Sa tzungen) s ind b e s s e r 

a l s uns r e ! D a he iß t e s : Dir so l l t s ie b e o b a c h t e n u . tun, denn d a s ist eure W e i s h e i t 

u . E ins ich t D t 4 , 6 . „ M e i n e R e c h t e so l l t ihr tun*, d a s s ind die Gese t ze , d ie in de r 

T o r a ge sch r i eben s ind, d ie , w e n n s ie n i ch t g e s c h r i e b e n wären , b i l l i ge rwe i se g e s c h r i e b e n 

w e r d e n müß ten , w i e das V e r b o t d e s R a u b e s , de r Unzucht , d e s Götzend iens te s , d e r 

Got tes läs te rung , de s B l u t v e r g i e ß e n s ; w e n n s i e n i c h t g e s c h r i e b e n wären , s o m ü ß t e n 

s ie b i l l i ge rwe i se g e s c h r i e b e n w e r d e n . „ U n d m e i n e S a t z u n g e n ' , d a s s ind d ie j en igen 

G e s e t z e , g e g e n w e l c h e de r b ö s e T r i e b u . d ie G o j i m E i n w e n d u n g e n e rheben , w i e d i e 

Vorsch r i f t , betreffend d a s E s s e n v o n Schweinef le i sch , d ie K l e i d u n g aus Mischs tof fen , 

d a s Schuhausz iehen se i tens der S c h w ä g e r i n , d ie R e i n i g u n g d e s Aussä tz igen , d ie ro t e 

K u h , d e n W ü s t e n b o c k , g e g e n w e l c h e de r b ö s e T r i e b u . d i e G o j i m E i n w e n d u n g e n er

h e b e n . D a he iß t e s : I c h , J a h v e h a b e s ie fes tgese tz t , du b i s t n i ch t be r ech t i g t , w i d e r 

s ie E i n w e n d u n g e n zu m a c h e n . — In der Para l l e le Ba r J o m a 6 7 b s ta t t d e s b ö s e n 

T r i e b e s d e r Satan a ls der jen ige genannt , der d ie E i n w e n d u n g e n erhebt , n a c h d e m 

K a n o n : D e r b ö s e T r i e b u . de r Satan s ind iden t i sch ( s . Nr . 1 A n m . &). II P"s iq 8 8 b : 

R . J 8ho8chual v o n S ikhn in ( u m 8 3 0 ) ha t i m N a m e n dea R . L e v i (um 3 0 0 ) g e s a g t : 

G e g e n v i e r G e s e t z e e rheb t der b ö s e T r i e b E i n w e n d u n g e n , u . be i d iesen a l l en s teh t 
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d a s W o r t „ S a t z u n g " gesch r i eben . D i e s e s ind (das G e s e t z , betreffend) das W e i b d e s 
Brude r s , d ie Mischs tof fe , den W ü s t e n b o c k u . d ie (rote) K u h . . . — Para l l e l en : N u R 19 
( 1 8 6 a ) ; T a n c h B r p n § 2 3 ( 5 8 b , 1 8 ) ; P e s i q R 14 ( 6 4 a ) . 

tl. B e r a k h 1 7 a : R . A l e x a n d r a i ( u m 2 7 0 ) pf legte , w e n n er (das A c h t z e h n g e b e t ) g e 
b e t e t hat te , zu s p r e c h e n : He r r d e r W e l t e n , offenbar u . kund is t e s v o r dir, d a ß e s 
unser W i l l e ist, deinen W i l l e n zu tun. A b e r w e r b inder t u n s ? D e r Sauer te ig i m T e i g e 
( = de r b ö s e T r i e b in uns ) u. d ie Un te r jochung un te r d ie W e l t r e i c h e . M ö g e e s w o h l 
gefä l l ig v o r dir sein, d a ß du s ie demüt ige s t v o r u n s u . hinter uns, dami t w i r w i e d e r 
d ie Sa tzungen de ines W i l l e n s m i t e inem ganzen H e r z e n tun. — V g l . hierzu p B e r a k h 
4 , 7 d , 5 2 be i Nr . 3 A n m . bb. || N u R 17 ( 1 8 3 a ) : G o t t sp rach zu I s rae l : In d ieser W e l t 
s o n d e r t ihr euch w e g e n d e s b ö s e n T r i e b e s v o n d e r Er fü l lung de r G e b o t e a b ; abe r 
in de r Zukunf t wi l l i ch ihn aus e u c h herausre ißen, w i e e s he iß t : M e i n e n Ge i s t w i l l 
i ch in euch g e b e n E z 3 6 , 2 6 . 

O. C h a g 1 6 a : R . J e h u d a b . N a c h m a n i ( um 2 8 0 ) , de r D o l m e t s c h d e s R e s c h L a q i s c h 
(um 2 5 0 ) , t rug v o r : W a s bedeu t e t M i c h a 7, 5 : G l a u b e d e m B ö s e n n ich t (5^ = 
g e d e u t e t ) u . v e r l a ß d ich n ich t au f den V e r t r a u t e n ? W e n n d e r b ö s e T r i e b zu di r s a g t : 
Sünd ige , G o t t w i r d dir v e r g e b e n ! D a n n g l aube e s n i c h t ; denn e s he iß t : G l a u b e d e m 
B ö s e n n i c h t D e r B ö s e is t n i ch t s andres a ls der b ö s e T r i e b , w i e e s he iß t : D e r T r i e b 
d e s m e n s c h l i c h e n Herzens is t b ö s e v o n se iner J u g e n d an G n 8 , 2 1 . D e r Ver t rau te ist 
Go t t , w i e e s h e i ß t : D e r Ver t rau te m e i n e r Jugend b is t du J e r 3 , 4 . V i e l l e i c h t m ö c h t e s t 
d u s a g e n : W e r wi rd z e u g e n w i d e r m i c h ( w e n n i ch d e m b ö s e n T r i e b e f o l g e ) ? D i e 
Steine u . d ie B a l k e n d e s H a u s e s e ines M e n s c h e n l e g e n w i d e r ihn Zeugn i s ab , w i e 
g e s c h r i e b e n s t eh t : D e r Ste in aus der W a n d w i r d schre ien u. der B a l k e n aus d e m 
H o l z w e r k i b m an twor t en H a b 2 , 1 1 . || E x R 15 ( 7 6 c ) : W e n n d ie Israeli ten i n f o l ge d e s 
b ö s e n T r i e b e s , der in ihnen ist , in Sünden v e r s u n k e n s ind u . in B u ß e umkehren , dann 
v e r g i b t G o t t ihre Sünden a l l jähr l ich ( a m V e r s ö h n u n g s t a g ) u . e rneuer t ihr He rz , ihn zu 
fürchten , w i e e s he iß t : I c h w i l l e u c h ein neues H e r z g e b e n E z 3 6 , 2 6 . || Mid r P s 3 4 
§ 2 ( 1 2 4 a ) : J a h v e , w e r is t w i e du , d e r du erre t tes t d e n E l e n d e n v o n d e m , d e r s tä rker 
i s t a l s er , u . den E l e n d e n u . A r m e n v o n s e i n e m R ä u b e r ! P s 3 5 , 1 0 . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) 
ha t g e s a g t : E r erret tet den gu t en T r i e b v o m böBen T r i e b e „ u . den E l e n d e n u. 
A r m e n v o n s e i n e m R ä u b e r " ; g i b t e s einen g rößeren R a u b a l s d iesen , d a ß e r (der 
b ö s e T r i e b ) den Gerech ten zur S ü n d e ve r füh r t ? D e n n e s h e i ß t : W e n n der G e r e c h t e 
v o n se iner G e r e c h t i g k e i t s i ch a b k e h r t u . U n r e c h t t u t . . . — er s o l l s t e rben! E z 3 , 2 0 . — 
V g l . e ine ähn l i che Aus führung zu P s 3 5 , 1 0 in P c s i q R 9 ( 3 2 b ) : D e r „ R ä u b e r " P s 3 5 , 1 0 , 
d a s i s t d e r b ö s e T r i e b . G i b t e s e inen g r ö ß e r e n R ä u b e r a l s d i e s e n ? W i e l a n g e 
m u ß d e r gu t e Tr i eb s i ch a b m ü h e n , b e v o r er e t w a s erreicht , u . in e i n e m kurzen A u g e n 
b l i c k k o m m t d e r b ö s e T r i e b u. r ichte t e s (durch se ine Ve r füh rung ) zugrunde . E s g ib t 
k e i n e n g r ö ß e r e n R ä u b e r a ls d iesen . || A b o t h R N 16 ( 6 a ) : R . Sch imion b . Jocha i ( u m 150) 
ha t g e s a g t : V o n h ier e rg ib t s i ch , d a ß d ie Israel i ten das A n g e s i c h t de s G e h i n n o m s in 
E w i g k e i t n i ch t sehen werden . M a n ha t ein G le i chn i s g e s a g t W o m i t l ä ß t s i ch das 
v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g v o n F l e i s ch u. Blu t , der ein s te in iges F e l d b e s a ß . E s 
k a m e n L e u t e u . pach te t en e s für 10 K o r W e i z e n i m Jahre . Sie düngten es , b e h a c k t e n 
e s , b e w ä s s e r t e n e s u . m ä h t e n e s ( l ies i n i n o s s ta t t i n i o s ) ; abe r s ie b rach ten d a v o n 
nur 1 K o r W e i z e n i m Jahre ein. D e r K ö n i g sp rach zu i h n e n : W a s is t d a s ? Sie ant
w o r t e t e n i h m : Unse r Her r K ö n i g , du w e i ß t v o n d e m F e l d e , das du uns Uberlassen 
hast , d a ß du anfäng l ich v o n i h m überhaupt n ich t s e i n g e b r a c h t Hast; n . je tz t , da wir 
e s g e d ü n g t u. g e m ä h t u. m i t W a s s e r ge t r änk t haben , ha t m a n d a v o n nur 1 K o r W e i z e n 
e ingeb rach t . E b e n s o w e r d e n dere ins t d ie Israel i ten v o r G o t t s a g e n : He r r de r W e l t , 
d u w e i ß t v o m b ö s e n T r i e b e , d a ß e r u n s (zur Sünde ) verführ t , w i e e s h e i ß t : denn er 
k e n n t unsren ( b ö s e n ) T r i e b ( s o P s 1 0 3 , 1 4 nach d e m M i d r ) . — W e i l d ie Israel i ten die 
V e r f ü h r u n g s m a c h t d e s b ö s e n T r i e b e s a ls En t s chu ld igungsg rund für ihre Sünde ge l t end 
m a c h e n k ö n n e n , w e r d e n s ie d e n G e h i n n o m in E w i g k e i t n i c h t s ehen . — Ferne r s . A n m . u. 

p . S D t 11 , 16 § 4 3 ( 8 1 b ) : H ü t e t e u c h , d a ß euer H e r z s i ch n ich t b e t ö r e D t 11 , 16 . 
E r sp rach zu i h n e n : N e h m t e u c h i n ach t , d a ß e u c h de r b ö s e T r i e b n i ch t verführe , 
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d a ß ih r euch v o n de r T o r a a b s o n d e r t ; denn w e n n s i c h ein M e n s c h v o n de r T o r a 
absonder t , dann g e h t e r h in n. h ä n g t s i ch an die G ö t z e n , w i e e s h e i ß t : S ie s ind 
s c h n e l l v o n d e m W e g e a b g e w i c h e n , den i c h ihnen ( in d e r T o r a ) g e b o t e n h a b e , s ie 
haben s i ch ein G a ß b i l d k a l b g e m a c h t E x 3 2 , 8 . || S c h a b 1 0 5 b B a r : R . S c h i m i o n b . El iazar 
( a m 190) ha t i m N a m e n d e s Chi lp(h)a b . A g r a ( u m 150) u . d iese r i m N a m e n d e s 
R . Jochanan b . Nur i ( u m H O ) g e s a g t : W e r se ine K le ide r in se iner W u t zer re iß t , w e r 
s e i n e Ge rä t e in se iner W u t zerbr icht , w e r sein G e l d in se iner W u t zerstreut , de r sei 
in de inen A u g e n w i e ein G ö t z e n d i e n e r ; denn s o i s t e s d e r Kunstgr i f f d e s b ö s e n T r i e b e s : 
heu te s a g t er zu e i n e m M e n s c h e n : T u e d a s ! u . m o r g e n s a g t e r : T u e d a s ! b i s e r zu 
i h m s a g t : D i e n e den G ö t z e n ! u. de r M e n s c h g e h t h in u . tu t e s . 1 R . A b i n ( I . , u m 3 2 5 ; 
I L , u m 3 7 0 ) hat g e s a g t : W e l c h e Schr i f t s te l le (g ib t e s d a f ü r ) ? N i c h t s o l l in dir ( s o 
d e r M i d r ) ein f remder G o t t se in P s 8 1 , 1 0 . W a s is t das fttr ein f r emder G o t t , der 
s i c h i m M e n s c h e n s e l b s t be f inde t ? S a g e : D a s i s t de r b ö s e T r i e b . || p N e d 9 , 4 l b , 4 1 
s . b e i E p h 5 , 5 H S. 607 A n m . 5. 

q. Q id 3 0 b : R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D e r ( b ö s e ) T r i e b d e s M e n s c h e n er
neue r t s i c h täg l ich in i hm, w i e e s he iß t G n 6, 5 : D e r T r i e b ihrer H e r z e n s g e d a n k e n 
is t nur b ö s e j e d e n T a g ( s o de r M i d r ) . — S u k k a 5 2 a s t eh t dafür : D e r ( b ö s e ) T r i e b 
d e s M e n s c h e n „e rs ta rk t " t äg l i ch in i hm. — V g l . d e n A u s s p r u c h d e s s e l b e n A u t o r s 
Q i d 8 0 b : Se lbs t in de r S tunde de r Trauer e ines M e n s c h e n e rs ta rk t (ze ig t s i c h m ä c h t i g ) 
se in (böse r ) T r i e b in i h m . || G n R 70 ( 4 5 a , 3 1 ; 4 5 b , 1 2 ) : Ein Brunnen w a r a u f d e m 
F e l d e G n 2 9 , 2 f. R . C h a m a b . Chanina (uin 2 6 0 ) h a t d ie S te l l e au f s e c h s f a c h e W e i s e 
g e d e u t e t . . . . ( 6 . D e u t u n g : ) „ E i n Brunnen w a r au f d e m F e l d e " , das i s t d ie S y n a g o g e ; 
„ d a s e l b s t l ager ten drei H e r d e n K l e i n v i e h " , das s ind d ie drei ( zum V o r l e s e n d e r T o r a 
b e i m Got tesd iens t ) A u f g e r u f e n e n ; „ a u s d i e s e m Brunnen pf legte m a n d ie H e r d e n zu 

t r ä n k e n " , denn v o n do r t ( S y n a g o g e ) hö r t e m a n d ie T o r a ; „ d e r Ste in w a r g r o ß " , d a s 
i s t de r b ö s e T r i e b ( s . S u k k a 5 2 * b e i Nr . 1 A n m . h); „dor th in v e r s a m m e l t e n s i c h a l le 
H e r d e n " , d a s is t d ie (go t t esd iens t l i che) G e m e i n d e ; „ d a n n w ä l z t e m a n den Ste in fo r t " , 
d e n n v o n d o r t hör te m a n d i e T o r a (deren W o r t d e n b ö s e n T r i e b z u m S c h w e i g e n 
b r i n g t ) ; „ m a n b rach te d e n Ste in w i e d e r an se inen O r t " ; denn w e n n m a n fo r t geh t 
( a u s d e r S y n a g o g e ) k e h r t d e r b ö s e T r i e b an se inen O r t zu rück . 

r . Sanh 1 0 7 * : D a v i d sp rach v o r G o t t : Offenbar u . k u n d is t e s v o r dir, daß , w e n n 
i c h m e i n e n b ö s e n T r i e b hä t te b e u g e n w o l l e n , i c h ihn g e b e u g t hät te t c s ^ ' s ; abe r i ch 
d a c h t e , m a n so l l te n i ch t s a g e n : D e r K n e c h t hat se inen Herrn b e s i e g t ( D a v i d ha t das 
W o r t G n 6 , 5 o d e r 8 , 2 1 zuschanden g e m a c h t ) ! — D e r A u t o r d e s A u s s p r u c h s i s t 
R a b a ( f 3 5 2 ) . 

5 . A b o t h 4 , 1 : B e n Z o m a ( u m 110) s a g t e : . . . W e r i s t e in H e l d ? W e r se inen 
( b ö s e n ) T r i e b un te rd rück t S^sp.-p« tiaisn, w i e e s h e i ß t : Bes se r ein L a n g m ü t i g e r a l s 
e in H e l d , u. w e r s i ch se lbs t beher r sch t , a l s w e r e ine S tad t e rober t Spr 16 , 3 2 . 

t. Sanh 4 3 * : R . J e h o 8 c h u a c ' b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e r se inen ( b ö s e n ) T r i e b 
op fe r t n a i m u . ein B e k e n n t n i s ( se iner Sünde ) ab leg t , d e m r e c h n e t e s d ie Schr i f t s o 
an , a l s o b er G o t t in b e i d e n W e l t e n , in d ieser W e l t u. in d e r zukünf t igen W e l t , 
e h r t e ; denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : W e r Bekenn tn i s opfer t , de r eh re t m i c h P s 5 0 , 2 3 
(dabe i w i rd d a s D o p p e l - N u n in -anaa'» a ls H i n w e i s au f d ie b e i d e n W e l t e n g e d e u t e t ) . — 
V g l . p N e d 1 , 3 6 d , 4 3 bei A p g 1 8 , 1 8 S. 7 4 8 A n m . c . 

0 . M i d r P s 4 § 9 ( 2 3 b ) : Zürne t u . sünd ig t n i ch t P s 4 , 5 . R . A c h a ( u m 3 2 0 ) ha t g e 
s a g t : Erzürne r r m ( k r ä n k e , ä rge re ) de inen ( b ö s e n ) T r i e b , s o w i r d e r d i ch n i ch t zur 
S ü n d e ver le i ten . D i e R a b b a n a n s a g t e n : L a ß d e i n e n ' ( b ö s e n ) T r i e b a b m a g e r n v n s t t 
( kann a b e r auch b e d e u t e n : „ w i d e r s p r i c h i h m " ) , s o wi rd e r d i c h n ich t zur S ü n d e ve r 
le i ten, dami t du n i c h t in d i e G e w a l t d e r S ü n d e gerä ts t . — Pa ra l l e l en : P*siq 1 5 8 * ; 
M i d r Ru th g e g e n E n d e ( 1 3 7 * ) . — B ^ a k h 5 a s. in A n m . y . 

1 D i e s e B a r s t a m m t aus T B Q 9 , 81 ( 3 6 6 ) , s . d ie S te l l e be i M t 5, 2 2 S. 2 7 8 o b e n ; 
d ie W o r t e ü b e r d e n b ö s e n T r i e b a u c h i m M u n d e d e s R . A m m i (um 3 0 0 ) in N i d d a 1 3 b . 
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V. M i d r P s 8 6 § 5 ( 1 8 7 b ) : R . J i c c h a q ( u m 8 0 0 ) ha t ge sag t , andre haben e s i m 
N a m e n d e s R . Chanina b . A b b a h u ( u m 3 4 0 ) g e s a g t : W e n n j e m a n d z w e i K ü h e hat , 
v o n d e n e n d ie eine p f lög t u . d ie andre n ich t pf lügen w i l l , u . e r w i l l , d a ß a u c h d ie 
le tz te re pf lüge, w a s tut e r ? N i m m t e r e t w a das J o c h v o n be iden ab , u m zu b e w i r k e n , 
d a ß die , w e l c h e n ich t pflügt, p f l ü g t ? W i e ve rhä l t e r s i c h ? W e n n s ie das J o c h n i c h t 
a u f s i c h n e h m e n wi l l , z w i n g t m a n s i e dazu w i d e r ihren W i l l e n , u . dann le i te t m a n 
s ie , w o h i n m a n w i l l . U n d den b ö s e n T r i e b so l l t e s t d u n i ch t le i ten ( w e n n du ihn an 
d ie Sei te de s gu ten T r i e b e s z w i n g s t ) ? D e m n a c h : L e h r e m i c h , J ahve , de inen W e g , 
(. . . v e r e i n i g e d ie b e i d e n T r i e b e m e i n e s H e r z e n s *aaV, de inen N a m e n zu fu rch ten) 
P s 8 6 , 1 1 . — Zu aab = b e i d e T r i e b e d e s H e r z e n s s. be i Nr . 1 A n m . g. 

W. G n R 2 2 ( 1 5 a ) : R . A m m i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D e r b ö s e T r i e b w a n d e l t n i ch t 
an d e n Sei ten , sondern in d e r Mi t t e der Straße. W e n n e r e inen M e n s c h e n s ieht , de r 
s e ine A u g e n befühl t , der se in Haa r zurechts tutzt , d e r s e ine F e r s e h e b t (a l les Ze i chen 
de r E i te lke i t ) , dann s a g t e r : D e r g e h ö r t m i r ! W e l c h e Sch r i f t s t e l l e? S iehs t du e inen 
M a n n , de r w e i s e is t in se inen A u g e n , v o n d e m e r w ä c h s t d e m T o r e n (d . h . d e m b ö s e n 
T r i e b ) Hoffnung ( so Spr 2 6 , 12 n a c h d e m Midr ) . || p N e d 1, 3 6 d , 4 3 s. be i A p g 18 , 18 
S. 7 4 8 A n m . c. 

x . S N u 6 , 2 4 § 4 0 ( 1 2 * ) : J a h v e s e g n e d i ch u . behü te d i c h N u 6, 2 4 . R . J i c c h a q 
(de r Tannai t , u m 150) s a g t e : E r m ö g e d i c h behü ten v o r d e m b ö s e n T r i e b e , w i e e s 
h e i ß t : J a h v e wi rd de ine Zuve r s i ch t se in , u . e r b e w a h r t de inen F u ß v o r E in fangung 
Spr 8, 2 6 . — D i e Para l l e le N u R 11 ( 1 6 3 d ) s . be i Nr . 4 , l. || S u k k a 5 2 b : R . S c h i m i o n 
b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D e r ( b ö s e ) T r i e b d e s M e n s c h e n e rheb t s i c h t äg l i ch 
m ä c h t i g w i d e r ihn u . s u c h t ihn z u tö ten , w i e e s h e i ß t : E s lauer t de r F rev le r ( = b ö s e r 
T r i e b ) d e m G e r e c h t e n a u f u . s u c h t ihn zu tö ten P s 3 7 , 3 2 , u . w e n n n ich t G o t t ihn 
unters tützte , w ü r d e e r ihn (den b ö s e n T r i e b ) n ich t b e s i e g e n , w i e e s h e i ß t (das . V e r s 3 3 ) : 
A b e r J a h v e über läß t ihn n i c h t in se ine Hand . — D a s s e l b e Qid 3 0 b , d o c h i s t hier 
R . Sch imcon b . L e v i z u ändern in R . Schimcon b . L a q i s c h . || B e r a k h 1 7 * s. in A n m . n ; 
M i d r P s 8 4 § 2 ( 1 2 4 » ) in A n m . o ; p B « r a k h 4 , 7 d , 5 2 in Nr. 8 A n m . bb. 

y . S u k k a 5 2 b Bara i tha aus d e r S c h u l e d e s R . J i s chmaie l ( f u m 1 3 5 ) : W e n n dir j e n e r 
H ä ß l i c h e ( = b ö s e r T r i e b ) b e g e g n e t , s o z iehe ihn in das Lehrhaus ( v o r das F o r u m d e r 
T o r a ) : w ä r e er e in Ste in — er w i r d e r w e i c h t ; w ä r e e r E i s e n — er w i r d zerspli t tert . W ä r e 
er ein S te in — er wi rd e r w e i c h t ; denn e s he iß t : A c h , ih r Dür s t enden a l le , k o m m t z u m 
W a s s e r ( i m Sinne d e s Mid r = T o r a ) J e s 5 5 , 1 ; u. ferner he iß t e s : S te ine zerre ibt das 
W a s s e r H i 14, 19. W ä r e e r E i sen — e r w i r d zerspl i t ter t ; denn e s h e i ß t : I s t n i ch t a l so 
m e i n W o r t , g l e i c h w i e Feuer , i s t J a h v e s Spruch, u. w i e ein H a m m e r , d e r F e l s e n zer
sp l i t t e r t ? Jer 2 3 , 2 9 . — D a s s e l b e Q i d 3 0 b . || A b o t h R N 16 ( 6 * ) : R . Sch imion b . El iazar 
( u m 190) s a g t e : I c h w i l l d i r e in G le i chn i s s agen . W o m i t l ä ß t s ich d a s v e r g l e i c h e n ? D e r 
b ö s e T r i e b g l e i c h t d e m Eisen , d a s m a n ins F e u e r l e g t ; s o l a n g e das E i sen i m F e u e r 
ist , m a c h t m a n daraus a l le Gerä te , d ie m a n wi l l . E b e n s o g i b t e s auch für d e n b ö s e n 
T r i e b ke in andres Besse rungsmi t t e l a l s d i e W o r t e d e r T o r a , w i e e s h e i ß t : W e n n 
de inen F e i n d ( = b ö s e r T r i e b ) hunger t , s o spe i se ihn m i t B r o t (der T o r a ) , u . w e n n 
ihn dürstet , s o t ränke ihn m i t W a s s e r (der T o r a ) ; d e n n g l ü h e n d e K o h l e n s a m m e l s t 
du au f sein Haupt , u . J a h v e w i r d ihn dir ü b e r g e b e n . L i e s n ich t obw> , e r w i r d e s 
dir v e r g e l t e n * Spr 2 5 , 21 f., s o n d e r n o - W ? , e r w i r d ihn dir ü b e r g e b e n " ( o d e r auch 
en t sp rechend d e m -ftuw V e r s 21 r e r w i rd ihn m i t d i r F r ieden s ch l i eßen lassen , ihn 
di r z u m F r e u n d e m a c h e n ) . || S D t 1 1 , 1 8 § 4 5 ( 8 2 b ) a. be i R o m 8, l f . S. 180 g e g e n 
M i t t e ; dazu v g l . B B 1 6 * 2 6 : G o t t ha t den b ö s e n T r i e b erschaffen, er ha t a b e r a u c h 
d i e T o r a a l s He i lmi t t e l g e g e n ihn erschaffen. II B e r a k h 5 * : R . S c h i m i o n b . L a q i s c h 
( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : I m m e r erzürne de r M e n s c h den g u t e n T r i e b -wider d e n b ö s e n 
T r i e b , w i e e s he iß t : Erzürnet , d a ß ihr n i ch t sünd ig t P s 4 , 5 . B e s i e g t e r ihn ( au f d i e se 
W e i s e ) , s o ist e s g u t ; b e s i e g t e r ihn n ich t , s o beschä f t ige e r s i ch m i t de r T o r a , w i e 
e s he iß t ( d a s . ) : S a g e t (d i e T o r a he r ) in e u r e m Herzen . B e s i e g t e r ihn, s o ist e s g u t ; 
w e n n abe r nicht , s o l e s e e r das S c h e m a i , w i e e s he iß t ( d a s . ) : A u f e u r e m L a g e r (das 
S c h e m a w u r d e of t v o r d e m Einsch la fen rezi t ier t ) . B e s i e g t e r ihn, s o i s t e s g u t ; w e n n 
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a b e r n icht , s o er innere e r ihn an den T o d e s t a g , w i e e s h e i ß t ( d a s . ) : U n d s c h w e i g e t 

( T o d e s t a g = T a g d e s S c h w e i g e n s ) . II L v R 8 5 ( 1 3 2 « ) : R . L e v i ( um 3 0 0 ) h a t . i m N a m e n 

d e s R . C h a m a b . Chanina ( n m 2 6 0 ) g e s a g t : Un te r „ S a t z u n g e n " L v 2 6 , 8 s ind d i e zu 

ve r s t ehen , d ie d e m b ö s e n T r i e b gese t z t s ind . D a s ist e s , w a s ge sch r i eben s t eh t : W e h e 

denen , d ie he i l lose Sa tzungen s e t zen ! Je s 10, 1. R . L e v i ha t g e s a g t : G l e i c h e iner 

ö d e n i ia^vK ( = Ipiftuoc, s o l i e s ! ) G e g e n d , d ie v o n Räube rbanden beunruh ig t w u r d e . 

W a s ta t d e r K ö n i g ? E r l e g t e Besa t zungsmannscha f t en ( l i e s : o*s">-iiüoip) dor thin , u m 

d i e G e g e n d zu b e w a c h e n . E b e n s o h a t G o t t g e s a g t : D i e T o r a w i r d Stein g e n a n n t u . 

d e r b ö s e T r i e b w i r d Stein genann t . D i e T o r a w i r d Ste in genannt , denn e s h e i ß t : D i e 

T a f e l n v o n Stein u . d i e W e i s u n g u. d a s G e b o t E x 2 4 , 1 2 ; de r b ö s e T r i e b w i r d Ste in 

genann t , denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : I c h w i l l d a s H e r z v o n Stein aus eu rem F l e i s c h 

ent fernen E z 3 6 , 2 6 . D i e T o r a ist e in Stein u . d e r b ö s e T r i e b is t e in S te in ; s o s o l l 

d e r Stein d e n Stein b e w a c h e n . — Ä h n l i c h s o M i d r H L 6 , 11 ( 1 2 5 » ) . | | P » s i q 8 0 b : 

R . B° rekh ja ( u m 3 4 0 ) b a t au f ihn (den b ö s e n T r i e b ) a n g e w a n d t : „ W e n n de inen F e i n d 

hunger t , s o spe ise ihn m i t B r o t " Spr 2 5 , 2 1 , d a s i s t d a s B r o t de r T o r a , , u . w e n n ihn 

durs te t , s o t r änke ihn m i t W a s s e r " , m i t d e m W a s s e r d e r T o r a . W e s h a l b ? „ D e n n 

g l ü h e n d e K o h l e n s a m m e l s t d u a u f sein H a u p t u . J a h v e wi rd e s dir v e r g e l t e n ' Spr 

2 5 , 2 2 ; l i e s n i c h t : obv „ e r w i r d v e r g e l t e n " , s o n d e r n I J Q ^ V T „ e r w i r d ihn F r i eden 

m i t d i r m a c h e n l a s sen" . Und R . B e r e k h j a h a t g e s a g t : A u c h se ine F e i n d e l äß t e r m i t 

i h m Fr ieden hal ten Spr 16 , 7 . II G n R 2 2 ( 1 5 » ) : R . Chanina b . P a p a ( u m 3 0 0 ) ha t g e 

s a g t : W e n n dein ( b ö s e r ) T r i e b d i c h z u m Le ich t s inn ver fuhren wi l l , s o s t o ß e ihn fo r t 

( b e d r ä n g e ihn) m i t W o r t e n d e r T o r a ; w e n n d u s o tust , s o r echne i c h ( G o t t ) e s d i r 

s o an, a l s w e n n d u d e n F r i eden geschaffen hät test , w i e e s he iß t J e s 26 , 3 : W e n n 

d e r ( b ö s e ) T r i e b s ich fe ind l ich naht , s o b e d r ä n g e ihn m i t Fr ieden ( = T o r a , d i e F r i eden 

g e n a n n t wi rd , dabe i i s t -nan v o n - « x . „ b e d r ä n g e n " herge le i t e t ) . U n d w e n n du s o tust , 

s o r e c h n e i c h e s dir s o an, a l s o b d u d e n F r i eden geschaf fen hät tes t . „ F r i e d e n " 

( e i n m a l ) s t eh t hier ( J e s 2 6 , 8 ) n i ch t g e s c h r i e b e n , s o n d e r n „F r i eden , F r i eden" , u . w e n n 

d u s a g e n wo l l t e s t , d a ß e r ( de r b ö s e T r i e b ) n i ch t in de iner G e w a l t se i , s o s a g t d ie 

Schr i f t l e h r e n d : D e n n dir is t e r anver t rau t J e s 2 6 , 3 , u . l ängs t h a b e i c h di r in d e r 

T o r a g e s c h r i e b e n : Dir (de r S u n d e = d e s b ö s e n T r i e b e s ) V e r l a n g e n g e h t n a c h dir, 

d u aber so l l s t Aber s i e he r r schen G n 4 , 7. R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e n n de in 

(böse r ) T r i e b d i c h z u m Le ich t s inn verführen w i l l , s o b e w a c h e ihn ( l ies m i t B a c h e r , 

pa l A m o r 2 , 4 4 8 . 6 i m a e s tat t i n n e « ) m i t d e n W o r t e n d e r T o r a , w i e e s h e i ß t J e s 

2 6 , 8 : „ W e n n de r ( b ö s e ) T r i e b s i c h fe ind l i ch naht , s o b e w a c h e ihn m i t F r i eden 

( = T o r a ; dabe i is t *ntsn v o n "»xs, „ b e w a c h e n " abge l e i t e t ) . U n d w e n n d u s o tust , s o 

r e c h n e i c h e s d i r s o an, a l s w e n n du z w e i W e l t e n geschaffen hät tes t . „ D u wi r s t 

F r i eden schaffen" ( je tz t i m i ? v o n i x ; „ scha f f en" abge le i t e t ) s teh t hier ( J e s 2 6 , 3 ) 

n i c h t g e s c h r i e b e n , sondern „ F r i e d e n , F r i eden" , u. w e n n d u s a g e n wo l l t e s t , d a ß e r 

(de r b ö s e T r i e b ) n i ch t in de ine r G e w a l t se i , s o h a b e i c h l ängs t in d e r T o r a g e 

s c h r i e b e n : Ihr (der Sunde = d e s b ö s e n T r i e b e s ) V e r l a n g e n g e b t n a c h dir u s w . G n 

4 , 7 . | | G n R 7 0 ( 4 5 » , 8 1 ; 4 5 b , 12 ) s . in A n m . q. 

2. S D t 6 , 6 § 8 3 ( 7 4 » ) : D i e W o r t e s o l l e n d e r S c h w u r se in , d e n i c h dir heu te g e 

b ie t e w i d e r dein H e r z ( s o D t 6, 6 n a c h d e m M i d r ) . A u f Grund d iese r S te l le pf legte 

R . Joach i j j a ( u m 1 4 0 ) z u s a g e n : M a n s o l l s e inen ( b ö s e n ) T r i e b b e s c h w ö r e n . D e n n s o 

findest du e s b e i a l l en G e r e c h t e n , d a ß s ie ihren T r i e b b e s c h w o r e n haben . V o n A b r a 

h a m he iß t e s : I c h e r h e b e m e i n e H ä n d e z u J a h v e . . . , w a h r l i c h n i c h t F a d e n n o c h 

8 c h u h r i e m e n , w a h r l i c h n i c h t w e r d e i c h e t w a s n e h m e n v o n a l l e m , w a s dir g e h ö r t ! 

G n 14 , 2 2 f. V o n B o i a z h e i ß t e s : I c h w e r d e d ich l ö s e n ; s o w a h r J a h v e l eb t , l i e g e h in 

b i s z u m M o r g e n ! R u t h 8 , 1 8 . V o n D a v i d he iß t e s : S o w a h r J a h v e l eb t , nur J a h v e 

s o l l ihn s c h l a g e n ! 1 S m 2 6 , 1 0 . V o n E l i sa he iß t e s : S o w a h r J a h v e l eb t , v o r d e m i c h 

s t ehe , w a h r l i c h i c h w e r d e n ich t s n e h m e n ! 2 K g 5 , 1 6 . U n d w i e die G e r e c h t e n ihren 

T r i e b b e s c h w o r e n h a b e n z u m Nich t tun , s o haben d ie G o t t l o s e n ihren T r i e b z u m T u n 

b e s c h w o r e n , w i e e s h e i ß t : D a s ag t e G e c h a z i . . . : S o w a h r J a h v e l eb t , i c h l au fe i h m 

n a c h u . w e r d e v o n i h m e t w a s a n n e h m e n (BO 2 K g 5, 2 0 n a c h d e m M i d r ) . | | L v R 2 8 
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( 1 2 2 b ) : R . J o s e ( u m 150) b a t g e s a g t : Dre i g ib t es , g e g e n die s ich ihr ( böse r ) T r i e b 

m ä c h t i g e rhob , u . s ie haben ihn b e s c h w o r e n : J o s e p h , D a v i d u. Bo iaz . Joseph , w o h e r ? 

W e i l e s h e i ß t : W i e so l l t e i ch d i e ses g r o ß e u n r e c h t t u n ? G n 3 9 , 9 . R a b H u n a ( u m 3 5 0 ) 

ha t i m N a m e n d e s R . Idi ( u m 3 1 0 ) g e s a g t : D i e Schr i f t ha t n i ch t s außer a c h t g e 

l a s sen ( s o n a c h G n R 8 7 ) ; „ d a ß i c h an J a h v e s a n d i g e n s o l l t e " , s teh t hier n i ch t g e 

schr ieben , s o n d e r n : „ a n G o t t * D ' rr inV. E r b e s c h w u r se inen T r i e b u. s p r a c h : B e i G o t t ! 

I c h s a n d i g e n i ch t ( l ies "s'sc s ta t t -JK n a c h Mid r R u t h ) , i c h tue d a s g r o ß e U n r e c h t 

n i ch t ! (D ie g r o ß e G e n a u i g k e i t de r Schr i f t w i rd darin ge funden , d a ß s ie G n 3 9 , 9 n i c h t 

m r r V , s o n d e r n D T I V K ^ s a g t ; nur l e tz te res , n icht e rs te res w a r a ls S c h w u r f o r m e l g e 

b räuch l i ch . ) D a v i d , w o h e r ? D a v i d sp rach zu A b i s c h a i : S o w a h r J a h v e l eb t , nur 

J a h v e s o l l ihn s c h l a g e n ! 1 S m 2 6 , 10 . W e n hat e r b e s c h w o r e n ? R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 

u . R . S c h i m ' o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) . R . Jochanan hat g e s a g t : Se inen ( b ö s e n ) T r i e b 

(de r R a c h s u c h t ) ha t e r b e s c h w o r e n ; u. R e s c h L a q i s c h ha t g e s a g t : D e n A b i s c h a i hat 

er b e s c h w o r e n ; er sprach zu i h m : S o w a h r J ahve l e b t ! w e n n d u ihn (Saul ) anrührst, 

v e r m i s c h e i c h dein B l u t m i t s e i n e m B l u t ! D a s is t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : U n d D a v i d 

sp rach zu A b i s c h a i : Br inge ihn n ich t u m ! 1 S m 2 6 , 9 . Bo iaz , w o h e r ? W e i l g e s c h r i e b e n 

s t eh t : S o w a h r J a h v e l e b t ! l i e g e hin bis z u m M o r g e n Ruth 3 , 1 3 . R . Judan ( u m 3 5 0 ) 

u. R . H u n a ( so l ies m i t d e n Para l le len , u m 3 5 0 ) . R . Judan s a g t e : Jene ganze N a c h t 

h indurch hat te ihn sein ( b ö s e r ) T r i e b mi t W o r t e n über rede t u . z u i h m g e s a g t : D u 

b is t l e d i g u . s ie is t l ed ig , d u s u c h s t ein W e i b u . s ie s u c h t e inen M a n n ! D a b e s c h w u r 

er se inen ( b ö s e n ) T r i e b : S o w a h r J a h v e l e b t ! U n d z u m W e i b e sp rach e r : L i e g e h in 

b i s z u m M o r g e n . R . H u n a ( s o l i e s ! ) h a t g e s a g t : „ E i n w e i s e r M a n n * Spr 2 4 , 5 , das 

is t B o i a z ; „ u . ein e rkenn tn i s re icher M a n n b e w e i s t s t a r k e Kraf t" ( da s . ) ; denn er 

(Bo iaz ) w u r d e s tark über se inen T r i e b du rch e inen S c h w u r . — D a s s e l b e Mid r R u t h 

3, 13 ( 1 3 5 a ) , z u m T e i l a u c h N u R 15 ( 1 7 9 c ) ; T a n c h B « a § 16 ( 2 5 b ) u. G n R 8 7 ( 5 5 c ) ; 

d i e Aus führung d e s R . Judan a n o n y m bere i t s S N u 11 , 6 § 8 8 (24 a ) . | | Q i d 8 1 a s. be i 

Rom 2 , 2 2 S. 1 1 0 ; p N e d 1, 3 6 d , 4 3 s. be i A p g 18, 18 S. 7 4 8 A n m . c. | | A u c h R . i A q i b a 

( f u m 135) ha t in d e n G e l ü b d e n e inen schü tzenden Zaun für d ie Entha l t samkei t , d. h . mi t 

andren W o r t e n ein Kampfmi t t e l g e g e n d e n b ö s e n T r i e b g e s e h e n ; e r s a g t A b o t h 3 , 1 3 : 

Die Über l ie ferung (die m ü n d l i c h e T o r a ) i s t e in Zaun für d ie ( schr i f t l i che) T o r a ; G e l ü b d e 

s ind e in Zaun für d ie En tha l t s amke i t ; ein Zaun für d ie W e i s h e i t is t S c h w e i g e n . 

aa. G n R 2 2 (15 a ) s. in A n m . y . — Fe rne r v g l . E x k u r s 1 S. 7 A n m . e. 

bb. pB*rakh 4 , 7 d , 5 2 : R . T a n c h u m b . Scho la s t i kus ( o b = R . T a n c h u m a b . A b b a , 

u m 3 8 0 ? ) be te te (nach B e e n d i g u n g d e s A c h t z e b n g e b e t e s ) : E s se i w o h l g e f ä l l i g v o r 

dir, J a h v e , m e i n G o t t u . G o t t m e i n e r Vä te r , d a ß d u das J o c h d e s b ö s e n T r i e b e s zer

b r e c h e s t u . v o n u n s r e m Herzen bese i t iges t . D e n n dazu has t d u u n s geschaffen , de inen 

W i l l e n zu erfül len, u . wi r s ind verpf l ichtet , de inen W i l l e n z u erfül len. D u wi l l s t e s 

u . w i r w o l l e n es , u. w e r ve rh inde r t e s ? D e r Sauer te ig i m T e i g (der b ö s e T r i e b in 

uns ) . Offenbar u . kund is t e s v o r dir , d a ß in uns n ich t d i e Kraf t ist , i hm zu w ide r -

s t ehn ; da rum sei e s w o h l g e f ä l l i g v o r dir, J a h v e , m e i n G o t t u . G o t t me ine r Vä te r , 

d a ß du ihn bese i t iges t v o r uns u. ihn niederhal tes t , d a ß w i r de inen W i l l e n erfül len 

g e m ä ß u n s r e m W i l l e n ( W u n s c h ) m i t g a n z e m Herzen . | | S u k k a 5 2 b s . in A n m . x S . 4 7 6 . II 

Q i d 4 0 a r ede t v o n s o l c h e n , d i e d e n b ö s e n T r i e b n i ch t b e z w i n g e n k ö n n e n : R . Eüa i 

de r Ä l t e r e ( u m 110) hat g e s a g t : W e n n de r M e n s c h sieht , d a ß se in (böse r ) T r i e b die 

G e w a l t über ihn gewinn t , ^ o g e h e e r an e inen Ort, w o m a n ihn n i c h t kenn t , u. z i ehe 

s c h w a r z e K l e i d e r an u . hül^e s i ch in s c h w a r z e D e c k e n u . t u e ; w o n a c h sein He rz g e 

lüstet , a b e r e r en the i l ige den N a m e n G o t t e s n i ch t öffent l ich. A b e r in e iner B a r i s t 

d o c h g e l e h r t w o r d e n : W e r d ie E h r e se ines Schöp fe r s n i c h t s c h o n t (d . h . den N a m e n 

G o t t e s enthei l ig t ) , d e r verd ien t , d a ß er n i ch t in d ie W e l t g e k o m m e n w ä r e ! W e r is t 

d a s ? R a b b a h (t 3 3 1 ) s a g t e : D a s i s t der , de r den R e g e n b o g e n ans ieh t ; R a b J o s e p h 

(t 3 3 3 ) s a g t e : D e r , w e l c h e r e ine S ü n d e i m v e r b o r g e n e n b e g e h t . D a s ist ke in W i d e r 

s p r u c h : i n d e m e inen Fa l l ( den d i e B a r u. R a b J o s e p h i m A u g e haben ) hande l t e s 

s i ch u m e inen , de r se inen T r i e b b e u g e n EI1"9 ( b e z w i n g e n ) ' kann , u . in d e m andren 

Fal l ( v o n w e l c h e m R . Eüa i r ede t ) u m einen, der se inen T r i e b n i c h t b e u g e n k a n n . 
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CC. G n R 2 2 ( 1 5 a ) : R . A b b a ( u m 2 9 0 ) ba t g e s a g t : D i e s e r ( böse ) T r i e b g l e i c h t e i n e m 

entkräf te ten Räuber , de r s i ch an e i n e m S c h e i d e w e g n iede rge la s sen ha t t e ; zu j e d e m , 

der vo rüberg ing , s ag te e r : G i b her, w a s du bei dir has t ! D a g i n g ein Sch laue r vo r 

über u. s a b , d a ß für den ( w e g e n se ine r S c h w a c h h e i t ) g a r k e i n e A u s s i c h t vo rhanden war , 

i h m i rgend e t w a s zu r auben ; s o b e g a n n er ihn zu s c h l a g e n . G l e i c h e r w e i s e w i e v i e l e 

Genera t ionen hat der b ö s e T r i e b ins V e r d e r b e n ges tü rz t ! D i e Genera t ion d e s E n o s c h , 

d ie der Zers t reuung, die de r Sündflut. A l s abe r unser V a t e r A b r a h a m erstand u. sah, d a ß 

für j e n e n ke i ne A u s s i c h t ( au f den S i e g ) bes tand, b e g a n n er ihn n iederzusch lagen . || pSo(.a 

o , 2 0 ° , 4 1 : A b r a h a m ha t den b ö s e n Tr i eb g u t g e m a c h t . W o is t der B e w e i s d a f ü r ? 

D u has t sein ( A b r a h a m s ) H e r z t reu v o r dir erfunden N e h 9, 8. ( iaa^ „ se in He rz* m i t 

z w e i a bewe i s t , daß auch der b ö s e T r i e b A b r a h a m s t reu erfunden ist, s o m u ß e r ihn 

a l so g u t g e m a c h t haben , s. be i Nr . 1 A n m . g.) R . A c h a ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : A b r a h a m 

söhn te s i ch mi t d e m b ö s e n T r i e b e aus ( fand s i ch gü t l i ch mi t i h m a b ) , w i e e s h e i ß t : 

D u has t se in H e r z treu v o r di r er funden, i n d e m er e inen P a k t m i t i h m ( d e m b ö s e n 

T r i e b ) a b s c h l o ß ( s o N e h 9, 8 nach d e m Midr ) . A b e r D a v i d hat te ihm n ich t w ide r 

s tehen k ö n n e n u. s o tö te te er ihn in s e i n e m Herzen . W o is t der B e w e i s ? M e i n H e r z 

is t du rchbohr t in m e i n e m Innern P s 109 , 2 2 . (*at> „ m e i n He rz* m i t e i n e m a b e 

weis t , d a ß der e ine T r i e b , n ä m l i c h de r b ö s e , ge tö t e t war . ) — Eine Para l l e le s. 

pB e ra fch 9 , 1 4 b , 4 7 . II G n R 4 6 ( 2 9 * ) : R e s c h Laq i sch ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : E inen Zimt

b a u m s te l le i ch in d ie W e l t ; w i e d iese r Z imtbaum, s o l a n g e du ihn düngs t u. u m ihn 

hacks t , F ruch t trägt, s o w i r d auch , w e n n A b r a h a m s B l u t ( in fo lge de r B e s c h n e i d u n g ) 

z u s a m m e n g e d r ä n g t ist , se in (böse r ) T r i e b aufhören, u. w e n n se ine B e g i e r d e aufgehör t 

hat , w i r d s i ch se in B l u t z u s a m m e n z i e h e n . (Der T e x t k a u m kor rek t . ) | | G n R 5 9 (37 a ) : 

J a h v e hat te A b r a h a m m i t a l l e m g e s e g n e t G n 2 4 , 1. R . L e v i ( um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 

M i t a l l e m , (in a b s o l u t e m S inn ; darin l i eg t dann a u c h : ) e r l i eß ihn über Beinen ( b ö s e n ) 

T r i e b her r schen . II B B 1 7 a : Ü b e r dre i ha t der b ö s e T r i e b k e i n e G e w a l t g e h a b t ; 

d i e se s i n d : A b r a h a m , I s aak u . J a k o b ; denn v o n ihnen s teht g e s c h r i e b e n : M i t a l l e m 

Gn 2 4 , 1; v o n a l l e m G n 2 7 , 3 3 u . a l les G n 3 3 , 1 1 . ( D a s i e a l l e s im abso lu t en S inn 

be saßen , s o hat ten s ie Her r schaf t auch über d e n b ö s e n Tr i eb . ) E in ige s a g e n : A u c h 

D a v i d (gehör t e zu denen , übe r d ie de r b ö s e Tr i eb k e i n e G e w a l t g e h a b t hat) , d e n n e s 

s t eh t g e s c h r i e b e n : M e i n H e r z i s t d u r c h b o h r t in m e i n e m Innern P s 1 0 9 , 2 2 ( s . h ierzu 

o b e n p S o t a 5 , 2 0 ° , 4 1 ) . |! G n R 5 3 ( 3 4 a ) : D a s K ind ( I s aak ) w u c h s heran u. w u r d e ent

w ö h n t G n 2 1 , 8. R . Hoscha i j a de r Ä l t e r e ( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : E s w u r d e v o m b ö s e n 

T r i e b e e n t w ö h n t ; d ie R a b b a n a n s a g t e n : E s w u r d e v o n se iner M i l c h en twöhn t . | | M i d r 

H L 4 , 4 ( 1 1 0 a ) : R . A c h a ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : . . . A l l e r l e i H e l d e n s c h i l d e H L 4 , 4 ; 

darin ist der jen ige e ingesch lo s sen , de r s i ch e rheb t u. Über se inen ( b ö s e n ) T r i e b her r sch t 

u. s i ch s e i n e s ( b ö s e n ) T r i e b e s b e m ä c h t i g t , w i e M o s e zu se iner Zei t , D a v i d zu se ine r 

Zeit , Es r a zu B e i n e r Ze i t . — D a s s e l b e wei te rh in dann n o c h e inma l . 

dd. G n R 54 ( 3 4 b ) : W e n n J a h v e W o h l g e f a l l e n an den W e g e n e ines M a n n e s hat , 

b e w i r k t er, d a ß auch se ine F e i n d e m i t i h m Fr ieden ha l ten Spr 1 6 , 7 . R . Jehoschua i 

b . L e v i ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : D a m i t ( m i t Fe ind) i s t d e r b ö s e T r i e b geme in t . F ü r g e 

w ö h n l i c h i s t e s s o : w e n n ein M e n s c h m i t e inem andren z w e i o d e r drei Jahre l a n g 

g e m e i n s a m an e i n e m Ort a u f g e w a c h s e n ist , dann knüpf t e r ein Freundschaf t s 

verhä l tn i s m i t i h m an ; a b e r d ieser l eb t m i t d e m M e n s c h e n v o n de s sen J u g e n d an 

.bis z u m A l t e r z u s a m m e n , u . w e n n er G e l e g e n h e i t findet, b r ingt er ihn se lbs t n o c h 

i m 70 . , s e lbs t n o c h i m 8 0 . Lebens j ah r zu Fa l l . D a s m e i n t D a v i d : A l l e m e i n e G e b e i n e 

w e r d e n s p r e c h e n : J a h v e , w e r is t w i e du , de r du er re t tes t d e n E l enden ( = gu t en 

T r i e b ) v o n d e m , de r s t ä rke r ist a l s er, den E l e n d e n u . A r m e n v o n s e i n e m R ä u b e r ! 

P s 3 5 , 1 0 . — P a r a l l e l e : T a n c h B n V s a § 3 ( 2 8 a ) ; in P.*siq 8 0 a u . Midr P s 3 4 § 2 ( 1 2 3 b ) 

e ine ähn l i che Ausführung d e s R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) . 

ee. B e l e g e bei R o m 2 , 2 2 V S. 109 ff. 

ff. G n R 9 ( 7 a ) : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W a r u m is t de r T o d über d ie G o t t 

l o s e n ve rhäng t w o r d e n ? S o l a n g e d i e G o t t l o s e n l eben , ä rgern s ie Go t t , w i e e s h e i ß t : 

Ih r hab t J a h v e mi t euren W o r t e n be läs t ig t M a l 2 , 1 7 . W e n n s i e abe r g e s t o r b e n s ind , 
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hören sie auf Gott zu ärgern, wie es heißt: Dort lassen die Frevler ab vom Erzürnen 
Hi S, 17, dort hören sie auf, Gott zu ärgern. Warum ist der Tod über die Gerechten 
verhängt worden? Solange die Gerechten leben, haben sie mit ihrem (bösen) Trieb 
zu kämpfen; wenn sie aber gestorben toind, haben sie Ruhe, wie es heißt: Dort ruhen, 
die sich abgemüht haben mit Kraft (so Hi 8,17 nach dem Midr); es war genug für 
uns, was wir uns abgemüht haben. 

gg. Aboth 2,4 s. bei Rom 4,18 « S. 208 Anm. a Ende. 
4. Die heilsamen Wirkungen des guten Triebes u. die schlimmen 

Folgen des bösen Triebes. 
Heil dem, ruft R. Jehoschuai b. Levi (um 250) aus, der seines (bösen) 

Triebes mächtig wird! iAZ 19», u. ähnlich sagt R. Melr (um 150): 
Heil dem, der den guten Trieb zum König macht Über den bösen 
Trieb! (s. LvR 34 oben bei Nr. 3 S. 472 Anm. h ) . Die Meinung geht 
dahin, daß der, welcher seinen bösen Trieb zu beherrschen gelernt 
hat, damit alles erlangt hat, nämlich das Leben, a Ein solcher wird 
erbaut in dieser Welt u. gefestigt in der zukünftigen Welt;b er wird 
durch seinen guten Trieb gerettet aus dem Gehinnomgerichtc u. ge
würdigt, das Angesicht der Schekhina (Gottheit) zu schauen, d Ja Gott 
selbst wird zur Krone auf dem Haupt des Gerechten, der seines bösen 
Triebes mächtig geworden ist.e Wer aber seinen bösen Trieb in der 
Jugend verzärtelt, der wird schließlich von ihm beherrscht. * Anfäng
lich erscheint er zwar süß, aber sein Ende ist bitter.g Er verdirbt 
den Menschen, wie eine Fliege das öl des Salbenhändlers stinkend 
macht, u. seine schlimmen Folgen sind so zahlreich wie die Früchte 
eines winzigen Körnleins.h Er ist es, der dem Menschen allerlei 
Leiden (Züchtigungen) verursacht.! Er verführt den Menschen in 
dieser Welt u. legt dann noch Zeugnis gegen ihn ab in der zukünftigen 
Welt;k er gewöhnt den Menschen an die Sünde u. bringt ihn aus 
der Weltl u. überantwortet ihn dem Feuer des Gehinnoms.m Doch 
ein Gutes hat der böse Trieb: Er ist dem Menschen gegeben, daß 
er durch seine Besiegung Lohn empfange;» allerdings der Kampf 
gegen ihn ist schwer, daß Israel im Unmut sprechen konnte: Wir 
wollen weder ihn (den bösen Trieb) noch seinen Lohn!» 

O. Midr Qoh 4,15 (24 b ) : Ich sah alle Lebenden, die unter der Sonne wandeln, auf 
der Seite des Jünglings, des zweiten, der an seine (des alten Königs) Stelle treten 
sollte Qoh 4,15. „Ich sah alle Lebenden", das sind die Werke der Gerechten. Was 
hat es ihnen verursacht, daß sie „Lebende" sind? Weü sie unter der Sonne wandeln 
mit dem Jüngling, dem zweiten, das ist der gute Trieb. 

b. BB 78 b bei Lk 1, 51 S. 104 Anm. p. 
C. Midr Ps 41 § 1 (180*): „Er traf in ihr (der belagerten Stadt) einen armen 

weisen Mann" Qcb 9,15, das ist der gute Trieb; „der rettete die Stadt durch seine 
Weisheit" (das.), vom Gericht des Gehinnoms. — Die abweichende Parallele N ed 8 2 b 

s. ausführlich bei Rom 2,15* S. 94 Anm. b. 
d. P*aiqR 1 (2*): Kommen wird alles Fleisch Jes 66, 23. Es heißt nicht: Alle 

Israeliten werden kommen, sondern: Kommen wird „alles Fleisch".. R. Pinechas (um 860) 
hat gesagt: Was heißt „alles Fleisch"? Jeder, dessen (böser) Trieb Fleisch wird in 
dieser Welt, wird gewürdigt, das Angesicht der 8chekhina zu schauen, wie ea heißt: 
Wer seine Augen fest zuschließt, daß er nichts Böses sehe Jea 88,15. Was folgt 
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d a r a u f ? D e n K ö n i g in se iner S c h ö n e so l l en de ine A u g e n schauen (das . V e r s 17) . — 
„ D e s s e n b ö s e r T r i e b F l e i s c h w i r d " g e d a c h t n a c h E z 1 1 , 1 9 = de s sen s te inernes He rz 
s i c h w a n d e l t z u m fleischernen Herzen . Ä h n l i c h sag t Chizqi j ja ( u m 2 4 0 ) So ta 5 * un te r 
Beru fung au f J e s 6 6 , 2 3 : D a s G e b e t e ines M e n s c h e n wi rd n i c h t erhört , e s sei denn, 
er m a c h t se in H e r z zu F l e i s c h . 

e. M e g 1 5 b : R . El iazar ( u m 2 7 0 ) ha t gesag t , R . Chanina ( u m 2 2 5 ) h a b e g e s a g t : 
De re in s t wi rd G o t t zur K r o n e au f d e m Haupte j e d e s G e r e c h t e n werden , d e n n e s 
h e i ß t : A n j e n e m T a g e w i r d J a h v e C°bao th sein zur K r o n e d e r Zierde u . z u m D i a d e m 
d e r Ehre J e s 2 8 , 5 f. W a s he iß t d a s : zur K r o n e de r Z ie rde *ax u. z u m D i a d e m r w c x V 
d e r E h r e ? D e n e n , d ie se inen W i l l e n i:i*sx tun u . n a c h se ine r Ehre ausschauen "pexo'?. 
E t w a für j e d e r m a n n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ F ü r d e n R e s t se ines V o l k s " J e s 2 8 , 5 , 
für den , de r s i ch (in D e m u t ) z u m Überb le ibse l (Nebensach l i chen ) m a c h t ; „ u . z u m 
G e i s t de s R e c h t e s ( d e m , d e r Uber d e m R e c h t e s i t z t ) " J e s 2 8 , 6 , d a s ist der , de r d e r 
W a h r h e i t g e m ä ß R e c h t sp r ich t ; „ u . zur Stärke* (das . ) , das is t der , de r s e ines ( b ö s e n ) 
T r i e b e s m ä c h t i g g e w o r d e n i s t ; „ d i e d e n K r i e g z u r ü c k w e n d e n * (das . ) , d i e R e d e u. 
A n t w o r t s tehn in d e m K a m p f u m d ie T o r a ; „ z u m T o r e * (das . ) , d ie s i ch d e s M o r g e n s 
früh u. d e s A b e n d s spä t in d e n V e r s a m m l u n g s - u. Lehrhäuse rn aufhal ten. — D a s s e l b e 
Sanh 1 1 1 b . 

/ . G n R 2 2 ( 1 5 a ) : R . A b i n (I . , u m 8 2 5 ; IL , u m 3 7 0 ) h a t g e s a g t : W e r se inen ( b ö s e n ) 
T r i e b in se iner J u g e n d verzär te l t , Uber den wi rd e r in s e i n e m A l t e r z u m Her rn 
(? li:*?, uns icher ) , w a s i s t d e r S c h r i f t g r u n d ? „ W e n n j e m a n d se inen K n e c h t v o n J u g e n d 
an verzärtel t , s o wi rd d iese r s c h l i e ß l i c h ym sein* Spr 2 9 , 2 1 . — V g l . S u k k a 5 2 b in 
A n m . k. | | A b o t h R N 3 2 ( 8 e ) u . B e r a k h 6 1 b s. b e i R o m 2 , 1 5 S. 9 5 f. A n m . k. 

g . p S c h a b 14 , 1 4 « , 5 2 : R . A b u n ( I . , u m 3 2 5 ; I L , u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : J a h v e w i r d 
v o n dir j e d e n Süßen en t fe rnen ( s o D t 7 , 1 5 n a c h d e m Mid r , i ndem *bn „ K r a n k h e i t * 
g e d e u t e t w i rd aus b*rt, -b>n = s ü ß s e i n ) ; dami t i s t der b ö s e T r i e b g e m e i n t , de s sen 
A n f a n g s ü ß u . de s sen E n d e b i t te r is t . — E b e n s o L v R 16 ( 1 1 6 d ) . 

h. B e r a k h 6 1 » : R a h ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : D e r b ö s e T r i e b g l e i c h t e iner F l i e g e , d i e 
z w i s c h e n den be iden Herzens tü ren si tzt , w i e e s he iß t Q o h 1 0 , 1 : T o d b r i n g e n d e (g i f t i ge ) 
F l i e g e n m a c h e n s t inkend, gä rend das ö l de s Sa lhenhänd le r s . 1 S c h ^ u ö l ( f 2 5 4 ) ha t 
g e s a g t : E r g l e i c h t e i n e m W e i z e n k o r n , w i e e s b e i ß t G n 4 , 7 : D e r W e i z e n l a g e r t v o r 
d e r T ü r (rttxan w i r d g e d e u t e t = n i jn „ W e i z e n " ; V e r g l e i c h u n g p u n k t : d ie g r o ß e 
F ruch tba rke i t ) . 

i. T a n c h B v p o § 1 ( 9 5 * ) : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e r v e r u r s a c h t e s 
d e m M a n n e , daß Le iden ( Z ü c h t i g u n g e n ) Uber ihn k o m m e n ? D e r Stein d e s D u n k e l s 
u . d e s T o d e s s c h a t t e n s Hi 2 8 , 3 . D e r Ste in is t de r b ö s e T r i e b , der e inem Stein g l e i c h t , 
w i e e s he iß t E z 3 6 , 2 6 : I c h w i l l d a s H e r z v o n . Ste in en t fe rnen . 

k. S u k k a 5 2 b ; R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n (um 2 6 0 ) ha t gesag t , R . Jonathan ( u m 2 2 0 ) 
h a b e g e s a g t : D e r b ö s e T r i e b verführ t den M e n s c h e n in d iese r W e l t u . l e g t w ide r 
ihn Z e u g n i s ab in de r zukünf t igen W e l t , w i e e s h e i ß t : „ W e n n j e m a n d se inen K n e c h t 
v o n J u g e n d an verzär te l t , s o w i r d d ie se r zuletzt z u m Z e u g e n * ( s o deu te t d e r M i d r 
Iis« Spr 2 9 , 2 1 ) ; denn s o s a g t m a n n a c h d e m Buchs t aben t ausch na"TSK d e s R . Chi j ja 
( u m 2 0 0 , M = e , a = n u s w . ) für m n o „ Z e u g e * -pao. 

I. E x R 8 0 ( 9 0 ° ) : D u findest, d a ß de r b ö s e T r i e b d e n M e n s c h e n an das Sünd igen 
g e w ö h n t u . daß e r ihn tötet , w i e e s h e i ß t : V o n i h m aus g e h t se ine ( d e s M e n s c h e n ) 
Veru r t e i lung u. H i n w e g n a h m e ( s o H a b 1,7 n a c h d e m M i d r ) . | | A b o t h 2 , 1 1 : R . J e h o s c h u a i 
( u m 9 0 ) s a g t e : D a s m i ß g ü n s t i g e A u g e , der b ö s e T r i e b u . M e n s c h e n h a ß b r ingen d e n 
M e n s c h e n aus de r W e l t . — D a s s e l b e A b o t h R N 16 A n f . | | N u R 11 ( 1 6 3 d ) : J a h v e s e g n e 
d ich u . behü te d i c h N u 6 , 2 4 . R . J i c c h a q ( w o h l d e r Tanna l t , u m 150 , s . S N u 6 , 2 4 be i 
Nr . 8 A n m . x) s a g t e : W e n n s i e g e s e g n e t s ind, s ind s i e (dann) n i ch t auch b e h ü t e t ? 
U n d w e n n s ie behü te t s ind, s ind s i e (dann) n i c h t a u c h g e s e g n e t . W a s ao l len a l s o d i e 

1 D a s s e l b e s a g t R . S c h i m i o n b . iAzza i ( um H O ) m i t Beru fung au f Q o h 1 0 , 1 v o n 
de r Sünde , s. p Q i d 1, 6 1 d , 8 0 ; M i d r Q o h 1 0 , 1 ( 4 6 » ) . 
Strack u. Billerbeck, NT IV 81 



482 19. E x k u r s : D e r g u t e u. der b ö s e T r i e b (Nr . 4 u. 5 ) 

W o r t e b e s a g e n ? Er behü te d i ch v o r d e m bösen T r i e b e , daß e r d ich n ich t aus de r 
W e l t b r inge . II A b o t h R N 16 ( 6 a ) : R . J e huda , der Patr iarch (t 2 1 7 ? ) s a g t e : Ich wi l l 
d i r e in Gle ichn i s s agen . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? D e r b ö s e T r i e b g l e i ch t 
z w e i Menschenk inde rn , d ie in e i n e r H e r b e r g e e inkehr ten . Der eine v o n ihnen w u r d e 
w e g e n Räubere ien f e s t g e n o m m e n ; m a n s ag t e zu i b m : W e r war mi t d i r ? W i r d e r 
s a g e n : Mein G e n o s s e w a r n ich t m i t m i r ? V i e l m e h r w i r d er s a g e n : W e i l ich ge tö t e t 
w e r d e , m ö g e mein G e n o s s e mit mir ge tö t e t w e r d e n . S o s a g t auch der b ö s e T r i e b : 
W e i l ich in der zukünf t igen W e l t un te rgehe , s o wi l l i ch den ganzen L e i b mi t unter
g e h e n lassen. || S u k k a 5 2 b s. be i Nr . 3 A n m . x. 

m. B B 7 8 b s. be i L k 1, 51 S. 104 A n m . p. 
n. i A Z 1 7 a s. be i R o m 2 , 2 2 ö S. 111 A n m . a ; L v R 24 ( 1 2 3 a ) s. E x k u r s 2 0 Nr. 4 

A n m . e. 
O. J o m a 6 9 b = Sanh 6 4 8 s. be i Rom 2 , 2 2 8 S. 112 A n m . b. 

5. Die Beseitigung des bösen Triebes in der Zukunft. 
Eine teilweise Vernichtung des bösen Triebes hat Israel mehrfach 

im Lauf seiner Geschichte kennengelernt. So verlor der Trieb zum 
Götzendienst vorübergehend seine Gewalt bei der Gesetzgebung am 
Sinai u. später in den Tagen der letzten Propheten ;a in dieser selben 
Zeit wurde auch der Trieb zur Blutschande in Israel ausgerottet.b 
Seine völlige Vernichtung wird Gott erst in der messianischen Zeit 
herbeiführen ;c bis dahin bleibt es Israels Aufgabe, seine Kraft all
mählich zu schwächen.d 

a. Midr H L l , 2 ( 8 2 b ) : R . N e c h e m j a ( u m 150) hat g e s a g t : A l s die Israeli ten d i e 
W o r t e v e r n a h m e n : „ N i c h t so l l s t du einen andren G o t t a u ß e r mi r h a b e n " E x 2 0 , 3 , 
w u r d e der b ö s e T r i e b ( z u m Götzend iens t ) aus ihrem Herzen ausger issen . S ie k a m e n 
zu M o s e u. sp rachen zu i h m : M o s e , unser Lehrer , w e r d e du der G e s a n d t e (d . h . d e r 
Mi t t le r ) z w i s c h e n u n s ! w i e e s h e i ß t : „ R e d e du mi t uns , u . w i r w o l l e n hö ren" E x 2 0 , 1 9 , 
w a r u m s o l l e n wir s te rben ( w e n n G o t t unmit te lbar m i t uns rede t ) , u . w a s für ein 
Nutzen k o m m t denn bei u n s r e m Unte rgang heraus ! Sofo r t keh r t e der b ö s e Tr i eb an 
se ine S te l l e zu rück . Sie w a n d t e n s i ch abe rma l s an M o s e u . sp rachen zu i h m : M o s e , 
unse r Lehrer , o daß er s ich uns d o c h zum zwei ten M a l e offenbarte, o d a ß e r m i c h d o c h 
k ü ß t e m i t den K ü s s e n se ines M u n d e s ( v g l . H L 1, 2 ) ! E r an twor t e t e ihnen : D a s is t 
j e t z t n ich t m ö g l i c h , aber in de r Zukunf t w i rd e s g e s c h e h e n , w i e e s h e i ß t : I c h w i l l 
d a s H e r z v o n Stein aus eu rem F l e i s ch entfernen E z 3 6 , 2 6 . || M i d r H L 7, 8 ( 1 2 8 a ) u. 
J o m a 6 9 b s. be i Rom 2 , 2 2 S. 1 1 2 A n m . 5 ; v g l . auch i A Z 1 7 a be i R o m 2 , 2 2 ö S. 111 
Nr . 2 A n m . o . 

b. J o m a 6 9 b = Sanh 6 4 a s. be i Rom 2 , 2 2 S. 112 A n m . b; v g l . ebenda a u c h M i d r 
H L 7, 8 ( 1 2 8 a ) . 

C. S u k k a 52 a s. be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 9 9 A n m . c. D i e For t se t zung d ieser S te l le lautet d a n n : 
N a c h de r M e i n u n g der jenigen, d ie g e s a g t h a b e n : A u f den bösen T r i e b , der ge tö te t w a r 
(bez ieht s i ch die W e h k l a g e in Sach 12, 10 ff.) — w ü r d e m a n denn da eine K l a g e 
verans ta l ten s o l l e n ? Ein F reudenfes t w ü r d e m a n verans ta l ten s o l l e n ! W o z u w e i n t e m a n 
d e n n ? E s ist, w i e R . J e h u d a ( u m 150) v o r g e t r a g e n ha t : In der Zukunf t w i rd G o t t 
d e n b ö s e n T r i e b br ingen u. ihn v o r den A u g e n de r G e r e c h t e n u. de r Go t t l o sen s c h l a c h t e n . 
D e n G e r e c h t e n wi rd er w i e ein h o h e r B e r g e rsche inen , den Go t t l o sen wi rd er w i e 
e in Haarfaden e rsche inen . D i e G e r e c h t e n w e r d e n w e i n e n ( v o r F reude ) u . s a g e n : W i e 
k o n n t e n w i r e inen s o l c h e n B e r g b e z w i n g e n ! U n d d ie G o t t l o s e n w e r d e n ( v o r Traue r ) 
w e i n e n u. s a g e n : W i e k o n n t e n w i r e inen s o l c h e n Haarfaden n ich t b e z w i n g e n ! U n d 
auch G o t t w i rd mi t ihnen s taunen, w i e e s h e i ß t : S o spr ich t J a h v e der H e e r s c h a r e n : 
W e n n W u n d e r b a r e s g e s c h e h e n wi rd in den A u g e n d e s Über res tes d ieses V o l k e s in 
j e n e n T a g e n , auch in me inen A u g e n wi rd e s w u n d e r b a r se in ! ( s o Sach 8 , 6 n a c h d e m 
Midr ) . — Eine kürzere Para l le le in p S u k k a 6, 5 5 b , 3 2 . || A g g B e r e s c h 23 § 2 ( 2 0 a ) : 
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Ihr w e r d e t e s sehen u . euer H e r z osaV (mi t e i n e m a) w i r d s i ch freuen J e s 6 6 , 14 . 
Hä t t e e s n i ch t v i e l m e h r he ißen s o l l e n : Ihr w e r d e t e s sehen u . euer H e r z oaaab (mi t 
z w e i a) w i r d s ich f r e u e n ? R . A c h s ( u m 3 2 0 ) hat g e s a g t : W e i l nur e i n H e r z ( = e i n 
T r i e b , n ä m l i c h d e r g u t e T r i e b ) übr igb le iben u. G o t t d a s H e r z d e s b ö s e n T r i e b e s (in 
de r Endzei t ) ausre ißen wi rd , w i e e s he iß t : I c h ent ferne das H e r z v o n Stein E z 3 6 , 2 6 ; 
abe r d e n gu ten T r i e b a i ö n (mi t Ar t i ke l ! ) wi rd er ihnen l a s sen ; denn e s h e i ß t : 
I c h g e b e e u c h ein He rz v o n F le i sch (ebenda) , u. der g u t e T r i e b a i o *"?•> freut Bich, 
d a ß er ke inen G e g n e r oSp-n-tsj,« ( s . be i M t ö , 2 5 S. 2 8 8 ) m e h r hat . D e s h a l b ist g e s a g t : 
Ihr w e r d e t e s s ehen u. eue r H e r z osab (mi t e i n e m a) wi rd s i ch freuen. || G n R 4 8 ( 3 0 b ) : 
R . Chi j ja ( w o h l b . A b b a , u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : E s he iß t P s 4 8 , 1 4 n i ch t : R i c h t e t a u f 
ihr B o l l w e r k euer H e r z 02333 (mi t z w e i =), sondern osafe; das be sag t , d a ß in der 
Zukunf t n ich t der b ö s e T r i e b her rschen wi rd . || S u k k a 5 2 a s . o b e n be i Nr. 1 A n m . h. || 
E x R 3 0 ( 9 0 ° , 3 5 ) : W e n n G o t t den b ö s e n T r i e b v e r s c h l i n g e n wird, w e r d e n a l le ( H e i d e n ) 
unter se ine (Go t t e s ) F i t t iche k o m m e n (d . h. P r o s e l y t e n w e r d e n ) , u. G o t t w i r d ihn 
tö ten . II D e r Satz, daß G o t t d e n b ö s e n T r i e b dere ins t ve rn i ch ten w e r d e , is t s o s e h r 
Gemeingut - de r a l ten S y n a g o g e g e w e s e n , d a ß er in de r Midraschl i tera tur ge rn z u m 
t ros t re ichen u . hof fnungsvo l len S c h l u ß w o r t einer Pa r a sche g e m a c h t w o r d e n ist . S o 
z B E x R 41 E n d e : G o t t sprach zu M o s e : In d ieser W e l t w e r d e n s ie (d ie Israel i ten) , 
w e i l de r b ö s e T r i e b in ihnen ist , Gö tzend iens t t r e iben ; aber in de r Zukunf t r e iße i ch 
d e n b ö s e n T r i e b aus ihnen aus u. g e b e ihnen ein H e r z v o n F l e i s ch , w i e e s b e i ß t : 
I c h w i l l das s teinerne Herz aus e u r e m L e i b e w e g n e h m e n u. e u c h e in fleischernes 
He rz g e b e n E z 3 6 , 2 6 . — A l s we i t e r e s Beispie l s. N u R 17 ( 1 8 3 » ) be i Nr. 3 S. 4 7 4 A n m . n . 

d. J a lq S c h i m zu H o s 1 4 , 2 § 5 3 2 : R . Simai ( u m 2 1 0 ) ha t g e s a g t : G l e i c h e i n e m 
hohen F e l s e n , de r an e inem S c h e i d e w e g e s tand u. an d e m die M e n s c h e n zu F a l l e 
k a m e n . D e r K ö n i g s p r a c h : B e h a u e t ihn nach u . nach , b i s d ie S tunde k o m m t , da i ch 
ihn aus d e r W e l t schaffe. E b e n s o ha t G o t t zu Is rael g e s a g t : M e i n e Kinder , de r b ö s e 
T r i e b ist ein g r o ß e r A n s t o ß ; abe r b r ö c k e l t nach u. n a c h v o n i h m ab , zule tz t en t ferne 
i c h ihn aus de r W e l t , s. E z 3 6 , 2 6 (w ie i m vor le tz ten Zi ta t ) . — In P e s i q 1 6 5 a i s t de r 
T e x t lückenhaf t . 



Zwanzigster Exkurs 

Das Gleichnis von den Arbeitern im Weinberg Mt 20,1-16 
u. die altsynagogale Lohnlehre. 

1. Das Gleichnis von den Arbeitern im Weinberg ist veranlaßt 
worden durch die Frage des Apostels Petrus an Jesum: Siehe, wir 
haben alles verlassen u. sind dir nachgefolgt, was wird nun uns (dafür) 
werden? Mt 19,27. Jesu Antwort sichert zunächst dem Petrus u. seinen 
Mitaposteln als besondere Vergeltung eine bevorzugte Stellung im 
Reich der Herrlichkeit zu: „Wahrlich ich sage euch, ihr, die ihr mir 
nachgefolgt seid, werdet bei der Welterneuerung,1 wann der Menschen
sohn auf dem Thron seiner Herrlichkeit1 sitzen wird, auch selbst auf 
zwölf Thronen sitzen, die zwölf Stämme Israels richtend."8 Daran 
schließt Jesus eine Verheißung, die aber nicht bloß den Zwölfen, 
sondern allen Gläubigen gilt: „Wer auch nur immer Bruder oder 
Schwester oder Vater oder Mutter oder Kinder oder Äcker oder Häuser 
um meines Namens willen verlassen hat, der wird hundertfältig emp
fangen4 u. ewiges Leben erlangen".4 — Überreicher Ersatz in dieser 
Welt u. das ewige Leben in der zukünftigen Welt soll also dem zuteil 
werden, der um Jesu willen irgend etwas darangegeben hat, was ihm 
lieb u. wert war. — Den Schluß bildet endlich eine Warnung: „Viele 
Erste werden Letzte sein u. Letzte Erste!" Zur Erläuterung dieser 
Sentenz erzählt Jesus dann seinen Jüngern das Gleichnis von den 
Arbeitern im Weinberg: 

Das Himmelreich ist gleich einem Hausherrn (obtoÖ€<rn6rr)s — b?a 
r^ari)» der zugleich mit der Morgenfrühe6 ausging, Arbeiter in seinen 
Weinberg zu mieten. Nachdem als Tagelohn ein Denar vereinbart 
war, sandte er sie in seinen Weinberg. Um die dritte Stunde (— 
vorm. 9 Uhr) geht der Hausherr abermals aus, u. da er andre Arbeiter 
am Markt müßig stehend findet, wirbt er auch sie für die Arbeit in 
seinem Weinberg an. Dabei verspricht er ihnen einen Lohn nach Recht 
u. Billigkeit. In gleicher Weise verfährt der Hausherr um die sechste, 
neunte u. elfte Stunde; doch berührt er diesen zuletzt Angeworbenen 
gegenüber die Frage nach dem Arbeitslohn überhaupt nicht. Als es 
Abend geworden, befiehlt der Herr des Weinbergs seinem Verwalter, den 
Arbeitern den Lohn auszuzahlen. Die zuletzt angeworbenen Arbeiter 
erhalten zuerst ihren Lohn, u. zwar ein jeder 1 Denar. Als die zuerst 

1 Zu r W e l t e r n e u e r u n g s. be i Offb 2 1 , 1 91 S. 8 4 0 - 8 4 7 . 
* Z u m T h r o n der He r r l i chke i t s. be i M t 2 5 , 81 8 S. 9 7 4 ff. 
3 D i e G e r e c h t e n a l s R i c h t e r b e i m W e l t g e r i c h t auch , a l l e rd ings se l ten , in der alt-

j ü d i s c h e n Literatur, s. E x k u r s : S c h e o l u s w . II , 10 . 
4 H ie rzu s. be i M t 9 , 2 9 * u . 18 S. 8 2 9 . 
* Z u samt l i chen Einzelzf igen d e s G le i chn i s se s s. b e i M t 2 0 , 1 ff. S. 8 3 0 ff. 
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Gemieteten das sahen, meinten sie, sie würden mehr empfangen; doch 
auch sie erhalten jeder 1 Denar. Darüber werden sie unwillig u. er
klären murrend dem Hausherrn: Die Letzten, die nur eine Stunde 
gearbeitet haben, hast du uns gleichgemacht, die wir des Tages Last 
u. Hitze getragen haben! Der Hausherr aber erwiderte dem einen 
von ihnen: „Mein Freund, ich tue dir kein Unrecht; bist du nicht 
um 1 Denar mit mir eins geworden? So nimm das Deine u. gehe 
hin! Ich will aber diesen Letzten geben wie auch dir. Oder steht es 
mir nicht frei, mit dem Meinen zu machen, was ich will?" Nachdem 
der Hausherr so den Vorwurf ungerechten Handelns abgewiesen hat, 
richtet er zuletzt noch die Frage an den Murrenden: „Oder ist dein 
Auge böse ( = mißgünstig, neidisch), weil ich gütig bin?" Damit wird 
der letzte Grund der Unzufriedenheit aufgedeckt. Er liegt in dem 
Neid, mit dem der Murrende voller Selbstsucht auf das blickt, was 
die Güte des Hausherrn den andren gewährt. Das Gleichnis ist be
endigt; nur das Schlußergebnis wird noch festgestellt: „Auf diese 
Weise werden die Letzten Erste u. die Ersten Letzte sein." 

2. Für die neutestamentliche Lohnlehre kommen besonders drei 
Züge unsres Gleichnisses in Betracht. 

Ersten8. Die Frage an die zuletzt (in der elften Stunde) an
geworbenen Arbeiter: „Was stehet ihr hier den ganzen Tag müßig?" 
läßt erkennen, daß zur Mitarbeit im Reiche Gottes jeder ohne Aus
nahme verpflichtet ist. Die Lohnfrage spielt dabei keine Rolle, sie 
wird gar nicht berührt; nur die Arbeitspflicht ist von prinzipieller 
Bedeutung. 

Zweitens. Die Frage des Hausherrn an einen der Murrenden: 
„Steht es mir nicht frei, mit dem Meinen zu machen, was ich will? 
Oder ist dein Auge böse, weil ich gütig bin?" stellt fest, daß der 
Lohn für die Arbeit im Reiche Gottes völlig vom freien Belieben 
Gottes abhängt. Die Arbeit für Gottes Reich vollzieht sich nicht auf 
Grund eines Rechtsvertrages zwischen Gott u. Mensch, so daß der 
göttliche Lohn der menschlichen Leistung entspräche, sondern die 
Arbeit ist einfach des Menschen Pflicht, die zu leisten ist ohne jede 
Rücksicht auf Lohn; wird trotzdem von Gottes Güte Lohn gewährt, 
so ist u. bleibt dieser ein reiner Gnadenlohn. Das ist der Grund- u. 
Eckstein der neutestamentlichen Lohnlehre, die aufs engste mit der 
nentestamentlichen Rechtfertigungslehre zusammenhängt. Die Gnade 
Gottes, die in Christo Jesu der Welt erschlossen ist, vergibt Sünde 
dem, der bußfertig u. vertrauensvoll auf Gottes Liebesabsichten ein
geht. Damit steht der Mensch als ein Gerechter oder Gerechtfertigter 
vor Gott u. hat als solcher Friede u. Freude u. Seligkeit. Aber die 
Gnade Gottes, die dem Menschen geschenkt wird, ist nicht ein „tot 
Ding", sondern ein gar «geschäftig Ding*: sie treibt den Menschen, 
fortan nicht mehr sich selbst zu leben, sondern dem in seinem Reich 
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zu dienen, von dem all sein Heil in Zeit u. Ewigkeit stammt. Das 
empfindet der Christ als seine selbstverständlichste Dankespflicht, als 
eine Dankespflicht so groß u. umfassend, daß er ihr niemals Genüge 
tun kann; u. wenn er alles -getan hätte, was in seinen Kräften stand, 
es bleibt für ihn bei dem Wort: Ich bin ein unnützer Knecht, denn 
ich habe nur getan, was ich zu tun schuldig war Lk 17,10; u. wenn 
er mehr gearbeitet hätte als alle seine Zeitgenossen zusammen, er 
bescheidet sich mit dem Apostel in Demut zu bekennen: Nicht ich, 
sondern Gottes Gnade, die mit mir ist 1 Kor 15,10. Wo bleibt da 
Raum für einen Lohnanspruch! Lohn im eigentlichen Sinn des Wortes 
setzt eine Leistung voraus, auf die hin man Bezahlung u. Vergeltung 
verdient hat; u. gerade dieses Wort „verdienen" kennt der evangelische 
Christ seinem Gott gegenüber gar nicht, es ist aus seinem Sprachschatz 
völlig gestrichen, u. damit fällt für ihn jeder Lohnanspruch ein für 
allemal dahin. Mag darum das Wort „Lohn" auch noch so oft im 
NT wiederkehren,1 auf Grund der neutestamentlichen Rechtfertigungs
lehre kann es sich für evangelisches Empfinden nirgends um einen 
Lohn handeln, der xaxd oysikr^a, d. h. der nach Schuldigkeit auf 
Grund eines Rechtsanspruches dargereicht wird, sondern immer nur 
um einen Lohn xaxd x<*Qlv (Rom 4,4), um einen Gnadenlohn, den 
Gottes Treue u. Gerechtigkeit jedem gewährt, der für ihn gearbeitet 
oder gelitten hat. Gewiß wird es in der Ewigkeit Stufen oder Grade 
der Herrlichkeit geben8 entsprechend der Verschiedenheit des Lohnes, 
den Gottes Güte reicht; aber ebenso gewiß wird auf keiner Stufe je ein 
Wort zur Verherrlichung menschlichen Verdienstes laut werden, wohl 
aber wird man auf allen Stufen täglich aufs neue Veranlassung finden, 
allein zu Gottes Ehre die göttliche Gnade zu rühmen, die jedem als 
Lohn das geschenkt hat, was gerade seine Seligkeit ausmacht. 

Drittens. Die Sentenz: „Die Letzten werden Erste u. die Ersten 
Letzte sein* ist als Warnung gemeint. Die später angeworbenen Ar
beiter sind in den Dienst des Hausherrn eingetreten im Vertrauen 
auf seinen Gerechtigkeitssinn, sie lassen darum die Lohnfrage unberührt. 
Sie wollen arbeiten, weil der Hausherr ihrer bedarf, also irgend
wie um des Hausherrn willen. Dies persönliche Moment steht im 
Vordergrund; deshalb stellen sie alles übrige vertrauensvoll seinem 
Billigkeitsgefühl anheim. Und ihr Vertrauen wird nicht getäuscht, 
vielmehr so vollauf gerechtfertigt, daß sie über ihr Erwarten hinaus 
einen vollen Tageslohri erhalten. So werden sie aus Letzten Erste. 
Dagegen offenbaren die zuerst in die Arbeit Eingetretenen mit ihrem 
Neid u. ihrem Murren, daß sie nicht um des Hausherrn willen ge-

1 V g l . in den R e d e n Jesu M t 5 , 1 2 . 4 6 ; 6 , 1 . 2 . 5 . 1 6 ; 1 0 , 4 1 . 4 2 ; M k 9 , 4 1 ; L k 6 , 2 3 . 3 5 ; 
J o h 4 , 3 6 ; in den apos to l i schen Schrif ten I K o r 3 , 8 . 1 4 ; 9 , 1 7 . 1 8 ; 2 J o h 8 ; Offb 1 1 , 1 8 ; 2 2 , 1 2 . 

« V g l . M t 1 9 , 2 8 ; 2 5 , 1 9 f f . ; L k 1 9 , 1 5 ff. Ü b e r rabb in i sche Para l le len s. be i M t 5 , 1 9 ® 
S. 2 4 9 u. be i 1 K o r 15 , 4 1 S. 4 7 6 . 
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arbeitet haben, sondern lediglich aus Rücksicht auf den zu erwartenden 
Lohn. Ein irgendwie vertrauensvoll geartetes persönliches Verhältnis 
zum Hausherrn haben sie nicht gewonnen, der eigene Vorteil steht 
im Vordergrund ihres Interesses. Darum müssen sie es sich gefallen 
lassen, daß ihnen nach dem kalten Buchstaben des Lohnvertrags das 
gegeben wird, was mit ihnen vereinbart war. Obwohl einst Erste 
sind sie jetzt Letzte. Hiernach will das Gleichnis von den Arbeitern 
im Weinberg die Lohnsucht bekämpfen. Es zeigt, daß das Arbeiten 
für das Reich Gottes dem Jünger Jesu nur dann wirklichen Segen 
bringt, wenn es um des Herrn willen geschieht, um ihm Liebe zu 
erweisen; daß es dagegen zum Unsegen ausschlägt, wenn damit ehr
geizige, selbstsüchtige Zwecke verfolgt werden. Für den Herrn arbeiten, 
immer wieder arbeiten, ob früh oder spät, u. dann alles übrige getrost 
dem Herrn Uberlassen, darauf allein kommt es an; das soll sich 
Petrus gesagt sein lassen, der sich zu der Frage berechtigt glaubte: 
Was wird uns nun werden? 

3. Die neutestamentliche u. die altsynagogale Lohnlehre haben von 
Haus aus in den Voraussetzungen, auf denen beide ruhen, mancherlei 
Gemeinsames gehabt. Das Gleichnis von den Arbeitern im Weinberg 
zeigt mit der Frage: „Was stehet ihr hier den ganzen Tag müßig?", 
daß die neutestamentliche Lohnlehre die Wahrheit zur Voraussetzung 
hat, daß jeder Christ zur Arbeit für das Reich Gottes ver
pflichtet ist. Die Arbeitspflicht die Hauptsache, der Arbeitslohn 
etwas Nebensächliches. Ebenso hat die alte Synagoge die unbedingte 
Pflicht eines jeden Israeliten, für Gott u. seine Tora zu wirken, als 
obersten Grundsatz aufgestellt.a — Wir sahen weiter oben in Nr. 2, 
wie nach neutestamentlicher Anschauung die erfahrene Gottesgnade 
den Menschen treiben will, in dankbarer Gegenliebe sich selbst mit 
allem, was er hat u. kann, in den Dienst des Reiches Gottes zu 
stellen. In ganz ähnlicher Weise hat die alte Synagoge die Erlösung 
Israels aus Ägypten als diejenige Gottestat bezeichnet, um derent
willen der einzelne Israelit verpflichtet sei, unablässig für Gott u. seine 
Tora zu arbeiten.b Diese Prämissen mußten die alte Synagoge folge
richtig zur Idee des Gnadenlohnes führen. Denn wenn der einzelne 
Israelit wegen der Erlösung seines Volkes aus Ägyptenland zur Be
schäftigung mit der Tora verpflichtet war, so trug er mit dieser 
seiner Beschäftigung im letzten Grund nur seine Dankesschuld für 
jene seinem Volk zuteil gewordene Gotteshilfe ab. In jener Erlösung 
war jedem Israeliten bis in die fernsten Generationen der Lohn für 
seine Beschäftigung mit der Tora gewissermaßen schon im voraus 
gezahlt worden, so daß er hinterher überhaupt keinen Lohnanspruch 
mehr geltend machen konnte. Gewährte also Gottes Treue u. Gerechtig
keit trotzdem hinterher noch Lohn für die Beschäftigung mit der Tora, 
so konnte dieser prinzipiell nur als eine außerordentliche, unverdiente 
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Gottesgabe, mit andren Worten als ein Gnadenlohn gewertet werden. 
Und das um so mehr, als die alte Synagoge das durch die Erlösung aus 
Ägypten gesetzte Verhältnis zwischen Israel u. Gott als das eines 
Sklaven zu seinem Herrn aufzufassen beliebte.c Ein Sklave hatte 
seinem Herrn gegenüber auch nicht den geringsten Anspruch auf 
Lohn; alles, was er erarbeitete, gehörte seinem Besitzer; schenkte 
ihm dieser gleichwohl irgend etwas, so war dies nur als ein Gnaden
geschenk anzusehen, auf das der Sklave niemals einen Rechtsanspruch 
erheben konnte. Tatsächlich finden sich denn auch einige Stellen in 
der altrabbinischen Literatur, in denen aller Lohn, den Gott gibt, un
verkennbar als ein Gnadenlohn hingestellt wird,d zum Beweis, daß 
die gleichen Voraussetzungen, auf denen die neutestamentliche u. die 
altsynagogale Lohnlehre von Haus aus ruhten, notwendig zu dem 
gleichen Ergebnis, nämlich zur Idee des Gnadenlohnes führen mußten. 

C . A b o t h 2 , 8 : R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f n m 8 0 ) . . . pf legte z u s a g e n : W e n n 
d u v ie l T o r a ge le rn t (andre L e s a r t : ausgeüb t ) hast , s o tu dir darauf n ich t s zugu te , 
d e n n dazu b i s t du erschaffen w o r d e n . || A b o t h 2 , 15 f.: R . T a r p h o n (um 1 0 0 ) pf legte 
zu s a g e n : D e r T a g (das i rd i sche L e b e n ) i s t ku rz u . d e r A r b e i t is t v i e l ; d ie A r b e i t e r 
s ind t räge u . de r L o h n i s t g r o ß u . de r Hausher r n->an byz drängt . E s l i eg t dir n i ch t 
o b , d ie (ganze) A r b e i t z u v o l l b r i n g e n ; aber du has t ( a u c h ) n i c h t d ie Freihei t , d i c h 
ihr zu entz iehen. W e n n du v i e l T o r a ge le rn t hast , w i r d m a n (Go t t ) d i r v i e l L o h n 
g e b e n ; u . t reu i s t de in Arbe i t she r r , d a ß e r dir d e n L o h n für de ine A r b e i t auszahlen 
w i r d ; abe r w i s s e , d a ß d ie L o h n g a b e an die G e r e c h t e n (ers t ) in de r Zukunf t (in d e r 
zukünf t igen W e l t ) se in w i rd . | | M ° n 9 9 b : In der S c h u l e d e s R . J i s c h m a ' e l ( f u m 135) 
i s t ge l eh r t w o r d e n : D i e W o r t e d e r T o r a (d . h . d ie B e s c h ä f t i g u n g mi t ihnen) s o l l e n 
dir n i c h t a l s e ine ( l äs t ige) Pf l icht o b l i e g e n , u . du b i s t n i ch t be rech t ig t , d i ch se lbs t v o n 
ihnen frei z u m a c h e n . || Sanh 9 9 b : R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : D e r M e n s c h iBt 
zur A r b e i t erschaffen, w i e e s h e i ß t : D e r M e n s c h i s t zur A r b e i t g e b o r e n Hi 5 , 7 . I c h 
w e i ß abe r n ich t , o b e r zur A r b e i t m i t d e m M u n d e o d e r zur A r b e i t d e s H ä n d e w e r k s 
erschaffen i s t ; d a e s j e d o c h h e i ß t : E s d räng t ihn se in M u n d Spr 16 , 2 6 , s o s a g e : Zur 
A r b e i t m i t d e m M u n d e is t er erschaffen w o r d e n . A b e r n o c h w e i ß i c h n ich t , o b zur 
( M u n d - ) A r b e i t m i t de r T o r a o d e r zur (Mund- )Arbe i t d e r Unte rha l tung ; da e s j e d o c h 
h e i ß t : N i c h t - s o l l d a s B u c h d e r T o r a v o n d e i n e m M u n d e w e i c h e n J o s 1, 8, s o s a g e : 
Zu r A r b e i t m i t d e r T o r a ist er erschaffen w o r d e n . D a s ist e s , w a s R a b a (t 3 5 2 ) g e 
s a g t ha t : A l l e L e i b e r s ind G e f ä ß e ; w o h l d e m , d e r g e w ü r d i g t w a r d , ein G e f ä ß de r 
T o r a z u s e in ! 

b, S L v 1 1 , 4 5 ( 2 2 4 » ) : „ I c h b in J a h v e , der euch aus Ä g y p t e n l a n d heraufgeführt hat* 
L v U , 4 5 ; unter d ieser B e d i n g u n g h a b e i ch e u c h aus Ä g y p t e n l a n d heraufgeführt , d a ß 
ihr das J o c h d e r G e b o t e au f e u c h n e h m e t ; denn w e r s i ch z u m J o c h de r G e b o t e b e 
kenn t , de r b e k e n n t s i ch z u m A u s z u g aus Ä g y p t e n u. w e r d a s J o c h de r G e b o t e ver
l eugne t , d e r v e r l e u g n e t den A u s z u g aus Ä g y p t e n (u . ha t k e i n e n T e i l an d e m B u n d , 
d e n G o t t au f G r u n d j e n e r E r lö sungs t a t m i t Israel g e s c h l o s s e n ha t ) . „ U m e u c h a l s 
G o t t e i g en z u se in" L v 1 1 , 4 5 ; ( a u c h ) w i d e r euren W i l l e n . — Ä h n l i c h e Aus füh rungen 
in S L v 19 , 8 6 ( 8 6 3 * ) ; 2 2 , 8 3 ( 4 0 3 » ) ; 2 5 , 3 8 ( 4 4 2 » ) . 

C S N u 1 5 , 4 1 § 115 ( 3 5 » ) : W a r u m g e s c h i e h t d e s A u s z u g s aus Ä g y p t e n be i j e d e m 
e inze lnen G e b o t ( w i e z B auch N u 1 5 , 4 1 ) E r w ä h n u n g ? W o m i t l äß t s i ch das ve r 
g l e i c h e n ? M i t e inem K ö n i g , de s sen F r e u n d e s s o h n g e f a n g e n g e n o m m e n w u r d e u . den 
er , a l s er ihn aus lös te , n i ch t a l s S o h n , sonde rn a l s S k l a v e n aus lös te , d a m i t er, w e n n 
e r i h m e t w a s be feh len w ü r d e u. d iese r e s n ich t auf s i ch n e h m e n w o l l t e , zu i h m s a g e n 
k ö n n t e : M e i n S k l a v e bis t d u ! A l s e r n a c h de r S tad t g e k o m m e n war , s a g t e er z u i b m : 
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L e g e m i r m e i n e Sandalen an u. t r age d ie Sachen v o r m i r her , s ie ins B a d e h a u s zu 
schaf fen! ( D a s wa ren charak te r i s t i sche Sk lavenarbe i t en . ) D a fing j e n e r Sohn an z u 
protes t ieren. E r z o g abe r den Kaufb r i e f aber ihn he raus u . s p r a c h zu i h m : M e i n S k l a v e 
b is t d u ! E b e n s o a l s G o t t d ie N a c h k o m m e n se ines F r e u n d e s A b r a h a m (aus Ä g y p t e n ) 
er lös te , e r lös te e r s ie n ich t a l s Kinder , sondern a l s S k l a v e n , d a m i t er , w e n n e r B e 
feh le er tei len w ü r d e u. s ie s ie n ich t au f s i ch n e h m e n w o l l t e n , z u ihnen s a g e n k ö n n t e : 
M e i n e S k l a v e n se id ihr! A l s s ie in d ie W ü s t e a u s g e z o g e n waren , b e g a n n er , ihnen 
e t l i che l e i ch te u . e t l i che s c h w e r e G e b o t e zu be feh len , w i e d a s S a b b a t g e b o t u. d i e 
Inzes tve rbo te , d ie Schaufäden u . d ie Gebe t s r i emen . D a fingen d ie Israeli ten an zu 
p ro tes t i e ren ; er aber sp rach z u i h n e n : M e i n e K n e c h t e se id i h r ! Unte r d iese r B e 
d i n g u n g h a b e i ch euch er lös t , d a ß i ch b e f e h l e u. ihr erfüllt . 

d. T a n c h ianr>»i 3 b : W a r u m ha t M o s e nur m i t d e m W o r t . F l e h e n " r a i a n r (n i ch t 
m i t e i n e m andren W o r t ) gebe t e t , w i e e s h e i ß t : D a flehte i c h * : n r ; » ; ? ( D t 3 , 2 3 ) . 
A l l e i n a l s M o s e dastand u. v o r G o t t s p r a c h : L a ß m i c h d o c h de ine Her r l i chke i t s ehen 
E x 3 3 , 18, s ag te M o s e : He r r der W e l t , l aß m i c h d o c h w i s s e n , nach w e l c h e m M a ß 
du de ine W e l t le i tes t ( regiers t ) , w i e e s he iß t : L a ß m i c h d o c h de ine W e g e w i s sen E x 3 3 , 1 3 . 
G o t t an twor te te i h m : Ja , i c h w i l l e s d i r z e igen ; i c h w e r d e a l le m e i n e G ü t e ( S c h ö n e ) 
an d e i n e m A n g e s i c h t vorüberz iehen lassen u s w . E x 3 3 , 1 9 . G o t t sp rach zu i h m : I c h 
b in k e i n e m M e n s c h e n verpf l ich te t ( e t w a s s c h u l d i g ) , w a s e in M e n s c h a u c h tun m a g 
an Gebotse r fü l lungen ( A l m o s e n ) , u m s o n s t oan (aus G n a d e n ) v e r g e l t e i ch i h m ; n ich t 
d a ß i ch den M e n s c h e n zu i rgend e t w a s verpf l ichte t wä re , v i e l m e h r u m s o n s t (aus 
G n a d e n djpt) v e r g e l t e i c h ihnen, w i e e s he iß t : I c h w e r d e g n ä d i g sein, w e m i c h g n ä d i g 
sein w e r d e , u . m i c h e rba rmen , w e s s e n i ch m i c h e rba rmen wi l l E x 3 3 , 19. M o s e sprach 
z u i h m : W e n n d e m s o ist , s o ü b e e ine W o h l t a t an m i r u. ve rg i l t mir u m s o n s t (aus 
G n a d e n e :r ) ; desha lb s teh t g e s c h r i e b e n D t 3, 2 3 : -]:nrtti = ich flehte u m G n a d e 
( d a ß mi r G o t t d e n E i n g a n g ins g e l o b t e L a n d a l s G n a d e n l o h n g e w ä h r e n m ö c h t e ) . — 
D a s s e l b e T a n c h B yinrtn § 3 ( 5 a ) . || D t R 2 ( 1 9 7 b ) : ( V o u a l len 10 W ö r t e r n , d ie e s in 
d e r Schr i f t für „ b e t e n " g ib t ) ha t M o s e nur m i t d e m W o r t i-aisTP = F l e h e n ( v o n -pn 
„ g n ä d i g s e in" ) g e b e t e t ( s . D t 3, 2 3 ) . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : Hieraus l e rns t 
du , d a ß ke in M e n s c h i rgend e t w a s be i s e i n e m S c h ö p f e r ha t ( w a s er fo rdern ode r 
w o r a u s e r e inen Rech t sansp ruch her le i ten k ö n n t e ) . D e n n s iehe , M o s e , der M e i s t e r 
a l ler Prophe ten , k a m nur mi t d e m W o r t o*awnn „ F l e h e n u m G n a d e " . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t : W a r u m k a m M o s e nur m i t d e m W o r t o^aianr (Gnade f l ehen )? D a s Spr ich
w o r t s a g t : Hüte d ich , d a ß du n i ch t be i d e i n e m W o r t g e f a ß t w i r s t ! W i e d e n n ? S o 
ha t G o t t zu M o s e g e s a g t : I c h w e r d e g n ä d i g se in , w e m i c h g n ä d i g sein w i l l E x 3 3 , 1 9 . 
E r ( G o t t ) sag te zu i h m : W e r be i mi r e t w a s hat ( w a s er fordern kann) , de s sen er
b a r m e ' ich m i c h , m i t d e m hand le i c h nach d e m M a ß d e s E r b a r m e n s (de r L i e b e ) ; w e r 
abe r n ich t s be i mi r hat , d e m b in i c h gnäd ig , mi t d e m hand le i c h g e s c h e n k s w e i s e 
u m s o n s t ( d e m g e b e i ch aus G n a d e n ) . A l s nun M o s e ba t , in d a s Land Israel e ingehen 
zu dürfen, s ag t e G o t t zu i h m : G e n u g d a v o n ! D t 3, 2 6 . D a sag te M o s e v o r i h m : Her r 
der W e l t , has t d u n i ch t a l so zu m i r g e s a g t : W e r n ich t s be i m i r bat , d e m b in i c h 
gnäd ig , m i t d e m hand le i c h g e s c h e n k s w e i s e u m s o n s t ? Je tz t s a g e ich n icht , d a ß für 
m i c h i rgend e t w a s be i dir zu fordern sei , sondern u m s o n s t cgn ( = aus unverd ien te r 
G n a d e ) handle m i t mir . ( M o s e n i m m t a l so i m Sinne d e s o b e n a n g e z o g e n e n Spr ich
w o r t s G o t t be i s e i n e m W o r t . ) W o h e r ? W e i l w i r in d e r S te l l e l e s e n : D a flehte ich 
( u m G n a d e ) zu J a h v e D t 8, 2 3 . || P*siq 7 5 » : R . T a n c h u m a ( u m 3 8 0 ) eröffnete se inen 
V o r t r a g m i t : W e r ha t mi r e t w a s z u v o r g e g e b e n , d a ß i c h v e r g e l t e n m ü ß t e ? W a s unter 
d e m H i m m e l ist, mir g e h ö r t e s H i 4 1 , 3 . D a m i t is t e in L e d i g e r (Unverhei ra te ter ) g e 
mein t , der in einer S tadt w o h n t u. zur B e s o l d u n g de r Kinder- u. Mischna lehre r be i 
t r äg t ( w o z u L e d i g e n ich t verpf l ichte t w a r e n ) . G o t t s p r i c h t : Mi r l i eg t e s o b , i h m se in 
T u n zu v e r g e l t e n u . i h m a ls L o h n ein m ä n n l i c h e s K i n d zu g e b e n (denn er ha t G o t t 
g e g e b e n , b e v o r i h m G o t t g e g e b e n ; _ da rum ha t e r A n s p r u c h auf Go t t e s L o h n , d a a u f 
ihn die F r a g e in Hi 4 1 , 3 n i c h t zu t r i f f t ) . . . . U n d d e r (in de r Schrif t r e d e n d e ) he i l i ge 
G e i s t sp r i ch t : W e r ha t m i r e t w a s z u v o r g e g e b e n , d a ß i ch v e r g e l t e n m ü ß t e ? (Er m e i n t 
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e s s o : ) W e r s t i m m t ein L o b l i e d v o r mi r an, n o c h b e v o r i c h eine See le in ihn g e 
g e b e n h a b e ? W e r b e s c h n e i d e t v o r mir , n o c h b e v o r ich i h m e inen Sohn g e s c h e n k t 
h a b e ? W e r m a c h t mir Schaufäden , n o c h b e v o r i c h i h m e inen G e b e t s m a n t e l g e g e b e n 
h a b e ? W e r m a c h t e ine Türpfos teninschr i f t , n o c h b e v o r ich i b m ein H a u s g e g e b e n 
h a b e ? W e r m a c h t m i r ein G e l ä n d e r ( s . D t 2 2 , 8 ) , n o c h b e v o r i c h ihm ein D a c h g e 
g e b e n h a b e ? W e r m a c h t m i r e ine Fes tbü t t e , n o c h b e v o r i c h i h m einen H o f (darauf 
e r s ie er r ichten k a n n ) g e g e b e n h a b e ? W e r s o n d e r t v o r mi r e inen A c k e r w i n k e l ab , 
n o c h b e v o r i ch ihm ein Fe ld g e g e b e n h a b e ? W e r s o n d e r t v o r m i r H e b e u . Zehnten 
a b , n o c h b e v o r i ch i h m e ine T e n n e g e g e b e n h a b e ? W e r sonder t v o r mir e in Opfe r 
aus , n o c h b e v o r ich i h m V i e h g e g e b e n h a b e ? D a s m e i n t L v 2 3 , 2 2 : „ W e n n ein R ind 
o d e r e in S c h a f ode r e ine Z i e g e g e b o r e n wi rd , s o b l e i b e e s s i eben T a g e unter se iner 
M u t t e r ; abe r v o m ach ten T a g e an u . wei te r wi rd e s a ls e ine Feueropfe rdarbr ingung 
für J a h v e w o h l g e f ä l l i g a u f g e n o m m e n werden . " — I m Unte r sch ied v o n d e m L e d i g e n 
o b e n , der A n s p r u c h auf L o h n hat , w e i l e r G o t t e g e g e b e n hat te , b e v o r er v o n G o t t 
e t w a s e m p f a n g e n hat te , haben die j e t z t Genann ten ke inen A n s p r u c h auf L o h n , w e i l 
s i e Go t t e nur v o n d e m g e b e n , w a s s ie z u v o r v o n G o t t e m p f a n g e n ha t ten ; g ib t ihnen 
G o t t t r o t zdem einen L o h n , s o ist d iese r ein G n a d e n l o h n . — P a r a l l e l e n : L v R 27 ( 1 2 5 b j ; 
T a n c h •nun 1 7 4 » , 1 9 ; T a n c h B i w « § 10 ( 4 5 a ) ; P e s i q R 2 5 ( 1 2 6 b ) . In N u R 14 ( 1 7 3 » ) 
is t der A u s s p r u c h des R . T a n c h u m a mißve r s t anden u . se ine T e n d e n z ins G e g e n t e i l 
v e r k e h r t w o r d e n . 

4. Die alte Synagoge hat die Idee des Gnadenlohnes nicht fest
gehalten. Das hatte seinen Grund darin, daß ihre Lohnlehre in völlige 
Abhängigkeit von ihrer Rechtfertigungslehre geriet (s. zu dieser 
Exkurs 1 S. 3 ff.). Ein Hauptsatz der letzteren lautet: Die Tora ist 
Israel nur gegeben worden, damit sie durch sie Verdienst erwerben;a 
d. h. Gott hat seine Gebote nur zu dem Zweck gegeben, daß die 
Israeliten durch ihre Erfüllung in den Besitz verdienstlicher Leistungen 
gelangen möchten, u. zwar weil Gott irgendeinen Segen, irgendein 
Heil nur demjenigen zuwenden kann, der ein Verdienst vor ihm auf
weisen kann. Als zB die Zeit herangekommen war, da Gott Israel 
aus Ägypten erlösen wollte, konnte er sein Vorhaben nicht ausführen, 
weil Israel kein Verdienst vor ihm hatte. So „gab er ihnen zwei 
Gebote, das Blut des Passahlammes u. das Blut der Beschneidung, 
damit sie sich mit ihnen beschäftigten, um erlöst zu werden; denn 
Lohn empfängt man nur wegen (nach Maßgabe) eines Tuns* 
nfcjsa ^ bs «i* ytojv (s. Mekh Ex 12, 6 [6»] u. ExR 19 [81 c ] in 
Exkurs 3 S. 39 Änm. e). Hiernach hat der Israelit zunächst irgendein 
Gottesgebot zu erfüllen; dadurch erwirbt er ein Verdienst vor Gott; 
dann erst kann Gott auf Grund dieses Verdienstes irgendeinen Gottes
segen als Lohn auszahlen. Damit tritt dem obigen Grundsatz: „Die 
Tora ist Israel nur gegeben worden, damit sie durch sie Verdienst 
erwerben*, dar andre gleichbedeutende zur Seite: „Die Tora ist Israel 
nur gegeben worden, damit sie durch sie Lohn erwerben. *b Verdienst 
u. Lohn gehören nach dieser Anschauung unauflöslich zusammen: wo 
Verdienst, da auch Lohn, u. wo Lohn, da auch Verdienst;« daher nun 
auch weiter: wie das Verdienst, so auch der Lohn.d Großem. Ver
dienst folgt großer Lohn, u. je mehr die Verdienste wachsen, desto 
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mehr wächst die Menge des Lohnes, e Auf die Größe u. Menge des 
Lohnes aber kommt es ganz besonders in der Ewigkeit an; denn ihr 
wird die Herrlichkeitsfülle entsprechen, die dereinst den einzelnen 
Gerechten zuteil wird. Wehe dann ob der Schande, wenn die Herr
lichkeit des einen Gerechten überstrahlt wird von der Herrlichkeit 
eines andren.f So muß denn alles Streben der Gerechten in dieser 
Zeit darauf gerichtet sein, die Größe u. Menge ihres Lohnes zu steigern, 
soweit es ihnen nur möglich ist. Auch Gott kommt diesem Bemüher. 
entgegen. Er mehrt nicht bloß die lohnberechtigten Leistungen der 
Gerechten, wie u. wo er nur kann,g sondern er hat auch alle Lohn
auszahlungen an die Gerechten in dieser Welt nur unter dem Ge
sichtspunkt geordnet, daß dadurch ihr zukünftiger Lohn nicht ge
schmälert werde. Darum wird an die Gerechten in diesem Leben 
möglichst wenig Lohn ausgezahlt, damit er voll u. ungekürzt in der 
zukünftigen Welt zur Auszahlung gelangen kann.b Nur etliche mensch
liche Leistungen gibt es, deren Verdienst so groß, daß für sie ein 
Doppellohn in dieser u. in der zukünftigen Welt gezahlt wird. Bei 
ihnen bleibt dann der Hauptlohn (gewöhnlich „Stammkapital" 
genannt) zur Auszahlung anstehn für die kommende Welt, während 
die Zinsen ( r r n o ) von jenem Kapital, durch deren Auszahlung ja das 
eigentliche Kapital nicht vermindert wird, dem Menschen schon in 
dieser Welt zufallen.* Aber das sind doch nur Ausnahmen; die Haupt
rege] bleibt: die Lohnausteilung findet erst in der zukünftigen Welt 
statt.bi Man sieht es deshalb mit Besorgnis an, wenn einem Ge
rechten in diesem Leben alles nach Wunsch u. Willen geht; man 
fürchtet, er könnte damit seinen Lohn dahin haben. Umgekehrt 
freut man sich, wenn über einen Gerechten Leiden kommen; man 
erkennt daraus, daß Gott ihm seinen Lohn unverkürzt erhalten 
will.k Dem entspricht die Theorie, die besonders R. iAqiba ( f um 135) 
ausgebildet hat: Gott bestraft die Gerechten in dieser Welt wegen 
ihrer wenigen Übertretungen, damit in der zukünftigen Welt keine 
Strafe mehr durch Kürzung ihres Lohnes kompensiert zu werden 
braucht, sondern dieser ganz zur Auszahlung gelangen kann. Dagegen 
belohnt Gott die Gottlosen in dieser Welt für ihre wenigen Verdienste, 
damit in der zukünftigen Welt kein Lohn mehr durch Verminderung 
ihrer Strafe kompensiert zu werden braucht, sondern diese voll zur 
Vollstreckung gelangen kann.l — Diese offizielle Lohnlehre der alten 
Synagoge läßt natürlich keinen Raum für einen Gnadenlohn. Gott u. 
Mensch stehen hier als zwei gleichberechtigte Parteien nebeneinander: 
der Mensch präsentiert seine verdienstliche Leistung, u. Gott erkennt 
sie an u. zahlt den Lohn. Der Lohn selbst daher kein Lohn xard 

1 G a n z a b w e i c h e n d d ie T h e o r i e d e s R . Nathan ( u m 160) , s. M e n 4 4 » bei M t 2 2 , 3 6 
S. 9 0 5 A n m . k; v g l . S N u 15, 41 § 115 ( 3 5 b ) . 
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XCCQIV „nach Maßgabe der Gnade", sondern ein Lohn xaxd oyteikyfia 
„nach Maßgabe der Schuldigkeit" Rom 4,4. 

a. B e l e g e s. in E x k u r s 1 S. 6 A n m . c. 
b. S N u 15, 41 § 115 ( 3 5 * ) s a g e n d ie I s rae l i t en : W a r u m ha t G o t t u n s G e b o t e g e 

g e b e n ? N i c b t d a m i t w i r s i e tun u. L o h n e m p f a n g e n *<:v V ? a - n ? || T S o t a 7, 9 ( 3 0 7 ) : 
( B . Elcazar b . <Azarja, u m 100 , hat v o r g e t r a g e n : ) V e r s a m m l e das V o l k , d ie M a n n e r 
u . d ie F rauen u. die K inde r D t 3 1 , 1 2 . W e n n d i e M ä n n e r k o m m e n , u m zu l e r n e n ; 
w e n n die Frauen k o m m e n , u m zuzuhören ; w a r u m k o m m e n d i e K i n d e r ? U m L o h n 
zu e m p f a n g e n - o w - = ? ^ für d ie , d i e s ie m i t g e b r a c h t ha t ten . — D i e ungekürz t e S t e l l e 
n a c h C h a g 3 » s. in E x k u r s 8, I I , Nr . 2 , A S. 174. || M e k h E x 1 3 , 2 (22«») : E s s o l l d e r 
Pr ies te r darüber H o l z in B r a n d se tzen L v 6, 5. W a r u m w i r d e s g e s a g t ? I s t n ich t 
l ä n g s t g e s a g t w o r d e n : U n d a m L i b a n o n is t e s n i c b t g e n u g z u m V e r b r e n n e n ? J e s 
4 0 , 1 6 . S iehe , w a s w i l l d ie Schr i f t l ehrend s a g e n m i t : E s s o l l der Priester da rüber 
H o l z in Brand s e t z e n ? ( D a s G e b o t i s t g e g e b e n w o r d e n , ) d a s m a n L o h n dafür e m p 
f a n g e . G l e i c h e r w e i s e : U n d das e ine L a m m (so l l s t d u a m M o r g e n herr ichten u s w . 
N u 2 8 , 4 ) . W a r u m w i r d e s g e s a g t ? I s t n i ch t l ängs t g e s a g t w o r d e n Jes 4 0 , 1 6 : Und 
an s e i n e m ( d e s L i b a n o n s ) W i l d i s t e s n i ch t g e n u g z u m B r a n d o p f e r ? Siehe , w a s w i l l 
d ie Schr i f t l eh rend sagen m i t : U n d d a s e ine L a m m u s w . ? ( D a s G e b o t i s t g e g e b e n 
w o r d e n , ) d a m i t m a n L o h n e m p f a n g e . G l e i c h e r w e i s e : U n d s ie so l l en m i r ein He i l ig 
t u m m a c h e n E x 2 5 , 8. W a r u m wi rd e s g e s a g t ? I s t n i ch t l ängs t g e s a g t w o r d e n : D e n 
H i m m e l u. d ie Erde erfül le i c h ? ( s o w i r d Jer 2 3 , 2 4 zitiert.) Siehe, w a s w i l l d i e 
Schrif t l ehrend s a g e n m i t : U n d s ie s o l l e n m i r ein H e i l i g t u m m a c h e n ? ( D a s G e b o t 
i s t g e g e b e n worden , ) dami t m a n für das M a c h e n n*vy L o h n e m p f a n g e . — D a s s e l b e 
T a n c h w - 7 6 b . 

C. D i e T r e u e u. Zuve r l ä s s igke i t , m i t d e r G o t t da rauf häl t , d a ß j e d e s V e r d i e n s t d e s 
M e n s c h e n se inen L o h n finde, w i r d o f t m i t de r s t e r e o t y p e n F o r m e l g e r ü h m t : n a " p n 
ni-«3 t 9 0 neptt irtt „ G o t t bee in t räch t ig t k e i n e s M e n s c h e n L o h n " , d. b . e r en thä l t 
k e i n e m M e n s c h e n se inen L o h n v o r ; s. z B 1*8 1 1 8 a ; N a z 2 3 b ; B Q 3 8 b . — W e s e n t 
l i ch da s se lbe b e s a g t d ie häufig s i ch findende D e u t u n g d e r W o r t e : „ I c h b in J a h v e * 
m i t : I c h b in ein Rich te r , u m zu s trafen, u. zuver l ä s s ig d e n L o h n zu zah l en ; 
s. z B S L v 18 , 2 . 3 . 4 . 5 . 6 . 6 . 1 9 ; 19, 8 6 ; 2 2 , 33 u . ö . |l A b o t h 2 , 16 s a g t R . T a r p h o n 
( u m 1 0 0 ) : Zuver l ä s s ig is t de in A r b e i t g e b e r , d a ß e r dir d e n L o h n für de ine A r b e i t 
zahl t . — In al len d iesen Sä tzen l i eg t , d a ß ke in V e r d i e n s t o h n e L o h n b le ib t . 

d. A b o t h 5 , 2 3 : „ G e m ä ß d e r M ü h e ist de r L o h n * , s. be i 1 K o r 3, 8 S. 3 3 3 . 

e. E x R 3 0 ( 9 0 d ) : R . J e h o s c h u a ? ( u m 9 0 ) s a g t e : G o t t s p r a c h : W e i l i c h der R e c h t s 
vorschr i f ten v i e l e für euch g e g e b e n habe , da rum m a c h e i ch auch den L o h n für e u c h 
g r o ß . || L v R 2 4 ( 1 2 3 » ) : R . A b u n ( I . u m 8 2 5 , I I . u m 3 7 0 ) b a t g e s a g t : G l e i c h e i n e m 
K ö n i g , d e r e inen W e i n k e l l e r hat te . D e r K ö n i g se tz te W ä c h t e r hinein, v o n denen 
e in ige Naziräer u . e in ige T r u n k e n b o l d e waren . Zur A b e n d z e i t ( s . be i M t 2 0 , 8 S. 8 3 2 ) 
k a m er, ihren L o h n zu g e b e n . E r g a b den T r u n k e n b o l d e n z w e i T e i l e u. den Naziräern 
e inen T e i l ( a l so nur ha lb s o v i e l w i e j e n e n ) . S ie sp rachen zu i h m : U n s e r He r r K ö n i g , 
h a b e n w i r n i cb t a l le g l e i c h e r w e i s e g e w a c h t ? W a r u m g i b s t du j e n e n zwe i T e i l e u . 
u n s e inen T e i l ? D e r K ö n i g s p r a c h z u i h n e n : J ene s ind T r u n k e n b o l d e , u. e s is t i h re 
G e w o h n h e i t , W e i n zu t r inken ; d e s h a l b g e b e i c h j e n e n ( w e i l ihnen der D iens t w e g e n 
ihres K a m p f e s mi t d e m b ö s e n T r i e b sauer g e w o r d e n is t ) z w e i T e i l e u. e u c h ( w e i l 
e u c h a ls Naziräern j e n e r K a m p f e rspar t g e b l i e b e n ist) e inen T e i l . E b e n s o wi rd be i 
d e n O b e r e n ( E n g e l n ) , in denen d e r b ö s e T r i e b s i ch n i c h t findet, nur e inma l das W o r t 
H e i l i g k e i t v e r w a n d t , w i e e s h e i ß t : Ein W o r t der H e i l i g e n ( E n g e l ) i s t d a s V e r l a n g e n 
D n 4 , 14 ; abe r we i l bei d e n Un te ren ( Is rae l ) de r b ö s e T r i e b he r r s ch t — m ö c h t e n s i e 
d o c h be i z w e i H e i l i g u n g e n b e s t e h n ! D a s is t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : R e d e zu d e r 
ganzen G e m e i n d e der K i n d e r I s rae l ( u . spr ich zu i h n e n : H e i l i g s o l l t ihr s e i n ; denn 
he i l ig b in i ch , J a h v e euer G o t t L v 19, 2 ) . U n d w e i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n : S o ze ige t 
e u c h a l s he i l ig u. se id he i l ig ! L v 1 1 , 4 4 . || p B e r a k h 2 , 5 ° , 1 5 : G o t t w e i ß , w a n n die 
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( rech te ) S tande fttr d i e G e r e c h t e n d a ist, abzusche iden v o n der W e l t , u . dann l äß t 
e r s ie absche iden . A l s R . B u n b . Chi j ja en t sch la fen wa r , t rat R . Ze ' i ra ( u m 3 0 0 ) hin 
u . h ie l t Über ihn d ie T raue r r ede au f Grund v o n : S ü ß is t der S c h l a f d e s Arbe i t e r s 
Q o h 5, 11 . (Er s a g t e : ) E s s teh t h ier n i ch t g e s c h r i e b e n : O b er w e n i g o d e r v i e l 
s c h l a f e n m a g , s o n d e r n : o b er w e n i g o d e r v i e l e s s e n m a g . W o m i t l äß t s i ch R . B u n 
b . Chi j ja v e r g l e i c h e n ? E s ve rhä l t s i ch w i e mi t e inem K ö n i g , de r v i e l e Arbe i t e r mie te t e . 
E s w a r aber dor t e i n Arbe i t e r , de r s i ch durch se ine A r b e i t überaus ve rd i en t m a c h t e . 
W a s tat der K ö n i g ? Er n a h m ihn for t u . e rg ing s i ch m i t i h m au f l a n g e n u . kurzen 
W e g e n . Zur A b e n d z e i t ( s . be i M t 2 0 , 8 S. 8 3 2 ) k a m e n j e n e Arbe i t e r , u m ihren L o h n 
z u e m p f a n g e n . E r g a b i h m m i t d iesen se inen L o h n v o l l . D a mur r ten d ie Arbe i t e r 
u. s a g t e n : W i r haben den ganzen T a g gearbe i t e t u. d ieser hat nur z w e i S tunden 
gearbe i te t , u . e r hat i h m se inen L o h n mi t uns v o l l g e g e b e n ! D e r K ö n i g sp rach zu 
i h n e n : D iese r hat in z w e i S tunden m e h r gea rbe i t e t a l s ihr d e n g a n z e n T a g h indurch 
gea rbe i t e t habt . S o hat R . B u n in 2 8 Jahren in de r T o r a gearbei te t , w a s e in tüch
t i g e r S c h ü l e r n icht in 100 Jahren le rnen k a n n . ( D e r G r ö ß e der Le i s tung en tspr ich t 
der L o h n . ) — D a s s e l b e mi t l e ich ten A b w e i c h u n g e n M i d r Q o h 5 , 1 1 ( 2 8 b , 10 . 2 0 ) ; 
M i d r H L 6, 2 ( 1 2 2 » , 4 2 ; 1 2 2 b , 14 ) . — D e r g le i cBe G r u n d s a t z : . D e r Le i s tung en t spr ich t 
der L o h n ' k o m m t a u c h in D t R 6 ( 2 0 3 » ) zu W o r t e , s. in Nr . 5 A n m . e; ferner in T a n c h 
dxn ^3 1 9 b , s. in Nr . 4 A n m . g. II S L v 2 6 , 9 ( 4 5 0 » ) : I c h w e n d e m i c h zu euch L v 2 6 , 9 . 
M a n ha t ein Gle ichn i s g e s a g t . W o m i t l äß t s i ch d ie S a c h e v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m 
K ö n i g , de r v i e l e Arbe i t e r mie te te , u. e s w a r da e i n Arbe i t e r , der v i e l e T a g e be i i h m 
A r b e i t tat . E s k a m e n die Arbe i t e r , u m ihren L o h n in E m p f a n g zu n e h m e n , u . j e n e r 
A r b e i t e r k a m mi t ihnen. D e r K ö n i g sprach zu j e n e m A r b e i t e r : Mein Sohn , i c h w e r d e 
m i c h zu di r w e n d e n ( d i c h b e s o n d e r s b e r ü c k s i c h t i g e n ) ; j e n e n v ie len , w e i l s i e w e n i g 
A r b e i t be i mi r ve r r i ch te t haben , g e b e ich w e n i g L o h n ; a b e r m i t dir w e r d e i c h e ine 
g r o ß e R e c h n u n g berechnen . S o haben die Israel i ten in d iese r W e l t ihren L o h n v o r 
G o t t begehr t , u . d ie V ö l k e r d e r W e l t b e g e h r e n (g l e i ch fa l l s ) ihren L o h n v o r Go t t . 
U n d G o t t s a g t zu den I s rae l i ten : M e i n e Kinder , i c h w e r d e m i c h zu e u c h w e n d e n 
( e u c h b e s o n d e r s b e r ü c k s i c h t i g e n ) ; j e n e V ö l k e r der W e l t h a b e n bei mi r w e n i g A r b e i t 
ver r ich te t , u . ich g e b e ihnen w e n i g L o h n ; aber m i t e u c h w e r d e i c h e ine g r o ß e R e c h 
n u n g berechnen . D e s h a l b wi rd g e s a g t : I ch w e n d e m i c h zu e u c h L v 2 6 , 9 . 

/ . V g l . M i d r Ru th 1, 17 ( 1 2 9 » ) ; Ta ian 2 5 » u. B B 7 5 » be i Nr . 5 A n m . g. || Z u den 
Stufen o d e r Graden d e r He r r l i chke i t s. o b e n S. 4 8 6 F u ß n . 2 . 

g . G n R 39 ( 2 4 » ) : N a c h d e m L a n d e , das i ch dir z e i g e n w e r d e G n 12 , 1. W a r u m 
h a t er e s i h m n ich t ( m i t N a m e n ) b e k a n n t g e g e b e n ? U m es i h m in se inen A u g e n 
l i e b u . w e r t zu m a c h e n u . u m ihm L o h n zu g e b e n für j e d e n e inze lnen Schr i t t (dort 
h in) . D a s entspr icht de r M e i n u n g des R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) . D e n n R . J o c h a n a n ha t g e 
s a g t : U n d e r sp r ach : N i m m de inen Sohn , de inen e inz igen G n 2 2 , 2 . A b r a h a m sprach 
z u G o t t : D ie se r ( I saak) is t de r e inz ige se iner Mut ter , u. j e n e r ( I smaö l ) ist de r e inz ige 
se ine r Mut t e r ! E r an twor t e t e i h m : D e n d u l i eb has t G n 2 2 , 2 . E r sp rach zu i h m : 
G i b t e s denn Grenzen in de r L i e b e ? Er an twor te te i h m : D e n Isaak G n 2 2 , 2 . U n d 
w a r u m ha t er e s i h m n ich t ( g l e i ch zu A n f a n g ) k u n d g e t a n ? U m e s i h m in se inen 
A u g e n l ieb und w e r t zu m a c h e n u . u m ihm L o h n zu g e b e n für j e d e s e inze lne W o r t . | | 
M ° k h E x 19 , 8 ( 7 1 » ) : M o s e überbrach te d ie W o r t e d e s V o l k s an J a h v e E x 19, 8 . 
W a r e s denn nöt ig , d a ß M o s e s ie ü b e r b r a c h t e ? . . . E s g e s c h a b , d a m i t G o t t d e m 
M o s e L o h n g e b e für j e d e n e inze lnen Auf s t i eg { z u m B e r g e ) u . für j e d e n e inze lnen 
A b s t i e g . — V g l . So ta 2 2 » in Nr . 5 A n m . g. | | T a n c h nxn 1 9 b : G l e i c h e i n e m K ö n i g , 
d e r A r b e i t e r au f se in F e l d z u m Pflanzen s c h i c k t e , ihnen abe r den L o h n für ihr 
Pf lanzen n ich t b e k a n n t g a b . A m A b e n d ( s . be i M t 2 0 , 8 S. 8 3 2 ) w u r d e j e d e m , der e inen 
B a u m gepf lanzt hat te , e in G o l d s t ü c k g e g e b e n . D a fingen a l le an s ich zu v e r w u n d e r n 
u . s p r a c h e n : D i e s e m , d e r nur e inen ge r ingen u . w i n z i g e n B a u m gepflanzt hat , h a t er 
e in G o l d s t ü c k g e g e b e n , w i e v i e l m e h r m ü ß t e uns w e r d e n , die w i r v i e l e gepf lanzt 
h a b e n ! U n d w e n n de r L o h n für d a s Los l a s sen d e r V o g e l m u t t e r L ä n g e d e r L e b e n s 
t a g e i s t ( s . D t 2 2 , 6 f . ) , u m w i e v i e l g r ö ß e r m ü ß t e de r L o h n für G e b o t e se in , d ie m i t 
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V e r l u s t u. M ü h e u. Lebensge fah r ve rbunden s ind ! D a r u m ba t G o t t den L o h n derer , 
d ie ein G e b o t in der T o r a erfül len, n ich t b e k a n n t g e g e b e n , dami t die Israel i ten s ie 
aus e i g e n e m Ant r i ebe tun m ö c h t e n , u m ( s o ) d e n L o h n z u m e h r e n . D e n n s o haben 
wi r ge le rn t (näml ich A b o t h 1, 3 ) : Se id n icht wie d ie K n e c h t e , d ie d e m Her rn d ienen 
in de r A b s i c h t , Lohn zu e m p f a n g e n , sondern w i e d ie K n e c h t e , d ie d e m Her rn d ienen 
o h n e die A b s i c h t , L o h n zu e m p f a n g e n ( v g l . hierzu bei Nr . 5 ) . 

h. A b o t h 2 , 15 f. s. in Nr. 3 S. 4 8 8 A n m . a. || T a n c h B «npE § 7 ( 6 6 b ) : R . S c h i m o n 
b . Jocha i ( u m 150) hat g e s a g t : D i e Lohnaus te i lung e r fo lg t n ich t in dieser W e l t , son 
dern in de r zukünf t igen W e l t . — D a s s e l b e E x R 5 2 ( 1 0 4 b ) ; in d e n übrigen Para l le len 
p B ° r a k h 2 , 1 3 d , 5 1 ; G n R 3 5 ( 2 1 c ) ; P e s i q 8 7 b , 6 ; M i d r P s 9 2 § 8 ( 2 0 4 a ) fehlen d i e s e 
W o r t e . || Qid 3 9 b : R . J a ' a q o b ( u m 170) hat g e s a g t : L o h n für e ine Gebotse r fü l lung g ib t 
e s in d ieser W e l t n icb t . II T a n c h B *-i'?t § 7 ( 6 6 b ) s a g t d ie G e m a h l i n des R . S c h i m i o n 
b . Chalaphta (um 1 9 0 ) : D ie Aus t e i l ung d e s L o h n s für das Toras tud ium e r fo lg t nur in 
der zukünf t igen W e l t . — Ä h n l i c h s o in Midr P s 9 2 § 8 ( 2 0 4 b ) ; anders in den übr igen 
Para l le len Midr Ru th 1,17 (129 a ) - s. in Nr . 5 A n m . g — u. E x R 5 2 ( 1 0 4 b ) . || B c r a k h 4 a : 
In e iner Barai tha is t im N a m e n d e s R . J o s e (um 150) ge lehr t w o r d e n : W a r u m s tehen 
über » w e n n n ich t " P s 27 , 13 P u n k t e ? D a v i d sp rach v o r G o t t : Herr der W e l t , 
i ch h a b e das fes te Ver t rauen zu dir, d a ß du gu t en L o h n den Gerech ten in de r Zu
kunf t auszahlen wirs t ; aber ich w e i ß nicht , o b me in T e i l be i ihnen sein w i rd . (E in 
Z e i c h e n dieser U n g e w i ß h e i t D a v i d s übe r se ine Zukunf t so l l en d ie e rwähnten P u n k t e 
sein.) || Mid r H L 6, 11 ( 1 2 4 b ) : R . Jehoschuai b . L e v i ( um 2 5 0 ) hat g e s a g t : D i e Israel i ten 
w e r d e n ( H L 6, 11) mi t e i n e m N u ß b a u m v e r g l i c h e n : w i e ein N u ß b a u m , w e n n e r b e 
schni t ten wi rd , neue Z w e i g e t re ibt u. a l so zu s e i n e m B e s t e n beschni t t en wird , w e i l 
er n e u e Z w e i g e t reibt — g l e i c h w i e die Haare u . d ie N ä g e l , w e n n s ie beschn i t t en 
werden , w i e d e r w a c h s e n — , s o wi rd a l les , w a s d ie Israel i ten v o n ih rem E r w e r b ab 
schne iden , u m es denen zu g e b e n , d ie s i ch mi t der T o r a m ü h e n , zu ih rem Bes ten in 
d iese r W e l t abgeschn i t t en ; denn e s w ä c h s t ihnen wiede r n a c h (w i rd ihnen ersetz t ) 
u. m e h r t ihren R e i c h t u m in d iese r W e l t u. den gu ten L o h n in der zukünf t igen W e l t 
( v g l . M t 19, 2 9 ) . || iEr 2 2 a : R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : 
D i e ich dir heu te geb ie t e , s ie zu tun D t 7, 1 1 ? H e u t e s ie zu tun, u. n i c b t m o r g e n 
s ie zu tun; heu te s ie zu t u n , u. m o r g e n (in de r zukünf t igen W e l t , R a s c h i ) i h r e n 
L o h n z u e m p f a n g e n . — E t w a s ander s i A Z 3 a , 3 4 ; 4 b , 3 3 . V g l . auch T a n c h 
r'BR'3 2 1 : D i e Aus t e i l ung d e s L o h n e s für d ie Beschä f t i gung m i t der T o r a e r f o l g t 
n icht in d ieser W e l t , sondern ers t in der zukünf t igen W e l t ; denn e s he iß t : S o hal te 
denn das G e b o t u. d ie Sa tzungen u. die R e c h t e , die i c h dir heu te geb ie t e , s ie zu tun 
D t 7, 1 1 . H e u t e s ie zu tun, u. n i ch t in de r zukünf t igen W e l t ; heute s ie zu t u n , 
u . n ich t heu te d e n L o h n für s ie zu empfangen . || M i d r P s 37 § 3 ( 1 2 7 a ) : R . EUazar 
( u m 2 7 0 ) s a g t e : A u s d e m G l ü c k der Go t t l o sen in d ieser W e l t kanns t du den L o h n 
der G e r e c h t e n in der zukünf t igen W e l t e r k e n n e n : w e n n er mi t den Go t t l o sen a l s o 
handel t , u m w i e v i e l m e h r g i l t e s dann v o n den G e r e c h t e n . D a s ist e s , w a s g e 
sch r i eben s t eh t : D u g ibs t F r e u d e in m e i n H e r z P s 4 , 8 ; u . we i t e r he iß t e s : W i e g r o ß 
ist das Gu te , d a s du denen bewahr s t , d ie d i ch fürchten P s 3 1 , 2 0 . || Midr H L 5, 16 
( 1 2 1 b ) : R . Chi j ja b . A b b a (um 2 8 0 ) hat g e s a g t : . . . I c h bin J a h v e euer G o t t L v 1 1 , 4 4 . 
I ch b in J ahve , der zuver läss ig ist , e u c h gu ten L o h n zu g e b e n i o de r zukünf t igen 
W e l t . || D t R 7 ( 2 0 4 c ) : R . A b b a b . K a h a n a ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : G o t t ha t g e s a g t : Ih r 
b e w a h r t mi r Torakenn tn i s u . Gebo t se r fü l lungen a u f in d ieser W e l t , u . i c h b e w a h r e 
e u c h gu ten L o h n auf für d ie zukünf t ige W e l t ( s . P s 3 1 , 2 0 w i e vo rh in ) . — P a r a l l e l e n : 
Midr H L 7 , 1 4 ( 1 3 0 b ) ; Midr P s 31 § 7 ( 1 2 0 b ) . || G n R 67 ( 4 2 c ) : R . Chanina b . P a p a (um 
3 0 0 ) f ragte den R . A c h a (um 3 2 0 ) 1 u . sp rach zu i h m : W a s b e d e u t e t : Ein kös t l i ch 
G u t für d e n M e n s c h e n ist Be t r i ebsamse in r i - n Spr 1 7 , 2 7 ? Er an twor te te i b m : d ie 
b e s t i m m t e Zus i che rung najn->n ( s o n a c h d e m K o m m e n t a r M K , b e i L e v y u. D a l m a n 

1 D a ß R . Cbanina b . P . den R . A c h a fragt , is t auf fa l l end ; m a n so l l te das U m 
g e k e h r t e e rwar ten . 
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is t d a s W o r t n ich t g e b u c h t ) is t in de r Hand de r G e r e c h t e n , d a ß s ie v o n den zu-
künf t igen Herr l ichkei ten (d . h. v o n d e m Lohn der zukünf t igen W e l t ) n ich t s in d iese r 
W e l t empfangen . II Midr P s 9 2 § 11 ( 2 0 5 a ) : D e r G e r e c h t e wi rd sp rossen w i e ein P a l m 
b a u m P s 9 2 , 13.- R . J i c c h a q b . A d ( d ) a (ein A m o r ä e r u n g e w i s s e r Zei t , s. Bacher , pal . 
A m . 3 , 7 6 7 ) hat g e s a g t : W i e de r Schat ten der P a l m e fernhin v o n ihr re icht , s o l i eg t 
de r L o h n de r Gerech ten fe rnab v o n ihnen bis hin zur zukünf t igen W e l t . — D a s s e l b e 
a n o n y m G n R 41 ( 2 5 a ) ; N u R 3 ( 1 3 9 a ) ; T a n c h B "an-sa § 17 ( 7 b ) . 

/ . P e a 1, 1: D a s s ind die D i n g e , deren Zinsen ri->-E de r M e n s c h in d iese r W e l t 
gen ieß t , während das Kapi ta l "pp i h m ans tehen b le ib t für die zukünf t ige W e l t : d ie 
Ehrfurcht v o r den El tern, d ie E r w e i s u n g v o n L i e b e s w e r k e n , das Friedenst i f ten zwi -
sehen e inem M e n s c h e n u. s e inem Nächs ten u. das Toras tud ium, das ihnen a l len g le ich 
k o m m t . — D i e S te l le wird zit iert S c h a b 1 2 7 » 4 1 . || S c h a b 1 2 7 " , 3 9 : R a b J ' h u d a 
S c h e l a ( im 4 . Jahrh.) b a t ge sag t , R . A s i ( u m 3 0 0 ) h a b e gesag t , R. Jochanan ( f 279 ) 
h a b e g e s a g t : V o n s e c h s D i n g e n g e n i e ß t de r M e n s c h ihre Zinsen in d ieser W e l t , 
w ä h r e n d das Kapital i h m anstehn b le ib t für d ie zukünf t ige W e l t , u . d iese s i n d : die 
A u f n a h m e (Behe rbe rgung) v o n Gäs t en ( W a n d e r e r n ) , de r B e s u c h v o n Kranken , d ie 
A n d a c h t b e i m Gebe t , das frühe S ichaufmachen ins Lehrhaus , u. w e r se ine S ö h n e für 
das Toras tud ium erzieht u. w e r se inen Nächs t en n a c h der W a g s c h a l e de s Ve rd i ens t e s 
( = z u m Guten ) beur te i l t . || P e s i q R 25 ( 1 2 6 b ) an twor t e t d e r z u m Juden tum über
ge t re tene Kön ig v o n A d i a b e n e , M o n o b a z u s (um 50 n. Chr . ) , auf die V o r w ü r f e , daß er 
se in vä te r l i ches V e r m ö g e n in A l m o s e n v e r g e u d e : Me ine V ä t e r haben in dieser W e l t 
g e s a m m e l t , u . ich s a m m l e an Gebo t se r fü l lungen , für w e l c h e Lohn in d ieser W e l t g e 
g e b e n wird, während ihr Kapital ans tehen b le ib t in de r zukünf t igen W e l t . — D i e 
ungekürz te , aber a b w e i c h e n d e Para l le le T P e a 4 , 18 ( 2 4 ) s. bei M t 6, 19 f. S. 4 3 0 . || 
Qid 4 , 14 s. be i M t 6 , 3 3 S . 4 3 9 Nr. 1. II D a s Bi ld v o m Kapi ta l u. v o n den Zinsen a u c h 
D t R 3 ( 1 9 9 d ) ; T a n c h n v r -3 121 a ; T a n c h B « r j § 3 4 ( 2 3 a ) . 

k. B e l e g e bei Mt 6, 2 S. 3 9 0 Nr . 4 . 

/ . P e s i q 73 a s. bei M t 6 , 2 S. 3 9 0 Nr. 4 . — V g l . auch Midr P s 9 4 § 4 (209 b ) : R . Schemuö l 
der K l e i n e (um 100) ha t g e s a g t : Go t t g ib t den L o h n de r Ge rech t en hinterher (nach 
P s 9 4 , 1 5 : v i n » ) , u . den L o h n der Go t t l o sen g ib t er v o r h e r ( i -JD b» D t 7, 1 0 ) ; ferner 
s. T a n c h B tm-i § 8 (104 a ) . — D i e s e T h e o r i e d e s R . «Aqiba , d ie das Le iden der G e 
rech ten u. das W o h l b e f i n d e n de r G o t t l o s e n in d iese r W e l t v o m L o h n g e d a n k e n a u s 
zu begre i fen ve rsuch t , is t in der F o l g e z e i t he r r schend geb l i eben , s. z B SNu 1 2 , 8 
§ 103 ( 2 8 » ) ; S D t 3 2 , 4 § 307 ( 1 3 3 a ) ; p P e a I, 1 6 b , 1 9 ; pSanh 10 , 2 7 ° , 2 7 ; IEr 2 1 a ; Ta ian 
1 1 » ; Q id 3 9 b ; B B 1 5 b ; H ö r 1 0 b ; c'AZ 4 » ; P°s iq 161 b ; Mid r P s 103 § 11 ( 2 1 8 b ) . A u c h 
T a r g Q o h 8, 14 vertr i t t d iese T h e o r i e , 8. d ie S te l l e be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 7 8 A n m . d. 

5. Die offizielle Lohnlehre der alten Synagoge konnte bei der breiten 
Masse des Volkes nur den Erfolg haben, daß für diese die Lohnsucht die 
eigentliche Triebfeder für ihr religiös-sittliches Handeln wurde. Wenn 
der Israelit hörte, daß die Größe seines zukünftigen Lohnes von der 
Summe seiner verdienstlichen Werke abhänge; wenn er sah, wieseine 
Gelehrten, um das Volk bei der Fahne des Judentums festzuhalten, 
in immer neuen Wendungen die überschwengliche Herrlichkeit priesen, 
die dereinst allein den Israeliten als Lohn für ihre Gesetzestreue zu
fallen werde, dann konnte es ihm doch wahrlich niemand verargen, wenn 
ihm schließlich das Trachten nach diesem Lohn als das einzig vernünftige 
Motiv für all sein Tun u. Lassen erschien. Die berufenen Leiter des 
Volkes sahen sich deshalb sehr bald genötigt, der bei der Menge um
gehenden Lohnsucht, die bereits* Antigonus von Sokho (um 180? v. Chr.) 
zu bekämpfen hatte,a mehr oder weniger entschieden entgegenzutreten. 
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Das hat man auf mannigfache Weise versucht. Man betonte, daß der 
Israelit von seinem Bemühen um die Tora nur dann Segen habe, wenn 
es um ihrer selbst willen geschehe, nicht aber, wenn er dadurch 
Vorteil u. Lohn erlangen wolle;b nicht auf die Menge der Leistungen 
komme es an, sondern auf die Gesinnung, die ihnen zugrunde liege; 
ob einer viel oder wenig tut, wenn nur dabei sein Herz auf Gott 
gerichtet ist Je Man suchte weiter den Lohn zu vergeistigen, indem man 
erklärte, daß der schönste Lohn für eine Gebotserfüllung darin bestehe, 
daß sie eine neue Gebotserfüllung nach sich ziehe.d Man wies ferner 
darauf hin, daß Gott den Lohn für seine Gebote mit gutem Grund 
unbekannt gelassen habe, damit man sie nämlich nicht des Lohnes 
wegen, sondern in Einfalt des Herzens, aus Gehorsam gegen Gottes 
Willen erfülle.e Man zog endlich auf Grund von Qoh 5,11 die Gleich
heit des göttlichen Lohnes als Beweis dafür heran, daß die Lohn
sucht völlig zwecklos sei.* Das alles waren Korrektive, die die offizielle 
Lohnlehre selbst herausforderte. Ob man dadurch etwas erreicht hat? 
Viel gewiß nicht. Wir bringen nachfolgend drei Geschichten, aus denen 
man erkennt, wie sehr die Lohnsucht im Volk -geblüht hat, u. zwar 
wählen wir dazu absichtlich Geschichten, in denen Frauen die Haupt
rolle spielen, weil man aus deren Worten die Durchschnittsmeinung 
der Masse viel deutlicher u. richtiger erfährt als aus den Äußerungen 
der rabbinischen Gelehrten.? 

a. A b o t h 1, 3 : A n t i g o n o s a a s S o k h o ha t g e s a g t : Se id n i ch t w i e d ie K n e c h t e , d ie 
d e m Her rn d ienen in de r A b s i c h t , L o h n zu empfangen , sonde rn se id w i e d ie Knech te , 
d ie d e m H e r r n d ienen o h n e d ie A b s i c h t , L o h n z u e m p f a n g e n . — D i e s e S te l le w i rd 
zit iert z B T a n c h x x n "s 1 9 b , s . o b e n N r . 4 A n m . g. — N a c h A b o t h R N 5 A n f a n g 
s o l l e n z w e i Schü le r d e s A n t i g o n o s aus S o k h o durch d iesen A u s s p r u c h ihres Lehre r s 
an d e r L o h n l e h r e irre g e w o r d e n se in , i n d e m s ie da raus d e n S c h l u ß g e z o g e n hät ten, 
d a ß e s überhaupt ke ine V e r g e l t u n g u . ke ine zukünf t ige W e l t g e b e ; in fo lgedessen 
hä t ten s i e s i ch g a n z v o n der T o r a l o s g e s a g t u. w ä r e n d i e Gründer d e r sadduzä i schen 
Par te i g e w o r d e n . D a s le tz tere i s t g e w i ß u n g e s c h i c h t l i c h : abe r da rum hör t d e r A u s 
sp ruch d e s A n t i g o n o s se lbs t n i c h t auf, uns zu ze igen , w i e frühzei t ig s c h o n d ie L o h n 
s u c h t i m j ü d i s c h e n V o l k ihr W e s e n ge t r i eben hat . 

b. A b o t h 1 , 1 8 : H i l l e l d e r A l t e ( u m 2 0 v . Chr . ) ha t g e s a g t : W e r s ich de r K r o n e 
bed ien t , s c h w i n d e t dahin . — E r w i l l d a m i t s a g e n : W e r s i ch m i t d e r T o r a ' ( = K r o n e ) 
n i ch t u m ihrer s e l b s t w i l l en , s o n d e r n z u e igennü tz igen Z w e c k e n beschäf t ig t , d e r hat 
se inen L o h n dahin u. s c h w i n d e t aus der W e l t . | | A b o t h 4 , 5 : R . C a d o q ( I . u m 70) s a g t e : 
M a c h e s ie (d ie W o r t e de r T o r a ) n ich t zu e iner K r o n e , u m d a m i t g roßzu tun , u . n ich t 
z u e iner H a c k e , u m dami t z u g r aben . E b e n s o pf legte Hi l l e l zu s a g e n : W e r s i ch der 
K r o n e bed ien t , s c h w i n d e t dahin . A l s o j e d e r , de r d ie W o r t e de r T o r a s i ch zunutze 
m a c h t , n i m m t sein L e b e n a u s de r W e l t f o r t | | S D t 3 2 , 2 g 3 0 6 ( 1 3 1 b ) : R . Bannafe 
( u m 2 2 0 ) ha t g e s a g t : W e n n du d ie W o r t e de r T o r a u m ihrer s e l b s t w i l l en tust , s ind 
d i e W o r t e der T o r a für d i c h L e b e n , w i e e s he iß t : D e n n L e h e n s ind s ie für j e d e n , 
d e r s i e er langt , u . s e i n e m g a n z e n L e i b e H e i l u n g Spr 4 , 2 2 . W e n n d u aber d ie W o r t e 
d e r T o r a n ich t u m ihrer s e l b s t w i l l en tust , s o tö ten s i e d i ch , w i e e s he iß t : E s träufle 
rpy i d e m R e g e n g l e i c h m e i n e R e d e D t 3 8 , 2 , u . das „ T r ä u f e l n " bedeu t e t n i ch t s andres 
a l s e in T ö t e n , w i e e s heif i t : S ie s o l l e n i m T a l d e r K u h d a s G e n i c k b r e c h e n t»-o» 
D t 2 1 , 4 . || A u c h i A Z 1 9 » k a n n h ie rher g e z o g e n w e r d e n : R . El iazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e 
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s a g t : W o h l d e m Mann , d e r J a h v e n fürchtet , an se inen G e b o t e n Gefa l l en ha t g a r 
sehr P s 112 , 1; an se inen G e b o t e n , abe r n ich t an d e m L o h n s e i n e r G e b o t e . 

c. B*rakh 1 7 * : E in W a h l s p r u c h i m M u n d e d e r R a b b i n e n v o n J a b n e (S i tz d e s 
S y n e d r i u m s nach 7 0 n . C h r . ) : I c h b in t ein G e s c h ö p f u . m e i n Nächs te r ( spez ie l l de r 
L a n d m a n n , Bauer ) i s t e in G e s c h ö p f ; i c h habe m e i n e Beschä f t igung in de r S tad t u . 
e r ha t se ine Beschä f t igung a u f d e m F e l d e ; i c h m a c h e m i c h früh an m e i n e A r b e i t u . 
e r m a c h t s i ch früh an se ine A r b e i t ; w i e er s ich n i ch t w e g e n se iner T ä t i g k e i t über
heb t , s o da r f i c h m i c h n i c h t w e g e n me ine r (ge i s t igen) T ä t i g k e i t ü b e r h e b e n . 1 U n d 
w e n n d u e t w a s a g e n w o l l t e s t : I c h le is te v i e l u . e r le i s te t w e n i g ( d a r u m h a b e i c h 
auf v i e l L o h n u. e r a u f w e n i g L o h n zu r echnen ) , s o haben w i r g e l e r n t : „ O b e iner 
v i e l le i s te t o d e r w e n i g , w e n n er nu r sein He rz au f G o t t r ich te t !" — D i e s Zi tat aus 
M e n 13, 11 hande l t u rsprüngl ich v o n de r ve r s ch i edenen Opferdarbr ingung d e s R e i c h e n 
u . d e s A r m e n , i s t dann aber h ie r dahin ve ra l lgeme ine r t w o r d e n , d a ß j e d e m e n s c h 
l i che Le i s tung ihren W e r t v o r G o t t n i ch t du rch ihre G r ö ß e u . M e n g e erhal te , sondern 
durch die Ges innung , aus d e r s ie e r w a c h s e n i s t ; w e r a l so v i e l ge le i s t e t ha t o h n e d ie 
r e c h t e Ges innung , ha t w e n i g e r L o h n zu e rwar ten a ls der , der das w e n i g e , w a s e r ge le i s te t 
hat, u m G o t t e s wi l l en ge t an hat . D a s W o r t r ich te t s i c h g e g e n d e n Grundsatz , d a ß d ie 
G r ö ß e d e s L o h n e s de r G r ö ß e der Le i s tung en t sp reche . — A u c h T a r g Je rusch H N u 1 8 , 1 
e rkenn t j e n e n Grundsa tz n i c h t a n ; s. d ie Ste l le be i M t 2 2 , 3 6 S. 9 0 4 A n m . e. 

d. A b o t h 4 , 2 : B e n iAzza i ( u m 110) s a g t e : E i l e zur Er fü l lung e ines l e i ch ten G e 
b o t e s u . fliehe v o r d e r S ü n d e ; d e n n e ine Gebo t se r fü l lung z ieh t e ine andre n a c h s i ch 
u . e ine Sünde z ieht e ine and re n a c h s i c h ; denn d e r L o h n e iner Gebo t se r fü l lung i s t 
e ine (wei te re ) Gebo t se r fü l l ung u . de r L o h n einer S ü n d e i s t e ine (we i t e re ) Sünde . — 
D a s s e l b e in a b w e i c h e n d e r F a s s u n g A b o t h R N 25 ( 7 ° ) ; z u m T e i l zitiert in D t R 6 ( 2 0 3 b ) . II 
A b o t h R N 2 : Ei le zu e i n e m g e r i n g e n G e b o t , denn e s führt d i ch zu e i n e m g r o ß e n 
G e b o t . II S N u 15, 3 0 § 112 ( 3 3 a ) : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : W e r ein G e b o t erfül l t ha t 
in lauterer A b s i c h t , d e r f reue s i ch n ich t b l o ß ü b e r d i e se e ine Gebo t se r fü l lung ; denn 
s c h l i e ß l i c h z ieht s ie v i e l e Gebotse r fü l lungen nach s i c h . U n d w e r e ine Über t r e tung 
b e g a n g e n hat , de r fürchte s i ch n i c h t b l o ß i h r e t w e g e n ; d e n n sch l i eß l i ch z ieh t s i e v i e l e 
Über t r e tungen nach s i c h ; denn e ine Gebo t se r fü l lung z ieht ( a l s L o h n ) e ine andre n a c h 
s i ch u . e ine Über t re tung z ieh t (a l s Strafe) e ine andre n a c h s i ch . — V g l . h ierzu T a n c h 
tct;-i 1 3 4 » , 2 9 . | | M e k h E x 16, 2 8 ( 5 8 b ) : ( R . J e h o s c h u a i , u m 9 0 , ha t g e s a g t : G o t t sp rach 
z u M o s e : ) W e n n ihr e t w a s a g e n w o l l t e t : W e r den S a b b a t beobach te t , w e l c h e n L o h n 
e m p f ä n g t e r d a f ü r ? s o s a g t d ie Schr i f t l e h r e n d : W o h l d e m M e n s c h e n , de r s o handel t , 
u . d e m M e n s c h e n k i n d , das an d i e s e m fes thä l t : w e r d e n Sabba t beobach t e t , ihn n i c h t 
zu enthei l igen, der b e w a h r t s e ine H a n d , d a ß s i e n i c h t s B ö s e s tu t ( s o de r M i d r J e s 
5 6 , 2 ) . D a lernen wi r , daß , w e r d e n Sabba t b e o b a c h t e t , f e rnb le ib t v o n Übe r t r e tung 
(da s i s t de r L o h n de r S a b b a t b e o b a c h t n n g ) . 

e. D t R 6 ( 2 0 3 » ) : D i e Schrif t s a g t : D a m i t du d e n W e g d e s L e b e n s n i c h t a b w ä g e s t , 
s ind ihre (der W e i s h e i t = T o r a ) W e g e s c h w a n k e n d , s o d a ß d u k e i n e n E i n b l i c k ha s t 
Spr 5 , 6 . * W a s h e i ß t : D a m i t d u den W e g d e s L e b e n s n i ch t a b w ä g e s t ? R . A b b a b . K a -
hana ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : G o t t ha t g e s a g t : D u s o l l s t n i ch t das i tzen u . d i e G e b o t e 
der T o r a a b w ä g e n , w i e e s h e i ß t : E r w o g m i t d e r S c b n e l l w a g e d i e B e r g e J e s 4 0 , 1 2 . 
D u s o l l s t n i c b t s a g e n : W e i l d i e ses G e b o t g r o ß (w ich t i g , s c h w e r ) ist , w i l l i c h e s tun , 
w e i l se in L o h n zahl re ich i s t ; u . w e i l j e n e s G e b o t (ge r ing ) l e i ch t ist , w i l l i c h e s n ich t 
tun. W a s hat (desha lb ) G o t t g e t a n ? E r ha t den M e n s c h e n n i c h t kundge t an , w e l c h e s 
de r L o h n für j e d e s e inzelne G e b o t ist, dami t s ie a l l e G e b o t e in Einfal t tun m ö c h t e n . 
W o h e r ? W e i l e s h e i ß t : Ihre W e g e s ind s c h w a n k e n d ( u n b e s t i m m t ) , s o d a ß du k e i n e n 
E i n b l i c k has t Spr 5, 6 S o ha t a u c h G o t t d e n L o h n für d ie G e b o t e n ich t k u n d -

1 S o n a c h de r Lesar t i m c 'Arukh be i L e v y 1, 8 0 4 b . U n s r e A u s g a b e n l e s e n : „ W i e 
e r s i ch n ich t hervor tu t in m e i n e r A r b e i t , s o tue i c h m i c h n ich t h e r v o r in se iner 
A r b e i t " , e in G e d a n k e , de r d o c h g a n z fernl iegt . 

1 S o deu te t de r Mid ra sch die Ste l le , i ndem er s ie g a n z aus ih rem Z u s a m m e n h a n g 
l ö s t ; v g l . a u c h Bache r , pa l . A m o r 2 , 4 7 9 . 
Strack n. Billerbeek, NT IV 88 
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ge t an , a b g e s e h e n v o n z w e i G e b o t e n , d e m s c h w e r s t e n unter d e n s c h w e r e n u . d e m 
le i ch tes t en unter d e n l e i c h t e n : d ie Ehrfurcht g e g e n die E l t e rn is t d a s s c h w e r s t e unter 
d e n s c h w e r e n , u . der L o h n dafür is t L ä n g e der T a g e , w i e e s he iß t : E h r e de inen V a t e r 
u . de ine Mutter , dami t de ine T a g e l a n g w e r d e n E x 2 0 , 1 2 . U n d das l e ich tes te i s t d ie 
Fre i lassung der V o g e l m u t t e r , u . w a s is t d e r L o h n d a f ü r ? L ä n g e der T a g e , w i e e s 
h e i ß t : L a ß d ie Mut te r l o s . . . , dami t du l a n g e l e b e s t D t 2 2 , 7 . — Para l l e l s t e l l en : 
p P e a 1, 1 5 d , 9 ; p Q i d 1, 6 1 b , 4 1 ; T a n c h ap» 6 » ; T a n c h B ap» § 3 ( 8 b ) ; P e s i q R 2 3 / 2 4 
( 1 2 1 b ) ; Midr P s 9 § 3 ( 4 1 » ) . II D t R 6 ( 2 0 3 » ) s teh t a l s E i n s c h i e b s e l mi t ten i m v o r i g e n 
Zitat e in G l e i c h n i s : G l e i c h e i n e m K ö n i g , de r Arbe i t e r m i e t e t e n , o h n e we i t e r e V e r a b r e d u n g 
in se inen Gar ten s c h i c k t e ; a u c h te i l te e r ihnen n i c h t mi t , w a s der L o h n für d ie 
Gar tenarbei t se in w e r d e , dami t s i e n i ch t e twas , w o f ü r d e r L o h n g e r i n g war , l i eßen 
u . h ing ingen , u m d a s z u tun, w o f ü r de r L o h n g r o ß war . A m A b e n d ( s . be i M t 2 0 , 8 
S. 8 3 2 ) r i e f e r j e d e n e inze lnen u . s p r a c h zu i h m : U n t e r w e l c h e m B a u m has t d u g e 
arbe i te t : E r a n t w o r t e t e : Un te r d e m u . d e m . E r sp rach zu i h m : D a s i s t ein Pfeffer
s t r auch ; de r L o h n dafür be t r äg t e in G o l d s t ü c k . E r rief e inen a n d r e n : Un te r w e l c h e m 
B a u m has t d u g e a r b e i t e t ? E r a n t w o r t e t e : Un te r d e m u. d e m . Er sp rach z u i h m : D e r 
L o h n dafür be t r äg t ein ha lbe s G o l d s t ü c k , e s is t e in a romat i sche r B a u m . E r r i e f e inen 
andren u . sp rach zu i h m : Unte r w e l c h e m B a u m has t du g e a r b e i t e t ? E r a n t w o r t e t e : 
Un te r d e m u . d e m . E r sprach zu i h m : D a s is t e in O l i v e n b a u m ; d e r L o h n dafür be t r äg t 
2 0 0 Z u z . ( D i e Zah l k a u m richtig; d e r Z u s a m m e n h a n g er forder t e ine n iedr ige Zah l . ) 
E r an twor te te i h m : Hät tes t du u n s n i ch t w i s s e n l a s sen so l l en , für w e l c h e n B a u m der 
L o h n g r o ß is t , dami t w i r un te r i h m a rbe i t e t en? D e r K ö n i g sp rach zu i h n e n : W e n n 
i c h e s hä t te w i s s e n lassen , w i e w ü r d e m e i n g a n z e r Gar ten bearbe i t e t w o r d e n s e i n ? 
S o ha t a u c h G o t t d e n L o h n für d ie G e b o t e n ich t k u n d g e t a n u s w . ( w i e i m vo rhe r 
g e h e n d e n Zi ta t ) . — In d e n be iden le tz ten S te l len wi rd de r Grundsa tz , d a ß schwie r ige ren 
Le i s tungen e in g röße re r L o h n wi rd , durchaus anerkann t ; g l e i c h w o h l s o l l aus de r Nich t -
b e k a n n t m a c h u n g des L o h n e s g e f o l g e r t w e r d e n , d a ß das A r b e i t e n u m d e s L o h n e s 
wi l l en durchaus n i ch t n a c h G o t t e s Sinn i s t — D i e g l e i c h e T e n d e n z v e r f o l g t d a s 
ähn l i che Gle i chn i s T a n c h a p » 6 » : R . Chij ja ( u m 2 0 0 ) ha t g e l e h r t : W o m i t l äß t s i c h 
das v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g , d e r e inen Gar ten hat te , in d e n er Arbe i t e r s c h i c k t e ; 
e s ta t ihnen a b e r d e r K ö n i g d e n L o h n für d a s Bepf lanzen d e s W e i n b e r g s n ich t k u n d ; 
denn w e n n e r ihnen den L o h n für s e ine e inze lnen Pflanzen k u n d g e t a n hät te , s o w ü r d e n 
s ie z u g e s e h e n haben , v o n w e l c h e r Pf lanze d e r L o h n g r o ß sei , u m s i e z u pf lanzen. S o 
w ü r d e s i ch e r g e b e n haben , d a ß d i e Gar tenarbei t z u m T e i l l i egenb l i eb n. z u m T e i l 
zus tande k a m . E b e n s o ha t a u c h G o t t n ich t d e n L o h n j e d e s e inze lnen G e b o t e s bekann t 
g e m a c h t ; d e n n w e n n e r ihn b e k a n n t g e m a c h t hät te , s o w ü r d e s i ch e rgeben , d a ß d ie 
G e b o t e z u m T e i l erfüll t u . z u m T e i l ve rnach lä s s ig t w ü r d e n . — P a r a l l e l e n : T a n c h B 
ap* § 8 ( 9 » ) ; Mid r P s 9 § 8 ( 4 1 » ) ; P ° 8 i q R 2 3 / 2 4 ( 1 2 1 b ) . 

/ . T a n c h « w n -a 1 1 0 » : R . T a n c h u m a b . A b b a ( u m 3 8 0 ) eröfimete se inen V o r t r a g 
m i t : S ü ß is t der S c h l a f d e s A r b e i t e r s , o b e r w e n i g o d e r v i e l e s sen m a g ; d o c h de r 
Überf luß d e s R e i c h e n l äß t d iesen n i c h t s ch la fen Q o h 5 , 1 1 . M a n s ag t e z u S a l o m o : W e n n 
ein andrer d iesen V e r s g e s a g t hä t te , w ü r d e n w i r ihn v e r l a c h e n ; d u aber , v o n d e m 
g e s c h r i e b e n s t eh t : E r w a r w e i s e r a l s a l le M e n s c h e n 1 K g 5 , 1 1 , s a g s t : S ü ß is t d e r 
S c h l a f d e s Arbe i t e r s , o b er w e n i g o d e r v i e l e s s e n m a g ? ! V e r h ä l t s i c h d ie S a c h e n i ch t 
s o , d a ß , w e n n e iner hung r ig i s t u . w e n i g aß , de r S c h l a f v o n i h m flieht, w e n n e r a b e r 
v i e l aß , se in S c h l a f s ü ß i s t ? E r an twor t e t e i h n e n : I c h r e d e n u r v o n d e n G e r e c h t e n 
u . denen , d i e s i ch m i t der T o r a m ü h e n . W i e d e n n ? D a is t e in M e n s c h , de s sen L e b e n s 
j a h r e i n s g e s a m t 3 0 Jahre be t r agen , u . v o n 10 Jahren an u . w e i t e r m ü h t e e r s i c h m i t 
d e r T o r a u . m i t Gebo t se r fü l lungen , n . n a c h 3 0 Jahren s tarb er . U n d e in (andrer ) 
M e n s c h w u r d e 8 0 Jahre , u . v o n 10 Jahren an u. w e i t e r m ü h t e e r s i c h m i t d e r T o r a 
u . m i t Gebo t se r fü l lungen , b i s e r s tarb . W i l l s t d u s agen , w e i l s i c h de r erste nur 
2 0 J a h r e m i t de r T o r a b e m ü h t hat , w ä h r e n d s i ch d ie se r 7 0 Jahre müh te , d a ß G o t t 
d i e s e m d e n L o h n m e h r e n w i r d w e i t h inaus übe r d e n , d e r s i c h m i t der T o r a (nur) 
2 0 Jahre beschä f t i g t h a t ? D e s h a l b s a g e i c h : O b e r w e n i g o d e r v i e l e s sen m a g ( = 
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v o n der T o r a g e n i e ß e n durf te) . D e n n der m i t den 2 0 Jahren kann v o r G o t t s a g e n : 
W e n n d u m i c h n ich t in der Häl f te me ine r T a g e v o n de r W e l t g e n o m m e n hät tes t , 
s o w u r d e i c h m e i n e Lebens j ah re ve r l änge r t u . m e h r i n T o r a k e n n t n i s u . an G e b o t s 
er fü l lungen ge le i s t e t haben . D a r u m s a g e i c h : O b e r w e n i g o d e r v i e l e s sen m a g ( v o n 
der T o r a gen i eßen dur f t e ) ; d e n n de r L o h n d ie ses i s t g l e i c h d e m L o h n j e n e s . E r k e n n e 
e s h ie raus : R . Chanina ( u m 2 2 5 ) *hat g e s a g t : Siehe, M o s e b a t Is rae l in Ä g y p t e n u . 
in der W ü s t e 4 0 Jahre l a n g ged i en t u. is t 120 Jahre a l t g e w o r d e n , u. S a m u e l s g a n z e 
L e b e n s d a u e r be t rug 5 2 Jahre , u. e r t rug die Las t u . M ü h e Is rae ls , u . d ie Schrif t ha t 
sie a l s g l e i c h w e r t i g h inges te l l t , w i e e s h e i ß t : M o s e u . A h r o n unter se inen Pr ies tern 
u . S a m u e l unter denen , d ie se inen N a m e n anriefen P s 9 9 , 6 . ( D a s Nebene inande r d e r 
N a m e n ein B e w e i s für d ie G l e i c h w e r t i g k e i t ihrer T r ä g e r . ) D a h e r : S ü ß is t de r S c h l a f 
d e s Arbe i te r s , o b er w e n i g o d e r v i e l e s sen m a g . R . L e v i ( u m 8 0 0 ) ha t e in G l e i c h n i s 
g e s a g t . W o m i t l äß t s i c h d a s v e r g l e i c h e n ? Mi t e i n e m K ö n i g , der A r b e i t e r für 
s e ine A r b e i t mie te te . W ä h r e n d s ie tä t ig waren , n a h m de r K ö n i g e inen v o n ihnen u . 
e r g i n g s i c h m i t i h m . A m A b e n d ( s . be i M t 2 0 , 8 S. 8 3 2 ) k a m e n d i e Arbe i te r , u m 
ihren L o h n zu e m p f a n g e n . E s k a m j e n e r Arbe i te r , d e r s i ch mi t d e m K ö n i g e r g a n g e n 
hat te , u m m i t ihnen se inen L o h n zu e m p f a n g e n . K a n n d e r K ö n i g e t w a zu i h m s a g e n : 
D u has t m i t ihnen nur z w e i S tunden gearbei te t , e m p f a n g e g e m ä ß d e m , w a s d u g e 
arbei te t h a s t ? A u c h e r k a n n z u m K ö n i g s a g e n : W e n n d u m i c h n i ch t hä t tes t fe iern u . m i c h 
m i t d i r e r g e h e n l assen , w ü r d e m e i n L o h n g röße r s e in ! S o a u c h G o t t , gep r i e sen se i se in 
N a m e ! D e r K ö n i g i s t G o t t ; d ie A r b e i t e r d ie , w e l c h e s i ch m i t d e r T o r a m ü h e n . W e r s i c h m i t 
de r T o r a 5 0 Jahre beschä f t i g t u . w e r s i ch m i t d e r T o r a 2 0 o d e r 3 0 Jahre beschäf t ig t , k a n n 
s a g e n : W e n n du m i c h n i ch t h i n w e g g e n o m m e n hät test , w ü r d e i c h m i c h ( n o c h we i t e r ) m i t 
d e r T o r a beschä f t ig t haben . D e s h a l b ha t S a l o m o g e s a g t : „ O b er w e n i g o d e r v i e l e s s e n 
m a g " , ihr L o h n is t g l e i c h (desha lb die L o h n s u c h t tö r i ch t u . z w e c k l o s ) . 

g . So ta 2 2 a : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) hat g e s a g t : . . . W i r h a b e n v o n e iner W i t w e d e n 
L o h n e m p f a n g ge le rn t (d . h . ge le rn t , w i e m a n e s m a c h e n m u ß , u m v o n G o t t v i e l L o h n 
zu e r l angen) . E ine W i t w e , d ie e ine S y n a g o g e in ihrer Nachba r scha f t hatte, k a m t äg l i ch , 
u m in d e m (ent fernteren) Lehrhaus d e s R . Jochanan zu be t en . E r sp rach zu ih r : M e i n e 
T o c h t e r , is t n ich t e ine S y n a g o g e in de iner N a c h b a r s c h a f t ? Sie an twor te t e i h m : R a b b i , 
wi rd mi r n i ch t L o h n für d ie Schr i t te w e r d e n ? — D i e Frau m a c h t e d ie N u t z a n w e n d u n g 
v o n de r Leh re , d ie w i r o b e n be i Nr . 4 A n m . g in G n R 3 9 ( 2 4 a ) u. M e k h E x 1 9 , 8 (71 * ) 
a u s g e s p r o c h e n finden. W e n n G o t t s e l b s t e s darauf an leg t , j e d e n Schr i t t u . Tr i t t se iner 
G e r e c h t e n b e s o n d e r s zu b e l o h n e n , w a r u m so l l t e s i c h d a s d ie Frau aus d e m V o l k e 
n ich t zunutze m a c h e n ? ! R . Jochanan* der gefe ie r t s te Leh re r se iner Zei t , de r j e n e L e h r e 
in der e b e n genann ten S te l le G n R 39 se lbs t ver t re ten hat , k a n n denn a u c h n i ch t 
umhin , d a s Ver f ah ren j e n e r F rau a l s vo rb i l d l i ch anzue rkennen . 

M i d r R u t h 1 ,17 ( 1 2 9 a ) : E in Vor fa l l . R . Chi j ja d e r Ä l t e r e ( u m 2 0 0 ) u . R . S c h i m i o n 
b . Chalaphta ( u m 190) saßen in d e r T o r a s tudierend be ie inander i m g r o ß e n L e h r h a u s 
v o n T ibe r i a s an e i n e m Rüs t t ag auf das Passahfes t ode r , w i e andre sagen , an e i n e m 
R ü s t t a g au f den V e r s ö h n u n g s t a g ( w ö r t l i c h : an e i n e m Rüs t t ag au f das g r o ß e Fas t en ) . 
Sie hör ten die S t i m m e l ä r m e nde r M e n s c h e n . E r ( R . Sch imcon b . Ch . ) sp rach zu i h m : 
W a s t re iben j e n e M e n s c h e n ? Er a n t w o r t e t e : W e r e t w a s hat , kauf t (für d a s F e s t ) 
e in , u . w e r n ich t s hat , g e h t zu se inem Arbei t sher rn , u. der g ib t i h m ( v o n s e i n e m 
Arbe i t s lohn , u m dafür E inkäu fe z u m a c h e n ) . E r sprach zu i h m : W e n n d e m s o ist , 
s o w i l l a u c h i c h zu m e i n e m Arbe i t sher rn ( = G o t t ) g e h n , d a ß e r m i r g e b e . E r g i n g 
h inaus u . be t e t e in e i n e m Hain ( ? ) v o n Tiber ias . D a sah er e ine Hand , d ie i h m e ine 
Pe r l e r e i ch te . E r g i n g u . t r ug s ie z u uns rem Lehre r ( = R . J e h u d a I., f 2 1 7 ? ) . D i e s e r 
sp rach z u i h m : W o h e r has t d u d i e s e ? D a s is t e in G e g e n s t a n d v o n unschä tzba rem W e r t e . 
A b e r h ier has t d u drei D e n a r e ( e t w a z w e i M a r k ) , d a m i t g e h u . r ichte z u zu Ehren 
d e s F e s t t a g e s , u . n a c h d e m F e s t t a g w o l l e n w i r e s b e k a n n t m a c h e n , u . w a s ihr W e r t 
be t rägt , m a g s t du n e h m e n . E r n a h m d ie drei Dena re u . g i n g u . m a c h t e s e ine E in 
käufe u . g i n g in sein H a u s . Se ine F r a u sp rach zu i h m : Sch imion , has t du a n g e f a n g e n 
zu s t e h l e n ? A l l e de ine H a b e b e t r ä g t h ö c h s t e n s hunder t Minen ( s icher f a l sch , d ie Z a h l 
sa* 
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i s t v i e l zu h o c h ) , w a s is t e s u m j e n e gekauf t en W a r e n ? A l s b a l d erzähl te e r ihr d e n 
V o r f a l l . S ie sprach zu i h m : W i l l s t du e t w a , d a ß de in Ba ldach in in de r zukünf t igen 
W e l t e ine Pe r l e w e n i g e r h a b e n s o l l a l s de r e ines a n d r e n ? ( D e r in d ieser W e l t g e 
zah l te L o h n ver r inger t d e n in d e r zukünf t igen W e l t zu zah lenden End lohn . ) E r sprach 
z u ih r : W a s so l l en w i r m a c h e n ? Sie an twor te te i h m : G e h , g i b d ie e ingekauf ten 
W a r e n i h r em Her rn w i e d e r u . d ie Dena re i h r e m ' H e r r n u . d ie P e r l e i h r em H e r r n ! 
A l s unse r Leh re r ( J e h u d a I . ) d a v o n hör te , w u r d e e r b e t r ü b t E r l i eß s ie (d i e Frau 
d e s R . S c h i m i o n b . Ch . ) z u s i ch k o m m e n u . sprach zu . i h r : A l l d iese N o t has t d u 
d i e s e m Gerech t en g e m a c h t ! S ie sprach zu i h m : W i l l s t d u e t w a , d a ß se in Ba ldach in 
e ine P e r l e w e n i g e r a l s der eu r ige in de r zukünf t igen W e l t h a b e ? E r sp rach zu ih r : 
U n d w e n n e r w e n i g e r hat , w ä r e e s dann n ich t an uns , den M a n g e l auszu fü l l en? Sie 
a n t w o r t e t e i h m : Rabb i , in d iese r W e l t s ind w i r g e w ü r d i g t w o r d e n , de in A n g e s i c h t zu 
s c h a u e n ; aber ba t m a n n i ch t v o r g e t r a g e n : J ede r G e r e c h t e ha t ( in de r zukünf t igen 
W e l t ) e ine W o h n u n g für s i ch ( en t sp rechend se ine r Ehre , k ö n n t e s t d u denn d a e t w a s 
für u n s t u n ) ? Und e r ( R . S c h i m ' o n b . Ghalaphta) s t i m m t e ihr be i (u . tat, w i e s ie g e s a g t 
ha t te ) . U n d n i c h t nur d i e s , sonde rn während ( sons t ) d ie A r t d e r O b e r e n i s t z u g e b e n , 
a b e r n i c h t z u r ü c k z u n e h m e n , w u r d e das le tz te W u n d e r n o c h s c h w e r e r a l s das e r s t e : 
a l s e r (d ie P e r l e ) in E m p f a n g nahm, w a r se ine H a n d un ten abwär t s , u . a l s e r s i e 
zu rück re i ch t e , w a r se ine H a n d o b e n (u . d ie gö t t l i che H a n d unten) , w i e w e n n ein M e n s c h 
e i n e m andren e t w a s auazahlt — D a s s e l b e m i t A b w e i c h u n g e n in T a n c h B *"iipn § 7 ( 6 6 b ) 
u . E x R 5 2 ( 1 0 4 b ) . — H i e r tritt u n s d ie populä re L o h n s u c h t in d e r F o r m d e r S o r g e 
e n t g e g e n , m a n m ö c h t e in der zukünf t igen W e l t an E h r e u . Her r l i chke i t h in ter andren 
zu rücks t ehen müssen . D a r u m w i l l m a n in d ieser W e l t l i ebe r we i t e r darben, a l s d a ß 
m a n durch vorze i t ige E m p f a n g n a h m e e ines T e i l s d e s zukünf t igen L o h n e s b e w i r k t , 
d a ß d ie e i g e n e Her r r l i chke i t v o n d e r andrer i m Jense i t s übertroffen w e r d e . Z w a r ha t 
R a b b i , der in der o b i g e n S te l le m i t der Gat t in d e s R . Sch imion b . Ch . ve rhande l t , 
s e h r b e s t i m m t erklär t , d a ß e s i m Jense i t s ke inen N e i d u . ke ine Ei fe rsucht un ter den 
G e r e c h t e n g e b e n w e r d e — s. S D t 1 1 , 2 1 § 4 7 ( 8 3 a ) be i 1 E o r 1 5 , 4 1 S. 4 7 6 — , d o c h 
ha t se in Schü le r R . Chanina b . C h a m a ( u m 2 2 5 ) d ie D e n k w e i s e se ines V o l k e s w o h l 
r i ch t ige r e ingeschä tz t . In e iner A u s d e u t u n g de r W o r t e „ R a u c h u . Feuer ' 1 J e s 4 , 5 
f rag t er B B 7 5 a , 3 4 : W o z u R a u c h i m Ba ldach in (de r G e r e c h t e n in der zukünf t igen 
W e l t ) ? W e i l e ines j e d e n A u g e n , d ie g e g e n die Ge leh r t enschü le r m i ß g ü n s t i g wa ren 
in d iese r W e l t , m i t R a u c h erfül l t w e r d e n in de r zukünf t igen W e l t . U n d w o z u Feue r 
i m B a l d a c h i n ? R . Chanina ha t g e s a g t : D a s lehrt , d a ß j e d e r v o n d e m Ba ldach in se ines 
G e n o s s e n (der g r ö ß e r is t a l s e r se lbs t , R a s c h i ) geb rann t w i r d m s a . 1 W e b e o b j e n e r 
Schande , w e h e o b j e n e r S c h m a c h ! — D a s w a r de r F l u c h d e r L o h n s u c h t Israels , d a ß 
s ie s e lbs t die Se l igke i t d e s H i m m e l s be f l eck te . W a s w i r h ie r g e s a g t haben , g i l t a u c h 
v o n de r dritten Ste l le , d ie w i r j e t z t f o l g e n l a s sen . 

Tafon 2 5 » : Z u R . Chanina b . D o a a (um 7 0 ) sprach se in W e i b : W i e l a n g e so l l en 
w i r uns n o c h u m d ies a l l e s ( näml i ch u m unsren Lebensun te rha l t ) s o r g e n ? E r ant
w o r t e t e ih r : W a s so l l en w i r m a c h e n ? Sie s p r a c h : F l e h e u m Erbarmen , d a ß m a n (Go t t ) 
dir e t w a s g e b e . Er flehte u m E r b a r m e n . D a k a m e t w a s w i e e ine H a n d he rvo r , u. 
m a n re ich te i b m e inen F u ß v o n e i n e m g o l d e n e n T i s c h . S ie sah darauf i m T r a u m , w i e 
d ie G e r e c h t e n einst ( in der zukünf t igen W e l t ) an e i n e m g o l d e n e n T i s c h spe isen we rden , 
d e r drei F ü ß e hat. D u abe r ( sprach s ie z u ih rem M a n n ) a ß e s t an e i n e m T i s c h mi t z w e i F ü ß e n . 
Sie sp rach zu i h m : W i r d e s dir ge fa l l en , d a ß a l le W e l t an e i n e m unversehr ten T i s c h spe i s t 
u . w i r an e i n e m , d e m e t w a s f e h l t ? S ie sprach zu i h m : W a s s o l l e n wir t u n ? F l e h u m Er
b a r m e n , d a ß m a n ihn (den T i s c h f u ß ) di r w i e d e r a b n e h m e . E r flehte um Erbarmen , u . m a n 
n a h m ihn fort . E s ist ge l eh r t w o r d e n : D a s le tz te W u n d e r w a r g r ö ß e r a l s das erste, 
denn e s is t e ine t radi t ionel le Leh re , d a ß G o t t w o h l g ib t , aber n ich t zu rückn immt . 

1 D e n Späteren i s t d iese A u s l e g u n g zu har t e rschienen, s ie s c h w ä c h e n s ie desha lb 
a b . N u R 21 ( 1 2 9 b ) : W o z u das F e u e r ? Jede r Ge rech t e , der h ö b e r i s t a l s se in G e n o s s e , 
de s sen Ba ldach in is t auch höher a l s d e r j e n e s . — T a n c h onsu 2 4 2 b : W o z u das F e u e r ? J euer 
G e r e c h t e wird aus d e m Ba ldach in se ines G e n o s s e n e r l euch te t , d e r höhe r i s t a l s er . 



Einundzwanzigster Exkurs 

Zur altjüdischen Dämonologie 

1. Bezeichnungen für die Dämonen. 
a. "w (Plural B-V-IID, aram. «"-ntf), etymologisch = „Gewaltiger, Herr", 

dient im AT (s. Dt 32,17 u. Psl06,37) zur Bezeichnung der heid
nischen Götter u. Götzen. Da nach späterer Anschauung die heid
nischen Gottheiten als Dämonen galten (s. bei Rom 1,23 S.51 Abschn. B), 
so haben bereits die LXX an den genannten alttestamentlichen Stellen 
D^-IIÜ wiedergegeben mit daipövia. Nachdem dann na im Rabbinischen 
der gang u. gäbe Ausdruck für „Dämon" geworden war, hat Targ 
Onk Dt 32,17 D - H O in der aramäischen Form y*r&, aber in der Be
deutung „Dämonen" beibehalten. Der Targ Jerusch I paraphrasiert 
Dt 32,17: „Sie werden den Götzen opfern, die den •p*v>ttJ gleichen*. 
Targ Ps 106, 37 setzt für vnm ein R?p/-?a, ein Wort, das ebenfalls 
„Dämonen" bedeutet, s. unter b. — Beispiele für no finden sich überall 
in den nachfolgenden Zitaten. 

b. p"»"« (Plural T»p""?a, aram. «p/-?«, Plural aojp"'?-?), Partizipium Hiphil 
von ptj „schädigen", bezeichnet die Dämonen als Schädlinge oder 
Schadengeister. Beispiele ebenfalls in den nachfolgenden Zitaten. 

c. iarna (Partizipium Piel von ban „verderben") bedeutet „Verderber". 
Ursprünglich wurden die Strafengel „Engel des Verderbens" "•aafcö 
nban genannt. Als man dann später die dienenden Geister, die Unheil 
über die Menschen zu bringen hatten, selbst als „böse Geister" ansah, 
wurden die Engel des Verderbens allmählich zu r^ano „Verderbern", 
d. h. zu Dämonen; vgl. bei 1 Kor 10,10 S. 412 Nr. 4. 

N u R 14 ( 1 7 7 ° ) : S o l a n g e d i e W o l k e (de r Her r l i chke i t ) do r t war , g i n g M o s e d o r t 

(in das Offenbaraugsze l t ) n i ch t h ine in ; entfernte s i ch d i e W o l k e , s o g i n g e r h inein 

u. r ede t e m i t i h m . E b e n s o he iß t e s : D i e Pr ies te r k o n n t e n n ich t s t ehenb le iben , u m 

zu d i enen v o r der W o l k e , denn d ie Her r l i chke i t J a h v e s hatte das H a u s J a h v e s erfül l t 

1 K g 8 , 1 1 ; d a s lehrt , d a ß d e n V e r d e r b e r n o*fean* ( = D ä m o n e n ) V o l l m a c h t g e g e b e n 

is t zu ve rde rben . E b e n s o he iß t e s : I c h w e r d e m e i n e H a n d über d i c h d e c k e n , b i s i c h 

v o r ü b e r g e z o g e n b in E x 3 3 , 2 2 . H ie raus e rkenn t man , d a ß d e n V e r d e r b e r n o ^ a m a 

V o l l m a c h t g e g e b e n is t z u v e r d e r b e n . | | T a r g H L 4 , 6 8. b e i Nr . 5 A n m . b. 

d. o r r j ? , -pyjD = „Anfallende"; der Name kennzeichnet die Dämonen 
als Plagegeister; kommt aber nur selten vor. 

T a r g Es th II z u 1 , 2 : D e m S a l o m o dienten d i e D ä m o n e n o*iv u . d i e A n f a l l e n d e n 

D-w», d ie T i e r e u . d ie b ö s e n Ge i s t e r yv*s yr :v>. | | S c h e b 1 5 b , 17 wi rd d e r 9 1 . P s a l m 

0**31; bv i*v „ L i e d g e g e n d i e A n f a l l e n d e n ' g e n a n n t ; p S c h a b 6 , 8 b , 18 s teh t dafür das 

g l e i c h b e d e u t e n d e y ? ^ v o n e i n e m Singular « g ^ ; s . d i e b e i d e n S te l l en be i 

Nr . 7 A n m . c . 

e. D - n T ? b = „Boeksgestaltige".SLvl7,7 (330*) stellt den exegetischen 
Kanon auf: D^si? „die Bocksgestaltigen' Lv 17, 7 bedeutet nichts 
andres als Dämonen b*-*, wie es heißt: Und Bocksgestaltige D T W S 

( = Dämonen) tanzen dort Jes 13, 21. Dementsprechend geben die 
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Targumisten Jes 34,14 u. ö-n-w Lv 17, 7; Jes 13,21; 2 Chr 11,15 
einfach mit „Dämonen" wieder; nur Jerusch I umschreibt D I T O D 

Lv 17, 7 mit „Götzen, die den Dämonen ynrn gleichen". -— Umgekehrt 
werden dann in einigen rabbinischen Stellen die Dämonen auch o^s» 
genannt, vermutlich weil man sich eine besondere Klasse von Dä
monen bocksgestaltig vorstellte. 

Q i d 7 2 » : R a b b i (t 2 1 7 ? ) s a g t e z u L e v i ( b . Sisi , u m 2 0 0 ) : Z e i g e ( b e s c h r e i b e ) m i r 
d i e I smaö l i t e r (Arabe r ) . E r a n t w o r t e t e : S ie g l e i c h e n d e n D ä m o n e n o * " v » » d e s A b o r t s . — 
D i e g a n z e S te l l e s. be i N r . 4 A n m . « . || S u k k a 5 3 * : S a l o m o fibergab d ie b e i d e n ( Ä t h i o p i e r ) 
d e n D ä m o n e n c ^ y » , d a ß s i e s i e n a c h de r Stadt L u z schaffen so l l t en . — D i e g a n z e 
S t e l l e b e i Nr . 7 A n m . h. 

f. n̂ n rvn oder spa rvn = böser Geist. 
Jubi l 1 0 , 3 : ( N o a h b e t e t e z u G o t t für se ine N a c h k o m m e n : ) E rheben m ö g e s i ch de ine 

G ü t e a b e r m e i n e E indesk inde r , u . d ie b ö s e n Ge i s te r m ö g e n n i c h t Ober s i e he r r schen , 
d a m i t s ie n i ch t v e r d e r b e n v o n de r E rde . | | D a s . 1 0 , 1 3 : N o a h s ch r i eb a l les , w i e w i r 
( E n g e l ) e s ihn ge l eh r t ha t ten , in e in B u c h , übe r a l l e A r t e n d e r He i lungen (der v o n 
d e n b ö s e n Geis te rn ve ru r sach ten Krankhe i t en ) , u . d i e b ö s e n Ge i s t e r w u r d e n (zu neun 
Zehn te ln ihrer G e s a m t z a h l ) v o n d e n Kinde rn N o a h s a b g e s c h l o s s e n . || D a s . 1 1 , 4 : (D ie 
N o a c h i d e n ) fingen an Schni tzb i lde r u . unre ine B i l d w e r k e z u m a c h e n , u . d ie b ö s e n 
G e i s t e r ha l fen u . verführ ten s ie , d a ß s i e Sünde u . Unre in igke i t b e g i n g e n . | | D a s . 1 2 , 2 0 : 
( A b r a m be te te zu G o t t : ) R e t t e m i c h aus der H a n d de r b ö s e n Geis te r , d i e über d i e 
G e d a n k e n d e s M e n s c h e n h e r z e n s her rschen , u . l a ß s ie m i c h n ich t in d ie Irre fuhren 
v o n dir h i n w e g ! || T e s t S im 3 : W e n n einer zu d e m Her rn se ine Zuf lucht n i m m t , s o 
läuft d e r b ö s e Ge i s t xd novrigov nvevfta ( g e m e i n t i s t de r G e i s t d e s Ne ides ) v o n i h m 
for t , u . se in Sinn wi rd l e i ch t . || T e s t S im 4 : W i e w e n n er e inen b ö s e n u . ve rg i f t enden 
G e i s t nvevpa novtjgdv xai ioßoXov hät te , s o e r sche in t er (der N e i d i s c h e ) den M e n s c h e n . II 
T e s t S i m 6 : M e n s c h e n w e r d e u (in d e r Endzei t ) he r r s chen übe r d ie b ö s e n Ge i s te r xwv 
noyrjgaiv nvev/taxatv. | | T e s t L e v i 5 : J ede r b ö s e G e i s t näv -nveifia HOVTJQOV s tü rmt 
g e g e n s i e (d i e Israel i ten) an. || T e s t L e v i 1 8 : Be l i a r (e in Sa tansname, s. be i 2 K o r 
6 , 1 5 91 S. 5 2 1 ) w i r d v o n i h m ( d e m Hohenpr ies te r de r mes s i an i s chen Endze i t ) g e b u n d e n 
w e r d e n , u . e r w i r d se inen K i n d e r n G e w a l t g e b e n , auf d ie b ö s e n Geis te r z u t re ten 
rtaxeiy ini xd noytjqd nvev'paia. | | T e s t Jud 1 6 : W a h r e t nun, m e i n e Kinder , d ie Grenze 
d e s W e i n s . E s s ind n ä m l i c h in i h m v i e r b ö s e Ge i s te r nyev/iaxa novrjgd d e r B e g i e r d e , 
d e r s inn l ichen Lust , de r U n m ä ß i g k e i t , d e s s chänd l i chen G e w i n n s . || T e s t A s s e r 1: D a 
e r ( d e r b ö s e M e n s c h ) v o n Bel ia r b ehe r r s ch t w i rd , s o v e r w a n d e l t er, auch w e n n e r 
e t w a s G u t e s tut, e s in Sch l ech t i gke i t . W e n n e r näml i ch beg inn t , a l s tä te er Gu te s , 
s o t re ibt e r ihn, d a s E n d e se iner H a n d l u n g z u m B ö s e n z u vol l führen , d a de r Scha tz 
d e s T e u f e l s m i t d e m Gi f t d e s b ö s e n Ge i s t e s lov novtjQov nrev/iaxos angefül l t i s t | | 
T e s t A s s e r 6 : D a s E n d e d e r M e n s c h e n e rwe i s t ihre Gerech t igke i t , i n d e m s ie d ie 
E n g e l d e s Her rn n . d e s Sa tans k e n n e n le rnen . W e n n n ä m l i c h d ie S e e l e (in de r Sterbe
s tunde ) in E r r e g u n g w e g g e h t , s o w i r d s ie v o n d e m b ö s e n G e i s t gequä l t ßaoavitexai 
vno xov noytjgov nvevftaxoe, d e m s i e auch ged i en t ha t in B e g i e r d e n u . b ö s e n W e r k e n . 
W e n n s ie a b e r ruh ig in F r e u d e d e n E n g e l d e s F r i edens e rkann t hat , s o w i r d e r s ie 
i m L e b e n t rös ten . V g l . h ierzu be i R o m 5 , 1 S. 2 2 0 f. A n m . n . || H e n 1 5 , 8 ff. s. be i Nr . 2 , 
A , a. || D e n G e g e n s a t z z u m noyrjgoy nvev/ta b i lde t d a s ny$vfta dyaöov. T e s t B e n j 4 : 
D e n , d e r d i e G n a d e e ines g u t e n Ge i s t e s z«Qlv

 nysvftaxoe dya&ov hat , l ieb t er (der 
g u t e M e n s c h ) v o n g a n z e r S e e l e . 

n r » m i . S c h a b 2 , 5 : W e r ( a m Sabba t ) d a s L i c h t aus lösch t , w e i l er s i ch fürchtet 
v o r Nicht israel i ten , v o r Räube rn , v o r e i n e m b ö s e n G e i s t n j n n v , ode r w e r e s e ines 
K r a n k e n w e g e n tut, dami t e r e insch la fe , i s t s t raffre i ; w e n n e r aber (dadurch ) d ie 
L a m p e , das ö l , d e n D o c h t s c h o n e n w i l l , ist e r s chu ld ig . || SEr 4 , 1 : Der jen ige , den F r e m d e 
(Nicht is rae l i ten) o d e r e in b ö s e r G e i s t n j n n i i ( a m S a b b a t übe r d ie Sabba tg renze 
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hinaus) entfahrt haben , ha t nur v ie r E l l e n ( an s e i n e m neuen Or t zur B e w e g u n g fre i ) . — 
R a s c h i erklär t h ier n j n m i m i t i v . D ä m o n * , de r in den Betreffenden gefahren ist , 
s o d a ß des sen Sinn ve rwi r r t w u r d e . || iEr 4 1 b B a r : Dre i D i n g e lassen d e n M e n s c h e n 
s i c h ü b e r d i e e igene A n s i c h t u . d ie se ines Schöp fe r s h i n w e g s e t z e n ( = ve r le i t en zur 
Sünde) , n ä m l i c h Nicht israel i ten ( in deren G e w a l t e in J u d e gerä t ) , e in b ö s e r Ge i s t 
n s i m i (der in ihn fährt) u . d ie d rückenden N ö t e d e r A r m u t . || P*s 1 1 2 * B a r : A u f 
Spe i sen u. Ge t r änken un te r d e m Bet t , auch w e n n s i e in e i n e m e isernen G e f ä ß b e d e c k t 
s ind, ruht ein b ö s e r G e i s t n y i r rn . Bara i tha : N i c h t t r inke de r M e n s c h W a s s e r in 
d e n N ä c h t e n z u m vier ten T a g ( = M i t t w o c h ) u. in d e n Näch ten zu d e n Sabba t en ; u . 
w e n n e r tr inkt , s o i s t se in B l u t au f s e i n e m Haup t ( t räg t e r se lbs t d ie V e r a n t w o r t u n g ) , 
w e g e n de r Gefahr . W e l c h e G e f a h r ? Ein b ö s e r Ge i s t run n n (nach SAZ 1 2 b , 12 i s t 
d e r D ä m o n de r Bl indhei t geme in t , s. d ie S te l le bei Nr . 7 A n m . f). || J o m a 8 3 b : S c h ^ u ö l 
( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : E in b ö s e r G e i s t n j n i m ruht au f i h m ( d e m mi t T o l l w u t b e 
haf te ten H u n d e ) . || Chul 1 0 5 b s. be i Nr . 4 A n m . e. 

v a m i . L v R 24 ( 1 2 2 d ) : J ener b ö s e Ge i s t » * a m i w i l l h ie r (in e iner Q u e l l e ) 
w o h n e n , u. e r w i rd d ie M e n s c h e n s chäd igen . — D i e g a n z e S te l le be i Nr . 4 A n m . f. 

g. HN^Ü nn „Geist der Unreinheit" = unreiner Geist. 
T e s t S i m 4 : A u c h i m S c h l a f b e r ü c k t u . ve rzehr t ihn ( d e n N e i d i s c h e n ) e in b ö s e r 

Eifer , u . du rch unre ine Ge i s te r iv nvevpaot dxa9dgroi( beunruhig t er s e ine S e e l e . | | 
T e s t Jud 2 5 ha t d ie a r m e n i s c h e Übe r se t zung : D i e unre inen Geis te r w e r d e n in d a s 
e w i g e Ger i ch t g e w o r f e n w e r d e n . D e r g r i ech i sche T e x t : E s wi rd ke in Ge i s t d e s Irr
t u m s (de r Ver führung) Be l i a r s m e h r s e i n ; denn e r w i rd in d a s F e u e r g e w o r f e n w e r d e n 
b i s in E w i g k e i t |l T e s t B e n j 5 : W e n n ihr Gu te s tut, w e r d e n a u c h die unreinen Ge i s te r 
xd dxd&agra nveifjuaa v o n e u c h fliehen. || N i c h t v e r s c h i e d e n v o n den „un re inen 
Ge i s t e rn" s ind die „unre inen D ä m o n e n " . Jubi l 10 , 1: In der dri t ten J a h r w o c h e d i e ses 
( d e s 3 3 . ) Jub i l äums b e g a n n e n unre ine D ä m o n e n d ie K inde r der S ö h n e N o a h s zu ver 
führen u . s ie zu be tö ren u . zu verderben . — In d e m G e b e t , d a s N o a h w i d e r d iese 
unre inen D ä m o n e n an G o t t richtet, nenn t er s ie „ b ö s e Geis te r" , s . Jubil 10, 3 o b e n 
in A n m . f S. 5 0 2 . M a n e rkenn t daraus, d a ß d i e „unre inen Ge i s te r " ode r d i e „un 
re inen D ä m o n e n " n i ch t e ine b e s o n d e r e K l a s s e n e b e n d e n „ b ö s e n G e i s t e r n ' g e b i l d e t 
haben , sonde rn m i t d iesen iden t i sch g e w e s e n s ind . M a n nannte s ie a b e r „ u n r e i n e " 
Ge is te r , w e i l s ie a l s b ö s e Ge i s te r n ich t v o n G o t t a u s g e h e n d e , a l so n i ch t he i l ige ode r 
re ine Ge i s te r waren . M a n v g l . T e s t Naphth 10 (aus de r hebrä i schen Chron ik Jerach-
m e e l s ) : „ D a r u m z i e m t e s d e m M e n s c h e n , a l l e s d i e ses z u beherz igen , w e r ihn g e 
schaffen h a t . . . , in ihn L e b e n s o d e m u . re inen G e i s t v o n i h m ( G o t t ) her s t reute ." — 
D e r v o n G o t t s t a m m e n d e G e i s t i s t re iner u . gu te r Ge i s t , de r v o n Be l ia r s t a m m e n d e 
G e i s t i s t b ö s e r o d e r unre iner G e i s t A n d e r s i m Rabb in i s chen . Hie r s ind unreine 
Ge i s t e r v o r a l l e m Geis te r , d ie an Stätten der Unre inhei t w e i l e n . F e s i q 4 0 b : ( R a b b a n 
J o c h a n a n b . Zakka i , f u m 8 0 , s a g t v o m Ge i s t de r Le ichenunre inhe i t : ) D i e s e r Ge i s t 
i s t e in Ge i s t der Unre inhei t HKÖIÜ m i , denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : A u c h d ie P r o 
phe ten u . den G e i s t de r Unre inhei t w i l l i ch aus d e m L a n d e ve rgehen l a s sen Sach 
13 , 2 . — D i e unverkürz te S te l l e s. be i Nr . 6 A n m . e. || C h a g 3 b ; Sanh 6 5 b u . Nidda 
1 7 » s. be i M t 8, 2 8 S. 4 9 1 f. N a c h d iesen Ste l len führt das Übernach ten au f e inem 
Begräbn i sp la tz , a l so an e iner Stät te d e r U n r e i n h e i t in den Bes i tz e ines G e i s t e s de r 
Unreinhei t , in de s sen Kraf t de r betreffende M e n s c h e t w a Zaubere i zu t re iben b e 
abs ich t ig t . A l l g e m e i n e r is t der B e g r i f f „ G e i s t der Unreinhei t* S D t 18, 12 § 173 ( 1 0 7 b ) 
ge faß t , w o e ine Stät te de r Unre inhe i t n ich t e rwähnt w i rd . D i e Ste l le l au te t : W e n n 
R . El iazar ( b . cAzarja, u m 100) an d iesen Ve ra ( D t 18 , 12) k a m , pf legte e r z u s a g e n : 
W e h e über u n s : W e n n au f d e m , der der Unre inhe i t (d . h . d e r D ä m o n e n v e r e h r u n g ) 
anhängt , e in Ge i s t der Unre inhe i t ntcaiu rrn w o h n t , s o w ä r e e s recht , daß auf d e m , 
der der S c h e k h i n a (Got the i t ) anhängt , der he i l ige Ge i s t « n i p n m i (Ge i s t de r H e i l i g 
ke i t ) ruhte. U n d w e r ve ru r sach t e s ( w e n n d i e s n i c h t d e r F a l l i s t ) ? Eure Sünden s ind 
es , d ie z w i s c h e n e u c h u . eu rem G o t t s che iden J e s 59 , 2 . H ie r wi rd offenbar j e d e r 
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b e l i e b i g e d ä m o n i s c h e Ge i s t . G e i s t d e r Unre inhe i t " g e n a n n t , w e i l er ke in v o n G o t t 
ausgehende r he i l iger G e i s t i s t . V g l . auch Sanh 9 1 * , 4 2 : ( D e n S o n n e n der E e b s w e i b e r 
g a b A b r a h a m G e s c h e n k e G n 2 5 , 6 ) . W a s b e d e u t e t . G e s c h e n k e * ? R . J i r m ^ a b . A b b a 
( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : D a s lehr t , d a ß e r ihnen d e n N a m e n d e r Unreinhei t rnwio o * 
aber l ie fer te (d . h . n a c h R a s c h i d i e Zaubere i u . d a s W e r k de r D&monen) . — . N a m e 
d e r Unreinhei t* e ine a l l g e m e i n e B e z e i c h n u n g der D&monen , d u r c h w e l c h e d i e se a l s 
Ge i s t e r g e k e n n z e i c h n e t w e r d e n , d ie v o n de r Re inhe i t u. H e i l i g k e i t G o t t e s n i c h t s an 
s i ch h a b e n . 

h. rvn (Plural rvinn), aram. KMI (Plural ywi, determiniert: K*rw-i 
oder KPr;«n). 

D a s b l o ß e . G e i s t ' für . b ö s e r Ge i s t* findet s i ch b e s o n d e r s häufig in d e n Tes t a 
m e n t e n de r z w ö l f Pa t r ia rchen . Lidern in d ieser Schr i f t j e d e Sünde u. Le idenscha f t 
a n f e inen D ä m o n a l s U r h e b e r zu rückgeführ t wird , m u ß t e e s deren s o v ie l e g e b e n , w i e 
m a n Un tugenden kann t e . T e s t R u b 2 u . 3 : U n d nun hör t m i c h Kinder , w a s i c h 
( R ü b e n ) sah betreffs d e r s i eben Ge i s te r d e s I r r tums ( o d e r de r Ver füh rung negi xtöv 
inxd nvevpdxoiv riyc nXdvrjs) in m e i n e r B u ß e . S i e b e n Ge i s t e r w u r d e n d e m M e n s c h e n 
v o n Bel ia r g e g e b e n . . . . D e r ers te , de r der Hurere i nvev/ia nogvsias, beruht au f de r 
Na tu r u . d e n Empf indungen . D e r z w e i t e i s t der G e i s t de r Unersä t t l i chke i t nvevpa 
dnXtjaxiae i m B a u c h e . D e r dr i t te d e r Ge i s t d e s St re i tes nv. fid/ys in d e r L e b e r u . 
d e r G a l l e . D e r v ie r te der G e i s t de r Gefa l l such t u . der Zaubere i nv. ägeoxeiae xai 
fiayyavdas, dami t m a n durch Zauberkuns t l i eb l ich e r sche ine . D e r fünf te de r G e i s t 
d e s H o c h m u t s nv. vnsgtjcpaviag, d a m i t e r ( de r M e n s c h ) in A u f r e g u n g k o m m t u . s to l z 
tut. D e r s echs t e der Ge i s t de r L ü g e nv. tpsvdovs, i m V e r d e r b e n u . Eifer , se ine W o r t e 
z u e rd ich ten (u. z u v e r b e r g e n ) v o r G e s c h l e c h t u . V e r w a n d t e n . D e r s i eben te de r G e i s t 
d e s U n r e c h t s nv. ddtxias, m i t w e l c h e m Diebs tah l u . F a n g g e s c h e h e n , u m d i e V e r 
g n ü g u n g s s u c h t se ines H e r z e n s zu bef r ied igen , d e r d a s U n r e c h t w i r k t m i t d e n übr igen 
Ge is te rn in Hinter l is t . — Dn e inze lnen w e r d e n dann wei te rh in e r w ä h n t : nv. xrje 
nXdvtjs . G e i s t de s I r r tums* ( o d e r d e r Ver führung) T e s t Jud 14. 2 0 ; Sebu l 9 ; nvev-
ftaxa xtje nXdvtjs (P lura l ) T e s t S i m 3 ; L e v i 3 ; I s sach 4 ; Sebu l 9 ; D a n 5 ; Naph th 3 ; 
A s s e r 6 ; nv. xr]( nXdvrjs xoS BeXtdg T e s t Jud 2 5 ; B e n j 6 ; nv. xrje nogveiag . G e i s t der 
Hurere i* T e s t R u b 5 ; L e v i 9 ; Jud 1 3 ; P lu ra l T e s t D a n 5 ; nv. xov {tjXov . G e i s t d e s 
Eifers* ( o d e r de r Eifersucht) T e s t S i m 2 ; Jud 1 3 ; D a n 1; nv. rotT <p96vov . G e i s t d e s 
N e i d e s ' T e s t S im 4 ; P lura l S i m 3 ; nv. xtje dXaCoveiag . G e i s t der Prahlere i* T e s t 
D a n 1; nv. xov »vftov . G e i s t d e s Z o r n s * T e s t D a n 1. 2 . 2 . 3 ; nv.xov xpev'dovg T e s t 
D a n 2 ; nvev'paxa xtje vnegijq>aviae . G e i s t e r d e s O b e r m u t s " T e s t D a n 5 : nv. xov 
fiiaovs . G e i s t d e s H a s s e s " T e s t G a d 1. 8. 4 . 6 . — B e a c h t e n s w e r t ist , d a ß T e s t Jud 2 3 
s ta t t nvevfiaxa xtje nXdvtje g e s a g t w i r d daipovee nXdvrje, ein B e w e i s , d a ß in den 
T e s t a m e n t e n un te r d e n .Ge i s t e rn* sch lech th in D ä m o n e n z u ve r s t ehen s ind. — I m 
R a b b i n i s c h e n finden Bich d e rg l e i chen V e r b i n d u n g e n w i e . G e i s t der Lage* u s w . s o 
g u t w i e ga r n i ch t . A l l e n f a l l s l äß t s i ch mi t d e m nvsv/ta xrjs nXdvtjs v e r g l e i c h e n d e r 
. G e i s t de r B e t ö r u n g " rstaw na- , v o n d e m R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) S o ) « 8 * s a g t : 
K e i n M e n s c h b e g e h t e ine Über t re tung , e s sei denn , d a ß de r . G e i s t d e r Be tö rung* 
in ihn gefahren ist , w i e e s h e i ß t : W e n n i rgend j e m a n d e s W e i b s inn los hande l t ( s o 
N u 5, 12 n a c h d e m Midr , i n d e m n e i n -s . w e n n s i e un t reu w i r d * g e d e u t e t w i r d = 
"l^r » w e n n s ie s inn los w i r d * ) . — Fe rne r wi rd au f Grund v o n N u 5 , 1 4 v o n e i n e m 
Ge i s t de r E i fe r such t rtHjp. m-> So ta 3 * 17 g e r e d e t : Bara i tha a u s de r S c h u l e d e s R . J i sch
m a i e l ( f u m 1 3 5 ) : K e i n M e n s e n w i r d au f se ine Frau e i fe r süch t ig , e s se i denn , d a ß 
e in ( b ö s e r ) G e i s t njn in ihn ge fah ren ist, w i e e s h e i ß t : E s k o m m t übe r ihn e in Ge i s t 
de r E i fe r such t u . e r w i r d au f se in W e i b e i fersücht ig . — D a g e g e n w e r d e n in den 
rabbin ischen Schr i f ten die b ö s e n Ge i s te r ge rn als d ie U r h e b e r l e i b l i c h e r K r a n k 
h e i t e n a n g e s e h e n , s o d a ß m a n s ie e infach a l s Ge i s t e r d e r e inze lnen Krankhe i t en 
beze i chne t e . S o w i r d e r w ä h n t de r G e i s t d e r V e r w i r r u n g o d e r d e r T o b s u c h t r̂ TUn 
d e r G e i s t de r Star rsucht ode r de r B e t ä u b u n g n i ^ nv% d e r G e i s t d e s Hämor rho ida l -
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l e i d e n s ( ? ) *r*i r r - , de r G e i s t d e s A s t b m a o d e r r—$2 de r Ge i s t d e s 
H e r z w e h s ( M e l a n c h o l i e ? M a g e n k r a m p f ? ) c i p ^ B ' • » ; d i e B e l e g e s. be i Nr . 6 A n m . e. 
D e r g l e i c h e n V e r b i n d u n g e n s u c h t m a n in d e n pseud ep ig raph i schen Schr i f ten v e r g e b 
l i ch , o b g l e i c h ihnen d ie V o r s t e l l u n g v o n d e n b ö s e n Ge is te rn a l s d e n Er rege rn d e r 
m e n s c h l i c h e n Krankhe i t en g e r a d e n i ch t f remd w a r ; s . Jub i l 1 0 , 1 0 ff. b e i N r . 6 A n m . « 
A n f a n g . — Daa b l o ß e na i in d e r B e d e u t u n g . b ö s e r G e i s t " = D ä m o n findet s i ch i m 
Rabb in i s chen z B T a n c h B o - m - ? § 9 ( 3 9 * ) : R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t g e s a g t : E s g e 
schah , d a ß in unsrer S tad t e in G e i s t - n « m i war , d e r in e iner Que l l e w o h n t e ; e s 
k a m e in andrer G e i s t i n « m - , u m s i ch an ihn zu m a c h e n , u . such te ihn v o n d o r t 
wegzuschaf fen u s w . — In d e r Pa ra l l e l e L v R 2 4 ( 1 2 2 d ) — s. d ie S te l l e he i Nr . 4 
A n m . f — wird d ieser z w e i t e G e i s t ausd rück l i ch ein b ö s e r G e i s t » - a m i genann t . 
— Fe rne r s. o b e n So ta 3 a , 17 . — Z u n n - n s. G n R 3 1 ( 1 9 » ) be i Nr . 2 , A A n m . b; 
Midr Q o h 2 , 5 ( 1 3 » ) be i Nr . 7 A n m . h; N u R 11 ( 1 6 2 d ) be i Nr . 5 A n m . a. — Z u tm-n 
a. L v R 2 4 ( 1 2 2 d ) be i N r . 4 A n m . f. — Z u p i s . SEr 1 8 * be i Nr . 2 , A A n m . e. — 
Z u « * m i s. p P e a 8, 2 1 b , 2 3 he i Nr . 5 A n m . a . — Z u « n m i s. L v R 5 ( 1 0 8 » ) be i Nr . 3 
A n m . b g e g e n E n d e . 

2. Ursprung (A) u. Wesen (B) der Dämonen. 
A. Über den Ursprung der Dämonen waren verschiedene Tradi

tionen in Umlauf. Die älteste Meinung ging dahin, daß die' Dämonen 
die Geister oder Seelen der Biesen seien, die aus der geschlechtlichen 
Vermischung der gefallenen Engel mit den Töchtern der Menschen
kinder Gn 6,1 ff. hervorgegangen waren.a Eine andre Ansicht sah in 
den Mazziqin oder Schedim1 ein besonderes Schöpfungswerk Gottes, 
das in der Abenddämmerung des sechsten Schöpfungstages ins Dasein 
gerufen wurde. Als Gott eben im Begriff war, für ihre Seelen den 
Leib zu schaffen, trat der Sabbat ein u. hinderte ihn, sein Werk 
an ihnen zu vollenden. So blieben die Dämonen Geister ohne Leib.b 
Andre nahmen an, daß ein Teil des Turmbaugeschlechts zur Strafe 
für seinen Hochmut in Geister, Schedim u. Nachtgespenster ver
wandelt worden sei.c Ebenfalls auf eine Metamorphose, u. zwar aus 
einer männlichen Hyäne, werden die Schedim zurückgeführt von einer 
Baraitha, deren Tendenz wenig durchsichtig ist.d Endlich hören wir 
auch, daß die Geister, Schedim u. Nachtgespenster aus dem Geschlechts
verkehr Adams mit weiblichen Geistern u. dem Evas mit männlichen 
Geistern hervorgegangen seien.e 

a. H e n 15 , 3 . 8 f.: W a r u m hab t ihr ( W ä c h t e r d e s H i m m e l s = E n g e l ) d e n hohen , 
he i l igen u . e w i g e n H i m m e l ve r l assen , be i d e n W e i b e r n gesch la fen , euch m i t den 
M e n s c h e n t ö c h t e r n verunre in ig t , euch W e i b e r g e n o m m e n u . w i e d ie E rdenk inde r g e 
tan u. R i e s e n s ö h n e ( v g l . tr\ii G n 6, 4 ) g e z e u g t ? . . . A b e r d ie R i e s e n nun, d ie v o n 
d e n Geis te rn ( E n g e l n ) u . F l e i s c h ( M e n s c h e n t ö c h t e r n ) g e z e u g t w o r d e n s ind, w i r d m a n 
b ö s e Ge i s te r au f E rden nennen , u . au f der E rde w e r d e n s ie ihre W o h n u n g haben . 
B ö s e Geis te r g i n g e n aus i h r em (de r R i e s e n ) L e i b e h e r v o r (näml i ch n a c h i h r em T o d e , 
s . H e n 16, 1 ) , w e i l s ie v o n M e n s c h e n geschaffen (gebo ren ) w u r d e n u . v o n d e n heUigen 
W ä c h t e r n ( E n g e m ) ihr Ur sp rung u . e rs te G r u n d l a g e her rühr t : b ö s e Geis te r w e r d e n 
s i e a u f Erden se in u . b ö s e * Ge i s t e r genann t w e r d e n . — E b e n s o ge l t en Jubi l 1 0 , 1 ff. 5 

1 W i r beha l ten d i e se A u s d r ü c k e übera l l be i , w o s ie s i ch in den Que l l en finden; 
d a g e g e n überse tzen w i r n r m i t . G e i s t " . 

* Jo sephus , Be l l Jud 7, 6, 3 s a g t a l l geme in , d a ß d ie D ä m o n e n d ie Ge i s t e r b ö s e r 
M e n s c h e n se ien dai/iövia . . . noytjQtäy iottv dy&Quintoy nvex'fiaxa. — D a s en t sp rach 
d e r M e i n u n g Ph i l o s . 
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d i e ge fa l l enen E n g e l a l s V ä t e r d e r D ä m o n e n : In d e r dr i t ten J a h r w o c h e d i e ses (33 . ) 
J u b i l ä u m s b e g a n n e n unre ine D ä m o n e n d ie K i n d e r d e r S ö h n e N o a h s z u ver führen u . 
s i e zu b e t ö r e n u . zu- v e r d e r b e n . U n d d ie S ö h n e N o a h s k a m e n z u N o a h , i h r em V a t e r , 
u . s p r a c h e n z u i h m v o n d e n D ä m o n e n , d i e se ine K i n d e s k i n d e r ver führ ten u . b l e n d e t e n 
u . tö te ten . U n d e r be t e t e v o r G o t t : . . . D n we iß t , w i e de ine W ä c h t e r ( = E n g e l ) , d ie 
V ä t e r d ieser Ge i s t e r , in m e i n e n T a g e n g e h a n d e l t h a b e n ; n . d i e se Geis te r , d i e i m 
L e b e n s ind — s c h l i e ß e s i e e in u . ha l t e s ie fes t a m Or t d e r V e r d a m m n i s . — V i e l 
l e i c h t g e h ö r t in d i e se G e d a n k e n r e i h e a u c h der B ° k h o r 4 4 b e rwähn t e G e i s t o*bti -ja, 
w e n n m a n d ie W o r t e m i t R a s c h i = '•b'ta *z d. h . „ R i e s e n s o h n " deute t . D o c h s. d ie 
S te l l e be i Nr . 6 A n m . e. 

b. S D t 3 3 , 2 1 § 3 5 5 ( 1 4 7 * ) : D i e s (das G r a b M o s e s ) i s t e ins v o n d e n D i n g e n , d ie 
a m V o r a b e n d des (Schöpfungs - )Sabba t s (a l so a m 6. S c h ö p f u n g s t a g e ) i m Z w i e l i c h t er
schaf fen w o r d e n s i n d ; u . d i e s e s i n d : d e r R e g e n b o g e n ( G n 9 , 1 8 ) , das M a n n a ( E x 1 6 , 1 5 ) , 
d e r B r u n n e n ( E x 17 , 6 ) , d ie Schr i f t (Buchs t aben ) , das G e s c h r i e b e n e (Sch re ibung ) , d ie 
(Gese tzes - )Ta fe ln , de r M u n d de r Ese l in (Nu 2 2 , 2 8 ) , das G r a b M o s e s , d ie H ö h l e , in 
d e r M o s e u . E l i a s s tand, der S tab A h r o n s , se ine M a n d e l n u . Blü ten . E i n i g e s a g e n : 
A u c h d a s K l e i d d e s e rs ten M e n s c h e n . E in ige s a g e n : D i e R ö c k e (aus F e l l G n 3 , 2 1 ) 
u . d ie Mazz iq im — P a r a l l e l e n : A b o t h 5, 6 ; T a r g J e rusch I N u 2 2 , 2 8 ; M e k h E x 
16 , 8 2 ( 5 9 b ) ; P « s 5 4 » , 15. 4 1 . In de r M»kh i l thas t e l l e u . de r ers ten S te l le aus 1*8 5 4 » 
w e r d e n j e d o c h d i e Mazz iq in n i ch t e rwähnt . || G n R 7 ( 5 d ) : R . C h a m a h. H o s c h a i j a 
( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : V o n v i e r W e s e n r ede t d ie Schr i f t ( G n 1, 24 , n ä m l i c h v o n 
l e b e n d i g e n W e s e n , v o n V i e h , v o n k l e i n e m Ge t i e r u . v o n G e t i e r de r E r d e ) , u . a l s s ie 
geschaf fen w a r e n , h e i ß t e s ( V e r s 2 5 ) : Ge t i e r de r E r d e n a c h se iner A r t u . das V i e h 
u . a l l e s k l e i n e Get ie r d e s E r d b o d e n s . (Das s ind j a nur dre i A r t e n v o n W e s e n , w o 
b l i e b a l s o die v ie r te A r t ? ) R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : D a s w a r e n die S c h e d i m , de ren 
S e e l e G o t t schuf , u . a b e r i m Begr i f f war , ih ren L e i b z u schaffen, he i l ig te e r den 
( i n z w i s c h e n e inge t re tenen) Sabba t u . s c h u f (d . h . inkorpor ie r te ) s i e n icht , u m d ich v o n 
d e n S c h e d i m d ie L e b e n s r e g e l z u lehren , d a ß , w e n n e in M e n s c h e inen W e r t g e g e n -
s tand o d e r e ine P e r l e a m R ü s t t a g auf d e n S a b b a t b e i m D u n k e l w e r d e n in d e r H a n d 
hat, m a n zu i h m s a g t : W i r f e s v o n d i r ! denn der , w e l c h e r sp rach , u . e s w a r d die 
W e l t , w a r m i t der Erschaf fung de r W e l t beschäf t ig t , u . er s c h u f ihre S e e l e u . w a r 
i m Begriff, ihren L e i b zu schaffen, u . er he i l ig te den S a b b a t u . s c h u f ( inkorpor ier te) 
s i e n i ch t . — In T a n c h B n - e m a § 17 ( 6 b ) , w o R . Banna ia ( u m 2 2 0 ) a l s A u t o r g e 
nann t ist , l au ten d ie S c h l u ß w o r t e : E r l i eß s ie , u. s o b l i eben s ie Ge i s t o h n e L e i b 
ep» x ' ia r rn . || A n s p i e l u n g e n a u f d i e se Trad i t ion l i e g e n v o r G n R 31 ( 1 9 » ) : R . H o s c b a i j a 
( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : A u c h Ge i s t e r rin-n g i n g e n m i t N o a h in d ie A r c h e h ine in ; denn 
e s h e i ß t : „ V o n a l l e m L e b e n d i g e n " G n 6, 19, v o n j e n e n , d e n e n See len geschaf fen 
w u r d e n , o h n e d a ß ihnen L e i b e r geschaffen w u r d e n . — Ferne r S D t 1 1 , 1 6 § 4 3 ( 8 1 b ) : 
W a r u m w i r d ihr (der G ö t z e n ) N a m e g e n a n n t „ A n d e r e " o -nn ic? D t 11 , 16 . W e i l s ie 
( spr ich t G o t t ) die le tz ten un te r m e i n e n G e s c h ö p f e n s ind. — D i e W o r t e ruhen auf 
der A n n a h m e , d a ß d ie he idn i schen Göt t e r D ä m o n e n se ien ( s . be i R o m 1 ,23 S. 5 1 , B ) ; 
w e i l d i e se zule tz t erschaffen w u r d e n , he ißen j e n e o-">nK „ d i e Le t z t en" . — A u c h d ie 
V e r w e i s u n g de r D ä m o n e n in den N o r d e n de r W e l t , in d e n u n v o l l e n d e t g e b l i e b e n e n 
T e i l de r Schöp fung Go t t e s , dürfte ihren Grund in der A n n a h m e haben , d a ß die D ä 
m o n e n nu r e ine h a l b v o l l e n d e t e S c h ö p f u n g G o t t e s se ien , s. J a lqu t zu H i 26 , 7 bei 
Nr . 4 A n m . a. 

C. Sanh 1 0 9 » : R . J i r m e j a b . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : S ie (die Leu t e d e s T u r m 
b a u g e s c h l e c h t s ) te i l ten s i c h in dre i K la s sen . D i e e ine s p r a c h : W i r w o l l e n empor 
s t e i g e n u . dor t (auf d e m T u r m ) w o h n e n ; d ie andre s p r a c h : W i r w o l l e n empors t e igen 
u . Gö tzend i ens t t re iben, u. d i e dri t te s p r a c h : W i r w o l l e n empor s t e igen u . K r i e g (mit 
G o t t ) führen. D i e , w e l c h e s p r a c h : „ W i r w o l l e n e m p o r s t e i g e n u . dor t w o h n e n " , zer
streute J a h v e ; d ie , w e l c h e s p r a c h : „ W i r w o l l e n e m p o r s t e i g e n u . K r i e g führen" , w u r d e 
z u Affen , Geis te rn , S c h e d i m u . Nach tgespens t e rn y V ^ . ; d ie , w e l c h e s p r a c h : „ W i r w o l l e n 
empors t e igen u . Gö tzend iens t t r e iben" , deren Sprache ve rwi r r t e J a h v e . 
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d. B Q 1 6 * B a r : D i e m ä n n l i c h e H y ä n e i^ j ? w $ w i r d n a c h s iehen Jahren e ine 
F i e d e r m a a s t f « ^ , d ie F i e d e r m a a s w i r d n a c h s i eben Jahren e in V a m p i r ( ? ) 117?, de r 
V a m p i r ( ? ) w i r d n a c h s iehen Jahren e ine Nat te r ( l i e s oSa-j? s ta t t «no*p) , d i e Na t t e r 
w i r d n a c h s i eben Jahren e ine S c h l a n g e ( l i e s i n s ta t t m n ) , d ie S c h l a n g e w i r d n a c h 
s i e b e n Jahren e in S c h e d . D a s R ü c k g r a t d e s M e n s c h e n w i r d n a c h s i eben Jahren e ine 
S c h l a n g e ; das g i l t a b e r nur, w e n n e r s i c h n i c h t v e r b e u g t b e i d e n W o r t e n : . W i r 
d a n k e n " ( in der vo r l e t z t en B e n e d i k t i o n d e s A c h t z e h n g e b e t e s ) . V g l . p S c h a b 1 , 8 b , 8 4 . — 
Ü b e r d i e V o r s t e l l u n g e n d e s A l t e r t u m s v o n de r V e r w e n d u n g s f ä h i g k e i t de r H y ä n e 
s . M i c h a e l S a c h s , B e i t r ä g e zur Sprach- u n d A l t e r t u m s f o r s c h u n g 1, 3 . 1 5 4 ; L . L e w y -
s o h n , Z o o l o g i e d e s T a l m u d s , S. 7 6 f. 

e. G n R 2 0 ( 1 4 * ) : A d a m nann te d e n N a m e n se ines W e i b e s C h a w a ( = L e b e n ) : 
d e n n s i e i s t die Mut te r a l l e s L e b e n d i g e n g e w o r d e n G n 8, 2 0 . R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t 
g e s a g t : D i e Mut te r v o n a l len L e b e n d e n . D e n n R . S i m o n ha t g e s a g t : A l l e j e n e 180 
Jahre , d ie s i ch E v a (nach d e m S o n d e r f a l l ) v o n A d a m fernhiel t , ha t ten s i ch d ie 
m ä n n l i c h e n Ge i s t e r o ^ a m rnmt an ihr erhitzt , u . s ie hat te v o n ihnen g e b o r e n ; u . 
w e i b l i c h e Ge i s t e r m a ps n imn ha t ten s i c h an A d a m erhitzt u . geba ren v o n i h m . D a r 
m e i n t 2 S m 7 , 1 4 : „ W e n n er ein Unrech t b e g e h t , züch t ige i c h ihn mi t M e n s c h e n 
ru ten u . m i t S c h l ä g e n d e r A d a m s k i n d e r * , m i t S c h l ä g e n , d ie v o n d e n K inde rn d e s 
« r a t e n M e n s c h e n (u . de r D ä m o n i n n e n ) herrühren. — D a s s e l b e G n R 2 4 ( 1 6 * ) ; T a n c h B 
n w a § 2 6 ( 1 0 b ) ; v g l . dase lbs t § 17 ( 6 b ) . | | {Er 1 8 b : R . J i r m e j a b . EUazar ( u m 2 7 0 ) 
h a t g e s a g t : A l l e j e n e Jahre , d ie de r e rs te M e n s c h i m B a n n e ( w e g e n d e s Sünden-
f a l l e s ) zubrach te , e rzeug te e r Ge i s t e r "pmn, S c h e d i n n . N a c h t g e s p e n s t e r y \ % \ ; denn 
e s h e i ß t : A d a m w a r 1 3 0 Jah re alt, da e rzeug te e r in se iner Ä h n l i c h k e i t , n a c h s e i n e m 
B i l d e G n 5, 3 , w e i l er b i s dahin n i c h t n a c h s e i n e m B i l de ( sondern n a c h d e m de r 
D ä m o n e n ) g e z e u g t ha t t e . 

B. Ihrem Wesen nach galten die Dämonen als Geister; das be
weisen nicht bloß die unter A Anm. au. b gebrachten Stellen, das 
folgt auch aus ihrer Bezeichnung rrinn = Geister. Nur darf man 
daraus nicht schließen, daß ihnen die alte Synagoge deshalb all u. 
jedes Organ sinnlich-körperlicher Art abgesprochen hätte. Vielmehr 
hören wir, daß man ihnen Flügel beigelegt hat; weiter nahm man 
an, daß sie Speise u. Trank nötig hätten, u. daß sie sich fortpflanzten 
wie die Menschen .a Das alles setzte natürlich körperliche Organe 
voraus. Weil man die Dämonen für Geister hielt, hat man ihnen meist 
Unsichtbarkeit zugeschrieben.b Aber damit wollte man ihnen wiederum 
nicht die Fähigkeit absprechen, unter Umständen auch sichtbar hervor
zutretend So war man allgemein überzeugt, daß sie in menschlicher 
Gestalt erscheinend u. sich in mannigfacher Weise auch in andre 
Gestalten verwandeln könnten.e Der Talmud kennt sogar Mittel, 
durch die es dem Menschen gelingt, die unsichtbare Gegenwart der 
Dämonen in seiner Nähe festzustellen u. ihrer ansichtig zu werden.' 

a. C h a g 1 6 * B a r : Sechse r l e i is t v o n den S c h e d i m g e s a g t w o r d e n , in dre i facher 
H i n s i c h t g l e i c h e n s ie den E n g e l n d e s D iens t e s u . in dre i facher H i n s i c h t d e n Men
s c h e n k i n d e r n . In dre i facher H ins i ch t d e n E n g e l n d e s D i e n s t e s : s ie h a b e n F l ü g e l w i e 
d i e E n g e l d e s D i e n s t e s ; s i e fliegen v o n d e m einen E n d e d e r W e l t b i s zum andren 
w i e d i e E n g e l de s Diens tes , u . s ie w i s s e n d a s Zukünf t ige w i e d ie E n g e l d e s D i e n s t e s . 1 

W i s s e n s ie e s w i r k l i c h ? E s s o l l dami t g e s a g t se in , d a ß s ie e s hinter d e m V o r h a n g 
h e r v o r (der G o t t e s h i m m l i s c h e n T h r o n u m g i b t ) hö ren , w i e d ie E n g e l d e s D i e n s t e s . 
In drei facher Hins ich t s ind s i e w i e d ie M e n s c h e n k i n d e r : s i e e s sen u . t r inken w i e d i e 

1 V g l . G i t 6 8 * , 19 be i Nr . 3 A n m . b 
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M e n s c h e n k i n d e r , s ie pf lanzen s i ch fo r t u. v e r m e h r e n s i ch w i e d ie M e n s c h e n k i n d e r , 1 

u . s ie s t e rben w i e d i e M e n s c h e n k i n d e r . — D a s s e l b e A b o t h R N 37 ( 9 d ) m i t e i n e m Z u 

satz , d e n d i e nächs te A n m . b b r ing t . In T a n c h B r « s » o a § 17 ( 6 b ) nur d ie be iden 

Sätze ttber ih re For tpf lanzung u . Ober ihre S te rb l ichke i t . | | Z u m Durs t d e s A s c h m e d a i , 

d e s K ö n i g s d e r S c h e d i m , s. G i t 6 8 a be i Nr . 3 A n m . b. — In andren Ste l len w i r d d e r 

H u n g e r u . D u r s t de r D ä m o n e n a l s e ine übe r s ie v e r h ä n g t e Strafe h inges te l l t . S o 

H e n 15 , 1 1 : D i e Ge i s te r der R i e s e n ( = D ä m o n e n , s . Nr . 2 , A A n m . o S. 505 f . ) w e r d e n 

n i ch t essen , sonde rn hunge rn u . durs ten . — E b e n s o s a g t T a r g Je rusch I zu D t 3 2 , 2 4 — 

s. d ie S te l le be i Nr. 5 A n m . b — v o n d e n S c h e d i m aus, d a ß s ie v o r H u n g e r an

g e s c h w o l l e n se ien . 

b . A b o t h R N 37 ( 9 d ) : E in ige s a g e n : A u c h v e r w a n d e l n s ie (d ie S c h e d i m ) ihr G e 

s i ch t ( o d e r a u c h : s ie w e n d e n ihr G e s i c h t ab ) , s i e sehen u . w e r d e n (se lbs t ) n ich t g e 

sehen . | | B e r a k h 6 * : A b b a Bin jamin (ein T a n n a l t u n g e w i s s e r Ze i t ) hat g e s a g t : W e n n 

d e m A u g e M a c h t g e g e b e n w ä r e (d ie D ä m o n e n ) z u sehen , w ü r d e ke in M e n s c h v o r 

d e n Mazziq in bes tehn können . 

C, D e m A b b a J o s e aus "nn-s offenbart s i ch ein Geis t , der in e iner Q u e l l e w o h n t , 

s. L v R 2 4 ( 1 2 2 d ) be i Nr . 4 A n m . f; S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) s i eh t d e n D ä m o n Q e t e b , e b e n s o 

A b a j e ( f 8 8 8 / 3 9 ) s. M i d r K L 1, 3 ( 5 1 * ) u. P e s l l l b be i Nr . 5 A n m . c; R . Chanina b . 

P a p a ( u m 3 0 0 ) b e g e g n e t d e m Mei s t e r der Geis ter , s. p P e a 8, 2 1 b , 23 bei Nr . 5 A n m . a ; 

M a r b a r R a b A s c h i ( u m 4 5 0 ) e r b l i c k t d e n D ä m o n Sch ' l i j j a , s. B Q 2 1 » , 15 b e i Nr . 6 

A n m . f. 

d. A u s d r ü c k l i c h w i r d d e n S c h e d i m m e n s c h l i c h e s A u s s e h n b e i g e l e g t J e b 1 2 2 * . 

D i e s e S te l le bez ieht s i ch au f J l b 16, 6, w o e s h e i ß t : M a n l äß t e ine Frau s i ch wieder 

verhe i ra ten au f Grund e iner H i m m e l s s t i m m e (Ba th -Qo l ) . E s g e s c h a h e inmal , d a ß e iner 

au f de r Spi tze e ines B e r g e s s tand u. r ie f : D e r u . der , S o h n d e s u . de s , aus d e m u . 

d e m Or t i s t g e s t o r b e n ! M a n g i n g hin u . fand d a s e l b s t ( au f d e r Bergsp i t ze ) n iemand , 

u. ( g l e i c h w o h l ) l i eßen s ie se ine F r a u s i ch wiederverhe i ra ten ( w e i l m a n annahm, d a ß 

j e n e S t i m m e eine H i m m e l s s t i m m e g e w e s e n se i , d ie d e n T o d ihres M a n n e s rech ts 

gü l t i g b e z e u g t habe ) . — D e r p T J e b 16 , 1 5 d , 4 6 b e m e r k t h ierzu k u r z : R . Chanina 

( u m 2 2 5 ) ha t g e s a g t : R . Jona than (um 2 2 0 ) ha t m i c h b e l e h r t : D a s g e s c h a h , w e i l 

m a n e in A b b i l d « j a « ( W i d e r s c h e i n , Scha t tenb i ld ) v o n e i n e m M e n s c h e n sah . — A u s 

führ l icher de r b T J e b 1 2 2 a : „ M a n g i n g hin u . fand dase lbs t n iemand ." A b e r v ie l 

l e i ch t w a r e s e in S c h e d (der d u r c h j e n e W o r t e v o n de r Bergsp i t ze die M e n s c h e n 

narren w o l l t e ) ! R a b Jehuda ( f 2 9 9 ) ha t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e ge sag t , d a ß m a n 

ihn (den R u f e n d e n ) in der Ges ta l t e ines M e n s c h e n s a b . A b e r a u c h j e n e (d ie D ä m o 

nen ) s ehen s o aus ( w i e M e n s c h e n ) ! M a n sah v o n i h m ein A b b i l d nxnaa ( W i d e r s c h e i n , 

Scha t ten , d e n er wa r f ) . A u c h j e n e haben ein A b b i l d (e inen Scha t t en ) ! M a n sah v o n 

ihm ein A b b i l d d e s A b b i l d e s (Scha t t en v o m Scha t t en ) . A b e r v ie l l e i ch t haben auch 

j e n e ein A b b i l d d e s A b b i l d e s ! R . Chanina (um 2 2 5 ) ha t g e s a g t : D e r Sched Jona than* 

ha t m i r g e s a g t : Ein A b b i l d (Scha t ten) haben s ie (d ie D ä m o n e n ) , ein A b b i l d de s A b 

b i l d e s (Schat ten v o m Scha t ten) haben s ie nicht . — o d e r n t p a s bedeu t e t ein 

B i ld o d e r A b b i l d , w i e e s v o m Sp iege l o d e r v o n W a s s e r reflektiert w i rd . R a s c h i zu 

J e b 1 2 2 » e rk lä r t e s ( j edenfa l l s r i ch t ig ) mi t Vs „ S c h a t t e n " . D a n n w ü r d e m i t d e m 

1 Zur g e s c h l e c h t l i c h e n Differenzierung der D ä m o n e n s. auße r G n R 2 0 ( 1 4 » ) be i 
Nr . 2 , A A n m . e a u c h d i e Ste l len , d ie v o n D ä m o n i n n e n reden , s. G i t 6 8 * be i Nr . 3 
A n m . 6 ; N i d d a 2 4 b ; SEr 1 0 0 b ; S c h a b 1 5 1 b ; P e s 1 1 2 b ; N u R 12 ( 1 6 5 * ) be i N r . 3 A n m . c ; 
P e s I I I b be i Nr . 4 A n m . g; M i d r H L zu 8, 8 ( 1 0 7 * ) be i Nr . 6 A n m . b. 

* S o fassen Brecher , D a s T ranscenden t a l e i m T a l m u d , S. 4 9 u. K o h u t , U b e r die 
j ü d i s c h e A n g e l o l o g i e , S. 61 die W o r t e : K T B I P S V -b dafür sp r ich t das Feh len 
des T i t e l s „ R a b b i " v o r Jona than . D a g e g e n vers teh t d ie o b i g e S te l le aus d e m p l 
un te r „ Jona than* den R . Jonathan . W i l l m a n das a ls r ich t ig festhal ten, s o müß ten 
die W o r t e d e s b T s überse tz t w e r d e n : ( R . ) Jona than ha t z u mi r g e s a g t : W a s 
d e n S c h e d betrifft, s o haben s ie ein A b b i l d , e in A b b i l d d e s A b b i l d e s haben s ie 
n icht . 
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. S c h a t t e n d e s Scha t t ens" n a c h pJAZ 8, 4 3 b , 5 1 1 de r j en ige T e i l d e s Scha t tens g e m e i n t 
se in , de r Uber d ie G r ö ß e d e s d e n Schat ten w e r f e n d e n M e n s c h e n o d e r D ä m o n s hinaus
geh t . W ä h r e n d a l so w i d e r s p r u c h s l o s anerkann t w i r d , d a ß d ie D ä m o n e n in m e n s c h 
l i c h e r Ges ta l t e r sche inen k ö n n e n u . in d ieser a u c h Scha t t en wer fen , b l e ib t nu r d ie 
F r a g e offen, o b ihr Scha t t en l ä n g e r sein kann , a l s ihre Ges ta l t g r o ß is t . R . Chanina 
i m N a m e n d e s R . Jona than ve rne in t d ie F r a g e : i h m sind d ie D ä m o n e n W e s e n z w a r 
n i ch t o h n e j e d e n Scha t ten , abe r d o c h o h n e n o r m a l e n Scha t ten . — Breche r , D a s Tran -
scenden ta l e im T a l m u d , S. 4 9 is t gene ig t , das „ A b b i l d * ntciaa m i t d e r pars i s t i schen 
Ferwer-(Frava8chi-)Vorstel]ung in V e r b i n d u n g zu b r i n g e n ; abe r w a s so l l t e dann „ d a s 
A b b i l d d e s A b b i l d e s * s e i n ? || D a s Ersche inen d e r D ä m o n e n in m e n s c h l i c h e r G e s t a l t 
s e t z t R . Jochanan ( f 2 7 9 ) vo raus , w e n n e r verbie te t , e i n e m andren in de r N a c h t d e n 
F r i edensg ruß zu entbieten, d a de r A n g e r e d e t e m ö g l i c h e n f a l l s ein S c h e d sei , s. Sanh 4 4 * 
b e i Nr . 5 A n m . o . 

e. J o m a 7 5 * : Se in ( d e s M a n n a s ) G e s c h m a c k w a r w i e de r v o n L e c k e r b i s s e n i v ? 
aus Ö l ( N u 1 1 , 8 ) . R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W i e d a s K i n d e inen v i e l f achen 
G e s c h m a c k v o n de r Mut terbrus t ha t (*>«!» g e d e u t e t = „ v o n der Mut te rbrus t " iv), s o 
fanden a u c h die Israel i ten, s o l a n g e s ie das M a n n a g e g e s s e n haben , e inen v i e l f achen 
G e s c h m a c k darin v o r . A n d r e s a g e n : E s g l i ch e i n e m e igen t l i chen S c h e d g e d e u t e t 
= - i » 5 ) : w i e e in S c h e d s i ch in w e r w e i ß w i e v i e l e A r t e n ( v o n Ges ta l t en ) v e r w a n d e l t , 
s o v e r w a n d e l t e s i ch a u c h das M a n n a in e inen v i e l f a c h e n G e s c h m a c k . || A l s D r a c h e 
m i t s i eben K ö p f e n e r sche in t z B ein Mazz iq Qid 2 9 b , s. be i Nr . 7 A n m . h. 

f. B e r a k h 6 * : W e r v o n ihnen (den Mazz iq in ) K u n d e haben w i l l , d e r n e h m e g e 
s i eb te A s c h e u . s t reue s i e u m se in Bet t , s o w i r d e r a m M o r g e n e t w a s w i e Tr i t t e 
(Fußspu ren ) v o n H a h n e r n s ehen . (Zu den Hühner füßen d e r D ä m o n e n s. a u c h G i t 6 8 * 
be i Nr . 3 A n m . b.) W e r s ie (d ie Mazziq in) s ehen w i l l , de r n e h m e d ie N a c h g e b u r t 
e iner Ka tze , u . z w a r e iner s c h w a r z e n , d i e v o n e iner s c h w a r z e n s t a m m t , u . e iner e rs t 
g e b o r e n e n , d ie v o n e iner e r s tgeborenen s t ammt , u . v e r b r e n n e s ie in F e u e r u. zer re ibe 
s i e ; dann tue e r d a v o n in se ine A u g e n , s o w i r d e r s i e s ehen . M a n schü t t e abe r (d ie 
A s c h e ) in e ine e iserne R ö h r e u . v e r s i e g l e s ie m i t e i n e m eisernen S iege l r ing , s i e (d ie 
Mazz iq in) m ö c h t e n s o n s t d a v o n s t eh len ; a u c h v e r s i e g l e m a n die Öffnung de r R ö h r e , 
d a m i t m a n n i ch t b e s c h ä d i g t w e r d e . (Übe r V e r s i e g e l t e s haben d ie D ä m o n e n k e i n e 
G e w a l t , s. Chul 1 0 5 b , 3 2 be i Nr . 7 A n m . h.) R a b Beba i b . A b a j e ( u m 8 5 0 ? ) hat s o ge tan , u . 
ist b e s c h ä d i g t w o r d e n ; e s ba ten die R a b b i n e n u m E r b a r m e n für ihn, u . e r w u r d e g e h e i l t . 

3. Zahl u. Gliederung der Dämonen. 
Die Menge der Dämonen ist unendlich groß, die ganze Welt ist 

von ihnen erfüllt.a Als König steht an ihrer Spitze Aschmedai,b unter 
dessen Regiment, wie es scheint, Unterführer kleineren Sippen vor
stehend Eine Klassifizierung der Dämonen ist, wenigstens im älteren 
jüdischen Schrifttum, nirgends versucht worden,d obgleich R. Jochanan 
(f 279) versichert, daß ihm 300 Arten bekannt seien.e Wir ordnen 
ihre Besprechung in der folgenden Nr. 4 u. 5 nach den Stätten u. Zeiten 
ihrer Wirksamkeit. 

1 D i e S te l le l au te t : „ M a n dar f i m Schat ten e ines A s c h e r e n b a u m e s (de r e iner G o t t 
he i t g e w e i h t i s t ) n i ch t s i tzen" , s. i A Z 3, 8. D o r t ( in B a b y l o n i e n ) ha t m a n i m N a m e n 
d e s R a b Chisda ( f 3 0 9 ) g e s a g t : Sein Schat ten i s t v e r b o t e n , d e r Scha t t en s e i n e s 
Scha t t ens n'j«i sx i s t e r laubt . W a s ist de r Scha t t en se ines S c h a t t e n s ? u. w a s i s t 
se in S c h a t t e n ? D o r t hat m a n g e s a g t : W e n n de r B a u m umfä l l t u . b i s zu i h m ( d e m 
in s e i n e m Schat ten S i t zenden) re ich t , s o i s t d a s s e in Scha t ten ( s o w e i t de r Scha t t en 
d e s B a u m e s n ich t l änge r a l s d e r B a u m se lbs t , i s t e r sein, d e s B a u m e s , S c h a t t e n ) ; 
w e n n e r abe r umfä l l t u . n i c h t b i s zu i h m re ich t (der Scha t t en a l so l ä n g e r i s t a l s 
de r B a u m se lbs t ) , s o i s t d a s (der we i t e r r e ichende T e i l d e s Scha t tens) de r Scha t t en 
se ines Scha t tens . 
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O . B e r a k h 6 * : A b a j e ( f 8 8 8 / 3 9 ) h a t g e s a g t : Hirer ( d e r Mazz iq in ) s ind m e h r a l s 
wi r , u . s ie ums tehen uns , w i e d i e F u r c h e n e in B e e t u m g e b e n . R a b H u n a ( f 2 9 7 ) ha t 
g e s a g t : J e d e r e inze lne v o n uns h a t tausend z u se ine r L i n k e n u . zehn tausend z u 
se ine r R e c h t e n . R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : D a s G e d r ä n g e , d a s b e i d e n Ka l l a -Vor t r ägen 
( i m l e t z t en M o n a t v o r P a s s a h u . Neu jah r ) stattfindet, rührt v o n ihnen (d ie uns i ch tba r 
g e g e n w ä r t i g s ind ) her . | | T a n c h Dorstes 9 9 * : R . J e h u d a b . S c h a l l u m ( u m 8 7 0 ) ha t i m 
N a m e n d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : I n d e m H o h l r a u m d e r W e l t (Luf t reg ion z w i s c h e n 
E r d e u . H i m m e l ) g i b t e s ke in F l e c k c h e n in de r G r ö ß e e ines v ie r te l Q a b , in w e l c h e m 
s i ch n i c h t neun Q a b Mazziq in bef inden . — D a s s e l b e M i d r P s 17 § 8 ( 6 5 b ) ; 5 5 § 3 
( 1 4 6 b ) ; P e s i q R 5 ( 2 1 b ) u . ö . || T a n c h D « Ö D » » 9 9 * : R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) h a t 
g e s a g t : . . . D i e g a n z e W e l t i s t v o l l v o n Geis te rn nin-n u . Mazz iq in . — D i e un
ve rkü rz t e S te l l e s. unter Nr . 7 A n m . b. 

b. A s c h m e d a i ( = Uopofaiog rd novrjQov iaifioviov T o b 3 , 8 ) w i r d j e t z t 

m e i s t m i t d e m pers i schen A ö s c h m a - D ä v a ( b ö s e r G e i s t ) identif izier t ; d o c h m a c h t S tave , 
Ü b e r den Einf luß d e s P a r s i s m u s au f das Juden tum, S. 2 6 4 darauf au fmerksam, d a ß a u f 
den j u d i s c h e n A s c h m 6 d a i m a n c h e r l e i Zage aber t ragen w o r d e n s ind, d ie i m P a r s i s m u s 
andren D ä m o n e n e igne ten . — In d e n tannal t i schen Schr i f twerken w i r d A s c h m e d a i 
Überhaupt n i ch t e rwähnt , u . in de r späteren rabb in i schen Li tera tur b e g e g n e n w i r i h m 
se l t en . — P e s 1 1 0 * : R a b J o s e p h ( t 3 3 3 ) ha t g e s a g t : D e r S c h e d J o s e p h 1 ha t m i r 
g e s a g t : A s c h m e d a i , d e r K ö n i g de r S c h e d i m , is t a b e r d ie gepaar ten (ge raden) Zah len 
gese t z t (d ie de sha lb für unhe i l vo l l g a l t e n ; v g l . h ierzu P e s 1 1 0 * unter Nr. 7, f. | | T a r g 
Q o h z u 1 , 1 2 : G o t t sand te d e n A s c h m e d a i , d e n K ö n i g d e r S c h e d i m , zu S a l o m o , d a ß 
er d iesen v o m T h r o n se ine r He r r s cha f t s t i eße . | | D i e Haup t s t e l l e i s t G i t 6 8 a : E in A u t o r h a t 
g e s a g t : H i e r ( in B a b y l o n i e n ) h a t m a n rnnsn rwö Q o h 2 , 8 w i e d e r g e g e b e n m i t . D ä m o n i n 
u . D ä m o n i n n e n " • p r - - , » i m - o ( = D ä m o n i n n e n in M e n g e ) . ( R a s c h i z . St . l i e s t : « v i , 
• j*pir i , d a s dann zu Übersetzen w ä r e : d e r männ l i che D ä m o n u . d i e w e i b l i c h e n D ä m o n i n n e n . ) 
W o z u hat te S a l o m o denn d i e se n ö t i g ? E s he iß t 1 K g 6 , 7 : . D a s H a u s , a l s e s g e b a u t 
w u r d e , w u r d e a l s g a n z e r Ste in au s d e m Ste inbruch gebau t , H ä m m e r u . d ie A x t , ke in 
E i senge rä t w a r d i m H a u s e gehör t , a l s e s g e b a u t w u r d e . " S a l o m o sp rach z u d e n 
R a b b i n e n : W i e s o l l i c h d a s m a c h e n ? Sie an twor t e t en i h m : E s g i b t j a d e n S c h a m i r , 1 

d e n M o s e an d ie Steine d e s Brus t sch i ldes ( E p h o d ) g e l e g t ha t . E r sp rach z u i h n e n : 
W o m a g er s i ch b e f i n d e n ? S ie a n w o r t e t e n i h m : L a ß D ä m o n i n n e n in M e n g e ( o d e r 
n a c h R a s c h i : männ l i che u . w e i b l i c h e D ä m o n e n ) k o m m e n u. p re s se s ie d i ch t .aneinander, 
m ö g l i c h e n f a l l s w i s sen u. tun s i e e s dir k u n d . E r l i e ß D ä m o n i n n e n in M e n g e k o m m e n 
u . p r eß t e s i e d ich t ane inander ; abe r s i e s p r a c h e n : W i r w i s s e n e s n i c h t ; v i e l l e i ch t 
w e i ß e s A s c h m e d a i , de r K ö n i g d e r S c h e d i m . S a l o m o sp rach z u i h n e n : W o bef inde t 
s i c h d i e s e r ? S ie an twor t e t en i h m : E r bef inde t s i c h au f d e m u . d e m B e r g e ; dor t ha t 
e r s i c h e ine G r u b e g e g r a b e n , d ie e r mi t W a s s e r angefü l l t u . m i t e i n e m F e l s b l o c k b e 
d e c k t u . m i t s e i n e m S iege l r ing v e r s i e g e l t hat . T ä g l i c h s t e ig t e r z u m H i m m e l e m p o r 
u . l e rn t d e n V o r t r a g de r A k a d e m i e d e s H i m m e l s ; d a n n s t e ig t e r zur E r d e n iede r u . 
le rn t d e n V o r t r a g d e r A k a d e m i e a u f Erden . D a r a u f k o m m t er u . un te rsuch t das 
S iege l , d e c k t (d ie G r u b e ) auf, t r inkt , d e c k t s ie w i e d e r zu , v e r s i e g e l t s ie u . g e h t se iner 
W e g e . S a l o m o s c h i c k t e d e n B°na jahu b . J e bojada$ ( v g l , 2 S m 2 3 , 2 0 ff.), g a b i h m e ine 
K e t t e , in d ie d e r G o t t e s n a m e ( J a h v e ) e ingrav ie r t war , ferner e inen R i n g , in den 
(ebenfa l l s ) der G o t t e s n a m e e ingrav ie r t war , ein B ü n d e l W o l l e u . S c h l ä u c h e m i t W e i n . 
B e n a j a h u m a c h t e s i ch auf, g r u b e ine G r u b e un te rha lb (de r G r u b e A s c h m e d a i s ) , l i e ß 
d a s W a s s e r (aus d iese r in j e n e ) abf l ießen n . ve r s topf t e (d ie Abf lußöf fnung) m i t d e m 
B ü n d e l W o l l e . Darauf g rub e r o b e r h a l b e ine G r u b e , g o ß d e n W e i n hinein ( d a ß er 

1 E i n e A r t H a l b d ä m o n , d e r a u c h e r w ä h n t w i r d P e s 1 1 0 * s . be i Nr . 7 A n m . f. 
* D e r S c h a m i r i s t n a c h de r j ü d i s c h e n Trad i t ion e in W u r m in d e r G r ö ß e e ines 

G e r s t e n k o r n s , de r a m V o r a b e n d d e s S c h ö p f u n g s s a b b a t s gescha f fen i s t u . Stein u . 
E i s e n sp reng t , a u f d ie er g e l e g t w i r d ; s . A b o t h 5 , 6 be i 1 K o r 1 0 , 4 8 S. 4 0 6 ; fe rner 
s . T S o t a 1 5 , 1 ( 3 2 1 ) ; pSo ta O, 2 4 \ 3 6 ; So ta 4 8 b ; Mid r P s 7 8 § 11 ( 1 7 6 * ) ; v g l . a u c h 
S D t 8 3 , 2 1 § 3 5 5 un te r Nr . 2 , A A n m . b. ' 
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v o n hier in A s c h m p d a i s G r u b e abf loß) u . b e d e c k t e s i e ; er s e l b s t s t ieg auf e inen B a u m 
u. se tz te s i ch dase lbs t . A l s A s c b m e d a i k a m , un te rsuch te e r das S iege l , d e c k t e d ie G r u b e 
ab u . fand den W e i n dar in v o r . E r s p r a c h : E s s teh t g e s c h r i e b e n Spr 2 0 , 1 : E in Spöt te r 
i s t de r W e i n , ein L ä r m m a c h e r de r R a u s c h t r a n k ; ke ine r , der d a v o n taumel t , is t w e i s e . 
Fe rne r h e i ß t e s H o s 4 . 1 1 : U n z u c h t u . W e i n u . M o s t b e n i m m t das Herz . S o t rank e r 
n ich t . A l s e r abe r durs t ig w u r d e , k o n n t e er s i ch d e s T r i n k e n s n ich t e n t h a l t e n ; 1 e r 
be rausch te s i ch u . s c h l i e f e in . D a s t i eg B e n a j a h u he rab , k a m u . w a r f i h m d i e K e t t e 
u m u . s c h l o ß ihn an . A l s A s c b m e d a i e r w a c h t e , w ü t e t e e r w i e ein Rasende r . B e n a j a h u 
sp rach z u i h m : D e r N a m e de ines Herrn (der J a h v e n a m e ) i s t au f dir, de r N a m e de ines 
H e r r n is t auf d i r ! W ä h r e n d e r ihn abführte, k a m er m i t i h m an e ine P a l m e ; A s c h m e d a i 
r i eb s i ch an ihr u. w a r f s ie u m . E r k a m an ein H a u s u. w a r f e s u m . E r k a m an 
die Ha t t e e iner W i t w e ; s i e k a m heraus u . b a t ihn u m E r b a r m e n . E r w a n d t e s i ch 
a u f se ine andre Se i te ( v o n de r Hü t t e w e g ) u . b r a c h s i ch einen K n o c h e n . E r s p r a c h : 
D a s i s t e s , w a s g e s c h r i e b e n s teh t Spr 2 5 , 1 5 : E ine g e l i n d e Z u n g e zerbr icht K n o c h e n . 
E r e rb l i ck t e e inen B l inden , der auf d e m W e g e u m h e r i r r t e ; er b rach te ihn a u f den 
( r ech ten ) W e g . E r e rb l i ck t e e ine f röh l i che (Hochze i t s - )Gese l l s cha f t , darin m a n ga r 
lus t ig w a r ; d a w e i n t e er . E r hö r t e e inen M a n n , der z u m S c h u h m a c h e r s a g t e : M a c h e 
m i r S c h u h e für s i eben J ah re ! D a l ach te er . E r e rb l i ck t e e inen Zaubermeis te r , de r 
Zaubere i t r i eb ; d a l a ch t e er . A l s er dor thin (zu S a l o m o ) g e k o m m e n war , l i e ß m a n 
ihn drei T a g e l a n g bei S a l o m o n i ch t v o r . A m ers ten T a g e sp rach e r zu i h n e n : W a r u m 
forder t m i c h der K ö n i g n i ch t v o r s i c h ? M a n an twor t e t e i h m : D a s T r i n k e n ha t ihn 
übe rwä l t i g t ( l ies m i t R a s c h i k t v b d-ojk) . E r n a h m einen Ziege l s te in u . l e g t e ihn 
a u f e inen andren. M a n k a m u . s ag t e e s S a l o m o . D i e s e r sp rach zu i h n e n : S o m e i n t 
er e s : G e h t u . l a ß t ihn a b e r m a l s t r inken! A m nächs t en T a g e sprach e r z u i h n e n : 
W a r u m forder t m i c h d e r K ö n i g n i ch t v o r s i c h ? M a n an twor te t e i h m : D a s E s s e n ha t 
ihn übe rwä l t ig t . D a n a h m er d e n Ziege l s te in v o n d e m andren w e g u . l e g t e i h n au f 
d i e E r d e . M a n k a m u . s ag t e e s S a l o m o . D i e s e r sp rach zu ihnen : S o m e i n t e r e s : 
Geh t , entz ieht i h m die S p e i s e ! Z u B e g i n n d e s dri t ten T a g e s k a m er v o r S a l o m o . 
A s c h m e d a i n a h m ein M e ß r o h r , m a ß v i e r E l l en ab u . w a r f e s v o r ihn hin. D a n n s ag t e 
e r : W e n n d iese r M a n n ( S a l o m o ) t o t ist , hat er an d iese r W e l t nur v ie r E l l en (d ie 
L ä n g e s e i n e s G r a b e s ) ; j e t z t has t d u d ie ganze W e l t b e z w u n g e n u . b i s t n i c h t sa t t 
g e w o r d e n , b i s du a u c h m i c h b e z w u n g e n has t . S a l o m o sp rach zu i h m : Ich v e r l a n g e 
v o n dir g a r n i ch t s ; i c h w ü n s c h e , das H e i l i g t u m z u e rbauen , u . dazu beda r f i ch d e s 
S c h a m i r . J e n e r a n t w o r t e t e : D e n h a t m a n mi r n i c h t ü b e r g e b e n ; d e m Enge l fü r s ten 
d e s M e e r e s ( s . be i Offb 16, 5 S. 8 1 9 Nr . 2 ) i s t er ü b e r g e b e n w o r d e n , u . d iese r g i b t 
ihn nur d e m A u e r h a h n tna afewaip^, der i h m du rch s e inen S c h w u r b e g l a u b i g t (zu
ve r l ä s s ig ) ist . S a l o m o sp rach zu i h m : W a s m a c h t d e n n der A u e r h a h n m i t i h m ? 
( A n t w o r t : ) E r n i m m t ihn m i t au f d ie Be rg fe l sen , au f d e n e n e s ke in b e w o h n t e s ( d . b . 
urbar g e m a c h t e s ) L a n d g i b t , u . l e g t ihn au f den K a m m d e s F e l s e n s , u . er spa l t e t 
d e n F e l s e n . D a n n ho l t er S a m e n v o n d e n B ä u m e n herbe i u . s t reut ihn do r t aus , u . 
e s en ts teht b e w o h n b a r e s L a n d . D a h e r k o m m t es , d a ß w i r « A u e r h a h n * im T a r g u m 
w i e d e r g e b e n mi t „ B e r g k ü n s t l e r * k ^ b M a n s u c h t e d a s N e s t e ines A u e r h a h n s auf, 
w e l c h e r J u n g e hat te , u . b e d e c k t e se in N e s t m i t w e i ß e m Glas . A l s de r A u e r 
hahn k a m , w o l l t e e r h ine in ; u . da e r e s n ich t v e r m o c h t e , flog e r d a v o n u . ho l t e d e n 
S c h a m i r u. l e g t e ihn au f das G l a s (dami t e s zerspr inge) . D a e r h o b m a n ein g r o ß e s 
G e s c h r e i g e g e n ihn, er l i e ß ihn fa l len , m a n n a h m ihn an s i c h ; de r Auerhahn aber g i n g 
hin u . e r w ü r g t e s i ch se lbs t s e ines S c h w u r e s w e g e n . — B°na jahu sp rach z u A s c h m e d a i : 
W a r u m has t du j e n e n B l inden , a l s du ihn auf d e m W e g e umher i r ren sahst , auf se inen 
W e g g e b r a c h t ? Er a n t w o r t e t e : M a n hat te übe r ihn i m H i m m e l ve rkünd ig t , d a ß e r e in 
v o l l k o m m e n e r G e r e c h t e r se i , u . d a ß der jenige , de r i h m e ine E r q u i c k u n g bere i ten w ü r d e , 

1 Z u m E s s e n u. T r i n k e n der D ä m o n e n v g l . be i N r . 2 , B A n m . a. 
1 T a r g O n k u. Je rusch I s e t zen L v 1 1 , 1 9 u . D t 1 4 , 1 8 m i n m für das T e x t w o r t 

r>r?:>n ein. 
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d i e zukünf t ige W e l t e r l angen so l l t e . U n d w a r u m has t du j e n e n T r u n k e n e n , a l s du 
ihn a u f d e m W e g e umher i r ren sahs t , a u f se inen W e g g e b r a c h t ? E r a n t w o r t e t e : M a n 
ha t te übe r ihn im H i m m e l ve rkünd ig t , d a ß er ein v o l l k o m m e n e r F r e v l e r s e i ; u . i c h 
bere i te te i h m e ine E r q u i c k u n g , d a m i t e r ( w e n i g s t e n s d i e se ) W e l t g e n i e ß e n m ö c h t e . 
W a r u m has t du, a ls du j e n e f röh l i che ( H o c h z e i t s g e s e l l s c h a f t sahst , g e w e i n t ? E r 
a n t w o r t e : M a n ( G o t t ) wi rd d e n T o d des M a n n e s in d re iß ig T a g e n fordern, u . s i e 
w i r d dre izehn Jahre l a n g au f d ie L e v i r a t s e h e mi t ih rem u n m ü n d i g e n S c h w a g e r war t en 
m ü s s e n . W a r u m has t du g e l a c h t , a l s du j e n e n M a n n hör tes t , w i e e r z u m S c h u h m a c h e r 
s p r a c h : M a c h e mi r S c h u h e für s i e b e n J a h r e ? Er an twor t e t e : D iese r ha t n i c h t m e h r 
s i e b e n T a g e (zu l e b e n ) u . w i l l S c h u h e für s i eben J ah re ! W a r u m has t du ge l ach t , a l s 
d u j e n e n Zaubermeis te r sahs t , w i e er Zaubere i t r i e b ? W e i l e r au f d e m Scha tz d e s 
K ö n i g s s a ß , u m herbeizuzaubern , w a s s i ch unter ihm be fand . S a l o m o l ieß den A s c h m e d a i 
in se iner N ä h e ve rwe i l en , b i s e r das He i l i g tum erbau t ha t te . E ine s T a g e s w a r er m i t 
i h m al lein. S a l o m o s p r a c h z u i h m : E s s t eh t g e s c h r i e b e n N u 2 3 , 2 2 : „ W i e d i e rw.r 
(d ie S c h n e l l e n ? die H o h e n ? ) , s o g e h ö r t i h m (Go t t ) d a s W i l d r i n d a tn" , u . w i r s a g e n : 
M i t p i c s i p s ind die E n g e l d e s D i e n s t e s g e m e i n t u . m i t Bio d ie S c h e d i m ; w o r i n b e 
s t eh t denn eue r V o r z u g v o r u n s (daß euer Bes i t z G o t t z u m R u h m a u s g e l e g t w i r d ) ? 
E r an twor te t e i h m : N i m m die K e t t e v o n mi r u . g i b m i r de inen R i n g , s o w i l l i ch dir 
m e i n e G r ö ß e ( V o r z u g ) z e i g e n . E r n a h m die K e t t e v o n i h m u . g a b i h m se inen R i n g . 
D a v e r s c h l a n g er ihn. D a n n se tz te e r se inen e inen F l ü g e l an d e n H i m m e l n. den 
andren au f d ie Erde u. s ch l eude r t e ihn ( S a l o m o ) v ie rhunder t Pa rasangen f o r t In b e z u g 
a u f j e n e S tunde ha t S a l o m o g e s a g t Q o h 1, 3 : W a s für e inen V o r z u g ha t de r M e n s c h 
be i al l se iner M ü h e , in der e r s i ch m ü h t unter de r S o n n e ? Fe rne r he iß t e s Q o h 2 , 1 0 : 
U n d d ies w a r m e i n T e i l v o n a l l m e i n e r M ü h e . W a s i s t m i t „ d i e s " g e m e i n t ? R a b 
( f 2 4 7 ) u . S c h c m u ö l ( f 2 5 4 ) . D e r e ine ha t g e s a g t : D a m i t i s t se in S tab g e m e i n t ; der 
andre ha t g e s a g t : D a m i t i s t se in Kaf tan g e m e i n t . S a l o m o g i n g an den T ü r e n (als 
Be t t l e r ) u m h e r . ' W o h i n e r k a m , sp rach e r : Ich , Q o h e l e t h , w a r K ö n i g a b e r Is rael in 
Je rusa lem Q o h 1 , 1 2 . A l s er z u m S y n e d r i u m k a m , s a g t e n d ie R a b b i n e n : D a ein Irr
s inn ige r n i c h t an e i n e m A u s s p r u c h festhäl t ( sondern bald d ies , ba ld j e n e s vorbr ing t ) , 
w a s ha t e s d a mi t d i e sem au f s i c h ? Sie sp rachen zu B e n a j a h u : Forde r t d i ch der 
K ö n i g v o r s i c h ? Er a n t w o r t e t e : N e i n ! Sie l i eßen darauf bei d e n Kön ig innen anf ragen : 
K o m m t de r K ö n i g zu e u c h ? Sie l i e ß e n ihnen s a g e n : J a ! Da rau f l i eßen s i e ihnen 
( d e n K ö n i g i n n e n ) s a g e n : H a b t a c h t au f se ine F ü ß e ( o b e s n ich t e t w a Hühner füße , 
F ü ß e von D ä m o n e n s ind, v g l . Nr . 2 , B A n m . / 1 ) . S ie l i eßen ihnen s a g e n : In H a l b 
s t iefe ln k o m m t e r ; a u c h begeh r t e r s ie w ä h r e n d ihrer Menst rua t ion , s e lbs t se ine 
Mut t e r B a t h s e b a ha t e r b e g e h r t * M a n l i eß S a l o m o k o m m e n u . g a b i h m d e n R i n g 
u . d ie Ke t t e , in d ie d e r G o t t e s n a m e e ingrav ie r t wa r . A l s e r (be i A s c b m ° d a i ) eintrat, 
sah ihn d ieser u. flog d a v o n . T r o t z a l l e d e m beh ie l t S a l o m o d o c h Furch t v o r i hm, w i e 
e s he iß t H L 3, 7 f.: S iehe S a l o m o s Sänfte, s e c h z i g H e l d e n r i ngs u m sie , v o n d e n 
H e l d e n Israels , a l l e samt s c h w e r b e w a p p n e t , k r i egsgeüb t , j e d e r sein S c h w e r t an se iner 
Hüf te , o b d e m Grauen in d e n N ä c h t e n (näml i ch v o r den D ä m o n e n ) . — D a s s e l b e 
M i d r P s 7 8 § 12 ( 1 7 6 * ) ; e ine kurze A n s p i e l u n g au f unsere S te l l e a u c h N u R 11 ( 1 6 3 » ) . — 
Z u S a l o m o s Herrschaf t übe r d ie D ä m o n e n s. we i t e r Nr . 7 A n m . h. | | D i e Tosaph i s t en 
e r w ä h n e n M e n 3 7 » o->? -.sc e ine A s c h m e d a i - L e g e n d e , d ie g l e i ch fa l l s v o r S a l o m o spie l t 
u . d e s h a l b hier A u f n a h m e finden m a g . Sie l au te t : A s c h m e d a i l i e ß v o r d e m K ö n i g 
S a l o m o unten aus der E r d e e inen M e n s c h e n h e r v o r g e h n , der z w e i K ö p f e hat te , u. 
d iese r n a h m ein W e i b u . z e u g t e Kinder , te i l s w i e e r m i t z w e i K ö p f e n , t e i l s w i e se in 
W e i b mi t e i n e m Kopf . A l s s ie d a s V e r m ö g e n ihres V a t e r s te i len wo l l t en , forder te 
der , der z w e i K ö p f e hat te , z w e i T e i l e u . k a m (a ls m a n se ine F o r d e r u n g ab lehn te ) 
v o r den Rich te rs tuh l S a l o m o s . ( D i e En t sche idung d e s K ö n i g s wi rd n ich t mi tge te i l t . ) 

Z w e i m a l w i r d in G e ne s i s R a b b a h e in S c h e d n a m e n s ' p - ' ? « ( a u c h y i a * « ) e rwähnt , 

1 N ä m l i c h n a c h d e m ihn A s c h m e d a i aus H a u s u . A m t ve r t r i eben hat te . 
* Zur s e x u e l l e n B e g e h r l i c h k e i t A s c h m e d a i s s. a u c h T o b 3 , 8 ; 6 , 1 4 . 
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den m a n -wohl o h n e we i t e r e s m i t A s c h m M a i identif izieren darf. D i e erste S te l le findet 
s i c h G n R 3 6 ( 2 2 * ) : W e n n e ine v o n ihnen (den F rauen d e s Sandf lu tgesch lech t s ) be i 
T a g e gebar , s ag te s ie z u ih rem ( eben g e b o r e n e n ) S o h n e : G e h hinaus u. h o l e m i r e inen 
Ste in , de inen Nabe l s t r ang abzuschne iden . G e b a r s ie in de r Nach t , s o sag te s ie z u 
ih rem S o h n e : G e h hinaus u . zünde mi r e in L i c h t an, de inen Nabels t rang abzuschne iden . 
E i n m a l g e s c h a h es , d a ß e ine Frau , d ie in der N a c h t g e b o r e n hatte, zu ih rem S o h n e 
s a g t e : G e h , zünde e ine La te rne an, d a ß w i r de inen Nabe l s t r ang a b s c h n e i d e n . E r g i n g 
hinaus , u . e s b e g e g n e t e i h m d e r S c h e d S c h * m a d o n ; d iese r s ag t e zu i h m : G e h u . s a g e 
de ine r Mut ter , d a ß der H a h n g e k r ä h t hat , u . w e n n d e r H a h n n ich t g e k r ä h t hät te , 
hä t te i ch d i ch g e s c h l a g e n u . ge tö te t . E r an twor te t e i h m : G e h , s a g e de iner Mut te r , 
d a ß m e i n e Mut te r ( n o c h ) n i ch t m e i n e n Nabe l s t r ang abgeschn i t t en ha t t e ; denn w e n n 
s i e ihn abgeschn i t t en hät te , s o hä t te i c h d i ch g e s c h l a g e n u . ge tö te t . D a s i s t e s , w a s 
g e s c h r i e b e n s teh t H i 2 1 , 9 : „Hire Häuse r s ind Fr iede , frei v o n Furch t " , n ä m l i c h v o n 
d e r F u r c h t v o r d e n Mazz iq in . — In der Para l l e l s te l l e L v R 5 ( 1 0 8 » ) f eh l t de r N a m e 
S c h e m a d o n ; dafür h e i ß t e s : E s b e g e g n e t e i h m ein S c h e d , de r Fürs t d e r G e i s t e r , 1 

t crmi i «pn-nB m « v rrV * ; e . D a in d e n o b e n g e b r a c h t e n Ste l len A s c h m M a i de r „ K ö n i g 
d e r S c h e d i m ' genann t wi rd , s o w i r d auch L v R 5 m i t d e m „ F ü r s t e n de r ( b ö s e n ) Ge i s t e r " 
k e i n andrer a ls A s c h m M a i g e m e i n t s e in ; das w ä r e dann e ine Stütze für d ie A n n a h m e , 
d a ß de r in de r Para l le ls te l le G n R 36 genann te N a m e Sch®madon nur e ine andre F o r m 
für A s c h m M a i is t . II D i e z w e i t e S te l l e s t eh t ebenfa l l s G n R 8 6 ( 2 2 b ) : „ N o a h . . . pflanzte 
e inen W e i n g a r t e n * G n 9 , 2 0 . A l s N o a h h ing ing , e inen W e i n g a r t e n zu pflanzen, b e 
g e g n e t e i h m der S c h e d yne-vc , de r z u i h m s a g t e : I c h w i l l m i t dir geme inscha f t l i che 
S a c h e m a c h e n (dein K o m p a g n o n w e r d e n ) , aber hü te d i ch , d a ß du n ich t in m e i n e n 
A n t e i l k o m m s t , u . w e n n du in m e i n e n A n t e i l k o m m s t , s o v e r d e r b e ich d i ch . — W i r 
h a b e n d ie be iden Ste l len aus G n R 3 6 n a c h de r e d . V e n e d i g 1545 g e b r a c h t ; spä te re 
A u s g a b e n l e s e n aber z u m T e i l n i c h t y - iav, s o n d e r n y o v , w o f ü r Ja lqut zu H i 2 1 , 9 
•,"n»vD setzt , w ä h r e n d e r z u G n 9, 2 0 y n a v hat . M a n m ö c h t e zunächs t g e n e i g t se in , 
• p a o , b e z w . y-iaio für Kor rup t e l en aus y n a » , b e z w . y n e r » anzusehen . A l l e i n K o h u t , 
J ü d i s c h e A n g e l o l o g i e , S. 9 5 f. ha t mehre re Ste l len aus späteren j ü d i s c h e n Schri f ten 
b e i g e b r a c h t , in denen yrmtv (der Samar i t ane r? ) e in ( b e s c h i m p f e n d e r ? ) B e i n a m e S a m -
m a ö l s , d. h . Satans i s t E i n e v o n d iesen Ste l len , d i e a n c h lehrre ich i s t in b e z u g au f 
d a s Verhä l tn i s S c h o m r o n s zu A s c h m M a i , l au te t : „Nahunah w a r das W e i h S c h o m r o n s , 
d i e Mut te r d e s A s c h m M a i ; denn v o n dor t s t a m m t e n d i e Sched im.* Hie rnach hä t ten 
die Späteren d e n S a m m a ö l - S c h o m r o n für den V a t e r A s c h m M a i s geha l ten . E s k ö n n t e 
dahe r ga r w o h l sein, d a ß spä te re A b s c h r e i b e r d e n ihnen ge läuf igen N a m e n y i a » a b 
s ich t l i ch für den m i n d e r b e k a n n t e n " p t a » i n G n R 3 6 g e s e t z t hät ten, o b w o h l das G n R 8 6 
danebens t ehende B e i w o r t „ S c h e d * m * » z u S c h o m r o n =» S a m m a ö l = Satan durchaus 
n i c h t paß te . D i e u rsprüngl iche G le i chhe i t y i a v o d e r -|-na 'v = «a-iavH w i r d du rch die 
V e r ä n d e r u n g e n späterer A b s c h r e i b e r natür l ich n i ch t b e r ü h r t — Ü b e r S a m m a ö l a l s 
das H a u p t a l le r Sa tane s. D t R 11 be i M t 4 , 1 8 S. 136 A n m . c ; fe rner v g l . be i M t 12 , 2 4 
S . 6 3 4 un ten Nr . 8. 

C. B ° r a k h 51 * : R . J i s chmaie l b . El ischai ( t n m 135) ha t g e s a g t : Dreier le i ha t m i r 
Suriöl , d e r Fürs t der A n g e s i c h t s e n g e l , g e s a g t : N i m m dein H e m d d e s M o r g e n s n i c h t 
aus d e r Hand des Diene r s , u m e s anzuz iehen ; l a ß de ine H a n d n ich t abspü len v o n 
e i n e m , de r d i e e i g e n e H a n d n i ch t b e g o s s e n h a t ; g i b d e n B e c h e r m i t Spa rge lw e in * 
nur an d e n wei ter , de r ihn dir g e g e b e n hat , w e i l d ie T a k h s e p h i t h — n a c h andren d i e 
Is ta lgani th genannte R o t t e d e r ve rde rbenbr ingenden E n g e l nfean -st»Va ( = D ä m o n e n ) 
d e m M e n s c h e n auflauern u . s a g e n : W a n n wi rd de r M e n s c h hineingeraten in e ins v o n 
d i e sen D i n g e n , d a ß er g e f a n g e n w i r d ? — D i e e m p f o h l e n e V o r s i c h t h ä n g t m i t de r 
M e i n u n g z u s a m m e n , d a ß an u n g e w a s c h e n e n H ä n d e n b ö s e Ge i s te r haften, s. be i Nr . 4 

1 V g l . d e n „ H e r r n de r Geis te r* in p P e a 8, 2 1 b , 2 3 b e i Nr . 5 A n m . o . 
* M i t Sparge l , K o h l k e i m , angese tz te r W e i n , d e s M o r g e n s ge t runken , so l l t e g u t für 

Unte r le ib , He rz u . A u g e n sein , s . B e r a k h 5 1 » , 1 1 . 
Strack u. Billarbeek, NT IV 88 
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A n m . e. D i e o b i g e D e u t u n g v o n r v t o a n u . r v s a i w * en tspr ich t d e r v o n R a s c h i z . S t . 
g e g e b e n e n , de r a u c h L e v y , Neuhehr . u . Ghald . W ö r t e r b u c h fo lg t . R a s c h i : „ r v e o s n is t 
der N a m e e iner G e n o s s e n s c h a f t (Scha r ) d e r S c h e d i m ; n*sairo*K i s t d e r N a m e einer 
G e n o s s e n s c h a f t d e r E n g e l d e s V e r d e r b e n s . " D i e B e d e u t u n g d e r N a m e n g i b t w e d e r 
R a s c h i n o c h L e v y an. — D a g e g e n is t Krauß , L e h n w ö r t e r 2 , 9 8 gene ig t , in n u o s n e t w a 
Toft ' op /of u . in m s V n o ' K e t w a fivtrtayuyos wiederzuf inden, z w e i A u s d r ü c k e , d i e „ A n 
führer" b e d e u t e n . U n s e r e S te l l e w u r d e dann n i ch t v o n b e s t i m m t e n D ä m o n e n a b t e i l u n g e n 
reden , s o n d e r n v o n g e w i s s e n Unterfuhrern e inzelner R o t t e n . | | T a r g P s 9 1 , 6 : ( D u w i r s t 
d i c h n i ch t furchten) v o r d e m T o d , der i m Fins tern sch le i ch t , n i ch t v o r d e r R o t t e d e r 
S c h e d i m , d ie a m Mi t t ag V e r d e r b e n b r ingen . 

E i n e w e i b l i c h e Fahrer in de r S c h e d i m (spez ie l l w o h l de r Nach tgespens t e r "pV )̂ i s t 
d ie L i l i th r-^-b ( v g l . J e s 3 4 , 1 4 ) . S ie w i r d mi t F l ü g e l n u . ü p p i g e m H a a r w u c h s aus
ges ta t t e t gesch i lde r t . N a c h e iner Ste l le , deren D e u t u n g g a n z uns icher ist , w ä r e s i e 
d ie Mut t e r A h r i m a n s , d e s b ö s e n Pr inzips d e s Pars i smus . V e r m u t l i c h is t s ie iden t i sch 
m i t de r e t l i chemal e rwähn ten näch t l i chen Sched im-Anführe r in A g r a t h ba th M a c h l a t b , 
de ren N a m e n K o h u t , Jüd . A n g e l o l o g i e , S. 8 8 d e u t e t : „ d i e S c h l a g e n d e * ode r „ d i e s eh r 
B ö s e , d i e Tänze r in" . L i l i t h . N i d d a 2 4 b : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : W e n n e ine 
Mut t e r e ine M i ß g e b u r t ha t in Ges ta l t de r Lil i th, s o i s t s i e unre in in fo lge d e s G e b a r e n s 
(8. L v 12 , 2 . 5 ) ; e s is t e in ( w i r k l i c h e s ) K i n d (das s i e g e b o r e n ha t ) , nur d a ß e s F l ü g e l 
h a t ( w i e d ie Li l i th) . D ie Barai tha l au te t e b e n s o : R . J o s e ( u m 150) ha t g e s a g t : E s 
g e s c h a h e inma l in S i m o n i m ( = S i m o n j a ? ) , d a ß e ine F rau e ine M i ß g e b u r t in Ges ta l t 
de r Li l i th hat te . D e r V o r f a l l k a m v o r d ie Ge lehr t en , u . s ie s a g t e n : E s i s t e in K i n d , 
nu r d a ß e s F l ü g e l hat . | | SErub 1 0 0 b he iß t e s in e iner B a r v o n d e r F r a u : Sie l äß t ihr 
H a a r l a n g w a c h s e n w i e d i e Li l i th . (Sons t he iß t e s , d a ß die Ge i s t e r o h n e H a a r w u c h s 
s e i e n ; s . M i d r R u t h 3 , 9 be i L k 2 4 , 8 9 , S. 300 . ) | | S c h a b 1 5 1 b : R . Chanina ( u m 2 2 5 ) ha t 
g e s a g t : E s i s t v e r b o t e n , in e i n e m H a u s e al le in zu s c h l a f e n ; denn w e r in e i n e m H a u s e 
a l l e m schläf t , den p a c k t d i e Li l i th . | | B B 7 3 « : R a b b a h ( f 3 3 1 ) ha t g e s a g t : I c h s e l b s t 
h a b e d e n A h r i m a n , d e n S o h n de r Li l i th , rv»V«i i a -panin, g e s e h e n , w i e e r übe r d i e 
Mauerz innen v o n M a c h o z a ei l te , n . un ten ei l te e in Re i te r , a u f e i n e m T i e r re i tend, u . 
h o l t e i hn n i ch t e in. E i n m a l ha t te m a n für ihn z w e i Maul t i e re gesa t te l t , die an z w e i 
B r ü c k e n d e s R o g n a g ( F l u ß n a m e ) s t a n d e n ; e r aber sp rang v o n d i e s e m auf j e n e s u . 
v o n j e n e m auf d i e s e s ; dabe i h ie l t e r z w e i B e c h e r W e i n in se inen Händen u . g o ß ihn 
a u s d i e s e m in j e n e n u. aus j e n e m in d iesen , o h n e d a ß e in T r o p f e n au f d ie E r d e t ropfte , 
u . dabe i w a r e s e in T a g , an w e l c h e m ( v o r S tu rm die W e l l e n ) „ e m p o r s t i e g e n z u m 
H i m m e l u. h inabfahren in den A b g r u n d " ( P s 107 , 2 6 ) . E n d l i c h hör te d ie R e g i e r u n g 
d a v o n u . l i eß ihn t ö t e n . 1 — A g r a t h b a t h M a c h l a t h . P*s 1 1 2 b B a r : M a n g e h e 
n i ch t a l le in d e s N a c h t s aus , n i c h t in den N ä c h t e n zu d e n v ie r t en T a g e n ( M i t t w o c h ) 
u . n i c h t in d e n N ä c h t e n z u m Sabbat , w e i l da A g r a t h b a t h M a c h l a t h mi t 18 M y r i a d e n 
v o n V e r d e r b e n s e n g e l n auszieht , v o n denen j e d e r V o l l m a c h t hat , für s i ch a l le in zu 
v e r d e r b e n . A n f ä n g l i c h w a r e n s ie t äg l i ch anzutreffen; aber e inmal b e g e g n e t e s ie d e m 
R . Chanina b . D o s a ( u m 7 0 ) ; s ie sp rach zu i h m : Hä t t e m a n n ich t i m H i m m e l ü b e r 
d i c h ausge ru fen : „ S e h t e u c h v o r v o r Chanina u. s e ine r To rakenn tn i s " , s o hä t te i c h 
d i c h in Gefah r g e b r a c h t E r an twor t e t e ih r : W e n n i c h s o l c h e A c h t u n g i m H i m m e l 
g e n i e ß e , s o se tze i ch über d i c h fes t , d a ß d u n ie m e h r du rch b e w o h n t e s Land s t r e i f s t ! 
Sie sp rach z u i h m : I c h bi t te d i ch , l a ß mi r e t w a s R a u m ! D a über l i eß er ihr d ie N ä c h t e 
zu d e n Sabba ten u . zu d e n v ie r t en T a g e n . W i e d e r u m b e g e g n e t e s ie e inmal d e m A b a j e 
( t 8 8 8 / 3 9 ) . S ie sp rach z u i h m : H ä t t e m a n n i ch t i m H i m m e l Uber d i ch ausge ru fen : 
„ S e h t e u c h v o r v o r N a c h m a n i * u . se iner To rakenn tn i s ! " , s o hät te i c h d i c h in Ge fah r 

1 A u f G r u n d d iese r S c h l u ß w o r t e n i m m t B a c h e r , D i e A g a d a der b a b y l . A m o r ä e r , 
S. 8 8 w o h l m i t R e c h t an, d a ß der H e l d der Erzäh lung e in m e n s c h l i c h e r Gaukle r , e in 
Re i tkUns t le r g e w e s e n sei . 

* N a c h m a n i h i e ß d e r G r o ß v a t e r d e s A b a j e , n a c h s e i n e m N a m e n w u r d e aber a u c h 
de r E n k e l genann t . 
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g e b r a c h t . E r an twor t e t e i h r : W e n n i c h s o l c h e A c h t u n g i m H i m m e l g e n i e ß e , s o s e t z e 
i c h Qher d i c h fes t , d a ß du n ie m e h r du rch b e w o h n t e s L a n d s t re i fs t ! A b e r w i r s e h e n 
d o c h , d a ß s ie umhers t re i f t ! M a n s a g t e : D a s g e s c h i e h t in j e n e n e n g e n D u r c h g ä n g e n , 
w e n n ihnen die R o s s e ( in b e w o h n t e s L a n d hinein) en t laufen s ind, u . s ie dann k o m m e n , 
u m j e n e w i e d e r an s i ch z u n e h m e n . | | N u R 12 ( 1 6 5 * ) : . N i c h t darfs t du d ich furch ten 
v o r näch t l i chen S c h r e c k e n " P s 9 1 , 5 , v o r der A g r a t h b a t h M a c h l a t h u . i h rem G e s p a n n , 
a u c h n i ch t v o r a l l d e n Mazz iq in , die in der N a c h t he r r schen . | | P e s 1 1 1 * , 2 3 k o m m t 
d e r N a m e A g r a t h (ba th M a c h l a t h ) in e iner B e s c h w ö r u n g s f o r m e l v o r : W e n n z w e i F ranen 
an e inem S c h e i d e w e g si tzen, d ie e ine a u f d ieser Sei te d e r S t raße u . d ie andre a u f 
j e n e r Sei te , u . ihr G e s i c h t e inander z u g e w a n d t haben , s o i s t e s s icher , d a ß s i e m i t 
Zaubere ien beschäf t ig t s ind . W e l c h e s Mi t te l g i b t e s d a g e g e n ? W e n n e in andrer W e g 
d a is t , s o g e h e m a n d i e s e n ; w e n n ke in andrer W e g d a ist , m a n aber e inen and ren 
M e n s c h e n be i s i ch hat , s o so l l en s ie e inander be i d e r H a n d n e h m e n u . V o r ü b e r g e h n ; 
u . w e n n ke in andrer M e n s c h d a ist , s o s a g e m a n a l s o : t r o i ^ a K«OK I-^TK P*UK d. h . 
( j ene S c h e d i m , mi t denen ihr beschäf t ig t se id) s ind l ä n g s t du rch Pfe i le g e t ö t e t ( s o 
n a c h R a s c h i u . R a s c h b a m = R . S c h e m u ö l b . M e l r , E n k e l R a s c h i s , f a m 1 1 7 4 ) . 

d. Nebene inande r w e r d e n g e n a n n t : • p W i y v t y r r n , s. ' E r 1 8 b unter Nr . 2 , A 
A n m . e. E b e n s o yb-\i ; w i H T a r g Es th 1, 3 A n f . ( z w e i m a l ) . | | n i r m u . tt-tv z B . 
M i d r H L Ein l . ( 7 8 * ) : H u n a ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R a b Joseph ( f 3 3 3 ) g e s a g t : 
A l l e ha l fen d e m K ö n i g ( S a l o m o ) , u m w i e v i e l m e h r ha l fen s ie ( b e i m B a u d e s T e m p e l s 
S a l o m o s ) , u m d e n K ö n i g a l ler K ö n i g e , den Hei l igen , gep r i e sen se i e r ! zu ehren, a u c h 
d ie Ge i s t e r r ini->, a u c h d ie S c h e d i m , a u c h die E n g e l d e s Diens t e s . — D a s s e l b e M i d r 
P s 2 4 § 10 ( 1 0 4 b ) ; in P e s i q R 6 ( 2 5 b ) s teh t dafür : . a u c h d ie Ge i s t e r m r - n , a u c h d ie 
M a z z i q i n ' c p v a ; in E x R 5 2 ( 1 0 4 ° ) : d ie M e n s c h e n u . d ie Ge i s t e r r i n - n m r v t a n . — 
Ferne r E x R 3 0 ( 9 0 c ) : W i e v i e l e Geis te r n i r m a . S c h e d i m b e z w a n g S a l o m o ! || r i n n 
u . o ^ t a , z B . in der e b e n genann ten Ste l le P e s i q R 6 ( 2 5 b ) . | | s ^ a n a * i r p « * a , z B T a r g 
H L 4 , 6 : A l l e Mazz iq in u . Ve rde rbe r flohen v o r d e m Duf t d e s R ä u c h e r w e r k s ( im T e m p e l ) ; 
d ie g a n z e S te l le s . un ter Nr . 5 A n m . b. II "jVi?» z B T a r g Q o h 2 , 5 : I ch pf lanzte 
. . . a l l e G e w ü r z b ä u m e , d ie d ie Scha t t endämonen "JVB U . d ie Mazziq in m i r aus Ind ien 
ho l t en . || N a m e n t l i c h l i eben e s d ie j ü n g e r e n T a r g a m e , g a n z e R e i h e n v o n D ä m o n e n 
b e z e i c h n u n g e n nebene inander aufzuzählen; s o T a r g J e rusch I z u N u 6, 2 4 : - \ * \ 
^''V) %mi**ia* ">?"}tx "Jas ^ n n } "ja*; T a r g Je rusch I z u D t 8 2 , 2 4 : y-j6, "T^r^s. " ja 
u . y W ' . j T a r g H L 4 , 6 : "^»"•'i?? ^ B S ? ^ S ' " ! ? . " * * . D i e Ü b e r s e t z u n g d ieser Ste l len s. un te r 
Nr . 5 A n m . b. D e r g l e i c h e n Z u s a m m e n s t e l l u n g e n w o l l e n k e i n e .Klassifizierung der b ö s e n 
Ge i s t e r g e b e n , sondern b e z w e c k e n , du rch Häufung al ler m ö g l i c h e n B e n e n n u n g e n d e n 
Begr i f f . D ä m o n e n * a l l se i t ig z u u m s c h r e i b e n . 

e. G i t 6 8 * : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : Dre ihunder t A r t e n v o n S c h e d i m w a r e n 
in S i c h i n ; 1 aber w a s (in Q o h 2 , 8 ) n r v se lbs t ist, w e i ß i c h n ich t . — D a s s e l b e M i d r 
P s 7 8 § 12 ( 1 7 6 * ) . 

4. Die Stätten der Wirksamkeit der Dämonen. 
Als Aufenthaltsort der Dämonen wird ganz im allgemeinen die 

Erdea u. die Luftb angegeben. Insonderheit treiben sie ihr Wesen 
in Häusern u. auf Feldern,c in Wüsteneien u. in Ruinen,d an Stätten 
der Unreinheite u. an Wasserstellen,* endlich im Bereich bestimmter 
Bäume u. Sträucher.g 

a. D i e E r d e . H e n 15 , 8 — 1 0 : D i e R iesen , d ie v o n den Geis te rn u . F l e i s c h g e z e u g t 
w o r d e n s ind, w i r d m a n b ö s e Geis te r auf Erden nennen , n . au f de r E r d e w e r d e n s i e 
ihre W o h n u n g haben . B ö s e Ge i s te r g i n g e n (be i i h r em T o d e ) aus i h r em L e i b e h e r v o r , 
w e i l s ie v o n M e n s c h e n geschaf fen w o r d e n , u . v o n d e n he i l igen W ä c h t e r n ( E n g e l n ) 
ihr Ur sp rung u . e rs te G r u n d l a g e her rühr t ; b ö s e Ge i s t e r w e r d e n s ie au f E r d e n se in 
u. b ö s e Ge i s t e r g e n a n n t w e r d e n . D i e Geis te r d e s H i m m e l s haben i m H i m m e l ih re 

1 E in O r t in de r N ä h e v o n Sepphor is , s. Neubauer , L a g e o g r . d u T a l m . S. 2 0 2 . 
88» 



5 1 6 2 1 . E x k u r s : Z u r a l t jadischen D ä m o n o l o g i e (Nr. 4 ) 

W o h n u n g , u . d ie Ge i s t e r d e r E r d e , d ie au f d e r E r d e g e b o r e n wurden , h a b e n au f d e r 
E r d e ihre W o h n u n g . — G e n a u e r g a l t d ie Nordse i t e de r W e l t a l s B e h a u s u n g de r b ö s e n 
Ge i s t e r . J a lqu t z u Hi 2 6 , 7 : D i e Nordse i t e d e r W e l t ha t G o t t geschaffen , o h n e s ie 
zu v o l l e n d e n ; d e n n er s p r a c h : J e d e r , v d e r s a g t : . I c h b in G o t t " , m ö g e k o m m e n u . d iese 
Se i t e v o l l e n d e n , d ie i c h ü b r i g g e l a s s e n h a b e . U n d dor t i s t d ie W o h n u n g d e r Mazziq in 
n . de r Ge i s t e r rir.ti u . d e r S c h e d i m , n . v o n do r t g e h e n s ie aus in d ie W e l t , w i e e s 
h e i ß t J e r 1 , 1 4 : V o n N o r d e n he r s o l l d a s B ö s e (n*n = b ö s e r Geis t ) l o s b r e c h e n . — 
D i e Mazz iq in se lbs t w u r d e n für e ine u n v o l l e n d e t g e b l i e b e n e S c h ö p f u n g G o t t e s geha l ten , 
s . un te r Nr . 2 , A A n m . b; v i e l l e i c h t e rk lär t s i ch dahe r ihre V e r w e i s u n g n a c h de r 
g l e i c h f a l l s unvo l l ende t en N o r d s e i t e der W e l t . 

b. D i e L u f t . In den Pseudep ig raphen w i r d v o m T e u f e l u . se inen E n g e m gesag t , 
d a ß s ie in d e r Luf t hausen . T e s t Benj 3 : W e r G o t t fürchtet u . d e n N ä c h s t e n l iebt , 
k a n n n i ch t v o n d e m in d e r Luf t hausenden Ge i s t e Be l i a r s ( N a m e d e s T e u f e l s ) g e 
troffen w e r d e n , d a e r v o n d e r F u r c h t G o t t e s b e s c h i r m t w i r d . || s l H e n 2 9 , 4 f.: E iner 
abe r v o n d e r O r d n u n g d e r E r z e n g e l , s i ch a b g e w a n d t h a b e n d m i t de r Ordnung , w e l c h e 
unter i hm, u . e m p f a n g e n h a b e n d e inen u n m ö g l i c h e n G e d a n k e n , d a ß e r s e t z e se inen 
T h r o n h ö h e r d e n n d ie W o l k e n übe r d e r E r d e , d a m i t er g l e i c h w e r d e de r Ordnung 
( d e m R a n g e ) me ine r Kra f t ; u . i c h w a r f ihn h inab v o n de r H ö h e mi t se inen E n g e l n . 
U n d e r w a r fliegend in d e r Luf t b e s t ä n d i g a b e r d e m A b g r u n d . || D a ß m a n d ie Luft 
für d a s E l e m e n t d e r D ä m o n e n geha l t en hat , f o l g t aus de r Auss t a t t ung d iese r b ö s e n 
Ge i s t e r m i t F l ö g e l n ( s . C h a g 1 6 * he i Nr . 2 , B A n m . a u. N i d d a 2 4 b , 2 2 b e i Nr . 3 
A n m . e u . ö . ) , fe rner aus d e m A u s s p r u c h d e s R . L e v i , n a c h w e l c h e m ein v ie r te l Q a b 
H o h l r a u m d e r W e l t angefü l l t i s t m i t neun Q a b D ä m o n e n , s. T a n c h c t s e w a 9 9 * unter 
Nr . 3 A n m . o . A u s d r ü c k l i c h h e i ß t e s T a r g Hi 5, 7 : D a s M e n s c h e n k i n d i s t zur B e 
schä f t igung m i t de r T o r a geschaf fen , aber d ie K i n d e r de r Mazz iq in fliegen in de r H ö h e . 

C. H ä u s e r u . F e l d e r . G n R 2 0 ( 1 4 * ) : W e r sag t , d a ß d i e Hausge i s t e r ttr»2i v m 
g u t (unschäd l i ch ) se ien , s a g t e s , w e i l s ie m i t i h m a u f g e w a c h s e n s ind (an die Haus
b e w o h n e r g e w ö h n t s i n d ) ; w e r sag t , d a ß s ie b ö s e se ien , s a g t e s , w e i l s ie se inen b ö s e n 
T r i e b k e n n e n (u. an d iesen anknüpfend ihn ver führen) . W e r sag t , d a ß die Fe ldge i s t e r 
» b p m "im-n g u t se i en , s a g t e s , w e i l s ie se inen b ö s e n T r i e b n i ch t k e n n e n ; w e r sagt , 
d a ß s ie b ö s e seien, s a g t e s , w e i l s ie n i cb t m i t i h m a u f g e w a c h s e n sind ( s o nach den 
Lesa r t en de r spä teren A u s g a b e n ) . — D a s s e l b e G n R 2 4 ( 1 6 * ) . — Z u d e n D ä m o n e n 
a u f d e n Fe lde rn s. auch pJ*b 1 6 , 1 5 d , 5 2 in de r f o l g e n d e n A n m . f. 

d. W ü s t e n e i e n u . R u i n e n . T a r g Je rusch I zu D t 3 2 , 1 0 : E r t r a f s ie ( Is rae l ) w o h n e n d 
in d e r W ü s t e , in E inöden , an e i n e m Ort , da d ie S c h e d i m u . d ie Drachen heu len . — 
V g l . J e s 13 , 2 1 , w o d e r T a r g u m D*n**e w i e d e r g i b t m i t •p-i*«j, u . J e s 3 4 , 1 4 , w o e r i - » » 
mit-p-j 'w u . P*V-fe m i t yr-b (Nach tgespens t e r ) übersetz t . |] B e r a k h 8 * B a r : W e g e n dre ier 
D i n g e Boll m a n n ich t in e ine R u i n e e in t re ten : w e g e n d e s V e r d a c h t e s (der Unzuch t ) , 
w e g e n d e s (d rohenden Mauer- )Eins turzes u . w e g e n d e r Mazz iq in (die dor t hausen ) . 
V g l . auch B Q 2 1 * bei Nr . 6 A n m . f. 

e. S t ä t t e n d e r U n r e i n h e i t (Begräbnisp lä tze , Badehäuser , A b o r t e , R i n n e n für 
S c h m u t z w a s s e r , u n g e w a s c h e n e H ä n d e ) . 

p T e r 1, 4 0 b , 2 4 : R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat g e s a g t : . . . W e r an einer Begräbniss tä t te 
übe rnach te t , w i l l den S c h e d i m (d ie dor t w o h n e n ) opfern . — D a s s e l b e p G i t 7, 4 8 ° , 14. 
I n d e r Para l le l s te l le C h a g 3 b : W e n n einer an e iner Begräbniss tä t te übernachte t , s o 
k ö n n t e i ch sagen , e r tue e s , d a m i t e in Ge i s t d e r Unreinhei t a n f i h m ruhe ( u m in 
d e s s e n Kra f t Zauberei z u t re iben) . — D i e ungekürz ten S te l len s. be i M t 8 , 2 8 JBS .491 f. II 
Sanh 6 5 b u . R a s c h i s W o r t zu J e s 6 5 , 4 s. e b e n d a S. 4 9 2 . || Qid 8 9 b : D e m R . Chanina 
b . P a p a ( u m 3 0 0 ) s te l l te e ine Mat rone nach . E r s a g t e e t w a s ( i rgende ine Zauber 
f o r m e l ) , u . sein K ö r p e r b e d e c k t e s i ch m i t Gr ind u . Hi tzbla t tern . S ie ta t e t w a s , u . er 
w a r (w iede r ) gehe i l t . D a entf loh e r u . v e r b a r g s i ch in e i n e m Badehaus , in w e l c h e m se lbs t 
z w e i Pe r sonen , s o g a r w e n n sie b e i T a g e h ine ing ingen , ( v o n d e n D ä m o n e n ) be schäd ig t 
z u w e r d e n pflegten. A m nächs t en M o r g e n sag ten die R a b b i n e n zu i h m : W e r ha t d i ch 
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b e h ü t e t ? E r a n t w o r t e t e : Z w e i T r ä g e r ( ? «KVIS ) d e s Ka i se r s haben m i c h d ie g a n z e 

N a c h t b e w a c h t || B « r a k h 6 2 » : R . T a n c h um a b . Chanilai ( a m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : W e r 

s i t t sam auf d e m A b o r t ist , de r w i r d (dase lbs t ) v o r dre ier le i b e w a h r t : v o r S c h l a n g e n , 

v o r Skorp ionen n . v o r Mazz iq in . || Q id 72 * : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s ag t e zu L e v i (b . Sisi , a m 2 0 0 ) : 

Z e i g e (d . h. b e s c h r e i b e ) m i r d i e Perser . Er an twor t e t e i h m : Sie g l e i c h e n den K r i e g s 

scha ren d e s H a u s e s D a v i d . Z e i g e m i r d ie Feueranbe te r (">an G e b e r ) . E r s p r a c h : S i e 

g l e i c h e n den E n g e l n d e s V e r d e r b e n s . Z e i g e m i r d ie I smaöl i t e r ( = A r a b e r ) . S ie g l e i c h e n 

( in ih rem S c h m u t z u . ihrer S c h w ä r z e ) d e n D ä m o n e n d e s A b o r t e s n o a n rva bv o " i * ; r . 

Z e i g e mir d ie Ge leh r t enschü le r v o n B a b e l . S ie g l e i c h e n ( in ihrer w e i n e n K l e i d u n g ) 

den E n g e l n d e s Diens tes . | | B e r a k h 6 0 b : W e r in d e n A b o r t eintritt, sp r i ch t (zu d e n 

ihn ge l e i t enden E n g e l n ) : Se id geehr t , ve r eh rungswürd ige he i l ige D iene r d e s H ö c h s t e n , 

g e b e t E h r e d e m G o t t e I s r ae l s ! Lasse t a b v o n m i r , 1 b i s i c h h ine ingehe u . m e i n e A b 

s i ch t ausführe u . w i e d e r z u e u c h k o m m e ! A b a j e ( 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : D e r M e n s c h 

s a g e n ich t a l so , v ie l l e ich t m ö c h t e n s ie ihn ve r l a s sen u . ihrer W e g e g e h n ; sondern 

er s p r e c h e : Behüte t , behü te t m i c h ; he l fe t , he l fe t m i r ; s tützet , s tü tze t m i c h ; war te t , 

w a r t e t auf m i c h , b i s i c h h ine ingehe u. w i e d e r h e r a u s k o m m e ; denn d a s is t de r W e g 

d e r Mensch e nk i nde r . II P e s 11 l b 8. be i Nr . 5 A n m . e E n d e . | | D i e B e s c h w ö r u n g s f o r m e l 

der D ä m o n e n d e s A b o r t s laute t n a c h S c h a b 6 7 Ä : Z u d e m S c h e d d e s A b o r t s s a g e m a n 

a l s o : A u f d e m K o p f d e s L ö w e n u . auf der N a s e der L ö w i n fand i c h d e n S c h e d 

S o h n d e s Schi r iqa Panda , au f d e m P o r e e - B e e t s c h l u g i c h ihn nieder , m i t d e m K i n n 

b a c k e n d e s Es e l s g a b i c h i h m S t o c k h i e b e . II Chu l 1 0 5 b : A b a j e ( f 338 /39 ) ha t g e s a g t : 

A n f ä n g l i c h b in i ch d e r M e i n u u g g e w e s e n , d a ß m a n s i ch w e g e n d e s a u s g e g o s s e n e n 

S c h m u t z w a s s e r s n ich t un te r e ine R inne se tzen so l l . D e r Lehre r ( g e m e i n t is t R a b b a h 

b . N a c h m a n i , f 3 8 1 ) ha t mi r aber g e s a g t : W e i l s i ch d a Mazziqin aufhal ten. | | S c h a b 1 0 8 b : 

D e r s e l b e ( n ä m l i c h de r T a n n a l t M a n a ode r K : I » , u m 180) ha t g e s a g t : D i e H a n d (d ie d e s 

M o r g e n s v o r d e m H ä n d e w a s c h e n g e l e g t w i r d ) ans A u g e , d ie w e r d e abgehauen , e b e n s o 

d i e H a n d (die un te r g l e i c h e n Ums tänden g e l e g t w i r d ) an d ie N a s e , an d e n M u n d , 

an das Ohr , an d ie A d e r l a ß s t e l l e , an das m ä n n l i c h e G l i ed , an d e n Af t e r , an d a s 

T r i n k g e f ä ß — die w e r d e abgehauen . D i e H a n d m a c h t b l i nd u . t aub u . v e r u r s a c h t 

P o l y p e n ( w e i l an ihr, s o l a n g e s ie u n g e w a s c h e n ist , e in s c h ä d i g e n d e r D ä m o n haf te t ) . 

Bara i tha : R . Nathan ( u m 160) ha t g e s a g t : D a s ( n ä m l i c h d ieser s c h ä d i g e n d e D ä m o n ) 

i s t d i e Ba th Chorin ( = d i e F r e i e ) ; d i e ach t e t g e n a u darauf, b i s m a n s i ch se ine H ä n d e 

d re imal g e w a s c h e n hat . | | J o m a 7 7 b : M a n ha t v o n S c h a m m a i d e m A l t e n ( u m 8 0 v . Chr . ) 

g e s a g t , d a ß e r ( a m V e r s ö h n u n g s t a g e s e i n e m K i n d e ) a u c h n i c h t m i t e i n e r H a n d 

Spe i se r e i chen w o l l t e ( w e i l das W a s c h e n a m V e r s ö h n u n g s t a g e ve rbo t en w a r u . an 

d e r u n g e w a s c h e n e n H a n d D ä m o n e n hafteten, d i e d e m K i n d e s c h ä d l i c h w e r d e n k o n n t e n ) . 

D a befah l m a n i h m , s i e m i t b e i d e n B ä n d e n z u r e i chen . W a s w a r der Grund (für d a s 

Verha l t en S c h a m m a i s ) ? A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) hat g e s a g t : D e s S c h i b b H h a w e g e n , (STJZW 

i s t de r N a m e d e s an u n g e w a s c h e n e n H ä n d e n haf tenden D ä m o n s ; v g l . das n ä c h s t e 

Zitat . ) || Ta ian 2 0 b : M a n c h e s a g e n : E r ( R a b Huna , t 2 9 7 ) hat te betreffs d e s ( D ä m o n s ) 

S c h i b b e t h a aus de r Trad i t ion g e l e r n t ; desha lb pf legte e r e inen K r u g mi t W a s s e r hin

zus te l len o d e r ( an de r T ü r s e ines Hause s ) aufzuhängen, u . s p r a c h : „ W e r e s nö t ig 

hat, d e r k o m m e u . t re te e in" ( n a c h d e m er s i ch z u v o r die H ä n d e g e w a s c h e n ) . S o ta t 

er , u m n i c h t (durch den S c h i b b ' t h a ) in Gefah r zu gera ten . | | Chul 1 0 5 b : A b a j e ( t 3 3 8 / 3 9 ) 

h a t g e s a g t : A n f ä n g l i c h w a r i c h d e r Me inung , d a ß m a n d a s le tz te W a s s e r (be i de r 

A b s p ü l u n g der Hände n a c h de r Mahlze i t ) n i ch t a u f den E r d b o d e n hin ( sonde rn in 

e in un te rgeha l t enes G e f ä ß hinein) a b s p ü l t g e s c h e h e d e s S c h m u t z e s w e g e n ; de r L e h r e r 

( R a b b a h b . Nachman i , f 3 3 1 ) ha t m i r a b e r ge sag t , e s g e s c h e h e , w e i l ein b ö s e r G e i s t 

nyi w darauf r u h t ( Ü b e r d a s le tz te Handabspü len nach T i s c h e s. E x k u r s : Ein alt-

j ü d i s c h e s Gas tmah l . ) | | B e r a k h 51 * s. b e i Nr . 3 A n m . c A n f a n g . 

/ . W a s s e r s t e l l e n . p J e b 1 6 , 1 5 d , 5 2 : R . A b u n ( I . u m 8 2 5 ; I I . u m 3 7 0 ) hat g e s a g t : D i e 

Mazz iq in finden s i ch in Gruben (Zis te rnen) , w i e e s deren au f den Fe lde rn g i b t . — D a s -

1 D i e E n g e l be t re ten k e i n e n O r t de r Unreinhei t . 
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s e l b e pGite, 4 8 b , 9 . | | L v R 2 4 ( 1 2 2 d ) : , E r s e n d e di r H ü f e v o m H e i l i g t u m « ( P s 2 0 , 3 ) . 

R . B e r e k h j a ( u m 3 4 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) g e s a g t : In m e i n e m He ima t s 

or t b e g e g n e t e e s e inma l d e m A b b a J o s e aus Caje thor I I P ^ X , 1 d e r an e iner Q u e l l e 

s a ß u . s tudierte , d a ß Bich i h m de r G e i s t « n - n Kinn offenbarte , de r dor t w o h n t e . D i e s e r 

s p r a c h zu i h m : Dir w i ß t , w i e v i e l e Jahre i c h h ier w o h n e , u. ihr k o m m t hier he raus , 

ihr u . eure W e i b e r , d e s A b e n d s u . b e i m V o l l m o n d , o h n e d a ß ihr be schäd ig t w o r d e n 

se id . U n d nun so l l t ihr w i s s e n , d a ß j e n e r b ö s e G e i s t r rn « n * hier w o h n e n w i l l , 

u . d e r wi rd die M e n s c h e n s c h ä d i g e n . E r an twor t e t e i h m : W a s so l l en w i r t u n ? E r 

sp rach zu i h m : G e h hin u. b e z e u g e e s den O r t s b e w o h n e r n n. spr ich zu i h n e n : W e r 

e inen H a m m e r , w e r e inen Spaten, w e r e ine Schau fe l hat , d ie so l l en m o r g e n b e i m 

A u f g a n g de r S o n n e hier h e r a u s k o m m e n u . au f d ie Ober f läche d e s W a s s e r s b l i c k e n ; 

u . soba ld Bie e inen W a s s e r s t r u d e l sehen , so l l en s i e m i t d e n e isernen Gerä tschaf ten 

d rau f lo s sch lagen u . ru fen : d e r U n s r e ha t g e s i e g t ! U n d s ie so l l en v o n hier n ich t fort

g e h e n , b i s s ie g e r o n n e n e s B lu t an f de r Oberf läche d e s W a s s e r s s ehen . E r g i n g u . 

b e z e u g t e e s d e n O r t s b e w o h n e r n u . s ag te e s ihnen. W e r e inen H a m m e r , w e r e inen 

Spaten, w e r e ine Schaufe l hat te , d ie g i n g e n a m nächs t en T a g e b e i m A u f g a n g de r 

S o n n e dor t h inaus u. b l i c k t e n a u f d a s W a s s e r . A l s s ie e inen Strudel i m W a s s e r 

sahen , s c h l u g e n s ie m i t den e isernen Gerä t schaf ten drauf los u. r ie fen : D e r Uns re ha t 

g e s i e g t , der Uns re ha t g e s i e g t ! u . s ie g i n g e n n i ch t eher v o n dor t for t , a l s b i s s ie e t w a s 

w i e g e r o n n e n e s B l u t au f d e r Ober f läche d e s W a s s e r s sahen . S iehe , h ier ist der S c h l u ß 

v o m Le i ch t e r en au f das S c h w e r e r e zu z i ehen : w e n n d i e Geis te r nnn i in , d ie n i c h t 

a u f H i l f e h in geschaffen w o r d e n s ind, de r H i l f e bedür fen , w i e v i e l m e h r g i l t d a s dann 

v o n uns , d ie w i r für Hi l fe geschaf fen s i n d ! D a s m e i n e n d i e W o r t e : E r s e n d e di r 

H i l f e v o m Hei l ig tum P s 2 0 , 8 . — Para l le l s te l len T a n c h B o - w i p § 9 ( 3 9 a ) ; M i d r P s 2 0 

§ 7 ( 8 8 b ) . || A u c h P e s 1 1 2 b , 3 . 9 kann h ierher g e z o g e n w e r d e n : Vie re r le i ha t unse r 

he i l iger Leh re r (d . i. J e h u d a L , f 2 1 7 ? ) se inen Söhnen b e f o h l e n : . . . B l e i b e n i ch t vo r 

e i n e m O c h s e n s tehn, w e n n e r aus e i n e m T e i c h (Sumpf ) empors t e ig t , w e i l de r Satan 

z w i s c h e n se inen Hörne rn tanzt . 

g . B e s t i m m t e B ä u m e u . S t r ä u c h e r . P ° s l l l b , 6 : F ü n f Scha t ten s ind e s ( in 

d e n e n s i ch die S c h a t t e n d ä m o n e n *?hu au fha l t en) : d e r Scha t t en e iner e inze ls tehenden 

P a l m e , d e r Scha t ten der A r t i s c h o c k e ( l i e s K*US s ta t t m a s ) , d e r Schat ten d e s Kaper 

s t r auches «n^B, de r Scha t t en d e s Sperbe rbaumes » n * 7 ! . ( D e r i m T e x t f eh lende fünfte 

Scha t t en i s t n a c h de r M ü n c h e n e r Handschr i f t der Scha t t en d e s F e i g e n b a u m e s ) . E in ige 

s a g e n : A u c h de r Scha t ten e ines Schiffes KS^K U. de r Scha t t en de r W e i d e Mna^K. D i e 

a l l g e m e i n e R e g e l i s t : be i j e d e m B a u m , der v i e l e Z w e i g e hat , is t der Schat ten s chäd l i ch 

( a l s Dämonens i t z ) u . be i j e d e m , d e s s e n Ges t rüpp s chäd l i ch i s t ( e t w a w e g e n se iner 

S tache ln u . D o r n e n ) , i s t a u c h se in Scha t t en s chäd l i ch , a u s g e n o m m e n der Brus tbeer

b a u m ( l i es KtDQüi& a l s e i n W o r t ) : o b w o h l de s sen Ges t rüpp s chäd l i ch ist , s o i s t d o c h 

s e i n Schat ten n ich t s c h ä d l i c h ( w e i l da k e i n e D ä m o n e n w e i l e n ) . D e n n e ine D ä m o n i n 

K - r c ha t z u ih rem S o h n g e s a g t : F l i e h e d e n B r u s t b e e r b a u m ; denn e r is t e s , d e r de inen 

V a t e r ge tö t e t hat, u . de r a u c h ihn (d . h . d i ch ) tö ten w ü r d e . R a b A s c h i ( t 4 2 7 ) ha t 

g e s a g t : I c h habe g e s e h e n , d a ß s ich R a b K a h a n a ( I L , u m 3 7 5 ) v o n a l len Schat ten

a r t en fernhiel t . D i e ( D ä m o n e n ) an Kapers t räuchern he ißen „Ge i s t e r* *mi, d i e an 

Spe rbe rbäumen „ S c h e d i m * ^ v , d ie in S c h m i e d e n ( l ies m i t L e v y 4, 4 7 5 b -na-a s tat t 

•na*K = „ D ä c h e r " ) „ F u n k e n " •MT ' ? . * In b e z u g w o r a u f f o l g t h ie raus e t w a s ? In b e z u g 

a u f e in A m u l e t t ( d a ß m a n e s a u f d e n r ich t igen N a m e n de r D ä m o n e n ausfer t ig t ) . D i e 

1 In T a n c h B he iß t de r M a n n R . J o s e aus ^ n " * x ; in M i d r P s : A b b a J o s e b . D o s a i 
= Dusta i , d e r u m 150 g e l e b t hat . € 

• I n T a n c h B s teh t dafür n m m i n „ d i e s e r G e i s t " ; in Mid r P s : in« mi „ e i n Ge i s t , 
v o n d e m dann g e s a g t w i r d : er i s t b ö s e an u . ga r hef t ig n s « *>oi. 

1 V g l . R . J i c c h a q , u m 3 0 0 , B e r a k h 5 » : M i t t]vi s ind d i s Mazz iq in geme in t , w i e e s 
he iß t D t 3 2 , 2 4 : A u s g e m e r g e l t v o m Hunger , v o m ( D ä m o n ) R e s c h e p h aufgezehr t ; d ie 
g a n z e S te l le s. be i Nr . 7 A n m . c. 
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( D ä m o n e n ) , an Kapers t räuchern Bind G e s c h ö p f e , d ie k e i n e A u g e n h a b e n . Tn b e z u g 

w o r a u f f o l g t hieraus e t w a s ? In b e z u g au f d a s Entr innen ( d a s ie w e g e n ihrer B l indhe i t 

d e n F l i ehenden n ich t v e r f o l g e n k ö n n e n ) . E i n m a l w a r e in he rvor ragender Ge leh r t e r 

g e g a n g e n , u m se ine Notdur f t an e i n e m Kapers t rauch z u ver r ich ten . E r hör te , w i e 

e ine ( D ä m o n i n ) au f ihn z u k a m , u . er floh v o r ihr. A l s s ie g i n g , u m f a ß t e s ie ( s t rauche lnd) 

e inen P a l m b a u m ; de r P a l m b a u m v e r t r o c k n e t e u . s ie p la tz te ( s o n a c h Raacb i s Lesa r t ) . 

D i e D ä m o n e n der Spe rbe rbäume he ißen S c h e d i m . E in Spe rbe rbaum in der N ä h e e iner 

Or t schaf t ha t n i ch t w e n i g e r a l s 6 0 S c h e d i m . In b e z u g w o r a u f f o l g t h ieraus e t w a s ? 

In b e z u g au f das Schre iben e ines A m u l e t t s . E in S t a d t w ä c h t e r g i n g . e i n m a l u . s tand 

be i e i n e m Sperberbaum, d e r nahe be i der S tadt w a r . D a k a m e n 6 0 S c h e d i m w i d e r 

ihn, s o d a ß er in Gefah r ger ie t . E r k a m zu e i n e m v o n den Rabb inen , de r n i ch t w u ß t e , 

d a ß e s ein Sperberbaum m i t 6 0 S c h e d i m w a r . E r s ch r i eb e in A m u l e t t für e i n e n S c h e d . 

D a hör te er, w i e s ie e in T a n z l i e d u m ihn a n s t i m m t e n u . a l so s a n g e n : „ D e r T u r b a n 

d e s Her rn i s t w i e d e r e ines he rvo r ragenden G e l e h r t e n ; abe r w i r haben d e n Her rn 

erprobt , d a ß er n ich t den L o b s p r u c h ( abe r den Tu rban ) w e i ß . " D a r a u f s ch r i eb e iner 

v o n d e n R a b b i n e n , w e l c h e r w u ß t e , d a ß e s s i ch u m e inen Spe rbe rbaum m i t 6 0 S c h e d i m 

hand le , ein A m u l e t t g e g e n 6 0 S c h e d i m . D a hör t e er , w i e s ie s a g t e n : W e n d e t e u c h 

for t v o n h ie r ! 

5. Die Zeiten der Wirksamkeit der Dämonen. 
Die Hauptzeit ihrer Tätigkeit ist die Nacht;» doch stehen ihnen 

auch die übrigen Tagesstunden zur Verfügung. Man unterschied des
halb von den im Dunkeln wirkenden bösen Geistern, den Schatten-
Hämmer uogs-) Dämonen u. den Nachtgespenstern noch die Morgen-
u. die Mittagsdämonen.b Unter den letzteren war besonders der Qeteb 
aaj3 gefürchtet.c 

a. Sanh 4 4 * : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : E s i s t d e m M e n s c h e n ve rbo ten , e i n e m 

andren in d e r N a c h t d e n F r i edensg ruß zu entbie ten ( fa l l s e r i h m au f der S t raße b e 

g e g n e t ) ; w i r m ü s s e n b e s o r g e n , d a ß OB e in S c h e d is t . — In d e r Para l le l s te l le M e g 3 * 

is t R . J e hoschua* b . L e v i ( u m 2 5 0 ) a l s A u t o r g e n a n n t || p P e a 8, 2 1 b , 2 3 : R . Chanina 

b . P a p a ( u m 3 0 0 ) pf legte d e s N a c h t s v o n seiner H a b e ( A l m o s e n ) auszutei len. E i n m a l 

b e g e g n e t e i h m der H e r r d e r Ge i s te r tcn-n-i p n a - i . 1 D i e s e r sp rach zu i h m : H a t d e r 

Mei s t e r uns* n i ch t a l so g e l e h r t : V e r r ü c k e die G r e n z e de ines N ä c h s t e n n i ch t D t 1 9 , 1 4 ? 

( D u r c h se in W i r k e n in de r Nach t , d ie d e n D ä m o n e n gehör t , ha t s i c h R . Chanina b . P a p a 

e ine Grenzve r l e t zung z u s c h u l d e n k o m m e n lassen . ) E r an twor te t e i h m : S teh t n i c h t 

a l so g e s c h r i e b e n Spr 2 1 , 1 4 : E i n e G a b e i m V e r b o r g e n e n st i l l t den Z o r n ? D a fürchte te 

e r s i ch ( l i e s - B P O * » ) v o r i h m u . floh v o n i h m . — D a s s e l b e p S c h e q 5 , 4 9 b , 2 . | | N u R 11 

( 1 6 2 d ) : S iehe , die Sänfte S a l o m o s , s e c h z i g H e l d e n r ings u m s i e . . . o b d e m Grauen 

in d e n N ä c h t e n H L 3 , 7 f. R . S c h i m ' o n h. Jocha i (um 1 5 0 ) h a t d ie W o r t e au f S a l o m o 

ausge leg t . „S i ehe , die Sänfte S a l o m o s " , das i s t d e r K ö n i g S a l o m o ; „ s e c h z i g H e l d e n 

r ings u m s i e " , w e i l s e c h z i g H e l d e n se ine Sänfte in d e r N a c h t u m g a b e n , d i e zu d e n 

H e l d e n Is rae ls g e h ö r t e n ; „ s ä m t l i c h s c h w e r t b e w a p p n e t , k r i e g s g e ü b t " . W a r u m tat er 

a l s o ? „ O b d e m Grauen in d e n N ä c h t e n " , w e i l er s i ch v o r den Geis tern n i m m fürchte te , 

s i e m ö c h t e n i h m S c h a d e n zufügen . | | Fe rne r s. B ^ a k h 6 a b e i Nr . 2 B A n m . f; G n R 3 6 ( 2 2 * ) 

be i Nr . 3 A n m . b g . E . ; S c h a b 1 5 1 * ; P e s 1 1 2 b ; N u R 1 2 ( 1 6 5 * ) be i N r . 3 A n m . c ; Q id 3 9 b 

be i Nr . 4 A n m . e; T a r g P s 9 1 , 5 f. s. in de r f o lgenden A n m . b; auch andre dor t g e 

brach te Zi tate gehö ren hierher . 

b. T a r g P s 9 1 , 5 f.: N i c h t darfs t du d i c h fürchten v o r de r B e ä n g s t i g u n g du rch 

d ie Mazziq in , d ie in de r N a c h t e inhergehn , v o r d e m P fe i l e de s T o d e s e n g e l s , den e r 

bei T a g e sch l eude r t ; v o r d e m T o d e , de r i m Fins tern sch le i ch t , v o r der R o t t e der 

1 D e r A u s d r u c k er inner t an d e n „Fü r s t en der Ge i s t e r " KPI-IVII ymiv L v R 5 ( 1 0 8 * ) 
be i Nr . 3 A n m . b g . E . W i e m i t d i e s e m ve rmu t l i ch A s c h m M a i g e m e i n t i s t ao dürfte 
a u c h bei d e m o b i g e n „ H e r r n de r Geis te r* an A s c h m M a i zu d e n k e n se in . 
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Sched in , d ie a m Mi t t ag s c h ä d i g e n . || T a r g H L 3, 8 : D a r u m fürchte ten s i ch (d i e Zei t 
g e n o s s e n S a l o m o s ) n i ch t v o r d e n Mazz iq in u . d e n S c h a t t e n d ä m o n e n *}\s\, d ie in de r 
N a c h t u m h e r w a n d e l n . || T a r g Q o h 2 , 5 : I ch pflanzte . . . a l l e G e w ü r z b ä u m e , d ie die 
S c h a t t e n d ä m o n e n -aVta u. d ie Mazz iq in m i r aus Ind ien h o l t e n . || T a r g H L 4 , 6 : S o l a n g e 
d a s H a u s Israel m i t den H ä n d e n fes thie l t an d e n W e r k e n ihrer g e r e c h t e n Vä te r , 
flohen d i e Mazz iq in u. d i e S c h a t t e n d ä m o n e n 'lbv u . d ie M o r g e n d ä m o n e n ' ^ » . s x u . d i e 
M i t t a g s d ä m o n e n " " n - o v o r ihnen, w e i l d ie S c h e k h i n a de&Herr l ichke i t J ahves i m He i l ig tum 
w o h n t e , das auf d e m B e r g e Mor i j j a erbaut wa r , u . a l le Mazz iq in u . V e r d e r b e r Kjfexn* 
flohen v o r d e m D u f t d e s R ä u c h e r w e r k s . | | T a r g P s 1 2 1 , 6 : Be i T a g e , w a n n d ie S o n n e 
her rscht , so l len d i c h die M o r g e n d ä m o n e n » m r x n i ch t s c h l a g e n , n o c h d i e N a c b t -
g e s p e n s t e r iW>.» w e n n d e r M o n d in de r N a c h t herrscht . | | T a r g Je rusch I N u 6, 2 4 : E s 
s e g n e d i c h J a h v e in d e i n e m g a n z e n V e r m ö g e n , u . e r behü te d i ch v o r d e n N a c h t g e 
spens te rn "W? n. d e n E r s c h r e c k e n d e n v ^ ! « u . d e n j u n g e n Mi t tags- u . M o r g e n d ä m o n e n 
"Tlf* "2** " - T T S u ' ° ® n Mazz iq in u . d e n S c h a t t e n d ä m o n e n ( l ies mibx* s tat t "iVtj). | | 
T a r g Jerusch I z u D t 8 2 , 2 4 : I c h l asse s ie in d ie V e r b a n n u n g z iehen in M e d i e n u . 
i f i l am aus d e r Ge fangenscha f t B a b e l s ; e s w e r d e n s i e bed rängen d ie v o m H a u s e A g a g s 
( = H a m a n ) , d ie d e n Sched in g l e i c h e n , au fgedunsen v o r H u n g e r , u . d e n Mazz iq in , auf
g e z e h r t v o m cp? (d . i. v o n d e r T o r a ) , 1 u . d e n j u n g e n M i t t a g s d ä m o n e n *ym)mvä. *aa, g e 
p l a g t v o n b ö s e n W i n d e n , u . d e n Nach tgespens t e rn r W , d ie aufgeb lasen s ind v o n 
b ö s e n W i n d e n ( l ies -ni i ia s ta t t "nivvjn); u . d i e G r i e c h e n , d ie m i t ihren Zähnen w i e 
d i e T i e r e d e s F e l d e s be ißen , w i l l i c h w i d e r s i e re izen , u . i c h w i l l s ie h ingeben in d ie 
H a n d d e r A r a m ä e r ( = R ö m e r ? ) , d i e v o l l e r Gif t s ind w i e d ie g i f t igen Sch langen , d ie 
i m S taube sch le i chen . II p C h a g 2 , 7 7 » , 8 1 : ( D e r d a s M o r g e n g r a u e n m a c h t A m 4 , 1 8 : ) 
R . C h a g g a i ( u m 8 3 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J a i abec ( g e g e n 3 0 0 ) g e s a g t : D a m i t s ind 
d ie M o r g e n d ä m o n e n g e m e i n t . ( S o m i t Bacher , pa l A m o r 8 , 5 6 9 . 5 , der " t t c i r x = - V « M 
= M o r g e n d ä m o n e n faß t . D i e Para l l e l s t e l l e L v R 2 6 ( 1 2 4 ° ) ha t d ie W o r t e überhaupt 
n i c h t ) 

C. D e r D ä m o n Q e t e b as? . = de r Hinraffende, de r V e r h e e r e n d e . — Mid r K L 1, 
8 ( 5 1 * ) : „ A l l e ihre V e r f o l g e r h o l t e n s ie ein mi t t en in den Drangsa len* K L 1, 3 , d. h . 
in d e n T a g e n d e r N o t v o m 1 7 . T a g e i m T a m m u z ( e t w a Jul i ) b i s z u m 9 . T a g e i m A b 
( e t w a A u g u s t ) , in denen s i ch de r „ g i f t i g e Q e t e b ' -}*ya ats; 8 findet, w i e e s he iß t P s 9 1 , 6 : 
N i c h t darfs t du d i ch fürchten v o r der Pes t , d ie i m D u n k e l n sch le ich t , v o r d e m Q e t e b , 
d e r a m Mi t t ag ve rhee r t R . A b b a b . K a b a n a ( u m 8 1 0 ) u . R . L e v i ( u m 3 0 0 ) . 
R . A b b a b . Kahana ha t g e s a g t : E r durchschre i t e t d e n g r ö ß t e n T e i l de r M i t t a g s z e i t 
v o m A n f a n g de r s echs t en b i s z u m E n d e de r neun ten S tunde . R . L e v i ha t g e s a g t : Er 
durchschre i t e t d e n g r ö ß t e n T e i l d e s T a g e s , v o m E n d e de r v ier ten b i s z u m A n f a n g 
der neun ten Stunde , u . er g e h t e inher w e d e r in de r S o n n e n o c h i m Schat ten, sonde rn 
i m Scha t t en d ich t an de r S o n n e ( a l so a u f der G r e n z e be ider ) . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
u . R . S c h i m i o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) . R . J o c h a n a n b a t g e s a g t : E r is t ganz v o l l e r A u g e n , 
S c h u p p e n u . Haa re . R . S c h i m i o n h . L a q i s c h ha t g e s a g t : Ein A u g e bef indet s i ch auf 
s e i n e m Herzen , u. w e r ihn s ieht , fäl l t hin n. s t irbt . E s g e s c h a h , daß ein F r o m m e r 
ihn sah, u . er fiel a u f sein A n g e s i c h t u . s tarb . E in ige sagen , e s sei J e h u d a * ( b . Chij ja , 
u m 2 4 0 ) g e w e s e n . S c h e m u ö l * ha t ihn g e s e h e n u . i s t n i ch t h ingefa l len . E r s a g t e : E ine 
H a u s s c h l a n g e ( w a r e s ) . R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) s a ß u . lehr te in der A u f r u h r s y n a g o g e * 
zu Cäsarea . D a sah e r e inen M e n s c h e n , der e inen S t o c k hat te u . e inen andren s ch l agen 
w o l l t e . E r sah hinter i h m e inen M a z z i q s tehn, der e inen e isernen S t o c k hat te . R . A b b a h u 

1 Zur D e u t u n g v o n «rf» = T o r a s. B ' r a k h 5 » be i Nr . 7 A n m . c. 
• D e r A u s d r u c k s t a m m t aus D t 3 2 , 2 4 . 
» S c h o n d ie L X X g e b e n d ie se W o r t e w i e d e r m i t {und) ÖMpovtov lieatjfißQtvov 

( M i t t a g s d ä m o n ) . 
4 D i e Para l l e l s te l l e N u R 12 nenn t Chizqij ja , den andren S o h n d e s R . Chij ja. 
• D a s w ü r d e de r b a b y l o n i s c h e A m o r a se in , d e r 2 5 4 s t a rb ; N u R 12 l i e s t : J e h u d a 

h. S c h « m u ö l . 
* L i e s m i t N u R 1 2 : rus-jio, BP«J-J» , S . im 7 . E x k . S. 1 1 8 A n m . e. 
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s tand anf, schr ie j e n e n M e n s c h e n an u . sprach zu i h m : W i e , wi l l s t d u d e n andren 
t o t e n ? E r an twor te te i h m : Mi t d i e s e m ( S t o c k ) so l l m a n e inen andren t ö t e n ? B . A b b a h u 
s p r a c h : E i n Mazz iq s teh t h in te r i hm, de r einen e isernen S t o c k hat . D u s c h l ä g s t ihn 
mi t d i e s e m , u. j e n e r s c h l ä g t ihn m i t j e n e m , s o d a ß e r s t i rbt! R . Jochanan ( f 2 7 9 ) 
pf legte den Bibe l - u . Mischna leh re rh zu befeh len , d a ß s ie ke inen L e d e r r i e m e n (zur 
Zf icht igung) de r K i n d e r in j e n e n T a g e n haben so l l t en . R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) 
pf leg te d e n Bibe l - u . Mischna lehre rn z u befeh len , d a ß s ie ( in j e n e n Her r schaf t s t agen 
d e s Q e j e b M 6 ^ ) d ie K i n d e r u m 4 Uhr ( 1 0 U h r v o r m . ) en t l i eßen . — D a s s e l b e m i t 
Kurzungen u . A b w e i c h u n g e n N u R 12 ( 1 6 5 * ) ; Mid r P s 91 § S ( 1 9 9 » ) ; T a n c h B K V : § 2 7 
( 2 0 b ) . I n sämt l i chen Para l le l s te l len g e h t f o l g e n d e r A u s s p r u c h d e s R . B e r e k b j a ( u m 3 4 0 ) 
v o r a u f : „ V o r d e m Pfe i l , d e r a m T a g e fliegt* P s 9 1 , 5 . E s g ib t e inen Mazz iq , d e r w i e 
e in V o g e l fliegt u . w i e e in Pfe i l s ch ieß t . — D i e s e r A u s s p r u c h in e inem andren Z u 
s a m m e n h a n g auch D t R 6 ( 2 0 3 b ) . II P*s 1 1 1 b : E s g ib t z w e i ( M i t t a g s d ä m o n e n d e s N a m e n s ) 
Q e t e b ; de r e ine (he r r sch t ) a m V o r m i t t a g u. de r andre a m Nachmi t t ag . D e r d e s V o r 
mi t t ags he iß t . Q e t e b M e r i r i * (g i f t iger Q e t e b , v g l . D t 3 2 , 2 4 ) , u . m a n s ieh t an i h m 
e inen K r u g mi t Mehlbre i , in w e l c h e m s i ch d e r Koch lö f fe l d reh t ( i n fo lge d e s A u f w a l l e n a 
d e s k o c h e n d e n Bre ie s ) . D e r d e s N a c h m i t t a g s he iß t , Q e t e b , de r a m M i t t a g her rsch t* 
( v g l . P s 9 1 , 6 ) , u . m a n s ieh t an i h m das Horn e iner Z i e g e , das s i ch an i h m w i e e in 
S ieb dreht . A b a j e ( f 8 3 8 / 3 9 ) n a h m A b s c h ä t z u n g e n v o r ; e s g i n g R a b P a p a (t 3 7 6 ) zu 
se iner R e c h t e n u . R a b H u n a b . J e h o s c h u a i ( u m 3 5 0 ) z u se ine r L i n k e n . D a s a h er , 
w i e j e n e r g i f t ige Q e t e b a u f se ine l i n k e Se i te z u k a m ; er b r ach t e d e n R a b P a p a a u f 
se ine Unke u . den R a b H u n a b . J e h o s c h u a i au f se ine r e c h t e Sei te . R a b P a p a s p r a c h 
zu i h m : Inwiefe rn ve rhä l t e s s i ch denn mi t m i r anders , d a ß m e i n e t w e g e n k e i n e B e 
so rgn i s b e s t e h t ? E r an twor t e t e i h m : D i e S tunde s t eh t d i r be i (du b i s t ein G l ü c k s 
k ind ) . V o m 1. b i s z u m 16. T a m m u z s ind s ie ( d i e M i t t a g s d ä m o n e n ) m i t B e s t i m m t h e i t 
anzut ref fen; 1 v o n d a an u. we i t e r ist e s zwei fe lhaf t , o b s ie angetroffen w e r d e n o d e r 
n icht , u. z w a r finden s i e s i ch i m Schat ten d e s Chacubakrau tes ,* w e n n e s n i c b t e ine 
E l l e g r o ß ist , u . i m M o r g e n - u . A b e n d s c h a t t e n , de r k e i n e E l l e be t rägt , haup t säch l ich 
aber i m Scha t ten e ines A b o r t e s . 

6. Die Aufgabe der Dämonen. 
Die Dämonen gehören als böse Geister dem Reiche Satans an (vgl. 

das bei Mt 25,41 SB S. 983 f. Bemerkte). Gleichwohl stehen sie in 
Gottes Diensten, insofern Gott ihnen Vollmacht gibt,» die Strafen auf 
Erden zu vollstrecken, die der Sündeb wegen über die Menschen ver
hängt werden. So bringen sie Plagen u. Schädigungen allerlei Arte 
in die Welt: sie verderben die Seelen durch Verführung zur Sünde,d 
sie untergraben die Gesundheit des Leibes durch Erregung von Krank
heiten^ sie beschädigen das Hab u. Gut der Menschen u. führen Ver
armung herbei,* ja selbst noch im Tode peinigen sie die ihnen ver
fallenen Seelen.g — In den Tagen des Enosch, da die Menschen an
fingen, den Götzen zu dienen, erhielten die Dämonen zum erstenmal 
Gewalt über das Menschengeschlecht ;h diese Gewalt wurde ihnen 
vorübergehend wieder genommen zur Zeit der Vollendung der Stifts
hütte;! auch in Salomos Tagen brauchte sich Israel vor ihnen nicht 
zu fürchten.k Endgültig wird ihre Macht in der messianischen Zeit 
gebrochen werden.l 

1 D i e s e Tradi t ion s t i m m t n ich t m i t der o b e n in M i d r K L 1, 3 aherein . 
* n a » r . H i m m e l s s c h w a d e n * ( C y n o d o n D a c t y l o n ) , e in Krau t m i t l a n g e r P fah lwurze l 

o h n e Se i tenwurze ln u . s c h w e r auszurot ten, w u r d e g e r n auf d e n A c k e r g r e n z e n a l s Grenz 
z e i c h e n angepflanzt . 
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Anmerkung. Die altjüdische Dämonologie ist stark von ausländischen 
Ideen, besonders vom Parsismus her beeinflußt worden, vgl. Eohut, 
Jüdische Angelologie usw. S. 48 ff. u. Stave, Einfluß des Parsismus auf 
das Judentum S. 235 ff. Der jüdische Monotheismus ist des auf ihn 
eindringenden fremdländischen Dualismus dadurch Herr geworden, 
daß er den Dämonen, den persischen Dä,vas, ihre Selbstherrlichkeit 
nahm u. sie in der oben angegebenen Weise zu untergeordneten 
Dienern Gottes machte. Nur darf man nicht erwarten, daß dieses 
Verhältnis der Dämonen zu Gott nun auch bei jeder Gelegenheit 
in den rabbinischen Schriften zum Ausdruck gebracht wird. Im Gegen
teil reden die bei weitem meisten Stellen von den Dämonen so, als 
ob diese in völlig selbständiger Weise u. ganz nach dem Belieben 
ihrer Willkür handelten. Das ist jedenfalls die volkstümliche An
schauung gewesen, die über die Stellung der bösen Geister Gott gegen
über nicht weiter reflektierte. 

a. N u R 1 4 ( 1 7 7 c ) : . D i e Pr ies te r k o n n t e n n i c h t s t ehenb le iben , u m v o r d e r W o l k e 

z u d i e n e n ; denn d ie He r r l i chke i t J a h v e s ha t te d a s H a u s J a h v e s erfüll t* (1 K g 8, 11 ) , 

d a s lehr t , d a s d e n V e r d e r b e r n ( s - ^ a n e = D ä m o n e n ) V o l l m a c h t g e g e b e n w a r zu ve r 

d e r b e n . U n d e b e n s o he iß t e s E x 3 8 , 2 2 : „ I c h w e r d e m e i n e H a n d über d i c h d e c k e n , 

b i s i ch v o r ü b e r g e z o g e n b i n " ; h ie raus fo lg t , d a ß d e n V e r d e r b e r n V o l l m a c h t g e g e b e n 

w a r zu v e r d e r b e n . — B a c h e r , T a n n . l s , 3 5 8 l e g t d i e se A u s f ü h r u n g d e m R . J o s e d e m 

Gal i l äe r be i , u . z w a r au f Grund e ine r Siphras te l le . F ü r u n s is t d i e se Ste l le n ich t auf

findbar g e w e s e n . II D t R 1 ( 1 9 6 ° ) : R . J e hoschua? b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : A l s die 

F e i n d e k a m e n , u m Je rusa l em z u zers tören, w a r e n dor t 6 0 M y r i a d e n Mazziqin, d ie an 

d e m E i n g a n g d e s H e i l i g t u m s s t anden , u m (au f G o t t e s W i n k ) ü b e r j e n e (die Fe inde ) 

herzufa l len . A l s s ie aber sahen , w i e d ie S c e h k h i n a (Go t the i t ) e s s c h w e i g e n d mi tansah , 

w i e e s h e i ß t E L 2 , 3 : E r w a n d t e r ü c k w ä r t s se ine R e c h t e v o r d e m F e i n d e — da 

r äumten a u c h s ie das F e l d ( w e i l d ie gö t t l i che V o l l m a c h t z u m Eingre i fen feh l te ) . | | 

H ie rhe r g e h ö r t auch G n R 2 0 ( 1 4 » ) m i t R . S i m o n s ( u m 2 8 0 ) A u s l e g u n g v o n 2 S m 7, 1 4 : 

„ W e n n e r ein U n r e c h t b e g e h t , z ü c h t i g e i c h ihn mi t M e n s c h e n r u t e n u . m i t Sch l ägen 

d e r A d a m s k i n d e r " , d. i. m i t S c h l ä g e n , d ie v o n d e n K inde rn d e s ers ten M e n s c h e n 

(näml i ch v o n den du rch A d a m e rzeug ten D ä m o n e n ) herrühren. ( G o t t is t de r Züch

t igende , a l s se ine W e r k z e u g e abe r d ienen die D ä m o n e n . ) D i e g a n z e S te l le n e b s t Pa

ra l le len s. b e i Nr . 2 , A A n m . e. 

b . M i d r P s 17 § 8 ( 6 6 a ) : D i e R a b b i n e n (nach d e m Z u s a m m e n h a n g Ze i t genos sen des 

R . J e ho8chua2 b . L e v i , u m 2 5 0 ) s a g t e n : E i n e M a s k e is t v o r d ie A u g e n der Mazziq in 

ge l eg t , w i e b e i d e n E s e l n der Mül l e r , u . w e n n die Sünden des M e n s c h e n e s i h m ver 

anlassen, wi rd d ie D e c k e ge lü f t e t u . e r e rb l i ck t d e n M e n s c h e n , u . des sen A n g e s i c h t 

ents te l l t s i ch , w i e e s he iß t H i 14 , 2 0 : „ E n t s t e l l e n d se in A n g e s i c h t t re ibst du ihn 

fo r t " , u . e r (de r M a z z i q ) b l i c k t auf ihn u. er w i r d b e s c h ä d i g t . D e s h a l b ha t G o t t a l le 

j e n e E n g e l g e g e b e n , ihn z u behüten , t ausend zu se ine r L i n k e n u. zehntausend zu 

se ine r R e c h t e n , w i e e s h e i ß t P s 9 1 , 7 : Fa l l en m ö g e n zu de iner Se i te tausend u . zehn

t ausend zu de iner R e c h t e n ; an d i ch wi rd e s n ich t h e r a n k o m m e n . — In den Paral le l 

s t e l l en M i d r P s 55 § 3 ( 1 4 6 b ) u . T a n c h B ^ B V O 9 9 a w i r d R . L e v i ( um 3 0 0 ) u . D t R 4 

( 2 0 1 d ) R . A b b a b . Z*Hra ( im 4 . Jahrh.) a l s A u t o r genann t . | | Mid r H L 3, 8 ( 1 0 7 » ) : B e v o r 

S a l o m o g e s ü n d i g t hat te , g e b o t e r ü b e r T ä n z e r u . Tänzer innen , w i e e s he iß t Q o h 2 , 8 : 

„ I c h schaffte mi r S ä n g e r u . Sänge r innen" , d. h . T ä n z e r u . T ä n z e r i n n e n ; „ d i e F reude 

der M e n s c h e n k i n d e r " , d a s s ind P r i v a t b ä d e r ; „ r i i e i m » " , das s ind D ä m o n i n n e n in 

M e n g e , d ie j e n e (Bäde r ) he iz ten . A l s er aber g e s ü n d i g t hat te , w ä h l t e e r s i ch s e c h z i g 

H e l d e n aus den H e l d e n I s rae l s u. s te l l te s ie auf, se in L a g e r (Be t t ) zu b e w a c h e n , w i e 
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e s he iß t H L 8, 7 f.: „ S i e h e , d ie Sänfte S a l o m o s , s e c h z i g H e l d e n r ings u m s ie . . . , 
j e d e r se in S c h w e r t an se iner Hafte", w e i l er s i ch v o r d e n Geis te rn r i m i fürchte te . 
— Para l le l s te l len : N u R 11 ( 1 6 2 d ) ; P « s i q 4 5 b ; v g l . a u c h M i d r Q o h 2 , 8 ( 1 3 b ) . 

c. H e n 1 5 , 1 1 f.: D i e Ge i s te r d e r R i e s e n (d . h . d ie D ä m o n e n ) w e r d e n b ö s e hande ln , 
G e w a l t t a t e n b e g e h e n , V e r d e r b e n anstif ten, angre i fen , k ä m p f e n , Ze r t rümmerung au f 
E rden anr ichten u . K u m m e r b e r e i t e n . . . . U n d d i e se Ge i s t e r w e r d e n s i ch g e g e n d i e 
S ö h n e de r M e n s c h e n u . g e g e n d i e W e i b e r e rheben , w e i l s i e v o n ihnen a u s g e g a n g e n 
s ind. || Jubi l 10 , 5 : Schaur ig s ind s ie (die b ö s e n Ge i s t e r ) u . s ind geschaffen, u m z u 
verderben ( s . a u c h d i e F o r t s e t z u n g de r S te l l e b e i M t 2 5 , 41 S. 9 8 4 A n m . c ) . | | T e s t 
L e v i 5 : ( D e r E n g e l sprach zu L e v i : ) I ch b in der E n g e l , de r d a s G e s c h l e c h t I s rae l s l o s 
b i t t e t ( d . h . der E n g e l M i k h a ö l ) , d a ß er s ie n i ch t v ö l l i g ze r t re te ; denn j e d e r böse 
Ge i s t s t ü rmt g e g e n s ie an. || S D t 3 2 , 17 § 3 1 8 ( 1 3 6 b ) : » S i e opfer ten d e n S c h e d i m " 
D t 3 2 , 17. W e n n s ie d i e S o n n e , den M o n d , d i e Sterne , d ie Z e i c h e n d e s T i e r k r e i s e s 
u . D i n g e anbete ten , d ie der W e l t n o t w e n d i g s ind u. v o n d e n e n d ie W e l t e inen Nutzen 
hat , s o w ü r d e der Eifer (gö t t l i che Zorn ) s i ch n ich t v e r d o p p e l n ; abe r s ie b e t en e t w a s 
an, w a s ihnen n i ch t G u t e s , sonde rn Ü b l e s tut, d ie S c h e d i m . W a s is t d ie A r t d e s 
S c h e d ? E r g e h t in d e n M e n s c h e n ein u . übe rwä l t ig t ihn (stürzt ihn n ieder ) . | | R H 2 8 * : 
M a n l i eß d e m V a t e r 8 c h e m u ö l s ( f 2 5 4 ) s a g e n : Nö t ig t e m a n e inen, d a ß er ungesäue r t e s 
B r o t a ß , s o hat er d a m i t ( a m Passah fes t ) se iner Pf l i ch t g e n ü g t . „ N ö t i g t e m a n i h n " ; 
w e r (ha t ihn g e n ö t i g t ) ? W e n n d u s a g e n w o l l t e s t : E i n S c h e d nö t ig te ihn, s o h e i ß t e s 
in einer B a r : Is t e iner z u Ze i ten g e s u n d u . z u Ze i ten irrsinnig, s o g i l t er , w e n n e r 
g e s u n d ist , in a l len se inen A n g e l e g e n h e i t e n a ls vernünf t ig , u . w e n n e r i r rs innig ist , 
s o g i l t e r in a l l en se inen A n g e l e g e n h e i t e n a ls i r r s i n n i g . . . . — Hie r w i r d ein p lö tz 
l i che r A n f a l l v o n W a h n s i n n a u f Ü b e r w ä l t i g u n g u . N ö t i g u n g durch e inen S c h e d zurück
geführ t . — Ä h n l i c h r e d e t SEr 4 , 1 v o n e inem, d e n e in b ö s e r Ge i s t über d i e Sabba t 
g renze h inaus entführt, s . d i e S te l le be i Nr . 1 A n m . f. \\ S D t 3 2 , 2 4 § 3 2 1 ( 1 3 7 b ) : „ D e r 
b i t tere (g i f t ige ) Q e t e b ' ( s o D t 3 2 , 2 4 nach A u f f a s s u n g d e s M i d r a s c h ) . N e b e n b e i l e rns t 
d u daraus , d a ß j ede r , in d e n der S c h e d (M e r i r i ) e ingeh t , b i t ter (verbi t ter t ) is t . 

— Ja lqu t zu D t 3 2 , 2 4 l ies t s tat t " » w o das V e r b u m ^ I B = e r w i r d verbi t ter t . || B ^ a k h 
5 5 b : R a b a ( t 3 5 2 ) s te l l te e inander g e g e n ü b e r die S te l l e N u 12 , 6 : „ I c h r e d e i m T r a u m 
m i t i h m * u . Sach 10 , 2 : „ E i t l e T r ä u m e erzählen s i e . " Dar in Liegt k e i n W i d e r s p r u c h 
v o r : in d e m e inen Fa l l hande l t e s s ich u m e inen ( T r a u m ) durch e inen E n g e l u. in 
d e m andren Fa l l u m einen durch e inen Sched . || V o n S a l o m o he iß t e s , d a ß e r s i c h 
v o r den Geis te rn nirr.i ge fü rch te t habe , w e i l sie i h m S c h a d e n zufügen k ö n n t e n , 
s. N u R 11 ( 1 6 2 d ) be i Nr . 5 A n m . a. || B e r a k h 5 4 b : R a b J ° h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : Dre i 
bedür fen de r B e w a c h u n g ( v o r d e n S c h e d i m ) , n ä m l i c h e in Kranker , ein Bräu t igam u . 
e ine Braut . In e iner Barai tha is t ge l eh r t w o r d e n : E in Kranke r , e ine W ö c h n e r i n , e in 
Bräu t igam u . e ine Braut . E in ige s a g e n : A u c h e in T raue rnde r ; e in ige s a g e n : A u c h 
Ge leh r t enschü le r in der N a c h t . — Für d e n K r a n k e n , d ie W ö c h n e r i n u . den Trauernden 
g i b t R a s c h i a l s Grund a n : w e i l ihr G e s c h i c k erschüt ter t i s t ; für den Bräu t igam, d i e 
Brau t u . d e n Ge leh r t enschü le r d e n N e i d d e s S c h e d w i d e r s ie . || S L v 2 6 , 6 s. in de r 
n a c h f o l g e n d e n A n m . I. 

d. D i e ver führer i sche M a c h t de r D ä m o n e n wi rd fas t aussch l ieß l ich in d e n P s e u d -
ep igraphen h e r v o r g e h o b e n . Jubi l 7, 27 sag t N o a h z u se inen S ö h n e n : I c h s ehe , w i e 
( b ö s e ) Ge i s te r e u c h u . eure K i n d e r zu verführen b e g o n n e n haben . || D a s . 10, 1: In de r 
dri t ten J a h r w o c h e d i e ses (d . h . d e s 33. ) Jub i l äums b e g a n n e n unreine D ä m o n e n d i e 
K i n d e r de r S ö b n e N o a h s zu ver führen u . zu be tö ren u . zu ve rderben . || D a s . 1 1 , 4 : S ie 
(d i e K i n d e r Noahs ) fingen an, Schni tzb i lder u . unre ine B i l d w e r k e zu machen , , u . d ie 
b ö s e n Geis te r ha l fen u . verführ ten s ie , d a ß s i e Sünde u. Unre in igke i t b e g i n g e n . || 
D a s . 12 , 2 0 b e t e t A b r a h a m : R e t t e m i c h aus de r H a n d de r b ö s e n Geis te r , d ie über 
d i e G e d a n k e n d e s M e n s c h e n h e r z e n s her r schen , u. l a ß s i e m i c h n i ch t in d ie I rre führen 
v o n di r h i n w e g . II T e s t Sebu l 9 : D i e Geis te r d e r Ve r füh rung t äuschen s i e (d ie M e n 
s c h e n ) be i a l len ihren Hand lungen . || T e s t A s s e r 6 : H a s s e t d ie Geis te r de r Ver führung , 
d i e g e g e n den M e n s c h e n k ä m p f e n . — A u s der r abb in i schen Literatur s ind z u n e n n e n 
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i E r 4 1 b B a r : D r e i D i n g e l a s sen d e n M e n s c h e n s i c h Aber d ie e i g e n e A n s i c h t u . d i e 

s e i n e s Schop fe r s h i n w e g s e t z e n ( = ve r l e i t en ihn zu r Sünde ) , n ä m l i c h Nicht is rae l i ten 

( in de ren G e w a l t ein J u d e ge rä t ) , e in b ö s e r G e i s t ns>i r m u . d ie d r ü c k e n d e n N ö t e 

d e r A r m u t . — Fe rne r s . So fa 8 » be i Nr . 1 A n m . h n . G n R 2 0 ( 1 4 * ) bei Nr . 4 A n m . c . 

e. Jub i l 1 0 , 1 0 . 1 2 f.: Z n e i n e m v o n u n s ( E n g e l n ) s a g t e e r ( G o t t ) : W i r w o l l e n N o a h 

a l l e ih re H e i l u n g lehren ( d . h . d ie H e i l u n g de r v o n d e n D ä m o n e n e r reg ten K r a n k 

he i ten) U n d a l l e H e i l u n g ihrer K r a n k h e i t s a g t e n w i r N o a h s a m t ihren V e r f ü h -

rungsküns ten , d a m i t er du rch d ie B ä u m e de r Erde* he i l e . U n d N o a h s ch r i eb a l l e s , 

w i e w i r e s ihn g e l e h r t hat ten, in e in B u c h , a b e r a l l e A r t e n d e r He i lungen . — D e n 

r abb in i schen Ge leh r t en is t d e r G e d a n k e , d a ß d ie Krankhe i t en v o n d e n D ä m o n e n ve r 

u r sach t w e r d e n , s o ge läuf ig , d a ß s i e d ie Le iden öf te rs n a c h d e m N a m e n d e s s ie er

r e g e n d e n b ö s e n G e i s t e s benann t haben . P e s l l l b : W e r an d e m S t a m m e ines Dat te l 

b a u m e s se ine Notdurf t ver r ich te t , d e n ergre i f t d e r *At m i ( n a c h Breche r , D a s Tran -

s c e n d e n t a l e i m T a l m u d , S. 170 d e r . G e i s t d e s Hämorrho ida l t tbe l s" ) . W e r ( b e i m G e b e t ) 

se inen K o p f an d e n S t a m m e i n e s D a t t e l b a u m s anlehnt , d e n er faß t de r Ge i s t de r 

S tar rsucht o d e r d e r B e t ä u b u n g K ? ? X n n ( R a s c h i : S c h m e r z d e r Hälf te d e s K o p f e s . ) | | 

Chu l 1 0 5 b : A b a j e ( f 8 8 8 / 8 9 ) ha t g e s a g t : A n f ä n g l i c h w a r i c h d e r Me inung , d a ß m a n 

n ich t s v o m T i s c h n e h m e n s o l l , w ä h r e n d j e m a n d d e n B e c h e r z u m T r i n k e n n i m m t , d a s 

g e s c h e h e , w e i l d i e s e m v i e l l e i ch t e t w a s Schäd l i ches be i d e r Mah lze i t zu s toßen k ö n n t e . 

( D e r T r i n k e n d e m ö c h t e Uber d a s F o r t n e h m e n ä rge r l i ch w e r d e n u . s i ch i n fo lgedes sen 

v e r s c h l u c k e n . ) D e r Lehre r ( R a b b a h b . N a c h m a n i , f 8 3 1 ) h a t m i r a b e r gesag t , e s g e 

s c h e h e , w e i l e s s c h l i m m sei in b e z u g a u f d e n Ge i s t d e r Star rsucht o d e r d e r B e t ä u b u n g 

M -nx r m . | | P ' s i q 4 0 * : Ein H e i d e f rag te d e n R . J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) u . sp rach 

z u i h m : W a s ihr d a ( m i t der A s c h e v o n d e r ro ten K u h ) m a c h t , e r sche in t m i r w i e 

e ine A r t Zaubere i . M a n b r i n g t e ine K u h , s c h l a c h t e t u . ve rb renn t s i e ; dann ze r s töß t 

m a n s ie u . n i m m t ihre A s c h e auf ; u . w e n n e iner v o n e u c h durch e inen T o t e n unrein 

g e w o r d e n ist , dann spri tz t m a n d a v o n z w e i - o d e r d re ima l a u f ihn u . s a g t z u i h m : D u 

b i s t r e in ! E r an twor t e t e i h m : I s t n o c h n i e m a l s d e r G e i s t d e r V e r w i r r u n g P-TTP m i 

in d i e s e n M e n s c h e n (d . h . in d i c h ) g e f a h r e n ? E r s p r a c h : N e i n ! J ene r a n t w o r t e t e : 

H a s t d u a u c h n o c h k e i n e n M e n s c h e n g e s e h e n , in d e n d e r G e i s t d e r V e r w i r r u n g g e 

fahren w a r ? Er s p r a c h : J a ! R . J o c h a n a n b . Z . s p r a c h : U n d w a s m a c h t ihr. m i t e i n e m 

s o l c h e n ? E r a n t w o r t e t e : M a n n i m m t W u r z e l n u . r äucher t s ie unter i h m u . spri tzt 

W a s s e r a u f i h n ; dann flieht e r ( d e r b ö s e Ge i s t ) . J e n e r s p r a c h z u i h m : W o l l e n de ine 

Ohren n i c h t hören , w a s d e m M u n d s p r i c h t ? E b e n s o i s t a u c h d ieser Ge i s t (der Ge i s t 

de r Ve run re in igung d u r c h e ine L e i c h e ) e in G e i s t d e r Unre inhei t n i w e m - , w i e g e 

schr ieben s t eh t S a c h 1 3 , 2 : . A u c h d i e P r o p h e t e n n . d e n G e i s t de r Unreinhei t w i l l 

i c h v e r g e h e n lassen aus d e m L a n d e . ' M a n spri tz t au f ihn R e i n i g u n g s w a s s e r , s o flieht 

er . A l s de r H e i d e f o r t g e g a n g e n war , sp rachen d ie S c h ü l e r z u R a b b a n J o c h a n a n : 

R a b b i , d i e sen has t d u m i t e i n e m S t rohha lm ( d . h . s o l e i ch th in ) a b g e w i e s e n , w e l c h e 

A n t w o r t g i b s t du abe r u n s ? Er sp rach zu i h n e n : B e i e u r e m L e b e n , n i c b t de r T o t e 

verunre in ig t , n o c h re in ig t d a s W a s s e r ; abe r e s i s t e ine B e s t i m m u n g d e s K ö n i g s a l ler 

K ö n i g e . G o t t ha t g e s a g t : E i n e Sa tzung h a b e i c h fe s tgese tz t , e ine B e s t i m m u n g g e 

troffen, k e i n M e n s c h is t be r ech t ig t , m e i n e B e s t i m m u n g z u aber t re ten , w i e e s he iß t 

N u 19 , 2 : D i e s i s t d ie B e s t i m m u n g d e r T o r a . — Pa ra l l e l s t e l l en : T a n c h B r p n § 2 6 

( 5 9 b ) ; P ' s i q R 14 ( 6 5 * ) ; N u R 19 ( 1 8 6 b ) . | | M i d r S m 9 § 2 ( 8 7 b ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t 

i m N a m e n d e s R . S c h i m i o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : E i n e H i r s c h k u h hat s c h w a c h e 

G l i e d m a ß e n , u. w e n n s ie n a c h W a s s e r begehr t , s o furchte t s i e s i ch v o r d e n w i l d e n 

T i e r en . W a s tu t G o t t ? E r l ä ß t d e n G e i s t de r V e r w i r r u n g n -wn m i in s i e fahren, 

d a ß s ie m i t ihren F ü ß e n u . H ö r n e r n ane inander s ch läg t , n . d ie w i l d e n T i e r e hören e s 

u . fliehen. D a s m e i n t H i 8 7 , 5 : E s l ä r m t G o t t m i t se iner S t i m m e wunderba r , er tut 

G r o ß e s , o h n e d a ß m a n e s w e i ß . R . El iazar ( u m 2 7 0 ) h a t g e s a g t : E i n M e n s c h schläf t 

a u f s e i n e m B e t t u . e ine S c h l a n g e richtet s i c h a u f v o r s e i n e m Be t t . W a s tut G o t t ? 

E r l ä ß t d e n G e i s t d e r V e r w i r r u n g P-'TTP m i in ihn fahren, d a ß er s i ch mi t se inen 

Händen u . F ü ß e n e n t b l ö ß t u . s e i n e K le ide r v e r k e h r t anzieht , u . d ie S c h l a n g e hör t OB 
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u. flieht; das m e i n t H i 8 7 , 5 ( w i e o b e n ) . — D e r A u s s p r u c h d e s R . Sch imion h . L a q i s c h 
a n o n y m 6 n R 12 ( 9 b ) ; d e r d e s R . EUazar, aber o h n e E r w ä h n u n g d e s G e i s t e s d e r Ve r 
w i r r u n g a u c h Midr P s 106 § 1 ( 2 2 7 * ) . | | p J o m a 8, 4 5 b , 1 2 : W e l c h e B e w a n d t n i s h a t e s 
m i t e i n e m to l l en H u n d n o i o a « ? R a b ( t 2 4 7 ) u . S c h ° m u ö l ( f 2 5 4 ) . D e r e ine h a t g e 
s a g t : Ü6r G e i s t d e r V e r w i r r u n g r.-iir m i i s t a b e r ihn g e k o m m e n ; d e r and re ha t 
g e s a g t : E i n W e i b ha t Zaubere ien ge t r i eben u . d i e se an i h m a u s p r o b i e r t — D i e Pa 
ra l le l s te l le J o m a 8 8 b ze ig t , d a ß de r e rs te A u s s p r u c h SdrhuuBl a n g e h ö r t ; h ie r sagt-
d i e s e r : Ein b ö s e r G e i s t n j n m i w o h n t au f i h m . | | G i t 6 7 b : W a s i s t H e r z k r a n k h e i t ? 
S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) s a g t e : W e n n e inen de r ( zuv ie l g e n o s s e n e ) j u n g e W e i n in de r K e l t e r 
he iß t D a s lehr t nns , d a ß d iese r G e i s t * m i d e n N a m e n o i p ^ i j j (xaodiaxos, H e r z 
w e h , M e l a n c h o l i e ? M a g e n k r a m p f ? ) hat . | | B ° k h 7 , 5 : ( Z u m Pr ies terd iens t i s t un taug
l ich der , ) Uber d e n d e r G e i s t d e s A s t h m a n ^ x p , m h g e k o m m e n is t . — D a z u w i r d 
B e k h 4 4 b g e f r a g t : W a s he iß t d a s ? In e iner Ba r i s t ge l eh r t w o r d e n : Ü b e r d e n d e r 
G e i s t n ^ B 3 ^a g e k o m m e n is t . — R a s c h i zu B e k h 4 4 b ve r s t eh t unter n^ ixp m i d e n 
G e i s t d e s I r rs inns; e r e rk lä r t d ie S te l l e s o : « D e r G e i s t d e s I r rs inns k o m m t durch 
e inen S c h e d , das is t d e r B e n N e p h i l i n OIB->-"»J." — H i e r n a c h w ä r e B e n N ^ h i l i n A p -
pe l l a t i vum, e t w a = R i e s e n s o h n = D ä m o n , u . o i o ^ u w ä r e de r N a m e d e s D ä m o n s . 
Un te r l e t z t e m v e r m u t e t K o h u t S. 6 0 d e n pe r s i schen D e w Näogha i th i , d e n D e w d e r 
T o r h e i t u . d e r u n r e g e l m ä ß i g e n L e b e n s a r t ; d a g e g e n hä l t e r n->V>ca p für e ine g e t r e u e 
Ü b e r s e t z u n g d e s i m A v e s t a häufig w i e d e r k e h r e n d e n A u s d r u c k s „ d e r herbeis türzende 
D a e w a ' . Ii Sanh 101 » : R . J i c c h a q b . 8 c h e m u e l b . Mar tha ( u m 2 5 0 ) k a m in ein Gas t 
h a u s ; m a n brach te i h m ( S a l b - ) ö l in e i n e m G e f ä ß ; e r sa lb te s i c h dami t , n . e s traten 
B l a s e n in s e inem G e s i c h t h e r v o r ( in fo lge e ines Zaube r sp ruchs , d e n m a n i m g e h e i m e n 
a b e r d a s ö l g e s p r o c h e n ha t te ) . A l s e r au f d ie S t r aße h inausg ing , e r k l i c k t e ihn e ine 
Frau, d ie zu i h m s a g t e : D e n Brandpfe i l d e s C h a m m a t h n e n n *pM s e h e i c h h ier . S ie 
m a c h t e i h m e t w a s , u. e r wa rd g e s u n d . C h a m m a t h dürf te d e r G e i s t o d e r S c h e d 
d e r En tzündung u . d e s F i ebe r s se in . || L v R 15 ( 1 1 5 e ) : N a c h d e r G e w o h n h e i t a u f Erden 
s a g e n d ie M e n s c h e n : D e r u . d e r M a n n ha t e inen l a n g e n A t e m , de r u . d e r M a n n ha t 
e inen kurzen A t e m , w e i l in ihn de r G e i s t der Kurza tmigke i t rtsp-ep, m i g e l e g t i s t — 
N a c h de r Lesar t i m i A r u k h be i L e v y 4 , 2 9 0 b laute t d i e S t e l l e : A n d e m T a g e , an 
w e l c h e m der G e i s t d e s Katar rhs iits-r«JR l ' i in ihn g e l e g t w u r d e , w u r d e er rheu
ma t i sch . | | H ö r 1 0 * : ( A l l e r A u s s a t z i s t ve runre in igend ; ) R a b a ( t 3 5 2 ) s a g t e : A u s 
g e n o m m e n is t de r du rch Geis te r m n n en ts tandene A u s s a t z . R a b P a p a ( f 3 7 6 ) s a g t e : 
A u s g e n o m m e n is t der du rch Zaubere r en ts tandene A u s s a t z . | | Ü b e r W a h n s i n n , d e r 
du rch e inen S c h e d ve ru r sach t wi rd , s. R H 2 8 * in d e r v o r h e r g e h e n d e n A n m . e. — 
Ü b e r d e n D ä m o n Bath-Chorin , de r b l ind u . t aub m a c h t u. P o l y p e n verursacht , ' s . S c h a b 
1 0 8 b be i Nr . 4 A n m . e. I m A n s c h l u ß an d i e se S te l le s a g t R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) S c h a b 
1 0 9 * : D i e S c h m i n k e ver t re ib t d ie B a t h - M e l e k h ( = K ö n i g s t o c h t e r ) , h e m m t d ie T r ä n e 
u . be förder t den H a a r w u c h s de r W i m p e r n . D i e Bara i tha laute t e b e n s o : R . J o s e ( u m 150) 
ha t g e s a g t : D i e S c h m i n k e ver t re ib t d ie B a t h - M e l e k h u s w . — D i e B a t h - M e l e k h ist 
n a c h R a s c h i ein S c h e d , de r d a s A u g e b e s c h ä d i g t . 

D a ß m a n d e n D ä m o n e n a u c h die M a c h t zu tö ten zugesch r i eben hat , ze ig t Mid r 
K L zu 1, 8 ( 5 1 * ) m i t d e m A u s s p r u c h d e s R . A b b a h u , s . d ie S te l le be i Nr . 5 
A n m . c . — Ferne r se i au f f o l g e n d e Ste l len v e r w i e s e n Jubi l 10, 2 : D i e S ö h n e N o a h s 
k a m e n zu Noah , i h r em Va te r , u . sp rachen zu i h m v o n den D ä m o n e n , d ie se ine K indes 
k inde r verführ ten u . b lende ten u. tö te ten. I| Josephus , B e l l Jud 7, 6, 3 : D i e sogenannten . 
D ä m o n e n — diese s ind aber d ie Ge i s te r der b ö s e n M e n s c h e n — g e h e n in d ie L e b e n d e n 
e in u. tö ten die , d ie ke ine Hi l fe e r l angen . | | Sanh 1 0 1 " : M a n da r f an e i n e m Sabba t 
die S c h e d i m nicht b e f r a g e n . 1 R . J o s e ( u m 150) s a g t e : A u c h an e i n e m W o c h e n t a g i s t 
e s ve rbo ten . R a b H u n a ( f 2 9 7 ) hat g e s a g t : D i e H a l a k h a i s t n i ch t n a c h R . J o s e ; u . 
a u c h R . J o s e hat e s nur der Gefahr w e g e n gesag t , w i e in j e n e m Fa l l de s R . J i c c h a q 

1 N a c h der Barai tha C h a g 1 6 * — s. die Ste l le be i Nr . 2 , B A n m . o — w i s s e n die 
S c h e d i m das Zukünf t ige . 
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h . J o s e p h ( u m 8 3 0 ) , d e r ( a u f Ans t i f t en d e r D ä m o n e n ) v o n e iner Z e d e r v e r s c h l u n g e n 
w u r d e , u . e s g e s c h a h i h m ein W u n d e r : d ie Z e d e r spa l t e te s i c h u . sp ie ihn aus . | | 
F e s 1 1 0 » s. unter Nr . 7 A n m . f; Jo sephus , B e l l J u d 7, 6, 3 s . be i Nr . 7 A n m . e E n d e . 

/ . B Q 2 1 a : R a b S e c h o r a ha t g e s a g t , R a b H u n a ( f 2 9 7 ) h a b e ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) 
h a b e g e s a g t : W e n n j e m a n d i m H o f e e ines andren o h n e de s sen V o r w i s s e n w o h n t ( w e i l 
d e r Bes i tzer s e lbs t dor t n i ch t w o h n t ) , s o b r auch t e r i h m dafür k e i n e M i e t e zu zah len , 
w e i l e s he iß t J e s 2 4 , 1 2 : ,Sch*>ijja ha t daa T o r zer t rümmert .* ( S c h ^ i j j a w i r d für e inen 
D ä m o n geha l t en , d e r u n b e w o h n t e H ä u s e r ze r t rümmer t ; b e w o h n t nun j e m a n d o h n e 
V o r w i s s e n d e s E igen tümers e in s o l c h ve r l a s senes Haus , s o b e w a h r t e r d i e ses v o r d e r 
Ze r s tö rung durch j e n e n D ä m o n , u . d i e se B e w a h r u n g is t d e m he iml i chen B e w o h n e r 
d e s H a u s e s s o anzurechnen , a l s o b e r M i e t e zahl te . ) M a r ba r R a b A s c h i ( u m 4 5 0 ) 
hat g e s a g t : I c h se lbs t h a b e ihn (den D ä m o n Sch e ? i j j a ) g e s e h e n , e r s töß t w i e ein 
O c h s e . — D e r le tz te A u s s p r u c h a u c h So*a 4 8 a . | | C h u l 1 0 5 b : A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t 
g e s a g t : A n f ä n g l i c h bin i ch d e r M e i n u n g g e w e s e n , d a ß , w e n n m a n die A b f ä l l e (Brot 
k r u m e n n a c h T i s c h ) a u f s a m m l e , d i e s de r Re in l i chke i t w e g e n g e s c h e h e ; der L e h r e r 
aber ( näml i ch R a b b a h , f 3 3 1 ) hat m i r ge sag t , d a ß e s g e s c h e h e , w e i l e s s c h l i m m in 
b e z u g a u f d ie A r m u t sei . E s w a r e inma l ein M a n n , d e m de r F ü r s t ( D ä m o n ) d e r 
A r m u t srvi-jjn t r o n a c h g i n g ; a b e r e r k o n n t e i h m n i c h t s anhaben , w e i l er betreffs 
d e r A b f ä l l e äußers t vo r s i ch t i g wa r . E ines T a g e s a ß er se in B r o t ( l i e s vtrt"i s tat t 
KPf-i) i m Grase . D a sp rach e r ( d e r D ä m o n ) : Je tz t fä l l t e r s i cher l i ch ( l ies *mi s ta t t 
"Ki) in m e i n e H ä n d e ( w e i l d a s A u f s a m m e l n de r B r o c k e n aus d e m Grase s c h w i e r i g 
i s t ) . N a c h d e m er g e g e s s e n ha t te , ho l t e e r e ine H a c k e , r iß d a s G r a s l o s u. w a r f e s 
in d e n F l u ß ( zug le i ch d a m i t a u c h d ie Bro tabfä l l e , s o d a ß s i e n ich t ach t lo s m i t d e n 
F ü ß e n zer t re ten w e r d e n k o n n t e n ) . D a hör te er, w i e d e r Fü r s t der A r m u t s a g t e : W e h e , 
er ha t d iesen M a n n ( = m i c h ) aus s e i n e m H a u s e ve r t r i eben . — V g l . P e s 1 1 1 b : Der 
Fü r s t über d ie Spe i se he iß t Naq id ( = Re in l i chke i t ) , de r Fürs t über die A r m u t he iß t 
N a b e l ( = S c h m u t z ) . II B e r a k h 6 a : R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : . . . J e n e K n i e , d ie er
mat ten , rühren v o n ihnen ( d e n Mazz iq in) h e r ; w e n n j e n e G e w ä n d e r de r R a b b i n e n s o 
s c h n e l l abgenü tz t e r sche inen ( o h n e d a ß k ö r p e r l i c h e A r b e i t e n in ihnen ver r ich te t 
w u r d e n ) , s o rührt das v o n ih rem (de r Mazziq in) R e i b e n h e r ; j e n e F ü ß e (de r Ge leh r t en ) , 
d ie v e r w u n d e t s ind, rühren v o n ihnen her . 

g. T e s t A s s e r 6 : D a s E n d e der M e n s c h e n e rwe i s t ihre Gerech t igke i t , i ndem s ie 
d ie E n g e l de s Herrn u . de s Satans k e n n e n lernen ( v g l . hierzu bei L k 16, 2 2 91 S. 2 2 3 
Nr . 2 ) . W e n n näml ich die S e e l e in E r r egung sche ide t , s o wi rd s ie v o n d e m b ö s e n 
Ge i s t gequä l t , d e m s ie a u c h g e d i e n t hat in B e g i e r d e n u . b ö s e n W e r k e n . W e n n s ie 
aber ruhig in F reude den E n g e l d e s F r i edens e rkann t hat, s o wi rd er s ie i m L e b e n 
t rösten. || E e t h 1 0 4 » s. be i L k 16 , 2 2 S. 2 2 4 unten . Z u d e n dor t genannten Para l le len 
k a n n n o c h N u R 11 ( 1 6 4 b ) h inzugefüg t w e r d e n . 

Ä . G n R 2 3 ( 1 5 d ) : Vie re r le i änder te s i ch in den T a g e n d e s E n o s c h b . S e t h : d i e 
B e r g e w u r d e n zu Fe lsen , de r T o t e b e g a n n W ü r m e r he rvorzubr ingen , der M e n s c h e n 
A n g e s i c h t e r w u r d e n den Affen ähnl ich , d ie M e n s c h e n w u r d e n P ro fanes ( z u g ä n g l i c h ) 
für d ie Mazz iq in . R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : S ie s e l b e r haben e s s ich ve ru rsach t , 
d a ß s ie P rofanes für die Mazziq in wurden . (Sie sp rachen : ) W a s ist denn für ein Unter 
s c h i e d z w i s c h e n e inem, der s i ch v o r e inem Bi lde , u. e inem, de r s i ch v o r e inem M e n s c h e n 
v e r b e u g t ! ? — D a z u b e m e r k t de r K o m m e n t a r M K : G o t t s p r a c h : D a s Ebenb i ld G o t t e s 
ist n i ch t s geach t e t in euren A u g e n , s o s o l l das Bi ld v o n e u c h w e i c h e n u . d ie Mazzi 
qin so l l en R a u m finden über e u c h zu her r schen . 

/ . N u R 12 ( 1 6 5 b ) : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : B e v o r d ie Stiftshütte aufges te l l t 
war , e r reg ten s ich in der W e l t d ie Mazziqin g e g e n die M e n s c h e n ; n a c h d e m aber d ie 
Stiftshütte aufges te l l t war , in w e l c h e r d ie S c h e k h i n a unten we i l t e , s c h w a n d e n die 
Mazz iq in aus d e r W e l t hin, w i e e s he iß t P s 9 1 , 1 0 : . N i c h t dar f e ine P l a g e ( = D ä m o n ) 
d e i n e m Ze l t e s i ch nahen*, d a m i t is t d ie Stiftshütte g e m e i n t . — D a s s e l b e T a n c h B 
K V : § 27 ( 2 0 a ) ; Mid r P s 91 § 5 ( 1 9 9 b ) ; P*s iqR 5 ( 2 1 b ) . || P « s i q 6 b : R . EKazar ( u m 2 7 0 ) 
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h a t g e s a g t : A n d e m T a g e , da M o s e aufhörte N u 7 , 1 , d. i. an d e m T a g e , da d ie Mazz i 
q in aufhörten in der W e l t . W e l c h e Schr i f t s te l le b e w e i s t e s ? P s 9 1 , 1 0 : . N i c h t d a r f 
dir ein U n g l ü c k b e g e g n e n , e ine P l a g e ( = D ä m o n ) n ich t s i ch nahen d e i n e m Z e l t e " , 
s e i t d e m d ie Mazz iq in in de r W e l t au fgehör t haben . 

k. T a r g H L 3 , 8 : D i e Pr ies te r u . Lev i t en u . a l le S t ä m m e Is rae ls h ie l ten s ä m t l i c h 
(in d e n T a g e n S a l o m o s ) f e s t an d e n W o r t e n de r T o r a , d ie e inem S c h w e r t e g l e i c h e n , 
u . ve rhande l t en darüber w i e H e l d e n , d ie d e s K a m p f e s k u n d i g sind, u. j e d e r v o n 
ihnen t rug d a s S i ege l de r B e s c h n e i d u n g an s e i n e m F l e i s c h , w i e e s d e m F l e i s c h e 
A b r a h a m s aufgepräg t w a r ; u . dadurch w a r e n s ie s ta rk w i e ein M a n n , des sen S c h w e r t 
u m se ine Hüf te gegür t e t ist, u . d e s h a l b fürchte ten s ie s i ch n i c b t v o r d e n Mazz iq in 
u . den Scha t t endämonen , d ie in de r N a c h t u m h e r s c h w e i f e n . — Zur Her rschaf t S a l o m o s 
Uber d ie D ä m o n e n v g l . Nr . 3 A n m . b u . Nr . 7 A n m . h. 

I. H e n 5 5 , 4 : Ihr K ö n i g e u . M ä c h t i g e n , d ie ihr au f d e m Fes t l ande w o h n e n w e r d e t , 
ihr s o l l t me inen A u s e r w ä h l t e n ( = Mess i a s ) sehen , w e n n er au f d e m T h r o n e m e i n e r 
Her r l i chke i t si tzen u. d e n A s a s e l ( s . be i B r Judä S. 7 8 1 A n m . g), se ine ganze G e 
nossenscha f t u. a l le se ine Scha ren i m N a m e n des Her rn de r Geis te r richten wi rd . || 
T e s t L e v i 1 8 : Bel ia r w i r d v o n i h m ( d e m Hohenpr ies te r de r mess i an i schen Zei t ) g e 
b u n d e n we rden , u. er (de r Hohepr ies te r ) w i rd se inen K inde rn G e w a l t geben , au f d i e 
b ö s e n Ge i s te r zu treten. || T e s t Sebu l 9 : E r se lbs t ( G o t t ) w i r d a l le g e f a n g e n e n M e n s e b e n 
(in de r mess ian i schen Endze i t ) v o n Bel ia r e r lösen , u . j e d e r Ge i s t der Ver führung w i r d 
zer t re ten we rden . || A s s M o s 1 0 , 1 : D a n n (in der se l igen V o l l e n d u n g s z e i t ) wi rd se in 
(Go t t e s ) R e g i m e n t übe r al l se ine Krea tu r e r s che inen ; dann w i r d de r T e u f e l ein E n d e 
haben , u . d ie T rau r igke i t m i t i h m h i n w e g g e n o m m e n w e r d e n . II S L v 2 6 , 6 ( 4 4 9 a ) : I c h 
schaffe d ie w i lden T i e r e aus eu rem Lande w e g L v 2 6 , 6. R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : 
E r ( G o t t ) l ä ß t s ie ( in d e n T a g e n d e s Mess i a s ) aus der W e l t ve rgehen . R . S c h i m i o n 
( u m 150) s a g t e : E r b r i n g t s i e zur R u h e , d a ß s ie ke inen S c h a d e n m e h r zufügen . 
R . Sch imion s a g t e : W a n n is t e s ein R u h m für G o t t ? Zur Zei t , da e s überhaupt k e i n e 
Mazz iq in g ib t , o d e r zur Zei t , d a e s w o h l Mazz iq in g ib t , abe r sie ke inen S c h a d e n zu
fügen d ü r f e n ? E b e n s o he iß t e s P s 9 2 , 1: . E i n P s a l m , e in L ied au f den Sabba t t ag" 
d. i . au f d e n T a g , de r d ie Mazz iq in in der W e l t zur R u h e br ingt , d a ß s ie k e i n e n 
S c h a d e n m e h r zufügen . — V g l . a u c h P e s i q R 36 ( 1 6 1 a ) be i M k 1, 2 4 8 S. 2 

7. Schutz vor den Dämonen. 
Schutz gegen die Dämonen gewähren Gott* u. seine heiligen Engel;» 

Gottes Worte u. die Erfüllung seiner Gebote ;d Amulette,« Beschwö
rungen' u. die Beobachtung bestimmter Vorsichtsmaßregeln.g An 
Menschen, die unter Ausnützung der gewiesenen Mittel die Herrschaft 
über die Dämonen erlangt haben, hat es nie gefehlt." 

a. G o t t . — Midr P s 104 § 2 4 ( 2 2 4 » ) : R a b b i ( f 2 1 7 ? ) s a g t e : W e n n n i c b t der Schat ten 
(Schu tz ) G o t t e s wäre , der d ie M e n s c h e n schützt , s o w ü r d e n die Mazz iq in d iesen töten, 
w i e e s h e i ß t N u 14, 9 : Ihr (der Kanaani te r ) Schat ten i s t v o n ihnen g e w i c h e n ; a b e r 
J a h v e is t m i t uns . (Die For t se t zung d e r Ste l le s. in A n m . c.) || p P e a 1, 1 5 b , 4 9 : D i e 
R a b b i n e n haben s o g e s a g t : , J a h v e wi rd in de iner To rhe i t ( so der Mid ra sch ) se inen 
u . de inen F u ß v o r E in fangung b e w a h r e n " Spr 3, 2 6 ; a u c h in D ingen , in d e n e n du 
ein T o r bis t , w i r d e r de inen F u ß v o r E in fangung b e w a h r e n . R . D o s a ( u m 3 0 0 ) ha t 
g e s a g t : V o r d e m L e h r a m t ( v o r re l ig ionsgese tz l i chen En t sche idungen »;?Sn); d ie R a b b i n e n 
s a g t e n : V o r der S ü n d e ; R . L e v i ( um 3 0 0 ) Bagte: V o r d e n Mazziq in . — In der Paral le l 
s t e l l e G n R 1 ( 3 a ) is t s tat t der . R a b b i n e n * R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) genannt . II p B e r a k h 5 , 
9 » , 3 7 : R . Sch imion b . Jocha i ( u m 150) ha t ge l eh r t : A l l e V ö l k e r der E rde w e r d e n 
sehen , d a ß der N a m e J a h v e s übe r dir genann t ist , u . w e r d e n s i ch v o r dir fürchten 
D t 2 8 , 1 0 . » A l l e " , auch die Geis te r n-irrn, auch d ie S c h e d i m . ( V g l . Sanh 4 4 a : W i r 
h a b e n d i e Über l ie ferung, d a ß s ie [d ie S c h e d i m ] d e n N a m e n G o t t e s n ich t unnütz l ich 
aussprechen . ) | | S N u 6, 2 4 § 4 0 ( 1 2 » ) : ( J a h v e ) behü t e d i c h N u 6 , 2 4 , n ä m l i c h v o r d e n 
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Mazz iq in . — In P ' s i q 6 b w i r d d i e se A u s l e g u n g d e m R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) b e i g e l e g t . II 

T a n c h o-tsrwa 9 9 * s. in d e r f o l g e n d e n A n m . b. 

b . D i e E n g e l . — T a n c h D ^ Ö B B * 9 9 * : Se ine E n g e l w i r d e r d i r entbie ten, d a ß s ie 

d i c h behü ten au f a l len de inen W e g e n P s 9 1 , 1 1 . H a t e in M e n s c h e i n G e b o t erfüll t , 

. so ü b e r g i b t m a n (Go t t ) i h m e i n e n E n g e l ; hat ' e r z w e i G e b o t e erfüllt , s o übe rg ib t 

m a n i h m z w e i E n g e l ; ha t er a l l e G e b o t e erfüll t , s o übe rg ib t m a n i b m v i e l e E n g e l , 

w i e e s he iß t P s 9 1 , 7 : , S e i n e E n g e l w i r d er dir entbie ten .* U n d w e l c h e s s ind d i e se 

E n g e l ? D a s s ind d ie jen igen , d ie ihn v o r d e n Mazz iq in behü ten , w i e e s he iß t P a 9 1 , 7 : 

« F a l l e n m ö g e n auf de iner Se i t e t ausend u . zehn tausend z u de ine r R e c h t e n . * W a s 

h e i ß t : „ E s m ö g e n f a l l e n * ? D a ß s ie s i c h i h m f r ied l ich a n s c h l i e ß e n ( fa l len = zufa l len) , 

w i e e s he iß t 1 Chr 1 2 , 1 9 : V o n M a n a s s e fielen e t l i che D a v i d z u . . . „ U n d zehn

tausend zu de iner R e c h t e n * ; w a r u m au f der l i nken Se i te t ausend u . a u f der r e c h t e n 

Se i t e z e h n t a u s e n d ? W e i l d i e L i n k e d ie E n g e l n ich t n ö t i g h a t ; denn de r N a m e G o t t e s 

s t eh t au f d e n G e b e t s r i e m e n g e s c h r i e b e n , u . d iese bef inden s i c h an de r L i n k e n , w i e 

e s h e i ß t D t 6, 8 : B i n d e s ie z u m Z e i c h e n an de ine ( l inke) H a n d . R . Chanina ( b . A b b a h u , 

u m 3 3 0 ) sp rach zu i h m (zu R . J i c c h a q , s. Pa ra l l e l s t e l l e M i d r P s 9 1 § 4 ) : E s s t eh t 

h ie r P s 9 1 , 7 n i c h t : „ E s m ö g e n se in zu de iner Sei te* , s o n d e r n : , e s m ö g e n f a l l en* . 

( D a s V e r b u m bif w i r d j e t z t n i c h t i m S inne v o n „zu fa l l en* , sonde rn i m S inne v o n 

„ g e s t ü r z t w e r d e n * gedeu te t . ) D i e L i n k e , d ie n i c h t a u s g e s t r e c k t w i rd zur Erfü l lung 

v o n G e b o t e n , b r ing t nur t ausend Mazz iq in zu F a l l e ; a b e r d ie R e c h t e , die zur Er fü l lung 

v o n G e b o t e n a u s g e s t r e c k t wi rd , b r ing t zehn tausend Mazz iq in z u F a l l e . R . J e h o s c h u a i 

b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W a s h e i ß t : „ E s m ö g e n fa l len au f de ine r Sei te t a u s e n d * ? 

G o t t ü b e r g i b t j e d e m e inze lnen v o n den Israel i ten zehn tausend u. tausend E n g e l , d a ß 

s i e ihn b e h ü t e n u . i h m d e n W e g bahnen . E ine r v o n ihnen ruft a l s H e r o l d v o r i h m 

aus u . s a g t : „ G e b e t Ehre d e m E b e n b i l d e Go t t e s !* D e n n die g a n z e W e l t ist v o l l v o n 

Ge is te rn n m n u . Mazz iq in . ( A u f j e n e n R u f so l l en a l so d i e D ä m o n e n d e m M e n s c h e n 

P l a t z m a c h e n , o h n e i h m S c h a d e n zuzufügen . ) R . J e h u d a b . S c h a l l u m ( u m 3 7 0 ) ha t i m 

N a m e n d e s R . L e v i ( u m 3 0 0 ) g e s a g t : D u has t ke in v ie r t e l Q a b i m H o h l r a u m d e r W e l t , 

in d e m n ich t neun Q a b Mazz iq in s ind ; u . in w e l c h e r V e r f a s s u n g bef inden s ie s i c h ? 

R . L e v i ha t g e s a g t : E ine M a s k e is t v o r ih rem G e s i c h t , w i e be i d e n Ese ln de r M ü l l e r , 

u . w e n n e s d ie Sünden ve ru r sachen , w i rd die M a s k e ge lü f t e t u . de r M e n s c h w i r d 

ve rwi r r t ( i r rs innig) ; s o l a n g e abe r de r E n g e l ( v o r i h m ) ausruft, b l e ib t de r M e n s c h i m 

Fr ieden , s c h w e i g t j ene r , s o wi rd e r so fo r t b e s c h ä d i g t , u . d e r E n g e l sp r i ch t : W i r w o l l e n 

d e n u . d e n h ingeben , w i e e s he iß t H i 3 3 , 2 2 : „ S e i n e S e e l e nah t s i ch de r G r u b e u . 

se in L e b e n den Tö t enden .* E s he iß t h ie r n i c h t : „ n a h t s i ch d e n T o t e n * D T Ö V , s o n d e r n : 

„ d e n T ö t e n d e n * O T B « ? , n ä m l i c h j e n e n E n g e l n d e s V e r d e r b e n s m u n " S H V O , d e n e n er 

a b e r g e b e n wird . U n d w o h e r , d a ß e in E n g e l v o r i h m aus ru f t ? W e i l e s he iß t H i 3 3 , 2 8 : 

„ W e n n für ihn da ist e in fü rsprechender E n g e l , e ine r unter tausend*, w e n n unter 

j e n e n tausend e iner ist , de r v o r i h m ausruft , „ u m d e m M e n s c h e n se ine Rech tschaf fenhe i t 

z u v e r k ü n d i g e n * , dann (das . V e r s 2 4 : ) „ e rba rmt e r s i c h se ine r u . sp r i ch t : E r l ö s e ihn 

v o m Hinabs inken in d ie G r u b e , ich h a b e Sühnung g e f u n d e n " . D a s ieht m a n , w e n n 

e r r e i ch i s t an Gebo t se r fü l l ungen , s o b e h ü t e n ihn zehn tausend u . tausend E n g e l , u . 

w e n n er v o l l k o m m e n is t an T o r a k e n n t n i s u . gu ten W e r k e n , s o behü te t ihn G o t t ( v o r 

d e n Mazz iq in ) , w i e e s he iß t P s 1 2 1 , 5 : J ahve is t de in Hüter , J a h v e is t de in Schat ten 

Ober de iner r ech ten H a n d . — Pa ra l l e l s t e l l en : N u R 1 2 ( 1 6 5 b ) ; M i d r P s 17 § 8 ( 6 5 b ) ; 

9 1 § 4 ( 1 9 9 b ) . L v R 35 ( 1 3 2 b ) ; D t R 4 ( 2 0 0 d ) . 

C. G o t t e s W o r t . — M i d r P s 1 0 4 § 24 ( 2 2 4 * ) : R . J ' h o n a t h a n ( = R . Nathan, u m 1 6 0 ) 

ha t g e s a g t : W e n n n i ch t d a s W o r t G o t t e s wä re , das den M e n s c h e n schütz t , w ü r d e n 

d ie Mazz iq in d iesen tö ten , d e n n e s he iß t J e s 5 7 , 1 9 : E r schafft a l s F ruch t se iner L ippen 

( = s e ines W o r t e s ) Fr ieden, F r i eden d e n Fe rnen u . N a h e n . | | A l s g a n z b e s o n d e r s w i r k s a m 

g e g e n d i e D ä m o n e n ga l t d a s Rez i t i e ren d e s S c h e m a i n . das d e s 8. u . 9 1 . P s a l m s ; le tz terer 

w u r d e g e r a d e z u „ d a s L ied g e g e n die P l a g e g e i s t e r " ( D ä m o n e n ) D-J^D, by\ v © genannt . — 

B ^ a k h 5 » : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e r d a s Sch«maJ a n f s e i n e m L a g e r re

zitiert , v o n d e m b l e i b e n d ie Mazz iq in fern, w i e e s h e i ß t H i 5 , 7 : „ D i e K i n d e r de r 



2 1 . E x k u r s : Zur a l t jad ischen D ä m o n o l o g i e (Nr . 7 ) 529 

G l u t q v «aa läß t s i ch e rheben d e r p i s * ( s o de r M i d r a s c h ) . Unte r rpj> i s t n i ch t s andres 

a l s d i e T o r a zu vers tehn , w i e e s h e i ß t Spr 2 3 , 5 : « L ä ß t du de ine A u g e n darüber (näml i ch 

a b e r d ie T o r a b l o ß ) hinfl iegen, s o i s t s ie n i ch t d a " (s ie haf te t n ich t i m Gedäch tn i s , 

s o n d e r n w i r d v e r g e s s e n , s . R a s c h i z . S t ) ; u . . G l u t * q«n bedeu te t n i ch t s andres a ls 

d ie Mazziq in , w i e e s he iß t D t 3 2 , 2 4 : A u s g e m e r g e l t v o m H u n g e r u. aufgezehr t v o m 

( D ä m o n ) R e s c h e p h . (Hi 5 , 7 wi rd h ie rnach v o m Midrasch g e d e u t e t : D i e j u n g e n Mazz i 

q in v e r s c h e u c h t d ie T o r a . ) II p B ° r a k h 1, 2 d , 4 3 : R . H u n a ( u m 3 5 0 ) hat i m N a m e n d e s 

R a b J o s e p h ( b . Chijja, f 3 3 3 ) g e s a g t : A u s w e l c h e m G r u n d e hat m a n ge sag t , d a ß de r 

M e n s c h das Sch e maS in s e i n e m H a u s e a m A b e n d rezi t ieren s o l l ? U m d ie Mazz iq in 

z u v e r s c h e u c h e n . | | p S c h a b 6 , 8 b , 1 7 : W e n n j e m a n d s a g t : K o m m u. l i e s d i e sen o d e r 

j e n e n V e r s übe r m e i n e m - S o h n , w e i l er s i ch fürchte t ; l e g e das (B ibe l - )Buch a u f ihn, 

l e g e d i e G e b e t s r i e m e n a u f ihn, d a m i t e r s c h l a f e : s o i s t das ve rbo ten . A b e r in e iner 

Barai tha is t d o c h ge lehr t w o r d e n : M a n pf legte in J e rusa l em das L ied g e g e n d i e P l a g e 

ge is te r au fzusagen! R . Judan ( u m 3 5 0 ) ha t g e s a g t : In d e m einen (näml i ch 

d e m e r s t e m ) Fa l l hande l t e s s i ch ( u m das Rez i t i e ren v o n B ibe lve r sen ) , n a c h d e m m a n 

v o n d e n P lagege i s t e rn über fa l len ist , u . in d e m andern F a l l ( um d a s Rez i t i e ren d e s 

P s a l m l i e d e s ) , b e v o r m a n über fa l len i s t (u . d ieses Rez i t i e ren ist e r laubt ) . W e l c h e s 

i s t d a s P s a l m l i e d g e g e n die P l a g e g e i s t e r ? , J a h v e , w i e v i e l s ind me ine r Dränger* u . 

d e r g a n z e P s a l m (d. h . P s 8, 2 — 9 ) ; f e rne r : . A l s einer , d e r i m Sch i rm d e s H ö c h s t e n 

sitzt* b i s : . D e n n du , J a h v e , b i s t m e i n e Zuflucht, d e n H ö c h s t e n has t du g e m a c h t z u 

d e i n e m O b d a c h * (d . h . P s 9 1 , 1—9). — D a s s e l b e pSEr 1 0 , 2 6 e , 2 5 . — In de r b a b y l o 

n i schen G ° m a r a laute t d ie Über l i e f e rung S c h e b u 1 5 b : L i e d g e g e n d ie A n f a l l e n d e n 

( D ä m o n e n ) ; andre s a g e n : L i e d g e g e n die P l a g e n . W e r . g e g e n die P l a g e n * sag t , tu t 

e s , w e i l e s he iß t P s 9 1 , 1 0 : E i n e P l a g e da r f d e i n e m Z e l t n ich t z u nahe k o m m m e n ; 

u . w e r . g e g e n d ie A n f a l l e n d e n * sag t , tut e s , w e i l e s he iß t P s 9 1 , 7 : Fa l len m ö g e n 

z u de iner Sei te tausend ( v o n d e n D ä m o n e n ) . 1 M a n spr ich t (a l s L i e d g e g e n die P l a g e 

ge i s t e r ) : . W e r i m S c h i r m d e s H ö c h s t e n sitzt, i m Scha t ten d e s A l l m ä c h t i g e n w e i l t " 

b i s : . D e n n du , J ahve , b i s t m e i n e Zuflucht , d e n H ö c h s t e n has t d u g e m a c h t zu d e i n e m 

O b d a c h " ( d . h . P s 9 1 , 1 — 9 ) , u . darauf spr icht m a n : . E i n P s a l m v o n D a v i d , d a e r 

v o r s e i n e m S o h n A b s a l o m floh" b i s : . J a h v e s i s t d i e H i l f e ; übe r dein V o l k k o m m e 

dein S e g e n ! Se la" (d . h. P s 3, 1—9). R . J*hoschua* b . L e v i ( u m 2 5 0 ) s ag t e d iese Schrift

s t e l l en u . dann l e g t e e r s i ch z u m S c h l a f n ieder . A b e r w i e k o n n t e e r d i e s t u n ? H a t 

d o c h R . J ' h o s c h u a i b . L e v i g e s a g t : E s i s t v e r b o t e n , s i c h du rch W o r t e d e r T o r a he i l en 

zu l a s sen ! Z u m Schu tz i s t e s e t w a s andres (denn d a spr icht m a n d ie P s a l m v e r s e , 

b e v o r m a n v o n d e n P lagege i s t e rn überfa l len ist , v g L o b e n p S c h a b 6 ) . | | N u R 12 ( 1 6 5 * ) : 

D a s L i e d g e g e n die P l a g e g e i s t e r ha t M o s e g e s a g t (d . h . ve r faß t ) , a l s er z u m B e r g e 

(Sinai) empors t i eg , w e i l e r s i c h v o r d e n Mazziq in fürchte te . — Para l l e l s t e l l en : T a n c h B 

K«a § 2 7 ( 2 0 * ) ; Mid r P s 91 § 1 ( 1 9 8 b ) . 

d. E r f ü l l u n g d e r G e b o t e . — P*siq 1 8 7 * : Ein S c h i r m d a c h wi rd se in z u m Scha t t en 

a m T a g v o r de r Hi tze J e s 4 , 6 . W e r d ie G e b o t e betreffs d e r Fes thü t te erfüll t in 

d iese r W e l t , d e n schü tz t G o t t v o r d e n Mazziq in , d a ß s ie ihn n i ch t b e s c h ä d i g e n ; denn 

s o he iß t e s P s 9 1 , 4 : M i t s e i n e m Fi t t ich d e c k t er d i c h u. un ter se inen F l ü g e l n b i s t 

du g e b o r g e n . — D i e N e u e P e s i q t h a (Be th ha-Midr 6 , 5 2 , 1 2 ) g i b t R . L e v i ( u m 8 0 0 ) a l s 

A u t o r d i e ses Sa tzes an . II M i d r P s 91 § 3 ( 1 9 9 * ) : R . B ^ e k h j a (um 3 4 0 ) ha t g e s a g t : 

E s g i b t e inen Mazz iq , de r fliegt w i e e in V o g e l u . s c h i e ß t w i e ein P f e i l ; u . w e r er

re t te t v o r i h m ? D i e F o r t s c h i c k u n g de r V o g e l m u t t e r v o m N e s t (d . h . d ie Erfü l lung 

de r G e s e t z e s b e s t i m m u n g D t 2 2 , 6 f . ) . || D i e L i n k e , d ie n i ch t ausges t r eck t w i r d zur Er

fü l lung v o n G e b o t e n , b r ing t nur tausend Mazz iq in z u Fa l l e u s w . , s . d ies W o r t d e s 

R . Chanina b . A b b a h u aus T a n c h o - t s t se 9 9 * be i N r . 7 A n m . b. 

e . A m u l e t t e . — A h ) A m u l e t t e yv?NY.. (S ing . J»*»J> = A n g e b u n d e n e s ) d ien ten in 

e rs te r L i n i e Leder - (Pergament - )S t re i fen , d i e m i t B i b e l v e r s e n besch r i eben w a r e n . . W e r 

( a m S a b b a t ) " , he iß t ea S c h a b 8 , 8 , . s o v ie l L e d e r w i e genüg t , u m ein A m u l e t t 

1 V g l . T a n c h o - o e o » 9 9 * o b e n in A n m . b. 
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daraus zu m a c h e n , (aus e i n e m Pr iva tbez i rk in e inen öffent l ichen B e z i r k ) hinausschafft , 
is t ein Sündopfe r s chu ld ig . " — G e n a u e r hören w i r aus S c h a b 7 9 * , daß e s s i ch u m 
gebe iz t e s L e d e r rc-rt hande l t . „ C h i p p a h " , s o w i r d h ier ge sag t , „ i s t Lede r , d a s mi t 
Salz , aber n ich t m i t M e h l u . Ga l l äp fe ln gebe i z t i s t , 1 u . w i e g r o ß is t sein M a ß (das 
a m Sabba t aus e i n e m Bez i rk in e inen andern geschaff t w e r d e n d a r f ) ? S o v i e l Lede r , 
w i e g e n ü g t , u m ein A m u l e t t da raus zu m a c h e n . " ( D a s s e l b e Gi t 2 2 * . ) Betreffs de r 
Inschr i f ten der A m u l e t t e erfahren w i r aus S c h a b 1 1 5 b , d a ß s ie aus Schr i f ts te l len b e 
s t anden . Bara i tha : D i e L o b s p r u c h v e r z e i c h n i s s e u. A m u l e t t e , o b w o h l s i e die Buchs t aben 
d e s (Go t t e8 - )Namens u . v i e l e Ste l len aus der T o r a enthal ten , re t te t m a n (am Sabba t ) 
n i ch t aus e inem Brande , sondern l äß t s ie an ih rem Or t v e r b r e n n e n " (d. h . s ie haben 
k e i n e n besonde ren He i l igke i t scha rak te r ) . R a s c h i z . St . nenn t a ls Amule t t inschr i f ten 
E x 15, 2 6 : A l l e s Le iden , das i c h den Ä g y p t e r n a u f g e l e g t h a b e u sw . , u . P s 9 1 , 5 : 
N i c h t dar fs t du d ich fürch ten v o r d e m S c h r e c k e n de r Nach t . — D i e Pa ra l l e l s t e l l e 
p S c h a b 16, 1 5 ° , 2 8 e r w ä h n t d ie A m u l e t t e n ich t . || A u ß e r d e n Schr i f tversen spie l ten 
a l s Inschr i f ten der A m u l e t t e a u c h B e s p r e c h u n g s f o r m e l n o d e r B a n n s p r ü c h e e ine g r o ß e 
R o l l e . G e r a d e be i ihrer A b f a s s u n g u . Niederschr i f t bedur f t e e s e iner b e s o n d e r e n S o r g 
fa l t ; d e n n die A m u l e t t e w a r e n nur w i r k s a m , w e n n s ie d ie D ä m o n e n , g e g e n die s ie 
Schu t z g e w ä h r e n sol l ten , s o g e n a u beze ichne ten , d a ß k e i n e U n g e w i ß h e i t in d ieser 
Hins i ch t üb r igb l i eb . Man l i eß s i ch desha lb die A m u l e t t e g e r n v o n e i n e m bewähr t en 
S a c h v e r s t ä n d i g e n nnana anfer t igen. E inen B e l e g hierfür b ie te t P e s i q 1 1 1 b , 6 bei Nr . 4 
A n m . ff.* — W i e seh r das k o r r e k t abge faß t e A m u l e t t ge schä t z t war , b e w e i s e n auch 
e t l i che Sätze a u s de r H a l a k h a . S c h a b 6, 2 b e s t i m m t : „ M a n da r f ( am Sabba t ) n i ch t 
a u s g e h e n . . . m i t e i n e m A m u l e t t , w e n n e s n ich t v o n e i n e m anerkannten Sachve r 
s t änd igen herrührt ." D i e g l e i c h e Vergüns t igung w i r d T S c h a b 4, 9 ( 1 1 5 ) d e m bewähr ten 
o d e r e rprob ten A m u l e t t s e l b s t zuerkannt . „ W a s is t" , s o wi rd hier gef ragt , „ e i n er
p rob te s A m u l e t t n n a i e y a p ? J e d e s , das zwe i - o d e r d re imal gehe i l t hat , g l e i c h v i e l 
o b e s e in A m u l e t t ist , das aus G e s c h r i e b e n e m o d e r aus W u r z e l n ( s . w . u . ) be s t eh t ; 
m a n d a r f d a m i t ( a m Sabba t ) ausgehn , u. z w a r n ich t nur w e n n m a n (bere i t s e inmal 
v o n e i n e m D ä m o n ) übe rwä l t i g t w o r d e n war , sondern a u c h w e n n m a n ( n o c h ) n ich t 
übe rwä l t ig t w o r d e n i s t ; fe rner n i c h t nur in d e m Fal l , in d e m es s ich u m e ine Gefah r 
handel t , sondern a u c h in d e m Fa l l , in w e l c h e m es s i c h u m ke ine Gefahr hande l t ; 
m a n darf e s anb inden u . l o s m a c h e n a m Sabbat , nur s o l l m a n e s n ich t an e iner ( H a l s 
o d e r A r m - ) K e t t e o d e r an e i n e m R i n g e anbr ingen u . dami t ausgehn , u. z w a r d e s bösen 
Sche ines w e g e n " ( u m den s c h l e c h t e n E ind ruck zu v e r m e i d e n , a l s se tze m a n s ich mi t 
d e m T r a g e n j e d e s be l i eb igen A m u l e t t s über d ie S a b b a t s b e s t i m m u n g e n h i n w e g ) . — Das
s e l b e S c h a b 6 1 » ; der S c h l u ß a u c h p S c h a b 6, 8 b , 6. — W o h l aus d e m s e l b e n G r u n d e 
ha t R . H o s c h a ' j a ( u m 2 2 5 ) d a s T r a g e n e ines A m u l e t t s in de r H a n d a m Sabba t ver 
bo ten , s . d ie Barai tha S c h a b 6 2 » , 1. — M e i s t w u r d e das P e r g a m e n t mi t de r Amule t t 
inschrif t , sorgfä l t ig mi t L e d e r b e d e c k t o d e r in e ine l ede rne H ü l l e g e w i c k e l t , a m L e i b e 
ge t r agen , e t w a an e iner S c h n u r o d e r Ket te , d ie u m d e n H a l s g e h ä n g t war . D i e Haupt
be l egs t e l l en s ind p S c h a b 8, 1 1 b , 3 5 : E i n andrer Mischna leh re r ha t (auf die F rage , w i e 
v i e l L e d e r m a n a m Sabba t aus e i n e m Bez i rk in e inen andren schaffen dürfe , a l s A n t 
w o r t ) g e l e h r t : S o v i e l Lede r , w i e genüg t , u m es ( z u m S c h u t z ) a u f ein A m u l e t t zu 
l e g e n . D e r , w e l c h e r g e s a g t h a t : „ S o v i e l Lede r , w i e g e n ü g t , u m ein A m u l e t t daraus 
zu m a c h e n " (s . o b e n S c h a b 8, 3 ) , hat e s für den F a l l g e s a g t , d a ß das L e d e r w e i c h 
( z u m B e s c h r e i b e n g e e i g n e t ) i s t ; der , w e l c h e r g e s a g t h a t : „ U m es a u f ein A m u l e t t zu 
l e g e n " , hat e s für den F a l l . g e s a g t , d a ß das L e d e r har t i s t . — V o m E i n w i c k e l n de r 
A m u l e t t e r ede t T K e l B M 1, 12 ( 5 7 9 ) : „ D a s L e d e r in d a s m a n ein A m u l e t t ein
w i c k e l t , is t ve runre in igungsfäh ig . " — A u c h S c h a b 6 2 * wi rd in e iner Diskuss ion über 
d e n He i l igke i t scharak te r der A m u l e t t e ein A m u l e t t e rwähnt , „ d a s mi t L e d e r verhü l l t 
is t" ">is» n r i n a . _ D a ß m a n d ie A m u l e t t e i r g e n d w i e u m g e h ä n g t a m L e i b e ge t ragen 

1 O b e r d ie Lederzur i ch tung in d e r altjüd. Ze i t s . a u c h den 7. E x k . S. 126 . 
* D e r W o r t l a u t e in iger B e s p r e c h u n g s f o r m e l n u . Bannsp rüche findet s i ch in A n m . f-
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hat, ze ig t d ie bere i t s o b e n aus T S c h a b 4 , 9 g e b r a c h t e Vorschr i f t , d a ß m a n s e l b s t ein 

e rp rob tes A m u l e t t b e i m A u s g e h n a m Sabba t n i ch t an e iner K e t t e o d e r e i n e m R i n g 

t r agen s o l l e . M a n k ö n n t e g e n e i g t se in , d i e ses V e r b o t au f d ie n o c h näher z u b e 

sp rechenden Meta l l amule t t e zu bez iehen , d ie in z ie r l ichen F o r m e n herges te l l t g a r w o h l 

a l s S c h m u c k s a c h e n an Ha l ske t t e n u . A n n r i n g e n g e t r a g e n w e r d e n k o n n t e n . D e m wider 

spr ich t aber d ie F a s s u n g o b i g e n V e r b o t e s in p S c h a b 6 , 8 b , 6, w o e s h e i ß t : . M a n darf 

(am Sabba t ) m i t e i n e m erprobten A m u l e t t ausgehn , g l e i c h v i e l o b e s aus G e s c h r i e b e n e m 

o d e r aus Kräutern ( s . w . u . ) bes teh t , nur dar f m a n e s n i ch t an e iner K e t t e o d e r an 

e i n e m R i n g anbr ingen ." Hie raus e rkenn t man , d a ß a u c h d ie Inschr i f t samule t te , a l so 

d ie jen igen , d ie in Lederhü l len v e r w a h r t wurden , an K e t t e n u . R i n g e n ge t r agen 

w u r d e n . A u s d r ü c k l i c h wi rd v o n e i n e m u m g e h ä n g t e n A m u l e t t Q i d 7 3 b g e s p r o c h e n : 

R a b a b . R a b H u n a ( f 3 2 2 ) ha t g e s a g t : F inde t m a n e in K ind . . . , an d e m ein A m u 

le t t h ä n g t - s p , s o g i l t e s n i ch t a l s ( e igen t l i ches ) F inde lk ind (denn d a s A m u l e t t b e w e i s t , 

d a ß d ie A n g e h ö r i g e n d e s K i n d e s für de s sen L e b e n b e s o r g t sind u . e s nur aus bi t ters ter 

N o t -ausgesetzt haben) . — p S c h a b 6 , 8 b , 7 e r sche in t e in ausgehöh l t e s R o h r a l s B e r g e 

o r t für ein A m u l e t t : M a n f rag te v o r R . Jona than ( u m 2 2 0 ) : W i e verhä l t e s s ich , w e n n 

m a n e s ( da s A m u l e t t ) in ein h o h l e s R o h r n j i ' i -p l e g t (da r f m a n dami t a m S a b b a t 

a u s g e h n ) ? Er an twor te te i h n e n : . N u r dar f m a n e s n i ch t an e iner K e t t e o d e r an e i n e m 

R i n g anbr ingen . " ( D i e s i s t d a s e inz ige Ve rbo t , a l l e s üb r ige i s t n i ch t ve rbo t en . ) — 

A u f g l e i c h e r L in ie , m i t d e m h o h l e n R o h r s teh t d e r a u s g e h ö h l t e S t o c k L v R 2 5 ( 1 2 2 * ) : 

R . H u n a ( u m 3 5 0 ) hat im N a m e n d e s R . B in jamin b . L e v i ( u m 3 2 5 ) g e s a g t : G l e i c h 

e i n e m K ö n i g , de r zu s e i n e m S o h n s a g t e : G e h aus a u f G e s c h ä f t e ! D i e s e r an twor t e t e 

i h m : M e i n Va te r , i c h fü rch te m i c h au f d e m W e g e v o r R ä u b e r n u . auf der S e e v o r 

Pi ra ten . W a s ta t sein V a t e r ? E r n a h m e inen S t o c k , höh l t e ihn aus u . l e g t e ein 

A m u l e t t hinein u . g a b ihn s e i n e m S o h n u. sprach zu i h m : D i e s e r S t o c k se i in de iner 

H a n d , s o b rauchs t du d ich v o r k e i n e m G e s c h ö p f z u fü rch ten! E b e n s o ha t G o t t zu 

M o s e g e s a g t : S a g e d e n Is rae l i ten : M e i n e Kinder , b e s c h ä f t i g t e u c h m i t der T o r a , s o 

b r a u c h t ihr e u c h v o r k e i n e r Na t ion z u fürchten . 

Ä h n l i e h w i e Pe rgament s t r e i f en w u r d e n a u c h Meta l lp l ä t t chen a ls A m u l e t t e b e s c h r i e b e n . 

T K e l B M 1, 12 ( 5 7 9 ) : E i n e M e t a l l p l a t t e 1 y i o » , a u f d i e m a n ein A m u l e t t g e s c h r i e b e n 

hat , i s t re in (n i ch t ve runre in igungs fäh ig ) . — A n d e r s a r t i g s ind die Me ta l l amu le t t e g e 

w e s e n , v o n d e n e n T K e l B M 1 ,11 ( 5 7 9 ) h a n d e l t : . E i n A m u l e t t aus Meta l l , s i ehe , d a s 

is t ve runre in igungs fäb ig ; ist e s d u r c h e ine L e i c h e unrein g e w o r d e n , w a r e s ause inander

g e n o m m e n , s o i s t d e r un te re T e i l unrein u . d e r o b e r e rein." H ie r haben w i r e s m i t 

e i n e m zer legbaren G e g e n s t a n d aus M e t a l l z u tun, d e s s e n unterer T e i l , w e i l e r a l s 

ve runre in igungs fäh ig b e z e i c h n e t w i r d , h o h l g e w e s e n ist , s o d a ß in ihn e t w a s h ine in

g e l e g t w e r d e n k o n n t e . O h n e Z w e i f e l i s t d iese r H o h l r a u m zur A u f n a h m e d e r A m u l e t t 

inschr i f t b e s t i m m t g e w e s e n ; d a s g a n z e S t ü c k a b e r w i r d a l s S c h m u c k an e ine r H a l s 

k e t t e o d e r an e i n e m A r m r i n g ge t r agen w o r d e n se in . 

E i n e andre K l a s s e v o n A m u l e t t e n b i lde ten s o l c h e G e g e n s t ä n d e , d ie , o h n e e ine 

Inschr i f t zu enthal ten, in s i c h s e l b s t d ie Kraf t be s i t z en so l l t en , a l s Schu tzmi t t e l zu 

w i r k e n . S o t rugen unfruchtbare F rauen den Blu t s te in o i a * n * (alftaTirrjs), u m S c h w a n g e r 

schaf t zu e r l angen . G n R 4 5 ( 2 8 b ) : Sara s p r a c h : I c h w e i ß , w o h e r m e i n e P l a g e ( d e r 

K inde r lo s igke i t ) s t a m m t ; e s i s t n i ch t s o , w i e m a n z u m i r s a g t : . E i n A m u l e t t h a t 

s i e nö t ig , e inen Bluts te in ha t s ie n ö t i g ! " , sondern . s i e h e d o c h , J a h v e ha t m i c h ver

s c h l o s s e n , s o d a ß i c h n i ch t g e b ä r e " G n 1 6 , 2 . — S c h w a n g e r e Frauen t rugen a l s Schutz 

mi t t e l g e g e n e ine F e h l g e b u r t d e n .Erha l tungss t e in* ftq;pri *zx. T S c h a b 4 , 1 2 ( 1 1 6 ) : 

E i n e F r a u darf ( a m Sabba t ) m i t e inem Erha l tungss te in ausgehn , u . w e n n er ihr for t 

fäl l t , da r f s ie ihn w i e d e r (an s i ch ) n e h m e n . | | S c h a b 6 6 b B a r : F rauen dürfen a m S a b b a t 

1 S o deu te t Z u c k e r m a n d e l in s e i n e m T o s e p h t a - G l o s s a r das W o r t y i o e ; L e v y 4 , 7 4 b 

e rk lä r t e s du rch . H o l z s t ü c k e * . 
• D a l m a n , A r a m . - N e u h e b r . W ö r t e r b u c h 1 0 8 b , w i l l s ta t t o w n l e sen : i rn = G e 

sch lech t s lus t . 
84* 
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m i t d e m Erha l tongss t e in ausgehn . I m N a m e n d e s R . M e l r (nm 1 5 0 ) ha t m a n g e s a g t : 
A u c h m i t e t w a s , w a s d e m Erha l tungss te in g l e i c h w e r t i g ist , u . z w a r n i c h t b l o ß , w e n n 
s i e (bere i t s f rüher e i n m a l ) e ine F e h l g e b u r t g e h a b t hat , s o n d e r n auch , w e n n s i e m ö g l i c h e n 
fa l l s e ine F e h l g e b u r t h a b e n k ö n n t e ; fe rner n ich t b l o ß , w e n n s i e (bere i t s ) s c h w a n g e r 
ist , s o n d e r n auch , w e n n s ie m ö g l i c h e n f a l l s s c h w a n g e r w e r d e n u . e ine F e h l g e b u r t haben 
k ö n n t e . 1 K indern b a n d m a n K r a p p n«*t e in . 8 c h a b 6, 9 : , D i e Söhne (Kinder ) dürfen 
( a m Sabba t ) m i t den K n o t e n c - o p , ? ausgehn . " Hie rzu w i r d S c h a b 6 6 b g e f r a g t : W a s 
s ind « K n o t e n " ? D i e A n t w o r t l au te t : A d ( d ) a Mar i ha t g e s a g t , R a b N a c h m a n b . Ba rukh 
h a b e g e s a g t , R a h A s c h i b . A b i n h a b e g e s a g t , R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) h a b e g e s a g t : K n o t e n 
v o n K r a p p . A b a j e ( t 8 3 8 / 8 9 ) h a t g e s a g t : D i e ( = m e i n e ) Mut te r ha t g e s a g t : Dre i 
( v o n d e n Krappkno ten) b r ingen (d ie Krankhe i t ) z u m Stehen , fünf hei len, s i eben s ind 
se ihs t g e g e n Zaubere ien gu t . A c h a b . J a i aqob ( u m 3 2 5 ) ha t g e s a g t : D i e s g i l t aber 
nur, w e n n er ( d e r Bezaube r t e ) w e d e r d ie S o n n e n o c h d e n M o n d n o c h R e g e n sieht , 
u . w e n n e r w e d e r d e n K l a n g v o n Eisen n o c h d ie S t i m m e e ines H a h n s n o c h das G e 
räusch v o n Schr i t ten h ö r t — V g l . a u c h p S c h a b 6 , 8 b , 14 = p iEr 1 0 , 2 6 ° , 2 3 . — Krapp 
w a r e ine Pf lanze , aus d e r m a n Farbs tof f g e w a n n , a l s A m u l e t t g e h ö r t e e r mi th in zu 
d e n Kräuteramule t ten , v o n d e n e n e s o b e n in p S c h a b 6 , 8 b , 6 h i e ß : M a n da r f m i t e i n e m 
e rp rob ten A m u l e t t ( a m Sabba t ) ausgehn , g l e i c h v i e l o b e s aus G e s c h r i e b e n e m o d e r aus 
Kräu te rn b e s t e h t n - a w a -pa a r s a -pa nnaia j r a p . In d e r ebenfa l l s bere i t s o b e n g e 
b r ach t en Para l l e l s t e l l e T S c h a b 4 , 9 ( 1 1 5 ) i s t s ta t t Kräu te ramule t t g e s a g t . W u r z e l 
amule t t " "p-p-jaw j r a p . B e i d e A r t e n hat ten mi te inander g e m e i n , d a ß m a n g e w i s s e 
T e i l e der Pf lanzen se lbs t o d e r ihrer W u r z e l n a l s Schu tzmi t t e l g e g e n D ä m o n e n u . 
K r a n k h e i t e n be i s i ch t rug .» D u r c h Josephus i s t b e s o n d e r s d i e W u r z e l Baaras b e k a n n t 
g e w o r d e n , d ie ihren N a m e n v o n ihrer Funds te l l e he i d e m O r t Baa ra s ( in d e r Nähe 
v o n M a c h ä r u s ) ha t te . E r be r i ch t e t übe r s ie B e l l J u d 7, 6, 8 f o l g e n d e s : . S i e g l i c h in 
b e z u g a u f d ie F a r b e e ine r F l a m m e u . s t rahl te g e g e n A b e n d e inen Feue r sche in aus . 
F ü r d i e , w e l c h e herantre ten u . s ie n e h m e n w o l l e n , i s t s i e n i c h t l e i ch t f aßba r ; v i e l 
m e h r z i eh t s ie s i c h z u r ü c k u . k o m m t n i ch t eher z u m Stehn , a l s b i s m a n Urin v o n 
e ine r F rau o d e r K a t a m e n i e n b l u t a u f s ie g i e ß t . A b e r a u c h dann h a b e n d ie , w e l c h e 
s i e berühren , d e n T o d v o r A u g e n , w e n n n i c h t g e r a d e e ine r j e n e W u r z e l s e lbs t mit
br ing t , i n d e m s ie an se iner H a n d häng t . M a n b e m ä c h t i g t s i c h ihrer abe r a u c h n o c h 
a u f e ine andre W e i s e ge fah r los , n ä m l i c h s o : m a n u m g r ä b t s i e r ingsum, s o d a ß d a s 
( in d e r E r d e ) v e r b o r g e n e E n d e de r W u r z e l m ö g l i c h s t k u r z i s t ; dann b inde t m a n e inen 
H u n d an s ie , u . i n d e m d ie se r s i ch ans t rengt , d e m z u f o l g e n , de r ihn a n g e b u n d e n hat , 
w i r d s ie s e l b s t l e i c h t ausger i s sen , d e r H u n d abe r s t i rb t sofor t , g l e i c h s a m a l s G e g e n 
g a b e h i n g e g e b e n für den, d e r d a s Krau t s i ch ane ignen w i l l . F u r c h t aber g i b t e s für 
d i e , d i e d ie W u r z e l an s ich n e h m e n , spä te r n i ch t mehr .* W e g e n e i n e r Kraf t abe r 
i s t s i e b e i ( t ro tz) s o v i e l e n Ge fah ren eifr igst g e s u c h t : d i e sogenann ten D ä m o n e n 
n ä m l i c h — d iese s ind aber d i e Ge i s t e r d e r b ö s e n M e n s c h e n — , d ie in d ie L e b e n d e n 
en tgehen u . d ie tö ten , w e l c h e k e i n e Hi l fe e r langen , ve r t r e ib t d iese W u r z e l schne l l , 
a u c h w e n n s i e an d ie K r a n k e n nur he rangebrach t w i r d . " 

/ . B e s c h w ö r u n g e n . — S c h a b 6 7 » : Z u e i n e m S c h e d s a g e m a n ( u m ihn z u ver 
t r e iben ) : Sei , w a s vers topf t , w a s ve r s topf t i s t ( ? ) , se i verf lucht , ze rb rochen u . g e b a n n t 
S o h n d e s L e h m s , Sohn d e s Unre inen , S o h n d e s T o n s i m N a m e n d e s M o r i g o , Moriphath 
u . s e i n e s S i e g e l s ! (So n a c h i A r u k h , e d . pr . hei L e v y 1 , 1 2 0 b un te r MrvaatsoK.) II 
i A Z 1 2 b B a r : D e r M e n s c h t r inke ke in W a s s e r in d e r Nach t , u . w e n n er t r inkt , k o m m t 
se in B l u t au f seinen K o p f , d e r Ge fäh r w e g e n . W e l c h e G e f a h r l i eg t v o r ? D i e Gefah r 
d e s Schabr i r i ( N a m e d e s D ä m o n s d e r Erb l indung) . W e n n er a b e r Durs t hat , w a s g ib t 
e s für e ine A b h i l f e ? I s t n o c h e in andrer be i i h m , s o w e c k e e r ihn u . s a g e z u i h m : 
I c h h a b e D u r s t n a c h W a s s e r . ( Z w e i M e n s c h e n ve re in t gre i f t e in D ä m o n n i c h t an, 

1 Z u m .Erha l tungss t e in" s . w e i t e r Krauß , A r c h ä o l . 2 , 4 2 5 A n m . 16 . 
a O b e r d ie V e r w e n d u n g v o n W u r z e l n be i D ä m o n e n a u s t r e i b u n g e n s. d ie f o l g e n d e 

A n m . f. 
* V g L h ie rzu d a s o b e n g e b r a c h t e G le i chn i s d e s R . B m j a m i n b . L e v y aus L v R 2 5 . 
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s. B ° r a k h 4 3 b in A n m . g.) W e n n abe r n ich t ( e ine andre P e r s o n da i s t ) , s o k l a p p e 
e r m i t d e m D e c k e l auf d e n K r a g u . s a g e zu s i ch s e l b s t : D a , de r u . der , S o h n de r 
a. der, de ine M a t t e r ha t dir g e s a g t : Hü te d ich v o r Schabrir i , B 6 ™ « , Rir i , R i in w e i ß e n 
B e c h e r n ! ( D e r h i n s c h w i n d e n d e N a m e deu te t das H i n s c h w i n d e n d e s D ä m o n s an . ) — 
Pa ra l l e l s t e l l e : P*s 1 1 2 » 15 . | | P » s 1 1 0 » : R a b P a p a ( f 3 7 6 ) hat g e s a g t : D e r S c h e d J o s e p h 
h a t m i r g e s a g t : B e i z w e i ( B e c h e r n ) t ö t en w i r ; bei v i e r to ten wir n icht , be i v i e r s c h ä d i g e n 
wi r . B e i z w e i ( B e c h e r n tö ten w i r ) , o b m a n ve r sehen t l i ch o d e r vorsä tz l i ch g e h a n d e l t 
h a t ; be i v i e r ( B e c h e r n s c h ä d i g e n w i r ) i m Fa l l e vo r sä t z l i chen Hande ln s , i m F a l l e v e r 
sehen t l i chen H a n d e l n s s c h ä d i g e n w i r n ich t . W e n n m a n in G e d a n k e n zufä l l ig (mi t 
gepaar ten G e g e n s t ä n d e n ) h i n a u s g e g a n g e n ist, w a s g i b t e s d a für e ine A b h i l f e ? M a n 
er fasse d e n D a u m e n se iner r ech t en H a n d m i t se iner l i n k e n H a n d u . d e n D a u n e n 
se iner l i nken Hand m i t se ine r r ech t en H a n d u . s a g e a l s o : » Ih r u . i ch , das s ind drei" 
H ö r t m a n dann , d a ß e r w i d e r t w i r d : . I h r u . i c h , d a s s ind v i e r " , s o s a g e m a n : . I h r 
u . i ch , d a s s ind fünf.* H ö r t m a n dann , d a ß e rwide r t w i r d : . I h r u . i ch , d a s s ind s e c h s * , 
s o s a g e m a n : . I h r u . i c h , d a s s ind s i eben . " S o g e s c h a h e s e inst b i s 1 0 1 , d a p la tz te 
de r S c h e d . — Z u d e m A b e r g l a u b e n w e g e n de r gepaar t en o d e r ge raden Zah len s. n o c h 
P » s 1 1 0 » b e i Nr. 8 A n m . 6 A n f a n g ; fe rner B » r a k h 5 1 b : R . A s i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : 
Ü b e r e i n e m B e c h e r d e s Unhe i l s ( de r Strafe) da r f m a n d a s ( S c h l u ß - ) T i s c h g e b e t n ich t 
ha l ten . W a s is t e in B e c h e r d e s U n h e i l s ? R a b N a c h m a n ba r J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t 
g e s a g t : D a s i s t e i n z w e i t e r B e c h e r (a. j e d e r ge radzah l ige r B e c h e r ) . D i e Bara i tha 
lau te t e b e n s o : W e r gepaa r t e B e c h e r ( 2 , 4 , 6 u sw . ) g e t r u n k e n hat , da r f das T i s c h g e b e t 
n ich t ha l ten ( w e i l d ie g e r a d e Zah l e ine U n g l ü c k s z a h l is t ) , w i e e s he iß t A r n o s 4 , 1 2 : 
. B e r e i t e d i ch , Israel , de inen G o t t anzurufen* ( s o d e r Mid ra sch ) , u . e in s o l c h e r i s t 
n i c h t bere i te t . | | W e i t e r e B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n s. P e s a c h 1 1 1 » be i N r . 3 A n m . e E n d e ; 
S c h a b 6 7 » bei Nr . 4 A n m . e. — U m d e n E r f o l g d e r B e s c h w ö r u n g z u s i chern , w u r d e n 
a u c h W u r z e l n unter d e n B e s e s s e n e n ge räucher t o d e r m a n l e g t e s o l c h e un te r se ine 
N a s e , s . P*siq 4 0 » be i Nr . 6 A n m . e u . J o s e p h u s A n t i q 8, 2 , 5 in de r f o l g e n d e n A n m . h; 
v g l . a u c h T o b 6, 7 . 1 6 f.; 8, 2 f. 

g . B e o b a c h t u n g b e s t i m m t e r V o r s i c h t s m a ß r e g e l n . — S o so l l t e m a n n i c h t 
in e ine R u i n e g e h e n , s . B e r a k h 8 * be i Nr. 4 A n m . d. — F e r n e r h i e ß es : M a n se i 
s i t t sam a u f d e m A b o r t , s . B*rakh 6 2 » be i N r . 4 A n m . e. — M a n sch la fe n i c h t a l le in 
in e i n e m H a u s e , s. S c h a b 1 5 1 b b e i Nr . 8 A n m . c . — M a n sei d e s M o r g e n s so rgfä l t ig 
b e i m H ä n d e w a s c h e n , s . S c h a b 1 0 8 b b e i N r . 4 A n m ; - e . — M a n m e i d e d ie gepaa r t en 
( g e r a d e n ) Zahlen , s . P » s 1 1 0 * u . B e rakh 5 1 b in de r v o r s t e h e n d e n A n m . f; fe rner P 6 * H O * 
be i N r . 8 A n m . b A n f a n g . — M a n v e r w a h r e d a s Se ine u m w i c k e l t , ve r s i ege l t , g e m e s s e n 
n. gezäh l t , s . Chu l 1 0 5 b in d e r f o l g e n d e n A n m . h. — M a n g e h e d e s N a c h t s n i c h t 
a l le in aus , s . P e s a c h 1 1 2 b b e i N r . 3 A n m . e. Fe rne r J o m a 2 1 * : D i e Barai tha en t spr ich t 
de r M e i n u n g d e s R . S c h e l a ( u m 2 2 0 ) : W e r s i ch (a l le in) v o r d e m Hahnenschre i unter
w e g s b e g i b t , de s sen B l u t k o m m t über se in H a u p t ( w e i l e s ge fäh r l i ch i s t d e r Mazz i -
q in w e g e n ) . — B*rakh 4 3 b : R a b Zutra b . T o b i j j a ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : R a b ( f 2 4 7 ) 
h a b e g e s a g t : E i n e F a c k e l i s t w i e z w e i M e n s c h e n ( s i e e rse tz t d e n z w e i t e n M e n s c h e n , 
s o d a ß s i ch d e r D ä m o n n i c h t h e r a n w a g t ) ; d e r M o n d i s t w i e drei M e n s c h e n . . . . E in 
A n t o r h a t g e s a g t : E i n e m M e n s c h e n e r sche in t e r (e in D ä m o n ) u . s c h ä d i g t i h n ; z w e i e n 
e r sche in t er , s c h ä d i g t s i e aber n i c h t ; d re ien e r sche in t e r überhaupt n i ch t m e h r . 

h. O b e n a n unter d e n m e n s c h l i c h e n Behe r r sche rn de r D ä m o n e n w e l t s t eh t d e r K ö n i g 
S a l o m o ; s e lbs t A s c h m M a i , d e r K ö n i g de r S c h e d i m , w a r i h m Untertan, s . G i t 6 8 * b e i 
Nr . 3 A n m . 6. — A n d r e h ierher g e h ö r e n d e S te l l en s ind G i $ 6 8 * : . I c h schaff te m i r 
Sänge r u . Sänger innen u . d i e E r g ö t z u n g e n d e r M e n s c h e n k i n d e r , m w u . r i-tr" Q o h 2 , 8 ; 
. S ä n g e r u. Sänger innen*, das s ind d ie v e r s c h i e d e n e n A r t e n d e s G e s a n g e s ; . E r g ö t 
z u n g e n d e r M e n s c h e n k i n d e r " , d a s s ind T e i c h e u . B ä d e r (ka l t e n. w a n n e B ä d e r ) ; m « u . r i n v 
g i b t m a n h ier (in B a b y l o n i e n ) w i e d e r m i t . m ä n n l i c h e n u . w e i b l i c h e n D ä m o n e n " m n » 
y w r e n , » i m A b e n d l a n d ( = Pa läs t ina) e rk lär te m a n e s du rch . W a g e n " . || M i d r Q o h 2 , 5 

1 S o n a c h R a s c h i s Erk lä rung , d e r yn-i tn K - re l i e s t ; s. o b e n G i ( 6 8 * b e i Nr . 3 A n m . 6. 
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( 1 8 * ) : „ I c h m a c h t e mir Gär t en u . P a r k e u. pflanzte darin al ler le i F r u c h t b ä u m e " Q o h 2 , 5 , 
se lbs t Pfeffers t räucber . R . A b b a b . Kahana ( u m 310) ha t g e s a g t : S a l o m o bed ien te 
s i ch d e r Ge i s te r r w i u. s and te s ie n a c h Indien , u. s ie ho l t en i h m v o n dor t W a s s e r 
u. b e g o s s e n damit hier, u . s o erziel te t er F rüch te ( w i e d ie in Indien s ind ; v g l . Ja lqu t 
z . S t . ) . — D i e Para l l e l s te l l e aus T a r g Q o h 2 , 5 s. be i Nr . 8 A n m . d. | | E x R 3 0 ( 9 0 c ) ' : 

W i e v i e l e Geis te r rim-» u . S c h e d i m ha t d o c h S a l o m o b e z w u n g e n ! || M i d r H L Einle i tung 
( 7 8 » ) : A l l e ha l fen d e m K ö n i g S a l o m o b e i m T e m p e l b a u , auch die Geis te r n i m - , auch 
d i e S c h e d i m , a u c h d ie E n g e l d e s D iens t e s . — D i e g a n z e S te l l e n e b s t Pa ra l l e l en s. 
bei Nr. 3 A n m . d. | | S u k k a 5 3 » , 1 4 : R . J o c h a n a n ( t 279) ha t g e s a g t : D i e F ü ß e d e s 
M e n s c h e n s ind Bürgen für i h n ; an d e n Ort , da e r v e r l a n g t wi rd , b r i ngen s ie ihn 
hin . J e n e be iden Äth iop ie r , d ie v o r S a l o m o s tanden, E l i c h o r e p h u . A c h i j j a , d i e Söhne 
S c h i s c h a s ( s . 1 K g 4 , 3) , w a r e n Schre ibe r S a l o m o s . E ines T a g e s sah S a l o m o den T o d e s 
e n g e l , w i e er be t rübt w a r . E r s o r a c h z u i h m : W a r u m b i s t du b e t r ü b t ? E r a n t w o r t e t e : 
W e i l m a n ( G o t t ) d i e se b e i d e n Äth iop ie r , d ie hier s i tzen, v o n m i r forder t (u . i c h ihrer 
n i ch t m ä c h t i g w e r d e n k a n n ) . S a l o m o ü b e r g a b s ie ( u m s i e s i che r a m L e b e n zu er
ha l t en) d e n b o c k g e s t a l t i g e n D ä m o n e n o*i**e, d a s s ie s ie in d e n Bez i rk v o n L u z 
schaffen so l l t en . ( L u z w a r n a c h der S a g e in So ta 4 6 b u . G n R 69 ( 4 4 c ) ein Ort, in w e l c h e m 
der T o d k e i n e G e w a l t übe r d ie M e n s c h e n hat te . Lebens sa t t e G r e i s e m u ß t e n , u m 
s t e rben zu k ö n n e n , z u v o r aus de r S tad t geschaff t w e r d e n . ) A l s s ie aber in den B e 
z i rk v o n L u z k a m e n , s tarben s i e . A m f o l g e n d e n T a g e sah S a l o m o den T o d e s e n g e l , 
w i e e r v e r g n ü g t wa r . E r s p r a c h zu i h m : W a r u m bis t du v e r g n ü g t ? E r a n t w o r t e t e : 
A n den Or t , an w e l c h e m m a n s ie v o n mi r ge forder t hat, dahin hast du s i e gesand t . 
Sofo r t h o b S a l o m o an u . s p r a c h : D i e F ü ß e d e s M e n s c h e n b ü r g e n für i h n ; an d e n 
Ort , d a e r v e r l a n g t wi rd , b r ingen s ie ihn hin . 

W i e s e h r S a l o m o be i der N a c h w e l t a l s der B e h e r r s c h e r d e r D ä m o n e n fo r tge leb t 
hat , e rkenn t m a n a m bes ten aus d e n Zaubersprüchen u. B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n , 1 d ie 
n o c h in d e r nachchr i s t l i chen Ze i t un te r s e i n e m N a m e n in U m l a u f w a r e n u . in deren 
Kraf t g e w e r b s m ä ß i g e E x o r z i s t e n E r f o l g e zu erzielen such ten . H ie rübe r l e sen w i r bei 
Jo sephus , A n t i q H , 2 , 5 : „ E s g e w ä h r t e G o t t d e m S a l o m o , a u c h d ie K u n s t g e g e n die 
b ö s e n Ge i s te r xatd IUV 6aifi6v<av zfyyijy z u m Nutzen u . zur H e i l u n g de r M e n s c h e n 
zu e r le rnen . U n d w i e e r B e s p r e c h u n g s f o r m e l n a b g e f a ß t ha t zur L inde rung v o n Krank 
hei ten , s o ha t er auch B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n h inter lassen, du rch d i e m a n d ie b ö s e n 
Geis te r TU öaipovia b i n d e n u. s o ver t re iben kann , d a ß s ie n i e m a l s w i e d e r k e h r e n . 
Und d iese A r t He i lung v e r m a g b i s z u m heu t igen T a g g a r v i e l be i uns . S o h a b e i ch 
unter unseren V o l k s g e n o s s e n e inen g e w i s s e n Eleazarus kennenge le rn t , der v o r Vespas i an 
u . de s sen Söhnen u. v o r d e n Kr iegs t r ibunen u. e iner M e n g e andrer So lda ten Leu te , 
d ie v o n b ö s e n Geis te rn vnd twv daipov'uav b e s e s s e n waren , v o n d iesen befre i te . 
D a s Ver fah ren abe r bei de r H e i l u n g w a r d i e s e s : e r l e g t e unter d ie Nase d e s B e s e s 
s e n e n r o v daifioyitofiivov e inen S iege l r ing , de r un te r d e m S iege l e ine v o n d e n W u r z e l n 
enthie l t , d ie S a l o m o beze ichne t h a t t e ; darauf z o g e r d e m daran R i e c h e n d e n den b ö s e n 
G e i s t ro daifxöyiov aus d e n N a s e n l ö c h e r n heraus , u . i n d e m d e r M e n s c h sofor t nieder
stürzte, b e s c h w u r j e n e r den Ge i s t , n i ch t m e h r in den M e n s c h e n zu rückzukeh ren ; dabe i 
e rwähn t e e r S a l o m o s u. sp rach d ie B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n , d ie d iese r aufges te l l t ha t te . 
D a a b e r E leazarus d i e A n w e s e n d e n übe rzeugen u . ihnen b e w e i s e n w o l l t e , d a ß e r e ine 
s o l c h e M a c h t bes i tze , s te l l te er e in w e n i g d a v o r e inen B e c h e r v o l l W a s s e r o d e r e in 
W a s c h b e c k e n hin u . be fah l d e m b ö s e n G e i s t rq> 6atpov'np, w e n n e r aus d e m M e n s c h e n 
fahre, d iese umzus türzen u . s o d e n Zuschauern d ie Erkenn tn i s be izubr ingen , d a ß er 
d e n M e n s c h e n ve r l a s sen h a b e . I n d e m dann s o l c h e s g e s c h a h , w u r d e d ie E ins i ch t u. 
W e i s h e i t S a l o m o s offenbar. . . . " 

Unte r d e n rabb in i schen Ge leh r t en t re ten R . Sch imion b . Jocha i ( u m 150), R a b A c h a 
b a r JaSaqob ( u m 325) , R a b P a p a ( t 376 ) u . M a r bar R a b A s c h i ( u m 450) a l s s o l c h e 
he rvor , d e n e n m e h r o d e r w e n i g e r G e w a l t über d ie b ö s e n Ge i s t e r e igne te . Mei i l a 51 

1 V g l . Schürer , G e s c h . d. j ü d . V o l k e s , 8*, 413 ff. 
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( in andren A u s g a b e n 1 7 b ) : E s k a m i h m ( d e m R . S c h i m ' o n b. Joeba i auf e iner Gesand t 
schaf t s re i se nach R o m z w e c k s A u f h e b u n g e ines judenfe ind l i chen Ed ik t s ) B e n T e l a m j o n 
(e in D ä m o n ) e n t g e g e n ( w e l c h e r sp r ach : ) . W e n n ihr w o l l t , g e h e ich mi t euch . " R . S c h i m ' o n 
w e i n t e u . sp r ach : W i e , de r M a g d m e i n e s Va te rhauses gese l l t e s ich dre imal ein E n g e l 
b e i ( g e m e i n t i s t H a g a r G n 1 6 , 7 ff.), u . m i r n i ch t e i n m a l ? ! A b e r m ö g e das W u n d e r 
k o m m e n , v o n w o e s wi l l ( s e lb s t durch einen D ä m o n ) ! D i e s e r fuhr z u v o r in d ie T o c h t e r 
d e s Ka i se r s ( A n t o n i n u s P i u s ? 1 3 8 — 1 6 1 ) . A l s er ( R . Sch imion ) dor t a n g e k o m m e n w a r 
(u . d ie T o c h t e r d e s Ka i se r s unaufhör l ich s c h r i e : L a s s e t den R . S c h i m ' o n b. Jocha i 
k o m m e n ! s o nach R a s c h i ) , sp rach e r : „ B e n Te lamjon , fahre aus K » , B e n T e l a m j o n ! * 
A l s er ihn anrief, k a m er heraus pc i u . h o b s i ch d a v o n . D e r Kaiser sp rach zu ihnen 
( d e n Mi tg l i edern der j a d i s c h e n Gesand t scha f t ) : Bi t te t , w a s ihr zu bit ten hab t ! Da rau f 
l i e ß e r s ie in e ine S c h a t z k a m m e r t reten, d a ß s ie s i ch n e h m e n m ö c h t e n , w a s s ie w ü n s c h t e n . 
S ie fanden j e n e s Edik t , n a h m e n u . zerr issen e s . || Qtd 2 9 b : I m Lehrhause d e s A b a j e 
( t 338 /39 ) w a r ein D ä m o n p v a ; s e lbs t w e n n s ie zu z w e i e n bei T a g e h ine ing ingen , 
e r l i t ten s ie durch ihn S c h a d e n . 1 A b a j e be fah l ihnen, d a ß m a n ihm ( d e m R a b A c h a 
ba r Jafaqob) k e i n e H e r b e r g e g e b e n so l l e , o b s i ch v ie l l e i ch t ein W u n d e r e r e ignen 
m ö c h t e ( w e n n n ä m l i c h R a b A c h a b. J. in fo lge M a n g e l s e iner andren H e r b e r g e g e 
z w u n g e n wäre , in d e m gefähr l i chen Lehrhaus al lein z u übernach ten) . E r g i n g hinein 
u. übernach te te in d e m L e b r h a u s . E s e r sch ien i h m der D ä m o n a ls ein D r a c h e m i t 
s i eben K ö p f e n . B e i j e d e r N iede rbeugung , d ie R a b A c h a b. J a iaqob (bei s e i n e m G e b e t ) 
m a c h t e , fiel e in K o p f ab . A m nächs t en M o r g e n s a g t e e r zu i h n e n : W e n n s i ch n i c h t 
e in W u n d e r e re igne t hät te , hät te t ihr m i c h in Ge fah r geb rach t . II Ghul 1 0 5 b : D e r j u n g e 
S c h e d tt-re 1 3 , de r s i ch be i R a b P a p a ( f 3 7 6 ) aufhiel t , g i n g e inmal , u m W a s s e r aus 
d e m F l u ß zu ho l en . Er verspä te te s i c h ; a ls er k a m , s ag t e m a n zu i h m : W e s h a l b 
has t d u d i ch v e r s p ä t e t ? E r a n t w o r t e t e : ( I ch habe gewar t e t , ) b i s d ie s c h l i m m e n W a s s e r 
( v o n d e n e n ein D ä m o n ge t runken) vorübergef lossen wa ren . A l s er darauf sah, w i e 
m a n ( v o r d e m G e b r a u c h d e s W a s s e r s ) e t w a s W a s s e r aus der Öffnung d e s K r u g e s 
w e g g o ß , s ag te e r : W e n n i ch g e w u ß t hät te , d a ß ihr a l s o z u tun pflegt , dann hä t te 
i c h m i c h n ich t v e r s p ä t e t | | Ghul 1 0 ö b : Las t t räger t rugen ein F a ß W e i n ; s ie w o l l t e n 
e s s i ch auswei ten ( e t w a s anque l l en ) l assen u. se tz ten e s unter e ine R i n n e ; da p la tz te 
e s ( R a s c h i : ein D ä m o n zerbrach e s ) . S ie k a m e n v o r M a r bar R a b A s c b i ( u m 4 5 0 ) . 
D i e s e r l i eß d ie P o s a u n e blasA u . tat (den D ä m o n ) in d e n Bann . E r ( de r D ä m o n ) 
k a m zu i h m . M a r ba r R a b A s c h i sp rach zu i h m : W e s h a l b has t du a l so g e t a n ? Er 
a n t w o r t e t e : W i e so l l t e i c h denn tun, da s ie e s m i r au f m e i n e Ohren s e t z t e n ? Jene r 
s p r a c h : W a s has t d u an e i n e m Or t zu suchen , an w e l c h e m s ich v i e l e M e n s c h e n b e 
finden? D u b is t e s , d e r (d ie Ordnung) geände r t hat , g e h u. b e z a h l e (den anger ich te ten 
S c h a d e n ) . E r a n t w o r t e t e : E s w o l l e nun auch de r H e r r m i r e ine Zei t fes tse tzen , s o 
w i l l i c h bezah len . Er se tz te i h m eine Ze i t f e s t A l s d ie Ze i t h e r a n g e k o m m e n war , 
z ö g e r t e er. A l s er k a m , sp rach j e n e r zu i h m : W e s h a l b b i s t du n ich t zu de iner Ze i t 
g e k o m m e n ? Er e r w i d e r t e : V o n a l l e d e m , w a s u m w i c k e l t , ve rs iege l t , g e m e s s e n u. g e 
zäh l t ist, haben w i r ke ine V o l l m a c h t , e t w a s zu n e h m e n , b i s w i r e t w a s finden, w a s 
he r ren loses G u t is t (u . s o l c h e s w a r b i s zur fes tgese tz ten Ze i t n o c h n ich t in m e i n e n 
Bes i t z ge l ang t , daher d ie V e r z ö g e r u n g ) . — A u c h v o n R a b b a n Jochanan b. Z a k k a i 
( t u m 8 0 ) wi rd S u k k a 2 8 * in e ine r Barai tha g e r ü h m t : E r l i eß n ich t dahinten Schr i f t 
u . Mi schna , T a l m u d , H a l a k h o t h u. A g g a d o t h , d ie Subt i l i tä ten de r T o r a u . de r Schrif t
ge lehr ten , d ie S c h l u ß f o l g e r u n g e n v o m Leichteren a u f das S c h w e r e r e u. d ie A n a l o g i e 
s c h l ü s s e , d ie S o n n e n w e n d e n u. d e n Zah lenwer t de r Buchs t aben , das Gesp räch (die 
Unte rha l tung) der D iens t enge l u . das G e s p r ä c h der D ä m o n e n u. das G e s p r ä c h de r 
P a l m e n , d ie W ä s c h e r f a b e l n n. d ie Fuchs fabe ln , G r o ß e s u. K le ines . — D a s s e l b e B B 1 3 4 * ; 
in A b o t h R N 14 A n f . u. M a s s Soph 16 § 8 feh len d ie W o r t e übe r die G e s p r ä c h e de r 
E n g e l , der D ä m o n e n u . P a l m e n . V g l . auch die V e r h a n d l u n g d e s R . Jochanan b. Z a k k a i 
m i t e i n e m He iden in P e s i q 4 0 * be i Nr. 6 A n m . e. 

1 V g l . h ierzu Berakh 4 3 b b e i Nr . 7 A n m . g E n d e . 



Zweiundzwanzigster Exkurs 

Die altjüdische Privatwohltätigkeit 
(zu Mt 6, 2—4). 

1. öffentliche u. Privatwohltätigkeit. 
Die Fürsorge für die Armen u. Notleidenden war im jüdischen Volk 

schon frühzeitig geordnet. Besondere Armen- oder Almosenpfleger 
zogen in den einzelnen Ortschaften wöchentlich die benötigten Unter
stützungsgelder, bezw. Naturalleistungen von sämtlichen beitragspflich
tigen Gemeindegliedern ein u. sorgten dann für deren sachgemäße Ver
teilung an die unterstützungsbedürftigen Armen. Mit dieser öffentlichen, 
gewissermaßen amtlichen Wohltätigkeit haben wir es in diesem Exkurs 
nicht zu tun; über sie ist das Wichtigste bei Apg 6,3 Nr. 3 u.4 S. 643 
mitgeteilt worden. Im nachfolgenden handelt es sich lediglich um die 
neben der öffentlichen Wohltätigkeit einhergehende Privatwohltätigkeit. 

2. Die Privatwohltätigkeit u. die sogenannten Liebeswerke. 
Die Privatwohltätigkeit, meist npi? oder n;se — „Almosen* ge

nannt,1 gehörte zu den „guten Werken* ö-o-b ä->&?»j3. ( = igya xaXd 
oder äya&ä im NT), unter denen man für gewöhnlich Werke der 
Barmherzigkeit» verstand. Zu den letzteren rechnete man auch die 
sogenannten Liebeswerke n->-uyn n -̂»»*, wie Krankenbesuch, Beherber
gung von Fremden, Ausstattung armer Brautpaare, Teilnahme an 
Hochzeitsfeierlichkeiten u. Begräbnissen, Tröstung von Trauernden 
u. dergl. Der Unterschied zwischen der Wohltätigkeit (Almosen) u. 
den Liebeswerken bestand nach TPea 4,19 (24) darin, daß die Wohl
tätigkeit geübt wird mit Geld, während die Liebeswerke vollbracht 
werden sowohl mit Geld als auch mit der eigenen Person; ferner darin, 
daß die Wohltätigkeit nur den Armen u. den Lebenden gilt, dagegen 
die Liebeswerke auch den Reichen u. den Toten.b Man schätzte des
halb die Liebeswerke höher als die Wohltätigkeit ein.c Auch diese 
Liebeswerke bleiben im nachfolgenden unberücksichtigt, sie werden 
im nächsten Exkurs 23 ausführlich besprochen werden. 

a . N e b e n d e n D*3^O n * w e w i r d häufig g e n a n n t « . m i r ; l e tz te res bedeu t e t dann 
T o r a s t u d i u m u . T o r a ü b u n g . B" rakh 8 2 b B a r : Z u v ie r D i n g e n b e d a r f m a n d e r Fes t i gke i t 
( A u s d a u e r ) , u . d i e se s i n d : d ie T o r a u . d ie gu t en W e r k e , d a s G e b e t u . d i e i rd i sche 
Berufsarbe i t . D i e T o r a u . d i e g u t e n W e r k e , w i e e s he iß t J o s 1 , 7 : „ N u r se i s e h r fes t 
u . s ta rk , z u b e o b a c h t e n u . z u tun d ie ganze T o r a . " « F e s t * in de r T o r a ( ih rem Studium 
u . ihrer A u s ü b u n g ) u. „ s t a r k " zu gu t en W e r k e n . Z u m G e b e t u . zur Berufsarbei t s. 
P s 2 7 , 1 4 u . 2 S m 1 0 , 1 2 . || S c h a b 6 3 b : B e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) hat g e s a g t : F r e u e d ich , 
Jüng l ing u s w . Q o h 1 1 , 9 * b e z i e h t s i c h au f d ie W o r t e d e r T o r a ( ihr S tud ium n- iure 
A u s ü b u n g ) ; v o n d a u . w e i t e r ( d . h . in d e n W o r t e n Q o h 1 1 , 9 b : D o c h w i s s e , d a ß nm 
a l l e s d i e ses d i c h G o t t i n s G e f i c h t b r ingen w i r d ) s ind d i e gu ten W e r k e g e m e i n t II 
Sanh 9 9 * : B . E l b z a r aus Modi f im ( t u m 1 8 5 ) ha t g e s a g t : . . . W e r se inen N ä c h s t e n 

1 D a h e r njjnjj o d e r njsw = noitLV iXewoovryy M t 6 , 2 = W o h l t ä t i g k e i t 
üben , s . be i M t 6 , 2 Nr . 1 S. 8 8 7 f. n. be i L k 1 1 , 4 1 Nr . 2 S. 188 f. 



2 2 . E x k u r s : D i e a l t jüdische P r iva twoh l t ä t igke i t (Nr . 2 . 3 , A ) 537 

öffent l ich b e s c h ä m t , d e r hat , a u c h w e n n e r T o r a k e n n t n i s s e u . gu t e W e r k e bes i tz t , 
ke inen A n t e i l an der zukunf t igen W e l t . — W e i t e r e B e i s p i e l e : M i d r Q o h 2 , 2 4 ( 1 5 b ) ; 
3 , 1 2 ( 2 0 » ) ; 5 , 1 7 ( 2 9 » ) ; 8 , 1 5 ( 4 0 b ) ; 6 , 7 ( 3 0 » ) . — ß. n t y q (S ing , n ^ i ? ) = G e b o t s -
erfttllungen ( = fyya rov ropov be i Pau lus ) . G n R 9 ( 7 » ) : B . be i M t 6 , 1 9 f. S. 4 3 0 . 4 3 1 ; 

r d o r t a n c h n o c h w e i t e r e Be i sp ie le . || G n R 3 0 ( 1 8 b ) : D i e F r u c h t d e s G e r e c h t e n i s t e in 
L e b e n s b a u m Spr 1 1 , 3 0 . W e l c h e s s ind die F ruch te d e s G e r e c h t e n ? Gebo t se r fu l lungen 
u . g u t e W e r k e . — W e i t e r e Be i sp ie l e s. in E z k . 1: Zur B e r g p r e d i g t Jesu S. 11 A n m . sc. — 
y. n ^ n e r . B u ß e * . A b o t h 4 , 1 1 . 1 7 ; pTafen 2 , 6 5 b , 3 s . be i M t 4 , 1 7 ( « 2 ) S. 166 
un ten u . S. 168 un ten ; fe rner s . be i J o h 1 4 , 1 6 S. 561 A n m . f. 

b. T P e a 4 , 1 9 ( 2 4 ) : W o h l t ä t i g k e i t n p i x ( A l m o s e n ) u . L i e b e s w e r k e w i e g e n a l le G e 
b o t e in der T o r a anf, nur d a ß d ie W o h l t ä t i g k e i t ge sch i eh t an L e b e n d e n , d a s L iebes 
w e r k an L e b e n d e n u . an T o t e n ; die W o h l t ä t i g k e i t an A r m e n , d a s L i e b e s w e r k an 
A r m e n u . an R e i c h e n ; d i e W o h l t ä t i g k e i t m i t (durch) G e l d , d a s L i e b e s w e r k m i t der 
e i g e n e n Pe r son u. m i t G e l d . — Para l l e l e : B a r S u k k a 4 9 b . 

C. D i e e b e n genann te B a r S u k k a 4 9 b w i r d e inge le i t e t m i t den W o r t e n : In drei
f a c h e r Hins i ch t s ind L i e b e s w e r k e g r ö ß e r a l s W o h l t ä t i g k e i t ( A l m o s e n ) : W o h l t ä t i g k e i t 
g e s c h i e h t m i t G e l d u s w . 

3. Wertschätzung der Wohltätigkeit u. Grundsätze in bezug auf 
ihren Betrieb. 

A. Rabbinische Gelehrte haben ihrem Volk das Zeugnis ausgestellt, 
daß zu seinen hervorstechendsten Merkmalen die Barmherzigkeit u. 
die Wohltätigkeit gehörten.» In der Tat gibt es in der rabbinischen 
Literatur eine ganze Reihe von Aussprüchen u. eine größere Anzahl 
von Beispielen, die erkennen lassen, daß die Wohltätigkeit eine hoch-
gewertete und gern geübte Pflicht in Israel gewesen ist. Beispiele 
besonderer Wohltätigkeit finden sich außer in Anm. b überall in den 
nachfolgenden Zitaten.b Von Aussprüchen, die hierher zu ziehen sind, 
nennen wir folgende: Der Mensch ist geschaffen worden, nur damit 
er Wohltätigkeit übe;c denn diese verleiht den Oberen (der Engel
welt) u. den Unteren Bestand.«! Wer Wohltätigkeit übt, tut Gottes 
Werke e und erfüllt die ganze Welt mit Gottes Liebe.' Wohltätigkeit 
macht Gott zum Schuldner des Menschen S und diesen selbst Gotte 
gleich,h während umgekehrt der Unbarmherzige dem Götzendiener 
gleichzuachten isU Wohltätigkeit ist größer als Opferk u. wiegt alle 
übrigen Gebote auf.l Was ein Mensch auch an Almosen geben mag, 
immer gibt er nur von dem, was Gottes ist.m Darum ist es jeder
manns Pflicht, Wohltätigkeit zu übenn um Gottes wiüen,o nicht bloß 
einmal, sondern immerfort,P und zwar mit einem willigenq u. be
scheidenen r und liebevollen« Herzen; denn jedes Almosen erhält seinen 
Wert nach Maßgabe der Liebe, die ihm zugrunde liegtt Man sage 
auch nicht, das Almosen sei etwas Geringes: es kann einem Men
schen das Leben erhalten,« u. viele Almosen machen eine große 
Summe.v Überdies tut der Unterstützte an seinem Wohltäter immer 
mehr als dieser an jenem.w Es soll deshalb auch der Ärmste in 
Israel nicht unterlassen, von seiner geringen Habe Almosen zu 
spenden.x u. hätte er wirklich nichts zu geben, so sei sein Almosen 
ein teilnehmendes tröstendes Wort.y Nur soll kein Israelit von einem 
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NichtJuden ein Almosen annehmen ;z denn — so wird man die Vor
schrift zu verstehen haben — die Almosen der Völker der Welt sühnen 
deren Sünden u. mehren deren Verdienste vor Gott und verzögern 
dadurch Israels Erlösung.bb 

Auch von den Anweisungen, die den praktischen Betrieb der Wohl
tätigkeit betreffen, bezeugen einige die hohe Wertschätzung, deren 
sich diese im jüdischen Volk erfreut hat. Ein allgemeiner Grundsatz 
ging dahin, daß bei einer Konkurrenz verschiedener Unterstützungs
bedürftiger die Wohltat immer demjenigen zuerst zuzuwenden sei, 
der dem Wohltäter am nächsten stehe.cc Der nächste Kreis geht 
also beim Wohltun dem entfernteren voran; vgl. 1 Tim 5, 8. Um
fassender war ein anderer Grundsatz, daß nämlich die Unterstützung 
standesgemäß sein solle, d. h. daß sie möglichst der früheren Lebens
haltung des Verarmten zu entsprechen habe, ein Grundsatz, der oft 
seltsame Folgen nach sich zog.dd Gewissermaßen eine Umkehrung 
dieser Regel war die andre, daß die Wohltätigkeit sich nach der 
Leistungsfähigkeit des Wohltäters richten solle. Man sagte: Nach dem 
Kamel die Last.ee Vor allem aber sollte die Wohltätigkeit mit Zart
sinn geübt werden, unter Schonung des Ehrgefühls des Verarmten. 
Man gab deshalb eine größere Gabe zunächst nominell etwa als Dar
lehn; später überließ man sie dem Bedürftigen als Geschenk. Man 
verlor auch wohl absichtlich einen Wertgegenstand vor dem, den 
man zu unterstützen beabsichtige; fand dieser dann den Gegenstand 
und wollte er ihn zurückgeben, so erklärte man das Verlorene für 
herrenloses Gut, das nach anerkanntem Recht jedem Finder zustand." 
Dagegen wurde es übel vermerkt, wenn jemand sein Almosen dem 
Armen öffentlich gab, so daß dieser sich bloßgestellt fühlen konnte;gg 
vielmehr sollte man im verborgenen geben,hh am besten so, daß der 
Empfänger nicht wußte, von wem die Gabe stammte, und der Geber 
nicht wußte, wem seine Gabe zugute kommen würde. Das ließ sich 
am einfachsten dadurch erreichen, daß man sein Almosen in die 
Armenbüchse tat;H auch bestand zu dem Zweck im Tempel die so
genannte Halle der Verschwiegenen, in der jeder seine Gabe nieder
legen konnte, ohne daß der Empfänger den Namen des Wohltäters, 
noch dieser den Namen des Empfängers erfuhr.kk Mehr noch als 
Almosen zu geben empfahl man, den Verarmten ein Darlehn zu ge
währen, damit diese die Möglichkeit hätten, ein eigenes Geschäft 
zu beginnen u. so sich wieder allmählich emporzuarbeiten.il Haus
bettelei dagegen sollte man durch Verabfolgung von Gaben an den 
Türen möglichst nicht unterstützen. Diese Forderung konnte man auf
stellen, weil die öffentliche Armenpflege die Hausbettelei tatsächlich 
unnötig machte.mm 

o. D t R 3 ( 2 0 0 b ) : R . Chij ja ( u m 2 8 0 ) hat g e s a g t : Dre i g u t e E igenschaf ten s ind im 
Bes i t ze Israels , u . d iese s i n d : s ie s ind schamhaf t u . ba rmherz ig u . woh l t ä t ig ( w ö r t l i c h : 
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L i e b e s w e r k e vo l l b r i ngend ) . „ S c h a m h a f t " , w o h e r ? W e i l e s he iß t : D a m i t se ine F u r c h t 
au f e u r e m A n g e s i c h t se i E x 20 , 2 0 . (Schamrö te i m A n g e s i c h t ein Ze i chen v o n G o t t e s 
f u r c h t ) „ B a r m h e r z i g " , w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : J a h v e wi rd di r E rba rmen s c h e n k e n 
( d . h . Erbarmen , d a s du an andren Oben m a g s t ) u. s i ch dein e rbarmen (d ie se A u s 
l e g u n g v o n D t 1 3 , 1 8 in T B Q 9, 8 0 s c h o n i m M u n d e d e s R . J e huda , u m 150) . . W o h l 
tätig* ( L i e b e s w e r k e v o l l b r i n g e n d ) , w o h e r ? W e i l e s he iß t : J a h v e . . . w i r d di r d i e 
L i e b e (Menschenf reund l i chke i t ) erhal ten ( so D t 7 , 1 2 n a c h d e m Midr ) . II pQid 4 , 6 5 b , 4 4 : 
D a v i d sp rach ( anges i ch t s d e s g rausamen V e r l a n g e n s de r G ibeon i t en 2 S m 2 1 , 5 f . ) : 
D r e i s c h ö n e G a b e n ha t G o t t I s rae l v e r l i e h e n : s ie s ind barmherz ig , schamhaf t u. w o h l 
tä t ig ( L i e b e s w e r k e v o l l b r i n g e n d ) . — D e r Schr i f tbewe i s dann w i e i m v o r i g e n Zitat . 
Pa ra l l e l en : J e b 7 9 » ; M i d r P s 1 § 10 ( 5 b ) ; N u R 8 ( 1 4 9 b ) ; M i d r S m 28 § 7 (67 b ) . II B e c a 3 2 b : 
( R a b , f 2 4 7 , ha t g e s a g t : ) W e r s i c h der M e n s c h e n e rbarmt , d e r g e h ö r t s i cher l i ch zur 
N a c h k o m m e n s c h a f t uns res V a t e r s A b r a h a m , u . w e r s i ch n ich t der M e n s c h e n e r b a r m t 
d e r g e h ö r t s icher l ich n ich t zur N a c h k o m m e n s c h a f t uns res Va te r s A b r a h a m . V g l . a u c h 
A b o t h 5 , 1 9 be i M t 5, 3 S. 192 A b s . 1. 

b, Ta ian 2 4 * : V o r E l ' aza r a u s Bar tutha ( s o voka l i s i e r t D a l m a n ; zur Lesa r t s . 
B a c h e r , T a n n . 1*, 4 4 1 , 8 ) pf legten s i ch die A l m o s e n e i n n e h m e r , s o b a l d s ie se ine r an
s i c h t i g wurden , zu v e r s t e c k e n ; denn e r g a b ihnen a l l es , w a s e r be i s i ch hat te . E ine s 
T a g e s w a r er auf d e n M a r k t g e g a n g e n , u m die A u s s t e u e r für se ine T o c h t e r ein
zukaufen . E s sahen ihn d ie A l m o s e n e i n n e h m e r u . v e r s t e c k t e n s i ch v o r i h m . E r ei l te 
ihnen n a c h u . sprach zu i h n e n : I ch b e s c h w ö r e euch , w o m i t se id ihr b e s c h ä f t i g t ? S ie 
an twor te ten i h m : M i t e i n e m W a i s e n p a a r (d . h . m i t d e m E inkauf der A u s s t e u e r für 
e in ve rwa i s t e s Brautpaar ) ! E r an twor t e t e i h n e n : B e i m T e m p e l d i e n s t , die g e h e n me ine r 
T o c h t e r v o r ! E r n a h m a l les , w a s e r be i s ich hatte, u. g a b e s ihnen. E in Znz ( e t w a 
65 P f . ) w a r i h m n o c h ü b r i g g e b l i e b e n ; dafür kauf te e r W e i z e n . Dann g i n g er u. w a r f 
d i e sen in d ie G e t r e i d e k a m m e r . E s k a m sein W e i b u . f ragte se ine T o c h t e r : W a s ha t 
dir de in V a t e r g e b r a c h t ? S i e an twor te t e ihr : A l l e s , w a s er g e b r a c h t hat, ha t e r in 
d ie G e t r e i d e k a m m e r g e w o r f e n ( so l i e s s tat t : h a b e i c h g e w o r f e n ) . A l s d ie Mut t e r g i n g , 
u m d i e T ü r de r G e t r e i d e k a m m e r zu öffnen, sah s ie , w i e d iese ( in fo lge e ines W u n 
ders ) v o l l e r W e i z e n war , u. d e r W e i z e n war s o übe r d i e untere T ü r s c h w e l l e ge fa l l en , 
d a ß d ie T ü r s e i n e t w e g e n n i ch t geöffnet w e r d e n konn te . D a g i n g se ine T o c h t e r in d a s 
Leh rhaus u. sp rach zu i h m : K o m m u . s ieh, w a s dir dein Freund ( = Go t t ) ge t an ha t ! 
E r sp rach zu ihr : B e i m T e m p e l d i e n s t , das s o l l für d i ch Gehe i l ig t e s se in u. du s o l l s t 
daran nur s o v ie l An te i l haben , w i e e iner v o n d e n A r m e n I s rae l s ! (D ieses Ver fah ren 
d e s EKazar wide r sp rach de r R e g e l in A n m . cc.) || L v R 3 4 ( 1 3 2 » ) s. be i 2 K o r 9, 9 f. 
S. 5 2 5 . II Mid r Q o h 2 , 18 ( 1 5 * ) : R . M e l r ( um 150) war ein vo rzüg l i che r Sch re ibe r ( v o n 
Tora ro l l en , D o k u m e n t e n u s w . ) , w o d u r c h er s ich w ö c h e n t l i c h 3 Selai ( g e g e n 8 M a r k ) 
erarbei te te . Für einen (Sela<) a ß u . t rank er, für den andren k le ide te e r s i ch , m i t d e m 
dri t ten unterhiel t e r ( a rme) Ge leh r t e . D a sprachen se ine Schü le r zu i h m : Rabb i , w a s 
tus t du für de ine K i n d e r ? E r an twor t e t e i hnen : W e n n s ie Ge rech t e sein w e r d e n , s o 
w i r d ihnen g e s c h e h e n , w a s D a v i d g e s a g t ha t : N ie h a b e i ch d e n Ge rech t en ver lassen 
g e s e h e n o d e r se inen S a m e n nach B r o t suchen P s 3 7 , 2 5 . W e n n aber nicht , w o z u s o l l 
i ch das M e i n i g e den Fe inden G o t t e s h inter lassen! D e s h a l b hat S a l o m o g e s a g t : I c h 
h a ß t e all mein M ü h e n , dami t i ch m i c h a b m ü h e unter der Sonne , d a ß i c h e s l assen 
s o l l d e m M e n s c h e n , w e l c h e r n a c h m i r sein w i rd . U n d w e r w e i ß , o b er w e i s e sein 
wi rd o d e r t ö r i c h t ? Q o h 2 , 18 f. II K e t h 6 7 b : A l s s e ine ( d e s M a r SUqba, I . u m 2 2 0 ; 
II . u m 2 7 0 ) See le zur R u h e e ing ing , s ag te e r : Br ing t m i r m e i n A l m o s e n - R e c h n u n g s 
b u c h . E r fand, d a ß darin 7 0 0 0 s i janische D e n a r e 1 g e b u c h t waren . E r s p r a c h : D i e 
Re i sevor rä t e s ind ge r ing u. de r W e g ist we i t . D a n n e rhob e r s ich u. v e r s c h e n k t e (a l s 
A l m o s e n ) d ie Häl f te se ines V e r m ö g e n s . — Ü b e r M a r SUqbas W o h l t ä t i g k e i t s. a u c h 
K e t h 6 7 b , 34 in A n m . dd. || Tafen 2 0 b : W e n n ( R a b Huna , t 2 9 7 ) das B r o t b r a c h 

1 D a s s ind Denare de r Stndt Sijan in Farsist&n i m Dis t r ik te v o n Schiraz , F l e i s c h e r 
be i L e v y 1, 5 6 2 b . 
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( = Mah lze i t h ie l t ) , öffnete er s e ine T ü r e n u . s p r a c h : W e r e s nö t i g hat, de r k o m m e 
u. e s s e ! II M i d r Q o h 7 , 1 4 ( 3 6 » ) : S o pf legte R . T a n c h u m ( b . Chij ja , u m 3 0 0 ) z u tun : 
w e n n e r g e w ö h n t w a r ein Pfund F l e i s c h z u kaufen , kauf te er z w e i ; das e ine w a r 
se in T e i l u . das andre für d i e A r m e n ; v o n z w e i B u n d K o h l (Grünkraut ) w a r das e ine 
für ihn u . das andre für d ie A r m e n . (Er s a g t e : ) . A u c h d iesen g l e i c h j e n e m ha t G o t t 
g e m a c h t * Q o h 7, 1 4 ; das s ind die A r m e n n . d i e R e i c h e n , dami t s i e g l e i c h e r w e i s e 
( w ö r t l i c h : d i e se w i e j e n e ) V e r d i e n s t e r w e r b e n (de r R e i c h e , i n d e m er W o h l t a t ü b t ; 
d e r A r m e , i n d e m er z u m W o h l t u n ve ran laß t ) . — Para l l e l en P e s i q 1 9 1 b ; L v R 8 4 
( 1 3 1 » ) . Ii T P e a 4 , 1 8 ( 2 4 ) s. be i M t 6 , 19 f. S . 4 3 0 A b s . 2 ; p H o r 8 , 4 8 » , 3 9 u . p P e s 4 , 3 1 b , 6 1 
s. be i R o m 15, 2 6 S. 3 1 7 f. 

c. D i e s d e r Sinn de r L e g e n d e G n R 8 ( 6 b ) , s. d ie S te l l e be i M t 5 , 7 S . 2 0 3 Nr . 8 . 

d. L v R 2 6 ( 1 2 4 d ) : R . J e h o s c h u a ! v o n Sikhnin ( u m 3 3 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . L e v i 
( u m 3 0 0 ) g e s a g t : S e c h s Jah re l a n g be fanden s i ch j e n e K o h l e n ( E z 10, 2 ff.) in d e r 
H a n d Gabr i e l s , w e i l d iese r me in t e , d a ß d ie Israel i ten B u ß e tun würden . A l s s ie aber k e i n e 
B u ß e ta ten, w o l l t e er d ie K o h l e n a u f s ie w e r f e n , u m s ie m i t S t u m p f u . St ier aus
zurot ten . D a sp rach G o t t z u i h m : Gabr ie l , Gabr ie l , e s g i b t L e u t e unter ihnen, d ie 
s i ch g e g e n s e i t i g W o h l t a t e n e rwe i sen , w i e e s he iß t : D a sah m a n an d e n K e r u b e n d a s 
G e b i l d e e ine r M e n s c h e n h a n d (a l s S y m b o l de r W o h l t ä t i g k e i t g e f a ß t ) . R . A b b a (II . , u m 
3 7 0 ? ) b a t i m N a m e n d e s R . B<tekhja ( u m 8 4 0 ) g e s a g t : W e r g i b t d e n O b e r e n ( E n g e l n ) 
u . d e n Unteren ( M e n s c h e n ) B e s t a n d ? D i e W o h l t ä t i g k e i t , d ie s i e m i t der H a n d üben . 
D e n n e s h e i ß t : D e i n e W o h l t ä t i g k e i t , o Go t t , r e i ch t b i s zur H ö h e ( = g i b t d e n O b e r e n 
Bes tand , BO P S 7 1 , 1 9 n a c h d e m M i d r ) . — D i e B e w e i s s t e l l e für d ie .Un te ren* f e h l t ; 
a l s s o l c h e is t w i e o b e n E z 10 , 8 n a c h der D e u t u n g d e s R . L e v i h inzuzudenken . — 
P a r a l l e l e n : M i d r K L 1 , 1 3 ( 5 5 » ) ; Midr S m 2 4 § 8 ( 6 1 » ) ; nur d e r 1. T e i l in T a n c h B i W « 
§ 5 ( 4 2 b ) . 

e. L v R 8 4 ( 1 3 0 d ) : R . EHazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : E s s t eh t g e s c h r i e b e n : E r ( G o t t ) 
g i b t ( S p e i s e ) a l l e m F l e i s ch P s 1 8 6 , 2 5 ) . W e n n nun e iner k o m m t u . (mi t d e m S p e n d e n v o n 
A l m o s e n ) G o t t e se ine Pf l ich t aus d e r H a n d n i m m t ( indem er G o t t e s W e r k tu t ) , dann 
sp r i ch t G o t t : M i r l i eg t e s o b , i h m sein T u n zu v e r g e l t e n , w i e e s h e i ß t : U n d se in 
T u n v e r g i l t e r i h m S p r 1 9 , 1 7 . 

f . S u k k a 4 9 b : R . El iazar ( u m 2 7 0 ) h a t g e s a g t : W e r W o h l t ä t i g k e i t üb t (u . R e c h t ) , 
d e r i s t w i e einer , d e r d ie g a n z e W e l t m i t ( G o t t e s ) L i e b e e r fü l l t ; denn e s h e i ß t : W e r 
W o h l t ä t i g k e i t l i eb t u . R e c h t , d e r erfül l t m i t der L i e b e J a h v e s d ie E rde ( s o P s 3 3 , 5 
n a c h d e m M i d r ) . 

g . B B 1 0 * : R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) hat g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n s t eh t : 
J a h v e n le iht , w e r s i ch d e s E l e n d e n e r b a r m t ? Spr 19 , 17 . W e n n d ie S te l l e n ich t g e 
sch r i eben s t ände , dürf te m a n e s u n m ö g l i c h s a g e n ; d e n n g e w i s s e r m a ß e n is t der B o r 
g e n d e (de r Schu ldne r ) K n e c h t d e s Le ihenden ( d e s G l ä u b i g e r s ) . II L v R 8 4 ( 1 3 0 d ) : 
R . T a n c h u m a ( b . A b b a ? u m 8 8 0 ) ha t e s i m N a m e n d e s R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) ; 
R . N a c h m a n ( u m 4 0 0 ) ha t e s i m N a m e n d e s R . Judan b . S c h i m i o n ( u m 8 2 0 ) u . d ie 
R a b b i n e n h a b e n i m N a m e n d e s R . S c h i m k m b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : D i e A r t d e s 
B o r g e n d e n ( d e s S c h u l d n e r s ) is t e s , e in K n e c h t d e s L e i h e n d e n ( d e s G läub ige r s ) zu 
s e i n ; d a s i s t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t e h t : K n e c h t is t , w e r d a bo rg t , de in l e ihenden 
M a n n S p r 2 2 , 7 . 

h. L v R 3 4 ( 1 3 2 » ) : ( W e n n d u W o h l t ä t i g k e i t übs t ) . w i r d d i c h J a h v e le i ten i m m e r 
dar u . de ine S e e l e sä t t igen in Sandwüs t en* m n s n x . . . J e s 5 8 , 1 1 . R . T a b j o m i ( im 
4 . Jahrh.) h a t g e s a g t : W e n n d u s o tus t ( W o h l t ä t i g k e i t übs t ) , s i ehe , s o b i s t du de inem 
S c h ö p f e r g l e i c h , d e m g l e i c h , v o n d e m g e s c h r i e b e n s t e h t : M e i n L i e b e r is t he l l w e i ß n s 
u . r o t — V o n d e m g e n a n n t e n A u t o r bes i t zen wi r n o c h e inen andren A u s s p r u c h übe r 
den W o h l t ä t i g e n ; de r se lbe l au t e t M i d r P s 7 § 8 ( 8 4 b ) : R . T a b j o m i ha t g e s a g t : Ein 
G e r e c h t e r , d e r woh l t ä t i g ist , w o m i t l äß t s i ch d e r v e r g l e i c h e n ? M i t e iner g o l d e n e n 
G l o c k e , d e r e n K l ö p p e l aus P e r l e n bes t eh t . E in Go t t l o se r , d e r - e i n Sünder ist , w o m i t 
l äß t s i c h d e r v e r g l e i c h e n ? M i t e iner häß l i chen Frau , de ren N a s e e inen P o l y p e n 
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w a c h s e n laßt. E in Gerech te r , d e r s c h l e c h t ( = n i c h t w o h l t ä t i g ) ist n . ein G o t t l o s e r , 
d e r w o h l t ä t i g ist , d ie s ind be ide g l e i c h . 

i. T P e a 4 , 2 0 ( 2 4 ) : R . J*hoschuai b . Q a r c h a ( u m 1 5 0 ) h a t g e s a g t : W o h e r , d a ß der
j e n i g e , de r se ine A u g e n v o n d e r W o h l t ä t i g k e i t a b w e n d e t , w i e e in Gö tzend i ene r i s t ? 
W e i l e s h e i ß t : H ü t e d i ch , d a ß n i c h t be i dir s e l b s t e in G e d a n k e a u f k o m m e , e in n ichts 
w ü r d i g e r hrbz D t 15 , 9 , n. w e i t e r he iß t e s D t 1 3 , 1 4 : E s s ind M ä n n e r aus de ine r 
M i t t e a u s g e g a n g e n , n i c h t s w ü r d i g e L e u t e Varia W i e d a s W o r t „ n i c h t s w ü r d i g " , 
das we i t e r g e s a g t ist, Gö tzend i ens t mein t , s o m e i n t a u c h d a s W o r t . n i c h t s w ü r d i g " , 
das h ier ( D t 1 5 , 9 ) g e s a g t ist , G ö t z e n d i e n s t — D a s s e l b e a l s B a r K ° t h 6 8 » u. B B 1 0 » . — 
E i n e we i t e r e Para l le le s . S D t 15 , 7 ff. § 1 1 6 — 1 1 8 ( 9 8 » ) b e i M t 5 , 4 2 S. 3 4 6 f. 

k. S u k k a 4 9 b : R . El iazar ( u m 2 7 0 , s o l i es s tat t E l i iezer ) ha t g e s a g t : G r ö ß e r ist , 
w e r W o h l t ä t i g k e i t übt , a l s a l l e Opfer , denn e s h e i ß t : ' D a ß m a n W o h l t ä t i g k e i t üb t 
u . R e c h t , i s t J a h v e l i ebe r a l s O p f e r ( s o der M i d r Spr 2 1 , 3 ) . 

I . p P e a 1 , 1 5 b , 6 2 : A l m o s e n u . L i e b e s w e r k e w i e g e n s ä m t l i c h e G e b o t e d e r T o r a 
auf. || B B 9 * : R . A s i ( u m 3 0 0 ) h a t g e s a g t : A l m o s e n w i e g e n a l l e G e b o t e auf ; denn 
e s h e i ß t : U n d w i r s t e l l t en für u n s „ G e b o t e " (P lu ra l ) auf (uns ein Dr i t te l S c h e q e l 
i m Jahre aufzuer legen für d e n D iens t d e s H a u s e s unsres G o t t e s ) N e h 10, 3 8 . „ E i n 
G e b o t " (S ing . ) s teh t hier n i c h t g e s c h r i e b e n , sonde rn „ G e b o t e * (da s wi l l s agen , d a ß 
d a s e i n e G e b o t , das s i ch a u f A l m o s e n bez ieht , a l l en übr igen G e b o t e n g l e i c h k o m m t ) . 

m . A b o t h 3 , 7 : R . El iazar b . J*huda aus Bartutha ( u m 1 1 0 ) pf legte zu s a g e n : G i b 
i h m ( G o t t e , z B für w o h l t ä t i g e Z w e c k e ) v o n d e m S e i n i g e n ; d e n n du u. d a s D e i n e g e 
hör t i h m . U n d s o s a g t (d ie Schr i f t ) b e i D a v i d : D e n n v o n dir i s t d a s a l l e s , u . v o n 
de iner H a n d haben w i r e s dir g e g e b e n 1 Chr 2 9 , 14 . — V g l . h ie rmi t d e s R . El iazar 
V e r f a h r e n in Ta i an 2 4 » o b e n in A n m . b A n f a n g ; fe rner s. K e t h 6 7 b , 19 in A n m . dd. 

n. G i t 7 » , 3 8 : R a b i A v i r a ( im 4 . Jahrh.) ha t v o r g e t r a g e n — u. z w a r ha t e r e s 
b a l d i m N a m e n d e s R . A m m i ( u m 3 0 0 ) u. ba ld i m N a m e n d e s R . A s i ( u m 3 0 0 ) g e 
s a g t — : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n s teh t Nah 1, 1 2 : „ S o spr icht J a h v e : W e n n 
s ie z u E n d e s ind ( s o de r M i d r ) u. e b e n s o w e n n s i e zah l re ich s ind" u s w . ? W e n n e in 
M e n s c h s ieht , d a ß se ine Nahrungsmi t t e l k n a p p b e m e s s e n ( = zu E n d e ) s ind, s o ü b e 
e r dami t W o h l t ä t i g k e i t ( g e b e d a v o n A l m o s e n ) u. e r s t r ech t , w e n n s ie zahlre ich s ind . — 
W o h l t ä t i g k e i t zu üben i s t d e s M e n s c h e n Pfl icht , w i e a u c h i m m e r se ine e i g e n e L a g e 
se in m a g . Hierzu v g l . T o b 4 , 8 ff. be i M t 6 , 1 9 f. S. 4 2 9 . H ö c h s t e n s d e m i A m ha-arec , 
d e m G e s e t z e s u n k u n d i g e n g e g e n ü b e r i s t m a n v o n d e r Pf l icht d e r W o h l t ä t i g k e i t b e 
freit, s. be i M t 5, 7 S. 2 0 5 Nr . 6 . 

O. B B 1 0 » : R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) sah v o n se inen S c h w e s t e r 
s ö h n e n i m T r a u m , d a ß s i e ( i m nächs ten Jahre) e inen V e r l u s t v o n 7 0 0 Dena ren h a b e n 
w ü r d e n . E r nö t ig te s ie u. n a h m v o n ihnen (d ie se S u m m e ) zu A l m o s e n ; e s v e r b l i e b e n 
ihnen n o c h 17 D e n a r e . A l s d e r V o r a b e n d d e s V e r s ö h n u n g s t a g e s h e r a n k a m , n a h m 
ihnen e in Send l ing de r ka i se r l i chen R e g i e r u n g d ie se for t . D a s ag t e R a b b a n J o c h a n a n 
b . Z a k k a i zu i h n e n : Fü rch t e t e u c h n ich t ( d a ß m a n e u c h n o c h m e h r a b n e h m e n w i r d ) ; 
17 Dena re hat te t ihr, d ie ha t m a n e u c h g e n o m m e n . S ie s ag ten zu i h m : W o h e r w e i ß t 
d u d a s ? E r an twor te t e i h n e n : I c h h a b e e s v o n e u c h ge t r äumt . Sie sp rachen z u i h m : 
Und w a r u m has t du e s u n s n i c h t g e s a g t (daß w i r a u c h n o c h d iese 17 D e n a r e z u 
A l m o s e n g e g e b e n h ä t t e n ) ? E r an twor te t e i h n e n : I c h dach te , ihr so l l t e t W o h l t ä t i g k e i t 
u m ihrer s e lbs t w i l l e n ( s ach l i ch = u m G o t t e s w i l l e n ) ü b e n (hä t te i ch e s e u c h g e s a g t , 
d a ß m a n eue r G e l d konf isz ieren w e r d e , s o hät te t ihr eure A l m o s e n n ich t u m G o t t e s 
w i l l e n g e g e b e n , sonde rn aus se lbs t i schen Gründen , n ä m l i c h u m euer G e l d den r ö m i s c h e n 
Z w i n g h e r r e n zu entz iehen) . — In de r Para l le le L v R 8 4 ( 1 8 1 ° ) s ind e s R . S c h i m i o n 
b . Jocha i ( u m 150) u . se ine Neffen, denen d iese r V o r f a l l b e g e g n e t e . || M c n 13, I i s . 
E x k . 2 0 S. 4 9 7 A n m . c . 

p . S D t 15 , 8 § 116 ( 9 8 a ) : W o h e r , w e n n du (de ine H a n d d e m a rmen Brude r ) e inma l 
aufge tan hast, d a ß du s ie i h m s e l b s t hunder tmal auftun s o l l s t ? D i e Schr i f t s a g t 
l e h r e n d : Auf tuend so l l s t du i h m de ine H a n d au f tun D t 15 , 8 (d . h . i m m e r w i e d e r aufs 
n e u e ) . || G n R 61 ( 3 8 c ) : A m M o r g e n säe de ine Saa t u . g e g e n den A b e n d hin l a ß de ine 
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H a n d n i c h t ras ten ; denn d u w e i ß t nicht , w a s g l ü c k e n w i rd , o b d i e ses o d e r j e n e s 
o d e r o b b e i d e s zuma l g u t ge ra ten w i r d Q o h 1 1 , 6 . . . . R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) ha t g e s a g t : 
W e n n ein A r m e r a m M o r g e n z u dir k o m m t , g i b i h m ; w e n n a m A b e n d , g i b i h m ; 
denn d u w e i ß t n icht , w e l c h e v o n den b e i d e n G a b e n G o t t d i r gu tschre ib t , o b d i e se 
o d e r j e n e , ode r o b s i e b e i d e z u m a l g u t ge ra ten . — D a s s e l b e A b o t h R N 3 ( 2 e ) ; anders 
T a n c h B ~ n § 8 ( 6 1 b ) . II H ie rhe r k a n n m a n a u c h M i d r Es th 2 , 5 ( 9 3 * ) z i ehen : W o h l 
denen , d i e d a s R e c h t b e o b a c h t e n , w e r W o h l t ä t i g k e i t ü b t z u j e d e r Zei t ( s o P s 106 , 3 
n a c h d e m M i d r ) . S ie s t i m m t e n a b i m Sö l l e r de s R . Ta rphon ( u m 100) u . s a g t e n : W e r 
i s t der jen ige ( w e r is t e in s o l c h e r ) , de r W o h l t ä t i g k e i t übt zu j e d e r Z e i t ? W e n n d u 
s a g e n w o l l t e s t : . D a s s ind d ie Schrif t- u . Mischna l eh re r " — essen u. t r inken u. sch la fen 
die denn n i ch t ( w o b e i s ie ihr W o h l t u n d o c h n o t w e n d i g un te rb rechen müssen , s o d a ß 
d i e ses ke in W o h l t u n . z u j e d e r Z e i t " m e h r i s t ) ? V i e l m e h r d a s s ind d ie Schre ibe r v o n 
G e b e t s r i e m e n u . Türpfos ten inschr i f ten . A b e r e s sen u . t r inken u . sch la fen die n i c h t ? 
V i e l m e h r w e r i s t e in so l che r , d e r W o h l t ä t i g k e i t üb t zu j e d e r Z e i t ? S a g e : D a s i s t 
der , w e l c h e r e in W a i s e n k i n d in s e i n e m H a u s e aufzieht . W i l l s t d u e t w a sagen , d a ß 
d e r s i c h n i ch t in de r N a c h t n a c k t (auf s e i n e m L a g e r ) w ä l z t ( = s c h l ä f t ) ? D a sag ten 
s i e : N o c h i m m e r h a b e n w i r den ModaÜten ( = R . E l iazar aus Mod i i im , f u m 135) 
nö t ig . E s k a m R . Eliazar aus M o d i i i m u . l eh r t e : D i e T o r a s a g t ( jene W o r t e : . z u 
j e d e r Z e i t " ) nur au f G r u n d d e s Bro tes , das e s ( da s W a i s e n k i n d ) in s e i n e m H a u s 
g e n i e ß t . (Spe ise u . T r a n k , d ie d a s W a i s e n k i n d g e n i e ß t , w i r k e n in s e i n e m L e i b e zu 
seiner Erha l tung T a g u . N a c h t for t , s o d a ß die i h m e r w i e s e n e W o h l t ä t i g k e i t m i t R e c h t 
e ine W o h l t ä t i g k e i t , z u j e d e r Zei t* genann t w e r d e n k a n n . ) — Para l le len mi t A b w e i 
c h u n g e n s. K « t h 5 0 » ; Mid r P s 106 § 3 (227 b ) . 

q. S D t 15 , 7 § 116 ( 9 8 * ) : V e r s c h l i e ß de ine H a n d n i c h t v o r d e i n e m a r m e n Brude r 
D t 15, 7 . E s g i b t M e n s c h e n , d i e w e h e t u n , o b s ie g e b e n o d e r n i ch t g e b e n . ( D i e ers teren 
s ind d ie jen igen , d ie unwi l l i g g e b e n . R a s c h i zu D t 1 5 , 7 l i es t d a s R e f l e x i v u m = . d i e 
s i ch ä rge rn" , o b s ie g e b e n o d e r n i ch t g e b e n . ) | | A b o t h 5 , 1 3 : V i e r A r t e n g i b t e s be i 
d e n A l m o s e n g e b e r n : w e r w i l l , d a ß e r s e l b s t g e b e , a b e r andre nicht- g e b e n , de r is t 
m i ß g ü n s t i g in b e z u g auf d ie H a b e andrer ( e r a l le in w i l l d e n R u h m haben , ein W o h l 
tä ter d e r A r m e n g e n a n n t zu w e r d e n ; e r g ib t n ich t u m G o t t e s w i l l e n ) ; d a ß andre g e b e n , 
a b e r er s e l b s t n i ch t g e b e , d e r ist m i ß g ü n s t i g in b e z u g a u f se ine e i g e n e H a b e (er ist 
einer, de r n i c h t w i l l i g u. g e r n g i b t ) ; d a ß e r s e l b s t g e b e u. andre g e b e n , das i s t e in 
F r o m m e r (de r w i l l i g d e n A r m e n g i b t u . s i ch freut, w e n n and re d a s g l e i c h e t u n ) ; d a ß 
e r s e l b s t n i ch t g e b e u. andre n i ch t g e b e n , das ist e in G o t t l o s e r . || D e r e k h iE rec Z . 5 
( 2 1 d ) s . be i Nr . 4 A n m . p . || M i d r H L 6 , 1 1 ( 1 2 4 b ) : Z u m N u ß g ä r t c h e n w a r i c h h inab
g e g a n g e n H L 6 , 1 1 . W i e e s unter den Nüssen ( l e i ch t ) z e rb rechba re N ü s s e g ib t u . 
m i t t e l m ä ß i g e u . s teinharte , s o g i b t e s a u c h unter d e n Is rae l i ten s o l c h e , d ie A l m o s e n v o n 
s e l b s t ( g e r n u. f re iwi l l ig ) g e b e n , fe rner s o l c h e , d ie s i e g e b e n , w e n n m a n s ie dazu auf
forder t , u . e n d l i c h s o l c h e , d ie s ie n i c h t g e b e n , a u c h w e n n m a n s ie dazu auf fo rde r t . 1 II 
A b o t h R N 2 5 ( 7 b ) : B e n iAzza i ( u m 1 1 0 ) s a g t e : Se tze v o n se lbs t (de ine A l m o s e n ) fest , 
dami t d i r L o h n w e r d e für de in Fes t se tzen , u . l a ß n i c h t and re de ine A l m o s e n fes tse tzen, 
s o d a ß d i e sen de r L o h n für ihr Fe s t s e t zen wird . | | L v R 8 4 ( 1 3 1 b ) : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t : D i e T o r a w i l l d i c h g u t e Si t te lehren , d a ß e in M e n s c h , w e n n e r A l m o s e n 
g ib t , s ie m i t e i n e m f röh l i chen H e r z e n rmv aVa g e b e n s o l l ; d e n n w e n n R ü b e n g e w u ß t 
hätte, d a ß G o t t über ihn w ü r d e s ch re iben l a s sen : R ü b e n hör t e e s u . erret tete ihn aus 
ihrer H a n d G n 3 7 , 2 1 , dann w ü r d e er ihn ge t r agen u . z u s e i n e m V a t e r g e b r a c h t h a b e n ; 
u . w e n n Bpiaz g e w u ß t hät te , d a ß G o t t über ihn w ü r d e s ch re iben l a s sen : E r r e i ch te 
ihr ge rös t e t e Ä h r e n hin R u t h 2 , 1 4 , dann w ü r d e e r s ie m i t g e m ä s t e t e n Kä lbe rn g e s p e i s t 
haben . — Eine Pa ra l l e l e B . M i d r R u t h 2 , 1 4 ( 1 3 3 * ) . — F e r n e r s . be i 2 K o r 9 , 7 
S. 5 2 4 . 

r. D e r e k h SErec Z . 2 ( 2 0 ° ) : ' W e n n d u v i e l Gu te s ge tan hast , s o se i e s in deinen 
A u g e n w e n i g ; . . . u . w e n n m a n d i r w e n i g G u t e s ge t an hat , s o se i e s in de inen A u g e n 

1 D a s s e l b e in bre i terer Aus füh rung u . m i t R . L e v i ( um 3 0 0 ) a ls A u t o r in P e s i q R 11 ( 4 2 b ) . 
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v i e l . . . . W e n n du w e n i g B ö s e s ge t an hast , s o se i e s in de inen A u g e n v i e l ; . . . u . 

w e n n m a n dir v i e l B ö s e s ge t an hat, s o se i e s in de inen A u g e n w e n i g . 

8. D e r e k h JErec Z . 5 ( 2 0 d = K a p . 9 in andren A u s g a b e n ) : H a b d ie A r m e n l i eb , 

d a m i t n ich t de ine K i n d e r in j e n e L a g e ( = in A r m u t ) k o m m e n . 

t. S u k k a 4 9 b : R . El 'azar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : A l m o s e n finden ihre V e r g e l t u n g nur 

nach d e m M a ß der L i e b e (de r ba rmherz igen G e s i n n u n g ) , d ie in ihnen enthal ten ist, 

w i e e s h e i ß t : Säet e u c h A l m o s e n , s o w e r d e t ihr e rn ten n a c h M a ß g a b e der L i e b e ( s o 

H o s 1 0 , 1 2 n a c h d e m M i d r ) . 

a. L v R 3 4 ( 1 3 0 d ) : ( J a h v e n leiht , w e r g e g e n den Ger ingen mi ld tä t ig ist Spr 1 9 , 1 7 . ) 

R . P i n e c h a s ( u m 3 6 0 ) ha t im N a m e n d e s R . R e >nben ( g e g e n 3 0 0 ) g e s a g t : W e n n e iner 

e i n e m A r m e n e ine P e r u t a (d i e k le ins t e Kupfe rmünze ) g a b , g ib t d e m denn G o t t P e r u t e n 

w i e d e r ? W i e , g a b er i h m d e n n e ine P e r u t a ? G a b er i h m n ich t v i e lmehr sein L e b e n ? 

W i e d e n n ? D a ist e in B r o t für z ehn P e ru t en , u. de r A r m e s teht auf d e m M a r k t u . ha t 

nur neun P°ru ten in Beinern B e s i t z ; dann k o m m t e iner u. g ib t i hm e ine P e ru ta , u . d e r A r m e 

kauf t nun das B r o t u. i ß t u . se in L e b e n keh r t ihm w i e d e r : zu e inem s o l c h e n s a g t 

G o t t : A u c h w e n n de ine S e e l e b e d r ä n g t ist, aus d e i n e m L e i b e zu sche iden , w e r d e i c h 

s ie dir w i e d e r g e b e n . — D a s s e l b e in andrer F a s s u n g m i t R . P i n e c h a s a ls A u t o r T a n c h B 

o - e t r * § 6 ( 4 2 b ) . 

V. B B 9 b , U R . El 'azar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : E r z ieht W o h l t ä t i g k e i t 

an w i e e inen P a n z e r ? ( s o J e s 5 9 , 1 7 n a c h d e m M i d r ) . E s w i l l dir s a g e n : W i e ein 

P a n z e r aus lauter e inze lnen S c h u p p e n bes teh t , d ie untere inander v e r b u n d e n z u e i n e m 

g r o ß e n Panze r we rden , s o b e s t e h e n auch die A l m o s e n aus lauter e inze lnen P e r u t e n , 

d i e mi te inander ve re in t e ine g r o ß e S u m m e e rgeben . R . Chanina ( u m 2 2 5 ) s a g t e d i e s 

au f Grund v o n : W i e ein unflä t iges G e w a n d sind uns re A l m o s e n g e w o r d e n ( s o J e s 6 4 , 5 

n a c h d e m M i d r ) : w i e e in K l e i d aus lauter e inze lnen F ä d e n bes teh t , d ie mi te inander 

v e r b u n d e n zu e i n e m g r o ß e n K l e i d e we rden , s o b e s t e h e n a u c h d ie A l m o s e n aus lauter 

e inze lnen P e ru t en , d ie mi te inander ve re in t e ine g r o ß e S u m m e e rgeben . 

W. L v R 3 4 ( 1 3 1 ° ) : R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) hat g e l e h r t : M e h r a l s e in Bes i tzer an 

e i n e m A r m e n tut, tut e in A r m e r an e inem Bes i t ze r (de r se in W o h l t ä t e r i s t ) ; denn 

s o ha t Ru th zu de r N o ' o m i g e s a g t : De r N a m e d e s M a n n e s , an d e m i c h heu te ( G u t e s ) 

ge t an h a b e , is t Bo<az ( s o der M i d r R u t h 2 , 1 9 ) . . D e r an m i r ge t an ha t" s t eh t h ier 

n ich t g e s c h r i e b e n , s o n d e r n : . a n d e m ich ge tan h a b e " . S i e sp rach zu ih r : V i e l A r b e i t 

u . G u t e s h a b e i ch heute an i h m ge tan w e g e n d e s S t ü c k c h e n Bro tes , das e r m i r g e 

g e b e n h a t — D a s s e l b e Mid r R u t h 2 , 1 9 ( 1 3 3 * ) . 

X, G i t 7 b : M a r Zutra ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : A u c h e in A r m e r , de r s i ch v o n A l m o s e n 

ernährt , so l l A l m o s e n g e b e n : S o w i l l i ch d i ch n i ch t m e h r b e d r ä n g e n ( d e m ü t i g e n ) 

Nah 1 , 1 2 . R a b J o s e p h ( t 3 3 3 ) ha t a l s t anna l t i sche Trad i t ion g e l e h r t : M a n läß t ihn 

kein Ze i chen de r A r m u t m e h r s ehen . || T o b 4 , 8 ff. s. be i M t 6 , 1 9 f. S. 4 2 9 Nr . 1. 

y . L v R 3 4 ( 1 3 2 * ) : W e n n d u he rausg ibs t ( g e w ä h r s t ) d e m Hungr igen , w a s du (an 

N a h r u n g ) b e g e h r s t -pcrs as-V p c r i J e s 5 8 , 1 0 . R . L e v i 1 ( u m 3 0 0 ) b a t g e s a g t : W e n n 

d u n ich t s hast , i h m ( d e m A r m e n ) zu g e b e n , s o t rös te ihn m i t W o r t e n ; spr ich zu i h m : 

M e i n e S e e l e w i l l ausgehn (*BBJ ttxr D e u t u n g v o n ivtz p t r i ) d e i n e t w e g e n , d a ß i c h 

n ich t s habe , dir zu g e b e n ! | | S D t 1 5 , 1 0 § 117 ( 9 8 b ) : W e n n e iner n ich t g e s a g t hat , d a ß 

e r ( e i n e m A r m e n e twas ) g e b e n w o l l e , u . w e n n er a u c h andren n ich t g e s a g t ha t : 

. G e b e t * ( i h m ) ! aber e r ha t i h m durch gu te W o r t e B e r u h i g u n g g e w ä h r t , w o h e r , d a ß 

m a n (Got t ) e i n e m s o l c h e n d e s w e g e n L o h n g i b t ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D e n n w e g e n 

d i e s e s W o r t e s wi rd J a h v e de in G o t t d i ch s e g n e n in a l len de inen W e r k e n ( so D t 1 5 , 1 0 

n a c h d e m Midr ) . || B B 9 b : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W e r d e m A r m e n eine 

P e r u t a g ib t , der wird m i t s e c h s S e g n u n g e n g e s e g n e t (d ie aufgezähl t s ind J e s 5 8 , 8 — 9 ) ; 

w e r ihn abe r m i t W o r t e n beruhig t , de r w i r d mi t e l f S e g n u n g e n ge t rös te t ( d i e auf

gezäh l t s ind J e s 58 , 1 0 b — 1 2 ) . 

Z. Sanh 2 6 b : R a b N a c h m a n ( f 3 2 0 ) ha t g e s a g t : D i e , w e l c h e e ine g e w i s s e andre 

1 D i e Abbrev i a tu r i m T e x t e k ö n n t e a u c h . R e s c h L a q i s c h " ( u m 2 5 0 ) b e d e u t e n . 
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S a c h e ( = A l m o s e n v o n NichtJuden, R a s c h i ) g e n i e ß e n , s ind zur Z e u g n i s a b l e g u n g un
t aug l i ch . D i e s e W o r t e g e l t e n aber nur dann , w e n n s ie e s Öffentlich tun, abe r n icht , 
w e n n s i e e s i m g e h e i m e n t n n ; u . a u c h w e n n Öffentlich, ha t m a n e s nur für d e n Fa l l 
g e s a g t , d a ß e s d e m Betref fenden m ö g l i c h ist, s i ch i m g e h e i m e n dadurch z u ernähren, 
u . e r m a c h t s i c h ( t ro t zdem) öffent l ich v e r ä c h t l i c h ; abe r w e n n e s i h m (ande r s ) n ich t 
m ö g l i c h ist , s o i s t e s s e in Lebensun te rha l t (n . d a m i t en t schu ldbar ) . 

aa, B B 1 0 b : R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) ha t g e s a g t : W i e das Sündopfer 
den Is rae l i ten Sühnung verschaff t , s o verschaff t das A l m o s e n d e n V ö l k e r n Sühnung . — 
D i e ausführ l iche S te l l e s . be i M t 5 , 7 S. 2 0 4 Nr . 5 . 

bb. B B 1 0 b : Iphra H o r m i z ( O r m u z d ) , d ie Mut t e r d e s K ö n i g s Schabur , s c h i c k t e d e m 
R . A m m i ( = R . A m m i b . C h a m a ? , u m 3 2 0 ) v ie rhunder t D e n a r e ; d ieser abe r n a h m s ie 
n i c h t an. D a s c h i c k t e s ie s i e d e m R a b a ( t 8 5 2 ) , u . d ieser n a h m s ie an , u m m i t der 
R e g i e r u n g F r i eden z u h a b e n . A l s R . A m m i d a s hö r t e , b raus te e r au f u. s p r a c h : Is t 
d e n n für d e n n ich t d a : W e n n ihre R e i s e r dürre g e w o r d e n , w e r d e n s ie z e r b r o c h e n , 
W e i b e r k o m m e n , u m dami t e inzuheizen J e s 2 7 , 1 1 ? — Hie rzu R a s c h i : W e n n das 
Ve rd i ens t , d a s d ie V ö l k e r der W e l t bes i tzen , zu E n d e i s t u . w e n n der Saf t ihrer W o h l 
t ä t igke i t v e r t r o c k n e t ist , dann w e r d e n s ie z e r b r o c h e n . — D i e H a u p t b e l e g e für d e n 
Satz , d a ß die V e r n i c h t u n g der V ö l k e r e r s t m ö g l i c h sei n a c h g e b ü h r e n d e r B e l o h n u n g 
ihrer Ve rd i ens t e , s. bei R o m 8, 9 S . 148 A n m . e. 

cc. S D t 15 , 7 ff. § 1 1 6 — 1 1 8 s. be i M t 5 , 4 2 S. 8 4 6 Nr . 1. D e r R e g e l , d a ß de r 
n ä c h s t e Kre i s zuers t zu b e r ü c k s i c h t i g e n se i , w ide r sp rach das Ve rha l t en d e s El lazar 
aus Bar tu tha in A n m . b Ta ian 2 4 * . — E b e n s o dur f te m a n be i de r Ve r t e i l ung d e s 
A r m e n z e h n t e n d i e e i g e n e n v e r a r m t e n A n g e h ö r i g e n in e rs ter L i n i e b e d e n k e n . P e a 8 , 6 : 
W i l l m a n ( v o m A r m e n z e h n t e n für d ie e i g e n e n V e r w a n d t e n e t w a s ) zu rückbeha l t en , 
s o darf m a n (dazu) d ie Häl f te ( d e s A r m e n z e h n t e n ) n e h m e n , u . d ie andre Hälf te g i b t 
m a n (andren A r m e n ) . 

dd. K e t h 6 7 b : ( V e r s c h l i e ß de ine H a n d n i ch t v o r d e i n e m a r m e n Brude r ; sonde rn 
w e i t a u f so l l s t du i h m de ine H a n d tun . . . j e n a c h s e i n e m Bedürfnis , w a s i h m fehl t 
D t 15 , 7 f . ) B a r : , J e n a c h s e i n e m B e d ü r f n i s " : e s i s t dir in b e z u g a u f ihn be foh len , 
ihn z u v e r s o r g e n (zu e rnähren) , a b e r n ich t is t d i r in b e z u g au f ihn be foh len , ihn r e i ch 
z u m a c h e n . „ W a s i h m fehl t" , a u c h w e n n e s ein P f e r d w ä r e , darauf zu rei ten, o d e r 
ein S k l a v e , v o r i h m he r z u laufen . M a n ha t v o n Hi l l e l d e m A l t e n ( u m 2 0 v . Chr.) 
erzählt , d a ß e r e i n e m A r m e n aus gu t e r F a m i l i e e in P f e r d gekau f t hat , u m darauf 
zu rei ten, u . e inen S k l a v e n (D iene r ) , u m v o r i h m h e r z u laufen E inma l fand e r k e i n e n 
S k l a v e n (D iene r ) , v o r i h m her z u laufen, da l i e f er ( se lbs t ) drei M i l v o r i h m he r . B a r : 
E s g e s c h a h e inmal bei d e n Leu ten v o n Oberga l i läa , d a ß s i e für e inen A r m e n ans gu te r 
Fami l i e , e inen Sepphorenser , t äg l i ch e in Pfund (Li t ra) F l e i s c h kauf ten (we i l e r v o n früher he r 
an s t a rken F l e i s c h g e n u ß g e w ö h n t w a r ) . A b e r e in P f u n d F l e i s c h , w a s is t d a s G r o ß e s ? 
R a b H u n a ( t 2 9 7 ) ha t g e s a g t : E i n Pfund Gef lügel f le isch w a r e s ( w e i l e r ke in andres 
F l e i s c h ve r t r agen k o n n t e ) . Und w e n n d u wi l l s t , s a g e : F ü r e ine Litra ( e t w a 6 5 M ) 
F l e i s c h w a r e s ( w e i l e r ein s e h r s ta rker u . v e r w ö h n t e r E s s e r w a r ) . — Pa ra l l e l en : 
8 D t 1 5 , 8 § 116 ( 9 8 b ) s . b e i M t 5 , 4 2 S. 8 4 6 Nr . 1; fe rner T P e a 4 , 1 0 ( 2 3 ) u. p P e a 8 , 2 1 » , 4 7 . II 
K e t h 6 7 b : E b e r ( näml i ch ein A r m e r ) k a m v o r R . N e c h e m j a (nach de r Pa ra l l e l e in 
p P e a : v o r N e c h e m j a y>rr>v » •>») ; d ieser sp rach z u i h m : W o m i t hä l t s t -du de ine Mahl 
z e i t ? E r an twor t e t e i h m : M i t f e t t em F l e i s c h u . a l t em W e i n . E r sprach zu i h m : W i l l s t 
d u d i c h v ie l l e i ch t m i t m i r zu L insen z w i n g e n ? E r z w a n g s i ch m i t ihm zu L insen u. 
s ta rb . D a s a g t e F . N e c h e m j a : W e h e d i e sem, de r d e n N e c h e m j a ge tö t e t ha t ! U m g e k e h r t 
hä t te e r s a g e n s o l l e n : W e h e d e m N e c h e m j a , der d i e sen ge tö t e t ha t ! A l l e i n j e n e r hät te 
s i c h n i ch t s e l b s t s o z u v e r w ö h n e n b rauchen . — D i e Para l le le p P e a 8, 2 1 b , 8 1 : D e m 
N e c h e m j a aus Sichin b e g e g n e t e e in Je rusa lemer , de r zu i h m s a g t e : E r w i r b dir an mi r 
ein V e r d i e n s t 1 m i t e i n e m H a h n (d . b . s c h e n k e m i r e inen H a h n a l s A l m o s e n ) . E r ant-

1 V g l . L v R 8 4 (131 b j : R . Z<»ära ( u m 8 0 0 ) ha t g e s a g t : A u c h d ie A u s d r u c k s w e i s e der 
B e w o h n e r d e s L a n d e s Is rael i s t T o r a ( l ehr re ich) . W i e d e n n ? E ine r s a g t z u e i n e m 
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wor te t e i h m : Hie r has t d a se inen W e r t (Pre i s ) , g e h u. kau fe dafür F l e i s c h ! E r a ß 
u. s tarb . D a s ag t e N ° c h e m j a : K o m m t u. b e k l a g t d e n v o n N f l c h e m j a G e t ö t e t e n ! || 
K e t h 6 7 b , 1 9 : E s k a m einer (näml i ch ein A r m e r ) v o r R a b a ( f 3 5 2 ) . D i e s e r sp rach zu 
i h m : W o m i t häl ts t d u de ine M a h l z e i t ? E r an twor t e t e i h m : Mi t e i n e m g e m ä s t e t e n 
H u h n u . a l t e m W e i n . E r sp rach zu i h m : K o m m t dir k e i n B e d e n k e n w e g e n d e r B e 
läs t igung de r G e m e i n d e ? Er an twor te t e i h m : E s s e i c h denn v o n d e m I h r i g e n ? V o n 
d e m , w a s d e s A l l b a r m h e r z i g e n ist , e s se i c h ! D e n n i c h h a b e g e l e r n t : A l l e r A u g e n 
war ten a u f d i ch u . d u g ibs t ihnen ihre Spe i se zu se ine r Zei t P s 1 4 5 , 1 5 ; „ z u ihrer 
Zei t* he iß t e s n icht , sonde rn „ z u seiner Z e i t * ; das lehr t , d a ß G o t t j e d e m e inze lnen 
se inen Unterha l t g i b t zu se iner Ze i t (nach d e m , w a s de r L e b e n s g e w o h n h e i t d e s e inze lnen 
entspr icht , R a s c h i ) . I n z w i s c h e n w a r d ie S c h w e s t e r Rabaa g e k o m m e n , d ie ihn se i t 
dre izehn Jahren ( runde Zah l ) n i ch t g e s e h e n hatte, u . b rach te i h m ein g e m ä s t e t e s H u h n 
u. a l ten W e i n mi t . D a s ag t e R a b a : W a s w i l l das b e s a g e n ? D a n n sp rach e r zu j e n e m : 
I c h d e m ü t i g e m i c h di r g e g e n ü b e r r\\ *r-:y: ( = i c h bi t te d i c h u m En t schu ld igung , s . 
be i M t 5 , 2 4 S. 2 8 5 F u ß n . 1 ) ; s t e h au f u. i ß ! II K ' t h 6 7 b , 3 4 : M a r Süqba ( I . u m 2 2 0 ; I I . 
u m 2 7 0 ) hat te e inen A r m e n in se iner Nachbarschaf t , d e m e r an a l len R ü s t t a g e n d e s 
V e r s ö h n u n g s t a g e s 4 0 0 Z u z ( e t w a 2 6 0 M ) zu s c h i c k e n pf legte . E ines T a g e s s c h i c k t e 
e r s ie du rch se inen Sohn . D i e s e r k a m u . s ag t e z u i h m ( se inem V a t e r ) : E s i s t n i ch t 
nö t ig ( d e m A r m e n n o c h we i te rh in e t w a s zu g e b e n ) ! E r s p r a c h : W a s has t du g e s e h e n ? 
I c h h a b e g e s e h e n , d a ß m a n ihm al ten W e i n e i n g o ß ! E r s p r a c h : E r ist ga r sehr ver 
w ö h n t . D a ve rdoppe l t e e r d ie S u m m e u. übersandte s i e i h m . 

ee. K e t h 6 6 b B a r : H a t denn N a q d e m o n b . Gor jon (e iner de r re ichs ten M ä n n e r in 
J e rusa l em, s. d ie Ste l le ausführl ich bei J o h 3 , 1 S. 4 1 5 ) k e i n e W o h l t ä t i g k e i t g e ü b t 
( d a ß V e r a r m u n g se ine F a m i l i e a l s Strafe t r a f )? In e iner Bar he iß t e s d o c h : M a n h a t 
v o n N a q d e m o n b . G . e rzäh l t : W e n n e r aus s e i n e m H a n s e ins Lehrhaus g ing , bre i te te 
m a n unter i h m w o l l e n e D e c k e n aus , u . dann k a m e n A r m e u . l e g t e n s i e h in te r i h m 
z u s a m m e n . W e n n du wi l l s t , s o s a g e : Z u se iner Ehre (a l so n i ch t u m G o t t e s w i l l e n ) 
g e s c h a h das , w a s e r tat. U n d w e n n du wi l l s t , s o s a g e : W i e e r hät te W o h l t ä t i g k e i t 
ü b e n k ö n n e n , hat er s ie n ich t g e ü b t , w i e d ie Leu te zu s a g e n p f l e g e n : N a c h d e m K a m e l 
r ich te t s i c h d ie Las t . — Zur H ö h e der j äh r l i chen A u f w e n d u n g e n für W o h l t ä t i g k e i t s 
z w e c k e s. den f o l g e n d e n A b s c h n i t t B . 

ff. Z u d e n betreffenden B e s t i m m u n g e n d e s öffent l ichen A r m e n r e c h t s s . S D t 1 5 , 7 ff. 
be i M t 5 , 4 2 S. 3 4 6 g e g e n E n d e u. Fußn . 2 ; e ine we i t e r e Pa ra l l e l e dazu findet s i ch 
T P e a 4 , 12 f. ( 2 4 ) . — Z w e i Be i sp ie l e aus der P r i v a t w o h l t ä t i g k e i t : p S c h e q 5, 4 9 b , 2 s . b e i 
M t 6, 3 f. S. 391 (Ver fahren d e s R . Jona , u m 3 5 0 ) u . p B M 2 , 8 e , 4 : Schimon, b a r V a 
( = b . A b b a , u m 2 8 0 ) g i n g h in te r R . El lazar ( u m 2 7 0 ) her . E s entfiel d i e sem ein D e n a r , 
SchimSon b . V a (fand ihn u.) r e i ch te ihn an ihn z u r ü c k . Jener (der den S c h i m ' o n au f 
d iese W e i s e zarts innig unters tützen w o l l t e ) s a g t e : I ch h a b e l ängs t au f ihn v e r z i c h t e t 
(dadurch w u r d e das v e r l o r e n e G e l d s t ü c k her ren loses Gu t , d a s d e m F inder g e h ö r t e ) . 

gg. C h a g 5 * s. be i M t 6, 3 f. S. 3 9 1 . 
hh. S D t 1 5 , 1 0 § 117 ( 9 8 b ) : V i e l m e h r g e b e n so l l s t d u i h m D t 1 5 , 1 0 . „ I h m * , unter 

v ie r A u g e n . || B B 9 b ; M Q 1 6 « ; p S c h e q 5, 4 9 b , 2 ; So ta 4 b ; S u k k a 4 9 b ; S c h a b 1 0 b u . 
B e c a 1 6 " s. be i M t 6, 3 f. S. 8 9 1 f. 

iL B B 1 0 * s. be i Nr . 4 A n m . p . 
kk. S c h e q 5, 6 s. be i M k 12, 41 S. 4 4 unten . — G a n z ku rz wi rd d ie H a l l e de r 

V e r s c h w i e g e n e n e r w ä h n t S D t 15 , 7 ff. be i M t 5 , 4 2 S. 3 4 7 Mi t te . 
/ / . S c h a b 6 3 * : R . A b b a ( u m 2 9 0 ) hat ge sag t , R . S c h i m o n b . Laq i sch (um 2 5 0 ) h a b e 

g e s a g t : W e r ein Dar lehn g ib t , is t g r ö ß e r a ls der, w e l c h e r W o h l t ä t i g k e i t übt , u . w e r in 
den Beu te l tut (dami t der A r m e ein G e s c h ä f t beg inne , 8. R a s c h i ) , de r ist g r ö ß e r a l s a l le . 

mm. H ie rzu s. B e l e g e be i A p g 6, 3 S. 6 4 6 A n m . n . 

and ren : „ E r w i r b dir ein V e r d i e n s t an mir* *a "ST ( = g i b m i r ein A l m o s e n ) o d e r : 
„ L a d e ke ine Schu ld durch m i c h au f d i c h " «a. ( s o l ies , i n d e m du mi r k e i n A l m o s e n 
g i b s t ) ; s. be i L k 11 , 4 1 S. 188 Nr . 2 . 
Straek n BilUrbeek, NT IV 85 
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B. Man kann der altjüdischen Opferwilligkeit volle Anerkennung 
zollen; aber man wird auch zugeben müssen, daß die Art ihres Be
triebes die größten Gefahren in sich schloß, u. zwar zunächst für die 
Armen, denen sie galt. Die gewiß gut gemeinte Bereitwilligkeit, Armen, 
die bessere Tage gesehen hatten, ihr Los dadurch erleichtern zu helfen, 
daß man ihnen auf dem Wege der Wohltätigkeit die Mittel darbot, 
einigermaßen ihren früheren Verhältnissen entsprechend leben zu 
können, war nur zu sehr geeignet, vielfach ein dünkelhaftes u. un
verschämtes Bettlertum großzuziehn. Man vergleiche die oben unter 
Nr. 3 Abschnitt A Anm. dd gebrachten Zitate. Vor allem aber waren 
es die Nichtstuer u. die Habgierigen, die sich bei der großen Opfer
willigkeit ihrer Volksgenossen angetrieben fühlen mußten, auf Kosten 
der Barmherzigkeit andrer ein bequemes Leben zu führen. Wir hören 
nicht nur von solchen, die sich geradezu weigerten, sich selbst u. die 
Ihrigen durch ihrer Hände Arbeit zu ernähren,« sondern auch von 
allerlei Betrügern,/9 die Armut u. Gebrechen vorschützten, um die Gut
mütigkeit hilfsbereiter Mitmenschen in frechster Weise auszunützen» 
Man sah sich deshalb genötigt, gegen dergleichen Leute öffentlich 
mit Rügen einzuschreiten? u. ihnen die schlimmsten Vergeltungsstrafen 
in Aussicht zu stellen/ 

Nicht minder groß waren die Gefahren, die den Wohltätern drohten. 
Wenn der hochangesehene Schriftgelehrte Hillel der Alte vor einem 
heruntergekommenen Mann aus guter Familie drei Mil weit als Be
dienter herläuft, nur damit dieser seine früheren Lebensgewohnheiten 
beibehalten könne,1 oder wenn R. Abba Geldstücke hinter sich als 
Almosen wirft u. so Scharen von Armen um sich sammelt,* so haben 
sie damit, gewiß nicht absichtlich, aber doch tatsächlich, die Wohl
tätigkeit um ihren schönsten Schmuck, die schlichte Natürlichkeit, 
gebracht. Der Grundsatz, daß die Wohltätigkeit im verborgenen zu 
üben sei, mußte dabei notwendig zu kurz kommen. — Viel schlimmer 
aber war, daß durch die ganze Art u. Weise, in der weithin die Wohl
tätigkeit ausgeübt wurde, die Barmherzigkeit allmählich der mensch
lichen Eitelkeit u. Ehrsucht dienstbar gemacht wurde. Wir haben 
oben (s. Nr. 3, A, ix) die Anweisung kennengelernt, daß man die Al
mosen am besten in die Armenbüchse legen sollte, da auf diese Weise 
der Wohltäter u. der Unterstützte einander unbekannt blieben. Das 
scheint eine allgemein befolgte Regel geworden zu sein. In den Syna
gogen,« wohl auch bei den Fastengottesdiensten, die in bestimmten 
Fällen auf der Straße unter freiem Himmel abgehalten wurden,? pflegte 
man die freiwilligen Spenden zur Armenkasse anzumelden; dabei er
munterte wohl noch der eine den andren zum Geben,? ja man über
bot sich gegenseitig,* als ob die Wohltätigkeit öffentlich versteigert 

1 K « t h 67 b s . b e i Nr. 3 , A A n m . dd. 
* K° th 6 7 b 8. we i t e r unten in A n m . ß. 
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werden sollte. Und die Gelehrten traten dem nicht entgegen; im 
Gegenteil, sie förderten noch diese Sitte, indem sie den Meistbietenden 
besondere Ehren erwiesen.» Wie nahe lag es da, daß jemand vor ver
sammelter Gemeinde eine hohe Summe zu geben gelobte, um als Wohl
täter der Armen gepriesen zu werden,* u. hinterher wurde ihm die 
Sache leid u. die Zahlung der versprochenen Summe unterblieb. Daß 
das durchaus nicht selten vorgekommen ist, können wir den mancherlei 
Klagen über dergleichen wortbrüchige Ehrgeizige entnehmen.* — 
Endlich konnte es nicht ausbleiben, daß die gern u. reichlich geübte 
Wohltätigkeit für den einen oder andren sogar die Ursache der 
eigenen Verarmung wurde. Das hat die leitenden Kreise schon früh
zeitig veranlaßt, feste Sätze für das Höchstmaß der freiwilligen jähr
lichen Liebesgaben aufzustellen. Das erstemal sollten nicht mehr als 
20 Prozent des Gesamtvermögens gegeben werden u. in den fol
genden Jahren nicht mehr als 20 Prozent des Gesamteinkommens; 
nur angesichts seines Todes sollte jedermann das Recht haben, sein 
ganzes Vermögen an Arme verschenken zu dürfen. Den Maximalsatz 
von 20 Prozent leitete man aus Gn 28, 22 her, indem man die Ge
rundivkonstruktion „ich will verzehntend verzehnten" deutete: „ich 
will zweimal den Zehnten (also 20 Prozent vom Ganzen) geben". 
Gleicherweise hat man auch das jährliche Mindestmaß der Almosen 
festzusetzen versucht, u. zwar nach Analogie der Priester- u. Zehnt
hebe. Die erstere betrug V * o bis V « o u. die letztere L A ° o der Feld- u. 
Baumfrüchte, beide zusammen also gegen 3 Prozent des Gesamt
ernteertrags. Dementsprechend würde der Mindestsatz, den der Is
raelit jährlich an Almosen leisten sollte, gegen 3 Prozent des Jahres
einkommens betragen haben. Die Bestimmung über den Maximalsatz 
von 20 Prozent hat bereits Rabban Gamliel (um 90) einmal zur An
wendung gebracht; sie ist also alt u. reicht ohne Zweifel bis in die 
neutestamentliche Zeit hinauf./« 

« . T P e a 4 , 1 3 ( 2 4 ) : W e n n j e m a n d s a g t : „ I c h w i l l m i c h n i ch t v o n d e m M e i n i g e n 
ernähren*, s o l äß t m a n e s s ieh a n g e l e g e n se in , ihn z u e rnähren : m a n g ib t i h m unter 
d e m N a m e n e ines G e s c h e n k e s , u . darauf t re ib t m a n e s w i e d e r v o n i h m ein. — D a 
g e g e n s a g t R . Sch imion (um 150) K e t h 6 7 b , 2 5 : Bes i t z t j e m a n d e t w a s u. w i l l e r Bich 
nich t s e l b s t ernähren, s o k ü m m e r t m a n s ich n i ch t u m ihn. V g l . a u c h be i M t 5 , 4 2 
S. 3 4 6 F u ß n o t e 2 . 

ß. K e t b 67 b : R . A b b a ( u m 2 9 0 ) pf legte G e l d s t ü c k e in se in T u c h zu w i c k e l n u . d i e ses 
n a c h hinten u m z u w e r f e n ; w e n n e r e s dann inmit ten de r A r m e n ent leer te ( da s G e l d 
a ls A l m o s e n auf d ie Erde fa l len l i eß ) , w a n d t e er se inen B l i c k r ü c k w ä r t s de r Be t rüge r 
w e g e n (die , o h n e e s nö t ig zu haben , s i ch a m A u f s a m m e l n der A l m o s e n be te i l ig ten) . 
R . Chanina ( u m 2 2 5 ) ha t te e inen A r m e n , d e m e r an j e d e m R ü s t t a g auf d e n S a b b a t 
vier Zuz ( e t w a 2 ,60 M ) zu s c h i c k e n pf legte . E ine s T a g e s s c h i c k t e er s ie durch se ine 
Frau. A l s s ie z u r ü c k k a m , s a g t e s ie zu i h m : E s i s t n i c h t m e h r nö t i g ( ihm e t w a s zu 
s c h i c k e n ) . ( E r sp rach : ) W a s has t du g e s e h e n ? I c h hör te , w i e m a n zu i h m s a g t e : 
W o r a u f w i l l s t du s p e i s e n ? A u f e i n e m s i lbernen o d e r au f e inem g o l d e n e n P o l s t e r ? 
D a s a g t e er ( R . Chan ina) : D a s i s t e s , w a s R . Eliazar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t h a t : K o m m t 
u. l a s se t u n s D a n k s a g e n den Be t rügern (unter d e n A r m e n ) ; denn w e n n s ie n i ch t 
35* 
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wären , wurden w i r täg l ich S ü n d e a u f uns laden, w i e e s he iß t : E r m ö c h t e J a h v e n 

g e g e n -dich anrufen u . e s m ö c h t e e ine Schu ld an dir w e r d e n D t 15, 9 . ( D i e Be t rüger 

unter d e n A r m e n s ind ein Rech t f e r t i gungsg rund für das Zurückha l t en der A l m o s e n 

se i tens der R e i c h e n . ) — D i e s e r A u s s p r u c h d e s R . Eifazar auch p P e a 8, 2 1 b , 16 u . 

L v R 3 4 ( 1 3 1 c ) . || p P e a 8, 2 1 b , 1 2 : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) u . R . Schimon b . L a q i s c h ( u m 

2 5 0 ) g i n g e n e inmal hinauf, u m in d e n Bädern v o n T ibe r i a s z u baden . E s b e g e g n e t e 

ihnen e in A r m e r , der zu ihnen s p r a c h : E r w e r b t euch* ein V e r d i e n s t an m i r -a yw 
( = g e b t m i r ein A l m o s e n ) ! S i e sp rachen zu i h m : W e n n w i r z u r ü c k k o m m e n . A l s s ie 

z u r ü c k k a m e n , fanden s ie ihn t o t v o r . S ie s a g t e n : W e i l w i r u n s an i h m w ä h r e n d 

se ines L e b e n s ke in V e r d i e n s t e r w o r b e n haben , w o l l e n w i r uns m i t i h m in s e i n e m 

T o d e befassen V B U - S . A l s s ie s ich mi t i h m befaß ten , f anden s ie einen Beu te l m i t 

Dena ren an i h m hangend . D a s a g t e n s i e : D a s is t e s , w a s R . A b b a h n (um 3 0 0 ) i m 

N a m e n d e s R . El 'azar ( u m 2 7 0 ) g e s a g t ha t : W i r m ü s s e n den Bet rügern unter ihnen 

D a n k s a g e n ; denn w e n n e s k e i n e B e t r ü g e r unter ihnen g ä b e u. e iner v o n ihnen w ü r d e 

e inen M e n s c h e n u m ein A l m o s e n angehen , s o w ü r d e dieser , fa l l s e r i h m n ich t s g ä b e , 

so fo r t der Strafe ve r fa l l en . — D a s s e l b e L v R 3 4 (131 ° ) ; hier w i rd d i e G e l d s u m m e , d ie 

d e r A r m e bei s i ch trug, au f 6 0 0 Denare ( = rund 4 0 0 M ) a n g e g e b e n . 

y. K°th 4 9 b : W e n n (Väter , d ie ihre K inde r n ich t e rnähren w o l l t e n ) v o r R a b J e h u d a 

( t 2 9 9 ) k a m e n , sprach er zu i h n e n : E in D r a c h e ha t K i n d e r e rzeug t u. wirft Bie au f 

die S t a d t b e w o h n e r ! W e n n s o l c h e v o r R a b Chisda ( f 3 0 9 ) k a m e n , s ag t e e r zu i h n e n : 

K e h r t i h m einen M ö r s e r in de r G e m e i n d e v e r s a m m l u n g u m , u. e r s te l le s i ch darauf 

u . s p r e c h e : , D e r R a b e l i eb t se ine Jungen , aber d ieser M a n n l i eb t se ine K i n d e r n ich t !* 

L i e b t denn de r R a b e se ine J u n g e n ? E s s teh t d o c h g e s c h r i e b e n : E r g ib t d e m V i e h 

se in Fut ter , d e n j u n g e n R a b e n , w e l c h e schre ien P s 147, 9 ( a l s o k ü m m e r t s i ch de r 

R a b e u m se ine J u n g e n n i c h t ) ! D a s ist ke in W i d e r s p r u c h : d a s e ine ( P s 147 , 9 ) g i l t 

v o n ihnen, w e n n s ie n o c h w e i ß s ind (dann l ieben d ie A l t e n d ie J u n g e n n ich t ) , u . das 

andre ( R a b Chisdas A u s s p r u c h ) , w e n n s ie s c h w a r z g e w o r d e n s ind . W e n n ein s o l c h e r 

V a t e r v o r R a b a ( f 8 5 2 ) k a m , s ag t e e r zu i h m : I s t e s dir l i eb , d a ß de ine Kinder v o n 

A l m o s e n ernähr t w e r d e n ? 

* P e a 8, 9 : W e r (auch nur) 50 Zuz ( e t w a 8 3 M ) bes i tz t u . dami t Geschä f t e 

m a c h t , der s o l l n i ch t s ( a l s A l m o s e n ) a n n e h m e n ; u . w e r n i ch t nö t ig hat , e t w a s an

z u n e h m e n , u. n i m m t d o c h an, de r wi rd n ich t in h o h e m A l t e r s te rben, o h n e d a ß er 

a u f d ie M e n s c h e n a n g e w i e s e n wa r . W e r e s abe r nö t i g hat , e t w a s anzunehmen , u . 

n i m m t n i c h t an, de r w i r d n i c h t s t e rben in h o h e m Al t e r , b e v o r e r n ich t andre v o n 

d e m Se in igen unterhal ten hat . Ü b e r e inen s o l c h e n s a g t d ie Schr i f t : G e s e g n e t i s t de r 

M a n n , d e r au f J a h v e ver t raut u . des sen Ver t rauen J a h v e i s t Je r 17, 7 . . . . W e r w e d e r 

l a h m , n o c h b l ind , n o c h h inkend i s t u . s ich s o stel l t , a l s w ä r e e r e ins v o n diesen 

( u m A l m o s e n zu e r l angen) , de r w i r d n ich t s te rben in h o h e m Al te r , o h n e e ins v o n 

d ie sen g e w o r d e n zu sein, w i e e s h e i ß t : W e r B ö s e s such t , den w i r d e s treffen Spr 1 1 , 2 7 . || 

T P e a 4 , 1 4 ( 2 4 ) i W e r s i ch s o s te l l t , a l s wä re e r b l ind au f se inem A u g e u . a l s wä re 

se in L e i b g e s c h w o l l e n u . a l s w ä r e n se ine B e i n e v e r s t ü m m e l t (um dadurch A l m o s e n 

z u e r langen) , d e r s c h e i d e t n ich t v o n der W e l t , b i s e s s o eingetroffen is t . — Paral

l e l e n : p P e a 8, 2 1 b 7 ; in K e th 6 8 » sch l i eßen s i ch n o c h d ie W o r t e a n : W e r A l m o s e n an

n i m m t , o h n e e s nö t ig zu haben , de r wi rd s c h l i e ß l i c h n i c h t v o n der W e l t s che iden , 

b i s e r in d ie L a g e g e k o m m e n ist . 

0. T D ° m 8 , 1 6 ( 5 0 ) : D i e E i n s a m m l e r de r Be i t r äge zur A r m e n b ü c h s e s a m m e l t e n an 

e i n e m Fe ie r t age n ich t s o ein u . v e r k ü n d i g t e n a u c h (das E i n g e s a m m e l t e ) n i ch t s o 

öffent l ich, w i e s ie an e inem W o c h e n t a g e in sammel t en u . v e r k ü n d i g t e n ; aber s ie sam

m e l t e n i m st i l len in ihren B u s e n u . ver te i l ten e s dann a u f d ie e inze lnen W o h n s t ä t t e n 

(de r A r m e n ) . — Zur Para l l e l s te l l e p D e m 8, 2 3 b , 3 5 b e m e r k e n d ie K o m m e n t a r e aus

d r ü c k l i c h , d a ß e s s i ch u m S a m m l u n g e n in d e n S y n a g o g e n hand le . || T S c h a b 1 6 , 2 2 ( 1 3 6 ) : 

R . S c h i m o n b . El iazar ( u m 190) ha t g e s a g t : M a n dar f ( nach d e r Schu l e S c h a m m a i s 

a m Sabba t ) ke i ne A l m o s e n für d ie A r m e n in der S y n a g o g e fes t se tzen (zu g e b e n ver 

s p r e c h e n ) D i e S c h u l e H i l l e i s ha t e s er laubt . — D i e Sit te w a r a l so alt, v g l . 
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M t 6, 2 . | | T T * r 1 , 1 0 ( 2 6 ) : V o r m ü n d e r dürfen für ihre M a n d e l ( v o n deren V e r m ö g e n ) 
k e i n e A l m o s e n für d ie A r m e n in d e r S y n a g o g e fes tse tzen (zu g e b e n g e l o b e n ) . || p D e m 8, 
2 3 b , 2 3 : W e d e r v o n Brachjabr f rüchten , n o c h v o m z w e i t e n Zehn t dar f m a n . . . A l 
m o s e n für d ie A r m e n in de r S y n a g o g e fes tse tzen. |j K e t h 5 a : R . Eliazar ( um 2 7 0 ) h a t 
g e s a g t : M a n dar f A l m o s e n für d ie A r m e n a m S a b b a t fes t se tzen . — Ein Be isp ie l l i es t 
m a n L v R 3 2 ( 1 3 0 * ) : I n d e n T a g e n d e s R . B ^ e k h j a ( u m 3 4 0 ) k a m ein B a b y l o n i e r 
h ierher (nach Paläs t ina) , v o n d e m R . B e r e k h j a w u ß t e , d a ß e r ein Bas tard war . E r 
g i n g zu R . B e r e k h j a u . sp rach z u i h m : Erwi rb dir ein V e r d i e n s t an m i r (g ib m i r e ine 
Unters tü tzung) ! R . B e r e k h j a an twor te t e i h m : G e h u . k o m m m o r g e n wieder , d a w e r d e n 
w i r für d i ch e ine A l m o s e n s a m m l u n g in d e r G e m e i n d e verans ta l ten . A m nächs ten 
T a g e k a m e r zu i h m u. t ra f ihn in d e r S y n a g o g e , w i e e r s a ß u . öffent l ich vor t rug . 
E r war te te , au f ihn, b i s e r se inen V o r t r a g beend ig t ha t te . A l s e r aufhör te vorzu t ragen , 
g i n g e r zu i h m . D a r a u f sprach R . B e r e k b j a : L i e b e Brüder , e rwerb t e u c h ein V e r d i e n s t 
an d i e sem M a n n , er is t e in Bas tard . D a verans ta l te ten s ie für ihn e ine A l m o s e n 
fes t se tzung . A l s s ie (d ie G c m e i n d e g l i e d e r ) v o n dor t w e g g e g a n g e n waren , sprach j e n e r 
z u R . B ° r e k h j a : R a b b i , u m Lebensun te rha l t für e ine kurze Zei t zu erbitten,, bin i ch 
g e k o m m e n , u . d u has t d a s L e b e n d ie ses M a n n e s ( = m e i n L e b e n ) abgeschn i t t en (du rch 
d ie Mi t te i lung , d a ß i ch e in Bastard b in ) . E r e rwider te i h m : Bei d e i n e m L e b e n , L e b e n 
h a b e i c h d i r g e g e b e n ! D e n n R a b a ( f 3 5 2 ) u . R a b H u n a ( t 2 9 7 ) haben i m N a m e n 
R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t : E in Bas tard l e b t n ich t l änger a l s d re iß ig T a g e . W a n n ? W e n n 
e r n i ch t a l s s o l c h e r öffent l ich b e k a n n t g e m a c h t w o r d e n i s t ; w e n n e r aber a l s s o l c h e r 
b e k a n n t g e m a c h t w o r d e n ist , b l e ib t e r a m L e b e n . 

f. Zu r Abha l tung d e r Fas tengo t tesd iens te a u f de r S t raße o d e r auf freien P lä tzen 
s . E x k . 6 8 . 8 4 unten Ta ten 2 , 1 u . d ie F u ß n o t e n 3 u . 4 dase lbs t . — Zur Fes t se t zung 
v o n A l m o s e n hei Fas tengo t tesd iens ten s. B ' t a k h 6 b : M a r Zut ra ( u m 4 0 0 ) ha t g e s a g t : 
D a s Ve rd i ens t l i che (de r L o h n ) d e s Fas t ens l i eg t in d e n A l m o s e n (d ie m a n g e l o b t u . 
d ie n o c h a m A b e n d d e s Fas t t ages an d ie A r m e n z u ve r te i l en waren ) . || Sanh 3 5 * : 
R . J i c c h a q (um 8 0 0 ) ha t ge sag t , R . EUazar ( u m 2 7 0 ) h a b e ge sag t , R . J i c c h a q h a b e 
g e s a g t : 1 W e r an e i n e m Fast tage, d a s ( ange lob te ) A l m o s e n übernach ten l äß t ( d . h . e s 
n i ch t n o c h a m Fas t t age s e l b s t d e n A r m e n g ib t ) , de r i s t w i e einer, der B l u t v e r g i e ß t , 
w i e ea h e i ß t : D i e t reue Stadt , v o l l v o n R e c h t — A l m o s e n übernachten in ihr, u . nun 
M ö r d e r ( s o d e r Mid r J e s 1, 2 1 ) . — E i n Be isp ie l findet s i ch M e g 2 7 * : R a b Huna ( f 2 9 7 ) 
o rdne te e in ' (ö f f en t l i ches ) Fas ten a n ; e s k a m R a b Chana b . Chanilai zu i b m , u . a l l e 
E i n w o h n e r se iner Stadt l eg t en s i ch A l m o s e n a u f u . g a b e n s ie . — Ein we i t e r e s 
Be i sp ie l aus G n R 8 8 ( 2 0 » ) s. be i M t 3 , 9 S. 118 f. — W e n n Jesus M t 6 , 2 w a r n t : 
, L a ß n i ch t v o r dir he rposaunen , w i e d ie H e u c h l e r . . . in d e n Gassen tun, u m 
v o n d e n M e n s c h e n g e r ü h m t z u w e r d e n " , s o ha t e r dabei ve rmut l i ch an d i e A l 
mosen fes t s e t zungen be i d e n unter f re iem H i m m e l s ta t t f indenden Fas tengot tesd iens ten 
g e d a c h t . 

rj. I n d iesen Z u s a m m e n h a n g g e h ö r e n f o l g e n d e A u s f ü h r u n g e n : S D t 1 5 , 1 0 § 117 ( 9 8 b ) : 
W e n n j e m a n d g e s a g t hat , e r w o l l e ( A l m o s e n ) g e b e n u . g i b t dann (w i rk l i ch ) , s o g i b t 
m a n (Go t t ) i h m L o h n für das S a g e n ( V e r s p r e c h e n ) u . L o h n für d ie T a t (d ie A u s 
führung d e s V e r s p r e c h e n s ) . W e n n j e m a n d g e s a g t hat , er w o l l e g e b e n , abe r e s i s t 
i h m (hinterher) .nicht m ö g l i c h z u g e b e n , s o g ib t m a n i h m L o h n für d a s S a g e n , de r 
d e m L o h n für d ie T a t g l e i c h ist . W e n n einer n i c h t g e s a g t hat , d a ß e r g e b e n w o l l e , 
abe r e r s a g t zu andren ( s ie an t r e ibend ) : . G e b e t " . . . — w o h e r , d a ß m a n e i n e m s o l c h e n 
L o h n dafür g i b t ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D e n n w e g e n d ieses W o r t e s w i r d J a h v e 
de in G o t t d ich s e g n e n in a l l en de inen W e r k e n ( s o d e r M i d r D t 1 5 , 1 0 ) . — D a s s e l b e 
T P e a 4 , 1 7 ( 2 4 ) || B B 9 » : R . EUazar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : G r ö ß e r ist , de r (zu A l m o s e n ) 
anregt , a l s der , w e l c h e r s i e g i b t ; denn e s h e i ß t : D a s A n r e g e n zu A l m o s e n w i r d z u m 
Fr ieden ge re i chen u. das G e b e n (d ie Aus führung) d e r A l m o s e n zu R u h e u. S icherhe i t 

1 D i e le tz ten W o r t e w e r d e n z u s t re ichen se in , s o n s t hät te m a n an den Tanna l t en 
R . J i c c h a q , u m 150 , zu d e n k e n . 
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für i m m e r ( s o de r M i d r J e s 3 2 , 1 7 ; d a b e i de r F r i eden h ö h e r g e w e r t e t a l s R u h e u. 
S icherhe i t ) R a b a ( f 3 5 2 ) s a g t e zu d e n E i n w o h n e r n v o n M a c h o z a : I c h bi t te euch , 
r e g t e u c h g e g e n s e i t i g (zu A l m o s e n ) an , dami t ihr Fr ieden m i t de r (he idn i schen) R e 
g i e r u n g habe t . 

p H o r 8 , 4 8 » , 5 7 : . R . S c h i m i o n b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) w a r n a c h B o c r a g e g a n g e n ; 
do r t w a r e ine r v o n ihren G r o ß e n be t rüger i sch . F e r n se i e s , d a ß e r ein Be t rüge r g e 
w e s e n w ä r e , aber er hande l t e hinter l is t ig ( t rüg l ich) b e i d e n A l m o s e n . W e n n er näml i ch 
sah, w i e v i e l d ie (ganze ) G e m e i n d e (an A l m o s e n ) f e s t ge se t z t hat te , s o se tz te e r d e m 
en t sp rechend fe s t (d . h . e r g a b d i e g l e i c h e S u m m e , d ie a l le übr igen z u s a m m e n zu 
g e b e n v e r s p r o c h e n ha t ten) . D a n a h m ihn R . Sch imfon b . L a q i s c h u . se tz te ihn an 
se ine Se i te u . w a n d t e diesen V e r s a u f ihn a n : G e s c h e n k d e s M e n s c h e n schafft d i e sem 
R a u m u . führt ihn in d ie N ä h e G r o ß e r Spr 1 8 , 1 6 . — D a s s e l b e L v R 5 ( 1 0 8 e ) ; D t R 4 ( 2 0 1 b ) . 

t. p H o r 8, 4 8 * , 5 4 : R . Chi j ja b . B a ( u m 2 8 0 ) ve rans ta l t e t e i m Lehrhaus v o n T ibe r ias 
e ine A l m o s e n f e s t s e t z u n g . E s be fand s i ch do r t e i n e r v o n d e n A n g e h ö r i g e n d e s Bar 
Silani , de r e ine Li t ra G o l d (a l s se inen Be i t r ag fes t se tz te ) . D a n a h m ihn R . Chij ja 
b . B a ( s o l i e s s tat t na*) u . se tz te ihn an se ine Se i te u . w a n d t e au f i hn d e n V e r s 
a n : G e s c h e n k d e s M e n s c h e n schafft d i e s e m R a u m u . führt ihn in d ie N ä h e G r o ß e r 
Spr 1 8 , 1 6 . — D a s s e l b e L v R 5 ( 1 0 8 c ) ; D t R 4 ( 2 0 1 b ) . II W e i t e r s. p H o r 8, 4 8 » 8 9 be i 
Rom 1 5 , 2 6 S. 8 1 7 u . p H o r 8, 4 8 » , 5 7 in der v o r i g e n A n m . 9. 

x. Z u r Ü b u n g d e r W o h l t ä t i g k e i t au s E h r s u c h t s . M t 6, 2 u . K e t h 6 6 b be i Nr. 3 A 
S. 5 4 5 A n m . et. Ferner L v R 8 ( 1 0 6 ° ) : R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) eröffnete se inen V o r t r a g 
m i t : B e s s e r i s t e ine H a n d v o l l R u h e a l s b e i d e Fäus t e v o l l M ü h e u . w i n d i g e n St rebens 
Q o h 4 , 6 . . . . B e s s e r daran is t de r jen ige , de r h ingeh t u . a rbei te t u . A l m o s e n g i b t v o n 
d e m Se in igen , a l s der jenige , de r h ingeh t u . r aub t u . b e d r ü c k t u . A l m o s e n v o n d e m 
g ib t , w a s andren g e h ö r t I m S p r i c h w o r t s a g t m a n : S i e b u h l t für Ä p f e l u. ver te i l t 
s i e an K r a n k e . N u r M ü h e is t e s u . w i n d i g e s S t r eben (aus Ehrge iz ) , d a m i t m a n ein 
W o h l t ä t e r wni'iaj» i * ( w ö r t l i c h : S o h n d e r A l m o s e n ) genann t w e r d e . — D a s s e l b e a n o n y m 
M i d r Q o h 4 , 6 ( 2 3 » ) . II A b o t h 5 , 1 3 s. be i Nr . 3 , A S . 5 4 2 A n m . q. — Jüdischerse i t s 
w a r f m a n de r g e s a m t e n außer i s rae l i t i schen W e l t v o r , d a ß s ie W o h l t ä t i g k e i t nur zu 
ihrer e i g e n e n V e r h e r r l i c h u n g ü b e ; s . B B 1 0 b b e i M t 5, 7 S. 2 0 4 Nr . 5. 

X. S u k k a 2 9 » B a r : . . . W e g e n v ierer le i w i r d d a s V e r m ö g e n der Bes i tze r an die 
(he idn i sche ) R e g i e r u n g ausge l ie fe r t ( = w i r d v o n d iese r konf i sz ie r t ) : w e g e n der jenigen, 
d i e bezah l t e S c h u l d d o k u m e n t e zu rückbeha l t en , d i e g e g e n Z ins ver le ihen , d ie d ie M ö g 
l i chke i t haben , e t w a s ( B ö s e s ) zu verhindern, u . e s n i c h t tun, u . d ie öffent l ich A l m o s e n 
fes t se tzen ( zu g e b e n v e r s p r e c h e n ) u . s ie (hinterher) n i ch t g e b e n . || M i d r Q o h 5, 5 ( 2 5 b ) : 
L a ß n i c h t de inen M u n d in Strafe b r ingen de inen L e i b Q o h 5, 5 . R . J e hoschua< b . L e v i 
( u m 2 5 0 ) h a t d ie S te l l e a u f d ie jen igen a u s g e l e g t , d ie öffent l ich (in d e n S y n a g o g e n ) 
A l m o s e n fes t se tzen u . s ie (h interher) n i ch t g e b e n . „ U n d s a g e n i ch t v o r d e m B o t e n " 
Q o h 5 , 5 ; d a m i t ist de r S y n a g o g e n d i e n e r g e m e i n t (der v e r m u t l i c h die H ö h e d e r ve r 
s p r o c h e n e n A l m o s e n zu no t i e ren h a t t e ) ; „ d a ß e s Ü b e r e i l u n g w a r " (da s . ) ; i c h be reue 
e s ; „ w a r u m s o l l G o t t zürnen über de in W o r t ? " (das . ) , ü b e r j e n e s W o r t , d a s (betreffs 
d e r A l m o s e n ) g e s a g t w u r d e ; „ u . d a s W e r k de iner H ä n d e v e r d e r b e n ? " ( d a s . ) ; über 
d ie w e n i g e n A l m o s e n ( o d e r a l l g e m e i n e r : übe r d ie w e n i g e n Gebo t se r fü l lungen) b r i n g t 
G o t t d e n F l u c h u . l äß t s i e v o n i h m w e g z u g r u n d e g e h n ( s o d a ß e r k e i n e n L o h n für 
s ie e m p f ä n g t ) . - D a s s e l b e M i d r P s 5 2 § 1 ( 1 4 1 » ) ; in L v R 16 ( 1 1 6 ° ) nur de r A n f a n g . II 
T a i a n 8 b : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D e r R e g e n wi rd nur w e g e n s o l c h e r zurück
g e h a l t e n , d i e öffent l ich A l m o s e n fes t se tzen u . s i e (hinterher) n i c h t g e b e n , w i e e s he iß t : 
G e w ö l k n. W i n d u . d o c h ke in R e g e n , a l s o ein M a n n , de r prahl t m i t e r l ogene r G a b e 
S p r 1 5 , 1 4 . — In J*b 78 b vertr i t t d i e s e n G e d a n k e n bere i te d e r K ö n i g D a v i d . || G n R 81 ( 5 2 » ) : 
R . A b b a b . K a h a n a ( u m 3 1 0 ) ha t g e s a g t : W e n n du in d e i n e m H e r z e n b e a b s i c h t i g t e s t 
e i n e W o h l t a t z u üben , u . du üb tes t s ie n ich t , s o w ä r e e s b e s s e r g e w e s e n , e inen Maul
k o r b v o r de inen M u n d z u l e g e n u . n i ch t (d ie A l m o s e n ) fes tzuse tzen . — N a c h d e m 
Z u s a m m e n h a n g sche in t d i e ses W o r t e ine Paraphrase v o n Spr 3 0 , 3 2 b se in zu s o l l e n . 

f*. K e t h 5 0 » : R . Eifa ( = He ia , u m 8 1 0 ) ha t g e s a g t : In JUscha (in Gal i läa , n a c h 
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Jahne e t w a n m 140 Si tz d e s Syned r iums) ha t m a n f e s tge se t z t : W e r (se in V e r m ö g e n 
a n A r m e ) v e r s c h e n k e n w i l l , da r f n ich t m e h r a l s d e n fünften T e i l v e r s c h e n k e n . D i e 
Bara i tha lan te t e b e n s o : W e r v e r s c h e n k e n w i l l , d a r f n i c h t m e h r a l s d e n fünften T e i l 
v e r s c h e n k e n ; v i e l l e i c h t k o n n t e e r ( spä te r ) se ihs t d i e M e n s c h e n in A n s p r a c h n e h m e n 
m ü s s e n ( n a c h d e m er d a s Se in ige v e r s c h e n k t ha t ) . E m s t w o l l t e j e m a n d se in V e r m ö g e n 
v e r s c h e n k e n , a b e r s e in G e n o s s e l i e ß e s n i ch t zu . W e r w a r d i e s (de r ve rh inde rnde 
G e n o s s e ) ? R . J e s c h e b ä b ( n m 1 1 0 ) . E in ige s a g e n e s v o n R . J*schebäb ( d a ß e r d e r V e r 
s c h e n k e n d e g e w e s e n se i ) , a b e r se in G e n o s s e l i eß e s n i c h t zu . W e r w a r d i e s ? R . i A q i b a 
( f a m 185) . R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) , o d e r n a c h andren R a b A c h a b . J a i aqob ( n m 8 2 5 ) 
h a t g e s a g t : W e l c h e n Schr i f tg rand g i b t e s dafür (für d a s Fünfte l , d a s v e r s c h e n k t 
w e r d e n d a r f ) ? . A l l e s , w a s d u m i r g e h e n wirs t , w i l l i c h d i r ve rzebn tend ve rzehn ten" 
G n 2 8 , 2 2 ( = z w e i m a l v e r z e h n t e n , a l so m i t 2 0 P r o z e n t o d e r m i t d e m fünften T e i l 
d e r H a b e ) . A b e r d a s z w e i t e Z e h n t e l k o m m t d o c h n i c h t d e m ers ten Z e h n t e l g l e i c h ! 
( N a c h A u s s c h e i d u n g d e s ers ten Z e h n t e l s b e t r ä g t d a s V e r m ö g e n nur n o c h *° / ioo , d a s 
z w e i t e Zehn te l mi th in nur a / i o o , w ä h r e n d das e rs te Z e h n t e l 1 0 / i o o be t rug . ) R a b A s c h i 
( t 4 2 7 ) ha t g e s a g t : ( E s i s t s o g e m e i n t : ) I c h w i l l d a s le tz te Zehn te l g l e i c h d e m ers ten 
g e b e n . — D i e F e s t s e t z u n g v o n 5Uscha a u c h l A r 2 8 » , 2 7 ; in K*th 6 7 b , 37 m i t d e m 
Z u s a t z : D i e s e W o r t e g e l t e n aber nur für d ie Lebensze i t , denn e r k o n n t e in s e i n e m 
V e r m ö g e n h e r u n t e r k o m m e n ; a b e r n a c h s e i n e m T o d e k ü m m e r t e s uns n i ch t s ( w a s e r 
für d e n F a l l s e i n e s A h l e b e n s über se in V e r m ö g e n b e s t i m m t , g e h t u n s n i ch t s an ) . | | 
In p P e a 1 , 1 5 b , 2 2 lau te t d ie Trad i t ion f o l g e n d e r m a ß e n : R . Sch imion b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) 
ha t i m N a m e n d e s R . J e h u d a b . Chanina (e ines T a n n a l t e n u n g e w i s s e r Ze i t , s. Bache r , 
T a n n . 2 , 5 5 5 ; pa l . A m . 1 , 4 2 0 . 2 ) g e s a g t : In i ü s c h a ha t m a n fes tgese tz t , d a ß ein M e n s c h 
e in Fünf te l s e ines V e r m ö g e n s für A l m o s e n aussche iden darf. B i s w i e w e i t (dar f m a n 
herun te rgehn , d . h . w e l c h e s i s t d a s M i n d e s t m a ß de r A l m o s e n ) ? R . G a m l i e l b . 
(= 'Avavlae) ( u m 8 0 0 ) u . R . A b b a b . Kahana ( u m 3 1 0 ) . Der e ine ha t g e s a g t : B i s z u m 
B e t r a g de r H e b e ' / eo ) u . d e r Zehn thebe (Vioo d e r Fe ld - u . Baumfrüch te , zu 

s a m m e n a l so rund 3 P r o z e n t d e s Ern teer t rags) . D e r andre ha t g e s a g t : Ehre J a h v e v o n 
de ine r H a b e n . v o n d e n Ers t l ingen a l l de ines E i n k o m m e n s Spr 3 , 9 ; ( a l so s ind A l 
m o s e n z u g e b e n ) n a c h M a ß g a b e de r Ers t l inge a l l d e i n e s E i n k o m m e n s ( d . h . n a c h d e n 
K o m m e n t a r e n ' / so w i e b e i de r H e b e ) . R . G a m l i e l b . ?Äninja f ragte v o r R . M a n a ( I . , 
u m 2 5 0 ) : W i e ve rhä l t e s s i c h m i t d e m Fünf te l in j e d e m Jahre ( d e m H ö c h s t m a ß der 
A l m o s e n ) ? N a c h fünf Jah ren hä t te m a n e s d o c h g a n z au fgebrauch t ! E r an twor t e t e 
i h m : Zuers t (ein Fünf te l ) v o m Kapi ta l ( v o m G e s a m t v e r m ö g e n ) , v o n d a a n u . w e i t e r 
( e in Fünf te l ) v o m G e w i n n ( v o m G e s a m t e i n k o m m e n ) . . . . E s g e s c h a h e inmal , d a ß 
s i c h R . J e s c h a b ä b daran m a c h t e , se in g a n z e s V e r m ö g e n an d i e A r m e n zu ve r t e i l en . 
R a b b a n G a m l i ö l ( u m 9 0 ) l i eß i h m s a g e n : H a t m a n n i c h t b e s t i m m t : . E i n Fünf te l v o n 
s e i n e m V e r m ö g e n für A l m o s e n " ? A b e r ha t denn R a b b a n G a m l i ö l n ich t v o r ( d e m 
B e s c h l u ß v o n ) i U s c h a g e l e b t ? ( W i e k o n n t e e r a l so a u f d iesen spä teren B e s c h l u ß 
h i n w e i s e n ? ) R . J o s e b . B u n ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . L e v i ( nm 3 0 0 ) g e s a g t : 
S o w a r d i e H a l a k h a ( s c h o n in den T a g e n d e s R a b b a n G a m l i ö l ) in i h r em B e s i t z ; aber 
m a n v e r g a ß s i e ; d a n n k a m e n d i e Späteren u. s t i m m t e n d e r M e i n u n g d e r F rüheren 
hei , u m d i c h z u lehren , d a ß a l l e s , wofü r ein Ger i ch tahof d a s L e b e n e ingese t z t ha t , 
s c h l i e ß l i c h B e s t a n d g e w i n n t . || N e b e n d iesen F e s t s e t z u n g e n g i n g e n später a b e r a u c h 
andre e inher . S o hö ren wi r p P e a 1, 1 5 b , 2 7 , d a ß R a b H u n a ( f 2 9 7 ) er laubte , d e n dri t ten 
T e i l ( d e s V e r m ö g e n s ? d e s E i n k o m m e n s ? ) für A l m o s e n au fzuwenden , u . aus B B 9 » 
erfahren wir , d a ß R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) in b e z u g au f d a s M i n d e s t m a ß de r A l m o s e n b e 
s t i m m t e : N ie g e b e der M e n s c h w e n i g e r a l s e in Dri t te l S c h e q e l i m Jahre ( = rund 
4 0 P f ) , d e n n e s h e i ß t : W i r s te l l t en u n s G e b o t e anf, j äh r l i ch e in Dri t te l S c h e q e l u n s 
aufzuer legen für d e n D i e n s t d e s H a u s e s uns res G o t t e s N e h 1 0 , 3 3 . 

4. V e r d i e n 8 t l i c h k e i t u. Lohn der Wohltätigkeit. 
Es mag sein, daß die Unsicherheit der damaligen öffentlichen Zu

stände, namentlich die Furcht vor der Konfiskation des Vermögens 
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durch die heidnische Regierung den einen oder andren veranlaßt 
hat, seine Güter lieber an die Armen des eigenen Volkes zu verteilen, 
als sie für die verhaßten Römer aufzusparend Für die Wohltätig
keit der breiten Massen sind dergleichen Gedanken aber kaum mit
bestimmend gewesen; sie findet ihre Erklärung lediglich in der all
gemeinen Überzeugung von der Verdienstlichkeit b der Almosen u. ihrem 
nie endenden Lohn.c Almosen verhelfen zu Wohlstand u. Reichtum ; d 
sie machen schlimme Verhängnisse zunichte e u. geben Frieden mit 
der heidnischen Regierung ;* sie sichern die Erhörung der Gebete,g 
verleihen männliche Nachkommenschaft h u. segnen mit Söhnen, die 
sich dem Torastudium widmen ;* sie bewahren vor drückenden Steuern k 
u. lassen die Nachkommen des Barmherzigen Barmherzigkeit erlangen ;1 
sie sind des Menschen Fürsprecher vor Gottm u. sühnen Sünde wie 
vordem die Opfer;»» sie verlängern das Lebeno u. erretten vom Tode;P 
sie bewahren vor dem Gehinnomq u. lassen den Menschen vor Gott 
erscheinen;r sie bringen die Erlösung herbeis u. geben Teil an der 
zukünftigen Weltjt denn die Kraft der Almosen besteht in alle Ewigkeit.« 
Man sieht, daß es kaum ein Gut gab, das der Israelit nicht durch 
seine Almosen glaubte gewinnen zu können. Daher die gern u. reichlich 
geübte Wohltätigkeit des alten Judentums. 

O. B B 1 0 * : R . J e h u d a b . S c h a l l u m ( u m 8 7 0 ) h a t Öffentlich v o r g e t r a g e n : W i e d i e 
Nahrungsmi t t e l d e s M e n s c h e n z u Nenjahr ( v o n G o t t ) f e s tgese t z t w e r d e n , s o w e r d e n 
a u c h d ie V e r l u s t e d e s M e n s c h e n z u Nenjahr fes tgese tz t . V e r d i e n t e r e s , d a n n : » N i c h t 
wahr , d a ß d u d e m Hungr igen de in B r o t b r e c h e s t ? " J e s 5 8 , 7 . V e r d i e n t e r e s abe r 
n icht , d a n n : D a ß d u aufsäss ige E l e n d e ins H a n s br ings t ( d a s . ; im Sinn d e s M i d r = 
g e w a l t t ä t i g e S e n d l i n g s der r ö m i s c h e n Reg ie rung , d ie d i e Israeli ten b randscha tzen) . — 
D a n n f o l g t d ie G e s c h i c h t e v o n d e n be iden Neffen d e s R a b b a n J o c h a n a n b . Zakka i , 
s . B B 1 0 * be i Nr . 3, A A n m . o . — Zur Guterkonf i ska t ion s. w e i t e r S u k k a 2 9 » be i 
Nr . 8, B A n m . X u . B B 9 * be i Nr . 5 A n m . e. 

b. S D t 2 4 , 1 9 § 2 8 8 ( 1 2 4 b ) : R . El iazar b . lAzar ja ( u m 100) h a t g e s a g t : W o h e r , d a ß 
d ie Schr i f t e s d e m , de r e inen Se l s i ( e t w a 2 ,60 M ) aus se ine r H a n d verl ier t , u . ein 
A r m e r findet ihn u . g e h t h in u . ernährt s i c h d a v o n , a l s V e r d i e n s t a n r e c h n e t ? D i e 
Schr i f t s a g t l e h r e n d : D e m F r e m d l i n g , der W a i s e u . d e r W i t w e s o l l s ie (d ie au f d e m 
F e l d v e r g e s s e n e G a r b e ) g e h ö r e n , dami t d i c h J a h v e s e g n e D t 2 4 , 1 9 . D a i s t d e r S c h l u ß 
v o m L e i c h t e r e n a u f das S c h w e r e r e b e r e c h t i g t : w e n n d e m , d e r n i c h t beabs ich t ig t hat te , 
s i ch e in V e r d i e n s t zu e r w e r b e n ( w i e der , de r aus V e r g e ß l i c h k e i t e ine G a r b e a u f d e m 
F e l d e l i egen l i eß ) , d ie Schrif t e s s o anrechne t , a l s o b e r s i ch ein V e r d i e n s t e r w o r b e n 
hät te ( i n d e m sie i h m gö t t l i chen S e g e n dafür ve rhe iß t ) , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann 
v o n d e m , d e r e s beabs i ch t ig t hat , s i c h (durch W o h l t ä t i g k e i t ) ein V e r d i e n s t z u er
w e r b e n ! — D a s s e l b e in andre r F a s s u n g S L v 5 , 1 7 ( 1 2 0 » ) . — W e i t e r s . M i d r Q o h 7 , 1 4 
( 3 6 » ) be i Nr . 8, A S. 5 4 0 A n m . b E n d e . — Zur V e r d i e n s t l i c h k e i t de r A l m o s e n v g l . 
a u c h d i e W e n d u n g : „ s i c h e in V e r d i e n s t e r w e r b e n " = e in A l m o s e n g e b e n ; s . d ie F u ß 
n o t e au f S. 5 4 4 f. 

C. M i d r P s 4 § 9 ( 2 4 » ) : R . Na than ( u m 3 5 0 ? ) ha t i m N a m e n d e s R . A c h a ( u m 3 2 0 ) 
g e s a g t : . . . Opfe r t Opfe r v o n A l m o s e n ( s o der M i d r P s 4 , 6 ) . G o t t s p r a c h : S t r ecke t 
eure H a n d m i t A l m o s e n aus u . v e r l a ß t e u c h au f m i c h ; d e n n i c h zah le ( v e r g e l t e ) e u c h 
L o h n . || L v R 3 4 ( 1 8 1 « ) : R . A b i n ( I . u m 3 2 5 ; U . u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : W e n n ein A n n e r 
an de iner TOr s teht , s o s teh t G o t t z u se iner R e c h t e n , w i e e s h e i ß t : E r s t eh t zur 
R e c h t e n d e s A r m e n P s 109 , 3 1 . W e n n du i h m g ibs t , s o w i s s e , d a ß der , w e l c h e r zu 
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se iner R e c h t e n steht , dir de inen L o h n g e b e n w i r d ; u . w e n n dn i h m n ich t s g ibs t , s o 
w i s s e , d a ß der , de r z u se iner R e c h t e n steht , d i ch s t rafen w i r d ; denn e s h e i ß t : I h m 
frei zu he l fen v o n denen , d ie se ine S e e l e r ichten P s 109 , 8 1 . || B B 9 b : R . J i cohaq 
( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : W e r de r W o h l t ä t i g k e i t u . d e r L i e b e nach jag t , 
de r w i rd L e b e n , W o h l t ä t i g k e i t u . E h r e finden? Spr 2 1 , 21 W e i l e r der W o h l t ä t i g k e i t 
s i ch bef le ißigt , so l l er da rum de r W o h l t ä t i g k e i t a n h e i m f a l l e n ? V i e l m e h r w i l l e s dir 
s a g e n : W e r d e r W o h l t ä t i g k e i t nach jag t , den l äß t G o t t d i e Ge ldmi t t e l finden, u m m i t 
ihnen W o h l t ä t i g k e i t zu Oben. R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t g e s a g t : G o t t l äß t 
ihn M e n s c h e n finden, d ie w ü r d i g s ind, daß m a n ihnen W o h l t ä t i g k e i t e rweis t , dami t 
e r i h r e t w e g e n L o h n e m p f a n g e . . . . R a b b a h ( t 3 3 1 ) ha t Öffentlich v o r g e t r a g e n : W a s 
b e d e u t e t : Z u Fa l l g e b r a c h t se ien s i e v o r dir, zur Ze i t de ine s Z o r n e s r ich te e s an 
ihnen a u s ? Je r 18, 2 3 . Je remia sp rach v o r G o t t : Her r der W e l t , w e n n s ie ihren b ö s e n 
T r i e b n iederbeugen u . W o h l t ä t i g k e i t v o r dir Oben w o l l e n , dann b r inge s ie durch 
M e n s c h e n zu Fa l l e , d ie (de r W o h l t a t e n ) unwürd ig sind, d a m i t s ie i h r e twegen k e i n e n 
L o h n e m p f a n g e n . (Man b e a c h t e , w i e hier der L o h n e m p f a n g v o n de r W ü r d i g k e i t d e r 
unters tü tz ten abhäng ig g e m a c h t w i r d ; v g l . be i M t 5, 7 S. 2 0 5 Nr . 6 .) II L v R 8 4 ( 1 3 1 « ) : 
R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . J e hoschua* b . L e v i ( u m 2 5 0 ) g e s a g t : N ie 
sei d i e W o h l t ä t i g k e i t g e g e n e inen A r m e n ge r ing in de inen A u g e n ; denn ihre Strafe 
(d . h . d ie Strafe für ihre Unter lassung) s ind 2 4 F l ü c h e u . ihr L o h n s ind 2 4 S e g n u n g e n . 
Ihre Strafe 2 4 F l ü c h e , s. P s 1 0 9 , 6 — 1 9 ; ihr L o h n 2 4 S e g n u n g e n , s. J e s 5 8 , 7 ff. | | 
S D t 1 5 , 1 0 § 117 ( 9 8 b ) s. be i Nr . 8, B A n m . 17; A b o t h R N 2 5 ( 7 b ) s. be i Nr . 3 , A A n m . g. || 
M i d r Q o h 7 , 1 4 ( 8 6 » ) : A m gu ten T a g e se i gu t e r D i n g e u . a m U n g l ü c k s t a g e , s i ehe , 
auch d iesen g l e i c h j e n e m h a t G o t t g e m a c h t Q o h 7 , 1 4 . R . T a n c h u m b . Chij ja ( u m 8 0 0 ) 
ha t d ie S te l l e au f d ie A r m e n u . R e i c h e n gedeu te t . A m g u t e n T a g e de ines N ä c h s t e n 
f reue d i c h m i t i h m ; n. a m b ö s e n T a g e , s ieh , w i e d u d i e A r m e n v e r s o r g e n m ö g e s t , 
dami t d u ih re twegen L o h n e m p f a n g e s t — P a r a l l e l e : L v R 3 4 ( 1 8 1 * ) . | | L v R 3 4 ( 1 3 1 b ) : 
R . S i m o n ( u m 2 8 0 ) s ag t e i m N a m e n d e s R . Eliazar ( u m 2 7 0 ) v i e r Deu tungen (betreffs 
de r W o h l t ä t i g k e i t . D i e be iden h ie rher g e h ö r e n d e n lassen w i r f o l g e n ) . W e r i s t e in 
s o l c h e r , der ein L i e b e s w e r k ton an s o l c h e n g e ü b t hat , d ie d e s s e n n i ch t b e d u r f t e n ? 
A b r a h a m an d e n E n g e l n d e s D i e n s t e s . E s s teh t g e s c h r i e b e n : E r s tand b e i ihnen 
unter d e m B a u m , n. s i e aßen G n 18, 8 . . . . U n d w i e h a t e s G o t t se inen N a c h k o m m e n 
v e r g o l t e n ? M a n n a fiel ihnen n iede r u . de r Brunnen s t i eg ihnen au f u . W a c h t e l n 
fanden 1 s i ch für s ie ein u . d i e W o l k e n de r Her r l i chke i t u m g a b e n s ie u . d ie W o l k e n 
säu le z o g v o r ihnen her . D a g i l t der S c h l u ß v o m Le ich t e r en au f d a s S c h w e r e r e : 
w e n n G o t t e s demjen igen , d e r e in L i e b e s w e r k an s o l c h e n g e ü b t hat , d ie de s sen n i c h t 
bedurf ten , an se inen N a c h k o m m e n v e r g o l t e n hat, u m w i e v i e l m e h r g i l t d a s dann v o n 
d e m , d e r ein L i e b e s w e r k an e i n e m s o l c h e n übt , de r d e s s e n b e d a r f ! . . . W e r i s t e in 
s o l c h e r , der e in L i e b e s w e r k an e i n e m s o l c h e n g e ü b t hat , d e m er (dazu) verpf l ichte t 
w a r ? J i th ro an M o s e . „ U n d e r sprach zu i h n e n : Ruf t ihn herbei , d a ß er B r o t e s s e 
(Mah lze i t ha l te) E x 2 , 2 0 U n d w a n n ha t i h m G o t t se inen L o h n g e z a h l t ? R . J o 
chanan ( f 279 ) ha t im N a m e n d e s R . J o s e Ha-g^li l i ( u m 1 1 0 ) g e s a g t : In d e n T a g e n 
S a u l s ; d a s i s t e s , w a s g e s c h r i e b e n s t e h t : Saul s p r a c h z u den Qen i t e rn : Auf , z iehe t 
for t , s t e ig t he rab u s w . 1 S m 1 5 , 6 . . . . D a g i l t d e r S c h l u ß v o m Le ich te ren a u f d a s 
S c h w e r e r e : w e n n G o t t e s d e m , de r e in L i e b e s w e r k an e i n e m s o l c h e n g e ü b t bat , d e m 
er (dazu) verpf l ichte t wa r , s i ehe , a l so v e r g o l t e n hat , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann 
v o n d e m , de r ein L i e b e s w e r k an e i n e m s o l c h e n ü b t d e m e r (dazu) n i ch t verpf l ich te t i s t ! 

d. p H o r 3 , 4 8 » , 3 9 s . be i R o m 1 5 , 2 6 S. 8 1 7 ; fe rner d ie G e s c h i c h t e , w i e ein M a n n , 
d e r e i n e m A r m e n e inen D e n a r g e s c h e n k t hat , m i t r e i chen Ern ten g e s e g n e t w i r d in 
B*rakh 1 8 » be i L k 16 , 2 4 S. 2 2 9 o b e n ; e ine Pa ra l l e l e dazu in A b o t h R N 3 ( 2 « ) ; 
Ta ian 2 4 » s. be i Nr . 3 , A A n m . b. Fe rne r v g l . d a s W o r t : D a s Salz d e s G e l d e s is t 
W o h l t ä t i g k e i t , d. h . der R e i c h t u m w i r d durch W o h l t ä t i g k e i t s e i n e m Bes i tzer b e w a h r t 
s. K e t h 6 6 b Bar be i J o h 3 , 1 S. 4 1 5 . A u c h e in ige Zi ta te in Nr . 5 g e h ö r e n hierher . | | 
E x R 3 6 ( 9 5 « ) a. be i Joh 8 , 1 2 8 S. 521 f. 

e. pTa ian 2 , 6 5 b , S : R , E l i a s « ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : Dre i D i n g e bese i t igen (heben 



554 2 2 . E x k u r s : D i e a l t jüdieche P r iva twoh l t ä t igke i t (Nr. 4 ) 

auf) ein har tes Ve rhängn i s (e inen s c h l i m m e n G o t t e s b e s c h l u ß ) , n ä m l i c h G e b e t , A l m o s e n 
u . B u ß e ; u . d iese drei s ind in e i n e m Schr i f tvers en tha l t en : . W e n n s i ch dann me in 
V o l k b e u g t , übe r w e l c h e m m e i n N a m e genann t ist , u . w e n n s ie b e t e n " 2 Chr 7 , 1 4 , 
das bez ieh t s i ch au f das G e b e t ; „ u . w e n n s ie m e i n A n g e s i c h t s u c h e n " (das . ) , d a s 
bez i eh t s i c h auf d i e A l m o s e n ; denn e s h e i ß t : I c h w e r d e du rch A l m o s e n de in Ant l i t z 
s c h a n e n ( s o de r M i d r P s 1 7 , 1 5 ) ; * , u . w e n n s i e v o n ihren b ö s e n W e g e n u m k e h r e n " 
2 Chr 7 , 1 4 , das bez ieh t s i ch a u f d ie B u ß e . U n d w e n n s i e a l so tun, w a s s teh t d a 
we i t e r g e s c h r i e b e n ? „ S o w i l l i c h v o m H i m m e l he r hö ren u . ihre Sünde verze ihen u . 
ihr L a n d h e i l e n ' (das . ) . — D a s s e l b e G n R 4 4 ( 2 7 • ) ; Mid r Q o h 5, 6 ( 2 5 b , 2 2 ) ; 7 , 1 4 ( 3 6 * ) ; 
T a n c h B na § 13 ( 1 9 » ) , h ier R . E lüezer zu ändern in R . E l iazar ; v g l . pSanh 10 , 2 8 e , 6 
u . M i d r Q o h 5, 6 ( 2 5 b , 2 0 ) . II R H 1 6 b : R . J i c chaq (um 3 0 0 ) ha t g e s a g t : V i e r D i n g e zer
re ißen den (gö t t l i chen) G e r i c h t s b e s c h l u ß über den M e n s c h e n , n ä m l i c h A l m o s e n , Schre ien 
( zu G o t t ) , Ve rände rung d e s N a m e n s u . Ve rände rung de r H a n d l u n g s w e i s e . A l m o s e n , 
w i e e s he iß t : A l m o s e n re t te t v o m T o d e Spr 11 , 4 ; Schre ien z u Got t , s . P s 1 0 7 , 2 8 ; 
V e r ä n d e r u n g d e s N a m e n s , s . G n 17, 5 u . 6 ; V e r ä n d e r u n g de r H a n d l u n g s w e i s e , s. 
J o n a 3 , 1 0 . 

/ . B B 9 » s. be i Nr. 3 , B S. 5 4 9 A n m . t}. 

g. B B 1 0 a : R . Eliazar ( u m 2 7 0 ) pf legte ers t e i n e m A r m e n e ine P ^ u t a (k le ins te 
K u p f e r m ü n z e ) zu g e b e n , u . dann be t e t e er . E r s a g t e : W e i l g e s c h r i e b e n s t eh t : M i t 
A l m o s e n w i l l i ch dein A n g e s i c h t s chauen P s 1 7 , 1 5 ( u m de r E rhö rung d e s G e b e t e s 
s i che r zu se in ) . 

h. B B 1 0 b : W a s s o l l der M e n s c h tun, d a m i t i h m K i n d e r männ l i chen G e s c h l e c h t s 
w e r d e n ? R . E lüeze r ( u m 9 0 ) s a g t e : E r te i le se in G e l d an A r m e aus . 

/ . B B 9 b : R . J e h o s c h u a i b . L e v i ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W e r W o h l t ä t i g k e i t z u üben 
pflegt , de r e r langt , d a ß i h m K i n d e r w e r d e n , d i e . W e i s h e i t , R e i c h t u m n. H a g g a d a -
kenn tn i s bes i tzen . „ W e i s h e i t " , denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : ( W e r de r W o h l t ä t i g k e i t 
u . der L i e b e nachjag t ) w i r d L e b e n e r l angen Spr 2 1 , 21 (u . „ L e b e n " b e d e u t e t n a c h 
Spr 8, 35 W e i s h e i t = T o r a ) ; „ R e i c h t u m " , denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n Spr 2 1 , 2 1 : n j>T? 
(u . n p t x bedeu t e t R e i c h t u m n a c h P s 2 4 , 5 : E r w i r d S e g e n d a v o n t r a g e n v o n J a h v e u . 
R e i c h t u m , s o der M i d r ) ; „ H a g g a d a k e n n t n i s " , denn e s s t eh t ge sch r i eben Spr 2 1 , 2 1 : 
„ E h r e " ; e s s teh t hier E h r e g e s c h r i e b e n , u . e s s t eh t dor t Spr 3 , 3 5 g e s c h r i e b e n : E h r e 
w e r d e n d ie W e i s e n e r l angen (u . E h r e bez ieh t s i c h au f d ie H a g g a d a k u n d i g e n , d ie v o n 
a l len g e e h r t w e r d e n , R a s c h i ) . 

k. p P e a 1 , 1 5 b , 5 1 : R . A b b a ( u m 2 9 0 ) hat g e s a g t : W e n n d u aus d e i n e m Beu te l 
A l m o s e n g ibs t , w i rd d i c h G o t t b e w a h r e n v o r Kont r ibu t ionen , St rafgeldern, Kopfge lde rn 
u . A b g a b e n . — In G n R 1 ( 3 » ) a l s A u t o r R . Diana», n a c h B a c h e r , T a n n 2, 4 1 7 . 1 ver
mu t l i ch = R . E u r y d e m o s b . J o s e , u m 1 8 0 . 

/ . S c h a b 1 5 1 b : R . Chi j ja ( I . n m 2 0 0 ) h a t z u se ine r F rau g e s a g t : W e n n e in A r m e r 
k o m m t , k o m m e i h m m i t B r o t e n t g e g e n , dami t m a n de inen Kinde rn e b e n s o e n t g e g e n 
k o m m e . Sie sp rach z u i h m : D u fluchst ihnen j a ! E r an twor te te ih r : In d e r Schr i f t 
s t eh t g e s c h r i e b e n : G e b e n s o l l s t d u i hm, u . de in H e r z se i n i ch t ve rd r i eß l i ch , i n d e m 
d u g i b s t ; d e n n J a h v e wi rd d i c h w e g e n Üaa d i e se r S a c h e s e g n e n D t 1 5 , 1 0 , u . in de r 
S c h u l e d e s R . J i s chmaie l ( f u m 1 3 5 ) is t ge l eh r t w o r d e n : E i n R a d hA* ( A n s p i e l u n g auf 
^sa) g i b t e s , d a s s i ch in d e r W e l t dreht (wer heu t e re ich ist , k a n n m o r g e n a r m se in ) . 

m. T P e a 4 , 2 1 ( 2 4 ) s . be i J o h 1 4 , 1 6 S. 561 Anm.g. | | E x R 31 (91 * ) : R . A b b a h u (um 3 0 0 ) 
ha t g e s a g t : . . . G l e i c h e i n e m M e n s c h e n , d e r e ine S a c h e v o r d e m K ö n i g ha t u . Für
sprecher , d i e ein W o r t für ihn e in l egen . S o ve rhä l t e s s i ch m i t e i n e m M e n s c h e n , der 
W o h l t ä t i g k e i t übt u . ein S o h n d e r T o r a i s t u . L i e b e s w e r k e v o l l b r i n g t : w e n n d e r Satan 
g e g e n ihn auftritt , u m ihn z u v e r k l a g e n , dann e rheben s i c h d ie Fürsp reche r w i d e r 
d i e sen u . m a c h e n se in V e r d i e n s t g e l t e n d , w i e e s h e i ß t : G e s c h e n k d e s M e n s c h e n schafft 
d i e s e m R a u m Spr 1 8 , 1 6 ; w a s e r an d e n A r m e n g e t a n hat , d a s hi l f t i h m . D e s h a l b he iß t 
e s : W o h l d e m , d e r g e g e n d e n E l e n d e n k l ü g l i c h hande l t P s 4 1 , 2 . 

1 V g l . B B 1 0 * in A n m . g u . B B 1 0 » in A n m . r . 
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Jg. DJJ 4 , 2 4 : D u r c h Mi ld tä t igke i t ng-rx ent ferne de ine Sunden u . de ine V e r g e h u n g e n 
durch Hu ld g e g e n A r m e . — L X X : rag dfiagrlas aov iv iXetjftooiivaie XvxQtoaai. \\ 
Sir 3 , 8 0 : B r e n n e n d e s F e u e r l ö s c h t W a s s e r aus, e b e n s o sühnt W o h l t ä t i g k e i t n j ^ s 
Sünde . — D e r G r i e c h e : iXerjfioovvtj idXäoexcn apaQriae d ie W o h l t ä t i g k e i t w i r d Sünden 
sühnen . || A b o t h R N 4 ( 2 d ) : E inma l w a r R a b b a n J o c h a n a n b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) aus 
Je rusa lem g e g a n g e n u. R . J f l hoschuac (um 9 0 ) g i n g hinter i h m . Er sah d a s He i l ig tum 
zerstör t , d e n Ort , an d e m m a n die Sünden Is rae ls sühnte . E r sprach zu i h m : Mein 
Sohn , e s miß fa l l e dir n i c h t ! W i r h a b e n e ine Sühne, d ie j e n e r g l e i c h k o m m t . U n d w e l c h e 
i s t d a s ? D i e V o l l b r i n g u n g v o n L i e b e s w e r k e n , w i e e s h e i ß t : A n L i e b e h a b e i c h W o h l 
ge fa l l en u . n i c h t a m Sch lach top fe r H o s 6, 6. || S L v 2 3 , 2 2 ( 4 1 0 » ) : R . E u ( r y ) d e m o s b . J o s e 
( u m 180) ha t g e s a g t : A u s w e l c h e m G r u n d e ha t d ie Schr i f t ( da s Gese t z , bet reffend 
F e l d e c k e u. N a c h l e s e L v 2 8 , 2 2 ) mi t ten in d ie Vor sch r i f t en ü b e r das Passah- u . W o c h e n 
f e s t au f de r e inen Se i te u . über Nenjahr u . den V e r s ö h n u n g s t a g auf d e r andren Se i te 
g e s e t z t ? Nur u m zu lehren , daß , w e n n e iner N a c h l e s e , V e r g e s s e n e s , F e l d e c k e u . A r m e n 
zehnt aussonder t , m a n ( G o t t ) e s i h m s o anrechnet , a l s o b d a s He i l i g tum s tände u. e r 
s e ine O p f e r darin darbräch te . W e r abe r Nach l e se , V e r g e s s e n e s , F e l d e c k e u . A r m e n z e h n t 
n i ch t aussonder t , d e m r e c h n e t m a n e s s o an, a l s o b das H e i l i g t u m s tände u. e r se ine 
O p f e r n ich t darin darbrächte . || B e r a k h 5 5 * : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) u . R . El iazar ( u m 2 7 0 ) 
h a b e n b e i d e g e s a g t : S o l a n g e de r T e m p e l bes tand , verschaff te der A l t a r I s rae l S ü h n u n g ; 
j e t z t verschaff t der T i s c h d e s M e n s c h e n (an w e l c h e m A r m e ihren H u n g e r s t i l len dür fen) 
d i e s e m Sühnung . — D a s s e l b e M e n 9 7 » ; in G h a g 2 7 » s tat t d e s R . El iazar R e s c h L a q i s c h 
( u m 2 5 0 ) g e n a n n t 

O . G n R 59 ( 3 7 » ) : E s s t eh t g e s c h r i e b e n : Ein her r l i ches D i a d e m is t Gre i senhaar : a u f 
d e m W e g e d e r W o h l t ä t i g k e i t w i rd e s e r l ang t ( s o Spr 1 6 , 3 1 nach d e m M i d r ) . R . M e l r 
( u m 150) g i n g n a c h Maia la . E r sah s ie dor t a l l e s chwarzhäup t ig (a l te L e u t e feh l ten 
g ä n z l i c h ) . Er sprach z u i h n e n : S t a m m t ihr v ie l l e i ch t v o m H a u s e E l i s a b ? D e n n v o n 
d i e s e m s t eh t g e s c h r i e b e n : D i e Mehrzah l de ines H a u s e s s o l l i m Mannesa l t e r s t e rben 
1 S m 2 , 8 3 . Sie sp rachen zu i h m : Rabb i , be t e für u n s ! E r an twor te t e i h n e n : G e h t u . 
b e f a ß t e u c h m i t W o h l t ä t i g k e i t , s o w e r d e t ihr d e s Gre isenal te rs w ü r d i g w e r d e n . W e s 
h a l b ? Ein her r l iches D i a d e m is t Gre isenhaar . Und w o wi rd e s g e f u n d e n ? A u f d e m 
W e g e de r W o h l t ä t i g k e i t w i rd e s e r l a n g t V o n w e m le rns t d u d a s ? V o n A b r a h a m , v o n 
d e m g e s c h r i e b e n s t eh t : Er w i r d se inen Kindern . . . b e f e h l e n , d a ß s ie den v o n J a h v e 
g e w o l l t e n W e g einhal ten, i n d e m s ie W o h l t ä t i g k e i t u. R e c h t üben ( s o de r Midr G n 1 8 , 1 9 ) . 
D e s h a l b e r langte er das Greisenal ter , w i e e s h e i ß t : A b r a h a m w a r al t u . h o c h b e t a g t 
G n 2 4 , 1 . — Eine Pa ra l l e l e in Mid r S m 8 § 4 ( 3 6 » ) . | | S L v 5 , 1 7 ( 1 2 0 » ) : R a b b i ( t 2 1 7 ? ) 
ha t g e s a g t : S iehe , e s he iß t : W e r m i t s e i n e m Nächs t en in d e n W a l d geh t , u m H o l z zu 
hauen , u. se ine H a n d h o l t m i t de r A x t aus . . . , das E i sen abe r fährt aus d e m Holzs t i e l 
und trifft se inen N ä c h s t e n zu T o d e , d e r m a g z u e iner d iese r S tädte fliehen, d a ß er 
a m L e b e n b l e i b e D t 19, 5 . D i e Schr i f t se tz t für den jen igen Lebens re t tung fes t , der , 
o h n e e s zu wis sen , in Gefahr ger ie t , se in L e b e n zu ver l ie ren . Hie rnach s a g e : U m 
w i e v i e l m e h r wird demjen igen das L e b e n ge l a s sen w e r d e n , der A l m o s e n e rheb t u. d i e 
A r m e n ve r so rg t u . L i e b e s w e r k e ü b t ! || B B 1 1 » s. be i A p g 6 , 8 S. 6 4 5 A n m . * ; L v R 3 4 
( 1 3 0 d ) s. o b e n bei Nr . 3 , A S. 5 4 3 A n m . w. 

p . S c h a b 1 5 6 » s. be i J o h 2 , 4 S . 4 0 2 f. II B B 1 0 » : D e r s e l b e (näml i ch R . J e h u d a , u m 150) 
pf legte zu s a g e n : Z e h n har te D i n g e s ind in der W e l t geschaffen w o r d e n . D e r B e r g i s t 
hart, aber d a s Eisen zerhaut ihn. D a s E i sen is t hart, abe r das F e u e r m a c h t e s m ü r b e . 
D a s Feue r is t hart, aber das W a s s e r l ö s c h t e s . D a s W a s s e r i s t hart , abe r d ie W o l k e n 
t r agen es . D i e W o l k e n s ind hart , abe r de r W i n d zerstreut s i e . D e r W i n d ist hart , aber 
de r K ö r p e r t räg t ihn. D e r K ö r p e r is t hart, aber d i e Fu rch t b r i ch t ihn n ieder . D i e 
F u r c h t is t hart, abe r d e r W e i n ver t re ib t s ie . D e r W e i n i s t hart, aber der S c h l a f m a c h t 
ihn w i r k u n g s l o s . D e r T o d abe r i s t härter a ls a l le , u . d o c h he iß t e s : A l m o s e n re t te t 
v o m T o d e Spr 1 1 , 4 . || A b o t h R N 8 ( 2 ° ) : G e s c h i c h t e v o n e i n e m F r o m m e n , der W o h l 
t ä t igke i t zu üben pf legte . E i n m a l g i n g er u . be fand s i ch auf e i n e m Schiff. E s k a m 
d e r S tu rm u . l i eß se in Schiff i m M e e r un te rgehn . R . i A q i b a ( f u m 185) s a h e s u. 
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w o l l t e ( v o r d e m Ger i ch t sho f ) für se in W e i b Z e u g n i s ab l egen , d a m i t s ie s i c h w i e d e r 
verhei ra ten dür fe . E h e a b e r d ie Ze i t k a m ( v o r d e n Ge r i ch t sho f ) hinzutreten, k a m 
j e n e r M a n n n. trat v o r ihn ( R . ' A q i b a ) h in . D i e s e r sp rach z u i h m : B i s t du der , d e r 
i m M e e r un t e rgegangen i s t ? E r an twor t e t e i h m : J a l U n d w e r ha t d i c h a u s d e m 
M e e r e m p o r g e f ü h r t ? E r a n t w o r t e t e i h m : D i e W o h l t ä t i g k e i t , d i e i c h g e ü b t h a b e , d i e 
ha t m i c h aus d e m M e e r e m p o r g e f ü h r t E r sprach z u i h m : W o h e r w e i ß t d a d a s ? E r 
an twor t e t e i h m : A l s i ch in d i e T ie fen de r T i e f e hinabfuhr , hör te i c h die S t i m m e 
e ines g e w a l t i g e n T o s e n s d e r M e e r e s w e l l e n , w i e d i e se j e n e r n . d iese j e n e r zur ief : L a s s e t 
u n s e i l ends d iesen M a n n aus d e m M e e r emporführen , denn e r ha t a l le se ine L e b e n s 
t a g e h indurch W o h l t ä t i g k e i t g e ü b t l I n j e n e r S tunde h o b R . SAqiba an u . s p r a c h : G e 
pr iesen sei Go t t , der G o t t I s rae ls , de r d ie W o r t e der T o r a n. d ie W o r t e de r Ge lehr ten 
e rwäh le t ha t ! D e n n d i e W o r t e d e r T o r a u. d ie W o r t e de r Ge lehr t en be s t ehen in 
a l l e E w i g k e i t e n , w i e e s h e i ß t : W i r f dein B r o t a u f d a s W a s s e r , denn n a c h v i e l en 
T a g e n wi r s t du e s wieder f inden Q o h 1 1 , 1 , u . w e i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n : A l m o s e n er
ret te t v o m T o d e ( s o der M i d r Spr 1 0 , 2 ) . II B B 1 0 » : R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) hat 
g e s a g t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e e inander g e g e n ü b e r g e s t e l l t : N i c h t s nützt H a b e a m 
T a g e d e s Z o r n s , aber A l m o s e n ( s o de r M i d r ) erret tet v o m T o d e Spr 11 , 4 , u . : N i c h t s 
nützen Schä tze d e s U nr e c h t s , a b e r A l m o s e n er re t te t v o m T o d e Spr 10 , 2 . W o h e r 
d i e ses z w e i m a l i g e „ A l m o s e n * ? D a s e ine m e i n t das j en ige , das v o n e i n e m u n g e w ö h n 
l i chen T o d e erret tet , u . d a s and re das jen ige , das v o m G e h i n n o m g e r i c h t e r r e t t e t U n d 
w e l c h e s i s t das , w e l c h e s v o m G e h i n n o m g e r i c h t e r r e t t e t ? D a s i s t das j en ige , be i w e l c h e m 
„ Z o r n * s teh t ( a l so d a s in Spr 1 1 , 4 ) ; denn e s h e i ß t : E i n T a g d e s Z o r n s i s t j e n e r T a g 
( d e s Ger i ch t s ) Zeph 1 , 1 5 . U n d w e l c h e s i s t das j en ige A l m o s e n , d a s v o m u n g e w ö h n 
l i chen T o d e e r r e t t e t ? D a s m a n g ib t , o h n e d a ß m a n w e i ß , w e m m a n e s g i b t ; d a s 
m a n empfäng t , o h n e d a ß m a n w e i ß , v o n w e m m a n e s e m p f ä n g t D a s m a n g ib t , o h n e 
d a ß m a n w e i ß , w e m m a n e s g i b t : d a s w i l l d i e A r t u . W e i s e d e s M a r c ü q b a aus
s c h l i e ß e n (de r e i n e m A r m e n g a b , d e n e r kann te , s . K^th 6 7 b , 8 4 be i Nr . 8, A S. 5 4 5 
A n m . dd); das m a n empfäng t , o h n e d a ß m a n w e i ß , v o n w e m m a n e s e m p f ä n g t : d a s 
wi l l die A r t u . W e i s e A b b a s aus sch l i eßen ( d e n d ie A r m e n a l s ihren W o h l t ä t e r kannten , 
s. K e t h 6 7 b b e i Nr . 8, B S. 5 4 7 A n m . ß). W i e s o l l m a n e s nun m a c h e n ? M a n l e g e 
in d i e A l m o s e n b ü c h s e ( s . b e i Nr . 3 , A S. 5 3 8 ) . II D e r e k h i E r e c Z . 5 ( 2 1 d , in andren 
A u s g a b e n = K a p . 9 ) : F r e u e d i c h de ines T i s c h e s , w e n n H u n g e r n d e v o n i h m gen i eßen , 
d a m i t d u l a n g e l e b e s t in d i e se r u . in de r zukünf t igen W e l t . F r e u e d i c h d e r G a b e , 
d ie d u aus d e i n e m H a n s e g e g e b e n hast , dami t d e r T o d e s e n g e l s i c h v o n dir a b w e n d e , 
w i e e s h e i ß t : H e i m l i c h g e s p e n d e t e G a b e b e s c h w i c h t i g t d e n Zorn {w „ Z o r n * , v o m 
M i d r g e d e u t e t = E n g e l d e s Z o r n s = T o d e s e n g e l ) S p r 2 1 , 1 4 . || T o b 4 , 1 8 ff. s . be i 
M t 6 , 1 9 f. S . 4 2 9 . 

q. B B 1 0 » B a r : R . M e l r ( u m 1 5 0 ) ha t g e s a g t : W e n n ein G e g n e r dir an twor ten 
w o l l t e u . s a g e n : W e n n euer G o t t d i e A r m e n l iebhat , w a r u m v e r s o r g t e r s ie (dann) 
n i c h t ? so. an twor t e i h m : D a m i t w i r du rch s ie ( d . h . d u r c h W o h l t ä t i g k e i t , d ie w i r an 
ihnen ü b e n ) v o r d e m G e h i n n o m g e r i c h t ge re t t e t w e r d e n . D i e s e F r a g e hat de r T y r a n n 
R u f u s , de r F r e v l e r , d e n R . i A q i b a ( f u m 185) g e f r a g t : W e n n . e u e r G o t t d i e A r m e n 
l iebhat , w a r u m v e r s o r g t e r s ie (dann) n i c h t ? E r an twor te t e i h m : D a m i t w i r durch 
s ie v o r d e m G e h i n n o m g e r i c h t ge re t t e t w e r d e n . 9 G i t 7 » : W a s b e d e u t e t : A l s o w e r d e n 
s ie g e s c h o r e n u . e r g e h t d a h i n ? N a h l , 1 2 . In der S c h u l e d e s R . J i s chms ie l ( t u m 135) 
is t ge l eh r t w o r d e n : W e r se in V e r m ö g e n b e s c h n e i d e t u . d a v o n A l m o s e n g i b t de r wi rd 
v o r d e m G e h i n n o m g e r i c h t g e r e t t e t G l e i c h z w e i Mut te r scha fen , d ie du rch ein W a s s e r 
g i n g e n ; d a s e ine w a r g e s c h o r e n u . d a s andre w a r n ich t g e s c h o r e n ; das g e s c h o r e n e 
k a m h inüber u . d a s n ich t g e s c h o r e n e k a m n ich t h inüber . | | B B 1 0 » s. in A n m . p; 
P*s iqR A n h a n g 8 ( 1 9 8 » ) s . i m 1. E z k . S. 1 2 A n m . y . || E z R 31 ( 9 1 « ) be i M t 19, 2 2 
S. 8 2 2 A n m . d. 

r . B B 1 0 » : R . Dus ta i b . Jannai ( u m 180) ha t öffentl ich v o r g e t r a g e n : K o m m u. s ieh, 
d a ß G o t t e s A r t n i c h t i s t w i e d i e A r t v o n F l e i s c h n . B l u t D i e A r t v o n F l e i s c h u . 
B l u t i s t s o : w e n n e in M e n s c h e i n e m K ö n i g ein g r o ß e s G e s c h e n k überbr ingt , s o is t 
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e s zweife lhaf t , o b m a n e s v o n i h m a n n i m m t o d e r n icht , zwei fe lhaf t , o b e r d a s A n 
g e s i c h t d e s K ö n i g s s c h a u e n wi rd o d e r n ich t . A b e r G o t t i s t n icht a l s o : w e n n ein 
M e n s c h e inem A r m e n e ine P*ruta g ib t , s o w i r d e r g e w ü r d i g t , d a s A n g e s i c h t d e r 
S c h e k h i n a zu begrüßen , w i e e s b e i ß t : I c h w e r d e durch A l m o s e n dein A n g e s i c h t s c h a u e n ; 
i c h w e r d e m i c h sä t t igen, w e n n i c h w a c h w e r d e ( aus d e m Grabes sch l a f ) an de iner 
Ges ta l t ( s o de r Mid r P s 1 7 , 1 5 ) . || pTa ian 2, 6 5 b , 3 s . in A n m . e n. B B 1 0 a in A n m . g. 

8. B B 1 0 » B a r : R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : G r o ß ist d i e W o h l t ä t i g k e i t , denn s ie 
b r ing t E r l ö s u n g herbei , w i e e s h e i ß t : S o spr icht J a h v e : H a l t e t d a s R e c h t u. übe t 
W o h l t ä t i g k e i t ; denn nahe i s t me in H e i l zu k o m m e n ( s o de r Midr J e s 5 6 , 1 ) . 

t. P e s 8 » B a r : W e n n j e m a n d s a g t : D ie se r Sela* se i für A l m o s e n b e s t i m m t , dami t 
m e i n e K inde r a m L e b e n b le iben , o d e r dami t i ch ein S o h n de r zukünf t igen W e l t w e r d e , 
s iehe , s o i s t e r e in v o l l k o m m e n e r Gerech te r . — D i e s e B a r wi rd m e h r f a c h zit iert , z B 
R H 4 » , 6 ; B B 1 0 b , 2 8 . 

H. L v R 3 4 ( 1 3 2 » ) u . B B 1 0 b s. be i 2 K o r 9 , 9 f. S. 5 2 5 . 

5. Bestrafung der Unterlassung der Wohltätigkeit. 
Von den Strafen derer, die sich der Wohltätigkeit entziehen, ist 

fast nur im allgemeinen die Rede.* Einmal werden die Ps 109,6—19 
aufgezählten 24 Flüche dem Unbarmherzigen in Aussicht gestellt ;b 
meist gilt seine eigene Verarmung als Strafe für seine Lieblosigkeit^ 
außerdem Krankheit^ u. Konfiskation seiner Güter durch die heid
nische Regiernng.e Weiter wird der Hartherzige mit dem Götzendiener 
auf eine Linie gestellt' u. ihm der Gehinnom angedroht.? Einem 
Frommen, der die Unterstützung der Armen unabsichtlich erschwerte, 
entzog der Prophet Elias seinen Umgang." 

a. L v R 3 4 ( 1 3 1 ° ) : I m N a m e n d e s R . Elifezer ( a m 9 0 ) i s t ge l eh r t w o r d e n : D i e B e 
s t rafung de r Israeli ten l iegt , in de r Hand de r A r m e n ; denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : E r 
m ö c h t e w i d e r d ich zu J a h v e rufen u . e s e ine S c h u l d an d i r w e r d e n D t 1 5 , 9 . — 
H i e r z u S D t 1 5 , 9 § 117 ( 9 8 b ) : E r m ö c h t e w i d e r d i c h zu J a h v e rufen n. e s e ine Schu ld 
an di r w e r d e n D t 1 5 , 9 . I s t e s e t w a ein G e b o t (für den A r m e n ) , zu J a h v e zu r u f e n ? 
D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : D a ß e r n i ch t w i d e r d i c h zu J a h v e rufe D t 24,15 ( a l so 
l i eg t e s i m Be l i eben d e s A r m e n ) . W ü r d e e t w a , w e n n e r w i d e r d i ch r iefe , e ine S e b a l d 
an dir sein, u . w e n n er n ich t z u J a h v e r iefe , k e i n e an dir s e i n ? D i e Schrif t s a g t 
l e h r e n d : E s m ö c h t e e ine S c h u l d an dir w e r d e n D t 1 5 , 9 , in j e d e m Fa l l . W e n n d e m 
s o ist , w a s w i l l dann d ie Schr i f t l eh rend sagen m i t : . E r m ö c h t e r u f e n * ? I c h (spr icht 
G o t t ) w e r d e schne l l e r bes t ra fen w e g e n e ines Ru fenden a l s w e g e n e ines Nich t ru fenden . |! 
L v R 8 4 ( 1 8 1 ° ) s. be i Nr . 4 S. 5 5 2 A n m . c . jj L v R 34 ( 1 3 1 b ) : R . R i m o n (um 2 8 0 ) s ag t e 
i m N a m e n des R . El iazar ( u m 2 7 0 ) v i e r D e u t u n g e n (in b e z u g auf d i e W o h l t ä t i g k e i t ; 
z w e i d a v o n s. be i Nr . 4 S. 5 5 3 A n m . c, d ie dri t te f o l g t h ie r : ) W e r s ind s o l c h e , d ie 
k e i n e W o h l t ä t i g k e i t g e ü b t h a b e n an s o l c h e n , d ie de r W o h l t ä t i g k e i t n i ch t b e d u r f t e n ? 
D i e l A m m o n i t e r u. d ie M o a b i t e r an I s rae l ; denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : Dafür , d a ß sie 
e u c h n i ch t mi t B r o t u . W a s s e r e n t g e g e n k a m e n D t 2 3 , 5 . W i e , bedur f ten d e n n die 
Israel i ten i h r e r ? F i e l n i c h t j e n e g a n z e n 4 0 Jahre h indurch , d ie d ie Israel i ten in der 
W ü s t e waren , ihnen d a s M a n n a herab , n. s t i eg n i c h t der Brunnen auf, u . f anden s i c h 
n i ch t d ie W a c h t e l n für s i e ein, u . u m g a b e n s ie n i ch t d ie W o l k e n d e r Herr l ichkei t , 
u . z o g n ich t d ie W o l k e n s ä u l e v o r ihnen h e r ? A l l e i n e s is t S i t t e : w e r v o n e iner R e i s e 
k o m m t , d e m g e h t m a n m i t Spe ise n. T r a n k e n t g e g e n (u . aus d i e s e m G r u n d e hät ten 
d ie l A m m o n i t e r u s w . d e n Israeli ten B r o t a n d W a s s e r en tgegenbr ingen s o l l e n ) . W i e 
ha t s ie G o t t desha lb bes t r a f t ? . N i c h t so l l e in l A m m o n i t e r u : Moab i t e r in d ie G e 
m e i n d e Is rae l eintreten* D t 2 3 , 4 . S iehe , da g i l t de r S c h l u ß v o m Le ich te ren a u f d a s 
S c h w e r e r e : w e n n G o t t v o n s o l c h e n , d ie k e i n e W o h l t ä t i g k e i t g e ü b t h a b e n an s o l c h e n , 
d ie d e r W o h l t ä t i g k e i t n i ch t bedurf ten , Strafe e inge t r i eben hat , u m w i e v i e l m e h r g i l t 
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d a s dann v o n e inem s o l c h e n , d e r ke ine W o h l t ä t i g k e i t üb t an d e m , der der W o h l 

t ä t igke i t beda r f ! II L v R 3 4 ( 1 3 1 ° ) : R . K o h e n (um 3 3 0 ? ) ha t g e s a g t : S ie w e r d e n ihre 

St tndenschuld erstat tet erhal ten, w e i l n . a l ld i ewe i l ^ l a i "\v L v 2 6 , 4 3 ; is t (durch 

B u c h s t a b e n u m s t e l l u n g ) das se lbe w i e • » . d e r A r m e " . ( D i e S te l l e wi rd a l so g e d e u t e t : 

S ie w e r d e n bestraft werden w e g e n d e s A r m e n , d e m s i e n i ch t geho l f en haben . ) — Ferner 

s . K« th 6 7 b u . p P e a 8, 2 1 b , 12 be i Nr . 3, B A n m . ß. 

b. L v R 3 4 (131° ) s. be i Nr . 4 S. 5 5 3 A n m . e. 

C. K e t h 6 6 b s . be i Nr. 3, A S. 5 4 5 A n m . ee; Gi£ 7 b s . be i Nr . 3 , A S. 5 4 3 Aam.x. || 

S D t 1 5 , 7 § 116 ( 9 8 » ) : V e r s c h l i e ß de ine H a n d n ich t v o r d e i n e m a rmen Bruder D t 1 5 , 7 . 

W e n n du i h m n ich t g ibs t , w i r s t d a s ch l i eß l i ch v o n i h m a n n n e h m e n müssen . || L v R 3 4 

( I 8 1 a ) : R e i c h e r u . A r m e r b e g e g n e n einander , S c h ö p f e r v o n ihnen a l len ist J a h v e 

Spr 2 2 , 2 . D e r R e i c h e is t e iner , de r re ich an Gütern ist , u . der A r m e is t e iner , de r 

a r m an Gütern ist . D a s teh t nun de r A r m e b e i m R e i c h e n u. spr ich t zu i h m : G i b 

m i r ein A l m o s e n ! u . er g i b t i h m n i c h t ( D a h e i ß t e s : ) S c h ö p f e r v o n ihnen a l len i s t 

J a h v e : der , w e l c h e r d iesen a r m g e m a c h t hat, k a n n ihn re i ch m a c h e n ; u. der , w e l c h e r 

j e n e n re ich g e m a c h t hat, k a n n ihn a rm m a c h e n . S a g t a b e r der R e i c h e zu j e n e m 

A r m e n : K a n n s t d u n i ch t arbei ten g e h n , dami t d u z u e s sen h a s t ? Sieh (nur) d ie 

S c h e n k e l , s ieh d ie Be ine , s ieh den L e i b (Bauch , l i e s i}<??$), s ieh d a s F l e i s c h ! — dann 

spr ich t G o t t zu i h m : N i c h t g e n u g , d a ß d u i h m n i c h t s v o n d e m De in igen g e g e b e n 

hast , d u s iehs t a u c h n o c h s c h e e l au f das , w a s i c h i h m ( l i es i\> s tat t f ^ ) g e g e b e n 

h a b e ? D e s h a l b : ( „ E s g e h t zugrunde s o l c h e r R e i c h t u m . . . , ) u . hat er e inen Sohn g e 

zeug t , s o i s t n i ch t s in des sen H a n d ' Q o h 5 , 1 3 v o n a l l e d e m , w a s er be saß , u . er 

t r äg t a u c h n o c h e inen M a k e l für s i ch s e l b s t d a v o n . D a r u m warn t M o s e die Is rael i ten: 

W e n n dein Bruder neben dir v e r a r m t u s w . L v 2 5 , 3 9 . — D a s s e l b e L e v R 34 ( 1 3 1 b ) 

m i t R . J i chaq ( u m 3 0 0 ) a ls A u t o r u . R . C h a g g a i ( u m 3 3 0 ) a l s T r a d e n t . — Eine we i t e r e 

Pa ra l l e l e in Mid r Q o h 5, 13 ( 2 8 b ) . II T » m 1 1 6 » ( = 1 6 » in andren A u s g a b e n ) : D e r 

A r m e u. d e r M a n n d e r B e d r ü c k u n g e n b e g e g n e n e inander ; d e r b e i d e r A u g e n er leuchte t , 

ist J a h v e Spr 2 9 , 1 3 . W e n n ein A r m e r zu e i n e m Bes i t ze r k o m m t u . s a g t : V e r s o r g e 

m i c h ! u . er v e r s o r g t ihn, s o is t e s g u t ; w e n n abe r n ich t , dann h e i ß t e s : R e i c h e r u . 

A r m e r b e g e g n e n einander , S c h ö p f e r v o n ihnen a l len i s t J a h v e Spr 2 2 , 2 , der, w e l c h e r 

d iesen re ich g e m a c h t hat , w i r d ihn a r m m a c h e n , u. d e r j e n e n a r m g e m a c h t hat , 

w i rd ihn re ich m a c h e n . || L v R 3 4 ( 1 8 1 d ) u . T a n c h ons t i>» 9 7 b s . be i M t 1 9 , 2 2 S. 821 

A n m . c . || T a n c h B rorv» § 8 ( 4 3 » ) n. E x R 81 ( 9 1 ° ) s. be i M t 1 9 , 2 2 A n m . b S. 8 2 0 

u . A n m . d S. 8 2 2 . II D e r e k h JErec Z 5 ( 2 0 d = K a p 9 in andren A u s g a b e n ) s. be i Nr . 3, A 

A n m . s. Da ran s ch l i eßen s i ch dann wei te rh in f o l g e n d e W o r t e : D e i n H a u s se i (den 

A r m e n ) w e i t geöffnet , dami t dir n i ch t de in Unte rha l t m a n g l e . A c h t e so rgfä l t ig auf 

d ie T ü r e n de ines Hauses , d a ß s ie n i c h t v e r s c h l o s s e n se ien , w e n n du d i c h nieder

se tzes t z u e s sen u. zu t r inken, w e i l d ie T ü r e n de ines H a u s e s d i ch in A r m u t b r ingen . 

V g l . h ie rzu Ta ian 2 0 b be i Nr . 3, A S. 5 3 9 A n m . 6 . 

d. Mid r H L 6 , 1 1 ( 1 2 5 » ) : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a s Sp r i chwor t l au te t : D i e 

Tür , d ie s ich n ich t zu A l m o s e n öffnet, w i r d s i ch d e m A r z t e öffnen. — Hie r das Sprich

w o r t a r amä i sch ; der heb rä i sche W o r t l a u t in P » s i q R 11 ( 4 2 b , 10) . 

e. B B 1 0 » s. be i Nr . 4 S. 5 5 2 A n m . a. || B B 9 » : R . EHazar ( u m 2 7 0 ) hat g e s a g t : 

S o l a n g e das He i l ig tum bes tand , n a h m ein M e n s c h se inen S c h e q e l u . e r e r lang te S ü h n u n g ; 

j e t z t aber , d a d a s H e i l i g t u m n i c h t bes teh t , w e n n m a n W o h l t ä t i g k e i t übt, s o i s t e s 

g u t ; w e n n a b e r n icht , s o k o m m e n d ie V ö l k e r d e r W e l t u . n e h m e n e s (das V e r m ö g e n ) 

m i t G e w a l t w e g . A b e r t r o t z d e m w i r d e s (das W e g g e n o m m e n e ) ihnen (den Israel i ten) 

a l s A l m o s e n angerechne t , w i e e s h e i ß t : I c h m a c h e d ie , d i e d e n T r ibu t v o n dir ein

t re iben, zu A l m o s e n ( so de r M i d r a s c h J e s 6 0 , 1 7 ; über and re Lesa r ten s . Bacher , pal 

A m o r 2 , 1 5 . 4 ) . 

/ . T P e a 4 , 2 0 ( 2 4 ) s. be i Nr . 3 A S. 541 A n m . i. 

g. G i t 7 » s. be i Nr . 4 S. 5 5 6 A n m . q; B e c a 3 2 b be i M t 1 9 , 2 8 S. 8 2 8 A n m . c. 

h. B B 7 b s. be i M k 13 , 34 S. 4 7 A n m . f. 



Dreiundzwanzigster Exkurs 

Die altjüdischen Liebeswerke 
(zu Mt 25, 35 ff.) 

I. Allgemeines. 
1. Begriffliches. 
Die sogenannten »Liebeswerke" o-n^n r^»^ (wörtlich: Vergeltung 

von Liebe), wie Krankenbesuch, Beherbergung von Fremden, Ausstat
tung armer Brautpaare, Teilnahme an Hochzeitsfeierlichkeiten u. Be
gräbnissen, Tröstung von Trauernden u. dergl.,1 gehören samt den 
Almosen ( n ^ , ni^p) zu den „guten Werken" c n i o Diaro * ( = fyya xaXa 
oder aya&d), die von der Tora nicht in so bestimmter Weise vorge
schrieben sind, wie es bei den übrigen Geboten der Fall ist Allerdings 
sind auch die guten Werke in der Schrift begründet u. geboten, deshalb 
könnten auch sie zu den rvix«, zu den „Geboten" der Tora, gerechnet 
werden — u. tatsächlich wird auch dieses oder jenes gute Werk als 
ein „Gebot" rn?? bezeichnetb —, aber sie sind in ihren Einzelheiten 
nach Art u. Umfang doch nicht so genau in der Tora festgesetzt, wie 
das sonst bei den Geboten geschieht; darum ist ihre Unterscheidung 
von den letzteren gar wohl berechtigt. — Neben den Liebeswerken 
u. Almosen werden hier u. da als besonders verdienstliche Werke ge
nannt: die Andacht beim Gebet, der Besuch des Lehrhauses in der 
Frühe des Tages, die Erziehung der Söhne zum Torastudium, die Be
urteilung des Nächsten nach der guten Seite u. das Friedenstiften 
zwischen den Menschen. Ohne Zweifel hat man auch diese Werke zu 
den „guten Werken" gerechnet, nur daß sich für sie kein besonderer 
Sammelname herausgebildet hat wie für die Liebeswerke. Der Versuch 
der Gemara, diese Werke den „Liebeswerken" zuzuzählen, ist sachlich 
nicht berechtigte Man erkennt hieraus, daß die alte Synagoge unter 
den „guten Werken" doch nicht bloß „Werke der Barmherzigkeit" 
verstanden hat, sondern auch ganz allgemein Werke, die vor Gott 
schön u. wohlgefällig sind. — Streng genommen gehörten natürlich 
auch die Almosen (Werke der Wohltätigkeit) zu den „Liebeswerken" ;d 
doch hat auch ihre Unterscheidung voneinander ihren guten Grund. 
Dem altjüdischen Almosenwesen haftete weit mehr Gesetzescharakter 
an als den Liebeswerken; schon deshalb empfahl sich ihre Ausein
anderhaltung. Die alte Synagoge hat diesen Unterschied jedoch nicht 
besonders hervorgehoben; sie betont andre Unterscheidungsmerkmale: 
Almosen geschehen nur mit Geld, Liebeswerke auch mit der eigenen 
Person; jene gelten nur den Armen u. den Lebenden, diese auch den 
Reichen u. den Toten.e Dazu kam als weiteres Unterscheidungsmerkmal, 
daß für die Almosen ein Höchstsatz festgesetzt war,' während die 

1 V g l . d ie M t 2 5 , 35 f. aufgezähl ten W e r k e . 
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Liebeswerke, soweit das Eintreten mit der eigenen Person in Betracht 
kam, keinen einschränkenden Bestimmungen unterlagen; nur die Höhe 
des Geldaufwandes für sie hatte sich nach dem Höchstsatz für die 
Almosen zu richten.g 

a. V g l . E x k u r s 2 2 8 - 5 3 6 A n m . a. 
b. C h u l 7 b , 11 s. be i II , A Nr . 1 A n m . f; B B 8 * be i I I , C A n m . a. 
C. S c h a b 1 2 7 » : R a b J ' h u d a b . S c h e l a ( im 4 . Jahrh.) h a t ge sag t , R . A s i ( u m 8 0 0 ) 

h a b e ge sag t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : V o n s e c h s D i n g e n gen i eß t de r M e n s c h 
ihre F rüch te (Z insen) in d ie se r W e l t , w ä h r e n d d a s Kap i t a l ( de r Haup t lohn) i h m an
s t ehen b l e ib t für d ie zukünf t ige W e l t . U n d d iese s i n d : A u f n a h m e ( B e h e r b e r g u n g ) v o n 
W a n d e r e r n (F remden , G ä s t e n ) , B e s u c h de r K r a n k e n , G e b e t s a n d a c h t 1 das f rühzei t ige 
A u f s u c h e n d e s Lehrhauses , w e r se ine Söhne für d a s T o r a s t u d i u m erzieht , u . w e r se inen 
N ä c h s t e n n a c h der gu t en Sei te ( w ö r t l i c h : nach de r W a g s c h a l e d e s Verd iens t e s h in) 
beurtei l t . W i r k l i c h ? W i r h a b e n a b e r d o c h ge l e rn t ( s . P e a 1 , 1 ) : D a s s ind d ie D i n g e , 
v o n d e n e n de r M e n s c h , w e n n er s ie t u t ib re F r ü c h t e in d ie se r W e l t gen ieß t , w ä h r e n d 
das Kapi ta l ans tehn b l e i b t für d i e zukünf t ige W e l t U n d d ie se s i n d : Ehrfurcht v o r 
d e n El tern, L i e b e s w e r k e o-ton ri's-m, Fr iedens t i f ten z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u . 
s e i n e m N ä c h s t e n u . das T o r a s t u d i u m , das ihnen a l l en g l e i c h k o m m t . ( Z u m A u s g l e i c h 
de r be iden Ste l len he iß t e s dann : ) A u c h d iese ( v o n R . Jochanan b e s o n d e r s he rvor 
g e h o b e n e n W e r k e ) g e h ö r e n g l e i ch fa l l s zu d e n L i e b e s w e r k e n (das is t j e d e n f a l l s n i c h t 
r i ch t ig ) . E ine andre E r k l ä r u n g : D i e s e (d ie v o n R . J o c h a n a n aufgezähl ten W e r k e ) g e 
hören m i t z u j e n e n ( in de r M i s c h n a P e a 1,1 g e n a n n t e n ) . — D i e s e r E rk lä rung f o l g t 
R a s c h i . W i r e r k e n n e n a b e r aus d e r A u s f ü h r u n g de r M i s c h n a u . d e s R . Jochanan , 
d a ß m a n zu d e n gu ten W e r k e n durchaus n i ch t b l o ß d ie W e r k e d e r Ba rmherz igke i t 
( A l m o s e n u . L i e b e s w e r k e ) g e r e c h n e t hat, sonde rn a u c h e ine ganze R e i h e v o n andren 
W e r k e n , d e n e n m a n e ine b e s o n d e r e Verd i ens t l i chke i t g l a u b t e beUegen z u dür fen ; nur 
hat e s d ie Sprache be i d e r Ve r sch i edena r t i gke i t d iese r W e r k e z u k e i n e m einhei t l ichen 
S a m m e l n a m e n für sie geb rach t . 

d. V g l . den Aussp ruch d e s R . El iazar in S u k k a 4 9 b be i E x k . 2 2 S. 5 4 3 A n m . t. 
e. T P e a 4 , 1 9 (24 ) s. in E x k . 2 2 S. 537 A n m . 6. 
f. Hierzu s. d ie Zi ta te in E x k . 2 2 Nr . 3, B S. 5 5 0 f. A n m . f*. 
g . P e a 1 , 1 : Fü r f o l g e n d e D i n g e g i b t e s ke in (in d e r T o r a f e s tgese tz t e s ) M a ß : für 

d i e n i ch t abzuern tende F e l d e c k e , für d ie Ers t l ingsfrüchte , für d i e Fes twal l fahr t (u . 
d i e m i t ihr ve rbundenen Fes top fe r ) , für d ie L i e b e s w e r k e u . für d a s Toras tud ium. — 
Hierzu p P e a 1 , 1 5 b , 2 1 : D a s (über d ie L i e b e s w e r k e G e s a g t e ) g i l t , s o w e i t d ie Be tä t igung 
d e r e igenen Pe r son in Be t r ach t k o m m t ; abe r in b e z u g a u f das G e l d g ib t e s für L iebes 
w e r k ein M a ß (ein H ö c h s t m a ß w i e für A l m o s e n ) . 

2. Die Verpflichtung der Israeliten zu Liebeswerken. 
Die Pflicht der Israeliten, Liebeswerke zu üben, hat man besonders 

in Ex 18, 20 u. Micha 6, 8 ausgesprochen gefunden.* Doch wurden 
auch andre Schriftstellen hierfür herangezogen, indem man dabei zu
gleich auf Gottesb Vorbild hinwies. Auch das Vorbild Abrahams,« 
Moses d u. Danielse diente der Einschärfung der Pflicht, in Liebes
werken nicht lässig zu sein. 

C . M e k h E x 18, 2 0 ( 6 7 b ) : „ D u so l l s t ihnen d e n W e g k u n d t u n « E x 18 , 2 0 , das ist 
d a s T o r a s t u d i u m ; „ u . die Ta t , d ie s ie tun so l l en* , das i s t das g u t e W e r k a i e n n s ? » 
( s o n s t im P l u r a l ) ; das s ind W o r t e d e s R . J e h o s c b u a i ( u m 9 0 ) . R . EUazar de r M o d a h t e 

1 r t a ? y ? , in o b i g e r Ste l le a l s ve rd iens t l i ch ge rühmt , bedeu t e t „ G e b e t s a n d a c h t * . 
D a g e g e n wi rd B B 1 6 4 » n'ttr» y * v o n R a b ( f 2 4 7 ) zu den drei Sünden ge rechne t , v o r 
d e n e n s i ch ke in M e n s c h im L a u f d e s T a g e s hüten k ö n n e ; ve rmut l i ch ist e s hier — 
W a r t e n auf sofor t ige Gebe t se rhörung , s . R a s c h i z . St. 



2 8 . E x k u r s : D i e a l t jüdischen L i e b e s w e r k e (T, Nr. 2 ) 561 

( f u m 1 8 5 ) s a g t e : , D u so l l s t ihnen k u n d t u n ' , tue ihnen d ie Sta t te ihres L e b e n s k u n d 
(8. d a s nächs te Z i t a t ) ; » d e n W e g * , das i s t das B e s u c h e n v o n K r a n k e n ; » s i e g e h e n 
s o l l e n " , d a s i s t d a s B e g r a b e n v o n T o t e n ; . a u f d e m * , d a s s ind d ie L i e b e s w e r k e ; , u . 
d ie Ta t* , d a s i s t d a s R i c h t e n n a c h d e r s t rengen Lin ie d e s R e c h t s ( nach d e m Gese t ze s 
b u c h s t a b e n ) ; . d i e s i e tun so l l en* , d a s i s t das R i c h t e n innerhalb v o n de r s t r engen 
Linie d e s R e c h t s ( s . E x k . 1 S. 18 A n m . » ' ) . — D a s s e l b e a l s B a r B Q 9 9 b : R a b J o s e p h 
( t 3 8 3 ) ha t a l s tannal t i sche Trad i t ion g e l e h r t : . D u s o l l s t ihnen kundtun* E x 18 , 2 0 , 
d a s i s t d ie Stät te d e s L e b e n s ( n a c h R a s c h i = T o r a s t u d i u m ) ; . d e n W e g " , das s ind 
d i e L i e b e s w e r k e ; . s i e s o l l e n g e h n " , d a s i s t das B e s u c h e n v o n K r a n k e n ; . a u f d e m " , 
d a s i s t d a s B e g r a b e n v o n T o t e n ; . d i e T a t ' , das i s t d a s R i c h t e n ; . d i e s i e t un s o l l e n " , 
d a s i s t das R ich t en innerha lb v o n d e r L in ie d e s s t r engen R e c h t s . — In de r we i t e ren 
Pa ra l l e l e B M 3 0 b e rk lä r t R a s c h i d i e .S tä t t e d e s L e b e n s * m i t . G e w e r b e für d e n L e b e n s 
unterhal t" . || S u k k a 4 9 b : R . El iazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : A n g e s a g t ha t 
e r d i r u s w . M i c h a 6, 8 ? . R e c h t ü b e n * , das i s t d i e R e c h t s p r e c h u n g ; . L i e b e ü b e n * , 
d a s s ind die L i e b e s w e r k e ; . u . s t i l l w a n d e l n m i t d e i n e m Go t t* , d a s i s t d a s Hinaus 
ge l e i t en e ines T o t e n u . d a s Hine inge le i t en e iner Brau t in das H o c h z e i t s g e m a c h . | | 
T a r g M i c h a 6, 8 : A n g e s a g t ha t e r dir , o M e n s c h , w a s g u t i s t u . w a s J a h v e v o n dir 
f o r d e r t : v i e l m e h r R e c h t d e r W a h r h e i t ü b e n u . ba rmhe rz ig se in in L i e b e s w e r k e n u . 
v e r b o r g e n (s i t t sam) w a n d e l n in d e r F u r c h t de ines G o t t e s . 

b.- B*rakh J 3 8 b : A b b a S c h a h ü ( u m 150) ba t g e s a g t : . U m w i l l i c h p re i sen« n m » 
E x 1 5 , 2 (d . h . : ) G l e i c h e i h m ! ( i m : » au fge lös t in i m « j * = i c h u . e r (Go t t ) = . i c h 
w i e e r " , s . R a s c h i z . S t ) W i e e r g n ä d i g u . b a r m h e r z i g ist , s o se i a u c h d u g n ä d i g u . 
b a r m h e r z i g . — P a r a l l e l e n : M « k h E x 1 5 , 2 ( 4 4 * ) ; p P e a 1 . 1 5 b , 3 3 ; T r S o p h e r S § 1 3 ( 1 1 « ) . II 
S o t a 1 4 * : R . C h a m s b . Chanina (um 2 6 0 ) h a t g e s a g t : W a s b e d e u t e t : J a h v e e u r e m G o t t 
g e h e t n a c h . . . , i h m h a n g e t an D t 13 , 5 ? Kann denn e in M e n s c h hinter de r Sch*khina 
(Go t the i t ) e i n h e r g e h n ? H e i ß t e s n i c h t : J a h v e de in G o t t is t e in ve rzeh rendes F e u e r 
D t 4 , 2 4 ? E s is t s o g e m e i n t : M a n so l l s i ch n a c h d e r A r t u . W e i s e G o t t e s r i ch ten . 
W i e er N a c k t e g e k l e i d e t hat , w i e e s h e i ß t : J a h v e - E l o h i m m a c h t e für A d a m u . s e in 
W e i b R ö c k e aus F e l l u . b e k l e i d e t e s i e dami t G n 3 , 2 1 — s o k l e i d e a u c h d u N a c k t e . 
G o t t ha t K r a n k e besuch t , w i e e s h e i ß t : J a h v e e rsch ien i h m ( d e m A b r a h a m unmi t t e lba r 
n a c h d e r B e s c h n e i d u n g , s o G n R 4 8 m e h r f a c h ) be i d e n Tereb in then M a m r e s G n 1 8 , 1 — 
s o b e s u c h e a u c h du K r a n k e . G o t t ha t T raue rnde ge t rös te t , w i e e s he iß t : N a c h d e m 
T o d e A b r a h a m s sp rach G o t t d e n T ros t sp ruch übe r I s aak ( s o d e r M i d r G n 2 5 , 1 1 ) — 
s o t rös t e a u c h d u T raue rnde . G o t t ha t T o t e b e g r a b e n , w i e e s h e i ß t : G o t t b e g r u b 
( M o s e ) i m T a l D t 3 4 , 6 — s o b e g r a b e auch d u T o t e . V g l . a u c h S D t 11 , 2 2 § 4 9 ( 8 5 » ) 
u . M i d r P s 2 5 § 11 ( 1 0 7 » ) . II So ta 1 4 » : R . Simlai ( u m 2 5 0 ) ha t v o r g e t r a g e n : D i e T o r a 
en thä l t an i h r em A n f a n g u . an i h r e m E n d e L i e b e s w e r k e . A n i h r e m A n f a n g , w i e 
g e s c h r i e b e n s t eh t : J a h v e - E l o h i m m a c h t e für A d a m u . se in W e i b R ö c k e G n 8, 2 1 , u . 
an i h r e m E n d e , w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : G o t t b e g r a b ( M o s e ) i m T a l D t 3 4 , 6 . — D a s 
s e l b e m i t E rwe i t e rungen u . A b w e i c h u n g e n G n R 8 ( 6 d ) ; T a n c h B tn*i § 1 ( 4 2 » ) ; M i d r 
Q o h 7 , 2 ( 8 2 » ) , h ie r R . B*rekbja , u m 8 4 0 , a l s A u t o r ; T a n c h m v 2 1 b ; Mid r P s 2 5 § 11 
( 1 0 7 » ) . — W e i t e r e 8 te l l en , in d e n e n G o t t a l s V o r b i l d i m O b e n v o n L i e b e s w e r k e n 
e rsche in t , s . be i M t 9 , 1 5 8 . 5 0 3 A n m . h u . S. 5 1 4 A n m . u. 

C. G n R 5 8 ( 3 7 » ) : D a n a c h b e g r u b A b r a h a m se in W e i b Sara G n 2 3 , 1 9 . D a s m e i n t 
S p r 2 1 , 2 1 : W e r de r W o h l t ä t i g k e i t u . d e r L i e b e nach jag t , w i r d L e b e n , E r b a r m e n u . 
E h r e f inden ( s o de r M i d r ) . . W e r d e r W o h l t ä t i g k e i t nach jag t " , d a s ist A b r a h a m , w i e 
g e s c h r i e b e n s t eh t : E r w i r d se inen K i n d e r n . . . be f eh l en , d a ß s ie d e n v o n J a h v e g e 
w o l l t e n W e g einhal ten, i n d e m s ie W o h l t ä t i g k e i t ü b e n ( s o de r Mid r G n 1 8 , 1 9 ) . . U n d 
d e r L i e b e " ; denn A b r a h a m ha t an Sara ein L i e b e s w e r k g e t a n ( g e m e i n t i s t 8a ra s B e 
g räbn i s u . d ie T r a u e r u m s i e G n 2 3 , 2 . 1 9 ) . D e r . w i r d L e b e n finden", w i e e s h e i ß t : 
D i e Lebens j ah re A b r a h a m s waren 175 Jahre G n 2 5 , 7 , u . . E r b a r m e n u . E h r e " : R . 
S c h « m u ö l b . J i c c h a q ( u m 8 0 0 ) h a t g e s a g t : G o t t sp rach z u A b r a h a m : I c h b in m e i n e m 
H a n d w e r k n a c h e in V o l l b r i n g e r v o n L i e b e s w e r k e n ; d u has t m e i n H a n d w e r k ergriffen, 
k o m m u . k l e i d e d i c h in m e i n G e w a n d , w i e e s h e i ß t : A b r a h a m w a r alt , h o c h b e t a g t 
Btraek n. BilUrbaek, NT IV 86 
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G n 2 4 , 1 . ( N a c h d e n we i t e r en Aus führungen in G n R 5 9 ist m i t d e m G e w a n d d a s 
D i a d e m d e s Gre isenhaars g e m e i n t , v g l . G n R 5 9 ( 3 7 » ) in E x k . 2 2 S. 5 5 5 A n m . o . ) — 
Z u A b r a h a m s V o r b i l d s. w e i t e r I I , A Nr . 1 A n m . a,fu.g; Nr . 8 A n m . a. 

d. M o s e b e f a ß t s ich m i t d e r Bes ta t tung v o n T o t e n , s. I I , F S. 5 7 9 A n m . e. 
e. A b o t h R N 4 ( 2 d ) : A n L i e b e h a b e i c h W o h l g e f a l l e n u . n i ch t a m S c h l a c h t o p f e r 

H o s 6 , 6 . S o finden w i r e s be i Dan ie l , d e m ge l i eb t en M a n n , d a ß e r s i ch m i t L i e b e s 
w e r k e n be f aß t e . W e l c h e s w a r e n d ie L i e b e s w e r k e , m i t denen s i ch Dan ie l b e f a ß t e ? 
W e n n du s a g e n wo l l t e s t , e r h a b e Ganz- u. Sch lach top fe r in B a b e l da rgebrach t , s t eh t 
denn n i c h t l angs t g e s c h r i e b e n : H ü t e d ich , d a ß du de ine Brandopfe r n ich t an e i n e m 
b e l i e b i g e n O r t e darbr ings t D t 12 , 18 f . ? W e l c h e s w a r e n a l s o d i e L i e b e s w e r k e , m i t 
d e n e n e r s i ch b e f a ß t e ? E r s ta t te te Braute aus u. g a b T o t e n das G e l e i t u . g a b A r m e n 
e ine P ' t a t a (d ie k le ins te K u p f e r m ü n z e ) u . b e t e t e d re ima l an j e d e m T a g e . 

3. Lob u. Lohn der Liebeswerke. 
Almosen u. Liebes werke wiegen alle Gebote der Tora auf;a mit

einander aber verglichen eignet den Liebeswerken ein höherer Wert 
als den Almosen.b Die Liebeswerke gehören zu den drei Säulen, auf 
denen die Welt ruht;c sie sind das Kennzeichen der rechten Abraham s-
söhnejd wer aber diese Kennzeichen nicht an sich trägt, der ist wie 
einer, der ohne Gott ist.e Darum bringen die Liebeswerke großen 
Lohn,' nicht nur in dieser Welt, sondern auch in der zukünftigen 
Welt.S Wer Liebes werke übt, erlangt Besitztum auf Erden, u. seine 
Feinde fallen vor ihm;h er bleibt bewahrt vor Strafen! u. findet Zu
flucht in Gottes Schutz.k Liebeswerke bringen den bösen Trieb in die 
Gewalt des Menschen;1 sie sühnen Sünde;") sie sind des Menschen 
Fürsprecher vor Gott;« sie stiften Frieden zwischen Gott u. Israel;o 
sie erretten vom Tode,P sie behüten vor den Wehen des Messiasq u. 
raachen den, der sich ihrer befleißigt, in Gottes Augen gleichsam zu 
einem Erlöser Israels.»-

a. T P e a 1,19 ( 2 4 ) : A l m o s e n u . L i e b e s w e r k e w i e g e n a l le G e b o t e in de r T o r a auf. — 
D a s s e l b e p P e a 1, 1 5 b , 6 2 . 

b. p P e a 1 ,15° , 4 : R . J o c h a n a n b . Mar ja ( g e g e n E n d e d e s 4 . Jahrh.) hat i m N a m e n 
d e s R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) g e s a g t : W i r w i s sen n icht , w e r v o n be iden ge l i eb te r ist , o b 
A l m o s e n o d e r L r e b e s w e r k e . W e n n e s nun h e i ß t P s 103 , 1 7 : „ D i e L i e b e ton J a h v e s 
w a h r t v o n E w i g k e i t zu E w i g k e i t Uber d ie , s o ihn fürchten , u . se ine Ba rmherz igke i t 
( " f x , n a c h rabbin . S p r a c h g e b r a u c h = A l m o s e n ) a u f Kindesk inde r* , s o b e s a g t d i e s , 
d a ß d ie L i e b e s w e r k e m e h r g e l i e b t s ind ( v o r G o t t ) a l s A l m o s e n u . T o r s s t u d i u m . U 
T P e a 4 , 1 9 u . S u k k a 4 9 b s. in E x k . 2 2 Nr. 2 A n m . b u . e S. 5 3 7 . II S u k k a 4 9 b : R . ElSazar 
(um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : L i e b e s w e r k e s ind g r o ß e r a l s A l m o s e n ; denn e s h e i ß t : Säe t e u c h 
A l m o s e n aus ( s o de r M i d r ) u . e rn te t n a c h L i e b e H o s 1 0 , 1 2 . W e n n e in M e n s c h sät , 
s o i s t e s zweife lhaf t , o b e r d a v o n g e n i e ß e n w i r d o d e r n i c h t ; w e n n abe r e in M e n s c h 
erntet , s o wi rd e r s i che r d a v o n g e n i e ß e n . 

C. A b o t h 1, 2 : S c h i m o n d e r G e r e c h t e ( I . u m 3 0 0 v . Chr . , I I . u m 2 0 0 v . Chr . ) g e 
hör t e z u den Le tz t en d e r G r o ß e n S y n a g o g e . E r pf legte z u s a g e n : A u f dre i D i n g e n 
s t eh t d ie W e l t : au f T o r a , a u f Opfe rd iens t u . au f L i e b e s w e r k e n . 

d. B e l e g e s . in E x k . 2 2 Nr . 3 , A A n m . a S. 5 3 8 f. — In K « t h 8 b , 3 4 w e r d e n d i e 
Israel i ten e inma l a n g e r e d e t : o-^orr •bw» -aa o-ion = V o l l b r i n g e r v o n L i e b e s 
w e r k e n , „ S ö h n e v o n V o l l b r i n g e r n v o n L i e b e s w e r k e n * . 

e. SAZ 1 7 b : R a b Huna ( f 2 9 7 ) ha t g e s a g t : W e r s i ch nu r m i t de r T o r a beschä f t i g t 
(u . n i c h t auch m i t L i e b e s w e r k e n ) , d e r is t w i e einer, d e r ke inen G o t t hat , w i e e s h e i ß t : 
V i e l e T a g e g i n g e n für I s rae l h in o h n e wahren G o t t 2 Chr 15« 8. W a s b e d e u t e t : „ o h n e 
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wahren Go t t* ? D a ß j e d e r , der s i ch b l o ß mi t der T o r a beschäf t ig t , e i n e m g le ich t , d e r 
ke inen G o t t hat . 

/ . M i d r R u t h 1, 8 ( 1 2 7 b ) : R . Z e ä r a ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D i e s e R o l l e ( = B u c h R u t h ) 
enthäl t n ich t s über Unre inhei t u. Reinhei t , über V e r b o t e n e s n . Er laub tes . W a r u m is t 
s ie g e s c h r i e b e n w o r d e n ? U m d i c h z u lehren, w i e g r o ß e n L o h n d ie jen igen haben , d i e 
L i e b e s w e r k e vo l lb r ingen . II S c h a b 1 0 4 * : D i e A u f e i n a n d e r f o l g e v o n J U. t ( im A l p h a b e t ) 
b e d e u t e t : o-^-t ^ s » = t u e L i e b e s w e r k e an den Bedür f t igen . U n d w a r u m is t d e r F u ß 
d e s i au sges t r eck t n a c h d e m ( ihm f o l g e n d e n ) -> h i n ? W e i l e s s o Sit te de r e r is t . d i e 
L i e b e s w e r k e t on , d a ß s ie d e n Bedür f t igen nachlaufen ( u m s i c h an ihnen V e r d i e n s t 
n. L o h n z u e r w e r b e n ) . 

g . S c h a b 1 2 7 * s. o b e n I, Nr . 1 S. 5 6 0 A n m . c. | | Q id 4 0 * 1 3 : R a b a ( f 8 5 2 ) w a r f 
d e m R a b N a c h m a n ( t 3 2 0 ) e in : W i r haben ge l e rn t ( P e a 1 , 1 ) : „ D i e s s ind die D i n g e , 
v o n denen de r M e n s c h , w e n n e r s i e tut, die F rüch te (Zinsen) in d ieser W e l t g e n i e ß t , 
w ä h r e n d i h m d a s Kapi ta l ans tehn b le ib t für d ie zukünf t ige W e l t , n ä m l i c h : Ehr furch t 
v o r d e n El tern , L i e b e s w e r k e , Fr iedenst i f ten z w i s c h e n e i n e m M e n s c h e n u. s e i n e m N ä c h s t e n 
u . Toras tud ium, d a s j e n e n a l len g l e i c h k o m m t . * . . . V o n d e n L iebeswerken - s teh t g e 
s c h r i e b e n : W e r de r W o h l t ä t i g k e i t u . den L i e b e s w e r k e n nach jag t , w i r d L e b e n , B a r m 
he rz igke i t u.* Ehre e r l angen ( s o der M i d r Spr 2 1 , 2 1 ) . 

h. B Q 1 7 * : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t i m N a m e n des R . S c h i m o n b . Jocha i ( u m 150) 
g e s a g t : W a s bedeu te t , w a s g e s c h r i e b e n i s t : „ W o h l e u c h , d ie ihr säe t an a l l en W a s s e r n , 
ihr w e r d e t d e n F u ß se tzen in d a s G e b i e t d e s St iers ( nach D t 3 3 , 1 7 =«= J o s e p h ) u . d e s 
E s e l s ( nach G n 4 9 , 1 4 = I s s a k h a r ) ? ( s o de r M i d r J e s 3 2 , 2 0 ) . W e r s i ch m i t d e r T o r a 
u . m i t L i e b e s w e r k e n beschäf t ig t , de r w i rd das Bes i t z tum v o n z w e i S t ammvä te rn er
l a n g e n ; d e n n e s he iß t : „ W o h l e u c h , d ie ihr säet*, m i t d e m „ S ä e n * is t n i ch t s and re s 
a l s W o h l t ä t i g k e i t npns ( i m we i t e r en Sinn mi t E i n s c h l u ß de r L i e b e s w e r k e ) g e m e i n t , 
w i e e s he iß t H O B 1 0 , 1 2 : Säe t e u c h W o h l t ä t i g k e i t nptat u . e rn te t n a c h de r L i e b e ; u . 
m i t „ W a s s e r * ist n ich t s andres a l s d ie T o r a geme in t , w i e e s h e i ß t : A c h , ihr Dür s t enden 
a l l e , k o m m t z u m W a s s e r ! J e s 5 5 , 1 . E r w i r d daa B e s i t z t u m v o n z w e i S t a m m v ä t e r n 
e r l a n g e n : e r w i rd e inen T h r o n h i m m e l e r langen w i e J o s e p h , d e n n e s s teh t g e s c h r i e b e n : 
E in j u n g e r F ruch tbaum is t J o s e p h . . . , Z w e i g e s t e igen an d e r M a u e r e m p o r G n 4 9 , 2 2 , 1 

u . e r w i rd das Bes i t z tum I s sakhars e r l angen , ' denn e s s teh t g e s c h r i e b e n : I s sakha r i s t 
e in k n o c h i g e r E s e l G n 4 9 , 1 4 . A n d r e s a g e n : Se ine F e i n d e w e r d e n v o r i h m fa l len w i e 
v o r J o s e p h , d e n n e s s t eh t g e s c h r i e b e n : ( M i t se inen H ö r n e r n ) s töß t er V ö l k e r nieder , 
d ie E n d e n d e r E r d e a l l zumal D t 3 3 , 1 7 , u. er w i r d E ins ich t e r langen w i e I ssakhar , 
denn e s s t eh t g e s c h r i e b e n : V o n d e n Söhnen Issakhar , k u n d i g de r E ins ich t betreffs 
d e r Zei ten , zu vers tehen , w a s Is rael z u tun ha t te 1 Chr 12 , 3 2 . 

i. G n R 6 9 ( 4 4 d ) : ( D e r M a n n ze ig te ihnen den E i n g a n g zur Stadt, u . s ie s c h l u g e n 
d ie S tadt m i t de r Schär fe d e s S c h w e r t e s ; den M a n n aber u . se ine g a n z e Fami l i e 
l i e ß e n s ie laufen R i e h t 1, 2 5 . ) R . Jannai b . J i schmafol ( s o l ies , u m 3 0 0 ) w a n d t e d i e se 
S te l l e a l s A b s c h i e d s r e d e a n : W e n n j e n e r M a n n , de r w e d e r s e ine H ä n d e n o c h s e i n e 
F ü ß e rührte, nur d a r u m w e i l e r i hnen m i t e i n e m F i n g e r W e i s u n g g a b , v o n de r St rafe 
erret te t w a r d , u m w i e v i e l m e h r g i l t d a s dann v o n d e n Israel i ten, d ie ihren G r o ß e n 
m i t ihren Händen n. F ü ß e n L i e b e s w e r k e antun! 

k. P"s iq 1 2 4 * : R . A b i n ( I . u m 8 2 5 ; I I . u m 3 7 0 ) h a t g e s a g t : W i r hören , d a ß d i e 
E rde F l ü g e l hat , s . J e s 2 4 , 1 6 , fe rner d i e M o r g e n r ö t e , s. P s 139 , 9 , d i e S o n n e , s . 
M a l 3 , 2 0 , d ie K ^ b i m , s. E z 10, 5 , u . d ie Chaj jo th n. d ie Seraphim, s. E z 8 , 1 3 u . 
J e s 6 , 2 . A b e r g r ö ß e r is t d ie K r a f t derer , d ie L i e b e s w e r k e v o l l b r i n g e n ; denn s i e 
finden Zuflucht n icht i m Scha t t en de r F l ü g e l de r E r d e o d e r d e s H i m m e l s , sonde rn 
in w e s s e n Schat ten finden s ie Zu f luch t ? I m Scha t t en G o t t e s , w i e e s h e i ß t : U n d 
M e n s c h e n k i n d e r dürfen s i c h i m Scha t t en de iner F l ü g e l b e r g e n P s 3 6 , 8. 

1 I n de r H a n d s c h r . M ü n c h e n lau te t d e r Sa t z : E r w i r d ein Bes i t z tum e r l angen w i e 
J o s e p h , w i e e s h e i ß t : Se in e r s tgeborene r Stier, p r ach tvo l l is t er D t 3 8 , 1 7 . 
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/ . i A Z 5 b : R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Bannafo ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : 
W a s b e d e u t e t : W o h l euch , d ie ihr säe t ' an a l l en W a s s e r n , es w e r d e n freien L a u f 
h a b e n O c h s e u . E s e l ? J e s 3 2 , 2 0 ( v g l . o b e n in A n m . h). Hei l den Israeli ten, w e n n 
s i e s ich m i t de r T o r a u . m i t L i e b e s w e r k e n be f a s sen ; dann is t ihr böse r T r i e b in ihre 
H a n d g e g e b e n , u . n ich t s ind s ie in d ie H a n d ih res b ö s e n T r i e b e s g e g e b e n ; denn e s 
h e i ß t : W o h l euch , d ie ihr Bfiet an a l len W a s s e r n . M i t d e m „ S ä e n * ist d ie W o h l 
tä t igke i t n p i x ( im we i t e r en S inn m i t E insch luß d e r L i e b e s w e r k e ) geme in t , w i e e s 
he iß t H o s 1 0 , 1 2 : Säe t e u c h W o h l t ä t i g k e i t u . e rn te t n a c h d e r L i e b e . Mi t „ W a s s e r " 
is t d ie T o r a geme in t , w i e e s h e i ß t J e s 5 5 , 1 : A c h , ihr Durs t enden al le , k o m m t z u m 
W a s s e r . „ F r e i e n L a u f w e r d e n h a b e n " u s w . : in der S c h u l e d e s E l i a s is t ge l eh r t w o r d e n : 
I m m e r s o l l s i ch de r M e n s c h w e g e n der W o r t e de r T o r a g l e i c h s a m zu e i n e m O c h s e n 
i m J o c h u . z u e i n e m E s e l un ter d e r Las t m a c h e n . 

m . B ' r a k h ö * : Ein Mischna l eh re r hat v o r R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) a l s tannal t i sche 
Trad i t ion g e l e h r t : W e r s i c h m i t de r T o r a u . m i t L i e b e s w e r k e n be faß t u . w e r se ine 
K i n d e r beg räb t , d e m v e r g i b t m a n ( G o t t ) a l l e s e ine Sunden . R . Jochanan e rwide r t e 
i h m : D a s m a g r ich t ig sein betreffs de r T o r a u . d e r L i e b e s w e r k e ; d e n n e s h e i ß t : D u r c h 
L i e b e u . W a h r h e i t w i r d S ü n d e g e s ü h n t Spr 16, 6 . M i t „ L i e b e " s ind die L i e b e s w e r k e 
g e m e i n t , w i e e s he iß t Spr 2 1 , 2 1 : W e r d e r W o h l t ä t i g k e i t u . d e n L i e b e s w e r k e n nach 
j a g t , w i r d L e b e n , Ba rmherz igke i t u . E h r e e r l angen ( s o d e r M i d r ) ; u . m i t „ W a h r h e i t * 
i s t d ie T o r a geme in t , w i e e s he iß t Spr 2 3 , 2 3 : W a h r h e i t ( = T o r a ) e rwi rb u . v e r k a u f e 
s i e n i c h t A b e r w o h e r in b e z u g au f den , d e r se ine K i n d e r b e g r ä b t ? . . . || A b o t h R N 4 ( 2 d ) 
s . in E x k . 2 2 Nr . 4 S. 5 5 5 A n m . n . || R H 1 8 * : R . S c h ^ u ö l b . A m m i ( u m 3 2 5 ) , n a c h 
andren R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t gesag t , R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : 
W o h e r , d a ß e in (gö t t l i che r ) G e r i c h t s b e s c h l u ß , m i t d e m ein S c h w u r ve rbunden ist , 
n i c h t zerr issen w i r d ? W e i l e s h e i ß t 1 S m 3 , 1 4 : I c h h a b e d e m H a u s e E l i s g e s c h w o r e n : 
N i c h t s o l l d ie Sünde des H a u s e s E l i s gesühn t w e r d e n durch Sch l ach tung u . O p f e r 
g a b e ! R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : D u r c h S c h l a c h t u n g n . O p f e r g a b e wi rd s ie n i ch t g e 
sühn t w e r d e n , w o h l aber du rch T o r a ( s t u d i u m ) . A b a j e ( f 8 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : D u r c h 
S c h l a c h t u n g u . Opfe rgabe wi rd s ie n i c h t gesühn t w e r d e n , w o h l aber du rch T o r a u . 
L i e b e s w e r k e . R a b b a h ( f 3 3 1 ) u . A b a j e s t a m m t e n aus d e m H a u s e E l i s . R a b b a h , d e r 
s i c h m i t de r T o r a beschä f t i g t e , w u r d e 4 0 Jahre a l t ; A b a j e , d e r s i c h m i t d e r T o r a u . 
m i t L i e b e s w e r k e n beschäf t ig te , w u r d e 6 0 Jahre a l t ( v g l . G n R 5 9 in E x k . 2 2 Nr . 4 
S. 5 5 5 A n m . o ) . — Ü b e r d ie c h r o n o l o g i s c h e n S c h w i e r i g k e i t e n i m Sch lußsa tz u. deren 
B e s e i t i g u n g s. Bacher , b a b y l . A m o r . 14 8 f f . ; d ie Para l l e le J e b 1 0 5 » Heist i m ers ten T e i l 
d e r A u s f ü h r u n g s tat t R a b a v i e l l e i c h t r ich t iger R a b b a h . 

n. T P e a 4 , 21 ( 2 4 ) s . be i J o h 1 4 , 1 6 S. 5 6 1 A n m . g; E x R 31 ( 9 1 ° ) s . in E x k . 2 2 
Nr . 4 S. 5 5 4 A n m . m. 

O. T P e a 4 , 21 ( 2 4 ) s . he i J o h 1 4 , 1 6 S. 5 6 1 A n m . g. 

p . S L v 5 , 1 7 ( 1 2 0 » ) s. in E x k . 2 2 Nr . 4 8 . 5 5 5 A n m . o . | | i A Z 1 7 b B a r : A l s R . EUazar 
b . Pa r t a ( u m 110) u . R . Chananja h . T e r a d j o n ( T a r d e j o n , f n m 1 8 5 ) ergriffen w u r d e n 
(durch d i e R ö m e r ) , s ag t e R . El iazar b . Pa r t a z u R . Chananja b . T*radjon: H e i l dir, d a ß 
d u w e g e n e i n e r S a c h e (Beschä f t i gung m i t d e r T o r a ) ergriffen w o r d e n b i s t ! W e h e 
mi r , d a ß i c h w e g e n fün f S a c h e n ergriffen w o r d e n b i n ! E s an twor t e t e i h m R . Chananja 
b . T*rad jon : H e i l dir, d a ß d u w e g e n fünf S a c h e n ergriffen w o r d e n bis t , denn du wi rs t 
be f re i t w e r d e n ! W e h e mir , d a ß i c h w e g e n e i n e r S a c h e ergriffen w o r d e n b in , denn 
i c h w e r d e n ich t befre i t w e r d e n ! D u has t d i c h m i t de r T o r a u . m i t L i e b e s w e r k e n 
beschäf t ig t , n . i c h h a b e m i c h nu r m i t de r T o r a b e s c h ä f t i g t ! (H ie r f o l g t d a s o b e n in 
A n m . e ans i A Z g e b r a c h t e Z i t a t ) — V g l . a u c h R H 1 8 * in A n m . m . 

q. Sanh 9 8 b : D e n R . Ekfeze r ( u m 9 0 ) f ragten se ine S c h ü l e r : W a s s o l l de r M e n s c h 
tun, u m v o r d e n W e h e n d e s M e s s i a s ( s . be i M t 2 4 , 8 S. 9 5 0 ) b e w a h r t z u b l e i b e n ? 
( A n t w o r t : ) E r beschä f t ige s i c h m i t d e r T o r a u . m i t L i e b e s w e r k e n . 

r . B ° r a k h 8 * : G o t t s p r i c h t : W e r s i c h m i t de r T o r a u . m i t L i e b e s w e r k e n befaßt , 
u . g e m e i n s a m mi t d e r G e m e i n d e be te t , d e m r e c h n e i c h e s s o an, a l s o b e r m i c h n . 
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m e i n e Kinde r aus d e n V ö l k e r n de r W e l t e r lös te . — Bache r , T a n n . 2 , 9 7 . 5 v e r m u t e t 

a l s A u t o r d i e ses Satzes d e n R . S c h i m i o n b . Jocha i ( u m 1 5 0 ) . 

II. Die einzelnen Liebeswerke. 
A. Die Aufnahme von Wanderern, Gastfreundschaft o'rnfc no$*n. 
1. Die Gastfreundschaft ist von der alten Synagoge sehr hoch be

wertet worden. Darum nimmt die Haggada gern Gelegenheit, Abra
ham als denjenigen zu feiern, der sie zuerst in ausgedehntem Maße 
geübt habe.a Man sagte von der Gastfreundschaft, daß sie an Ver
dienstlichkeit dem frühzeitigen Besuch des Lehrhauses gleichkomme, 
ja daß sie größer sei als die Begrüßung der Gottheit (s. Schab 127* 
bei Mt 10, 40 81 S. 588). Sie gehört zu den sechs Dingen, deren Früchte 
(Zinsen) der Mensch in dieser Welt genießt, während das Kapital (der 
Hauptlohn) ihm anstehen bleibt für die zukünftige Welt (s. Schab 127* 
bei I, Nr. 1 S. 560 Anm. c); sie sühnt Sündeb u. bringt die Fernen 
als Proselyten nahe u. verdeckt Gottes Augen vor den Gottlosen u. 
läßt die Schekhina selbst auf den Baialspropheten ruhen ;c sie gibt 
Anteil an der zukünftigen Welt,d u. sie war auch der Grund der 
Wiederbelebung des Sohnes der Sunammiterin.e Dagegen schließt der 
Mangel an Gastfreundschaft von der Gemeinde Israel ausc u. selbst 
ihre versehentliche Vernachlässigung wird als absichtliche Sünde aus
gelegte Darum soll man allezeit bemüht sein, die Gastfreundschaft 
mit einem willigen Herzen' u. in reichlichem Maßeg zu üben; nur 
dem Nichtisraeliten soll der Israelit keine Gastfreundschaft gewähren, 
da ihm daraus Unheil erwachsen würde.h 

a. T a n c h B ns § 2 0 ( 2 3 b ) : A b r a h a m m a c h t e d e n A n f a n g m i t d e m A l t w e r d e n ( d . h . 
v o n A b r a h a m w i r d zuers t in d e r Schr i f t das A l t w e r d e n napT ausgesag t ) , s. G n 2 4 , 1 ; 
m i t d e n Le iden , s. G n 2 1 , 8 ; m i t e iner H e r b e r g e pn?w ( = navdöxiov, navdoxeiov), 
w i e e s h e i ß t : ( A b r a h a m ) pflanzte e inen bv« in B°ler Scheba i G n 2 1 , 3 3 , d a s i s t e ine 
H e r b e r g e ( s . w e i t e r un ten ) , u . m i t d e n L e g a t e n (Ve rmäch tn i s sen , G e s c h e n k e n ) , s . 
G n 2 5 , 6 . — D a s s e l b e T a n c h - J 1 3 b . II T a n c h B -fr -fr § 15 ( 3 6 b ) : W e r W o h l t a t aussät , 
e rwi rb t wahrhaf t igen L o h n Spr 1 1 , 1 8 . D a s g e h t a u f uns ren V a t e r A b r a h a m , d e r 
W o h l t a t aussä te u. d ie W a n d r e r spe is te , s. G n 2 1 , 3 3 ( w i e v o r h i n ) . | | T a r g J e rusch I 
G n 2 1 , 3 3 : E r pflanzte e inen Baumgar t en (für T e x t w o r t btix) an d e m Brunnen de r 
s i eben L ä m m e r u . be re i t e te darin Spe i se u . T r a n k für d ie W a n d e r e r u . v e r k ü n d i g t e 
ihnen d o r t : D a n k e t u . g l a u b e t an d e n N a m e n d e s M e m r a J a h v e s , d e s G o t t e s d e r 
W e l t ! || Aus führ l i che res h ie rüber s . A b o t h R N 7 A n f . be i L k 1 4 , 1 3 S. 2 0 6 f . ; G n R 3 9 
( 2 4 « ) : So ta 1 0 * ; G n R 4 3 ( 2 6 d ) ; G n R 4 9 ( 3 1 * ) be i R o m 4 , 2 f . S. 196. — Ferner So ta 1 0 » : 
( A b r a h a m pflanzte e inen fcsjs G n 2 1 , 8 3 . R . J t i huda u . R . N e c h e m j a (be ide u m 1 5 0 ) . 
D e r e ine s a g t e : D a m i t i s t e in B a u m g a r t e n g e m e i n t ; d e r andre s a g t e : E s i s t d a m i t 
e ine H e r b e r g e g e m e i n t . Z u g u n s t e n dessen , d e r g e s a g t hat , d a ß ein Baumgar t en d a m i t 
g e m e i n t se i , i s t d ies , d a ß g e s c h r i e b e n s t eh t : Er „p f l anz te" . A b e r w a s b e d e u t e t n a c h 
d e m , d e r g e s a g t hat , d a ß e ine H e r b e r g e dami t g e m e i n t se i , „ e r pf lanzte" » s r i ? E s 
w i r d erklär t n a c h D n 1 1 , 4 5 : „ E r err ichtet* s e n se ines P a l a s t e s G e z e l t . — G n R 5 4 ( 3 4 d ) : 
( A b r a h a m ) pflanzte e inen bti* G n 2 1 , 3 3 . R . J ' h u d a u . R . N e c h e m j a . R . J e h n d a s a g t e : 
bv« i s t e in B a u m g a r t e n ; m a n (der Bes i tzer ) f r a g t : W a e w ü n s c h e s t d u ? F e i g e n o d e r 
T r a u b e n o d e r G r a n a t ä p f e l ? R . N e c h e m j a s a g t e : bv« i s t e ine H e r b e r g e ; m a n f r a g t : 
W a s w ü n s c h e s t d u ? Bro t , F l e i s ch , W e i n , E i e r ? ( B e i d e deu ten bv\tt du rch B u c h s t a b e n 
v e r s e t z u n g = b*$ „ f r agen , b e g e h r e n * . ) — A n d e r s M i d r P s 3 7 § 1 ( 1 2 7 » ) : ( A b r a h a m ) 
pflanzte einen bti* G n 2 1 , 3 3 , ( da s b e d e u t e t : ) Spe i se nb***. T r a n k r r n v , G e l e i t n -» iV 
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a l s No ta r ikon g e d e u t e t i m S inne v o n H e r b e r g e ) . || O b e r A b r a h a m s L o h n s. G n R 
4 8 ( 8 0 b ) : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : D a s T o r uns res V a t e r s A b r a h a m s tand 
offen ( s o d a ß j e d e r o h n e we i t e r e s e inkehren k o n n t e ) . R . Judan ( u m 3 5 0 ) hat g e s a g t : 
E s w a r w i e e ine R e n n b a h n (überal lh in geöffnet ) . A b r a h a m s p r a c h : W e n n i c h s ehe , 
d a ß s i e (die unerkannten E n g e l G n 18 , 2 ) v o n ih rem W e g e abb i egen , u m s i ch 
a u f d e m W e g e h ie r t u nahern, dann w e i ß i c h , d a ß s i e zu m i r k o m m e n . A l s e r nun 
sah, d a ß s i e a b b o g e n , l i e f e r ihnen so fo r t e n t g e g e n v o m T o r d e s Ze l t e s u . v e r n e i g t e 
s i ch zur Erde u . sp r ach : M e i n H e r r , 1 w e n n i ch anders G n a d e ge funden habe G n 18, 2 f. 
R . Chi j ja ( u m 2 0 0 ) ha t g e l e h r t : Z u d e m Größ ten unter ihnen s ag t e e r e s , d a s w a r 
M i k h a ö l . , E s m ö g e e t w a s W a s s e r g e h o l t w e r d e n * G n 18 , 4 . R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t 
i m N a m e n d e s R . Simai ( u m 2 1 0 ) g e s a g t : G o t t sp rach z u A b r a h a m : D u has t g e s a g t : 
„ E s m ö g e e t w a s W a s s e r g e h o l t w e r d e n « , be i d e i n e m L e b e n , i ch w e r d e e s de inen 
Kindern v e r g e l t e n 1 D a s i s t e s , w a s ge sch r i eben s t eh t : D a m a l s s a n g Israel d i e ses 
L i e d : S t e i g e m p o r , B r u n n e n ! S i n g e t i h m zu N u 2 1 , 1 7 . S iehe , d a s w a r in d e r W ü s t e ; 
i m L a n d e Kanaian, w o h e r ? „ E i n L a n d mi t W a s s e r b u c h e n , Q u e l l e n u . T i e f en , d ie z u 
T a l u . B e r g e n t s p r i n g e n ' D t 8 , 7 ; in de r Zukunf t (mess i an i s chen Ze i t ) , w o h e r ? D i e 
Schr i f t s a g t l e h r e n d : A n j e n e m T a g e w e r d e n l e b e n d i g e W a s s e r v o n Je rusa l em aus
g e h n S a c h 14 , 8. D u has t g e s a g t : „ U n d w a s c h e t eu re F ü ß e * G n 18, 4 ; bei d e i n e m 
L e b e n , i c h w e r d e e s de inen K inde rn ve rge l t en in der W ü s t e u. i m L a n d e des W o h n e n s 
n . in d e r Zukunf t ! In der W ü s t e , w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : U n d ich w u s c h d i c h m i t 
W a s s e r E z 16, 9 . I m L a n d e d e s W o h n e n s , w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : W a s c h e t , r e in ige t 
e u c h ! J e s 1 , 1 6 . In de r Zukunf t , w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : W e n n J ahve d e n Unflat d e r 
T ö c h t e r Z i o n s a b w a s c h e n w i r d JOB 4 , 4 . D u has t g e s a g t : „ R u h e t e u c h unter d e m 
B a u m ' G n 18, 4 ; be i d e i n e m L e b e n , i c h w e r d e e s de inen Kindern v e r g e l t e n ! „ E r 
bre i te te G e w ö l k zu e iner D e c k e a u s ' P s 105 , 3 9 , s i ehe , d a s w a r in de r W ü s t e ; i m 
L a n d e ( I s rae l ) , w o h e r ? „ I n Hü t t en so l l t ihr s i eben T a g e w o h n e n ' L v 2 8 , 4 2 ; in d e r 
Zukunf t , w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : E i n S c h i r m d a c h w i r d se in z u m Scha t t en a m T a g 
v o r H i t ze J e s 4 , 6 . D u has t g e s a g t : „ I c h w i l l e inen B i s s e n Bro t ho len* G n 18 , 5 ; be i 
d e i n e m L e b e n , i c h w e r d e es de inen K inde rn v e r g e l t e n ! U n d J a h v e sp rach zu M o s e : 
S iehe , i c h w i l l au f e u c h B r o t v o m H i m m e l r e g n e n l a s sen E x 16 , 4 , s iehe , das w a r 
in d e r W ü s t e ; i m L a n d e ( Israel) w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : E in Land m i t W e i z e n u . 
G e r s t e D t 8 , 8 ; in d e r Zukunf t , w o h e r ? E s sei Ober f luß an Ge t r e ide i m L a n d e P s 7 2 , 1 6 . 
V o n di r he iß t e s : „ A b r a h a m l i e f z u d e n R inde rn" G n 18 , 7 ; b e i d e i n e m L e b e n , i ch 
w e r d e e s de inen Kinde rn v e r g e l t e n ! Ein W i n d b r a c h h e r v o r v o n J ahve he r n . t r ieb 
W a c h t e l n v o m M e e r he rau f N u 1 1 , 8 1 , n ä m l i c h in d e r W ü s t e ; i m L a n d e ( Israel) , w o h e r ? 
„ U n d d ie S ö h n e R u b e n s ha t ten e inen g r o ß e n V i e h b e s i t z * N u 3 2 , 1 ; in d e r Zukunf t , 
w o h e r ? W e ü e s h e i ß t : U n d e s w i r d sein an j e n e m T a g e , d a w i r d e iner e ine j u n g e 
K u h u . z w e i S c h a f e füttern J e s 7 , 2 1 . V o n dir s t eh t g e s c h r i e b e n : U n d e r s tand be i 
ihnen G n 18, 8 ; be i d e i n e m L e b e n , i c h w e r d e e s de inen Kindern v e r g e l t e n ! „ U n d 
J a h v e z o g v o r ihnen her a m T a g e in e iner W o l k e n s f i u l e , u m s ie z u führen" E x 1 3 , 2 1 ; 
s i ehe , das w a r in d e r W ü s t e ; i m L a n d e ( Is rae l ) , w o h e r ? W e i l e s he iß t : G o t t s t eh t 
d a in d e r G o t t e s g e m e i n d e P s 8 2 , l ; in d e r Zukunf t , w o h e r ? W e i l e s h e i ß t : Herauf
z iehen wi rd d e r D u r c h b r e c h e r v o r ihnen h e r M i c h a 2 , 1 3 . — D i e s e Aus füh rung findet 
s i c h of t , te i ls a n o n y m , te i l s m i t andren A u t o r e n n a m e n , s o T S o t a 4 , 1 ff. ( 2 9 8 ) ; M e k h 
E x 18 , 21 ( 8 0 * ) ; E x R 2 5 ( 8 6 « ) ; N u R 14 ( 1 7 3 * ) ; Mid r Q o h 1 1 , 1 ( 5 0 b ) . | | L v R 3 4 ( 1 3 1 * ) 
a. E x k . 2 2 Nr . 4 S. 5 5 8 M i t t e A n m . c . Fe rne r s. w . u . A n m . f u . g. 

b. B e r a k h 5 5 * : R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) u . R . EUazar ( u m 2 7 0 ) haben b e i d e g e s a g t : 
S o l a n g e d a s H e i l i g tum bes t and , verschaff te der A l t a r Is rae l Sühnung , u . j e t z t verschaff t 
d e r T i s c h d e s M e n s c h e n (an w e l c h e m Gas t f reundschaf t g e ü b t wi rd) für ihn Sühnung . — 
In C h a g 2 7 * R e s c h L a q i s c h ( n m 2 5 0 ) a l s zwe i t e r A u t o r n e b e n R . Jochanan . 

C. Sanh 1 0 3 b : R . J o c h a n a n < f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . J o s e b . Q i s m a ( n m 110) 
g e s a g t : G r o ß i s t d i e Spe i sung (d ie d ie Gas t f reundschaf t g e w a h r t ) , denn s i e hat z w e i 

1 8 c h e b 3 5 b , 1 6 w i r d a u s d r ü c k l i c h b e m e r k t , d a ß d a s «s-m in G n 18 , 8 n i c h t a l s 
G o t t e s b e z e i c h n u n g g e m e i n t se i . 
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Fami l i en v o n Is rae l fe rngeha l ten , w i e e s heif i t : Dafür , d a ß s i e (d ie c A m m o n i t e r u . 
M o a b i t e r ) e u c h n i ch t m i t B r o t n . W a s s e r e n t g e g e n k a m e n ( so l l en s i e n i ch t in d i e 
G e m e i n d e J a h v e s e int re ten) D t 2 3 , 5 . R . Jochanan ha t in s e i n e m e igenen N a m e n g e s a g t : 
( D i e Spe i sung ) entfernt d i e N a h e n u . b r ing t d ie F e r n e n nahe n. v e r d e c k t ( G o t t e s ) 
A u g e n v o r d e n G o t t l o s e n n . l a ß t d i e S c h e k h i n a ( G o t t e s G e g e n w a r t ) au f d e n Baia ls 
p rophe t en ruhn, u . ihr ve r sehen t l i ches u n t e r l a s s e n wi rd a u s g e l e g t a l s abs ich t l i che 
S ü n d e . S i e entfernt d i e Nahen , d a s e rkenn t m a n v o n d e n i A m m o n i t e r n u . M o a b i t e r n ; 1 

o . s i e b r i n g t d ie F e r n e n nahe , d a s e rkenn t m a n v o n J i tb ro ;* denn R . Jochanan h a t 
g e s a g t : Z u m L o h n e dafür, d a ß e r s a g t e : Ruf t ihn he rbe i , d a ß e r Mahlze i t ha l te E x 2 , 2 0 , 
e r l ang ten se ine N a c h k o m m e n , d a ß s i e (a l s Mi tg l i ede r d e s Syned r iums) in d e r Quader 
b a l l e s aßen ( v g l . 1 C h r 2 , 8 5 m i t R i e h t 1 , 1 6 ) ; u . s i e v e r d e c k t ( G o t t e s ) A u g e n v o r 
d e n G o t t l o s e n , d a s le rn t m a n v o n M i k h a ( s . Sanh 1 0 3 b in d e r nächs ten A n m . d ) ; n . 
s i e lüfit d i t 8ch*khina ( se lbs t ) a u f d e n Baia lspropheten ruhen, d a s le rn t m a n v o n d e m 
G e n o s s e n d e s Prophe ten SIddo, w i e ge sch r i eben s t e h t : A l s s i e a b e r a m T i s c h e saßen , 
e r g i n g d a s W o r t J a h v e s an d e n P rophe t en , de r ihn z u r ü c k g e h o l t ha t te 1 E g 13, 2 0 
( u . d a s w a r e in fa l scher P r o p h e t ) ; u . ihr v e r s e h e n t l i c h e s un te r l a s sen w i r d a u s g e l e g t 
a l s abs i ch t l i che S ü n d e ; d e n n R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : 
W e n n Jona than d e m D a v i d z w e i B r o t e (de r Gas t f reundschaf t ) m i t g e g e b e n hat te , s o 
w ä r e d i e Pr ies ters tadt N o b n i c h t a u s g e m o r d e t u . de r E d o m i t e r D o e g w ä r e n i c h t ve r 
s t o ß e n n . Sau l u . se ine drei Sühne w ä r e n n i ch t ge tu te t w o r d e n . 

d. Sanh 1 0 3 b : ( R a b b a h b . Mar i , n m 3 2 0 , s a g t e zu R a b a , t 3 5 2 ) : Betreffs de r (go t t 
l o s e n ) K ö n i g e ( Israels) h a b e i c h n ich t s g e h ö r t ; a b e r betreffs de r Pr iva t leu te h a b e i c h 
gehö r t , an s w e l c h e m Grunde m a n d e n M i k h a n i ch t h inzugezäh l t h a t (zu denen , d i e 
ke inen A n t e i l an der zukünf t igen W e l t haben , a. Sanh 10, 2 ) , näml i ch w e i l se in B r o t 
(gas t f reundschaf t l i ch ) d e n W a n d e r e r n d a r g e b o t e n w u r d e . . . . Bara i tha : R . Na than 
( u m 160) h a t g e s a g t : V o n G a r e b b i s S c h i l o s ind dre i Mi l , n . d e r R a u c h v o n d e n H o l z -
s c h i c h t e n ( au f d e m Got tesa l ta r in Sch i lo ) u . de r R a u c h v o n d e m Götzenb i ld d e s M i k h a 
( v g l . R i e h t 17 f . ) m i s c h t e n s i ch mi t e inande r ; d a w o l l t e n die E n g e l ihn (den M i k h a ) 
fo r t s toßen , aber G o t t sp rach z u i h n e n : L as se t ihn, se in B r o t w i rd da rge re i ch t d e n 
W a n d e r e r n ( v g l . R i e h t 18, 8 ) . 

e. M i d r H L 2 , 5 ( 9 8 » ) : R . J«huda b . S i m o n ( u m 3 2 0 ) ha t g e s a g t : W e i l v o n d e r 
Sunammi te r in g e s c h r i e b e n s t e h t : S ie h ie l t ihn f e s t z u m E s s e n 2 K g 4 , 8, e r l ang te s i e 
d i e W i e d e r b e l e b u n g ihres S o h n e s . R . Judan ( u m 8 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . Z°iira 
( u m 8 0 0 ) u . R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) h a t i m N a m e n d e s R . S c h i m i o n b . Jocha i ( u m 150) 
g e s a g t : G r o ß i s t d ie (ga s t l i che ) V e r s o r g u n g ; d e n n s ie h a t e s ve ru rsach t , d a ß d ie 
T o t e n e r w e c k u n g v o r ihrer Ze i t e inge t re ten i s t : w e i l d i e W i t w e v o n Carpath d e n E l i a s 
g e s p e i s t hat , e r l ang te s i e d ie W i e d e r b e l e b u n g ih res S o h n e s ; w e i l d i e Sunammi te r in 
d e n E l i s a ge spe i s t hat , e r l ang te s i e d ie W i e d e r b e l e b u n g ih res S o h n e s . 

/ . A b o t h R N 7 ( 8 ° ) : J o s e p h b . J o c h a n a n aus J e ru sa l em ( u m 140 v . Chr.) s a g t e : 
D e i n H a u s se i w e i t geöf fne t u . d i e A r m e n se ien K i n d e r de ines H a u s e s ( s . A b o t h 1 , 5 ) ! 
„ D e i n H a u s se i w e i t geöf fne t .« W i e d e n n ? E a . l e h r t , d a ß das H a u s e ines M e n s c h e n 
( in Gas t f reundschaf t ) w e i t geöffnet se in s o l l n a c h Süden n . Os ten u . W e s t e n n . Norden , 
w i e ea H i o b g e m a c h t ha t , d e r s e i n e m H a u s e v i e r T ü r e n m a c h t e , dami t d ie A r m e n 
• i c h n i c h t a b m ü h e n m ü ß t e n , u m das g a n z e H a u s h e r u m z u g e h n : w e r v o n N o r d e n k a m , 
s o l l t e e intreten, w i e d i e R i c h t u n g s e i n e s W e g e s w a r , u . w e r v o n Süden k a m , so l l t e 
e in t re ten , w i e d ie R i c h t u n g s e i n e s W e g e s wa r , u . e b e n s o a u f j e d e r S e i t e ; d e s h a l b 
m a c h t e H i o b s e i n e m H a u s e v ie r Türen . „ U n d d ie A r m e n se ien K inde r de ines H a u s e s « , 
n i c h t K i n d e r de ines H a u s e s i m e igen t l i chen 8 inn d e s W o r t s , sonde rn die A r m e n s o l l e n 
s a g e n dürfen , w a s s i e in d e i n e m H a u s e e s sen u. t r inken m ö c h t e n ( w i e e s d ie G e w o h n h e i t 
d e r K i n d e r d e s H a u s e s i s t ) , g l e i c h w i e d ie A r m e n zu s a g e n pf legten, w a s s ie i m H a u s e 
H i o b s e s sen u . t r inken w o l l t e n ; n . w e n n s ie e inander b e g e g n e t e n , f ragte d e r e ine 

1 V g L L v R 8 4 ( 1 8 1 b ) in E x k . 2 2 8. 557 A n m . a. 
• V g l . L v R 8 4 ( 1 8 1 b ) in E x k . 2 2 S. 5 5 8 Mi t t e A n m . c . 
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d e n and ren : V o n w o k o m m s t d u ? ( A n t w o r t : ) A n s d e m H a u s e H i o b s . U n d du, w o h i n 
g e h s t d n ? In d a s H a u s H i o b s . A l s j e n e g r o ß e Strafe Aber H i o b k a m , sp rach er v o r 
G o t t : H e r r d e r W e l t , h a b e i c h n ich t d i e H u n g e r n d e n gespe i s t u . d i e Durs tenden g e 
t r ank t (B . Hi 3 1 , 1 7 ) ? H a b e i c h n i c h t N a c k t e g e k l e i d e t ( s . H i 8 1 , 2 0 ) ? G l e i c h w o h l 
s p r a c h G o t t zu H i o b : H i o b , n o c h h a s t d u A b r a h a m n ich t e r re icht 1 D u s i tzes t u . w a r t e s t 
e s in R o h e a b in d e i n e m H a n s e , o b W a n d e r e r be i d i r e in t re ten ; dn spe i ses t den , d e r 
W e i z e n b r o t zn e s sen pflegt , m i t W e i z e n b r o t u . den , d e r F l e i s c h zu e s sen pf legt , m i t 
F l e i s c h , u . den , d e r W e i n z u t r inken pf legt , t rankes t du m i t W e i n . A b e r A b r a h a m 
h a t n i c h t a l so g e t a n : e r s a ß ( m a n so l l t e e r w a r t e n : „ e r m a c h t e s ich auf" i a i y ) n . 
g i n g in der W e l t umher , u . w e n n e r W a n d e r e r traf, fahr te e r s ie in se in H a u s ; den , 
de r n i ch t W e i z e n b r o t z u e s s e n pf legte , spe is te e r m i t W e i z e n b r o t ; den , de r n i c h t 
F l e i s c h z u e s sen pf legte , spe i s te e r m i t F l e i sch , u . den , d e r n i ch t W e i n z u t r inken 
pf legte , t r änk te e r m i t W e i n . U n d n i ch t b l o ß d ies , s o n d e r n e r m a c h t e s i ch a u f u . 
e rbaute g r o ß e Pa l a s t e an d e n Lands t r aßen u. schaffte Spe i se n. T r a n k hinein, u . w e r 
k a m u . eintrat , a ß u . t r a n k u . d a n k t e G o t t ; da rob w a r d i h m innere Be f r i ed igung ; 
a l l es , w a s d e r M u n d erba t ^ t t i s , fand s i ch i m H a u s e A b r a h a m s , w i e e s h e i ß t : E r 
pflanzte e inen W K in B ^ e r S c h e b a ! G n 2 1 , 3 8 . ( t a s d u r c h B u c h s t a b e n v e r s e t z u n g g e 
deu te t aus VKW „b i t t en , b e g e h r e n " , v g l . d ie Zi ta te o b e n in A n m . o . ) — Eine K l a g e 
ttber s o l c h e , d ie e s an Gas t f reundschaf t f eh len l a ssen , s. C h u l 7 b : A l s R a b b i ( f 2 1 7 ? ) 
hOrte ( d a ß R . P i n ° c h a s b . Ja l r k ä m e ) , g i n g e r i h m e n t g e g e n u . s p r a c h zu i h m : Be l i eb t 
e s dir, be i mi r zu s p e i s e n ? E r a n t w o r t e t e i h m : J a ! D a g länz te R a b b i s A n g e s i c h t 
( v o r F r e u d e ) . J e n e r sp rach z u i h m : D u sche ins t z u m e i n e n , d a ß i c h m i c h durch e in 
G e l ü b d e g e b u n d e n habe , k e i n e n G e n u ß (Vor t e i l ) v o n e i n e m Israel i ten zu h a b e n ! D i e 
Israel i ten s ind he i l i g ; e s g i b t m a n c h e n , de r g e r n m ö c h t e (Gas t f reundschaf t ü b e n ) , 
a b e r e r ha t e s n ich t dazu, u. m a n c h e n , der e s dazu hat , a b e r e r m a g n i c h t ; u . e s 
s t eh t g e s c h r i e b e n : G e n i e ß e n i ch t d a s B r o t e ines M i ß g ü n s t i g e n u . n ich t t r age G e l ü s t e 
n a c h se inen L e c k e r b i s s e n ; denn , w i e e r in se iner S e e l e b e r e c h n e t hat , s o i s t er . „ I ß 
u . t r i n k ' s a g t e r z u dir, a b e r se in H e r z ist n i ch t be i dir Spr 2 3 , 6 f. A b e r d u w i l l s t 
ge rn (Gast f reundschaf t g e w ä h r e n ) u . d u has t e s d a z u ! G l e i c h w o h l j e t z t h a b e i c h g r o ß e 
E i l e ; d e n n i c h bin mi t d e r A u s f ü h r u n g e ines P f l i c h t g e b o t e s 1 (näml ich m i t d e r A u s 
l ö s u n g v o n G e f a n g e n e n ) b e s c h ä f t i g t ; w e n n i ch aber z u r ü c k k e h r e , w i l l i ch be i dir E inkeh r 
ha l ten . — „ M i t f r e u d i g e m A n g e s i c h t aufnehmen* s. M i d r H L 2 , 5 (97 b ) be i M t 1 0 , 1 4 
91 S. 571 o b e n . 

g . B M 8 7 * : E s s teh t g e s c h r i e b e n : I c h w i l l e inen B i s s e n B r o t h o l e n G n 18 , 5 , u . 
w e i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n : A b r a h a m l i e f z u d e n R inde rn G n 1 8 , 7 . R . Etfazar ( um 2 7 0 ) 
ha t g e s a g t : Hieraus e rg ib t s i ch , d a ß d i e G e r e c h t e n w e n i g s a g e n (ve r sp rechen) , a b e r 
v i e l tun. D a ß die G o t t l o s e n v i e l s a g e n , a b e r a u c h n o c h n i c h t e i n m a l w e n i g tun, w o h e r ? 
V o n E p h r o n (während d ieser G n 2 3 , 1 5 4 0 0 S c h e q e l S i lbe r forder t , l äß t e r s i ch G n 2 3 , 1 6 
n a c h d e m M i d r 4 0 0 T a l e n t e S i lbe r auszah len) . — D a g e g e n s a g t e m a n d e n F rauen 
M i ß g u n s t g e g e n ü b e r d e n Gäs t en n a c h . B M 8 7 " : E s s teh t g e s c h r i e b e n : G n 1 8 , 6 : „ M e h l * , 
u . w e i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n ( d a s . ) : „ F e i n m e h l * . R . J i c c h a q ( u m 3 0 0 ) h a t g e s a g t : Hieraus 
e r g i b t s i c h , d a ß d a s A u g e de r F rau d e n G ä s t e n g e g e n ü b e r m i ß g ü n s t i g e r i s t a l s d a s 
d e s M a n n e s . (Ers t s a g t A b r a h a m : „ M e h l * ; d a e r a b e r d i e Knause re i de r Frauen 
kenn t , ve rbes se r t er s i c h s c h n e l l u . ruft d e r Sara z u : A b e r a l ler fe ins tes! ) 

A. Sanh 1 0 4 * B a r : R . S c h i m o n b . E l b z a r ( u m 190) ha t g e s a g t : W e i l H i s k i a g e s a g t 
ha t t e : D a s dir W o h l g e f ä l l i g e h a b e i c h ge t an 2 K g 2 0 , 3 , s a g t e e r : W a s i s t das Z e i c h e n ? 
(da s . V e r s 8 ) . W e i l e r g e s a g t h a t t e : W a s i s t das Z e i c h e n ? , h a b e n Nicht israel i ten an 
s e i n e m T i s c h g e g e s s e n ; w e i l Nicht is rae l i ten an s e i n e m T i s c h g e g e s s e n hat ten , ve r 
an laß t^ e r se inen Kindern d a s E x i l . D a s i s t e ine S tü tze für Chizqij ja ( u m 2 4 0 ) ; denn 
d i e se r ha t g e s a g t : W e r e inen Nicht i s rae l i ten in se in H a u s l äd t u. ihn bedien t , der 

1 M a n b e a c h t e , w i e d ie A u s l ö s u n g v o n G e f a n g e n e n , d ie z u d e n L i e b e s w e r k e n gehör t , 
h ie r a l s e ine r n a j » ( „ G e b o t " ) b e z e i c h n e t w i r d ; s . o b e n I , Nr . 1. 
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ve ru r sach t se inen Kinde rn das E x i l , w i e e s he iß t : U n d v o n de inen Kinde rn , d ie v o n 
dir s t a m m e n , w e r d e n s i e n e h m e n , d a ß s ie E u n u c h e n se i en i m P a l a s t d e s K ö n i g s v o n 
B a b e l 2 K g 2 0 , 1 8 . 

2. Vom Gast erwartete man} daß er mit den Sachen des Gast
freundes in schonender Weise umging.» Gegen die guten Sitten ver
stieß es, wenn ein Gast noch einen andren Gast in ein Haus einzu
führen 8uchte,b oder wenn er die gewährte Gastfreundschaft sonst
wie ungebührlich ausbeutetet Auch sollte man die Gastlichkeit eines 
Hauses nicht weit u. breit rühmen, damit es nicht von Fremden über
laufen würde.d Weiter erforderte es der Anstand, daß ein Gast den 
Kindern des Gastfreundes nichts von den Speisen reichte, die auf der 
Tafel standen.e Zum Schluß der Tafel hielt der Gast auch wohl das 
Tischdankgebet; damit verband er dann einen Segenswunsch für den 
Wirt u. sein Haus.' Mit einem Dankeswort schied er endlich aus dem 
gastlichen Haus,g gleichwie er selbst mit einem Abschiedsgruß ent
lassen wurde.h Im allgemeinen beruhte die Gastfreundschaft auf Gegen
seitigkeit; man setzte voraus, daß genossene Gastfreundschaft ge
gebenenfalls reichlich erwidert werde.' 

a. J o m a 1 8 b : R a b G i d d e l ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t , R a b (t 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : Ein G a s t 
s o l l k e i n e E ie r e s sen u . n i c h t i m M a n t e l de s Hausher rn sch la fen . ( G r u n d : z u b e 
fü rch tende Po l lu t ion . ) 

b. D e r e k h HSrec Z . 8 : J e d e r Ge leh r t enscha le r , d e r d a s A b s p u l e n de r H ä n d e (be i 
T i s c h ) ge r ingschä tz ig behande l t , is t ve räch t l i ch . V e r ä c h t l i c h e r a l s d iese r is t e iner , 
d e r v o r e i n e m G a s t e i ß t . V e r ä c h t l i c h e r a l s d iese r i s t e in Gas t , de r einen andren G a s t 
m i t b r i n g t V e r ä c h t l i c h e r a l s d iese r i s t einer, de r v o r e i n e m G e l e h r t e n s c h a l e r i ß t E i n 
G a s t aber , de r e inen andren G a s t be läs t ig t , i s t d e r V e r ä c h t l i c h s t e v o n j e n e n d re ien . 
R . M e l r ( u m 150) s a g t e : ( D e r V e r ä c h t l i c h s t e is t der , ) de r v o n d e m i h m V o r g e s e t z t e n 
e t w a s n i m m t u . e s e i n e m - K i n d e d e s Hausher rn g i b t || B B 9 ö b : I m B u c h d e s B e n Sira 
s t eh t g e s c h r i e b e n : A l l e s h a b e i c h au f de r W a g s c h a l e g e w o g e n u . h a b e n ich t s l e i ch te r 
be funden a l s K l e i e ; l e i ch te r a b e r a l s Kle ie i s t de r Bräu t igam, de r i m H a u s e s e i n e s 
S c h w i e g e r v a t e r s w o h n t f l e i ch te r a b e r a l s d iese r Bräu t igam is t ein Gas t , d e r ( n o c h ) 
e inen andren Gas t m i t b r i n g t ; l e i ch te r a b e r a l s d iese r G a s t is t einer, de r e ine A n t 
w o r t g i b t b e v o r e r g e h ö r t ha t ; d e n n e s h e i ß t : W e n n j e m a n d an twor te t , ehe e r hör te , 
s o w i r d ihm d a s a l s Narrhe i t a n g e r e c h n e t u . ge re i ch t i h m zur S c h a n d e . 

C. Jdaxo 12 , 2 : Et pkr nttQodtos ianv 6 ^ / O / U S K O C , ßotj&ette av'rtp oaov dvvao&e' 
ov ftevei di noö( tlpde et pt) dvo rj rgste r)piQas, idv 5 dvdyxtj. — D i e s e R e g e l w i r d 
a u c h in de r a l ten S y n a g o g e g e g o l t e n h a b e n ; w e n i g s t e n s l i e ß m a n e s e b e n F r e m d l i n g 
in d e r B e k ö s t i g u n g f o h l e n , d a ß se in l änge res V e r b l e i b e n n i ch t g e r a d e e r w ü n s c h t s e i . 
M i d r P s 2 8 § 8 ( 9 9 b ) : I m g e w ö h n l i c h e n L e b e n pf legt e s s o z u se in , d a ß m a n , w e n n 
m a n e inen G a s t a u f g e n o m m e n hat , a m ers ten T a g für ihn e in K a l b s ch l ach te t , a m 
z w e i t e n e in Schaf , a m dri t ten e in Huhn , a m vier ten bere i t e t m a n Hülsenf rüchte für 
ihn, a m fünften n o c h w e n i g e r ; e s g l e i c h t n i ch t d e r e rs te T a g d e m le tz ten T a g . — 
Para l le l s te l len m i t A b w e i c h u n g e n : P ' s i q 1 9 5 b ; T a n c h B c n s c § 16 ( 7 8 b ) ; N u R 2 1 ( 1 9 2 e ) . 

d . { A r 1 6 * : A l s R a b D i m i ( u m 3 2 0 ) k a m (näml i ch aus Pa läs t ina n a c h B a b y l o n i e n ) , 
s a g t e e r : W a s b e d e u t e t : W e r se inen N ä c h s t e n m i t lau ter S t i m m e a m M o r g e n g a n z 
früh lob t , d e m wi rd e s a l s F l u c h a n g e r e c h n e t Spr 2 7 , 1 4 ? W e n n z B e iner in e ine 
H e r b e r g e k o m m t in d e r m a n s i c h s c h ö n u m ihn b e m ü h t u- a m nächs t en T a g e g e h t 
e r for t u . se tz t s i ch a u f d e n M a r k t u . s a g t : « D e r A l l b a r m h e r z i g e m ö g e den u . den s e g n e n , 
d a ß e r s i c h a l so u m m i c h b e m ü h t hat!" , s o hören d a s d i e L e u t e u . g e h e n hin u . b e 
d rängen ( m i ß b r a u c h e n ) ihn. — V o n h ier aus i s t B M 2 3 b z u v e r s t e h e n : R a b J e h u d a 
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( f 299) bat gesagt, Sch°muel (f 254) habe gesagt: Bei diesen drei Dingen pflegen die 
Babbinen sich in ihren Worten anders zu stellen (als sie es meinen, d. h. sie schenken 
nicht jedermann klaren Wein ein), nämlich in bezug auf einen Talmudtraktat (insofern 
sie nicht sagen, daß sie ihn innehabe^, auch wenn sie ihn innehaben), in bezug auf 
das Ehebett (insofern sie Aber ihren ehelichen Verkehr keine richtige Auskunft er
teilen) u. in bezug auf einen Gastfreund (insofern sie ihn, um ihn vor Ausbeutung 
zu schätzen, schlechter hinstellen, als er in Wirklichkeit ist; vgl. Raschi z. 8 t ) . 

e. Chul 94* Bar: Gäste dürfen von dem, was vor ihnen steht, nichts dem Sohne 
oder der Tochter des Hausherrn geben, es sei denn, daß sie sich die Erlaubnis dazu 
vom Hausherrn haben geben lassen. Es begab sich einmal, daß jemand drei Gäste 
in Jahren der Hungersnot einlud, u. er konnte ihnen nur drei Eier vorlegen. Es kam 
der Sohn des Hausherrn; da nahm der eine von ihnen seinen Teil u. gab ihm den 
u. ebenso der zweite u. der dritte. Es kam der Vater des Kindes; er fand, daß es 
eins (ein Ei) in seinem Munde hielt u. zwei in seiner Hand; er stieß es zu Boden, 
daß es starb. Als seine Mutter es sah, stieg sie aufs Dach u. stürzte sich herab u. 
starb. Auch er stieg aufs Dach u. stürzte sich herab u. starb. R. Elilezer b. Jaiaqob 
(um 150) hat gesagt: Wegen dieser Sache sind drei Personen aus Israel getötet 
worden. Warum hat man das gesagt (den letzten Satz hinzugefügt)? Weil alles von 
R. Elüezer b. Jaiaqob herrührt. || Derekh *Eree Z. 8 s. in Anm. b. 

f. Berakh 46*: R. Jochanan (t 279) hat im Namen des R. Schimon b. Jochai (um 150) 
gesagt: Der Hausherr bricht (beim Beginn des Mahles) das Brot (u. spricht den dazu 
gehörigen Lobspruch), u. der Gast spricht das (Schluß-) Tischgebet Der Hausherr bricht 
das Brot, damit er es mit wohlwollendem Auge (gern u. reichlich) breche; u. der 
Gast spricht das Tischgebet, damit er den Hausherrn segne. Wie segnet er ihn? Es 
sei (Gott) wohlgefällig, daß der Hausherr in dieser Welt nicht beschämt u. in der 
zukünftigen Welt nicht zuschanden werde! Rabbi (f 217?) fügte die Worte hinzu: 
Er möge Gedeihen haben gar sehr in seinem ganzen Besitz, u. seine Besitztümer u. 
unsre Besitztümer mögen gedeihen u. in der Nähe der Stadt sein; der Satan mOge 
keine Gewalt über die Werke seiner Hände gewinnen u. auch nicht über die Werke 
unsrer Hände, u. es komme weder ihm noch uns irgendein böser Gedanke an Sünde, 
Übertretung u. Missetat von nun an bis in Ewigkeit! 1 — 

g. BTakh 58*: Dieser (Ben Zoma, um 110) sagte: Was sagt ein guter Gast? 
Wieviel Mühe hat sich der Hausherr meinetwegen gemacht, wieviel Fleisch hat 
er mir vorgesetzt, wieviel Wein hat er mir vorgesetzt wieviel feine Brote hat er mir 
vorgesetzt! Und alle seine Mühe hat er nur meinetwegen aufgewandt! Aber was 
sagt ein böser Gast? Was hat sich denn dieser Hausherr für Mühe gemacht?! Ein 
Stückchen Brot habe ich gegessen, ein Stückchen Fleisch habe ich gegessen, einen 
Becher habe ich getrunken; alle Mühe, die dieser Haasherr aufgewandt hat, hat er 
nur seines Weibes u. seiner Kinder wegen aufgewandt (die ja doch auch essen mußten)! 
Was sagt die Schrift von einem guten Gast? Gedenke doch, daß du erhebst sein Tun, 
das Menschen besangen Hi 86, 24. Von dem bösen Gast aber steht geschrieben: 
Darum furchten ihn die Menschen usw. Hi 87,24. || Midr HL 2,5 (97 b ) s. bei Mt 10,14 * 
8. 570; B*rakh 6 8 b s. bei Mt 10,40 « 8. 589 Nr. 2. 

h. B«rakh 64*: R. A b b , der Levit (um 370), hat gesagt: Wenn sich einer von einem 
andren verabschiedet, so sage man zu ihm (dem Scheidenden) nicht: Geh in Frieden 
DiVwa, sondern: Geh zum Frieden oiferfc! Denn siehe, Jithro sagte zu Mose: Geh zum 
Frieden! Ex 4,18, u. dieser stieg empor u. hatte Glück. David sagte zu Absalom: 
Geh in Frieden! 2 Sm 15, 9, u. dieser blieb hangen 2 Sm 18, 9. (Darauf folgt der 
Ausspruch desselben Autors: Wer von einem Toten Abschied nimmt, sage nicht zu 
ihm: Geh zum Frieden!, sondern: Geh in Frieden! (s. Gn l5 ,15 ) . — Die Parallele 
MQ 29* mit R. Levi b. ChajHha, gegen 350, als Autor s. bei Joh 20,19 S. 585 Anm. d; 

1 Vgl. auch den 4. Lobspruch des Tischdankgebetes im 24. Exkurs: Ein altjüd. 
Gastmahl Nr. 8. 
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fiber d ie Au to r scha f t s . B a c h e r , pa l . A m o r . 3 , 7 3 5 . 3 n . 3 , 7 7 0 . 1. — E i n e andre R e g e l 
s t e l l t B e r a k h 3 1 a Ba r anf : M a n so l l s i ch v o n e i n e m andren n ich t v e r a b s c h i e d e n unter 
G e s c h w ä t z o d e r unter L a c h e n o d e r m i t Le ich t f e r t igke i t o d e r m i t n ich t igen (unnützen) 
W o r t e n , sonde rn m i t e t w a s H a l a k h i s c h e m ; d e n n s o finden w i r e s be i d e n f rüheren 
Prophe ten , d a ß s i e ih re W o r t e s c h l ö s s e n mi t W o r t e n d e s L o b e s ( o d e r de r D a n k 
s a g u n g ) u. d e s F l e h e n s . 

/ . G n R 3 8 ( 2 3 * ) : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) eröffnete se inen Vor t r ag m i t : W e r B ö s e s für 
G u t e s verg i l t , aus d e s s e n H a u s e w i r d d a s B ö s e n i ch t w e i c h e n Spr 1 7 , 1 3 . R . J o c h a n a n 
ha t g e s a g t : W e n n dir ein andrer (a l s Gas t f reund) m i t L insen e n t g e g e n k a m , s o k o m m e 
d u i h m m i t F l e i s c h e n t g e g e n ; denn e r ha t zuers t e in L i e b e s w e r k an di r g e t a n . — 
A l s ge sch i ch t l i che r B e l e g k a n n d i enen M i d r K L 3 , 17 ( 7 0 b ) : R . Chi j ja d e r Ä l t e r e 
( u m 2 0 0 ) re is te n a c h d e m Süden ( = Judäa) u . fand A u f n a h m e be i R . J e h o s c h u a ? 
b . L e v i ( u m 2 5 0 , in L y d d a ) . M a n se tz te i h m 2 4 Ge r i ch t e v o r . R . Chi j ja s p r a c h z u 
i h m : W a s w o l l t ihr für d e n Sabba t her r ich ten (der v o r d e n übr igen T a g e n du rch 
Spe i se u . T r a n k auszuze ichnen i s t ) ? ! E r an twor t e t e i h m : D a v e r d o p p e l n w i r d ie 
Ge r i ch t e . N a c h e in ige r Ze i t k a m R . J e h o s c h u a i b . L e v i n a c h Tiber iaa u . f and bei 
R . Chi j ja d e m Ä l t e r e n A u f n a h m e . D i e s e r g a b d e n Schü le rn d e s R . Jehoschua i (d i e 
d e n Meis t e r beg le i t e t en ) D r a c h m e n u . sp rach z u i h n e n : G e h t u . bere i te t d a v o n eu rem 
L e h r e r zu , w i e e r ea g e w o h n t i s t 

3. Den Abschluß einer gewährten Gastfreundschaft bildete das Ge
leit, das man dem scheidenden Fremdling gab. Hast du Speise u. 
Trank gereicht, heißt es im Sprichwort, so gib auch das Geleit (s. 
GnR 48 [30 d ] bei Mt 5, 41 S. 344 Anm. c). Schon Abraham hatte diese 
Regel beobachtet u. seinen Nachkommen dadurch großen Lohn er
worben.» Wie selbstverständlich übrigens das Geleitgeben gewesen ist, 
zeigt Sota 9, 6 (s. bei Mt 5, 41 S. 344 Anm. c). R. Meir (um 150) trägt 
sogar kein Bedenken zu sagen, daß man den Gastfreund nötigenfalls 
zum Geleit zwinge, da der, welcher kein Geleit gibt oder annimmt, 
sei wie einer, der Blut vergießt (s. Sota 46 b Anfang u. Ende bei Mt 5, 
41 91 S. 345). Doch soll ein Gelehrter es ablehnen, sich von einem 
$Am ha-arec begleiten zu lassen.» Die Länge der Geleitstrecke ist von 
der Halakha nicht festgesetzt worden; diesbezügliche Bestimmungen 
finden sich nur für den Fall, daß sich Schüler u. Lehrer gegenseitig 
das Geleit geben (s. Sota 46 b bei Mt 5, 41 3 S. 345). 

a . T S o t a 4 , 6 ( 2 9 9 ) : A b r a h a m g a b d e n E n g e l n d a s G e l e i t G n 1 8 , 1 6 , u . G o t t g e 
le i te te ( z u m L o h n dafür) s e ine Kinder , -wie e s h e i ß t : J a h v e z o g v o r ihnen h e r a m 
T a g e in e iner W o l k e n s ä u l e E x 1 8 , 2 1 . Fe rne r he iß t e s : D i e 4 0 Jahre , d i e J a h v e d e m 
G o t t m i t d i r ist, ha t dir n i ch t s g e m a n g e l t D t 2 , 7 . — Pa ra l l e l en : M e k h E x 1 8 , 2 1 ( 8 0 * ) ; 
h ie r e inge le i t e t m i t d e m a l l g e m e i n e n Sa tz : M i t d e m M a ß , m i t d e m ein M e n s c h m i ß t , 
m i ß t m a n i h m ; fe rner E x R 2 5 ( 8 6 ° ) . 

b. P ° s 4 9 b : R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : E s i s t v e r b o t e n , s i ch v o n e i n e m <Am 
h a - a r e c a u f e i n e m W e g e beg l e i t en z u l assen . (Dar in l i e g t na tür l ich auch , d a ß ea v e r 
b o t e n wa r , e inem lAm ha -a rec d a s G e l e i t zu g e b e n ; d e r Grund wa r , w i e d i e For t 
s e t zung d e r S te l l e ze ig t , d i e B e s o r g n i s , v o n i h m e r s c h l a g e n z u w e r d e n . ) D e n n e s h e i ß t : 
D a s (d . h . i m Sinn d e s M i d r : d i e Beschä f t igung m i t d e r T o r a ) i s t dein L e b e n n . d ie 
L ä n g e de ine r T a g e D t 3 0 , 2 0 ; se in L e b e n s c h o n t e r n i c h t ( da e r s i ch m i t d e r T o r a 
n i c h t beschäf t ig t ) , n m w i e v i e l w e n i g e r w i r d e r d a s L e b e n e ines andren s c h o n e n ! 

B. Die Erziehung von Waisenkindern y r ^ r * . 

Zur Verdienstlichkeit der Erziehung von Waisenkindern s. bei Mt 18, 
5 S. 7 7 4 . Zu der dort gebrachten Stelle aus Keth 50a vgl. auch die 
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ausführlichere Parallele aus Midr Esth 2, 5 (93 a) in Exkurs 22 Nr. 3 
S. 542 Anm. p. 

C. Die Auslösung Gefangener o««>â  ri^D. 
Die Loskaufung gefangener Israeliten galt als „ein großes Gebot" 

n?? n^«.a Einige hierher gehörende halakhische Bestimmungenb lassen 
wir folgen. 

a. B B 8 * : Iphra H o r m i z , d i e Mut te r d e s K ö n i g s Schabor , sandte d e m R a b J o s e p h 
( f 3 3 3 ) e inen Beu te l m i t D e n a r e n ; s ie l i eß i h m sagen , d a ß e s für ein g r o ß e s ( w i c h t i g e s ) 
G e b o t se in s o l l e . R a b J o s e p h s a ß u . dach te darüber n a c h , w a s m i t e i n e m g r o ß e n 
G e b o t g e m e i n t se i . A b a j e ( t 3 3 8 / 8 9 ) s a g t e z u i h m : A u s d e m , w a s R a b S c h e m u ö l 
b . J °huda ( u m 2 8 0 ) a l s t anna l t i sche Tradi t ion g e l e h r t hat , n ä m l i c h d a ß m a n d e n 
W a i s e n k i n d e r n ke ine A l m o s e n s t e u e r n au fe r l ege , s e l b s t n i c h t z w e c k s A u s l ö s u n g G e 
f a n g e n e r o " i a c ytt, e n t n e h m e i c h , d a ß d ie A u s l ö s u n g v o n G e f a n g e n e n e in g r o ß e s 
G e b o t 1 is t . R a b a ( f 3 5 2 ) s a g t e z u R a b b a h b . Mar i ( u m 3 2 0 ) : W o h e r l äß t s i ch das , 
w a s d ie R a b b i n e n g e s a g t haben , d a ß n ä m l i c h d i e A u s l ö s u n g v o n G e f a n g e n e n e in 
g r o ß e s G e b o t se i , b e w e i s e n ? E r an twor t e t e i h m : W e i l g e s c h r i e b e n s t e h t : G e s c h e h e n 
s o l l e s , w e n n s ie zu d i r s a g e n : W o h i n so l l en w i r h i n a u s g e h e n ? d a so l l s t du zu ihnen 
s a g e n : S o ha t J a h v e g e s p r o c h e n : W e r d e m T o d e ve r fa l l en ist , z u m T o d e ; u. w e r 
d e m S c h w e r t , z u m S c h w e r t ; u . w e r d e m H u n g e r , z u m H u n g e r ; u. w e r de r G e f a n g e n 
schaf t , zur G e fa nge ns c ha f t J e r 1 5 , 2 . R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a s Spätere in 
d i e s e m V e r s e i s t i m m e r s c h l i m m e r a l s d a s andre ( d a s V o r a n s t e h e n d e ) : d a s S c h w e r t 
i s t s c h l i m m e r a ls d e r ( g e w ö h n l i c h e ) T o d . W e n n du wi l l s t , w i l l i c h dafür e ine Schrif t
s te l le , u . w e n n d u wi l l s t , e inen Vernunf tg rund be ib r ingen . W e n n du wi l l s t , w i l l i c h 
e inen Vernunf tg rund b e i b r i n g e n : d e r e ine (der du rch d a s S c h w e r t G e t ö t e t e ) w i r d (du rch 
d i e se Hinr i ch tungsa r t ) g e s c h ä n d e t , d e r andre w i r d n i c h t g e s c h ä n d e t . W e n n du wi l l s t , 
w i l l i c h e ine Schr i f ts te l le b e i b r i n g e n : T e u e r i s t in d e n A u g e n J a h v e s de r T o d se ine r 
F r o m m e n P s 1 1 6 , 1 5 . ( D i e S te l l e s c h e i n t v o m M ä r t y r e r t o d v e r s t a n d e n z u se in . ) D e r 
H u n g e r i s t s c h l i m m e r a l s d a s S c h w e r t . W e n n d u wi l l s t , w i l l i c h e inen Vernunf tg rund 
b e i b r i n g e n : de r e ine (de r d e n H u n g e r t o d Btirbt) h a t Qua len , de r andre ha t k e i n e 
Qua len . W e n n d u wi l l s t , w i l l i c h e ine Schri f ts te l le b e i b r i n g e n : B e s s e r daran w a r e n 
d i e S c h w e r t g e f a l l e n e n a l s d i e H u n g e r g e f a l l e n e n K L 4 , 9 . B e i e i n e m G e f a n g e n e n a b e r 
g i b t e8 d a s a l l e s ( d a r u m d ie L o s k a u f u n g e ines G e f a n g e n e n e in g r o ß e s G e b o t ) . 

b. H ö r 8, 7 : D e r M a n n g e h t de r F r a u v o r h ins ich t l i ch der Lebense rha l tung u. de r 
Z u r ü c k g a b e d e s V e r l o r e n e n . D i e Frau g e h t d e m M a n n v o r h ins ich t l i ch der B e k l e i d u n g 
u . d e r Bef re iung aus d e m G e f ä n g n i s (zuerst i s t d i e F r a u z u b e k l e i d e n u . l o szukaufen ) . 
W e n n b e i d e v o r der S c h ä n d u n g s tehn , g e h t ( auch be i d e r L o s k a u f u n g ) d e r M a n n de r 
F rau v o r . || H ö r 1 3 * B a r : W e n n e ine r s e l b s t u . se in V a t e r n . se in Leh re r s i c h in d e r 
G e f a n g e n s c h a f t bef inden, s o g e h t e r s e l b s t (hei d e r A u s l ö s u n g d u r c h se ine e i g e n e n 
G e l d m i t t e l ) s e i n e m Lehre r v o r , u . s e in L e h r e r g e h t s e i n e m V a t e r v o r ; se ine Mut te r 
a b e r g e h t ihnen a l len v o r . || K*th 4 , 8 f.: W e n n e iner e s s e i n e r F rau n i c h t ( ausd rück l i ch 
i m E h e k o n t r a k t ) ve r sch r i eben ha t : „ F a l l s d u g e f a n g e n g e s e t z t wirs t , w i l l i c h d i c h aus
l ö s e n u . w i e d e r zur Frau n e h m e n * — u . be i e iner Pr ies te r f rau : „ W i l l i c h d i c h in 
de ine H e i m a t (S tad t ) zurückschaffen* * — , s o i s t e r d o c h dazu verpf l ichte t , w e i l e s 
ge r i ch t l i che ( u . d e s h a l b a l l g e m e i n ve rb ind l i che ) B e d i n g u n g is t . W e n n s ie g e f a n g e n 
w i rd , m u ß e r s i e l o skaufen , n . f a l l s e r s a g t e : „ H i e r i s t ihr Sche ideb r i e f u . ihre 
H o c h z e i t s v e r s c h r e i b u n g , s i e m ö g e s i c h s e l b s t l o s k a u f e n ! * , s o i s t e r dazu n i ch t b e 
r ech t ig t (er s e l b s t ha t s ie l o s z u k a u f e n aus se inen Mi t t e ln ) . || G i t 4 , 6 : M a n kauf t G e 
f a n g e n e ( au f a l l g e m e i n e K o s t e n ) n i c h t z u e i n e m Pre i se l o s , d e r ihren W e r t übers te ig t , 

1 B e a c h t e , d a ß die A u s l ö s u n g v o n Gefangenen , o b w o h l z u d e n L i e b e s w e r k e n g e 
hö rend , d o c h e ine M i c v a h genann t w i r d ; v g l . S. 5 6 8 F u ß n . 1. 

* D i e Fo r t se t zung de r E h e m i t e iner g e f a n g e n g e w e s e n e n F r a u w a r d e m Pr ies te r 
n i c h t e r laub t . 
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d e r Erha l tung der W e l t w e g e n ( d e s a l l g e m e i n e n W o h l e s ha lbe r ) . A a c h verh i l f t m a n 
G e f a n g e n e n de r Erha l tung d e r W e l t w e g e n n ich t zur F luch t . R . S c h i m ' o n b . G a m l i ö l 
( u m 140) s a g t e : W e g e n d e s W o h l e s de r (übr igen) G e f a n g e n e n . || G i t 4 , 9 : W e n n j e m a n d 
s i ch se lbs t u. se ine S ö h n e an Nicht is rae l i ten verkauf t , s o l ö s t man ihn n i ch t a u s ; 
w o h l abe r l ö s t m a n se ine S ö h n e n a c h d e m T o d e ihres V a t e r s aus . 

D. Einführung der Braut in das Hochzeitsgemach nfes nt?}?n. 
Der Begriff r&s ressn wurde ziemlich weit gefaßt: man rechnete 

dazu nicht bloß die Teilnahme an der eigentlichen Hochzeitsfeier, 
sondern auch die Ausstattung u. Schmückung der Braut, die Begleitung 
des Hochzeitszuges u. die dabei übliche Belustigung des Brautpaares. — 
Das Schmücken der Braut, der Dienst des Brautführers u. die Segnung 
des Brautpaares sollten von Gott eingeführt sein, s. bei Mt 9,15 S. 503 
Anm. h u. S. 514 Anm. u. — Zur Ausstattung armer Brautpaare s. 
Ta?an 24» in Exk. 22 Nr. 3 S. 539 Anm. b. Ferner K*th 67» Bar: 
Wenn sich eine (arme) männliche Waise verheiraten will, mietet man 
ihr ein Haus u. bereitet ihr ein Lager u. alle Gebrauchsgegenstände, 
u. hernach nimmt man ihr ein Weib, wie es heißt: Je nach seinem 
Bedürfnis, was ihm fehlt Dt 15, 8; „nach seinem Bedürfnis", das ist 
das Haus; „was fehlt", das ist das Bett u. der Tisch; „ihm", das geht 
auf das Weib; ebenso heißt es: Ich will „ihm" eine Hilfe machen, 
die ihm entspricht Gn 2, 18. — Zum Schmücken der Braut s. bei Mt 9, 
15 S. 503 Anm. A, S. 506 Anm. c u. S. 511 Anm. i. — Zur Begleitung 
des Hochzeitszuges u. zur Belustigung des Brautpaares s. bei Mt 9, 15 
S. 506 Anm. a; S. 510 Anm. h; S. 511 Anm. i; S. 513 Anm. p u. q; 
S. 514 Anm. r; S. 504 AbothRN 4; bei Mt 27, 45 S. 1040 der auf 
R. Schemuel b. Jicchaq bezügliche Satz in p?AZ 3, 42, c 1; Sukka 4 9 b 

bei Mt 6, 3 S. 392 oben. 
E. Krankenbesuche oiWn -npa. 
Das älteste Vorbild im Besuchen eines Kranken hat Gott gegeben, 

als er nach Gn 18, 1 dem Abraham bei den Terebinthen Mamres er
schien. Der Besuch galt, wie die Haggada annimmt, dem an den Be-
schneidungsschmerzen leidenden Abraham.» Aber auch jetzt noch weilt 
die Gottheit gern an den Schmerzenslagern der Kranken; darum soll 
niemand, der einen Kranken besucht, sich auf dessen Bett setzen.b 
Die Pflicht des Krankenbesuches hat man besonders in Ex 18, 20 u. 
in Nu 16, 29 ausgesprochen gefundene Aus etlichen Stellen geht her
vor, daß die Erkrankung eines Menschen in seinem Wohnort aus
drücklich bekanntgemacht wurde, damit Verwandte u. Freunde der 
Pflicht des Krankenbesuches rechtzeitig genügen könnten.d Die näch
sten Verwandten sollten ihren Besuch dann sofort ausführen, Fern
stehende etwa nach drei Tagen immer, aber sollten die drei ersten 
u. die drei letzten Tagesstunden vom Besuch freibleibend Die Zahl 
der Kranken, deren Besuch man ganz zu unterlassen empfahl, war 
nur klein.g In der älteren Zeit stritten die Schulen Schammais u. 
Hilleis über die Frage, ob Krankenbesuche auch an einem Sabbat 
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ausgeführt werden dürften; den Sieg hat die Schule Hillels davon
getragen, die den Sabbat dazu freigab.» Der Zweck der Besuche war, 
dem Kranken Teilnahme zu bezeigen u. ihm vor allem einen Genesungs
wunsch auszusprechen u. für ihn zu betenJ Falls es mit dem Kranken 
zum Sterben ging, forderte man ihn zur Ablegung eines Sündenbekennt
nisses auf.k Der hohe Wert, den man den Krankenbesuchen beigelegt 
hat, erhellt aus dem Wort, daß es weder für sie selbst noch für ihren 
Lohn ein Maß gebe.l Jeder, der einen Kranken besuche, so hieß es 
weiter, nehme diesem den 60. Teil seiner Leiden ab,m wer aber den 
Besuch unterlasse, sei wie einer, der Blut vergieße.n Krankenbesuche 
bringen immer Heil in die Welt,o insonderheit sollten sie vor dem 
bösen Triebe u. vor Leiden in dieser Welt u. vor dem Gehinnora-
gericht in der zukünftigen Welt bewahren.p Das abweichende Ur
teil des R. Schimion b. Jochai, um 150, der die Krankenbesuche auf 
Grund einer üblen Erfahrung zu den nichtigen Dingen zählte,q hat 
wohl keinen Anklang gefunden. Die vielen Erzählungen, die sich über 
Krankenbesuche der Gelehrten bei ihren Standesgenossen in der rabbin. 
Literatur finden, beweisen vielmehr deren allgemeine Wertschätzung.* 

a. S o t a 1 4 * s. be i I , Nr . 2 S . 5 6 1 A n m . b g e g e n A n f a n g . | | T a n c h a v n ^ 1 1 4 b : 
I m g e w ö h n l i c h e n L e h e n i s t e s s o , daß , w e n n e in S c h a l e r e rk rank t n . der L e h r e r 
geh t , n m ihn zu b e s u c h e n , se ine S c h a l e r zuers t g e h e n u . h in terher der Lehre r . A l s 
s i ch a b e r A b r a h a m beschn i t t en ha t te u . i n f o lge d e r B e s c h n e i d u n g S c h m e r z empfand , 
s a g t e G o t t z u den Enge ln , d a ß e r ihn b e s u c h e n w o l l e . W ä h r e n d nun d ie E n g e l s i ch 
aufmach ten , k a m ihnen G o t t z u v o r , w i e ea he iß t G n 18, 1: „ J a h v e e r sch ien i h m " , u . 
darauf e r h o b A b r a h a m se ine A u g e n u . s iehe , drei M ä n n e r s t anden v o r i h m ( V e r s 2 ) . — 
In T a n c h B r e s - a § 4 ( 2 b ) R . J e h u d a b . S c h a l l u m , u m 8 7 0 , A u t o r . 

b . N ° d 4 0 * : R a b b i n ( = R . A b i n , n m 3 2 5 ) ha t ge sag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : 
W o h e r , d a ß G o t t d e n K r a n k e n spe i s t ^ T ? W e i l e s h e i ß t : J a h v e w i r d ihn au f d e m 
S i echbe t t spe i sen ( so w i r d IJIJ>O- P s 4 1 , 4 v o m M i d r g e d e u t e t ) . Rabb in ha t g e s a g t , 
R a b h a b e g e s a g t : W o h e r , d a ß d i e 8 c h ° k h i n a (Go t the i t ) o b e n v o m B e t t d e s K r a n k e n 
w e i l t ? W e i l e s h e i ß t : J a h v e w i r d ihn au f d e m S i e c h b e t t s ta tzen ( s o j e t z t P s 4 1 , 4 ; 
d o c h s. d i e Pa ra l l e l e S c h a b 1 2 b in A n m . $). D i e B a r l au te t e b e n s o : W e r geh t , u m 
einen K r a n k e n zu b e s u c h e n , d e r s e t ze s ieh n i c h t a u f d a s Bet t , a u c h n i ch t auf e i n e 
B a n k , a u c h n ich t au f e inen Stuhl , sonde rn e r h a l l e s i c h e in u . s e t ze s i ch a u f d e n 
F u ß b o d e n , w e i l d i e S c h ' k b i n a o b e n v o m B e t t d e s K r a n k e n we i l t , w i e e s h e i ß t : 
J a h v e wi rd ihn a u f d e m S i echbe t t s tü tzen P s 4 1 , 4 . — In d e r Pa ra l l e l e S c h a b 1 2 b 

( s . A n m . i) g e n a u e r : „ O b e r h a l b v o n der Kopfse i t e d e s K r a n k e n " . — Einen Spezia l 
fa l l betrifft N e d 4 , 4 : W e n n e i n e m du rch ein G e l ü b d e e in G e n u ß (Nutzen , V o r t e i l ) v o n 
e i n e m andren v e r s a g t i s t u . e r g e h t hin, u m ihn in e ine r K r a n k h e i t zu be suchen , s o 
m u ß e r s t e h e n ; a b e r e r dar f s j ch n i ch t se tzen (das h i e ß e e inen G e n u ß haben) . 

C. Z u E x 1 8 , 2 0 s. M e k h E x 18, 2 0 ( 6 7 b ) u. B Q 9 9 b be j I, Nr . 2 S. 5 6 0 f. A n m . a. — 
Z u N u 16, 2 9 s. N*d 3 9 b : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t g e s a g t : W o h e r ha t m a n für 
d a s B e s u c h e n d e r Kranken e ine A n d e u t u n g aus der T o r a ? W e i l e s he iß t : W e n n d i e se 
( Q o r a c h n. se in A n b a n g ) s te rben , w i e a l l e M e n s c h e n s terben, u . mi t d e m B e s u c h 
a l ler M e n s c h e n b e s u c h t w e r d e n , dann ha t m i c h J a h v e n ich t g e s a n d t ( s o N u 16, 2 9 
n a c h d e m M i d r ) . W a s b e d e u t e t d a s ? R a b a (t 8 5 2 ) ha t g e s a g t : W e n n d iese s te rben , 
w i e a l l e M e n s c h e n s te rben , d i e k r a n k an f ihren Be t t en l i e g e n , n . d ie M e n s c h e n s ie b e 
s u c h e n , w a s dürfen dann d i e M e n s c h e n s a g e n ? ( A n t w o r t : ) J a h v e ha t m i c h n i ch t gesand t . 

d. N e d 3 9 b : R . C h e l b o ( u m 8 0 0 ) w a r e rk rank t ; R a b Kahana g i n g h inaus u . m a c h t e 
b e k a n n t : R . C h e l b o i s t l e i dend ! A b e r e s w a r ke iner , w e l c h e r k a m . (For ts , s. in A n m . » . ) Ii 
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N e d 4 0 » : B a b a ( f 3 5 2 ) s ag t e a m ers ten T a g e , d a e r e rk rank t w a r : M a c h t e s d e n 

Le u t e n n i ch t bekannt , d a m i t s i ch d a s Ges t i rn ( S c h i c k s a l ) n i ch t v e r s c h l i m m e r e I ( N a c h 

d e m Grundsa tz , d a ß m a n d e n T e u f e l n ich t an d i e W a n d m a l e n so l l . ) V o n d a an u . 

w e i t e r s ag t e e r : G e h t h inaus u . v e r k ü n d i g t e s a u f d e r S t raße , d a ß j e d e r , d e r m i r 

f e ind l i ch ist , s i ch übe r m i c h f r e u e ; u . e s s teh t g e s c h r i e b e n : W e n n dein F e i n d fa l l t , s o 

f r eue d i ch n icht , n . w e n n e r s t rauchel t , f r o h l o c k e n i c h t de in Herz , dami t n i ch t J a h v e 

e s s e h e u . Mißfa l l en empf inde u . se inen Z o r n v o n i h m w e g n e h m e 1 Spr 2 4 , 1 7 f., u . 

d a ß der , der m i c h l iebhat , für m i c h u m E r b a r m e n bi t te . 

e. p P e a 8 , 1 7 d , 3 7 : W e r i s t e in ge fahr l i ch K r a n k e r j n q a * ? » ? Jeder , den se ine 

K r a n k h e i t n i ch t p lö tz l i ch überfiel (be i d e m s i e s i ch a l l m ä h l i c h s te iger te ) . E s is t Si t te , 

d a ß se ine V e r w a n d t e n a l sba ld zu i h m g e h e n ( u m ihn z u b e s u c h e n ) u . d ie Ferns tehenden 

g e h e n zu i h m n a c h drei T a g e n . W e n n ihn aber d ie K r a n k h e i t p lö tz l i ch überfiel , g e h e n 

d iese u . j e n e a l sba ld z u i h m . 

/ . N e d 4 0 » 2 7 : R a b Sch i sch i b . Id i ( w o h l = R a b S c h e s c h e t h b . Id i , u m 8 5 0 ) h a t 

g e s a g t : M a n s o l l e inen K r a n k e n n i ch t b e s u c h e n * in d e n drei ers ten u . n i c h t in d e n 

drei le tz ten S tunden d e s T a g e s , d a m i t e r (de r B e s u c h e n d e ) se ine G e d a n k e n n i c h t v o n 

d e r Fürbi t te (für d e n K r a n k e n ) a b w e n d e . In d e n dre i ers ten Stunden fühl t e r s i c h 

e r le ich te r t* (da k ö n n t e d e r B e s u c h e n d e me inen , d i e Fürb i t t e se i n ich t n ö t i g ) , in d e n 

le tz ten i s t se ine S c h w a c h h e i t g r o ß ( d a k ö n n t e d e r B e s u c h e n d e me inen , d i e Fürbi t te 

se i z w e c k l o s ) . 

g . N e d 4 1 » , 3 1 : S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : M a n b e s u c h t nur e inen K r a n k e n , 

d e n das F i e b e r ve r lassen hat . U m w a s a u s z u s c h l i e ß e n ? D a s , w a s in e iner B a r g e l e h r t 

w o r d e n i s t : R . J o s e b . Par ta s a g t e i m N a m e n d e s R . EUazar ( u m 1 5 0 ) : M a n b e s u c h t 

w e d e r Unte r l e ibskranke n o c h A u g e n k r a n k e n o c h s o l c h e , d ie an K o p f s c h m e r z e n l e iden . 

Z u g e g e b e n betreffs d e r Un te r l e ibsk ranken w e g e n d e r B e s c h ä m u n g (da s ie o f t ihre 

Notdurf t z u ver r ich ten h a b e n ) , abe r aus w e l c h e m G r u n d e A u g e n k r a n k e u . B o l c h e , d ie 

an K o p f s c h m e r z e n l e i d e n ? W e g e n d e r M e i n u n g d e s R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) . D e n n R a b 

j e h u d a ha t g e s a g t : D a s R e d e n i s t s c h l i m m für d ie A u g e n , aber vort reff l ich g e g e n 

d a s F i e b e r . . . . (Bla t t 4 1 b , 8 : ) R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a t g e s a g t : E inen a m Durch fa l l 

L e i d e n d e n on^sa b e s u c h t m a n n ich t , auch e rwähn t m a n den N a m e n (de r Krankhe i t , 

w e i l unanständig , ) n i c h t W e s h a l b ? R . EUazar ( u m 2 7 0 ) ha t g e s a g t : W e i l e r w i e e in 

sp rude lnde r Q u e l l i s t . 

tu S c h a b 1 2 * : R . S c h i m i o n b . EUazar ( u m 1 9 0 ) s a g t e i m N a m e n d e s R . Sch imcon 

b . G a m l i ö l ( u m 1 4 0 ) : . . . M a n dar f a m S a b b a t T raue rnde n i c h t t rös ten u . K r a n k e n ich t 

b e s u c h e n ( u m ihn n i c h t du rch E r r e g u n g v o n S c h m e r z u . K u m m e r z u en twe ihen ) . D a s 

s i n d W o r t e der S c h u l e S c h a m m a i s ; abe r d i e Schu l e H i l l e l s e r laubte e s . . . (Bla t t 1 2 b , 7 : ) 

R . Chanina (um 2 2 5 ) h a t g e s a g t : (Nur) m i t M ü h e ha t m a n er laubt , a m Sabba t T raue rnde 

z u t rös ten u . K r a n k e zu b e s u c h e n . 

i. S c h a b 1 2 * B a r : W e r (an e i n e m Sabba t ) k o m m t , u m e inen K r a n k e n z u b e s u c h e n , 

s a g t : E s i s t Sabbat , d a ß m a n n i ch t s c h r e i e (e in T a g , d a m a n v o m K l a g e n ruht ) , u . 

d ie H e i l u n g i s t n a h e zu k o m m e n . R . M e l r ( u m 150) s a g t e : E r (de r Sabba t , o h n e 

K ü m m e r n i s ge fe i e r t ) k a n n » e s m a c h e n , d a ß d u E r b a r m e n findest R . J e h u d a ( u m 150) 

s a g t e : G o t t e rba rme s i ch übe r d i c h n . ü b e r d ie (üb r igen ) K r a n k e n I s rae l s ! R . J o s e 

( u m 150) s a g t e : G o t t e r b a r m e s i c h übe r d i ch inmit ten d e r K r a n k e n I s rae l s ! ( D a d u r c h , 

d a ß e r ihn m i t andren z u s a m m e n f a ß t , w i r d se in G e b e t w e g e n d e r v ie len erhört , R a s c h i . ) 

S c h e b n a , d e r J e rusa lemer (nach R a s c h i ein a n g e s e h e n e r M a n n i n Je rusa lem) , s ag t e 

be i s e i n e m K o m m e n : F r iede (übe r d i c h ) ! B e i s e i n e m F o r t g e h n s a g t e e r : E s i s t Sabba t , 

1 D a d u r c h , d a ß G o t t d ie S c h l u ß w o r t e der* S te l le w a h r m a c h t , erhofft R a b a für s i c h 
G e n e s u n g . 

* i*yo*b R a s c h i e rk lä r t d i e ses V e r b u m n a c h i p s in N u 16, 2 9 , d a s de r T a r g u m 
w i e d e r g e b e m i t " w o ; unse r T a r g u m t e x t l ies t aber N u 16 , 2 9 : -yrü" . . . « - » o . 

* E in Er fah rungswor t i m M u n d e d e s A b a j e ( f 8 3 8 / 8 9 ) laute t B B 1 6 b , 8 1 : ^ I - M 
• n ' x p I ^ I * K ite-p „ h e b t s i ch d i e S o n n e , h e b t s i c h d i e Krankhe i t " . 
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d a ß m a n n i ch t s ch re i e , u . d ie H e i l u n g is t n a h e zu k o m m e n , n . se in Erba rmen i s t 
g r o ß , u . se in Sabba t se i in F r i eden 1 N a c h w e s s e n M e i n u n g r ich te t s i ch d i e s ? N a c h 
d e m , w a s R . Chanina (um 2 2 5 ) g e s a g t ha t : W e r e inen K r a n k e n in s e i n e m H a u s e hat , 
m u ß ihn ve re in igen ( zusammenfas sen ) m i t d e n (übr igen) K r a n k e n Israe ls . W e s s e n 
M e i n u n g en tspr ich t d i e s ? D e r d e s R . J o s e ( s . o b e n ) . || S c h a b 12 b : R a b b a h bar ba r C h a n a 
( u m 2 8 0 ) h a t g e s a g t : W e n n w i r d e n R . EUazar ( u m 2 7 0 ) beg le i t e t en , u m u n s n a c h 
e i n e m K r a n k e n ( w ö r t l i c h : G e s c h w o l l e n e n ) z u e rkund igen , s a g t e e r das e ine M a l ( a u f 
h e b r ä i s c h ) : G o t t s u c h e d i c h h e i m z u m F r i e d e n ! u . e in and re s M a l s ag t e e r ( a u f ara
m ä i s c h ) : D e r A l l b a r m h e r z i g e g e d e n k e de iner z u m F r i e d e n ! W i e k o n n t e e r a b e r s o 
t u n ? R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t d o c h g e s a g t : N i e m a l s b i t t e d e r M e n s c h u m se ine B e 
dürfnisse in de r a ramäischen Sp rache . U n d R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W e r u m 
se ine Bedürfn isse in der a r amä i schen Sprache bit tet , m i t d e m be fa s sen s i c h d ie ( d i e 
G e b e t e v o r G o t t b r i ngenden ) D iens t enge l n icht , w e i l d ie D i e n s t e n g e l d i e a r amä i sche 
Sp rache n i ch t ve r s tehen . B e i e i n e m K r a n k e n is t e s anders , w e i l d i e S c h e k h i n a b e i 
i h m w e i l t ( s o d a ß e s d e s ve rmi t t e lnden D iens t e s d e r E n g e l n i c h t b e d a r f ) ; denn R a b 
i A n a n ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W o h e r , d a ß G o t t d e n Kranken 
b e s u c h t -*c? W e i l e s h e i ß t : J a h v e w i r d ihn s tützen l a w P s 4 1 , 4 , deu te e s i i - v o * 
„ w i r d ihn b e s u c h e n " ( s o n a c h l A r u k h , e d . pr. , be i L e v y 8, 4 9 4 * ) . D i e B a r l au te t e b e n s o : 
W e r geh t , u m einen Kranken z u b e s u c h e n , d e r s e t ze s i ch n i ch t au f das B e t t u . n i c h t 
au f e inen Stuhl , sonde rn e r hü l l e s i c h ein u. s i tze v o r i h m , w e i l d i e S c h e k h i n a o b e r 
h a l b v o n d e r K o p f s e i t e d e s K r a n k e n we i l t , w i e e s h e i ß t : J a h v e w i r d ihn s tü tzen a u f 
d e m S i echbe t t P s 4 1 , 4 . — D e r A u s s p r a c h d e s R a b J e h u d a u . d e s R . Jochanan a u c h 
So fa 3 3 * ; e ine Para l l e le z u d e n Sch lußsä tzen s. o b e n in A n m . b. || Fe rne r s . N e d 4 0 * 
in A n m . d , in A n m . f u . in A n m . n . 

k. S c h a b 3 2 * B a r : W e n n j e m a n d k r a n k ist u . s i c h z u m Ste rben ne ig t , s a g t m a n z u 
i h m : L e g e e in B e k e n n t n i s a b ! D e n n s o haben a l le , m i t d e n e n e s z u m T o d e g i n g , 
e in B e k e n n t n i s a b g e l e g t W e n n e in M e n s c h auf d ie S t raße h inausgeht , dann k o m m e 
e r s i ch in se inen A u g e n v o r w i e einer , d e r d e m B e f e h l s h a b e r überan twor te t w i r d ; 
w e n n e r K o p f s c h m e r z e n hat , k o m m e e r s i ch in se inen A u g e n v o r w i e einer , d e n m a n 
in e in Ha l se i sen g e l e g t h a t ; w e n n e r ins Be t t s t e ig t u . fäl l t , s o k o m m e e r s ich in 
s e inen A u g e n v o r w i e e iner , d e n m a n zur Rich t s tä t t e hinaufführt , dami t er ge r i ch te t 
w e r d e . (S inn : D e r M e n s c h s o l l übe ra l l se inen T o d v o r A u g e n h a b e n u. d e m g e m ä ß 
in j e d e r L a g e durch A b l e g u n g e ines Sühdenbekenn tn i s se s s i ch a u f d a s S terben v o r 
bere i ten . ) D e n n j e d e r , d e r zur Rich t s tä t t e h inaufgeht , u m ge r i ch te t zu w e r d e n , w i r d , 
w e n n e r g r o ß e Für sp reche r v t r ^ B , ( = naQäxXtjtot) hat , gere t te t , w e n n a b e r n i c h t 
s o w i r d er n i ch t g e r e t t e t U n d d i e s s ind d i e F ü r s p r e c h e r d e s M e n s c h e n : B u ß e u . g u t e 
W e r k e ; u . a u c h w e n n 9 9 9 ( v e r k l a g e n d e E n g e l ) w i d e r ihn S c h u l d ge l t end m a c h e n 
u . e iner m a c h t für ihn V e r d i e n s t g e l t e n d , w i r d e r gere t te t , w i e e s h e i ß t : W e n n für 
ihn e in E n g e l d a ist , e in Fürsprecher , e iner unter tausend, u m zuguns ten d e s M e n s c h e n 
8eine Rech tschaf fenhe i t z u m e l d e n , s o e rba rmt e r s i c h se in u . s p r i c h t : E r l ö s e ihn 
v o m Hinabs inken in d ie G r a b e , i c h h a b e Sühnung g e f a n d e n ( s o H i 8 8 , 2 3 f. n a c h d e m 
M i d r ) . R . El i iezer b . J o s e H a - g e l i l i ( u m 150) s a g t e : S e l b s t w e n n 9 9 9 T e i l e ( de r A a s 
s a g e n ) j e n e s e inen E n g e l s S c h u l d g e l t e n d m a c h e n u . nu r ein T e i l Verd iens t , s o wi rd 
e r geret te t , d e n n e s h e i ß t : E in tausends te l T e i l H i 8 8 , 2 3 . — E i n e Para l l e l s te l l e s . in 
P ° s i q R 10 ( 8 8 b ) . I n pQid 1, 6 1 d , 3 2 d ie e rs te A u s l e g u n g v o n H i 8 3 , 2 8 f. i m M o n d e 
d e s R . l A q i b a ( t u m 1 8 5 ) ; dann b e i d e A u s l e g u n g e n i m M o n d e d e s R . El i fozer b . J o s e 
Ha-g*li l i . | | D e r S s h o l c h a n { A r , rvrt m r § 8 8 8 ha t übe r das Sündenbekenn tn i s d e s 
K r a n k e n f o l g e n d e s f e s tgese t z t : W e n n e iner d e m T o d e n a h e is t , s a g t m a n z u i h m : 
L e g e e in Bekenn tn i s a b ! Fe rne r s a g t m a n z u i h m : V i e l e h a b e n ein B e k e n n t n i s ab 
g e l e g t n. s ind n i c h t g e s t o r b e n ; u . v i e l e ha t e s g e g e b e n , d ie k e i n B e k e n n t n i s a b g e l e g t 
haben , u . s i e s ind g e s t o r b e n . Z u m L o h n dafür, d a ß d a e in B e k e n n t n i s ab legs t , w i r s t 
d u l eben , u . j e d e r , d e r ein B e k e n n t n i s ab l eg t , ha t T e i l a n d e r zukünf t igen W e l t 
W e n n e r d u Bekenn tn i s n i ch t m i t s e i n e m M u n d e a b l e g e n kann , t u t e r e s in s e i n e m 
H e r z e n . — D i e B e k e n n t n i s f o r m e l s . b e i M t 3 , 6 S. 1 1 4 A n m . e. 
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/ . N e d 3 9 b B a r : Fü r d s s B e s u c h e n d e r K r a n k e n g i b t e s ke in M a ß . W a s h e i ß t : 
E s g i b t dafür k e i n M a ß ? R a b J o s e p h ( f 333) me in te , e s b e s a g e : E s g i b t ke in M a ß 
der Lohne r t e i l ung dafür. A b a j e ( f 888/39) s ag t e zu i h m : G i b t e s denn be i a l l en (übr igen) 
G e b o t e n e in M a ß der Lohne r t e i l ung d a f ü r ? W i r h a b e n d o c h ge le rn t ( s . A b o t h 2 , 1 ) : 
, S e i b e d a c h t au f ein l e i ch t e s G e b o t w i e auf ein s c h w e r e s ; denn du w e i ß t n i c h t d ie 
Lohne r t e i l ung für die G e b o t e . " V i e l m e h r ha t A b a j e g e s a g t ( e s b e s a g e ) : ( D e n K r a n k e n 
b e s u c h ha t z u m a c h e n ) a u c h d e r G r o ß e b e i m Kle inen . R a b a ( f 352) ha t g e s a g t : Se lb s t 
hunde r tma l an e inem T a g e . 

m. N e d 3 9 b : R . A c h a b . Chanina ( u m 800) ha t gesagt . : W e r e inen K r a n k e n besucht , 
n i m m t i h m ein Sechz igs te l v o n s e i n e m S c h m e r z ab . M a n sag te zu i h m : In d i e s e m 
F a l l so l l t en s e c h z i g zu i h m g e h n , s o hat ten s ie ihm aufgeho l fen 1 Er an twor te te i h n e n : 
E s ve rha l t s i ch dami t w i e m i t den Zehnte ln de r S c h u l e R a b b i s ( f 2 1 7 ? ) , u . f e rner 
g i l t e s nu r v o n e inem, de r in de rse lben S tunde g e b o r e n i s t ( w i e de r K r a n k e u . d e s h a l b 
se in S c h i c k s a l s g e n o s s e i s t ) . In e iner B a r is t n ä m l i c h ge l eh r t w o r d e n : R a b b i s a g t e : 
D i e T o c h t e r w i rd erhal ten aus d e m V e r m ö g e n d e r Brüde r u . e m p f a n g t d e n zehnten 
T e i l d e s V e r m ö g e n s . M a n s a g t e zu R a b b i : W e n n e ine r zehn T ö c h t e r u . e inen S o h n 
hat , s o w ü r d e n a c h de inen W o r t e n de r Sohn stat t d e r T ö c h t e r überhaupt n ich t s h a b e n ! 
E r an twor te te i h n e n : D i e ers te erhal t ein Zehnte l v o m (ganzen) V e r m ö g e n , d ie z w e i t e 
v o n d e m , w a s üb r iggeb l i eben , d ie dr i t te v o n d e m , w a s üb r iggeb l i eben , u . s o te i len 
s ie i m m e r we i t e r in g l e i c h e r W e i s e . ( E b e n s o v e r h a l t e s s i ch mi t d e m Sechz igs t e l 
S c h m e r z e n , das m a n d e m Kranken abn immt , e s b l e ib t i m m e r n o c h e t w a s für ihn übr ig . ) 

n. N e d 4 0 » (For t se tzung zu d e m Zi ta t aus N e d 3 9 b in A n m . d S. 5 7 4 ) : ( R a b Kahana ) 
s a g t e zu i h n e n : H a t e s s i ch n ich t a l so be i e i n e m Schü le r v o n d e n Schülern d e s R . i A q i b a 
( t u m 135) zuge t ragen , d a ß e r e rk rank te , o h n e d a ß d ie Ge lehr t en h ing ingen , u m ihn 
zu b e s u c h e n ? D a g i n g R . SAqiba hin, u m ihn z u b e s u c h e n , u . w e i l s ie nun ( au f A n 
o r d n u n g d e s R . SAqiba) v o r i h m f eg t en u . sprengten , s a g t e e r (zu R . i A q i b a ) : R a b b i , 
d u ha s t m i c h a m L e b e n e rha l t en! D a g i n g R . fAq iba h in u . t rug öffentl ich v o r : W e r 
d i e K r a n k e n n i ch t besuch t , i s t w i e einer , de r B l u t v e r g i e ß t . A l s R a b D i m i ( u m 320) 
k a m ( n ä m l i c h aus Paläs t ina n a c h B a b y l o n i e n ) sag te e r : W e r e inen K r a n k e n besuch t , 
ve ru r sach t i hm, d a ß e r a m L e b e n b le ib t , u . w e r e inen K r a n k e n n ich t b e s u c h t , v e r 
u r sach t i hm, d a ß er st irbt . W i e ve rhä l t e s s i c h m i t d e m . V e r u r s a c h e n * ? W e n n m a n 
s a g e n w o l l t e : W e r e inen K r a n k e n besuch t , de r b i t t e t für ihn u m Erbarmen , d a ß e r 
a m L e b e n b l e ibe , u . w e r e inen K r a n k e n n i ch t b e s u c h t , der b i t te t für ihn, d a ß er 
s t e rbe — me ins t du w i r k l i c h (er b i t te ) , d a ß e r s t e r b e ? V i e l m e h r ( so i s t e s g e m e i n t ) : 
W e r e inen K r a n k e n n i c h t b e s u c h t , b i t te t für ihn (überhaupt ) n i ch t u m Erba rmen , 
w e d e r d a ß e r a m L e b e n b l e i b e , n o c h d a ß er s t e rbe . 

O . A b o t h R N 3 0 ( 8 » ) : D i e s e r ( R . Na than b . Joseph , d . i. R . Jonathan, de r Schü le r 
d e s R . J i schmafo l , u m 140) pf legte zu s a g e n : D i e T r ö s t u n g de r Trauernden u . das 
B e s u c h e n der Kranken u. ( sons t ige ) L i e b e s w e r k e b r ingen G u t e s (He i l ) in d ie W e l t . 

p . N e d 4 0 * : R a b ( f 247) ha t g e s a g t : W e r e inen Kranken besuch t , w i r d v o m G e 
h i n n o m g e r i c h t erre t te t ; denn e s h e i ß t : W o h l d e m , de r a u f d e n Le idenden ach tha t ; 
a m T a g e d e s U n g l ü c k s w i r d J a h v e ihn erret ten P s 4 1 , 2 . D e r „ L e i d e n d e * b-r is t n i ch t s 
and re s a l s ein Kranker , w i e e s he iß t : E r schni t t m i c h a b v o n de r Krankhe i t nV-ra 
( s o J e s 88 , 12 n a c h d e m M i d r ) . O d e r a u c h auf G r u n d d ieser Schr i f t s te l le : W a r u m 
b i s t du s o k r a n k Vi ( l e idend) , o K ö n i g s s o h n , M o r g e n für M o r g e n ? 2 S m 13, 14 . „ U n 
g l ü c k * is t n i ch t s andres a ls d e r G e h i n n o m , w i e e s h e i ß t : A l l e s ha t J ahve z u s e i n e m 
Z w e c k g e m a c h t u . a u c h d e n F r e v l e r für d e n T a g d e s U n g l ü c k s ( = d e s G e h i n n o m -
ge r i ch t e s ) . U n d w e n n j e m a n d (e inen K r a n k e n ) besuch t , w a s i s t se in L o h n ? N a c h d e m , 
w a s e r ( R a b ) g e s a g t hat, w i rd e r v o m G e h i n n o m g e r i c h t erret tet . A b e r w a s i s t ihr 
L o h n in d iese r W e l t ? J a h v e w i r d ihn b e w a h r e n u . ihn a m L e b e n erhal ten , d a ß er 
g l ü c k l i c h gepr iesen w i r d i m L a n d e , u . n i ch t wi r s t du ihn h i n g e b e n in d ie Gie r se iner 
F e i n d e P s 4 1 , 3 . „ J a h v e w i r d ihn b e w a h r e n * v o r d e m b ö s e n T r i e b , „ u . w i r d ihn a m 
L e b e n erhal ten* l o s v o n L e i d e n ( l i e s - p i o * s tat t i ^ i o t t ) ; „ d a ß e r g l ü c k l i c h gepr iesen 
w i r d i m L a n d e * , d e n n a l le w e r d e n s e i n e t w e g e n g e e h r t w e r d e n ; „ u . n i ch t wi r s t du 
Straek n. Billerbeck, NT IV 87 
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ihn h i n g e b e n in d ie G i e r se ine r F e i n d e " ; d e n n e s w e r d e n s i ch i h m F r e u n d e ansch l i eßen 

w i e d e m Naiaman, den s i e v o n s e i n e m A u s s a t z he i l ten ( v g l . 2 E g 5 ) , n. n i ch t w e r d e n 

s i ch i h m Freunde a n s c h l i e ß e n w i e d e m R e c h a b h u n , de s sen R e i c h s i e spal te ten . 

q . A b o t h R N 41 ( 1 0 c ) s . be i R o m 2 , 13 S. 8 7 A n m . d . 

r. Sanh 1 0 1 » s. be i M t 6, 2 8 . 8 9 0 M i t t e ; S D t 6, 5 § 3 2 ( 7 3 b ) be i L k 2 4 , 2 6 S. 2 7 6 

A n m . 6 ; B e r a k h 5 b b e i M k 1, 3 1 « S. 2 ; N e d 4 0 * s . o b e n in A n m . » . || C h a g 5 b : R a b b i 

( t 2 1 7 ? ) n . R . Chi j ja ( u m 2 0 0 ) . . . b e f anden s i c h au f e iner R e i s e . A l s s ie in e ine 

S tad t k a m e n , sag ten s i e : G i b t e s hier e inen h e r v o r r a g e n d e n G e l e h r t e n ? Dann w o l l e n 

wi r g e h e n u. ihn b e g r ü ß e n . M a n s a g t e : E s g ib t e inen h e r v o r r a g e n d e n Ge lehr t en hier , 

abe r er i s t b l ind . R . Chi j ja s a g t e zu R a b b i : B l e i b e zu rück , du darfs t de ine S te l lung 

a l s Nasi n i ch t g e r i n g a c h t e n ; i c h w i l l g e h n u . ihn b e g r ü ß e n . E r widers tand i h m u . 

b e g l e i t e t e ihn. A l s s i e s i c h v o n i h m ve rabsch i ede t en , s a g t e e r zu ihnen : Ihr hab t 

e inen beg rüß t , d e r g e s e h e n w i r d , a b e r n ich t s ieht , mOget ihr g e w ü r d i g t w e r d e n d e n 

z u b e g r ü ß e n , d e r s ieht , a b e r n i c h t g e s e h e n w i r d (d . h . G o t t ) ! R a b b i s ag t e zu R . Ch i j j a : 

W e n n d u m i c h nun u m d ie sen S e g e n s s p r u c h g e b r a c h t hä t t e s t ! D a n n s a g t e n s ie (zu 

d e m b l i nden G e l e h r t e n ) : V o n w e m has t d u d s s g e h ö r t ? In d e n Lehrvo r t r ägen d e s 

R . J a i a q o b h a b e i c h e s g e h ö r t . R . J a i aqob aus K e phar-Chi t ta ja b e g r ü ß t e näml i ch se inen 

Leh re r t ä g l i c h ; a l s e r a l t g e w o r d e n war , s ag te j e n e r z u i h m : E s b e m ü h e s i ch d e r 

He r r n i ch t mehr , denn de r Her r i s t dazu n i ch t m e h r i m s t a n d e ! E r an twor te t e i h m : 

I s t denn d a s e t w a s Ger inges , w a s v o n unsren Lehre rn ge sch r i eben s teh t : F o r t l e b e n 

w i r d e r für i m m e r , n ich t d ie G r u b e sehen , w e n n er Ge l eh r t e s ieht , w e l c h e s t e r b e n ? 

( s o de r Mid r P s 4 9 , 1 0 f . ) . W e n n der , w e l c h e r G e l e h r t e in i h r e m Ste rben sieht , for t

l e b e n so l l , u m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n i h m , w e n n e r s ie in i h r e m L e b e n 

s ieh t ! || Sanh 6 8 » B a r s. i m 1 1 . E x k u r s Nr . 5 S. 2 6 8 A n m . g. 

F. Bestattung der Toten ô no rnop oder ran PK în.a 
Die Bestattung eines Toten oder, wie der allgemeinste Ausdruck 

lautete, das „ Sichbefassen * mit einem Toten b galt auf Grund von 
Ex 18, 20 u. Micha 6, 8 als eine Liebespflicht, die jedem Israeliten 
oblag.c Das Pflichtmäßige der Totenbestattung trat besonders in den
jenigen Bestimmungen zutage, die den sogenannten „ Pflichttoten" na 
njapp betrafen. Man verstand darunter einen Toten, der keine näheren 
Angehörigen hinterließ, die seine Bestattung zu übernehmen hatten. 
In diesem Fall war es Pflicht eines jeden Israeliten, einem solchen 
Toten den letzten Liebesdienst zu erweisen u. für sein ehrenvolles 
Begräbnis sorgen zu helfen;d daher der Ausdruck „Pflichttoter". Nicht 
minder aber wurde die Bestattung eines Toten auch als Liebeswerk 
gewertet, s. schon Tob 1, 17f.; 2, 7; 12, 12f. Dabei wies man gern 
auf Gott u. Abraham u. Mose als Vorbilder hin.e Als Liebeswerk ge
hörte die Totenbestattung zu den Dingen, deren Lohn der Mensch 
zum Teil schon in dieser Welt genießt, während ihm der Hauptlohn 
anstehen bleibt für die zukünftige Welt.' Von der Verdienstlichkeit 
u. dem Lohn der Totenbestattung ist auch sonst die Rede.g Die ein
zelnen Akte, die zur Bestattung eines Toten gehörten, erfahren wir 
aus TMeg 4, 16 (226) u. aus Keth 72».h Hiernach rechnete man in 
erster Linie dazu 1. das Totengeleit; 2. die Totenklage; 3. das Hin
austragen der Leiche zur Begräbnisstätte u. 4 . das Begraben. 

a. o » r a r « w p s. in M c k h E x 18, 2 0 ( 6 7 b ) b e i I, Nr . 2 S. 5 6 0 A n m . a. — r s s i n 
r a n s. S u k k a 4 9 b be i I, Nr. 2 S. 561 A n m . a; M e g 3 b in Anm. . d. 

b. . S i c h mi t e i n e m T o t e n be f a s s e n" e n t w e d e r = r » a p t j n j , s. z B S o j a 1 , 9 n . 



2 3 . E x k u r s : D i e a l t j ad i schen L i e b e s w e r k e (II , F Nr . 1) 579 

M e k h E x 1 3 , 1 9 ( 2 9 » ) be i A p g 7 , 16 91 S. 6 7 3 A n m . e, o d e r = r s a htxsi, s . z B p P e a 
8, 2 1 b , 12 i m 2 2 . E x k u r s Nr . 3 S. 5 4 8 A n m . ß. — F e r n e r p K e t h 1 2 , 3 4 d , 5 6 ( = G n R 9 6 
B l . 6 0 d , 4 1 ) : R a b b i ( t 2 1 7 $ ) be fah l dreierlei in se iner S t e r b e s t u n d e : . . . W e r s i ch m i t 
m i r in m e i n e m L e b e n be faß t ha t btrsa, de r s o l l s i c h m i t m i t m i r in m e i n e m T o d e 
be fassen btta*. 

C. H ie rzu s. d ie Zi tate o b e n b e i I, Nr. 2 S. 5 6 0 A n m . a ; fe rner 8. Mid r E L 1, 9 
b e i 1 K o r 1 , 1 9 S. 3 2 4 Nr . 2 . 

d. H ie rzu s. d ie Zi ta te be i M t 8, 21 S. 4 8 8 A n m . d u . f. Fe rne r M e g 3 b : H a n d e l t 
e s s i c h (in e i n e m Kol l i s ions fa l l ) u m d a s To ra s tud ium u . u m e inen Pfl icht toten, s o i s t 
der Pf l ich t to te vo rzüg l i che r ( se ine Bes ta t tung g e h t d e m T o r a s t u d i u m v o r ) ; d a s f o l g t 
aus d e m , w a s in e iner Ba r ge l eh r t w o r d e n i s t : M a n unterbr icht das To ra s tud ium zur 
Bes ta t tung e ines T o t e n r o roxin^ u . z u m Hine inge le i t en e iner Brau t (in das H o c h z e i t s 
haus ) . H a n d e l t e s s i ch u m e ine go t t e sd iens t l i che H a n d l u n g u . u m einen Pf l icht toten, 
s o i s t d e r Pf l icht to te v o r z ü g l i c h e r ; d a s f o l g t a u s : U n d an se iner S c h w e s t e r ( s o l l s i c h 
d e r Nasiräer be i i h rem T o d e n i ch t verunre in igen) N u 6 , 7 . D e n n in e iner B a r is t ge l eh r t 
w o r d e n : „ U n d an se iner S c h w e s t e r " . W a s wi l l d ie Schrif t d a m i t l ehrend s a g e n ? S i e h e , 
w e n n e r g i n g , ' u m sein P a s s a h l a m m zu sch lach ten o d e r u m se inen S o h n z u b e s c h n e i d e n , 
u . e r hör t , d a ß i h m ein T o t e r g e s t o r b e n ist, da r f e r s i ch e t w a (an i h m ) v e r u n r e i n i g e n ? 
W e n n d u s a g s t : „ E r dar f s i ch n i c h t ve run re in igen" , da r f e r s i ch e t w a , w i e e r s i c h 
an se ine r S c h w e s t e r n ich t ve runre in igen darf, s o a u c h n ich t an e inem Pf l icht to ten 
v e r u n r e i n i g e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : „ U n d an se ine r S c h w e s t e r " ; in b e z u g au f 
s e ine S c h w e s t e r gi l t , d a ß e r s i ch n i ch t verunre in igen darf, w o h l aber da r f e r s i c h an 
e i n e m Pf l icht to ten ve runre in igen . R a b a ( f 3 5 2 ) f r ag t e : H a n d e l t e s s i ch u m d a s V o r 
l e s en de r Es ther ro l le ( a m Pur imfes t ) u . u m e inen Pf l icht to ten , w a s v o n ihnen i s t 
v o r z ü g l i c h e r ? Is t das V o r l e s e n de r Es ther ro l le v o r z ü g l i c h e r w e g e n K u n d t u n s d e s 
(darin e rzäh l ten) W u n d e r s , o d e r is t e t w a der Pf l icht to te v o r z ü g l i c h e r w e g e n Eh rung 
der M e n s c h e n ? N a c h d e m d ie F r a g e a u f g e w o r f e n w a r , e rk lä r te er d a n n : D e r Pf l icht tote 
i s t v o r z ü g l i c h e r ; denn e in A u t o r ha t g e s a g t : G r o ß i s t d ie Eh rung d e r M e n s c h e n , 
denn s ie v e r d r ä n g t ein V e r b o t , d a s in de r T o r a ( g e s c h r i e b e n s teh t ) . — Hie rzu 
s. B e r a k h 1 9 b . || L v R 3 4 ( 1 3 0 d ) : W o h l d e m , de r g e g e n d e n Niedr igen b i l l ig hande l t 
P s 4 1 , 2 . . . R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D a m i t ist d e r geme in t , der e inen Pfl icht-
to t en b e g r ä b t — In M i d r P s 4 1 § 2 ( 1 3 0 » ) R . EUazar ( u m 2 7 0 ) A u t o r . 

e. G o t t a l s V o r b i l d , s. So ta 1 4 » z w e i m a l be i I, Nr . 2 S. 5 6 1 A n m . b. — A b r a h a m 
a l s V o r b i l d , s . G n R 5 8 ( 3 7 " ) be i I, Nr . 2 S. 561 A n m . e. — M o s e a ls V o r b i l d , s . S o t a 
1, 9 u . M « k h E x 13, 19 ( 2 9 » ) bei A p g 7, 16 « S. 6 7 3 A n m . c. 

/ . P e a 1, 1 s. be i I, Nr . 3 S. 5 6 3 A n m . g. 
g. Hierzu s. be i M t 8 , 2 1 S. 4 8 9 A n m . i. 
h. T M e g 4 , 16 ( 2 2 6 ) : R . M e l r ( u m 150) s ag t e i m N a m e n d e s R . i A q i b a (t u m 1 3 5 ) : 

W a s w i l l d i e Scbr i f t l eh rend s a g e n m i t : D e r . L e b e n d e n e h m e e s zu H e r z e n ? Q o h 7 , 2 . 
Ü b e L i e b e , dami t m a n s i e an dir ü b e : g i b ( d e m T o t e n ) d a s G e l e i t d a m i t m a n e s 
dir g e b e ; b e k l a g e , dami t m a n d i c h b e k l a g e ; b e g r a b e , dami t m a n d i c h b e g r a b e . — 
E t w a s v o l l e r K e t h 7 2 » B a r : R . M e l r ha t g e s a g t : W a s h e i ß t : D e r L e b e n d e n e h m e e s 
zu H e r z e n ? Q o h 7, 2 . . D i e D i n g e , d ie d e n T o d bet ref fen: w e n n er b e k l a g t , w i r d m a n 
ihn b e k l a g e n ; w e n n e r b e g r ä b t w « r d m a n ihn b e g r a b e n ; w e n n e r ( se ine S t i m m e 
w e i n e n d u. k l a g e n d , R a s c h i ) e rhebt , w i rd man s ie u m ihn e rheben ; w e n n e r d a s G e l e i t 
g ib t , w i r d m a n e s i b m g e b e n ; w e n n e r (den T o t e n au f de r Bahre ) t r ä g t wird m a n 
ihn t ragen . — W e i t e r e Pa ra l l e l en : T K e t h 7 , 6 ( 2 6 9 ) ; p K n h 7 , 3 1 b , 4 5 ; N e d 8 3 b ; M Q 2 8 b ; 
M i d r Q o h 7, 2 ( 3 2 b ) . 

1. Das Totengeleit. 
Der hohe Wert, den man auf die Teilnahme am Leichengefolge legte, 

erhellt aus dem Satz, daß man selbst das Torastudium zu unterbrechen 
habe, um einem Toten auf seinem letzten Gange das Geleit zu geben.» 
In kleineren Ortschaften pflegten die Einwohner sich nach Eintritt 
87* 
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eines Todesfalls der Arbeit*> u. des gegenseitigen Grußesc zu enthalten, 
um damit auszudrücken, daß sie sich sämtlich als Leidtragende be
trachteten. Es hat daher durchaus nichts Auffallendes, wenn gesagt 
wird, daß die Beteiligung an den Begräbnissen so allgemein u. zahl
reich war, daß das Leichengefolge ein Spalier vom Stadttor bis zur 
Begräbnisstätte bildete, d Wer sich dem Leichenzuge selbst nicht an
schließen konnte, erhob sich wenigstens, wenn ein solcher an seinem 
Hause vorüberging, e Sogar mit der Verhängung des Bannes konnte 
demjenigen gedroht werden, der sich der Teilnahme an einer Leichen
feier zu entziehen suchte. Nur wenn eine aus Freiwilligen bestehende 
Genossenschaft zur Bestattung der Toten an einem Ort vorhanden 
war, konnte diese ihre Mitglieder vertreten u. dadurch von der Pflicht 
des Totengeleites befreien.' Auch die Beteiligung der Frauen am Trauer
gefolge war allgemein üblich. Es wird berichtet, daß sie in einigen 
Ortschaften vor dem Sarge, in andren hinter dem Sarge einher
gingen.g In Galiläa sollen die Männer vor der Bahre u. in Judäa 
hinter der Bahre ihren Platz gehabt haben. Daraus würde dann 
folgen, daß für die Frauen die umgekehrte Sitte bestand, daß sie also 
in Galiläa meist hinter u. in Judäa meist vor der Bahre einher
gingen, h Als Lohn wird dem, der einem Toten das Geleit gibt, in 
Aussicht gestellt, daß man auch ihm einst diesen LLoesdienst er
weisen werde,! u. zugleich, daß Gott ihn ehren werde.k Die Eanaaniter, 
die bei Jakobs Begräbnis am Trauergefolge teilnahmen, soll Gott zum 
Lohn dafür vor ihrer Vernichtung bewahrt haben.1 

a. p C h a g 1, 7 6 ° , 4 0 : W e n n R . J e h u d a ( u m 1 5 0 ) sah, w i e m a n e inen T o t e n o d e r 
e ine Braut ( im H o c h z e i t s z u g e ) rühmte , pflegte e r se ine A u g e n au f se ine Schü le r z u 
r i ch ten u . s a g t e : D i e Be t ä t i gung d e r T o r a g e h t i h r e m S tud ium v o r (d . h . e r un te rb rach 
d a s Toras tud ium, a m s i ch d e m L e i c h e n - o d e r H o c h z e i t s z u g e anzusch l i eßen) . || A b o t h 
R N 4 ( 2 d ) : W e n n z w e i G e l e h r t e n s c h ü l e r s i tzen u. s i ch m i t d e r T o r a beschä f t igen u . 
e s g e h t an ihnen e ine Brau t ( i m H o c h z e i t s z u g e ) o d e r d ie Bahre m i t e i n e m T o t e n 
v o r ü b e r , s o un te rb rechen s ie ihr S tud ium nicht , fa l l s j e n e ü b e r a l les ve r fügen , w a s 
s ie nö t i g h a b e n (fa l ls d ie B e t e i l i g u n g de r B e v ö l k e r u n g s o g r o ß ist , daß e s au f j e n e 
b e i d e n Ge leh r t enschü le r n i c h t w e i t e r a n k o m m t ) ; fa l l s a b e r n ich t , s o so l l en s ie auf-
s tehn u . d e n T o t e n pre i sen i s s v u . l o b e n ioVp- ( s . be i Nr . 2 ) . || E ° t h 1 7 * B a r : M a n 
unte rbr ich t das To ra s tud ium z u m Hinausge le i t en e ines T o t e n r a n rt*xin u . z u m Hinein
ge l e i t en e iner Braut (in d a s Hochze i t shans , v g l . M e g 8 b b e i I I , F S. 5 7 9 A n m . d). 
M a n h a t v o n R . J e h u d a b . EHai ( u m 1 5 0 ) g e s s g t , d a ß e r das Toras tud ium z u m Hinaus
ge l e i t en e ines T o t e n u . z u m Hine inge le i t en e iner Brau t z u un te rbrechen pf legte . Für 
w e l c h e n Fa l l g e l t e n d ie W o r t e ? Für den Fal l , d a ß n i c h t a l l e s N ö t i g e d a i s t (d ie B e 
t e i l i gung d e r B e v ö l k e r u n g s c h w a c h i s t ) ; a b e r w e n n a l l e s N ö t i g e d a ist , unterbr icht 
m a n (da s T o r a s t u d i u m ) n ich t . W i e v i e l e g e h ö r e n zu a l l e m N ö t i g e n ? R a b S c h ' t a u e l 
b . Ini ( u m SSO) ha t i m N a m e n R a b s ( t 2 4 7 ) g e s a g t : 1 2 0 0 0 M ä n n e r u . 6 0 0 0 P o s a u n e n . 1 

M a n h a t a u c h g e s a g t : 1 3 0 0 0 M ä n n e r u. zu ihnen g e h ö r e n (in ihrer Zah l s ind mit 
en tha l ten) 6 0 0 0 P o s a u n e n . Julia ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t : E t w a s o v i e l e , d a ß d ie M ä n n e r 
e in Spal ier b i lden v o m Stadt tor b i s h in z u m G r a b e . R a b S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) , e s is t 

1 M i t P o s a u n e n w u r d e das S igna l zur Be te i l i gung a m L e i c h e n z u g g e g e b e n ; v g l . 
M Q 2 7 b b e i M t 8, 21 S. 4 8 8 A n m . b. 
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a u c h g e s a g t w o r d e n : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : Ih r ( de r T o r a ) N e h m e n i s t w i e 
ihr G e b e n : w i e ihr G e b e n in G e g e n w a r t v o n 6 0 M y r i a d e n ( 6 0 0 0 0 0 s t re i tbare M ä n n e r 
w a r e n ans Ä g y p t e n g e z o g e n ) , s o a u c h ihr N e h m e n ( b e i m T o d e e ines Torabef l i s senen) 
in G e g e n w a r t v o n 6 0 M y r i a d e n , u . z w a r ge l t en d i e se W o r t e in b e z u g au f den , der 
d i e Schr i f t u . M i s c h n a l e r n t , abe r in b e z u g au f den , w e l c h e r l e h r t , g i b t ea ke in 
M a ß (für d ie Zah l d e r T e i l n e h m e r an s e i n e m L e i c h e n b e g ä n g n i s ; s e i n e t w e g e n i s t d a s 
Toras tud ium a l so s t e t s auszuse tzen) . 

b. R a b s A u s s p r u c h in M Q 2 7 b s. be i M t 8, 21 S. 4 8 8 A n m . b. 
C. S ° m a c h 1, 7 : M a n en tb ie te t s i ch in e iner (k l e ine ren ) S tadt g e g e n s e i t i g k e i n e n 

G r u ß (nach Eintri t t e ine s T o d e s f a l l e s ) . 
d. Sulla in K « t h 1 7 * , s. o b e n A n m . a. 
e. p B i k k 8, 6 5 ° , 2 4 : J o s e b . Bun ( u m 3 5 0 ) ha t i m N a m e n d e s R . H u n a b . Chi j ja 

( o b der u m 3 0 9 v e r s t o r b e n e B a b y l o n i e r d ieses N a m e n s g e m e i n t i s t ? ) g e s a g t : K o m m 
u. s ieh , w i e g r o ß d i e G e w a l t ( B e d e u t u n g ) dere r ist, d i e G e b o t e erfül len t D e n n v o r 
e i n e m Ä l t e s t e n ( = G e l e h r t e n ) b rauch t m a n n ich t aufzustehn, aber v o r denen , d ie 
G e b o t e erfül len, s t eh t m a n auf. R . J o s e b . B u n ha t g e s a g t : D a s g e h t au f d ie , d i e 
v o r e i n e m T o t e n au f s t ehn ; n i ch t v o r d e m T o t e n s t ehen d ie se auf, sondern nur v o r 
denen , d ie i h m ( d e m T o t e n ) e inen L iebesd iens t e r w e i s e n (mi t ihrer B e t e i l i g u n g a m 
L e i c h e n z u g e ) . 

/ . M Q 27 b s. be i M t 8, 2 1 S. 4 8 8 A n m . b. 
g . pSanh 2, 2 0 b , 8 6 : D e r e ine Mischna leh re r ha t g e l e h r t : D i e Frauen g e h e n ( im 

L e i c h e n g e f o l g e ) zuers t ( d . h . v o r d e m Sa rge ) u. d ie M ä n n e r hinter ihnen (d . h . h in ter 
d e m Sa rge ) , u . ein andrer Mischna l eh re r ha t g e l e h r t : D i e M ä n n e r zuers t u . d ie F rauen 
hinter ihnen . De r , w e l c h e r g e s a g t ha t : D i e F rauen zuers t (ha t d ies g e s a g t ) , w e i l s i e 
de r W e l t d e n T o d v e r u r s a c h t haben . D e r , w e l c h e r g e s a g t ha t : D i e M ä n n e r zuers t , 
(ha t d i e s g e s a g t ) w e g e n de r E h r e d e r T ö c h t e r Is rae l , dami t s i e n ich t au f d ie F rauen 
h i n b l i c k e n . — Ä h n l i c h e s in G n R 17 ( 1 2 * ) . |l Sanh 2 , 3 : I s t i h m ( d e m K ö n i g ) j e m a n d 
ges to rben , s o g e b t er n i ch t aus der T ü r se ines P a l a s t e s hinaus . R . J e h u d a ( u m 150) 
s a g t e : W e n n e r h in te r der Bah re h inausgehen wi l l , s o da r f er e s ; denn s o haben 
w i r b e i D a v i d ge funden , d a ß e r h in ter der Bahre A b n e r s h inausging , w i e e s h e i ß t : 
D e r K ö n i g D a v i d g i n g h in ter der Bah re her 2 S m 3 , 3 1 . D a sag t e m a n zu R . J e h u d a : 
D a s g e s c h a h nur, u m (da s V o l k ) zu besänf t igen ( w e l c h e s D a v i d für mi t s chu ld ig a m 
T o d e A b n e r s hiel t ) . — Hierzu Sanh 2 0 * B a r : W o e s Sit te ist , d a ß die Frauen h in te r 
d e r Bah re e inhergehn , m ö g e n s ie e s tun; w o v o r d e r Bahre , m ö g e n s i e e s tun . 
R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : I m m e r g e h n , d i e F rauen v o r de r Bahre e inher ; denn s o finden 
w i r e s be i D a v i d , d a ß e r h in ter der Bah re A b n e r s e inherg ing , s . 2 S m 3 , 31 ( w i e 
o b e n , u. w o D a v i d g i n g , g i n g e n a l le Männe r ) . M a n an twor te t e i h m : D a s g e s c h a h 
nur, u m das V o l k zu besänf t igen , u . m a n b'eß s i c h besänf t igen . D a v i d g i n g n ä m l i c h 
unter d e n M ä n n e r n einher , u . dann t ra t e r unter d ie F rauen ; e r g i n g unter d e n F rauen 
einher , u . dann trat er unter d ie M ä n n e r ; denn e s h e i ß t : Und a l l e s V o l k u. g a n z 
Israel erfuhren, d a ß e s n i ch t v o m K ö n i g ( a u s g e g a n g e n ) war , d a ß m a n A b n e r e r m o r d e t e . 

H. S c h a b 1 5 3 * s. be i d e r f o l g e n d e n Nr . 2 A n m . » S. 5 8 5 . 
/ . T M e g 4 , 1 6 ( 2 2 6 ) u . K*th 7 2 * 3 s. be i I I , F S. 5 7 9 A n m . h. 
k. B*rakh 1 8 * : R a c h b a ( u m 8 0 0 ) hat g e s a g t , R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) h a b e g e s a g t : 

W e r e inen T o t e n s ieh t u . i h m n i c h t d a s Ge le i t g ib t , der über t r i t t : W e r d e n A r m e n 
ve rach te t , b e s c h i m p f t d e s s e n S c h ö p f e r Spr 1 7 , 5 . W e n n e r i h m aber das G e l e i t g ib t , 
w a a i s t se in L o h n ? R . A s i ( n m 8 0 0 ) h a t g e s a g t : Ü b e r ihn s a g t d ie Schr i f t : J a h v e n 
le iht , w e r an d e m G e r i n g e n E r b a r m e n übt Spr 1 9 , 1 7 . Fe rne r he iß t e s : ( G o t t ) ehr t 
ihn, w e n n e r an d e m A r m e n E r b a r m e n üb t ( s o de r Mid r Spr 14, 3 1 ) . 

/ . p S o t a 1, 1 7 b , 5 6 : S ie k a m e n b i s zur S techdorn tenne ->o«n -pia G n 5 0 , 1 0 . G i b t 
e s d e n n e ine T e n n e für S t e c h d o r n e n ? R . S c h e m u ö l b . N a c h m a n ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : 
W i r s ind d ie g a n z e Schr i f t d u r c h g e g a n g e n , abe r w i r haben ke inen Or t n a m e n s A t a d 
g e f u n d e n . W a a bedeu t e t denn nun A t a d ? D a m i t s ind d ie Kanaani te r g e m e i n t , d ie 
b e s t i m m t waren , n i ede rge t re t en z u w e r d e n w i e d ie S t echdornen . U n d in w e l c h e m 
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V e r d i e n s t s ind s ie erret te t w o r d e n ? In d e m Verd iens t , d a s g e s c h r i e b e n s t eh t : D i e 
L a n d e s b e w o h n e r , die Eanaani te r , s ahen d ie T raue r be i d e r S t echdorn tenne G n 5 0 , 1 1 . 
W e l c h e n L i e b e s e r w e i s Übten s ie an J a k o b ? R . EUazar ( um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : S ie l ö s t en 
ih re Höf tgür te l ( d a ß ihre K l e i d e r zu Ehren d e r L e i c h e J a k o b s n iede rwa l l t en ) . R . Sch imcon 
b . L a q i s c h (um 2 5 0 ) ha t g e s a g t : Sie l ö s t e n ihre Schu l t e rbänder (u. g i n g e n m i t ent
b l ö ß t e n Schul te rn z u m Ze ichen ihrer T r a u e r ) . D i e R a b b i n e n s a g t e n : Sie s te l l ten s i c h 
in ge rader Ha l tung auf (Spal ier b i l d e n d ? ) . — D a s s e l b e G n R 100 ( 6 4 a ) ; in T a n c h 
«rm 59 a ; T a n c h B w § 18 ( 1 1 1 b ) u . S o t a 13 • fehl t d ie E rk l ä rung d e r R a b b i n e n . V g l . 
a u c h G n R 100 ( 6 4 a ) bei der f o l g e n d e n Nr . 2 A n m . c. 

2. Die Totenklage. 
Über die Funktionen der Klagefrauen s. bei Mt 9, 23 S. 521 ff. — 

Bei der Trauerklage1 der Männer hat man zu unterscheiden zwischen 
den mehr gelegentlichen Weherufen, in denen man auf dem Gang zur 
Begräbnisstätte die Verdienste des Verstorbenen rühmte, u. der eigent
lichen Trauer- oder Leichenrede, die von einem geschulten Trauer
redner I^ED (aram. NJ^BO) auf einem Platz in der Nähe des Grabes ge
halten wurde. 

a. Die gelegentlichen Weherufe füllten besonders die Ruhepausen 
aus, die auf dem Wege zur Begräbnisstätte entstanden, sooft die 
Bahre zwecks Ablösung der Träger niedergesetzt wurde.» Feststehend 
an diesen Ausrufen war nur der eigentliche Weheruf u. die dabei üb
liche Benennung des Toten, die sich nach dessen Alter richtete. Man 
rief: Wehe ob des Bräutigams! Wehe ob der Braut! Wehe ob des 
Bruders! Wehe ob des Vaters!b Damit verband man dann unter Zu
sammenschlagen der Hände u. Aufstampfen mit den Füßenc irgend
ein kurzes Wort, das die Verdienste u. Tugenden des Toten rühmte d 
©bp (Subst. onbp), seltener ird.e Das Loben u. Preisen eines Toten setzte 
natürlich voraus, daß er in seinem Leben etwas Rühmenswertes voll
bracht hatte. Da das nicht immer zutraf, so wurde bestimmt, daß der 
oib->p bei Kindern frühestens im Alter von drei Jahren stattfinden sollte, 
u. zwar sollte er bei ihnen wie bei jugendlichen Personen überhaupt 
in die Form des Lobpreises ihrer Väter gefaßt werden. Bei älteren 
Personen, an denen sich nichts Rühmenswertes vorfand, sollte solches 
nicht erdichtet werden; dagegen war es gestattet, geringe Verdienste 
eines Verstorbenen auszuschmücken u. zu vergrößernd Dabei erfahren 
wir, daß das Rühmen der Toten sich in Jerusalem strenger in den 
Grenzen der Wahrheit hielt als in Judäa.g So gestaltete sich der oi^p 
unwillkürlich zu einem Gericht, das die Lebenden über die Toten 
hielten. Selbst Gott achtet auf den oib̂ p; er sagt zu den Engeln: 
Geht u. hört, was die Leute über den Verstorbenen sagen !h Daher das 
Mahnwort an die Lebenden: „Wirke Worte vor oder hinter deiner 
Bahre",! d. h. die Worte, welche die vor oder hinter deiner Bahre 
Einhergehenden einst von dir sagen sollen. — Bei der Beerdigung 
von Frauen waren die Wehe- u. Klagerufe zwar gleichfalls üblich,k 

1 n c o n a. a l l g e m e i n == T r a u e r k l a g e , ß. spezie l l = Trauer - o d e r L e i c h e n r e d e . 
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aber, wie es scheint, in weit geringerem Maße als bei Männern. Das 
hatte vermutlich zum guten Teil darin seinen Grund, daß die Bahre 
mit einer Frauenleiche auf dem Wege zur Begräbnisstätte nicht nieder
gesetzt werden durfte.! Damit kamen aber die Haltepausen des Leichen
zuges in Wegfall, die bei der Beerdigung von Männern in erster Linie 
mit den Klagerufen ausgefüllt wurden. 

ß. Die eigentliche Trauer- oder Leichenrede nßtpn wurde vom Trauer
redner ynEe, der auch ein naher Verwandter des Verstorbenen sein 
durfte,«» meist in der Nähe des Grabes gehalten.n In eine Synagoge 
scheint diese Trauerfeier nur dann verlegt zu sein, wenn sie, wie z. B. 
beim Ableben eines Rabbi, die ganze Gemeinde anging.o Kindern unter 
drei Jahren, nach andrer Überlieferung unter fünf Jahren, blieb eine 
Trauerrede versagt. Dabei tritt die auffallende Erscheinung hervor, 
daß den Kindern armer Leute eine Leichenrede in früherem Alter 
zugebilligt wurde als den Kindern reicher Eltern.P Bei der Bestattung 
von Frauen war die Leichenrede nicht in allen Ortschaften gebräuch
lich; wo sie aber gebräuchlich war, war der Ehemann verpflichtet, 
sie seiner Frau halten zu lassen.q — Vom Trauerredner forderte man, 
daß er in seiner Ansprache warm sei u. die Hörer warm mache.r 
Denn das Verdienstliche der Trauerrede sollte gerade darin liegen, 
daß der Redner seine Stimme in Schmerz erhob, um teilnehmenden 
Schmerz auch beim Trauergefolge zu wecken.s Zugleich sollte er dessen 
eingedenk sein, daß der Tote seine Worte höre.t Darin lag, daß nichts 
Verletzendes über den Toten gesagt werden sollte. Gleicherweise hatte 
er sich aber auch beim Rühmen des Verstorbenen streng an die Wahr
heit zu halten, da Gott die Unwahrheit nicht ungestraft lasse." Streitig 
war die Frage, ob die Trauerrede als Ehrung des Toten oder als 
Ehrung der Hinterbliebenen anzusehen sei. Die Entscheidung erfolgte 
zugunsten der ersten Meinung.v An bestimmten Feiertagen war das 
Halten von Leichenreden verboten, damit die allgemeine Festesfreude 
darunter nicht litte.w Bruchstücke von Trauerreden sind in größerer 
Anzahl erhalten geblieben.x 

a. S e m a c h 11 g e g e n A n f a n g : M a n setz t d e n M a n n (d . h . d ie M a n n e s l e i c h e a u f de r 
Bah re ) auf d e r S t raße (d . h . au f d e m W e g e zur Begräbniss tä t te ) n iede r ; a b e r d i e 
Frau se tz t m a n n ich t n ieder . || M Q 3, 8 : M an se tz t (an den Zwischen fe i e r t agen d e s 
Fas sah - u. Hüt tenfes tes ) d ie Bahre n ich t a u f der S t r aße nieder , u m n ich t zur Trauer
k l a g e zu ve r l e i t en ; aber d ie de r Frauen se tz t m a n der E h r e w e g e n (aus Gründen 
d e s A n s t a n d e s ) n i e m a l s n ieder . — A u s dieser S te l l e e rkennt man , d a ß die Trauer 
k l a g e b e s o n d e r s in d e n P a u s e n e insetz te , d ie du rcb das Hal ten des L e i c h e n z u g e s 
en ts tanden. 

b. S e m a c h 3 § 7 f.: I m A l t e r v o n drei b i s dre iß ig Jahren wi rd (der T o t e ) h inaus
g e t r a g e n a l s . B r ä u t i g a m " (d . h . m a n beze ichne t ihn in den Klage ru fen a ls « B r ä u t i g a m " ) ; 
i m A l t e r v o n dre iß ig b i s v ie rz ig Jahren w i r d e r h inausge t ragen a l s „ B r u d e r " ; im 
A l t e r v o n v i e rz ig b i s fünfzig J ab ren w i r d er h inausge t ragen a l s „ V a t e r * . R . S c h i m ' o n 
b . EUazar ( um 190) s a g t e : I m A l t e r v o n d re iß ig bis v ie rz ig Jahren w i r d er , w e n n e r 
K i n d e r ha t o d e r w e n n die me i s t en se iner A l t e r s g e n o s s e n K i n d e r haben , h inausge t ragen 
a l s „ V a t e r " ; w e n n a b e r n i c h t w i r d er h inausge t ragen a l s „ B r u d e r * ; i m A l t e r v o n 
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v ie rz ig b i s fünfzig Jahren w i r d er, w e n n e r E n k e l k i n d e r hat o d e r w e n n die me i s t en 
se ine r A l t e r s g e n o s s e n Kinde r haben , h inausge t ragen a ls . V a t e r " ; w e n n aber n ich t , 
wi rd e r h inausge t ragen a l s . B r u d e r " . — D e r K l a g e r u f : W e h e , w e h e o b d e s B r ä u t i g a m s ! 
W e h e , w e h e o b de r Braut ! z B S ° m a c h 11 ( 1 7 b ) : E s g e s c h a h e inma l b e i e i n e m Ein
w o h n e r in U s c h s ( in Ga l i l äa ) , d a ß e in H a n s au f z w e i se ine r S ö h n e n. a u f se ine T o c h t e r 
fiel (u. d i e se e r s c h l u g ) . M a n k a m u . f ragte d e n R . J e h u d a ( u m 150) ( w i e e s mi t d e m 
Begräbn i s zu ha l ten se i ) . E r s a g t e z u i h n e n : T r a g t d ie dre i z u s a m m e n h inaus ! M a n 
l e g t e d ie . B r ä u t i g a m e " au f das e ine E n d e (de r Bahre) u . d ie .Brau t* au f das andre 
E n d e , u . m a n r a h m t e -po^po v o r ihnen u. r i e f : W e h e , w e h e o b de r B räu t i game! W e h e , 
w e h e o b de r Braut ! 

C. Hierzu s. be i M t 9 , 2 3 S. 5 2 2 A n m . f. — V g l . a u c h G n R 1 0 0 ( 6 4 * ) : ( W e l c h e n 
L i e b e s e r w e i s l i eßen d ie Kanaan i t e r d e r L e i c h e J a k o b s zutei l w e r d e n ? ) R . J c h u d a 
b . S c h a l l u m ( u m 3 7 0 ) ha t g e s a g t : S ie ze ig ten mi t d e m F i n g e r ( a u f J a k o b s Sarg) u . 
s p r a c h e n : D a s is t e ine s c h w e r e T r a u e r für d ie Ä g y p t e r ! . . . S iehe , d a g i l t d e r S c h l u ß 
v o m Le ich te ren au f das S c h w e r e r e : w e n n d iese , d ie s i ch n i ch t rührten m i t ihren 
H ä n d e n u . m i t ihren F ü ß e n , nur w e i l s ie m i t d e m F i n g e r h inzeig ten , v o r d e r Strafe 
(de r V e r n i c h t u n g ) b e w a h r t b l i eben , u m w i e v i e l m e h r g i l t d a s dann v o n den Israel i ten, 
d ie L i e b e ü b e n an ihren G r o ß e n u . K le inen m i t ihren H ä n d e n u . ihren F ü ß e n ( i n d e m 
sie s ie be i ihrer T r a u e r k l a g e z u s a m m e n s c h l a g e n o d e r m i t ihnen aufs tampfen) . 

d. E in ige B e i s p i e l e : T S o t a 1 8 , 3 f. ( 3 1 9 ) : A l s er (Hi l l e l d e r A l t e , u m 2 0 v . Chr . ) 
s tarb , s ag t e m a n v o n i h m : W e h e o b des demüt igen , w e h e o b d e s f r o m m e n S c h ü l e r s 
E s r a s ! . . . A l s S c h e m u 6 l der K l e i n e ( u m 100) s tarb , s a g t e m a n v o n i h m : W e h e o b 
d e s demüt igen , w e b e o b d e s f r o m m e n Schüle rs Hil l e i s ! || B e r a k h 6 b : R . C h e l b o ( u m 
3 0 0 ) ha t g e s s g t , R a b H u n a ( f 2 9 7 ) h a b e g e s a g t : W e r s i ch e inen bes t immten Or t für 
se in G e b e t fes tsetz t , d e m i s t d e r G o t t A b r a h a m s a l s se ine Hi l f e , u . w e n n e r st irbt , 
s a g t m a n v o n i h m : O d e s D e m ü t i g e n , o d e s F r o m m e n unter d e n Schülern uns re s 
V a t e r s A b r a h a m ! II Mid r Q o h 1 2 , 1 3 ( 5 5 » , 1 3 ) : D a s E n d e is t d a s R e d e n über d e n M e n s c h e n 
(bei s e i n e m B e g r ä b n i s ) ; a l le v e r k ü n d i g e n se ine T a t e n : D i e s e r N N is t tugendhaf t g e 
w e s e n ! D i e s e r N N is t go t t es fü rch t ig g e w e s e n ! — W e i t e r s . be i M t 9 , 2 3 8 . 5 2 3 A n m . »'. 

e. B e i d e V e r b a nebene inander A b o t h R N 4 ( 2 d ) be i II , F Nr . 1 S. 5 8 0 A n m . a. 
f. S e m a c h 3 § 2 ff.: E in K i n d v o n e i n e m T a g e t räg t m a n i m Busen hinaus, u . e s 

w i r d b e g r a b e n ( im Be i se in ) v o n e iner Frau u. v o n z w e i Männern . A b b a SchaJul ( u m 150) 
s ag t e ( im Be i se in ) v o n e i n e m M a n n u . v o n z w e i Frauen . M a n e rwider te i h m : E i n e 
F rau darf a l le in sein mi t z w e i Männern , aber n i ch t d a r f ein M a n n al lein se in m i t 
z w e i F rauen (aus Gründen d e s A n s t a n d e s , s. Qid 4 , 1 2 ) . M a n s te l l t s i ch w e g e n e i n e s 
s o l c h e n K i n d e s n i ch t in de r R e i h e a u f u. m a n s a g t s e i n e t w e g e n n i ch t d e n S e g e n s -
sp ruch d e r Le id t r agenden ( s . we i t e r unten A b s c h n i t t G ) . D a s g i l t , b is ein K i n d d re iß ig 
T a g e a l t ist . E in K ind v o n d re iß ig T a g e n wi rd h inausge t ragen i m Beise in v o n Männern 
u , F rauen , u . z w a r in e iner Kis t e u. un te r den A r m e n ; das g i l t b i s z u m A l t e r v o n 
z w ö l f M o n a t e n . Ein K ind v o n z w ö l f Mona t en wi rd h inausge t ragen i m Beise in v o n 
Männern u . Frauen, u . z w a r in e iner Kis t e u. au f der Schu l t e r ; das g i l t b i s z u m A l t e r 
v o n dre i Jahren . R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : W e n n se in Va te r e s ehren w i l l , t r äg t 
m a n e s in e i n e m Sarge n a c h der Begräbniss tä t t e b i s z u m A l t e r v o n drei Jahren. E i n 
K i n d v o n drei Jahren t räg t m a n a u f d e r Bahre h inaus . R . i A q i b a ( f u m 185) s a g t e : 
W e n n e s drei Jahre a l t ist , abe r se ine Gl i ede r w i e d ie e ines zwei jähr igen K i n d e s 
s ind , t räg t m a n e s n ich t au f de r Bahre h inaus ; w e n n e s z w e i Jahre a l t ist , a b e r 
s e ine G l i e d e r w i e d ie e ines drei jähr igen K i n d e s s ind, t rägt m a n e s au f d e r Bahre 
h inaus . S c h i m ' o n , de r Brudersohn d e s 'Aza r j a ( u m 1 0 0 ? ) , s a g t e : Jeden , den m a n a u f 
d e r B a h r e h inaust rägt ( de r a l so mindes t ens drei J ah re a l t i s t ) , da r f m a n (be i d e r 
T r a u e r k l a g e ) rühmen y-o^pa ; R . M e l r ( u m 150) s ag t e i m N a m e n d e s R . Ellazar b . lAzar ja 
( u m 1 0 0 ) : M i t j e d e m , d e n e ine g r ö ß e r e A n z a h l v o n M e n s c h e n k e n n t ( a l so a u c h m i t 
e i n e m K i n d e , d a s a l s dre i jähr iges e inem g röße ren Kre i se b e k a n n t i s t ) , darf m a n s i ch 
( r ü h m e n d ) b e f a s s e n ; w e n aber e ine g r ö ß e r e A n z a h l v o n M e n s c h e n n ich t kenn t , m i t 
d e m da r f s i ch die M e n g e n i ch t ( rühmend) b e f a s s e n . . . . ( § 6 : ) E in K ind , das n e h m e n 
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u. g e b e n (d . h . d a s E inkaufe b e s o r g e n ) kann , t r äg t m a n unter L o b p r e i s u n g se ine r 
e i g e n e n T a t e n h inaus ; ha t e s s o l c h e n icht , s o t räg t m a n e s h inaus unter L o b p r e i s u n g 
d e r T a t e n se iner V ä t e r ; haben d ie se s o l c h e nicht , s o t räg t m a n e s hinaus unter L o b 
pre i sung de r T a t e n se iner ( sons t igen) A n v e r w a n d t e n . E i n e Brau t ( junge Frau) t r äg t 
m a n hinaus mi t der Ehre ih res V a t e r s o d e r m i t d e r E h r e ihres S c h w i e g e r v a t e r s , w e i l 
m a n be i de r Ehrung erhöht , aber n i ch t e rn iedr ig t ( m a n w ä h l t für s ie , w a s ihr a m 
me i s t en Ehre e int rägt) . M a n füg t n i ch t s R a h m e n d e s v o n vornhere in hinzu (d . h . m a n 
e rd ich te t n ich t s R u h m l i c h e s , w o s o l c h e s überhaupt n i ch t v o r h a n d e n i s t ) ; w o h l abe r 
füg t m a n z u m v o r h a n d e n e n S t a m m hinzu (das w i r k l i c h R ü h m e n s w e r t e dar f v e r g r ö ß e r t 
w e r d e n ) . — Mehr fach a b w e i c h e n d die Para l le le M Q 2 4 a ; h ier d e r S a t z : R . S c h i m i o n 
b . E l ' azar ( u m 190) s a g t e : W e n n e s ( da s Kind) au f der Bahre h inausge t ragen w i r d 
( w a s ein A l t e r v o n drei Jahren vorausse tz t ) , schre i t d ie M e n g e s e i n e t w e g e n v o r S c h m e r z 
l au t a u f (in den K l a g e r u f e n ) ; w i r d e s n ich t au f der Bahre h inausget ragen , s o schre i t 
d ie M e n g e s e i n e t w e g e n n ich t laut v o r S c h m e r z auf. || E in Be i sp ie l zur Eh ru n g e ines 
V e r s t o r b e n e n m i t der Ehre se iner V ä t e r s. M Q 2 8 b : R a b a ( f 3 5 2 ) ha t g e s a g t : D i e 
W e i b e r v o n S c h e k h a n c i b (in B a b y l o n i e n ) s ag ten (in ihren K l a g e r u f e n ) : V e r h ü l l t u . 
b e d e c k t euch , ihr B e r g e ; denn ein Sohn H o h e r u . e in S o h n G r o ß e r w a r e r (der T o t e ) ! — 
V g l . auch S c m a c h 12 E n d e : E s g e s c h a h , d a ß ein S o h n d e s R . Chanina b . T a r d e j o n 
(T°rad jon , f u m 135) bös e r A r t verf iel , u . R ä u b e r ergriffen u . tö te ten ihn. N a c h dre i 
T a g e n w u r d e er ge funden . . . . M a n l e g t e ihn auf e ine B a h r e n. b rach te ihn in d ie 
Stadt , u . m a n rühmte ihn m i t de r Ehre se ines V a t e r s u . se iner Mut ter . — A n d e r s 
d ie Pa ra l l e l e in Mid r K L 3 , 1 6 ( 7 0 a ) . 

g . S e m a c h 3, 7 : D i e J e ru sa l emer sag ten v o r der B a h r e d e s T o t e n nur d i e D i n g e 
d e s T o t e n (das , w a s d ieser t a t säch l ich v o l l b r a c h t ha t t e ) ; in Judäa abe r s a g t e n s ie 
D i n g e , d ie Bich an i h m fanden, u. D i n g e , d ie s i ch n ich t an i h m fanden (s ie r ühmten 
d e n T o t e n übe r d ie W a h r h e i t h inaus) . N a c h denen , d i e hinter de r Bahre e inherg ingen 
( w i e e s b e i den Judäern üb l i ch w a r ) , an twor t e t en s i e (d ie Je rusa lemer ) n ich t , w e i l 
j e n e D i n g e sag ten , d i e s i ch an i h m fanden, u. D i n g e , d ie s i ch n i ch t a n i h m fanden 
(d ie Je rusa lemer fielen z u m S c h l u ß n ich t in d ie W o r t e d e r Judäe r ein, s i e refrain
ar t ig w i e d e r h o l e n d , w e i l s ie s i ch dami t zur W a h r h e i t j e n e r W o r t e b e k a n n t hä t t en ) . — 
D e r T e x t d e s le tzten Sa tzes dürf te in U n o r d n u n g ge ra t en se in . 

h. M i d r Q o h 1 2 , 1 3 ( 5 5 * ) : W e n n ein M e n s c h v o n de r W e l t sche ide t , s a g t G o t t z u 
d e n E n g e l n des D i e n s t e s : Seh t zu, w a s d ie L e u t e v o n i h m (bei s e i n e m Begräbn i s ) 
s a g e n . ( S a g e n s i e : ) « D i e s e r N N is t tugendhaf t , is t go t t e s fü rch t ig g e w e s e n " , dann 
fliegt se ine B a h r e so fo r t in d e r Luf t d a v o n (h inauf in d e n H i m m e l ) . 

/ . S c h a b 1 5 8 * : D i e Gal i l äe r s a g t e n : „ W i r k e W o r t e v o r de ine r B a h r e ' ( w e i l s ie 
v o r d e r Bahre e inherzugehen pf legten , v g l . o b e n be i F Nr . 1 ) ; d ie Judäe r s a g t e n : 
„ W i r k e W o r t e hinter de iner Bah re* ( w e i l s ie h i n t e r d e r B a h r e e inherzugehen pf leg ten) . 
Dar in l i e g t k e i n e M e i n u n g s v e r s c h i e d e n h e i t v o r : de r e ine A u t o r ( redet) n a c h der Si t te 
se ines Or t e s u . d e r and re A u t o r n a c h de r se ines Or t e s . — D a s s e l b e S ° m a c h 8 § 7 
v o n d e n Je rusa lemern u . d e n J u d ä e r n : In J e ru sa l em s a g t e m a n : „ W i r k e ( W o r t e ) 
v o r de iner B a h r e " , u . i n J u d ä a s ag t e m a n : „ W i r k e ( W o r t e ) h inter de iner B a h r e " . 

k. V g l . S e m a c h 11 ( 1 7 b ) in F Nr . 2 S. 5 8 4 A n m . b; S e m a c h 3 § 2 ff. g e g e n E n d e 
in F Nr . 2 S. 5 8 5 A n m . f. 

f. Hierzu s. d ie Zi ta te o b e n in A n m . a S. 5 8 3 . F e r n e r M Q 2 7 b b e i M t 9 , 2 8 S. 5 2 2 
A n m . c. 

m. R . { A q i b a ( f n m 1 3 5 ) h ä l t s e i n e m S o h n e R . S c h i m J o n d i e L e i c h e n r e d e , 8 . S e m a c h 8 ( 1 6 c ) 
in A n m . x; e b e n s o R a p h r a m ( I . ? u m 3 1 0 ) seiner S c h w i e g e r t o c h t e r , s. M e g 2 » b in A n m . o . 

n. D a ß d ie Trauer rede in de r N ä h e d e s G r a b e s geha l t en w u r d e , f o l g t aus de r 
Ba r B B 1 0 0 b : W e n n j e m a n d se in G r a b , d e n Z u g a n g zu s e i n e m Grabe , se inen Auf 
s te l lungsp la tz ( s . I I , A b s c h n i t t G A n m . I) u . d i e Stät te se iner Traue r rede r - a 
i-rnon verkauf t , s o k o m m e n se ine Fami l i enangehör igen u . b e g r a b e n ihn (dor t ) w i d e r 
d e n W i l l e n ( d e s Käufe r s ) , w e i l e s e ine S c h ä n d u n g d e r F a m i l i e ist . — D i e genann ten 
S te l l en e r sche inen sämt l i ch a ls Z u b e h ö r d e s G r a b e s , m ü s s e n a l so in se iner nächs t en 
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Nachba r scha f t g e l e g e n haben . || V i e l l e i c h t is t m i t d e m . F e l d de r W e i n e n d e n " rn«? 
•p3<s >Ohal 18, 4 der P l a t z de r Traue r rede g e m e i n t Dafür sp r ich t M Q 5 b , w o die 
F r a g e : W a s i s t m i t d e m „ F e l d de r W e i n e n d e n * g e m e i n t ? v o n R a b J e h o s c h u a i b . A b b a 
i m N a m e n des HJlla ( u m 2 8 0 ) dahin bean twor t e t w i r d : E s is t das Fe ld , auf w e l c h e m 
s ie d ie T o t e n y ^ - e c s . E s s teh t n i ch t s i m W e g e , das V e r b u m i-cta hier in de r a u c h 
s o n s t üb l i chen B e d e u t u n g . d i e Traue r r ede hal ten* zu fassen . 

O. T M e g 8, 7 ( 2 2 5 ) : M a n da r f (in d e n S y n a g o g e n ) e ine Trauerfe ier für d ie A l l 
g e m e i n h e i t ha l ten o-a-« Vo izon. — D a s s e l b e a l s B a r M e g - 2 8 b . | | M e g 2 8 b : R a p h r a m 
( I . ? u m 3 1 0 ) h ie l t se iner S c h w i e g e r t o c h t e r d ie Traue r rede in de r S y n a g o g e ; e r s a g t e : 
W e g e n m e i n e r u. der V e r s t o r b e n e n E h r e is t a l l e W e l t g e k o m m e n . R . Z*1ira ( um 3 0 0 ) 
h ie l t e i n e m v o n den R a b b i n e n d i e Trauer rede in d e r S y n a g o g e ; er s a g t e : O b w e g e n 
m e i n e r E h r e o d e r w e g e n d e r E h r e d e s T o t e n a l le W e l t g e k o m m e n is t . 

p . M Q 2 4 b : W i e a l t s o l l e n K i n d e r sein, w e n n e ine L e i c h e n r e d e für s ie geha l t en 
w i r d ? R . M e l r ( u m 150) s ag t e i m N a m e n d e s R . Jisuhmacel ( f u m 1 3 5 ) : D i e K i n d e r 
de r A r m e n s o l l e n drei Jahre a l t se in u . d ie de r R e i c h e n fünf Jahre R . J e h u d a ( u m 150) 
h a t in s e i n e m e igenen N a m e n g e s a g t : D i e d e r A r m e n fün f Jahre u . d ie de r R e i c h e n 
s e c h s J a h r e ; u . d ie K i n d e r de r Ä l t e s t e n (Ge leh r t en ) s ind w i e d ie Kinde r de r A r m e n . 
R a b G i d d e l b . M e n a s j a ( u m 2 7 0 ) b a t gesag t , R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : D i e H a l a k h a 
i s t n a c h R . J°huda , der s i e i m N a m e n d e s R . J i schmaie l g e s a g t hat . — R a s c h i mo t iv i e r t 
d i e se H a l a k h a s o : D e r A r m e be t rüb t s i ch w e g e n se iner K i n d e r m e h r a l s d e r R e i c h e , 
w e i l e r k e i n e andre F reude h a t — Para l l e l s t e l l e : S e m a c h 3 § 5. 

q. T K « t h 4 , 2 ( 2 6 4 ) : V o r z ü g l i c h e r i s t das R e c h t d e s V a t e r s (e iner T o c h t e r , a l s das 
d e s spä teren E h e m a n n s d ieser T o c h t e r ) . D e n n de r E h e m a n n is t verpf l ich te t zu ihrer 
( se iner Frau) Ernährung u . z u ihrer A u s l ö s u n g (aus e t w a i g e r Gefangenscha f t ) u . zu 
ihrer B e e r d i g u n g . A n e i n e m Or te , w o e s üb l i ch ist , ihr e ine Trauer rede z u hal ten , 
ha t er s ie hal ten zu lassen , w a s b e i m V a t e r n i ch t s o i s t (se in R e c h t is t in d i e se r 
Hins i ch t unbesch ränk t ) . — E i n e Traue r rede is t z B de r S c h w i e g e r t o c h t e r d e s R a p h r a m 
geha l t en w o r d e n , s. M e g 2 8 b in A n m . o. 

r. S c h a b 1 5 3 » : R a b J e h u d a b . S c h e m u ö l b . Sche la th ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n R a b s 
( t 2 4 7 ) g e s a g t : A u s d e r Traue r rede über e inen M e n s c h e n w i r d e rkannt , o b d iese r e in 
S o h n de r zukünf t igen W e l t i s t o d e r n i ch t . W i r k l i c h ? A b e r e s ha t d o c h R a b zu R a b 
8 c h e m u e l b . Sche la th ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : Se i w a r m in d e r T raue r r ede über m i c h , d e n n 
i c h b in d a b e i ! ( W e n n d e r T raue r r edne r i m m e r in se inen W o r t e n w a r m sein so l l , w i e 
kann m a n dann daraus e rkennen , o b de r V e r s t o r b e n e ein S o h n de r zukünf t igen W e l t 
se i o d e r n i c h t ? ) D a l i eg t ke in W i d e r s p r u c h v o r : das e ine g i l t in d e m Fal l , d a ß m a n 
d e m T o t e n e ine w a r m e Trauer rede hält , du rch d i e m a n (d ie Zuhörerschaf t ) w a r m 
w i r d ( s o d s ß a l l e s w e i n t ; in d i e s e m Fa l l k a n n m a n daraus en tnehmen , d a ß der V e r 
s to rbene ein S o h n d e r zukünf t igen W e l t s e i ) ; u . das andre g i l t in d e m Fal l , d a ß m a n 
i h m e ine w a r m e Traue r rede häl t , du rch d ie m a n n ich t w a r m wi rd (dann i s t l e tz te res 
e in Ze i chen , d a ß d e r V e r s t o r b e n e ke in S o h n de r zukünf t igen W e l t i s t ) . 

5 . B e r a k h 6 b : R a h S c h e s c h e t h ( u m 2 6 0 ) ha t g e s a g t : D a s Verd i ens t l i che de r Trauer
rede ist das Erheben d e r S t i m m e (in S c h m e r z , d a m i t die H ö r e r we inen , v g l . R a s c h i ) . 

f . S c h a b 1 5 2 b : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : A l l e s , w a s m a n v o n e inem T o t e n 
spr icht , w e i ß dieser , b i s de r ( v o r g e w ä l z t e ) Grabs te in V»^ d a s G r a b ve r sch l i eß t . Darüber 
w a r e n R . Chi j ja ( b . A b b a , u m 2 8 0 ) u . R . Schiinfon b . C h i j j a 1 v e r s c h i e d e n e r M e i n u n g . 
D e r e ine s a g t e : B i s der Grabs te in d a s G r a b ve r sch l i eß t , s. Q o h 1 2 , 7 ; u . de r andre 
s a g t e : B i s das F l e i s c h v e r w e s t ist , s. H i 14, 2 2 . || pSAZfc , 4 2 « 4 : R . Z e Hra ( u m 3 0 0 ) 
h a t g e s a g t : D e r T o t e hör t se in L o b w i e im T r a u m . — V g l . a u c h R a b s W o r t : „ I c h 
b i n dabe i* in S c h a b - 1 5 3 » in A n m . r. 

1 D i e e d . Frankfur t a. M . 1 7 2 0 — 1 7 2 2 l ies t ( v i e l l e i ch t r i ch t i ge r ) : R . Chij ja u . R . 
S c h i m i o n b . R a b b i . D a m i t i s t dann R . Chi j ja I. , u m 2 0 0 , g e m e i n t u . de r e t w a s j ü n g e r e 
S o h n d e s Pat r iarchen J e h u d a I . 
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U. B e r a k h 6 2 » B a r : W i e m a n ( = G o t t ) d ie T o t e n straft ( w e g e n ihrer Sünden ) , s o 
straft m a n ( = G o t t ) a u c h d i e Trauer redner u . d ie ihnen ( zus t immend m i t A m e n ! o d e r 
m i t W i e d e r h o l u n g ihrer W o r t e ) an twor t en (fa l ls de r T o t e wahrhe i t swidr ig ve rhe r r l i ch t 
w o r d e n i s t ) . 

V. Sanh 1 6 b : M a n w a r f d ie F r a g e auf : Is t d i e Traue r rede e ine E h r u n g für d i e 
L e b e n d e n (Hin te rb l i ebenen) o d e r für d ie E n t s c h l a f e n e n ? — D i e l ängere V e r h a n d l u n g 
übe r d ie F r a g e s ch l i eß t B l . 4 7 » m i t d e m Sa tz : Daraus e n t n e h m e i c h , d a ß s i e e ine 
E h r u n g für d ie En t sch la fenen is t . 

W. D i e betreffenden Fe i e r t age s ind in der M e g Ta ian aufgezäh l t ; v g l . 6 . E x k . S. 9 2 
A n m . « u . S. 9 3 A n m . m u . n . — U m einen besonde ren F a l l hande l t e s s i ch M Q 1 , 5 : 
M a n da r f w e g e n e ines V e r s t o r b e n e n ke ine Trauer e r r egen u . ke ine T r a u e r k l a g e u m 
ihn ha l ten l a s sen dre iß ig T a g e v o r e i n e m Fes t . — D a z u M Q 8 » : W a s b e d e u t e t : M a n 
da r f w e g e n e ines V e r s t o r b e n e n ke ine Traue r e r r e g e n ? R a b ( f 2 4 7 ) ha t g e s a g t : W e n n 
d e r Trauer redner i m W e s t e n ( = Paläs t ina) h e r u m g e h t , s a g t m a n : E s m ö g e n m i t 
i h m w e i n e n a l le , d ie t rauernden H e r z e n s s ind. — Ber t inoro zur M i s c h n a s t e l l e : W e n n 
j e m a n d v o r längerer Z e i t ve r s to rben ist , g e h t d e r Trauer redner b e i d e n A n v e r w a n d t e n 
d e s V e r s t o r b e n e n h e r u m u . s ch re i t u . s a g t : K o m m t u . w e i n e t m i t m i r a l le , d i e ihr 
t rauernden Herzens se id . — H i e r hande l t e s s i ch u m e ine pr iva te Trauer fe ie r l ä n g e r e 
Zei t n a c h e i n e m T o d e s f a l l , z u de r i m L a n d e he rumre i sende Trauer redner an regen n . 
d i e s i e g e g e n E n t g e l t d a n n v o r d e n V e r w a n d t e n d e s V e r s t o r b e n e n abha l ten . D i e s e 
A r t Trauer fe ie rn ve rb ie t e t d ie M i s c h n a dre iß ig T a g e l a n g v o r e inem Fes t . D e r Be r i ch t 
lau te t d a n n we i t e r in M Q 8 » : W a s i s t e s denn u m d i e d re iß ig T a g e B e s o n d e r e s ( d a ß 
in ihnen j e n e Trauerfe iern v e r b o t e n s i n d ) ? R a b K a h a n a ( I . n m 2 5 0 ) h a t g e s a g t , R a b 
J e h u d a ( f 2 9 9 ) h a b e g e s a g t , R a b ( t 2 4 7 ) habe g e s a g t : E s g e s c h a h e inmal , d a ß e in 
M e n s c h G e l d g e s a m m e l t (aufgespar t ) hat te , u m z u m F e s t ( n a c h Je rusa l em) hinauf
zuz iehen . D a k a m ein ( s o l c h e r ) Trauer redner u . s te l l t e s i c h an d i e T ü r se ines H a u s e s ; 
u . se in W e i b n a h m d a s G e l d u . g a b e s j e n e m , u . s o w u r d e d e r M a n n ve rh inder t ( z u m 
F e s t n a c h Je rusa lem) h inaufzuziehen. In j e n e r S tunde b e s t i m m t e m a n : M a n dar f 
w e g e n e ines V e r s t o r b e n e n k e i n e T r a u e r e r r egen u . k e i n e T r a u e r k l a g e u m ihn ha l t en 
l a s sen d re iß ig T a g e v o r e i n e m Fes t . S c h e m u ö l ( f 2 5 4 ) ha t g e s a g t : ( D i e d re iß ig T a g e 
h a b e n ihren G r u n d dar in , ) w e i l ein T o t e r d re iß ig T a g e l a n g v o m H e r z e n n i c h t v e r 
g e s s e n w i r d . W o r i n l i e g t nun die Me inungsve r sch i edenhe i t z w i s c h e n be iden ( z w i s c h e n 
R a b u . S c h e m u ö l ) ? D e r Unte r sch ied betrifft d e n Fa l l , d a ß e s de r Trauer redner u m 
s o n s t m a c h t . ( In d i e s e m F a l l m ü ß t e n a c h R a b s M e i n u n g d a s V e r b o t g e g e n s t a n d s l o s 
se in , w ä h r e n d e s n a c h S c h e m u ö l s M e i n u n g a u c h in d i e s e m F a l l g e l t e n w ü r d e . ) 

X. E in ige Be isp ie le . S e m a c h 8 ( 1 6 b ) : A l s S c h e m u ö l de r K l e i n e ( u m 100) s tarb , 
h ä n g t e m a n se inen Sch lüs se l u . se ine Schre ib ta fe l an se inen Sarg , w e i l e r k e i n e n 
S o h n hat te , u. R a b b a n G a m l i ö l de r A l t e ( d a s e i s t c h r o n o l o g i s c h u n m ö g l i c h , e s m u ß 
G a m l i ö l I L , u m 9 0 , g e m e i n t se in) u . R . El iazar b . iAzar ja ( u m 100) h ie l ten i h m die 
T r a u e r r e d e u . s p r a c h e n : Ü b e r d i e sen i s t e s r e c h t z u w e i n e n , ü b e r d iesen i s t e s r e c h t 
zu t rauern! K ö n i g e s t e r b e n u . h in ter lassen ihre K r o n e n ihren S ö h n e n ; R e i c h e s t e rben 
u . h inter lassen ihren R e i c h t u m ihren Söhnen . S c h ^ u ö l de r Kle ine ha t a l le K o s t 
barke i ten , d ie e s in der W e l t g ib t ( g e m e i n t is t se ine Torakenn tn i s ) m i t s i ch g e n o m m e n 
u. i s t d a h i n g e g a n g e n ! || S e m a c h 8 ( 1 6 ° ) : ( A l s d e r v i e r t e B o t e k a m u . d e m R . i A q i b a , 
f u m 135 , d e n T o d se ines S o h n e s Sch imion m e l d e t e , ) e r h o b s i ch R . i A q i b a u . l e g t e 
se ine Gebe t s r i emen a b u . r iß se ine K l e i d e r e in u . s p r a c h (zu d e n i m Leh rhaus V e r 
s a m m e l t e n ) : Uns re Brüder , (Haus ) Is rae l , hö re t : B i s h ie rher w a r e n w i r z u m T o r a 
s t u d i u m verpf l ichtet , v o n hier an u . we i t e r s ind w i r zur E h r u n g d e s Ve r s to rbenen 
verpf l ichte t . D a v e r s a m m e l t e e i ch e ine g r o ß e G e m e i n d e , n m d e n S o h n d e s R . i A q i b a 
z u bes ta t ten . E r sp rach z u i h n e n : Schaffet m i r e ine B a n k h inaus an d i e Beg räbn i s 
s tä t te ! E r se tz te s i ch u . t rug v o r u . s p r a c h : Uns re Brüder , (Haus ) Israel , h ö r e t : N i c h t 
w e i l i c h ge l eh r t b in ( se id ihr s o zah l re ich e r s ch i enen ) , e s g ib t h ier Ge l eh r t e r e , a l s 
i c h b i n ; n ich t w e i l i c h r e i ch b in , e s g i b t R e i c h e r e a l s i c h ; d ie E i n w o h n e r d e r Süd
p r o v i n z ( = Judäa ) k e n n e n den R . i A q i b a , w o h e r k e n n e n ihn die B e w o h n e r G a l i l ä a s ? 
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D i e M ä n n e r k e n n e n d e n R . <Aqiba, w o h e r d ie F rauen u . K i n d e r ? A b e r i c h w e i ß , d a ß 
euer L o h n g r o ß ist , w e i l ihr e u c h nur g e m ü h t h a b t zu k o m m e n , u m d ie T o r a z u eh ren 
n . u m d e s G e b o t e s w i l l en ( L i e b e an d e m T o t e n z u ü b e n ) . I c h b in ge t rös t e t ; flenn 
w e n n i c h s i eben S ö h n e hät te , i ch w ü r d e s ie b e g r a b e n h a b e n ! N i c h t d a ß e in M e n s c h 
w ü n s c h t e , se ine S ö h n e zu b e g r a b e n , a b e r i c h w e i ß , d a ß j e n e r e in S o h n d e r zukünf t igen 
W e l t ist, w e i l e r v i e l e zur G e r e c h t i g k e i t geführ t ha t ( v g l . D n 12 , 3 ) ; denn w e r v i e l e 
zur G e r e c h t i g k e i t führt, in d e s s e n H a n d k o m m t ke ine S ü n d e ; w e r aber v i e l e zur 
Sünde ver le i te t , d e m g i b t m a n ( = G o t t ) ke ine Ge legenhe i t , B u ß e z u tun. — D a s s e l b e 
k ü r z e r u. a b w e i c h e n d a ls Bar M Q 2 1 b . | | C b a g 1 5 b : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : 
W e n n i c h s te rbe , w e r d e i c h d e n R a u c h aus d e m G r a b e A c h e r s ( d e s A p o s t a t e n ElischaS 
b . A b u j a , u m 120) aus lö schen ( z u m Z e i c h e n , d a ß G o t t e s Z o r n ges t i l l t is t ) . A l s d i e 
S e e l e d e s R . Jochanan zur R u h e e ing ing , hör te de r D a m p f aus d e m Grabe A c h e r s 
suf . D a eröffnete de r Trauer redner s e ine R e d e mi t d e n W o r t e n : Se lbs t der Türhü te r 
( d e s G e h i n n o m s ) ha t v o r dir, unse r Lehre r , n ich t s t a n d g e h a l t e n ! II M Q 2 5 b : A l s d ie 
S e e l e d e s R . J o c h a n a n zur R u h e e i n g e g a n g e n war , h o b R . J i c c h a q b . E l ' azar ( u m 2 8 0 ) 
( se ine Trauer rede) übe r ihn m i t d e n W o r t e n a n : Har t i s t d ieser T a g für Is rael w i e 
de r T a g , d a d ie S o n n e a m Mi t t ag un te rg ing , w i e e s h e i ß t : U n d e s ge sch i eh t an j e n e m 
T a g e , i s t der Sp ruch Jahves , d a l a s s e i c h d ie S o n n e a m M i t t a g un te rgehn Arnos 8 , 9 . 
Und R . J o c h a n a n ha t g e s a g t : D a s w a r d e r T a g d e s Jos ia ( e b e n s o har t i s t de r T o d e s 
t a g d e s R . Jochanan für I s rae l ) . | | M e g 2 8 b : R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) h ie l t e i n e m her
v o r r a g e n d e n Ge lehr t en , d e r s i ch i m L a n d e Israel aufgeha l ten u . v o r 2 4 R e i h e n ( v o n 
Schü le rn ) tannat t ische H a l a k h a g e l e h r t hat te , se ine Traue r rede . E r s a g t e : W e h e , d a s 
Land Israel ha t e inen b e d e u t e n d e n M a n n ve r lo r en ! || p B e r a k h 2, 5 b , 6 5 : A l s R . Chi j ja 
b . A d ( d ) a ( u m 2 5 0 ) , d e r S c h w e s t e r s o h n d e s Bar Qappara ( u m 2 2 0 ) , en tsch lafen w a r , 
n a h m R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) s e i n e t w e g e n T r ö s t u n g e n a n ; denn e r w a r sein Lehre r . 
E s i s t g e s a g t w o r d e n : D e r Schü le r e ine s M e n s c h e n i s t i h m s o l i eb u . w e r t w i e se in 
Sohn . E r k a m u. h ie l t i hm d ie T r a u e r r e d e : M e i n L i e b e r g i n g h inab in se inen Gar ten 
z u den B a l s a m b e e t e n , in den Gär t en zu w e i d e n u . L i l i en zu s a m m e l n H L 6 , 2 . E s 
so l l t e n i c h t h e i ß e n : M e i n L i e b e r g i n g h inab in se inen Gar ten (Sing. , u. dann h in te rher : ) , 
in den Gär ten (P lura l ) zu w e i d e n ; a l le in ( e s i s t s o g e m e i n t : ) „ M e i n Freund" , das ißt 
G o t t ; „ e r g i n g h inab in se inen G a r t e n " , das is t d ie W e l t ; „ z u den B a i s a m b e e t e n " , 
das s ind die I s rae l i ten ; „ z u w e i d e n in den Gär ten" , d a s s ind d i e V ö l k e r d e r W e l t ; 
„ u . Li l ien zu s a m m e l n " , das s ind die Gerech ten , d ie e r aus ihrer Mi t t e h i n w e g n i m m t . 
M a n ha t ein G le i chn i s g e s a g t . W o m i t l äß t s i ch das v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m K ö n i g , 
de r e inen S o h n ha t te n. de r i h m u n g e m e i n l i eb wa r . W a s ta t d e r K ö n i g ? E r pflanzte 
i h m e inen Baumgar t en . W e n n d e r S o h n d e n W i l l e n se ines V a t e r s tat, g i n g d ieser 
in der ganzen W e l t umher , u. s ah e r dann i rgende inen s c h ö n e n Pflänzl ing in de r 
W e l t , s o pflanzte er ihn in se inen B a u m g a r t e n . W e n n e r ihn abe r ärger te , schni t t 
e r al l se ine Pf lanzungen a b . E b e n s o w e n n d ie . Israel i ten G o t t e s W i l l e n tun, g e h t e r 
in se iner g a n z e n W e l t umher , u. s i eh t e r dann i rgende inen G e r e c h t e n unter d e n 
V ö l k e r n de r W e l t , s o ho l t e r ihn u . s ch l i eß t ihn Is rae l an (a ls P rose ly t en ) w i e z B 
d e n J i thro u. d ie R a h a b . W e n n s ie ihn abe r ä rgern , n i m m t e r d ie Ge rech t en unter 
ihnen ( Israel) f o r t ! II p ß ' r a k h 2, 5 e , 15 s. o b e n S. 4 9 2 f. || pB*rakh 2, 5 ° , 2 5 : A l s 
S i m o n b . Z u b i d ( g e g e n 3 0 0 ) en t sch la fen wa r , trat R . H e i a ( u m 3 1 0 ) h in u . h ie l t übe r 
ihn d ie Traue r rede . (Er s a g t e : ) V i e r D i n g e g e h ö r e n z u m G e b r a u c h der W e l t , u . für 
a l le g i b t e s , w e n n s ie v e r l o r e n g e g a n g e n s ind, e inen Ersa tz . „ D e n n für S i lbe r g i b t 
e s e inen F u n d o r t u. e ine Stät te für d a s G o l d , das m a n läutert . E i sen en tn immt m a n 
d e m Erdre ich u . Ges te in s c h m e l z t m a n zu Kupfe r " H i 2 8 , 1 f. F ü r d iese g ib t e s , w e n n 
s ie v e r l o r e n g e g a n g e n sind, e inen Ersatz . A b e r w e n n e in Ge lehr t enschü le r g e s t o r b e n 
ist , w e r b r ing t uns e inen Ersatz für i h n ? w e r b r ing t u n s e ine Ers ta t tung für i h n ? 
„ D i e W e i s h e i t , w o h e r w i r d s ie ge funden , u. w e l c h e s is t d ie Stät te de r E i n s i c h t ? V e r 
b o r g e n ist s ie v o r den A u g e n a l le r L e b e n d i g e n " Hi 2 8 , 2 0 f. R . L e v i ( u m 3 0 0 ) s a g t e 
( in se ine r T raue r r ede auf R . S i m o n b . Z e b i d ) : W e n n den Brüdern J o s e p h s darüber , 
d a ß s ie e inen F u n d m a c h t e n , ihr H e r z entfiel, w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : D a entfiel i hnen 
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das H e r z G n 4 2 , 2 8 — a m w i e v i e l m e h r g i l t das dann v o n uns , d ie w i r den R . S i m o n 
b . Z e b i d ve r lo ren h a b e n ! || p B e r a k h 2 , 5 « , 3 1 : A l s R . L e v i b . Sisi ( u m 2 0 0 ) en t sch la fen 
wa r , t rat d e r V a t e r S c h e m u 6 l s (d . h. A b b a b . A b b a ) h in u . h ie l t über ihn d ie T r a u e r r e d e : 
D a s E n d e is t das W o r t ( da s ü b e r e inen M e n s c h e n be i s e i n e m Begräbn i s l au t w i r d ) , 
a l l e s w i rd v e r n o m m e n : G o t t ha t e r ge fü rch te t ! ( so Q o h 12, 13 nach d e m M i d r ; v g l . 
dazu M i d r Q o h 12 , 13 o b e n in A n m . d S. 5 8 4 ) . W e m ha t L e v i b . Sisi g e g l i c h e n ? 
E i n e m K ö n i g , der e inen W e i n b e r g hat te , u. e s w a r e n 100 W e i n s t ö c k e darin, u . s ie 
b rach ten Jahr für Jahr 100 Fässe r W e i n . D a k a m d e r W e i n b e r g auf 5 0 , au f 4 0 , au f 3 0 , 
au f 2 0 , au f 10, au f 1 W e i n s t o c k z u s tehn, u . d ieser b r a c h t e 100 Fäs se r W e i n , u . j e n e r 
W e i n s t o c k w a r i h m l i eb u . w e r t w i e de r ganze W e i n b e r g . E b e n s o w a r R . L e v i b . Sisi 
l i eb u. we r t v o r Go t t , w i e a l l e M e n s c h e n ( z u s a m m e n ) ; d a s is t e s , w a s g e s c h r i e b e n 
s t eh t : D e n n dieser is t w i e a l le M e n s c h e n ( z u s a m m e n ; s o wi rd Q o h 12 , 13 zit iert) . — 
Para l l e l s t e l l en : pHora j 8, 4 8 b , 4 3 ; G n R 91 ( 5 8 » ) ; Mid r H L 6 , 2 ( 1 2 2 b ) ; Midr Q o h 5 , 1 1 
( 2 8 b ) ; 12 , 13 ( 5 5 a ) . | | M Q 2 5 * : R . A b b a b e g a n n (seine Trauer rede auf R a b Huna , t 2 9 7 ) 
m i t den W o r t e n : U n s e r Leh re r w ä r e w ü r d i g g e w e s e n , d a ß die S c h c k h i n a (h ier = 
Ge i s t der P rophe t i e ) a u f i h m ruh te ; a l le in B a b e l ha t e s ve ran laß t ( d a ß e s n i ch t g e 
s c h e h e n is t ; h ier l i e g t d ie A n s c h a u u n g zugrunde , d a ß die S c h e k h i n a nur in Pa läs t ina 
w e i l e ) . | | M Q 2 5 b : Ein j u n g e r Ge leh r t e r b e g a n n ( se ine T raue r r ede au f R a b b a h b . H u n a , 
u m 3 0 0 , des sen L e i c h e n a c h Paläs t ina übergeführ t war , m i t den W o r t e n ) : Ein S p r o ß 
eh rwürd ige r A h n e n is t v o n Babe l he rau fgezogen u . m i t i h m d a s B u c h der K r i e g e 
(d . h . d ie Tora , deren B e s p r e c h u n g se i tens der Ge leh r t en K ä m p f e n g l e i c h t ) . P e l i k a n 
u. I g e l (B i lde r der V e r w ü s t u n g J e s 3 4 , 11) haben s ich z u s a m m e n g e t a n , u m d a s V e r 
de rben u. den B r u c h ( k l a g e n d ) anzusehen , d ie aus Schinfar ( = B a b e l ) k a m e n . ( G o t t e s ) 
Z o r n i s t übe r se ine W e l t entbrannt , u . er ( G o t t ) entr iß u n s See len , ü b e r d ie e r s i c h 
freut w i e (über ) e ine j u n g e Braut . D e r auf d e m ' A r a b o t h ( N a m e d e s s iebenten H i m m e l s ) 
einherfährt , j u b e l t u . freut s ich , s o o f t d ie See le e ines R e i n e n u. G e r e c h t e n z u i h m 
k o m m t . || M Q 2 5 b : A l s d ie See le de s R a b i n a ( I . , f u m 4 2 0 ) zur R u h e e i n g e g a n g e n 
war , h o b au f ihn der Traue r redner a n : Ih r P a l m e n , schü t te l t das Haup t ü b e r e inen 
Ge rech t en , der der P a l m e g l e i c h t ! L a s s e t uns die N ä c h t e z u T a g e n m a c h e n (für unsre 
Trauer ) übe r den , de r d ie N ä c h t e zu T a g e n g e m a c h t h a t 1 (für se in S tud ium) . R a b 
A s c h i ( f 4 2 7 ) sag te zu B a r Q i p o q ( ? ) : W a s w ü r d e s t du an j e n e m T a g e (be i d e r 
Trauerfe ier u m Rab ina ) g e s a g t h a b e n ? Er an twor t e t e i h m : I c h w ü r d e g e s a g t h a b e n : 
W e n n in d ie Zedern d ie F l a m m e fäll t , w a s so l l de r Y s o p an der W a n d m a c h e n ? 
W e n n de r Livja than an der A n g e l h o c b g e h o l t w i rd , w a s so l len d ie Te ichf i sch le in 
m a c h e n ? W e n n in d e n r e ißenden S t r o m die A n g e l fäl l t , w a s so l l das Z i s t e rnenwasse r 
m a c h e n ? D a sag te B a r A b i n zu i h m : D a sei G o t t v o r , d a ß i ch . v o n A n g e l u. F l a m m e 
be i d e n Ge rech t en r eden s o l l t e ! U n d w a s w ü r d e s t du g e s a g t h a b e n ? ( f ragte Bar 
Qipoq . ) I ch w ü r d e g e s a g t h a b e n : W e i n e t über die T raue rnden , aber n ich t ü b e r d e n 
V e r l u s t (den D a h i n g e g a n g e n e n ) ; denn er ist zur R u h e g e k o m m e n u . w i r z u m Seufzen . || 
M Q 2 5 b : R . Ghanin w a r mi t d e m Pa t r ia rchenhause v e r s c h w ä g e r t , abe r er ha t te k e i n e 
Kinde r . E r bat u m E r b a r m e n u. e s w a r d ihm ein Sohn . A n j e n e m T a g e , da i h m dieser 
w u r d e , g i n g e r se lbs t zur R u h e ein. D a h o b der Trauer redner Uber ihn an : D i e F r e u d e 
is t in W e h k l a g e v e r w a n d e l t w o r d e n , Jube l u. Seufzen haben s i ch z u s a m m e n g e s c h l o s s e n . 
Zur Ze i t se iner Freude seufz te er, zur Ze i t se iner B e g n a d i g u n g g i n g hin de r B e g n a d i g t e 
( s o n a c h de r Lesar t be i L e v y 2 , 8 3 » ) . M a n nannte desha lb nach s e i n e m N a m e n das 
K i n d , Chan an* ( = g n ä d i g ) . || M Q 2 5 b : A l s d ie S e e l e d e s R . Z i i r a (um 3 0 0 ) zur R u h e 
e i n g e g a n g e n war , h o b de r Trauer redner über ihn a n : D a s Land Schin 'a r ( = B a b e l ) 
g i n g s c h w a n g e r u . g e b a r ( i hn ) ; das l i eb l i che Land ( = Paläs t ina) z o g ihn zur W o n n e 
g r o ß ; w e h e ! ruft Raqqa th {— Tiber i a s , s. B a n d II S. 4 6 8 f . ) ; denn e s hat se inen k o s t 
ba ren S c h m u c k ve r lo r en . || N e d 6 6 b : A l s R . J i scbmaJel s tarb (um 135) , h o b de r Trauer 
redner a l so über ihn a n : Ihr T ö c h t e r Israel , w e i n e t über R . J i schmaie l , der e u c h 
b e k l e i d e t ha t ! V g l . N e d 9, 1 0 : E s g e s c h a h e inmal , d a ß einer j e d e m G e n u ß v o n se ine r 

1 D i e le tz ten W o r t e feh len in der ed . A m s t e r d a m 1 6 4 4 — 4 8 . 
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S c h w e s t e r t o c h t e r durch ein G e l ü b d e en t sag te (darin l a g auch , d a ß e r s ie n ich t hei ra ten 
durfte , o b w o h l d ie E h e z w i s c h e n O n k e l u . N ich t e a l s e m p f e h l e n s w e r t ga l t ) . M a n 
b rach t e s ie in das H a u s d e s R . J i s chmale l u . putzte s ie . D a s p r a c h R . J i s c h m a ' e l z u 
i h m ( d e m O n k e l ) : M e i n Sohn , has t du d iese r in d e i n e m G e l ü b d e e n t s a g t ? Er ant
w o r t e t e : N e i n ! D a l ö s t e ihn R . J i s chma le l ( w e i l er in s e i n e m G e l ü b d e v o n f a l s chen 
V o r a u s s e t z u n g e n a u s g e g a n g e n w a r ; e r hat te n ä m l i c h se ine N ich t e für häß l i ch g e 
hal ten , w ä h r e n d s ie i h m j e t z t s c h ö n e r s c h i e p ) . In j e n e r S tunde w e i n t e R . J i s chma ie l 
u . s p r a c h : D i e T ö c h t e r I s rae l s ind s c h ö n , al lein d ie A r m u t m a c h t s ie häß l i ch . A l s 
R . J i s c h m a i e l s tarb, e rhoben d ie T ö c h t e r Is rae l d ie T o t e n k l a g e u . s p r a c h e n : Ihr T ö c h t e r 
Is rae l , w e i n e t übe r R . J i s c h m a i e l ! II Mid r E L 1, 9 ( 5 4 « ) s. be i 1 K o r 1, 19 S. 3 2 4 Nr . 2 . 

3. Das Hinaustragen der Leiche zur Begräbnisstätte. 
Die Zahl der Träger, -pero (Sing. C]t?s), naan •wipia, dürfte keine ge

ringe gewesen sein. Die Mischna spricht von drei Abteilungen von 
Trägern, die sich untereinander ablösten,a vermutlich sooft die Bahre 
unterwegs niedergesetzt wurde.h Aus der regen Beteiligung am Tragen 
der Leiche wird man schließen dürfen, daß diese Handlung für be
sonders verdienstlich angesehen wurde ;c jedenfalls gehörte das Tragen 
zu den Pflichtgeboten, deren Ausübung von anderen Pflichtgeboten 
befreite.a Nach einer palästinischen Tradition hätten die Träger ihr 
Werk barfüßig verrichtet.d 

a. B e r a k h 3 , 1: D i e T r ä g e r de r B a h r e u . ihre A b l ö s u n g u . deren A b l ö s u n g , f e rne r 
d ie v o r u. h in ter de r Bahre g e h e n , s o w e i t s ie für d ie Bah r e b e n ö t i g t we rden , s ind 
frei ( v o n d e r Sch e mai -Rez i t a t i on , v o m G e b e t u . v o m A n l e g e n d e r T e p h i l l i n ) , u . s o w e i t 
s i e für d i e Bahre n ich t benö t ig t w e r d e n , s ind s ie verpf l ich te t (zur S c h e m a i - R e z i t a t i o n 
u . z u m A n l e g e n d e r T e p h i l l i n ) ; b e i d e (Ka tego r i en ) a b e r s ind frei v o m G e b e t . — 
Ber t inoro b e m e r k t zu den . A b l ö s u n g e n " : D e n n a l l e w o l l e n du rch die Erfü l lung d e s 
G e b o t e s ( d e s T r a g e n s ) V e r d i e n s t ( v o r G o t t ) e rwerben . 

b. Z u m Niede r se t zen d e r Bah re s. F , Nr . 2 S. 5 8 3 A n m . a u . S. 5 8 5 A n m . I. 
c. V g l . d ie B e m e r k u n g B e r t i n o r o s in A n m . a. 
d. p N a z 7, 5 6 a , 5 4 B a r : D e n T r ä g e r n o - e r s i s t das A n z i e h e n v o n Sanda len ve r 

b o t e n ; e s m ö c h t e s i ch d ie Sanda le d e s e inen v o n ihnen l o s l ö s e n , s o d a ß er er funden 
wUrde a l s e iner , de r an e iner Gebo t se r fü l l ung ve rh inde r t w i r d . 

4. Das Begraben. 
Das Begraben im engeren Sinn des Wortes umfaßte das Anlegen 

des Grabes u. die Beisetzung des Toten darin. Nach R. Ehazar (um 270) 
hätten einst die Vögel des Himmels u. die reinen Tiere unter dem 
Wild den ersten Toten, nämlich Abel, begraben ;a sie wären also die 
eigentlichen Lehrmeister der Menschen in bezug auf das Begraben 
der Toten gewesen. Über den Schriftbeweis für das Begraben hat man 
noch später verhandelt^ ebenso über die Frage, ob das Begraben 
geschehe, um Schande vom Toten fernzuhalten oder um ihm Sühnung 
zu verschaffen.c Man hat wohl beides für richtig gehalten. Um das 
Verdienstliche des Begrabens hervorzuheben, verwies man auf Gottes 
Vorbild, der den Mose begraben habe.d In der Tat trugen selbst an
gesehene Rabbinen wie Abba Scha,'ul (um 150) kein Bedenken, sich mit 
der Herstellung eines Grabes zu befassen, um dadurch Verdienst vor 
Gott zu erlangen.« Gleichwie das Tragen der Leiche, gehörte auch das 
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Ausheben eines Grabes zu den Pflichtgeboten, deren Ausübung von 
andren konkurrierenden Geboten befreite.' 

a. G n R 2 2 ( 1 5 » b ) : W e r ha t ihn (den A h e l ) b e g r a b e n v » a p ? R . EUazar b . t ^ d a t h 

( a m 2 7 0 ) hat g e s a g t : D i e V ö g e l d e s H i m m e l s u. d ie re inen w i l d e n T ie re haben ihn 

be g rabe n i n r i a p , n. G o t t ha t ihnen a ls ihren L o h n z w e i L o b s p r a c h e g e g e b e n , d ie m a n 

be i i hnen spr icht , d e n e inen b e i m Sch l ach t en n. d e n andren b e i m B e d e c k e n d e s 

B lu t e s . ( In de r e d . V e n . 1 5 4 5 is t d e r T e x t v e r s t ü m m e l t . ) 

b. Sanh 4 6 b : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t i m N a m e n d e s R . Sch imfon b . Jocha i ( u m 150) 

g e s a g t : W o h e r l a s t s i c h aus de r T o r a e ine A n d e u t u n g für d a s B e g r a b e n (de r T o t e n ) 

e n t n e h m e n ? D i e Schr i f t s a g t l e h r e n d : Sonde rn du s o l l s t ihn b e g r a b e n *8?S?P . "^ag 

D t 2 1 , 2 3 ( d a v o n g e h t d a s H a u p t v e r b u m auf den Hinger ich te ten , während de r über

flüssige Infinitiv •'lap die üb r igen T o t e n m i t e insch l i eßen w i l l ) . V o n h ier e ine A n 

deu tung für das Beg raben aus der T o r a . D e r (pe r s i sche ) K ö n i g S c h a b o r sag te z u R a b 

A c h a ( l i e s : Chama, Schu lobe rhaup t in P o m B e d i t h a 3 5 6 — 3 7 7 ) : W o h e r is t d a s B e 

g r a b e n aus de r T o r a z u e r w e i s e n ? E r s c h w i e g u . an twor t e t e i h m n ich t s . D a s ag t e 

R a b A c h a b . Ja iaqob ( u m 3 4 0 ) : D i e W e l t ist in d ie H a n d v o n Narren über l iefer t 

w o r d e n . E r hät te i h m an twor t en s o l l e n : , S o n d e r n beg raben* D t 2 1 , 2 3 ( s . o b e n ) . ( M a n 

k ö n n t e d i e s d e u t e n : ) E r s o l l e für ihn e inen Sa rg m a c h e n l assen . ( E s he iß t d o c h abe r 

a u c h D t 2 1 , 2 3 : ) „ J a b e g r a b e n so l l s t du ihn." ( D i e Gerund ivkons t ruk t ion s ch l i eß t ein, 

s . o b e n . ) D a s w ü r d e er ( S c h a b o r ) n i ch t daraus e n t n o m m e n haben . E r hät te i h m s a g e n 

s o l l e n : ( E s is t da raus zu e rwe i sen , ) d a ß die G e r e c h t e n b e g r a b e n w o r d e n s ind. ( E r 

hä t te e rwide rn k ö n n e n : ) D a s se i nur ein üb l i che r B r a u c h g e w e s e n (ke in e igen t l i ches 

G o t t e s g e b o t ) . (Er hät te s a g e n s o l l e n : ) Daraus , d a ß G o t t d e n M o s e b e g r a b e n hat . ( E r 

hät te e rwide rn könne n , d a s se i nur g e s c h e h e n , ) dami t a m B r a u c h n ich t s g e ä n d e r t 

w ü r d e . K o m m u. h ö r e : „ U n d g a n z Israel wird ihn b e k l a g e n u . ihn b e g r a b e n " 1 K g 

1 4 , 1 3 . ( E r hät te w i e d e r u m s a g e n k ö n n e n : ) D a m i t a m B r a u c h n ich t s geänder t w ü r d e . 

„ S i e so l l en n ich t be t rauer t u . b e g r a b e n w e r d e n , zu D ü n g e r au f d e m E r d b o d e n s o l l e n 

s i e w e r d e n " Jer 16, 4 . E s so l l t e a m Brauch g e ä n d e r t w e r d e n . ( D a s E r g e b n i s de r V e r 

hand lung w a r a lso , d a ß m a n k e i n G o t t e s g e b o t für das B e g r a b e n de r T o t e n aus d e r 

T o r a be izubr ingen v e r m o c h t e . ) 

C. Sanh 4 6 b : E s w u r d e b e i ihnen die F r a g e a u f g e w o r f e n : G e s c h i e h t das B e g r a b e n 

de r V e r a c h t u n g w e g e n ode r w e g e n der S ü h n u n g ? In b e z u g w o r a u f fo lg t daraus (aus 

de r B e a n t w o r t u n g d ieser F r a g e ) e t w a s ? In b e z u g darauf, d a ß j e m a n d sag t : „ Ih r so l l t 

j e n e n Mann (d . h . „ m i c h " ) n i c h t b e g r a b e n ! " W e n n du s a g s t : „ D e r V e r a c h t u n g w e g e n * 

( g e s c h i e h t das B e g r a b e n ) , s o g e h t e s n i ch t n a c h i h m ( m a n b e g r ä b t ihn w i d e r se inen 

W i l l e n , u m Schande v o n i h m u . v o n den Seinen fe rnzuha l ten) ; w e n n du aber s a g s t : 

„ W e g e n de r Sühnung* (ge sch i eh t e s ) , s iehe , s o hat er g e s a g t : I c h wi l l k e in e S ü h n u n g ! 

W i e is t e s n u n ? K o m m u. h ö r e daraus, d a ß die G e r e c h t e n b e g r a b e n w o r d e n s ind . 

W e n n e s (das B e g r a b e n ) w e g e n der Sühnung gesch i eh t , b e d ü r f e n denn die G e r e c h t e n 

e iner S ü h n u n g ? Ja ! D e n n e s s teh t g e s c h r i e b e n : E s g ib t ke inen Gerech ten a u f Erden , 

de r G u t e s tä te u . n i ch t sünd ig te Q o h 7, 2 0 . K o m m u. h ö r e : Und g a n z Israel w i r d ihn 

(den A b i a ) b e k l a g e n u . ihn b e g r a b e n 1 K g 1 4 , 1 3 ; w e n n du s a g s t : „ D a m i t i h m Sühnung 

würde* , s o hät te m a n a u c h j e n e (d ie übr igen S ö h n e d e s J a r o b ' a m ) b eg rab en so l l en , 

dami t ihnen Sühnung w ü r d e ! ( A n t w o r t : ) D i e s e m , de r ein G e r e c h t e r war , so l l t e Sühnung 

w e r d e n , j e n e n (a ls G o t t l o s e n ) so l l t e ke in e Sühnung w e r d e n . K o m m u. h ö r e : Sie Bollen 

n ich t betrauert u. n ich t b e g r a b e n w e r d e n Je r 16, 4 . E s so l l t e ihnen ke ine Sühnung 

w e r d e n . — D a ß das B e g r a b e n s e i n in de r E r d e d e s L a n d e s I s rae l a l le Sünde sühnt , 

w i r d a n g e n o m m e n au f Grund v o n D t 3 2 , 4 3 : „ U n d se in Land (Erdboden) sühnt se in 

V o l k « , s. K e t h 1 1 1 » , 1 6 ; P*s iqR 1 ( 3 a ; 3 b ) . 

d. So ta 1 4 » s. be i I, Nr . 2 S. 561 A n m . b. 
e. N idda 2 4 b B a r : A b b a Schalu l s a g t e : A l s i c h T o t e n g r ä b e r D T B - a ip wa r , p f leg te 

i c h au f d ie G e b e i n e de r T o t e n ach tzuhaben . W e r rohen (unve rmisch ten ) W e i n t r inkt , 

des sen Gebe ine s ind verbrannt ( ausgedor r t ) ; wer über G e b ü h r mi t W a s s e r v e r m i s c h t e n 
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W e i n t r inkt , des sen G e b e i n e s ind w ä s s r i g ; w e r o r d n u n g s m ä ß i g ve rmi sch t en W e i n 
tr inkt, des sen G e b e i n e s ind fe t t ig ( m a r k i g ) ; w e r m e h r iß t a l s tr inkt , dessen G e b e i n e 
s ind ve rb rann t ; w e r m e h r t r ink t a l s ißt , dessen G e b e i n e s ind w ä s s r i g ; w e r iß t n . 
t r inkt n a c h Gebühr , des sen G e b e i n e s ind fe t t ig . — S o nach der L e s a r t be i L e v y 8, 4 6 3 b . 
E s f o l g e n dann z w e i we i t e r e Erzäh lungen d e s A b b a Scha 'u l , d ie ebenfa l l s beg innen 
m i t - P - T I D T « " a i p . || p F t e 3, 3 0 b , 4 2 : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) s c h i c k t e se inen S o h n 
R . Chanina ( v o n Cäsarea) n a c h Tiber iaa , dami t er s ich i m Gese t zes s tud ium v e r v o l l 
k o m m e n e . M a n k a m u . m e l d e t e d e m V a t e r : E r b e f a ß t s i ch mi t L i e b e s w e r k e n ( spez ie l l 
m i t d e m B e g r a b e n v o n T o t e n ) . D e r V a t e r l i eß i h m s a g e n : G ib t e s e t w a in Cäsarea 
k e i n e Gräber , d a ß i c h d i ch ( d e s h a l b ) nach T ibe r i a s g e s c h i c k t h ä t t e ? — D a s s e l b e 
p C h a g 1, 7 6 0 , 4 2 . 

/ . B e r a k b 1 4 b : W e r für e inen T o t e n das G r a b gräbt , ist i m G r a b e frei v o m R e 
zi t ieren d e s S c h e m a { u . v o m G e b e t u . v o n d e n Tephi l l in u . v o n a l len G e b o t e n , d ie in 
d e r T o r a g e s a g t s ind. (Fa l l s z w e i P e r s o n e n i m G r a b e beschä f t ig t s ind n. e s ) k o m m t 
d ie Ze i t d e r Sch°ms i -Rez i t a t ion heran, s o s te ig t e r (erst d e r e ine n. später de r andre) 
heraus u . w ä s c h t se ine H ä n d e u . l e g t d ie T°phi l l in an u . rezi t iert das S c h e m a i n. 
be te t . — E i n e andre Si tuat ion l i eg t v o r p B e r a k h 2 , 4 e , 3 B a r : S iehe , w e n n e iner m i t 
e i n e m T o t e n im G r a b e beschä f t i g t is t n . e s naht d ie S tunde d e r S c h ^ a i - R e z i t a t i o n , 
s o entfernt e r s i ch an einen re inen Ort , l e g t d ie T ^ h i l l i n an, rezi t ier t das S c h ^ a J 
n . be t e t . 

G. Die Tröstung der Trauernden tâ sat •vaünsn. 
Das Trösten der Trauernden, für welches Gott das erste Vorbild 

gegeben, als er nach Abrahams Tode den Isaak segnete Gn 25, ll,a 
hat in der alten Synagoge in hohen Ehren gestanden. Man rechnete 
es allgemein zu den Liebes werken, zu denen jeder Israelit verpflichtet 
sei;b man verherrlichte den Lohn, der dessen harre, der dieser Liebes
pflicht nachkomme^ u. man wies warnend auf die Strafe hin, die der 
zu erwarten habe, der dies Werk lässig treibe.d Selbst den Nichtisrae
liten sollte um des Friedens willen der tröstende Zuspruch nicht ver
sagt werden.e Nur beim Tode eines Sklaven war es üblich, seinet
wegen keinen Trostspruch entgegenzunehmen.* — Die Frist, in der das 
Trösten der Trauernden zu erfolgen hatte, war vom altjüdischen Trauer
zeremoniell auf die ersten sieben Trauertage beschränkt worden.? Da
bei nahm der erste Trauertag seinen Anfang, sobald die Leiche aus 
dem Sterbehause geschafft wurde oder, wie eine andre Meinung lautete, 
sobald der Verschlußstein vor das Grab gelegt war.h Als erster Trauer
tag galt mithin der Begräbnistag, der meist zugleich der Sterbetag 
war.l So begann denn auch das Trösten am Begräbnistag sofort nach 
der Beisetzung des Toten. Des näheren gestaltete sich die Sache so. 
In manchen Gegenden war es üblich, daß die Leidtragenden, d. h. die 
nächsten Anverwandten des Verstorbenen, zu Anfang des Heimweges, 
also unmittelbar nach Verlassen der Begräbnisstätte, siebenmal zur 
Erde niedersaßen u. ebensooft sich wieder erhoben. Ein damit besonders 
Beauftragter gab jedesmal das Zeichen dazu mit den Worten: Setzet 
euch, ihr Geehrten, setzet euch! Stehet auf, ihr Geehrten, stehet auf! 
Doch wurde diese Sitte nur bei Anwesenheit von mindestens 10 Per
sonen beobachtete Inzwischen hatte das weitere Trauergefolge — u. 
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dies war überall Brauch — auf einem Platz, der „Standort" 10315 hieß 
u. nicht weit von der Begräbnisstätte ablag,! in zwei einander gegen
überstehenden Reihen rvhrcj (Sing, rn«re}) Aufstellung genommen, durch 
welche die Leidtragenden auf ihrem weiteren Heimweg hindurch 
schreiten mußten. Und dies war dann der Augenblick, in welchem die 
in den beiden Reihen Stehenden ihnen ein Trostwort zuriefen, wie 
etwa: örjpnn „mögest du getröstet sein!* Diese Form hatte der Brauch 
aber erst in späterer Zeit angenommen; früher bestand die umgekehrte 
Sitte, daß nämlich die Leidtragenden sich in einer Reihe aufstellten, 
während das Trauergefolge an ihnen vorüberging, ihnen ihr Trost
wort entbietend. Diese letztere Weise soll auch noch später beobachtet 
worden sein, wenn der Hohepriester sich unter den Leidtragenden oder 
unter den Tröstenden befand. Im ersteren Fall rief ihm die Menge 
zu: Mögen wir deine Sühne sein! u. er antwortete: Möget ihr vom 
Himmel gesegnet sein! Im letzteren Fall sprach er zu den Trauern
den: Möget ihr getröstet seinlm Diese Tröstungen zwischen den Reihen, 
schlechthin B-tatt ^n?n genannt,» durften ebenfalls nur bei Anwesen
heit Von 10 Personen (außer den Leidtragenden) stattfinden,o galten 
aber im übrigen als so selbstverständlicher Brauch, daß sie selbst an 
den Zwischenfeiertagen des Passah- u. Hüttenfestes gesprochen werden 
durften. P An den Hauptfeiertagen u. an den Sabbaten kamen sie über
haupt nicht in Betracht, da Begräbnisse an diesen Tageu verboten 
waren. Die Gewohnheit, die Toten möglichst noch am Sterbetage zu 
bestatten, brachte es mit sich, daß die Begräbnisse vielfach in die 
späten Nachmittagsstunden fielen u. in die Zeit hineinragten, in der das 
abendliche Sch'ma; zu rezitieren war. Besondere Bestimmungen re
gelten deshalb das Verhalten des Trauergefolges zur Schema{rezi-
tation.q — Einigemal sprechen unsre Quellen davon, daß den Leid
tragenden auf dem Heimwege von der Begräbnisstätte auf einem 
freien Platz rqnn ein Stärkungsimbiß n ^ n dargeboten worden sei 
u. daß man dabei den „Segensspruch der Leidtragenden* D ^ - N rr?a 
(s. weiter unten) gesprochen habe, der, weil auf einem freien Platz 
gesprochen, auch einfach nijrn rs?a „Segensspruch des freien Platzes* 
genannt wird. Es entsteht hier die Frage, wie sich dieser Imbiß auf 
dem Platz mit seiner Birkath Abelim zu dem gleich zu besprechenden 
Trauermahl im Trauerhaus verhält, mit dem ebenfalls die Birkath 
Abelim verbunden war, ob beide als selbständige Bräuche nebenein
ander bestanden haben, oder ob etwa der Platzimbiß eine frühere 
Sitte darstellt, die allmählich von dem feierlicheren häuslichen Trauer
mahl verdrängt worden ist. Unsren Quellen mit ihrem dürftigen 
Materialr ist hierüber nichts zu entnehmen. Da es aber wenig wahr
scheinlich ist, daß zwei sachlich so völlig gleiche Bräuche dauernd 
nebeneinander bestanden haben, so möchten wir der zweiten Annahme 
den Vorzug geben u. in dem Platzimbiß lediglich einen Vorgänger 

Straok n. Billerbeok, KT IV 88 
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des später üblich gewordenen häuslichen Trauermahles sehen. — Das 
Trauermahl (o^ast rnwö, r i ^ n r v i w b , auch bloß «n^an, Kr^yin oder 
K n ^ - p s ) , das von den Leidtragenden nach ihrer Heimkehr vom Be
gräbnis im Trauerhause unter Teilnahme auch sonstiger Personen ein
genommen wurde, galt als ein Gebot, das von Abraham herrühren 
sollte u. das man auch in Ez 24, 17 begründet fand.« Die Speisen u. 
Getränke, die dabei genossen wurden, Brot, Fleisch, Wein, ein Linsen
gericht u. Eier wurden von guten Freunden übersandte u. zwar, wie 
die spätere Halakha vorschrieb, in den schlichtesten Behältern ohne 
Prunk u. Pracht.» Beim Mahle selbst lag der Hauptleidtragende oben
an zu Tisch.v Das umgestürzte Polster, auf dem er lag, erinnerte ihn 
jeden Augenblick daran, daß er ein Leidtragender sei.w Abweichende 
Vorschriften bestanden in dieser Hinsicht für den König u. den Hohen
priester^ desgleichen für die Zwischenfeiertage.y Ordnungsmäßig ge
hörten zum Trauermahl 10 Becher Wein, über deren Bestimmung ver
schiedene Traditionen im Umlauf waren. Nach der einen, die wir hier 
zugrunde legen, fanden die vier letzten Becher nach dem Mahl bei 
den vier Benediktionen des Tischdankgebetes Verwendung, u. zwar 
der vierte oder letzte von ihnen bei der vierten Benediktion des 
Tischdankgebetes,z mit welcher der Segensspruch über die Leid
tragenden, die Birkath Abelim, verbunden wurde«* (vgl. oben die Bir
kath Rechabah). An den Zwischenfeiertagen fiel dieser Segensspruch 
fort, obwohl das Trauermahl selbst an ihnen gehalten werden durfte.bb 
Eine Zeitlang hatte man die 10 Becher des Trauermahls noch um 
einige andre vermehrt; doch sah man sich aus Gründen der Völlerei 
veranlaßt diese Neuerung wieder abzuschaffend Trotzdem kam es 
bei dem immerhin reichlichen Genuß von 10 Bechern Wein selbst in 
den Häusern von Rabbinen vor, daß sich die Gäste beim Trauermahl 
vergaßen u. gegen den Ernst der Feier vergingen.ee _ Das Trösten 
der Trauernden nahm dann seinen weiteren Fortgang endlich an den 
folgenden sechs Trauertagen. Immer neue Personen fanden sich im 
Trauerhause ein, um ihrer Liebespflicht gegen die Hinterbliebenen 
zu genügen ;dd waren außer den Leidtragenden noch 10 Personen an
wesend, so durfte auch täglich die Birkath Abelim wiederholt werdende 
nur für die Zwischenfeiertage war dies untersagte Von den Trost
worten, die gelegentlich solcher Trauerbesuche gesprochen worden sind, 
hat uns das rabbinische Schrifttum eine ganze Anzahl aufbewahrt?? 
Aus einem Bericht ersehen wir, daß man dabei nicht nur der Leid
tragenden in einem besonderen Segensspruch gedachte, sondern auch 
des Verstorbenen u. derer, die erschienen waren, um ihr Beileid zu 
bezeigen.hh — Als Besonderheit verdient angemerkt zu werden, daß 
die Tröstenden nur nach Einwilligung des Leidtragenden sprechen 
durften.» 

a. So fa 1 4 » s. b e i I, Nr . 2 S. 5 6 1 A n m . b. 

http://vergingen.ee
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b. L v R 2 3 ( 1 2 1 d ) : R . Chanan (Chanin) v o n Sepphor i s ( u m 8 0 0 ) ha t H L 2 , 2 (: W i e 
e ine Li l ie z w i s c h e n d e n D o r n e n ) a u f d ie L i e b e s w e r k e a u s g e l e g t . ( D a s F o l g e n d e z e i g t 
dann, d a ß er d ie S te l le a u f d ie jen igen g e d e u t e t hat, d ie d ie Bi rka th A b e l i m zu s p r e c h e n 
ve rs tehn . D a d ieser S e g e n s s p r u c h zu den T r ö s t u n g e n d e r Trauernden gehö r t , s o 
f o l g t daraus , d a ß R . Chanan d i e se z u d e n L i e b e s w e r k e n g e r e c h n e t hat . D i e g a n z e 
S te l l e s . in A n m . o o . | | S o t a 1 4 » s. be i I, Nr . 2 S. 561 A n m . b. || Sanh 7 0 b : „ E t w a s , 
w a s e in P f l i ch tgebo t is t*, d a s i s t das T r ö s t e n d e r T raue rnden D*Vatt •»«war . 

C. M i d r Q o h 7, 2 ( 3 2 a ) : B e s s e r ins Trauerhaus g e h n a l s in s T r inkhaus ( H o c h z e i t s 
haus ) g e h n Q o h 7, 2 . W a r u m ? W e i l d a s Herz de r W e i s e n i m Trauerhaus i s t ; d e n n 
w e r (mi t andren) trauert, d e n erfreut Go t t , w i e e s h e i ß t : F r e u d e Ober F r e u d e w e r d e n 
d i e E l e n d e n durch J a h v e h a b e n ( s o J e s 2 9 , 19 n a c h d e m M i d r ) . || A b o t h R N 3 0 ( 8 » j : 
R . Nathan b . J o s e p h ( u m 1 4 0 ) ha t g e s a g t : D i e T r ö s t u n g e n d e r Trauernden D-VSK « o i n j n 
u . d a s B e s u c h e n v o n K r a n k e n u . (überhaup t ) d ie L i e b e s w e r k e br ingen G u t e s ( H e i l ) 
in d ie W e l t | | M Q 2 5 * B a r : W a r u m s te rben d ie S ö h n e u . T ö c h t e r e ines M e n s c h e n , 
w e n n s i e k l e in s i n d ? D a m i t er w e i n e u . t raure übe r e inen f r o m m e n M e n s c h e n . D a m i t 
e r w e i n e u . t r a u r e ? N i m m t m a n denn ( i m voraus ) e in Unterpfand v o n i h m ? V i e l m e h r 
w e i l e r n i ch t über e inen f r o m m e n M e n s c h e n g e w e i n t u . ge t rauer t ha t ; denn w e r 
übe r e inen f r o m m e n M e n s c h e n w e i n t u . trauert, d e m v e r g i b t m a n ( = G o t t ) a l le s e i n e 
Sünden w e g e n de r Ehre , d i e e r j e n e m e rwiesen hat . — D a s s e l b e S c h a b 1 0 5 b . | | S c h a b 1 0 5 b 

s. in A n m . d. 
d. S c h a b 1 0 5 b : R . S c h i m o n b . Pazz i ( u m 2 8 0 ) ha t g e s a g t , R . J ' h o s c h u a i b . L e v i 

( u m 2 5 0 ) h a b e i m N a m e n d e s B a r Qappara ( u m 2 2 0 ) g e s a g t : W e n n j e m a n d u m e inen 
f r o m m e n M e n s c h e n T r a n e n v e r g i e ß t , s o zähl t G o t t d iese u . l e g t s ie in s e i n e m Scha tz 
h a n s n ieder , w i e e s h e i ß t : M e i n e Irrfahrten has t d a gezäh l t , l e g e m e i n e T r ä n e n in 
de inen S c h l a u c h , n i ch t wahr , in dein B u c h ? P s 56 , 9 . R a b J hnda ( t 2 9 9 ) ha t g e s a g t , 
R a b ( f 2 4 7 ) h a b e g e s a g t : W e r s i ch l ä s s ig e r w e i s t in de r T r a u e r u m e inen Ge lehr t en , 
de r ve rd ien t , l e b e n d i g b e g r a b e n zu w e r d e n ; denn e s h e i ß t : M a n b e g r u b ihn ( Jo sua ) 
i m G e b i e t se ines Erbte i l s — nörd l i ch v o m B e r g e Ga ia sch J o s 2 4 , 3 0 , das lehr t , d a ß 
d e r B e r g s i ch übe r ihnen b e w e g t e (denn t>?» bedeu t e t „ b e w e g t w e r d e n * ) , u m s i e z u 
tö ten ( fa l l s s ie in d e r T raue r u m Josua l äss ig wären ) . R . Chi j ja ba r A b b a ( a m 2 8 0 ) 
ha t g e s a g t , R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : W e r s i ch in der T r a u e r u m e inen 
G e l e h r t e n l ä s s ig e rweis t , d e r l e b t n i ch t l ange . | | M Q 2 5 » s. in A n m . e. 

e. p<AZ 1, 3 9 ° , 4 9 B a r : W e n n in e iner S tadt G o j i m u . Israel i ten s ind . . . , s o b e 
s a c h t m a n d ie K r a n k e n d e r G o j i m u . d i e K r a n k e n d e r Israel i ten, t rös te t m a n d ie 
T raue rnden d e r G o j i m u . d ie T raue rnden d e r Israel i ten, b e g r ä b t m a n d ie T o t e n d e r 
G o j i m n. d i e T o t e n de r Israel i ten . . . u m d e s F r i e d e n s wi l l en . 

/ . &*mach 1 § 9 : W e g e n S k l a v e n u . Sk lav innen n i m m t m a n k e i n e T r ö s t u n g e n 
V » i n j p (Be i l e id sbeze igungen ) an. II B e r a k h 2 , 7 : A l s se in ( d e s R a b b a n Gaml iö l , u m 9 0 ) 
S k l a v e T e b i ges to rben w a r , n a h m e r s e i n e t w e g e n T r ö s t u n g e n an. M a n s a g t e i h m : 
H a s t d a a n s n i ch t ge lehr t , d a ß m a n w e g e n S k l a v e n nicht T rös tungen a n n i m m t ? E r 
sp rach zu i h n e n : M e i n S k l a v e T*bi w a r n ich t w i e a l l e übr igen S k l a v e n , e r w a r f r o m m 
( tüch t ig ) . | | B ° r a k h 1 6 b B a r : W e g e n S k l a v e n u . Sk l av innen s te l l t m a n s i ch n i ch t in 
e iner R e i h e auf, auch sp r i ch t m a n ih re twegen n ich t d i e Birkath A b e l i m u . d ie T r ö 
s t u n g e n d e r T raue rnden . E s g e s c h a h , d a ß e ine Sk lav in d e s R . Elifezer ( u m 9 0 ) s t a rb ; 
e s k a m e n se ine Schüle r , a m ihn z a t rös ten . A l s e r s ie sah , s t i eg e r z u m Sö l l e r e m p o r 
( a m s i c h ihnen z u en tz iehen) , u . s ie s t i egen hinter i h m he r e m p o r . E r g i n g in d e n 
V o r s a a l , s ie g i n g e n hinter i h m he r h ine in ; e r g i n g in den Speisesaa l , s ie g ingen h in te r 
i h m her hinein. E r sp rach z a i h n e n : I c h g laub te , d a ß ihr durch L a u e s w ü r d e t ve r 
b rann t w e r d e n , nun a b e r w e r d e t ihr n ich t e inmal durch Al l e rhe ißes t e s ve rb rann t ( ihr 
ve r s t eh t w e d e r l e i se n o c h deu t l i che A n d e u t u n g e n ) ! H a b e i ch euch n ich t a l so g e l e h r t : 
W e g e n S k l a v e n u . Sk l av innen s te l l t m a n s i ch n i ch t in e ine r R e i b e auf, a u c h sp r i ch t m a n 
i h r e t w e g e n n i c h t d ie Bi rka th A b e l i m , a u c h n i ch t d i e T r ö s t u n g e n d e r T r a u e r n d e n ? 
V i e l m e h r w a s s a g t m a n i h r e t w e g e n ? W i e m a n zu e i n e m M e n s c h e n w e g e n s e i n e s 
O c h s e n n. w e g e n se ines Ese l s , w e l c h e s tarben, s a g t : „ G o t t o i p « n erse tze di r de inen 
a s * 
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V e r l u s t ! * , s o s a g t m a n z u i h m w e g e n se ines S k l a v e n u . w e g e n se ine r S k l a v i n : „ G o t t 
e r se tze d i r de inen Ver lus t !* ( S k l a v e n k o m m e n nur a l s V e r m ö g e n s s t ü c k e , n i c h t a l s 
M e n s c h e n in Be t rach t . ) — D a s s e l b e p B e r a k h 2 , 5 b , 5 9 ; i f o n a c h 1 § 10 f. 

g. D i e g e s a m t e Trauerze i t u m e inen nahen A n v e r w a n d t e n be t rug 12 M o n a t e ; d o c h 
w a r d i e T r a u e r in d ieser Z e i t m e h r f a c h a b g e s t u f t D e r 1. b i s 3 . T a g g e h ö r t e d e r 
s t r engs ten T r a u e r ; minde r s t r eng w a r d i e T raue r v o m 4 . b i s 7. T a g e , n o c h w e n i g e r 
s t r eng v o m 8. b i s 3 0 . T a g , a m w e n i g s t e n s t r eng d ie B e s t z e i t b i s z u m A b l a u f d e s 
Trauer jahres . M Q 2 7 b : W e i n e t n i c h t Uber e inen T o t e n u . b e k l a g t ihn n i ch t J e r 2 2 , 1 0 . 
W e i n e t n i c h t übe r d e n T o t e n übe r G e b ü h r n . b e k l a g t ihn n i c h t über das M a ß h inaus . 
W i e d i e s ? D i e (ers ten) drei T a g e z u m W e i n e n , d ie (e rs ten) s i eben T a g e z u m B e k l a g e n 
u . d i e (e rs ten) d re iß ig T a g e z u m Unte r l a s sen de r W ä s c h e s ä u b e r u n g u. d e s Haar
a b s c h n e i d e n s . V o n da an u . we i t e r , ha t G o t t ge sag t , s o l l t ihr n i ch t e rba rmungs re i che r 
g e g e n ihn (den T o t e n ) se in , a l s i c h e s b in . || p M Q 3, 8 3 ° , 1 7 : R . Jochanan ( t 2 7 9 ) ha t 
g e s a g t : D i e ganzen (ers ten) s i eben T a g e is t das S c h w e r t g e z ü c k t ( g e g e n die g a n z e 
Fami l i e , in der de r T o d e s f a l l s ta t tgefunden h a t ) ; b i s z u d re iß ig T a g e n hin s c h w a n k t 
e s hin u . h e r ; n a c h z w ö l f M o n a t e n k e h r t e s in se ine S c h e i d e z u r ü c k (d ie Ge fah r für 
d i e F a m i l i e is t bese i t i g t ) . W o m i t l ä ß t s i ch d i e S a c h e v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m Stein
g e w ö l b e : w a n k t e i n Stein v o n ihnen , s o w a n k e n s i e a l l e . R . El lazar ( u m 2 7 0 ) h a t 
g e s a g t : W e n n e in m ä n n l i c h e s K i n d ( w ä h r e n d d e s Trauer jahres) in j e n e r Fami l i e g e 
b o r e n wird , is t j e n e ganze Fami l i e g e h e i l t — D a s s e l b e a l s B a r G n R 100 ( 6 4 b ) . | | 
M Q 2 7 b : R . L e v i ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : E in Traue rnde r s e h e s i c h d ie ers ten drei T a g e 
s o an, a l s o b ein S c h w e r t z w i s c h e n se inen b e i d e n Hüf ten l ä g e , v o m drit ten b i s z u m 
s ieben ten , a l s o b e s i h m g e g e n ü b e r in e i n e m W i n k e l l ä g e , v o n d a an n. wei te r , a l s 
o b e s i h m g e g e n ü b e r a u f de r S t r aße v o r ü b e r g i n g e . — A l s Traue rze i t i m e n g e r e n Sinn, 
d. h . a l s Ze i t , in de r d e r T o t e zu b e w e i n e n u . zu b e k l a g e n w a r , ga l t en die s i e b e n 
ers ten T a g e ; daher d i e Sit te, in d iesen s i eben T a g e n a u c h d e n Trauernden e in W o r t 
d e s T r o s t e s z u entbie ten . M Q 2 0 * : W o h e r für d ie T r a u e r r n ^ a « (d ie e rs ten) s i e b e n 
T a g e ? W e i l ge sch r i eben s t eh t : U n d i ch ve rkeh re eu re F e s t e z u Traue r A r n o s 8 , 1 0 . 
W i e das F e s t (d . h . das Hüt tenfes t ) s i eben T a g e , s o a u c h d a s T raue rn s i eben T a g e . || 
S c h a b 1 5 2 a : R a b Chisda ( t 3 0 9 ) ha t g e s a g t : D i e S e e l e e ines M e n s c h e n t rauer t ( nach 
des sen T o d e ) d ie ganzen (e rs ten) s i eben T a g e u m ihn, w i e e s h e i ß t : U n d se ine S e e l e 
t rauert u m ihn H i 14 , 2 2 , u . we i t e r s t eh t g e s c h r i e b e n : U n d e r verans ta l te te für se inen 
V a t e r e ine Trauer v o n s i eben T a g e n G n 50 , 10 . — Aus füh r l i che Schr i f tbeweise für 
d ie s i eben t äg ige Traue r s. p M Q 3, 8 2 ° , 3 0 u . G n R 100 ( 6 4 » ) . | | K e t h 8 b : R . J o c h a n a n 
( t 2 7 9 ) ha t g e s a g t : M a n spr ich t d ie B i rka th A b e l i m ( i m Trane rhause g e l e g e n t l i c h de r 
T r ö s t u n g d e r Trauernden) d ie g a n z e n (ers ten) s i eben T a g e . — D i e unverkürz te S te l l e 
s. in A n m . r in K e t h 8 » . || p M Q 3 , 8 2 b , 2 8 : A m ers ten T a g l e g t de r T raue rnde d ie 
T e p h i l l i n ( G e b e t s r i e m e n ) n i ch t an, a m z w e i t e n T a g e l e g t e r d ie T ^ h i l l i n a n ; w e n n 
abe r neue P e r s o n e n k o m m e n ( u m ihr Be i l e id z u b e z e i g e n ) , l e g t er s ie d ie ganzen 
(ers ten) s i eben T a g e (in denen d a s T r ö s t e n üb l i ch is t ) a b . D a s s ind W o r t e d e s 
R . El i fezer (um 9 0 ) . R . J e h o s c h u a i ( u m 9 0 ) s a g t e : A m ers ten T a g e u. a m z w e i t e n T a g e 
l e g t e r d ie T°ph i l l in n ich t an, a m dri t ten l e g t e r d ie Tephi l l in a n ; w e n n n e u e Per
s o n e n k o m m e n , l e g t er s ie n i c h t a b R . Z 'c i ra ( u m 3 0 0 ) ha t gesag t , M a r «Uqban 

( I L , u m 2 7 0 ) h a b e i m N a m e n S c h e m u ö l s ( f 2 5 4 ) g e s a g t , — R . Z*<ira ha t g e s a g t , R a b 
J i r m e j a ( b . A b b a , u m 2 5 0 ) h a b e i m N a m e n R a b s ( f 2 4 7 ) g e s a g t — : D i e H a l a k h a is t 
n a c h R . E l i ' eze r b e i m A n l e g e n ( d a ß s ie n ä m l i c h a m 2 . T a g e anzu legen s ind ) u . n a c h 
R . J e h o s c h u a i b e i m A b l e g e n ( d a ß m a n s ie v o r neuen P e r s o n e n n i ch t ab l eg t ) . — Para l le l 
s t e l l e p B e r a k h 8 , 5 d , 3 4 . || M Q 2 3 » B a r : D e r T raue rnde g e h t in der e rs ten W o c h e 
n i ch t aus de r T ü r se ines H a u s e s R . J e h u d a ( u m 150) s a g t e : M a n b rauch te n i ch t 
z u s a g e n : „ I n d e r ers ten W o c h e g e h t e r n i ch t aus d e r T ü r se ines H a u s e s * ; d e n n 
s iehe , a l l e k o m m e n (in d iesen s i eben e rs ten T a g e n ) in se in Haus , u m ihn z u t rös ten . 

h. M Q 2 7 » B a r : V o n w a n n an s türz t m a n die Lager s t ä t t en (Bet ten , Po l s t e r ) u m 
( z u m Z e i c h e n , d a ß d i e häus l i che T r a u e r b e g o n n e n h a b e ) ? S o b a l d e r (de r T o t e ) aus 
de r T ü r s e ines H a u s e s h inausge t ragen i s t D a s s ind W o r t e d e s R . El i iezer ( u m 9 0 ) . 
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K J e hoschua* ( u m 9 0 ) s a g t e : S o b a l d d e r Grabs te in W > d a s G r a b v e r s c h l o s s e n hat . — 
D i e s e Me inungsve r sch i edenhe i t a u c h E ° t h 4 b . II S a n h 4 7 b : R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) hat g e s a g t : 
V o n w a n n an b e g i n n t d i e T r a n e r roV»a*« ? V o m V e r s c h l i e ß e n d e s G r a b e s an m i t d e m b\h. 

i. H ie rzu s. be i M t 2 7 , 57 S. 1 0 4 7 A n m . o u . b. 
k. M e g 4 , 8 : . . . D a s A u f s t e h n u . Nieders i tzen , d a s Sp rechen d e s S e g e n s s p r u c h e s 

ü b e r d i e Trauernden D ^ S K ro ia u . de r T r ö s t u n g e n d e r T raue rnden O ^ S K -a insn g e 
s c h i e h t nur in G e g e n w a r t v o n n i ch t w e n i g e r a l s z ehn Pe r sonen . | | T M e g 4 , 14 ( 2 2 6 ) : 
D a s A u f s t e h n u . Nieders i tzen g e s c h i e h t n ich t , w e n n w e n i g e r a l s zehn P e r s o n e n d a 
s ind. D a s A u f s t e h n u . Nieders i t zen g e s c h i e h t n i ch t w e n i g e r a l s s i eben M a l e . | | M e g 2 3 b : 
M a n führt das A u f s t e h n u . Nieders i tzen n i c h t aus b e i w e n i g e r a l s zehn P e r s o n e n . 
D a m a n dabe i zu s a g e n h a t : S tehe t auf, ihr Geeh r t en , s tehe t auf ! Se tze t e u c h , ihr 
Geehr ten , s e t ze t e u c h ! s o i s t e s be i w e n i g e r a ls zehn P e r s o n e n n ich t üb l i ch . || p M e g 4 , 
7 5 » , 6 2 : . A u f s t e h n u . Niede r s i t zen" ( in M e g 4 , 3 ; d a m i t i s t g e m e i n t : ) S tehe t auf, ihr 
G e e h r t e n ! Se tze t e u c h , ih r G e e h r t e n ! s i e b e n m a l . || B B 1 0 0 b B a r : M a n m a c h t für e inen 
T o t e n n i ch t w e n i g e r a l s ein s i e b e n m a l i g e s A u f s t e h n u . Nieders i tzen en t sp rechend d e m : 
, 0 E i t e lke i t der E i te lke i ten , sp r i ch t Q o h e l e t h , o E i t e lke i t de r E i t e l k e i t e n ! A l l e s is t 
e i t e l " Q o h 1, 2 . ( D a s s i e b e n m a l i g e bxn k o m m t dadurch heraus , d a ß d e r P lu ra l o*fean 
a l s z w e i i a n gezah l t w i r d . ) R a b A c h a b . R a b a ( t 4 1 9 ) s ag t e zu R a b A s c h i ( f 4 2 7 ) : 
W i e m a c h t m a n e s ? E r an twor t e t e i h m : W i e e s in e iner B a r ge lehr t w o r d e n i s t : 
R . J e h u d a ( u m 150) ha t g e s a g t : In Judäa ha t m a n in früherer Ze i t n i ch t w e n i g e r a l s 
e in s i e b e n m a l i g e s A u f s t e h n u . Nieders i tzen für e inen T o t e n g e m a c h t , w i e : S tehe t auf, 
ihr Geehr t en , s t ehe t auf! Se tze t e u c h , ihr Geehr ten , s e t ze t e u c h ! M a n s a g t e z u i h m : 
In d i e s e m F a l l e hä t te e s e r laubt se in so l l en , a u c h an e i n e m Sabba t a l s o zu tun ( w e n n 
d a s B e g r ä b n i s s e l b s t n o c h in de r D ä m m e r u n g d e s F re i t ags b e e n d e t w o r d e n w a r ) . D i e 
S c h w e s t e r d e s R a m m i b . P a p a w a r m i t R a b Jlvja ( u m 3 2 0 ) v e r h e i r a t e t A l s s i e s tarb , 
verans ta l te te e r für s ie d a s A u f s t e h n u . Nieders i tzen . R a b J o s e p h ( f 3 8 3 ) s a g t e : E r 
ha t in z w e i S t ü c k e n ge i r r t ; e r h a t ge i r r t insofern , a l s m a n e s (das A u f s t e h e n u . 
Nieders i tzen) nur m i t d e n V e r w a n d t e n m a c h t w ä h r e n d e r e s a u c h m i t d e n Fern
s t ehenden ausführ te ; e r ha t w e i t e r gei r r t insofern , a l s m a n e s nur a m ers ten T a g e 
( w e n n de r T o t e n o c h a m S te rbe tage bes ta t te t w i r d ) m a c h t , während e r e s a m z w e i t e n 
T a g e ausführte . A b a j e ( f 3 3 8 / 3 9 ) ha t g e s a g t : A u c h dar in ha t e r geirr t , d a ß m a n e s 
nur be i d e r Begräbn i s s t ä t t e m a c h t w ä h r e n d e r e s in d e r S tadt ausführte. R a b a ( f 3 5 2 ) 
h a t g e s a g t : A u c h darin ha t er geirr t , d a ß m a n e s nur in e i n e m Or t m a c h t , in w e l c h e m 
e s üb l i ch i s t w ä h r e n d e s d o r t n i ch t üb l i ch w a r . M a n w a n d t e e i n : M a n sag te zu i h m 
( d e m R . J e h u d a , s . o b e n ) : I n d i e s e m F a l l e hä t te e s e r l aub t se in s o l l e n a u c h an e i n e m 
Sabba t a l so z u t un ! W e n n d u nun s a g s t : „ B e i d e r Begräbn iss tä t t e" u . „ a m ers ten 
T a g e " , w a s s o l l denn d ie Begräbniss tä t te an e i n e m Sabba t (da j a a m S a b b a t k e i n e 
Begräbn i s se s ta t t f inden)? E s hande l t s i ch u m e ine S t a d t d ie in de r nächs t en N ä h e 
de r Begräbn i s s t ä t t e l i e g t w e n n m a n ihn ( d e n T o t e n ) in de r D ä m m e r u n g ( a l s o n o c h 
a m F r e i t a g ) h inausgeschaff t ha t (dann dart d a s A u f s t e h n u . Nieders i tzen a u c h a m 
S a b b a t g e s c h e h n ) . || T P e s 2 , 14 ( 1 5 9 ) : A n e i n e m Or te , w o m a n das A u f s t e h n u . Nieder 
si tzen auszuführen p f l e g t führt m a n e s a u s ; an e i n e m Or te , w o m a n e s n i ch t aus
zuführen p f l e g t führt m a n e s n i ch t aus . — N a c h B B 1 0 0 b ( s . o b e n ) s o l l d a s Aufatiehn 
u . Nieders i tzen an d ie E i t e lke i t d e s m e n s c h l i c h e n L e b e n s g e m a h n e n . D o c h e r w ä h n t 
R a s c h i zur genann ten S t e l l e a u c h n o c h e ine and re D e u t u n g , d ie e r a l l e rd ings a b l e h n t 
n ä m l i c h d a ß d a s A u f s t e h n u . Nieders i tzen d i e V e r t r e i b u n g de r D ä m o n e n b e z w e c k e , 
d ie d ie v o m G r a b e H e i m k e h r e n d e n beg le i t e t en . Ü b r i g e n s b e m e r k t R a s c h i zu M e g 4 , 8 
( M 6 g 2 3 b ) a b w e i c h e n d , d a ß d a s A u f s t e h n u . Nieders i tzen bere i t s v o r de r Be i se t zung 
d e s T o t e n e r fo lg t s e i ; e r s a g t : W e n n m a n d e n T o t e n t rug , u m ihn zu b e g r a b e n , s a ß 
m a n s i e b e n m a l n ieder , u m d e n T o t e n z u b e w e i n e n , u . w e r ihn b e k l a g e n w o l l t e , b e 
k l a g t e ihn. 

I . B B 6, 7 : D e r Z u g a n g s w e g z u m G r a b e h a t k e i n ( ihn e inschränkendes ) M a ß (das 
T r a u e r g e f o l g e dar f g e g e b e n e n f a l l s auch über bes t e l l t en A c k e r gehn , Ber t ino ro ) . D e r 
S tandor t (Standpla tz n o » a , d. h . de r P la tz , a u f d e m m a n s ich in R e i h e n aufs te l l t ) ha t , 
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w i e d ie R ich t e r v o n Sepphor i s g e s a g t haben , d ie G r ö ß e e ines F e l d e s v o n 4 Q a b A u s 
saat (51 E l l en n. 2 Handbre i t en b re i t u . 51 E l l en l ang , B e r t i n o r o ; d a g e g e n R a s c h i : 
3 3 E l l e n u. 2 Handbre i t en bre i t u . 5 0 E l l en l ang , o d e r : 4 0 E l l en u . 4 Handbre i t en u . 
3 F ingerbre i ten u . e in w e n i g m e h r i m G e v i e r t ) . — D a ß d e r Aufs t e l lungsp la t z d e r 
R e i h e n in der N a h e d e s G r a b e s g e l e g e n hat , is t au s d e r B a r B B 1 0 0 b zu ent
n e h m e n , s . d i e S te l le be i I I , F Nr . 2 S. 5 8 5 A n m . n . 

m. Sanh 1 9 * B a r : In f rohere r Ze i t h a b e n die Le id t r agenden ( in e iner R e i h e ) g e 
s tanden u. a l l e s V o l k g i n g (an i hnen ) v o r ü b e r (e in T r o s t w o r t s p r e c h e n d ) . E s w a r e n 
aber z w e i Fami l i en in J e rusa l em, d i e aufe inander e i fe r süch t ig waren . D i e e ine s p r a c h : 
„ I c h g e h e zuers t v o r ü b e r " , u. d i e andre s p r a c h : „ I c h g e h e zuers t v o r ü b e r * . D a ve r 
o rdne t e man , d a ß d a s V o l k ( in R e i h e n ) s tehen u . d i e Le id t r agenden (an ihnen) v o r 
ü b e r g e h e n so l l t en . R a m m i b . A b b a (um 2 7 0 ) ha t g e s a g t : R . J o s e ( b . Cba laph ta , 
u m 1 5 0 ) b r ach t e die S a c h e in Sepphor i s w i e d e r a u f ihren früheren Stand zu rück , d a ß 
d ie Le id t r agenden s tanden, w ä h r e n d a l les V o l k (an ihnen) vo rübe rg ing . — A n d e r s in 
pSanh 2 , 2 0 » , 5 1 : R . Chanina ( u m 2 2 5 ) h a t g e s a g t : In f rüherer Ze i t ha t das G e f o l g e 
(in R e i h e n ) ges t anden u . d ie L e i d t r a g e n d e n g i n g e n (an ihnen) v o r ü b e r . A l s s i c h a b e r 
d ie St re i t igkei ten in Sepphor i s mehr t en , ve ro rdne t e R . J o s e ( u m 1 5 0 ) , d a ß d a s G e f o l g e 
v o r ü b e r g e h e n u . d i e Le id t r agenden s t ehen so l l t en . R . S c h e r o u ö l aus Sophaph ta h a t g e 
s a g t : D i e D i n g e s ind zu i h r em früheren Stand z u r ü c k g e k e h r t (d ie Le id t r agenden g e h e n 
an d e n R e i h e n v o r ü b e r ) . — E i n e Pa ra l l e l e s. p B f l r a k h 3 , 6 b , 3 6 . II Sanh 2 , 1: W e n n 
er ( de r Hohepr i e s t e r ) andre t rös te t , s o is t e s Si t te , d a ß d a s g a n z e V o l k ( = G e f o l g e ) 
e ine r n a c h d e m andren (an d e n L e i d t r a g e n d e n ) v o r ü b e r g e h t ; abe r ihn n i m m t de r 
S te l lver t re te r ntms* ( = s o n s t i ? o , „ T e m p e l h a u p t m a n n " ) in d ie Mi t t e z w i s c h e n 
s i ch u . d e m V o l k . U n d w e n n e r v o n andren ge t rös t e t wi rd , s a g t d a s g a n z e V o l k zu 
i h m : W i r se ien de ine S ü h n e ! U n d e r s a g t zu i h n e n : M ö g e t ihr v o m H i m m e l g e s e g n e t 
s e i n ! — T S a n h 4 , 1 ( 4 2 0 ) : S t e h t e r ( de r Hohep r i e s t e r ) i n d e r R e i h e (a l s Le id t ragender , 
a l s o u m ge t rös te t zu w e r d e n ) , s o bef indet s i c h de r S te l lver t re te r ]3D z u se iner R e c h t e n 
u . de r V o r s t e h e r der d iens t tuenden Pr ies te r schaf t z u se ine r L i n k e n , u . a l l e s V o l k s a g t 
z u i h m : W i r se ien de ine S ü h n e ! U n d e r s a g t z u i h n e n : M ö g e t ihr v o m H i m m e l g e 
s e g n e t s e i n ! S teht e r in de r R e i h e , u m andre z u k o s t e n , s o bef inde t s i ch de r Ste l l 
ver t re te r -jao u . de r (Hohe- )Pr ies te r , d e r v o n se iner H ö h e zu rückge t r e t en i s t ( de r v o r 
ü b e r g e h e n d das hohepr ies t e r l i che A m t v e r w a l t e t ha t ) z u se iner R e c h t e n u. d e r Le id 
t r agende z u se ine r L i n k e n . — Sanh 1 9 » B a r : W e n n d e r Hohepr ie s t e r an d e r R e i h e 
v o r ü b e r g e h t , u m andre zu t rös ten , s o be f inde t s i ch d e r S te l lver t re te r -po u . d e r 
z u r ü c k g e t r e t e n e G e s a l b t e zu se ine r R e c h t e n u . de r V o r s t e h e r de r d iens t tuenden Priester
ab te i lung u . d ie Le id t r agenden u . a l l e s V o l k zu se ine r L i n k e n . W e n n e r aber in de r 
R e i h e s teh t u . v o n andren ge t rö s t e t wi rd , s o be f i nde t s i c h d e r Ste l lver t re ter "po z u 
se iner R e c h t e n u. de r V o r s t e h e r de r d iens t tuenden Pr ies te r schaf t u . a l l e s V o l k zu 
se ine r L i n k e n ; abe r der zu rückge t r e t ene G e s a l b t e k o m m t n i c h t zu i h m . A u s w e l c h e m 
G r u n d e ? ( D e r Hohepr ies te r ) k ö n n t e s i ch in Beinern Innern u n a n g e n e h m berühr t f ü h l e n ; 
e r k ö n n t e d e n k e n : J ene r f reut s i c h über m i c h (u . m e i n L e i d ) . R a b P a p a ( f 3 7 6 ) ha t 
g e s a g t : A u s d ie se r Bara i tha e n t n e h m e i c h dreier lei . I c h e n t n e h m e daraus : d e r -po u . 
d e r nsüt» ( o b e n in Sanh 2 , 1) i s t e in u . de r se lbe . F e r n e r e n t n e h m e i c h da raus : d i e 
L e i d t r a g e n d e n s tehen ( in de r R e i h e ) u . a l l e s V o l k g e b t (an ihnen) vo rübe r . U n d 
end l i ch e n t n e h m e i ch da raus : d ie L e i d t r a g e n d e n s t ehen zur L i n k e n d e r T r ö s t e n d e n 
( w e n n d ie se an j e n e n v o r ü b e r g e h e n ) . — Sanh 1 9 * : E s w u r d e d ie F r a g e a u f g e w o r f e n : 
W e n n d e r Hohepr ie s t e r andre t röstet , w i e s a g t er z u i h n e n ? K o m m u . h ö r e : U n d e r 
s a g t : M ö g e t ihr ge t rös te t se in w n r v l W i e i s t d a s g e m e i n t ? W e n n m a n s a g e n w o l l t e : 
W e n n andre ihn t rös ten , s a g e e r zu i h n e n : „ M ö g e t ihr ge t rös te t w e r d e n * i s rnnr ! 
dann w ü r d e er ihnen j a ein b ö s e s O m e n zurufen ( a l s o b s ie s e lbs t b a l d Le id t r agende 
se in w ü r d e n ) . V i e l m e h r w e n n e r andre t rös te t , s a g t er zu i h n e n : M ö g e t ihr ge t rös t e t 
s e in ! — R a s c h i b e m e r k t zu M Q 2 4 b , 2 , d a ß de r e inze lne d e m Le id t r agenden zu ru fe : 
M ö g e s t du ge t rös te t se in a n s r r ! — Zur A u f s t e l l u n g d e s T r a u e r g e f o l g e s in R e i h e n 
s. a u c h A n m . n , o u . q. 
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n. M ° g 4 , 3 3. in A n m . o. — pSanh 6, 2 3 d , 5 2 B a r : B e i m E i n s a m m e l n de r T o t e n 

g e b e i n e 1 spr ich t m a n n i c h t . . . den S e g e n s s p r u c h übe r d i e Le id t ragenden u-hz* r a - a 

u . a u c h n i ch t d ie T r ö s t u n g e n d e r Trauernden whi* - » i n a r . D i e o- ia ic r s ^ a is t das , 

w a s m a n an der Stät te d e r Z u s a m m e n k u n f t nossn r - a (hier = T r a u e r h a u s ) 4 s ag t , u . 

o « 9 a « ' » i n s n das , w a s m a n in der R e i h e sag t . — D a s s e l b e p P » s 8, 3 6 b , 2 7 . | | M Q 3 , 7 : 

A n e inem Zwischen fe i e r t ag spr ich t m a n n ich t d e n Segenssp ruch über d ie T r a u e r n d e n ; 

w o h l abe r s teh t m a n in de r R e i h e u . spr ich t d ie T r ö s t u n g e n ( = c V a i t *eimr<), 

u . dann en t läß t m a n d i e M e n g e (draußen v o r der S tadt ) . — Se lbs tve r s t änd l i ch k o n n t e n 

natür l ich auch d ie T r o s t w o r t e , d ie während de r e rs ten s ieben T a g e i m Trauerhaus 

g e s p e n d e t wurden , n^a tc • e n m n genann t w e r d e n . 

O. Sanh 1 9 * : R . M e n a s j a b . SAvath ha t g e s a g t : I c h h a b e den R . Josch i j j a d e n Ä l t e r e n 

( u m 140) au f d e m Begräbn i sp la tz v o n H u c a l gef rag t , u . e r ha t m i r g e s a g t : E i n e R e i h e 

r:-n«j wi rd n i ch t be i ' w e n i g e r a l s zehn P e r s o n e n g e b i l d e t u . d ie T r a u e m d e n g e h ö r e n 

n i c h t zu der Zahl ( w e r d e n n ich t mi tgezäh l t ) , m ö g e n die T raue rnden (in d e r R e i h e ) 

s t ehn , während a l les üb r ige V o l k an ihnen v o r ü b e r g e h t , ode r m ö g e n d i e T raue rnden 

v o r ü b e r g e h n , w ä h r e n d a l l e s übr ige V o l k ( in R e i h e n ) s teht . | | M ° g 4 , 3 : M a n spr ich t 

d ie Bi rka th A b e l i m u . d i e T a n c h u m e A b e l i m nur in G e g e n w a r t v o n m i n d e s t e n s zehn 

P e r s o n e n . 

p . M Q 3, 7 s. in A n m . n . 

q. p B e r a k h 3 , 6 b , 19 B a r : M a n t räg t e inen T o t e n n i c h t d i ch t n m d ie Ze i t de r S c h c m a ! -

Rezi ta t ion hinaus, s o n d e r n g e g e b e n e n f a l l s e ine S tunde früher o d e r e ine S tunde spä ter , 

d a m i t m a n ( rech tze i t ig ) d a s S c h e m a i rezit iere u . be t e . | | B e r a k h 1 9 * B a r : M a n t rägt 

e inen T o t e n n i ch t d i ch t u m d ie Ze i t de r S c ^ m a ? - R e z i t a t i o n h inaus ; w e n n m a n aber 

d a m i t b e g o n n e n hat, s o unterbr ich t m a n e s n ich t . W i r k l i c h ? A b e r d e n R a b J o s e p h 

( t 3 3 3 ) ha t m a n d ich t u m die Ze i t d e r Sch e ma<-Rezi ta t ion h inausge t r agen ! B e i e i n e m 

angesehenen M a n n is t e s e t w a s andres . | | B ° r a k h 3, 2 : H a t m a n d e n T o t e n b e g r a b e n 

u . kehr t m a n znrück , s o s o l l m a n , fa l l s m a n (d ie Sch e mai -Rez i t a t ion ) anfangen u . b e 

e n d e n kann , b e v o r m a n b i s zur R e i h e (der T r ö s t e n d e n ) ge l ang t , a n f a n g e n ; w e n n aber 

n ich t , s o so l l m a n n i ch t anfangen . V o n denen , d i e in der R e i h e s tehen , s ind die , 

w e l c h e n a c h innen zu (d . h . i m 1. G l i e d e bei meh rg l i ed r igen Re ihen ) s ind, ( v o n de r 

Sch*ma£-Rezitat ion) frei, d ie n a c h außen z u s ind ( e t w a i m 2 . o d e r 3 . G l i e d e ) , s ind 

dazu ve rp f l i ch t e t || T B e r a k h 2 , 11 ( 4 ) : H a t m a n d e n T o t e n beg raben u . in d e r R e i h e 

A u f s t e l l u n g g e n o m m e n , s o is t d ie innere Re ihe , d ie d i e P e r s o n e n (Le id t r agenden) sieht , 

( v o m Sch c ma<) f re i ; d ie a b e r d ie P e r s o n e n n ich t s ieht , is t dazu verpfl ichtet . R . J e h u d a 

( u m 150) s a g t e : W e n n do r t nur e i n e R e i h e ist , s ind d i e ehrenha lber D a s t e h e n d e n 

v e r p f l i c h t e t d ie d e s Le id t ragenden w e g e n D a s t e h e n d e n frei . — Pa ra l l e l en : B e r a k h 

1 9 b , 1; p B e r a k h 3, 6 b , 3 0 ; pSanh 2 , 2 0 * 4 6 . 

r . M Q 2 5 * Ba r : W e n n ein Ge leh r t e r s t i rbt , s o s ind (in b e z u g auf d ie T r a u e r u m 

ihn) a l le se ine V e r w a n d t e n . A l l e s ind se ine V e r w a n d t e n , m e i n s t d u ? V i e l m e h r a l le 

s ind w i e se ine V e r w a n d t e n : a l le zerre ißen n m se ine twi l l en ihre Kle ide r , a l l e ent

b l ö ß e n u m se ine twi l l en ihre Schu l t e r u . a l le r e i chen u m se ine twi l l en a u f d e m 

freien P la t z (e inander) d a s Traue rmah l . — D a s s e l b e S c h a b 1 0 5 b . H ie r b e m e r k t R a s c h i : 

M a n pf legte d e n Le id t r agenden au f e i n e m freien P la t z d a s T raue rmah l a l s e r s tes M a h l 

darzure ichen, w e i l ein Le id t r agender n ich t v o n d e m Seinigen essen darf. || Z u d e n 

W o r t e n in M e g 4 , 3 : M a n sp r i ch t d e n Segens sp ruch übe r d ie Le id t ragenden , B i rka th 

A b e l i m , nur in G e g e n w a r t v o n m i n d e s t e n s zehn Pe r sonen , wird M e g 2 3 b , 2 3 g e f r a g t : 

W a s is t d i e Birkath A b e l i m ? ( A n t w o r t : ) D i e nan-? r s - a „ d e r Segens sp ruch a u f d e m 

freien P l a t z " ( g e l e g e n t l i c h d e s Trauermahls ) . D e n n R . J i c c h a q (um 3 0 0 ) ha t ge sag t , 

1 W e n n e ine L e i c h e in d e n Ni schen e ines F e l s e n g r a b e s be igese t z t war , w u r d e n 
n a c h V e r l a u f v o n e t w a z w ö l f M o n a t e n , n a c h d e m d ie V e r w e s u n g b e e n d e t wa r , d ie 
G e b e i n e g e s a m m e l t , h e r a u s g e n o m m e n u. in e inem Ossua r ium anderwei t unter g e w i s s e n 
Trauer r i t en bes ta t te t . Z u d iesen R i t en g e h ö r t e n ich t , w i e d ie o b i g e S te l l e ze ig t , d a s 
Sp rechen der Bi rka th A b e l i m u . de r T r ö s t u n g e n z w i s c h e n d e n Re ihen . 

1 H ie rzu s. L v R 2 3 ( 1 2 1 d ) in A n m . aa. 
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R . Jochanan ( f 2 7 9 ) h a b e g e s a g t : D i e B i rka th A b e l i m (wi rd g e s p r o c h e n ) be i A n -
Wesenheit v o n zehn P e r s o n e n u . d i e Le id t r agenden g e h ö r e n n i ch t m i t zu dieser Z a h l ; 
d e r S e g e n s s p r u c h Uber d ie Brautpaare be i A n w e s e n h e i t v o n zehn P e r s o n e n u . d ie 
Brau tpaare gehö ren m i t zu d iese r Zah l . || K « t h 8 * : R . J i c c h a q ha t ge sag t , R . J o c h a n a n 
h a b e g e s a g t : D i e Brautpaare g e h ö r e n m i t zur (Zehn-)Zahl , abe r d ie Le id t ragenden 
g e h ö r e n n ich t m i t zur (Zehn-)Zahl . M a n w a n d t e e i n : A b e r in e iner B a r i s t d o c h g e 
lehr t w o r d e n : U n d d i e Le id t r agenden g e h ö r e n mi t in d ie Z a h l ! En t sp rechend d iese r 
Bara i tha ist e s b e i m T i s c h d a n k g e b e t (mi t w e l c h e m d ie B i rka th A b e l i m n a c h B e 
end igung des häus l ichen T r a u e r m a h l e s v e r b u n d e n w i r d ) ; en t sp rechend d e m , w a s 
R . J o c h a n a n g e s a g t hat, ist e s be i d e r R e i h e (u . ihren T r o s t w o r t e n an d ie Le id t ragenden) . 
A b e r in b e z u g auf das , w a s R . J i c c h a q g e s a g t hat , n ä m l i c h d a ß R . Jochanan g e s a g t 
h a b e : M a n spr ich t d e n S e g e n s s p r u c h Uber d ie Brau tpaare in G e g e n w a r t v o n zehn 
P e r s o n e n , u . d ie Brautpaare g e h ö r e n m i t in d i e Zah l , u . d e n Segens sp ruch Aber d i e 
Le id t r agenden in G e g e n w a r t v o n z e h n Pe r sonen , u. d ie Le id t r agenden gehören n i c h t 
m i t in d i e Zah l — g ib t e s d e n n (Überhaupt) e inen S e g e n s s p r u c h in d e r R e i h e ? V i e l 
m e h r w a s R . Jochanan g e s a g t hat , bez ieh t s i ch auf d e n freien P la t z (auf d e m das 
T raue rmah l g e r e i c h t u . z u m S c h l u ß d e r Segenssp ruch Ober d ie Le id t ragenden g e 
s p r o c h e n w i r d ) . A b e r in b e z u g a u f das , w a s R . J i c c h a q g e s a g t hat , näml i ch d a ß 
R . Jochanan g e s a g t h a b e : M a n spr ich t d e n Segenssp ruch Aber d ie Brautpaare in G e g e n 
war t v o n zehn Pe r sonen die ganzen s i eben ( H o c h z e i t s - ) T a g e , u . d ie Brautpaare g e 
h ö r e n m i t in d ie Zahl , u . d e n Segens sp ruch Ober d ie Le id t ragenden in G e g e n w a r t v o n 
zehn P e r s o n e n die ganzen s i eben (Trauer - )Tage , u . d ie Le id t r agenden g e h ö r e n n i c h t 
m i t in d ie Zah l — g i b t e s d e n n d e n Segens sp ruch a u f d e m freien P la t z n a m naia d i e 
ganzen s i eben ( T r a u e r - ) T a g e ? E r findet s i ch , w e n n i m m e r n e u e P e r s o n e n ( i m Trauer 
haus ) e r sche inen (wäh rend d e r s i eben ers ten Traue r t age , u m d e n Le id t r agenden e in 
T r o s t w o r t z u en tb ie ten) . 

S. G n R 4 9 ( 3 1 * ) : I c h h a b e ihn e rkoren , d a ß er se inen K inde rn anbefeh le , d a ß s i e 
. . . B a r m h e r z i g k e i t . , . Oben G n 1 8 , 1 9 . R . Judan ( n m 8 5 0 ) h a t i m N a m e n d e s R . A l e x a n 
drai ( u m 2 7 0 ) g e s a g t : D a m i t ist d a s Traue rmah l g e m e i n t D i e R a b b i n e n s a g t e n : 
D a s B e s u c h e n d e r Kranken . ( B e i d e L i e b e s w e r k e w e r d e n a u f A b r a h a m z u r ü c k g e f ü h r t ) | | 
M Q 2 7 b : R a b J e h u d a ( t 2 9 9 ) h a t g e s a g t , R a b ( t 247 ) h a b e g e s a g t : D e m Le id t r agenden 
is t a m ers ten T a g e (de r Traue r ) ve rbo ten , B r o t v o n d e m Seinigen z u essen , w e i l der 
A l l b a r m h e r z i g e zu Ezech i e l g e s a g t h a t : B r o t der Leu t e so l l s t d u n i ch t essen E z 2 4 , 1 7 
(dar in l i e g t d a ß « B r o t de r L e u t e * in n o r m a l e n Zei ten d ie N a h r u n g der Le id t r agenden 
a m ers ten T a g e b i lde te ) . 

t. pB° rakh 3, 6 * 2 0 : A l s R . A s i ( s o - , u m 3 0 0 ) en t sch la fen w a r , n a h m s ich R . Chi j ja 
b . A b b a se iner Trauernden an u . spe i s t e s ie ( b e i m Traue rmah l ) m i t F l e i sch u . r e i ch t e 
ihnen W e i n z u m Tr inken . A l s R . Chij ja b . A b b a entschlafen war , n a h m s i ch R . S c h e u e ! 
b . J i c c h a q se ine r Trauernden an u . spe is te s ie m i t F l e i s c h u . r e i ch te ihnen W e i n z u m 
T r i n k e n . A l s R . S c h e m u e l b . J i c c h a q en tsch la fen war , n a h m s i ch R . Z e<ira se ine r 
T raue rnden an u . spe is te s ie m i t L insen , u m d a m i t zu sagen , w a s Sit te sei . R . Z e <ira 
v e r o r d n e t e v o r s e i n e m T o d e u . s p r a c h : DJr s o l l t an j e n e m T a g e ( = an m e i n e m T o d e s 
t age ) k e i n e Spe i se zu e u c h n e h m e n ; d e n T a g darauf abe r (das w ü r d e de r Begräbn i s 
t ag g e w e s e n se in) n e h m e t Trauermahlze i ten an. ( S o n a c h d e m T e x t be i L e v y 8 , 2 4 7 b . ) II 
B B 1 6 b : E s a u k a m v o m F e l d e h e i m u . w a r m ü d e G n 2 5 , 2 9 . In e iner Ba r is t g e l e h r t 
w o r d e n : A n j e n e m T a g e w a r unser V a t e r A b r a h a m ve r sch ieden , u. unser V a t e r J a k o b 
bere i te te ein L i n s e n g e r i c h t ( a l s Trauerspe i se ) , u m se inen V a t e r I saak z u t rös ten . I m 
A b e n d l a n d e ( = Paläs t ina) s a g t e m a n i m N a m e n d e s R a b b a h b . Mari ( u m 8 2 0 ) : W i e 
e ine L i n s e k e i n e n M u n d b a t (dami t i s t der be i de r L inse w e n i g hervor t re tende K e i m 
spal t g e m e i n t ) , s o ha t a u c h de r T raue rnde k e i n e n M u n d (er s o l l n ich t reden , sonde rn 
si tzen u . s c h w e i g e n , unter G o t t e s g e r e c h t e H a n d s i ch b e u g e n d , v g l . B ° r a k h 1 9 * , 3 5 ) . 
O d e r w i e d ie L in se dahinrol l t , s o r o l l t a u c h d i e T raue r u m h e r be i denen , d ie in d i e 
W e l t k o m m e n . || T a n c h B r i - i^ in § 3 ( 6 8 * ) : Esau sprach zu J a k o b : W a s m a c h s t du d a ? 
E r a n t w o r t e t e : W e i ß t du n ich t , d a ß unser G r o ß v a t e r A b r a h a m g e s t o r b e n i s t ? u . i c h 
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r i ch te Spe isen zu. D a n n g i n g er , u m das T raue rmah l zu hal ten . Esau sprach zu i h m : 
F r e u n d e u . F e i n d e ( G o t t e s ) s te rben g l e i c h e r w e i s e : A b r a h a m is t g e s t o r b e n u. N imrod 
is t ges to rben , w a s s o l l mi r d ie Ers tgebur t ! W a s w a r e s m i t d e m L i n s e n g e r i c h t ? 
F rüher b rach te m a n Linsen in ein Trauerhaus , e b e n s o Linsen in ein H o c h z e i t s 
haus . || G n R 6 3 ( 4 0 b ) : J a k o b g a b d e m Esau B r o t u . e in G e r i c h t L insen G n 2 5 , 3 4 . 
G l e i c h w i e die L in se ges ta l t e t i s t w i e e in R a d , s o is t a u c h d ie W e l t w i e ein R a d g e 
s ta l te t ; w i e die L in se k e i n e n M u n d hat, s o dar f de r T raue rnde n ich t r e d e n ; w i e d ie 
L i n s e m i t Trauer u . m i t F r e u d e ( b e i m H o c h z e i t s m a h l ) ve rbunden ist, s o w a r Trauer , 
a l s unser V a t e r A b r a h a m starb , u. Freude , daß J a k o b d a s Ers tgebur t s rech t erhiel t . II 
P i r q e RE1 35 ( I 8 d ) : R . El i fezer ( u m 9 0 ; d o c h s ind d i e A u t o r e n a n g a b e n in P i rqe RE1 
s o g u t w i e w e r t l o s ) s a g t e : D i e L insen s ind e ine Spe i se de r Trübsa l u . der Trauer . 
W i s s e , a l s A b e l e r s ch l agen w u r d e , haben se ine El te rn w e g e n der Trauer u m ihn ein 
L insenger i ch t g e g e s s e n in Trauer u . in Trübsa l , u . a l s Haran in >ür K a s d i m ( o d e r : 
i m F e u e r o f e n der Cha ldäer ) verbrannt wurde , h a b e n se ine E rzeuge r w e g e n de r Trauer 
u m ihn ein L insenge r i ch t g e g e s s e n in Trauer u. T rübsa l , u. J a k o b ha t ein Linsen
ge r i ch t in Trauer n. T rübsa l g e g e s s e n , w e i l d ie Herrschaf t u . d ie G e w a l t u . das Erst
gebur t s rech t d e m E s a u g e h ö r t e ; u. an j e n e m T a g e s tarb unser V a t e r A b r a h a m , unser 
Ahnhe r r , u . d ie Israel i ten e s sen ein L insenger i ch t i n T raue r u . T rübsa l w e g e n de r 
T raue r u m das He i l i g tum u . w e g e n d e s E x i l s der Israel i ten. Hieraus le rns t du, d a ß 
die N a c h k o m m e n Esaus ( = R o m ) n ich t eher fa l len w e r d e n , a l s b i s de r Überres t 
v o n J a k o b k o m m e n u . d e n N a c h k o m m e n E s a u s e in L insenge r i ch t re ichen w i r d in 
T r a u e r u . T r ü b s a l ; dann w i r d er (der Über res t v o n J a k o b ) ihnen a b n e h m e n G e w a l t 
u . Her rschaf t u . Ers tgebur t s rech t , d ie J a k o b v o n i h m (Esau) du rch e inen S c h w u r 
e r lang t hat , s. G n 2 5 , 3 3 . || L e q T o b z u G n 2 5 , 2 9 ( 1 , 6 1 b ) : W a r u m hat unser V a t e r 
J a k o b an j e n e m T a g L insen g e k o c h t ? Uns re Leh re r — ihr Gedäch tn i s sei z u m S e g e n — 
h a b e n g e s a g t : A n j e n e m T a g e g i n g unser V a t e r A b r a h a m zur E w i g k e i t e i n ; da 
g i n g J a k o b hin, u m L i n s e n zu k o c h e n , e t w a s , w o m i t m a n d ie Traue rnden t röstet . 
U n s r e Lehre r — ihr Gedäch tn i s sei z u m S e g e n — h a b e n g e s a g t : W a r u m t rös te t 
m a n die Trauernden m i t E i e r n ? W e i l , w i e das E i k e i n e n M u n d hat , d a e s rund ist , 
s o e s auch d e m Traue rnden v e r b o t e n ist , v ie le W o r t e zu m a c h e n , w i e e s he iß t : D a 
s c h w i e g A h r o n L v 10, 3 . Fe rne r he iß t e s : Sitze e i n s a m u . s c h w e i g e E L 3 , 2 8 . U n d 
w i e d a s Ei s i ch for twälz t , s o is t d e r T o d ein R a d in de r W e l t : e in G e s c h l e c h t g e h t 
u. e in . G e s c h l e c h t k o m m t . A n f ä n g l i c h hat te m a n mi t L insen getrös te t , w e i l d ie L insen 
k e i n e n M u n d haben w i e d ie Kichere rbsen u. d ie B o h n e n u . sons t ige Hülsenf rüch te , 
u . ferner w e i l s ie (d ie L in se ) rund is t u . for t rol l t . — A u s d e m o b e n geb rach t en Zitat 
p B e r a k h 3 , 6 a , 2 0 kann m a n en tnehmen , d a ß d i e Sit te, ein L insenge r i ch t b e i m Trauer
m a h l zu re ichen , bere i ts zur Zei t d e s R . Z e üra , a l so u m 3 0 0 , w a n k e n d g e w o r d e n war . — 
Z u m Linsenger i ch t s. we i t e r P e s i q R 12 ( 4 7 b ) u . T a r g J e rusch I Gn 2 5 , 2 9 . || S ° m a c h 14 
u. T B B 6 , 13 s. in A b s c h n i t t U I . 

u. M Q 3 , 7 : M a n s c h i c k t (die Spe isen z u m T r a u e r m a h l ) in d a s Trauerhaus n i c h t 
auf e i n e m Tab le t t o d e r in e iner S c h ü s s e l o d e r in e i n e m R o h r k o r b , sondern in e i n e m 
W e i d e n k o r b . — M Q 2 7 * B a r : In früherer Ze i t s and ten d ie R e i c h e n ins Traue rhaus 
in s i lbe rnen u. g o l d e n e n Scha l en u . d ie A r m e n in K ö r b e n aus a b g e s c h ä l t e n W e i d e n 
ruten, w o d u r c h d ie A r m e n s i ch b e s c h ä m t fühl ten. D a ve ro rdne te man , d a ß a l le in 
K ö r b e n aus abgeschä l t en W e i d e n r u t e n überbr ingen so l l t en u m de r Ehre de r A r m e n 
w i l l e n . B a r : In früherer Ze i t l i eßen d ie R e i c h e n in e i n e m Trauerhaus aus w e i ß e n 
Gläse rn t r inken (d . h . s ie übersand ten d ie G e t r ä n k e in kos tba ren G e f ä ß e n aus w e i ß e m 
Kris ta l lg las ) u . d ie A r m e n aus fa rb igen Gläse rn (d i e b i l l ig wa ren ) , w o d u r c h d i e A r m e n 
s i ch b e s c h ä m t fühlten. D a ve ro rdne t e man , d a ß a l l e aus farbigen Gläsern so l l t en 
t r inken lassen u m d e r E h r e de r A r m e n wi l l en . || T B B 6 , 13 ( 4 0 6 ) s . in A b s c h n i t t I II . 

V. M Q 2 8 b , 3 2 : R . A b b a h u ( u m 3 0 0 ) ha t g e s a g t : W o h e r in b e z u g auf d e n Trauernden , 
d a ß er obenan zu T i s c h e l i e g t ? W e i l e s he iß t : G e r n n a h m i c h d e n W e g zu ihnen 
u . s a ß obenan u. thronte w i e ein K ö n i g in der Heer scha r , w i e Trauernde , w e n n ein 
s o l c h e r ge t rös te t wi rd ( s o de r M i d r H i 2 9 , 2 5 , i n d e m Dna* pass iv i sch gedeu te t wi rd 
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= a n r ) . c n r g e b t j a a u f andre (n i ch t au f d e n Trauernden , s o d a ß Hi 29 , 2 5 b e s a g t : 
„ w i e e iner , d e r T raue rnde t rös te t " , dann w ü r d e abe r n i ch t d e r Traue rnde , s o n d e r n 
de r T r ö s t e n d e o b e n a n zu s i tzen h a b e n ) . R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) b a t g e s a g t : 
ans- s t eh t g e s c h r i e b e n (u. d a s k a n n a l s an:* im Sinne d e s R . A b b a h u g e l e s e n w e r d e n ) . 
M a r Zutra ( I . , u m 3 0 0 ; I L , f 4 1 7 ) ha t g e s a g t : V o n hier ( is t d e r B e w e i s z u er
b r i n g e n ) : n - r m o m t o ton „ h i n s c h w i n d e n w i r d der L ä r m der G e l a g e r t e n " A m 6 , 7 , 
d . h . de r Le id t r agende n n * wi rd z u m Fürs ten (Haup t , E r s t en • » » ) de r Ge lage r t en . — 
Para l l e l s t e l l e : K « t h 6 9 b . 

W. M Q 2 7 * Bar s. o b e n in A n m . h. | | M Q 1 5 a b : D e r T raue rnde i s t z u m Ums tü rzen 
d a s L a g e r s (Be t t e s , Spe i sepo ls te r s ) verpf l ich te t ; denn B a r Qappara ( n m 2 2 0 ) ha t g e 
l eh r t : M e i n Ebenb i ld , spr icht Go t t , h a b e i c h in s i e g e l e g t u . i n f o l g e ihrer S ü n d e h a b e 
i c h e s v e r w a n d e l t (durch d e n T o d ents te l l t ) ; d a r u m s türzen s ie s e i n e t w e g e n ihre 
Lagers tä t ten u m . | | p B e r a k h 8, 6 » , 1: W o h e r ( i s t d e r Sch r i f t bewe i s z u e rb r ingen) in 
b e z u g au f d a s Umstürzen d e s L a g e r s ? R . Q e r i s p a ( u m 3 0 0 ) ha t i m N a m e n d e s 
R . J o c h a n a n ( t 2 7 9 ) g e s a g t : S i e saßen mi t i h m zur E r d e y«h H i 2 , 1 3 ; „ a u f d e r 
E r d e " 7 - K H \>V s t eh t hier n ich t ge sch r i eben , s o n d e r n s ie s a ß e n m i t i h m „ z u r E r d e " , 
a u f e t w a s , w a s de r E r d e nahe w a r ( d . h . au f umges tü r z t en P o l s t e r n ) . V o n h ie r ( is t 
e r w i e s e n ) , d a ß m a n au f umges tü rz t en L a g e r n (Be t t en ) zn s c h l a f e n p f l e g t B a r Qappara 
( u m 2 2 0 ) ha t g e s a g t : Ein s c h ö n e s Ebenb i ld ( sag t G o t t ) ha t te i c h in d e i n e m Haus , u . d u 
ha s t m i c h (du rch de ine S ü n d e n ) ve ran laß t , e s z u s türzen (durch den T o d h i n w e g 
z u n e h m e n ) ; a u c h d u s türze de in L a g e r u m ! A n d r e b r i n g e n d i e E r k l ä r u n g be i (haben 
d i e s s o a u s g e d r ü c k t ) : E s s o l l de r V e r m i t t l e r ( = B e t t a l s Stät te d e r E r z e u g u n g ) u m 
ges tü rz t w e r d e n ( s o n a c h d e r L e s a r t be i L e v y 2 , 3 7 6 b ) . R . J o n a u . R . J o s e (be ide 
u m 3 5 0 ) , b e i d e i m N a m e n d e s R . L a q i s c h ( n m 2 5 0 ) . D e r e ine ha t g e s a g t : W a r u m 
sch lä f t e r ( de r Le id t r agende ) a u f e i n e m umges tü rz t en B e t t ? W e n n e r in d e r N a c h t 
e r w a c h t s o l l er daran er innert w e r d e n , d a ß e r ein T r a u e r n d e r i s t U n d d e r andre 
h a t g e s a g t : I n fo lgedes sen , d a ß e r a u f e i n e m umges tü rz ten B e t t schläf t , w a c h t er in 
de r N a c h t au f u . w i r d daran erinnert, d a ß e r e in T raue rnde r i s t — D a s s e l b e p M Q 8, 
8 3 » 16 . | | M Q 2 7 » B a r : W e r se ine Lagers tä t te (Be t t ) umstürz t , s türzt n i ch t b l o ß s e ine 
Lagers tä t t e (Be t t ) u m , sondern e r s türzt a l l e Lagers tä t t en u m , d ie er in s e i n e m H a n s e 
h a t ( a l s o a u c h S p e i s e p o l s t e r ) ; a u c h w e n n e r zehn Lagers t ä t t en in zehn R ä u m e n hat , 
s türzt e r s i e a l l e u m . . . W e n n abe r e ine Lager s t ä t t e für Gerä t schaf ten b e s t i m m t 
i s t s o b r auch t er s ie n i ch t umzus tü rzen . — D a ß de r L e i d t r a g e n d e a u c h b e i m Trauer
m a h l a u f e i n e m umges tü rz t en Spe i sepo l s t e r z u l i egen hat te , f o l g t aus M Q 3 , 7 , s . d i e 
S t e l l e in A n m . y. 

x . Sanh 2 , 1 : W e n n m a n d e m Hohenpr ies t e r das T r a u e r m a h l r e i c h t l i e g t a l l e s 
V o l k a u f d e r E r d e ; er abe r si tzt a u f e iner B a n k . — D a s . 2 , 3 : W e n n m a n d e m K ö n i g 
d a s T r a u e r m a h l re ich t , l i e g t a l l e s V o l k a u f d e r E r d e ; e r aber l i e g t a u f e i n e m D i v a n 
z n T i s c h . — D i e S te l l e w i r d zi t iert M Q 2 7 » , 15 . 

y . M Q 3 , 7 : ( A n d e n Zwischen fe i e r t agen d e s Passah- n. Laubhüt tenfes tes ) d a r f 
n i e m a n d auße r den nächs t en V e r w a n d t e n d e s V e r s t o r b e n e n d i e K le ide r zer re ißen , d ie 
Schu l t e r en tb lößen n. das T r a u e r m a h l hal ten, u . z w a r dar f m a n d a s T raue rmah l nu r 
au f e i n e m aufger ich te ten (n i ch t umges tü rz t en ) P o l s t e r ha l ten . 

Z. K e t h 8 b 3 8 : Julia ( u m 2 8 0 ) h a t g e s a g t m a n s a g t auch , in e iner B a r se i g e l e h r t 
w o r d e n : Z e h n B e c h e r ( W e i n ) h a b e n d ie Ge leh r t en i m Trauerhaus a n g e o r d n e t : drei 
v o r d e m Essen , u m d ie E i n g e w e i d e z u öffnen; drei w ä h r e n d d e s E s s e n s , u m d ie Spe i se 
in d e n E i n g e w e i d e n zu e r w e i c h e n , u. v i e r n a c h d e m E s s e n ; d a v o n e iner en t sp rechend 
d e r B e n e d i k t i o n : „ D e r speis t* ( = 1. B e n e d . d e s T i s c h d a n k g e b e t e s ) u . e iner en t sp rechend 
d e m Segenssp ruch über das L a n d ( Is rae l , = 2 . B e n e d . d e s T i s c h g e b e t e s ) u . e iner 
en t sp rechend d e r B e n e d i k t i o n : „ D e r J e ru sa l em bau t" ( = 3 . B e n e d . d e s T i s c h g e b e t e s ) 
u. einer en t sp rechend d e r B e n e d i k t i o n : „ D e r G u t e u . G a t e s E r w e i s e n d e ' ( = 4 . B e n e d . 
d e s T i s c h g e b e t e s ) . 1 M a n füg te n o c h v ie r ( B e c h e r ) hinzu, e inen z u Ehren de r s t äd t i schen 

1 Ü b e r d i e s e v i e r B e n e d i k t i o n e n s . i m 2 4 . E x k u r s : E i n a l t jüd isches G a s t m a h l . 



2 3 . E x k u r s : D i e a l t jüdischen L i e b e s w e r k e (II , G ) 603 

A u f s e h e r , e inen zu Ehren der A l m o s e n p f l e g e r , e inen zn Ehren d e s H e i l i g t u m s ( d a ß 
e s ba ld erbaut w e r d e ) u. e inen zu E h r e n d e s R a b b a n G a m l i e l ( u m 9 0 ) . D a fing m a n 
an zu t r inken, b is m a n t runken w a r . M a n fahrte d ie S a c h e a u f ihren f roheren Stand 
z u r ü c k . W i e verhä l t e s s i ch m i t R a b b a n G a m l i e l ? In e iner B a r ist g e l e h r t w o r d e n : 
In früherer Ze i t w a r das Bes ta t ten d e s T o t e n für se ine A n v e r w a n d t e n w e i t s c h w e r e r 
a l s se in A b l e b e n , s o sehr , daß s ie ihn (de r K o s t e n w e g e n ) l i egen l i eßen n. s i ch d a v o n 
m a c h t e n , b is R a b b a n G a m l i e l k a m u . E infachhe i t be i s i ch se lbs t (bei se iner e i g e n e n 
Bes ta t tung) einführte, u . m a n t rug ihn in l innenen G e w ä n d e r n h inaus , u . a l l e s V o l k 
f o l g t e i h m (se inem V o r b i l d ) , (d ie T o t e n ) in l innenen G e w ä n d e r n h inauszut ragen. R a b 
P a p a ( f 3 7 6 ) hat g e s a g t : U n d j e t z t i s t e s a l l g e m e i n e Si t te s e l b s t in G e w ä n d e r n v o n 
Hanf .— D i e s ta rk a b w e i c h e n d e Para l l e le p B e r a k h 8 , 6 » , 2 8 , m i t de r S e m a c h 14 g e g e n 
E n d e übere ins t immt , s . i m 7. E x k u r s S. 146 A n m . f. 

aa. D e r W o r t l a u t de r Bi rka th A b e l i m ha t n m d a s Jahr 3 0 0 j e d e n f a l l s s c h o n fes t 
ges t anden . D a s ze ig t L v R 2 3 ( 1 2 1 d ) : R . Chanan v o n Sepphor i s ( u m 3 0 0 ) ha t d ie 
S te l l e ( H L 2 , 2 ) auf d i e L i e b e s w e r k e gedeu te t . N a c h a l l g e m e i n e m B r a u c h v e r s a m m e l n 
s i ch zehn M e n s c h e n i m T r a u e r h a u s , 1 n. k e i n e r v o n ihnen kann se inen M u n d auftun 
u . d e n Segenssp ruch ü b e r d ie Le id t ragenden s p r e c h e n ; a b e r e iner v o n ihnen tu t d e n 
M u n d a u f u . spr icht d e n S e g e n s s p r u c h ; d e r g l e i c h t e iner L i l ie un ter d e n D o r n e n 
H L 2 , 2 . . . — D a s . 1 2 2 » , 6 : R . J o n a ( u m 3 5 0 ) pf legte s e ine Schü le r den Segenssp ruch 
über d ie Le id t r agenden z u l e h r e n ; er s a g t e : S ie so l l en M ä n n e r in j e d e r H i n s i c h t s e in ! 
( s o n a c h de r Lesa r t e iner L e m b e r g e r A u s g a b e v o m Jahre 1861) . — Pa ra l l e l s t e l l e : 
M i d r H L 2 , 2 ( 9 5 b , 2 9 ) . — D o c h ist u n s der v o l l e Segens sp ruch in de r ä l teren Literatur 
n i c h t b e g e g n e t E inze lnes d a v o n findet s i ch S ° m a c h 14 E n d e : D e r , w e l c h e r in e i n e m 
Traue rhause das T i s c h d a n k g e b e t (mi t d e m d ie Bi rka th A b e l i m zu ve rb inden w a r ) 
spr icht , s a g t n i c h t d i e v ier te B e n e d i k t i o n ( d e s T i s c h g e b e t e s : „ D e r G u t e u . d e r G u t e s 
E r w e i s e n d e " ) ; d a s s ind W o r t e d e s R . J o s e H a - g e l i l i ( n m 1 1 0 ) . R . i A q i b a ( f u m 135) 
s a g t e : ( E r s a g t : ) „ D e r G u t e u . d e r G u t e s E r w e i s e n d e " . D i e Ge leh r t en a b e r s a g t e n : 
( E r s a g t a l s Bi rka th A b e l i m : ) R i c h t e r der Wahrhe i t , d e r ü b e r se ine W e r k e herrscht , 
d e r in a l l en G e s c h l e c h t e r n r i ch te t m i t G e r e c h t i g k e i t d e n n w i r a l le s ind se in V o l k u . 
se ine K n e c h t e , u . für d ies a l l e s s ind w i r ve rp f l i ch te t i hm zu d a n k e n u. ihn z u pre isen . — 
D a m i t b r i ch t d e r S e g e n s s p r u c h ab . — E i n e ausführ l ichere Para l le le is t B e r a k h 4 6 b , 3 : 
R a b N a c h m a n b . J i c c h a q ( f 3 5 6 ) ha t g e s a g t : W i s s e , d a ß (d ie 4 . Bened ik t i on d e s T i s c h 
d a n k g e b e t e s ) „ d e r G u t e u . der G u t e s E r w e i s e n d e * n ich t aus d e r T o r a s t a m m t (d . h . 
n i c h t v o n der T o r a a n g e o r d n e t ist , sondern v o n d e n R a b b i n e n ) ; d e n n s i ehe , m a n 
l äß t e s in e i n e m Trauerhause f o r t w * e in e iner B a r ge l eh r t w o r d e n i s t : W a s s a g t 
m a n in e i n e m Traue rhanse ( b e i m T i s c h d a n k g e b e t ) ? „ G e p r i e s e n se i de r G u t e u . de r 
G u t e s E r w e i s e n d e " . ( D i e s d i e e ine M e i n u n g , d ie i m v o r i g e n Zitat v o n R . lA.qiba ve r 
t re ten w i r d . D a n n f o l g t e ine z w e i t e M e i n u n g : ) R . i A q i b a s a g t e : „ G e p r i e s e n sei d e r 
R i c h t e r de r W a h r h e i t " ( = M e i n u n g d e r Ge l eh r t en i m vo r igen Zitat) . „ D e r G u t e u . 
d e r G u t e s E r w e i s e n d e * a l s o j a ? „ D e r R i c h t e r d e r W a h r h e i t * n e i n ? V i e l m e h r s a g e : 
A u c h „ d e r G u t e n. d e r G u t e s E r w e i s e n d e * . M a r Zutra ( f 4 1 7 ) t raf i m H a u s e d e s 
R a b ' A s c h i ( t 4 2 7 ) e in , in w e l c h e m e t w a s S c h l i m m e s (ein T o d e s f a l l ) e inge t re ten w a r . 
E r h o b an u . s p r a c h den S e g e n s s p r u c h ( b e i m T i s c h g e b e t ) : „ D e r Gn te n. d e r G u t e s Er
w e i s e n d e , de r G o t t d e r W a h r h e i t , d e r R i c h t e r d e r W a h r h e i t , der m i t G e r e c h t i g k e i t 
r ichte t , d e r ( M e n s c h e n ) h i n w e g n i m m t n a c h d e m R e c h t u . über se ine W e l t h e r r s c h t 
u m darin zu hande ln n a c h s e i n e m W o h l g e f a l l e n , denn a l l e se ine W e g e s ind R e c h t ; 
a l l e s i s t se in , u . w i r s ind se in V o l k n. s e ine K n e c h t e , u . für a l l e s s ind w i r v e r 
pfl ichtet , i h m zu d a n k e n u . ihn zn pre i sen : de r d i e R i s s e in Is rael v e r z ä u n t d e r ve r -
zäune ( auch) d iesen R i ß in I s rae l z u m L e b e n ! * — D i e s e F a s s u n g ha t m a n dann 
spä te r für d i e Bi rka th A b e l i m be ibeha l t en . A u s R a b b e n u A s c h e r z u uns re r S te l l e 
( v g l . a u c h v*"in » p o » z u B e r a k h o t h 7 Nr . 13) e r sehen w i r we i te r , d a ß m a n a l s Ein-

1 Vann r-a*5 - p o » ' , andre L e s a r t : n o s s n 'sb z u raaan r»«a = T r a u e r h a u s s . a u c h 
pSanh 6 , 2 3 d , 5 2 in A n m . n S. 5 9 9 . 
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l e i tung den L o b s p r u c h h inzugefugt h a t : „ G e p r i e s e n se i s t du , J a h v e unser Go t t , K ö n i g 
de r W e l t , e w i g l ebende r G o t t " , u . d a ß d e r S c h l u ß l au te t e : „ D e r d i e R i s s e I s rae l s 
verzäunt , d e r ve rzäune (auch) d iesen R i ß b e i uns u . be i d i e s e m Traue rnden z u m L e b e n 
u . z u m Fr i eden . " Dann kehr te m a n z u r ü c k zur 4 . B e n e d i k t i o n d e s T i s c h g e b e t e s u . 
fuhr for t m i t d e n W o r t e n : „ D e r Ba rmhe rz ige , e r so l l K ö n i g über uns sein in a l l e 
E w i g k e i t " u s w . ( s . im 2 4 . E x k u r s Nr . 8 A n m . »)• 

bb. M Q 3, 7 s. in A n m . n u . y. 
CC. p B e r a k h 3 , 6 a , 2 5 : R . J i c c h a q b . C h i j j a 1 in T u b a w a r v o n e i n e m U n g l ü c k ( T o d e s 

fa l l ) betroffen w o r d e n . E s g i n g e n R . M a n a (um 3 7 0 ) u . R . Judan ( u m 8 5 0 ) z u i h m . 
D e r W e i n w a r g u t u . s ie t r anken r e i ch l i ch u. s che rz t en . A m nächs ten T a g e k a m e n 
s ie u . w o l l t e n z u i h m g e h n . E r sp rach zu i h n e n : Uns re Lehre r , s o l l s o ein M e n s c h 
e i n e m andren t u n ? ! E s hat uns ges t e rn nur ge feh l t , d a ß m a n aufstand u . t anz te . 

dd. p M Q 3 , 8 2 b , 2 8 ; M Q 2 3 » s. in A n m . g. 
ee. M e g 4 , 8 ; M e g 2 3 b , 2 3 ; K e t h 8 a s. in A n m . r . 
ff. M Q 3, 7 in A n m . n . 

gg. A b o t h R N 14 ( 5 b ) : A l s e in S o h n d e s R a b b a n Jochanan b . Z a k k a i ( f u m 8 0 ) 
ges to rben war , g i n g e n s e i n e Schü le r , u m ihn zu t rös ten . R . E lüeze r g i n g hinein u . 
se tz te s i ch v o r ihn u . sp rach z u i h m : M e i n Lehre r , w i l l s t du , d a ß i c h ein W o r t v o r 
di r s a g e ? E r an twor te te i h m : S a g e e s ! E r sp rach z u i h m : D e r e rs te M e n s c h ha t te 
e inen S o h n , w e l c h e r s tarb, u. e r n a h m s e i n e t w e g e n T r ö s t u n g e n an. W o h e r , d a ß e r 
T r ö s t u n g e n a n n a h m ? W e i l e s h e i ß t : U n d A d a m e rkann te se in W e i b a b e r m a l s G n 4 , 2 5 . 
S o n i m m auch d u T r ö s t u n g e n a n ! E r sp rach z u i h m : H a b e i c h n ich t g e n u g daran , 
d a ß i c h v o n m e i n e m e igenen L e i d g e q u ä l t w e r d e , d a ß d u m i c h n o c h an das L e i d d e s 
e rs ten M e n s c h e n e r inners t ? E s g i n g R . J e h o s c h u a ! hinein u . sp rach z u i h m : W i l l s t 
du , d a ß i c h e in W o r t zu dir s a g e ? Er an twor t e t e i h m : S a g e e s ! E r sp rach z u i h m : H i o b 
ha t te S ö h n e u. T ö c h t e r , d ie s ämt l i ch an e i n e m T a g e s ta rben , u . e r n a h m i h r e t w e g e n 
T r ö s t u n g e n a n ; s o n i m m a u c h du T r ö s t u n g e n an. U n d w o h e r , d a ß H i o b T r ö s t u n g e n 
a n n a h m ? W e i l e s h e i ß t : J a h v e g a b u. J a h v e n a h m , e s se i d e r N a m e J a h v e s g e 
p r i e sen ! H i 1, 2 1 . E r sp rach z u i h m : H a b e i c h n ich t g e n u g daran, d a ß i c h v o n m e i n e m 
e igenen L e i d gequä l t w e r d e , d a ß d n m i c h n o c h an d a s L e i d H i o b s e r inne r s t ? ( D i e s e 
F o r m d e r T r ö s t u n g s a m t G e g e n r e d e dann n o c h be i z w e i we i t e r en Schülern , R . J o s e 
d e m Pr ies te r u . R . Sch imfon b . N c t han?e l , v o n d e n e n d e r e rs te re au f d e n T o d d e r 
b e i d e n S ö h n e A h r o n s n. d e r le tz tere a u f d e n T o d e ines S o h n e s D a v i d s h inwe i s t . ) 
D a r a u f g i n g R . El iazar b . lAzar ja ( l i e s : b . fArakh) hinein . . . E r g i n g hinein u . s e t z t e 
s i ch v o r ihn . E r sp rach z u i h m : I c h w i l l dir ein G le i chn i s s a g e n . W o m i t l äß t s i c h 
d a s v e r g l e i c h e n ? M i t e i n e m M e n s c h e n , be i w e l c h e m de r K ö n i g e in D e p o s i t u m nieder
l e g t e . T a g für T a g w e i n t e u . schr ie u . s a g t e e r : W a n n w e r d e i c h v o n d i e s e m D e p o s i t u m 
in F r i e d e n l o s k o m m e n ? A u c h d u , m e i n Lehre r , ha t tes t e inen S o h n (a l s D e p o s i t u m 
v o n G o t t ) , e r l a s d ie T o r a , e r l a s d i e Prophe ten u . H a g i o g r a p h e n , d e n Tradi t ionss tof f 
( M i s c h n a ) , d ie Ha l akho th u . H a g g a d o t h , u . er ist v o n de r W e l t o h n e Sünde g e s c h i e d e n . 
(Dafür d a n k e G o t t in deiner T r a u e r ! ) E r sp rach zu i h m : R . Etfazar, me in Sohn , d u 
has t m i c h ge t rös te t , w i e M e n s c h e n t rös ten ( k ö n n e n ) ! II M Q 2 8 b : A l s d ie S ö h n e d e s 
R . J i s chma ie l ( t u m 185) g e s t o r b e n w a r e n , g i n g e n v i e r Ä l t e s t e h in , u m ihn z u t rö s t en : 
R . T a r p h o n u . R . J o s e Ha-g^li l i u . R . El iazar b . lAzar ja u . R . <Aqiba. R . T a r p h o n 
sprach z u i h n e n : W i s s e t , daß e r e in g r o ß e r Ge leh r t e r is t u . k u n d i g d e r A g g a d a ; s o 
k o m m e n i c h t e iner v o n e u c h h ine in in d i e W o r t e e ines andren ( w i e d e r h o l t e u c h n i c h t 
untere inander) . R . l A q i b a s a g t e : U n d i c h w i l l d e r Le t z t e s e i n ! R . J i schmaie l b e g a n n 
(dami t d ie Er laubnis z u m S p r e c h e n de r übr igen g e b e n d , s . A n m . *») u . s p r a c h : V i e l 
s ind se ine r ( = me ine r ) Sünden , s c h n e l l f o l g e n se ine Trauer fä l l e aufeinander , e r ha t 
se ine Lehre r b e m ü h t e i n m a l u . ( je tz t ) z u m z w e i t e n m a l . E s an twor te t e R . T a r p h o n u . 
s p r a c h : ( E s h e i ß t : ) U n d eure Brüder , d a s g a n z e H a u s Is rae l , m ö g e n d e n B r a n d b e 
w e i n e n ( d e n J a h v e angezünde t ha t ) L v 16 , 6 . G i l t d a n i c h t de r S c h l u ß v o m Le ich te ren 

1 S o l i e s n a c h p J e b 1 2 , 1 2 d , 5 3 ; 1 3 , 1 4 » , 3 2 . 
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auf d a s S c h w e r e r e ? W e n n so bei N a d a b u. A b i h u , d ie nur e i n G e b o t erfüll t , w i e e s 
he iß t : D i e Söhne A h r o n s brachten i h m das Blut L v 9 , 9 — u m w i e v i e l m e h r dann be i 
d e n S ö h n e n d e s R . J ischmaSel! E s an twor te t e R . J o s e Ha-g clili u . s p r a c h : ( E s 
he iß t : ) G a n z Israel w i rd u m ihn ( A b i a ) k l a g e n u . ihn b e g r a b e n 1 E g 14, 13 . Gi l t d a 
n ich t de r S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e ? W e n n s o bei A b i a , d e m Sohne 
Jarobcams, der nur e i n gu te s W e r k ge tan , w i e g e s c h r i e b e n s t eh t : W e i l an i h m s i ch 
e t w a s G u t e s v o r J a h v e ge funden hat 1 E g 14, 13 — u m w i e v i e l m e h r dann b e i d e n 
Söhnen d e s R . J i s c h m a ' e l ! . . . E s an twor te te R . E l ' aza r b . cAzarja u . s p r a c h : ( E s 
he iß t : ) D u (Cedeq ia ) wi r s t im Fr ieden sterben, u . L e i c h e n b r ä n d e w i e de inen Väte rn , 
d e n früheren K ö n i g e n , w i rd m a n dir anzünden J e r 34 , 5 . Gi l t da n i ch t der S c h l u ß 
v o m Le ich te ren au f d a s S c h w e r e r e ? W e n n s o be i Cedeq ia , d e m K ö n i g Judas , de r 
nur e i n G e b o t erfüll t hat , i n d e m er den Je remia aus d e m S c h l a m m heraufho len l i e ß 
( v g l . Jer 3 8 , 6 ff.) — u m w i e v i e l m e h r dann b e i den Söhnen d e s R . J i s chma ie l ! E s ant
w o r t e t e R . cAqiba u. s p r a c h : ( E s he iß t Sach 1 2 , 1 1 : ) „ A n j e n e m T a g e w i r d g r o ß se in 
die W e h k l a g e zu Je rusa l em w i e d ie W e h k l a g e w e g e n H a d a d r i m m o n " , d e s S o h n e s 
d e s T a b r i m m o n . 1 G i l t d a n i c h t der S c h l u ß v o m Le ich te ren au f das S c h w e r e r e ? W e n n 
s o be i A c h a b , d e m K ö n i g Is rae ls , der nur e i n e g u t e S a c h e ge tan , w i e g e s c h r i e b e n 
s t eh t : U n d d e r K ö n i g ( A h a b ) w a r i m W a g e n aufges te l l t g e g e n d ie A r a m ä e r 1 K g 
2 2 , 3 5 — u m w i e v i e l m e h r dann be i den Söhnen d e s R . J ischmaSel! || B Q 3 8 * : D e m 
R a b S c h e m u ö l b . J e h u d a (in B a b y l o n i e n ) w a r se ine T o c h t e r ges to rben . D a s a g t e n d ie 
R a b b i n e n zu «Ulla ( um 2 8 0 ) : W o h l a n , w i r w o l l e n g e h n , u m ihn zu t rös t en ! E r ant
w o r t e t e ihnen : W a s h a b e i c h mi t de r T r ö s t u n g de r Baby lon i e r zu schaffen, das 
ist j a e ine Läs t e rung ! D e n n s ie s a g e n : W a s k a n n m a n dabei t u n ? ! a l s o b , w e n n m a n 
e t w a s tun k ö n n t e , s ie e s tun w ü r d e n . E r g i n g (aber hinterher) al lein z u i h m u . sp rach 
zu i h m : ( E s he iß t : ) J a h v e sp rach z u mir ( M o s e ) : Gre i fe M o a b nicht an u . l a ß d i c h 
n i ch t in K r i e g m i t ihnen ein D t 2 , 9 . W i e , so l l t e e s denn M o s e in d e n Sinn g e k o m m e n 
sein , e inen K r i e g z u führen o h n e E r m ä c h t i g u n g (se i tens G o t t e s ) ? A l l e i n M o s e z o g be i 
s i ch se lbs t e inen S c h l u ß v o m Le ich te ren auf das S c h w e r e r e . E r s a g t e : W e n n die T o r a 
in b e z u g auf d ie Midiani ter , w e i l s ie M o a b nur zu Hi l fe k a m e n , g e s a g t ha t : B e f e h d e t 
d ie Midiani ter u . s c h l a g t s i e N u 2 5 , 1 7 — gi l t das dann n i ch t ers t r ech t in b e z u g au f die 
M o a b i t e r s e l b s t ? ! D a sag te G o t t z u i h m : N i c h t w i e e s dir in den Sinn g e k o m m e n ist, 
i s t e s m i r in den Sinn g e k o m m e n ! Z w e i s c h ö n e T ä u b c h e n habe i ch aus ihnen hervor 
g e h e n zu lassen , R u t h die Moabi te r in u . Nafama d i e A m m o n i t e r i n (1 K g 14, 2 1 ) . I s t da 
n ich t de r S c h l u ß v o m Le ich te ren au f das S c h w e r e r e zu z i e h e n ? W e n n G o t t w e g e n 
z w e i e r s c h ö n e r T ä u b c h e n z w e i g r o ß e V ö l k e r v e r s c h o n t u . s ie n i ch t ve rn ich te t hat, 
u m w i e v i e l m e h r w ü r d e die T o c h t e r m e i n e s Herrn (Lehrers ) a m L e b e n g e b l i e b e n sein, 
w e n n s ie tüch t ig u . dazu b e s t i m m t g e w e s e n wäre , d a ß e t w a s (Gu tes ) aus ihr h e r v o r 
g e h e n so l l t e . — A l l e r d i n g s ein se l t s ames T r o s t w o r t . L e v y 2 , 4 2 4 h s u c h t d e m S c h l u ß 
sa tz du rch e ine , w i e uns sche in t , u n m ö g l i c h e Obersetzung einen f reundl icheren Sinn 
a b z u g e w i n n e n : „ D i e ve r s to rbene T o c h t e r d e s R a b b i w ä r e , w e n n s ie K i n d e r g e h a b t 
hät te , e ine tugendhaf te Mut ter , würd ig , d a ß v o n ihr r ech t l i che N a c h k o m m e n ab 
s t a m m t e n , u . s ie w ä r e s icher l i ch a m L e b e n g e b l i e b e n . " II p S a n h ö , 2 3 d , 6 0 : D e n R- A b b a h u 
( u m 3 0 0 ) hat te ein U n g l ü c k betroffen, e s w a r i h m eins de r K i n d e r ( E n k e l ? ) dahin
g e g a n g e n . R . Jona u . R . J o s e g i n g e n , u m ihn zu b e g r ü ß e n . A u s Ehrfurcht v o r i h m 
sag ten s ie zu i h m ke in W o r t aus de r T o r a . E r sp rach zu i h n e n : M ö c h t e n d o c h unsre 

1 H ie r f o l g t d i e ses E i n s c h i e b s e l : U n d R a b Joseph ( f 338) hat g e s a g t : W e n n n i ch t 
d e r T a r g u m v o n dieser S te l le da wäre , w ü ß t e i c h nicht , w a s s ie b e s a g t : „ Z u j e n e r 
Z e i t w i rd g r o ß sein d ie W e h k l a g e in Je rusa lem w i e d ie W e h k l a g e u m A h a b , den 
S o h n <Omris, d e n H a d a d r i m m o n b . Tabrimmon e r s c h l u g , u . w i e d ie W e h k l a g e u m 
Jos ia b . A m o n , den Pharao d e r L a h m e i m T a l M * g i d d o e r s c h l u g . " — i A q i b a s D e u t u n g 
v o n S a c h 1 2 , 1 1 zeigt , d a ß d ie v o m T a r g u m z. St. g e g e b e n e Erk lä rung bere i t s zu se iner 
Ze i t b e k a n n t g e w e s e n ist . Dabe i ist a n g e n o m m e n , d a ß H a d a d r i m m o n b . T a b r i m m o n 
e in andrer N a m e für Benhadad b . Tabrimmon 1 K g 15, 18 u . d ieser B e n h a d a d b . T 
ident i sch se i m i t d e m Benhadad zur Zei t A h a b s 1 K g 2 0 ff. 
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L e h r e r darauf b e d a c h t se in , e in W o r t aus der T o r a z u s a g e n ! ( D a m i t g i b t e r ihnen 
die E r l aubn i s zu sp rechen . ) S i e s p r a c h e n z u i h m : M ö g e unse r H e r r darauf b e d a c h t 
s e i n ! D a s a g t e e r z u i h n e n : W e n n in b e z u g a u f d i e un te re Her r scha f t ( O b r i g k e i t ) , 
be i d e r e s L ä g e , B e t r o g , T a u s c h u n g , A n s e h e n de r P e r s o n u . A n n a h m e v o n G e s c h e n k e n 
g ib t , d ie heu te v o r h a n d e n u . m o r g e n n i c h t m e h r d a ist , g e s a g t wird , d a ß d i e A n 
v e r w a n d t e n (eines- Hinger ich te ten) k o m m e n u . d e n R i c h t e r n u . Z e u g e n d e n Fr iedens -
g r ü ß entbie ten , u m dami t zu s a g e n : In u n s r e m H e r z e n is t n i c h t s g e g e n e u c h , d e n n 
ihr h a b t ein Urte i l de r W a h r h e i t ge fa l l t ( s . Sanh 6, 6 ) — u m w i e v i e l m e h r s ind w i r 
dann d e r o b e r e n Herrschaf t (der h i m m l i s c h e n Obr igke i t ) g e g e n ü b e r , be i de r e s w e d e r 
L ö g e n o c h B e t r a g n o c h T ä u s c h u n g n o c h A n s e h e n d e r P e r s o n n o c h A n n a h m e v o n 
G e s c h e n k e n g i b t o . d ie l e b t u . b l e i b t in a l l e E w i g k e i t e n de r E w i g k e i t e n , verpf l ichtet , 
d ie s t ra fende Ge rech t i gke i t a u f u n s z u n e h m e n ! A u c h h e i ß t e s ( v o n d e m , de r un te r 
d ie s t ra fende Ge rech t i gke i t s i ch b e u g t ) : E r w i r d dir E r b a r m e n s c h e n k e n n. s i c h de in 
e rba rmen u . d i c h mehren , w i e e r de inen V ä t e r n g e s c h w o r e n ha t D t 13, 18 . — H i e r 
h a b e n w i r e in Beisp ie l , w i e auch d e r Le id t r agende s e l b s t s i c h a m Auff inden v o n 
T r o s t g r ü n d e n be te i l ig t . II p M Q 8 , 8 3 ° , 1 4 : R . Chanina b . P a p a ( a m 3 0 0 ) g i n g zu R . T a n c h u m 
b . Chi j ja ( u m d iesen z u t rös ten) . . . E r ( R . T a n c h u m ) s p r a c h zu i h m : B e t e für u n s ! 
E r s a g t e zu i h m : M ö g e e r ( G o t t ) de inen R i ß ve r r annen ; d e n n j e n e s ganze Jahr hin
durch is t d a s G e r i c h t g e g e n d ie Fami l i e a a sgespann t ( v g l p M Q 8 , 8 8 ° , 17 in A n m . g). — 
In d e r Para l le l s te l le G n R 100 ( 6 4 b ) s a g t R . Chanina b . P . : M ö g e de in R i ß b e e n d i g t 
s e i n ! D a r a u f R . T a n c h u m : S a g e n i c h t s o , s o n d e r n : M ö g e er ( G o t t ) de inen R i ß v e r -
z ä u n e n ! II G n R 14 ( 1 0 ° ) s. be i M t 2 2 , 3 2 S. 8 9 5 f. 

hh. K * t h 8 b , 9 : R . Chi j ja b . A b b a ( u m 2 8 0 ) w a r d e r B ibe l l eh re r d e s S o h n e s d e s 
R e s c h L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) , n a c h andren de r Mischna leh re r d e s S o h n e s d e s R e s c h L a q i s c h . 
E s s tarb i h m ein Sohn . D e n e r s t en T a g g i n g e r ( R e s c h L a q i s c h ) n ich t zn i h m ( u m 
ihn zn t rös ten) . A m nächs ten T a g e n a h m er se inen D o l m e t s c h e r J e h n d a b . N a c h m a n i 
m i t s i c h . E r s a g t e zu d i e s e m ( i m Traue rhause ) : W o h l a n , sp r ich e in W o r t in b e z o g 
au f den (ve r s to rbenen) S o h n ! Er h o b an u . s p r a c h : J a h v e sah e s u . v e r w a r f (s ie) a u s 
U n m u t Ober se ine S ö h n e u. T ö c h t e r D t 8 2 , 19 . W e n n die V ä t e r e iner Genera t ion G o t t 
v e r w e r f e n , dann zOrnt G o t t a b e r ihre S ö h n e u . a b e r ih re T ö c h t e r , d a ß s i e w e g s t e r b e n , 
w e n n s i e n o c h j u n g s ind . E in ige s a g e n , e r ( de r v e r s t o r b e n e S o h n ) se i ein J u n g l i n g 
g e w e s e n , u . s o h a b e e r (der D o l m e t s c h e r ) z u i h m g e s a g t : D e s h a l b w i l l s i ch J a h v e 
n i c h t a b e r s e ine Jüng l inge f reuen u . se iner W a i s e n u . se ine r W i t w e n w i l l e r s i c h 
n i c h t e rba rmen , denn a l l e s is t g o t t l o s u . sündig , u . j e d e r M o n d rede t R u c h l o s i g k e i t . 
B e i a l l e d e m ha t s i ch se in Z o r n n i c h t g e w e n d e t n . n o c h is t se ine H a n d a u s g e s t r e c k t 
J e s 9 , 16. . . . E r k a m , u m ihn z u t rö s t en ; g r ö ß e r e n S c h m e r z ha t e r (mi t se inen W o r t e n 
d e m V a t e r ) be re i t e t ! S o ha t e r e s g e m e i n t : D a bis t w e r t g e a c h t e t ( v o r Go t t ) e r faß t 
z a w e r d e n für d ie ( g a n z e ) Genera t ion . ( D e i n Sohn is t dir g e n o m m e n w o r d e n a ls S ü h n e 
für d ie S ü n d e nnsrer Genera t ion . ) E r ( R e s c h L a q i s c h ) sp rach zn i h m ( d e m D o l m e t s c h e r , ) 
W o h l a n , sp r ich e in W o r t in b e z o g a u f das L o b G o t t e s ! E r h o b an u . s p r a c h : G o t t , 
d e r d a g r o ß is t du rch d ie Fü l l e se iner G r ö ß e , her r l ich u . s t a rk d u r c h d ie F ü l l e ehr 
fu rch t svo l l e r Ta t en , d e r d i e T o t e n l e b e n d i g m a c h t du rch se in W o r t , de r g r o ß e D i n g e 
tut, d ie uner fo rsch l i ch s ind , u . W u n d e r o h n e Zah l , gep r i e sen s e i s t du, J a h v e , d e r d i e 
T o t e n l e b e n d i g m a c h t ! E r sp rach z u i h m : W o h l a n , spr ich ein W o r t in b e z u g au f d i e 
T r a u e r n d e n ! E r h o b an n . s p r a c h : U n s r e B r ü d e r , 1 d ie ihr ermat te t , n i e d e r g e b e u g t 
se id du rch d iese Trauer , richtet eue r He rz darauf, d i e se s z u e r fo r schen (zu b e d e n k e n ) : 
D i e s e s ( da s S te rben) w i r d b l e iben in E w i g k e i t ; das i s t de r W e g (a l le r ) se i t d e n s e c h s 
8 c h ö p f u n g s t a g e n ; v i e l e haben (den T o d e s k e l c h ) ge t runken , v i e l e w e r d e n t r i nken ; w i e 
d e r T r a n k (das T r inken ) de r Früheren , s o de r T r a n k (da s T r i n k e n ) de r Späteren . 
U n s r e Brüder , d e r He r r d e r T r ö s t u n g e n H o n j i j j s « t rös te e n c h , gepr iesen se i d e r 

1 Z u d iese r A n r e d e s . be i A p g 2 3 , 1 S. 7 6 6 A n m . o . 
* V g l . 6 9e6e rtje nagaxkijoetoe R o m 15 , 8 ; 2 K o r 1, 3 . 
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T r ö s t e r der T r a u e r n d e n ! 1 ( A b a j e ( t 338 /39 ) b a t g e s a g t : „ V i e l e haben ge t runken" k o n n t e 

er s a g e n ; . v i e l e werden t r inken" hät te e r n i ch t s a g e n s o l l e n ; . d e r T r a n k der Früheren" 

k o n n t e e r s a g e n ; . d e r T r a n k de r Spä te ren" hät te e r n ich t s a g e n so l l en . D e n n R . S c h i m o n 

b . L a q i s c h ( u m 2 5 0 ) ha t ge sag t , n . e b e n s o is t in e iner Ba r im N a m e n d e s R . J o s e 

( n m 150) ge lehr t w e r d e n : N i e m a l s tue der M e n s c h se inen M u n d auf zuguns ten des 

Sa tans ( s o d a ß d iese r d a s W o r t d e s M e n s c h e n g e g e n ihn ausnützen k a n n ) . R a b J o s e p h 

( t 8 3 3 ) ha t g e s a g t : W e l c h e Schr i f t s te l le (g ib t e s d a f ü r ) ? . W i e S o d o m wären w i r g e 

w o r d e n , w ä r e n G o m o r r a g l e i c h * J e s 1 , 9 . W i e w i e d e r h o l t e r e s d a n n ? H ö r e t d a s 

W o r t J ahves , ihr R e g e n t e n v o n S o d o m * J e s 1, 10 . ( D u r c h d i e Para l le l i s ierung Israels 

mi t S o d o m wi rd d e m Satan G e l e g e n h e i t g e b o t e n , Israel z u v e r k l a g e n ; da rum verbesse r t 

s i eb de r P rophe t i m f o l g e n d e n u . spr ich t n i ch t m e h r v o n I s r ae l . ) ]* Er sprach zu i h m : 

W o h l a n , spr ich ein W o r t in b e z u g au f d ie , w e l c h e d i e Trauernden t rös ten! E r h o b 

an u . s p r a c h : Unsre Brüder , Vo l lb r inge r v o n L i e b e s w e r k e n , S ö h n e v o n Vo l lb r inge rn v o n 

L i e b e s w e r k e n , d ie ihr fes tha l te t an d e m B u n d e uns re s V a t e r s A b r a h a m , w i e e s h e i ß t : 

D e n n i ch h a b e ihn ( A b r a h a m ) e rkoren , d a ß e r se inen Kindern be feh le , Ba rmherz igke i t 

u. R e c h t zu ü b e n ( s o G n 18, 19 n a c h d e m Mid r ) , u n s r e Brüder , der Her r de s W o h l 

tuns v e r g e l t e e u c h ener W o h l t u n ! Gepr i e sen se i s t du , V e r g e l t e r de s W o h l t u n s ! * Er 

sp rach zu i h m : W o h l a n , sp r i ch e in W o r t in b e z u g au f g a n z I s rae l ! E r h o b an u . 

s a g t e : H e r r der W e l t e n , e r l ö s e n . ret te , bef re ie u . h i l f d e i n e m V o l k Israel v o r P e s t 

u . S c h w e r t n . P lünde rung n. W e t t e r s c h l ä g e n u. H i n w e l k e n d e r G e w ä c h s e u . a l len 

A r t e n v o n Strafen, w e n n s i e heraufziehen, u m in d ie W e l t zu k o m m e n ; b e v o r wi r 

rufen, w o l l e s t du an twor t en ! Gepr iesen Beist du , d e r d e r P l a g e Einhal t tut! 

iL M Q 2 8 b : R . J o c h a n a n ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : D i e T r ö s t e n d e n dürfen e rs t sp rechen , 

w e n n de r T raue rnde dami t an fäng t ; denn e s h e i ß t : D a n a c h tat H i o b se inen M u n d 

auf H i 3 , 1 ; u . dann he iß t e s w e i t e r : D a h o b an E l iphaz v o n T e m a n Hi 4 , 1.1| M Q 27 b : 

R . Jochanan ( f 2 7 9 ) ha t g e s a g t : W e n n der T raue rnde m i t d e m K o p f schüt te l t , dürfen 

s i c h d i e T rös t enden n ich t m e h r zu i h m setzen. — A l s Beisp ie le s . A b o t h R N 14 ( 5 b ) ; 

M Q 2 8 b ; p S s n h 6 , 2 3 d , 6 0 ; p M Q 3, 8 3 « , 14 in A n m . gg. 

III. Genossenschaften zur Ausübung von Liebeswerken. 
Schon frühzeitig, jedenfalls noch vor der Zerstörung des Tempels, 

hatten sich in den einzelnen Ortschaften Genossenschaften rvhwn 
(Sing, rnsari, aram. Krvparji, häufig auch "ws -gr; = „städtischer Verein") 
gebildet, die sich die Ausübung von Liebeswerken zur besonderen 
Pflicht machten. Dadurch wurde nicht nur das einzelne Vereinsmit
glied persönlich entlastet, insofern die Vertreter des Verbandes zu
gleich als Vertreter jedes seiner Mitglieder galten (vgl. MQ 27 b bei 
Mt 8, 21 S. 488 Anm. £), sondern man erlangte auch die Gewißheit, 
daß die Ausübung der Liebespflichten wirklich in ausreichendem Maße 
u. in korrekter Form geschah. Das wichtigste Stellenmaterial lassen 
wir hier folgen. 

T M e g 4 , 15 ( 2 2 6 ) : R . El iazar b . C a d o q ( u m 100) ha t g e s s g t : S o w a r e s B r a u c h d e r 

Genossenscha f t en r-«-.»=n in J e r u s a l e m : die e inen ( w a r e n da) für das V e r l o b u n g s m a h l , 

andre für das Hochze i t smah l , andre für das Beschne idungs fe s t e ines ach t t äg igen Sohnes , 

andre für das E i n s a m m e l n de r T o t e n g e b e i n e (s . F u ß n . 1 au f S. 5 9 9 ) ; d ie e inen für 

e in Hochze i t shaus , d ie andren für ein Trauerhaus . Hande l t e e s s ich u m d ie Beschne idungs -

1 D ie se r Sch lußsa tz n a c h R a s c h i zu M*g 2 3 b , 2 5 ein a l l g e m e i n g e b r ä u c h l i c h e r T ros t 

spruch i m Trauerhaus an d ie Le id t ragenden . 

* Z u d i e s e m Einsch iebse l in e c k i g e r K l a m m e r v g l . B e r a k h 6 0 * be i M t 4 , 1 S. 142 
A n m . d u . Berakh 1 9 * be i M t 7, 7 S. 4 5 5 A n m . j>. 

• D i e S c h l u ß w o r t e : , U n s r e Brüder , der Her r d e s W o h l t u n s " u s w . w a r e n n a c h 
R a s c h i zu M e g 2 3 b , 2 5 das ü b l i c h e D a n k e s v o t u m d e r Le id t ragenden an ihre Trös te r . 
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fe ier e ines ach t t äg igen S o h n e s u . u m das E i n s a m m e l n v o n T o t e n g e b e i n e n , s o g i n g 
d ie Beschne idnngs fe i e r ( a l s das W i c h t i g e r e ) d e m E i n s a m m e l n de r T o t e n g e b e i n e v o r ; 
u m ein Hochze i t shaus u. u m ein Trauerhaus , s o g i n g d a s Hochze i t shaus d e m Trauer-
haus v o r . R . J i s c h m a ' e l ( f u m 135) l i eß d a s Traue rhaus a l l e m v o r g e h n , w e i l e s h e i ß t : 
B e s s e r ins Trauerhaus g e h n a ls in ein H o c h z e i t s h a u s ( s o n a c h spä t e rem Sprach
g e b r a u c h ) Q o h 7, 2 . — D a s s e l b e S ° m a c h 12 ( 1 7 c ) . | | A l l g e m e i n is t d i e R e d e v o n e iner 
nix<? n^art „ G e n o s s e n s c h a f t zur A u s ü b u n g e ines P f l i ch tgebo tes* ( L i e b e s w e r k s ) z B 
P ° s a c h 1 1 3 \ s. d ie S te l l e i m 1 1 . E x k u r s S. 2 7 6 A n m . s. Fe rne r Sanh 8, 2 : ( W e n n ein 
widerspens t ige r S o h n , s. D t 2 1 , 18 ff.) in e iner G e n o s s e n s c h a f t zur A u s ü b u n g e ines 
P f l i ch tgebo tes g e g e s s e n (zu T i s c h e g e l e g e n ) ha t . . . , s o w i r d er n i ch t zu e i n e m an
b ä n d i g e n u . w ide r spens t i gen S o h n , b i s e r F l e i s c h g e g e s s e n u . W e i n ge t runken hat , 
w i e e s h e i ß t : Ein P ra s se r n . Säufer D t 2 1 , 2 0 . — Hierzu s. Sanh 7 0 b , 2 3 . || Spez ie l l 
w e r d e n d ie Genossenscha f t en m i t Hochze i t s - n . Trauer fe ie rn in V e r b i n d u n g g e b r a c h t 
an f o l g e n d e n S t e l l e n : P ' s a c h 1 0 1 b , 1 4 : W e n n Mi tg l i ede r e iner G e n o s s e n s c h a f t "33 
rnnan z u T i s c h e l i egen be i e i n e m T r i n k g e l a g e u . s i ch aufmachen , e i n e m Bräu t igam 
o d e r e iner Brau t e n t g e g e n z u g e h e n (s ich an e i n e m H o c h z e i t s z u g zu be te i l igen) , s o s ind 
s i e bei i h r em F o r t g e h e n n i c h t zur B e n e d i k t i o n hinterher verpf l ichte t , u . w e n n 
s i e zu rückkehren n i c h t zur Bened ik t i on zu A n f a n g . F ü r w e l c h e n Fa l l ge l t en die 
W o r t e ? W e n n s ie dor t e inen A l t e n o d e r K r a n k e n zu rückge la s sen h a b e n ; l i eßen 
s ie abe r dor t ke inen A l t e n o d e r Kranken zurück , s o s ind s ie be i i h r em F o r t g e h e n 
zur Bened ik t ion hinterher , u . w e n n s ie z u r ü c k k e h r e n zur Bened ik t ion z u A n f a n g ve r 
pfl ichtet . ( I m ersteren Fa l l w i r d das Mah l a ls e in un te rb rochenes , i m le tz teren Fa l l 
a l s ein neues a n g e s e h e n ) . — In de r Para l le le T B e r a k h 4 , 19 (11 ) w e r d e n die m i a n «33 
n ich t e rwähnt . — T B B 6 , 13 ( 4 0 6 ) : W e n n j e m a n d in e in Trauerhaus o d e r in ein 
Hochze i t shaus g e h t m i t e iner l ee ren W e i n f l a s c h e in se iner Hand , s o so l l e r s i e n i ch t 
m i t W a s s e r fül len, d a se ine L e i s t u n g e i t l e V o r s p i e g e l u n g is t (er e r w e c k t den Sche in , 
a l s b r äch t e e r e ine Be i s t eue r z u m Trauer- o d e r Hochze i t smah l , während e r d o c h nur 
W a s s e r b r ing t ) . W e n n abe r e in s tädt ischer V e r e i n —'? - a n d a ist, is t e s er laubt . ( D e r 
s täd t i sche V e r e i n s o r g t a u s k ö m m l i c h für d ie Bedür fn i sse de s M a h l e s ; s o m a g m a n 
se lbs t n o c h in der F l a s c h e W a s s e r e ine E h rung d e s Hochze i t s - o d e r d e s Trauerhauses 
sehen . ) — D a s s e l b e a l s B a r Chu l 9 4 a . — M Q 2 7 b s. be i M t 8, 21 S. 4 8 8 A n m . b. — 
S e m a c h 11 ( 1 7 b ) : Ve r sch i edenhe i t en z w i s c h e n M a n n u. Frau (be im B e g r ä b n i s ) : Man 
se tz t d e n M a n n ( u n t e r w e g s ) au f de r S t raße n i ede r ; abe r d ie F rau se tz t m a n n i ch t 
n ieder ( s . be i II , F Nr. 2 , « S. 5 8 3 A n m . a u . S. 5 8 5 A n m . / ) . Man g e h t (zu Trauer
fe iern) m i t d e m s täd t i schen V e r e i n w e g e n e ines M a n n e s ; aber m a n g e h t n i ch t m i t 
d e m s tädt i schen V e r e i n w e g e n e iner Frau (e ine k o r p o r a t i v e Be t e i l i gung d e s V e r e i n s 
a n ' d e r Begräbnis fe ie r e iner Frau findet n i ch t s ta t t ) . — S e m a c h 14 ( 1 7 d ) : A l l e dürfen 
in das Trauerhaus b r ingen B r o t e , F l e i s c h u . F i s c h e u . du rch den s täd t i schen V e r e i n 
G e m ü s e , Hülsenf rüchte ( l i e s r*."H?p. s tat t »eo-p) U . F i s c h e . R . Schimcon b . G a m l i e l 
( u m 140) s a g t e : A n e i n e m Or t , w o e s üb l ich ist , auch in e inem T o p f Zubere i te tes . — 
W i e m a n s ich da , w o ke in s täd t i scher V e r e i n zur V e r f ü g u n g s tand, be i b e s t i m m t e n 
Trauerr i ten behe l f en m u ß t e , ze ig t S c h a b 1 5 2 » : R a b J e h u d a ( f 2 9 9 ) ha t g e s a g t : W e n n 
ein V e r s t o r b e n e r ke ine T rös t e r ba t (d ie t rauernden Hin te rb l iebenen w e r d e n a l s T rös t e r 
d e s T o t e n aufgefaßt ) , s o g e h n zehn L e u t e hin u . se tzen s i ch an se iner Stät te ( in 
s e i n e m Hause , d ie e r s ten s i eben T a g e der Trauer ) n iede r ( um hier a l s se ine T rös t e r 
u m ihn zu t rauern) . E ine r w a r in de r Nachbar scha f t de s R a b J e b u d a g e s t o r b e n ; e r 
ha t te k e i n e Trös te r . T ä g l i c h n a h m R a b J e h u d a ein K o l l e g i u m v o n zehn P e r s o n e n mi t 
s i ch , u m s ich an des sen Stä t te n iederzuse tzen . N a c h s ieben T a g e n erschien j e n e r d e m 
R a b J e h u d a in s e i n e m T r a u m u . sp rach zu i h m : M ö g e dein Sinn be ruh ig t se in , denn 
du has t me inen Sinn b e r u h i g t ! — Hierzu v g l . M Q 2 7 b , w o R . Jehoschua'c b . L e v i J e r 
2 2 , 1 0 d e u t e t : W e i n e t für d e n (zuguns ten dessen ) , de r h ingeht . — A u c h hier i s t das 
W e i n e n übe r den T o t e n a l s ein T r ö s t e n o d e r Beruh igen des se lben g e d a c h t . || Zu r Er
fü l lung se iner A u f g a b e n b rauch te de r s täd t i sche V e r e i n na tür l ich G e l d ; s o hö ren w i r 
denn a u c h e in igema l v o n Ge lde rn , d ie i h m ü b e r w i e s e n w e r d e n . T P e a 4 , 16 ( 2 4 ) : 
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V o m A r m e n z e h n t bezah l t man ke in Dar lehn u. k e i n e Schu ld , auch entr ichte t m a n 
v o n ihm ke ine V e r g ü t u n g (für Diens t le i s tungen u. d e r g l . ) ; m a n lö s t dami t ke i ne G e 
fangenen aus, man bes t re i te t d a v o n n ich t d ie Brautführerschaft u . m a n b e s t i m m t 
d a v o n n ich t s zu A l m o s e n ; w o h l aber darf m a n d a v o n für L i e b e s w e r k e a b g e b e n , nur 
m u ß man e s anze igen u . e s d e m s tädt ischen Vere in übe rgeben n a i ö s « g e g e n Ent
ge l t* ( ? ) . — W a s hier v o m A r m e n z e h n t g e s a g t ist, g i l t nach T S c h e b i ä t h 7, 9 (71 ) 
g l e i c h e r w e i s e v o m zwei ten Zehnt u. v o n den Brachjahrfrüchten. — M e g 27 a b : R . Jochanan 
( t 2 7 9 ) ha t im N a m e n d e s R . MeYr g e s a g t : W e n n E i n w o h n e r e iner Stadt n a c h einer 
andren Stadt g e h n u. man l e g t au f s ie A l m o s e n g e l d ( A r m e n s t e u e r ) u m , s o haben s ie 
e s zu g e b e n ; w e n n s ie aber zu rückkehren , s o n e h m e n s ie es mi t s i ch u. ve r so rgen 
d a v o n die A r m e n ihrer e igenen Stadt . E ine Bar lautet e b e n s o : W e n n E inwohne r e iner 
Stadt in eine andre Stadt g e h n u . m a n l eg t auf s ie A l m o s e n g e l d u m , s o haben s ie e s zu 
g e b e n ; w e n n sie aber zurückkehren , n e h m e n s ie e s mi t s i ch . Und w e n n ein e inzelner 
in eine andre Stadt g e h t u. m a a l eg t auf ihn A l m o s e n g e l d u m , so wird e s den A r m e n 
j e n e r Stadt g e g e b e n . R a b H u n a ( f 2 9 7 ) o rdne te ein Fas ten an. Es k a m zu i h m R a b 
Chana b . Chanilai u . a l le E i n w o h n e r se iner Stadt . M a n l eg t e ihnen A l m o s e n g e l d auf 
(denn bei Fastenfeiern w u r d e n re ich l iche A l m o s e n ver tei l t ) , u. sie gaben e s . A l s sie 
w i e d e r gehen wo l l t en , sag ten sie zu ihm ( R a b H u n a ) : D e r Herr ( = du) g e b e e s uns 
w i e d e r ; wi r w o l l e n gehn u. d a v o n die A r m e n unsrer Stadt ve r so rgen . E r sprach 
zu ihnen : I ch habe ge l e rn t : In w e l c h e m Fal l ge l t en die W o r t e ? W e n n dor t ke in 
s tädt ischer Vere in is t (dann dürfen die B e w o h n e r der f remden Stadt das A l m o s e n 
g e l d für ihre e igenen A r m e n m i t s ich n e h m e n ) ; aber w e n n dor t ein s täd t i scher Vere in 
ist , w i rd es d e m s täd t i schen V e r e i n (für se ine Z w e c k e ) übe rgeben . — R a s c h i deute t 
h ie r ->*y "an auf e ine E inze lperson u. z w a r au f einen Gelehr ten , der s i ch mi t den 
Bedürfn issen der G e m e i n d e befaß t . || Z u m S c h l u ß se i n o c h auf e inige S te l len ver
w i e s e n , aus denen he rvorgeh t , d a ß der s täd t i sche Vere in s ich such d ie P f l ege der 
go t tesd iens t l i chen Einr ich tungen ange l egen sein l i eß . B e r a k h 4 , 7 : R . El 'azar b . cAzarja 
( u m 100) s a g t e : D a s M u s a p h g e b e t (Zusa tzgebe t z B a m Sabbat ) findet nur in G e g e n 
w a r t d e s s tädt ischen V e r e i n s statt. Die Gelehr ten aber s a g t e n : In G e g e n w a r t d e s 
s täd t i schen Vere in s u. in A b w e s e n h e i t d e s s täd t i schen Vere ins . R . J e h u d a ( u m 150) 
s a g t e in se inem (des R . EUazar b . <Azarja) N a m e n : In j e d e m Ort , in w e l c h e m es einen 
s täd t i schen Vere in gibt , i s t der e inzelne frei v o m M u s a p h g e b e t (we i l der s täd t i sche 
V e r e i n für die Ver r i ch tung des G e b e t e s So rge t rägt u. a l s Ver t re ter de r ganzen G e 
m e i n d e j e d e s e inzelne G e m e i n d e g l i e d v o n seiner Pfl icht befre i t ) . — D i e V e r h a n d l u n g e n 
über d iese Mischna s. p B e r a k h 4 , 8 C , 25 u. B r a k h tf0a, 4 5 . — R H 3 4 b : De r , w e l c h e r 
(am Neujahrs tage) die Bened ik t ionen (des Musaphgebe t e s ) gesp rochen hat u. ers t 
h interher in den Bes i tz e ines Schopba r (Horn, P o s a u n e ) g e l a n g t ist, b läs t e inen lang
g e z o g e n e n T o n , e inen Lärmton u. e inen l a n g g e z o g e n e n T o n dre imal ( a l so im ganzen 
neun T ö n e , R H 4 , 9 ) . D e r Grund ist, w e i l er n ich t v o n A n f a n g an e inen Schopba r 
ha t t e ; hatte er abe r einen S c h o p b a r v o n A n f a n g an, s o hat er, w e n n er s ie (die 
P o s a u n e n s t ö ß e ) im A n s c h l u ß an die Re ihen fo lge der (e inzelnen) Benedik t ionen gehör t 
hat, s ie (w i rk l i ch ) g e h ö r t ( so daß er durch d ies Hören de r Pf l icht des Schopharb lasens 
g e n ü g t ha t ) . R a b P a p a b . Sch emue*l (um 3 4 0 ) s tand ( am Neujahrs tage) , u m zu be ten . 
E r sag te zu se inem D i e n e r : W e n n ich d ich er innere (dir e inen W i n k g e b e ) , dann 
s t o ß e für m i c h in den Schopbar . Es sag te zu ihm R a b a ( t 3 5 2 ) : D a s ( O b i g e ) hat man 
nur gesag t , wenn der s täd t i sche V e r e i n anwesend ist. Eine Bar lautet e b e n s o : W e n n 
j e m a n d sie (die P o s a u n e n s t ö ß e am Neujahrs tage) hör t (um dadurch der Pf l icht d e s 
e igenen Schopharb lasens G e n ü g e zu leis ten) , s o m u ß e r sie hören in ihrer gehö r igen 
R e i h e n f o l g e (ers t e inen l a n g g e z o g e n e n T o n , dann e inen Lä rmton u. abe rma l s e inen 
l a n g g e z o g e n e n T o n ) u. im A n s c h l u ß an die R e i h e n f o l g e der Benedik t ionen (des Musaph
gebe t e s ) . Für w e l c h e n Fal l ge l ten die W o r t e ? Für den Fal l , daß der s täd t i sche Vere in 
anwesend is t ; aber w e n n der s tädt ische Vere in n ich t anwesend ist, s o hör t e r sie 
(mi t d e m Erfo lg des Befre i tse ins v o n der e i g e n e n Pfl icht de s Schopharb lasens ) in 
ihrer gehör igen R e i h e n f o l g e , w e n n auch n ich t i m A n s c h l u ß an die R e i h e n f o l g e de r 
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Bened ik t i onen . — I m Z w e i f e l k a n n m a n sein , o b T M « g 4 , 2 9 (228) zn sp rechen is t 
">•? ' a n ode r i a n = „ M i t g l i e d d e s s tad t i schen V e r e i n s " ; das Nächs t l i egende s che in t 
d i e le tz tere E rk lä rung zu se in . D i e Ste l le l au t e t : Ein Pr ies ter , der an se inen H ä n d e n 
u . F ü ß e n Feh l e r hat , d a r f s e ine H ä n d e n ich t e rheben ( = da r f den Pr ies te r segen n i c h t 
e r te i len) , w e i l d ie M e n g e au f ihn h inb l i cken w ü r d e ( w a s v e r b o t e n wa r , s . E x k u r s 10 
S. 2 4 1 A n m . p). W e n n er abe r e in Mi tg l i ed d e s s täd t i schen V e r e i n s (u. a l s s o l c h e s 
e ine s tad tbekannte P e r s ö n l i c h k e i t ) ist , s iehe , s o d a r f e r e s (we i l n i emand au f ihn 
h inb l i cken wi rd , d a se in Le ibes feh le r j e d e r m a n n b e k a n n t i s t ) . — Be i d e r andren 
F a s s u n g : „ w e n n aber d e r s t äd t i sche V e r e i n d a ist , da r f e r e s " , is t n ich t r ech t ein
zusehen , aus w e l c h e m G r u n d d ie A n w e s e n h e i t d e s s täd t i schen V e r e i n s d e m m i t 
Le ibes feh le rn behaf te ten Pr ies te r d ie M ö g l i c h k e i t g e b e n so l l , s ich a m Sprechen d e s 
P r i e s t e r segens zu be te i l igen . 
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